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Ver dem Schlufe unferer Arbeiten am dieſem Woͤr⸗ 
terbuche fônnen wir nicht umbin , noch anzumerken, 
daß wir uns fehmeicheln , daſſelbe, was: die Sprache 
im gemeinen Leben anbelangt, in: möglichfter Vollſtaͤn⸗ 
digkeit dem Liebhaber. der beyden Sprachen: in die Haͤn⸗ 
de zu liefern. Dann, was die beynahe grenzenlofe Ter- 
minologie, der Fein Wort fremd ift, alles in fich faf 
fen mag, dad wird wohl Fein Wörterbuch jemals 
erfchöpfen, ja felbft Feine Encyelopedie ganz liefern 
können. Wenn man über das die große Menge Woͤr⸗ 
ter bedenkt, die in unferee Sprache täglich neun ge: 
fehmiedes werden; wenn man zugleich auf die Ver⸗ 

| fihieden: 


fehiedenheit. der deutſchen Orthographie, (wo wir 
den ftévéfien Gebrauch unfer hoͤchſtes Gefes ſeyn lies 
fen) Ruͤckſicht nimmt: fo wird der billig denfende Les 
fer hoffentlich. nichts praferifches in dem Titel finden, 
den wir unferm Buche geben zu fônnen geglaubt ha⸗ 
ben. Daß uns übrigens unter den zahlreichen Huͤlfs⸗ 
quellen das Wörterbuch der Straßburger Gefellfchaft, 
à lufage des deux Nations, wie auch des H. de Roux 
neu aufgelegtes Diétionnaire vorzuͤgliche Dienfte geleis 
fiet haben, muͤſſen wir mit Danf und dem ihnen ges 
sta — Lob etemmen, 
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Jin der erſte Buchſtab des Alpha⸗ 
* bets, A; wer A faat, muß auch B 


ſagen, quand on s’eft embarqué 
dans une affaire, il n’eft plus tems de 


æeculer, 
Aachen, Aix-la-chapelle, wer 


‚m. iHe ; Feiner angui 
ee ee pou 


Yanguille par la queue, 
Aalet, #5. nnealofe , forte de poiflon. 
Aalfang, »». anguilliere, pêche aux anguilles. 
Aalhaut, f. peau d’anguille, 
alhälter , ». anguillier. 
Yalneft, w. anguilliere. 
QYaltaupe, f. éperlan, murene, lotte, 
Walteih , m. anguilliere, 
Aardnẽewurzei f: Arum. 
Mas, ». pl. Aeſer, corps mort, cadavre, cha- 
rogne; appas, amorce trainée, leurre, car- 
> sc eife) carogne, garce, pu- 
ine # 
Wafen, ©. a. acharner, appater, leucrer, 
äffig, adj. carnacier. 
Mb, ado, das Gewehr ab! bas les armes ! ben 
Hut ab! bas le chapeau ! zehen Thaleranf 
oder ab; dix écus de plusou de moins; Fury 
ab, tout rondement, en un mot, 
Mbackern, v. a. prendre en labourant qq. ch, 
du champ de fon vorfin. 
changer, cerriger ; décliner, 
Abaͤngſtigen, fid , ©. r, fe confumer en re- 
rets, être dans des tranfes mertelles, 
ten, v. a, faire la récoîte, moïflonaer. 
©.#, ôter avec de l'eau forte. 
beiten, v.a. travailler à compte de oe 
qu’on a reçu d'avance „ acquitter une det- 
#e par da befogne ; ein Pferd, lafler, efflan- 
quer uncheval ; fit abarbeiten, ».r. le 
tuer de travailler, épuifer Les Ford} par ke 


travail 
Wbarbeitung, f, lafitude, épuilement; polif- 
fure d'un ouvrage. . 
harten, v.». dégénéret , Sabätardir, Forli- 
el» 
actus, f. la dégénération, Tabktardifle- 
ment. 4 


.… Didienvaire Tom, I. 


Teutſch-⸗Franzoͤſiſches 


Woͤrterbuch. 
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Abbaden, ©. ET ». baigner, être baïgné. 
Abbangen, v.a. obtenir, extorquer, qq.ch. de 
qq'uu en lui faïfant peur, | 
Abbeiſſen, ©. «. irr. mordre, couper avec les 
dents, arracher ; tronçonner , ronger. 
Abbeizen, v. a. attendrir avec du vinaigre, 
‘toucher avec la pierre infernale, f. Abdzen. 
Abbetteln, ©. a, tirer, obtenir qq. ch. à force 
de mendier, pat des importunités. 
QAbbeten, détourner à force de prières. 
Abblegen, ©, a. irr, plier, courber, tirer en 
bas. tourner de côté, — 
Abb:lden, v.a. peindre, former, repréfenter. 
defliner, modeler, tirer d'après nature, 
faire le portrait de qq. nn. 


2 
fly 


Abbildung, f. repréfentation, image, portrait, 


re, reflemblance, 


Abbinden, v. a.irr. délier, détacher ; ein Relb, : 


feparer un veau de la vache. 
Abbie,m. morfare ; Teufelsahbis, (ein Krant) 
jacée, mors du diable, | 
e, f. excufe, déprécation, réparation 
d’hommenr, amende henorable ; öffentlilfs 
de Abbitte thun, Faire amende honorable à 
u. un, 
en, v.a.irr. Abbitte thum, demander 


pardon, faire réparation d’henneur ; prier . 


d'être déchargé ou difpenfé d'une chofe. 

Abblaſen, v. a. irr. fouffier ; ein Licht, [ouf 
ler une chandelle „ l'éteindre en la fouf= 
flant ; den Staub abblafen, louffer da pouf. 
tiere; bie Nachtſtunden abblafen , fonner, 
corner les heures de la nuit, 

Abblatten, Ubblättern, «©. a. efeuiiter, êter 
les feuilles, arrêter, ébourgeonner ; einen 
Beinito®, épamprer. ‚ 

Abblattung, Abblätterung , f. éfeuillement » 
ébourgeonnement, 

Abbläuen, vo. a. battre Ateups de bâton, de 


mer, 

Abbluhen un, defleurir, die Baͤume baden 
abgeblühet,les fleurs des arbres font paliées, 

Mbborgen, ©. a, emprnäter, prendre à crédit, 

Abbraten, ©. a, rôtir ; cuire à la broche, 

Ubbrechen, ©. à. #rr. abattre, deinolir. reiner, 
détruire, brifer, cafer, rompre; eine Blue 
me, eine Frucht, wmeillie nne fleur, va 
fruits; einem Pferde die Cifen abbreheu, 
défecrer un cheval; am Gold, Lohn a bres 


“en, rogner la paye, retenir fur les gigess 
U IKB 


2  YHD :  -- ASE 


fi in etwas abbrechen, fe priver de qq. ch. Mbbifputiren, ©.a. difputer, contefter, 

s’en abfterir ; an ſeiuem Maul abbrechen, Abdifputirung, f. difpute, coteftation. 
épargner ur fa bouche ; vom Preis abbre: Ahdonnern, ». #. cellewde tonner. 

en, rabattre du prix; feine Rede, Ges Abdrängen, |. Verdringen. 

fprä, rompre le fl de fon difcours, cef- Wbdrat, m, rature. _ , 

fer de parler ; laßt uns davon abbrechen, Abdrehen, v ai détordre, ôter, féparer qq.eli. 
brifons lä-deflus; furg abbrechen , couper <en tourrant. s 


court. Abdrefchen, v. a. battre le bled; rofler gg. un, 
Abbrechen, Jr. das Mbgebrodene,démolition, frotter de en de cotrets ; das ift ahges 
abattis, dérogation &c. drofchen Strob, ce font des chofes cent fois 


Mbbrennen, v. a. € n. brûler, embrafer, met- rebattues. 
tre en feu, confumer, incendier, reduireen Ubbringen, ». a, ir. xtorquer, arracher , 
cendres; étreincendié; ein Ubgebranuter, obtenir par force. ° 
un homme incendié, ruiné par le feu. Abdriugen, J: A. Abdringung, f. extorfion.” : 
Abbringen, v. a. érr. mettre hors d’ufage, ab. Abdtohen, ©. a. obtenir par menaces, : 
roger, abolir, annuller, fupprimer ; einen Nbbrüden, », a. €7 n. féparer à force de pref=. 
von etwas, faire cefler, délaccoutumer,dé- Ser; einem das Herz abdrüden, étoufise 
tourner. qq. un; ein ®efchoß, tirer, lâcher, dechar- 
Abbringen, /. ». aboliffement, ſuppreſſion. ger ; vom Lande, partir, mettre à la voile ;_ 
Ubbrud , m. diminution, retranchement, - er wird bald aböriden, il va expirer, r 
rabais, dommage, perte,tort; Abbruch thun Abdruck, m. copie, empreinte, impreflion , - 
an Gütern, Nechten, Anfchen, écorner les exemplaire ; une épreuve de tirage chez A 
privileges, les biéns, l’autorité de qq. un; _ l'imprimeur ; décharge d’üne arme à feu, 
Abbruch der Gültigkeit eines Vertrags, dé- Abdrucken, ©, a.imprimer, faire une emprein. : 
* rogation, claufe dérogatoire, te, tirer copie, décalquer. 
Abbrũchig, adj. dérogatoire, nuifible, préju- Mbdrucler, /: m. faiſeur d’empreinte, 
diciable, Abend, m. le foir, la foirées l'occident, le 


Abbrüben, v. a. échauder, peler. couchant, l’oueft ; der heilige Abend, la 

Abbuhlen, fi, v. r. fe ruiner à force de faire veille d'une fête ; e8 wird Abend, il fe fait” 
l'amour, tard; es iſt noch nicht aller Tage Abend, on | 

Abbürften, ©. a. broffer, vergetter. ne fait pas ce qui peut encore arriver ; Us ® 


Abbuͤſſen, v.a.expier, réparer,effacer; /.n. l'ex. bende, adv. le foir, au Loir ; gegen Abend, * 
piation, nt fur, vers le foir. 
Abbutzen, nettoyer ; ôter les ordures, éplu- Abendarbeit, f occupation du foir. 
cher ; efuen, rabattre le caquet à q. Bäume, Abendbrod, ». collation, le goûter. | 
ôter le bois mort, le menu bois aux arbres Ubenbbämmerung, / le er&pufcnte; fn ber 
fruitiers. Abenddämmerung, entre chien & loup. 
Abe, n.l'abc, alphabet: das Mb chud , Abendeſſen, ». le fouper, le fonpe ; bie Zeit 
un ab ç, un alphabet ; ein Abe filer, Ms. mach Dem u, lapres-foupee. 
befhüß, abécédaire, un grimaud ; et if bet, n. la priere du fuir, 
noch im XD c,il en eft aux premiers dlömens, Abendländer, m. habitant de l'occident. 
Abcirkeln, compaffer, f. Ubzirkeln. Abendländer, — Pr occidentaux, | 
AUbconterfepen , Abcopicen, f. Ablonts» 16, Abendlich, adj. die abendliche Zeit, Le temps du 
Abdakung, f. un chapeau ; chaperon en. foir, la foirée, 
bahu. Abendlied, #. cantique du’ foir. 
Abdanfen , v. a. ÊŸn, congédier, licencier, Abendiuft, f. ferein, ait du foir. 
caffer; quitter lefervice, abdiquer, fe dé- Abendluſt, f. divertiflèment du feir. ’ 
mettre d'un emploi; haranguer l'affemblée Abendmahl, ». la communion, la fainte cenez* 
Aun enterrement &e, - zum Abendmahl gehen, Faire la Ste, cene,’ 
Abdanfung, f. congé, licenciement;démiffron, ire fes päques, communier. 
abdication; remerciement à un convoifu- Abendmahlzeit, f.lefouper; le goûter, 
nebre. * Abendmarkt, m. marché qui fe tient la veille 
Abdaukungsfchein, m. lettre de con | | 


5 


Ê de la foire. 

Mbbecten, v. a. découvrir,ein Haus, = Tiſch, Pe f.ferenade, | 
ôter le toit, la nappe, dellervir 5; écorcher Adendopfer, ». facrifice, priere du foir. 
une bête morte. Abendregen, m. pluye du foir: 

Abdecker, m. écorcheur. Abendrörhe, f. le rouge du Ciel après le cou 
Abdeckung, f. ation de découvrir &e. ° ‘ cher du foleil, - * 
Aodienen, payer une (s’aquiter d’une) dette Abendfchein, m. le crépufcule, 

ar des fervices rendus. Abendiegen, m. priere du foir. 

Yodingen, v. a, rabattre du prix, diminuer en Abendfonne, f. le foleil couchant. 

marchandant. 


Abend⸗ 


ASF ASF 3. 


Andgen, m. férénade. | ber de pourriture ; f. die Hbfaulung. 
Mhenbditern, m. l'étoile du foir. Mbfegeu, ©. a. nettoyer, £poufleter, toreher ; 
Abendftunde, /. l'heure du foir. ramonner la cheminée, 


Abendoöffer, w. pl. peuples occidentaux. Abfeilen, v. a. limer, ôter avec la lime. 
Avendwaͤrts, adv. du côté de l'occident, Abfeilen, S. #. la maille. 
Abendwind, m. le vent d'oueft, vent d'aval. Abfertigen, v. a. expédier, dépécher, renvo- 


Abendzeit, f. la (oirée, er; réduire qq un au filence; er bat ibn 

Mbeutbeuer, n. aventure. ur; abgefertigt, il lui a donné fon paquet. 

Abenihenerlich, adj.aventureux,fingulier,ex- Abfertigung, f. expédition, dépêche ; 2 
traurdinaire; ade. fingulierement. tion. 


ber, com. mais, pourtant, or; oder aber, Abfeuren, ©. a. tirer, faire feu. 
ou bien, autrement ; es ift ein Aber dabep, Abfenren, S. m. Mbfeurung, f. la décharge, 
ily a un mais, | Abfinden, v. a. irr. contenter, (atisFaire ; ap 
Aberglaube, m. fuperftition, bigotterie. panager un Prince ; ſich mit einem, conve- 
Aberalãaubiſch, ads, fuperftitieux, bigot; ade. nir, tranfiger avec quelqu'un, s'accommo- 
fuperititieufement. der. | 
Abertennen, v. a. érr. condamner par fenten- Abfindung, ftransaétion, accord, fatisfaétion, 
ce, priver, ôter par jugement, panage. 
Aberteanunq,. £ privation. | abfiben, v.a. pêcher, enlever les poiflons; 
Mbermal, adv. de cechef, de nouveau, ence-  elcroquer un fecret, tirer les vers du nez. 


re. ae: Abfliegen, s’envoler, voler en bas; auf: und 
bermalig, adj. nouveau, fecond, autre. abjliegen, voleren haut & en has. 
Mterwis, m. délire, démence, extravagance, Mbflicéen, ©.» irr. dévouler, s’écouler. 
radeterie, manie, égarement d’efprit. Abfliehen, x. der Abfluß, u. découlement, dé. 
— fou, rêveur ; ein al: charge, écoulement. 
ter iger Mau, roquentin; aderwi⸗ Abfiöhen, v. a épucer; Ôter les puces, 
feon, rèver, radoter, révafler. Abfoigen laſſen, e. n. remettre, laifler pren- 
Mbeten, v. a. örr. manger ; achever deman- dre, livrer. 
. ger. Mbfordern, ©. a. exiger. demander, rappeller, 
Abfallig, adj. abattu, tombé, paſſẽ; abfällig évoquer. 
maden, débaucher qq. un, l'attirer à fon bforderung, f demande, exaétion, rappel, 
0. 


arti. ocatio 
abrärb o.n. fe décolorer, u. a. falir; das Abformen, ». 2, modeler, mouler, jetter en 
Tuch färbt ab, oe drap lâche la couleur , il moule. 
eft ſaliſſant. — Abfragen, ©. a. s'informer par demande, tirer 
Abfaͤumen, écumer le pot, tirer, ôter, lever un lecret par finefle, fonder. 
l'écume,défpumer ; ein abgefäumter&chalt, gbfreffen, ©. a. irr. ronger, brouter ; manger 
- fourbe achevé, un homme paîtridema ce — àa aus 4 * Gram 
ice. . t 4 e chagriu letue, 
Abfahren, ©. ».irr. partir en caroffe, en ba- Jui ronge le cœur, $ 
teau; faire le voyage pour l’autre monde ; hfrieren, v.r. irr, geler, fe geler ; perdre 
def a ; rompre cafler une voiture&c. i force — PARENTS 
par le long ufage. Abfroͤren, die Kälte wi afe abfrèreu, 
bfahet, f. départ, fortie, partance. . onig. le froid lui fera perdre ou tomber le 
Abſaii, m. défeétion, abandonnement, défer- nez. | 
tion, révelte, apoftafie; chüte, décaden- Abfuͤhren, . « emmener, transporter ; Eva 
ce,déêhet, décri; lechangement d’unecou-  cuer, purger ; détonrner d'un chemin, d'u- 
leur ; défeuillure des arbres; coulure de ne ation ; relancer, rembatrer, abattre le 
1a vigne ; im Wbfall lommen, tomber en dé- caquet de qq. un; acquitter une dette ; dé- 
cadence. . bourber ; er une fentinelle, defoendre 
— ». irr, tomber — décheoir; la garde. 
ir; abandonner, le révolter ; a £ x A 
Ger ; perdre [on lnitre, fe pafler, couler, fe Abfuhrend, adj. laxatif, . 
Ater, baiffer, fe tourner. Abfährang, f. \oxatif, évacuation, bénéfice de 
a , va. als. Hühner, prendre, attraper. ventre ; action de transporter „ détour- 
ai o. a. minuter, mett.e par écrit. com. ner &c. 


pofer, projetter. Abfuhr, exportation, transport; départ d'u. 
Aſaſſung, f. minute, ı tion ou élabora. ne voiture. 

— ——— de lafa- bfattern, 0. a. donner à manger aux bêtes, 

rine Co. Faire cepaître, Éaire beont 


Uhfonlen, ↄ. ꝝ. pourrir, fe corrompre, tome 2. Le 


! 


4. ABS ASS. 

Hbgabe, f. payement ; impôt, taille, dtoits  brutalifer ; fid etwas, ©. r. fe désaccoûtue 
feignturiaux, dimes. | mer de qq. ch.; fe défaire d’une habitude, 

Abgang, =. départ; defcente ; débit d'une Abgewöhnung, f. désaccoütumance, 
marchandife; diminution, dépériflement, Adgießen, v. a. irr. épancher, furvuider, dé. 
détérioration, manque, difette. cherté;  canter, décupeler; verfer; jetter en mou- 
desavantage, perte, dommage, décadence, le. | 
rabais, défaut; déchet, rognure, retailles ; Abglätten, v. d, liffer, polir, unir, raboter. 
guten Abgang haben, avoir grand débit, for. Ubgott, #1. idole, faux Dieu, fimulacre, 
ce chalands; in Abgang bringen , abolir, Abgoͤtter, rinn, un, une idolätre. 
fupprimer; in Abgang fommen, s’abolir, tterep, f. idolätrie, culte, adoration de 
devenir hors d’ufage. aux Dieux ; Abgötterey treiben,adorer de 

Abgauleln, ©. a, efcamotter, tirer par finelfe. faux Dieux, idolâtrer. 

Abgängia, adj. qui manque, qui diminue ; de Wbgöttifch, ad, idolâtre, adonné à l'idolâtrie; 
bon débit, qui fe debite, adv en idolâtre. 

Abgeben, v. a irr. donner, livrer, remettre ; Abgraben, v. a, irr, faigher l’eau, détourner, 
tenir lieu de; faire le métier de... ee faire écouler. 
giebt einen Arzt ab, il fait le médecin. Abgrabung, f. faignée. 

Abgedroſchen, adj. rebattu. Abgrafen, v. a. couper, faucher l'herbe. 

Ubgeben, v. m. irr. partir, s’en aller, s’embar- Mbgrämen, fit, v.r. fe chagriner, fe conſu- 
quer, fe retirer ; vom Wege, s’écarter du mer de chagrin ; fe ronger le cœur- 
chemin, s'égarer ; mit Tode abgehen,mou- Mbgrelfen, v. a. irr. gâter qq. ch. avec les 
rir, trépaller, décéder ; die Farbe gebtab, doigts à Force de manier ; I die Finger abs 
la couleur pafle ; es geht mir nichts ab, greifen, fe gäterles doigts par le travail, 
je n'ai faute de rien ; es {ft ihr bie Frucht Abgrund, ms. abyme, gonffre, précipice. 
abgegangen, elle s’eft bleffée, elle a fait u- Abgunft , f. haine , envie. 
ne fauſſe couché ; das Abgehen der Frucht, Abyinftig, adj. envieux, ennemi. 
avortèment , fauffe conche ; auf: und ab: Abgürten, v. a, déceindre, deffangler, ôter la 
gehn, ab : und zugehn, aller & venir, mon- ceinture. 


ter & defcendre, ‚ Abauf, m. jet; figure jettée dans un moule; 
Abgehenk, adj. paffant,diminuast, déclinant, transfulion, 
manquant. Abbaden, v. a. abattre, couper, tondre les ars 


Mbgebobelt, part. & adj. decraffe, „res, 
Wbgeilen, ol. v. a. tirer à force de folliciter. Mbhalten, ©. a.irr. retenir, empêcher, detour= 
Mgeizen, ©. a. obtenir par avarice; e.r. fe ner, diffuader, arrêter , repouffer. 


tuer par avarice, Abhaltung, f. empächement, diffuafion. 
Abgefartet, part. &7 adj. concerté, Abbandeln, ©. a. traiter de qq. ch. déduire, 
Abgekocht, bien cuit, bouilli, expliquer une matiere; traiter ou conve=- 
Abgelebt, adj. vieux, àçé décrépit, décédé,  nir decertaines conditions ; conclure, ter» 
Abgelegen, adj. écarré, lointain, éloigné, miner une affaire, un march£, “ 


Mbaclegenbeit, éloignement, diftance. Abhandlung, f. déduction, traité explication, 
Mbgeneigt, ads, mal aFeétionné. Abhang, m. pente, panchant. 

Ubaencigtheit, f. averfion, inimitié, Abbangen, v. m. ir. pancher, aller en pente , 
Abgeordneter,m. député, délégué, commiflai. pendre; von einem abbangen, dépendre de 


re. . un, 8 
Abgeredet, adj. concerté; abgerebter maffen, Abhängig, adj.qui va en pente, en talus, pen» 


adv. de concert. chant, oblique, dépendant. 
Abgeſaat, adj. déclaré. Abhären, v. a. faire tomber le poil; plumer 
MUbgefandter, m. Ambafladeur, Envoyé. un ouir &c. 
Abgefandtinn, f. Ambaflädrice. Abhaͤrmen, fib, v. r. fe confumer de chagrin. 


Abgeſchmactt, adj. Fade, dégoûtant, inlipide; Ahhärten, ©. a. durcir, endurcir au travail », 
abfurde, faugrens, ridicule, fat; abgee acerer: | 
fbmadter Weife, adv. abfurdement, d'une Abhafpeln, v. a. dévider, 


maniere infipide, incongrüment, Abhauen, ©. a. couper, faucher, moïflonner, 
Abgeſchmacktheit, fadeur, inlipidite, fadaife ,„ abattre, trancherlatete; ébrancher, ton- 
ablurdité, dre les arbres, étronçonner ; écourter un 


Abgeftanten, adj. ein abgeflaudener Baum, cheval &c, part. abgebauen. | 
arbre mort; abgeftandener Fiſch, poiffon Abhauen, S. #. conpe, Ebranchement,amputa« 
pame, tion, tonte d’arbres, aétion de couper &c. | 

Abgewimien, ©. a. gagner qq. ch. à qq. un. Mbheben, v.a. irr. Öter, enlever, lever la ta 

Ö ©, a. desaccohtumer, deshabi- ble ; couper les cartes. 
tuer, févrer un enfant ; gtebe Gitten, dé- Mbbefteu, v. a. détacher, | 


Abheilen, v. a. 89 n.guérir ; die Kraͤtze Dellet ab, 
la gale s'en va, la teigne tombe. 
ueeiſcen ©. a. demander, exiger, ſ. Abfor- 
ern. 


Abbelfen, ©. a, irr. remédier, finir, accommo- 
der une affaire, lever un doute, une difh- 
culté ; von etwas befrepen, délivrer, dé- 
charger , tirer de-; bem Uebel faux man 
bald abbelfen, il y a bon remède. 

Abhelflich, adj. remédiant, fufceptible de re- 
mede, 

Abherzen, ©. a. baifer tout fon faoul, 

Abheulen, fi, v. r. pleurer exceſſivement. 

Vbbeuren, v. a. louer, prendre à louage, 


ferme. 
Abhetzen, v. a, bie Hunde auf einen abbegen, 
lâcher les chiensvontre qg. un ; er {ft wohl 


abgehett, c'eft ud vieux routier qui en fait 
on 


&- = 
Abhobeln, v. a, raboter ; polir, decraffer, dé- 
"  niaifer un homme groffier, le redrefler, 
Abbolen, v.q, aller querir, venir prendre;fai- 
re chercher, conduire, amener, 
Mbhören, ©. a. écouter,examiner, interroger, 
faire dépoler, ouir des témoins. 
Abhörung, f. audition, examen, 


Abhold, malveuillant, qui a de l'antipathie | 


pour q. 
Abhub, m. la defferte, le ferdeau ; la coupe 
des cartes. 


Abhuͤten, v. a, faire bronter ou manger l'her- 
be d'un pré, 
Abbungern, fit, v, r.refter fans manger, en. 
durer la faim. 
Abhuren, ſich, ©. r. fe ruiner par une vie im- 
pudique. 
Abiagen, v. a. Faire lâcher prife rattraper, 
recouvrer qq. ch. fur qq. un, reprendre. 
agen, fi, v.r. fe fatiguer à force de chal- 
er, de courir, 
Abiochen, v. a. désaccoupler, déconpler, déta- 
* les bœufs dela charruë ge — 
, peigner, nettoyer, decrafler 
tête avec le peigne ;. die Bäufe, deu Kopf, 
ôter les poux. 
Mblappen, v. a. couper, trancher ; mit Wor: 
ten, relancer, réfnter. 
Mbfappung, f. la coupe ; le relancement. 
Mbfargen, y. a. épargner, léfiner. 
Mbfarten, v. a, converter,tramer un complot. 
Abtattung, f. un complot, açcord fecret, guet 


à pens. 
Ablauf, m. l'achat. | 
Miblaufen, v. a. acheter ; racheter, délivrer 
d’une charge, impôt &c, 
Abtäufer, vs. acheteur. | 
Mbfebleu, ©. a. couper la gorge, faigner un 


porc + 

Abtebren, v. a, détourner, divertir; balayer, 
broffer, époufleter, vergetter ; fit abfebren, 
Le détourner, du bon chemin, du vice &c, 


Abteltern, v. a, preffer, 
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Ablebeer, m. un balayeur, ramonneur. 
Abteifen, ©. a. irr, obkeniz, à force de gron« 


der. 

| mettre le vin au pref- 
foir, exprimer une liqueur. 
fippen,-v. a, abattre, couper. 


Ablären, v. a, clarifier, éclaircir. 
4 clarification, | | 
Abllauben, ©. a. éplucher des herbes, gJaner;. 


ronger un os. 


—— m. éplucheur, rongeur, 


lemmen, v. a. féparer, emporter en pig. 


çant, 
à Mllettern, o.m, deloendre en rampant, fe 


gliffer en bas. 


Abtlopfen, ©. a, étriller, roffer, frotter qq, um. 


de ta belle maniere, 

Ublnauen, v. a. ronger avec les dents. 

Ablneipen, v.a. irr. empo:ter evec les dents, 
les renaiites. 

Ablnüpfen, ©, a. détacher, dénouer, delier , 
délivrer. 

Ablochen, v. a. Fairebouillir, cuire; faire une 
deco&ion de... 

Ablommen, v.n. irr. fe paſſer, s’abolir, fe. 
perdre, vieillir; s'écarter, s’egarer d'un 
chemin ; von einem Geflecht, defcendre, 
être de la race, de la famille de ; ſie wetden 
fo gut nicht ablommen, ils n'en feront pas 

uits à fi bon marché: ich kann nicht ab» 

mmen, je futs empêché, je n'ai pas le loi- 
für de venir ; id kann von dem Mann nicht 
ablommmen, jene puis pas me défaire, me 
debarraffer de cet homme ; (in der Nah 
rung) dechgoir. 

Ablonterfeien, ©. a. tirer un portrait. 

Ablonterfeiung, f. tirage dan portrait, 

Ablopiren, v. a. copier. 

Ablopirung , f. copie. 

Abtômmling, »». un defcendant, 

Ablöpfen, w, a. abattre, couper la tête ; été 
ter, écimer un arbre; e, recéper, 

Abkränten , fit, f. % en. 

Abfragen, v. a. rayer, racler, ratiffer ; écor« 
cher la peau ; décrotter, äter la boue. 


Abfr JS. #. Übfragung, f. la ratiffure. . 
— hen, ſich, v. re F4 haleine à force 
e crier. 


egen, v. a. en avoir quelque ehofe ; bu, 
kriegſt mas ab, tu en auras fur les doigts ; 
ôter, emporter par voye de guerre. 
Abkrämmeln, v. a. émietter le pain. 
Abkühlen, v &. rafraîchir, faire refroidir ; fi 
abkühlen, v.r. fe rafraichir,prendre le frais. 
Abkühlung, f. rafraichiffement,refrigeration. 
— fi, v. r. le chagriner, fe tuer de 
chagrin. 
Abfündigen, v, a. publier, proclamer, noti- 
Pi à —— — 
uͤn publication, proclamation, 
Abkunft, f — race, defcendance, iſſue 
U3 Adtuͤn⸗ 
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Abfürgen, v. a accourcir, écourter, abr&ger; Ablegen, v. a. dépoler, mettre bas, fe &char- 
‚ dıminuer,rabattre retrancher; fi dag Le: ger, fe défaire de qq. ch. ; die Kleider, fe 
ben abfürsen, abréger fes jours. deshabiller ; eine Gewohnbeit, eine Trauer 
Abkürzung, f abrégé, accourciffement, dimi- x. quitter, sbandonner une habitude, le 
nution, rabais, deuil &c, eine Schuld, payer une dette ; 
Abladen, v. a. dé:harger. feine Schuldigkeit, s'acquitter de fon de- 
Ablader, m. un échargeur. vor: ; Zeugnid, rendre témoignage ; einen 
Abladung, f. ka décharge, le paléage, Eid, prêter ferment; eine Rechunrng, ap- 
Abiäugnen, v. a. nier, renier, purer; feine Gelübde, faire fa profellion 
Atidugnung, f. reniement, déni, démenti. de religieux ; cinen Mebfchoß, Reilenſtock 
Abidutern, v. a clarifier, affiner. filtrer, épn. 26. marcotter ; Diefe Jungfer bat abyelegt , 
rer, fousvuider, foustirer. cette fille a accouché fecrétement ; cine 
Ablänterung, f. clarification, affinement. Form, rompre une forme. 
Ablager, 7. logement, logis, gîte, Ableger, m. bouture. fcıun, marcotte. 
Ablang, ablänglich, adj. — Ablegung, f. débouillemeat; des Eides, pré- 
Ablaß, m. indulgence, remiffion ; pardon, ſtation de ferment; der Gelubde, profef- 
ace. Mblabbrief,lettres d’indulgence ; #b. fion. 
främer, m. vendeur d’indulgences; Ab, Ublebuen, v. a, emprunter, f, Abborgen. 
laßfrämeren , /. trafic d’indulgences; Ab: Ablebnen, v. a. éviter ; etwas von ſich, s’eX- 


laß des Waſſers, écoulement, faignée „ercufer, fe difculper, fe juftifier: 


uve. 
Wlaſſen, v. a. & m. irr. mettre has, faire 


defcendre; vuider, débonder, lâcher, faire Ab 


Ablehnung, f. excufe, réfutation; parade 


d'un coup, d'une botte; emprunt. 
leihen, ©. a. irr. emprunter. & 


éconler un étang ; tirer au clair, transva. Ubleiten, v. a. faigner l'eau, detourner ; dé 


fer; détendre un reffort &e. envoyer une 


river un mot. 


lettre ; cefler. difcontinuer, quitter, fere. Ableitung, f. conduit, canal, dérivation, 
lâcher, fe defifter, von einem, quitter, laif- —— ©. a. detourner, éloigner, 


fer aller; Wein, transvafer le vin ; MWaf 
fer, faire écouler l'eau; was 
débander, détendre ; die Hunde vom&trid, 
lächer les chiens; von fi 
fe défifter de fon deflein, 

Ablaffen, [. ». écoulement, faignée ; transfu- 
fion ; détente, relâchement ; 
fiftemens, 

Ablaffer, m. ciui qui transvale, 

Abl s”. a. effeuiller, 


Borbaben, qi 


lenfung, f. diverlion. détournement, 


tes, Ablernen, vs a. einem etwas, apprendre qq. 


ch. de qq. un, découvrir fon fecret & l'i- 
miter. j 
ernung, f. pénétration, découverte de l'art 
d'autrui, 


ion, dé. Ableſen, v. a. irr. lire à haute voix; cucillir 
- des fruits. 


Mbleugnen, f. Abläug:. 
Ab! 


m,w. a. remettre, rendre. 


Ablauf, m. écoulement, décharge de l'eau, Abliegen, v. ». irr. être éloigné, diftant; 52. 


fortie ; cours; apophyge, chamfrain; der 
eit,cours du temps, fin ; einerSache,iffue, 
uccès; Ab und Zulauf bes Meeres, le Aux 


 & reflux dela mer, la marée: 


repofer ; fit abliegen, v r. fe pelers eim 
abgelegener Ort, unendroit éloigné, écar 
té, peu fréquenté, cache; Wein, du vin 
repofe. épuré. 


Hblaufen, ©. a. & n. ärr. couler, écouler, dé- Abliften, v. a. efcroquer, attraper per fineffe. 
couler; meine Uhr hen abgelaufen, ma mon- Yblôten, ©. a. deiloudre. 


tre eft dEmontee; er ablaufen, Le 
corriger des fautes de la jeunefle ; einem 


Ablohnen, v. a. payer, récompenfer &c. 2 


en, uw. a, tirer, obtenir par rufe, par 


den Weg, Vortbeil, Rang ablaufen, preve-  atterie; efcroquer. 
nir 55 gagner de l'avantage fur lui ; Abidfen, éteindre ; glüendes@ifen, tremper. 


wie die Sache ablaufen Ab 


man [1 

wird, il faut voir comment cette affaire &- 

nirä; die Bäße bat fich abgelaufen, la chien 

ne s’eft amaigrie à force de s'accoupler, 
Mblauren, v a épier, furprendre, drefler des 


eu, v. a. delier, détacher, dénouer, cou 
per; jemanden, prendre la — de q. ein 
Glied, faire l'amputation; dieSchildwacht, 


relever la ſentinelle. 


Ablôfer, m. celui qui délie, releve &c. 


pieges pour atraper qq. un; er bat die Zeit Ablöfung, . f. action de délier &c. is. rachat, 
und Gelegenheit sed abaelı 


genheit recht abgelauret, ila faili, 
épié letemps & Poccafion. 


amputation, incifion, 
lügen, v. a. srr. obtenir par menfonge. 


Ablaufhen, ». a, attraper par finefle, efcro- Abmachen, v. a. ôter, délier, détacher, termie 


quer, épier. 


ner une affaire. 


Ableben, v. a. décéder, mourir ; els abgeleb- wmites, ». a. couper les bleds, faucher un 


ter Mann, un homme fort âgé, 
Wleben, f. #. le décès. * 


Yomähung,f. fauchage, tonture. 


Abmah⸗ 
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Abwmahuen, v. a, diffuader, détourner, . Mbmüsung, /. le déchet, la détérioration, 
Abmahner, ». celui qui difluade. .  Mborbueu, v. a. déléguer, députer, 
Abmahnung, f. diffuafion. Aborduung, f. délégation, députation, 
Wbmaleu, v. a. peindre, faire un portrait, dé. Mbpadten, ». a. prendre à bail, à ferme ; af- 
peindre, repréfenter, faire la defcription fermer, louer, admodier. 


de quelqu'un. Ubpabtung, f. admodiation. 
Abmalung, f. peinture, defcription. Abpaden, v. a. décharger, dépaqueter. 
Sbtnarid, m. départ, retraite; marche. Abpacer, m. déchargeur de voitures. 
Abmarſchiten, ©. 1. déloger, décamper, par- Ubpadung, f. la décharge. | | 
tir, marcher. Abpaflen, ©. a. épier le temps) l'occaſion 


Abmartern, v. a. tourmenter, fatiguer ; ſich  ajufter, melurer. | 
abmattern, ©. r. fe tourmenter, travailler Mbpeitichen, v. a. fonetter. 
de corps & d'efprit. , Abpfählen, v. a. garnir de pieux, d'échalas; 
Abmatten, v. a. fatiguer,laffer, accabler, ha: marquer les bornes. 
rafler ; fich abmatten, v. r. s'épuifer , fe Abpfählung, f. palillade. 
lalfer, s’affoiblir, Abpfetzen, v. a. arracher avec les ongles, avea 
Abwmergeln, v. a’ énerver, épuifer, affoiblir. des tenailles &c, 
Abmergeln, ». l'affoibliffement, maigreur. Ubpflügen, ©. a. efpeter, épeter. : 
Abmerken, ©. a. fentir, remarquer, oblerver, Abpfläden, v. 4, cueillir, arracher, trier, 
pénétrer, découvrir. Abpicken, béqueter ; délarder. 
Abmeſſen, v. a. irr. mefurer, arpenter, toifer, Abpochen, v. a. obtenir par des menaces, 
prendre la melure d’un habit &c. auner. Qbpreilen, v. a, rebondir. 
Mbmeffer, ». mefureur, arpenteur, appareil. Mbpreffen, ©. a. tirer le fuo de qq. ch. preffer ; 


55 fuel fouler, we PR“ 
Abmelfung, f. melurage, aunage,arpentage. Mbpreffung, f. extorfion, brigandage. 
Ubmüden, v. a. fatiguer, laRer. Abptügeln, v. a. baftonner, rofler, rouer de 


Abmüdung, f. fatigue, lallitude,. coups de bâton, _ 
Wbmägiaen, fich von etwas, fe défaire, fe dé. Mbpuflen, ». andter La peau d'one bête mors | 


barraffer d'une occupation, la —— te, écorcher. 


er fit abmußlgen kann, fi fes affaires le lui Ybpuben, ev. a. nettoyer ; défricher Îles 
permettent, lui en donnent le loifir. champs; éplucher un habit. 
f. le temps, le loifir. Mbquélen, v. a. obtenir à force des perfecu. 
Abnagen, ronger, couper en rongeant. tions ; fi abquälen, fetuer par le travail. 
Yonabme, f. la décadence, diminution, dépé- Ahranden, v. a. êter Le bord, déborder, 
riſſement. atben, ». a. irr. deconfeiller, diſſuadet. 


Abnarren, v. a. efcroquer par des folies ; den Mbratbung, /. diſſuaſion. 
Leutendas Geld, tirer l'argent des fots ; et Abraupen, ©. a. écheniller, 
bat fid gang abgenartt, il a tant Fait de fo- Mbrdumen, u. a. faire place ; emporter ; dé- 


lies qu'il n'en peut plus. molir une maifen ; deffervir une table ; de- 
Mbuafden, v. a. prendre friandife, meubler un appartement. 
Mbudben, v. a. coudre, piquer. Abrechnen, v. a. décompter, déduire,rabattres 
Mbneigen, v. a. détourner. régler un compte. 
Ybneigung, f. averfion, mauvaife volonté.  Mbreduung, f. décompte ; déduétion. 


Mbuebmen, w. a.irr. ôter, prendre, couper, re- Mbredfen, e. a. obtenir par vais de droit,.des 
trancher ; conjecturer, conclure; den Hut, cHicanes &c. | 
öterle chapeau ;die Milch, écremer le lait, Mbrebe, f. convention, mefure, concert ; Us 
ôter lacrême; den Bart, rafer; ein Glied,  rebe nehmen, convenir, prendre la rélolu» 
faire l'amputation, retrancherun membre; tion; fs Abrede fepn, difounvenir, nier. 
an Kräften abnehmen, l'afloiblir ; am Leis Mhreden, v. a. converter, conclure, minuter 


_ be, amaigrir. : gg. ch. avec gg. un; abgerebetet maſſen, 
Sbnehmen, v. ».irr. diminuer, decroitre, dé. . dela maniere convenue, de ‘concerts 


cheoir, décliner, s’affoiblir,dépérir, defail- d'intelligence, de commun.ascord, de com- 

Jir, baifler, aller en décadence; amaigrir, plot. | . . 

enlaidir, ravaler. 2 ubteguen, ©, a. eh bat abgetegnet, la pluie a 
Abnehmen, n. retranchement, amputation ; à 

conje&ure, affoibliffement, décroiflement, Mbtreiben, v. a, irr. ôter en Frottant ; décrets 

déclin, décours, abaiflement. ter, nettoyer ; broyer les. couleurs ; dé- 


Mbnôthigen, ©. a. extorquer, f Mpbringen, ir ni f frottement, broyement » frie 


Windgen, 0, a. ls, ruiner; (0 abudten , . &ion, “ 
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Abreifen, v. #. partir. b 

Abreiſſen, v. a. ärr. arracher, déchirer, rork- 
pre; abattre , démolir une maifon , dé- 
chouer, désincorporer. 

Shreiffen, v.a. irr. tracer, defliner, erayon- 
ner, | 

QAbreiffung, f. démolition &c. deffein, ébau. 
che, efquiffe, — 

Mbreiten, v. a. irr. fatiguer, haraffer un che- 
vat; fibabreiten, ©. r. fe ruiner à foroe 
d'être à cheval, ou de faire l’amour. 


APS 


’, 2? 
tuyau de paille &c. pas de fonris d’un mar, 
redens, terraffe d'une montagne, plıtefor= 
me d’un jarılıo, contre-terrafle, volée on 
reprife du fon des cloches &c. Hfle d'un 
vaiffeau ; ein Abfapbogen, arcadé; einem 
Abſatz am Schu) feft machen, cheviller un 
talon ; ohne Abk trinken, boire d'un feul 
trait, enun coup, 


Abſchaben, v.a. ratiffer, gratter, racler, cha 


peler ke pain, dégorger, drayer, écharne 
eſffleurer une peau;  abféuben, ur. 


Mbreunen, ©. a. prévenir; einem ben Weg  peler, s’ufer. 


abrenmen, couper le chemin à qq. un. 
ten, v.a. dreffer, inftruire, façonner, 
former, ftiler,dilcipliner. degroffir, déniai- 
ajufter ; oiſeler, affiirer un oifeau ; 


Mbibabuna, f. Abfchabfel, wm. ratilfure, ruclu- 


re, ratiffement, grattement, cHleurage, 
charnure, drayures. 
ſchachetn, v. a. acheter, obtenir à vil prix. 


fer 
er {ft Dazu abgerichtel,ikeft Fait, Rihfe à ce Abfhälen, ©. =. écorcer, peler. 
la ; einen abrichten, mas er fagen foll, faite Abfchärfen, ©. a. afficher. 


le bec à qq. un ; ein abgerichtet 


Pferd, un Abſchaͤumen, v. a. écumer, défpumer. 


cheval acheminé, achevé ; abgerichteter un, f. défpumation. 


Galf, oifeau de bonne affaire, 
Abrichtung, f. inftruétion, fagonnement, aju- 
- ftement déniaifement, affaitage. 
Mbrilofe,f. abricot, 
Bibritofenbaum, m; abricetier. 
Abrinden, v. a, écercer un arbte, chapeler Le 
ain. 
Mbriß, ms. ébauche, efquiffe, deffein, 
projet ; fcénographie. 
Abrollen, ©. a. d 


ge, avalange. 


ingeler , dérouler ; bag | 
Abroiten des Schnees vom Dad) oder Ber: Abfcher 
Abfcherung, f. la tonte, la coupe. 


chaffen, v. a. abroger, abolir, caffer, fup- 
primer, auéatir, annuller; licencier, cone 
gédier, amartir une redevance, 


Wbibaffung, f. abrogation. abolition, fuppref- 


fion, caffation, anéantiffement, extindion, 
licenciement. 


p Abſchatten, ©. a. tirer une ſilhouette. 
Abrimen, ». m. irr. canler en bas, découler. Abſchattung, f. une filh 
plan, Abſchaum, f. rébut ; er ift ein Abſchaum aller 


ouette, 


after, c’eft la quinteffence de tons tes vi. 
ces, un #célérat achevé, | 
en, v, a. örr. rondre, rafer, couper. 


Ubrücen, v.a. pouffer d'une place, déplacer, Abſcheiden, v. «. divifer, partager ; ©. m. #7. 


Ubruf, mu. rappel. 
Abrufen, v. a. rapeller ; fi abrufen, ». r. 


_ s'égofiller, s’enrouer à force de crier. 


— cungé, fe féparer, partir; mourir, 
écéder, trépaller. 


Abſcheiden, /.n. départ, feparatien, trépas. 


Ubrunden , ©. a. arrondir , quarderonner, Abſcheidung, f. féparation. 


chamfreiner ; délarder, 

Mbrunbung, f. arrondiffement, délardement. 

Abrupfen, ©. a. plumer, arracher, 

Abſaͤgen, ». a, couper avec la foie, feier. 

Abiägung, f. la fcıure, 

Abfängen, ©. a, enter en approche. 

Abſege, Abfagung, f. refus, renoncement, ab- 
juration, 

Abſagen, v. a. renoncer, refufer, fe retraéter, 

. MHedédire,déprier ; renier, abjurer ; ein ab: 

er Feind, un ennemi juré; ein Abſa⸗ 

gebrief, cartel. déh. 

Abiatteln, v. «. deffeller, debäter, 


fheu, m. horreur , averfion, abomination, 
déteftation ; WAbfchen vor etwas baben, =- 
voir en horreur, en averfion,en haine ; aus 
Abſcheu, en haine de 


ev. a, detefter, 


... 


f. Verabfchenen. 


Verabſch 
Abicheulich, adj. horrihle , abominable, déte- 
ſtable, effroyable, énorme, —— 
Ab oyable· 


ch, adw. horriblement, 
extrêmement 


Abicheulichkeit, f. énormité, noireeur. 
Abichenten, &. a. écurer, nettoyer, torcher v 


rotter. 


Abſchicken, ©. a.envoyer, dépêcher, députer, 


Abiaufen, ». a. örr. boire tout, vuider; eine Abichidung, f envoi, deputation. 


Schuld, fe fatisfaise d’une dette en büvant; 


fit abfa 
de beire, 

Abfaugen, ». a. #rr. Incer, énerver à ferce de 
teter- 

Abfab, #1. difcontinuation, interruption,pau- 
fe, reläche, feétion, période, paragraphe 
enécrit, verfet, couplet d’une chanfon, 
t:lon d'un foulıer, débit .d’une ma:chan« 


dife,paillerd’un efcalier, genouillée d'un _— - 


Abſchieben, v. a. irr; deplaver, ôter d’un lieu. 
nfen, v. ». ruiner fa fanté à force Abſchied, ww. congé, adieu, départ ; le décès, 


la mort ; arrêt definitif, reces de l'Empire 
eine Abfhiedsaudirnz, audience de congé ; 
Abſchiedstrunk, vin de l'étrier ; 
nehmen , prendre cdngé; hinter der Thur 
Abſchied nehmen, faire un trou à la lune, 
—— fans trompettes, prendie de la pou- 
dre d'elcampette, 

Abigief: 
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Abſchiefern, fi, s’exfolier. paragraphe d'un livre; céfure, paufe d’un 
Qbiieffen, ». =. £7 m. décocher une flécheou vers; un morceau coupé comme de pain, 
un trait, lâcher, lancer, tirer, décharger de viande &c. fegment d’un compas, d'un 
un fufil ; abattre, jetteren bas pardesar- cercle ; levée d’une piece d’etoffe. : 
mesäfen; tomber, couler en bas, décou- Abſchnitzen, couper avec un couteau, faire be- 
ler , rouler avec impétuofité ; fe perdre,  aucoup de coupeaux, : 
fe paffer, fe déteindre,cor:me les couleurs; Abſchnuͤren, ©. a. delacer, délier, détacher. 
das Abfcbieffen des Waſſers nach großem Me. Abihöpfen, o. a. écumer, dégraifler, écrêmes 
geu, avalailon, avalafle. e lait, 
abichiffen, v. ». lever l'ancre, mettre à la vol- Abicyrauben, v. a. démonter, défaire ce qui 


le, —— le large, démarer. eft attaché avec une vis. 
Sbfbilbern, v. a. pendre, dépeindre, tirer un Abfckreibrgeld , ». droit du copifte, droit de 
rtrait. regiftration. 


po 
Abfchrlderung , f. peinture, repréfentation , Abfchreiben, v. a. irr. oopier,transcrire,met- 
portrait. __ tre au net; contremander par écrit ; it. 
Mbfbinden, v. a. ir. écorcher, enlever la pe · déduire, diminuer, précompter, décharger. 
au. Mbfbreiber, : m. copilte, fefle-cahier. 
Abſchirren, v. a. désharnacher, dételer. Abſchreyen, fich, v.r. irr. s’egoliller, s’enrouer 
Abſchlachten, v. a. tuer. force de crier. | 
Dblældaig, adj. abfbldgige Autwort, refus. Mbfchreiten, v.a. & m. irr. mefurer à pas 
Abiclag, m rabais, efcompte, diminution; comptés ; s'écarter, s'éloigner. 
auf Abichlag, à bon compte, fur tant moins Abſchrecen, v. a, intimider, effrayer, detoy- 
d'une fomme. rager, rebuter, détourner. 
ibichlagen, v: a. & m. battre qq.un ; -refufer; Abiprift, f. capie, transcript, copie vidimée ; 
den Kopf, couper, trancher latété; Nüffe,  geridriie Abſchrift nehmen, relever copie. 
Qefte 16. des noix des branches, einSchloß, Abfrif.lid, adv. par écrit. 
rompre. ôter, detächer une ferrure ; fchuppen, v. a. écailler. 
aller, lâcher l’eau, piffer ; im Preis, dimi· Abihuß, »=. pente, rampe, déclin, découte- 
nuer de prix, avilir, baiffer, être en rabais. ment, décharge, 
Abichlagen, #. refus ; diminution, rabais. Abſchuͤſſig, adj. penchant, enclin, rampant 5 
v, a, irr. aiguiler, émoudre ; it. abfchäffig fepn, ramper ; abſchuͤſſig, adv. em 
polir ; débrutir le ferre ; ufer lesfouliers pente. 
en marchant ; ôter en émoulant ; abge" Abidüttelu, v. a. fecouer, ébranier. 
fbliffene Schaumünze,une médaille fruite. Abfbütten, v. a. épancher, verfer en partie. 


—5 ôter ou gâter entrainant. Abſchwaͤren, v. #.1tomber par ulcération. 
Abſchl , v. a: écumer ; dégorger le poif- Abfhwagen, v.s. obteuir par des paroles flat- 
fon; purifier, clarifier le fucre. teufes, efcroquer. 


Abſchlieſſen, ©. a. irr. relächer ; détendre; Abſchweifen, v. a, rincer, emporter en con- 


conclure, _ : lant ; v. #. s’écarter, faire des digreflions, 
Abjchmanfen, ©. rn. achever un repas, une dé. Abfhmeifung, f. rincement; écart, detour, ° 

bauche, | Abfiwelgen, fib, v. r. fe ruiner par des dé. 
Arihmeicheln, obtenir de quelqu'un par flat-  bauches, 

terie. Abſchwemmen, ». a baigner, laver, mener 
Abſchmeißen, vx. ſ. Abfchlagen, abwerfen. les chevaux, le chariot à l'eau pour les la- 
Abiamelgen, fondre, ou faire fondre une par- Ver; emporter, faire aller à vau l'eau. 


tie de quelque chofe. Abſchwimmen, v. #. irr. nager à van l'eau. 
Abſchmieren, v. a. frotter ; vulg. étriller qq. wören, ». a. irr. abjurer, renier, renom. 


un. cer; prêter ferment ; fe purger par ferment, - 
Abſchnallen, ©. a. déboucler, Abfhwörung, f. abjuration; preftation de fer. 
Abſchnappen, ©. a. fe débander, somme un _ ment. 

reffort. Mbiegelu, ©. n. faire voile, partir. 


Abſchneiden, v. a. irr. couper, trancher, re- Abichen, v. a. irr. s'appercevoir, voir, Com 
trancher, tailler, fcier, faucher : deu Weg, prendre, concevoir, pénétrer ; einem et» 
boncher, barrer le paffage, couper leche- ivas abfeben, ablernen, apprendre qq. ch. à 
; be Eher, —— l'honneur , enter —— 

rnir la réputation, calomnier ; ble Ho ü pafler, filtrer. 
nung, ôter toute efpérance. : Sof Abſein, n, irr. être abfent;lêtre féparé om 


détaché. 
Mbfänelen, v. Sn. lâche un reflort, Qbfeite, f. eines Hauſes, l'aile d'une maifon 5 


Abſchuitt, m. coupure,retranchement, rognu- eines Dachs pan d’un toit. 
re, retailles, anteftature‘; article, ſection, vas Abfeite, ado, à l'écart, à part, 
EL 


+ 
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Abſenden, v, a, irr. envoyer, deputer, délé- 
guer. 

Abſendung, f. envoi, députation, ambaffade. 

Sibfengen, v. a, brûler, Hamber, paller par le 


eu. 

Abſenken, ©. a, pliet, courber, plonger, en- 
foncer, ablmer ; provigner, afher, marcot- 
ter; fi, ©. r. s’affailler , s'enfoncer, fe 
plonger, s’abimer. 

Mbfenter, m. marcotte; provin. 
bfeßen, ©. a. dépofer, déplacer, dégrader , 
aller, dépouiller, dévêtir ; mettre à bas, 
à terre; détrôner ; ceffer, difcontinuer, dé- 
monter, jetter paf terre, défarçouner; di- 
minuer la valeur de l'argent; débiter de la 
marchandife ; ein Kalb, févrer un veau; im 
Schreiben, mettre ou écrire à linca; obne 
Abſetzen, tout d'une haleine. 

Abſetzung, f. das Abfegen, dégradation, calla- 
tion, depofition, detrönifation, demonte; 
décri ou réduétion d’une monnoie ; débit 
d'une marchandife. 

fiat, f. intention, deffein, but, vue, égard, 
vifée, objet, psnfée ; einem feine Abfichten 
zu Waſſer mahen, rompre les dez à qq.un. 

gen, v. a.irr. chanter à haute voix. 

Ablingung. f. chant, 

Abſitzen, v. m. irr, defcendre de cheval, met 
tre pied à terre ; compenfer une dette,une 
amendeparlaprifon ; refter en pofleflion 
d'une ferme julyn’a ce qu'on fe foit payé 

de l'avance qu'on a faite. | 

ibfigen, f. n. defcente du cheval. , 

Abſonderlich, adj particulier, fpécial, fingu- 
lier; adv. féparément , particuliérement , 
principalement, fur tout. 

Abſondern, v. a féparer, déjoindre, démem- 
brer, écarter ; abftraire ; fit von andern, 
faire bande à part. 

Abſonderung, f. Séparation, démembrement , 
détachement ; abftraétion. 

bfpalten, ©. a. détacher, couper en fendant. 

Adipdnig, adj, qui a été, déguüté, débauché; 
abfvänig machen, debaucher; degoüter,de- 

tourner, 

Abſpannen, v. a. deteler; debänder, relächer 
ou détendre un reflort ; débaucher à qq. un 
les domeftiques &c. 

Abſpannung, f. eines Bogens, débandement, 
relâchement d'un arc, : 

Abfparen, v. a. dem Maule, épargner fur la 
bouche, | 

Abſpeiſen, v. a. donner à manger, nourrir, fe 
lever; on fortir de table; Proteftans ou le 
viatique; einen mit leeren Worten, Hoff» 
mung ic. repaître qq. un de paroles, de fu- 
mée, d'efpérance. 

Abſpeiſung, f. nourriture. 

Abſpenſtig, —— débaucher. _ 

— irr. filer, achever fa quenouil- 
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Abfpigen, v. a. &moufler ; rendre pointu. 

Abſprechen, v. a. irr. durch Urteil, priver , 
ôter, dépofléder de qq- ch. par jugement, 
fentence ou arrêt, débouter ; refufer, dé- 
nier, rejetter ; das Leben, condamner à 
moıt ; défefpérer d'un malade ; die Aerz⸗ 
te haden om das Leben abgefproben, il eft 
abandonné des médecins; das füunet ihe 
mir nicht abſprechen, vous ne pouvez pas 
me difputer, contelter cela. 

Abſprengen, v. a. Faire fauter une piece, 

Abfpringen, v. ». irr. lauter, tomber, fe dé- 
joindre, fe détacher; fe rompre, fe cafler; | 
rébondir ; fe retraéter de qq. ch. changer 
de {vntiment, fe dédire ; abandonner, quit- 
ter un parti. 

Abfpringen, /. ». faut, rebondiflement &c. 
pruch, m. fentence contraire, refus. 

Abfprung, m. faut, éclat, bond, rebondiffe- 
ment, dédit. 

Abipiüien, ». a. ‘rincer, laver, nettoyer ; re- 
viquer une etoffe; die Leber abfpülen,boire 
un bon coup. 

Abipülen, f. #. ablution, rincement,lavure, 

Abfpüler, »». reviqueur, 

Abfpulen, v. a, bobiner, décharger la bobine, 
devider, 

Abftammen, v. ». defcendre, fortir; dériver, 

Abflammend, part. delcendu, forti ; dérivé, 

A dérivant, - 


bflammung, f. origine, généalogie; deriva- 
tion, étymologie. 

Abitand, m. diftance; renoneiation, défifte. 
ment, celfion, abandonnement. 

Abftatten, v.a, s'acquitter, exécuter, payer 
den Dank, rendre graces, remercier ; fein 
Berfprehen, accomplir [a promeffe ; dem 


legten Dienft, rendre les derniers devoirs. 
uen v. a. époudrer, &poufleter, houf- 
er. 


Abftäupen, v. a. donner le fouet, 
fouetter, Fultiger. 

Abſteckeiſen, a. écoupe. 

Abſtecken, ©. a. détacher, détroufler, mar- 

uer en fichant des perches ou des bâtons , 
n Lager, tracer un camp. 

Wbftedaug, f. eines Lagers, caftrametation. 

Abſtechen, v. a. irr. marquer avec des points} 
den Hals, égorger; eim Lager , tracer un 
camp ; einen Teich, faigner un étang; in 
Kupfer, graver; alé eine Farbe mit der aus 
detu,aller bien enfemble; (übertreffen) fur- 
paffer, vaincre, chafler ; vom Pferde, dé- 
monter, jetter en bas de fon cheval ; vom 
Amte, von eines Gunſt ıc. faire fauter. 

Abſtehen, v. m. irr. ie delifter, être diitant 5 
von einem,quitter, abandonner gg. un ; von 
einem Borbaben, lâcher prife; von feinem 
Met, ceder.fon droitz abfteben alé Baͤu⸗ 
me, föcher;Mourir;, abgefianden Holz, baie 
mort ; abgeſtandnet Fiſch, poilſon * 


flageller » 
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mert; alé Wein, Bier:c. Le tourner, fe 
gäter, palfer. 
ibiteblem, voler dérober, ravir, griper,grive- 
ler; einem feine Runft, 
vement l’art d’un autre. 
Abſteigen, ©. ». defcendre, mettre pied à ter- 


re. 
Abſteigen, n 
Qitft:Uen, ©. a. faire ceffer, abroger, abolir , 
caffer, contremander. 
Abſtellung, f. contreordre, abolition. 
QAbiterben, &, #5. irr. éteindre, finir, mourir, 
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Ubtadeln, ©. «. de gréer, défagréer, défequip- 
per un vaiffeau. 
Abtacelu, /. n. défarmement &c. 
apprendre furti- se fih, v.r. fe fariguer à force de dan» 
r 


er, 

Mbtev, f. abbaye. 

Abtevlich, adj. abbatial. 

„la defcente ; diminution de prix. Abtheilen, v. a. partager, divifer, féparer, aps. 

panager. | 

Abtheiluna, /. portion, divifion, fe&ion, part, 
pırtage, répartition, appanage,diftribution 
d'un plan &c, 


fein gaus Geſcolecht ift abgeftorbeu, teute (a Abthun, v. a ôter, mettre de oôté, quitter, 


race s'eft éteinte. 
@ibftetben,/r.l'extinétion d'une race, 
le décès, le tiépas. 

Mbftimmen, v.a. ne pas s’accorder, 
fentiment contraire, 

Atfimmung, f. avis contraire. 


abolir, cafler; eiue Rechnung, vuider un 
lamort,/ compte; einen Streit, vuider, ajufter un 


different; ein Vieh, tuer, égorger ; einen 


être de Uebelthaͤter, exécuter, faire mourir; ale 


einen Siné von einem Gute abſchaffen, 


amortir, 
tb 


Mbftogen, v. a. & n, rompre en pouflant, en Abthuung, f. décifion, exécution,transaétion, 


heurtant ; raboter groflierement, applatir 
les coins ; abattre; ein Porn, Ecorner; er 
bat die Hörner abgeitoßen, il a jeté fa gour- 
w:; das Herz, percer, déchirer le cœur ; 
bas Genid,rompre, cafler le con; eine Au: 
gel auf dem Billard, décoller une bille ; mit 
dem Schiff vom Yande, partir, demarer. 


acquit, payement, 

trag, #5. acquit, rembourfement, paye- 
ment, réparation, dédommagement ; droit, 
redevance d'un bénéfice, d'un fief &c. Ab⸗ 
trag thun, dedommager, faire réparation, 
donner fatisfaétion, 


Abtragen, v. a. ôter, enlever ; ein Gebäude, 


Atfttafen, ©. a. punir, chätier, mettre à Pa- abattre; démolir ; ein Kieid, ufer; eine 
mende. Schuld, payer ; die Speifen , dellervir ; 
Abſtrafung, F. punition, châtiment, amende, fin abttagen, v. r. s'ufer, s’efhler. 
DQipftrapaziren, v. r. fe fatiguer. Abtragung, f. eines Gebäudes, démolition , 
Ahfireihen, v a. irr. fouetter, donner des abaiflement d’un édifice ; einer Schuld, 
coups de fouet; alé ein Getreidmaaß, ra-  rembourfement d'une dette. 
cler, ôter avec la racloire, couper ; abwi- Abtreiben, v. a. irr. repouffer, mettre en fui- 
(en, eſſuyer. te ; ein Pferd, haraſſer, eflanquer , rui- 
Kofteiten, v. a. al Blätter, eFuiller, dé. ner un cheval; ein Kind, faire avorter, faire 
jouiller de feuilles; die Haut, écorcher, p£rir fon fruit; provoquer l'avortement 
ôter la peau. par des remédes ; @old, Silber auf der Kar 
Qbfireifurg, f. effenillement &c. pelle, mettre à la coupelle, affiner. 
Qofreiten, ©. a. irr. einem etivas, fid abftrei: Abirenmen, v. a. découdre, démembrer, [éps- 
ten, ®.r. difputer, contefter qq. ch. à qq. _ er. 
us Abtreten, v « céder, quitter, réfigner qq. ch. 
Boftiiegeln, v. a. étriller ; battre, reprendre . fe deffaifir de qq. ch. délaiffer ; féparer, dé- 
aigrement, tacher ou rompre en marchant deflus ; dem 
Ab ſtcicten, v. a. achever de tricoter. 


Abſatz am Schub , perdre le talon; bem 

Dsiubiren fib, v. r. fe tuer à force d'étudier, Thon, Leim, paitrir, marcher la terre ; ©. 
Moftuben, v. a. emonſſer, écourter, recéper,  #. fortir,fe retirer ; € Parthey verlaffen, 
Abſtummeln, v. «. mutiler, tronquer. fe départir du parti de qq. un. 

'Y:Mümmelung, f. wutilatien. Mbtreten, f. ». ceflion, abandonnement; re- 

Miftumpfen, ©. z. emoufferla pointe, letran- traite; changement, d'opinion, 
chant; abattre par le tronc. Abtr ſ. Abtroduen. 

Abü:trzen, v. a, précipiter, jetter en bas, faire , v. m, degoutter, égoutter, diftiller. 
tomber. de ; A — a. En —* deſſus; —— 
uchen, v. a. als Läufe, épouiller, êter les Abtritt, m. degré, marche une , d'une 

ie . — à —— de —— Abtritt 

. nehmen, fertir, fe retirer ; , (beims 

Abfüpen, v. 4, laver ’ J fe letion. liches Gemad,) privé, lieux ; auf den Abe 

Kot, m. Abbé; Abt in der Hoffnung, abbé de tritt gehen, aller aux lieux, aller faire {es 
fainte Efpérance ; da wird ber Teufel ein affaires. | 

bt werden, ce fera une affaire du diable; Abtrocknen, v. à, £7 a. eMuyer, fécher, def- 

il y aura du vacarme. fécher, deviner fec. 
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Abtropfen/ ©. n. f. Abtriefen, Abtroͤpfeln. Abweichen, v. #; s'éloigner, fe détourner, s 
Abtrotzen, v.a. tirer, extorquer par des me- carter ; quitter, abandonner ; fortir, de 


naces, fon fuict; décliner, biaifer, dévier ; das 
Abtroͤpfeln, on. diftiller, tomber goutte à Schiff weicht von feinem Wege ab, le vaif- 
goutte, égoutter. eau dérive, 


Abtruͤnnig, adj. aliéné, révolté, fchifmatique, Abweichen, v. a, amollir. | 
rebelle, abtrünnig werden,changer de par- Abweichung, f. détour, déviation; déclinai- 
ti, déferter ; fe révolter ; apuftalier; abs fon ; déchet ; amolliffement ; UMbrveis 
trinmig maben, débaucher qq. un. ungégirfel, compas de declinaifon; Ab⸗ 

Abtränniger, ım. fchifmatique, apoftat, réné-  meichungsinfteument, déclinatoire. 
gat; un révolté, rebelle. Abweiden, v. a. fourager, pâturer, brouter, 

Abrrännigkeit, f. défertion, révolte,rébellion, manger, 
apoftafie. Abweiuen, fi, v. r. pleurer beaucoup, fe gà- 

Abverdienen, v. a. expier, gagner parfontra- ter les yeux à force de pleurer. | 
vail; s'attirer, du wilft mie ein Paar Abweilen, ©. a. renvoyer, rebuter, écondui- 
Maulfchellen abverdienen, vous vous atti- re, rejetter, mettre hors de cour & de pro- 
rerez une couple de fonflats de ma part. cès ; etift ſpoͤttiſch abgewleſen worden, ita 


Mb : und Zugehen, v. m. aller & venir, eu un pied de nez ; il a foutfert une rebuf- 

Abwachen, fih, v.r. fe fatiguer à force de fade, | 
veiller, Abweißen, v. a. blanchir. ; 

Abwaͤgen, v, a. pefer. Abwenden, ©. a. irr. détourner, éloigner ; di» 


Abwälzen,rouler en bas,öter en roulantz etwas vertir; dégoûter ; einen Streik, parer 
von fit, Le décharger de qq. ch.efquiver qq. uncoup; die @efahr, éloigner le danser , 
ch. conjurer la tempête ; das Ser, l'affection, 

‚Abwärts, adj. en bas ; abwärts gefebtt, dé- aliener le cœur, l'efprit. 
tourné. Abwenden, fib, ©. r. irr. fe détourner ; gau- 

Abwaudelt, v. s. conjuguer. chir; fi von der Tugend, abandonner la 

Abwarten, ©. n. attendre l'iflue d'une affaire; vertu, | 
einer Sache, vaquer à qch. à une affaire; Abwendig, adj. détourné; abwendig machen, 
feinen Dienft, vaquer à fon emploi; s'ac- détourner , faire changer de fentiment; 
quiter de fa charge ; ben @ottesdienft, afi- von feiner Pflicht, débaucher ; mein Liebhgs 


fter au lervice divin, ber ift mir abwendig worden , mon amant 
Abmwartung, f. attente, foin, application, ac- m'a quitté, m'a planté là. 
quit, Abwendung, f. détournement, aliénation, dé. 


Abwaſchen, v.a. laver, nettoyer, fe débar- goût, parade d’un coup. 
bouiller ; das Ufer abwaſchen, emporter les Abwerfen, v. a. irr. abattre, jetter à terre, 
bords, le rivage; et wird be Schandfleck mettre bas, en bas; das So, fecouer le 
nimmermehrabwafchen, il ne fe livera ja- joug; ſich mit einem, rompre, fe brouiller 
mais de cette tache. avec q eine Brüde, rompre, abbattre un 
Sbwafdung, f. lavement, lotion, ablution ; pont; als ein Pferd den Reiter, démonter, 
Abwafchung der Sünden, rémiflion des pé- gourmander ; alé ein Land, oder ein Gut ic. 
ches. rapporter, rendre ; da6&eweih, mettre bas 
Abwechfeln, v. a. & #. changer, rouler, rele- les bois, 
ver, faire qq. ch, tour à tour ; prendre Abweſend, adj.abfent. . 
des relais, changer de chevaux ; das Wet: Abwefenheit, f. abfence. 
ter wechfelt ab, le temps fe tuurne: Abwepen, v. a. aiguifer, émoudre, émouffer 5 
—— adj. changeant, alternatif, pé- * er,ufer en frottant;is.rendre plus fub» 
riodique. til. 
Abwechalung, f. change, changement, alter. Abwiceln, v. a. déveloper, dérouler, défaire 
native, tour 5 viciflitude, les rouleaux, dévider une pelotte ; la fufée, 
Abweg, m. détour, chemin de traverfé ; rule, Abwinden, v. a. développer, dévider, detor« 
finefle, faux-Fuyant, fubterfuge; auf den tiller ; defcendre par le moyen d'une pou- 
Abaieg kommen, fe dévoyer ; abwegs ge lie. 
ben, prendre un détour ; aller où le Roi Abwiſchen, ©. a. eMuyer, effacer, débarbouile 
va à pied; Abwege fuchen, chercher des ler, frotter, torcher, nettoyer ; bouchon 


Faux fuyans. ner un cheval, 
Mbivegé, ado. à part, à l'écart. tr v. a, ôter par ufure, — 
bwegſam, adj. plein de détours, bwürdigen, v. a. rabaiffer la mennoie, die 
Abwehen, v. a. enlever, ôter, en foufflant. minuer fa valeur, 


Sibwehrten,v. a. empêcher, défendre, réfifter, Abwuͤrdigung, / rabaiflement, reduétion. 
détourner ; s’oppofer, repouffer ; es bilft Abwurf, zu. revenu, rente, produit. 
Fein Abwehren, on a beau lui défendre, Abwuͤr⸗ 
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Abmwürfeln, v. a. gagner aux dez, Atzitkeln, ©. a. melurer avec. le compas, 
Abwürgeh, v. a. egorger,etouffer,tuer, étran. _ vompffer. 

gler ; fi abmärgen, ». r. s’engouer. Abzug, Abreife, mm. départ ; von der Summe, 

Abwürger, m. celui qui tue, rabais, déduction, fouftraétion, défalque- 

Abwürzen, ©. a. épicer, aflaifonner ; relan- ment; von einer Zeftung, retraite ; ein Abs 

cer, donner une mercuriale , fon fait ou zugsbogen, une épreuve; Abzugeflagge , 

‘fon paquer ; liver la tête à qq. un, l’ac- banniere de partance ; den Abzug blafen , 


commoder de toutes pieces, | fonner la retraite ; Mbyugégeld, droit de 
Abwirzung, f. affaifonnement, mercuriale, transport; it. qu'on paye pour fe retirer 

rebuffide; volée de coups de bâton. d’un lieu avec fes effets. ı . 
Abwuũten, fi, v. r. évaporer fabile, Abzupfen, v. a. tirer, arracher ; éplucher, 
Abzaden, v. a. découper. E plumer ; cueillir des fleurs &c. 
Abzablen, v. a. payer, contenter, s'acquitter. Abswaden, v.a. rogner, elcroquer, gripper , 

jahlung, J: f. payement, acquit. griveler, emporter par fincfle; plumer la 


, ©. u. obtenir par des chicanes, des poule fans la Faire criér ; ferrer la mule, 
querelles ; fié abjanten, v,r. fe quereller Abzwackung, das Abgezwadte, l'anſe du pas 
‘tout fon fao —— 
Mbsapfen, ©. a. tirer, vuider; einen Teich, Abzwecken, ».». avoir pour but, viſer. 
igner, percer un étang. . Abzwicken, v. a. Ôter en pinçant. 
ajapfans, f. tines Waflerfüchtigen,paracen- Abzwingen, ©. a. irr. tirer parforce, extor« 
quer, arracher ; ig. mettre le poignard fur 


Abzaufen, v. a. tirailler, arracher. la gorge ; contraindre, 
ab ©. a. debrider un cheval, Abzwingung, f. extorfion, contrainte, 
Abjaͤnmung, f. débridement, Abzwiruen, ©. a. détordre du fil. 


Abzeblen, conter, nombrer ; das kann man Hcademie 16, f. Akad. 
an den Fingern abzeblen, cela s'entend, ce» Accent, ms. accent, | 
‘a fe touche au doigt, cela faute aux yeux. Accentulten, accentuer, marquer les accants, 
— f. dénombrement, énumération. Accidentien, les émolumens, le tour du bà. 
jehren, v.». amaigrir, perdre l'embon- ton, 


. point, exténuer, Mccife,m.l'accife, le droit d'entrée; Accisein⸗ 
ilbzehrend,ads. abforband ; abgebrende Kran: nehmer, receveur de Vaccife ; Accidfommils 
beit, marafme. far, commiflaire de l'accile; Accisſchrei⸗ 


bebrung, f. confomption, amaigriflement, ber, commis de Pacciſe; Accisſtube, bu- 
eichnen, ©. a. deffiner, tracer, marquer ;  reau de l’accife. 
pointer, jalonner, tringler ; poncer, con- fkcommoblten, v. 4, accommoder, 
tourner ; faire l’afliette des ventes de bois, Accord, m. accord, 
Abzeichnung, f. deffein, tracement, délinéa- Accordiren, v. a, accorder, 
tion, poncis, plan, baléage, Accurat, adj. exact, ponduel, jufte, 
Mogerren, v. a. arracher, tirer. Hecurat, adv. exaétement, précifément, ju- 
Abziehen, v. a. €7 #.irr déduire, abattre, re-  {tement, tout jufte. 
trancher, défalqner, décompter, retenir , Accurateſſe, exactitude. 
détacher, retirer, détourner de qq. ch. die M! interj. ah! ha! oh! aye! hélas ! 
Haut, écorcher ; den Hut, öter fon cha- Mat, m. agathe. 
peau ; die Mie, bonneter ; weggeben, Achie,faillien; axe;auf derAdfe führen, voitue 
s’enaller, fe retirer,decamper ; einen BON rer par des chariots; Achſenblech, habe ; 
etwas, détourner ; von der Wache , fortir Achsnagel, aiffe. 
. garde, defcendre garde ; ein Scheermeſſer, Achſei, f- épaule, aiflelle ; die Achſeln zucken, 
paffer , affiler un rafoir ; Brandtewein, haufler, plier les épaules ; über Die Ach⸗ 
diftiller ; * abziehen, rectifier; ſei- ſel auſehen, garder du haut en bas, mépri- 
ue von einem, abandonner q. celler fer; aufbepden Achfeln tragen, nager entre 
de le fecourir ; bie Hofen, faire fes nécefli- deux eaux, Aatter les deux partis ; auf die 
tés, décharger le ventre ; einen Bogen in leichte Achſel nehmen, méprifer, ne faire 
der Dructerev, tirer une feuille d'impref- cas. | 
fon; ledig (fab!) abziehen, manquer fon Achſelader, f. axillaire. 
* comp, feretirer avec un pied de nez ; die Adielbanb, », épaulette ; nœud d'épaule, 
Karten, tailler ; die Gebanten, abitraire. Achſelbein, ». clavicule, 
Abriehen. fn. In der Raite, taille ; in Ses Achſelgeſtank, m. gouffet. 


—— abftra&ion ; ber Müsze, bonne: Hfeltleid, Lbfeltud, n. amit. 
zielen, v.a. tendre à qq. ch. vifer, buter, — ————— 


avoir en vue. 
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Î . — 
Achſeltraͤger, m. porte-Faix ; fg. un homme Adergerätye, m. outils de labourage. 
faux, double. Acergeſetz, m. loi agraire. | 
Achſelzucken, [. #. hiuffement d’épaules. Uckerbolunder , m. yeble, hieble. 
Acht, huit ; der achte, le huitieme; zum ach- Ackerknecht, m. valet de laboureur, 
ten, adv. huitiémement. Aclerfncblaud , m fcorodropr.fum, 

, S f. profeription „ baniffement ; die Ucferlubn , m. prixou loyer du !ahourage; 
Meichsacht, ban de l'Empire ; in die Uht den Acterlobn beyablen, payer le labourage. 
thun, bannir, profcrire, mettre au ban de Ackermuͤnze, f. oalament, 

l'E npire. Actern, v a, labourer laterre, 

Acht, Achtung, f. attention,loin. eftime.con- Ackerreich, adj. riche en terres, 
fideration; Acht haben, in Acht nehmen, Ackerſcholie, f. motte deterre; glebe. 
Achtung —— garde, avoir foin, Actetsmann, ms, laboureur, manant; plur. 
appercevoir, oblerver; aus der Acht laſſen, Actersleute. 
oublier , nég'iger ; fi in Acht nehmen, Wckerwage , f. inftrument pour mefurer la 


prendre garde, prufondeur des fillons.  . 
Achthar, adj. eftimable, honorable, Ackerweg, m. chemin qui conduit aux 
@tbarteit, f. attention, eilime, confidéra. . champs, ou qui pale à travers. 

tion, | Ackerwerk, n. ferme, métairie, 
Adted, Sn. Ubtedig, adj. otogone. Aciten, M pl. les aétes ou pieces d’un pre 
Motel , ». un huitieme, demi-quarteron; cs. | 

crochure en mufique. Ketir, aétion de banque, 
Achten, (ein Grid von) /. n. piece de huit, Uctiv , ads, adif. 

écu W’Elpagne. Activſchulden, dettes aktives, 


Achten, v. a. faire cas, confidérer, eftimer, Activitaͤt, activité, 
honorer ; juger, penfer, croire, r&puter; Actuarius, greffier, controlleur. 
prifer ou eftimer une marchandife ; gering Adamsapfel, m. nœud de lagorge; is, forte 
achten, Faire peu de cas; für gut achten, des pommes. 
trouver, juger bon, croire à propos ; geads Mbbireu, v. a. additionner, calculer, 


tet fepn, être en vogue, en regne. Addreile, f. Vaddreffe. 
Achter, m. piece de huit pfennings, Addrepheng, le bureau d'adrefle, 
Achtfach, Achtfältig, adj. o&uple, huit fois Addteſſiren, addrefler; Ad an einem addrefs 
autant, firen, »'addreffer à 
Achtfuͤßig, adj. qui a huit pieds. Mdel, m. nobleſſe ; gentilhommerie ; et 
Achtgroſchenſtuck, #. piece de huit gros, demi. If von Übel, il e& gentilhomme, noble de 
orin d'Allemagne, quaiité. 
Achthundert, huit cents. Adelhof, m. gentilhommiere. 
Acht jaͤhrig, adj. ce qui eft de huit ans, Adelich, adj. noble, gentilhomme, relevé; 
Atılos, adj, indifférent ; négligent. adv. noblement, en gentilhomme. 
Achtloſtatcit, F indifférence, négligence. deln, v. a. anoblir. ® 
Achtmal, huit Fois. Adeln, n. anobliffement. 
Achtmonatlich, achtmondig, ads, ce qui eft huit Adelsbrief, m. lettre de nobleſſe. 
mois. Adelſchaft, f. Adelftand, m. nobleſſe. 
Achtſam, adj. attentif, ſoigneux. Adept, un adepte, qui a trouvé la pierre phi= 
Achtſamkeit, F attentieu, foin, exaditude, lofophale. | 
Achtſaͤulig, adj. qui a huit colonnes, Mder f. veine ; Aderbäutgen, /. n. chorion. 
Achtſeitig, oder achtedig, adj.qui a huit faces, Mbderig, adj. veineux, plein de veines; it, ſi- 
—ã— adj. À huit ch 2 gerad 2. faigné 
Aatipännig, adj. à huitchevaux, | tiaß, m. faignée. 
Achttaͤgig, adj. de huit jours. Mderlaßbäufchgen, ». oompreſſe. 
Achtzehen, dix-huit. Mberlapbecten, J. ». palette. 
Mctzig, quatre-vingt, huitante, Wberlagbinde, f. baude, ligature. 
Actzigjährig, adj. oétogénaire. Aierlapriien, ».lancette. 
der, m. champ, terre labourable ; ein Aderlaßtunft, £ phlébotomie. 
Mer Landes , arpent, faumée, acre ; ein Aderlaͤhet, m. phlébotomifte ; ich Din ein Ader⸗ 
Sebntenader, terre qui doit les dimes, laͤßer, j'ai faigné. 
Ackerbau, m. l'agriculture, labourage. Mberlaÿfnepper, m. Hamme, , | 
Ackerfeld, a. champ. Aderlaſfen, v.a.£7 x. faigner,ouvrir la veine; 
Ackerfurche, f, dillon , rage, vn. fe faire faigner, fe faire tirer du fang, 
Ackergaul, m. cheval de labonrage, Mberlaßtafel, f table qui marque les jours 
Bectergeld , ». droit, qu'on paye au feigaeur propres àfe faire faigner. 
d'une terre labourable. Aderlaßzeit, , failon propre à faigner: 


Ader⸗ 


- 
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Aberlaßzeng, #, étui de lancettes, ancien 5 dem Amte nad, dere » Sk 

Adermennig, f. agrimoine. nieur, 

Adiunttus, ». ajoint, fubltitut. Aeltlich, adj. & ado. un peu vieux ; appro= 

Adjutant, w. Aide-Major; @eneralabjutamt, chant de la vieillefle ; (von einem Frauen⸗ 
Aide de camp. met fagt man) man) elle eft fur le retour de 

Adler, m. — 3 —— Adler, aiglon, ai- 


lette ; Adlerfteln, pierre d'aigle, actites; Yemiig,adj. diligent, actif, aflideux, applquẽ. 
— — ——— d’aigle; dlerenafe, Aemfig, ämfiglich, adv. foigneufement, dilie : 
nez aquilin; rs ſchwarze Adler, l'aigle gemmeut, avec application, 


noir. Aeinfizteit, F. application, diligence, empref- 
Adlerifch, ad. d’aigle, aquilin. fement. 
admini ‚m. adminiftrateur. Aendern, v. a. changer, refaire, corriger ; er 
Admiral, m. amiral bat fich {ehr geändert, il a bien changé. 
Abmiralinn, A amirale, Yenderung, f. changement, amendement. 
Adm — amiraute. Yengften, dugftiigen, v. a. inquiéter, angoif- 
Admiralsflagge, f. pavillen blauc. fer,afiger, tourmenter , ferrer le cœur , 
Admiraldgalee, /.l’amirale, bourreler. 
Admiralsiciff, m. vaifleau amiral, . Mengitig, adj, agite, tourmante, 
Advent, m, l'avent. Aenuõſtiglich, Angftlic, adv. avecinquiétude , 
Abventzeit, f. temps de raven. peine, chagrin, 
Advotat, 1. avocat ; Mbvofatenftreid, hour- Yenafiigung, f. inquiétude, peine, chagrin , 
vari, chicane, tour de barreau, afiction , |. Angft. 


Avaciten, avocafler, faire la charge d’avo- Merger, adj.compare, pire, plus mauvais,plus 
méchant, adv.plus mal, pis,pire ; drger mas 


acbtifin, f, abbeilt ‚Ken, rendre pire; empirer, détériorer ; ar⸗ 
Aecht, Vrais: légitime » bon; | hdter Wein,  gerwerden, empivcr, aller de pis en pis. 

vin naturel, — — * ſcandaleux, chagrinant ; ado. . 
Medbjen, v. 7. gémir , foupirer; ahaner-en  fcandaleufement, 

- travaitlant, ö Hergern, v. a, fcandalifer, donner ow porter 
—5— — veine, du fcandale; fächer , irriter, courroucer 
Aeffchen, ». petit finge, petit magot, guenon gg. un. , 

uenuche, ——* ſapajou. Mergerniÿ, m. Icandale ; f. colere, courroux, 


u.a, le jouer, moquer 3 contrefaire; indignation. 
bercer, berner; Man men It ihn mit falfchen Aergfte, adj. très-méchant, trös-mauvais, le 
en, on le berce de belles efpé. pis, le pis) ; aus ärgfte, adv, au pis, très. 


rances, mal; dad drgite ift, le piseft ; ce qu'il y a. 
Yeffung, f. imitation ridicule ; moquerie, de pis, c'eft... wenns aufs drafte fâme, 
Qebern, adj. de bronze, d’airain, au pis-aller, 


Aehnlich, adj. reffemblant, femblable; er fie: germel, m. la manche; poignet,engageante, 
bet feinem Bater ganz ähnlich, c'eft fon pe- Aermeitlappe, f. aileron. 
re tout craché , ee iftihm ähnlich, wieein Nermeifchnitt, w. entournure. 
Ey dem andern, ils fe reffemblent comme Yırmlich, adj. & adv, pauvre, miférable ; 
deux œufs pauvrement, 
Aehneln, ähnlichen aͤhnlich feyn, v. ». reflem- ac, adj, branchu, noueux, plein de rame. 
bler, être femblable. au 
Aehulichleit, f. reflemblance, Hefllein, in,Neftchen, ». petite branche, rameau, 
Yebhre, f. épis eine Hand voll Aehren, glane; ramille, 
—— ſchießen, ſich aͤhren, monter en Aetzen, v. a, graver à l'eau Forte ; alé Voͤgel 
épis; , F. temps de glaner, gla- e abéquer, er donner la 
nage ; ; “Ares fen, glaner ; Aehr , appâter 4 Agendes Mittel, ». ru- 


Aeiſter, * pie. uhtunft, f. gravure à l'eau forte; st. bé 
Yelfterauig, ». cor aux pieds. quée mangeaille, appas; der I, 
Yelteln, ©. », commencer à vieillir, pât. 
Melter, adj. comp. plus agé, a ainé ; mein älte: — ©, a. — 

rer Bruder, mon frere aîné. ſſerlich, extérieur, externe ; ; fuperficiel 5 
Aeltern, J. pi. les parens, pere & mere, er le dehors, l'apparence ; ade, exterieu- 
Yeltermmttier, f. bilayeule, — au dehors. 
Aeltervater, m. — meufem,c. a. montres, faire voir,paroitre „ 


—— Fahren nach,) plus ner; vr. itte, Te montrer, 
Géart nad, ind; nee Dal as  manifehers das Yieder Aufert CPR à 
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_ fe déclare; (entäufern) quitter,rénon- tweifen, À pesaper fes trente-deux quartiers 
. $ 


tes 7 ou degrés de nobleffe. 
Aeuſſerſt, extrème, le dernier, le fond. Ahnden, v. a. reflentir, témoigner fon reilen- 
erfte, das, J: l'extrémité; das Yenfferfte timent, punir, venger ; ©.» ‘preflentir, 
verſuchen, jouer de (an reſte. fe douter; es ahn det mir nichts gutes, j'ai 
— zn. temoignage ; fgne; de —— preffentimens R Abndung , f. 
renoncem rellentiment, animadverfon ; i 
Mertlein, la hachette. © ment, ‘” ja na 
Uezwaſſer, m. l’eau forte, Abnfrau, f. ayeule, grand’mere, 


Affe, m. finge, babouin, fagouin, fapajou ; Ahuherr, » ayeul, grand’pere, 
guenon, guenuche, moni- horn, m. érable, platane ; orne, 
ne; one fingerie, niailerie, badine- Mbracfet , m. terre labourable. 
crie; Affengefidt, marmoufet, mijaurée, Nichen, ©. a. jauger, étalonner, éprouver un 
begueule; Affenwerk, grimace de finges, poids où une mefure. 
Affenmurren, patenôtre du finge; Affen · Yicen, Jr. jaugeage, étalonnement, efpale- 
mafe, nez camus , nez épaté ; Wffenftein, lement; Aichmuſter oder Original wornach 
-bézord de finge. R. man alles-mißt, étalon. 
Affelt, m. pallion, | Akademle, f. Académie, univerfité. 
uffektiten, affeéter ; f.m. affectation. Alademiter, académicien, 
: irt, adj. affecté, . …  : Alademiſch, adj. académique ; adv. sed 
Afrika , Afrique. . i miquement. 
Airitaner , «rinm , Ufrifanifé , Afriquain, Atadeiniſt, 1. academilte, 


d'Afrique, Qfagie, f. acacia. 

Qrter, m, cul, derriere. ‘. Alabaſter, m. albâtre. 

Miterbürde, f. mole, Faux germe. Miabaftern, adj. d’albätre, 

Afterbürge, m. Afterbuͤrgſchaft, f. f. arriere Alaut, », aune, aunée, €nule, campane, 
caution. Alaun, f alun ; Alaunbruch, aluniere ; im 


Afterdarm, m. boyau culier. Alaun tauchen, aluner, 
Uftererb, m. héritier Tubfitus ; Aftereinfes Alaunicht, alumineux, 

Kung des Erben, ſubſtitution d'héritier. Albern, adj. niais, fot, fimple, imbeoille, im. 
Aftergebutt, f. arriere-faix ; fecondines ou pertinent; albernes Grihwäß,pagnoterie. 


fecondes, QUberu, w. a. faire, dire des fotttifes des im- 
Qiterlegel, m, conoide. pertinences, faire le niais. 
Afterfind, ». enfant pofthume. Alvernheit, f. fottife, niaiferie, impertinen- 
Afterlehen, x. arriere-tief,vavaflorie, fief fer. ce, 

vant, Atbertéthaler, mm. patagon. 
Afterlehentraͤger, Nfterleheumann, m. arrie- Alchymie, f. alchymie. 

re-vaflal, vavaſſeur. Alchvymiſt, ms, alchymifte, 
Aftermehl, ». groffe farine. Albomiftifh, adj. fpagyrique. 
Afterrede, f. calomnie, médifance. QUlembit, m. alambic, 
Afterreden, v. #. médire, calomnier. Aletfiſch, m. mulet, muge, chahot, 
Qfterreder, m. medilant, calomniateut. Algebra. f. Valgebre ; algebraifche Zahl,nom- 
Miterwind, m.. vent de derriere, pet. bre cofique, | | 
Agelev, aycolie, (herbe. } Alitaut, m. Alicant, une ville ; Alikautenwein, 
igende, f. rituel d’eglife. vin d’Alicant. 
UAgent, f. m. agent. Alkaheſt, m. alkaelt. 
Agiren, v. 2. n. agir, jouer un rôle à la co- Yifermes, m. alkermes, 

médie ; fe moquer de gq. un, le contrefai- Altoxan, m. l’alcoran. / 

Le re ; a fi prete — 
Aslaſter, une pie. adj. ubſt. tout, ; 5 

m. ſ. Alle, tous, toutes; all Ding bat feine Zeit, 

Agnaten, les agnats, les proches parens. chaque chofe a fon temps ; aller Betrug 
Menus dei, un agnus. iſt ſtrafdar, toute tromperie eft puniflabk 
Agrimonten, r. agrimoine. alle Welt, tout le monde; alles Fleiſch 
Ygtftein, m. agathe, ambre jaune, fuccin, Heu, tout ce qui eſt chair eft poriflable ; 

pierre d'once ; jais, jayet. alle bepde, tous tes deux, l’un & lautre ; 
ba! interj. aha! ho! ho! alle und jede, alle mit einander, tous & un 
Ahle, f. une alène de cordonnier. chacun, tous enfemble , tous tant qu'ils 


Mhlenfchmid, Ahlenmacher, #5. un alénier. font ; alles in allem fepu, être le Faétotum, 
Ahn, plur. m. les ayËhx, ancêtres 5; être le coq du village ; es ift alles eins c eſt 
. quartiers de z feine za Ahnen bes ; toujours la même chofe, 
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glibereit, ade: déja. | Wifamgerey, f. chichet£, fingerie, fottife, nis 
Auda, Aüdort, adv, là, en ce lieu-là, ailerie, badiner'e, impertinence. 
Aller, F. allée, promenade. Allgegeuwart, f toute.préfence. 


Allein, ad. feul, féparé; mit einem alleinze: Allgegenwärtig, adj. préfent par-tout ; ade, 
den, prierägg. un en particulier ; ef al:  par-tout, 
lein will aicot dran, il n’y a que lui qui n'y Allgemach, Allgemaͤchlich, ado. peu-à peu, | 
veut pas mordre; gmep alleine, tête à tête, tout deucement, petit. à-petit, 
allein, ado. feulement, féparément, ne que; Allgemein, adj, aniverfel gé..éral. public, 


conf. mais. cominun ; adv. généralement, univerfel- 
MAlcinig, adj. feul, unique ; der alleinige lement. 

Gort, le feul Dieu, Ulgemeinbeit, f. univerfalité, 
Aleinbandel, :bändler, m. monopole; mono. Allgewaltig, ads. tout-puiffant, 

polifte. j Aubie, Alyier, adv, ici, en ve lieu-ci, 
Aleintauf, Alleinverfanf, m. id, Allianz, f. alliance, 
Aleiaverkäufer, m, monopoleur. Yılirter, m. allié, conféderé, 

Aluemachen, ©. «. confumer, dépenfer. Allmacht, f. toute-purflance, 


Allemal, adv. toujours, toutes les fois ; mit Allmaͤchtig, adj. tout-puiffant, 
alcın dem, adv. avec toit cela; au milieu Allmaͤchtiglich, adv. par la toute-puiffance, 
de tout cela; malgré cela, Allmanach, m. almanac, calendrier. 
, ado. en tout cas, à tout événement, Yilment, f. bien. place, qui appartient au 
àtout hazard. public en commun, 

Allenthalben, adv. par-tout, de tous côtés | Alimoſen, #. aumône, charité ; :geben, don- 
tous lieux, ner Paumone, aumöner, faire lacharité. 
Aller, part. Juperl. ber allergluͤcklichſte, le Allmoſeuamt, f le bureau des aumonesz 

lus heureux de tous ; am allergidcflit- charge d'anmôuier, aumonerie, 
en, adv. le plus heureulement du mon. Allmoſengeber, m. un homme charitable „ 


e. | bien faifant envers les pauvres, 
ler Augen, [. #. le bénédicité, Allınafenirer, m. un aumönier. 
Alert flex, adj. Très. Chrétien.  Allmofenpfleger, m. id. | 
Allerdings, «dv. tout-à-fait, entiérement , Allmofeufaften, m. tronc des pauvres. 

fans doute. Almofeufammlung, f. recolte des aumones. 


Alererf, adv. dans ce moment ; tout frai. Mfmofenfdcéel, -beutel, :bucbfe, auméniere , 
chement ; tout-à-j'heure; naguere, tan. boite des pauvres. 

tôt. Allmoͤgend, «dj. tous-puiflant. 
Merguädigfter, très gracieux , (titre qn'on Almögenheit, f. toute-puffance, 

donne aux têtes couronnées, quand les Allo! interj. alions! 

François difent S:re.) Allod, Allodial, adj. allodial, appartenant en - 
Wlerhand, ads. différent, divers, de toutes propre. 

fortes. —— ‚ des biens allodiaux. 
Allerheiligen, (Zeft) /. ». la Touſſaint. Allſehend, ady. tout voyant, 
Aerhögite, der, / m. Dieu, le Très-haut. Aüſtundlich, adv. à toute heure. | 
Allerlep, adj.i. Allerhand; is. forte de potage, Alltagetleid, ». habit de tous les jours, négli- - 
Allermansbaunal, qui appartient à tout le ge. . 

monde ; Allermandfreund; ami de tout le Allräglich, ad. journalier, quotidien. ordi. 

—— gg P cent erg > nairc; adv. journeltement, ordinaire 

andonnce ; Allemanshatniſch, Z m, vi-  meut, jour par jour. 

&orialis, Alvermögend, ſ. Allmaͤchtig ac. 
Alermaſſen, conj. puifque, parceque, Yuwaltend, fuuverain, qui gouverne toutes 
Allermeiß, ads. la plüpart, le plus ; die ale  choles. . 

meiften Leute, la plüpart des gens ; ade, Allweg, adu. tonjours, par-tut, f. Allew. 

fur-tout,principalement particuiiérement. Yu m € adj. le lage des Tages. 
QUlernänft, adv. tout pres ; le plus pro- he. Allwiſſend, adj. qui fait tout 
Auerſeits, adv. de toute part, de tous côtés, Allwiſſenheit, /.la connoillauce de toutes ches 


Alleſamt, adv. toustant qu'ils font, fes qui eft — Dieu. 
Allwo, «dv. où. 
Oiemene, In AEMege, ade. Gans doute, cer. JU (parzic. int féparabie) MURIA, Kim 
r | fer, trop, par trop; alljwgroß,trop gr-adg 
Alleweile, ſ. Allererſt. de beaucoup trop graud ; allauge chuiud, 
Auejelt, ade. tonjours, en touttemps. pu À imite, turenfenble, 
Allejammen. tous enlemble, Woe, f. aloé; große Aloe, peroquet. 
Dichiounaire Tom. LL N: | Aloe⸗ 


* 
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Aloeholz, ». agalochum. 


AMM 


Mterniren, faire qch. alternativement, 


. Alp, m. le cochemar; incube, fuccube ; Alp: Alterthum, x. antiquité, vetufté; Altertha. 


maͤnnuchen, ». efpece de fpeétre dont on 


mer, pi. antiquités. 


fait peur aux gens crédnles & fuperfti- Altflicker, m. ravaudeur, favetier, 


tieux, : 
Alphabet, m. alphabet, 
Alobaberif,adj. alphabetique; alphabetifhe 
. Drdanng, orire alphabétique, 
Alpſchos, m. belemnite, 
Altaun, f. mandr:gore, circée, 
MIA, conj.que; gnand, lorfque; comme; par 


Altflickerinn, f. ravaudeule, 
Ait:ränkiich,adi. à l’ntique, à la vieille mode; 


gaulois, gothique, 


Mitgefell, m. maitre-gargon, (bep den Barbie 


tern) l'abbé, 


Ylttlug, [. un vieux routier, fin matois ; adj, 


fin rufe; altting thun, Faire le fin, 


e-cmple, favoir ; es {ft nichts als Elend Altmeiſter, m. maître juré du corps des mé 
da, iln'y aque de la mifére; er thut nichts ters. | 
els fpirlen , ilne fait que jouer ; alé er Altmutter, f, ayeule, grand'mere. 
kam, quand , lorfqu'il vint; er. ftellt Ultreiffer, #7. favetier, 
fit, als wenn er mein Freund wäre , il Ulrvater, m. ayeul, grand’pere. 
agit comme s'il étoit de mes amis ; er Altvaͤteriſch, f. Altfraͤnkiſch. 
prablt, als wenn et Millionen gu verthun Altvettellſch, ads, altvetrelifhe Fabeln, contes 
hätte, il a autant de vanité, que s’il avoit de vieilles. 
des mi'lvons à dépenfer ; et fübret fit auf, Altweibiſch, adj. fo viel als Altfraͤnkiſch; se. 
als (wir) cm Füͤeſt, il fe conduit en Prin- mou, effemine ; Altweibermäbrlein, conte 
ce ; mebr ais hundert Perfonen , plus de de ma mere l'oie, conte à dormir debout. 
-cent perionnes ; fein Berbreden ift zu agroß, Am, (an dem) prép. au, fur, auprès ; am En. 
alé bag cs ihm koͤnnte verziehen werben, fon de der Gtrafe, au bout de larue; am We⸗ 
crime ’eft trop grand pour lui ige, ge, fur le chemin; am Wald, auprès du 
. et bet feinen aubern Fehler, als daß etc. bois ; Köln am Rhein,Cologne fur le Rhinz 
il n'a re d'autre défaut, finon qu’ilek- ben id) am meifteu liebe, celui. que j'aime 
Alsbald, Aifobald, adw.d'abord, tout-à-l'hen- le mieux, le plus; am Tage arbeiten, tra- 
re, à l'inftant, fur le champ, incontinent,  vailler de jour ; am Leben ftrafen, punir de 
tort de fuite, mort. 
Alsdann, alébenn, adv. alors, pour lors, puis, Amarant, m. amarante, paffe-velours, fleur 
. après oela. de jaloufie. 
lie, f. alofe, (poilfon.) Amarelle, f. cerife d’Efpagne ; amarelle 
Alfo, adv. ainfı, de même, de la forte pareil. griotte ; is. abricot. 
lement, | Amarellenbaum, m. griottier. | 
Alſofort, tout anfli-tèt, Amazone, Amagoninn, f. amazone, 
Que, m. (Altſtimme, Altift) haute-contre, Amber , Ambra, m. ambre; Amberkraut, 
Alt, adj. vieux, vieil, âgé, (urannés anciens ambrette ; Mmberfuden, mufcadin. 
antique, paffé, hors d'ufage; qui menace Ambos, m. enclume ; : mit 2 Spigen, bigor- 
ruine, ein alter Mann, un vieillard ; ein ne, bigorneau, tafleau, clouviere ; Ambos⸗ 
altes Meib,une vieille ; alt werden, vieil. qe illot ; Amboéranb, arrête ; zwiſchen 
lir, devenir vreux, fe faire vieux ; wie alt Hammer und dem Ambos, entre le 
iftfie ? quel âge at-elle? fie iſt zwanzlg marteau & l'enclume ; man muß nicht 
Jahr alt, elle a vingt ans; fie be t alt immer auf Einem Ambos fhlagen , 
zu werden, elle commence à pafler, eft fur  5/ faut avoir plus d'une corde à fon arc, 
le retour ; alt ſeyn, être avancé en âge; ein Ambrofienfraut, ambrolie. 
alter finbifber Mann, fous âgé ; die alte Umelfe, f. fourmi ; Umeifenbaufe, m. four- 
Kitche,l’Kglife primitive; die Alten les an-  milliere, 
ciens. | Umelmebl, m. amidon. 
YAltan, m. galerie, balcon, platte-forme, Amen, amen, ainf, foit-il, 
Altar, m. autel; der hohe Altar, le maître Amerika, m. Amérique. 
autel; Altarblatt, ». coffre d’autel; ein, Amerikaner, m. Américain, 


table d'autel ; «tuch, m. nappe d’autel, Amethiſt, m. amethyfte. 
Altbaden, adj. Brod, m, du pain raflis. Amman, m. (in einigen Städten) bourgue- 
Hilter, n. âge, vieillefle, antiquité, vetuflé, maître, prelident, 


ancienneté; erſtes Alter,ie ba: âge ; er it Amme, Saͤugamme, f. nourrice; Hebamme, 


im beften Yiter, il eft à la fleur de l’Age; 
das hohe Alter, l'âgé avancé, la vieillefie , 


fage-femme ; eine Amme ſchwaͤungern, 
troubler le lait à une nourrice. 


décrépitude ; vor Alters, adv. autrefois, Ammey , Ammeyſamen, 7. ammi. 


jadis, anc:ennement. 
Mlteration, f. émotion; trouble. 
Mtericen, fit, s'émouvoir, fe troubler... 


YAmmeifter,m. l'Ammeiftre, Confulou Bour- 


guemaitre de la ville de Strasbourg.  : 
* Ammer, 


AMT WB m 


Auımer, f. griotte. Aunbacken, v. rn. s'attacher. 
Ammerbaum, m. griottier, Anbau, ». culture, defrichement. 
Ammoniaf, m. fel ammoniac, Anbauen, v.a. cultiver terre, defricher; bä- 
Ampel, f. lampe. tit joignant, tout auprès. 
Ympfer, m. (fauer) ofeille; Ampferkrant, pa- Uubauung, die, f. la culture, 

relle, patience, lapathum. Anbefeblen, v. a. en joindre, commander, re 
Amfel, f. merle. commander , ordenner ; fi etwas laffen 


Ami, m. charge, emploi, office, devoir ; bail- anbefoblen feon, avoir qq. ch. à cœur ; Als 
lage ; direétion, régence, adminiftration;  befoblner maffen, adv. fuivant l’ordre re= 
corps de métiers, les jurés ; la mefleoule gu. 
£ervice divin ; dag hohe Amt, la grand'mel- Unbefeblung, f. ordre, commandement.; " 
fe ; das Amt balteu, officier; das Amt der Unbeginn, m. commencement, origine; 
Schlüffel, puiffince des clefs; Das Pol» Aubegiun der Welt, des la fondation du 
amt, bureau des poftes; ein Amt aunebs monde. 
men, übernehmen, prendre une charge, sn Anbeiffen, v.a. irr. mordre à qq. ch. à la grap⸗ 
trer en charge ; + Amts wegeu,adv.d’vf- pe à l'hameçon ; entamer; faire une ten- 
fice,en vertu de fa charge; Mmt bringt  tative. E 
HAappen, quand on a de l'emploi, on a du Andellen, Anbelfern, &. a. abboyer contre, 


profit. crier contre qq. un; den Mond anbels 
—— ». maifon du bailli, baillage, pre- —— la lune, crier contre un plus 
vöte, puiflant. 
Amtmann, w. bailli, plur. Amtleute. Unbellen, S. rn. Anbelung, f. abboyement. 
Amtmannfhaft, Amtbey, Sf. charge de bail. Anberaumen, v. «. marquer, fixer pn terme. 
li, buillige. Yaberaumung, f. fixation. 
Amtfaffe, m. feudataire, fujet du baillage , Anbeten, v. a. adorer; bas goldne Kalb 
&ef relevant du baillage. anbeten, adorer le veau d'or, Hatter qu. un 
Amtsbote, m. meflıger du boillage, à caufe des fes richeffes. 
Amtsbruder, Amtsgehülfe, Amtsgenoß, er. Anbeter, stinn, m. adorateur, -trice. 
collegue, ajoint. Anbetung, f. adoration, 
Amtſchoͤſſer, »1. baitli, Anberungswürdig, adj. adorable. 
Amtichreiber, m. greflier du baillage. YAubey, adj, en même temps. 


Amrébicner, ». archer, fergent de baillage. ubieten, v. a. irr. offrir, préfenter. 
Umtseifer)m. zele par devoir ou office. Mubicben, ©. a. attacher, lier ; ein Schiff, 


QAmtsfolger, m. fuccr fleur. garer unbateau; den Weinftot, Bäume, 
YAıntsgeigäft, x. miniftere , fonétion de la  échalaffer, paliffer la vigne, les arbres; eis 
charge. nenan feinem Namenstag, régaler qq. un 
Amtégefidt, ». mine fevere, air grave. . le jour de fa fête; mit Ketten, enchainer ; 
Amtstammer, f. chambre du domaine. mit dem Feind, entrer en lice, en aétion , 
YAmtslammerrath , #7. confeiiker àlachame charger; wieder anbinden,revenir à la char 
. bre du domaine, confeiller des finances. ge; er ift fur; angebuuden, il a la tête près 
Amtspflidt, f. devoir de la charge. du bonnet; er bat ibmeins augebunden, 
Amis ſorge, f. foin, occupations de la char- aaa a donné une bourde, il lui en a donné 
ge. garder. 
Amtftube, f. chambre, bureau de judicature Anbindung, f. la lieure, ligature. 
Amtsverwalter, Amtsvermwefet,n.adminiitra- Aubik, ms. morfure ; tentative 
teur, vice bailli. Unblafen, vu. foufer ; animer , exciter H 
Amtsvoqt, m. préfet, bailli; bailli de la  raviver, attifer le feu. 
province. Aublafen,f. ». efouflement, 
Amtsvogtey, f. préfecture, Anblecken, faire la moue, la nique, mon- 


Yu, prép. à, au, en, de, fur; am einen ſchrei⸗ treriesdents à q. le rabrouer, 
ben, écrire à qq. un; an ben Nagel haͤngen, Anblick, wı. regard, vue, œillade, coup d'æil; 
pendre au crou; esift an mir, delt à moi,  fpeétacle ; beym erften Anblick, d'abord, 
c'eft montour ; es ift an dem, il eft vrais tout d’abord, à la premiere vue. | 
es liegt war an dir, il ne tient qu’à toi ; von Anblicken, v. a, regarder, envifager, voir , 
dem an, depuis ce temps-K; Berg au, en  jetter un regard, donner unewillade ; € 
montant; Himmel au, vers le ciel, f, Am. men verfiohlen anbliden, reg:rier 4q. um 


Anatoinie, Zergliederung, anatomie. du coin de l'œil, œillader, 

Unatowiren, anatomifer. Aubloͤcken, vo x. faire la moue, { Anbiec 5 

Auatomiſch, anatomique ; ade, anatomique. Anbohten, w, a. mettre en perce, p-rcers 
ment. trouer, forer. 


_ Minatomift, m; anatowile. | abuegen, 4 6 ir, entamer; — 
8 | 
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but sc. anbreden , ent:mer un pair de fu- 


ere; w.n. frr. commencer, paroître, ve- 
nir, revenir ; der Tag, die Nacht bricht au, 
le jour commence à poindre, éclorre, la 
nuit vient; bep anbredenden Tag , à la 

inte, à l'aube du jour ; bey anbreender 

acht, à l'entrée de la nuit; angcbrodèn 
Obſt, fruit qui commence à pourrir, 
Mnbreures , v. a. mettre le feu à qq. ch, al- 
luwer, brüler; v. u. prendre feu, s’allu- 
mer, fentir le brüle; fie ift fon angebraunt, 
elle eft enceinte ; das Angebrannte im Has 
feu ꝛc. legrâtin. : 


AND 


ran à reden, ein anders {ft than, dire &’ 
faire font deux ohofes ; einer um den ans 
bern, tour-d.tour; eins für das andere neh⸗ 
men, prendre fon cul pour les chaufles;, 
id bin eines andern überzeuget, je fuis per- 
fuade du contraire ; eim Lafter über bas ans 
dere begehen, commettre crime {ur crime ; 
anderer Mevanng werden,changer de fenti- 
ment ; auf eine audere Rede fallen, chan- 
er de difcours ; dag muÿ man einem ans 
mm weis machen, à d'autres chanfons que 
tout cela ; andere Zeiten, andere Sit: 
ten, les maurs changent avec les temps, 


Anbringen, ». mellage, rapport, commiflion , Andere, adv. autrement, d’une autre manie- 


propolition ; was iſt euerAubringen ? qu’a- 
vez-vous à propofer, à dire? 

Unbringen, ©. a.irr. propofer, rapporter, an- 
. noncer, expofer ; placer, mettre, emplo- 
ver, vendre; eine Klage,porter une plain. 
ter feine Tochter, fein Geld, Waaren wohl 
anbringen, Lien placer (établir, marier) fa 
fille; bien placer fon agent; bien ven 
dre {a marchandife ; einen Stoß, porter, 
décharger, allonger, ajufter un coup ou u- 
ne botte ; eine Rede, Gleichniß ac. bien ap- 
pliquer (adapter,ajufter) un difcours, une 
comparaifon &c. 

Anbringer, denonciateur, délateur. 


re, Jdifferement ; das ift nicht anders, dem 
{ft nicht anders , la chofe n'eft pas autre- 
ment; cela eftainli ; anders redeu und ans 
ders thun, faire le contraire de ce qu'on 
dit; anders werden, fe changer ; er wird 
nicht andere, il mourra dans (a peau; ein 
Ding quders aufnehmen, prendre une cho-, 
fe en mauvaife part; es faun nicht ander® 
ſeyn, il faut paller par là ou par la fenêtres 
wenn anders, wo ſo a conj. fi 5 
toutefois; au moins, fi ce n’eft que; et 
köınmt gewiß, wenn ibn anders nichts aufe 
hält, il viendra fürement, fi oe n’eft que qq. 
oh. l’arröte; gu anderer Zeit,ado,autrefois. 


Anbruch, m. entamure; commencement de Mubrerfeité, adv, d'un autre côté. 
— bed Tages, la pointe du jour; Auderswo, anderwaͤrts, adv. ailleurs, autre 


et Morgeunroͤthe, naiſſance de l'autore. 
Anbrummen, v. a. rabrouer, murmurer, coh- 
tre qq. un, 

Aubruͤchig, adj. qui fent le relant, le rance , 
le pourri, le moifi; aubrüchig werden, fe 
heudrir. : 

Mnbräben, v. a. &chauder, tremper, infufer, 
Anbriflen, ©. a, mugir contre qq. un. 
Anbräten, v. a. commencer à couver. 

And than, ©. imperf. es thut mir and nach mei: 
nem Freunde, je delire pafonément de voir 


art, dans un autre endroit, 


‚ ade. ailleurs, par un autre 
endroit. 


YAnb-rewoher, ade. d'ailleurs, d’un autre lieu, 


d'autre part, 


Anderéwobin, ado, ailleurs, autre part, vers 


un autre endroit. 


Anderthalb, adj. un & demi; aubertbalb El⸗ 


le, une aune & demie. 


Ündeuten, ©. a. fignifier, intimer, notifier , 


faire entendre, annoncer, dénoncer, 


mon ami; das Ding thut mir sehr and, Unbeutung, f. fignification Fi marque, figne. 


cela m'eft étrange, je ne puis pas m'y ac- Andichten, v. a, attribuer 


coûtamer. 

Audacht, f. dévotion. piété, 

Andaͤchteley, f. bigoterie. 

Andddtelu, v.n. faire le dévot, papelarder, 
Audächlig, adj. dévot ; adv, dévotement. 


uffement, impu- 
ter, fuppofer. 


Anbibtung, f. imputation, feinte, 
Unbdingen, v. a. irr. faire un marché à forfait, 


traiter à forfait, convenir d’une chofe, 


Au*orn, m, marrube, ein Kraut, 


Audaͤchtlet, 9m. bigot, faux devot, papelard. Andreastreuz, fautoir, croix en fautoir, 
Unbenten, n. mémoire, fouvenir, fouvenanse, Andreben, w.a, ferrer à vis,faire en tournants 


reffouvenir ; mein Vater felisen Andentens, 
fen mon pere ; bodfeligen Andenkens, de 


einem etwas 


andrehen, tromper qq. un a= 
droirement, | 


lorieufe mémoire; zum Andeufen , pour Andringen, ©. a. prefler, ferrer, 
e fouvenir, pour l'amour de q in friſchem Androben, ©, a. menacer, 
Andenken haben, avoir la mémoire récente Androhung, fi menace, 


e &e. 
Ander, der Andere, le fecond, le deuxieme; 


Andrüden, », a. poufler, appuyer, prefler$ 


ferrer contre. 


zum andern mal, la deuxieme fois ; des au Aneinander, ado. continuellement, tout de 


dern Tages, le jour fuivant, le lendemain. 
Ander, ret ⁊tc. autre. autrui, das iſt ein (mas)an: 
ders, c'eft bien autre chofe ; c’eft une autre 
affaire, une autre paire de manches ; ein que 


2 


ſuite: enfemble, tout jognantz an 


der binden, fügen, knuͤpfen, lier, joindre 
attacher enfemble ; hängen, als zwo Nö 
ren, 


ANG | AN ar 
gen/fgtoncher, fe communiquer? alé Suns am reich, ſtolz zu werben, il devient riche „ 
de, Effeacconpld; aneinander ftoßen, ani-  ilcommence à fe fentir. 
mer l'un contre l’autre; beben, s'entre- Anfangs, antänglich, ade. d'abord, au com. 
choquer, s’entreheurter ; étrecontigu, fe  mencement, 
toucher. Anfaflen, v. a. empoigner, faifir, prendre „ 
Anemone, f. une anemone. tenir ; arrêter, attraper. 
Aunerben, v. ». tomber en héritage échoir ; it. Anfaulen, v. m enticher, commencer à pour- 
fe commun'quer, comme une maladie; an» _ Fir. 


geerbt, héréditaire. Anfechten, e. a. irr.troubler, afliger, tenter, 
Auerbieten, v. a. offrir; ſubſt. n. l'offre, tourmenter, combattre, attaquer, ipu- 
Auerblid, adj. héréditaire. gner ; infefter, incommoder ; dar laſſe ich 
Anerjhaffen, adj. inne. mich wicht aufechten,cela ne me tonci:. pas, 
Unerwogen, conj. vu que, puifque, confidé. je ne m'en foucie pas be.ucoup ; was ficht 

rant. euch das an? qu’elt-ce que veia vous laits 
Anfachen, v. a. foufler en häletant. cela vous.regarde-t-il ? er läßt lich nichts ame 
Qnfébelu, v. a, faire du vent avec l'éventail, fechten, il ne fe hauſſe ni ne fe ba Me, il va 
Anfallig, contagieux. toujours fon train ; augefodten,afil'ge, für 
Anfänger, commençant, apprentif; auteurs; jet aux tentations. 

eines Streitg, aggreffeur. Anfechtung, f. tentation, trouble d'efprit, af- 
Anfärben, v. a. teindre, colorer. fliétion ; accès, atteinte, attaque, 
Mnfaben, ©. ». commencer. Anfeinden,v. a. porter inimitié à yg. un, hair, 


Œufabreu, v. #. aborder, approcher, arriver, avoir en haine, vouloir. du mal. 
mouiller, débarquer ; heurter, fiapper , Anfelndung, f. haine, inimitig. 
donner contre ; einen anfahren,v. a, gron- Anfeffelu, © a. atticher, her, enchainer, gar« 
der, brufquer, rudoyer, rabrouer qq. un, rotter, empêtrer, mettre aux. fers. ‚ 
Aufabrung, /. le heurt, le choc, Anfefielung, f. enchainement., 13 
Aufall, m. attaque, aſſaut; choc, inſulte; ac- Auſeuchten, v. a. humecter, arrofer, mouil- 
cès d’une maladie; héritage, portion. er. 
Yufallen, v. a. affaillir, attaquer, s'élancer, Anfechtung, À humedation, arrofement. 
fondre fur l'ennemi, chuquer, infulter, Anfenern, ».. «. aliumer, attifer ; fig. animer, 
Mnfang, m. commencement, origine, princi- — — 
‚ Maiflance, ouverture, debut, entrée ; Anflerhten, : — — — 
ke Arfang nehmen, prendre origine, nai- Anfleben, « = z nt e er effar « 
tre ; maden, commencer, faire Ponverto- A er uppiter, prier, CHR» 
re, le premier pas, les avances, les premie- — 
res démarches ; det Unfangsbuchitabe, m. —5 un. priers, imploration. 
lettre initiale; Anfaugsgründe, les él. ynkıgen, v. a: coudre une chote à 
mens, les principes; vom Anfang bie zum a v. 4, coudre une chofe à une autre, 


4 y mettre une piéce, rapiécer. 
Ende, d'un bout à l’autre, % e. =. voler cogtre, après. | 
Œnfangen, v. a. EŸ ». commencer, faire l'ou- ©. ». irr. couler contre, laver ; der 
verture, prendre naiffance ; einen Ram, fließt andie Mauer an, la riviere 


Laden anfangen, ouvrir, lever boutique je: lave les murailles. 
ne baltung, entrer en ménage ; einen U m, vol, volée, 

 Briefwechfel, lier une correlpondanoe ; els »s. allovion, javeau; it. flux, de la 
men Diſcurs/ entamer un dilcours; etwas mer. | 
wobl, übel anfange, fe prendre bien, de Anfordern, v.a. demander, prétendre, exiger. 
bonne grace, mal, de mauvaile grace, à Anforderung, /. demande, prétention. 
aq. ch. Händel oder Streit anfangen, faire Anfrage, f. demande, queftion, enquête, in- 
une querelle, chercher noife ; einen Progef, formation; Anfrage ihun, s’informer,s’en- 
iotenter un procès ; eine Gewohnheit, in- uérir. 
troduire une coûtume ;. zu reden anfangen, Anftagen, v. a. venir demander, s'informer, 
prendre la parole; zu fœreiben, zu lachen  s’enquérir. 
M. fe mettre à écrire, à rire &c. gu fpielen, Anfteſſen, », a. irr. ronger, piquer, picoter „ 
zu tanzen, entrer en jeux, en danfe; ich manger ſich anfreffen,w r. feremplir la 
weis nicht wie id ed anfangen ſoll, je nefais panfe ; angefreffene Baumfruͤchte, fruita 
comment m’y prendre, que faire, où don-  cautérifés. 
ner delatête; wieder anfangen, wo man's Aufreſſend, adj. corrofif. eftiomene, 
gelaffen, revenir, retourner à fes moutons; Anfteffang, f. diabrofis ; ation de ronger &e. 
einen Brieg, entrer en guerre ; er faͤngt ſei Wafrieren, v. u, irr. fe glaoer, geler ; s’atta- 
ne Sache verfebrt an, il bride fon cheval cherengelant, 
(écerche l'anguille) par laqueue ; erfâugt B3 Kirk 


22 ANG. 

— ©. a. encourager, exciter, animer; 
audir, 

Qnfriihung, f encouragement, incitation. 

YUniuhr, /. chariage, voiture. 

Anfub:t, f. abord, port, débarquement. 

Blnfügen, v. a. attacher, adapter, joindre, a- 
jouter. 

rigen, f.affemblement, afflemblage, 

fhbleu, ©, a toucher, manier. 

Anfüblung, f. atteuchement; maniement. 

Qnführen, v. «. amener, conduire ; eiter, al- 
léguer. rapporter ; inftruire, enfeigner , 
montrer, apprendre ; ivduire, perfuader; 
inciter, commander ; tromper. 

Anführer, m. chef, conduéteur, auteur, com. 
mandant, 

Anführerinn, f. conduétrice. 

Anfübrung,f conduite, inftruftion; enfei- 
gnement, commandement ; allégation, ci- 
tation, tromperie. 

Anfuͤllen, »: a. emplir, remplir, enfler ; ben 
Magen mit Speiſen, Wein ic. gorger de 
viandes, de vin. 

Anfülläng, f. rempliffage. 

Eingabe, f arrhes, avance, affurance ; pro- 
jet, deflein ; dénonciation ; po 
fälfblihe Angabe, calomnie, bläme, 

Bngaffen, v.a. regarder à bouche ouverte , 

badander, béer ; er gafft mid an wie bie 
Kub das neue Thor, il me regarde comme 
un nigaud qui n'a jamais vu fon femblable. 

Angeben, v. a. donner des arrhes, Jes aſſu- 
rances, avancer ; dénoncer, déférer ; pro- 
pofer, projetter ; den Ton angeben, don- 
ner le ton; er bat mir die Sache fo angeges 
ben, il me l’a confeillé ainfi ; fit zum Sol: 
daten angeben, s'offrir pour fe faire enrö- 





ler ; einen fälfchlich angeben , calomnier , . 


blämer qq. un. 
Mugebeu, /. ». dénonciation, conleil, 
Mngeber, m. délateur, 
Angebinde, #. préfent qu'on fait à qq. un le 
jour de fa fête &c. | 
Angebiffen, adj. rogné, rongé. . _ 
Angeblich, ad; prétendu, loi difänt. 
Angebohten, adj. naturel, inne ; die angebobr: 
ne Sünde, le péché originel ; angebobrne 
Gaben, dons de la nature. | 
Bngeden, ®.n. irr, commencer; aller, fuccé. 
er, réuflir; concerner, regarder, intéref- 


ANG 


hende Schönhelt, une beauté dans, fon e- 
rient ; mit angehendem Frühling, À l'en 
tree du printemps; augehend, conj. concer- 
nant; pour ce qui regarde, 

Angehoͤren, ©. n. étre, appartenir à qq. un; 
être allié parent de qq. un. 

Augehörig, ad/ appartenant, allié, parent. 

Angel, m. ET f. hamegıın, &.hampesu, aiguil. 
lon ; lıboure, ligne; gend, pivot, couet- 
te, crapaudine ; gtvifen Thuͤr und Angel, 
2 le — Shure le loup 
par les oreilles ; angel,chaufle trap 
Angelſchnut, ligne ; ein Mnoelfteden, An: 

elruthe, bâton, verge de pecheur; Augel⸗ 
ern, étoile polaire ; Ungelypunft, pole. 

Angeld, » arrhes, affnrarce, denier à Dieu 5 
avance ; entrage; Angeld auf etwas geben, 

* arrher, enarrher, 

Angelegen, ads. important; fi angelegen ſeyn 
laffen, prendre foin, avoir, preudre à cœur, 
s’eforcer 

Angelegenheit, f affaire, intérêt. 

Ungeleuentlih, adv, inttamment, avec em. 
preff:ment. 

Augelegt, adj, mis, habillé; placé, ordonné ; 
concerté; ein wohl angelegtes Rupital, un 
7. bien placé ; ein woblangelegter Dans 
del, une affrire bien concertée ; un guet- 
apens ; wohlangelegtes Haus, maifon bien 
bâtie, bien erdonée ; eia iwoblangelegtet 
Garten, un jardin bien alligne, 

Angelegter welfe, de concert. 

Angelicht, adj. courbe, fait en hameçon. 

Angelita, f. angélique, racine du St, Efprits 
Mngelifenfaft, m. opoponax 

Angeln, v.a pêcher à la ligne, à l'hameçon. 

Angeloben, ©. a. faire vœu, ferment, prote 

fter, aflurer. promettre, flipuler. 

Angelobung, f ven, ferment, promefle ; fti- 
pulation, afurance. 


Anagelweit, adv. bie Thuͤt Recht angelweit op 


fen, la porte eft toute ouverte. 
Augemerft, conf. puifque, attendu que. 


Qingemeffen, adj. convenable, conforme, 


Angenehm, adj. agréable, avenant, délicienx, 
plaifant, joli, riant, infinuant, gracieux, 
charmant, prévenant ; angenehm, ado. a- 
gréablement, joliment, plaifamment, déli- 
cieufzment. 

Anger, ». campagne, pâcage, place, marché 


fer; être faifable, praticable ; das Feuer Gchindanger, voirie, écorcherie. 


gebet an, le Feu s'allume, commence à pren- Mugeregt, adj. fufdit, mentionné, de cideflus. 
dre ; die Zinfen gehen vom heutigen Tage Angelchrieben, accrédité, en crédit; wohl 
an, lesinterets courent de ce jour; mad. oder uͤbel angefrieben, en bon ou en mau- 
gebets bi an ? qu’elt-ce que cela te fait? vais créd't, 

de quoi vous mélez-vous ? gebet das jo Angefchen, «di. qui eften crédit, eftimé, con. 


an? cela fe fait-il de la forte? das geht 
nicht an, cela n’eft pas pratiquable; v. a, 
irr. s’adrefler, recourir. 

Mngebeud, adj. quientre en exercice; com- 
mengant, apprentif, novice, nouveau ; ein 


angeheud wein, tieran, tierfan; ange 


filerezer will für einen ehrlichen Mann ange» 
fezen ſevn, il veut paffer(étre pris,) pour un 
honnete-homme; ef ift auf ibn augeſehen, 
her à lui qu'on en veut; com. vu que, 
puilque, attendu que, parceque. 

Augeſeß 


ANG 


Mngefefien, adj. — ; qui a du bien en un vn — lorgnet. 
nds de terre &c. 


Angeſicht, =. vifa 
vue ; ind Auge dt fagen, fontenir,. repro- 
cher, dire en face; von Angeſicht zu Auge 
Er dt, face A Face ; im Angeficht aller Miens 
a, à la vue de tout le monde, 
aucbis adv, angeſichts meiner, en ma 
préfence. 
Angewöhnen,v. a. &7 r. accoûtumer,habituer, 
faire à qq.ch, élever, former; fi wohl oder 
eu, prendre une bonne ou 
mauvaife habitude, un bon mauvais. pli. 
Angewöhnung, f. accoütumance, 
tefeu , ©. a. irr, mouiller, détremper ; 

joindre une piece à une autre par la fonte; 
vulg. — , noir cir. 
Angiepuug, f, addition, calomnie. 
Qngivenbaum, ». anghive. 
—— v.n. irr, prendre feu, s'allumer. 
Angraͤnzen, v. n. confiner-aboutir. 
Magrängend, adj, & part. limitrophe, conti- 
gu, adjacent, tout proche. 

®. a. irr. toucher, manier, pren- 


Anguͤrten, ©. a, ceindre, 


, face, minois, trogne ; Anhaben, o. a, irr. iht werdet ihm nichts au⸗ 


vous ne gagnerez rien fur lui ; il ne 
donne point de prife fur lui ; ex will mir 
was ‚ilm’en veut. 


Anhaben, u. ». irr. porter, avoir; Schuh und 


Strümpfe, être chaufle; einen Paruift, 
être armé d’une cuiraffe.; was bat er für 
ein Kleid an ? quel habit porte-t-il ? . 
Bat etwas an fit, das jedermann gefällt, il 


; 2 qq. ch, en lui, qui plait à tout le mon» 


ex bat einen großen Geblet. au fich, il a. 
rand défaut. 


Andäce Ir, attacher avec uneagrafe.. 
Yabhängen, ©. a. pendre, fufpendre, attacher,. 


accrocher ; einem einen Schandfleck, diffa. 
mer, puircir, déshonorer qq. ua, tacher la 
réputation de qq. un; einem eins anhaͤn⸗ 
* attraper, tromper, faire piece à qq. 


eu, f, #: attachement. 
ger, m feétateur, adhérent, partin, 


fautear. 


dre, attaquer, aflaillir; faifir, envahir ; Auhängig, adj, annexe, joint, dépendant ; at- 


aggrefler ; ; entamer une chofe qui eft en- 


taché ; eine Sache auhängig mabeu, faire. 


tiere, infulter, injutier aq. un ; offénfer parvenir une affaire devant le juge. 


. l'honneur ou la réputation de qq· un; 
Emmen la main à l'œuvre, commen- 
cer; eine Sache am rechten — empau- 
mer une affaire; er weis dad Ding. nicht 
zecht anzugreifen, il fe —— mal à cette af- 
faire ; einen bey feluer Schwäche, prendre 
gg. un — ſon ue l'attaquer au défaut 
= la cuirafle ; ber oft greiiet das Aer 

‚ la rouille ee le fer ; biefe Kr 

beit bat mic ſtart ange cette rt 
die n'a bien épuifé, affoiblis. diefe Argnev 
bie Bruftau, cette médecine af 
ei gr, at ha vi s’efforcer, 
e un ettort er diesmal ange> 
griffen, il s’eft mis en fraix ; diefes Tuch 


cine An lette. 
ie = Ki attaché; es haftet ihm 


ein Fehler am, il à un défaut. 

lien, v. a. irn. arrêter, failr, prendre, 
détenir ; den Zügel, retirer la.bride; einem. 
gum Studiren, zu feiner Pflicht ıc. porter 
gg. un à étudier, à faire fon devoir &c, um 
etwas, demander, prier, fupplier, recher, 
cher; am eine, rechercher, demander en 
mariage ; au fic halten, fe contenir, fe mo« 
dérer ; fi an etwas, s'appuyer, fe tenir à 
qq: ch. s’acorocher, fe foutenit, empaigner. 


Anbalten, v. continuer, durer, perllter à 


aftreindre, 


Auhalteud, adj. anhaltende Arzuen , remede 


Fa rauh an,ce a. n'a point —— ſtegnotique, apocruftique : ein 


der Schmerz, une douleur conti⸗ 
nuelle, 


Magtrifen,  n. 
Sagrelfenb,ad;. —— Theil, I Anhalter, m. appui d'un eftalier. 
‚anziglice Br; able, Anhalt, 


tie attaquante; —— 
te, des paroles 0 ves, 


n. tire-vieille, attrap- 


Angriff, ». aflaut, attaque, abord, infulte, in- Alt f. détention, faifie, arrêt; deman. 


jure, offenfe, 


de, imploration, fupplique, 'brigue, priere, 


agit, f. anxiété, angoiſſe, inquiétude, em. pourfuite; continuation, durée. 


barras, treuble, tourment, peine, détreffe ; 
remords ; Tobesangft, a- 
gonie ; einem mettre en pei- 
ne; es ift mir j'ai de l'inquiétude , 
je luis en peine. 
seichren, m. cri d’a ber ek Daher m ein Angfige: 


fev maden, crier miféricorde, jetter des 
hauts cris. 


Mngftbaft, 
Hg Ag ängftig. 


— he 
# 


m. fupplement, addition, appendice,. 

oire ; annexe ; continuation, enndi« 
tion: parti, Faétion, bande, cabale, fee; 
ben eue un ein nous , te démon & 


Fer * n. s'attacher, s'accrocher, tenir 


à qq. un; être du parti de qq. un. 


Unbaud, m. fouflle, hileine, a pus 


en, ©. a. fouffier ; pouſſer ou lächer 
= haleine fur qq. ch. infpiter. 
4 
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Anhauen, ©. a. entamer d'un coup de hache. 
Anbeben, v. a. ET #. irr, commencer, 
Anbebuug, commencement. 
Unbeften, v. a. agraffer, attacher, afficher. 
Anhrilen, ©. a, fai 
Anheim, adv, ſ. Helm; anbeimfalten, échoir, 

revenir à... s’en remettre à... 
Anbheiſchig, adj. fi anheiſchig machen, s’obii. 

. ger, s'engager. 
Biuber, anbero, adv. ici, en ce lieu. 
Anbetr, aïeul, grand-pè:e. 
Ben, v. a inftiguer, irriter, 


ANR 
féau chaffe fur fes ancres, fait arer fes 26. 


cres. 
- intern, o.a. ancrer, jetter l'ancre, meniller, 
Anterring, [. m. arganneau. 
ire fermer une plaie,guérir. Auferfchmid, ». forgeron d’ancre, 
Unterfbmibe, (d 


te) f. forge aux ancres. 

Anterfeil, n. cable, amarrage ; gumenes oder 
gumesdes galeres ; bag Unferfeil ſchießen 
laffen, filer le cable; bag große Anterfeil in 
acht uehmen, veiller le cable. 


Aurerfbipe, S patte d'ancre. 
animer, in- Ankerſtange, /. minot ; flangue, 


citer, dé:haîner ; die Hunde wider einen , Anterftod,m. jas,aiffieu, fenil d’ancre; trabe, 


lä.her les chiens contre 
de auf der Jagd, parler aux chiens. 
— m. inſtigateur, tife-querelle, bonte- 


eu. 
Anhetzuug, f. inftigation, incitation. 
Auheut, aujourd’hui, 
* » J: penchant, côteau, colline, mi. 
côté. 


— ©, a. écouter, entendre, prêter l’o- 

reille. . 

Anhuſten, ©. a. touffer contre. 

Anjochen, v. a, mettre au joug, atteler. 

Binie, m. anis ; Gteranig, 
Aniebrandewein, eau de vie d’anis; Auis. 
bols, anis oder anil; MAnidlörner 
d’anis; Yaldôl, huile d'anis; Ariswaffer P 
eau d'anis ; Mwisguder, dragée d'anis. 

Anitzo, anjeht, ado. prélentement, mainte- 
nant. 

Anbkaufen, ». a, acheter, acquérir, faire em- 
plette. 

Ointaufen, fi, ©. r. fe pourvoir de; fe domi. 
cilier. Ä 

Binfäufer, m. acheteur, acquéreur. 

Blntchren, ©. a. balayer contre ; fg. faire di- 
ligence, s’efforcer. 

Unten, m. beurre fondu. 

Anker, m. ancre; im Bau, grapin, harpean, 
heriffon; Meiner Anker empenele ; den 


Qnter werfen, fit vor Anker iegen, jetter- 


l'ancre ; mouiller ; vor Anker liegen, être 
à l'ancre; deu Anker lichten, lever l'ancre, 
demarer. 
Qinferarın, mm. bras d'ancre. | 
Auferbalfen, / pl. boffeurs, boffoirs ; den Un. 
ter auf diefe Ballen legen, boffer. 
— v. F faire er entaille. 
nferfliege, f. patte d'ancre; WUnkerfliegens 
fand, foulik, Palier, 3 | 
Mutergeid, ». ancrage. 
AU :fergrund, m. ancrige. 
Quferbaten, m, patte d'ancre. 
Aunbkerhaſpel, m. cabeftan, croc de candelette. 
Anuterholz, Anlerkreuz,n. croifés ; Auferfreug 


(in Wapen) croix recherchée, enhandée, - - 


nille, nigle, nelle. 
Ankerkuecht, ». boffeman. 
Maferlo®, (vorn im Schiff) écobe. 
Aukerlos, ads. das Schiff iſt anferlos, le vaiſ 


qq. un; die Hun⸗ Aufertan, ». cable; 


anis des Indes; Auflagen, v.a. accufer, dénoncer ; 


das Anfettan um zween 


ftarte flagen, bitter. 


Anterzeihen, ». amarque, bonneau, aloigne, 
Anfersol , f. Antergeld. 
Untetten, Untetteln, enchainer ; fermer ave 


un crochet. 


Anutlaͤger, -rinn, acoufateur, trice, délateur, 


dénonviateur. 


Antlagetiſch, adj. & ado, accufatoire ; aceu⸗ 


fatoirement, 


Anklage, f. accufation, délation, dénoncia- 


tion, 


ein Anges 
tlagter, un accufe, 


, graines Untlammern, ©, a. cramponner, arramber $ 


enc!aver, accrocher, 

Unfleben, v. a. attacher, f, anfleiben ; ©. m. 
s'attacher, être collé ou attaché à qq. ch. 
Auflebend, part. & adj. glueux, tenace : ane 
Hebende inde, Mangel, péché originel ; 

vice naturel, 

Aırtleiben, v. a attacher, coller, 

Yatleiden, ©. a. habiller, s'habiller. 

Anfleiftern, coller, attacher avec de la celle 
de farine &o, . 

Auklingeln, v.a, fonner la clochette d’une- 
porte &e. 

Untiopfen, ©. a, Fiapper à la porte, heurter. 

Uuflopfer, /.m. le heurtoir marteau, battant, . 
racloir d’ane porte. 

Aullozen, v. a. regarder lourdement, 

Anfnipren,v.a. attacher avec un nœud, nouer 
enſemble. 

Ankommen, u #. irr. arriver, aborder, venirs 
trouver un établiflement, emporter une 
‚charge ; parvenir, réuflir ; trouver bien 

ou mal ; twobl oder übel anfommen, être 

bien ou mal reçu 5 réuflir bien ou malz 
ſchwer anfommen, trouver, avoir, faire de 
la peine ; biefes fommt mit fauer an, cela 
mc coûte de la peine ; wenns nur darauf 
aulömmt, s'il nes’agit, s’il n'eſt queftion 
que decrla; s'il ne tient qu'à cela ; man 

muß cé drauf ankommen laffen, il fant l’é- 
rouver, le hazarder ; es kommt mir auf 

o eine Kieinigleit nicht an, il ne tiendra 

pas à ce peu de chofe; darauf fommt’é eben 

an, e'eft là la difficulté „ le nœud ; was 
kommt 


une 


fommt euch an, dequoi vous avifer-vous ? 
qu'aves vous? 68 kommt mir ein Schauer 
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laiffer enfiler le fanglier dans I 
pieu. 


au, il me prend un frifon ; etwas aufs du: Anlegen, ©. a, mettre, placer, employer $ 


erfte anfommen laffen , attendre jufqu'a 
"extrémité; es Font mir eine Luft an zu⸗ 

il me prend une envie de- . 
t#. UN NOUVEAU VENU, nouveau 


Hand aulegen, mettre la main à l’œuvre 5 
dem Pferde den Zaum, hrider le cheval 3 

e Flinte, coucheren joue, vifer ; Klefs 
der, vet:r, habiller, mettre des habits; die 


Trauer, prendre le deuil ; ein Gebäude, 
pue le plan, fonder, élever, pofer.con- 
ire, fituer, tracer un bâtiment; $ruer, 
allumer, attifer; mettre le feu, incendiers 
Holz, Kohlen, mettre du bois, du charbon, 
nourrir le feu ; legt an ! en joue ! etwas 
mit einem, concerter qq ch. avec qq. un; 
être d'intelligence, conférer ; cin ange 
ter Handel, une piece concertée, guet-à- 
pens, un complot ; angelegter weife, ade. 
, 9.4, accoupler, joindre enfemble. de complot, de concert, d'intelligence ; fi 
Mnfuppelung, f. sccouplement. anlegen, alé Staub, s’attacher. 
Anlachen, anlädyeln , v.a. rire, fonrire un Anlegſchloß, m. cadenas. 
peu à qq. un. Aulrin, f. #. emprunt, argent emprunté. 
Maldudbeu, aborder, prendre terre, débarquer, Aulehneu, ©. «. appuyer, mettre contre; fi 
Aulaͤndung, abordement. mit dem ünden, s'addofler; mit bem El⸗ 
Anlage, f. impôt, impofition, contribution,  leubogen, s'sccouder, ‘ 
taxe, charge ; eines Gebäudes, plan, def. Anleimen, v. a. coller. , . 2 
fein d’un bâtiment ; bafe,pied du rempart. Auleiten, v. a. conduire, introduire, inftrui. 
Anlangen, v. ». arriver, venir, { re. 
Qnlangend, ado. au regard ; touchant, pour Anleitung, /. introduction, inftru&ion, mé- 
ce quiregarde ; quant à ... thode, enfeignement, conduite; occafon, 
Aulappen, v. a. rapiécer, rapetafler, coudre mutif, moyen. 
piece à picce, eudten, éclairer, illuminer. 
@lnlaÿ, m. occafion,fujet, matiere, motif, mo- Anliegen, fr. intérêt, fouci, foin, peine, in- 


yen. quiétude ; ein Anliegen haben, avoir à cœur, 
Anlaſſen, v. a. einen Teich, remplir un étang 


é, 
Mafôrnen, vw. a. attirer, appâter, allécher. 
Aatunft, f arrivée, venue, abord, avénement. 
Anfündigen, ». a. annoncer, publier, décla- 
rer, intimer, marquer, faire favoir, 
Mutüubiger, notificateur, 
Qntunbiguug , j, publication, dénonciation, 
déclaration, intimation. 
Wutünfteln, v. a, joindre une chofe artificiel- 
lement à une autre. 


avoir qq. ch. fur le cœur. 
d’eau; fi, e.r. irr, y avoir apparence ; 
promettre, donner efpérance ; faire mine 
de; fe toarner à; es ldft fit au, alé 
wollt’s fhön werden, il y a apparence qu'il 
fera beau temps ; es liée —5* Krieg 
an, tout fe difpofe a la guerre ; die Sade 
lädt fit wob, übel au , l'affaire prend un 


Anliegen, o.". irr. être joignant, joindre, 


toucher; être jufte, coller bien {ur le corps; 
chauffer bien (comme des fouliers ;) bag 
Kleid liege euch nicht an, cet habit ne vous 
eft pas jufte; einem um etwas anliegen, 
folliciter, importuner ‚ tarabufter qq. un 
pour qq. ch. 


bon, mauvais train; erläßt fit wobl au, Anloden, v. a. allécher, amorcer, attirer, af 
il promet beaucoup; il donne de belles  frioler, féduire, perfuader ; appâter, leur. 
efpérances ; erläßt ſich wohl (übel) zu die: rer, piper. 
fer Urbeit an, il fe prend bien (mal) à ce Anloctung, f. attrait, amorce, alléchement, 
travail, Ä féduétion, appät, leurre. 
Unlauf, m. effort, affaut, élancement, incur- ten, v. a. fouder. 
fion ; concours, abord, importunité; fe- Anlötung, f. foudure. 
eoufle, reculement pour mieux fauter; le Anmachen, ©. a. attacher, mettre, joindre, 
montant ou Hux delamer; la oruel'enfle. faire tenir ; a r, aflaifonner ; Mehl 
ment des eaux; apophige. ober Kalt, » detremper; frélater ; 
‚v. a. &/n. irr. attaquer, aflaillir, Bewer, allumer, faire du feu. i 
heurter, donner contre, s'élancer, prendre Aumabnen, ©. a. exhorter ; f. exhortation, 


écoufle ; fe pourrir, fe moifir,rancir.chan- Aumahner, folliciteur, moniteur. 
eir, roul5r, s'enrouiller ; monter, s'enfler, Aumahnung, exhortation, admonition. 
croître comme des eaux ; manquer fon Aumalen, v.a, peindre. _ 
coup, s’adrefler mal; er wird haͤßlich anlan· Aumarſch, #5. marche, route. 
Auma 


feu, il fera une vilaine cacade ; ein Ge⸗ 

webr blan anlaufen laffen , damafquiner , 

donner une couleur d’eau à une arme ; dag 
anlaufen 


Schwein auj das Zangeifen laſſen, 


tidiren , v. ». avancer, s’approcher „ 


marcher. 


Mnmaflid, adj, prétendu; adv. arrogam- 


ment, p 
»5 


Aumap 
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Bumaffen, ſich, v.r. s'approprier, s’arroger , Mnonvimmé , / m. anonyme. 
ufurper, prétendre, s’attribuer, fe méler Anorbuen, ». «. ordonner, régler, arranger , 
de qq. ch. s’ingérer, ofer ; fe faifir , s'im- mettre ou donner ordre ; établir, inftituer, 
patronifer, s’accommoder de qy. ch. s’em- conftituer. 
parer, enjamber, empieter, Auordnuug, /. ordre, ordonnance,réglement, 
YAnınafung, f prétention, ufurpation, arro- £tablilfement, difpofition, inftituuon ; ar- 
gance. rangement. . ! 
Anmelden, v. a. annoncer, Faire favoir, fi. Aupaden, v. a. mettre la main fur qq. ch, ou 
ifier, dénoncer; fit anmefden laffeu, gg. un; failir, prendre; attaquer ; it. a 
e faire annoncer ; fi verjönlig anmel: erocher; et padt alles au, was ihm auftebt, 
den, fe prelenter, s’adrelier. il accroche tout ce qu'il trouve à fa bien- 
. Mumerfen, v.a. remarquer, oblerver, noter, féance. 
; annoter. Anpappen, w. a. coller enfemble, 
Bamerfung, f. oblervation, remarque, note, Aupaffen, v. a. ajufter, 
* animadverfon, Anpfälen, v. a. pour voir de pieux, ou d'écha- 
Anmeſſen, v. a. ein Kleid, prendre la melure las, échalaffer. 
d'un habit; einem einen Budel voll Schläs Mnpfeifen, v. a. irr. GMer, fe moquer de qq. 
ge, charger qq. un de coups de bâton. un. | , 
Mnmuth, f. grace, agrément, charme, appas. Anvflöden, v. #, attacher avec des chevilles. 
Anmuthen, v.a. propoler, demander, préten- Anpflügen, v. a, enrayer, ; 
dre. Anpichen, v. a. poiller, 
Anmuthig, adj. agréable, charmant, gracieux, Aupiſſen, piller contre, compilfer. 
plaifant ; adv, agréablement, gracieufe- Anpochen, v. a, heurter, pouller, frapper à la 
ment. porte. 
Anmutbuug, f.propolition, demande, préten. Anpreifen, ©. a. recommander, louer. 
. tion. Muprellen, v. a, boudir,faucer, faire un bond; 
Annageln, ©. a. clouer. fig. fecafler le nez par une folle entrepri- 
v. a, coudre à ,,.. fe, être renvoyé honteufement. | 
Annaͤhern, aunaben, approcher, s'approcher Mnproben, v. a. elayer ; dim leid, un habit 
... pour voir s'il va bien, / 
Annaͤherung, approche. Auraͤuchern, &. a. parfumer. 
Binnehmen, v. «. irr. accepter, prendre, ad- Anrathen, v. a. confeiller, porter, pouſſer q4 
mettre, recevoir ; einen Math, fuivre un unàqq. ch. perfuader. 
confeil ; eine Meynung, admettre, approu- Anrathüng, f. confeil, perfuañon. 
ver, adopter une opinion, un fentiment ; Marcdnen, v. a. compter, mettre fur le com- 


eine Gewohnheit, contracter une habitude; 
au Kindesftatt, adopter; bie Goldfarbe 


nimmt bas Gold leicht an, la couleur d'or 


afpire l'or ; det Zinnober nimmt das Wal: 


pte de qq. un; imputer, attribuer. 


Anrechnung, f. emploi ; doppelte Anrechnunq, 


double emploi ; einer Summe, die man 


nicht bezahlt bat, faux emploi, 


fer nidt an, le cinabre ne prend pas (ne Aurede, f. abord, allocution; apoftrophe ; 


s'allie pas avec) l’eau ; eine große Œrnft: 


difcours, compliment. 


baftigfeit annehmen, feindre une grande Yureden, v. a. adreffer, porter la parole, por- 


feverite; fit eines Dinges aunebmen, 
rendre foin de qq. ch. prendre à cœur ; 
fé cineé annehmen, s’interefler pour qq. 
un, le foutenir, défendre, protéger, épou- 
fer fes intérêts ; Die Sade ift angenommen 
worden, lachofe a pafle. 
Annehmlich, adj. recevable, acceptable, ad- 
miflible ; agréable, gracieux; adv, agréa- 
blement, d’une maniere gracieufe. 


ter à qq.un; aborder, complimenter, ha- 
ranguer qq. un; apoftropher qq. un ; einen 
bart anredeu, parler des groffes dents, bru- 
(quer; einen un etwas, demander qq. ch. 
à qq. um. 


Anregen, ». a. inciter, porter, encourager ; 


alleguer, mentionner, toucher; angeregt, 
part. € adj. fufdit, mentionné ; angetegs 
ter maffen, ade. de la maniere fufdite. 


Annehmlichkeit, grace, agrément, politeWe. Muregung, f. encouragement, inftin&, infi- 


Yunehmung, f. acceptation ; reception, ac- 


gation; mention. 


cueil; admiflion, approbation ; Auneh: Mnreiben, v. a. irr. ſich, fe krotter a· eine 


mung an Kindes ftatt, adoption; eines une 
gewiffen Satzes, préluppolition. 

efteln, v. a. lacer,attacher avec une cour- 
roie. 
Mnnfeten, v. a. river. 
Aunoch, adv, encore. 
Hanuliten, v. a. annuller. 


Farbe, broyer une couleur. 


Anreibung, f. frottement ; broyement de 


coul:urs. 


Qnreiten, v.n. irr. vulg. ne trouver pas fon 


compte; s'en revenir avec un pied de nez, 


Mnreigeu, ©. a, inciter, irriter, encourager , 


i déch igrir, agacer, aiguil= 
animer, ainer, aigrir, agacer, * 


ANR 
lonner, allécher, induire, attirer à follici. 
ter, provoquer. 
Muteisend, «dj. attrayant, charmant. 
YUnteizung,, f. incitation, allechement, en- 
couragement, inftigation,follicitation, aga- 
cement ; appas, attrait, charme, 
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plation ; bas Auſchauen Gottes, viſion ing 


tuitive. 


Anſchauend, adj. intuitif, théorétique, cons 
andre A hat 

cet, f. chaîne, 
> #34 


m, apparence, 


,v.n.irr heurter, courir contre; — Wufcheinen , v. a. &7 m. irr. éclairer ; reluis 


©. a. attaquer, fondre, tomberfur qq. un, 


re; paroitre, avoir de l'apparence, 


Anrichten, v. «a. caufer; appräter, tramer ; Anſchicken, ©. a. 59 r. préparer, appréter, di» 
établir, ordonner ; die Speijen, dreffer les  fpofer ; fe préparer, fe mettre en devoir 


les viandes, fervir les mets; die Suppe, 


Die \ 


tremper la foupe ; ein@aftmabl, Faire, ap- Anfhidung,; À préparatif,apprét, difpofition. 


prêter un feftin ; ihr werdet was anrichten, 
vous vous attirerez quelque mal; Anricht: 
tif, un dreffoir. 

Maribtung, f. caufe, excitation, le fervir des 
mets &c. 

Auriechen, vo, #. irr. Aairer, fentir. 
Binrücen, v. a. approcher, mettre plus pres; 
v. #, approcher, s'approcher, s'avancer, 

Qnrädung, f. approche. | 

Aurufen, v a, invoquer, réclamer; appeller, 
criêr à qq. un; gum Zeugen antufen, pren- 
dre la temoin. 


Gurufung, f. invocation, priére; ori, appel, . 
a 


Qntübmen, ©. louer, s'en louer. 
Anrübren, v. «. toucher, manier. 

. Æ V'attouchement, 
Anrährungspunft zweyer tunder Körper, J. 


m, contact, 


Anſaqe, f. notification, avertiflement avis 5: 


gerichtlidge, intimation, 

Anſagen, v. a. annoncer, indiquer, figniker, 
dire, dénoncer ; geridtlid , intimer ; it. 
mettre une propofition fur le tapis; zur 
Wade, commander pour la garde ; die Far» 
be im Spiel, nommer la couleur. 

Yufagung, f. notification, avertiflement, inti- 
mation. 

Anſatz, #1. attaque, affant ; piece ajoutée, 
comme à une table &c. der Anfas im Lo: 
pfe, le grâtin ; auf einem blafenden Juſtru⸗ 
mente, l'embouchure; einer Krankheit, 
attaque ou atteinte d’une maladie; zum 
Laufen, fecouffe, élancement ; ber erfte Au⸗ 
faß, oommencement; Anſatz gu einem Ef 

ic. préparation des drogues pour diftil- 
er du vinaigre &o. doppelter Anſatz in eis 
ner Rechnung, bifcapit, double emploi. 
en, ©. a. enfemencer un champ. 

L f. femaille, enfemencement. 

Auſchaffen, ©. a. faire provifion, pourvoir; 
acquérir, fournir, acheter, procurer ; ans 
geſchaffen, ce qui nous eft naturel. 

Anſchaffung, j. provifion, achat, fourniffe- 


ment, 
Unſchaltnen, ©. a. layer, marquer les arbres 
pour la coupe, 
auen, ©. a. regarder, voir, envilager,, 
contempler. 
Sujéauen, [. n. vue, aſpect, regard, contem- 


Anfieben , #.a. irr. poufler, approcher, 
contre. 
Anſchielen, v. a. regarder de travers, 
Anſchieſſen, v. »ı € a, irr. vom Schimmel 
Faͤuluiß sc. commencer à moifir, chancir, fe 
corrompre, fegâter; s'attacher, être coa- 
ulé ; das Brod im Badoien, enFourner 
- les pains les uns contre les autres ; ein 
Wild, bleffer une bête en tirant ; ein &tüd 
an ein anders anfchleffen, ajouter, mettre 
une picce, un morceau à unautie, | 
irren, v. a. mettre le harnois, enharna- 
cher, atteler, 
fchirrung, f. attelage. 
Anſchlaͤmmen, fih, être rempli du limon. 
Auſchlag, m. taxe, eftimation, prix, Evalum 
tion, deflein, confeil, projet, firatageme, 
rufe, finefle; affiche, placard, patente, 
programme; heurteinent ; tintement, {on 
de la cloche, tocfin ; einer Flinte, croffe*, 
couche ; in der Müble,claquet; ber Schie⸗ 
nen auf die Räder, embattement ; Anfchlag 
der Meeteswellen am Geſtade, reflac; ges 
richtlicher Auſchlag, fubhaftation ; fete 
Haus ift im Anfchlage,, fa mailon eft afh- 
chée; ans ail déefen Auſchlaͤgen wird nichts, 
tous ces prujets s'en iront en eau de boudin. 
Auſchlagen, v ». irr. afficher, attacher ; ta 
xer, apprécier, eftimer,mettre à prix; ei 
Schloß, clouer une ferrure ; ein Schietge⸗ 
webr, coucher en joue ; Feuer anfhlagen „ 
battre le fufil ; eine @lode, tinter, fonner 
la cloche, letocfin, l’allarme, copter ; ges 
richtlich anfchlagen, décréter, fubhafter ; efts 
aus, afficher une maifon ; v. ». die Arge 
mepift wohl * le remede a faie 
un bon effet ; und fbldgt au (wenn 
er die Faͤhrt antrifft,) le chien chafle de gu- 
eule ; (miederholet bas Bellen,) le chien 
elatit ; der Jagdhund fchlägt zu vielan, ce 
chien de chaffe parle trop; der Hund (läge 
falf an, le chien appelle en faux; ber 
Hund ſchlaͤgt an, (tuft bie andern Hunde 
auf die rechte Fäbrt,) le chien fonne. 
Anſchlaͤgig, adj. fin, rufe, inventif; plein 
d’inventien, ingénieux riche en exp&diensg 
er bat gar einen anftblägigen Kopf, 
wenn er die Stiege herunter fällt, il a 
l'efprit aigu comme une boule, 
ltuſchllef⸗ 
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Anſchlieſſen, v. a, irr, enchaîner, mettre aux 
fers, à la chaîne; ©, #. joindre, ferrer. 
Auſchmeiſſen, v, à. irr. jetter contre; heur- 

ter, frapper. 
Anſchmettetn, ©. a. jetter contre, heurter ; 

.  brifer contre qq. ch. | 
Auſchmieben, o. a, brafer, fuuder, forger ; 
mettre aux fers, à la chaine, aux galeres. 
Sufdmiegen, (id, ©. r. fe {errer,coller contre 
qq. ch, faire le chien couchant ; s’infinuer. 
An —** v. a, graiſſer, frotter; emboi- 
er ; et bat mir feine Waare zu hoch anges 
— il m'a furfait avec Les marchan- 


fes. 

Auſchnallen, ©. a. attacher avec des boucles; 
boucler. 

Anſchnarchen, o, a. rabrouer, brufquer, abor- 
der rudement, regouler. 

Anſchnauzen, ©. a. f. Aufbnarden. 

Anuſchneiden, ©. a. irr. entailler, entamer , 
ouvrir ; marquer fur la coche. 

— m, entamure, COUPE, coupure, co- 
che. 

Uuſchnuten, vo. a. lacer ; lier, ferrer, étrein- 
dre, 


— #. a, ferrer, fermer à vis, atta- 


er. 

Uuſchreiben, w. a. irr. écrire, noter, marquer, 
mettre en compte; bey jemand wohl, übel 
angeftieben fepn, être bien, mal dans l'e- 
fprit ou œuvres de ga un, avec de qq. un. 

reves, v. a, appeller à haute voix, et 
nen Dieb, crier au voleur ; ein Schiff von 
weiten anfchteyen, heuler. 

Anuſchtot, m. liliere du drap. 

Anſchuhen, v. a. remonter, des bottes, y faire 
mettre des fouliers. 

Mufduldigeu, v. a. aeculer, imputer. 


üten, v.a, attifer, nourrir le feu; it. 


_ attifer une querelle, 

Anſchůtten, v. a. verfer. 

Ynfhwärzen, v. a, noircir, charbonner ; ca- 
lomnier, denigrer. 

Anſchwaͤrzer, wi. calomniateur. 

Anſchwaͤrzung, f. calomnie, bläme. 

Anſchwatzen, v. a. engeoler, perfuader. 

Anuſchweiſſen, v. », corroyer, louder, brafer 

Anfchwenmen, v.a.remplir de chofes fluides. 

Qnfhwimmen, v. n.irr, aborder à la nage. 


ANS 


lire dans Les yeux de ga: un, voir à & mi- 
ne ; man folr'é ihm nicht anfebu, à le voir 
on ne lecroiroit pas;. il n’en donne point 
de marque; darauf ifté eben augefebu, c'eft 
la le deſſein, c'eft précifément ce qu'on aen 
vue. | 

Anſehen, /: ». apparence, regard, air, mine , 
dignité, autorité ; crédit, cunfidération,. e= 
ftime, gravité, renomınde ; das Unichen 
der Perfon, l'égard à la perfonne,acception 
de perlonne ; das duberilbe, le dehors, 
l'extérieur ; eis Aufebeu geben,reiever, pa- 
rer, embellir; fid ein Anfchen zu geben 
wiffen, fe faire valoir; favoir maintenir fa 
dignite ; es bat das Aufehen, il paroit,iem- 
ble; bem An chen nad, ady.apparemment, 
felon les apparences. 

Aufehnlich, ady. cofiderable, accrédité; bien 
fait, de grande apyarence, de belle taille; 
adv. conlidérablement, d’une maniere re- 
marquable, 

Anfehung, j. regard, afpeion, acception &e 
in Auſehung, prép. en conlideration de, par 
rapport à. , en égard de ; im Aufehung ſei⸗ 
ner Verdienfte, en faveur de fes mérites. 

Auſetzen, ©. a. appliquer, ajouter, attacher, 
mettre ; Die Feder,mettre La main à la plue 
me ; Schrepfloͤpfe, Biuiigel, Klpſtite, ap- 

liquer des ventoufes, des fang lues, des 
avemens ; einen Brantewein, Dinte ıc. 
faire, difliller du ratatia, de l'encre; im 
MRechnung, mettre en (porter fur le) com- 
pte ; diejer Artikel iftzu hoch angefeBt, cet 
article eft trop prifé;tropeitimé; man muß 
uoch einmalaufehen, il faut revenir à la 
charge ; das Obft feBt au, le fruit fe noue ; 
bas Fieder ſetzt an ihm an, la fievre le prend; 
Gé anjepen, (did werden) s'épaiflir ; (id 
m Topf, s'attacher au pot ; Anfehung (eis 
ned mangelnden Leibescheile,) prothele ; 
doppelte Aniekımg eines Artikels in einer 
Rechnung, faux & double emploi. 

Auſichtia, adj. werben, voir, découvrir, ap- 
percevoir. 


Muflagen, v. a. einen, chanter à l'honneur de 


qq. un. 
— e,n.irr. prétendre, exiger, deman- 
[4 77 
Anfinuen, /.». demande, prétention. 


Anſehen, v. a. örr. regarder, voir, envilager, Un iBen, (chen) v.m. irr. être allıs au haut 
lorgner; mit verächtliggen, feelen Augen bout; angefeffen, domicilié ; qui à des pol- 


aniehen, braver, morguer, regarder qq. un 
de travers, par deflus l'épaule ; einen von 
oben bisuuteu, melurer qq. un des yeux; 
Die Perfon, avoir égard à la perfonne, faire 
acception des perfonnes ; fiebt Doch 
wohl die Aatse den Aaifer an, un chat 


feflions dans un pays, 

Mafpannen, v. a. atteler, mettre les chevaux; 
feine Kıdfte, employer toutes fes forces , 
mettre tout en œuvre, , 

UAnfpänner, »s, paylan, manant, (obligé à cer- 
taines corvées avec fon attelage.) 


regarde bien un Evêque ; iyr ſehet mich für Anfpeyen, ©. a. irr. cracher fur, contre qq. 


einenanderu au, vous mc prenez pour un 


un, 


autre; für adut anſehn, approuver; mit Xufpielen, ©. a. faire allufon. 
Dem Kürten aufehn, abandouner ; von der Anſpieſſen, u.a, mettre à la broche, em- 


Gxite, guigner; an den Augen anfehn, bre 


! 
î 
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brocher 5 percer ; einen Miffethäter, em- 
. paler un malfaiteur, 
innen; v. a. irr. attacher en filant; eine 
Verraͤtherey, tramer, onrdir, brafler une 
trahifon. 

Anſpornen, ».a. donner les éperons, éperon- 
ner , piquer, donner de deux ; aiguillon- 
ner, inciter, poufler, encourager. 

Qnfprabe, f. l'abocd, l'accès : in Auſprache 
nebmen, réclamer, revendiquer, 

Anſprechen, ©. a. irr, adreller la parole à qq. 
un; einen um etwas, prier gg. nn de qq. 

ch. lui demauder qq. ch, prétendre ; v. m, 
irr, biefe Pfeife ſpricht nicht an, ce tuyau 
nie parle point. : 

Anſptecher, m. folliciteur. 

Anfprengen, v. a. arrofer, mouiller, détrem- 
per ; attaquer, aflaillir, furprendre. 


Anfptengen f. #. arrofement, afperfon 5 at- . 


taque, aflaut, furprife. 

Anfpringen, v- a. irr. fauter contre, fur qq. 
un; veniren.häte ; derfuub Lam vor Freu⸗ 
den auf mic augefprungen,le chien vint de 
joie me Sauter fur le corps. 

; vw: a, faire rejaillir, mouiller un 
peu, kumedter; mit Kotb, éclabouffer. 

Anfprisung, f. afperfon,-éclabouflure, 

Anſpruch, m. prétention, revendication, re- 
elamation, pourfuite, droit ; it. vifite; in 
Anſpruch nehmen, contefter, répéter, pré- 
tendre à qq. ch. 

Yinfpruchdwapen, ». armes de prétention, 

Anſprung, m. fecoufle pour fauter ; it. efpe. 
ce de dattre, de feu volage, de gâle. 

Anſpuͤlen, ©.n. laver ; der Fluß fpület an der 
Mauer au, la riviere lave le mur. 

Unſtalt, £ préparatif, mefure, appareil, or- 
dre, réglement ; Auſtalt maden, prépa- 
rer, faire des préparatifs, donner ordre, 
prendre des mefures. 

Anſtaͤmmen, fi, ©. r. s'appuyer, s’accouder, 

Anſtandig, ad; convenable, revenant, agréa- 
ble, beau, bienféant; décent , recevable ; 
adv. convenablement &c. übel anftändig , 
malféant, mal-honnête ; anftändig fepu, 
plaire, convenir, être au goût de qg. un. 

@infidndigleit, f. bonne grace, bienléance , 

cence. | 

Auſtand, m. délai, retardement ; répit, fu- 
fpenfon ; doute,fcrupule ; Unftandébrief, 


lettres de répit, arrêt de furféance, defen- Anftö 


les générales ; edler @ùter, air:noble,bon. 
Anſtarten, ». a. regarder fixement. 
Anſtatt, adv. au lieu de, en place de, 
Unſtaunen, v. a. regarder en révant. 
Anftralen, ©. a. éclairer de fes rayons, 
Mnfteben, ».a. irr, piquer , éperonner ; ein 
af, percer, mettreen perce un tonneau; 
einen mit Werten, piquer de paroles, pico- 
ter,railler ; da tommt er eudlich angeftodyen, 
le voilà enfin qui vient; wenn er bamit ans 
geftochen fômmt, s’il a la hardiefle d’en 
parler, de le propoler. 
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Auſtecken, v.a. attacher, afficher, mettre 5 
ein Licht, Feuer, allumer, embrafer, mettre 
le feu; anden Spieß, embrocher, mettre 

-Ala broche ; ‘mit einer Krankheit, Infeeter, 
empefter ; mit Keßerep 16. enticher. 

Auſteckend, adj, contagieux, qui fe communi- 


ue, 

aniteben, o.n.irr. être en fufpens, douter, 
balancer, hefiter ; tarder, demeurer; plai+ 
re, convenir , être propre, accemmoder , 
être du goût de gg. un; être féant, aller z 
biefer Kopfpuß, biefes Kleid, diefe Schuhe, 

Strümpfe ſtehen end) wohl an, cette coeffu- 

re vous coeffe bien ; cet babit vous va bieng 

ces fouliers, ces bas vous chauffent bien $ 
es ſtehet euch wohl an diefes zu il vous 
fied bien, vous avez bonne grace à faire ce- 

la} anſtehen laffen, différer, fufpendre , 

furfeoir. | 

Anfteigen, w. ». irr. monter, arriver ; da 
fümmt er angeftiegen, le voilà qui arrive. 

Anftellen, v. a. mettre, placer, planter con- 
tre ; établir, ca ge régler, ordonner 5 
commencer, drefler, concerter ; etwas Bös 
feé, caufler, fufciter un malheur ; ein @afts 
mahl ;c. donner un repas, un bal,un diver= 
tiffement; id weis nicht, wie id es anſtel⸗ 
len foll, je ne fais comment m'y prendre ; 
er ſtellt ſich wohl dazn an, il s’y prend bien; 
er bat feine Sachen übel angeftellt , il eft al- 
lé au berniquet ; fi) anftellen, faire fem- 
blant, feindre, contrefaire; fe pofter, fe 
mettre äl’affüt; fi fous, tugendhaft , 
süchtig anftellen, Faire la fainte nitouche. 

Unftieieln, v. a. mettre des bettes, botter. 

Unftiften, v. a. caufer, fufciter, machiner , 
confciller, ordonner, régler, faire ; faliche 
Zeugen, apofter, fuborner de faux témoins. 

Auſtifter, ws. auteur, caufe, inftigateur, bou- 

Mnffterlun, À Infigstrie. | 

erinn, f. inftigatrice. 

Anftiftung, f. confeil, inftigation, caufe, fufci- 
tation, perfuafion, fubornation, machina- 
tion. 

Anſtimmen, v. a. entonner, donner le ton. 

YAnftimmung, f. intonation, 

YAnftinfen,v a. & nirr. puer, fentir mauvais $ 
avoir en horreur; das ftinft mich von weis 
tem an, cela me donne au nez de bien loin, 
je le fens à une lieue d'ici. 

ffig, «ds. fcandaleux,offenfant, injurieux, 
choquant, 

Unftof, / m. choc , heurtement ; accident , 
malheur, incommodité, inconvénient ; fau- 
te, manquement ; aboutiflement, contigui= 
te; fcandale, offenfe, achoppement An⸗ 
ftoß mic der Zunge, grafleyement ; einee 
Krantheit, attaque , atteinte, accès d'une 
maladie ; ein Stein des Anſtoſſes, une pier- 
re d’achoppement ; einen Anfioß in 
Weg legen, mettre un empechement; 


ANS 
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de leidet noch einigen Unftoß, l'affaire 
eft fujette à des difficultés. 

Anſtoſſeu, ». a. &n. irr. chequer, heurter, 
donner contre qq. ch. cogner ; confiaer , 
aboutir, être contigu ou attenant; mit der 

' Sunge, begayer, graffeyer ; in ber Rede oder 


ANT | 
vétir, revêtir, habiller 2. un ; einem &b»- 
te, Schande, Herzeleid, faire honneur, af- 
front, tort à chagriner q. un ; etwas durch 
—— enforceler, enchanter ; einem 

a Tod, tuer, faire mourir, exécuter qq. 
un. 


Xefen, demeurer court ; manquer, faire Untibtift, m. l’antechrift, 


une faute, fe tromper. 


Antiquat, /. m. antiquaire ; bouquineur, 


Minftoffin, f. m. choc, heuttement ; graffeye- Yutiquarfchrift , caradtere romain, 
ment; faute, rentraiture ; aboutiflement, Antiquitaͤt, f. antiquité. 


. contiguité, 

Anſtoſſeud, adj, contigu, attenant, 
Anſtrecken, v. a. tend'e, tirer, bander. 
Anſtreicheln, v. a. gratter, Aatter. 


barbouiller; mit Farben, peinturer , enjo- 
liver, mit Schminte , farder; mit Spis 


titué, donner à flairer, à {entir; eine Sache Antrauen, v. a. faire la céré 


wohl anſtreichen, donner une belle couleur, 
un bon prétexte à une chofe ; ein Anſtreich⸗ 
pinfel, doroir. 

Anſtteichen, /. n. enjolivure, 

Anftreifen, v. a,eflleurer, toucher en paflant. 


Autlitz, n. vilage, face. 
Auto 


utssfeuer, ». feu St. Antoine, érefpele, 


Antoniustrenz, ». tau. 
Yutray, m. propoſition, offre. 
Anſtreichen, v. a. irr, enduite, enluminer, Antragen, v. a. irr. Autrag, thun 


„vbropoſer, 

offrir, faireoffre, préfenter; den Autrag 
annehmen, accepter le parti. 

i monie des &pou- 

ı failles, époufer, marier ; fit antrauen laß 

fen, fe marier à ... époufer, prendre pour 


emme. . 
Antrauung, f.copulation, cérémonté des épou- 


failles, 


Uuftrengen, v. a. prefler, faire un eort; fit Untreffen, ©. a. irr. rencontrer, trouver: 


anſtrengen, v, r. s’efforcer. 
Anftrengung, f. contrainte, effort. 


Anſtrich, m. vernis, couleur; enduit, cou- Yntre 


che, fard.; dorure ; le frottement avec 
des efprits qu'un donne à flairer à q. einer 
Sache einen guten Anftridy geben, colorer , 
farder, une choſe. 
Ynftrit:v, v. a. allonger;ajouter en tricotant, 
Unflüden,v..a. rapiécer, rapetafler, rapiéce- 


ter. 
Anſtuͤckung, f. rapiécement. 
Unfrürmen, v. ». fonner le tocfin, attaquer, 


nicht antreffeu, manquer ; Die redte Jaͤhrt, 
empaumer la voie, 
u, v. a, £7. ». pouffer,prefler, indui» 
re, animer, inciter, émouvoir, exhorter, 
aiguillonner ; faire agir,mettre en œuvre; 
ein Pferd, piquer, toucher, faire aller un 
cheval ; einem Nagel, chaffer, faire entrer 
un clou; ans Land, poufler vers le riva- 
ge, faire aborder , ein Bret oder Diele, 
errer, remettre, accommoder un ais où 
planche qui ne joint pas, qui s’eft jetté. 


Antreiben, /. ». bordage, encouragement. 


Anſturmung, f. attaque, affaut ; tintement Antreiber, #. comite, chafle-avant. 


du toclin. 

Anſtuͤtzen, v. a, étançonner, appuyer, étayer, 

Yuftüßimg, f. appui, étayement, étançon. 

Anfıchen, v. a. rechercher, requérir, deman- 
der ; prier. 

Anſuchung, f. pétition, demande, recherche, 
priere, requête; Anſuchung thum, faire la 
demande, 

AUntaſten, w. a. toucher, manier ; tâtonner ; 

' attaquer, maltraiter, injurier; einen an 
feiner @hre,noircir la réputation de qq.un. 

@intaftung, f. maniement, attauchement ; at- 
taque, injure, | 

Antheil, m. part, partie, portion, partage ; 
quote-part, appanage ; participation, in 
teret ; au ciner Zeche X. écot, prorata ; an 


einer Hanbdiuug, raifon ; ein jeber bat fein 


Antheii ethalten, ils ont eu chacun leur fait; 


Mutreten, v. a.irr. commencer, entreprens 

dre ; ein Amt, entrer en charge, prendre 

fleflion ; eine Erbſchaft, recueillir une 
ucceflion. 


Antrieb, m. inftinét , inftigation ; incitation 


invitation,impulfion, induetion, penchant, 


inf irstion, . 

Antrit, m. commencement ; entrée, prife 
de poflefion; Untrittéprebigt, Antrittöres 
de, difcours d'entrée ; Untrittsrolle, début 
d’un comédien; Antrittsſchmaus, bienve- 
nue, 


Antwort, f. réponle, réplique, repartie, ri» 


fpofte ; Antwort der Götter, oracle ; eines 
tften, refcrit ; eines Beklagten ; st. bey 
biegung der Rechnung , falvation ; Red 
und Antwort geben, rendre railon où come 
pte de qq. ch, 


Antheil nehmen, prendre part ou intérêt à Antworten, v. a. répondre, répliquer, rilpo- 
gg. ch, s’interefler ; einer der Antheil an ter; rendre un oracle ; donner ua relcrit, 
etwas bat, intéreflé, participant, parlon- produire, donner des falvations. 


nier, copartageant. 


& r.irr. mettre, prendre ; 
faire, caufer ; ein Kleid, mettre un habit ; 


Anrwortftelben, fs. lettre de r&ponfe. 
YAupertranen , v. a, confier, commeftre à la 
fidélité de qq. un; fier, remettre ; vi 


ANT 


AN at 


Géant bem Wolf, donner fa brebis à gar- Antwerben, o, m. irr. Le défaire de aq, ch, dé. 


der au loup, 


biter, vendre, depenier, 


Anverwandt, Anverwandter, /.€9 adj, parent, Anwerbung, f. vente, débit, dépenfe, 


allié ; apparenté. 
Auverwandtichaft, /. parenté; lien du fang, 


confanguinité, alliance. 


en, v.a. irr, poufler contre, jetterg 


mit Kalf, fouetter le mortier ; im Spiel té. 
commencer,avoir la main au jeu de dez &e, 


Yinvettern, fi, v. r. vulg, s’infinuer par des Anweſend, ads. préfent, afliftant, auditeur , 


Aitteries. 
Anwachs, m. accroiflement, crue, augmenta- 
tion. 


fpeétateur ; die Umwefenden, l’affemblee , 
la compagnie, l'auditoire, 


Untvefenbeit, f. préfence, 


Anwachſen, v.n.irr. croître, s’accroitre, grof- Auwlehern, ©. a. hennir contre , à... ber 


fir, s'augmenter ; im Leibe, s'attacher. 

Auwald, avocat, procureur, mandataire , 

fyndic. 

Auwaldſchaft, B rocuration. 

VUnwandein, {ailir , prendre, être attaqué 

de quelque mal. 

Auwarten, v. n. efpérer, attendre. 

nwartfchaft, f. exipettative, furvivance. 

en, ©. a, ajouter en tramant ; titre 

avec. . 5 | 

Mmveben, v. a. fouffler contre, Faire du vent; 
wenn ihn nur ein Lüftgen autvebet, fo liegt 

" er darnieder , le moindre vent qui donne 

contre lui, J'incommode, l’abat. 


Hengſt wiehert die Stute an, le cheval hep- 
nir à la jument. 
Anwiſchen, v. a. toreher, fouiller, tacher. 
Aumwünfchen, v. a. fouhaiter, def 
anwuͤnſchen, fouhaiter du mal, donner des 
malédiétions. 
Auwuͤuſchung, f fouhait, defir, vœu. 
Anwurf, m. tentative ; cadenas; bed Kalte, 


rer ; 


action de fouetter le mortier ; 

baué, fervice ; im Spielen, primauté ; id 
babe deu Anwurf, c’eft à moi a jouer le pre» 
mier, j'ai la main; einen Anmwurf thun, 
fonder le gué, faire une tentative ; um dem 
Anwurf im Kegelfpiel werfen, abutter. 


fen, v. a. irr. diriger, adrefler, eondni. Anzahl, f. nombre, quantité, multitude. 
re,introduire; afligner, ordonner; tran. Anzapfen, v. a, percer, metre en perce un 


fporter, renvoyer , remettre à ou fur qq. 
un ; inftruire,enfeigner, dreiler ; montrer, 
apprendre, guider, indiquer, 


Anweifer, m. conduéteur, guide, i 
celui qui aflıgne, le tragant. 


tonneau ; entamer ; einen augapfen, atta- 
quer de paroles, picoter, piquer, railler qq. 


un, «a 
nftruéteur; Anzaubern, ©. a. donner ou procurer par char» 


me, charmer, 


Anweiſung, f. afignation, tranfport, renvoi, eichen, m. figne, marque, préfage, 
ordre, ordonnance ; indication ; diredion, Herd vn marquer, noter, enrégiftrer. 


— inſtruction, enfeignement, adref- Anzeige, f. indice, ouverture, fignification , 


e 
Aumwendbar, adj. applicable. 
Anwend 


indication, connoiſſance, dénonciation , 
marque, figne, augure, préfage. 


en, v. a. irr. employer, appliquer , Anzeigen, v. a, indiquer, montrer, marquer, 


mettre en œuvre, en ulage ; feine Kräfte, 
faire fes efforts, s’efforcer ; fein Anfeben , 
® interpofer fon autorité; feine Bemübung, 


nifier, avertir, faire favoir ou connoître; 
déclarer „ dénoncer ; augurer, préfager, 
prognoftiquer, 


Gorge zu etwas,donner,employer fes foins Anzeigend, ads. indicatif, 
à, pour &c. fein Geld, placer, mettre fon Anjetieln, ©. a. monter la chaîne; ourdir ; 
argent; Unfoften, faire des dépenfes, des tramer; commencer, fufciter des querelles, 


fraix ; feine Seit auf etwas,employer, don- 
per fon temps à..,; feine Zeit vergeblich 


Anzetteln, /. ». ourdiflure, 


oder übel anwenden, perdre fa peine, fes Anziehen, v. a. ET ». tirer, attirer, attacher, 


foins, fon temps ; s'amuferà.., ; e 
2 Boblthar ift wohl, übel angewendet, ce 
bienfait eft bien, mal placé. 
mendung , f. emploi ; application , ad. 
aptation. # 
Anwerben, v. a.irr. Soldaten, lever des trou- 
des gens de guerre ; fich anwerben lafs 
‚ fe faire enroller, prendre parti dans 
stroupes ; um eine Sungfer, demander, 
rechercher une fille en mariage, 


Anwerb er, m. demandeur, paranimphe ; en- 


rôleur, empocheur, 
f. enrollement de foldats; de- 
mande, recherche, brigue, 


nouer, ferrer, reilerrer ; if, marcher, ap 

rocher ; $leider, mettre, prendre des ha. 

its, habiller, vetir; Schuh und Strümpfe, 
chaufler ; fiy wider bte Kälte, fe fourrer 5 
fit anders anziehen, changer d'habit ; eine 
Säriftftelle anziehen, alléguer, citer un 
palfage ou unauteur; ein Kind zur Got⸗ 
teéfurdt, élever un enfant dans la crainte 
de Dieu; der Hund zieht an , le chien ra 
bat ; der Nagel atebt an, le clon prend du 
bois, entre bien avant ; das Pflafter jieht 
an, P’emplätre prend bien, s'attache; bag 
giebt an, valg. cela caule beaucoup de don- 
leur, cela cuit bien; der Leim zicht an, la 


32 APE ARS 
colle — tient ; es ziehet recht an, il gd- Apothelerbuͤchs, f. boite d’apothicaîre ; 


le b'en ferré. Leib ift eine rechte Apotbelerbübs, il * 
Anziehend, adj. attirant; attractrice, magné- de ſon co ps un magazin de drogues. 
. tique éleétrique. Apotbeteriun, f. apothicaireffe. 
Winziehung, f. allegation, citation ; habille- Apothetertunft, f. pharmacie, profeflion d'a 
ment, chıuffure ; attrait, attrattion, edu- pothicaire. 


cation, Appellation, appel. : 
Anziſchen, v. a. fier, fe moquer, rireaunez Appellatiouégeridt, tribunal des appels. 
de qq un. Appellationstath, confeiller des appels, 


Anzug, m. marche, approche, entrée, arri- Aypelliren, appeler de gch. 
vée ; hibillement ; fm Auzug ſeyn, êtreen Appellirung , appel, provocation. 
marche, en chemin. Appetit, m. appétit ; Appetit erwecken, exci« 
Anzuͤglich, adj, piquant, choquant, offenfant, ter, aiguifer l’apetit, ragoüter ; Appetit 
injusieux, outrageant, aigre , fenfible, rod, jupon, jupe de deflous, 
prompt à piquer 5 adv. d’une maniere pi- Uppetitlih, ads. appetiflant, ragoûtant, 


quante &c, Aptil, m. Avril, mois d'Avril; einen in dem 
Anzuͤglichteit, f. paroles piquantes, outrage, Mpril fhiden, donner un poiflon d'Avril 5 

injure, offenfe. . ein Aprihnarr, un homme qu'on a attrapé 
Qnsüudbor, nd;, inflammable. à qui on a donné un poiſſon d'Avril ; Aprile 


nden, v. a allumer, mettre le feu, em- wetter, temps changeant; Wprillopf, ww 

brafer, euflammer ; faire fanal fur le vaif- homme inconftant, volage. 

ſeau. Aprillaune, f. humeur changeante, 
Anzunder, m, celui qui allume ; it. un in. Aquavit, m. eau de vie, liqueur. 

cendiaire, Nrbeit, f. travail, œuvre, ouvrage, befogne, 
Anzündung, f. embrafement, inflammation. peine, fatigue, occupation; façon, fabri 
Apftl, m. pomme ; ein Zankapfel, pomme de que; glatte, getriebene Arbeit, ouvrage , 

difcorde, der Apfel fällt nicht weit‘ platte, montée, boflel ; geftocdhene Arbeit, 

vom Stamm, nn loup n’cagendre pas gravure; grobe, ungefidte Arbeit mas 

de moutons ; in einen fauren Apfel beiffen, den, maconner ; Geburtéarbeit, travail 

boire le calice; en venir là, faire de nécef- d'enfants Lichtarbeit, veille; fopfbrecens 


fité vertu. u De Arbeit, cafle-tere ; Kopfarbeit, travail de 
Apfeldaum, m. pommier. tete; der Wein ift in der Arbeit, le vin 
Apfelbrey, #. pâte de pommes, marmelade, bout; eine Urbeit in der Eil und obenbin 

compotte, machen, travailler à dépêche compagnon ; 
Apfelgarten, m. pommeraye, einem viel Muͤhe nnd Arbeit mâchen, don- 
Apfelgrau, adj. gris pommelé. ner beaucoup de peineä qq. un; nach — 
Apfelkammer, f. fruitiere. thaner Arbeit if gut ruben, après 
Apfelfrapfe , f. tartelette de pommes. fogne faire le repos eft agréable. 
Apfelkuchen, m. galette de pommes. Arbeiten, v. a travailler ; flets an etwas ats 


Imoft, Apfeltrant, Apfelwein, m. cidre, beiten, tenir pied à boule ; nicht au einem 
— roͤthlichter Apfelmoſt, écarlatin Stuͤck, — wie es das Werk erford 


em Apfelmoft die Suͤhigkeit benehmen, pa- arbeiten, travailler par épaulées ; 1048 
rer les cidres. arbeiten läßt, maniable. 
Apfelmus, ». pâte de pommes, marmelade , Arbeiter, run, »m. ouvrier, -ere, travailleur, 
compotte. Arbeitſam, adj. laborieux, aétif, induftrieuxz 
Apfelobſt, ſchlechtes, ». pommaille. adv lsborieufement, 
Apfelicheibe, f. rouelle de pomme, Arbeisfamtelt, f. induftrie, 
Apfelſchimmel, ». cheval gris pommelé. beitſelig, adj. qui fe plait à travailler. 


Apfelſchnitz, », quartier depommes feches, rbeitsleute, pl. travailleurs, hommes de 


Mpfelfine, f. orange de Portugal. pelne &c. | 
Apieltarte, f. tarte en pomme. | u eitslohn, m. paye, f:çon, main d'œuvre, 
Apiapfel, ». pomme d’apı. rheit m, ouvrier, Manœuvrier. 


el, m. apôtres Upoſtelamt, #. apofto- Atchaͤus, m! l'archée. 

—* — —— NY —— Arche, — — 

dragonnade ; Apoſtelgeſchichte, f. les Actes Are, écluſe. , 

de pére — man, n, les archives ; le chartrier ; les far 

oftolifé, adj. a ique; adv. apoftoli- es. * 
er a ’ Arhivarius, m archivifte, garde des archi» 
Mpoihefe, f. apothicairerie, beutique d'apo- ves; vhartrier. 

thicaire ; pharmacie. Arg, adj. malin, mauvais, méchant, mali. 


Apothetet, ». apothicaire, pharmaopole, cieux, fin, rufe, frauduleux, cauteleux 4 


Mpotheterbuch, », antidotaire, dilpeniaire, 


ui + — 


my. 


nen 


b 
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maligne; arge Gedanken haben, penler à branche de huftre, de tenailles, de ciTeaux ; 
mal, être fonpgonneux, der weltliche Arm, le bras féculier. le Ma- 
Wirges, J. m. mal, méchanceté; foupgon, giftrat civil; rechter Arm (in Wapen,) 
Argheit, f. malignite, méchanceté. dextrochere, deftrochere ; einem unter die 
Araliſt, f. malice, fraude, rufe, fnefle, four- Arme greifen, aider, fonlager gg. un; im 
berie, die Arme nehmen, embrafler, prendre en- 
Argliſtig, adj. malin, malicieux, rufé, fin, ‘tre les bras. 
cauteieux, frauduleux, fourbe; ein ergli: Arm, ein Ururer, S. £7 ads. pauvre, indigent, 
figer Kopf, un déniaileur ; atgliftig,argti. necefliteux, miférable, gueux, mendiant $ 
ſtialich, adv. finement, malioieufement, die Hausarmen, / pl. les pauvres honteuxg 
frauduleufement. ein. armer Sünder, un criminel ; malfai- 
Argliſtigkeit, Z f. Argliſt. teur, délinquent; er iſt blutarm, il ef 
Urafinnig, ads, foupçonneux. gueux comme un rat d'égliſe arme Mit: 
Argument, #.argument, fyllogifme,raifonne- tet, / plrefpece d’omelette ; arme Ritter 
ment, preuve, theme,compofition,affiches; backen, être mal à fon aife, wivse pauvre. 
lophifine, cavillation, falace; forite; Ar: _ ment. | 
gumentbud, livre de thèmes; er fällt ung Arm, drmilich, alu, pauvrement, ‚miferable- 
mit feinen Argumenten befgwerlic,ilmous ment. 
importune avec fesergo. x Memade,f Hotte, armement. 
Argwohn, m. foupgon, ombrage, défiance; Armband, ». braffelet. 
Argwohnihöpfen, Argwohn auf einen wer. Armbinde, écharpe. 
fen, prendre du fonpgon, foupgonner ; in Armbruch, m. rupture de bras. 
Argwohn fommeu, être foupçonné ; ben Armbruft, F arbalête, arcangelet, arc à jilet 3 
Argwohn benehmen, lever le foupçon, Armbeuftmacher, Armbeuftfhüß, m. arbalé. 
Argwohnen, ©. a. foupgonner. . trier, | | 
Argwoͤhniſch, adj. loupgonneux, défiant ; ade. — armée ; fliegende Armee, camp vo- 
ant. 


d'une maniere foupçonneufe, 
Serge, adj. comp. pire, adv. pis, plus mal; Armen, verb. appauvrir ; Allmoſen geben 
ärger werden, empirer, aller plus mal, al. arme£nicht,faire aumone n'appauvritpas. 
der de mal en pire; ärger machen, aigrir , Armendüchs, 7. boîte à quéter;buîte des. pau 
rendre pire, augmenter le mal, détériocer, vres. 5 da 
Aergerlich, a. fcandalenx ; chgrinant ; Armengeld, ». aumône,  *# 
adu. fcandaleufement, d'une manierecha. Armenhaus, #. — hotel·dieu. 
zrinante. Armenkaſſe, f. caifle des pauvres. 
Aergern, Aergerniß geben, ww. a. ſcandaliſer; Armenkaſten, »:. bureau, :caiffe, tronc ‘des 
facher, caufer ‘du chagrin, du fcandale; fi pauvres. | 
ärgern, Aergerniß,nehmen, w. :r. fe fcanda. Armenpflege, X diaconie. 
hifer, fe fächer, fe chagriner. Armenpfleger, #1. aumönier, commiffaire.des 
Xergerniß, f. fcandale, chagrin; er ift allen pauvres. —— 
eine Aergerniß oder zum Aergerniß, il eften Armenpflegerinn, f. diaconiffe, - eſſe. 
ſeandale à un ohacun. Qrmenfteuer, collecte. 
Aergſt, adj. /uperl. le pire, te plus méchant; — 







enſtock, #. tronc despauvres. 
adv. lepis ; le plus mal; aufs ürafte, très. geige, f. violon. 


mal, aupis aller; das aͤrgſte an der Sade enter, a. luftre,candeläbre, éhande. 
äft, lepiseft; oe qu'il ; a de pire, c'eft lier à bras. | 
que ; Det ärgfte unter allen Menichen, le Armmaͤuschen, ss. mufcle’braéhidl :anconéus, 


lus méchant de toug les hommes, x dettoïde, muſcle furépineux. 
Mrie, f. air, chanfon. Mremvoliter, » cotifliner, 
Writhmetik, f. arithmétique. Ytemring, '». bräflelet. 


richmetifus, m. arithméticien. Armſchitne, f. braffard 5 'barle, —* 
hmetiſch, adj. arithmétiquez adv. arith. Mrmsbdit, ady. ado. de dagroffétir d'u 
métiquement, “ bras. | - 
Arkebuſadewaſſer, #. eau d'arquebufade. Armielig, ay. pauvre, chörif, miiferable, pi- 
Urtebufiren, arquebufer, pallor par des ur. rt ady.pauvrement, milerabie rent; 


nos. armſelig behelfen, vivre pauvrement, 
Arlesbeer, f. Torbe. | à l'étroit, | 
Arlesbeerbanm, m. forbier, Arınfeligleit, FÜ pauvreté, mifere, üniigence, 


Arm, m. bras; Det Arm Goftes, te bras, la Armſtuhl, ». Facitecri 
ia puiflance de Dieu ; eines Stroms, bras Armuth, J. pauvreté, mifere, indgence, be: 
de riviere ; eines Stuhls, bras defantenil; foin; in Armuth gerathea, être réduit à 
an einem Leuchter, viner Zange, Schere,  l'indigence, is, 
Dictionnaire Tom, 1. € Mn 
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Armvoll, m. braffee, fafcicule; javelle, ja- Arten, v. ».conferver le naturel, la qualité ; 
velot. ur | ne pas dégénérer ; fe faire, fe former ; der 
Armuthey, f. indigence, difette, fremde Weinfto@ artet hier nicht, la vigne 
Aronwurs, f. pied de veau. étrangere ne profite pas, ne conferve pas 
Arrendator, fermier, cenlier. fa qualité dans ce pays ; er artet feinen 
Arrendiren, donner à ferme, acenfer. Vater nad, il reffemble à fon pere; l’imi. 
Arreft, m. prifon, arrêts, emprifonnement, te; ein wohl geartetes Kind, un enfant 
détention; failie, féqueftre d’effets, meu- bien né, bien élevé, d'un bon naturel. 
bles on immeubles ; mit Arreft —* » Attig, ad,. gentil, joli, beau, joliet, mignon, 
failir, arrêter ; einem den Arreſt anfüudis mignard, drole, plaifant, de bonne grace, 
gen, ordonner les arrêts à qq. un ; inweis adv. mignonnement, élégamment, galam- 
tem Arrefi ſeyn, avoir une ville &c. pour ment, joliment; ein artiger Scherz, un 
prifon ; auf Bürgichaft des Arrefts entlap 
fen werden, avoir provifion de fa perfon- 
ne, ⸗ mir das ju fagen, je vous trouve plaifant 
Arreſtant, #. prifonnier, de me tenir ce difcours. 
Nrretiren, v. a. mettre aux arrêts, en prifon, Attigkeit, f. gentilleffe, mignardife, galante- 
arrêter, emprifonner; faifir, féqueftrer. rie, bonne grace, proprete,politefle ; beau- 
&, m.cul, le derriere, le feflier ; ben té, élégance. 
Arſch wiſchen, torcher le cul; an armer Artifel, »:. article, point, chapitre; artikel⸗ 
Leute Hoffart wifcht der Teufel deu Arſch, weiſe, adv. par articles. 
un pauvre glorieux eft abominab!e ; Aerſch⸗ Artillerie, f. artillerie ; ein Artilleriſt, m. 
lingé , adv. à rebours, à reculons; dtfs  connétable, officier d’artillerie, 
linaé geben, marcher à reculons. Artiſchocke, f. artichaut ; fpanifche Artlſcho⸗ 
Atfbbade, Arfbbaden, m. fefle, cul, den, cardon ; die Brühe davon, charden- 
Arſchfinger, m. doigt du milieu. uerette; Artifhodenkäfe, :boden, cul d’ar- 
Arfihkerbe, f. rage du cul. tichaut ; die Faſern inder Artiſchocke, foin. 
Arfchfrager, m. baigneur, étuvifte, barbier, Arzuep, f. remede, médecine, drogue ; fläte 
Arſchleder, ». tablier de mineur, . kende, reftaurant ; wider ben Gift, contre- 
Atſchloch, ». l'anus, le trou ducul, ® poifon, antidote, alexitere, alexipharma- 
Urfbmonard Arſchpauker, m. fefleur, pé- que; Arzneyen wider die Säure,abforbans; ' 
dant, fouettenf. | taucp für alle Sranfheiten, panacée, pan- 
Arfchfalde, f. onguent de courier, chrefte, remede univerfel ; die weder hilft 
At ſchwiſch, m. torche-cul. mouchoir. nod fhadet,medecine de miton ; weder purs 
Arſchwolf, m. loup, écorchure, ee noch brechen macht, altérant ; Araneg 
Arfenik, m. arfénic. = tauchen, ufer, prendre de medecines, de 
Art, f. (orte, eſpece, genre; origine, race; remedes, être dans les remedes. 
nature, naturel,complexion,temperament, Argnepbücdhs, f. boîte à drogues. 
caractere, humeur, qualité, propriété, gé- Arzneyen, v. a medeciner, médicamenter 5 
nie, penchant, pente naturelle,inclination; donner, erdonner des remedés ; prendre 
maniere, façon, air, benne ou mauvaife médecine, ufer de remedes ; man bat ibn 
grace, mode,coûtume ; labour, fol; Mund: tod geargnepet, on l’a tant médiciné, qu'il 
art, diale&e ; Schreibart, ftile ; Lebrarf®% en eft mort. 
methode ; Art im Gingem, port de voix Arzneygeruch, ws. odeur médicinale ; das bat 


bon mot ; artige Kleinigteiten, des bijoux, 
de petites galanteries ; ihr feyd mobl artig, 


Art im Spielen, Fechten ıc. jeu ; auf biefe 
Art, adv. ainfı ; de (en) cette maniere ou 


einen Arznepgeruch, cela fent la médecine, 
la boîte d’apothicaire. 


façon; commecela; auf meine Art, à ma Yrémepgott, m. Efculape ; Arzneygoͤttinn, f 


mode, guife, fantaifie ; mach der Art und 


Ygiee. 


Meife, à l'inftar de, comme , de même , Arzueyiſch, adj, medicinal, medical. 
tout de même que ; aus der Art ſchlagen, Arzueykraut, m. herbe médicinale, 


dégénérer, forligner, s’abätardir, s'avilir , 


dementir fa naiffance; Art läßt nicht Arzneymitte 


von Art, ilchafle de race ; la caque fent 
toujours le hareng; etwas mit einer gewiß 


Arznebkunſt, f. la médecine. 


n. vemede; ein einfaches, um 
remede fimple; ein verfebtes, un remede 
compofé, 


fen (anftändigen) Art thun, faire une cho- Urgnevpulver, #. remede en poure; poudre 


fe d’une certaine maniere, d’un certain air, 


médicinale, 


de honne grace ; einen prügeln, daß es ei. Mranevtrant, m. potion médicinale, brüvage. 
me Art bat, roffer qq. un de la belle ma- Arznepverftändig, adj. favant en médecine. 
niere, l'étril'er en chien renfermé ; die et: Arzneyung, f. action de médicamenter, de 


ſte, zweyte Art, le premier, le fecond la- 
bour ; l’enrayure. 


Arznepwein, #. infufion. 


prendre medecine. 


Arzney⸗ 
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bauen, argotter; ein Weftchen, S. ». bran« 
Arzt, m. médecin ; ein Landarzt, Markt: - chette,petite branche ; mit Aeften getheilt, 

teper, un opérateur, charlatan, empiri-  écoté. | 

que ; gt, un dentifte, arracheur des Aflig, adj, branchu ; noueux, ' 

dents ; ein dummer Arzt, un médecin d'eau Aftrolabtum, ». aftrolabe. 

douce ; einen Arzt abgeben, faire le mede- Aftwerk, ». ramage, branchage, 

ein; Arzt hilfdir felber, médecin guéri toi Aſche, Aefdhe, f barbotte, omble où ombre 

toi-même. poiflon d'eau douce.) 
Arztlohn, m. honnoraire du médecin. Aſche, Aeſche, f. Eſchbaum, m. frêne, f. Eſche. 
Me, n. l'as des cartes. Atheiſt, athée, impie, qui ne croint point de 
Aſch, m. pot, terrine; efn Blumenafd, pot Dieu. 

à fleurs ; ein Aſchvoll, terrinée, Atheifterey, athéifme, | 
Aſche, f. cendre; ausgelaugte Aſche, char. Athem, m. haleine, refpiration, fouffle ; furs 


AST 
Arzueyzettel, m. recette, 


ree; deraſche, glimmende Aſche, Ham- 
mêche ; Potafche, potafle, vedafle; Aſche 
von verbranntem Étofenbols, antifpode; zu 
Aſche verbrennen, cinérier, calciner ; mit 
ungebraunter Aſche falben , donner des 
coups de bâton, de l'huile de cotrets à qq. 
un; indie Aſche legen, brûler, réduire en 


er them, courte haleine, aftme ; ftinfem 
haleine forte, puante, infedtde; Athen 
bolen, refpirer; aus dem Athen kommen, 
perdre haleine; wieder gu Athem foms 
men, reprendre haleine; den legten Athen 
von ſich geben, rendre l'efprit ; in einem 
them, tout d’une haleine, 


cendres ; im Sad und Afche Buffe thun , Atbemios, adj. hors d’haleine, eſſouffléẽ. 


- faire pénitence dans le cilice & la pouffie. Athembolen, athmen, v. a. refpirer; prendre 


re, haleine, fouffier, 
Aſchenbrenner, m. cendrier. Athembolen, /. ». la refpiration, l’afpirationz 
Aſchenbrodel, #5. cendrillon, faliffon, enfant das fhwere Arhemholen, ortopnée. 


Atlas, m. Tatin; Mtlaëgeug, fatinade ; auf 


de cuifine. 
Atlasart gemacht, fatiné; anf Atlasart we⸗ 


Aſchenfarb, afbenfärbig, adj. cendré. 
Aſchengefaͤß, ». Aſchenkaſten, m. cendrien ben, fatiner ; Atlasweber, fatinaire. 
Aſchenhaufe, m. monceau de cendres. 


Atlas (von Landfarten,) m. atlas géographis 

Aſchenheerd, m. cendrier. que, 
Aſchenkuchen, ». profiteroles, fouafle, galet. Atteftat, r. certificat, atteftation, ‘extrait bar 

te. ptiftaire ou mortraire. 
Aſchenkuchenbecet, m. Fouaflier. Mttich , m. hieble, yeble. 
Aſchenmachen (aus einem Kraut in ber Chy: AB, Lodfpeife, amorce. 

mie) ». incinération. Apelmurim, m. fcolopendre, 
Aſchenuſalz, ». kali, Au, érters. ah, ah ! | 
Aſchentopf (der Miren) m. urrie. Auch, conf. aufk, encore, de plis, de mêmeÿ 
Mbermittmod, /. mecredi des cendrès. auch nicht, riom plus ; was aud, quoique; 
Aſchicht, adj. céendréux, wenn euch, bien que,quoique, quand quand 
Aſottſch, débauché, dérégté. \ même; wer es aud fen, qui que ce foit ; et 
Aſpe, peuplier. mag auch ſeyn wo er will, En quelque lien 
Aſpeiten, die, les aſpects, la difpufition re- qu'il puiſte être. 


fpe&ive des aftres, Mubieng, f. audience. 7 
aie m. afpre, atché. Anditor, zuditeur, avocat confultant d’un ré. 


ffefuriren, ©. a, aflurer, donner unie aſſu- giment. 
rance; Aſſekuration, Aſſekuranz, aflurance; Aue, f. plaine, prairie, campagtie. ‘ : 
Aſſekurativns kammer, chambre des affa- Ave Maria, n. Avé Maria, falutatioh angéli 
rances. . que. 
Aſſel, Aſſelwurm, m. cloporte, mille pieds, Querhale, m. co debruyere, 
urcelet. | werbenne, f. poule, gelinotte de bois. 
Affeſſor, Bevfiber, alleffeur. Anerochs, m. ure, bifon, taureau fauvage, 
Yfl,ın. branche, rameau ; nœud 5 gaulis; li Auf, Drép. für, deffus, par deflus, en, pars 


gne;Mebenaft,ligne collatérale; Aft mit ſei⸗ 
nen Knoten (in Wapen,) écot ; bas Aſtwerk 
eines Baumẽ, branchage, ramage ; abyyes 
bauene grüne Hefte, ramde ; Aft vol Bir: 
nen die beufammen bangen, glane ; Aft mit 
Dbft abgebrochen, un trochet ; Aft, ben man 
am Gipfel des Baums eben läßt, redent; 
die Aefte cities Baums behanen, ébrancher 
un arbre, émander ; die duͤtten Mefte abs 


dans, à, vers, pour? auf einige Tage, pout 
quelques fours; auf eig, pour jımaisz 
dis auf F Helfte, jusqu'à fa moîtié ; auf 
den Abend, Ne loir, vers le loir ; Auf mort 
gen, à pour de mam ; auf die Lehb, à la fins 
aufs höchft, tout au plus; anf der Stelle, 
alfobald , fur lé champ; auf der Safe, 
Straße, dans la ruë ÿ aufs nen, de nomeau; 
— tout À da Fois, tont d'un — — 
4 4 
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auf feine Rolten, à fes fraix 5 anf ben bes donner une bourde, en donner à garder à 
flimmtenTau,le jour marqué; auf derfauet, qq un. N 

Beige, Orgelfvielen, jouer du Int, du vio- Aufblaͤhen, v. a. enfler, gonfler; fit aufbläs 
lon, de, o zues; wohl, übel auf fevn, fe ben, s’enfler; s'enorgueillir; mit Hoch» 
porter bien, mal; bas bat nichts auffib, muth aufgebläht, bouffsenfle d’orgueil, 
cela n'importe pas ; n'importe ! celan’eft Aufblättern,v. a.feuilleter, chercher en feuil- 


as de conléquence; die Thür ift auf, (of: 


letant. 


n,) ja porte eft ouverte ; von Sugend auf, Aufblafen, o.a.irr. enfer, gonfler, bourfouf. 


dès l'enfance ; auf meine Bitte, à ma prie- 
re ; auf dem Lande, à la campagne; fit 
auf bie rite begeben, fe mettre en chemin, 


fer, bouffer, bouffir ; das Æeuer, fouffler, 
allumer, raviver le feu ; Trompeter, blas 
fet eins auf! trompettes fonnez! fit aufs 


au; bein Wege feon, être en chemin; auf blafen, v. r. fe boufhr d’orgueil, s’enor- 


die SGaleren verurtbeile werden, être con- 


gueillir, 


damué aux galeres ; ed fümmt fo viel auf Aubleiben, v. ». irr. alé eine Thuͤre, demeu. 


den Mann, il faut tant par tête ; fid auf 


frauss if Beiden, s’hibiler à la françoile ; 


rer ouvert; it demeurer debout ; Die gans 
je Nacht, paller la nuit à veiller. 


fih aus etwas verftehen, fe connoître en Aufblicken, v. a. lever les yeux fur qq. ch, re 


quelque «hufe ; anf das Eſſen fpagiren ge: 
* ben, ic promener après le repas; ein Un: 


garder. 
blüben, ©. ». s'épanouir, s'ouvrir. 


glück aus das andere, un malheur fur l’au- Yufborgen, v. a, emprunter, faire des dettes, 


tre: auf ben Tod liegen, être malade à 


s’enüetter. 


mort ; ift euer Herrauf? votre maître eft Aufbot, m. der Mitterpferde, ban; ber Lehn⸗ 


il levé, debout? auf, auf! fus, fus! de. 
bout , debout; auf Borg nehmen , pren- 


pferde, arriere-ban ; der Ritter: und Lehn⸗ 
pferde, ban & arriere-ban , f. Aufgebot. 


teen, v. a. irr. ouvrir par force, for« 
cer, rompre, enfoncer ; einen Brief, ou- 
vrir, decacheter une lettre ; ein zugemauer⸗ 
tes Fenfter, démurer une fenêtre ; w, m, 
irr. décamper, déloger, partir, marcher, 
troufler bagage ; fe renouveller , comme 
une plaie ; s'ouvrir , fe crever ; débacler 
comme de la glace. 


dre à crédit. 
Bufadern, v. a, ouvrir la terre en labourant, 
avec la charrue ; labourer. ; 
Aufaͤzen, ©. a. ouvrir par un corrofif, 
Qufarbeiten, v. a. employer tout ce qu'il y 
avoit à fon travail; das Eis aufarbeiten, 
fendre,cailer la glace. 
Aufbanfen, ©. a. entafler les gerbes dans la 


range, Aufbrechung, f. fraction, enfoncement, ou- 
Mufbaucn, v. a. bâtir, eonftruire, élever un  verture ; decampement ; debacle, debacle- 
bâtiment. ment. | 


Mufbauung, f. sonftru&ion. Aufbreiten, v. a, étendre, étaler, déployer, 
Aufbäumen, fib, ©. r. fe cabrer, fe revolter; Mufbreituug, f. déployement, étalage. 
— faire des poat-levis ; s’amonceler ; s'enor- Aufbreunen, v. a. irr. confumer en brülantz 
gueillir, monter fur fes hauts chevaux. id babe all mein Holz aufgebraunt, j'ai brü- 
Aufdchalten, w. a. garder, conferver, refer- lé tout mon bois; ein Seiden, marquer 
ver, \ avec un fer chaud; das Haar, friler avec 
@Qufbeiffen, ©. a. irr. caffer avec les dents, un fer chaud; imSorn aufbrennen, s’em. 
Aufberften , w. a. irr. crever, crevafler ; fe porter. 
fendre, s'ouvrir ; von ber Kälte, gercer, fe Aufbringen, v. à. irr. introduire, mettre en 


gercer ; aufberfien machen, faire fendre , 
crever, gefcer. 

Aufbieten, v. a. irr. das Volt ins Gewehr, 
commander, faire prendre les armes ; dem 
Adel (in Frankreich, ) publier le ban & l’ar- 
riereban ; auf der Kanzel, publier, jetter 
les bans, publier les annonces, 
Yiufbieten, /. m. commandement de prendre 
les armes; publication des bans; procla- 
mation, convocation. 


Mufbinden, v. a. délier, détacher, féparer, là- 


cher, dénouer ; it. ferrer deflus ou fur qq. Aufb 


ch. garotter, attacher, lier, nouer ; auf das 
Pferd, mettre en croupe ; dic Haare, dem 
Mod, das Bortud, retrouffer les cheveux, 
la jupe, letablier ; Korn aufhinden, met- 
tre en gerbes; einem eins, einen Bären, 


ufage, inventer, mettre fur letapis, avan- 
cer, mettreen avant ; amafler, rama 
fournir ; procurer ; einen, mettre en 
lere; Geld, ramafler de l'argent de tous 
côtés & avec peine ; einen Kranken, re- 
mettre, guerir ; wieder, retablir, renouvel. 
ler , reflufciter; ein Kind, élever ; eine 
Rlage, porter une plainte ; Bolf, mettre 
des troupes fur pe ein Schiffaufbringen, 
amener une prife ; id kann die Dofe nicht 
aufbringen,je ne faurois ouvrir cette bolte. 
tingen , /. #. introduétion, inventions 
amas, retabliffement, irritation &c. 


Mufbrud, m. départ, delogement, d&campe- 


ment, marche; ouverture d’un ulcere ; en- 
gelure, mule aux talons. 
Aufbruů⸗ 
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Aufbruſten, fid, ©. r. fe rengorger; s’enor- quant; das iſt auffallend, cela faute aux 


eillir, yeux. i 

Anfbürden, v.a. charger, impofer ; imputer, Auffangen, v. a.irr. prendre, attraper ;amal- 
attribuer, fer, recueillir; épier; Bricfe auffangen, 

Aufbuͤrſten, ©. a. bleffer en broflant. intercepter des lettres; Worte, relever un 

Aufbuß, m. Aufbupgen, f. Aufp⸗ difcours, prendre en mauvaile part 

Mufbamen, ©. » damer. Auffaſeln, auffaien, v.n.€9r. s’efhiler. | 


Aufdanmen, v. ». relever une digue, chauf- Auffaſſen, ©. a. prendre fur foi, fur le dos, fe 
i charger ; amafler, affembler; die Perlen, : 
Aufdampfen, ». ». s'élever en vapeur, entiler des perles ; is. coudre; ramafler 
Aufdedten, ©. a. découvrir: drauf beden, met. une maille. r 
tre deffus pour couvrir, | Auffinden, v.a. trouver à force de recherches, 
Aufdingen, ©. a. irr. mettre en apprentiffage, Auffiſchen, ». «, pêcher, repécher, trouver par 
engager un appretif, hazard, 
Aufdingung, f. engagement d’an apprentif. Aufgattern, v. a, decouvrir, attraper; ©. m. 
Aufdrehen, v. a. ouvrir en tournantouenlà-  orner d’une baluitrade, 
chant la vis; retourner, lâcher la vis; de. Aufflechten, ©. a. irr. décorder, défaire; eimen 
. tordre, detortiller, décorder, . Bopf, die Haare, faire des treſſes de che- 
Aufdreſchen, v.a. battre le bled. veux ; 38. defaire la boucle de-  : 
Mufdringen, v. a. irr. forcer, contraindre de Auffliegen, v. n.irr. s'envoler, s'échapper , 
prendre, d'acheter &c. faire prendre ou s'enfuir ; als Hübner, Vögel, ju her, fe 
percher ; im Rauch, s'en aller «n fumées 


aceepter par force. 
Aufdringung, f. contrainte. vom Pulver, fauter en l’air; eine Mine aufs 
Aurdrücen,v. a. empreindre, imprimer ; ap- _ fliegen laffeu, faire fauter une mine, 


fer le fceau; ouvrir une porte en pouf- Auffordern, v. a. appeller; provoquer, dé. 
ant; faire crever un apoftume en ferrant. fier; encourager ; die £andmilis, affembler 
Mufdrüdung, f. imprefion, empreinte, ap- la milice; eine Stadt, Befaßung zur Ueber⸗ 
pofition du fceau. : gabe, fommer une ville ou garnilon de fe 
Aufdunfen, v. ».s’enfler, fe boufhir, devenir _ rendre. 
tout bourfoufflé, Aufforderung, f. appel, provocation, def, 
Aufeinander, adv. de fuite ; l’un fur l’autre;  fommation. 


- l'un après l'autre ; aufeinander Los ſchla⸗ Auffreſſen, v.a. irr. dévorer, manger, englou- 
gen, s’entrebattre, tir, avaler, gafpiller ; corroder, cauterifer; 


‚m, féjour, demeure, retraite; ulcerer; die Unfoften freffen den ganzen 
embarras, empêchement, traverfe, délai, _ Profit auf, les fraix abforbent tout le profit. 
répit; fibrer Aufenthalt , alyle; ein Aus Auffreſſen, Sn. corrofion, cautérifation, ul. 


fenthalt der Räuber, un repaire des vo-  cération. 
Auffrezen, v. a. exulcérer. 







leurs, 
Auferlegen, o.a. charger, impofer; enjoin- Auffrejung, f. exulcération. | 

dre. - Auffriichen,v. a. rafraichir, récréer, ranimer, 
Muferfteben, ©. ». irr. reflufciter. Auffriſchung, f. rafraichiffement, incitation. 
Auferftehung, f. réfurreétion. Œuifübren, ©. a. mener, conduire; die Wacht, 
Auferwecken, v. a. reflufciter. monter la garde; ein Schaufpiel, repréfen- 
Auferziehen, v. a. irr. élever ; nourrir. ter une comédie ; ein @ebäubde, bâtir, con- 
Anferziebung, f. éducation ; nourriture, ftruire, élever un bâtiment ; fit, v. r. fe 
Aufeſſen, v. a.irr. ne rien laiffer ; manger, Cenduire, gouverner, comporter ; er füh« 

avaler tout. tet fi prächtig auf, il paroit avec beaucoup 


Auffaͤrben, v. a, repafler, de magnificence ; il fait beaucoup de pa- 
Auffahren, v.». monter; aus dem Schlafe, rade; er führt fit auf, als wäre er ein gros 
fe réveiller en furfaut ; vom Stubl, fe le- Per Herr, il tranche du grand Seigneur ; il 
ver foudain de fa chaife ; im Soru, s’em- fait l'homme d'importance. 
porter, prendre feu ; œulg. prendre lache- Aufführung, f conduite ; procedé, démarche, 
vre, la fougue ; die Thüre fuhr jéblingé deportement, contenance ; eines Gehbaͤu⸗ 
auf, la porte s’ouvrit foudainement, des, conftruétion d’un bâtiment ; einer 
Auffahrt, f. (Ehrifti,) Valcenfion. Komödie, reprefentation ; ich weis feine 
Auffallen, v. ». irr. tomber fur qq. ch. s'ou- — je connois {es manieres de 
vrir fe caller, en tombant; furprendre, ge OR ’ 
choquer, outrager ; fi auffalen 0. r. ſe —— vu remplir ; den Wein, ouiller 


—— — Auffuͤttern, v. a. manger, canſumer tout le 
Auffallend, adj. furprenant, frappant, che» fourrage, 
ç 3 Aufgas 
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Aufgabe, f. problème, propofitien, queftion ; Aufgeworfen, ad, (Damm) une jetée ; aufges 


probl&me-plan; donné ; apore, porime; 
täche, travail, befi ne, — 


worfen Maul, groſſe levre; Naſe, nez re= 
troufé. 


Aufgabeln, v. a, amafler avec une fourche; Aufgezogen, adj. er koͤmmt mit einer lahmen 


trouver par hazard, acheter de rencontre ; 
wo habt ihr denn diefes Buch aufgegabelt ? 
où avez vous été pêcher ce livre là ? 


Entibulbigung aufgezogen, ik apporte une 
mechante excufe, 


Aufgieffen, ©. a. irr. verfer, répandre deſſus. 


Aufgang, m. orient, levant, ER; der Som Mufgraben, v. a. irr.déterrer, creufer, bécher 


neu, Le lever du foleil ; der Aufgang eines 
—— le montant, la montée d'une mon- 
agne, 


la terre, fouir ; einen Graben wieder aufs 
graben, relever un foffé, 


Aufgrafen, v. a. couper toute l’herbe, 


Yufgeben, v. a. rr, donner , propofer une YAufgürten, v. a. ceindre, trouffer, relever à 


tâche, un thöme, un énigme; charger, 
donner charge ou commiflion ; it. aban- 
donner, quitter, réfigner, qq. ch. renon- 
cer à qq. ch, fe démettre, fe aile fe 
défifter de 20. ch, congédier, donner con- 
€ à un artifan &c. difcontinuer, cefler de 
aire qq. ch. dem Gift, rendre l'efprit, 
merpiri das Spiel, donner gagné, fe ren- 


e. 
Yufgeben, fr. défilement, démiffion; renon- 
ciation, ceffation. 


— déceindre, défaire une ceinture, deſſan- 
gler, 


Aufbaben, ©. m. avoir deflus ou fur, porters 


den Hut, avoir fon chapeau fur la tete, être 
couvert ; der Wagen bat Getreide, Waaren 
auf, le chariot mene, porte du bled, des 
marchandifes. 


Aufhacken, ». 4. ouvrir à coups de hache à 


déterrer ; piocher, remuer la terre, fouir ; 
um einen Baum herum, déchaufler; mic 
dem Schnabel, béqueter. 


Qufgeblafen, adj. enflé, orgueilteux | bouffi Aufhäfteln, v. a agratfer ; it. dégraffer, dé, 


d'orgueil, 


boucler. 


Aufgebot, /. ». publication des bans,annonce, Aufhaͤngen, v. à. irr. pendre, accrocher, fu 


— —— ; 
ufgebung , ſ. Yufgeben. 
Aufgedun en, adj. par} bouffi. 


fpendre ; tendre, étendre ; enger ; WER 
bat euch diefes Rindvieh aufgehängt ? qui 
vous a engé de cet animal ? 


Yufgehen, v.», ixr.monter ; fe lever, naître, Aufhäufen, v.a, aocumuler, entaller, amun« 


poindre; s'ouvrir , s'épanouir, eclorre ; 


celer, empiler, engerber combler, 


poufler, croître ; fe défaire, fe détacher, fe Yufhäufung, f. accumulation, entaflement , 


dénouer, fe décorder, fe detrefler ; fe dé- 


comble, accroiflement. 


coller, s’effeuiller ; im Maud, s'en aller en Yufhalten, v. a. irr. retenir, retarder, déte. 


fumée ; eins gegen das andere, fe compen- 
fer, faire quitte à quitte ; gum Samen auf 
‘ gehen, monter en graine ; die Thüre gebt 
auf, la porte s'ouvre ; das Wetter gieng 
auf, letemps devint plus doux ; il degela ; 
Das Eid geht auf, La glace fe fond ; in ber 
Haushaltung, fe dépenfer, fe confumer ; 


air, arrêter, empêcher, accrocher ; trainer 
en longueur ; ditferer, amuler , repaitre 
d'efpérance ; ballotter, mettre au croc; 
die Thüre, tenir la porte ouverte ; ſich aufs 
balten, v. x. s'arrêter, s’amufer ; am einem 
Ott, demeurer, fejourner, s'arrêter; fid 
über etwas, fe mocquer de qq. ch, 


. wo viel ift, da geht viel auf, oùily a beau- Mufhaltung, f. arrêt, détention, retardement, 


coup on dépenfe beaucoup ; es wird viel 
Ge aufacben, on d£penlera, beaucoup 


retention, empechement, amulement, 4% 
crochement, prolongation, 


d’argent; aufgehen laffen, dépenfer, con- Aufhafpeln, v. a. devider, 


fumer, ufer, fe mettre en fraix ; fich aufge: 
u, mund geben, v.r. fe bleſſer, fe 
roifler à force de marcher, 
Vafgelb, S. ». agio, change, droit de changeur, 
rechange, apoint; it. le furplus, le retour. 


ufhauen, v. a; ouvrir à coup de hache ou 


d'épée, fendre ; das Eis, caler la glace. 


Aufheben, ©. u. irr. kever, relever, ramafler „ 


amaßer; ériger, drefler, redrefler ; gar- 
der, canferver, mettre enreferve, renfer- 
mer ; abolir, caffer, roınpre, fupprimer, 


Yufgeränmt, ads. gai, enjoué, éveillé gaiklard, 
vif, de bonne humeur. 

Aufgeridtet, adj. montant. 

Aufgeiboben, adj. -ift nicht aufgehoben, ce 
qui eftdiffere m’eft pas perdu, 

Aufgeſchoſſen, ads, cru à la hâte, 

Yufgefhrunden, adj. gercés crevafle, 

Yufgefperrt, adj. päme, 

Aufgefleckt, adj. enfilé. 

Aufgethürmt, ad. fommé, 

Aufgewedt , f. Aufgeräumt, 


annuller, abrogery éteindre, défaire, déro- 
ger, anéantir; ben Tiſch, deffervir, enle. 
ver les plats de la table; die Haͤnde gem 
immel, tendre les mains ay ciel; einem, 
treit, terminer, finir, accommoder, com 
poler une querelle ; eines gegen das ande: 
te, faire quitte à quitte; Aufheben, afeme 
bler les feuilles pour en fairedes cahiers, 
Aufheben, J ». la levée, enlévement, garde, 
confervation ; deflerte; caflation, abolif, 
fment, 
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fement, abrogation, extinétian, anéantifle- 
ment; accommodement, compofition, 
Aufbebend, ads. derogeant, réfolutoire ; bag 
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fir, recueillir, amonceler; er Flaubet alles 
auf, was mir zur Laft dienen faun, il rele- 
ve tout pour m'en faire un crime. 


aufpebende Mäuslein des Hintern, le rele- Aufkleben, aufkleiſtern, v. a. coller fur .. . 


veur de l'anus. 


Aufklettern, ©. n. grimper, monter. 


Mufbeften, ©. a attacher; en donner à gar- Aufklimmen, v. a. €9 n. gravir, grimper, 


der, faire accroire,donner une bourde à qq. 


Auftlinfen, v. a. ouvrir le loquet. 
Aufknacken, v. a. cafler des noix, 


un, 
Aufpeitern, ©. a. éclaircir; fich aufheitern, Auftuöpfen, v. a. déboutonner ; v. r. fe dé- 
s’éclaircir, fe remettre au bean; fg. pren- ‘boutonner, fe débrailler. 


dre une mine riante, 

Yufbelfen, v. a. irr. aider à fe relever, rele- 
ver, retablir; aider, aflifter, fecourir, fou. 
lager ; procurer un avantage, . 

Aufhellen, » a. & r.f. Huffldren. 

Aufhenken, v. a. pendre, appendre, 

etzen, v. a. inciter, animer, ameuter, 
agacer, pouffer, irriter, aigrir. 

Bet, m. inftigateur, boute-feu, incita- 
teur. 

Aufhegung, f. incitation, 

Aufbiften, v. a. iffer. 

Aufhocken, aufhuden, v a. € »#, prendre fur 
le dos, & porter; monter, fauter, fe jetter 
fur le dos de qq. un ; porter à la vache mor- 
te, à la chevre morte, 

Aufhören, v. n. cefler, finir, difcontinuer, fe 
terminer ; s'arrêter, fe défifter. 

Aufhören, f. ». ceflation ; intermiflion, déf- 
ftement, difcontinuation ; ohne Aufhören, 
adv. fans cefle, inceſſamment, éternelle- 
ment. 

Aufhorchen, v,» ecouter avec attention, 

Aufhuͤllen, v. a. dévoiler, découvrir. 

Aufbäpfen, v,n. treflaillir; fauter de joie, 
bondir ; du wilft id foll bit gleich aufhuͤ⸗ 
pfen,tu voudrois que je fffe d’abord ce que 
tu defires. 

Aufiagen, v.a faire lever, faire partir le gi- 
bier ; mo foll id) ih it anfiagen ? où eft- 
ce que je dois le chercher, déterrer prefen- 
tement, 

Auftaͤmmen, peigner fes cheveux, en les 
relevant. 

Zuffäufer, qui achète, qui lève des denrés, 
pour en faire provifion, monopoleur, 

Auflauf, m. Auftäuferey, Auffaufung, f. mo- 
nopole, amas, provifion, 

YAuffaufen, v. a, acheter, faire provilion , 
amaffer pour exercer un monopole. 

Muffcimen, v. ». germer, poufler. 

Huftlären, v.a. éclaircir, rendre ferein ; cla- 
rifier; filé auffldren, s’éclaircir, devenir 
ferein, prendre un vifage ferein; das Wet» 
ter Härer fi auf, letemps s’éclairait , fe 
met au beau, 

Wuftlärung, f. Eclairciflement ; férénité; re» 
jouiffance. 

Uufflaifeu, v. 4. s'entr'ouvrir, être entr'ou- 
vert; ſe fendre, 

lauben, v. a, ramafler avec peine, cueil 


Auftu 


Auftr 


üpfen, v. a. dénouer, défaire le nœud ; 
—— 
lir, faire bouillir. 


attacher en haut, 
Aufkochen, v! a, boui 


Auftommen,v. ».6rr. monter, fe lever, avan- 


cer, profpérer, s'aggrandir , s'élever, fe 

pouffer, parvenir ; luccéder, venir, reve- 

nir ; relever, fe remettre; le rétablir ,gué- 

rir, revenir d'une maladie, reprendre {es 

forces, recouvrer fa fanté ; naître, com- 

mencer ; s’introduire, s'établir, prendre 

cours ; man lang vor ihm nicht auffommen, 

il veut toujours avoir le dé; il ne laifle‘ 
parler perfonne. 


Anflommen, m. élévation, avancement, com- 


mencement, &tabliffement, na:flanoe ; gué- 
rifon, reconvalefeence ; réuflite, progrès, 
fuccès. 

ämpen, v. «. retroufler le chapeau. 

Aufträufeln, v.a. die Haate, frifer, boucler 
les cheveux ; mettre en papillottes,en bou- 
cles, 

Auftragen, v. a. die Haut, écorcher en grat- 
tant, égratigner, érafer, efleurer la peau ; 
eine Wand,regrater une muraille; ff.récar- 
der, rebroufer, chardonner ; applaner,gat- 
nir, regarnir. BER 

Auftunft, fguérifon, convalefcence, retablif- 
fement de la fanté ; avanckment. 

Auffünden, Aufkuͤndigen, v. a. renoncer à qu. 
ch. fe dédire, contremander ; ein Kapital , 
redemander un capital; die Miethe, Wobr 
nung, donner congé ; den Dienft, deman- 
der fon congé. | 

Auffündigung, f. congé, renonciation. 

Aufladen, ©. a. irr, charger, impofer, mettre, 

endre . . fit cine £aft , fe charger d'un 
ardeau. 

Auflader, #. chargeur, arrumeur, 

Aufladung, f, charge, impofition ; arruma- 
ger | 

, f. impôt, taxe, levée, fublide, tail. 

u... aides, gabelles, jalage ; neue Auf 
lage eines Buche, réimpreflien, nouvelle 
édition d'un livre; ss - * res 

vou biefem Buch ? combien d’exemplai- 
= a-tron imprimé de ce livre ? gerichtli» 
de, fignification ; eine Auflage eintheilen, 
régaler ; verdoppeln, indire. 

Auflaffen, ©. a, lächer; eine Thür, laiffer 
ouvert; ein Lehm, renoncer à un fief, l’a- 

€ 4 ban- 
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bandonner; ein Auflaſſungsbrief, lettre de  fprit de fel ef le meuftrue de Por: die See⸗ 


renonciation. 
Auflauf, m. tumulte, émeute, fédition, muti- 


levon dem Körper auflöfen, féparer l'ame 
du corps ; aufgelöft werden, mourir. 


nerie ; des Baffers , débordement ; des Aufldfend, adj. diFolvant, refolutif, corrofif, 


Zinſes, arrérage. 


Muflôslid , adv. diffoluble. 


Auflaufen, v. », irr. alé ein Fluß, fe déborder, Yuflöfung , f. dénouement, deliement, folu- 


s’enfler geſchwellen, s’enfler, fe gonfler, 
fe tuméfier ; vom Geld, croître, groflir, 


tion, diſſolution. decompofition, corrofon; 
analyfe, déchitfrement ; mort, trépas. 


s’augmenter, s’accumuler; s’enfiler, s’en. Aufloͤten, v.a. fouder {ur qq. ch. st. dellou- 


ferrer de foi-même; Zinfe auflaufen laffen, 


der. 


laiffer arrerager ; das Schwein auflaufen Anfmachen, », a. ouvrir, debarrer; détacher, 


laffen, laiffer enfler le fanglier dans l’é. 


pieu. 
Auflaufung, fenflement, débordement ; gon- 
flement, tuméfaction ; augmentation, ac- 
eroiffement, arrérage, 


denouer, détroufler,défaire,déboucler ; d& 
bacler, déverrouiller ; découdre ; débon- 
der, ouvrir la bonde ; fi aufmachen, v. r. 
pe fe mettre eu chemin, s'en aller ; it. 
e lever; souffrir. 


Yuflauren, o.". épier, guetter, dreffer des Mufmablen, v.a. moudre tout, achever de 


pieges, fe mettre en embufcade, 
Muflauret, ». qui drefle des embuches. 
Qufleden, ©. a. lécher ; vom Hund, lapper. 


moudre ; fie haben rein anfgemablen, vulg. 
ils ont faittable nette , il£ ont tout man 
ge; it. confumer en peignant. 


Auflegen, ©. a. impofer ; charger ; mettre Mufmaueru, v. a. bâtir de pierre, élever une 


deflus ; einem etwas, ordonner ; charger 


muraille. 


de -; eine @teuet ıc. impofer ure taxe, Aufmerken, v. a. écouter avec attention, être 


taxer ; mettre un impôt ; einen Eid, defe- 
zer un ferment; gerichtlich auflegen, figni- 
fier, interpeller, fommer ; eine Strafe , 
infliger une peine, punir, chätier; &elds 


er. 
Aufmerkfam, adÿ, atventif ; 


attentif; oblerver ; prendre garde; mar- 


adv, attentive» 
ment, avec attention. t 


fitafe, mettre äl’ämende; ein Plafter, ap- Mufmertiaméeit, f. attention, application. 
pliquer un emplätre; ein Bnd, faire im- Aufmuntern, v. «, exciter, réveiller, animer, 


primer un livre; wieder auflegen, réimpri- 


encourager, eXnorter, 


mer; ©, r. S'attacher à gg. ch s'appuyer, Aufmunterer, m. extitateur. 


s’accouder. 
Auflegung, SZ impofition, char 


Hurmunternd, adj. encourageant. 
, infiction , Aufmunterung, f.excitation, encouragement. 


spp.kaaien tie eines alten Hufeifeus, Aufmuben, w. a. relever, reprocher, exagé- 
raflis. 


Muflebnen, v.». appuyer, mettre centre ; (id, 


rer, trouver mauvais, faire fonner bien 
haut. 


2. x. s'appuyer, s’accouder, fe foutenir ; als Yufmußung, f- reproche. 
ein Pferd, Le cabrer ; fit wider jem nd, Aufnäben, v. a. coudre à ou fur qq. ch. 


s'oppofer, réfifter, fe foulever, fe révoiter. 
Auflebnung, f. oppoñition, réliftance, foule- 


vement, révolte. 


Mufnageln, v. a. clouer, attacher avec des 


cloux. 


Aufnahme, M réception, admiflion, accueil , 


aggrégation, initiation; avancement, ag 


Aufleimen, v. a. coller fur qq. ch. is, décol- 
ler ce qui eft collé, grandiffement, accroiffement, profpérité ; . 
Auflefen, «. a. irr. amafler, cueillir, ramafler, am Kindes ftatt, adoption ; au Geld, em- 
recueillir ; Yehren, glaner. prunt ; ia Anfnabm briugen, relever. 
Aufliegen, ©. m, sr. être couché, s'appuyer Aufnaſchen, ». a. prendre, manger par frian- 
fur qq. ch. ſich aufliegen, w.r. écorcher la  dife. | 
peau a furce d’être couché. Aufnehmen, v. a irr. recevoir, prendre, ac- 
Auflodern, v. a ramolhr laterre en héchant, cueillir; relever qq. ch, de terre, amal- 
Auflodern, ©. m, s’enflamer, jetterlaflamme, fer, ramafler ; loger, recueillir; einen in 
Yufiösbar, adj. difloluble, réfoluble, dechif- eine @efellichaft, recevoir, admettre gg. um 
frable. dans une fociété, aggréger , initier; in 
Mufôfen, v. ». détacher, délier, déneuer, dé Schuß aufnehmen, prendre fous fa prote= 


aire ; détrefler, déboucler; difloudre ; 
déchiffrer; eine Stage, Zweifel, refoudre, 
répondre à-; eiw Wäshjel, deviner une 
énigme, trouver le mot d'une énigaic; ein 
Sauberwetf, rompre un charme, déchar- 
mer ; Dur Scheidewaſſer à. corroder ; 
durch noch eine tiefere Aufiöfung, décompo- 
fer; der Salsgeift lößt dad Gold auf, l'e- 


étion ; Geld, emprunter de largent ; au 
Kindes ftatt, adopter ; etwas wohl, übel 
aufnehmen, prendre er bonne, en mauvai- 
fe part , trouver bon, mauvais; etwas als 
eine @hre, tenir à honneur ; etwas als eb 
nen Schimpf, prendre à deshonneur, re 
garder comme un affront; es mit einem 
aufnehmen, tenir tete à qq. un, ni der 
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le collet; fe battre, difputer avec qq. un; 
v. n. irr. profperer, s'avancer, s’accroitre, 
s’aggrandir. : 

Aufnehmen, /.». avancement, aggrandifle- 
ment, profpérité. 

Yufnefteln, v. ». détacher une aiguillette, dé- 
lacer, délier, dénouer. 
Aufndidigen, v.a. obliger,contraindre de pren- 

dre qq. ch. 
Aufopfern, v. a. facrifier, immoler, offrir. 
YAufopferung, f. facrifice, immolation. 
Yufpaden, v.a.charger ; it. ouvrir un ballot, 
dépaqueter, deballer; plier, troulier ba- 


gage. 

Aufpappen, coller , f. Auffleben. 

Aufpaſſen, ».a. épier, attendre au paflage, 
aguéter. 

Aufpaſſer, m. obfervateur, efpion. 

Aufpauken, ©. a. toucher les timbales, 

Aufpauſſen, v. a, boutfer, enfler, les jones. 

Yufpfeifen, v. a. irr. jouer de la flûte, du fla- 
geolet. 


Daijonet, la bayonnette au bout du fu 
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drap ; exterminer, extirper, détruire, rui- 
ner. 


Aufreiſſen, v. a. irr. déchirer, rompre, fen- 


dre, ouvrir en tirant par force; defliner , 
tracer ; v. m. fe déchirer, fe découdre, fe 
fendre, s'entrouvrir, fe rompre, crever. 


Aufrennen, v. a. irr. enfoncer; ouvrir en 


courant ou en frappant contre. 


Aufrichten, v. a. élever, ériger, drefler, redref- 


fer, établir, placer ; einen Vergleich, Kauf, 
Buͤndniß ic. faire, conclureun accord, un 
traité, une alliance, un marché ; ein Regis 
ment, lever, former, mettre {ur pied un 
régiment ; Freundſchaft, Befanntichaft 
aufrichten, faire, lier amitié. conuoiffances 
einen Betrübten oder Niedergeſchlagenen 
auftichten, foulager, confoler, ranimer qq. 
un, 


Aufrichtig, adj. fincere, franc, ingenu, droit, 


véritable, integre, de bonne foi, franc & 
rond ; ade, franchement, fincérement, in- 
genument, fans façon, de bonne foi. - 


re, bonne foi, intégrité; ingénuité, can- 


Unfpflanzen, v. a, elever; mit —— YAufrictigteit, f. fincérité, franchife, droitu- 
cal- 


Qufpichen, v. a. enduire de poix, poiller, 
fater, 


Aufpicken, v. a. béqueter, cafler, ouvrir avec 
le bec. 


Aufplatzen, u. ». crever, fe fendre. 

QAuiprallen, v. ». rebondir. 

QAufprallen, /. ». rebondiffement, ricochet. 

Yufpuß, m. ornement, parure, ameublement, 

Jufpuben, ©. a. o:ner, parer ; meubler, gar- 
nir de meubles. 

Aufputzung, f. ornement, parure; ameuble- 


ment. 


Yufquellen, v. ». irr. prendre fource, .ur- 


deur, reétitude. 


Aufrichtung, f. éreétion; Etabliffement, con- 


clufion, levee ; confolation, 


Auftiegeln, v. a. deverrouiller. ' 

Uufriben, ©. a. égratigner, gercer, incifer. 
Auftitzung, f. égratignure, gergure, incifion, 
Aufrollen, ©. a. plier en rond, rouler; ät. dé- 


plier, dérouler ; das Haar aufrollen, met- 
tre les cheveux en papillottes. 


Hufrufen, v. a. appeller qq. un (qui eft aflis) 


le faire lever. 


Aufruhr, m. rebellion , fédition, révolte, 


émeute, tumulte, turbulence, mutinerie. 


dre, couler de fource ; s’enfler, fe gonfler, Aufrüden, v. a. reprocher, hlamer. 


grofir ; w. a. irr, refaire 


Aufruͤcken, /.'». bläme, reproche. 


Yufraffen, v. a. faire rafle, rafler, amaller, Aufrübren, ©. a. remuer. fouiller. 
ramaffer; attraper, prendre ; fit wieder Aufruͤhrer, m. rebelle, féditieux, mutin, ré- 


aufraffen, v. r. fg. fe remettre, reprendre 
fes forces. 


Yufraumen, v. a. mettre en ordre, arranger , 


débarrafler ; nettoyer, débacler un port, 
on étang &c. faire place. 

Auftaumung, f. arrangement, ordre, netto- 
yement. 

Binfrecht, adj. droit; pur, véritable; adv. 
droit , debout; HR: 


volte, boute feu. 


Aufruͤhriſch, ads. (éditieux, turbulent, mu- 


tin, rebelle, révolté ; adv. féditieufement, 
tumultuairement, 

ein, ©. a. branler, remuer, fecouer, 
agiter, 


Aufſagen, ©. a. réciter, dire fa leçon, ſ. Aufs 


fünden, 


ect fißen, étre allıs Aufſagung, f. récitation. 


droit, s’accroupir ; dad Aufrechtfigen, l'ac- Auffammeln, ©. a. ramaffer de tous côtés. 
eroupiflement ; aufrecht fteben, être de- Aufiatteln, v. a. feller un cheval. 
bout; auftecht flelleu, dreffer ; aufrecht er: Auffaß, m. ornement de tête, coëffure; pro- 


balten, maintenir. j 

Aufrechthaltung, f. maintien. 

Yufreden, v.a. tendre en haut ; bie Hand, 
lever la main; die Ohren aufreden, écou- 
ter attentivement, 

eiben, v. a. frotter, ouvrir en frottant, 
reher;; broyer les couleurs; frifer un 


jet, plan, mémoire, minute ; caprice , ob- 
ftination, opiniätret&; auf einem Kamin, 
Schranf ıc. garniture de cheminée, d’ar- 
muire ; zum Konfelt, furtout ; auf einem 
Spiegel, chapiteau ; Auffaß zur Ausſicht, 
guérite ; einer Windmühle, cage ; auf den 
Sprin ren, ajuftage , affüta- 
ge. 
Ex Auffäs 
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Auffägig, adj. ennemi, contraire,capricleux; dre, découvrir par hazard ; w. m, fe d& 
bourru, entèté ; mutin, bander ; fauter, s'élever en haut, 
Aufſchaben, v. a, ouvrir en grattant, en ra- Auffchueiden, v. à. irr. trancher, tailler, cou- 
tiffant, per, entailler, fendre, entamer ; if. faire 
Aufſcharren, v. a, déterrer, le gafcon, le rodomont;le glorieux,le char- 
Yuffchauen, v. a. lever les yeux, regarder, latan , trancher d brave; vulg. conter 
prendre garde. | des fagots, ou — er ſchneidet auf 
Auſſcheuchen, v. a. faire lever en ſurſaut. wie ein Zahnbrecher, il ment comme un 
@uffdiebeu, v. a. irr. différer, remettre, re charlatan; fes dilcours fentent le fanfa- 
culer, prolonger, fufpendre, furfeoir, re- ron; einen Körper,diflöquer un corps, fai- 
tarder, délayer , amuler ; aörgeıwoven fit‘ -re la dilicétion de... 
nicht aufgehoben, ce qui eft différé n’eft pas Aufſchneider, »». rodomont, charlatan, fanfa- 
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perdu. 
Yufichiebling, ». chanlate. | 
Yuffchieffen, ©. ». irr. monter, s'élevèr ; nai- 


ron, gafcon, vendeur de fumée, 


Auffdneiderey, f. gafconnade, charlatanerie, 


fanfaronnade, rodomontade, 


tre, croître, grandir ; tirer en haut; ou- Aufſchueideriſch/ ads. fanfaron ; adv, en fan- 


. vrirentirant contre ; in @amen, monter 
en graine. 

Aufſchiffen, v. a. remonter, aller contre le fil 
de l'eau. 


faron. 


Aufſchneidung, f. coupe, taille, diffetion, ou- 


verture, 


Aufſchnuͤren, v. a. délacer. 


Yluffchlag, m. parement d'un habit ; retrouf- Aufichoffen, ©. ». monter, croître, s'élever. 
fis de chapeau ; bord, rebord, revers ; ca- Aufipöpfen, ». a. amafler avec le cueilliere, 


tapläme; am Hals, collet; im Preis, ren. Ausjchößling , 


-cheriffement du prix ; in der Auttion, en- 
cam, enchere; im ®ewicht, furplus, fur- 
poids ; in der Karte, la tourne, carte de re- 
tour. 


m. rejetton, furgeon, fcion, 
tendron, bourgeon, provin ; rejet; œille. 
ton ; perceau ; oulg. garçon ou fille, qui 
commence à grandir ; grandelet, 


Aufſchrauben, ». a. ouvrir, deflerrer la vis, 


Aufſchlagen, v. a. irr. enfoncer, rompre, ou- Muffreiben, v. a, irr. mettre, rédiger par 
$ 


vrir à force de coups ; Feuer, battre le fu- 
fil, faire du feu ; Die: cafler des noix; 
ein Zeit, ein Bett, dreffer une tente, un lit, 
die Augen, lever les yeux; die Ermel, re- 
troufler Les manches ; Lachen auffchlagen, 
éclater derire; in einem Bud, chercher 
darıs un livre ; eine Karte, tourner une 


écrit, prendre note, marquer, écrire ; 
Prototoll, enrégiftrer ; Soldaten oder Mas 
trofen aufichreiben, enröler des foldats ou 
des matelots, 


Auffpreibung, f. écriture, annotation ; der 


Iungen Manuſchaft, enröiement de la jeu- 
nelie, 


carte , ein Lager, mettre, pofer, afleoir un Auficrecten, &. a. faire lever en effrayant. 
camp ; feine Wohnung, établir fa demeu. Aufiöprepen, v. =. ir. éveiller par les cris : 


re, ie fixer,s’arrêter en un lieu; feine Waa⸗ 


s’ecrier. 


re, furfaire fa marchandife ; v. ». irr. en Uuffbrift, f. infeription, epigraphe, adreffe; 


chérir, rencherir, monter de prix. 


Aufſchlagen, /. n. enfoncement, impofition , 


rench£riffement, cherte, 


fein Herz, ouvrir, découvrir, décharger fon 


titre, fufcription ; eines Briers, le deflus ; 
einer Münze, devife. 


| Aufſchrumpfen, v. n. crever en fe ridant. 
Aufſchlleſſen, v. a. ir. ouvrir avec la clef; Auffchub, m, délai, retardement, remife, fufe 


penfion; amufement ; furféance, 


cœur ÿ ſich auffblieffen, s'ouvrir , s’Epa- Auffchürzen, v. a. troufler, retronffer, 


nouir , éclerre. 


Aufichärgung, f. retrouffement. 


Aufihlirfung, f. ouverture ; réfolution, Epa- Aufihüfeln, ». a. vulg. traiter avec profi 


nouißiement. 
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Aufſchli hen, v. a. fendre, feler, ouvrir, dé. Uufftütteln, alé bas Bett, remuër, hauffer le 


chirer:, faire une incifion, incifer, 


lit, 


Auficyligung, f. fente, incifion, ouverture , YAuffchütten, v, 9. verfer deffus; Korn, amaſ- 


déchirement, 

Auafichlucken, v. a. avaler, engloutir, dévorer. 
Aufſcoluß, m. f. Aufſchlieſſung. 
Quffhrneiffen, enfoncer, f. Auffchlagen, 


fer du bled, mettre en magazin, en gre- 
nier; in der Mühle, mettre le grain dans 
la trémie, engrener le bled, 


Anffhittung, f. amaflement; abouquement, 


Aufſchinicren, ©. 8. frotter, graifler, enduire, Auffhwänzen , «. a, trouffer la queue d’un 


. oindre, 


Aufſchnallen, v. a. deboucler; it. attacher , 
boucler fur qq ch, 


Aufſchnaypen, #. a, attraper, haber ; appren- 


cheval. 


Aufihwagen, e. a. enjoller, perfuader qq, 


un de prendre gg. ch. 


Aufſchwemmen, u.a. humedter en faifant 


patler de l'eau par deffus. 
Aufſchwel⸗ 
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Aufſchwellen, ». a. enfler, bouffer, faire en- Auffpalten, ». a. & . fendre, fe fendre. 
fer, bourfouffler; gonfler ; refaire ; ©, Auffpannen, v. a. tendre etendre ; déployer, , 
». s'enfler, fe gonfler, bouffir, grofüir;gor- établir, hauller les voiles, mettre au vent; 
ger. bander un arc, un rellort, le chien du fu- 

Aurichwellen, f. #. enflement, enflure, gon- fil &c. 
flement ; der Flüffe, fou-berme, inonda- Auffparen, v. a. épargner, amafler, rélerver, 


tion. mettre de côté, 
Aufſchwimmen, v. n. irr. furnager. Aufiperren, v. a. ouvrir, équarquiller, écar. 
Aufihwingen, fib, v. r. ixr, prendre l’eflor, ter; defferrer ; das Maul, bayer, bäillir; 
s'éiever, fe guinder en haut. Naſe und Maul aufiperren ouvrir de grands 
Yuffhwung, #5. élan, élans, eflor. yeux, béer aux corneilles ; einem das 


Aufſehen, v. a. lever, —— en haut; les Maul, amufer qq. un par des promeſſes 
yeux ; prendre garde, faire attention, fur-  frivoles, le leurrer de fauffes efpérances. 
veiller. Aufſperruug, f. ouverture, d«Terrement. 

Yufiehen, /. », bruit, éclat, figure ; das macht Auiipieien ; v. 4. jouer d'un inftrument $ 
ein großes Auffehen, cela fait beaucoup de  Epielleute, fpéelt auf! violons jouez ! 
bruit, beaucoup d'éclat, Auf'pinnen, v. a. irr, filer tout , achever de 

Quffeber , ». infpeéteur, intendant,kondu- hler. 

&eur, furveillant, capitaine des guides ; Yurfprengen, v. a. enfoncer, rompte, faire 
commiflaire ; it. efpion, obfervateur; Auf: fauter; arrofer d'eau, 
gouvernante, infpeétrice ; Auf: Auifprengung, f. enfoncement ; arrofement, 
amt , infpection ; Oberauffeber, fur Aufipriefien, v. x. f. Auffproffen. 
intendant, Aufiptingen, vo. n. irr. fauter, treffaillir, bon- 
Aufſeyn, v. a. irr. être levé, être debout; dir; crevrr, fe crevafler, fe gercer. 
1, übel auf ſeyn, fe porter bien, mal. Wuffproffen, v. ». germer, poulfer. 

Aufſetzen, v. a. dreiler, mettre, élever, ériger; Wuffprudeln, v. u. fe lever en bouillonant, 
den ut, die Parücke, mettre le chapeau, f. Aufbrauſen. 
fe couvrir ; mettre la peruque ; den Kopf- Aufſpuhlen, v. a, laver les plats, la vaiffelle, 
pu, coëtfer une femme ; einem Hörner , Aufipänden, v. «. oter le bondon, débondon- 

lanter des cornes à qq. un, lefairecocu; ner. | 

Ropf, s'entêter, s’opiniâtrer ; fé chaut. Auffpändung, 7: débondonnement. 

fer d'une opinion; Kegel, dreifer les quil- Auffpulen, ®. a. bobiner, dévider fur la bo. 
les ; die Steine im Schachſpiel zc. drefler  bine, fur le rocher. 
les échecs, les dames &c. Dame auflegen , Aufftäubern, v. a. faire fortir de fon gîte, de» 
damer un pion; Geld im Spiel, mettre giter, debufquer. 
au jeu; y aller de... das Effen, fervir Auſſtand, #1. emeute, fédition, émotion, fou- 
les viandes ; friftiid auffegen, écrire ; levement, révolte; einen Aufſtaud mas 


dreffer, mettre, coucher par écrit. en, erregen, exciter use révolte ; faire 
Quffegung, f. impofition; des Goldfhmiedses prendre les armes; den Mufftand macen, 
chens, appofition du coin. | aire lever la compagnie, 


Aufſicht, f. infpeétion ; conduite, foin, gar- Auffteyen, v. a. irr. percer ; ouvrir avec la 
de, adminiftration, direétion, intendance; pointe. 
charge; Auffidt über bas Brob in Abteven, Anffteden, v. a, attacher avec des épingles, 
paneterie; über Die Gebäude, intendance retroufler ; die Fahne, Flagge, arborer , 
des bâtimens; erift unter der Muffibt feis mettre, ficher, un etendart, pavillon; mit 
nes Bormunde , il eft fous les yeux, fous aufgeſtecktem Bajonet, la bayonnette au 
la verge de fon tuteur. bout du fufil, 
Aufſieden, ©. ». irr, bouillir, bouillonner ; Aufftehen, ». ». irr. fe lever, fe relever ; re« 
parbouiller; & a. faire bouillir. , lever, guérir d'une maladie ; wider einen, 
Muffieben, /. ». Auffiedung, f.bouilloanement, fe foulever, prendre les armes. 
ébullition, YAnffteigen, v. #. irr, monter, fe lever, s'éle. 
en, v.a.irr. fe mettre à chanter; ver; die Oalle fleigt ihm auf, fa bile s'é. 
fing mir eius auf! allons, chante-moi un meut; es iſt mir ein Gedanke aufgeftiegen, 
air ! il m’eit venu une penfée dans V’efprit. 
Aufſitzen, ©. a. irr. monter à cheval ouen ca- Uufſteigen, /. x. le lever, le monter ; aus bem 
rofle ; it. être aflis, s’afleoir fur; jucher, agen, rot, rapport, renvoi de l’eftomac x 
fe percher ; deg Pferd läßt wohl, übelaufs Der Mutter, mal de mere „ fuffra&ion de 
fisen, ce cheval eft doux,facheuxaumon- la matrice. 
toir ; zum Auffisen blafen, fonner le bon- Auffteigend, adj. die auffkeigenbe Linie, la lis 
te-felle; fi auffigen, v. r. s’écorcher le  gne afcendante, les afcendans. 
desrierg à force d'être aſſia. Aufſtellen. v. a, mettre debout, ériger, éle- 
À Li, 2 
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ver, dreffer ; tendre des filets, despieges; Auftritt aufder Kanzel, c’eft la premiere 
gum Verkauf, étaler pour vendre; Sengen, fois que je monte en chaire; in der Komös 
produire, introduire des témoins ; einen Die, fcene ; gum Wnffisen, avantage , an 
Prediger, préfenter un prédicateur. der Bruftwehr, banquette ; am einer Kut⸗ 
offen, ©. a. irr. ouvrir en pouflant, fe, botte. 
rompre, enfoncer; © ». revenir, lever, Auftrocknen, v. a. £?n. fécher, fe fécher, 
bondir ; man weis nicht mag einem auf: Aufivachen, ©. ». s'éveiller, fe réveiller, 
fofjen fann, on ne fait pis ce qui nous peut Auwacen, f. n. le réveil. 
furvenir; aufftoffen , als Wein, Bier ac, Aufwachſen, ©. #. irr. croître, venir en âge, 
monter. bouillir, jetter la lie, monter. devenir grand, fe fortifier; mits 
Suiftoffen, /. #. choc, rencontre, arrivée, ac- einander aufwachſen, être élevé enfemble, 
cident ; bonditfement ; im Magen, rap. Anfivdrter, m. ferviteur, valet, gargon, 
port, mal, foulévement de c&ur, renvoide Aufwaͤtterinn, f. fervante luivante, fille de 
Veftomac, chamiıre, | 
Aufſtreben, v n. s’efforcer à s'élever, Aufwärts, adv, en haut, vers le haut, contre 
Aufſtreichen, ©. a. irr. oindre, frotter ; ten- mont, à mont ; Land, das aufivärté liegt , 
dre; Farben, mettre, appliquer des cou- pais d'amont ; den Fluß bivan, mouteren 
leurs, colorier; Butter, etendre du beur- amont,remonter aller contre le fil de l'eau, 


re furle pain. Aufwäiherinn, f. Ecureufe. 

Aufftreifen, v. a. retrouffer, rebraffer, fe re. Aufwallen, v. ». bouillir, bouillonner, par- 
brafler. bouillir ; fe transporter ; der Zorn matt 

Aufſtreuen, v. a. répandre, jetter deflus, pou- Das Geblüt aufwallen, la colere fait bouil. 
drer, faupoudrer, lir le fang. 
ſſtülpen, ©. a. retrouffer, recoquiller un Aufwallung, f. bouillonnement, ébullition , 
chapeau, : effervefcence ; orgalme. 

Aufftürgen, v.a. mettre un couvercle fur q. Aufwand, m, dépenfe, frais, emploi des de« 
ch. fe couvrir à la hâte d'une peruque, niers. 


| Aufſuchen, ©. a. chercher, pourfuivre, recher- Hufwarten, v.n. fervir, valeter, avoir foin 
2 de qq. un, foigner ; rendre vifite, faire la 


cher. 
Anffuchung, A recherche, perquifition, pour- cour, rendre fes devoirs, fes refpeéts; els 


fuite, nem oft aufivarten, avoir des afliduités, des 
Auffummen, fi, #. r. monter, croître, s'au- foins aifidus pour qq un. 

gmenter, laifler arrerager. Aufwartfam, ads. foigneux, exakt à fervir. 
Yuftaumeln, v. r, £9 ». fe lever en chance- Aufwartfamfeit, f. foin, exactitude à fervir, 

lant. Yufivartung, f. lervice , vilite, garde ; mas 
Aufthauen, ©.» dégeler. en, rendre vifite, faire fa cour,rendre fes 
Aufthauen, /. n. le dégel. devoirs, faluér ; haben, être de garde, fai- 


Aufthun, v. a. irr. ouvrir; bie Mugen, ou- re fa femaine, fon quartier, fon femeftre. 
vrir les yeux, fe delabufer, fe reconnoitre; Aufwaſch, m. batterie de cuifine qui doit être 
ſich aufthun, v.r. s'ouvrir, s'épanouir, fe  lavée ou écurée ; Aufwaſchwaſſer, lavure. 


fendre, , Aufwaſchen, v. a. laver, écurer, 
Auftifchen, v. a.vulg, bien traiter, fervir à Aufweben, v. a. défaire, defourdir, 

table, , Aufwechfel, le change, l'agiot. 
Aufttaghölschen, m. couchoir. Aufwecken, ©. a. éveiller, réveiller ; vom Los 


Auftragen, ». a. irr, porter, apporter ; fer- be, reflufciter, 
vir, mettre fur la table ; charger, donner Aufwecker, m. montre à réveil, réveillon. 
commiilion; die Farben, coucher, mettre, Aufwedung, f. le réveil ; la réfurre&ion, 
appliquer les couleurs ; encrer, toucher Aufwehen, v. a. fouffler, lever, réveiller en 
les formes ; ein Umt, déférer unemploi,  {ouflant ; der Wind weht den Staub auf, 
commettre. le vent leve la poufliere, 
Aufireiben, v. a, irr. chaffer, débufquer de Yufweiden, v. a. détremper, amollir, déla- 
fon lieu ; faire lever, débucher le gibier ; yer, dégluer, 
Geld, chercher, trouver, amafler de l’ar- Aufweichung, f. détrempe, amolliffement, dé- 
gent; bie Reifen an einem Faß, chafler les layement, dégluement, 
cercles d'un tonnean. Aufwelien, v. a, irr. montrer, faire voir, pré- 
Auftreunen, v. a decoudre, fenter, produire, eXpofer; mettıe au jour, 
Auftreten, v. m, irr. fe préfenter, fe lever, s'a- devant les yeux. | 
vancer ; auf der Kanzel, monter en chaire, Aufweifung, f. préfentation, expofition, pro- 
Qurtritt, m. — degré, perron ; — duction. 
arition action de fe prélenter pour parler, : 
— plaider &c. das ift mein eiſter Aufwellen, v. a, mitonner. 
Aufwen⸗ 


Aus 


den, ©. a. irr. employer, mettre, dé- 


penfer à (en) qq. ch, 
fwerfen, ». a. irr. élever, poufler, jetter en 
haut; cafler, enfoncer en jettant contre, 
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leerer Hoffnung, bercer qg..un de vaines 
promeffes; ein Kind, élever, nourrir un 
enfant ; auf die Wache, marcher, monter 
ls garde, latranchée ; giebt auf! hinfe ! 


die Erde, bécher, remuer laterre ; einen Aufziehefeil, ». écharpe. 
Graben, faire creufer un fofle; eine Schau: Aufzug, =. appareil, pompe, parade ; train 


je, faire élever, conftruire un fort, un re- 
tranchement ; das Maul, Faire la moue, la 
lippe ; eine Stage, propofer une queltion ; 
fi zum Haupt , zum Lehrer, s’eriger en 
chef, en dodteur. 


cavalcade, carroufel ; contenance, figure , 
maniere de fe porter, de s’habiller; {cene, . 
entrée ; retardement, délai, {ufpenfon ; 
chaîne ; trogue; lice; rame; vue, éle. 
vation, | 


Aufwerfen, /. » remuement de laterre; con- Aufzugbruͤcke f. pont-levis, 


ftruétion ; érection en chef &c, 
Aufwickeln, v. a. rouler, dévider, mettre en 


Aufzwingen, ©. a.irr. obliger de prendre, 


forcer, contraindre, 


rouleau, en pelotte ; st. dérouler, dévelop. Aug, Auge, », œil; le regard, la vue ; in 


per; ein Kind, démailiotter un enfant ; die 
Haare, papillotter, mettre les cheveux en 
papillottes ; it. défaire les papillottes. 
Aufwiegeln, v. a. foulever, faire foulever , 
faire révolter ; ameuter, 
Aufwiegelung, f. incitation, foulevement. 
Vufwiegler, J. m. aufwiegleriſch, adj. fédi- 
tieux, mutin, rebelle, faétieux ; boute-feu, 
Aufwinden, v. a. irr. devider ; guinler , éle- 
ver avec un guindal ; Garn, dévider du 
fil, le mettre en &:heveau ; was gedtebet 
ift, detordre, detortiller, 
Anfwindnng, f. élévation, detortillement. 
Aufwirken, ©. a. défaire un tiſſu delourdir. 
Aufwiſchen, v. a, torcher, eiluyer, nettoyer 
avec un torchon. 
Yufwühlen, v. a. fouiller, fouir; remuer ; la 
terre; découvrir en fouillant, 
— n. la fouille ; der Schweine, 
outis. 
Mufsäblen, v. a. compter, nombrer, calculer. 
Aufzaͤumen, #.4. brider, mettre la bride ; 
das Pferd beym Schwanz aufzäumen, bri- 
der le cheval par la queue, faire une chole 
à rebours. 
Aufzehren, v. a. confumer, manger tout dé- 
penfer, abforber ; gafpiller. 
Yufzehrung, f. confomption, dépenfe. 
Qufseldnen, w. a. marquer, noter, remar- 
uer, écrire ; coucher fur le papier ; bie 
biwefenden, piquer. 
Aufzeichnung, f annotation, marque. 
Aurzeigen, f. Aufweiien. 
Qufziebehaten, [. m. pl. crocs de palans. 
Qufsieben, v. a. tirer en haut, lever, guinder, 
élever ; ben Umbang, tirer, ouvrir le ri- 
deau ; die Saiten, monter un inftrument, 
le garnir de cordes ; gelinde Saiten auf- 
ieben, filer doux, fe radoucir, mettre de 
’eau dans fon vin ; eine Uhr, Bratenwens 
der 16. monter, remonter un horloge, une 


Würfeln, Ratten:c. point; am MWeinftock, 
bourgeon, bouton; Aug zum Pfropfen, 
empeau ; Krebsaugen, yeux d'écrevifles ; 
Hühneraugen an den Küßen, corsaux pieds; : 
blöde Augen, vue courte; er bat ein ſchar⸗ 
fes Auge, il a des yeux de lynx; vor jedete 
manns Mugen, à la vue de tout le monde; 
aus den Augen, aus dem Sinn, loin des 
yeux, loin ducœur; geh mit aus den Aus 
gen, öte-toi de devant moi ; einem unter 
die Mugen geben, treten, fe préfenter har- 
diment devant qq. un; einen mit verlieb⸗ 
ten Augen anfebeu, faire les yeux doux à 
gg. un ; mit feelen Augen anfeben, re- 
Le de travers; mit blofem Auge, ohne 
tille, - à œil nud; einem die Augen zu⸗ 
drucken, alliſter un mourant; die Augen 
zuthun, mourir,décéder ; ein Auge zuthun, 
fermer l'œil fur qq. ch. difimuler; ein 
Auge auf etwas haben, guigner, coucher 
en joue ; diefe Schöne ftichr ibm in die Aus 
gen, cette beauté lui donne dans la vue ; 
in die Augen fallen, paroitre, donner dans 
la vue, dans la vifiere; aus den Augen vet» 
lieren, perdre de vue ; um die Augen fonts 
men, perdre la vue ; ich feb es ibm an den 
Augen an, je le lis dans fes yeux ; die Au⸗ 
gen geben ibm über, il a les larmes aux 
yeux ; einem die Mugen öffnen, faire voir 
clair à qq. un ; einen blauen Dunft vor bie 
Augen machen, en faire accroire à qq. un; 
feine Pflicht aus den Augen feben , le dé- 
partir de fon devoir ; einem blaue Augen 
maden, pocher les yeux à qg.un; dee 
Baum gewinnt Augen, l'arbre poulle des 
bourgeons; tofenformige Augen des Wein» 
ftocté, rofettes ; der weiße Wein gewinnt 
Augen, le raifin blanc maille; — Aeuglein, 
n. dimin. — œil ; dieſe Suppe hat nicht 
ein Wenglein Fett, cette fonpe n'a pas une 
étoile de graille. 


montre, un tourne-broche , den Hahn am Uugapfel, m. prunelle, pupille. 
Schiesgewehr, einen Bogen x. bander le Yugbraune, f. feurcil; der Raum zwiſchen 
fufil; tendre, bander l’arc, l’arbalête ;ei: dem Augbraunen, entre-fouccil, 


nen aufziehen, jouer,ballotter, railler,ber- 
ner qq. un, fe moquer de lui; einen mit 


Yugenadet, f. veine oculaire ; eines Pferde, 
lamiers, 


Augen⸗ 
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Augenarzt, », oculifte, opérateur, 
Augenbeſchreib mg, £. ophthalmographie, 
Augenblid, [. m. clin d'œil, moment,inftant. 
Augenblicklih, adj. d'un moment, d'un in- 
ftant ; adv, à l'inftant, en un moment. 

Mugeublinseln,  ». cillement, clignottement, 

Augenbogen, m. iris, 

Augenbutter,  chaflie, yeux pleurans. 

Augendiener, m. le bon valet, Aatteur, faux 
complaifant, 

Augendieuft, #1, hypocrifie, 

Yuyenfell, #. cataracte, 
de l'œil, 

Mugenflecten, m. Uucennaal, ». taie, 

Mugeufluf, m. Auxion de l'œil. 

Augenglas, m, lunette d’approche, 
lorgnette, 

Angenhäutchen, Yugenfell, ». cataracte, leu- 
coma. 

Sugenfranfheit, f. mal aux 
ber Pferde, dragon. 

Augenleder, (der Pferde) S. ». œilliere. 

Augenlicht, ». vue, jour; joie, confolation, 

QAugenlid, ». paupiere ; der Knorpel des Aus 
genlids, peigne. 

—— Augenweide, f. plafır des yeux , 

ices, 

Augenmaͤuschen, -méuslein, m. mufcles des 
yeux; (pr. ex.) lemufcle amoureux, ro. 
rateur,abaiffeur,dedaigneur,addu&eur &c. 

Augenmaaf, ». eftimative ; nach dem Augen: 
maaß abmeffen, oder urtheilen, mefurer des 
yeux, bornoyer, juger à l’eftimative, 

Augenmerk, #. vue, deflein, ation d'aboutir 


oculaire, 


yeux, nyctalopie; 


qq. ch. 

Augenpulver, ». poudre pour les yeux; das 
ift Augenpulver , (d'un livre imprimé en 
petit caractere) cela fait mal aux yeux, ce- 
la blefle les yeux. 

Mugenpunft, m. mire, point de vue, 

Augenrinnen, #. lippitude, 

Augenfalbe, f. collyre, onguent pour les yeux, 

Yugenihein, » vue, apparence, afpeét ; in- 
fpeétion ; in Augenſchein nehmen, Faire 
l'infpeétion d’une chofe, examiner, ague- 
ter, faire une vue de lieu, 

Augenſcheinlich, adj. oculaire, évident, clair, 
manifefte, vifible, apodiétique ; ady. évi- 
demment , mamifeftement, vifiblement » 
clairement, à vue d'œil, 

Mugenftaar, ı#. caradte, glaucome, 

Qugenftern, m. prunelle de l'œil. | 

Yugentriefen, /.n. yeux pleurans, chaflie ; 
€piphore, 

Yugeutroft, m- euphrale, enfraife ; fig. deli- 
ces, confolation. 

Augenwaſſet, ». collyre, eau pour les yeux, 

Augenweh, ». mal aux veux, ophthalmie, 

Augenweide, delices, f. Yugenluft, 

Augenweiß, », le blanc de l'œil. 

Augenwelle, Augenwinde, poulie, 


Auguft, Augufte : 
d'Août, 


membrane, tunique Avisbrief, m, lettre d'avis. 
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Augemwimpern, f. pl. les paupieres, 

Augenwinf, m. clin d'œil, œillade. 

Angenwiafel, ». coin de l'œil ; Augenwinkel 
des Hirſches, larmieres, 

Ungengabn, m. dent œilliere, canine. 

Augenzeug, m. témoin oculaire, 

Augipurg, ». Augsbourg, ville imp. . 

Augfpurgifhes Glaubensbefenntnis, la cons 


feflion d’Augsbourg. 
Muguftmomat, le mois 


Mvifen, f pl. les gazettes imprimées. 
Avisjacht, m. barque d'avis, Yacht, paquebot, 
Auftion, f. encan, enchere, 

Aurhahn, Aurobs, f. Auer. 

Murifel, oreille d'ours. 

Uurin, ». wilder Aurin, gratiole, 

Aurorafatbe, f. coulenr d’aurore. 

Aus, prép. de, par, hors ; aus dem Kaufe 
geben, fchaffen, fortir de la maifon ; mettre 
hors de la maifon ; and welchem Ort fenb 
ihr? de quel lieu êtes-vous ? id bin aus 
Mömpelgard, je fuis de Montbéliard ; au$ 
bem Brunnen ftôpfeu, puifer dans la fon 
taine, dans le puits ; ané dem Glas — 
boire dans le verre ; aus feinem Bent 
bezahlen, payer de fa bourfe; alles auß 
Liebe, tout par amour , et iftfchon aus dem 
Bette, il eft déja hors du lit; aus Furcht, 
Born ıc. par crainte, par colere &c. aus eis 
genem Geftändniß, de propre aveu. 

Aus, ado. Fini, pallé ; e8 tft aus mit ihm , 
c'eft fait de lui, il eft perdu, ruiné, pafle „ 
mort; es iſt bald aus mit ibm, ileft près 
de fa perte, de fa fin ; nad dem Tode ift al⸗ 
led aus, la mort met fin à tout; Die Zeit, 
ber Handel ift aug, le temps eft pafle ; l'af. 
faire eft finie ; der Wein ift auf, le vin et 
bu, letonneau, la bouteille, eft vuide, 


Aus ackern, v. a. trouver, tirer en creufant, 


en labourant ; achever de labourer. 
Ausddern, v. a, ôter ou tirer les veines. 
Ansantivorten, ©. a. delivrer, ſ. Heberant- 


ner, parfaire, élabourer. 


Ausarbeiten, ». a. achever, finir, perfe&ion. 
Yusarbeitung, f. élaboration, perfeétion, 


Ausarten, ©. »#. dégénérer, décheoir, 


Uuéartung, f. dégénération, 
Ausarhmen, v.n. exhaler, refpirer, haleïnet, 
Ausbaden, v. a. irr. cuire allez ; 54, achevet 


de cuire, | 
Ausbaden, ©. a. baigner, laver: fir. payer la 
folle enchere ou les pots cafés, 
Ausbanuen, bannit chaffer ; den Teufel, 
conjurer, exorcifer, 
Ausbauner, m. exorcifte; Ausbannung, ex» 
_ orcilme. 
Ansbauen, ©, a achever de bâtir, patache- 


ver. 
Ausbds 
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Ansbähen, ©. a. bafliner, étuver, fomenter ; Ausbrauchen, v, a, confumer, ufer. 
ein diff mit Feuer, chauffer un vaifleau. Ausbraufen, v. a, achever de bouillir, de fer. 
Ausbedingen, v. a. irr, excepter, réferver, fe menter ; evaporer fa bile; jetter fa gour- 
réferver. me, revenir des fes folies, cefler d’extra- 
Aus bedingung, f. referve, exeeption, vaguer. . 
QAusbedungen, adv. à l'exception de... ‚ Ausbrechen, v. a. irr, eine Chär, ouvrir par 
Ausbeichten, v.a. confell;r, diretoutce q'uon force, enfoncer ; einen Zahn, arracher, 
fait, achever fa confefion. caler ; it, ébrécher, détacher, ôter, enle- 
Ausbeiſſen, v. a. irr. arracher avec les dents, Ver; v. n. vom Feuer, Haß ic. éclater ; cé 
mordre ; fig. debufquer,fupplanter, dépla- muß endlich ausbrechen, il faut que l'apo- 
cer ftume creve, 
Ausbeizen, ©. a. faire paſſer, ôter, lever par Ausbreiten, v. a. étendre, déployer, ir, 
l'eau forte &e déplier; debiter, divulguer, publier ; ſich 
Ausbeſſern, v. a. réparer, refaire, raccommo- vr. fe répandre see deborder, s’aggran- 
der, zecorriger, rajufter; rapetafler ; re- dir; s’elargir. 
magenner, regratter ; ein Schiff, radouber; Ausbreitung, f. étendue, déployernent, élar - 
Gpiben, remplir des dentelles. giffement ; divulgation, propagation. 
Yusbeflerung, /. réparation, réfeétion, corre. Ausbrennen, v. a. irr, brûler, réduire en cen- 
étion, raccommodage, rajuftement,ravau- dres; purger, nettoyer par le feu ; die 


dage, radoub, rempliffuge. Ziegel, bien cuire ; ein Gtüd tnit Pulver, 
eten, v. a, achever, finir fa priere. flamber une piece de canon; v. n. brüler, 
Ausbetteln, ». a. mendier, obtenir à force de ſe confumer ; achever de brûler. 
prieres. - Yusbringen, v. a. irr. tirer, faire fortir, met. 
Ausbeute, f. butin, proie ; revenu des mines, tre hors de; publier, répandre, debiter, 
rente, profit. \  protérer ; obtenir ; eine Geſundheit, por» 
teln, ». a.bluter, tamifer, fafler, paf. _ ter une fanté. . \ 


fer par le crible,cribler ; it. vuider la bour- Ausbrud),m.Eruption, fortie; rupture ; éclat; 
fe ; fit ausbeuteln, v.». depenfertont fon  épluchement ; vin de goute; des 3orns f 
argent ; fe mettre à fec; ich bin gang aus. : emportement, transport. 
gebeutelt, je n’ai plus rien dans ma bourfe, Ausbruͤchig, ads, ausbrüdig werhen, éclater. 
Ausbicken, v. a, percer avec le bec, Ausbruͤhen, v. a. échauder ; abbreuver, 
Ausbieten, ©. «. irr. donner congé à fon hö- Ausbrüten, v. a. couver, faire éclorre. 
te, l’obliger de changer de logis ; mettre, Auébublen, v. a. fe ruiner, à force: de paillar- 
expofer en vente, jetter à latête d’uncha- der; revenir de fes amours ; er ifk ein 


cun. auggebublter Sengft, c’eft un vieux coq 
AYusbilden, ©. a. former, achever de former.  ulé. | 
Qusbildung, f. forme ; retouchement, Ausbündig, adj. excellent, extriuordinaire ; 


Musbitten, v. a. irr. demander en grace, ob-  adv. excellemment. 

. tenir par priere ; das bitte id) mir aus, Ausbund, #1, merveille ; ein Ausbung der 
(iron) je vous demande bien pardon, cela &chönheit, une merveille en beauté; def 
n’eft pas, Oelebrfamfeit, un homme d'une grande 

Mnéblaien, v. a. irr. fouffler, éteindre ; die  érudition ; ber Frömmigkeit, ur: modele de 
Seele, mourir, rendre l'ame, le dernier piété ; ein Ausbund aller Schelmerey, un 
foupir ; öffentlic etwas, publier qq. ch.à  anaître frippon. Gr 
fon de trompe, au fon de la trompette. Ausbürften, v. a. broffer, Epouffeter, verget= 

Ausbleiben, Auffenbleiben, ©. m. irr. demeu. ter. 
rer dehors, he point revenir ; lang, tarder Yusbüßen, ©. a. porter la peine de fa Faute, 
à venir; faire défaut; der Athem bleibt Auscuriren, &. a, achever de guérir. 
ihm aus, (vom Huften oder Lachen) il perd Musdauten, v. 4. endurer, fupporter, fonte. 
la refpiration s’étouffe à force de toufler, nir. 


de rire. Ausdaurung, f. la durée, fouffrance, perfé. 
Auébleiben, J. #. abfence, retardement. vérance. \ à 
Ausbleichen, v. a. achever de blanchir ; it. Ausdampfen, ». a. faire exhaler, évaporer $ 

fe pafler ternir, perdre — amortir, étouffer ; w. n. s’exhaler , s'évan 
Yusblühen, v. a. achever de fleurir, porer, s’eteindre; tranfpirer, fuer. 


Yusbluten, v. x. faigner, perdre tout le fang; Ausdampfung, /. exhalaifon, évaporatig n , 
auébluten laffen, faire fortir tout le fang. tranfpiration. 
Mnébobren, ©. 4. percer, forer, trouer, Ausbärmen, ©. a. étriper, 
Ausborgen, v. a. prêter, donner à crédit. Yusdarmung, f. étripement. 
Ausbraten, v. a. irr. bien rötir, tirer la grail- Ausdehnen, v. a. tirer, dilater, teitdre, &:en- 
fe. “dee, élargir; allonger; das Kalbleber deh⸗ 
nef 
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net ſich beffer aus alé die Kuͤhhaut, le veau Auderkohren, adj. & paré. élu, d'élite, choi- 
prête davantage que la vache, fi, exquis, prédeftiné, 
Ausdehnend, adj. expanlif ; ausdehnende Auserleien, v. a. élire, choifir, trier. 
Kraft, vertu expanfive. Auserlefen, part, & adj, choiſij trié ; exquis, 
Ausdehnung, f. expanlion, tenfion, élargifle. ex.celient, 
ment, allongement. Auserfehen, ©. a. élire, choifir, prédeftiner ; 
Ausdenken, ©. a. irr. penfer, imaginer, inven-  épier. 
ter , controuver, s’avifer ; Boͤſes, machi- Aus erſehung, f. choix, prédeftination. 
ner, forger. Yuserwäblen, v. a. élire; choilir, trier ; Yuße 
Ausdeuten, ©. a. expliquer, interpréter; et: erwaͤhlt, pars, & adj. die Auserwäblten , 
was wobl oder üfel, trouver bon, mauvais. leselus. 
YAusdeutung, f. explication, interprétation. Auserwaͤhlung, f. életion. 
Ausdichten, v. a. calfuter, radouber, boucher Auseſſen, v. a. mangertout, vuider le plat, 
les voies d’eau dans un vailleau. achever de manger. 
Yusdienen, v. ». achever fon fervice, fervir Ausfädeln, f. Ausſaſeln. 
fon temps, faire {on temps de fervice ; ein Ausfahren, v, ». irr. fortiren carofle, en voi- 
Ausgedienter , qui a f;it fon temps ; un ture, en bateau; fe promener; aus Dem 


vétéran, invalide, un émérite. Kabrgleife, s’earter de l’orniere, 
Yusdfugen, ». a. irr. ftipuler, excepter, fe Ausfahrt, f. lortie, promenade en carroffe , 
relerver, mettre une certaine condition, départ. 
Ausdonnern, v.a. fulminer des exécrations Ausfall , m. fortie en chariot &o. poterne, 
contre gg. un; cefler de tonner. porte pour Faciliter les forties, fauffe-por- 
Ausdörren, v. a. lécher, torrefier. te ; einen Ausfall thun, faire une fortie. 
Aus dorren, v. ». fecher, devenir fec, fe fé. Yusfalien, ©. #. tomber ; tourner, fuccéder , 
cher, réufir; Faire une fortie; die Zähne, Haas 
Ausvorrung, f. torıefaltion, fécherefle, char- re ic. fallen ihm aus, les dents, les chem 
tre, veux &c. luitombent ; das ift mir ausge⸗ 


Ausdrehen, #. a. tourner, gauchir, travail- fallen, cela m’eft échapé de la memoire; 
ler au tour, creufer au tour ; detortiller, die Sache mag ausfallen wie fie wolle, de 
défaire ; arracher ; eine Schäffel, enfon- uelque manière que la chofe tourne ; der 


cer un plat. erbft ift biefes Jahr fchlecht ausgefallen, la 
Ausdreſchen, v. a. battre, achever de battre vendange a été mauvaife cette année, a 
le bled. manque, 


Ausdruck, un terme, une expreflion, Ausfallen, (der Haste) JS: ». dépilation, alo= 
Qusdrucken, ©. a. exprimer, prefler, tirer, pecie, pélade, 
empreindre, preflurer ; imprimer, ache Yusfalten, v. a, déplier, 
ver d'imprimer; ein wohl ausgedruckter Ausfangen, v. a. irr. prendre, enlever, at- 
Gedanke, une penfée bien tournée ; aus- trapper, pêcher. 


gedruckter Saft, prellis. Ausfafıln, Ausfafen, ©. a. & m. efhiler, s’ef- 
Ausdrücker, m. etire. filer. 
YAusdrückung, f. expreflion, empreinte, YAusfaulen, v.». pourrir tout à fait, tomber 
Ausdrücklii, adj. exprès, précis; adv. pré. de pourriture. 

cifément, exprès, exprelfement. Yusfechten, v. a. irr. décider par les armes 5 
YAusdünftbar, adj, tranfpirable. déméler, débattre. 

dünften, &. ». exhaler, s'évaporer ; ©, a, Muéfegen, v. a. purger, balayer, nettoyer 5 

évaporer, faire évaporer. vuider la bourfe ; Gräben, Brunnen, heims 
Yusdünftung, f. exhalaifon, €vaporation, liches Sema, Zähne, Dhren, curer. 
Aus duͤnſtungs druͤſen, f pl. glandescutanées. Ausfegung, f. balayement, nettoyement. / 
Wusebnen, ©. a. applanir, unir. QAusfeilen, v. a. limer. 
QUusebnung, f. applaniffement, Ausfenftern, vulg. f. Auéfilgen. 


tigen, v.a. achever, finir, expédier , 

Quselnander, ado. gehen, laufen, fe féparer Ausfertigen, gi | . 
fe difperter ; laffen, congedier, faire fépa- Ar rt nr or — 

—— —— — ſe⸗ —— f. expédition, dépêche ; en. 

parer ; breiten, déployer, étendre; - AR: 

en, femer à clair ; "wickeln, déplier, dé. Ausfilgen, ©, a. rép —— read. cha- 

"wider; nehmen, ſchlagen, treiben, déjoin- PIHER — favonner ser sy — une 

dr, — 

, , : A , , - 

— folgt and sun se “ ver, découvrir, imaginer. 


Wuserlicfen, choifir. AYusfindung, f, découverte, invention, 
Aus fi⸗ 


AUS 


Unsfiichen, ©. a. pêcher, prendre tout le poif- 
fon, tirer de l'eau ; eine Heimlichkeit, ti- 
rer les vers du nez, arracher un fecret. 

Yusfliden, v.a rapiéoer, rapetaller ; raccom- 
imeder; f. ». rapiécetage, ravaadage, rac- 
commodage, réparation. 

Susfiider, en, ravaudeur, ravandenfe. 


v.n irr. s'envoler, prendre lef. 
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Ausgabe, f. depenfe, dépens, fraix, debourfe- 
ment ; fleine Ausgaben, les rrenus frais ; 
Ausaab und Einnahme, mile & recette ; im 
die Ausgabe bringen, concher en dépenfe, 

Ausgaͤren, v. n. jetter lalie, s’esumer, 


Ausadten, arracher, déraciner, f. Audjs» 
Ausgang m. Tortie. événement, iffue ; fin, 


dénouement ; Ausgang aus dem Lager, dé. 


for ; échapper, s'enfuir, dénicher, déloger buchement, 


fans trompette, faire un trou à 1a lune. 
Ausfiieflen, vo. n. irr. couler, s'écouler, dé- 
couler, fe dégorger, fe décharger. 
Au ung, f. écoulement, déconlement. 
Ausflucht, f. eflor, fortie ; échappatoire, faux 
fuyant , excule ; détour, anicroche ; ali. 


bi forain, exception, fubterfuge, refuite , 


€vakon ; Ausflächte ſuchen, coniller, bou- 
Hiner ; er hat ftets eine Unéfincbt, H a tou- 
jours quelque porte de derriere. 
Ausfluͤchten, v. n. fe refugier, retirer ; cher- 
cher des excufes, coniller, bouliner, 
Yusfluß, m. découlement écoulement, égout, 


Ausgeben, v. a. Kbourfer, rendre, délivrer , 


donner, dépenfer ; fit reich, für tod aus⸗ 
geben, faire dire, riche, mort; für das 
Seinige, s'approprier ; eine Zeitung oder 
Gerät für wahr,debiter, donner une nou- 
velle pour vraie ; das Städ Geld iſt nicht 
aus zugeben, cette piece n’eft pas de mife, 
n'a point de cours ; ein Bub, Schrift ıc. 
donner, mettre au jour ım ouvrage, livres 
fi) für etwas anégeben , fe dire, fe ven- 
ter, fe glorifier ; er giebt fi ans für einem 
Edelmann, ñ fe dit gentilhomme, H fe veut 
faire pafler pour un gentilhomme, | 


dégorgement, décharge, ouverture, embou- Muégeber , m. receveur, dépenfier, maître 


Mnéfobern, Ausforbern, ©. «a. défier, — 
quer, appeller en duet, faire un dé 

Ausforberung, f. défi, provocation, appel. 

Yusforberungsbrief, m. cartel, défi. 

Musforihen, v. a. rechercher, efpionner, ap» 
profondir, fonder, tenter, s'informer, s’en- 
quérir, s'enquêter. 

Qusforfung, f. recherche, information, en- 
quête, approfondiffement. 

Ausfragen, v. a. queftionner, interroger ; 
treuver en demandant ; tirer les vers du 


, ©, a, dévorer, manger tout, vui- 
der le plat; vom Moft, ronger ; vom 


Unge brouter. 
Aus — tranſport. 


en —— a. mener, emmener, empor» 
ter ; traniporter, conduire ; purger, vui- 
der, évacue Ar 
ter, terminer, venir à bout; amplifier, de= 
duire, faire une déduction, un détail. 
mon ausführende Arzuep, remede dé- 
terfäf, ryptique, 
— adj, étendu, prolixe, ample, en 
plement, 


Anéfébrung, f. tranfport, conduite ; exécu- 


d'hôtel, ménager ; Ausgeberinn, f. dépen- 
fiere, ménagere, 
Ausgehen, v. n. irr. aller dehors, fortir; al® 
der Sohn vom Vater und dem H. Geift, 
procéder ; von Farben, fe pafler, fe per- 
dre; s'en aller; von Haaren, tomber , 
muer ; it. commencer à manquer ; finir,fe 
finir, fe terminer ; leer auégeben, ne rien 
obtenir, être renvoyé, manquer fon COUP » 
décheoir de fon efpérance ; frep ausgeben, 
en être quitte à bon marché; , fe tirer (ans 
erte, braies nettes ; bas Licht gebt aus, 
, la chandelle s'éteint ; das Feuer ausgehen 
laffen, laiffer eteindre te feu ; das wird über 
Did außgehen, cela tombera fur toi, tu em 
payeras la face, la folie enchere ; das Faß 
et aus, levin &c.s’en va, la hqueur stem 
coule, s'enfuit; fn ein Æ ausgeben, fetere 
miner en X, 


rs décharger, déterger ; exécu. Ausgehen, fn. fortie &c. chüte des che 


veux, du poil ; mue &c. 


Yusgelaffen, adj. diſolu, débruché ; extra- 


vagant, débordé, déréglé; dt. joyeux, 
tranfporté de joie 5 er ift gans ausgelafe 
fen, il fe donnecarriere, 


il; ado, au long, prolixement, am- Ansgelaffenbeit, f. dffolution, débauche, ex- 


travagance , débordement, dérégiements 
joie, belle humeur, 


tion, effection; évacuation, purgation ; am Ansgenommen, ado, excepté, hors, huriniss 


plification, deduetion, détail, 
Yusfüllen, ©. a, remplir, combler ; Farcir, 
Ausfulluug, f. rempliflsge ; farce ; fupplé- 


ment, 
Ausfürtern, ©. a. donner-du fourrage affonr- 
rager ; manger tout le fourrage ; ein Kleid, 


à la rélerve de» 
Husgepeitfeht, adj. déctié, décrédité, rebattım 
Ausgerben, », a. achever de tannet, de corro= ' 

ver ; vulg. etrilter, frotter, repaller ie bu 

fle comme il fant, 
Ausgerikbter Tabak, tabac [ars côtes, 


oubler, garnir un habits mit Pelz, four- Ansgeſchaͤmt, er bat ſich ausgeſchaͤmt, il a 


er. ; 
Uusfiitterung, f. fourrage, doublure &o, 


Dictionnaire Tom. 


. ‘ 


perdu toute pudeur, toute honte ; il à tou« 
te honte bue, 
© Ausge⸗ 


⸗ 4" 
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Ausgefpitzt, adj, dentelé, endenché. Aushaͤrten, v. a, durcir, endurcir, rendre dur: 
Nurgeworfen Holz, bois échappés. Aushaͤrtung, f. durcifTement, 
Ausgiegen, ©. a, irr. répandre, verfer, épan- Aus haſeliren, v. n. vulg, ceffer de folätrer , 


dre, épancher. de badiner ; w,a.gronder,ceifer de gronder, 
Ansgiesung, effuſſion. Aushauchen, v. a. exhaler, ſouffler, refpirer, 
Nusaldıien, v a. unır, polir, relimer. Aushauen, ©, a. eouper, tailler ; ebrancher „' 
Auégleiten, ©. ». irr gliffer; f. Ansglitfhen. elaguer, éhoupper ; fouetter; ein Bild, 
Ausgleiten, Sn. g'iMade. feulper. 


Aus al'tſchen, vn. glifier ; der Fuß ift ibm Aushauen, #. coupe, taille; Ebranchement. 
ausgegluicht, il a gliſſe, le pied lui a man- Ausheben, v. a. ôter, mettre hors des gonds, 
que. dépeudre; arracher, enlever, tirer de ter- 

Musylüben, v. a, purger par le feu, faire rou- re; Wein ausheben, tirer du vin avec le 
gir au teu arron. 

Nusglübung, f. ignition. Aushebeipan, m, réglette, 

Ausyrıben , ©. a. irr. deterrer, exhumer ; Aushecheln, v. a. peigner, affiner, ferancer 
creuier ; défi nfevelir ; graver , buriner, le lin, le chanvre ; railler, fe moquer. 
railler ; ausgegrabene Erde, f. jedtille. Aushecken, v. a. couver, faire éclorre ; pro» 

YAusgrabung, f. déterrement ; exhumation; duire, faire avancer, | 
extraction des métaux, Yusheilen, v. a. £7 n, guérir à fond, achever 

Hutgräten, v. a. ôter les arrètes. de guérir. 

Musyrübela, rechercher curieufement, avec Ausheitern, fi, s’éclaircir, fe mettre au 
foin, approfondir, foüiller ; fureter,exa- beau. 


minsr à fond, inventer, découvrir. Aushelfen, v. a. irr. fecourir, aider ; (auver, 
Ausgrübelung, S. fouille, recherche, fpécula- tirer, délivrer d’un embarras. 
tion, découverte. Aushellen, fib, f. Ausheitern; ed bellet fit 


Yusgründen,v. a. approfondir, pénétrer, exa- aus, le tems fe hauſſo. 
miner à fond. Ausbegen , v. a. jetter dehors , lächer les 


Augarinbdung, f. examen, découverte. chiens après qq. un. 
Yuszuden, als durchs Fenfter , regarder par Aushobeln, ©. a, dégroffir ; dérouiller, 
la fenétre. Aushöhnen, v. a. fiffler,affronter ; fe moquer. 
AXutgurgeln, fib. fe gargariler. Unébôbuuug, f. moquerie, raillerie, affront. 
Ausguß, m effufion, épanchement; évier, Ausbhölen, ». a. creufer, caver, échancrer 5 
. egout, embouchure. canneler ; anégebôlte Leifte, cavet. 


Anshaaren, v.n. Öter, perdre le poil ou les Aushölung , f. excavation, cannelure ; am 
cheveux; muer; et baatet fi aus, le poil. Froſch des Fiedelbogens, mortaife. 
lu: tombe, Ausbolen, ». a. lever le bras pour battre y 
Aushacken, v. a. hacher, déchiqueter, décoü- prendre fecoufle pour courir ; découvrir 
per, égratigner ; détailler la viande, adroitement un fecret ; tirer les vers du 
Anébalten, v. a. irr. foutfrir, foutenır, endu- nez à qq. un. 
rer, fupporter,perfévérer ; faire fon temps, Anshülfen, v. a. &colfer, écaler. 
achever fon apprentiflage &c. bey einem Aushungern, v. a. affamer, faire mourir de 
aushalten, affifter qq. un; ne pas l’aban- de faim; eine Feltung, réduire une forte- 
donner ; er wirds mit lange aushalten, il refle par la famine. 
ne durera pas long temps ; il ne portera pas Aushuren, #. m. ceffer de vivre dans la dé- 
loin ; imSingen foutenir le ton de fa voix, bauche ; fit, fe ruiner, s’epuifer à force 
Anshalten, /. n. foutfrance, perfeverance. de faire l'amour 3 fle {ft ein ausgehurter 
Muébäntigeu, v. a. délivrer, remettre en Gchaudbalg, c’eft une garce qui s’eft pro- 
mains propres, rendre, ftituée au tiers & au quart, 


Aushaͤudigung, f. remife, délivraifon. Ausjagen, w. a. chailer, mettre dehors, 
Aufbang (au dem Kramladen) m. botte, rou- Yusjäten, ». a. farcler, extirper, arracher les 
leau. mauvaifes herbes; das Ausſaͤtmeſſer, eis 
Yufhängen, v.a. fufpendre enpleinair; af- fen, farcloir; das ansgejätete Unkraut, far- 
ficher, expofer à 13 vue, clure, 
Aushaugen, \o. n. irr. être afhché, fufpendu, Auskaͤmmen, ©. a. peigner, déboucler, 
‚ expofé à la vue. Auélaufeu, v. a. acheter tout ; et bat alle fefs 


Aushangbegen, feuilles anticipées, que l'on me Miterben ausgefauft, il a acquis la por- 
te fait donner d’un ouvrage qui eft fousla  tioin de tous fes cohéritiers ; fit, v. r. fe 


prefle. rongonner, 
Ausbarren, v. m, attendre, patienter, f, Aus: Austehren, ©, a. balayer, brofler, vergetter, 
balten. : nettoyer, 
Ausharrung, f. attente, patience Austehrer, -tinu, balayeur, enfe. 


Huélebs 
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Austebricht, ». la balayure. 
Mustebrunÿ, /. balayement, nettoyement. 
Aust 
Auskeltern, v. a, preflurer. 

Ausleruen, ©. a. Ôter les noyaux, 
Auéfiefen, ©. a. choilr. 

Austlagen, v. n. finir le procès ; le deuil, 


Auslachen, v. a, fi 


Aus st 


| Auskundſchaften, va. épier, efpionner, aller 


aux écoutes ; découvrir, deterrer, 


, #.n. germer ; J. n. germination, Austundſchafter, m. efpion, émiflaire, 
Auskuͤnſteln, ©. a. inventer, trouver, rechers 


cher ; ausgefünftelt, trop recherché, 
» railler, Kuer qq, un, 
fe rire, fe moquer. 


Austlären, der Himmel klärt ſich aus, le ciel Audladhenswerth, adj. ridicule, 


s'éclaircit, les nüages fe diflipent. 
Austlatihen, fe moyuer de q. en Frappant 
des mains ; Musfhtvaben, divulguer, 
Ausklauben, v. a. trier, éplucher, tirer, re- 
cueillir ; Nüffe, cerner de noix, 
Austlaubumg, /. épluchement. 


Yusladen, +, a. irr, décharger, defembam 


quer; debarder. 


uéladuug, f. décharge, débarquement, pas 


léage. 


Uuslage, f, avance, débourfement ; table d'és 


tılage. 


Auskleiden, v. a. nen it. desha- Auslaſſen, v.a. iry.Faire, lailfer fortir, enfuirs 


biller ; fi, ». r. fe déshabiller. 

ekleidung, f. parure, ornement; déshabil. 
lement. 

Mastlopien, v. a. battre, roller, Frotter; 
épouffeter; ben Schneider , rebattre les 
coutures ; die Beulen aus einer Schüffel, 
ébarder un plat; den Staub aus den Klei⸗ 
dern, époudrer ; den Samen, égrainer, 


relächer, élargir ; omettre, oublier, pafe 
fer, pafler fous filence ; Butter oder Fett, 
Fondre du beurre, de la graifle ; ein Kleid, 
élargir un habit ; feinen Sorn, décharget 
fa colere, s’emporter , Te dechaluer ; 
mit etwas, Faire fentir, donner à entendre 
une chofe, f, Ausgelaffen ; das Kalb aués 
laffen, Folätrer, Faire le fou, : 


Aus laſſung f. omiflion, prétérition; decon« 
verte, dechöloement; Fonte. | 

Unslauf, m. das Auslaufen, ». coulage, écous 
lement, décharge, debouquement ; fortie, 


Austlugein, v. a, inventer, découvrir. 

Austochen, v. a, bouillir, cuite ſuffiſamment, 
parbouillir ; tirer en cuifant. 

Austommen, ©. W. irr. fortir, partit, paroi- 


us; éclater, fe répandre, Îe divulguer ; 
nidt 
chez foi ; das Feuer ift lu der Scheune aus: 

fommen, le feu a pris en la grange; es 

leicht mit ihm ausgnfommen, il eft trai- 
table, fociable, d’un commerce facile, agté- 
able, aife; ich kann nicht mit ihm auskom 
men, je ne faurois m’accorder avec lui ; il 


courfe, tour. 


éfonunen, ne bouger du logis, de Auslaufen, ©. ». irr. couler, fuinter, fe rés 


pandre; courir, faire une courfe, un tour 
fuccéder, réuflir, aboutir ; partir, faire voi. 
le, mettre à la voile, debouquer ; bat die 
Baͤze noch nicht ausgelaufen ? la chienne 
ee pas encore cellé d’être en chas 
eur 


eft d’une humeur intraitable; ich kann mit Auslaugen, o, a.lefliver.. 
meinem Geld nicht anéfommen, mon ar- Auslaufen , v. a. Epouiller, Öter les poux } 


gent ne veut pas fufhre; damit fommet ihr 
nidt aus, cela ne vousexcufera pas; mit 


ic bin rein ausgelaufet, je n'ai plus 1e fol, 
je fuis à Let, 


‚vielem hält man Zaus, mit wenigem Ausland, #. pais étranger. 
Tommt man auch aus, un bon ménager Ansländer, #5. un étranger, 
va loinavec peu ; la nature fecontente de Auslandiſch, adj. étranger, exbtiqué, 


peu de chofe, 

Austommen, [. n, l'entretien, la nourritute, 
. Je néceffaire ; ſein Auskommen fuchen,cher- 
cher fa vie ;. haben, vivre,avoir de quoi vi« 
vre, être à fon aife. 

Muéfofteu, goûter, eflayer, 

Yustd en, w. 4. vomir. 


Ausläuten, v. a, achever, ceffer de fonnèrles 


cloches, fonner le dernier glas; donner le 
ton à une cioche en 1a fonnant ; publier 


4 gg ch. au fon de la dloche, 


uélecten, ©. a. léchertout; wilg, lapper, 


Yusleeren, ©. a. vuider, défemplir, épuifet s 


réduire à rien, évacuer, 


Austirnen, v.a. Ôter le grain, le noyau ; Ausleerung, A vuidange, Évacuatioà ; dés 


égrainer, 


charge. 


Aus tramen, ». a, étaler, expofer en vente. Auslegen, v. 2, expofer en vente, étaler ; 


Mustramung, f. étalage, expofition des mat. 
chandiles, 

Austragen, v. a. racler, rayer, ratifler ; die 
Uugen, arracher les yeux, = 
Austriechen, v. n. #rr. rempet dehors; éclor- 
re, naître, fortir de la coquille; er fängt 
wieder an auszukriechen, il commence à 
récablir, à fortir de la mailon, 

Austunden, ausfündigen, divulgets 


translater , traduire 5; commenter, inters 
preter, expliquer ; prendre qq. ch. eti bons 
ne ou mauvaife part, depenfet avancer, 
débour!er ; anf die Mheede auslegen, ©." 
mettre à larade ; ansgelegte Arbeit, mars 
Queterie 5 ouvrage de pieces de rappoite 


Qusieger, m Interprete, commentateur, {cos 


liafte, gloffeur, wxegete, paraphrafte, dras 
goman. 


D : | Ausier 
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Wuslegung, f. expofition des marchandifes , Wusnauten, ©. a, murer, revêtir de pierres. 
“ étalage ; débourfement ; explication, ex- Unsmaufen, v. n. muer ; fig. fe rétablir, fe 
polition, éclairciffement, glofe. commen- remettre ; fe former. 
taire, paraphrafe; explication des fonges, Ansmärzen, v. «, rebuter, rejetter, féparer. 


oniromance, Ausmeiſſeln, v. «. travailler avec le cileau, ci- 
Ansichten, e.a. achever fesinftruétions, quit- feler ; couper, 
ter {on enfeignement. Ansınelten, v. a. traire, 
Ausleihen, Auslehuen, v. a. prêter, louer , Ausmeſſen, v. a. mefurer, arpenter ; vendre 
donner à lonsge, en detail, äl’aune &c. 
Ausjeiher, m. prêteur, créancier. Ausınıfler, m. mefureur,arpenteur. 
Ansleibung, f. prêt, lounge. Ansmeflung, f. dimenfion, mefurage, 


Yusleraen, w. a, achever d'apprendre, faire Ausmiften, v. a. ôter le fumier, nettoyer, _ 
fon t=m;s finis fon apprentiflüge; appren- Ausmontiren, v. a. équiper, habiller, armer. 
dre parfaitement, approfondir une feience/Augmontitung, f. équipement, habillement, 
&c. fonder qq. un ; et ift ein ausgelernter Ausmuſtern, v. a, rebuter, rejetter, cafler, 
Schalt, c'eft un fin matois; il eft fin & ru- congedier 5 54. cheifir, drefler, 
fé, Ausmufterung, f. caffation, refus, congé. 

Auslefen, v a, irr élire, choifir, trier, éplu- Yusmußen, ©. a. ol. parer, orner. 
cher ; achever de lire. Ausuahme, f. exception, rélerve ; difpenfe, 

Yuslefung, f. choix, triage, Epluchement. Ausnaͤhen, ©. a. achever de coudre; faire de 

Ausiicfern, v. a. livrer, rendre, remettre, la tapiflerie, broder, piquer. 


délivrer. Ausnehmen, ©. a irr tirer dehors, prendre, 
Auslieferung, f. délivraifon, délivrance, def. lever des marchandifes; excepter, refer- 
ſaũſſement. ver, exempter ; dad Eingeweide, vuider, 


Œuéivteu, v. a, allécher, attraire, attirer;  éventrer, eHondrer, ôter les entrailles ; ein 
tâcher de découvrir, tirer le ver du nez. Kleid, lever un habit; Vögel, dénicher 


Ausldderu, v. ». trouer, creufer, des oifeaux, 

Mosidebar, adj. rachetable, Ausnehmen, f: #. vuidince, levée d'habit &c. 

Aus chbar, ads. etfagıble, Ausnehmend, adj. fingulier, diftingué, admi- 

Auslöldhen, v.a. éteindre ; effacer, gratter,  rable, extraordinaire; adv. fingulierement, 
rayer, ratiffer $ it. amortir. : admirablement. 

Auclöfung, f. effacement, ratiflure; amor. Mnénuben, v. a. ufer, confumer. 
t.ffement, Auspacken, v. a, depıqueter, délier, deballer, 


Auslöfen, v. a. racheter, rédimer, délivrer, Yuspadung, f. dépaquetement. 
rangonner ; dégager; décharger des det- Auspariren, v. a, parer, détourner, efquiver, 
tes ; defrayer. j Auspaubken, v. a. publier, proclamer au fon 
Auslöfung, f. rachat,délivrance,rédemption, du tambour ; achever de jouer des timba- 
rançon, décha ge ; defr.yement ; Wusld, less fonetter, roffer, étriller ; eine-audges 
fang fn großen Uhrwerken, bafcule, bâcule; paufte Sure,cabafle, putain qui a été Fouet- 


Ausloͤſungsvertrag, cartel. tée & exilée au fon du tambour, 
Auslüften, ©. a. aérer; éventer, expoler à Muspeitfben, v. a. donner le fouet, fouetter , 
+ Var chaffer à coups de fouet, fuftiger., 


Ausmachen, #. a. faire; ôter, achever, par- Muépeitfbung, f. fouettement, fufligation. 
faire ; éc-ler, écoffer, cerner, etfondrer » Yuspfänden, v. a. gager, failir. * 
vuider; régler, tranſiger. terminer, deci- Guépfändbung, f- — ſaiſie. 
der, finir, débattre ; réprimander, repren- Yuspfeifen,v. a. r. ſiſfler qq. un, fe moquer 
dre, chapitrer, gronder ; — garnir, or- ceſſor de ſiffler. 
ner, border un habit ; dieſe 5 machen ben Auspfeifung, f. filement, huée. 

Mathand, cescing compofent le confeil ; Yuspflüden , arracher, .f. Auérupfen. 

maß habt ibr mit (hm anssumacden ? qu’a- Auspflägen, v. a. labourer. N 
vez-vous à demdler avec lni ? fie môgeu es Auspichen, ». 4. enduire de poix, poiſſer, gou- 
mit einander ausmachen, entr'eux le debat; dronner. 

es ift eine ausgemachte Sade , c’eit une Auspiden, v. a. béqueter, ouvrir la coque à 
chofe certaine, décidée, avérée . achevée ; - coups de bec, 

il n’y a point de doute; ein ausgemachter Ausplappern, Ausplandern, ©. a. babiller, 


Narr, un fou achevé. saufer, jafer, divulguer ; habt ihr bald aug 
Ansmalen, ». a. irr. finir, achever de mou- mE! avez-vous biantôt fini votre 


u F gs — —— Auspi audrer, m. cauſeur, babillard. 
tes, dis | Ausplaudrung, f. babil, redite, rapport. 
| | Buspläns 
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Mußpläudern, v. piller, faccager, detrouffer, get de fentiment, défentéter: fih, a r. 


devalifer. | s’excufer, ufer de détours, relervir, 
Busplüudring, f. pillage, faccagement, Ausreguen, v.n. cefler de pleuvoir. | 
Auépoliren, #, a pulır, relimer. Austeiden, v. a. irr, frotter, décrotter, ôter 
Auspollrung, f. poliflure. en frottant ; frayer. 
Muépoltern, #. a, achever de gronder. Ausreichen, v.n, fufbr, avoir aflez. 
Quspofaunen, #. a. publier à fon de trompe; Aus: einigen, v. a. nettoyer, purifier. 
divulguer, ‘ i Ausreife, f. depart, . | 


Ausptaͤgen, ©. a. exprimer diftinétement ; Ausreiien, v. ». partir, fe mettreen chemin, 
monndyer ; eine wohl ausgeprägte Me: entreprendre un voyage, | | 
daille, une médaille bien empreinte, Austei u, u.a. arracher ; tirer, retirer, dé- 

Auspreſſen, v. a. exprimer, tirer le fuc, pref- livrer ÿ w. #. s'enfuir, déferter, prendre la 
furer ; prefler, extorquer, exiger, arra- fuite; s’effiler, fe déchirer, s’ufer.. : ‘ 
cher, Auste ſſet, m. déferteur, Fuyard. 2 

Auspreſſung, f. expreflion, preſſurage; ex- Austeiſſung, f. arrachement ; défertion, fufs 
action, extorfion ; quégeprefter Saft,pref- _ te. | 


Gs. QAusreiten, vo, rn. irr, fortir à cheval. 
Auspumpen, v.u. pomper; tirer avec une Ausrelter, m. heiffier à cheval, ſergent. 
._ pompe. | Auetenten,/ vo. a démettre, dislodu:r. | 
Yuspußen, v. a. nettoyer, balayer, écurer, dé- Austennen, v.». fournir fa carriere, ache- 
crotter; polir; parer, embillir; faire des ver fa courfe, u X 
reproches, donner une mercuriale. Ausreuten, v. a. extirper, f. Aubraͤuten. 
Ausputzen, f. n.nettoyement; poliflure; em- Austibben, v. a. éjamber, p.ex. les feuilles 
beiliffement &c. ci du tabac, ° ‘3 2.0 


YAuspuger, m. nettoyeur, balayeur, decrot Ausridien, ©, a. Faire, exécuter, achever, ef- 
teur; einen Yuspuper geben, laverlatete, fectuer, s'acquitter de fa commiflion 7 re- 


donner une mercuriale, _ * ‘primander; médire, dire des injures, 
Ausrabiren, v. a. gratter, ratiffer, chauter pouille ; wir haben nichts ausges 
Ausrabirung, . grattement, ratiflure. tidtet, nous n'avons rien avancé. | 
Ausräuhern, v. a. parfumer: Ausrichter, m. exécuteur. 


YAusrdumen, v. a. vuider, nettoyer’; dégar. Aufrichtfam, adj, a&if, adroit, expeditif, 
nir, démeubler, déménager; curer un Ausrichtung, f. exécution, - 

_ puits, les latrines, Ausriechen, v. ». irr. s'éventer ‚ s'évaporer, 

Ylusrdumer, m, tire-bourre, Ausringen, v.a, tordre, p.ex. lelinge. | 

Yusrdumung, f‚nettöyement,demeublement; Auérinneu, v. ». irr. çouler, écouler, s'écou- 
déménagement, remue-ménage. _ ler, 

Ausräufpern, v.a. cracher du Aegme; trauf- Ausrotten, v. a, extirper, extermirier, déra- 
er, | einer, abolir, détruire, 

Ausraͤuten, farcler, extirper, arracher les Ausrottung, f. extırpation, extermination s 
mauvaifes herbes, déracinement ; deftru@ion 

Austaſen, v. #. s’appaifer, fe calmer ; ceffer Ausınf, m cri, exclimation, publication, 
d’extravaguer , de faire le fou, jetter fa proclamation; encan, vente publique, en- 


gourme, chere ; annonce, , 
Ausraften, v. n. relayer, fe repofer ; repren- Muérufen, v. a. irr. s'écrier, faire une excla- 
dre fes forces. | mation; proclamer, publier L:s bans ou 
Musraftung , f. relais, repos, les annonces ; annoncer une enchere ; fa- 
YAusraucden, v. n. cefler de Fumer; s'évapo- luer oder proclamer qq. un en qualité d'em- 
rer, s'exhaler. pereur | 
YAnsraufen, v.a. arracher, déraciner ; pin. Muérufer, » crieur publio, héraut, bannier, 
cetter ; farcler. | QAusruben, v. #. fe repoler, fe déliFer 
Yusraupen, v. a. écheniller, Ausrxuhung, f. repos, relache delaffement. 
Muéreduen, w. a. calculer, fupputer, com- Ausrüften, v. a. équiper; armer, monters 
pter; jetter aveodes jettons. agreer. | | 
Muéreduung, f. compte, caleul, fupputation, Yusräftung, féquipement;armement,agréts; 
Austecken, tendre, tirer, éteadre, appareil, 


é . … Qusrumden, vo. a. gironner. | 
— détour, échappatoire ; Ausrupfen, v. a nes, dépiler, arracher, 
Muéreden, v. a. finir fon difcours, achever , Ausfaat, f. femaille, femence, 

c:fler de parler; . prononcer , exprimer ; Ausſacken, v. a. tirer d'un fac, aveindre. 
défabufer, difuader, détourner, faire chan- Fr. v. & vuidex la bourie, ern 
| 4 
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ich bin nönt ausoefägelt 
“ n'ai plus * ol. j 
Ausſaͤen, v. a, femer. 
A a, Augfäuug, f. enfemencement, 
ethaille. . 5 
QMusfage, f. dépolition, rapport, relation ; rés 
velation, énonciation ; ‚feiner Ausfage nach, 
alon dire; nad des Kuechts Ausfage, au 
dire du, valet, - 
Auslagen, vo, a. énoncer ; dire, dépofer, pro. 
: férer, rapporter ; frep berauéfagen, Frans 
chir le pas, trancher le mot ;.dire hardi- 
ment, franchement. 
Ansfeufen, v. a. vuider, boire tout. 
faugen,w. a. fuçer ; tirer le fuc; épui- 
er, ruiner, vexer, ronger jufqu'aux os, 
Yusfaugung, f. fucement ; vexation, eXtor- 
fion, exa@&ion, concuflion. 
faß , m. lepre, ladrerie, &löphantialis; 
l'acquit au billard, 
Ausiähig, adj. lépreux, ladre. | 
Ausfdubern, 9,8. nettoyer ; éourefs émon- 
er. 2 


vus: v. a, mettre du levain dans la 


p 
Aus ſchaben, ©. a. racler. 
Aus ſchaffen, v. a. chaffer,jetter dehors, ban. 


nr, 
Ausſchaͤlen, u.a, pelers écorcer ; eerner , 
’ &cofler, &caler. * 
Auéfhallen, ©. a. retentir dehors, 
Ausſcharren, v. a, déterrer ; racler, faroler. 
Qusicharrung, f. déterrement ; raclure, 
Auéfbattireu, v. a, donner les ombres à un 
tableau... | 
Ausichattirung, f, ombre; clair-oblcur. 
Ausihänden, Ausihändiren, v.a. injurier , 
—— injures, des infamies ; chanter 
. pouille. 
éfdänmen, ©. a. écumer ; ©. m. oeffer d'é- 
cumer, 
ea, v.a. regarder (gar la fenêtre.) 


je fuis à fc, je 


€ 
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—— F. débarquement, décharge ; 


impfen, v. a. injurier, 

Aus ſchippen, ©. a. nettoyer avec la pelle, 

Auéfbirtren, ©. a. déharnacher ; deteler, 

Aus ſchlachten, V. a. habiller. 

Ausichlafen, © a. irr. dormir aflez , dormit 
tout fon faoul? ben Rauſch, cuver fon vin, 
fa bierre, 

Aus ſchlag, m, le premier coup; poids, pan- 
chement de la balance ; ruade, regimbes 
ment; le furplus ; fin, iſſue, décifion , 
fentence, fentiment, conelufion, r&iultat 4 
la gale ; den Musfiblag gebe, décider ; 
bas wird der Sache den Ausſchlag geben, ce. 
la eſt deciſif; faire paucher (ttébucher) la 
balance d'un côté. 

Auéfchlagen, ©. a. irr. frapper, porter, don. 
ner un coup; tirer, regimber, ruer, don. 
ner uneruade ; bas Pferd fhlägt mit dem 
MVorberfuß aus, le cheval rue en vache ; 56. 
achever de battre; rompre, caffsr, erever; 
sefufer, rejetter, parer, repouffer, chaſſerꝭ 
v. n, furtir, paroître, fe manifefter ; com- 
menoer à verdir, poufler, bourgeonner ÿ 
finir, avoir une iffue, tourner, réullir, fe 
terminer. 


Ausſchlagen, f. n. ber Gewaͤchſe, la pouffe, le 
germe, 
Ausihlämitten, ©. a débourber, nettoyer. 


curer, 
Ausſchlauben, ©. a. écoffer, 
Aus ſchleifen, v. a. irr. émoudre, aiguifer, a 


tran{porter fur un traineau ; trainer 


ler ; 
fur la clais, 


ur 


Ausſchlieſſen, v.a. irr. exclure; empêcher 


d'entrer, bannir. excommunier, 

Aus ſchlie ſſuug, Ausſchluß, m.ex:tufion,ban- 
miilement, excommunication ; mit Aus 
ſchlieſſung, à l’exclufon de» 


Ausſchluͤrfen, v.a. humer, avaler à pstite 


traite , f. Schlürfen. 


uéftbelbeu, ©. a. déjoindre, féparer ; ©. n. Ausſchmeiſſen, v. a. irr. jetter dehors; frap- 


fe iéparer, quitter, 
Ausſa ciſſen, v. à. ir: chier, jetter, rendre 

par le derriere ; ©. n. achever de chier. 
Ausſchelfen, v. «. cerner des noix. 
Moëfdelteu,w. a. irr. grander, chapitrer. 
Ausfheulen, ea verler 

du vin &e, 
Ausſcherzen, v. u. ceffer de plaifanter. 

euteu, & a, écurer, fablonner, 

or envoyer quelque part. 


per, donner le premier coup ; ruer, gam- 
bader. 


Ausihmelzen, ©, a. irr. fondre, liquéfier. 
Ausichinelzung, A fonte, liquefadtion, 
Ausihmieden, u. a forger, étirer. 

; vendre en détail Au 
£ an = Ausſchmuͤcken, v. a. orner ; É 
Ausſchinuckung, j. ornement, parure, polifun 


sihminken, v. a. fard:r, embellir. 
parer; polir, 


Ausihnarden, v, ni. cefler de ronfler. 


, wa, rejetter, rebuter, trier, Ausſchuauben, v,n, refpirer, cefler de grons 


choibr; @ » devenir verd, poufler, bour. 
geonner; ceffer detirer. 
Ausſchieſſen, f. ». rebut, féparation, triage, 
bourgeonnement, 
en, v. a, tirer du vaiffeau, déchar- 
ger, débarquer ; mettre à la voile, fe mets 
ue cu MEI; partir, , 


= 


der. 


Audfshneidmeffer, #. butte, butoir. 
Ausichneiden, v. a. irı, couper, tailler, tran. 


cher, découper ; chantourner ; die Baͤu⸗ 
me, émonder, élaguer, égayer, éplucher 
des arbres; échancrer; it. chätrer, chan 
ponuer. 


Qué(Quets 
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Ans ſchueidung, f.coupe, taille, découpement, Ausſchwaͤulen, f. #. rincement, 

échancrure FA : un Ausſchwaͤren, vo. #. fuppurer. / 
Musfbneugen, » a. moucherle nez, fe mou- v. n. eflaimer ; revenir de 

eher; bag Licht, éteindre lachandelle en fes folies, oefler d’extravaguer ; biefet 
° mouchant, : Stod bat ansgefchwärmt , cette ruche ‚a 
Ausſchuitt, m. échancrure; feéteur, (Grow) fait fon effain, a jetté, 
Ansıchnittling, m. enfant né parincifion. Ausſchwatzen, divulger, ſ. Ansplaudern., 
Musi@nirteln, ©. a. Elaguer. Ausſchwatzung, der Beichte, révélation de la 
Aus ſchnitzen, Ausſchaitzeln, v. tailler, decon-  comfeilion. 


per, fculpter. Ausſchweif, écart, détour, digreflion, 
Ausſchuitzer, Ausſchultzler, m. découpeur , Ausichweilen, v. a, échancrer, cambrer, évi- 

fculpteur. der; o. n. extravrguer, roder ; faire des 
Ausſchuitzung, Ausſchnitzeluug, f. détaillure, folies; dès Jigreflions. avoir des diftra- 

découpure, fculpture, ion: ; et bat ſeht ausgefchweift, il en a 
Ausſchoͤpfen, o. a. épuifer, défemplir, vuider. _ bien fait des fiennes. 


Ansiamweifend, adj. vagabond ; extravagant. 
Aus ſchweifung, f. cambrure, échancrure; 
écart, digreflion, détour, diftraction, ai 


Yusihöpfung, f. épuifement. 
Ausſchrauben, ©. a. ouvrir la vis, défaire. 
Ausſchreiben, v. a. irr. décrire, tranfcrire , 
copier ; écrire tout au long ; publier des  pation, peufées vagues; égarement, extra- 
lettres circulaires, convoquer les états,une  Vaganoe, excès, folie, | 
diete; intiımer un concile ; arrêter un jour Ausihwemmen, 0.3. emporter par alluvion, 
pour latenue; Kontribution, exiger, im. Ausſchwemmung, f. alluvion. c 
fer des contributions ; eine Predigt aug. Ausſchweuken, v. a. laver, fecouer, f. Aus: 
Éreiben, voler, fripper un fermon ; die ſchwaͤuken. ! BR 
alten Schriftfteller, copier, piller les an-Ausſchwimmen, v. ». ärr. fortir, fe fauver à 
ciens auteurs ; ausfchreibender Kürft, Prin- la nage. 
ce direétorial (qui à droit de convoquer les Ausſchwingen, ©. a. irr. vanner, éventer, fe. 
états de fon cercle.) couer. Ç 
Ausſchreiben, Sn. lettre circulaire, univer- Ausſchwitzen, ». a. fuer, fuinter ; oablier; v. 
faux. n. ceffer de fuer, 
Ausſchreiber, m. plagiaire, copifte, Ansfhwigung, f. diapedefis 5 eubli. 
Yusichreibung, f. tranfcription, copie,extrait;z Ansſegelu, faire voiles, ſ. Abſegeln. 
plagiarifme ; ét. impofition ; indi&ion Ausſehen, v.a. ES n ärr. regarder, dehors; 
d'un concile &c. reflembler, paroître ; avoir l'air, la mi- 
Ausſchreiten, v.a. irr. faire un grand pas, en nede-; if. choifir, élire ; gut ober übel, 
jamber ; s'écarter, s'éloiguer. avoir bonne , vu mauvaile mine ; wie 
Ausſchreyen, ©. a irr. publier à haute voix, et es aus ? comment vont les affaires ? 
décrier, diffamer, crier; ©. »; s'égoliller, €8 flebt übel fur ihn aus, fes affiires tour- 
fe ter, s’enrouer à force de crier, s’écrier, nent mal, prennent un mauvais train ; et 
fe récrier, ceflet de crier. ſieht anders aus als er ift, il psroit autre 
Ausſchreyer, f. Ausrufer. qu'il n'eſt en effer; wie flebeft du aus? 
Ausſchroten, v. a. tirer, guinder untonnesu quelle mine faites vous ? comment erts- 
de la cave ; égrenner le bled au moulin. vous fait? er firbt aug, als dürfte er eine 
Yusihuppen, v. a. Ecailler un poiflon. abſchlaͤgige Antwort geben, il a le vifage ne. 
Ausſchuß m. choix, élite ; if. rebut, racail. gatif; es ſieht aus, als wollte e8 tegnen, 


le, fretin; députation, les députés à la die- 
te, aux états &c. milice, ban ; arriere ban} 
#. effautage ; détachement de tant d’hom- 
mes par compagnie ; der engere Ausſchuß, 
la chambre haute, le grand eonfeil; ber 


le temps-fe met à la pluie,menace de pluie. 


Ausiehen, Sn. Ausiicht, £ vurc, profpeét ; mi. 


ne, reffemblance, air, contenanre ; chorx, 
élection; einem Haufe dag Aus ſehen vers 
bauen, donner des lunettes à une maifen. 


oße Ausſchuß, la chambre bafle, le con- Ausfehend, adj. weitausfehend, de confé- 


eil inférieur ; deu Ausſchuß aufbieten, 


Commander les milices. 


Ausſchͤᷣtteln, . a fecouer. 


uence, de longue haleine, qui peut avoir 
pe fuites fächeufes, Zi 


Ansieigen, ©. a filtrer. 


Ausichütteln, Sm. Ausſchuttelung, f. fecoue. Hufen, adv. dehors ; et ift lange anffen, il 


ment. 


tarde bien À venir. 


Ausſchuͤtten, v.a. répandre, verfer; épin. Auffenbleiben, demeurer dehors; die Strafe 


cher, jetter ; fein 4, feinen Sotu, dé- 
charger fon cœur, fa colere, 

Ausſcuüttung, f effulion, épanchement. 
Susftwdnfen, v.a. rinçer, laver, emporter 
en çoulant, 


cher. 
? 


wird wicht auffeubleiben , il ne demeurera 
pas impuni , ſ. Ausdleiben. 


en, 9. m, envoyer, expédier, depe- 


Aus ſen⸗ 
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Yusfendung , f. envoi, expédition. eommodement, réparation, fatisfafion » 
Auſſenher, von auffen, adv. au dehors par de. appointement, médiation; verftellte, ran- 
hors, par l'extérieur ; füperficiellement; cune tenant. 


vor auffenber Lonamend, extrinféque. Ausfondern, », a. féparer, trier ; mettre à 
Euſſeuwert, ». ouvrage extérieur, de dehors; part. | 
les dehors. . Ausfouderung, f féparation, triage. 


Muffer, prép. hors de, fans, hormis, excepté, Ausforgen, v. n. ceffer d'avoir foin; et bat 
outre ; : der Stadt, hors de la ville; auf nun auêgeforgt, fes peines font finies ; il ef 
fer Gefahr, hors de péril ; auffer fit felbft mort. 
fepn, € re transporté , éperdu. Ausſpann, m, relais, gite. 

Auſſe, adv. dehors, d'ailleurs, an dehors, Ausſpannen, », a. tendre, déplier, éteindre 5 

Auſſerdem, adv. outre cela, d'ailleurs. dételer, delatteler , relayer ; mit ausge 

Yuffer, com, excepté que, fi non que, outre  fhauuteu Flügeln, à-tire d'ailes. ı 
que. Ausfpanuuug, f. déployement, relais, détéle. 

Auſſerhalb, adv. prep. aufferhalb ber Stabt, ment, 
horsde la ville, Aus v. x. fortir, fe promener, 

LAeuſſerlich, Leuÿern ze. ſ. Aeuſ⸗⸗ Ans , v.a, épier, efpionner, guetter, 

Auſſerordentlich adv. extraordinaire, fing» découvrir, aller à la découverte. 
lier, peu commun; adv, extraordinaire. Nusipäher, m. guctteur, efpion. 
ment, finguliérement, Aus ſpaͤhung, f. découverte, efpionnement. 

Ausſetzen ». a. mettre dehors, à part, expo- Ausipeifeu, v.a. faire fervir, achever de man 
fer, débarquer, mettre àterre; différer, ger. 
difcontinuer, fufpendre, interrompre ; con. Yusfpenden, vw. a. diftribuer, difpenler, dé- 
Bituer, fixer, prendre jour pour-; einen partir, donner, 

Bogen, achever de compöfer une feuille ; Ausfpendung, f. difiribution, difpenfation. 
an cinem etwad,trouver à redire, blamer ; Ausfperten, v. a. enfermer dehors, fermer la 
ſich ausfegen, ©. r.s'expofer, fe hazarder, porte à gg. un, défendre l'entrée ; die Bels 
courir le danger. : ue, étendre, ecarquiller, écarter, élargir. 

Aus ſehung f. expolition, débarquement ; 6. Ausfperrung, f. clôture ; empechement d'en 
xation ; délai, remife ; bläme. trer; elargifiement. 

Aus ſeyn, être dehors,fini,cefler ; expirer; bag Ausfpeyen, v. a, cracher, vomir, jetter; £ 
Spiel tft aus, le jeu eft ni; es iſt aus mit x. crachement; vomiflement; it. ptyali- 
mir, c’eß fait de moi, #e fuis perdu ; eg i fme. 
aus mit meiner Hoffnung, adieu mes efpe-. Augipielen, v.a. jouer ; avoir ta main au jeu$ 
rances; das Licht iſt aus, la lumière et finir le jeu; et glebt ein Dubend Zeller 
éteinte ; nun ift eg aug, c'en eft fait; la . auszufpielen, il donne une douzaine d’al- 
comédie eft Snie; la farce et joude,f. Aus.  fiettes à jouer. 

Ausieou , [ m. abfence; burd dein langes Ausſpinuen, v. a. filer, achever de filer. 
Ausſeyn haft du viel verfäumt, vous avez Auffpintifireu, machiner, inventer , f Aus⸗ 
beaucoup perdu par votre longue abfcence, ſinnen. 

Yusfitt, f. vue profpect ; das Haus bat (bd Ausſpitzen, faire pointu, denteller. 
ue Ausfichten und wohlgeorduete enfer, Ausipoiten, v. a. railler, bafouer, berner, fe 


cette mailon eft bien percée. moquer, tourner en ridicule, huer. 
Ausſichten, v. a. ſ. Ausſieben. Muéipo.tuug, f. moquerie,huée, raillerie, ba- 
Ausſieben, v. a. bluter, cribler, ſaſſer, paf-  fouement &c. 

fer par le tamis, tamiler. Muéfprade, f. prononciation, accent, élocu 
Ausſieden, v.a. irr, faire cuire, bouillir; tion. 

blanchir, , Ausfprechbar, adj. effable, ex primable, 


Yusjingeu, v. a. irr. achever, ceffsr de chan. Ausſprechen, v. a. prononcer, cxprimer, pro- 
ter; conduire en chantant ; eg ift ausge  férer, dire, porter un jugement, prononcer 


fungeu, c'en et Fit. une fentence, £ FR 
Ausfiunen, #. a. irr. inventer, imaginer, pen. ons, v. a répandre, publier, divul- 
er. guer, femer ; arrofer. 


Ausſinnung, f imagination, invention. Ausfpreugung, f. divulgation. . 
Ausfühnbar, adj. expiable, reccncil'able. Ausfpringen, v ». irr. ſauter, fe défaire, fe 
Ausföhnen, wa. expier, reconcilier, accorder, détacher, tomber ; fortir, s'échapper, s’&- 
raccommoder, réparers fatisfaire, rallier, vader, s'enfuir ; achever de fauter ou de 
ajufter, appainter. danfer ; jaillir, rejailir. | 
Ausſehner, ı», expiateur, reconciliateur, mé- Ausſptitzen/ v. a. jetter, éjaculer, feringuer, 
diateur. v, n, fortir, jaillir, rejaillir. 
Ansföhnung, f. expiation, reconciliation, rac- Ausfprigmäuslein, r. mufcle nn pb 
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Ausſpritzuug, f-ailliffement, éjaculation. Ausſterben, v.». mourir ; bad Gefbledt iſt 
Ausiprösling, m. jet, rejetton. ganz ausgeftorben, cette race, famille s'eft 
Aus ſproſſen, ©. ». poußler, bourgeonner, ger- tout à fait éteinte. 

mer ; boutonner. Ausiterben, /.n. extinétion d'une Famille &e, 
AYusfproffung , /. germement, germination , Auéfteuer, f. dot ; |. Ausſtattung. 
bourgeounement. Ausſteuern, doter, ſ. Ausſtatten. 

‚Ausfprud, m. arrêt, jugement, décifion, fen- Œuéftodern, v. a. curer les dents. 

tence, prononciation ; oracle, réponfe d'un Ausſtocken, f. Austotten, Ausjaͤten. 

oracle, Muéftopfen, v. a. farcir, embourrer, gorger, 
Yusfpülen, v.a.laver, rincer,nettoyer ; abreu- remplir, rembourrer. 

ver un tonneau; die Wäfche, éguéer du Ausſtopfung, : rembourrement, feutrage. 


linge; Wolle, rechincer. - Ausftören, ©. a, dénicher ; fureter, fouillers 
Ausfpülicht, ». rinçure, lavure, attiler; fourgonner ; détruire. 
Musfpüluug, f. rincement. Quéftoffen, o. a. irr. poufler, mettre dehors , 


Ans ſpuͤten, v. a. épier, découvrir, trouver ; chafler, expulfer ; éloigner ; effondrer , 
chercher , fuivre la pifte, les traces, la enfoncer, défoncer ; porter, pouffer, allon- 
voie, aller à la pifte. ger une botte ; Worte, Flüche, dire, profé. 

Ausfpärung, f. découverte &c. : rer, lâcher, cracher, vomir, jetter des pa- 

Aus ſtaͤnkern, v. a. fureter; ſ. Muéftèren, roles, des execrations &c.@eufser, Geſchr 
Ausſuchen. 2. pouſſer des foupirs, des cris, des gémi 

Ausitäuben, ©, a. époudrer, épouffeter. femens; bem Faß den Boden, poufler à 

Ausftäubern, v. a. débacher, débufquer, fai bout, combler la mefure, 


re lever le gibier. Ausſtoſſung, /. expulfon, exclufion, éloigne 
Ausſtaͤupen, ©. a. battre de verges, donnerle ment ; coup, botte, allongement ; enfon- 
fouet, fouetter, étriller, cemeht, 
Ausſt , v. a. équipper, garnir, fournir, Ausſtreichen, v. a. irr, effacer, canceller, bif- 
__ étoter; accommoder, orner, embellir. fer, barrer, raturer, rayer, bâtonner ; mit 
Ausftaffirung, f. fournitüre, équipement ; Mutbeu, fouetter. 
garniture, brnement, agrément, Ausitreifen, v, a, battre la campagne, cou- 
Musftand, m. refte, arrerages. rir ça & la. 
Ausſtaͤndig ſeyn, demeurer en arriére. Ausftreifung, f. excurfion. 
Ausftatten, v. a. donner en mariage, doter , Ausitreden, v. a, tendre, étendre, allonger ; 
"établir; conftituer une dot &o, nach der Länge andgeftredt, étendu tout de 
Yusftattung, f. dot, etabliffement, trouffeau. fen long. ; 


Ausoſtechen/ v.a, irr. Fouir, ôter de laterre, Ausſtreuen, ©. a. jetter, répandre, femer, 
_ approfondir; graver, tailler, buriner; fig. éparpiüler ; débiter. | 
fupplanter, déplacer, debufquer gg. un; Nusitudiren, v. a. approfondir, découvrir $ 
die Augen, crever, arracher ; ein @lag vw. ». achever, finir fes études ; "einen, étu- 
Wein, avaler, fabler un verre de vin ; et: diergg. un pour le connoître à fond. / 
uen Gang, peler une allée, Ausſuchen, v. a. chercher, rechercher, choi- 
Musfteten, élever , ériger ; eine Fahne, ar- _ fir, trier; it. fureter, fouiller, 
borer, élever un étendard ; ein Gebäude, Ausſuchung f. recherche, choix. 
Lager, defliner, marquer, affeoir. Ausſuͤſſen, v. a. édulcorer, dulcifier, rendre 
Ausſtehen, v. m. irr. fouffrir, endurer, fup- doux, adoucir. 
orter, efluyer ; faire fon apprentifage , Ausfüffung, f. adouciffement, édulcoratian, 
ontemps,fon quartier ; être étalé en mon- Austäfeln, v. a. lambriffer, 
tre ; er Bat mande Noch und Gefahr aus: Austanzen, ©. m, achever, ceffer de danfer. : 
geftanden, il a fait de rudes épreuves ; ila Austauſchen, v, a. changer, échanger, tro- 
affé par lespiques; par mainte école ; er quer. 
at Schulden ausftehen, ila des dettes adti- Auſter f. huitre, huitre à l’écaille, huître de 
ves, à prétendre. | chaffe, peéten. 

Ausſtehend, adj. qui eftdü, en arriere; eine Auſterkraͤmer, m. huitrier, écailler, écailleur, 
ausſtehende Schuld, une dette aétive ; aus: Aufterihaale, f. Ecaille. 
ftebende Befoldung, arrérage de gages. Auſterſtein, m. oftracite. 

Muéfteigen, v. ». irr. defcendre de carroffe ; Austheilen, v. «. diftribuer, partager, répare 
fortir d’un nzvire, d'un bateau; débarquer, tir. 

Ausſtellen, v a. expoler, mettre en vente, Austheiler, #». diftributeur. . | 
étaler ; différer, délayer, fufpendre ; met. Austheilung, f. répartition, partage, diftribu- 
tre en fentinelle, en enıbuloade; remettre, tion; dividende, = 
délivrer ; eine Handiarift, donner un bil- Austhun, v. a, mettre, tirer dehors, faire for. 
let, un ceftificat. tir; rayer, effacer ; ôter d'un — 

char- 
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charger ; auf Sinfen auéthun, denner à in. Ausübung, f exercice, pratique, ufage, exé. 
térêt, faire valoir, prêter, louer, affermer. cution. : 
Uustilgen, v. a. effacer, abolir, exterminer , Auswachſen, v.n.irr. germer ; furcroitre ; 


extirper,; détruire. devenir grand, achever de croître ; deve- 
Qustilgung, f. abolition, extermination, ex- nir boflu. 
tirpation, deftruction. Auswachſen, J. v. germination ; furcroiffan. 


Austoben, ©. m. cefler de faire rage, ou rava- ce. | 
ge; fe calmer, s’appaifer, s'adoucir, reve- Andwägen, péfer, vendre au poids , à te 
nır de fon emportement, jetter fagourme. livre, en detail, 

Quéträglih, profitable ; als Koften, fufhfant, Auswählen, choifir, élire, 

Austrag, 11. fin, iffue, décilion, accord, ac. Auswahl, f. election. j 
commodement, compofition; produit,rap- Yuswandern, ». m. émigrer, s’en aller, fortir, 
port, auftreyue deloger , quitter ; achever de faire fon 

Austragen, ©. a irr. porter dehors, dter,em- tour ou fes voyages. 
porter ; accommoder, ajufter, terminer; Auswarten, v. a. attendre jufqu’à la fn, juf- 


— redire; médire, diffamer ; das qu'an bout; feine Zelt, faire ou achevèér 
trägt viel aus, cela fait beaucoup ; das traͤgt fon temps, 
nicht viel aus, la différence n'eft pas gran- Auswaſchen, v,a. laver, rincer, nettoyer , 
de, éguéer , blanchir; achever de laver &o. 
Qustrauren, v, a. £7 ». quitter le deuil. débarder un train de bois flotté; déchauf« 


Ausıreiben, v. a. chafler, faire fortir, expul- fer. 
fer, débufquer ; das Bieb, Faire fortir de Auswaſchen, J. n. Anéwafdung, f. nettoye- 


l'étable, mener paître le bétail. ment, blanchdfage, lot:on ; dur gugefchlas 
Austreiben, Sn. :bung, f. expullion, éva- gen, es ift ein Auswaſchen, autant vaut 

cuation. explofion, bien battu qne mal battu, | 
Austreibend, adj. expulfif, expultrice. Auswärtig, adj. étranger, exotique, venant 
Aüstrennen, ©. a. décondre. du dehors, 


Austreten, ©. auirr. marcher fur gg. ch. tirer, Auswaͤrts, adv. en dehors, parle dehors, ail. 
… fouler, exprimer en foulant ; élargir; die leurs. | 
- Schuhe, éculer les fouliers ; einem die Answaͤſſern, ©. a. mettre ou tremper dans 
Schuhe austreten, dénicher, débufquer ; — pour ôter le fel. 
déplacer qq. un; e. n.irr. mettre le pied Ausweben, v. a. tiffer, titre, achever la toile, 
dehors, fortir; prendre la fuite, s'évader, Auswechſeln, v. a. changer, faire l'échange , 
deferter; fe débander ; extravafer ; faire ‘échanger, troquer. 
une faute, faire faux bond à fon honneur ; Muémedélumg, /. change, échange, troc. 
fe déborder. | Ausweg, m. illue, moyen, remede, reflource, 
Auétreten, /. n. tung, félargiflement ; Fuite, Ausweichen, v. a. irr. pénétrer; mouiller 
evalon, défertion, faute, faux-bond, dé.  tout-à-fait, détremper ; eo. m. irr. faire 


bordement. place, fe retirer de côté, céder ; fe détour 
Austreugen, f. Auétrodnen. ner, s'écatter, s'égarer ; einen Stoß, évi- 
Austriefen, ©.» dégoutter, s'égontter. ter, parer, gauchir, efquiver un coup ; dei 
Austrinfen , v. m. irr. boire tout , vuiders friſchen Hunden ausweichen, fortitrer; eis 
achever, cefler de boire, ner Klippe, Zandfpige, donner rum à une 
Austritt, ». veftibule, balcon, antichambre; pointe de terre, à une roche ; ausweichens 
debordement ; évafon, défertion, de Ader, veine roulante, en 
Austroduen , v. a. fécher, deflcher; v. r, Answeichung, f. détrempement, déclinaifon, 
tarir, fe fécher. Ausweiden, v. a. étripper, éventrer, vuider. 
Austrocknend, adj; defliccatif. YAusweinen, &. ». cefler de pleurer; fit die. 


Austroctnung, f. defféchement, tariflement, Mugen, v. a gäter les yeux à force de pleu- 
Ausrrommeln, v. a. tambouriner, publier au rer ; ausgeweint, éploré; mit ausgewein⸗ 
fon du tambour ; publier, divulguer par. ten Angen, fes yeux baigaés de larmes. 

tout. Ausweilen, ©. «. irr. faire voir ; montrer 5 
Yustrompeten, v. a. publier à fon de trompes déclarer, prouver ; fit, ©. r. paroître; fe 

divulguer partout. montrer; fe manifefter; dag wird fit aus⸗ 
Anstropfen, austrôpfeln , écouler goutte à weiſen, cela fe verra. 

goutte, s’egoutter. Ausweiſſen, v. a blanchir. 


: Ausweiffung, f. blanchiffement, 5 
Austunfen, e. a. tremper, vuideren trem- Auswendig, ee de dehors, extérieurs 


— * adv, au , par dehors, extériéurement ; 
Yusüben, v. a, exercer, pratiquer ; Made, auswendig lernen, willen, herſagen, réci- 
fe venger, affouvir fa eolere, ter ; apprendre , favoir , dire , par 


cœur ; 
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cœur z ich kaun es auswendig, je le feai Auszehrung, f. amaigriffement,confomption; 
par cœur. er ift an der Ausgehrung geftorben , il eft 
Muswetfen, ©. a. jetter dehors, expulfer, mort de confomption. 
chafler ; répandre; if. chätrer , chapon. Auszeichnen, ©. «, marquer, noter, défigner ; 
ner ; Blut, cracher du fang ; den Anter, extraire, tirer d'unlivre. : — 
jetter l'ancre; ein Netz, tendre; immer Ausziehen, ©. à, irr. tirer, extraire, arracher; 
, erachotter; ein Sabrgeld, ré- allonger, détendre; choifir, retenir, pren- 
gler, conftituet une penfion, dre ; einem bie Kleider, ôter les habits, des- 
Yuewerfling, m. chofe rejettée, de rebut, habiller, dépoulller, dechauffer &c. den 
Qué f. éjeétion, jet , ſ. Angwurf. alten Menfchen,depouiller le visux Adam; 
Ausweßen, v. a. émoudre, aiguifer ; eine die Luft zieht die Karben aus, l'air déteirit 
Echarte, ôter, éguifer un cran,une dent; lescouleurs; ©, #, fortir, quitter, évacuer 
... fig. 1éparer une faute ; fe dédommager, un lieu; s'en aller; aus dem Haufe, dé- 
_ redrefler fa perte. ménager, decamper, dénicher ; wider deu 
Muswiegen, |. Auswaͤgen. Feind, aller contre l'ennemi ; ſich aus zie⸗ 
Yinswideln, v. a. débrouiller ; défaire, déve- ben, fe deshabiller ; dechaufler ; auégiès 
lopper, démêler, déronler ; ein Kind, dé-  beinde Mittel, épifpaftiques. 
. maillotter; Ausziehen, [. ». Ausgiehung, f. extraétion!, 
Auswickelung, f. developement. extrait, arrachement, déshabillement, dé. 
Auswinden, v.a, irr. tordre; ôter, arracher logement, d6chauffement ; it, extraétion, 
des mains, Nußyieren, v. a. parer, embellir, décorer, Of» 
YAuswintern, #.#. hiverner ; ©. a. entrete- ner, enjoliver, garnir. 
nir pendant l'hiver. Auszieret, m. décorateur. 2 
Auswirken, v. a. obtenir, procurer, impétrer; Auszieruug, /. décoration, embelliffement , 
das Brod aus demXeige, tourner des pains, _ornement , enjolivure.; eines Diffurfes, 
paitrir, manier la pâte ; einen Sirf, dé- broderie dans un dilcours, £ 
pouiller un cerf; einem Pferd den Huf, Anssimmern, ©. a, degroflir, équarrir. 
parer le pied d'un cheval; ©. #, achever Auszitkeln, v. « compailer, menfurer avecle 


de faire fon effet. compas; prendre bien fes melures, ajuiter. 
Auswirren, v. a. débrouiller, Anssiiben, v. a. fifler, fe moquer. 
Andwirrung, f. débrouillement, Aussifhen, /: ». filement, moquerie; hnéé, 


Auswiſchen, ». a. effacer ; torcher, effuyer , Auszug, m. fortie, départ, marche, cavalca- 
nettoyer ; paffer l’&;onge fur un ouvrage. de; déménagement, délogement ; extrait, 
YAugwittern, v.a éventer, fentir de loin, Aai- copie; extraétion ; compte, abrégé, pré- 


rer; ©, n, achever, cefler de tonner. cis, regiftrata ; ein Auszug, daran man die 
Auswoͤlben, v. a. bâtir en voûte, voüter, Haͤlfte abziehen fann, un compte d’apothi- 
Ausmuds, m. furcroiffance, boffe, caire, 


Auswutf, m jet; ciachat, crachement, ex- Auszupfen, ©. a. tirer, arracher, 
crément, excretion; rebut; balayures ; Uutor,sriun, f. auteur, 
im Spiel, la main. Autorifiren, ». a. autorifer, 

YAuswürfling, #5. rejetton, avorton ; rebut. Wutorität, f. autorité. 

YAnswürgen, w. a. exterminer , étrangler ; Autorfchaft, f. Etat, condition d’auteur. 
rendre avec peine , cracher; ©. ». cefler Auweh, interj. euf, abi, hélas ! 


d’etrangler, de tuer, Are, f. Achſe, l'eflieu ; le pole. 
Auswurzeln, v.a. déraciner, extirper; v. m. ‚Arfenbeer, f. bruyere. ER 
poufler la racine. Art, f. coïgnée, hache, hachette ; aifleau, aif- 


Auswurzeln, f #. deracinement, extirpation. fette, béligue, béfaigue, hache d'armes , 
YAuswüten, ». ». revenir de fa rage, fureur; bec de cicogne, piochon, pataraffe. 


s’appaifer, fe calmer, s’adoucir. Axtheft, m. manche de hache. 
Auszacken, ©. a. rendre fourchu, denteler. X, f. pâture, mangeaille, leurre, bequée. 
Yuszahlen, v. a. payer, débourfer.  : Asel, f. pie; fcolopendre; fhwagen wie eine 
Yuszabler, =. payeur ; Auszahlung, f. pa- sel, jafer comme une pie. | 
yement. Azen, Aezen, v.a. donner la bequée, abbé. 
Qiussabnen, ©. »#. avoir toutes fes dents, uer, abbécher, 
YAuszapfen, v. a. Wein, tirer du vin ; ven- Azſchaͤufelchen, =. brochette. 
die au pot, à La piate, en detail. Azuug, Aezung, f. pât, bequde; mit Scheides 
Yuszäumen, debrider, waffer, gravure à l'eau forte. 
Auszehlen, achever de compter. Azungsrecht, x. droit d’un Seigneur d’être dé- 


Qusjchren, ga. confumer, épuifer, amaigrir;  frayéen un lieu lorfqu'il paſſe. 
eflimer ; fid, ©. r. maigrir, fe confumer, Yaur, m, Azur (pierre) fi tofurfein, 
tomber, perdre fes forces, 


5; 


6e BAC . BAD 
x Badhaus, n. boulangerie, fournil. | 
B. Bade, f. Baden, m. joue; Oberthell der 
Backen, pomme, pommeau, pommettes 
Sn. det zweyte Budftab des Alpha: Uribacten, m. felle ; pausbackig, ads. jou 
bet#, B; b mol, D dur, (mußque) b D Au; bängzba:tig, bajoue. 
/ mol, b quarre, Backen, v. a. ET n, irr. cuire, frire, boulan- 
Baaten, /. pl. tonneaux, ou marque dans la 8°; NPansbackenbrod,pain de ménage, pain 
mer, pour marquer où il y a du danger; |. 4% CUillon. | 
bâtons ou perches des Geometres ; balife. Bactengtäbden, ». sélafin, FoMette à la joue. 
Baalspfaff, m. prêtre de Baal; prêtre impie, Zatkeutuie n. jouterau. 
t, ad. comptant ; baar Gelb, argent com. er tés ‚ #. buccinateur, trompet- 
ptant, argent fec, finance ; mit e se 
méme monnoie,) rendre la pareille. „freie geben, loufficter, donner fur la joue, | 
Baarſchaft, f.argent comptant ; le comptant; Backenzahn, Backzahn, „. dent mächeliere , 
finance ; Baarfaft hergeben, financer. molaire, moliere, grofle dent. 
Backlohn, m. fournage. 


Baaſe, f. tante, coufine, - 
Babel, m. Babylone; babolonifée Gefäng: Bactofen⸗ m. four; im den Backofen ſchleben, 
uiß, la captivité dé Bahylone, ; enfourner, 
MBabelwaare, x. rebut, guenilles. «  Bacfofenret, sind, m. Fournage. | 
Daciibaufel, /. péle de four, pélleron. 


zu. Au bachelier. Bad(fei 4 debri 
am, »n. ruilleau; Me enbad torrent : n, m. brique, carreau ebrique, 
bachreich, abondant en or D badwei: Backitube, f. boulangerie. 
. fe, comme un ruifleau. Backttog, m. huche, mai, paltrin. 
Bachant, m. novice parmi les écoliers, mu- Backtrogmacher, m. hucher. 

guet, grimaud, ruftre, pédant. Backwverk, . pâtirerie ; mit Backwerk umge⸗ 
Badqauterey, f. pédanterie, ignorance, béti- ben, pätiffer. 

fe, änerie, Bad, n. bain; Gufbab, bain pour lever les 
Bachantiſch, adj. ignorant, âne. pieds; warme Bäder, bains chauds; man 
Bachbungen, f. ein Kraut, anagallis aquati- muß nicht dad Kind mit dem Bade ausſchuͤt⸗ 

que, becabunga, teu , il ne faut pas jetter l'enfant avec le 
Babe, wilde Sau, f. laie. baptẽme. 
Bachfiſch, m. poiſſon de riviere, Badegaſt, m.celuiqui vient prendre les bainsÿ 

un baigneur, 


Bachforelle, f. truite de riviere, 

Bachtrebs, rs. écrev Île de riviere; Badekopf, m. ventoufe, 

Baͤchlein, #, petit ruiſſeau. Baden, v. a. ET r. baigner ; fe baigner ; ſich 
in Thraͤnen, fo baigner dans les pleurs ; in 


Bachmuͤnze, f. menthe aquatiques queue d np 
chat, creflon de — — Wolluͤſten, nager dans plailirs, 

“per er f lit d'une riviere. —8* le bain. — 
achſte hochequeue, lavandiere, berge- m, baigneur, etuvilte, 
rounette. ’ — Baberinn, f. baigneufe, 


Bachus vr. Bacchus ; Babuébruber, m. ivro. Badftau, :magd, f. femme de bain, baigneu, 
gne, grand buveur ; Baduéfeft, #. baccha- „ fe Frotteule. | | 
nales, orgies; apaturies; Bachnspriefter, Badgeld, n. argent qu'on paye pour le bain, 
2. prêtre de Bacchus ; Baduspriefterinn, Dabbeibet, m. chauffeur de bains, 

f. bacchante ; Bachusſtab, m. thyrle, Badhut, m. honnet de baigneur. 
Bachwaſſer, nr. eau de ruifleau. BadEaften, m. cuve, : | 
Bachweide, f. ofier. Badkleid, », :mantel, m. habit de bain, 
Bäcker, f. m. boulanger, fournier, Badknecht, m. garçon de baigneur, 
Baͤckerhrod, m. pain de boulanger ; Bäder: Badfraut, ». herbe pour les bains artificiels. 

arbeit, haudwetk, Béderep, boulangerie ; Badkut, /. guérilon par le bains ; er braucht 
Baͤckerknecht, garçon boulanger, mitron, die Babfur, il fait ufage du bain, il prend 
Weis : Schwatzbäder, boulanger de pain „ 185 saux. . 

| blanc, de pain de ménage ; Vaftetenbäder, Babnaf, adj.dégouttantde fueur,de pluie &c. 
pâtiflier ; Suterbdder, confifeur, confitu. Badſchurz, m. Badſchuͤtze, f. devant eau; ta- 
rier; Zwangbäder, Fournier ; Bäckerzunft, blier linge qu’on met devant foi au bain. 
corps des boulangers ; das Béderbanbiverf — grofle éponge pour $ affeair 

eſſua dans le bain. 


— gr ms — * 
erinn, f. boulangere, aditube, £ éiuve, bain. 

Bad fiid, m. poiflon frit au à frire, Badtud, 7. linge à fe frotter au bain, 
Badyeld, 1. fournage. Badwanne, fbaln,baignoire; cuve; — 


— 


BAR . 


Badzeng, m. uftenfiles peut les bains; ha- Bal, ado. tôt, tantôt, bientôt, vite; pre- 


_ bits & linge, dont on fe fert pour le bain. 

Bäffen, ». ». Bdfsen, v. f. aboyer; japper; 
glapir ; répliquer, murmurer; marmoter, 

Bifh yat epli le murmure | 

gen, S. n. la réplique, le m - 

Bében, v.a. étuver,baffiner, fomenter ; Brod 
bäben, rötir du pain. 

Baͤhſchnitt, #5. rötie, 


BAL 6: 


fque ; à peu près, peu s'en Faut ; facile 
ment, légérement ; wer bald giebt, der 

iebt ooppelt, qui donne tôt, donne deux 
ois; bald fœlafen geben, fe coucher de 


bonne heure ; ich wäre bald gefallen, j'ai 


penfé tomber, j'ai manqué de tomber ; das 
Kann fo bald nicht gefcheben, cela ne fe jette 


point en moule, 


Bähung, F. fomentation, étuvement ; infel- Balbadin, m. baldaquin. 


lion. 


Baldig, adj. prompt, vite. 


Bahn, f. voie, route, chemin ; Laufbahn, Balbrian , m. valériane, valerienne; klein 


carriere; gebabnter Weg, chemin battu , 
frayé ; bie Bahn brechen, frayer le chemin, 


Baldrian, azarina, valériane fauvage; groß 
Baldrian, mäche ; gemeiner Baldrian, phu. 


montrer le chemin ; auf die Bahn bringen, Balduin, m. Baudouin. 


mettre fur le tapis, propofer, avancer. 


Balefter, m. arbalète, arcangelet. 


Bahnen, v.a. ouvrir, frayer,battre lechemin, — f. bailliage, ſ. Ballep. 


ouvrir la carriere. 

Babre, f. biere, cercueil; Fiſchbahre, rets, 
— de pêcheur ; Tragbahre, civiere,bran- 
card. 

Bahrrecht, m, droit fur le tranfport des eorps 
morts. 

Bai, f. baie, golfe, rade, f, Bay. 

Bajonet, ». bajonnette. 


Ig, m. peau; goufle, écofle 5 panfe, 
gros ventree ; if, vilaine, proftitué, putain, 
coureufe de rempart ; ein Blasbalg, fouf- 
Set ; die Bälge treten, lever les foufflets 5 
et fhindet eine Laus um den Balg, il écor- 
cheroit un pou, pour en avoir la peau. 


Balgen, fich, v. r. fe battre, fe colleter, fer- 


railler, 


Baiz, Beige, f. amorce, appât; chaffe à l'oi- Balger, m. Ferrailleur, bretteur, duellifte , 


feau, fauconnerie, volerie ; Reigerbeiz, 


chaſſe du héron. 


chaffer aux oifeaux, voler le heron; wenn 


coupe. jarret. 


Baigetep, À batterie, duel, querelle, 
Baisen , v. a. allécher, appäter, amorcer; Balbau 


» n. jeu de paume, tripot, courte 
paume, 


man feine Fallen bat, muf man mit Eulen Balle,:leu,»”.poutre, folive, foliveau ; Uterbals 


baizen, faute de meilleur on fit Don Jean 
précheur. 

Bat, n. pl d'avant, château de proue fur 
le vailleau ; balife ; Bafen fèben, balifer, 


f. Baal. 

Bal, m. balle (au jeu de paume ;) bille de bil- 
lard ; pelotte ; Heiner Bal, eteuf; Schnee: 
bal, pelotte de neige ; (ŒÆang,) bal, affem. 

“ blée pour danfer; Federbal, volant ; mit 
dem Bal fpielen, à 
: — pelotter ; »zufpielen, fervir la 

alle. 


Balanz, f. balancier. 


“ branche de balance; 


te, racinal ; Balle an der Wage, fléau , la 
** Schellwage, 
Wapen,) faſce; 
hoͤlzernen Brücke, travon ; Bab 
eines Schiffe, bouge ; er hat 

bie Ballen biegen, il ne prend 
argent pour mentir; il ment com. 


branche de trébuchet ; 

an einer 

— 
9 


point 


me un arracheur de dents, comme un pa 


négyrifte, 


en Bal fblagen, jouer à Baltenband, r. clef, crampon, queue d'aron- 


de. 
fenwage, f. romaine, 


Baltlinge, f. Reuret. 


Balbier, m. barbier, chirurgien it. barbe. Ballknecht, m. marqueur du jeu de panme, 


rot, carabin de St. Côme, 


Balkorb, m. corbillon, 


Balbierberten, n, baflin à barbe ; palette Ballait , m. faburre, left, quintelage ; dem 


pour recevoir le fang. 
SBalbieren, v. a. faire la barbe, le 
‘ ébarber; fit balbleren laffen , fe faire faire 
la barbe. 
Balbiergefelle, m. gargon-barbier, chirurgien, 
De ; der Altgeſelle in einer Balbierfiube, 


abbé. 
Balbieriunge, m. —— | 
Balbierfunft, f. profefion de barbier, chirur. 


ie. 
Balbiermeffer, », rafoir. 
Balbierfheere, f. cifcaux de barbier. 


Balbierftube, f. boutique de barbier. 
Walbierzeug, ». troufle, étui de barbier, 


il, rafer, 


Ballaft auswerfen, délefter le vaifleau ; 
Banana lefteur ; Ballafllader, lefteur, 
efteur. 


Ballen, oder Back, m. balle, ballot ; ein Bak 


len Papier, dix rames de papier; der Bab 
len in der Hand, la paume de la main; 
Buchdruckerballen zum Auftragen, balle 
d'imprimeur; die Ballen anfeuchten, trem- 
per les balles ; Ballen oder Untertheil det 
Hirſchklaue, fole ; Ballen ain Kappier, bout 
ou bouton de fleuret; Ballen, eine Art @es 
bachnes, petits choux ; Ballen, fi, ie for. 
mer en pelotte ; gebalite Hand, Fauſt, main 
fermée, poing fermé. 

Ballen⸗ 


x 
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Ballenbinder, . emballeur. Bandſtreif, ». bâton ; mit Band 
Ballenbinderlohn, #1, emballage, ps Coticé : 7 cerceau, sirop 


Ballen , Maquetentmacber, ». paumier. Banditäck, n. effelier. 


Ballenmeifter, ». faleran, qui commande les Baudweide, f. ofier, y 


ouvriers dans une papeterie. | Bandwerk, ». bandage, .* 
Balley, jurisdition de chevaliers, baillage. Bang, adj. inquiet, troublé; einem hange 
Ballon, m. un ballon. machen, effrayer, épouvanter qq. un; mie 
Balfpiel, Ballfhlagen, . le jeu de paume. wird bang ben der Gadye,cette atfaire m'in= 
Balfam, m, baume, parfum. quiete ; davorift mir nidt bange, cela ne 


Baliamapfel, m. pomme de merveilles, bal-_ me fait pas peur, 
{amine. Bang, Bangenfraut, ». cigue 


—** m. baumier. Banglakeit, f. angoiſſe, anxiété, inquiétude, 
ambuͤchs, f. boîte à baume ; barillet, détrefle, frayeur. 

Balfamiren, v. a. embaumer. Banf, f. banc, chaife de bois; Sandbank, 
Balfamirung, f. embaumement, banc de fable; Mubderbanf, bane de ra- 
Balſamiſch, adj. balfamique. meurs; Die geiftliche, weltlihe Bart, l'or 
Balfamöl, #. huile de baume. dre eccléfaftique , féculier ; die Fürftens 
Baljamut, m. menthe lauvage. banf, Grafenbanf , rang des Princes, des 


Balz, Gal, f. temps où les cags de bruyere Cömtes; auf die lange Bank fieben, tirer 
font en amour; er iſt in ber Balz wie ein en longueur. 


Auerhahn, il eft fi amoureux, qu'il ne voit Hanf, f. banc, bit de pierre de taille ; co« 


nin’entend. 7 quillart, 
Balzen, Falzen, v. ». être en amour, en cha- Banf, Baufo, f. banque ; Banfogeld, ». ar« 
leur. gent de banque ; ewertb, m. valeur 
Bambafin , f. Bombafin. de banque ; die Bauf halten, tailler ; Geld, 
me, f. beurée , f. Butterbämme, : das man zur Banf wagen will, cave, wie 
Bammeln, f. Baumeln. ftark macht {br eure Banf ? combien cavez 
Banco, f. la banque, ſ. Bank. vous? die ganıe Bank gewinnen , deban« 
Baucogeld, ”. argent de banque. quer ; durch die Bank, en gros ; l’un por- 


Band, ». ruban; gemodelt, ruban fagonne 5; tant l'autre; mit einem Mädchen von dee 
Taffetband, ruban de taffetas; ſchmal fer Want fallen, jouir d'une fille, en abufer; 
den Band, faveur ; Ubtbanb,nœud de mon- einen unter die Bank ftecten, réduire qq. 
tre ; Degenbanb, nœud d'épée. un au petit pied ; zur Banf hauen, noiroirs 

Band, ». lien, nœud, corde; bande, guette,  médire de qq. un. | 
briquet, empanon, tenie, chevron ; Bruch⸗ Bantart, m. Banfbein, ».fils naturel, bâtard, 
band, brayer, bandage ; Æragbanb, bretel- fils de putain, | 
le; lifiere; Stroh: , Weidenband, ofier ; Banferot, f. banqueroute, | | 

loyon; Sungenbanb, frein, filet ; Ordend: Banferottiten, v.n. Bankerot fpielen, faire 
aud, ruban, marque de l'ordre ; gtbros  banqueroute, faillir, fermer la boutique. 
en Thürband, aile; Thärbänder, pantu- Bawferottiret, m. banqueroutier, faillit, 
ses; $enfterbänder mit doppelten Eugen, Banfet, #. banquet, feltin, régal. 

couplets ; fliegende Bänder an den Helm: Banketiten, v. rn. faire des banquets, des fe. 


Heinodien, hanchemens. ins; donner des régals, régaler. 
Band, m. voulme, relieure, d’un livre ; im Bänfling, m. ol. ſ. Banfart, Baſtard. 

Bretipiel, cafe. Baux, m. ban, banniſſement, cenfure, inter- 
Bande, f. bande, troupe, dit. prafcription ; jurisdiction, ban, ban 


Banbgefhente,r. livrée de noce, de la mariée.  lieue, reffort ; proclamation , annonce 
DBänderwert, (Strichwerf bep einer Galee,) ban & arriere-ban ; Bannwald, Forêt où. 
n, matafions. en eft défendu de couper du bois; Blutbann, 
Wändig , domtable ; domté, apprivoifé, jurisdiétion, criminelle ; Kirchenbaun, ex- 
Bändigen, domter, apprivoiler, refréner, communication, anathême ; einen in dem 
brider, reprimer, apprendre à aller enlef- Bann thun , mettre au ban de l'empire, 


fe, adoucir, profcrire,excommunier, interdire. | 
Wändigung, f. apprivoifemet, Baunen, v. a. mettre au ban, bannir, profcrie 
SBaubelier, ». bandouliere. re, reléguer, excommunier, anathémati 
Bandit, m. coupe-jarret, bandit, voleur, af. fer ; it, jetter les bans, publier les annon- 

ſaſſin. ces; den Teufel, exorciſer, conjurer le dia» 
Baudmeſſer, ». aſſiette, couteau detonnelier, bie; er wird den Teufel nicht bannen, il 
Banduagel, m. cheville de bois. n'eft pas grand magicien. 


‚Sei Gonf 
Banbfbleife, f- fontange; moufquetaire, ire m, Seigneur Banneret, —— 


» 
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Bannier, ſ. Panier, banniere. Barfuß, barfuͤßig, adj. & adv, déchaufié, 


Banmung, f. exoreifation, conjuration, nud-pieds, pieds nuds; barfnf gehen, mar. 

Banuofen, m. four bannal, cher —— 

Baunrichter, m. juge criminel. Barfüßermönd, », Cordelier, Carme, reli: 

Banfe, f. partie de la grange où l'on entafle  gieux déshauffé, £ 
les gerbes. Barfüherorden, m. ordre de réligieux de- 

Baufen, v. a. entaffer les gerbes. ’ chauffés. 

Bauuftral, m. excommunication,: Barg, m. un porc châtré. 


Bär, Bétiun, m. ours; ourle ; cynofnre , Bargegeld,».droit de fauvage des biens échap= 
hélice, grande, petite ourle ; fleiner Bär, pes du nufrage, 
ourlin, ourfon; einem einen Bären anbins Barke, f. barque ; chare ou chatte. 
den, en faire accroire, en donnexä gar- Barkhölger, pl. ceintes, perceintes, carreaux, 
der; faire des dettes & s’en aller; ein Barköpfig, barbäuptig, adj. € ado, nud-töte, 


— à danfer; prügeln, wie el: tête nue. | 
nen , étriller en chien renferme, Barmherzig, adj. charitable, compatiffant, 


Wärendecde, f. couverture de peau d’ours, miféricordieux, bienfaifant ; pauvre, mi- 
Bärendill, Bärenfenchel, m. méon, férable, pitoyable; adv. barmherziglich,;pi- 
Baͤrenfuͤhrer, m. meneur d’ours. toyablement, miférablement ; barmberzis 


WBärenhaut, f. peau d’ours, ' ge Brüder, bons hommes, (ordre de Reli. 
Bérenbduter, m. coyon, coquin, fainéant, gienx;) barmberzige Schweiter, fille de la 
vaurien ; ein braver Kerl wird nie ein Bd: miféricorde; fille de joie; putain ; bare 
tenbdutet, un bon cheval ne dévient jamais herziger @amariter, pauvre homme qui 


roſſe. n’en fait pas long, | 
ete, f. fainéantife, coyonnerie , Barmbergigleit, f. charité, miféricorde ; pi- 
coquinerie, lächete, poltronnerie. tie, compaflion ; ergeigen, faire grace & 
ih, adj. & adv. lâche ; en co.  miféricorde ; avoir pitié, compaflion, 
quin, en poltron. Batu, m. barreau de grange; mangeoire des 
Bärenhüter, =. gardeur d'ours ; ar&ophy- chevaux ; das hohe Theil des Barn, l'en 
lax, hootes, bouvier. fongure; der Baud am Barn, la devan- 
Bärenjagd, f. chafle à l'ours. ture. | 
Béreuftlau, Bérwursel, f. branque urfine, Barnabit, m, Barnabite, 
acanthe, fpondile, fpondilium Baron, m. Baron, 
Bärenohren, pl. und Bärenfanifel, ws. oreille Baronev, f. Baronie. 
d’ours. Baroneife, f. Baronne, 
Bärenfhmals, n. graifle d'ours. Baraken, f. pl. Baraque, 
, m. einem einen Bärenftioß geben , Barren, v. ». crier comme un éléphant; fai- 
donner une fous-barbe à qq. 'un. re grand bruit ; tempeter. 
Bärentanz, mm. danfe d’ours. Barrenfilber, ». Barrenftange , f. argent en 
Baͤrentaze, f. patte d’ours. barre. 
Bärmutter, f. la matrice. Barfch, m. perche (poiſſon.) 
Bärtig, adj. barbu ; barbé, barbelé, Bari, adj. rude, âpre ; févere, auftere ; ein 
Bärwinde, f. le liferon. ‚ barfher Geſchmack, un goût Apre ; ein 
Bärwolf, m. loup-garou. r barſch Geſicht machen, faire une mine féves 
B ſ. Baͤrenklau. | re, refrognée. ' 
Barbar, m. barbare, cruel, inhumain, Barfchaft , À Baarfı ft. 
Barbara, Weibsnamen, Barbe. Bart, m. barbe, mouftache ; mufeau, pane- 
Barbarey,/. f. barbarie, inkumanite, cruau- ton; den Bart ſcheren, pußen, Faire la bars 
té; st, la Barbarie. be ; den Bart fireiben, fe liffer la barbe $ 
barif,adÿ barbare, cruel, inhumain; it, an armer Leute Bart lernt man fcheren, à 
Maure, barbarefque, la barbe du pauvre on apprend à rafer ; eis 


Barbarifh, adv. barbarement, cruellement, mem etwas unter ben Bart werfen, Étaben, 
Barbe, Barbel, f. barbeau, barbillon; mu- in den Bart fagen, thun, dire, faire une 


let, furmulet ; bar. chofe à la barhe de qq. un; um des Kai» 
Barber, m. Barbe, cheval de Barbarie, rs Bart fpielen, jouer pour s’amufer fang 
Barbier , f. Balbier, ntereffer la partie; fid um des Kaifers 
Barchent, et, m. futaine, baſin. Bart zanken, difputer de Ja chape à Evé- 
Barentimacet, m. futainier, que; der große Bart macht nicht allezeit 


Mi: . den Betftanb aus, ce n’eft pas toujours l'4- 

Baret, »,. barette, birette ; bonnet ou cha: ge qui donnela prudence & la fagede, 
peau de Doéteur ; ohne Baret, débareté, Bartbecken, ». baflın à barbe. 

, a, bonnetier, Bartbürfte, f. releve-mouftache, Besen, 

arte, 
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Barte, f. coignée, hachereau. 

Batten, ©: m. wulg. commencer A avoir dela 
barbe; er faͤngt anzu barten, la barbe lui 
vient. 

Bartbaat, ». poil de barbe. 

Barıhang, m. barbon. | 

Bartholomäus, Bartel, Barthelemi, 

Bartſcherer, m. barbier, 

Bartieife, f. favonnette, 

Bartzänglein, ». pincette, | 

Bab, m. balle, bafle. contre; bourdon ; Ge: 
neralbaß, balle continue ; Baßgeige, baffle 

… de viole; Baßfloͤte, courtaud; Baßpfeife, 
fagot, baffle de hautbois, baflon, tarot ; 
SA Wie eine Schlange gekruͤmmt; :t. 
der fie bläfet,ferpent; Bafpofaune, faquebut. 
te, trompette harmonieufe ; den Baß ftrei» 
en, jouer, toucher la baffe de viole; den 
Baß fingen, faire la balle ; ein Baffift, baf- 
fe-contre, 

Bale , Baafe, f. tante, coufine. 

‚ Bafel, la vilie de Bâle ; ein Basler, Bâlois ; 
Baslerinn, Bâloife, 

Bafelbeer, f. bourg-épine, oxyacantha, 

Basglas, n. f. Pasglas. 

Bafilius, Mannéname, Bafıle, 

een Bafilifenfraut, »: balilic. 

Baſilisk, m. bafilie, 

Baſſa, m. Bacha, Bafla en Turquie, 

Baſt, n. écorce d'arbres; Geidelbaft , hois 
gentil ; Seidenbaft, darides ; Baſtſchuh, 
chauffure d’&corce ; Baftftrif, corde d'é- 


corce, 

Bafta, l'as de trefle ; jé, celafuffit, en voi- 
là affez pour le eoup. 

Baftard, m. bätard,fils de putain, fils naturels 
mulet, ferin mulet (oi/ſeau.) 

Baftep, f. baftion, boulevard. 

Barten, adj, d'éçorge ; baftene Matten, nat- 
tes d’ecorce, 

Baſtian, Mannsnam, Sebaftien, 

Batavien, Batavie. 

Batiſt m, batiſte; Batiſtweber, marquinter, 


uinier, 

Batoken, (bâtons en Ruflie,) batoques. 

Batſche, f. battoire, batte, rabet; mit ber 
Batſche gleich fblagen, rahotter. 

Batterie, f. batterie. 

Bau, m. bâtiment, édifice, fabrique; travail, 
conftruétion ; Feftungsban, fortification ; 
Acerbau, agriculture ; Ban von oben her: 
db, contre-bas. 

Bau, m. tanniere ; einen Fuchs aus feinem 
Ban treiben, boucler un renard ; s£.fumier 
pour engrailler les champs. 

Bauamt, #. intendance des hätimens. 

Bauart, f, façon de bâtir ; ftru@ure, 
Gebäu von wohl eingerichteter Bauart, édi- 
fice d'une ordonnance réguliere. 

Bauauffeher, Baninfpeltor, ». intendant des 
bâtimens, conducteur. 


BAU 


Band, m. ventre; Schmerbauch, abdomen, 
panfe, bas ventre ; einer Laute ic, coffre s 
eines Fluſſes, lit d’une riviere ; einer der 
aus dem Bauch redet, ventriloque, gaftro- 
loque, gaftrolâtre ; bungriger Bauch bat 
feine Obten, ventre vuide n’a point d’oreil« 
les ; deu Bauch löfen, v. a, croller, emeu- 
tir; die Mauer macht einen Baud, la mu- 
rail'e boucle, poufle au vuide, prend coup. 

Bauchdiener, =. gourmand, qui fait fon Dieu 
de fon ventre, goinfre, 

Bauchfluß, m. diarrhée Aux, cours de ventre, 
foire, diflenterie, déxoyement ; lienterie, 
célaque ; quaquecendre. 

Bauchfluͤſſig, ads, foireux. 

Bauhgrimmen, ». colique, tranchées. 

Bauchgurt, f. lous-ventriere. 

Baͤuchig, ads. ventru, grus ventru ; ein baͤu⸗ 
chiger trug, une cruche à grand ventre, 

Baucnath, f. gaftroraphie. 

Bauchöffuung, f. gaftrotomie, : 

Baubriemen, m. ventriere, 

ründe, f. bombement, 

Bauchſchnitt, m. fetion de ventre. 

Baudforge, f. gourmandife, foin du corps & 
du ventre, 

Baucfpäne, pl. barrure. 

Bauchſtuͤcke, pl. porques. 

“voll, m. ventrée, plein le ventre, 
Bauchweh, m. mal de ventre, au ventre, 
Bauchwind, m, vent, Aatuolite‘ 

Bauchwurm, m. ver dans le corps. 

—— m. conſtipation, ventre paref- 
eux. 

Bauen, ©. a. bâtir, édifier ; conftruire ; éle- 
ver; cultiver, labourrer laterre, defri« 
cher, la vigne &c. travailler; recueillir 5 
Nefter bauen, faire, bâtir des nids ; eine 
Gtraife, pratiquer un chemin; auf einen 
bauen oder ſich verlaffen, fe fier, fe confier 
à, compter fur qq. un; et ift ein großer 
Liebhaber des Bauens, s’eft un grand bätif- 
feur ; Schlöffer in die Luft bauen, faire ou 
bâtir des châteaux en Eipagne ; fich arm 
bauen, fe ruiner en bätimens. 

Bauen, #. conftruction, édification, culture, 

‚labourage, 

Bauer, m, payfan, laboureur, manant, villa- 
geois ; Inder Karte, valet ; im Schachfpiel, 
pion ; Bogelbauer, cage, voliere, cabane 5 
ein grober Bauer, ruftre ruftand lourdaut, 
pitaud, manant ; das made du den Bau⸗ 
zen weis, à d'autres; à qui vendez-voug 
vos coquilles ? hinter fit mie die Bauren 
den Gyieß fragen, en arriere comme les 
Suifles portent la hallebarde. 


ordre; Bauerflegel, »». homme groilier, ruftaud, ru 


ftre, lourdaut. 
Bauerfrau , paylanne, f. Béuerinn, 
Bauergeſchlecht, rs. de race villageoife, 
Bauergrob, adj, ruftique, groiher. 
Bauch 


2e, 2e 
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mmergnt, # bien tailtabie, mötaitie, cenfe , ben Gin an Der Send, on connoit l'arbre” 
erme. en fruit 
‚ bdutifté, adj, ruftiqué, agrefte ; ABaumann#bèle, f. caverne, Gn uliere près 
gro en incivil, pay{an ; 5 ruftiqi « — te Forêt de Harz 3 z 
- ment, grofliérement ; én paylan,. ala Lis Baumbof, m. écorce d’arbre, RER , 


fanıe. 
Wauerbaftigkeit, f. rufticité, impolitele. "sgantieliter, m, architeste. 
Bauerbandtbierung, f. metier de patins ns. Saunen) architeture, 

tier de laboureur. Bammelu, v. », brandiller, pendiller, 
—— — ar — — ee 
Beucrbuad, m. gros mâtin, chien er ‚vr, fe cabrer; bäumend 
Bänerium, f. payfanne, villageoile, re ajd. debout, Pr u 
Baͤuriſch, f. Dauerhaft. Bannfara, m, polypode, plante: 


Danertittel, m. habit de paylan, jaquette, Baumfrucht, f. fruit d'arbre, 
Bäuerlein,». petit payfän, pauvre laboureur, Baumgarteu, m. pommeraire, verger, jardin 


Bauerlente, pl. gens de village. fruitrer, 
Bauermäßlg, ads. & ado, f. Bauerhaſft. Baumgaͤrtner, m. planteur d'arbres, 
<pauetrelel, ſ. Bauerflegel. Baumnaͤrtnerev, F culture d'arbres. 
Paue J. communauté de village, Bautnbabirt, m. branchier, 
Daucripieé, m. hallebarde ; fourche, tricot, Baumhacker, m. grimpere.u, béquebo. 
Bauertſprache, f. patois de village. Bannıhatz, ». glu. gomme-réfine, 
Banerftand, m. état de paylan, tiers état,  Banménoipe, / bourgeon, bouton d'arbres 
Banerftiefel, m. botte de payfan, bottine, beurke 
Dauerwetf, n. gouvernement d'une cenfe, Baumland, }. puceron. 

d'une metäirie, Baumlaͤufet, m. grimperean, 

». rufticite;, ménage de campa- —— x. arhriſſeau, petit arbre. 
Baumleiter, f. échelle double, 

Sté, ad. délabré, — ya tombe en Bauınmiftel, m. gui. 

ruine ; baufällig werd trıfire, me. Baummoot, 7. moufle d'arbre. 

naoer ruine, Banımunp, f noix, 
Sanfäligteit, / caduoité, re dölabrement, Baumöl, rn. huile dolives ; haïle fampante. 

affoiblitfement. Baumpfabl, m. appui, tuteut, échälas, ** 
Baufeld, #. terre labourable ou labourée. — #. emplatre d'ente, 
Bauftohn, f:corvée paur l'entretien d’un édi- —— Baumſtraße, f. aliée , paliſſa- 

ice. e ırbres, 

WBaugerüfte, ». Ehafandage, Baumrinde, f. écorce darbress parchemin 


Bauherr, m. " süile, directeur, entrepreneur d'arbres, 
des bâtimens ; bätiffeur ; fabricien. DBanmraft, m. feve. 


Bauterraut, m. édilité , f. Banamt. Banmitôter, m cerf volant, 
—— m, attelier, ch chantier. - Baumſchule,F pepinie:e, bätırdiere, 
—— n. bois de charpente, de futaye,beis Baumihwamm, ».tumeur owbolle qui vient 

troncire, x aux arbres. 

Sauinfpettor, (. Bauaufſeher. Baumſpecht, m. pie. béqueho, 

— pl. — sé de bâtiment. Baum ſtart, adj. de la grolleur d'un arbre; 
anfunit, f. archi à rebufte, fort. vigoureux. 

—— pi. —— Baumſt utze, Féchalas, appui, étaie. 


Baulich, adj. ein Haus im baulichen Stand Baumwachs, m. euplatre d'ente ; vente, 
erhalten, entretenir une mailon eu bon Baumwagen, m, camion. 
état, Bannvanse, / punaife de jardin, pımaife 
Saum, m, arbre z ein Obſtbaum arbre frui. · 
tier ; wilder Baum, arbre fauvage; bo: Baumwaͤrter, 1m, planteur d'arbres. 
Aämsmiger, langichaftiger Baum, arbre de Banurvolle, f. cotton. 
“haute futaie ; ein gerader Baum, arbre de Baumwollen, adj de sotton, cortonreux. 
«brin ; deſſen Akte bis an deu Gipfel abge: er m, flaude, J. vtone 
ſtutzt, houpier ; Baͤnme nach der Schnarfe: nier, x 
Sen, aligner des arbres; frifaye Erd, MIR — — ordre d'architèéture, loix, re- 
um einen Baum fAritten,chaufter unarbre; glies d'architecture 
Daum am Weberfiuhl, — Baͤu⸗ Bauuviad, m attelter, chantie-; einen Bans 
me pfopien, abjenten, afher ; der Baum- plapubftrtken,träcer le plan d'un bâtiment, 
faͤlt nicht vom erſten Streich, Varbre ne Baurcnatbeit, / labourage, tavail ınumpe- 
tombe pas du premier coups aan keanet tre, rultique, 
Diäiionnaire Tom, IL, € Bauren⸗ 
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Banrenart, f. rulticite ; af Banrenart, à la Sanihreiber, m. steflier.des bätimens ; greßi 
“payfanne, à la villageoife, "fier de l'écritoiré. | 


Baurenbrod, n. pain de village, Bauſtatte, Banſtelle, f. place vuide pour bâ« 

Baurendirne, eure Villageoife, S —5 ee de * 

Baurerfeind, m, ennemi du payſan. Sault, n, tronche, : . 

Biurenfidel, S. violon. rebec, Bauvogt, #1. challe avant. 

Baurenfidler, m. menétrier, violon de villas Bauweien, #, architeture, & tout ce qui y 
ge, racleur de bouyaux. « du rapport, e 

Banrenfrobn, f. corvée, conrvée, BA}, #, ours, 


Banrengeding, m. plaids annaux; ein Baus Bäze, Beze, f chienne ;,garce, putain, viel 
tengeding halten, tenir juftice dans un vil-- laine, coureule, carogne, _ „’ 
lage. Batzen, m. batz; (mernoie d’ Allemagne:de le- 

Baurengemeinde, communauté de village, valeur’ de 3 fols 4 den. de France.) 258 

Baurenaeräthe, ». outils de labourage. Bäzuet, Zwep⸗, Drepbdaner, piece de deux, 

Baurenzelind, m, gens de village. ‘trois batz. 

Beurengrobbeit, f. rulticité, grofiéreté, Bdelliou, le bilellion, forte de gomme. 

Baurenhaus, #. mailon de village, hutte de Beamter, m. intendant, greffier; bailli, 


payfan, chaumiere, cabane. Beängfligen , v. a. afiger, inquiéter, tour- 
Banrenbof, m, métairie, ferme, cenle, menter. 
Bautrenbütte, Baurenhans. Beaͤngſtigung, /. aHiction, tourment, inquié- 
. Banrenjacte, f. jaquette, galvardine, tude. 
Bautentirmeß, f. fête de village, ſ. Kirche Beargwohnen, ». a. avoir en foupçon. i 
neh, Kirchweibe, Beantworten, v. a, répondre, faire, écrire : 
Baprxeukleid, m. habit de payſau, efquiavine.+ une réponfe, | NN 
Banreninecht, m. valet de manant, Beantwortung, f. réponfe, repartie, 
Baurenloft, f. nourriture de * Bearbeiten, v.4. cultiver, labourer ; tra⸗ 
Banrenlvten, ». vierutigue, champètre, vailler; manier ; fith, ©. r. s’efforcer, fai- 
Baurenli:d, #. air champetre, villanelle, ré effort, s'évertuer ; employer fes Forces, 
Baureum gb, f. fervante villageoile. faire fon poflible. 
Danrenpfe td, #. cheval de labour. Bearbeitung, S culture, travail, labour, la- 


Baurenplaster , m. opprefleur des payfans.. bourage; effort, peine. 
Baureñregel, f. obfervation qui regarde le Beädzen, v. a. gémir, plaindre, 


temps & les faifons. bauen, ©. a. bâtir; cultiver, 
Baurenfhenfe, f. cabaret de village. Behelzen, ©, a. garnir, couvrir de fourrures. 
Baurenfbets,w. badinage groflier, indécent. Beben, v. #. trembler, branler, tremblotter ; 
Bautenfchiuder ; f. Bauremplacker. das Herz bebt mir, lecœur me bat, palpite; 
Bantenſchueider, m. tailleur de village, maf- Ma Beie beben mir , les genoux me chan. 
ceilent, 


facre. 

Baurenfhuh, m. fabot; et hat ed getroffen Beben, /. ». tremblement, palpitation, bat.” 
bevm Baurenſchuh, c'eft bien vilé, mais tement; @rbbebeu, tremblement de terre. 
mal tiré. RTE .  Bebenbd, adj. tremblant. * 

Banrenſtolz, m. ſot orgueil, orgueil ruftique; Bebern, v.». trembler de la mâchoire d’em 
arrogance ridicule ; adj. orgueilleux com - bas, barboter, 
me un ruftre quieft à fon aile; der Baw Bebinden, v. a. lier tout au tour, entourer, 
teuftola ſtoͤßt ihn immer in den Nacken , il Bebinfeln, v. a. piffer {ur ou contre. 
eft glorieux comme un barbier de village. Beblechen, ©. a. garnir de lames de fer blane, : 

Bautentanz,m.payfanne, danfe de villageois. Beblümt, ads, parfemé, émaillé de fleurs. 

Baurentradt, . habillement de payfan. Bebluten, v. a. tächer de fang. 


Baurenverftand, m, efprit ruftique, Bebolen, Bebrämen, f. Bolen, Brämen. 
Baurenvolt, m. gens de village. Bebrunzen, v.a.f. Bebinteln, se 
Baurenweib, n. f. Bdurinn. Bebrücken, v, a. mettre un pont. 
Baurenweife, Baurenart. | | Becher, m. coupe, bocal, gohelet, calices 
Baufachen, pl. tout ce qui appartient à Par- cornet à dé, godet; champignon ; Becher⸗ 
chite&ure & aux bâtimens, lein , dim. petit gobelet; Becherſchrank, 


Baufch, #5. bourlet, hourielet; tas, paquet, butlet; Becherfpiel, jeu des gobelets ; Des 
monceau en confufion; ein Bauſch Gtrob,  chertaube, batte. 5 
bouchon, botte de paille; ein Baufb Zwie: Bebaben, v. a. couvrir d'un toit, recouvrir, 
bein, botte d'oignons ; :bänder, nœud de Bedachung, f. toit couverture. 
rubans; durch Den Bauſch, en gros Bedacht, m. confidération, jugement, délibé- 

Baͤuſchen, Banffen, ſ. Pauſſen. ..... ration, confeil, préméditation ; prévoyan. 

Bäufchgen, ». comprefie. 98, circoufpeétion ; railen ; etwas mit Bes 


BED 


: baë@t thun, Faire une chofe après une mûre 
délibération, après y avo r bien penſẽ. 

Bedacht, adj. délibéré, d'avis délibéré ; ber 
bat fepn, avoir foin, fonger à .- être d’a- 
vis; eriftauf nichts alé Reichthum be: 
bat, il ne fonge qu'à s'enrichir. 

Bedaͤchtig, bedaͤchtlich, bebachtfam, bebacht: 
famlit, confidéié, circonfpeét, délibéré , 
revoyant, bien avife,prudent; adv. con- 
dérément, prudemment, fagement, avec 
circonfpeétion, délibérément ; de propos 
délibéré, d'avis ; etwas wiffentli nad wohl: 
bedédtiit thun, faire une chofe de fcien- 
ce certaine & de propos délibéré. 

Debachtfamfeit, f prévoyance,circonfpection, 
prudence, 

Debanten, fib, ©. r. remercier, rendre gra- 
ces ; ich bedante mich dafür, votre fervi. 
teur, (cela me déplaît, je n'en veux point.) 

Bedanren, ©. a, plaindre, avoir pitié, regret= 
ter, compaflion ; être af.gé, fâché. 

Bedauren, f. ». regret, plainte, compaflion, 
pitié, douleur, 

Bedauerlich, bedauernswerth, bedauernswuͤr 
Dig, aoj. regrettable, déplorable, digne de 
regret ou de compaflion, fenfible, doulou- 
reux. | 

Bedecen, v. a. couvrir, mettre à convert, à 
l'abri, en füreté, voiler, cacher ; protéger, 
foutenir „ efcorter ; épauler; den Kopf 
fe couvrir, mettre le chapeau; dag Geld 
mit Todten, joncher la campagne de corps 
morts ; ein bededter 
dem Schiff, courliere, 

—— f. couverture; efcorte, prote- 
étion, épaulement ;-accablement, écroute: 
ment; ein Schiffzur Bedeclkung, conlerve, 

" convoi. 

Bedell, m. bedeau, maflier, -” J 

Bedeuken, v a. penfer, confidérer, peſer, exa- 
miner, fonger à une chofe, y réfléchir ; 
prendre en confidération ; faire attention 
ou réflexion, avoir égard ; bee fidy beben: 
Sen, penfer en foi-même ; fi bedenken, », 
r. faire téflexion fur, y longer 5 balancer , 
héfiter. | À 

Bedenken, fm. conlidération, penfée, réfle- 
xion, âttention, examen ; avis, fentiment, 


BED 67 


faire favoir, faire comprendre, déclarer $ 
marquer, prognoftiquer, dénoter, être une 
marque, un figne,un préfage, un augure 5 
was bedeutet das ? que veut dire cela ? 
qu'elt:ce que c’eft que ceci ? qu'eft-ce à di- 
re? es bat nidts zu bedeuten, ce n’eft pas 

- une affaire, n'importe ; das bedeutet fo vies 
als uichts, celà ue dit rien dutout ; er laſ⸗ 
fet fé nicht bedeuten, il ne fe paye point de 

.‘riifon: 

Bedeutſam, adj. lignificatif. 

Bedeuiung, f. fens, fignification, figne,mars 
que, prélage, augure ; déclaration, ordre à; _ 
veines Worts, acception, * 

Bedienen, v. a. fervir, rendre ferviee ; fai- 
re plaiſit; faire exercer,adminiftrer ; avoif 
des égards pour qq. un ; le careffer; die 
Gaͤſte, recevoir les étrangers, faire les hou- 
neñrs de la maifon oc Frauenzimmer, 
faire l'amour à une Dame ; fit einer Sa⸗ 
che, fe fervir, s’aider de quelque chole ; 

- fit der Gelegenheit bedienen, protiter, fe 
fervir, le prévaloir de l’occalion. 

Bedienter, m. officier ; miniltrez domefti 
que, garçon, laquais, valet ; Kabenbediens 
ter, garçon de bontique. k 

Bedienung, / fervice ; emploi, charge, off” 

ce, fonétion, ; 

Beding, n, Bedingung, f. condition, referve, 
claufe ; réfervation, charge ; mit Beding, 
fous cendition, conditionnellement ; mit 
dem Bebing daß, à condition que, à la char- 


Gang, portique, auf PAY que ; fauf. 


dingen, v. «. Faire fods condition, faire 
exception , excepter; ftipuler, arrêter, 
réleiver, accorder, convenir du marché, 
Bebingtihi ud;, conditionnel, adv. condition- 
nelément. | 
Bedraͤngen, prefler, fenler, tourmenter, af- 
fliger ; bedrängt fepn, être preſſẽ, foulé, 
tour rmenté 
Bedrängniß, Bebrängung, j. aMiétion, tour- 
ment, opp.efhon, ferreurent de cœur, 
Bedräuen, bebroben, ». a. menager, ‘ 
Bébroben , f. Bedraͤuen. 
Bedrobend, dd. comminatoire ;: bebroblié , 
ado, en menaçarit. 5 
J. menace, comminution. 


confeil ;- diffenité, ferupule ; Bedenten Bedinten, J. #. fentiment, opinion, avis » 


tragen, faire diMculté, ferupule, douter, 


Bebentlid, ad. digne de conlideration, qui 
mérite: attention‘, délicit; remarquable ; 


confidérable ; dangereux, 


Bedentlichkeit, fi difficulté, fcrupule. 
— teinps, loſir pour délibérer , 
our fe reloudre; 


jugement ; meines Beduͤnkens à mon avisÿ . 
à ce que je crois ; felon mon fentiment. 
Beduͤtfen, v. “. avoir beloin, manquer de, 
avoit affaire ; être dans le below, dans la 
néceilité. dans la difette ; ich bedarf deifem . 
nidt, je n'ai que faire de dela : 


jour d'avis ; ich gebe euch Bedarinis, Bedurftigteit, Z belois, nécefh- 
acht Tage Bedenfzeit, je vous donne huit 


té ; indigence, pauvreté, maagne,diteite, 


jours pour y penfer; Bebenfselt nehmen, Veduͤrftig, adi.pauvre, indigent, nécetliteux, 


prendre, demander du temps pour fe dés Brete, ſ. 


terminer.‘ 


Bedeuten, v. a, donner à entendre, fignifier, 


de. 
verre ©, a, faire honreur, honorer de qq. 
€ 2 | — 


Bert 


BEF 


ordre du Roi, de par le Roi ; einen Befehl 
ausrichten, faire, exécuter , accomplir un 
comnandement ; mettre en exécution un 
ordre &c.untet eines andern Befebl fteben, 
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pie pong A honneur, vénération, 

Beeiden, Beeidigen, v. a, faire jurer, déférer 
un ferment, aflermenter, faire prêter fer- 
ment; if, jurer ; prêter ferment ; affirmer 

- par ferment. être fous le commandement d'un autre, 
eidet, adj. juré, qui a prêté ferment. : Befehlen, ©. a. irr. commander, ordonner, 
ibtguug, /. ferment, confirmation par fer.  mander; enjoindre ; donner ordre, char. 
ment. der commilhon ; maitrifer , regenter ; 

Beeifern, v.a. avoir du zele, être zélé pour habt darüber zu befeblen, vous en êtes 
qq. ch. porter envie, avoir de la jaloufie, la maître ich befeble euch in Gottes Schuß, 

 rellentir, avoir du reffentiment. Dieu,vous aie en fa fainte garde; Gott bes 

Beeintraͤchtigen, ©. a. porter préjudice, em-  foblen! adieu! | 

, Piéter fur les droits de gq. un. Befehlhaft, Befehleriſch, adj.imperieux; ado. 

Beeinträchtigung, : préjudice dommage, em- imperieuſement. 
pêchement. Befebligt, adj. qui a reçu ordre ; id bin be 

Beelzebub, m. Beelzebub, diable. febligt, j'ai ordre. 

Been, ». polemonium, ben, behen, une ber. Befeblébaber. »w.commandant, commandeur. 
be, intendant, direéteur, officier, préfet. 

Beeuhaaſe, m. gâte-métier (de tailleur.) Befehlswort, #. commandement. 

| v. n. heriter, devenir héréditaire , Befeftigen, v. à atfermir, confolidsr, appu- 

: être dévolu par hérédité. yer, raffermir ; eine Stadt, fortifier, mu- 

Beerdigen, ©. a. enterrer, inhumer, enfeve-  nir; den Maft, sacclamper le mât; bie 
lir, rendre les derniers devoirs, Freundſchaft, refferrer les 1œnds de l'ami 

g, fenterrement, inhumation,en- tie; feine Herrſchaft, aiſurer fa domina- 
feveliflement, derniers devoirs. i 


tion. 
f. grain, graine, baie ; Wacholder, Befeftigung, f. aFermiement,confolidation , 


eten, genevre, baies de genevrier, 
de laurier ; Weindeeten, grains de la grap- 
pe ; Fohannisbeeten, graines de grofeilles. 

Beerlein, ». dim. petite graine. 

Beergruͤn, ». verdde veflie, 

Beerblatt, m. caryophyllum. 

Bveeſt, n. bête brute, gros animal. 

Beet, n. aire, couche, carreau, coftiere, plan. 
. che ; beetweiſe, par conches. 

Defabrbar, befahrfam, adj. navigable. 

Befahren, v, a. voiturer ; naviger, Voyager 

fur met ; craindre, appréhender ; ihr habt 

nichts zu befahren, vous n'avez rien à crain- 


dre, 
Befabren, /.n. navigation ; crainte, appre- 
henfion, peur, 
Befallen, v. a. irr, attaquet, failir, furpren- 


dre ; das Fieber bat ibn befallen, la fievre 
l'a pris ; befallen werden, être attaqué,fai- 
fi, furpris. 


Belangen, ©, a. irr. prendre ; furprendre ; 


mit heftigen Schmerzen befängen werben , 
être pris de vives douleuts. 


appui, confirmation ; fottification ; fcelle- 
ment, reflerrement, 


Befekigungstunft, f. art de fortifier, fortifi- 


cation, architeéture militaire. 


Befeſtigungswerk, m, ouvrage, ouvrage de 


fortification. 


Defeudten, ©. a4. mouiller, humecter, dé. 


tremper, arrofer ; aviner. 
tung, f. arrofement, humeétation. : 


Beficbern, v. a. empenner, garnir de plumes, 
Befinden, 


v. a, irr, trouver, remarquer, oh. 
ferver, expérimenter ; fi, ©. r. être, fe 
trouver; demeurer, s’arrèters 
den, être debout ; wie befindet er ſich com. 
ment fe porte-t-il ? (wenn man verumthet 
dab man nicht wohl tft) comment vous trou. 
vez-vous ? wie befinden Sie fih ? die Sa 
he befindet fich alfo, il en eft ainli, c'eft la 
pure vérité, 
den, J. #, oceurrence, connoiffance, eir= 
con , expérience”; état,condition, ap« 
rence 3 nach Befinden der Sache, felon 
cifcenftances, felon l'éxigence du cas, 


es 
it einer Sade, Le mêler Befinblid, ady. qui fetrouve, qui eft ; eAe« 


Befaſſen, v. r. ſich m 
- de, dif, fitué. 
Befenern, fig. animer. Befieten, v. a. tacher, fouiller, falir, conta- 
Befebbeu , v. a. faire, déclarer la guerre; miner, gâter. - 
faire un défi, appeller en duel, Befletung, f. fouillure, tache, oontamina- 
Befeboung, f. déclaration de guerre, appel, tion, 


eiffen, Befleiffigen, fi, ©. ». irr. tächer, 
Defeilen, v. a. limer, fourbir, s'appliquer, s’efforcer , faire fes efforts, 
Befebl, m. ordre, ordonnance, mindement, employer fes forces, 


commandement, déclaration, éd t, refcrit ; Befteiffi 
| sung, f: application, foin, effort, di. 
commis - ligence, atkduité in, 

Befilſ⸗ 


défi; Befehdungsbrief, cartel. 


00, s complimeat, rescm- 
mäandation ; auf Befehl bes Koͤ igs, pit 
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Beſliſſen, adj. appliqué, folgneux; diligent , * parent loin, agnat (da coté 
occupé, adonné, attaché. 2,) cognat (du côté de la: mere 5 { 
—— "raten, Goitesgelaht te NE. amd alt 
eh. der X t t iti 
— var J droit, en mẽdici. Befriedigen, CA À ie CA « ut 


—* eier vitter, payer ; appaifer, pacifier. 
merde f. appllsstien fui, foin, afli- Deren contentement, (atisfaion N 
duit igence. payemen uit, appaifement, paciäics- 
Befüfentli, adv, foigneufement , affidu- tion, 

— avec — Befugniß, Befugfampeit, F. droit, fsculé ; 
rg ailé, puiflnce ; autorité, 

HA id, * ———— favorable, Bcfugt, adj. ’autorifé, en droit ; defugt fui, 

utile ; ferviable, de fecours.. être autorifé, eu droit, avoir Je droit, ? 


v. a, promouvoir, avancer, favo- — v. a. maniet, täter, toucher, peti- 
rifer, appuyer, porter, aider, élever, met. ner; tâtanner, 
* en train, acheminer, expedier bientöt, dt, Befühlung, le toucher, attouchement, Fa 
achever. 
Beiorderer, m. oteur, bienfaiteur, Mé- Befirdten, mi a, craipdze, appréhender, avoir 
cenas; (vom —— Sachen,) fauteur. peur. 
Beförderung, f. avancement, pramation, éle- Begaben, v. a, douer, partager, donner, faire 
vation, emploi, charge ; expédition. préfent, rögsler, pourvoir de qq. 
Wefolgen, v.a.. exécuter, mettre en exeru- Begabt, adj. doué, paurvu. 
en, v. a. envilager, regarder la —* 
Befolgung, f. exécution $ su Befolgung ‚en _ le ouverte, fixer des yeux. 
conléquence de »» Drgangen, adj, commis, fait, exécuté, 
Beftachten, ©. a. fretter, donner la charge, egängniß, n. ti s Stones, 
entiere, à une voiture, chariot &c. . . funérailles, obfeques, convoi funebre, > 
Befrachtung, f. affrettement. v”  terrement. 
Beftagen, ©. a. interroger, examiner, que- Begatten, fit, w. r. s’accoupler, . s'apparier ’ 
x Ationner, demander ; ‚v. r. s'informer , s'unir. 
s'enquérir ; conférer, délibérer avec qq. Begattung, f. accouplement ; pariade, > 
„un, Begaukeln, ©. a, enchanter ; enforeeler, éb- 
Befragen, Sn. information enquête, exa- --louir les yeux. | 
men, queftionnement, confultation ; que- Bege d, ».r, irr arriver, ſe pafler, ave. 
ftion. nir; fi an einen Ort, aller, fe rendre, fi 
Befreven, v. a. libérer, affranchir, délivrer ; porter en un lien ; partir pour un endroit; 
difpenfer, exempter, décharger, accorder unverhoft begiebt fé * il arrive war 
immunité; privilégier ; befrept, exempt , : ventdes chofes, axquelles on ne 
difpenfe, privilégié, gueres ; auf die Reife, fe mettre en — 
Beftever, m. libérateur. entreprendre un voyage,partir ; fn#flofter, 
Beireyung, f delivrance, affranchiflement 5; entrerenreligion, 4 jetter dans un CO. 
difpenfe, immunite, décharge, exemption,  vent,prendre le froc; deu@heftand,fe 2 ma- 
Beftemden, v. a, furprendre, étonner; Bas rier; in ben Krieg, prendre le parti des ar. 
ruître ou fembler étrange, fingulier ; . mes, aller à la re, fe mettre dans te 
Ding befremdet mic nicht wenig , je m'ea fervice; in * 8 Le fe mettreen 
étonne fort; je trouve cela fort étranges danger : auf d ie Gin t, prendre la fuites 
Das mûffet ibr euch nicht befremden laſſen, in fein Le retirer dans fon appar- 
que cela ne vous étonne pas, tement ; fid eines Dinges, céder, réligner 
Befrembend, befremdlich, Fer étrange, fur gg. ch. — quitter, fe défifter , 


renant, étonnant; «dv, d'une maniere, renoncer à 
urprenante, — ggeschenbeit, Veschnig, f: accident ; aventu- 
Befremdung, f. furprife, —— ee —— — occurrence, rencontre. 


eſſen, v. a. irr. ronger ; ulcérer ; ſich, e, 
r. le gorge, fe remplir la panfe, fe ko , gui, per ges fible, qui peut arriver, 
fe faouler, Begebung, f. f. cellion, abandon, renonciation. 
Befteunden, fit, vr faire, contra&er ami- Begegnen, e. m. rencontrer, trouver, faire 
. tié ou alliance ; s’apparenter, s’allier, s'af rencontre ; recevoir, accueillir qq- un; en 
focier ; gleicher befreundet fi bald, ufer; s oppofer, réfifter à LA un ; détour- 
—— d'humeur fait bientôt naître l'ami- ner, prévenir, ——— gg. ch. v. imp ar- 


‚zivet ; begegnen ‚en ufer mal 
mefreusbet, ad, allié, apparenté ; weltidufs —— jedermann — 


1° SEC BES 
gegheu wiſſen favoir bien Vivre; être Fun ginnen, il ne fait plus que faire, à dual 
À — agrésble; avoirdii mondes €$ find Saint le vouer, de quel-bois faire Beche, 
mir feltfame Dinge begegnet , j’ai eu d’é- Brotunen, m, entreprile, deflein, | 
— davantures. rencontres ; es iſt mir Begipſen, v. a: enduite de plâtre ; plätrer ; 
eichen nie begegnet, pareille chofe ne couvrir, otnet d'onvrage de ftuo. . - - 
m'eft jamais arrivée, je ne fus jamnisätel- Begittetn, v. a. — jalouſer, munir d'u- 
‚ “le fêtes einem Uebel, einer Arätefheit he: _ ne grille. d’une jalouie. 
+! gegnen-rempéohen prévenir un mal; ob- Beglauben, Be laub bigen, #. a. avérer , con 
vier à une maladie ; es fann end ebendag :Hrmer, accr phteñer, faire foi, vidé 
Rbegegnen / autant vôtis en pend à l'œil. -- _ mer. 
Vegegnif —5* , f. occurrenre, rencontre; aventu- Beglaubigung, f. preuve, confirmation, alfa 
ot;"6a6, hafard. rance, atteltation,'authenticité ; Beglam 
Begegmung, f: recéption, accueil, ‚ Wäiterheng, — ungseid, lerment de crédulit. 
Irdfiltatioe, oppoſition. u. ubt, adj. avéré, accrédité, confirmé, 
—— v. a. irr. célébrer, fêter ; ‘commet. mnt VA HA ‘authentique. 
ire wné'aions forfaire | Begleiten, o. 4, ‘accompagner, conduire, 20- 
quer ; fi begeben, v. 2 fe conduire; ; s'ac. ‚ae compagnie, reconduire ; efcorter, con- 
1 côrder, fi voyer; Gott begleite euch! Dieu vous cons 
— defir, priere, demande, fouhait, “duifet . .» 
u prétention , envie; appétit; recherche”, Begleiter, stinn, conduéteur, „Arioe, guidé) 


— alliſtant. protecteur ;.é8 waren viel Leichen· 

Bege ©. a. defitet, requerir, demitdch, : beglciter, le convoi-funebre étoit nome 
piétendre ; avoir-envie, om  breux. 

voiter ; prier x tiéfaftion brgehren, ti. Begl » A cünduite, accompagnement 


‚rer, déthdrfder rdifon ; man begehret mel⸗ fuite, aſſiſtance, cortege, efcorte, convoi. 

x set nicht, on ne veut pas demoi, 45951.7 Begläden, v.a. faire le bonheur ; rendré 

titif, defirant: =: heureux, fortuné ; combler de biens = - 

Begebrlic, adj. delirable, f. Beglerlich. Beglüdt, adj. heureux, fortune. 

Begehung, f. ir de comettre, forfritures Bronaden, ‚Beguadigen, ». a. foire grace, paré 
célébration; if. conduite, comportement. donner ; favoriier, gratifier ; accorder 

Begeifern, v. a. cracher, baver fur qq. ch, une grace ; wieder begnabigen, oder in Gna⸗ 
adj. & part. baveux. = auehmen, recevoir, reprendre en grae 

Begeiftern, v. a. animer, infpirer. 

Begeifterung, f infpiration, enthoufiafme, Begnabigung, * pardon, grace, r&miffion , 
ur ” Begierde, f. defir, envie, cupidité, mitigation de la peine; faveur, privilege 5 
« affection, paflion, ardeur, goût, appétit, _ Veguadigumysbrief, rappel de ban, 
. avidité; acharnement ; concupifcence , Begnügen, v.a fatisfaire, contenter ; fi) bes 

brutalité, convoitife ; die Begierde komme « gnügen laffen,fe contenter, prendre en gré, 

mic an, l'evie me prend 3 feinen Begter- étre content, fatisfait de qq. ch. 
» Den den Zügel ſchleſſen laffen, s'abandonner Begauglich, beanugſam, adj, facile à conten- 
fes paflions, en devenir l'efclave 3 it : ‘ter, fatistaît, dontent ; frugal, 

großer Begier, avidement, atdemment, Begnugſamleit, f.contentement, fatisfaétion 

paflionnement, frugalité, | 
— ad: defireux, avide, pain or; Begraben, v. a. ir, enfevelir, inhumer, en. 

ardent , achätné; goulu ; concnpifäble ; ' terrer ; enfouir, 
besierig ;'Ueñirer, vonvoiter &c ' Begrab ung, f. enterremeñt, inhümation. 
Begſeri . paffiontément, aVidemient , Begräbniß J. m. fépulture, enterrement, fu- 
> hide begtetig ad etwas wetlangen, — obfeques, pompe funebre ; tome 


* béer, bayer: -/ beau, fépulchre ; Begrabaiptoften, les fraix- 
— — bie beglerliche Die funéraires. 
ns in dem Menſchen, dé voncapi- Begränzen, v. a, aborner, abofmer, mettre 
ible de l'homme;: : F des bornes. 
Begie mere fconenpifoe suis" Begtafen, fi, © r.verdir, fe couvrir d’her- 
Ar 3 "mou etre x be. 
PE de l'eau &c. für ; #brénver. : + % Begreifen, ©. à. irr. toucher, manker, tâter 


Bestellen, / n. nd — tatonner, patiner; comprendre, contenir, 
Begleſſer, m. arroſeur. LR LL, “renfermer, embrafler ; entendre , conce. 


Megiften, v. a. doter. * voir, pénétrer ; ; ihr begreifet mich nit, 
Beginn, m. commencement, ori ine. " vous n'entrez pas dans ma penfée ; fu &6* 
Beginnen, v.%. irr. commence ire, en.  tvcs begriffen Kun — compris, contenu 
| treprendre; er weis nicht mehr „suber "dans... mit bai begrilien , — Dre ug 


} pris 


"SES BEH “I 
pris; étre dans le cas’; ad. implicite ; Behältniß, m. f. Behälter, buffet, armoire ; 
: ado. implicitement, ( ‚archive, cache; chafle de reliques. ' 
Begreiflid, adj. compréhenfible, concegable, Schaltfam ‚ adj. ein behaltſamer Kopf, une 
+ jmaginable, intelligible , aife A compren-  mémore heureufe, bonne. 
dre; adv, intelligibleinent, claisement. .„ Behandeln, v. a, traiter, manier, conduire ; 
Begriff, ws. idée, notion, perception, entendè- . négogier ; conclure; accommeder, com- 
“ent, conception, connoiflance, compré-  poler un différend; fid bebaudelu laflen , 
j Fe es ME portée, capacité; don. ‘être traitable, étre homme d’accommode- 
‘ tenu,teneur, ſujet, maticre ; abrégé. ex- ment. 
trait, raccourci ; im Segrif fepn, re fur Behäugen, v. a. pendre, attacher, mit Tape: 
=: Je point, à la veille de... teen, orner de t:pifferie, tapifler ; etu Bett, 
Wegtünden, v. a. pronver, appuyer. _, encourtiner un lit, mettre des rideaux à «5 
Begrüßen, v. a. faluer, Faire un compliments: fit mit Huren, entretenir des garces. 
mit Loͤſung dee Sewehrs, Geſchützes, Füire Beharten, v. n. perlifter, perfeverer, être 
«une Salve; er hat mich wicht darum begri: : conftant, ferme; s’opiniätrer, s'aheurter, 
‚ Get, il n’a pas daigné m’en parler, m'en di- Beharrlich, adj perfévérant, ferme, conftant, 
re un mot; Ohne mit daxum zu begrüßen, perfiftant „ durable; adv. confamment, 
N... * . fermement, 


Begucken, v. a! regarder, mettre le nez dans. Beharrlikeit, Bebartung, f perfévérance , 


ei v. a, favotiſer. fermeté, conftance, opiniätrete. 

gung, f. faven , grace. Behauen, v. a.couper, tailler, charpanter ; els 

gen u. a.ceindre,,  . # nen Baum, ébrancher un arbre, émone 
egutern, v.a, enrichir, der; einen Stein, hacher une pierre ; Do, 

Begütert, adj. riche, opulent, à ſon aiſe.  nadder Schnur bebauen, bois lave. a 

Behargen, v. a, environner, enfermer, clor- Bebanptbar, Behauptlich, Behauptſam, ad. 
re d'une haye. foutenable, ſ. Saltbar, 

Behaaren, fic, ©. r. Faire du poil. Behaupten, v. a, foutenir, affirmer, mainte- 


Behaart, adj. qui a du poil, des cheveux, ve. nir, prouver, démontrer, vérifier, avane 
"Ja, pelu ; die Gelegenheit {ft vorn behaart cer, mettre ou pofer en fait, garantir ; it. 

"und hinten fahl, ilfaut failirl'occafñion aux s'emparer, gagner , remporter, venir à 
* “cheveux, | bout ; öt. s'inicrire en faux contre; be 
Sehacken, v. a.becher, houer toutàl'entour, haupten wollen, prétendre ; das nibt Faux 
‘ hacher , couper; einen Baum, dechaller, behauptet werden, infoutenable. 

un arbre; it. ferfouir, _ Behauptung, f. aflertion, affirmation, preu- 
Behaftet, ads, atteint, accablé de ; mit Schul: ve, vérification; gerichtliche Behauptung, 

den, Zaftern, endetté, chargé de dettes, de daß ein Dokument falſch fep, infcription en 

crimes ; mit einer Krankheit, fujet à une faux. 

maladie, Behauſen, v. a, loger, recevoir qq. un chez 


Behagen, 0. », plaire, agréer ; gouter ; ed foi. 


bebagt mir alfo, cela me plaitainfi, f. Bee Behaufimg, f. maifon, logis, demeure, loge- 


fommen, ment, réception. 
Behaglic, adj. agréable, commode, qui plait Debelf, m. excule, prétexte, faux-fuyant. 
ou agrée ; adv. agréablement. Debelfeu, id, v. r. s'accommoder; fe con- 


Debaglidteit, fagrément, plailir,commodite, tenter ; fi mit wenigen, étre content de 
Schalt, m, meines Behalte, autant que je peu, fe paffer à peu. 
puis m'en fouvenir, Bebelffam, adj, adroit, agile, fouple. | 
Debalten, v. a. irr. retenir, garder, confer- Behelligen, v. a. éclaircir; fignifier, faire 
‘ ver; im Gedaͤchtniß, retenir, favoir par  faveir. ; 
cœur, fe fouvenir, gzrdet, conferver dans Yehelligung, f. éclairciffement, fignification. 
la mémoire ; etwas bey fid, taire une cho. Bebéud, ads. vite, prompt, agile, feuple, ex- 
fe, n’en dire mot ; alles wa ihr mir fagt, peditif,adroit ; adv. vitement, prompte- 
behalte ich bey mit, toutce que vousınedi- ment, adroitement. 
tes, tombe dans un puits ; übrig behalten, Sebenbdigteit, f. vitefle, agilité, promptitude, 
avoir de refte; Met behalten, avoir raie  fouplefle, adrefle. | +. 
fon ; gagner fa caufe, fon procès; die Heherbergen, v. a. loger, recevoir, recueillir, 
Dberbanb, avoir le delfus, l'emporter; das donner retraite. 
gel, demeurer maître du champ de batail- Beherrſcheu, v. a. dominer, commander, être 
e ; wobl behalten, fain & fauf. le maître, lefouverain; donner la loi; 
Bebalter, Behälter, m. armoire, garderobe, gouverner ; maitrifer ; feine Affeften, 
arde-manger ; magalin, cave, caveau; dumpter, commander à {es palhons 3 fi 


iſchbehaͤlter, réfei voir, vivier. einen Leidenſchaften beherrſchen laſen 
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fe laiffer affervir, dominer, maltrifer par 


* fes palhons, * à 
Beherrſcher, rinn, dominateur, -trice, fou. 
9 "yerain, maître. : . 
Beherrſchung, f domination,commandement, 
“empire. | 

‚Beherzen, v. a, beberst machen, animer, en- 

‘ courager ; imfpirer du couragé, de Var- 

u; | 7 

Debersigen, v. a 

penler férieufement. 

Débrtsigung, f. exımen, müre confidération. 

Beherzt, adj. courageux, vaillant, intrépide, 
réfolu, hardi, déterminé ; adv, conrigeu 

*' Jement, hardiment, téfolument: ‚behergt 

oh, avolr du cœur, de la hardiefl:, du 
‘courage. — 

,v.'a. enfotcelet, charmer, 
DBebobelu, © a. raboter, corroyer, ebancher; 

AÆ. déniaifer, dunner dela politelle, ‘ 

Beborben, v. 8. écouter, être aux écoutes, 
épier, prêter l'oreille. = 

Behörde, f. compétence, congruité, conve- 

“ nance : z 

Bebörig, adv. compétent, appartenant, con. 
venant, congru, convenable ; et bat feinen 
bebdrigen Autheil, il a fa portion congrue, 
compétente, | 

Behu,, m. avantage, commodité, ufage, pro- 
fit, utilité, hefoin. ! 

Behutſam, ad. circon{pe& , précavtienné, 
pieviyant, lur fey gardes, avifé, ptudent. 

Behutſamkeit, f. retenue, circon{peétion, pré- 
caution, prudence, prévoyance, | 

Behutſamlich, adu.avec circonfp:@ion, adref- 

fe, précaution ; fagement, prudemment. 

Bebulflih, ads, fecourable, qui aime à aider , 
à fuulager, ferviable ; behulflich fepn, fe. 
courir, aider, er. Bi 

Bebälflichkeit, f. fecaurs, foulagement, aide, 

- afhft:nce, " 

Bebüllen, v.a couvrir, envelopper, 

Behuten, v.a garder, préferver, protéger, 
conferver, maintenır ; behäte mtr ! à 
Dieu ne plaiſe? Dien m'en préferve ! bon 
Dieu! eft-il pofihie ? behäte euch Gott! 
à Dieu; Dieu vous garde, aflifte. | 

Bebütung, f garde, protection. 

Bejahrt, adj, âgé. | 

Bejaben, v.4+. affirmer, dire oui, affurer ; 
confentir, avouer 

Bejahend, adj. affirmant , affirmatif ; bejas 

ende Meynuug Antwort, affırmative ; bes 
abeuder weifr, affirmativeinent, 

Beijahung, f. afhrmat:on, confentement, af. 
furance, aveu. 

Beiammeru, v. a. déplorer, plaindre, regret- 
ter ; es iſt ju bejammernu, il eft depiora- 
ble, à pleindre que. 

Batna, f'# plainte, regret, pitié. 

Bejammerndivärdig, adj. digne de pitié, de 


rendre à cœur, confidéter, 


— Beide, Beiden, ſ 
Belmte, f. confeflion, conféffe ; Obrenbefdie 


Sex 


„sompaffion, pitoyable , déplorable; ade. 
Pitoyablement, d’une maniere digne de pi- 
tie, 


* ?mations für une chöfe. 


eue, Beuchen. , 


Bejmachzen, v. — faire des abela- 


te, oonfeflion duriculaire ; zur Beichte ges 
. ben, aller Aeonfeße; Berichte fisen, ouir ia 
coïfeMon,.enteñdre en confeflion. 
eihten,, v.a. confeffer qq. un, entendre 
en confefhon 5 8. fe confe er, dire fa con 
‚fefhon; beidteu und Fommingiciren, faire 
fon bon jour, s'approcher des ſacremens ; 
; fe dire fon legret, avouer, trahir, accufer, 
deuancer, "" — 
Be er, m. vonfelfeur, directeur ſpitituel. 
Beichttind, n. pénitent, pénitente. 
Beichtpfeunig, Beichtgroſchen, u. denier de 
" coubefhon. "© “F0 
Beichtſtubl, m. Beläitäinmmer, #. tribunal de 
confellien, Confellionna | 
Beichtvater, 2. coufelleur, direéteur de con» 
fcience, ur | = PAL 
ide 2e. ſ. Bender, 
cit, n. hache, coignée ; hacherean, 
Beilbrief, m. contrat avec un entrepreneur 
pour la conftiüétion d'un bâtiment, ” 
Bein, ». os; Kuorpelbein, cartilage ; Darıma 
oder Bruftbein, iléon, os ilium ; Achſelbein, 
clavicule ; fptkiges Theil an den Beinen, 
corone ; Hein Bein im Ohr, étrier ; Obere 
bein, Ueberbein, ». ſur⸗os; &cdienbein, 
ñ. l'os, le devant de la jambe, la greve ; @la 
fenbein, ivoire; Falzbeiu, plioir; Sifkbe 
bein, baleine; es iſt nichts als Haut und 
Bein an ihm, il n'a que la peau & les os à 
es war mir ein Bein Im Haife teten gebliea 
ben, j'étois enoilé; ein Bein aug dem Malie 
eben, exoffer ; zu Bein machen, ollitier $ 
urd Mar? und Heim geben, toucher au 
vif pénétrer jufqu'à la moelle des os; Stein 
und Bein ſchwoͤren, jurer comme un char 
retier, comme un dragon, | 
Bein, ». jambe, picd; patte, gigot, ſerre, 
iffe ; bag bite Bein, ka cuitle ; ein 
deinmelnit brep Beinen,efcabau à trois 
pieds ; bie Beine über einauder jchlagen , 
croifer, : von einauder fchranfen,thtun,ecar- 
quiller, ouvrir les jambes ; mit ben 5 
uen ſchlentern, brandiller les jambes ; aug 
fiteden, étendre fes gigots ; lauge Bei⸗ 
ne, grandes gigues; einem ein Bein unter⸗ 
f&lagen, danner le croc en jambe, ta jam- 
bette à gg. un; fupplanter qq. un; bie 


auré halbe Bein, jufqu’a la mijambe ; auf 


den Beinen ſeyn, être fur pied ; er kaun 
nicht auf den Beinen ftehen, il a de la pei- 
ne à fe tenir droit, fur fes pieds; auf 
ſchwachen Beinen fteben, être mal dans fes 
affaires; étre mal fain; wieder gi ie 

crue 


- ré co 
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„.. Beine ‚kommen, fe remettre,-redrefler Les - hargnémxsquerelleux; adv, d'uné maniez 
affaires; einem auf die Beine helfen, faire re mordante &c. TEE 
„2a fortune degg. un ; cine Armee auf die Beifferlein, ». fe dit oulg. des dents qui viens 

Beine bringen, mettre [ur pied une armée; - nent aux enfans, N Ze 
| eimem Beine machen, faire,häter, aller, Beiſſigkeit, £ mordacite. TSH ES 

… marcher ; id will dir Beine machen , je Beißteufel, m,.quiaime à gronder, quetel. 

vous apprendrai à marcher; deu Kopfzwi: leur. VER 
feu Die Beine nehmen, s'en. aller, courir, Beiß ms: dent incifive; den Beißzahk 

:, fuir au plus vite ; maß. man wicht im Ko: een, rabattre le 
pfe bat, muß man in Beinen haben, qui n'a Beißgange, /. pincette ; tenailles ; fig. fem⸗ 

e ques de mémoire, a des jambes ; les jam- me ou fille qui aime à quereller: °" ; 


patıllent pour la tete, Belge, f. macération ; tan; marisade ; caé 
Dam olifzague, orfraye. . theretique; Meigerbetge, chaffe du-héron ; 
ilibruch. m. fraêture, rupture d'os. in der Beige liegen, être malade, (des malus 
Beindrecsler, »s. tourneuren os. dies fecrettes ou honteufes ) Eu 
2 ern, adj. d'os, fait d'os, oſſeux. Belgen,v. ». macérer ; faire tremper, faire 
Di des Merturs, talonniere. rouir, amollir, attendrir dans du vinaigre 
Beiuftaß, mn, carie. — … &c. mettre le onir en tan; donner ile taf _ 
#,.fquélette.. . ,  . aux cuirs , confireune peawÿ chafler au 
8 enij, m. cuiflard. vol, f. Baigeu, - : DR — 
tinbaft, adj. dur comme un os. 5 fs Bélssuber, m. plein ; -échaudoir, 
Drinhaus, ». charnier. den, o. a falir, feuiller de merde, em- 
En Pen eure der — Gelallaye 
€, J+ emoonure 05, . r e ©, a. endurre de.c K, 
nicht, beinig, adj. ofleux, oſſu. Belämpfen, vi a. : feine Leidenfharten, dom- 
f„ emboiture de la jambe. pter {es paffions, f 


ufleiber, pl. chaufles, culottes, haut de Betannt, adj. connu, avéré,conftant, certain, 


chauſſes. Lara notoire ; public, manifefte ; célebre ; fa- 
Brinluote, m. condile. meux; familier ; befannt machen,publier, 
Beiutoͤrpet, m, Squelette, fire connoître;rendre public,célebre ; fi 
Beiuſchienen, pl. cuiflards ; éclifles, torches,  befannt maden, fe faire connaître, fe pro- 
fénons, . ; ré adtr duire; faire ou lier connoiflance nvec gg.) 
Beiskohl, m. bette, bette-carde (e/pece de un; fi ein Bud betannt machen, fe fa- 
choux.) ’ miliariferavec un auteur ; er iftüberall bes 


Beiflen, ©, a, irr. mordre, piquer, picoter;  faunt, il.eft connu comme le loup gris ; 
_ demanger, chatouiller, cuire; fe querel- gang befannte und abaedrofene Sachen , 
ler; Faire tort, du mal ; fit in die Nägel lieux communs, chofes rebattues. 
en, mordre les ongles, fe fâcher ; ein Betannten, v. a, charpenter, équarrir. 
ter Hund beißt nicht, morte la bête Bekannter, m perfuume de connoiflance ; er’ 
mortle venin; chien mort ne mord plus;  iftmeinalter Bekannter, c'eft une de mes 
bas beißt im Hals, cela prend à la gorge ; | anciennes connsiflinces. 
ein Heiner Rauch beißt ibn nicht, il ne fe re- Bekanntlich ads. connu ; adv. comme on fait, 
bute ps og fi peu de chofe 3 er wird Did Hefauntmachung, f. publication, 
„nicht beiffen, ilne vous mangera pas ; et Belanntichaft, / connoffance ; amitié, habi- 
‚ bar weber zu beiffen, noch zu magen, il n'a tude, familiarité, privauté. 
pas de quoi gruger, de quoi frire ; il ron- Bekaͤmpfen, v. a. attaquer, combattre. 
€ fon ratelier, {a litiere; fit uutereinan Begehren, ». a. convertir, détourner du vice, 
er, s'entremordre ; einen hinaus beiſſen, - corriger ; fich,fe corriger,s'amender, fe con- 
faire retirer qq. un à force de gronder, de  vettir, revenir de fes erreurs. 
medire ; FraBen wo es beißt, gratter où il Bekehter, m. convertiffeur, miffionnaire. 
dimange; appliquer le remede conve- Setehtlich, adj. convertible, convertiffable. 
noble ; Die Zähne zuſammen beiffen, grin- Sekeht, part. &9 adj, converti; ein Meubes 
cer les dents; ins Gras beiffen, mordre la fehrter, nouveau converti, un profelyte, 
poufliere, reflerfurle carreau, Betehrung, f. convertion, amendement de 
Beiffen, /. #. moriure, piquure; démangeai- vie, oorre&tion, refipifcence, 
fon a. — ————— — Bekennen, ©. a. avouer, reconsoitre, confef- 
remord reproche de conſcience; et fan fer; u einer Reli efler une 
er Beiſſen —— laſſen, gs fauroit fe paf- —— — 
er de morore, de piquer les gens, fenner, m. confefleur. 
Deiffeud, beificht, beiffig,adj. mordant ; mor- a fe 
dicant, piquant, äcre, corrofif, cuifant; © * $, m. aveu, confefhon, met, 
j $ e⸗ 
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Belielen, w.«. empenner, garnirdeplumes 


un clavecin, 


BER 
Belöfligen #0. nourrir, entréténir, défines 
D la table; les alimens. F 
Becken, ,:baffin, lavoir, lavemain. Betbftiguug, À nourriture, entretien, alimen- 
Beklagen, v.a. plainte, lamenter, déplorer, tation. its 
regretter, avoir pitié oueompallion; fich, Bekraͤftigen, ». a. confirmer, atteftér/'erti. 
fe plaindre de; faire des plaintes felamen- fier, alurer, ratifier ; cowfolidet ; eihen 
‚Kontsakt vor Bericht bekraͤſtigen aff en, réa 


ter, 5 
Brllagen, Sn, Bellagung, f: plainte, pitié, . liferun conttat. 

regret, fon. °; Betréftigung, ‘confirmation, affurance, ra: 
Wellagenswerih, beflagenswürbig ; adj. dé. tification, eertifivation, - ‘ - --" ‚Id ‘à 

plorable, pitoyable, digne de pitié. ; Bektaͤnztu, v.a, couronner de fleurs, ceindre. 

Hagter, Bellagt f. acoufé, intime, défen: Befticgen, v. a, faire là guerre, envahir, _ 
_deur, defenderefle, «..:;. u: Velriegung, J. attaque, envahillemeht,' ih» 

u.“ trier, éplucher; piller, ron- valıon, - =": ale >78 — 

Ber. = Befrônen, wa; couronner. : -*: à 
Belieben, v. a; coller, afficher ; #. m.:s'atta: Betuͤmmern, », a. chagrinet , affiger fi. 
OO 15 ads nie QE ch. cher ;-faire:de la peine, embarraffet, in- 
Betlecken/ w..a. fouiller, tacher, falir; tache. quicter; fi, s’affliger, fe chagriner, être 
: ter, noircir;machurer, 909 «u» 7,3 en peine, être chagrin, inquiet &c, fe dés 
Belledung, f. fouillure &c. ... ” : foler ; fe foucier, avoir foin ‘de - ? fe mé: 
Detlelben,v. « enduire devalle de terrégraf ler de ; ex detammert fit unintchts,”il ne 
- fe; ©. #:prendre racine,reulir, : : % } end 


fe foucie de rien ; was bekumn 
Berlleiden, v.a. habiller, vetir, revétir; ta. Das? de quoi vous mettez vou en peine? 
ifler, garnir, tendre une chambre; eig bekuͤmmert euch nicht um'mich, ne foyez 
t, avoir, exercer, remplir; adminiftrer pas en peihedeimoi, 2" ne 
unecharge, un emploi; être pourvu, re- Belünmierniß, f. chagrin, péine). afki&ion-; 
vêtu d'un emploi ; Mal mit: embarras, angoiffe, t ;Touci ; foin. 
Mauer, revécir le rempart d'un mur, . WBelümmert, adj.afflige, en peine, ‘embatra£. 
SDetleibung, f habillement, vêtement; gar- fé. ee 
-niture; adminiftration; revétiflement , Belümmerung, f. artêt, failie, 
- incruftation ; bordage d'un navire. : Belachen, +. à rire, fe rire, fe moquer, 
Betleiftern, v. a, ooller, enduire-de colle &c. Belachbat, adj. dont on peut fire, +“ 
. fig pallier. eladen, v. a. charger, furchargér, accabler; 
Bellemmen, ©. a ferrer, faifir le cœur; ein ben Magen beladen, charger l'eftomac ; 
. von AngftundZraurigfeit beklemmtes Herz, mit Schulden beladen, chargé, accablé de 
un cœur boufhi de déhait, dettes, Ge St 
Bellemmung, f ferrement , faififfemet de Beladung, f: charge, fürcha e,accablement, 
caur. Belugern, v.a. allıeger, inveftir. 


Beklunkern, fich, v. r. fe crotter. . Belagert, part. & adj. allige ; pl. die Bela⸗ 
eltlügler , ſ. Klügling. F gerten, les afhégés. F 
luͤgeln, v. a, critiquer, examiner trop ſub · Belagerer, m. affiégeant. = 
-tilement. —— fiege ; blocus. x z 

7 . | elaugen, w. a, intenter un procès , ıme 

pare po im ab Jugement, examen aétion, accufer, pourfuivre en juftice, por» 


ter plainte ; concerner, regarder, touchér, 


Bekommen, ©. m. irr, recevoir, prendre, ob- appartenir ; was mich belaugt, quant à moi, 


tenir; er bat Luft bekommen, il lui a pris 
envie, fautaifie; Miffe belommen, fe fen- 
dre; farder; Zähne, Faire des dents ; Aug: 


our moi; pour ce qui me regardes pein⸗ 
dbelangen, Faire le procès à 4q, un; le 
pourfuivre au criminel. , 


fpeu, Laub 16. jetter, pouſſer des feuilles , Belangend, cons, quant A5 pour, touchant, 
des bourgeons ; eine Krankheit, gagner Belangung, f. accufation, plainte, pourfuite, 


une maladie, étre pris, attaqué d’une ma- 


action, 


ladie ; zu befommen feyn, fe trouver; es Belaften, f. Beladen. 
iſt uidt mehr zu befommen,il n’y en a plus, Belatten, ©. a. garnir de lattes. 
on n'en trouve plus; ».#, das befümmt Belauben, v. a. couvrir de feuilles, 
mir wohl, cela me fait du bien, je m'en Belaubt, adj. feuillu, touffu, To 3 
trouvebien; es wird ihm belommen, wie Belauern, v.a. épier, efpionner ; être, fe met- 
dem Hunde dns Gras, il en fouffrira, s'en tre aux écoutes ; tendre des pieges, dıcfler 
trouvera Fort mal; il n'y gagnera que du des embuches, fe mettre en embufcade, 
chagrin ; wohl befomme es euch! grand Belauf, », le montant, le tout, la fomme to- 
bien vous faſſe; prouviffe ! tele. - 

— zZ Belau: 


BEL BEL 5 
Belaufen, or. faire letonr; ſich Te moriter, ſehr belefener Maun, un homme d’une 
faire ; die Mechunng beläuft fo hoch, le — lecture. 
‚ = eoimpte fe mionte à tanits die’ wi Belefenbeit, f. lecture; Teienoe acquife pat 
fit belaufen,te chienne eft en chaleur ; die "une grande lé@ure 
. OR fi) belaufen, la chatte eft pleine, Beleuchten, ©. a, éclairer ; 3, ‚gonfiäkrer, exe 
Belaufung, f. accouplement ; montant &c,  miner de près, 
Belaſtigen/ v. #. char +5 fürchar ger;' être à Beleuchtung, ‘illumination; S. Ac examen, 
© charge; incomm "teurmentet, cha- ze 
8 Riga, in moditö;ch gri oppref ——— — 
‚f. incom a n, 0 r er ; gronder, grommeler, ner . 
: fion e f FF Belfern, AA," aboi, aboiement, elabaudage 4 
claittes, ©. a. obferver, être zei soute : 1iglapiflement ; gronderie.- 
Beläuten,w. a; ſonner la mort Beifter, m. gtondeur, grognetrt. 
Welchen; v. a, animer, Wi REN ee. Belieben, v. a. agréer, accepter, téfondée 
Belebt, adj. vif, enjoué, énimé; royeux cohclüre; om plaite, être-au gré, ad 
Belebung, f. animation; cation, feu VE : goût} fit belieben Taffen, aimer, avoir du 
vacité, . —— avoir pouragreable, 
Belecken, va. cher ; ‚oe, à Bra Iteben iin: 6, gölt, plaifirs sertie} 
ro uit, déchar- envie, volonté ; nad) en à res 
EVA — —— "po cation, docu- "à fonbäie; a 8086 ; z es redet in eurem Be 
hr * vous n 'avez qu'à. —— 


5* —6 

ver, vérifier pue ey ver, gelé ig, adv. arféable. ARR. De 

«-cârrelét une —— Won Beltebt, adj. agréable ; fi daien mise, 
ner ;-mit Strafe, PANNE A; infi.. - ‘fe faire aimer attirer l'approbation, fé ren- 


er une peine ; fit — Geſchaͤſten, dre agréable ; gagner les bonnes grâces, 
e-charger de beaucoup d'affaires ; bag Volt Beliften, ox à, prendre, attraper, par fineffe ; 
* Schatzungen, charger le peup le d'm« tromper ; dupe 
_ pôts; impofer- des droits ; eine Stute, Beuſtuug, f. tromperie, fubtilité, Suefle , 
Hand ; Couvrir unécavallé, une chien- _ fupercherie, 
ne; élue Gau, verroter; def Wolf belegt Belch,v. ñ. Ir. japper, glapir Ee. f Bel⸗ 
bie Woͤlfinn, le loup allignelaloue,  ferm 
Belegung, j: bordure, bord, garniture, orne- Bellen, S. LE aboi, aboiement, —— 
ment ; carrelure, carrelage ; vérification, Belobt, adj. louable ; st. cité, all 
impofition d'une taxe ou d'une peine , j. Delobnen, v. a, récompenfer, remunerer; fa. 
Bel. ‚lärier, payer ; 8 belohit ſich nicht die SR» 
Weichnen, ©. a. doiimer l'invéftiture, inveftir, _ be, ce n’elt pas la peine. 
. inféoder; belebnt werden, prendre l'inve. Belohnuug, f. récompenfe ; 54. rémunération; 


fiture, ‚falaire, loyer ; payement, 
Belehnter, m, vaſſal, feudataire, Belufen, v. a. duper, efcamotter, tromper, 
Belehnung, f inveftiture, inféodation. iouter.  _- 


Belehren, v. a. inftruire, informer ; ſich be: Beluchfung, . tromperie, filouterie, fuper- 
» Lebren laffen,s’informer, prendre avis, con- cherie, tineffe. 
fulter gg. un; être docile, entendre rai. Beluftigen, o.a. faire plaifir, divertir, récréer, 
réjouir ; fit beluftigen, fe divertir, fe ré. 
Belehrung, f. inftru&ion, avis, information. jouir‘ prendre plaiſir. 
Belciben, v. a. donner, prendre un corps, Beluſtigeud, adj. réjouiffant, divertiffant , 
Beleibt, adj. & part. qui a un groscorps,em: _.plaifant, 
bonpoint ; corpulent. Belnftigung, £ divertiffement, récréation ; 
Beleidigen, v a. offenfer, injurier, affron» _plailir, réjoniffance, paile-temps, 
ter, outrager, choquer ; défobliger ; ſich Belügen, v. a. irr. tromper par des menfon- 
beleidigt halten, s — fe foandalifer , ges, mentir ; calomnier, noircir. 


* fe trouver offenfé, choyrıe &e. Beljen; v.a, greffer, enter; in die Rinde, 
Beleidigend, adj. offenſant, injurieux, cho- enter en couronne; in den Spalt, enter en 
nant, outiagennt. —— die Blattern, inoculer la petite vé. | 


Belcidiaer, m offenfeur, aggreffeur. 
Beleidigt, der Beicidigte, / 1m. Poffenfe. scher, m. Belgreis, n. greffe, ente; Belgs 


meffet, entoir, gretfoir. 
—— * offenfe, injure, tort, affront, open, f: m, Blum f. enture, entement , 
outrage. empeau ; das Blattesbelgen, l’inooulation 


Belefeu, adj. qui a beaucoup de leture ; ein de la petite —— & 
(mas 
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Bemalen, 0, a. peindre, barbonilters? -:1 jalouſie das Zandwerk beneidet 
Bemaften, v. a, mâter. CRE einander, le potier envie au potier. 
Dernaftung, f. mâture. — — hinen, v. a. irr. prendre ôter, retran- ' 
Bemauren, ©. a. murer; clorre,entourer de cher ; priver de-; bie Luſt, faire perdre 
murailles. ..., : . l'envie ; den Gejfmad,le gout; die Furcht, 
Bemaufen , f. Béftchlen. die Sorgen, raflurer, délivrer des foinsy 
Bemadtigen, v.a, mettre en pouvoirsauto aider, foulager ; die Uusfidt, ôter la vues 
riler ; fi bemaͤchtigen, v. r. s'emparer ; den Zweifel, Irthum, desabufer qq. un de 
„fe rendre maitre, fe fafir de». ..fubju- ſon erreur, doute ; bas beuimmi der Gas 
guer, s'affujeitir. AR che nichts, cela ne fait rien a l'affaire, 
tigung, j. prife, occupation. Benebmung, f. action d'ôter ; it. ademption; 
Bemaͤnteln, ©. a. pallier, déguifer, cacher,  proleple. . 
colorier, couvrir, plâtrer, farder-; prérex- Veneumen, vw, à. irr, nommer, appeller; dés 
ter; flatter le de, 2, figner, déclarer ; aligner, déterminer, fi» 
äntelung, f. palliation, exçule, flatterie. _ xer.un temps &o, 
tn, #. a. waitriſer, dominer ; fit, Bencuuung, dénomination, nom, impofi« 


notation. , . — 
Bemittelt, adj. qui a du bien, riche, opulent. pteſſe, barre, batreau; la. ungeſchicti 
{ gi grober Bengel, lourdaut, ruftse, ruft; 7 


molefter, incommoder; fit bemühen, v.r. ,mäâtin; ein fauler Bengel, lendore.  » 


il bat l'air, il abeau faire. . bien baftonner qq. un, 
— effort, fatigue, peine, foin ; Beniemen, ol. ſ. Beueunen. 
empreflement, incommodite. - : Beniefen,v. a; irr. confirmer par un éternue- 


voifinage. — 
Benachrichtigen, v. a. donner avis,informer, mettre à fon ufage. 
evifer, fignifier, Benubung, f. ufage. 


| Denain, f. dommage, fort, préju- on Amt, exercer fa charge, [on emploi. 
Ice, 
Benagen, v. a. ronger, brouter, manger. Beobachtung, f.obfervation, obfervance, foin, 
Benamen, Benamfen, v. a nommer , fur: exactitude, — ponctualitẽ. 
P 


nommer, appeller, Beobachtungsgeiſt, m. efprit d'obfervation. · 
Benahmung, j. dénomination. Beordern, v.a. donner ordre, ordonner, coms 
Beuaſchen, v. a. manger par friandile, tâter, _ mander; afligner; envoyer, députer, 

goûter, rogner, Bedlen, ?. a. oindre d'huile; fid vedlen, fig. 
Benaͤhcu, ». a. coudre, raccommoder, rapie- s’enivrer; wie bat er fid beölt ! ah qu'il 

ceter, rapetaffer. et faoul ! 
Benebeln, v.a. couvrir de brouillard ; ob- Bepaden, ©. a. charger; remplir. 

fourcir, offufquer. Bepauzern, v. a. armer, couvrir d’une cui- 
Benebſt, adv. ontre cela, en même temps,  rafle; fit, s'armer de, endoffer ka cuirafles 

conjointement; prép. avec. Beperlen, #. a. orner de perles : 
Beucbepen, v. a. bénir, louer, glorifier, Bepfdblen, v.a. garnir de paliffades, de pieux, 
Benecbevung, f. bénédiétion, louange. d'échalas ; paliflader, échalaffer, palier $ 
Heuedittenttaut, #. chardon benit, bénoîte, _ borner avec des poteaux. 

galtiot, caryophyllata. Bepfäblung, f éhalaflement. 
Benetiltenwurzel, f, recife. Bepflanzen, v. a. planter une terre de ,. Fes 
Benebittiner, :rinu, bénédiia, -ne, peupler un verger. 


Dencideu, v. 0, envier, porter envie, avoir de Bepflanzung, /. plantation &c. une 
[4 


BER BER 0m 


Bepflaftern, v. a, paver; appliquer des em- : pte, für le compte,oder en ligne decompte; 
plätres, Ä : . Compter it, rendrecompte; compter par 

Bepicken, v. a. picoter. . . . . bref état, . 

Bequem, adj. commode, convenäble, propre; Berechnung, f, comte. Le 
habile ; facile, difpofe ; qui eſt à fon aile, Betediigen, v. a. autorifer, donner le droit , 
arfe,accommode ; etiftbequem,fann nichtd le pouvoir, la puiffance, fonder en droit. 
vertragen, il eft délicat & blond; er fiptda Berechtigt, adj. autorile, fondé, en droit. 
recht bequem, il eft là comme un’ coq en pä- Berechtigung, f. droit, autorifation. 
te;. begneme Schiffzeit, armogan à mas Berebem, v. a. faire croire; perlugder ; en 
den Sie ſichs bequem, prenez vos aifes, faire accroire, en doner à garder ; ſich mit 
faites vous commode, einem, conférer, s'aboucher. avec qq. un, 

Bequemen, v. a. âccommoder, adapter, aju- _ le confulter. 

fter, difpofer, faire réloudre, porter qq. un Berebfam, beredt, adj. éloquent, perfuañf ; 
à qq. ch. fit, fe difpofer, ferendreä,s’ac- MES. beredfamer alé baares Geld! l'ar- 
commoder , ie réfoudre ; être. d’humepr, A comptant eft un excellent orateur, 


n ntir, . te ‘ uf: u él ucnce, 
Bequemlich, adv. commodément, aifément, —— £. perfualion ; conférence, abou- 
chement, : 


. convenablement. : 

Bequemlibieit, f. commodité, convenance , Betegnen, ©. #. mouiller de la pluie. 
aıfe ; aïfance ; feiner Bequemlichkeit pfies Betelben, v. a. irr. frotter. 

. gen, prendre fes aifes, s’accommoder. Bereichern, v.a. enrichir, engrafler ; aggran- 

Berahmen, ©. a. mettre dans un cadre, dans _ dir. 
une bordure, encadrer, border. Bereicherung, f. enrichiffement, aggrandif. 

Berappen, v.a. breteller, enduire, gratterun _ fement, 

. murs fg. fit berappen, s'enrichir, fe re- Bereifen, v. a. garnir de cercles, de cerce- 

- mettre, fe ravigotter. - aux ; v. #. embruiner, être couvert de gé- 

Berafen, v. a. gazonner, couvrir de gazen. _ lee blanche, de frimats. 

Beraſpein, ©. a. rogner, limer, ‘polir avec la Bereit, adj. prêt, prompt, difpolé ; prépa- 
lime, Fr ze; fit bereit maden, balten, fe préparer, 

Berathen, ©. «. irr. donrier confeil, confeil: _ fe tenir prêt. | 
ler, mettre ordre, pourvoir, aider, aflifter; Bereiten, v. a. préparer, difpofer, apprêter ; 

- fi, confulter, prendre conſeil. à —— fervir ; Leder, corruyer, tanner, 

Berather, m. confeil, aide, avocat, afler le cuir ; confire une peau; ein 

Beraréiogen v.a. confulter, délibérer 5 ferd, dreller un cheval, ſ. Bereuten. 
fich, r,enfemble, tenir ou prendre Bereitend, adj. préparant, 

. confeil, Bereits, adv, déja. 

Beratbfdlagung, f. délibération,confultation, Bexeitſchaft, f. appareil, préparatif, diſpoſi- 

Berathung, j. confeil, afftance, aide, ſe- tion ; piquet ; in Bereitichaft ſtehen, être 

__ cours. tout prêt; à la main, à portée. 

Berauben, ». a. dérober, priver, fruftrer, dé. Bereitung, f. preparation; eines Tuchs, ré- 
pouiller, ravir, enlever, voler, dévalifer,  parage, façon qu'on denne à un drap; der 
détroufler ; der Mannbeit, châtrer, dévi. wollenen Zeuge, cati, définitif; des Leders, 
rilifer, rendre eunuque;chaponner 5; des  corroi, coudrement ; dem Leder die Be» 
Seſichts avengler, crever les yeux ; der _ teitung geben, Aamber le cuir, 

, dépuceler, déflorer. Bereitwillig, adj. prêt; prompt; beteitwils 
uswertb, ads. privable. ligſter Diener, tres-humble ferviteur, 
aubung, f. dépouillement, privation, ra- Bereitwilligteit , f. promptitude, emprefle= 

viflement, détrouflement, denuement, ca- ment. 

ftration, défloration, vol, rapine ; pillage, Berennen, v. a. alfaillir, bloquer, inveltir. 


péculat; expilation. Berennung , f- blocade, blocus, inveitiffe- 
Berauchen, v. n. enfumer, s’enfumer. ment, affaut, 
Beraumen, v. a. marquer, fixer un terme, Bereuen, v.4. fe repentir, déplorer, plain. 
Berauichen, ». a, enivrer, faouler. dre, regretter, 
Beraufcht, adj. ivre, faoul.. : Bereuten, v. a. irr. drefier, piquer, manier 
Beräuchern, v. a, enfumer ; .parfumer, en.  un-cheval. 

cenfer. Bereuter, m. écuyer, piqueur, 


Beraͤuch Mencenſement. Berg, m. mant, montagne ; Berg in der 
Berbisbeer, Berberbeerfiraud, f. Epine, vi-_ Hand, mont de la main; über Berg und 
nette. - -, Æbal, par monts & par vaux; biuter dem 
Dercan, barracan, bouracan. Berge-balteu, cacher, dillimuler ; tarder » 
v. a, fupputer, mettre en som- différer, temporiier ; güldug Berge veripres 

(y 


= 
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den, promettre ınonts.& merveilless An: Beratath, m. arfénic rouge. : -* : 2 
tea am Berge, au pied de .la montagne ; Bergſaft, m. eſpece de mineral. 
den Berg binauf, hinabſteigen, nonter.de- Deryfalg, m. fei de montagne, fel de mine ; nis 
fcensre la wonta;ne ; elnen Berg erftel- tres lalpetre z 
. gen,gagner le haut de la montagne; Berg Bergianidel, m. graffette, 
ab, Berg nieder, Berg unter,;adeo, en defcen- Bergſchloß, ». château fitué fur nne monta. 
dant; Bergan, Berg anf, en montant;es  gne. , 
gebt mit ihm Berg ab, fe. affsires-vont:en Beryfbreibet, m. contrôleur des mines... ° 
décadenie ; 11 eſt fur le déclin de l'âge ; il Bergfabt ; A ville fur des montagnes, vil. 
à un pied dans la foffe. De e près des mines, 


Berganioktenbirn, bergamotte. Bergtheil, w. partie, portion aux mines. _ 
Bersampfer, m. rhubarbe fauvage. Bergung, f. ation de cacher ; diffimulation, 
Dergam:, n. tribunal des mines. Bergwachs, n. bitume, pilfaplatum; gagate, 
Bergart, f mineral, colombin, plombagine. Betgwegerich, m. alisına de matthiole. . 
Betabauer, m, mantagnatd, Bergwerk, ». mine, miniere. : 
Bergblau, m. azur, bieu de montagne, cendre Dergweien, ». métallurgie; tout ce qui ap- 
d'azur, chrylocolle. pärtient aux mines. 
Bergbdifiel, f. artichaud fauvage, épine blan- Berywiffenihaft, f. métallurgie, minéralogie, 
che, fauvage, : Bergwohner, m. — ſ. Bergleute, 
Bergen, v. a. cucher, diſſimnler. Dergsinnober, m». cinabre naturel, minéral, 
Bergen, Bergen ville en Norweg. Beridit, m. rapport, avis, relation, avertifle- 
Bergevoich, ». épine blanche. .  ment,information ; Beridt erftatten, fais 
Bergerz, #. mine, métal crud, “- _ rerapport, rendre compte, 
Bergeule, f. chouette : Berichten, ©. a. avertir, mander, avifer, ins 
Bergfluͤſſe, pl, Heurs métalliques: former, inftruire, écrire, faire favoir, don- 
Berggang, m. veine métallique. ner avis, rapporter, faire un rapport, üne 
Verggeift , |. Bergmannlein. " relation, un référé; expliquer; wie man 
Berggeld, #. ocre, chryfocolle, +... + berichtet, ſuivant les avis reçus ; à ce 
Berggenoß, m. qui part auxmines - qu'on rapporte. 
Berggericht, rn, tribunal des mines, : Berlechen, v. a. irr. fentir, flairer: 
Berggrän, ». cendre verte; verd de monta- Berill , m. b£ril, 
gne, boras, bouras, colle d'or, Berinden, v, a. pourvoir d'une écorce : dad 
Bergharz, #. bitume, Prod berinbdet fit , la croûte fe forme au 
Bergharzig, ads. bitumineux. ‘pain, 
Berghauet, m. ouvrier anx mines, Deritten, adj. monté, équipé ; : machen, mon- 
Berghauprmann, m. intendant des mines. + ter, pourvoir de chevaux ; remonter un 
Berghauptmannfchaft, f. intendance des mi- cavalier &c, : 
nes 5 Berigen, v. «a. égratigner, fendre en plufieurs 
Berghuhn, m. poule de bois, francolin. endroits. | 
Bergig,bergicht, adj. montagneux,montueux, Berline, Berlinerfutfbe; une berline, 4? 
Bergfappe, f. cappe, bonnet dé mineur, Berme , berme, | 
Bergtiuft, f. précipice, antre. Bernhard, Bernard. | 
Serglnappe, Bergmann, »ı. ouvrier aux mi. Berubardiner, «tinn, Bernardin, -ine, 
nes, mineur. Berunſtein, m. ambre jaune, fuccin; Bern⸗ 
Bergkriſtall, m. criftal de roche. cinbrechéler, tourneur en ambre janne 5 


conformément à leurs ulages. ; rofeaux, 
Bergmännlein, ». efprit folet dans les mines, Beroften, ©. ». fe rouiller. 
Bergmaus, f lemmer. , Berdteln, ©, a. marquer de rubrique , de 
Dergmeifter, m. infpeéteur, maître, directeur craie rouge, | | 
des mines. Berſch, Berfid, un perche, (poifos.) 
Bergmiünge, Bergpoley, f. calament, origan, Berfhtol , ſ. Witſchlohl. 
pouliot fauvage, pouliot de montague. Berften, v. n. irr. crever, fe crevafler, fe fen- 


Bergord J. % Bergrecht. … dre, fe gercer ; vor Zorn, crever de depitz 
Bergpeterlein, m. perlil de montagne. vor Rachen, étonffer, fe pâmer, crever de 
Bergraute, f. harmale. rires; das Verſten, Fente, crevafle; gers 


Bergredt, n. droit, réglement, ordonnan- sure, mûle. 


ce qui regarde les miues, police métallique. , | —* 
Betgriter, m, juge desmines, Bitſtend, adj. fendu, crevé, Fra * 


\ 


BER’ . BES 79 


Bertram, Bertrand, en » Befagt, adj. le dit, mentionné, fufdit. 
Bertramwurzel, f. pie d'Alexandre, pirette, Beſagen, ©. a. prouver, faire foi, avérer. 
pirethre, ptarmique, . Beſalben, ©. a. oindre; fe Falır, 


Beruf, m. vocation ; charge, emploi, office; Befalbung, f. on&ion; faliffement, 
man muß in feinem Beruf bleiben, il faut Beſamen, v.a. enfemencer. femer ; fid, 
que lachewre broute où elle eft attachée.  *vigner, engrofler , s’augmenter ; blefes 

Berufen, v. a. érr. appeller ; mander, faire. Kraut befamt (id von felbft, cette herbe 
venir; douner une vocations. dad Voll  provigne d'elle-même. 
uſammen berufen, convoquer le" peuple ; Beſamet, adj. boutonné. 
fa, v.r, en appeller à, . (s’en rapporter; Befamung, f. proviguement, augmentation. 

ein Obergericht, en appeler à la ju. Befänftigen, v. a. appailer, adoucir, modérer, 
ftice, à la cour fuperieure, au tribunal fu- ramener. 

. perivurz aufeinenSeugen,provoquer,s ’en-Belänftigung, j: adouciflement. 

rapotter à un temoin;fich auf ſeiue Unſchuld, Befsuen, ». a. falir, gäter. 


prétexter fon innocence, alleguer.- Befaufen, ©. a. irr. enivrer, faouler; fi", 
Berufsrecht, ». droit de patronage; der das s’enivrer, fe faouler, chocailler. 
Berufsrecht bat, patron, collateur. ° Beſatzung, f. garnifon. 


Berufung, f. appel, appellation, vocation. Beſchaben, ©. a. racler; froiffer, ufer à for. 
uben, ©. n. repoler, s’appuyer ; démeu- ce de porter, 
rer, tenir, dépendre; es beruht alles auf Beichädigen, v. a. endommager, nuire; blef- 
ibm, tout roule fur Ini, tout dépend de ini; fer ; beſchaͤdigt Holz, bois charmé. 
il eft chargé detout ; vulg. ileftle fadto- Beftdbigung, f. endommagement, bleſſure ⸗ 
tum ; es dabey beruhen laffen; s’entenir là; dommage. 
beruhen laffen bis auf eine andere Zeit, dif. Beſchaffen, ad. fait, difpofé ; conditionné ; 


férer, remettre à un autre temps, nadb dem die Sache beftaffen, fe lon natu- 
erubigen, v. a. appaifer, calmer ; fit,fere- re de la chofe; die Sache ift fo be , 
mettre, devenir tranquille, Le calmer, . la chofe eft telle, eft ainfi, en cet état, 
Berubigung, f. calme, tranquillité. reud une telle face; id weis, wie er bes 
Beräctigen, v, a. faire courir'un bruit ; dé- Rouen ift, je fais commert il eft fait, je 


crier, diffamer. connois {on humeur, naturel &c. die Welt 


Berèchtigt, adj, décrié, diffamé, - : ift fo beſchaffen, ainfi vale monde, 
Mieräden, v. a. décevoir, attrapper, furpren- Befbaffenbeit, f. difpofition, propriété, état, 
dre, tromper, | humeur, tempérament, naturel ; face d'u 
SBerüdung, f. furprife, tromperie. ne affaire ; température de Pair; e$ bat 
Berühmen, fih, ©. r. fe vanter, ſe glorifier -mit diefer Sache eben die Beſchaffenheit 
“ 4 Aldor. ileneft de cette affaire tout com 


Berhbmt, — célebre fameux, renommé, me de, e 
illuſtre; Aoriffant; berähsme maen, ren- Befchäfftigen, ©. a, donner de l'occupation, 
dre —— ee nee rs du SU > ocsuper ; — ge N 
- crédit, du Inftres illuftrer; fi beribmt Be adj, occupé, embarraflt, em 
un — ignaler fe rendre célebre, F pe a 2 ré — 
tirer de la réputation, du crédit, chaͤfftlgung, f. occupation re - 
Berühren, v. a. toucher, manier, täter, tà- net, embarras. — 


tonner; eſfleurer; regarder ; concerner ; Beſchaͤlen, ©. a. écorcer, ôter l'écorce, la 


faire mention , parler de; chenbin berüfe peau, peler; couvrir, faillic la jument. 

ten, toucher légérement ; ein Weib, con- Befhäler, m. étalun. 

cher avec une femme, toucher à nne fem- Beſchaͤmen, v. a. faire rougir, faire honte, 

me; berübrter maffen, de la maniere ſuſ- confufien ; mortifier, chagriner, 

dite, mentionnée. end, adj. mortifiant, humiliant. 
Berühren, Sn. contact. Beſchaͤmt, adj. confus, honteux, humilié. 


Berührung, f. attouchement, maniement ; Beſchaͤmung, f. honte, confufion, humilia. 


eine kleine, un acces apopleétique, tion, mortification, 
Berupfen, v: a. plumer; deplumer, efcro- Befchatten, v. ». Faire, donner de l'ombre, 


quer, ombrager , enombrer , couvrir d’embre * 


Berußen, ©. a. noircir de fuie. offufquer; obfeureir. 

Befaten, ©. a. charger, remplir, fournir les Beſchauen, v. a. voir, regarder, confidérer , 
hes de qq. ch. fi, fegarnir, fe remplir «xaminer. | 
poches de- Beſchaulich, adj. contemplatif. 

Befdeu, v. a. enfemencer, femer, femer; fig. Belcyamung, f. vue, regard, inſpection. 


parfemer, emblayer. Beſcheeren, v ar irt. raler , tonfurer ; tome 
Befien, f. ». enfemencement dre ; beſchorucs Hanpt,täterondur. - 
| Dee 
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Defheerung, f. tonfure; tonte desbrebis. Beſchlmmeln, v. ». fe moifir, fe chimielt, rank 

Beicheid, m, reponfe, replique, repsrtie, ar vr; 
ret. décilion ; décret , appoiutement ; einen Beſchimwelt, adj, moifi, chanci, veln, 
Beſcheid geben, donner,p-ononcer une fen- Befhimpfen, v. a affronter, outrager; inful« 

.tence &r. appoint-r ; Sefcheid thun, faire ter, couvrir d’opprobre, barbouiller gg. un, 

+ raifon ; mit dem Beſcheid daß .. à con. Berhimpfung, f. affront, outrage, infulte , 
dition que; bis auf weitern Veſcheid, ju- honte, mortification ; camouflet. 
fqu'à nouvel ordre; en attenvant; it weis Beihindelu,v.s. couvrir, garnir de bardeaux, 

. keinen Befeid, je ne fai à qui w/addrefler; Beihinden, ©. a. érr. écorcher, rogner ; en- 
coment n’y prendre. lever la peau, l'écorce. } 

Beſqheiden, ©. a, irr. donner reudez- vous, Defditmen, #. & mettre à l'abri, protéger , 
athgner un lieu, une place; marquer un foutehir. 

‚ temps, appointer à un certain jour; deit Befbivmer, m. protecteur, foutien défenfeur. 
ner ; vor fit, appeller, citer; im Tefa: Befbirmung, f. protection, défenfe, foutien, 
mente, leguer, laiſſer par teftament ; fit  fauve-garde. 
beſcheiden acquielcer, s’accommoder ; av.ir Beſchlafen, v. a. érr. coucher avec une fille * 
affez de raïlon , être afkz raifonnable la déshonnorer , corrompre, en abufer, 
pour... - Vengroller ; eine ae, réfléchir müre- 

Beſcheiden, adj, difcret, modefte, fob:e, mo- ment à une affaire, _ 

. dere, honnête, équitable, raifonnable ; be: Beſchlag, m, arrêt, failie; embargo ; Pier 
ſcheidener Theil, portion congrue; cequ'il debeſchlag, Ferrure de cheval; ein Schiff in 

' , faut, ce qui revient à qq. un. Beſchlag nehmen, arrêter un vaifleau ; Bes 

Befbeiben, beipeidenilib, adv. difcrétement, flag auf die Guter legen, faifir les mare 
modeftement, fagement, avec raifon, mo- chandiles, 
deitie. Beichläge, J. n. ferrure, garniture, embata- 

Beſcheidenheit, f. difcrétion, modeftie, pu- ge, panture, fiche, ferret,frette ; fermoirs, . 
deur; honnêteté, modération, fobriété, d'un livre ; garniture de canne ; tenture 


. railon, équité. de tapiflerie ; gouller. û 
Beſcheinen, v. a. irr. éclairer ; certifier. Beichlagelohn, m. équarriffage, 
Beſcheinung, f ſ Beſcheinigung. Beſchlagen, » a. irr ferrer ; garnir d'argent, 
Beſcheinigen, v. a. certifier, atteſter, mar- de laiton &c. mit Silber beſchlagen, ferrer 

quer les indices, les fignes; prouver, d'argent; ein Pferd mit halbem @ifen, fer * 
Beſcheinigung, f. certificat, certification; at- rer un cheval à lunettes ; mit Mrreft, arré- 
teftat, témoignage, preuve. ter, faifir ; mettre un embargo fur des na- 


cheiſſen, ©. a, irr. conchier, embréner, vires ; els Bauholz, dégrofür, équarrir 5 ' 
fouiller; tromper, düper, fourber, filou- aufs Eis bejtlagen, Ferrer à glace, à cram. 
ter; es ſiehet Sefbiffen mit ibm aus, fon  pons, P 
cas n'eft pas net, lesaffaires ne font pas Beſchlagen, ». », irr. fe moifir, fe chancir. 


claires. . Beilagen, adj. ferré, garni, tendu, drape; 
Beldeiffer, m. elcamoteur, fourbe, efcroc, moifi, chanci ; et iR auf allen Bicren bes 
trompeur, piqueur. : f&lagen,prov,il eft ferré à glace, il et tres- 
Befcheiiferep, f. fuurberie, filouterie. habile, \ 
Beſchenken, ©. a. Faire prefent, régaler, don- — ——— Aarrèt, ſaiſie, embargo. 


‚ner. Veſchlagung, f- ferrement, &quarriffement. 
Befteufuug,f. donation, regal, gratification, Vefbleicien, ©. a, irr. épier, lurprendre ino- 
prefent, don, p:nement. Ä 
Beeren, e. a. donner, accorder, régaler, di. Befwleihung, f. furprife. _ 
ftribuer. Beſchlevern, o.a. voiler, coëffer. 
Veſcherer, m. diftributeur, difpenfateur. Beſchleunigen, ». a. häter ; dépécher, accele- 
Belmerung, f. don, gratification, préfent, rer, preiler, | 
régal | Beſchleunigung, f. depechement, diligence, 
Beſchicken, v. a. envoyer querir, mander, dé. accélération, 
puter, envoyer un meflage ; difpofer, ar- Beidtichen, o, a. irr. conclurre, arrêter, ré. 


ranger, régler. foudre ; décerner, donaer ou prononcer 
Beſchickung,  difpolition, depntation, meſ- unetentence ; fermer, renfermer, ferrer „ 
fage; arrangement. | clofre; garder; contenir , comprendre ; 
Beſchieſſen, v. a. irr. canonner, battre, finir, achever, terminer. 
Beſchieſſung, f canonnement, épreuve, Beichliefer, :rinn , gardien, garde ; fem. 
Beſchiffen, v. a. naviger fur, parcourir une me.le garde, ménagere. 
‚mer. Mi Beſchluß, m. conclufion, fin, refolution,arretz 
Beſchiffung, navigation © fentence ; clôture, garde. 


; Beſchma⸗ 
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Belämadern, v. a. batboüiller, griffonner ;  confcrire ; mander ; eg fft nicht ju beſchrel⸗ 
foviller falir. - ben, on ne le fauroit dire, 

Beſchmauchen, v. a, fumer, enfumer, Beſchreiblich, adj. exprimable. 

Beihmaufen, ». a. faire gogaille ; faire l'é Befbreibung, f. defcription, relation, pein- 
cornifieur. ture; detail; fGgnalement d'un fugitifg 

Beſchmeiſſen, ©. a. irr. jetter contre, plâtrer, Weltbeſchreibung, Cofinographie; Erdbes 
enduire ; falir, fouiller. ſchrelbung, Géographie ; Laudichaftsbes 

Beſchmieren, w. a. barbouiller, graifler,ta- ſchreidung, Chorographie ; Ottbeſchrei⸗ 


cher, machurer, falir, fouiller. bung, topographie, 
Beftinierung, f. frottement, barbouillage , Beſchreyen, v.a, irr. médire, décrier, diffs. 
faliement ; fouillure ; embrénement. mer ; s'écrier fur qq. un; déplorer, re- 
Beſchmihzen, ©. a. tacher, fouiller, falir; mé.  gretter ; enforceler ; enchanter ; diefe® 
dire, calomnier.. ; Haus ik wegen der Sefpeufter befttieen , 
Beſchmitzt, adj, taché, fouillé, fali, (ale, éctte maifon elt en réputation qu'il y a des 
Beſchmitzung, f. fouillure, tache; noirciffee revenans ; cin befricener Menſch, un 
- ment, calomnie, médifance. : : homme fameux, décrié en réputation, 


Beichmußen, v. a, tacher, falir, fouiller, bar. Befbrelten, v. a. irr. mettre le pied , mare 
. bouiller, cher fur 4q. ch. monter ; ich will feine 
Beſchmutzung, f. fouillure, tache, Schwelle nicht mehr befchreiten, je ne palle- 
Dejbuabeliten, v. a. manger, goûter de qq. rai plus le feuil de faporte 3, je ne mettrai 
ch. plus le pied dans fa ına:fon, 
"Beichnattern, va. jafer, critiquer fur qq. Befbroten, ©. a, ébarber, rogner. 
ch, avoir un grand Aux de bouche, caufer, Befdrotung, f. rognure. 
Beſchueidemeſſer, m. couteau à parer. Beichulbigen, v. a. impnter, charger, aocu- 
Beſchneiden, v. à irr, couper, trancher, tail- fer. | 


ler, trongonner, rogner, circoncire, tron- Beſchuldigung, f. imputation, charge, accu- 
quer ; die Weinreben, ébourgeonner la vi- fation, 

gne ; die Baͤume, ébrancher, élaguer, Beſchuppen, ©. a. plumer, tirer du poil à qq 
émonier ; die Nägel, faire les ongles ; ee un, 

nem die Flügel, rogner les ailes à qq. un, Befbütten, v.a. mouiller, arrofer; répan- 
Qui retrancher de fon pouvoir &c.) bie dre, verfer, jetter deflus. 

Stepbeiten, écorner les privileges. Beſchuͤtzen, . a. protéger, défendre, fontenir, 

Beibueidung, f. la coupe, taille ; ébourgeon- * conferver, garantir, mettre à couvert. 
nement ; circoncifion ; bas Feh der Be. Beichäger, m. protcéteur, fontien, appui, dé- 
ſchueidung, la circoncihon. fenfeur, confervateur; if, Gonfalonnier 3 

Beſchnepen, v. a, couvrir de neige. fig. épée dechevet. 

Befchnellen, v. «. tromper, jouer un tour, i- Beſchuͤtzung, f. proteétion, défenfe, fontien. 
nefle, attraper, furprendre, rufer ; brico. BefchivaBeu, v. a. cajoler, patcliner, emba= 
ler, boainer, faire accroire; perfuader, enjo- 

Beſchniffeln, ©. a. regarder curieufement, ler. 
blämer, critiquer; er muß alles befchnifs Beſchwatzung, f. perfuafion, patelinage, 

. felu, il faut qu’il fourre fon nez par tout, Beſchwaͤgern, ſich, fe licr d’affınire, s’appa= 

Beſchnippeln, ©. a. couper tout autour ; ro- renter, s’allier; wwig. faire cocu, 
gner lebord. Beſchweiſſtu, v. a, couvrir de fueur; tacher 

Befchnitten, a. taillé, ébarbé &c. rogné, ou fouiller avec du ſaug de fa bête. 
retañlé, circoncis. Beſchwerde, f. peine, fatigue, incommodité, 

DBecfdhuñren, v. a. border, garnir de gabons travail ; plainte grief ; charge, impét. 
ou de baflemens ; tromper, filouter. Beſchweren, v.a. appefantir, charger, fur 

Beſchoͤnen, befchönigen, v, #. colorer, pallier, charger ; imputer , aggraverz fatiguer , 
couvrir d'un prétexte, plätrer, excuſer. incommoder, gêner, inrportuner, caufer de 

Beihönung, Beſchoͤnigung, f. palliation, pré la peine ; être à charge, furchargor, ap 
texte, couleur, excule, primer, foulet les à 


Bejchränten, v. a, barrer, barricader ; limi- Beſchweteu, fi, vr. Teplaindre; faire à re. 
ter, borner ; mettre un frein ou des bor-  gret, 


nes, Teftreindre, modifier. —— ach. pefant, se ee R 
aftrichi sah „ Befbtwuerli®, ads. incommode, importun, fa- 
— — Ion, Hatation, der — pénible, fâcheux, génant, 


ibe — fai a : reuxÿ beſchwerlich faßen, être à charge. ‘ 
Dei re u, v. a. irrt, ner, taire une de . . 
tn une relation, décrire, mettre par — —* grivement, —— 
écrit; uvépeindres définir, exprimer ; cir= péniblement, d'ume manicre ener 0 
Diéionnaire Tom. JL ir & Beſchwer⸗ 
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Befchwerlichkeit, f: peine, fatigue, inoommo- Befiegelung, f. appofition du fcellé ou de 


dité, importunité, anicroche, mifere, ſteaux; fcelle, 
Beſchwerniß, fi charge, peine, plainte, Beſſegen, v. 2. reinporter la victoire » yain- 
Beſchwetung, f. impôt, charge, impolition, _ cre, furmonter, compter. 

peine ; plainte, redevance, eſſugen, v. n. irr. chanter, célébrer, 


Velawören, ©. a jurer, prêter ferment; Beflunen, v. a. irr, imaginer, penler; fié ; 
fupplier, prier, conjurer ;enchanter, char. ſe ravifer, fe reffouvenir, fe remettre ; s'a 
mer ; exorcifer, chafler par exorcilme,  vifer; fit eines beifern, prendre de meik 
évoquer, citer le diable ou lesefprits par leursfentimens; ſich andere, changer de 


conjnration, | fentimens, de refulution; rentrer dans {à 
Beſchwoͤrbuch, m. grimoire, coquille. 
Beihwörer, m.exorcifeur, exorcifte, enchan- Befiß, ».. Vefiguna, f. poffeflion ; eines Les 
teur. bene, tenure ; Beſitzrecht, pollefloire ; uns 


Beſchwoͤrung, f. conjuration, exoreifme, évo- rechtmaͤßiger Bifig, ulurpation ; aus dem 
cton; priere inftante ; ferment, Befiß treiben, depofieller, déjetter de la 
Beſeelen v.a, animer, ranimer, vivifier; poß:fMion; wieder in Befiß feßen, reinte- 
encourager ; rendre la vie, le courage. grer, remettre en pofeflion ; dem Befiß nebs 
Belerlung, f. vivification, encouragement. men, erateifen, obtenir, preodre pofleflion; 
Beiegels, v.a, doubler, pafler; garnir des entrer, fe mettre en poſſeſſion. 
voiles. | Beſitzen, v. a. pofleder, tenir, avoir, 
Befehen, ©. a. irr. voir, regarder, examiner, Beliber, es. pole fleur ; unrechtinäßiger, ufur. 
contempler, confidérer ; bie @ache bem  pateur. : 
Licht, regarder de bien près; befeht die Beſitznehmung, f. prife de poffeflion, 


Sade recht, chauff:z vos lunettes, ‚  Beloden, ©. a. mettre des lemelles aùx bas. 
Beſehenswerth, adj. digne d'être vu, Befoffen, adj. ivre, faoul, gris r 
Befciben, ». a, pifler contre ou fur, compif- Befoblen, v. a, mettre des femelles, reffeme- 

fer, fouiller de piffat on d'urine. ler, carreler; remonter des bottes &c.. 
Befeligen , v. a, rendre heureux, doner de Belolden, v. a. falarier, gager, foudoyer, 
4q. ch. régaler ; enrichir. | donner des appointemens. 

Beleligung , f régal, don, préfent. Befoldet, part, & adj. ftipendié, falarie. 
Defen, Befem, m. balai,ramon ; plumail, Befoldung, f. gages, falaire, paye, folde ; ap- 
vadrouille, pointement, penfion ; ‚in Beſoldung ftehen, 
Beienbinder, Befenmader, m. faileurde ba- Être à gages. | : 
lais. Beſonder, adj, particulier ; fpécial, fingulier; 
PVefenftlel, m. manche à balai. diftingué ; intime; befondrer Umftend, 
Befeffen, adj. Befeffener, /. m. démoniaque, particularité, le particulier. L 
poflede ; fig. endiable. Beſouders, adv, particulierement, en partis 


Beſetzen, v. a. placer, pofer, mettre, occuper; culier, finguliérement,fpécialement, à part. 

"einen Zugang, s'emparer, fe failir, d'un paf. Befotgen, v. a. craindre, appréhender, avoir 
fige; eine &tadt, mettre garnifon dans peur; avoir, prendre foin de - . 
une ville ; einen Teich mit Æifben, peu. Bejorglid, adj. qui eft à craindre, 

ler, rempaifler, aléviner un étang ; ein Beforgniÿ, f. appréhenfon, crainte, peur, 

j Band mit Volk, peupler une province ; mit : follicitude. 2 
Borten, garnir de galons, galonner; die Beſorgung, f. foin ; ſ. Beſorgniß. 
Strümpfe, mettre des femelles, refemeler VBefpannen, atteler, v2 
les bas; eimerlebigtes Umt, remplir une DBeipeyen, va. irr. cracher fur ; fi), vomir, 
charge vacante, remplacer ÿq. un; alle rendre gorge, dégueuler, degobiller. 
meine Stunden, alle Stellen find befeßt , Befpiden, v. a. piquer, larder, barder ; fi, 
toutes mes heures font remplies, toutes les _ ©. r. fg. s'enrichir, s'emplumer, profiter, 


places font prifes. Beſpiegeln, fit, fe mirer ; fe regarder dans 
Befebung, f. l'occupation, garniture, bordu- un miroir; fig, prendre exemple, fe régler 
re ; empoiflonnement, fur l'exemple d'autrui, , 
Befeufsen, v. a. pleurer, plaindre, déplorer. Béjpiben, v.a. rendre pointu, armer d’une 
Beſenfzung, f. gémif:ment, plainte. pointe; démaigrir, amaigrir. 
Befibtigen, v. a. vifiter, voir, faire une vi. Beſprechen, v. a, irr. demander , tirer un 
fitation, prendre ou faire l’infpe&ion. éclairciflement de qq. un; appeller, faire 


; ; i Vta- Venir en jugement; pourfuivre en jufti- 
Belibtigung, f. vue, infpection, vilite, vifita ce; arrêter, retenir ; fit, s’aboucher, con- 


tion; defcente fur les lieux, férer avec qq. un. — 
Beſiegeln, v. a, appoſer mettre le fcellé, les Beſprengen, v. a. arrofer, afperger, jetter de 
fceaux, fceller, cacheter. . l’eau bénite ; empefer la voile, 


Beſpreu⸗ 
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Beforengung, f. arrofement$ afperfion ; der Beitändigkelt, f. ftabilire perfévérance, con- 


Leinwand mit Kalk, appret. 


Beipringen, v. a. irr. fauter deſſus, par-def. Beftatten, ©. a, zur 
lir, ſAusſtatten. 


fus; afaillir; convrir, faillir ; badoui- 


ance, fermeté, — tenue, 
de, enterrer, enleve- 


ner; eine Wölfiun, ligner, alligner la lou. Beftaudweien, ». fubftance. 


ve. 
Beipringer, m. Vallaillant 5 l’étalon. 
Beivringung, f. aétion de Guter, de couvrir , 
de faillir &c, 
Beipripen, v.a. mouiller, arrofer, Faire re- 


Beſtaͤrken, v. a. confirmer, fortifer, affermir; 


in der Bosheit, affermir, augmenter dans 
la malice, méchanceté, 


Beſtaͤrkung, confirmation, affermiffement, 


auwmentation. 


jaillir de l’eau fur gg. ch. mit Koth, écla- Beitättigen, v. a, confrmer,affurer, affermir, 


bonffer, écliffer, 
Belprigung, jf, arrofement, rejailliffement , 
” éclabouflure. ds. wi 


Beiler, adj. meilleur, préférable ; adv. mieuxs, 


établir; conitater, affirmer, approuver, _ 


autorifer, ratifier; fceler , figner, ſouſſi- 


gner; eimen Hieſch, détourner le cerf ; ges 
tidtiié, Tegalifer. en 


e8 beffer baben, être plus à fon aife, en meil- Beitäftigung, £ confirmation, ‘ratification , 


leur état; beffer madeñ, améliorer ; bef 
fer ſeyn, valoir mieux que. es ift beffer , il 


raffermiflement, approbation,autorifations 
foutien, fcellé, fignature, légalifation, 


vaut mieux, il eft plus à propos; beffer Beftäuben, v. «. couvrir, remplir de pouflies 


werben, fe corriger, abonnir, s'amender ; 


re ; faupoudrer. 


aller mieux, fe mieux porter ; prendre un Befte, adj, le meilleur, la meilleure ; { m, 


meilleur train, 

Bellern, ©. a. refaire, corriger, améliorer , 
réparer,raccommoder,amender; tin Schiff, 
ealfıter, radouber nn vaifleau ; fit, v.r, 
fe convertir, fe corriger, changer de vie, 
s’amender. revenir de fes erreurs; com- 
mencer à fe mieux porter , aller mieux, 
fe remettre d'une maladie; profiter, avan- 
cer; er beffert fich wie ein alter Wolf, il eft 

… incorrigible, 

Brffernng, f. correction, amendement, amé- 
lioration ; raggommodement, radoub, ra- 
vaudage ; changement de vie, converfon; 
retabliffement de fanté, meilleur état. 

Beftälen, v. &. donner la trempe au fer, acé- 
rer, durcir, 

Beſtallen, ». a. appointer, prendre à fes ga- 
ges, gager ; donner des gages, des appoin- 

Veltalanı f yo 6 
eitalnng, f. gages, appointemens, penlion; 
einem die Beftallung nehmen, caller aux 


gages. 
Beitallungsbrief, m. patente, brevet ; bulle, 
prov:fion. 
Beftanb, m. conftance, fermeté, ftabilité, du- 
rée ; eines Gutes, Hanfes , Ferme d’un 


bien, louage d’une maifan; refte, reve- 


le meilleur; utilité, profit, avantage, cume 
modité. bien, falut ; la Aeur, la quinteflen- 
ce de aq. ch. das Befte vom Meblıc. la 
fleur de la farine; das gemeine Befte, le 
bien public; ein jeder ſucht fein Beſtes, 
chacun cherche fes avantages ; des Hefte 
nehmen, écrèmer ; tirer le meilleur pro- 
fit, le fuc, la quinteffence de yq ch, das 
Beſte thun, Faire de fon mieux; das Befte 


davon tragen, remporter le pr.x, la palmes 


dag Beſte wählen, prendre le bon parti, 
choifir le meilleur parts ; ber Erſte der 
Beſte, le premier venu ; in den beften Jahe 
teu, à la fleur de l'âge ; @ott wolle alles 


* gum Beften wenden ! Dien fafle que tout 


tourue en bien! nicht viel zum Beften ba 
ben, n’avoir pas grand’ hole, n'être pas à 
fon aile ; vom Beiten itt der befte Kauf, 
qui bon l'achete, bon le boit; bonne mar- 
chandife n'eft jamais trop chere; einem 
zum Beſten haben, raïler. turlupis::1 qq 
un; fe moquer de- ; am beften, aufs bes 
fte, sum beften, adj. lemieux. le mieux du 
monde, du, au mieux, pırfairement bién $ 
esiftambrften,, c'elt le meilleur, le plus 
court, le pius à propos ; beſtens, «do. de 
tout lon pollible, autant qu'on peut 


nant bon, refidu, reliquat ; Beltand baden, Beftehen, v & irr. corrompre, graiffer la 


être de durée, durable; ferme, ftible, af- 
furé, certain; fubffter, durer; in Beftand 


patte; — mit der Nudel, coudre, gornirz 
pointer, empointer &c, 


nehmen, prendre à Ferme; à louage; louer, Beſtechung, f. corruption, 
affermer; fo viel in Beftand haben, avoir Beftect, m étni de cueñlliète &c. de mathé- 


tant de refte, de revenant bon; mit Be 
ftand der Wahrheit, avec certitude, en bon- 
ne verit 
Beftaudgeld, ». louage. 
Beſtandant, #7. bien afferme, pris à louage, 


matique ; trouffe de barbier. 


Beſtecken, v. a. ornet, garnir, mettre, ficher 


en terre, palifler; mit Blumen 46, oruer, 
gamir des fleurs, 


Beitändig, adj. ftable, conftant, ferme, dura- Beſtehen, © »#. #r, oonfilter ; Fubifter due 


bie ; continuel, éternel, perpétuel. 


Brhdubia, beftänbiulid, ady, vonftamment, 


continuellement, fermement, 


rer, demeurer ; foutent bien fon afure 
dévont le juge; faire bien-{on devuir ; 
fs fe 
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fe figer, fe coaguler ; darauf, perüifter, in- 


. filter. prétendre, s’opiniätrer, ne pas dé- 
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miner, préfinir, déigner, limiter, fixers. 
régler, ordonner, conftitner, nommer. 


mordre; der Meunſch beftebt aus Leib und Beitimmung, f. deftination, prefixion, dé= 


Seele, l'homme eft compofe de corps & 
d'ame; id Zaun dabey nicht befteben. je ne 


termination, fixation, limitation, défigna. 
tion. 


puis pas fubilter. vivre, me foutenir avec Beftimmt, adj. deftiné, déterminé, marqué, 


cela; feine Krankheit befteht nur in der Ein: 
bildung, il eſt le malade imaginaire ; der 
Rath beftebr aus zehn Perfonen, le confeil 
eft :ompofe de, conliite en dix perfonnes ; 


dez-vous, allignation ; zu der beftimmten 


deligne &c. prefix ; beftimmer Ort, ren- 
Zeit, au ‚lie pröfix, réglé. 


Beſtmoͤglichſt, adw, de tout [on poflihle, 


er {ft übel beftaugen, er ift beflauden mie Beſtopfen, v.a, bourrer, remplir, emplir , 


utter ander Sonur, il s’eft mal tiré d’af- 

. faire, il n'en a tiré que de la honte & du 
deshonneur, 

Beftében, v. a. irr. louer, affermer. ' 
eftebend, adj. confiftant, compofe de... 
efteblen, ©, a. irr, dérober, voler, 
Beiteblen, [. ». vol, pillerie, depredation. 
Belteifen, v. a, roidir ; affermir, appuyer, 
fonder; fit in feiner Meynung, ke 


mer dans fon opinion. 


Beftrafen, ©. a. punir, chätier ; r&priman- 


emballer; fid mit Speifen, fe piffrer, fe 

orger, s'empitirer, 
io eu, v. a. écoréher, écorner ; raboter ; 
efhier, dégrofbr, 


der, gronder, reprendre, 


DBeftrafung, f. châtiment, punition, remon- 


trance, répréhenfon, réprimande. 


confir- Beftrablen, #. a. éclaircir des rayons, illu- 


miner. 


Befteifung, f. roidiffement, affermiffement, Beltrablung, f. irradiation. 
Beſteigen, ©. a, monter, efcalader ; ben Beflreben, fid, ©. r. tächer, s’efforcer, faire 


Thron, monter fur le trône, 


fes efforts; pourfuivre. 


Befteigung, S. elcalade; recherche d’un toit, gi tro effort, pourfuite, brigue. 


remanie à bout, 

Beſtellen, ©. a, arrêter, régler, ordonner , 
commander, difpofer ; pourvoir; afligner, 
commettre; ein Amt, remplir un office, 
une charge vacante ; einen Brief, faire te- 
nir, remettre, rendre une lettre ; einen 
der, labourer ou enfemencer un champ ; 
it. emblaver ; cultiver la terre ; 


ſtreichen, v. a. irr. graiffer, frotter, oin- 
dre, enduire, peindre; attcindre, venir 
jufque ; das fand, roder le pays; mit 
Gtüden, Aanquer, rafer ; mit Ruthen „. 
fouetter ; mit Magnet, aimanter ; mit 
Leimwaſſer oder Eyerweiß, glairer ; einen 
Zeug, ein Tuch mit Schweinfelt, enfimer, 


une etoffe, 


eines Prinzen Gofftaat , Faire la cour d'un Beftreidnng, f. frottement, enfimage. 
Prince; die Küche, Faire la cuifine ; einen Beftreiten, vw, a, contefter, combattre, impu- 


Bedienten, nommer, conftituer un cfñciers 
an einen geriffenDrt,donner rendez vous à 
aq.un daus un endroit; auf eine gewiflezeit, 
Stunde ıc. afligner, marquer un temps , 
donner jour, heure ; eine Wache, mettre 
une garde, pofer une fentinelle; eine auf: 


getragene Sache beftellen, s'acquitter d'une B 


commillion ; falfde Zeugen, apofter de 
Faux témoins; fid eine Wohnung, Haus 
beftellen, louer, arrêter, retenir un logis ; 
eine Arbeit,commander, faire faire une be- 
fogne ; fein Haus beftellen, fe préparer à 
la mort 

Beltellung, À charge, commiflion, foin, di. 


gner ; et faun es nicht beftreiten, il n'y peut 
pes fufhre, il n’a pas allez de bien pour 
cela, 


Beftreitung, f. difpute, attaque ; zu Beſtrei⸗ 


tung der Kriegskoſten, pour Fournir aux 
fraix de la guerre. 

eſtreuen, v. a. parfemer, jetter, répandre 
deflus, mit Blunten, joncher de fleurs ; mit 
Gand, poudrer un écrit, fabler une allée, . 
eſtricken, v. a, attraper dans des filets, au 
lacet, enlacer, empêtrer; prendre dabs les 
liens, charmer, enchanter. 

eftublgdngeln, v. a, embréner, fouiller de 
merde. 


fpofition; nomination. conftitution, af. Beftürmen, v.a. monter à l’aflaut, attaquer, 


gnation, adreffe ; labour, louage, 


affaillir, donner l’aifaut, battre, accabler, 


Beftellt, adj. conftitué, établi, nommé; be Beftürmung, f aaut,attaque ; accablement. 
ftellte Arbeit, befogne, ouvrage de com. Beflürgen , w. a. confterner, étouner, fur 


mande ; befteliter Mer, terre labourée, 


prendre, effrayer, déconcerner, troubler. 


Beftens, adv. de fon mieux, de la meilleure Beftürit, ads, étonné. furpris, embarraflé „ 


manière, 


Beſtialiſch, adj. brutal ; ado. brutalement, 


Beltte, f. bête, bête fauvage ; animal, vi. 


laine bête, carôgne, putain. 


Beſtimmen, eo. a. deftiner, marquer, déter- Beſuch, sr. Befuchung, f. vifite, vifitation. 


“ 
- 


confus ; éperdu ; pénaud, 


Beftürgung, f. alarme, confternation, furpri= 


e, étonnement, effroi ; trouble, embar. 
ras. 


Beſu⸗ 


L 


4 
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Befuchen, v.a. aller voir, rendre vifite, vi- Betradtfam, adj. penlif, contemplatif. 
ter, voir ; fréquenter. Betradtung, f.contemplation confidération, 
Brfudeln, v. a. fouiller, barbouiller, tacher, meditation, obfrrvation , réflexion , exa- 
“falir, encrafler, machurer, entacher ; con- men; regard ; In Betrachtung sieben, avoir 


tamiper, égard, faire attention à qq. ch, im Betrads 
Befudelt, ads, fouillé, embarbouille. tung deffen, adv. en confidération, à l'égard 
Beindelung, f. fouillure, contamination,bar- de cela, 

bouillage, Betrag, »m. le montant, la fomme totale. 
Betadeln, v. a. funer. Belragen, ». a. irr, monter, fe monter ; fi, 
Berdfelu, ©. a. lambriffer, boifer. v. r. fe conduire, fe comporter 
Detafeluug, f. boiferie, Betragen, /. m. oonduite,, maniere, façon , 


Beragen, vor Gerichte, ajourner, afligner, procédé, 
Betaut, adj. âgé, furanné, vieux; ein betag: Betraufen, beträufeln, betriefeln, ©. a, hume- 
ter Maun, vieillard , betagte Frau, vieil- * goutte 4 goutte, mouiller, arroſet. 


le ; betagter Grundzins, échet. etraufung, Berräufelung, f. humeétation., 
Betaften, ©. a. toncher, tätonner, tätiner, Betrauten, w. a. plaindre, pleurer, déplorer, 
manier, pâtiner. | regretter; porter le deuil de qq. un. 
Betaſtung, f. attouchement, tätonnement , Betreffen, v. a.irr concerner, regarder, tou- 
maniement. cher ; appartenir à; was mich betrifft, 
$Betäuben, ». a. étourdir, abalourdir, aflour-- ‘pour moi, quant à moi; eg betrifft Eht und 
dir; éblouir; éngourdir parle froid; das Xeben, il s’agit, il y va de l’honneur & de 
Fleiſch, mortifier la viande. la vie; das Uuglüd bat mich betroffen, le 
Beräusung, f. étourdiflément, engourdiffe- malbeur eft tombé fur moi ſich betroffen 
ment ; mortihication. ‚ finden, fe fentır »poftroph6. être touché de, 
Betbrubder, m. faux dévot, bigot, tartuffe. betreffend, cons. £7 adj. touctrant, concer- 
Beibuch, » livie de prieres. nant, pour, quant à ; pour ce qui regarde, 


Beten, v. a. prier, faire dire, reciter fa prie- concerne, 
re; dire fon chapelet; vor Tiſch, bénir la Betreiben, ©. a. irr. faire hâter, pouffer ; 
table, dire bénédicité; mac Tiſch, rendre  pourfuivre un procès ; eine Wieſe, faire 


graces à Dieu. paître, pâturer, dans un pré, 
Beter, m. fuppliant, priant, Berreibung, f. impulflon, pourfuite. 
Metfahrt, f. proceffion, Betreten , v.a.irr. marcher, mettre le pied 
Bethauen, v. a. arrofer, couvrir, mouiller de fur; ein Haus, entrer, mettre le pied dans 
rofée. une mailon ; einen über etwas, attraper , 
Bethaus, m. maifon de priere, furprendre ; prendre fur le fait ; bettetes 


Betbeuren, ©. a. affirmer, aflurer, attefter fepm, heliter, être furpris, étonné, confus , 
avec ferment, jurer; protefter, j papes betretuer Weg , chemin battu, 
avec fer- 


Betheuerlich, ado. avec aflürance, ye. 
ment, Betretung, f. furprife, perplexité, confufion. 
Betheurung, f. affirmation, aflurance, prote- Beitieb, m. f. Betreibung ; it. débit. 
itation, ferment; conjuration. Betrichfam, adj, agiflant, actif, empreffé. 
Brthôren, v. a. affoler, infatuer, faire perdre Betricbfamfeit, f. activité, empreflement, 
l'efprit, féduire, tromper. Betrinken, fi, v. r. irr, s'enivrer, fe coëfs 
Bethoͤrend, adj. féduilant, trompeur. fer, fe grifer 
Berbörung, f. folie, Eblouiffement, fedu&ion, Betrogen, adj. 'rompe, déçu. 
_ tromperie; charme, enchantement. Betröpfeln, ſ. Betraufen. 
Bethun, fi, v. r. Te falir de fon ordure ; fai- Betrug, m. ſ. Betrügerey. 
1e ou chier dans fa culotte, Betrüben, ©. a. contrifter, caufer de la dou. 
Betiteln, ©. a. intituler, donner un titre. leur, du chagrin, chagriner, aflıger ; trou 


Getitelung, f. titre, qualification. . bler ; déconforter ; fich betrüben, v. r. 
—— f. Setlämmerlein, ». Betsim s’aflliger, s’attrifter. i 


mer, » oratoire. Betrübniß, f. triftelle, afliion, chagrin s 
Betfunft, f. l'art de prier. trouble, douleur. | 
Betler, m. mendiant, gueux, quäteur, pau. Betribt, adj. trifte, afigé, delold ; {à heux, 

vre; cagnard ; trucheur, fruand. funefte, 


Betonien, f. betoine, herbe. gen, ©. a. irr. tromper, décevoir, du- 
Betrachten , ©. a. voir, regarder ; contem- per, fourber, frauder ; tricher, piper, pa- 
pler, confidérer, obferver, méditer, .xéflé.  teliner ; affiner, attraper, bricoler qq, un, 
chir, examiner ; bep fit, penfer en foi.  pafler la plume parle bec , caponner, fır- 
même, repañl:r dans {on efprit, der, &n faire acgroire, dorer la pillule, en 
Betraͤchtiich, ad. conliderable, rl fih, w. r. prendre le change, > 
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méprendre, donner dans le panneau ; fi Bettellumpen, pl. lambeaux, guenilles, hail- 
felbft, £: Faire illuſion à Loi méme, lons. 
Betruget, m. trompeur, fourbe, patelineur, Beitelmann, m. gueux, mendiant, pauvre, 
filen, tricheur, pipeur, efcroc, trigaud. queteur, 
Betruͤgerey, f. déception, u omperie, four- Betrelmenfh, ». f. Bettelfrau. 
be. fourberie, furprife, flouterie, fraude, Bettelmönd, », moine mendiant, frere que» 
‘ patehnage. tricherie, piperie, impofture, teur 
trigauderie, - Betteln, beitlen, mendier, caimander, truan- 
Betruͤgeriſch, betrüglich, adj. fourbe, trom- der, gueufer, demander l’aumône, queterz 
eur, frauduleux, captieux; adv. fraudu- das gébeiteite Ylmofen, quete, 
eufement, capticufement. , Bettelorden, m. ordre des mendıans, 
Betſchweſter, f. dévote, bigotte ; chatemite, Betteliad, m. belace; den Bettelſack anbäns 


béguine, [eur collette, gen, être à la beface, 
Betſtuhl, m. prie dieu. Bertelfammt, m. velours de gueux, peluche. 
Berftunde, f. priere publique ; heure de la Bertelitab, m. bourdon ; fig. mendiité, hefa- 
‚ptiere, ce ; an den Bettelftab geratben, étre réduit 
Bettag, m. jour de priere publique, à la beface, à la mendicité, à l'hôpital, au 


Bett, n. lit, couche, grahat; Brauibett , bâton blanc. | 
@bebett, lit de noce, couche nuptisle ; Fe⸗ Betielvogt, m. archer des pauvres, d’eouelle, 
derbett, lit de plume; Felbbett, lit de  challe-coquin. 
champ ; $lußbett, kit de fleuve ou riviere; Bettelvolt, ». gueafaille, coquinaille, truan- 
Pimmelbett,lit à la ducheffe, une impéria- daille. 
le, lit d’auge ; Hangbett, branle; Mift Bettelweib, f. Bettelfrau. 
bett , couche de fumier ; Rindbeti, Wir Betten, v. a. faire, dreffer le lits wie fich 
cheubett, couche; Prangbett, lit de para. einer bettet fo fchläft er, comme on fait 
de; Rollbett, roulette ; Spanbett, cha- fonlit, on fe couche; chacun eft artifan 
dit, buis de lit ; ein Bert auf., abiplagen, de [a fortune. 
monter, démonter un lit; zu Bette geben, Betiftau, f. la remueule. 
aller au lit, fe coucher. Bettgerathe, Bettzeug, », garniture de lit. 
Beitbeden, ». Bettpfaune, f. Beitwärmer , Bettgefell, Bettgenoß, #1. compagnon, com- 
m. Yätinflafche, f. echauffe-lit, baflinoi.  prgne de lit. 


re, baflin à queue, moine, Bettgeſtell, ». Bettlade, f. bois de lit, chalit. 
Betibihängfel, » tour de lit, houffe, pavil- Betthimmel, mm. fond de lit. 

lon. garniture de lit, Beitlammer, f. chambre à coucher. - 
Bertbreiter, pl. Bettboden, m. fongailles, go- Beitkiffen, ». oreilier, couflin. 

buige, Bettlagerig, ailité- obligé de garder le 
Bettdede, f. lodier, caftalogne, courte-poin- lit; werden, s'alliter. 

te, couverture de lit. Bettlacken, ». drap de lit, linceul. 


Bettel, », mendicite; hardes, guenilles, cho- Bettieiu, ». petit lit. 

fe de peu de valeur; ein Bertelwirch, un Betimeijter, m. garde-meuble, 

mifécable hôte, un gueux d'hôte ; Bettel: Setipaune, f. Bettbecken. 

pradt, fauffe braverie. Bettpful, m, chevet, traverfin. 
Betieların, adj. réduit à la beface , à la men- Beitiad, m. paillaſſe. 

dicité pauvre, miférable. Bettſuͤule, Bertftelle, f. colonne delit. 
Bettelbrief, ». rogaton, eftocade, lettre de Bettfponbe, f. Beitſtatt, f, un chalit, une 
“ permifhion pour demander l’aumöne, couche 
Betiilbrod, ». pain de pauvres, bribe ; er Bettitange, f. targette. 

lebt vom Bettelbrod, 11 vit d’aumöne, Bettitelle, Bettftatte, f. couche. 

telep, f. pauvreté, gueulerie, mendicité; Bettſtroh, ». paille de ht, paillaffe, , 


quête, bétitrerie, cagnardife, Betttuch, #. linceul. drap du lit. 
Bettelfrau, f. mendiante, gueule, qnéteufe; Bettvorhang, Bettumbang, ». rideau du lit, 
cagnardiere, truande Dettübersug,#. taie, couverture d'un lit de 
Bettelbaft, adj pauvre. miférable, gueux ; plumes. 
adv. mitérablement, pauvrement. Bettung ju einer Batterie, platte.forme. 
Betteihaftigkeit, f. gueulerie, mendicité Bettwaͤrmer, ſ. Bettbecken, is. compagnon de 
Bettelbütte, £. cabane, lit. | 
Detieltind, x, pauvre enfant. Bettzeug, m. garniture de lit. 
Beitelkieid, m. habit de gueux, guenille, Bettzieche, 1. Bertübergug. 
Bertellorb, #. fporte, beface. Bettzwillich, m. coutis, contil. 


Bettelleute, pl gueux, gueufaille , men- Brtünden, e. a. couvrir, enduire de plâtre; 
dians, 57 plätrer, fouetter, crépir, Betüns 
€ 
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Betündimg, /, platrement. | Beurtheilung, f. jugement, critique, cenfa- 
Dendbütte, f. cuve, cuviek. re raifonñemant, décifion. 

Beuche, f. buée, lefive, Beurtheilimgstraft, f. jugement. 

Beuchen, v. a. faire laleflive, deeruer, buan- Beute, f. prile, proie, capture, butin ; auf 
‘ der. "Beute ausgeben, aller à la petite guerre, 
Bevertert, adj. accoufiné, apparenté. Beutel, m. bourfe ; poche, fac ; Mehlbeutel, 


Seuge, f courbure, cambrure ; coude da bluteau, blutoir; Schrotbeutel, fachet à 
cheval. dragée ; loͤchrichter Beutel, fac percé ; 
Bingen, v. a. incliner, plier, courber, plo- patiier percé; ben Beutel fegeu, vuider la 
ver, Rléchir; dompter, fuhjnguer,foumet. bourfe ; er zicht ben Beutel nidt gern, il 
êre, humilier ; das Met, corrompre laju- n'aime point à débourier ; fit nat ſeinem 
ftice. | | Beutel tibteu , fe régler fur lon revenu, 
Beugſam, adj. pliant, pliable, flexible; fou. fur fon argent ; compter avec fa bourfe ; 
ple; obéiflant, docile. es geht über meinen Beutel, cela va à mon 
Deugung, f. courbure, courbement, flexion, Compte, fur mun dos; aus einem Beutel. 
pliement, ployement; #niebeuguug,génu- zehten, faire buurle commune ; aus eines 
flexion. | andern Beutel ift gut zehten, de cuir d'au- 
Deule, f. furos, bofle, fquirre, tumeur ; bu- trui large courraie, 
* be, bubonocele, bubette, tubercule, me- Bentelfeger , m. f. Bentelfchneiber, 
lon, hidron; Beulen in etwas machen, bof. Beutzlkaften, m. huche, blutoir. à 
fuer, boffeler. Beuteln, v. a payer, débourfer de l'argent 5 
Beunrubigen, ©. a. troubler, inquiéter, agi Mehl, bluter de la Farine ; durch ein Sieb, 
“ ter, importuner, fächer, moleiter, chagri- _ faller, pafler par l'étamine. 
ner. Beutelrieme, m. tirant, (pour ouvrir & fer- 
Beunrubigung, f.trouble, inquiétude, inquie- mer la bourfe.) 
tatioh, agitation, importunité, chagrin, in Beutelfueider , #. coupeur de bourle, &- 
commodité, lou. 
Devogten, ©. a, donner un tuteur, un cura- Beutelfneiden, v. n. filouter, 


teur. Beutelfchneiderep, f.-Klouterig, 

Bevöltern, v, a. peupler. Beutelfieb, bluteau, fas, 

Bevölterung, f. peuplade, colonie. Beuteltud, ». étanine. | 

Bevollmächtigen, v a donner plein-pouvoir, Beuteu, v. », butiner, faire du butin, faire 

| procuration, autorifer; fubdéléguer, une capture. 

Bevollmaͤchtigter, ». fubdélégué, plenipoten- Beutler, m. bourfer, gantier ; malletier, cof- 
tiaire; procureur, fretier, 

Bevollmaͤchtigung, f. plein-pouvoir, autori- Beutlermeffet, m. couteau à doler. i 
fation, fubdélégation, procuration. Bewachen, v. a. faire la garde, garder, veile 

Bevor, conj. avant que, avant de. ler; fig. protéger, 


Bevor, bevorab, bevorang, adv.fur-tout, prin- Bewachfen, v, ». fe couvrir d'herbe, de poil. 
“ cipalement ; 68 andern bevor thun, pafler, Beivadung, f. veille, garde, proteétion. 
lurpaller les autres; exceller, Hewaffnen, v. a. armer, équiper, munir. 
Bevotftehen, v. n. irr, être fur le point d’ar- Bewaffnung, f. armement, équipement. 
river; es ſtehet euch eln großes Glück be: Bewahren, v. a, garder, avoir en fa garde, 
vor,vous êtes à la vieille de faire unegran- conierver, garantir; Gott bewahre mich 
de fortune. dafür! Dieu m'en préferve ! 
Bevorftebend, adj. imminent, qui va venir ; Bewahrlich, adj. qui eft de garde, qui fe con 
uieR à craindre ; bie bevorfichende Ge-  ferve. 
abr, Te danger, qui menace ; die bevorftes Bewahrung, fi garde confervation. 
benden Fepertage, les fêtes prochaines. Bewäbren, v. a. éprouver, prouver, veriber . 
Bevortheilen, v. a. caufer du dommage, confirmer. : 
tromper, frauder, fourber, währt, adj. éprouvé, certain ; bewaͤhrtes 
Devortbeilung, f. fraude fourbe, tromperie, Mittel, Ipeciique , remede fouverains 
Bevorthun, v. m. irr, furpafler. éprouvé, 
Beurlauben, #. a. donner cougé; congédier ; Bewährung, f. épreuve, confirmation, 
remercier, cafler ; fi), demander ou pren- Bewandert, adj verfe, exercé. 
re congé ; dire adieu ; fe retirer chez loi. Bewandt, adj. f. Bewenden ; bie u. A fo 
# . ⸗ cnoc⸗ 
Beurlaubung, f.conge; caffıtien,reforme; re. — —— Sachen, la 


— * Bewandniß, f. condition, état, conjonéture, 
Beurtheilen, v. a. juger, critiquer, cenfurer, enconſtance, fituation. 

décider ; examiner. Bewällern, vo. a. mouiller, arrofer. PORT 
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Bemäffermg , f. arrofement. Bewenbden, ©. ». être, confifter en ; "allerg 
Bewegen, v.a.irr. mettre en mouvement, wie iftbie Sache bewandt? comment va, en 
mouvoir, émounvoir, remuer; agiter. bran. quel étateft li choſe ? bewenden laſſen/ en 
ler pouffer. porter, exciter; déterminer, — — s'en tenir là; acquiefcer. 
intereffer, toucher, attendrir ; Ehranler, Bewerben, fit, v. r.umetwas, rechercher , 
fecouer; gum Zorn, mettre en colere, al.  pourfuivre, demander, briguer, ambition 
térer; sum Mitleiden, faire pitié, compaf- ner qq ch. mugueter, prétendre, afpirer 5 
on; exciter la compaflion de qq. un ; s’äppirgner à qy. ch. 
immel und@rbe bewegen,remuer ciel & la Bewerbung, f. recherche, ponrfuite, demane 
terre, faire tous fes(les derniers)etfutts; flb, de biigur, prétention, afpiration. 
v. r. fe mettreen mouvement, fe mouvoir, Bewerfen, v. a. irr, enduire, incrufter, are- 
remuer; fe trémouffer; fretiller. pir,encroûter; jetter contre ou deffus,cou- 
Berwrgeud,beweglich, ad. touchant, pallionné, vrir; falir de ouavec. | 
athétique ; bewegende Urfud, motif, rai Bewerfung, /. crepiffement, plaquis, enduil- , 
In caufe mouvante; räfte, Forces mou. fon, incruftation, renformis, trullıfation. 
vantes ; bewegliche Güter, biens meubles, Bewerkftelligen, v. a. fair:, mettre en effet, 
fuecefion mobiliaire ; bewegliche eft, Fè. en exécution, effeétuer, exécuter. 


te mohile. Bewerkſtelligung, f. exécution, 
Beweger, m. moteur. Bewickeln, v.a. envelopper , entortiller z 
Beweggrund, f. Bewegungsgrund. banier. 
Beweglid, ado. pithétiquement, d'une ma- Bewicklung, f. enveloppement, entortille. 
niere touchante, ment, 
Berveglitteit, f mobilité. Bewilligen, v. a, accorder, concéder, permet 
Bewregniß, f mouvement. tre, cunfentir ; oétroyer. 
Bewegt, adj. ému, touché, attendri, Bewilligung, f. concellion, confentement , 


Bewegung, f. mouvement, motion, remue- agrement, permiflion , otroi ; Bewillte 
ment, exercice, agitation, émotion, aétion,  gungebrief, lettres d'attache. 
ébrinlement ; feconffe, altération , tré Brwilfommen, v.a. faire un accueil,accueil= 
mouffement; fretillement; gefte, geftic dir, recevoir, 
eulation; aus eigner Bewegung, de pro- Benillfommung, / acoueil, réception. 


pre mouvement Bewinden, &, a. irr. rouler, entortiller; ban= 
Bewegungegrund, Bewegutfach, m, principe, der, lier de bandes, envelopper. | 
motif, caufe, raifon objet, Benindheber, ns. modérateur des compagnies 


Bewegumgszirkel, m. déférent d’une planete, de commerce en Hollande. | 
Bewehren, v. a. armer, monter, équiper. Bewirthen, v. a. recevoir, loger, traiter, ré« 


Bewehrt, adj. armé, galer, faire un accueil; er bat ung wohl, 
Bewehrung, f. armement, monture, équipe- uͤbel bewirthet, il nous a fait bonne, mau- 
ment vaile cheie. 


Beweiben, v. a. donner une femme, marier ; Bewirthuug, f. logement,réception, accueil ; 
fi, prendre, époufer une femme; fe ma- régal , traitement ; bonne ou mauvaife 


rier, chere. 
Beweinbar, adj. déplorable. Bewitthumen, ol fixer un donaire, 
Beweinen, v. a. pleurer; déplorer, plaindre, Bewohnbar, adj. habitable, logeable. 
regretter. Beivchnen, v. a. habiter, loger, demeurer. - 
Beweinen, fi, v.r. s’enivrer, fe fouler de Bewohnt, adj. habité, peuplé. 

vin, Bewohnung, f.habitation, logement, demen- 


Beweinenswerth, ad, déplorable, re 

Beweis, m preuve, argument, raifon, dé. Bewölfen, v. a. couvrir de nuages, 
monftration, raıfonnement ; vue & mon. Bewunderer, m. admifateur. 
tree, record ; Beweis führen, faire preuve. Bewundern, v. a. admirer, 

Bewcisattifel, m. intendit- Bewunderung, f. admiration. | 

Beweifen, v. «. irr. prouver, démontrer, fai- Bewußt, adj. connu ; mir ift nichts bewußt „ 
re voir, avérer, vérifier; das beweiſet für je n’en fais rien ; fit was boͤſes bewußt 


mic, cela fait pour moi. feyn, fe fentir coupable; die bewußte Sa⸗ 
Beweirgtund, m. argument, raifon, preuve, de, la chofe en queftion. 

fondement. Bey, prép. chez. auprès de, presde; dans, 
Beweislich, adj. probable, démonftrable. avec, par, parmi. en, à, de, fous, fut ; ado. 
Bemweisrede, f. raifonnement, argument, rai- pres, auprès à côte, toutaupiès, tout pro- 

fon. che, joigrant ; bey Seite legen, mettre à 


Beweisſchluß, m. confequence, fyllogifme, part; ben Gott ifi ades möglich, tout efk 
Beweilsthum, =. preuve, demonftration. pofhble à Dien; ihr habt allgeit — 
cu? , 


\ 
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aid, vous avec toüjours des pauvresaveg viens que, il me vicnt dans l'efprit, il me 
vous ; bep Tage, de jour; bey Nacht, de tomhe dans la penfée que. 
nuit; bep hellem Tage, en plein jour; bep Bepfügen, w. a. joindre, ajouter. 
Licht lejen, arbeiten , lire, travailler à la Bepfügung, f. annexion, appoñition,additions 
chandelle ; bep Der. Hand feyn, être à la  adjunétion. 

main, à portée ; bey ber Hand nebmen , Beyfuß, m. armoile, herbe de St. Jean. 
piendre par la maın,; ben £eben bleiben , Bepgeben, ©. a aller avec, s'approcher; ſich 


J 


demeurer en vie ; bey ſeines Vaters Leb⸗ 
zeiten, du vivant de fon pere; bep Leibe 


bevgeben laffen, fe mettre dans la tête, s’i 
maginer, 


nicht, point du tout, en äuchne maniere ; Bergrbend, adj. joint, ci-joint ; adv, coma 


wohl bep Leide feyn, être en borne fante, 


jointement. 


avoir de l’embonpoint; bep Tiſche feyn, Drogenannt, ads, dit, furnommé. 
être à table; bey gutem Verftande ſeyn, Bevgerichte, m. entremets, hors d'œuvre. 
étre dans fon bon fens; bep fich haben, Bevyefell, m. compagnon, camarade, aide, 
avoir Tur foi; bey einem wohnen , loger Binyefellen, v. a allocier, donner pour come : 
chez quelqu'un ; bepdem Feuer fgen, étre  pagnon ; fit einem, s’aflocier à qq. un, fe 
auprès du feu ; bey Pfunden, Ellen, Suns mettre de fon côté, de fon parti. 
detten vetfaufen, vendre à la livre, à l'au- Bevgefellung, S. aflociation. 
ne, au cent; bep guter Gefunbbeit, en bon- Bevbelfen, v. n. fecourir, aider, afifter, , 
ne fanté ; bey meiner Treu, par ma foi ; Beyhelfer, m. alſiſtant; aide, compagnon. 
bep meiner Edr und Gewiffen, fur mon hon- Bephüife, f. fecours, afliftance, aide, admi. 
neur & confcience ; bep Yebengftrafe, fous _ nicule, 
eine de la vie; bey Kräften jeun , être Bevlammer, f. chambre à côté d'une autre; 
rt & vigoureux; bep Gelde fepn, être garde-manger, ., 
fourni d'argent ; bepm Spiel, au jeu ; beym Dévfod, m. aide de cuifine, 
Xrunf , dans la débauche ; bey Menichen Beykommen, v. #. approcher, atteindre, s’ap= 
@edenfen, de mémoire d'homme ; beyein-  procher, joindre , furvenir; s’infinuer ; 
ander, enfembie, égaler, être égalà; reffembler à; approe 
evbebalten, v. a. retenir, garder, conferver. cher; attraper, gagner prife fur qq. un; 
Divbebalteu, /.n. garde, confervation. esift dem Ort wicht vepynfommen, l'endroit 
Devbinden, v. a, joindre, lier avec; relieren eftinaccetlible ; man kann bem Fuchs nie 
__ méêce volume, : bepfommen, c'eft un fin renard qui ne don- 
Beporiugen, v, a. amener, apporter; einen ne point de prife fur lui ; diefe# kommt je» 
Stoß, porter un coup ; alleguer, citer (u. nem nicht bey, cecieft bien différent, diffe- 
ne autorité, une raifon, des argumens;) re beaucoup de l’autre ; id babe ibm nichte 
vérifier, prouver; donner ou produire des  gefagt Das dem bepfâme , je ne lui ai rien 
preuves eu juftice; etwas der Jugend, in- ditd’approchant, de pareil, 
ftiller, infinuer, iofpirer, fuggérer, inltrui- Beylage, f. lettre, piece ajoutée, fupplement, 
re, apprendre. inclufe ; preuve, document, cahier, dépôt. 
Devbringen, » fuggeftion, infinuation, en- Bevlager, #. mariage, cérémonies de maria 
feignement, inftruétion. ge, nôcès, Feftin denöces; Beplager bals 
Bepde, adj. tous deux, tous les deux, l’un & ten, confommer le mariage, 
l'autre; zu beyden Thellen, de côté & Bevldufer, m. galopin. 
d'autre. | Bevlaͤufig, adj. pallager ; adv. en paflant ; 
Bevbderley, adj. l'un & l'autre, de deux; auf environ, à peu pıes. 
bepderley Weife, de l’une & de l’autre ma- Beylegen, v a. joindre, ajouter, ajoindre 5 
niere, de deux manieres, mettre à part, à côté; épargner, amaffer ; 

Devbderfeité, bepbericitig, ads. l'un & l’autre, depofer, mettre en dépôt; it. terminer , 
adv. de part & d'autre, des deux côtés. ajuiter, accommoder, décider, finir, ache- 

Bepeinander, adv. eulemble, enfemblés, ver une quérelle, un procès ; fit eine 

Beveſſen, n. entremets ; un petit plat d’ex- Grau, fe prendre une femme. 
traordinaire, Bevleoung, f. addition, fupplement; ajufte- 

Bevfall, m. approbation, applaudiffement | ment, accommodement, decilion, fin, im- 
confentement , accord, aveu, agrément ; - putation, f. Beplage. 
fuffrage, voix ; Bepfallgeben, confentir. WBepleid, ». pitié, compaflion, 

Bevfellen, w. # tomber d'accord, approuver, Bepliegen, v. ». être fitué ou conché auprès; 
foufcrire , agréer, confentir; donner fon être enfemble ; coucher enfemble; con- 
confentement, fa voix „ ion fuffrage, fon ſommer le mariage, 
approbation ; louer; applaudir ; favori. Berliegen, /. m. confommation de mariage. 
fer une opinion ou un parti; es fällt mir Beymeſſen, v. a. imputer , attribuer ; char 
bep, Daß. + « il me fouvient, je me fou- se qq. un de qq. ch. rejetter la — 

4 ur 
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fur qq. un; landen bepmelfen, ajouter Bevfeyn, ». prefence. 

foi. à | Beylig, m. féance, place d’afliftant, d'affet. 
Bevmeffung, f. imputation, y fenr. 
Beynabe, ado. prelque, à peu près, environ, BevÂBen, ©. ». avoir place ou féance, être af- 
quali. auprès, joignant; aflifter. 
Devname , m. furnom ; it, fobriqueta Beyliget, m, Allefleur, Confeiller ; clerc de 
Beypferd, ». cheval de main, cheval dere» chambre. 


lais. | Beviorge, f. crainte, peur, foin, peine &e. 
Bevpflichten, v. a. tomber d'accord, acquie- aus Beyforge, de peur que - 

{cer ſ. Bevfallen. Beyſpiel, n. exemple. 
Bevpflichtuna, f. conformité, affentiment. Beyiptingen, v. ». fécourir, aider, afMifter ; 
Bevraͤthig, ad. |. Vorräthig. fubvenir, donner ou prêter fecours ou aff 
Devrüden, v. n. s’appro:her, ftance ; aller, venir au fecours. 
Bevruͤckung, f. action d'approcher. Bevipringung, f. Bepfprung, 1. fecours, ai- 


Benlammen, adv enlemble; fie buden fletd de, allıltlance. > 
bepfammen, ils font inféparables ; c'eft Bevfland, m. aide, fecours, affiftance ; recht» 
faint Roch & fou chien, c'eft St. Antoi- licher Bepitand, procureur, alültınt, cura- 
ne & fon cochon; ils fetiennent par lech teur, avocat, afleffeur; im Schlagen, fe- 
comme des hanneton:, cond; Beyſtand iciften, prêter fecours, ai. 
Beyſammenliegend, adj. conglobé, conglo- der, lecon:ir. 


meré. Beyfteden, v. a, mettre en prifon, emprifon- 
Bevſaß, m. habitant, manant, ner 
Bepſchiffchen, m. caique. Bevfteben, v. ». aider, fecourir, afüfter, pro» ” 


Bevpſchlaf, m. coit,commerce d'un homme  téger ; Favorifer un fentiment; préter l'é- 
avec une femme; accouplement; fornica: pauleägg. un; einem im Duel, im Ball 
tion, concubinage, mariage de confcience.  baufe, feconder, lervir de lecond. 

Bepichlafen, v. n. coucher enfemble ; s’ao- Beyſteuer, j: afliftance, aumöne, colle&e, 
coupler ; bailer, quete, fecours ; fublide, impôt, contribu- 

Bevfbläfer, m. compagnon de lit, coucheur. tion ; don gratuit, 

DHepichläferiun, f. compagne de lit, coucheu- Beyſteuetu, v.«. cencourir à une colledte , 


fe, concubine, contribuer. 
Deviblag, m. Fauffe piece, fanfle monnoye, Beyſtimmen, v. n. être du même fentiment ; 

faux coin de monaoye, demeurer, tomber d'accord ; confentir, ap- 
Beyſchließen, v.a. renfermer, ferrer ; ajou- prouver. E 

ter, mettre dans un mème paquet &c. Beyſtimmig, adj, confentant, uniforme, 
Bevſchluß, m. inclufe ; addition, augmenta- Bevftitimung, f. accord, conformité de ſen. 

tion ; joint, cy-joint. timent, conf:ntement, 
A ae in, fauſſe clef, Beytaſche, f. bourfon. 

epfchreiben, ©. a. écrire, mettre à la marge; Beytiſch, #1, ferdeau. 

annoter, . Beyttag, m. contribution, fupplement, addi- 


Beofhrift, A note, addition, écriture mile à tion, fecours, aide, fourniture. 
la marge ou deffous, apoftille; #. lemme, Beytragen, ©. a. concourir, contribuer, fe. 


dévife, infcription. courir ; fournir ; ajouter, joindre, 
Bepſchuß, w, addition, augmentation, Beptreiben, v. a. iairealler, chafler dans un 
Beyſegel, ». bonnete, lieu Feine Schuid, exiger une dette. 


Bepfeit, bevfeits, adv. à part, à côté, à l'écart, Bevtreiben, /. » cxadtion, 

à quartier ; etwas bevfcite thun, mettre à Devtreten, v.n. accéder, s'approcher ; fe ran- 

part, à côté ; détourner, écarter, ôter; bep: ger, fe mettre de la partie ; demeurer, être 

feite treten, fe metre à l'écart, fe retirer, ou tomber d'accord; confentir ; approu- 

s'écarter, fe détourner ; die Ehrerbictung, ver, embrafler une opinion, un fentiment. 

alle Schaam beyfeite fehen, oublier ou per- Bevtritt, m. accefion, entréeÿ aocord, 

dre le refpeét, manquer de refpet; fedé- Beyuttheil, m.interlocution, arrêt ou fenten- 
ouiller de toute honte faire hanquerouté ce interlocutoire. \ 

à l'honneur, à la pudeur ; laffen wir dieſes Beywache, f. corps de réferve, bivouac. 

bevieite gefiht feya, ne parlons pas decela; Beyweg, #1. chemin ou fentier détourné, d& _ 

paffons là-delfus; laiflons cela. tour; faux chemin, 


Bevichen, v0 ajouter, mettre auprès; dé- Beywohnen, v. n. être préfent, affifler; de- 

pofer, garder; enterrer, inhumer, enféve- meurer auprès ou juigaant ; fleiféblid, cou- 
nk gr - ſchlich 

lir, dépafer un corps mort; bie Segel, fai- cher, habiter, cohabiter avec une femme ; 


re force de voiles. vi 
Beyſetzung, Aenterrcment, dépoftion, ation cbelich, conſommer le mariage. 
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Beywohnung, f. préfence, affiftanoe; eoha dreuncamp; mit Saiten, monter, garnir 
bıtation, accouplement ; confommation de de cordés. 


mariage; focieté conjugale. Beziehen, fi, v. r.irr. fe rapporter, fe ré. 
Bevwott, » épithete, adjectif ; adverbe. férer, s'en remettre à , .. die Stute bat 
Beywoͤrtlich, beywortsweife, adv. adje@ive- fit begogen, la cavalle a retenu. 

ment, dj Beziehend, adj, relatif. 
Beyzelchnen, v. a, noter, marquer, ajouter à Beziehung, f. prile de poffeflion, logement; 

la marge. —— relation ; in Beziehung auf, adv, 
Beyzelten, adv; de bonne heure, à temps, relativement à... 
Bepzimmer, n. cabinet, Bezielen, ©; a. borner, limiter, reftreindre. 
Bevsügel , :w. faulle rene, Bezielung, f. limitation, reftriétion. 


Bezahlen, v. a. payer, acquitter une dette; Bezieren, v. a. orner, embellir. 
defrayer ; rendre la pareille ; donner à dq. Bezinnen, ©. a. étamer, 
un fon fait, fon paquet; mit baarer Muͤn⸗ Bezut, m. tour, enceinte, enclos, circuit 4 
36, payer en même monnoie, choux pour  elos, pourpris ; territoire, diftrid, jurisdie 
choux; mir Narrenspoſſen bezahlen, payer  étion ; généralité, gouvernement, 
en monnoie de finge ; er hat nicht zu bejabs Bezirken, v. a. entourer, limiter. 
leu, ileft infolvable, id will dich fon bes Bezitkung, f. limitation, 
zahlen, tu ne le porteras pas loin ; da bift Bezoar, m. bézoard. 
bu bezahlt, te voilà payé. Bejvartinftur , teinture de bézoar. 
Bezahler, m. payeur. Bezogen, adj. (fe dit des animaux femelles ‚) 
Bejablung, f payement, acquit, defrai; fol. pleine; eine begogene Kub,une vache pleis 
e, falaire, ne. 
Bezähmen, v. a, mettre un frein; brider, Bezudern, ©. a. fucrer. 


dompter ; réfréner fes paflions. Bezüchtigen, ©. a. accufer, imputer, charger 
Bezaͤhmung, f. apprivoifement, frein, em. d’un crime, | 

pire {ur les paflions, Bezuchtigung, f. accufation, imputation, 
Bezanberer, m. enchanteur, forcier. 'Bezupfen, v. a. effeuiller, plumer ; ronger, 
Desaubetinn, f. enchanterefle, forciere, piller qq. un adroitement, 


Bezaudern, v. a. enforceler, enchanter, char Bezwacken, v. a, rogner, écarner, chätrer. 
mer, féer, fafciner ; begaubert, maléficié, Bezwackung, f.roguure, écornement. 
Degaubernd , adj. enchanteur, charmant, Bezwiugen, v a. irr, dompter, foumettré , 


ébloüiffant, alfujettir, vaincre, réduire à l'obéiffance, 
Bezauberung, f.enchantement, fortilege, fa- conquérir, aflérvir, {ubjuguer ; réfréner 
fcination, charme; féerie, incantation. fes patlions, les vaincre, en ètre la mai- 
Besdumen, v. a. mettre la bride, brider; re tre; fit felbft, fe contenir, être maître de 
freiner, réprimer, tenir en bride, foi-même. : 


Bezaͤunen, v. a. entourer, environner, d'une Bezwinger, m. conquérant, vainqueur, 

haie. . Bezwingung, f. alluzetitllement, réduétion. 
Beräumung, f. cloture. Bezwinglich, bezwingbar, adj. doreptable, 
Desehen, v. a. enivrer, abtenver, fouler, gri. Bibel, f. l'écriture fainte, la Bible, 

fer; fi, s’enivrer, fe cotffer, fier la ti. Bibelfeft, adj. verfé dans la Bible, 


notte. Bibelmäßig, adj, conforme à la Bible; ade, 
Bezecht, adj. ivre, faoul, grilé ; accommode _ conformement à la Bible, 
comme il faut. iber, m. bievre, caltor. 


Beseichnen, v. a, defigner, marquer, noter. Bibergeil, ». caftoreum. caftorée, 
Bezeichnet, adj, déligné, marqué; truité, Biderhaar, w. poil de caftor ; jarre; laine de 


marqueté, Molcevie ; de la Mufcovie, 
Beseichuung, f. marque note, dénotation. Biberhut, m. caftor, chapean de poil de bie= 
Degeigen, w. a, montrer, faire voir, démon-  vre, de caftor. \ 

trer, marquer ; fit, fe comporter, fe con. Biberflee, m. Biberfraut, m. meniante, we. 

- , duire, fle de marais, triolet, fbrinum. 

Bezeigung, f. comportement, conduites it. Bibernel, m. pimprenelle, 

marque, démonftration, Biberöl, #. huile de cator, 
Bezeugen, v.a témoisner, attefter, certifier, Biberfchivanz, m. queue de caftor, 

afluier, confirmer, protefter. > Biberzahn, m. dent de caftor. 


Bezeugung, témoignage, atteftation, preu- Bibliothek, f, Bibliotheque. 
ve, marque, proteftation, aflurance ; re. Bibliothefat, i. bibliothécaire. 
cord. Bibliid, ads. de la Bible, 
ur gen v. a. ein Haus, occuper ; entrer, Biblift, m. Biblifte, qui ne reconnoît d’autre 
loger dans une maifon; ein Sager, pren: autorité que celie de la Bible, 
- ’ 


92 BIT 
Biden, Bid 


Î elhaube x. ſ. Did» 
Bieder, adj. honnète, fincere, france, droit. 


VIE 


Bierglas, ». verre à bierre. 
Bierbabn, m. robinet, canelle, 


Biedermann, m. honnête homme, homme de Bierbaué, ». cabaret à bierre, braflerie. 


prôbité, d'honneur, homme de la vieille ro- 
che. 


Biedermaͤnniſch, adj. droitement, honnête. 

ment, rement, 
sv. 4, & m. irr. courber , incliner , 
plier ; fit biegen, fe courber, s’incliner, fe 
lier; fig. fe foumettre, s'humilier ; fi 
egen laflen, obéir, être fouple; der Balfe 
biegt fit, la poutre arque, la poutre peine 
beaucoup ; et lügt, daß fich die Balken bies 
gen, il ment comme un panegyrifte ; es 
muß biegen oder brechen, il Faut que la cho- 

ei se gr gr gré — de force. 

egſam, adj, Hexible, pliable, pliant, fouple; 
Ti 

Biegſamkeit, f. flexibilité, foupleffe ; obéif- 
fance, docilite, 

Biene, f. abeille, mouche A miel. 

uenblume, f. cérinthe, berbe, 

Dienenbrnt, f. eain, jet. 

Bienenfrefler, m. mérops, oifeau. 

Bienenhaͤuslein, ». ceilule, 

Bienenfammer, f. alveole, maifonnette, 

®tenentorb, ». ruche, panier. 

Bienentönig, m. roi des abeilles. 

Bimentranfheit, f. blapfigoma, cleros. 

Bienenkraut, n, la méliffe. 

Bienentbhicin, m. alvéole. 

Bienenrecht, 1. abeillage. 

Bienenfhwarm, m. eflain, jet, rejetton; ef: 
uen auéfliegen laffen, échemer, eflaimer. 

Bienenfpeis, f. cérinthe, herbe, 

Dicuenftachel, m. aiguillon, 

Dienenfterben, [ x. blapfigoma. 

Bien ‚m. piquure d'abeille. 

Bienenſtock, m. ruche, panier ; ein Bienen» 
ſtock voll, ruchée. 

Bienenwachs, m. cérinthe herbe, 

Birnenwappe, f. gauffre. 
icnenwärter, m. gardien d'abeilles: 
enenwolf, m. mérops, oifeau, 
ienenwurm, mm. tinéa. 

Bieulein, ». petite abeille, 

Diet, ». bierre ; dünn Bier, petite bierre ; 
Bier brauen, braffer de la bierre ; es iftein 
MReiſſen um ihn, wie um fauer Bier, il eilt 
recherche comme de la bierre gätee, 

Bierbaul, f. taverne, cabaret ; er liegt immer 
auf der Bierbanf , il grenouille toujours 
dans les cabarets à bierre, 

Bierbrauer, m. brafleur de hierre, 

Bierbruder, m. Bierfliege, Biergurgel, Bier: 
pabbe, f. Dieciblaud, m. buveur, ivrogne, 
pilier de cabaret. 

Biecreſſig, m. vinaigre de bierre, 

‚ Bierfaß, m. tonneau, muid à bierre; gonne. 

Wierfiedler, m. ménétrier. 

Eiergeld, ». argent pour boire, 


Bierhänbler, m. vendeur, cabaretier de bies. 


re. 

Bierbefen, pl. lie. 

Bierhund, m. fromage Fort. 

Bierkaune, f. pot à bierre, 

— m, cavé ou cabaret à bierre; bou- 
chon. 

Bierfnoten, m. morceau d'Adam, le nœud de 
la gorge. 

Bierfrans, Bierwifd, m. bouchon. 

Bierfrng, m. pot à bierre. 

Biermaaf, m. jauge. 

Biermärte, f. efpece de trempée faite avec du 
pain & de la bierre froide, 

Bierpantſcher, Blerpeitſcher, m. falfificateur 
de bierre, . | 

Bierfchent, m. cervoilier, cabaretier à affiet- 


te. ,* 

Dierfhente, f. Bierfhant, m. taverne, caba- 
ret à bierre, bouchon, brafferie. 
ierſchmaus, m. buvette qui fe fait en bie 
ré, 

Bierſchroͤter, m. encaveur. 

Bierfieder , f. Bierbrauer. 

Bierfuppe, f. foupe à la bierre, 

Bierwagen, m. haquet. 

Bierzapfer, m. oabaretier à pot. 

Blerzeichen, ». bouchon. 

Biefem, m. du mule , f. Bifam. | 

Bieft : oder Bienftmilch , f. premier lait du 
bétail, principalement des vaches, après 
avoir fait le veau.f.Brieft:undBriefhmild. 

Bieten, ». a. irr. offrir, préfenter ; die Hand, 
tendre la main; einem hülflihe Hand, ai- 
der, fecoarir ; deu Kopf, die Spige bieten, 
faire tête , réfiftance à, s’oppoler; ein 
Gluͤck, Ungld beut immer dem andern die 
Hand, une bénédiétion eR toujours fuivie 
de l’autre; un malheur ne vient jamais 
feul ; eine Waare feil bieten, mettre 
anne marchandife en vente ; theuer bieten, 
frire, mettre une marchandife bien cher,la 
faler;wie bietet ihr das? combien faites vous 
cela ? was bietet ihr mir auf diefe Waare? 
combien m’ofirez-vous de cette marchan- 
dife ? zu wenig bieten, mésoffrir ; beſſer 
bieten, enchérir, offtir plus ; -hauffer le 
jeu ; auf das Spiel bieten, mettre au jeu, 

aller de tant; einem Troy bieten, défier „ 
raver gg. un ; lui faire paroli ; lui pate 
ler des groffes dents. 

Bieten, S. ı. offre. 

Bietend, ady. & part, offrant. 

Bietung, f. offre. 

Vies, m. teton, mamelle, 

Bilans, f. bilan, balance, foute de compte. 

Bilaugiten, v. a, faire le folde d'un compte. 

Bild, m. Bilbuif, image, effigie, portrait, ta- 

cau, 
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bleau, ftatue, figure, repréfentation type, Dion, f. billion , un million de millions. 
Symbole ;_forme, façon ; Bruftbild, bufte ;, Bilfenfraut, ». hanebane, jufquiame, endor- 
Manusbild, homme ; Weibsbild, femme ; _ mie. 

Schredbild , Epouvantail ; Bilderfchrifft,, Bilz, m. champignon, potiron. 

hiéroglyphe; bildweife, fymboliquement, Bimmelfraut, ». mercuriale, 

typiquement. . Bimsfteik, #. pierre ponce. 
Bilden, v. a. faire, former, repréfenter, defi- Binde, f. lien, bande, bandeau, bandelette , 

ner, peindre ; wobigebildet, bien fait, beau, écharpe; ligament, ligature ; tönigliche , 


régulier. | | bandeau royal, diademe; 54, fanon, mani 
Bilderanbeter, m. iconolätre. pule ; amades ; fronde, 
Bilberbeichreibnng, f. iconographie, Bindelnittel, »». bille, garrot, tortoir, 
Bilberbibel, f. Bible en figures. Binbemeffet, ». doloire, aiflette, ailceau. 
Bilderbleude, f. niche, renfoncement, Binden, ©. a. irr, lier, nover ; bander, liaie 
Bilderbuch, ». livre plein de figures. fonner, garrotter , entortiller; ein Bud, 
Bilderdentung, f. iconologie, relier; ein $aß, lier, relier un tonneau ; eis 
Bilderfuß, #1. piedouche, piédeftal. nen Strauß, monter un bouquet ; mit 
Bilberfram, #». boutique d'image. | Biudfaden, ficeller ; mit eifernen Feſſeln, 
Bilderkraͤwer, 1. imager, imagitte, emmenotter ; Weinteben an den Pfahl, 
Bilderfaal, m. falle ornée de tableaux, ,  accoller la vigne ; die Steine in ben Mans 


Bilderfchule, f. methode d’enfeigner pardes ten, enlier les pierres d'un mur; ſich an 
etwas, s’aftreindre, s'arrêter, s'aflujettir 5 


mages. 
Bilberftubl, m. piédeftal, acrotere. Furz gebunden ſeyn, être brufque, avoir la 
Bilderflürmer, m. iconoclafte, brifeur d’ima- tête prés du bonnet ; gebundene Rede, poé- 
ges, iconomaque. fie, vers, 
Bilderflürmeren, f. iconomachie. - Binden, J: », liaifon, nouement ; reliure, 
Bilderwert, Bildiverk, m. ornemens de pein- Binder, Faßbinder, m. un tonnelier, 
ture ou de {culpture. Binderlobn, m. reliure, reliage, 


Bildhauer, Bildfhniger, m. itatuaire, fcul- Bindewort, », conjonétion. 

teur. | Bindezeng, #. boitier. 

SÜbbauerey, Bildhauerkunſt, f. fculpture ,; Bindiaden, ım. ficelle, feizaine, filagor, ca- 

ſtatuaire. cheron, 

Dilbbauerbammer, #1. ftatoir. Bindfadenrolle, f. ficellier. 

Bildhauerif, adv. à la maniere, fuivant les Bindrieme , m. courroie ; ed geht auf ben 
regles de la fculpture. Bindriemen (08, on y va tout de bon, on ne 
Bilbhauerwert an Gebäuden, m. manequina-  badine plus, | 

ge. Bindſtecken, m. garrot, 

“tro n. petite image. | Bindweide, Bindgerte, f. hard, hart. 
iduiß, ». f. Bild; im Bllbniß aufhängen, Binelſch, m. épinard, épinat. 
dre ouexécuteren effigie , efiigier. WBingelftaut, ». mercuriale. 


Büdfänle, f. ftatue. Binnen, prép. pendant, dans ; dans Pefpa- 
- Bildfchniber, m. f. Bildhauer. ce de. 
Bildftelle, A am Hintertheil einer Galee, dra- Binfe, je jonc ; ofe, offe; mit Binfen fireuen, 
À joncher. | 
Blidftod, m, ftatue .' Binfenbiume, f. jonquille. 
Bildverehrer, m. iconolâtre. Binſenbüſchel, m. botte de jonc. 
Bildung, f. formation ; Bildungskraft, ver. Binienfeld, ». champ où il croît des joncs. 
tu formatrice. Biinſenkoth, ». hotte dé jonc, 
Billtard, m. le billard. Binfenmatte, f. natte de jonc. 
Billiardor, m. le billardeur. Binfendl, ». huile de jonc. 


Bid, f. un bil, chofe qu’on propofe pour en — m. trefles à jone. 
Faire une loi, en Angleterre, dt, adj. plein de jonc, 
Billig, adj. équitable, jufte, raifonnable, lé. Birk, Birke, Birkenbaum, »s. bouleau. 
- gitime. Birfenbefen, m. balai de verges. 
Slliig, billigermaffen, ado. juftement, à jufte Birken n, bois de bouleau, 
titre, équitableent,avec raifon, raifonna- Yirkenmayen, m. gobelet, ramcau de bouleau. 


blement.. Dirtentinde, f. écorce de bonleau, canepin. 
Billigen, ©. a. approuver, agréer, avouer, Hirkenwald, w. forêt de bouleaux, 
. autorifer, juftifier, ratifier. Bitkenwaſſet, »: eau, feve de bouleau. 
Biligteit, f. équité, juftice, droit. Sirthahn, m. cog de bois, coq de bruyere; 


Billigung, f. approbation, aveu, canfente- Wirkhenne, f. poule de bois, gelinotte de 
ment , ratification. bois. “ 
‘ tn, 
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y / t 
Birn, f. poire; Birnbaum, m, poirier ; Bfttfahrt, f. proceflion. | 
Birnmoſt, Birmwein, du poire, cidre de Bittlich, bittiwelfe, adj. precaire; ado, pré 

poires ; Bitnſtiel, i. laqueüe d'une poi-  cairement, par priere, en fuppliant. 


re, Birtfhreiben, ». Bittſchrifft, f. requête, ſu 
Birnbäumen, adj. de bois de poirier. phique piacet. 5 — 
Birnſchnitzel, ⸗hutzel, m. poires fèches, Bittſelig, adj. qui obtient fa priere. 
Dirumalgen, pl des poires fecretes. Bitte, f. demande, fupplique, priere; reqrée 


viré, itſch, f. chafle au Fufii ou àl'arque. te, fupplication, placet ; die Bitte gewaͤh⸗ 
“ bofe. ten, accorder la demande ; abfchlagen, re. 
Birichbüchfe, f. fulil, arquebufe de chafle. . fufer la demande. 

Birſchen, v. a. tuer une bête à coups de fulil. Bitten, v.a. irr. demander, prier, reauérir , 


Birſchpulver, #. poud e fin. fupplier ; inviter, convier ; invoquer ; füg 
Diribrobr , rn. ſ. Birſchdͤchſe. einen, intercéder pour ; um Verzeibung 
Dié, prép juique, jufques ; conf. jufqu'à ce bitten, demander pardon ; et bat fit lauge 


ue; en attendant que; à moins que. bitten laffen, ils’eft fait tirailler bien long- 


pi, m. morlure, temps. 
Ham, m. ambre, mufc ; mit Bifam anma: Blitzer, adj. amer ; mn piquant, irrité, vio- 
den, mufquer, ambrer; nad Bifam tie: lent, uicéré; bitterböfe, extrêmement mé. 


chen, fentir le muſc. | chant ; die bittre Wahrheit, la vérité toute 
Bilænapfel, m. pomme, qui fent le mufc. pure; er ficht aug wieder bittre Tod, il eft 
Bifamblume, f.ambrette, jonquille, mofch. pâle comme la murt ; bittre Thränen meis 
Biſamduͤchſe. f. boite de fenteur, nen, pleurer à chaudes larmes. | 
Bifanfabe, f. genette, Ditterfeit, f. amertume, aigreur, haine, vios 
Biſamkuopf, vr. brite aux onguens, lence, 
Bitamtètner, pl. Abel-mofc. DBitterlid, adj, un pen amer, 
Bilamkraut, m. civette, Bitterlich, ado, amerement. 
Bilamküclein, ». Bifamkagel, f. mufcadin , Bittermein, vin d’abfynte. 

paitille de fenteur. Bitterwurz, f. gentiane, 
Bifamratte, f. piloris, rat mufque. Blaͤche, ſ. Place. FR: | 
Biſamthier, n. mufque, civette, Blahfeld, m. plaine campagne, plat pays, ra 
Biſanz, Belangon, ville, fe campagne. 


Bishen, Bislein, n.petit morceau ; qute BIS Wlaffen, v. a. glapir, aboyer, 
* tn, de bons morceaux, des friandiles; Black, Blatk, m. encre, noir, 
ein Bischen, adv, un peu; ein klein Bid: Blacketey, f. Blackſcheiſſerey. 
eu, un petit peu; warte ein Bischen, at. Blackfiſch, m. feche, baveufe, | 
tendez un moment. Blackhhorn, ». cornet d’ecritoire. _ ’ 
Biichberu , chucheter. Biadtfcheiffer, m. chicaneur, grimaud, feffe. 
Blihoff, m. Eveque; Biſchoffshof, évêché; cahier, copifte, gens d'écritoire. 
Bifroffébut, mitre ; Biſchoffekreuz, croix Bladfceifferey , f. pédanterie; chicane, 
etorale ; Bifboffsftab, croffe, bâton pr  grimauder.e. . 
ral; Weihdiſchoff, Evèque in partibus, Bliank, adj, blanc, clair, poli; ein blanfer Des 


Chorévêque, Grand-vicaire de l'Evêque. ° gen, épée nue 
Biſchoffthum/ —— n, Kvéché; Erzbis- Biantket » carte blanche, blancfigné. 
thum, #. Archevêché, Bias, adj. pâle, bleme ; blag werden, palir, 
ge adj. Epilcopal, blemır, 
Biſknit, du bifeuit. Blafe, f. veffie; bouillon ; ampoule ; bou- 
Bisher, adv. jufqu'à préfent, jnfqn’ici. ton, puftule, cloche ; alambic; faraifon » 


Bisheria, adj pañé, précédent, das bisberf:  bofle, 
ge Weiter, le temps qu'il a Fait jufqu'ici. Blaſtbalg, m. foufflet, ſoufflerie. 
Bismuth,m. bifnut, étain de glace. Blaſedalgtreter, m. fouHieur, 
a eg gen ai Biffen im Blajebalggieher, m. chauffeur, 
Maul berum werfen, pignocher ; einem i SR = | 
deu Biſſen vorm Maul wegnehmen, pré- Bises à ah ee 
vomir —— — fonner la retrite. tebuute. tele 
eig TER mine, wol ne le; Yärmen biajen, lonuer l'allarme , im 
B ge . mordant querelleux. die Buͤchs biafen, cracher au baflim ‚payer 
Biten, 0. a. appeller qq. un par le fon de — — pe —— | 
— „Biſcheffthum. brennt das dlaſe nicht, ne vous melez pas 


Bisweilen, adv. quelquefois, par Sois. de ohofes qui ne voustouchent point. 
Be 
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Blaſend, adj. ſonnant, ſouffant; ein blaſend Lune; erlernt das Blaue vom Himmel, 


Gaftrument, inftrument à vent. il n'apprend rien du tout ; blauen Montag 
Blafenerbfen, pl. pois de merveille, maden, faire journée blanche. 
Blafenfand, m. fable dans la veſſie. Blaͤuel, m, battoir. 
Blaſenſchnur, f. ourague. Blaͤuen, v. a. roffer, battre, frotter, donner 
Blaſenſtein, m. pierre dans la veſſie. de l'huile de cötrets ; er if gebläut worden 
Blaſeroht, ». farbacane, farbatane ; fele. wie ein Stockfiſch, il a été meurtri de coups. 


Blaferdbrlein, ». tube. lauen, v. ». bleuir , commencer à devenir 
Blatt, n. feuille ; fn einem Bud, feuillets bleu. . | 
einer Blume, Blüte, pétale, fane, fanage ; Blaufärber, m. teinturier du petit teint. 
an detgrünen Saat, pampe; Startenblatt, Blaufuf, m. facre, facret, | 
carte; Stichblatt, plaqne d'épée ; am Blaubols, m. bois de brefil ; de campèche, 
Schluͤſſel, panéton, barbe. mufeau ; ameis  brefillée, ſapan. 
ner Schaufel, pellâtre ; an der Orgel, Pums Blaulich, adj, blewätre, azurin, 
.. perc. foupape ; das Blatt bat ſich gewen Blaumaslig, »dj. livide, cerné, noir, meur« 
det, la médaille eft renvertée ; la chofe à tri. 
charigé de face; fein Blatt vors Maui neh: Blaumälet, m. bleime, 
mieu, dire tout ce qui vient à la bouche, ne Blaumeife, f. méfange. 
pas le mâcher, Blauftrumpf, m. delateur, mouchard, fyco. 
Blatter, f. puftule,bourgeon, bouton, échau- phante, porte-pagnet, efpion, 
boulure, lentille ; pkiyftene ; Rinderblat: Blähen, ©. a. enfler, gonfler , caufer des 
tern, petite vérole; @dafblettern, cla- vents, des flattuofites ; fit, s’enfler ; s’en- 
veau, clavelée; Blattern ziehen, mettre  orgueillir. 
des vélicatoires, Blähend, adj, Aatueux, 
Blatter, oder Blatternarbe, f. marque, grain —— * enflement, gonflement ; flatuo- 
té. 


# 


de petite vérole, 


Blättergebadenes, n. gâteau fetiillete, Bläsling, m. poule d'eau, ptuvier, macreufe, 

Blatterdaus, r. ladrerie, hôpital. guillemot, 

Blättericht, ads. Feüillete, de plufeurs feilil. Blaſſe, f. päleur, blémiffement ; chanfrein 
les. blanc, pelotte, étoile, 

Blattermaficht, adi. ſ. Blatternarbig. Hlättlein, Blättchen, m. petite feuille, 

Blättern, v..n. Fetiilleter; fid , s’efleüiller; Blättergold, Blätterfilber, ». or ou argent en 
geblätterter Zeig, pâte feüilletde. feuilles ; or battu, argent battu. 

. Blatternarbig, adj. marqué de petite vérole, Blech, ». plaque, lame, fer-blanc ; bafque, 

Blatterribbe, f côte. . faitage ; baffin; paumelle pour coudre 

Blatterftäppig, ſ. Blatternarkig. des voiles ; mit Blech befchlagen, plaquer, 

Blätterteig, ». femlletage, pâte feuilletée; couvrir ou garnir de plaques; er bat bray 

Blattgold, ». oripeau. Blech, vulg. il a beaucoup d’argent com- 


Blartweifer, Blattzeiger, m.index, table,re- _ ptant. 


giftre. Blechen, blechern, adj. de Fer-blanc, 
Blattzeichen, ». fignature, Blechmacher, f. Blechſchmid 
Blattzinn, ». feuille d'étsin, appeau. Bledimünze, f. ancienne monnoie creufe en 


Blau, adj.blen,pers, (in Wapen)azur;blaf,  dedins ; braétéale, 
Duufelblau,bleu-päle, bleu-mourant ; blen. Bledfheere, . conpoir, cifeau à Froid, tran- 
célefte ; bleu-turquin ; vielenblan , vio- che. 
let; bergblau, azur ; eifenblau angelanfen, Blechſchlaͤger, m. batteur de fer blanc, afli- 

_ couleur d'eau, damafquiné, bleui; blaue neur. 

* Lilien, glayeul ; blaue Stärke, tournefol Blechſchmid, »r. Ferblantier, taillandier en fer 
en pâte, Email; brann und blau, blizbiau blanc. 
son Schlägen, meurtri de coups, bleu, livi- Blecken, Bldden, v. ». béler, 

‚de, noir, cerné ; blaues Maal, meurtriflu. Blehen ic. fe gonfler , f. Blaͤhen. 
re, pingon; blauet Dunft, tromperie , Bleiben, v. n. irr. demeurer, refter ; s’arrd. 

bourde ; ben Leuten einen blauen Dunft ter, féjourner ; être, fublifter, durer ; übe 
vor bie Augen maden, en faire accroire „ rig bleiben, être de refte; ftehen , fisen, 
jetter de la poudre aux yeux des genss llegen bleiben, demeurer debout, affis, cou. 
blaue Augen, blaudugig, veux pochés au ché; bie Farbe bleibt, cette couleur tient 5 
beurre noir; ein blanes Aüge wagen, le  gefunb, ſchoͤn bleiben, fe conferver en [an 
mettre au hazard d'attraper des coups ; ef: té, conferver la beauté, fe bien conferver 5 
nen Karpfen blau fieden, mettre une carpe hier iſt vor Hißenicht zu bleiden, on ne ſau⸗ 
aubleu; unter blauem — 5** ſchlafen, roit durer, rélifter à la chaleur qu'il Fait 
soucher à la belle étoile, à l'enfeigne dela ici; in einer Schlacht bleiben, refker, mou. 

ric 
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rir, fur lechamp de bataille: bey der Vahr 
beit, Billigkeit bleiben, fe tenir à la ve 


BR) 


Bleverst, =. mine de plomb, plombiere ; 


plombaigne. 


* tés garder l'équité; bep einer Rede, Drev- Bleyfirbig, adj. plombé. 
nung, Sinn bleiben, ne pas varier dans fes Blipfedet, f. crayon, porte-crayon, 
.. difcours ; perfifter, perfévérer dans fon Blepgemidt, f Blevſchnur. 
opinion, fentiment; bep etwas bleiben, be. Blevgieger, m. plombier ; Bleygießerarbeit, 


wenden laffen, en demeurer là 5 sn tenir 


plomberie, 


à; es bleibt beymlten, tout refte fur l’an- Blephaͤndlet, m. plombier, 

cien pied ; e8 bleibt dab:y, tope, d'accord; Mevbütte f. plomberie. 

j'en fuis content ; das Glück bleibt nicht ch: Blenfugel, f balle de plomb; chevrotine, 
ne Neid, l'envie fuit la profpérité ; bleib Bleyrecht,adv.perpendiculairement,ä plomb, 


mir vom Leibe! retirez-vous ; ne m’ap- 
prochez pas; 


orthogonellement, 


uatre pas en arriere! blei- Bleyröhre, fi tuyau de plomb, 
ben laffen, lailler ; ceffer, quitter. fe Bienichaum, mm. 


ume de plomb, 


défifter; laß bleiben, laiflez cela ; arré Blenfbidael, #. bourfeau rond. 
“ tez-vous ; wenn du nicht willſt, laß es blei Bleyihnur, Bleywage, f. plomb, chas, chaf- 


ben, laflez-vous en, fi vous ne voulez 
pas ; li vous n'êtes pas content, prenez des 


cartes ; Das laſſe ich wohl bleiben, je n'ai B 


“ garde (je me 
das hätteft du können bleiben laffen , vous 
pouviez vous en difpenfer. 

"Bleiben. /.n. demeure, féjour. 

Bleibeud, adj. ftable, permanent, certain ; 


fe, perpendiculaire , muel ; nad der Bleys 
wage meffeu, plomber. | 
leyſteln, m. pierre plambiere, 


arderai bien) de le faire; Blenfift , w. crayon , porte crayon ; ben 


y 
Bleyſtift ſchaͤrfen, affüter lecrayon, 
leywand, f. ouret, 


Bleyweiß, fm. cerufe, blanc d’Efpagne, 


chaux de plomb, blanc de plomb. 


keine bleibende Stätte haben, n'avoir ni Bleywutf,m. Bleylot, ». fonde. 


feu ni lieu ; point de cité permanente, 
Blei, adj. pâle, blême, bl:Fard ; bleicher 


Bleyzug, m. tire-plomb, rouet à filer! le 


plomb, 


ein, vin paillet; bleiche Farbe des Sol: Blezen, v. a. ſ. Flicten. 


‚ bes, vente ; bleibbiau, bleumourant ; 3 


bleihgelb , jaunâtre, couleur de paitle ; 
bleichroth, rougeätre ; bleich werden, pälir, 
devenir pâle, blemir, paffer. | 

Bleibe, f. päleur ; it. blanchifferie, blan- 
cherie. 

Bleichen, v.a. pâlir, devenir pâle, blémir ; 
perdre fa couleur, fon luftre, fon éclat ; fe 

affer, fe ternir. 

Bleichen, v. a. blanchir. 

Bielden, S. #. blanch Mage, 

Bleicher, #. blanchifleur ; Bleicherinn, f. 
blanchiffeufe ; Blcidetlobn, #. blanchif- 


Bicipett, m. vin clairet qui croît fur le bas 
Rhin, | | 
Bleichgarten, Bleichhof, Bleichplan, Bleich⸗ 


lid, m. coup d'œil, regard, œillade; einen 
Bild auf einen werfen, jetter la vue (un 
regard) fur qq. un, 
lichen, v. a. 9 n. cligner des yeux, regar- 
der; proitre, fe faire voir; er darf fi 
nicht blicken laſſen, il n’ofe fe montrer, pa- 
roitre, montrer le nez. 


Blind, adj. aveugle; bliude Fenfter, Rnopfs 


Löcher 10, fenêtres, boutonnieres &c. fauf- 
fes, feintes; blinde Latern, lanterne four 
de ; blinde Klippen, brifans ; blinder Lärs 
men, Uugriff, Faufle allarme, faufle atta- 
que; blinder Schuß, coup en l'air, coup 
chargé à vent; blinder Zettel in der Lots 
tetie, billet blanc de loterie ; bfindvol „ 


mort ivre, tout ivre; blind machen, aveu- 


gler, éblouir ; blind werden, perdre la vue, 


plan, m. Bleichwieſe, f. blanchifferie, Blinddarm, m. cœcum, boyau borgne, 
Bieten, v. a. ſ. Blecken, montrer les dents, Blinde, f. civadiere, 
Blelzahn, ws. dent qui avance en avant ou Blindefuh, Blindemaus, f. eligne mufette „ 
en dehors, | colin-maäillard. 
Blenden, v. «. éblouir, avengler ; faſciner; Biinder, m. aveugle ; pafle-volant, 
crever les yeux, Blindgebohren, ads. aveugle ne. 
Blendend, adj éblou Tant, Blindheit, faveuglement, cécité ; mit Blinde 


MBlendi.der. ». œilliere, lunettes de cheval. 

Bleudleuchter, pl. chandeliers. 

Blendung, f. éblouiflement , aveuglement , 
illulion, berlue, falcination, 


Blenbwert, ». illuſon &c. fauffe lueur. 


beit ſchlagen, aveugler. 


Blindilngs, blinderweife,blindza, adv. à yeux 


clos, fermés, à l'aveugle, à tâtons ; à l'é- 
tourdie, inconfidérément, 


Blindloch, »#. témoin, j. D, dans un mur mi« 


toven, 
Blevern, blephaft, blephaltig, adj. de plomb, Blindrabın, m. chaflis. 


ui contient du plomb; ein bleperu 
— , un cul de plomb. 


Diinbrif, m. figure linéaire, 


Blinde. 
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Blindichleiche, F. amphisbene ; fig.fonrnois, Blümchen, Blämlein, »..petite Heur, fleu- 


fouinoife. | rette, 
Blinten, v.». jetter une Iueur, reluire, re- Blume, £ Aeur ; mit 4, 5 Blättern, quarte 
folendir ; ein blinfendes Schwert , épée fenille, quinte feuille ; feidene ıc. fleurs 


flamboyante. artificielles ; des Spiesglafed, neige d’an 
Blinzelmaus, ſ. Blindekuh. timoine; der Weiber, fleur, mois, ordinai- 
Blinzeln, blinzen, u.n. cligner, olignoter, ne res, regles; Kupferblume, Aeur de cuivre 
voir pas clair, ou de Vénus, | 
Bliugelu, f. #. clignement des yeux. Blamenafch, m. pot à fleurs, | 


Blitz, rm. éclair, la foudre, feu du ciel; lueur; Blumenbeet, #. parterre, carreau, comparti 
er ift blispias voll, vulg. il eft ſi ſoul qu'il ment de fleurs, 
en a jufqu'au gavion. Blumenbinderinn, À, bonquetiére, 
Bligen, v, n. faire des éclairs, éclairer ; er Blumenduͤſchel, Blumenfttauß, m. bouquet, 
biist wie ein Efel, il s'emporte ailement, Blumendrätlcia,n &tamine, 
Bliseud, adj. foudroyant ; qui darde des Blameugarten, m. jardin de fleurs. 
Eclairs. Blumenßgaͤrtuer, m. jardinier Aenrifte, 
Blipftrabl, m. foudre, : Blamengötitun, f. Flore. 

d, m. billot, fouche, tronc ; bloc, cap de Blumenhäudlerinu, f. bouquetiere, 
mouton ; couflin de canon; moque de ci- Hlumenfaopf, " bouton de fleurs, bourre, 
vadiere ; fg. homme groflier, fans elprit; Blumenkohl, #1. chou-fleur, 

” bête brute, Blumenforb, m, panier de fleurs, 
Blöden, wie Kühe und Ochfen,beugler, meu- Blumenkranz, ». guirlande, couronne de 
gler; wie Schafe, béler; blöcken und fie  Aeurs. 
cken, emprifouner, mettre aux veps. Blumentrug, »». Blamenfherbe , f. pot à 
Blöcken, f. ». le mugiflement, beuglement, eur, bouquetier. 
Bloͤckigt, adj. gros comme un tronc ; diffor- Blumenliebhaber, m. Aeurifte, 
Blumenluſt, f. Heurifme; pafhon qu'on a 


me, 

Blodbild, ». ftatue.r pour les fleurs. | j 

Blochaus, u. forte de bois, fortin fait de ma- Blumenmaler, m. peintre à fleurs, fleurifte, 
driers on de poutres ; béFroi. Blumenreich, adj, plein de fleurs. 


Blod, adj. imbécile, timide ; honteux, crain- Blumenreich, /.n. regne de Aore, 
tif; ein blödes Geſicht, une vüe foible , Blumenſtengel, m. dard. 
courte, tendre, lumenſttauß, m. bouquet. 
Bloͤdigkeit, f. timidité ; des Gemuͤthes, im- Biumenſtuͤck, #. |, Blumenbeet. 
bécilité ; des Geſichts, debilité de vü& Blumentopf, pot à fleurs, bouquetier. 


Blofabe , f: le blocus, Siumenwert, Laubwerf, Heuron ; feuillage, 
lotiren, ©. a. bloquer, ferter. | ramage ; broderie, figures de fleurs. 
DBlotiruug, /. blocus, Blurtenzeit, f. Aeuriflon. 


Bloksbetg, m. montagne de ce nom dans la Blumenzierat, f. Aeuron ; herabhangend, fe⸗ 
. foretdu Harz; auf deu B'ofébergfabren, ſton. 

aller au fabbat, tenir le fabbat. Blumenzwiebel, £ bulbe,oignon; 
Blotwagen, #1. binart, Plümeraut, lichtoͤlau, bleu mourant, 
Bloß, adj. nud, découverts fg. tiré, dégai- Blumicht, ads. à Aeur. 

né, blanc ; mit bloßem Kopf, tête nue ; mit Blumiſt, m. Heurifte, 

bloßen Füßen, nuds pieds ; blofieé Ehwert, Bluft,.f. À Blürhe , 

épée blanche ; anf fein blofes Wort, [ur Blur, ». fang; fig. Famille, race, extraétion, 
4a feule, fimple parole; (id) bloß geben, fai. ilfue; Ztetih und Blut, chair & lang ; na» 

re voir fa foiblefli = trahir; fit des ture; foibleffe, infirmité humaine ; Gut 


Feind bloß geben, s’expofer à l'ennemi, und Blur, biens & Vie, tont cr qu'on a$ 
Bloß, bloßer Dinge, adv. purement, feule- . Blut ! beym Blut! vidz. parbleu, paffan- 
. ment, uniquement, limplement. goé; Blütlaffen, faigner, fe faire {nie 
Blöffe, /. nudité, découverte, pauvreté, di-  gner, 
fette, indigence, | Bluiader, f veine; Veine cave, médiane, gas 


löffens, v.a, rendre nud, découvrir, f. Entbl. ftrepiploiqur; Tacrde, 
inderbofen, pi. cnlotte large àla Suiffe. Blatars, ». clou, ulcire, apoñtèmre, Froncle. 
Blüben, J. n. Heurir, étre en eur ; wenndie Glutarm, adj. er iſt Hintarim, U m'a ni croit 
Tulipauen blühen, à la Aeurifon des tuli- ni piles il a pas un lard de vaillant, 
Er. Blurtbad, ». mallacre, carnage, boucherie, 
Bluͤhend, adj. Beufifiantt Horiffant ; Hit: Blutboſẽ, adj. mé-hant au dernier dégré. 
bendes Alter, Zuftand, la fleur de l'âge, subie, À échafand 


état floriflant. | 
Diétionnaire Tom, IL, ® Blut⸗ 


1 * “hr 
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Blutdurſt, m. Blutdurſtigkeit, f. avidité de Slutſchaͤnber, m. inceftnerx. 
fung, cruauté, acharnement. Blutſchaͤnderey f. incefte. 

Binrdürftig, ads. altéré de fang, fanguinaire, Blutſchandtiſch, adj. inceftueux ; adv, ince- 
cruel. ſtueulement. 

Blüir, Bluſt, f. fleur; taube, fauſſe fleur; Blutſchuld, crime capital, oppreſſion des 
Bluſt der Mepfel, Birm, œil de pomme, de pauvres, fang, meurtre, homicide, 
poire; fnber Blüte feines Gluͤcts, au plus Blutſchwaͤren, f. Blutais. 
baut de fa fortune. Blutfpwei, m. furur de fang. 

Bluten, ©. ». faigner; fg cracher au baflin; Blutſchwer, adj. tres- difficile, pénible. 
ein Stich der nicht biutet, une raillerie pi- Blutsfteund, #1. proche parent, allié. 

uante, unooup de bec, de dent; fit zu Siutsfteanbi@aft, f. parenté, confangulnité, 

Love bfuten, perdre tout fon fang; mein proximité ; agnation, cagnation, | 
Herz blutet mir, wenn ich diefes febe , le Bintfpcpen, /. n Blurſpeyung, f.crachement 
car me laigne de voir cela ; bluten, vom _ de fang, hémoptifie. hemorrhagie, 


Weinſtock, pleurer, Blutfteiu, we. hématite, pierre de fang, fan- 
Blusen, fn. faignement, guine, feret d’efpagne, 
Blutend, adj, faignant, fanglant. Blutſtillend, adj. qui arrête le fan ‚ ftiptique, 
Biutfabne, f. banniere, étendart ou drapeau Blutflillung, f. étanchement de fang. 

rouge. Blutstropfen, m. goutte de fang 


Mluttarbe, f. —— couleur de ſang. Blutſturz, =. Blutftürzung, f. hémorrhagie, 
Blutſaͤtbig, adj. ſanguin, de couleur fangui- perte de fang, aimorag.e, 

ne. Binteverwandter ıc. f. Blursfreund, 
Blutfinf, pr. pivoine, oifeau. Bluttriefend, adj. fangtant, 
Blurfuß, Blutgang, m. Aux de fang, hemor- Bintvergießen, /. x. |. Blutbat. 

rhoides. diffenterie; ein blutfluffiges Weib, Bluturtheil, ». fentence, arrêt de mort, 


hemorrhoiffe, Biutwurft, f. boudin. 
Blutgarbe, f. centinode, plante. Blutzeuge, m. martyr. 
Blutgeld, m. prix de fang, Boberelen, ſ. Judentirſchen, coquerets, alke- 
Blutgericht, m. juftice criminelle, haute jue _ kengi, 
ftice. Boct , m. bouc; bouquin; bouquet, che- 
Iutgeräft, ». f. Blutbühne. ‚vreau, cabrit; Are, treteau. baudet, che- 
lutaeſchwaͤr, Blutgeſchwuͤr, f. Blutais. valet; bélier ; fg. homme lafcif, fatyre ; 
Hlutgierig, adj. f Blutdürftig ; machen, v. Sgafbock, bélier ; einen Bock maden , 
a, acharner des chiens & des faucons. faire une faute, une bévue ; den Bock zum 
Blutgierigteit, ſ. Blutdurſt. Gaͤttnet ſehen, donner les brebis a garder 
Blutgras, n. ifchæmon, herbe. au loup; donner le chou à garder à la 
Bluchund, ». homme fanguinaire, cruel,  chevre. 
. homme de fang. Boctbeinig, adj. qui a la jambe tortue, 


8 
Blutig, adj. fanglant, enfanglanté ; ſaignant. Bockfell, ». peau de bouc, chamois, peau de. 
faigneux, fanguinolent ; mit — Kopf chamois, peauen merlut; chevrotin, mae 
abweiſen, charger de bleſſures; blutig ma⸗ roquin. 
chen, en — vollbliütig, fanguin. Bockfuß, x. chevre-pied. 
a 


Blutigel, m. fang-fue. Bockgeſtank, m. bouquin. 

Blutjung, adj. fort jeune. Borkgeftell, m. appui de careffe, 

Dintlaffen, [. n. Blutlaffung, f. faignée. Bocken, Bockfioßen , v. ». s’entre-heurter 

Blutioé, adj, qui n’a point de fang. comme font les b£liers, | 

Blutmabutg, f. hematofe, Bockenzen,v. ». fentir le bouquin, le goufleæ 

Blutyfirihe, f. brugnon, Boͤctliug, 1. Pickling, harang foret, for. 

Blutraͤcher, m. garant du fang. Bockpfeife, f. cornemufe, 

Blutreich, ads. fanguin, qui a beaucoup de Boctpfeifer, m. joueur de cornemufe. | 
{ang. Bocksbart,m. barbe de bouc, de chevre ; che 

Diutribter , m. juge, lieutenant criminel, vre feuille, barbe-bouc, 
prevöt des maréchaux. Boctéblut, z. fang de bouc. 

Blutroth, adj. ag comme du fang. Bocfédorn, m. tragacante, barbe.renard, ar- 

Bluteünftig, «dj. fanglant ; jufqu'au fang, brifeau, | 


Bintfauer, adj. —— ſich erwag blutſauer Bocksbdoſtea, m. tragoriganum, origan. 
werben laſſen, fe donner beaucoup de pein. Boctéborn, #. corne de bouc ; Férugrec, ai- 
pour qq. ch. ein blutfaurer Betdienft , de gecera.; einen ind Bockshorn jagen ober 


l'argent bien gagné treiben , intimicer qq. un ; le réduire au 
Blutfauger, m. ſang fue ; vampire. pet t p:ed. 
Blutſchande, f. inceite, Boöctstkraut, ». tragium. 


Boctée 
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om. faut ; gambade ; Pferd das Böhmiich, ad. das find ibm böhmifhe Dörs 
— den macht, cheval qui double - : fer, c'eft de lalgebre, du grec, du haud al 
r*: des reins, lemand pour lui; des châteaux en Efpa- 
Bockswohlgemuth, f. Boctébofien. gne, | 
Boden, m. fond, le bas ; zu Boden gehen oder Bohne, f. feve ; welſche, haricot ; Faféole, 
finten, aller à fond; it. fonds, terre, ter fagule ; bunte Bohne, Feve barriolée 5 
* roir, térrein 3 carreau ; eines Zimmerdis, . XBclfsbobue, feve de loup; das iftnit eis 
plancher, parquet, eftrade ; pavé, aire els ner Bohne werth, cela ne vaut pas un zeit, 
nes Haufed ıc, étage, galetas, grenier ; els Bohreifen, x. chevalet ; mêche de vilebre. 
ner Paftete, abai 2 einer Betiftolle, fond; quin. | és 
oberse d’un lit de bois ; im Deckel, hauf- Bohren, v. a. Forer, trouer, percer ; ben 
"le; Lans ‚ Febtboben, falle à danfer; Schaͤdel, trepaner; ein Schiff In deu Grund, 
d'armess Schiffeboden, pont; auf dent» couler à fond un vaiſſeau. 
ftem Boden, fur les terres d'Allemagne; Bohrer, m. Doblbobrer, giblet ; Windelboh⸗ 
zu Boden werfen, jetterà terre, terraller, ter, vileorequin ; Ragelbobter, Worbobrer, 
- mettre fur le carreau ; einen Boden legen, ‘un.amorçoir, perçuir; ber Boͤttcher, bar- 
planchéier une chambre ; carreler ; ein  roir — Möbrenbohter, cuil. 
‚Stück Zeug mit golduem Boden, une pie- lier de pompe; Bohter zu großen Löchern, 
se d’etoffe à fond d'or ; ein Handwerk hat _ tarriere,, 
einen goldnen Boden , un métier et un Bölfen,v.a.meugler; da#Bölten, le meugle- 
- sb rende an 


— Bol, ad 

enfeufier, n. lucarne. L : Boll, adj. vuidé, creux ; ein Nettig der boil 
Bodenkammer, f. galetas, ift, rave qui seft cordée. n 
Bodenlog, adj. fans fond, défoncé. Dole f. bulbe, oignon de fleur. 
—** tire:fond, Völler, m. boite, mortier , ſ. Pöller. 

Bo , lac dé Conftance, Bolligt, «dj. bulleux. 

Bodenftein, m. gite. - Bolwerf, m. boulevard, baflion, sontregar- 


Bobenftäck, ». rable d'un bateau ; enfon- de. 
: çure y; oulaffe, culattes, =. Bolus, m. bois d’armenie ; craie rouge, 
Bobdensieber, m. tire-fond. ©: Bol, m. fleche ; carreau , matras; chevil- 
Boderjins, m. rente fonciere, le de fer, gougon ; er brebet mir alles zu 
, #4. arcètirer; arcade, arche, arceau, Bolzen, il me fait un crime de tout, 
archelet, cambrure, remenée; cintre ; Bombardiren, v. a. bombarder. 
butte, cerche d’une voûte ; überieiner Wie: Bombardirer, #5. bombardier. 
gi ie, Fidelbogen, archet ; an einer Brit: Bomdardirſchiff, m. galiotte à bombes. 
- le, arcade de lunettes; am. Sammfattel, Bombarbirung, 7. bombardement, 
courbet ; am Degen, fougarde ; Sattelbo⸗ Bombaſin, u. bombalin, _ 
"gen, argon; ‚arc en ciel; Bo⸗ Bombe, f- bombe, 
a Papter, feuille de papier ; ben Bogen Boot, n. canot, nacelle , efquif ; chaloupe ; 
fpaunen, parler haut, faire de grandes cure. 
metre Bontéfnedbt, m. matelot, marinier. 


Bogenfeile, f. rileir.  : Hootsleute, pl. équipage. 
f. boffage. Bord, m. bord d'un vaiffeau ; lifere dan 
f. cintre, drap; marge d'une feuille; fich an Bord 


Bogenihuß, m. coupd'arc, de Aeche ; einen legen, abouker, venir à Lxbordage ; über 
Bogenfhuß weit, à la portée du trait, de Bord werfen, jetter hors du vaiſſeau. 
Parc, - QUE PTE Borde, Borte, galon, palfement ; mit 

303 m, coup perdu. Borden befchen, galonrıer, border ; Botte, 

Bogenfbib, m. archer, tireur d'arc; arbae Borten, frife, zoophorée. 
letrier, Zr — m. paffementier, rubanier , 

tiffurier. 


Begeniinfe ind Kremy, pl. tiercerons. 
SUR; adv. en arc; bogenmeife ge: Bordiren, w. a. galonner, border; garnit 
- friment, courbé en arc, bombé ; (vomPa  galons. | u 
pier) par feaille, r .  Bortirang, f galonrement, 
Bogeriwinde, f. machine pour bander unarc Borg, crédit, prêt, emprunt}; anf Borg 
"1 gu arbaldte, u r's nehmen, prendre à crédit emprunter ; ges 
Bohle, f. planche épaille,cartelle; madriers, ben, donner à crédit, prèter, 
tablouins. Borgen, v. a. prendre à crédit, emprunter’; 
Bohlen, v. a. planchéier, faire crédit, donuer à crédit prèter, Bor: 
Bèbmen, Bohéme; ein Böhme, un Buhé gen macht Sorgen, qui doaue à crédit, 
mien, | ASE 7 Ge i pe-d ion bien &lun ami. :, 
; ® 1 Borke, 
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Borte, f. Mine, ‚ecorre. Boswilligkeit, f.malin vouloir, mauvälfe ve: 
Born m. | Bruumen; — den Born lonté. 
tragtu, porter de l'eau à la mer ; meine Bote, m. Botenläufer, m. mellager ; einige: 
Ereude ift in Born — adieu mes ſchwinder Bote, conrier, 
e'persnces & mes pla’firs - Botenamt, Dorenpaus, #. Votenpevbenge, f. 
Be unmeiften, m, fontainier mefagerie, * 
Boerſtaͤnder m.suge ou vafe, où l'on confer- Botenbrod, m. — paye qu'on done 
ve l’eau dans la cuifine ou auprès du puits; ‘au meflager ; les gants. ; . 


abreuvoir. Boten laufen, w, m. aller en meflage, ::: 
Brrragen, Borretſch, m. bourrache. Botenläufer, on meflager à pied. ! 
Borrak, m. foudrue d’ur, colle d'or, böras, Botenlohn, #:paye d'un meflager, 
Bo rar, Borar, Boris, m. borax. Boteumeifter, Borenfcaffer, m; officier. ou 
Boͤrſe, f. la bourfe. „ - direéteur de mchlagerie, . 
Borſchkohl, m. choù friſé. = Botenfpies, in. épien,. bâton ferré: = 


Vorsdorferapfel, m. pomme de Borvdorf.: Bermaͤßigkeit, f., jarisdiction, domaine, 
Borite, f foie de cochon ; fente, crevafle, Botibait, f meflage 5 avis, nouvelles am- 
lézard, lézarde ; Borften befommmen , fe  baflade, 


crevafler, s’oüvrir, Botibafter, eilt, om ambafladenr, -drice. 
Morftenbinder , ſ. Buͤrſtenbinder. Boͤtticher, Boͤttcher, m1. tonnelier.. > 
Borſtig, adÿ. herifle, qui a de la Loi. Börticherarbeit, of tonnelage. 
Boritorufel, m. broſſe. m Böttierhandwerk, m. tonnelerie. : 
Porfiwifb , f. Rebrwild, "OR Bötticperbolg, m. boismerrein. . «hrs. -%% 
Borte 16. f Borde. 5 Boͤtticherzange, davier, fergents: : * 


Dès, höfe, adj, mauvais, méchants nuifible, Boy, m frileyreveche, bayette, breibeile.- F 
miférable ; fâché , en colere, ‘emporté: Bove, f bouée, gaviteau, aloigne ÿ: Bopyen 
impie, pervers, malin, malicieux, döpravd. tau, boirin, orig #6; berceau d'est: ⁊* 
vicieux; mal-faın; maligne; boͤſe Feuchtig· Boyen, ads. de friſe. 
keit, peccante,humeur; böfesMaul,marivai- Bopen, vi a, hereer. 
fe lange ; Gewiſſen, confcience uloerdez Brabant, Brabant ; Brabanter, Brabangon 
bôie Augen, böfe Füße, mal aux yeux, mal Drabantif, de Brabant, 

‘aux pieds ; der Höfe ; der böfe Gift: der Brad, adj. en Friche; inculte ; brad. legen, 

böig Feind , le malin, l'efprit malin ; dag - refter. eñn jachere; Ser conne Navez 
bù’e Lbier, le loup, le loup-garou ; das b» rien à faire, 

fe Wefen, Epilepli ie, haut mal, mal caducz; Brachdiſtel, fi panicaut. * 

boͤſe machen, mettre en colere,fächer ; wer: Brache, F. Brachacker, m. Bacfeld,. Br 8 
den, fe fächer ; böſe ſeyn anf einen, &tre land, m. “riche, jachere, binement, re 
fâché contre qq. un, vouloir du mal à qq. | guéret. 

. un, fich bôfe ftellen, faire le méchant ; er Btacen, ©. 4 —— Jabovrer, BER 

nenne es nicht fo böfe, it n'elt pas fi diable donner le: premier: labour ; —2 ‚bie 





qu'il eft noir. DER, - Gahilerii DURE dir 
Dot, ado, al, méchamment, d'ane maniere Bradman, Brabmane, m i x Brant 
m méchante, 2 ne, pretre/Indien.. . 2 a 
—— ad. & adv. ſ Boͤ8ß. :- : ‘ Brachmouat, m. mois de Juin, : * 
— ſchen, o..a donner du talus. Brack, marchindife de rebut, rarde-bout 
oſchung, f. talus, pente ; plongée, contre: · que dhiende quete, 7 
fcarpe empätement; Fruit:  ! Braͤme, unston, peillen. . ER Je 
ès Bt, n. mal; Boͤſes mit Boͤſem bte Dramen, pl. rameau du houblon, et 


Iten, rendre le mal pourle mal ; donner Brämen, v. a, borderÿ; £ Verbrämen, nd 
… feves pour des pois. Brammaſt/mianut du, perroquets «188 
Boͤſewicht, mm. fcélérat, impie, Sexdit. : HR Bramfegel, ». voile du perroquet. 
Boßheit, f. malice, méchanceté perdertikt, Bramftange, f..iperroqueti’. : -: 
Boffirem, ©. a. travailler er hole, en relief; Brand, "incendie, feu, em embrsenent Be 


Wachs boſfiten, travailler la cire en hoffe, fon; Höllenbraud; tilonsd’en Ag Korn, 

en relief, _ “ nielle; an den Meben, — e vigne; 
Boſſirer, m. onvrir en ouvrage de boffe où ‘an Gewaͤchſen, brouiffure ; in- Brand : 

de relief, den, mettre en feu, inoendier, brûler ; 


offirkunft, f. : Btaud getatben, prendre fen, s qe 
® vf. art de travailler en boifé, > Brand, m. inflammation, gangrene, * — 


| —— 3boſſirte Arbeit, ouvrage cire en chaleur cniffon 5 der Siegel té —* on 
der cuite... rn D 
Boͤslich, adv. f Bis, ady. “ | Btandaber, f. veine ge, gs: : 
P é à tands 


De 
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randbettler, m. mendiant qui quête pour, Brantweinſchenk, »:* caharetier à enu-de-v c ; 
br 7e par’ lé feu, meeridié, —— brandevinier, 
Brandbod, m. chenet ; chevrettes  - Brannveinfente, f. cabaret à rau-'e vie. 
randbriei, m, certificat qu'on donne à celui Brad, m. chofe de rebut, de peu devalcur. 


qui a fonffert par le feu; einen Brandbrief Brafiliet, Brelil, pays d'Amérique. 

fenden, menacer de brûler ceux qui refu- Braflier, Brafiliit, du Brefil, 

feat la contribution, Brafilienholg, #. bois de Brefil. 

tauber, 1. brülot, machine infernale, Brafilienfchnupftabat, ms. ternanhouc, 

t mer/ m. feau de cuir. Braile, Brajiem, m. breme, po: Jong 

randfaß, x, barrique Foudroyante, Bratapfel, mr: pomme cuite. 
—— 8, #5, alzan brûlé. Bratbo®, m. hâtier. 

tandgeruc, »s. roufli, brûlé. * Braten, m. rötı, röt ; Tenfelébraten, enfant 
Brandgeſchuack, m. brûlé. . de perdition ; den Braten wenden, tourner 
Draibalode, j. tochin. la broche, 
Brandhacke, m. croc.. Braten, v.u. irr. rôtir, cuire à la broche, Fri. 


Brandheriug, mM. zo8. — re grilier, brafiler. 
Drantig, adj. brülé, rouff ; Brandig fhme: Bratenweuder, m. tournc-broche, rötiffoir. 
a,tieden, fentir fé tuuffi.le brûlé ; bram: Bratfert, m. graifle qui dégoutte du rôti, 


dig Korn, bled gâté par la nielle. Buaifiih, m poiflon à ıötir, 
Brandtraut, ». tullilage, pas d'âne. Dratbeting, m. haseng rôti on à rôtir. 
Brandlattih , m. f. Branbfraut, B:utpfaune, /. léchefirte ; poéle à frire, 
Dranbdleiter, f. échelle, + Bratfbe, . bafle de violon, 


Srandinaal, Brandınarf, m, marque de bru- Btatſchirm, m. couvre- feu. 

” Jure ; eur de lis, Aetriflure, cicatrice de Bratfyted, m. broche ; virevau ; écoperche. 
… brûlure; ftigmates, | Hratang, f. afarion. 

Drandmaalen, Braudmarken, ©. a. lcurdeli- Bratinurft, À, Luuifle ; Brarwurftimanl, 
© fer, Aétrir, marquer avec un fer chaud ; levre enflee, relevée ; lippu; turz Geber 


“ ftigmatifer. und lange Bratwurft, courte meſſe & long. 
Braudmarlang, f. ftigmatifation. repas | 
Brandmauer, f. mur mitoyen, Brav, adf. brave, courageux, lefte; bau, de 
Branbopier, m. bolocaufte. bonne hum:ur; hapile, ad'oit; etu red: 
SBrandopferaltar, m. autel des holocauftes. ter b:aver Maunn, un fort honnête hommes 
Draudpfiafter, m, Brandfalbe, f. emplâtre, das iſt brav, voilà qui va bien, 

onguent pour la brülure. Brad, ads. bravement, leftemeut, courageu- 


Brandröhre, f goulet ougoulot d'une bom- lement; tout net, franchement, de la bon- 
ne maniere ; fit brav halten, faıre bien ſona 


e. 

Brandruthe, chenet, chevrettes. devoir. 

Brandihade, m. brûlure; dommage caufé Braubottig, #. cuve, braflin. 
par Le feu ou par un incendie, Braud, m. ulage ; coutume, habitude ; pra- 

Brandihapen, v. a. mettre à contribution tique; in Btauch bringen, mettre en vo- 
fous peine du feu. gue 

Brandidasung, f. contribution. Brauchbar, adj. utile, propre à qq. ch. de 

Brandſchlange, f. alpic mife, qui peut fervir. ’ 
vaudfoble, £. premiere femelle, tröpoint. Brauden, w. a. employer, fe fervir; avoir 

Brandfprige, f, ponpe à feu. befoin, affaire; Vorſicht brauden, ufer de 

Brant f. place, terrein d’une maifon prudence; ef” Weibsbild, jouir, avoir la 
b:ülee, jouffänce: d'une femme ; Yrieney, eine 

Brandſtein, #. tuile, brique. | Kur, prendre medecine; être dans les re 

Branbdfieuer, f, charité, aumöne qu'on fait mades; beftige YRittel, employer le fer & 
aux incendids, le feu ; id brauce 10 Thlr. il me faut 10 

Braudflifier, »#. incendiaire, écus ; ich brauche es nur zu fagen, je n'ai 

Staubwache, f. efpece de patrouille pour qu'à le dire; ich brauche es nicht zu iogeu , 

"prendre garde au feu. je n’ai pas hefoin de le dire ; was btaucht's? 

Brandiwelle, f. fagot ardent, à quoi bon ? 

Sa , À Branbmaal. B:aublib, ads. ufité, ufuel, ordinaire. 
tantitein, #. eau-de-vie, brandevin, li- Braxen, fn. Braunng, ff. Gebtaͤude. 


queur ; gtirſcheubraubwein, eau glairette ; Braun, v v. brafler ; fig. machiner, tramer, 
__ fauer Brandmein, gurldive. brailer qq. ch. contre qq. un, 
Brantivelnbrenner, m. difiillateur, Brauer, ring, m. brafleur, braſſeuſe- 


Srautweinbufle, (itimpiweire) . cabalſe. Drauerey, f. braflerie. 
CET * 6 3 Braugt: 


BRa 
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Grant, Branjeug, m. uftenfiles des braf- Brantlente, "pl. les fancés, le nouveaux mé 
eurs riés. 


Braubané, N, brafferie. | 


— Braupfanne, f.chaudiere, braf- 8 
n. 


Braufnecht, m. garcon-braßenr. 

Braufrüde, f. brafloir, vague. 

Braufure, f. Braubottia. 

Breufuelt, £ art de brafler, brafferie, 

Braumeifter, ». maitre-bralfeur. 

Bradn, adj. brun; braun im Geſicht, brunetz 
ein braunes Deägdlein, brunette ; hellbraun, 

| brun-clair ; faftanieubraun, châtain ; brau 
nes Pferd | 
den, brunir, fe brunir ; braun und blatı 
fblagen, meurtrir de coups, 

Bräune, f efqu'nancie; fquinancie, para. 
nanchie, prunelle. 

Braͤunen, ©. a. brunir, rondre brun ; riflo- 
ler ; ©. n.brunir, fe brunir, devenir brun, 
fe riffoler ; it, tourner, p. ex. le Fruit, la 
vigne &c. 

Braͤuulich, adj. brunet, branette ; tirant fur 
lebrun; if faure. | 

Braungelb, adj. faure. 

Braunholz, #. bois de breül. 

Brauntohl, #. chou rouge, 

Braunroth, ads. brun-clair, bayard. 

Brannftein, ». magnélie, magaloife. 

Brammpurz, f. fcrophulaire. 

Branpfanne, f. Braufeffel, 

Braurecht, » droit de braffer, 

Braus, im Braus und Saus leben, s'aban- 
donner à la debauche, à la crapule, 

Braufe , in ber Brau fe ſeyn, étre en chıleur, 
(Se dit des femelles de quelques animaux ) 

Braufen, v. ». faire do bruit, bruire, fremir, 
mugir; bouillir; (von Pferden) ébrouer, 

brouer ; dad Meer braufet, la mer bruit, 
gronde. 

Braufen , f. #. bruit, bruiffement, mugiffe- 
ment, bouillonnement du vin ; tintement 


d'oreilles, 
Braut, f. fiancée, époufée, époufe ; wer bag 
Glüd bat, führt die Braut heim, le plus 


heureux l'emporte; das iftdle Braut, da: 
ram man tant, c’eft-là de quoi il s'agit ; 
Windebraut, tourbillon de vent. 
Brautbett, #. lit nuptial, 
Brautdiener, #1, garçon d'honneur de la no- 
ce 
—— h 
j ; paranymphe, 
Brautgeräthe, v. ee ro 
Brauigeftent, » étrenne, préfent de noces. 
Bräutigam, m.époux, mar.é 
Brautjumgfer, f- älle d'honneur d’une noce, 
Dteutlammer, j. chambre nuptiale. 


Brauntkleid, m. habit nuptial. 
Drautfians, ». couronne nuptiale, . 


cheval bai; brann maden, wer⸗ Brauweſen, 


utführer, «rim, celui ou celle qui mene Bredetlid, adj. qui fait 


Brautlied, w. épithalame. 

autmabl, ». noce. feftin de noce, 

t e, f, meſſe de l'époulée, 

Brautring, ». bague nuptiale. 

Brautichaß, m. dot ; mariage, 

Brautſuppe, f. chaudeau ; foupe à l'épaufée, 
Brauttang, » la premiere danfe que fait la 
mariés; l'ouverture du bal de la noce. 
Br t, m, entremetteur, celui qui fait 

la demande en mariage. 

Brautwerbung, f. recherche de l'époule, 

x à — 
rauzeug, |. Braugerathe. 

Breche, f} brifoir, broie. 

Brecheiſen, » Brechſtange, f ferrement, pin- 
ce, louve, barre, pied de chevre, 

Breden, v. a. irr. rompre, cafler, brifer , 
froiffer ; couper ; den Hauf, brifer le lins 
einen ALer, défricher un champ; bas Eis, 
rompre la glace, fraye: le che nin; YIoth 
bricht Eiſen néceflité n'a pomt de loi ÿ 

alé, rompre oaffer le col; ein Ges 
(e violer, tran:grefl.r une loi; dei Gabe 
, ptofaner le labbat; den Eid, violer, . 
faufler fon ferment ; die @be, violer la Foi 
conjugale; den Schlaf, interrompre le 
fommeii ; deu Billen,dompter les pallionsz 
das Herz, fig. fendre le cœur ; ben Muth 
bredyen, abattre, rillentir, faire perdre le 
courage ; DbR, Blumen, cueillir des fruits, 
d's fleurs, mit einem brechen rompre avee 
g. un; renoncer à fon amitié ; elue Urſa⸗ 
& von Zaun brechen, rompre en vifière. 

Bt v. n. irr. fe rompre, fe caffer, fe bri 
fer ; durch bie Wollen, Miuer, percer les 
res, le mur; burd die Feinde, rompre 
les bat:illons ennemis ; fe faire jour à tra- 
vers les ennemis; durch das Gedriinge, fen- 
dre la preffe, percer la foule ; das Herz 
bricht mir vor Schmerz, le cœur me fend 
de duuleur, de pitié ; hervor bredeu, écla- 
ter, paroître; ſich brechen, erbrechen, va- 
mir, rendre gorge, aller par haut; écor 
cher le renard; dasift gum Breden, que 
cela eft degoütant ! 

Brechen, /. #. rompement, défrichement, 

_ rupture; violation; cueille des Fruits 5 
vomiſſement; das Brobbreheu, fraction 
du pain; der Gtralen, — ſ. Bruch. 

ever le cœur, qui 
it vomir. 

Brechlich, adj. fragille, caffant, facile à fe 
rompre. - 

Brechmelifel, m. calfat. 

Brieqmittel, Brechpulver, m. émétique, vos 


tif, 
Brechftange, ſ. Brecheiſen. 
Dredgeuy, #, inftrumens à caſſer. 
Brede, 


SRE 


Brecke, une chienne. 
Bregenz, Brigance, 
Breiſach, Brifac. 
Breisgau, Brisgau. 
Breit, adj. large, 
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‚m. miroir ardent où concave. 


Brennfpiegel, 
Brennwurs, f. Aammula, (plante.) 
Drejbe f. brêche ; Breſche ſchieſſen, battre 


en bröche, 


ros, ample, étendu, plat; Breßbaft, adj. ulcéré, eftropié , f. Preßhaft. * 


breit Geſicht, vice éenché; breite Schul Brefilienbolz, ». breüil, bois rouge, (. Braf 
tern, épaules quarrés; breit brüden,idla. Breffen, pl. cordages de vaifleau, écoutes , 


gen, écraler, applatır ; ein Langes and Btei⸗ 


collet d’etai, palanquines 


te daber fagen, Fire un loug difcours ; Bret, Brett, m, planche, ais; tablette,éclile, 


weit und breit, au long & au large, par- 
tout ; micht einen Ruß, Daumen breit, pas 
la moindre chofe ; pas un pied, pas un 
pouce de terre; breit werden, fe dilater, 
s'étendre ; fit mit was breit machen, fe 
vanter, quarrer, piaffer, panader, fe don- 
ner des airs. 

Breitart, f. hä.he, épaule de mouton. 


féchoir ; vegres; herfllons, ſ. Bretfpiel; 
Dadbret, hachoir ; tympanon, pfalterion 5 
mir Brettern belegen , plancher ; am 
Bret fepu, être en faveur, em crédit, en au- 
torité; avoir une grande charge ; er iſt vod 
am Bret, il nage en grande eau ; et bobtt 
nicht gerne dite Bretlein, il n'aime pas à - 
fe donner de la peine. 


Breitblätterig, adj. qui a de larges feuilles, Bretagne, f. Bretagne. 
Breite, f. largeur, étendue ; ‘latitude ; nap- Bretaguer, Breton. | 
| mg carreau de 
| 


; fu die Länge und in ble Breite, au Bietgen, Breticin, 
parquet-varrelles 
Brermeifter, m. male garçon. 
Bretnagel, m. clou à aisouä parquet, 
Bretſchneider, m, fvieur de bois, de planches, 
Bretſpiel, ». reverfis, jeu de Dames ; tritrac, 
damier, échiquier; fm Bret fpielen, jouer 


‚ long & au large. 
Breiteifen, #. hongette, Fer à retondre, 
Mreitengirkel, pl cercles de latitude, 
Breitfuß, m. pied-plat. 
Breltnafig, adj. nez camus. 
Breitfultrig, adj: carré des épaules. 
Breitwegerid, m. plantain, herbe, autriétrac, aux Dames. 
Breme, Bremfe, f. taon. Bretipieler, ». joueur de triétrac, 
Bremfe, f. moraille, torche-nez ; in ber Bretftein, m. dame, piece, pion, 
Bremfe ſeyn, étre en reine. Bretſtucke, pl, morceaux de planches; per · 
Bremfen, v.a. oppliquer la morailleäunche- lardeaux. 
val; fig. tourmenter. Brettern, adj. d'ais, de planches. 
Brennen, ©. a irr. brûler, mettre en feu ; Bretwert, m, cerche ; éclifle, houſſages, vo. 
marquer d’un fer chaud, Aeurdelifer ; (des lil 
liqueurs) diftiller ; was did nicht breunt Brebel, f. chaudeau , craquelin. 
das loͤſch wicht, ne te mêle pas de ce qui te Breve, un bref du pape. 
ne regarde pas; #, ». brûler, ardre; être Brevier, m. bréviaire. | 
allumé, embralé ; fig. vor Begierde, b:û. Brep, m. bouillie; den Brey verféätteu, Br 
ler d'envie, d'amour; avoir un defirar- ter nne affaire; faire un gonp, un pas "be 
dent ; vou der Sonne, noircir, bru-  tourdi; mm die Sache herumgeben, wie die 
nir; es brennt ! au feu! (bevm Dliu: State um den Brey, tourner autour du pots 
defuhfpiel) gare le pot au noir; €t Janterner, 
lauft alé wenn ibm der Kopf brennte, il Brevloͤffel, #. cuiller à bouillie, 
court comme s'il avoit le feu au derriere ; Brepmauf, qui aime la bouillie. 
freven {ft beffer den brennen, il faut mieux Bride, f, murene, lamproie, lotte, motelle ; 
fe marier que de brûler ; gebrannte Kin  poiffon. 
ber fürchten das Geuer, chat échaudécraint Brief, m, lettre, billet —— lettres 
l'eau froide. d'indulgence ; Beſt tief, brevets 
Brennen, /: n. brülement , f. Brand, patente; Befebisbriefe, letıres de juflion ; 
Brenuend, adj. brûlant ardent, chaud, en ein Brief Gtednabeln, un papier d'épin- 


feu, allumé; cuifant ; paflionne. les; ein Brief Taback, paquet de tabac ; 
Brenner, ss. cuiflon de vigne. Brad lettre de voiture; Machtbrief, 
Brennefel, f, ortie. il, contrat de ferme ; @iebesbrief, pou- 


Jets Stedbrief, fign:lement ; réquifition 
de prife de corps ; Scheidungebrief, lettre 
de divorce ; Medicibrief , lettre de chan- 
ge ; Briefe wechſeln, être en correfpon- 
dance, avoir commerce de lettres avec qq. 
Brennmiitel, ». efcarrotiques. un; Brief und Siegel geben , donner de 
Brennofen, m. fournaile, chaufour, fortes aflurances ; s'obliger par contrat, 
Brennpunkt, m. centre de la parabole, ligne Btiefhandel, m. commerce en papier. 
cauitique. G 4 Brief⸗ 


Brenneiſen, m. cautere ; couteau de feu, bou- 
ton de feu, roinette, rouanette, 

, Brunnglas, s. verre on miroir ardent, 

Biennbols, #.bois à brüler,bois de chauffage, 

Brennfolben, m. alambic. 


# 
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Brieflein, #. billet. 

Briefporto, n. port de lettres. 

Bricfhaften, pl. papiers ; depêches, 

Brirfichrant, m. bureau, fecretaire, 

Briefſchreiber, m. fecretaire, 

Briefſtecher, m. perce lettre. . 

Brıefiteller, m. fecretaire, recueil de lettres 

Btieftaſche, f. porte-feuille, porte.lettre, 
étui. 

Brieftraͤger, w. porteur delettres, porte-pa- 
guet, k 

Briefumfchlag, m. couvert, enveloppe. 

Brieſwechſel, mi. correipondance, commerce 

… de lettres, 

Brieſch⸗ oder Brieftmilc, j. f. Bieſtmilch. 

Brigade, f. li brigade. 

Brigabier , le brigadier. 

Brille, f. lunettes ; cofiférves; béficles, mo- 

. poçuie ; lorgnette; ‚öt. citadelle, fort; ei- 
nem Blillen ver 
Nafe jenen, trompe 
un, ‘+ 
tillen, pl. lunettes. 
rillenfutter, #. étui à Iuriettes. 


roer; traverfer qq. 


NE. ess auf Die 
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hai faire perdre, fon bien &c. einen um feb 


ne Ehreund guten Namen bringen, diffa- 
mer; anfic, in feine Gewalt bringen, ob- 
tenir, acquérir qq. ch. fe rendre maître; 


RK faifirde-; etwwas vor fit trikgen, ac- 


quérir, gagner, amaffer ; einen zu etwas, 
orter, déterminer, obliger, féduire qq un 


‘À faire une chofe; einen anfé aͤußerſte brine 


gen, réduire qq. un à l'extrémité ; in Ord⸗ 
Kung, arranger, mettre en ordre ; in Hu: 
ordnung, déranger, mettre en confufion , 
en delordıe; es tft nidté in ihn zu bringen, 
iin’apprend rien; c'eft un elprit bouché ; 
etivaë ans eiment, tirer, arracher un {ecret 
de qq. un; l'attirer dans fon parti; einem 
etwas aus dem Kopf bringen, ôter qq. ch, 
de l’efprit de qq. un; gum @cborfom, uns 
ter dad Roc, réduire fous fes loix, {ous ion 
obéiffance, fous te joug; zu Papier brins 

et, rédiger: coucher par écrit ; ein Schiff 
né Waſſer, lancer un vailfeau ; aufs Ta- 
pet, propofer, mettre fur le tapis; in Yang, 


donner le mouvement; faire aller ; met. 


tre en vogue. 


Brillenglas, x. verre de lunettes, monocule, Britannien, Grande Bretagne, Angleterre. 


verre omphaloptre. — 
Brillenkraͤmer, m vendehm dé lunettes. 
Brillenmacher, m. lunettier. 


Bringen, v. a. irr. porter, mener; conduire, Btock, 


préfenter; zur Welt bringen, mettre 
au monde, accoucher de- ; an den Tag, 
and Licht, mettre fu jour, em lumiere; dé- 
” couvrir, révéler; publier ; etwag unter bie 


Brite, habitant de la Grande-Bretagne, 
Britiſch, ach. Britannique. 


tocat , du brocard. 

Brocken, m. Brocle, f. miette, piece, 
morceau, bribe; reliefs, bribes, rogaton ; 
Meübrigen Brocken fammien, amaffer les 
reits du repas; es giebt gute Drocten da, 
bey, il y a à gagner à cette affaire , elle e& 


Leue, yepandre, ublier 5 femer unbrnit; - Iucrative, | 
zu Ende, zu Stande, effeituer, achever, Brocken, brofelu, bröckeln, v. a. émier, rom. 


venir à bont de qq in ben Stand, mettre 
en état; .Biück beingt Neid, la fortune 


re en petites pieces 5; tremper fon pain 
ans du fait, du vin &c. 


attire l’endie ; "ein Erändchen, donnerune Bröchtein, # petite piece, petit morceau 2 


férenade ; es einem bringen, boire à, por- 


— rain. 


ter une fanté ; le porter à qq. un; wine Bideklich, adj, friable. 


Reben bringen, tuer. faire perdre ou ôter la 
vie, faire mourir; Ehre bringen, Faire hon- 
neur ; indie Höhe, élever ; faire monter ; 
Glüd, Ungluͤck bringen, porter bonheur , 


“ malheur. guiguonz; einen ins Unglüd brin. · 


gen, rendre malheureux; faire tomber, 
entraîner qq. un dans un malheur ; einen 
au den Bertelftab, ruiner qq. un, le réduire 
à la belace ; et bat es weit gebracht, ia 


fait de grands progrès ; ileft allé loin; et : 


wird's nicht weit bringen, il n'ira pas loin 
avec cela ; il ne le portera pas loin ; die 
Seit wird’s bringen, le temps nous l!’appren- 
Ara, nous Eclaircira; Fleden aug den Klet: 
dern bringen, ôter les taches des habits ; 
Frucht bringen, fruch ſier ; porter des fruits; 
valoir, rendré, rapprrter, renter ; einrei- 
ches Weib bringt alles mieber, un bon ma- 
riage payera tout; ind guiß, mener 
en prilon, faire emprifonner ; einen um 


das Seine, dégraffer Rdépôouiller qq, un ; 


Brod, n. pain ; frifch, weich Brod, pain ten- 


dre, pain frais, pain mollet; altbacfen „ 
pain raflis; Hausbackenbrod, pain de mé, 
nage, du commun, de cuifln ; weiß Brod, 

ain blanc, pain derive; ſchwarz, fhéttins 
lc, pain bis, pain moili ; Gefindebrod „ 
pain de-br.fe ; Kommisbrod, pain de mue 
nition ; gefäuert, pain levé; ungeſaͤuert 
Brod, pain fans levain ; pain azyme ; ges 
weiht Brod, pain bénit ; ein Stuͤek Brod, 
une bribe de pain; fein Brob haben, avoir 
de quoi vivre; fein Brod verdienen, gas 
gner fen pain, fa vie, travailler pour vi- 
vre ; die Kunft geht nah Brod, l'art ne 
nourrit pas toujours celui qui la polfede : 


einem zu Brod helfen, établir qq. un; lu . 
“Anéttre le pain äla main; vom Brod bel 


fen, envoyer qq un dans Pautre monde 5 
fremd Brod ſchmeckt allzeit beffer, on mans 
ge de meilleur appétit à la table d'autrui 
que ehe foi, 

Brod⸗ 
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Brodbant, Brodlaube , f. boutique de hou. levis; fliegende, pont volant; Brůcke ins 


langer. ©:birn, pont de varole ; eine Brücke ſchla⸗ 
Brobdbrev, mr. bouillie de pain. gen, faire, bâtir , jetter un pont ; abbrés 
Mroddieb, m. gâte: métier ; voleur de pain, en, abwerfen, rompre abattre un pont. 
Prodem, m. vop-ur, exhalaifon. Bridgen, Brücklein, =. pontet. 
Brodemen,v.n. exhaler des vapeurs, jetter Brückenbogen, m. arche. 

des exhalaifons. Brüctenbobie, f Brückenbolg, =. traverfe, 


Brodfreſſet, m. un fainéant, bouche inutile, Brüctengeld, », Brückenzoll, m. droit de paf- 

PBroblammet, f. Brodfeller, ».crédence, pa- „, fagE, pontenage. 
neterie; foute. Bruckenjoch, ». quille de pont. 

Broblarren, m. fourgon. Brüctenlehne, f. garde fou, 

Droblorb, #: panier ou corbeille à pain, co- Brüctemmeifter, m. officier prépofé à la con- 
phins den Brobforb bôber hängen, rognet _ ltruétion des ponts dans une armée. | 
l'écuelle, retiancher la nourriture à qq. un. Drückenpfabl, m. (bie Eisſchollen abzuhalten) 

Brodkrume, f. mie de pain. brife-glace, | 

Brodfuchen, m. galette. Drüctenpfetler, m. pilier, pile; avant-becs, 

Brodlos, adj. inutile, fans profit ; ingrat ; arriere-becs, | | 
eine brodlofe Kunft, une profeflion ingrate. Drückengolfeinnehmer, m. pontonnier, pon- 

Brôblein, ». petit pain, bifet, pain mouton, „ t?RIer. 

Brodmangel, m. difette du pain. Bludel, m. bourbier ; ‘bouillonnement, 

Vrodmarft, #. marché au pain. Btudeln, ©. #. bouillonner, fourdre, - 

Brodmeſſer, ». couteau de table, à débiter. Binder, m. Freie; leiblichet, Frere germain, 

Brobranft, m, grignon de pain, trere de pere & de mere; Halbbruder , 

Brodrinde, f. croûte de pain. frere conlanguin, utérin, naturel ; Quwifs 

SBrodfack, m. beface, panetiere. lingébrüder, freres jumeaux ; Mildybrüs 

Brodſchrank, #1. garde-manger, der, freres de lait ; der jüugite Bruder‘, 

Brodtub, m. couche. - > frere cadet; die Darmbergigen Brüder, les 

Brobrerwalter , (fm Klofter) ws. panetier ; Pons homnies; ein luſtiger Bruder, un 


deifen Amt, paneterie. bun frere,un bon compere, 
Brobwaſſer, ». eau panée. Bruderchen, Brüderlein, » petit frere, 
Brodwurm, »m. grand mangeur de pain. Bruͤderlich, ady. fraternel; ads. fraternel- 
Brombeer, f. mûre fauvage, deronce, de re- lement, en frere. u 
nard, \ Braderlicbe, Z amour fraternel, 
Brombeerftraud, m. ronce, | Drudermord, Brudermörder, m. fratricide. 


Bofam, . mie de pain, 5 Brüderihaft , fraternité ; confrairie ; con 
Brofamiein, ». petit morceau de pain &c. fraternité ; Brůderſchaft trinfen, boire la 
Bröfelein, m: mie; wicht ein Brôfelein, pas la fraternité. | 
moindre chofe. Bruderöftan, f. belle-fœur, 
Brad, m. caflure; hergne, gréyure, cirfoce- Bruderbſohn, m, neveu. 
le, enterocele; ches Beins, frature ; im Dtuietsiodter, f. niece. | 
Mechnen, fraction 3 des Friedens rupture, Bruderstreu, f cha: ite fraternelle, 
infrattion du traité de prix; am Zeug, un Diubersweid, Brudersftau. 
pli ; am £eibe, hernie, défcente de boiau; ‘Btube, f bouillon, fauce, jus, confommé ; 


von Steinen ic. carriere, in der Brühe fieden, étre embarraflé (dans 
| Brucatzueyen, pl. catagmatiques, une méchante affaire.) 
Bruchband, #. handage, brayer. Bruhen, v. a. échauder, peler ; et iftgebrübt 
Bruͤchig, adj. friable, fragiie ; Metall, du worden, il a été attrapé comme il faut. 
métal aigre, caffınt, Bruhheis, bruͤhwarm, ad. tout chaud, chaud 
Bruchkraut, ». herniote, agrimoine, bouton. _ *# br üler ; nouveau, -frais. 
net, fanicle. Draf (bey Seefahrern) drague. 


Bruchling, m. ce qui fe caffeen ytravaillant, Brüllen, v. x. wie ein Love, rugir; wie ein 
Btuchpflafter, n. oxycrocéum.  . Ochs, mugir, beugler, meugler, 
DBrabfoneiber, Bruoatst, m. opérateur ; Brüllen, », rugiflement, mugiffement, beu- 

chirurgien bandagifle, herniaire, glement, 
Brucfänitt, ın. pont doré, Brullend, adj, rugiffant &c, 
Bruchſilber, m. argenterh ou àrefondre. Bruͤllochs, m. taureau. 
Brueftein,i moilon, pierre de taille ; eftéo- Brumindat , Brunmmmbart , Brummlater, 

coile. Brummtopf, #. grondeur, grogneur, te- 
ze f. perce feuille. cantin. 

cücle, f. pont; pontun; pont de Jong, pou: ; : 

cean; Saint Aubinet ; Galbrècte, pont- ns #, trompe; a 
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Brummeln, v.", ma:motter, murmurer, en. dpfenbruft , bréchet de mouton ; vom 
tré les dents. @, hampe du cerf; vom Huhn, Sand, 
PVrummen, © #. murmurer, frémir, bour.  eftomac de poule, d'oie ; vom Kapaun,blang 
“ dosner ; gronder, grommeler. de chapon; Bruft, Brufttheil der Pferde, 
Brummen, / n. bonrdonnement, gronderie, st. Bruftricine, poitrail; Braft, Scbuits 
grondement. bruft, corps de jupe; Bruͤſtchen, brafie- 
Brummochs, m. bœuf, lourdaut, bête, res. 


FB ummpögel, mr, ileau murinure, colibri, Brufiaber, f. veine thoraci ue, 
Brunn, Brunnen, m. puits, Fonraine ; pom- Bruftarzuep, f remede peétoral. 
€, Springbrunnen, jet d'eau ; Geſund Bruftbeerlein, n, febeite, jujube , gingeole; 
raumen, eaux minérales; meine Hoffnung DBruftbeerleinbaum, gingeolier, aiziphe ; 
iſt in den Brunnen gefallin, mon efpéran. Bru.beerlatwerge, dinfebeite, 


. ce s’en eft allée à van l’eau. Bruſtbein, #. bréchet ; fternon, 

Brunelle, f. brignole, fruit, Brufibeig, la chemilette, 

Brunellenkraut, ». brunelle, Bruntbild, m. buite ; bus. 

Srunft , f. rut de cerfs, f. Brunft, Bruftbildfuß, m. efcabelon, 

Bruniteifen, ». brun:floir. Bruftblatt, ». venne, 

Bıuuiren, ©. a. brunir. Bruͤſtchen, u, braflieres. 

Brünnlein, #. petite fontaine, fource, Brüfte, J. pl. tétons, mamelles , f. Bruſt; 
Brunnenader, f. veine d’eau. ihre Brufte nehmen zu, fa gorge s'emplit. 


Brunnenbeden, ».ballin de fontaine ; coquil- Brüften, fich, vr fe gonfler, fe rengorger à 


le. fe quarrer, fe panader, s’enfler d’orgueil. 
Drm m couverture de puits. Bruftorucken, ». carreaux, 

runmengtäber, »s. celui qui creufe des puits. Bruftfell, ». diaphragme, 
Bruunenbade, m. croc de puits. + Brufificifh, ». eitomac de la volaille; blane 
Drunnenhahn, Brunnengapfe, m. clef de fon. de chapon. 

taine, robinet. Sruftfleck, m. ſ. Bruſtſtuͤck. 
Brunnentaften, m. refervoir, citerne, eſchwuͤt, m. empyeme, 
Brunnenteffel, ſ. Brunnenbeten. B tniſch, m. cuiraſſe, plaſtron. 
Brunnenfreffe, f. creilun de fontaine; berle, Biufttern, m. poitrine de bœuf, piece rem- 
.: Curdamine ; drave. blante, 
Brunneutur,  ufage des eaux minérales,  Bruftiecte, f. reculement de cheval. 
DBrunnenmetfter, f. fontainier. Bruftluchen, m. Bruftfüdblein, pl. patilles 


Brunnenröhre, f. canal, tuyau de fontaine. pour la poitrine, 
Brunnentöhrenmoog, ». queue de renard, Binſilehne f, garde-Fon; accoudoir des fe- 


Brunmenfchwengel, »s. balcule, nötres, 

Brunnenjetl, m. corde de puits. Bruftmauer; f. alege, enfeuillement. 
Braunenwaffer, ». eau de fontaine, depuits. Bruftmfrtel, r. remede béchique. 
Brunnquel, m, fource, fontaine, Bruftpflaumchen,, ». fehefte, glu d'Alexan, 


Brunft, f. feu, incendie, embrafement ; ar-  drie, 

deur, chaleur, paflion, feu de l'amour ; rut Bruftrient, mm. poitral de cheval, | 

de cerf. Bruftfcffd,n. pectoral, rational ; bouclier, 
Bruuſtis, aoj. ardent, zélé, fervent ; paſſion · Brufifblever, #1. harbette, guimpe, 

né, amonreux, DBruftfbuur, f. Neftel, m. lacet. 
Brünftigleit, f. ardeur, ferveur, zele, Bruſtſtuͤck, r. Bruſtfleck, Bruftias, m. Bruſt⸗ 
Brunſtiglich, adv. ardemment, paflionné. tuch, s. cerfelet, gilet, plaftron ; cuirailes 


ment, iece de corps,braflieres.bufquiere ; Brufts 
Bruns, f. piflat, urine. ftäct vom Ochſen, ſ. Bruftfern, 
Drungen, Brinsecla, o.n. pifler, lâcher l'eau, Brufttranf, m. décoétion peétorale, 
uriner, Bruſtwams, ». pourpoint, 
Drunjiglas, ». verre urinal. Bruftiwärglein, #. mamellon, 
Brunstct, adj. piffeux, fali d’arine, Bruſtwehe, n. douleur, mal de poitrine, 


Brunsfabel, £ Brunagefhitr, n.pot decham- Benftwehr, f. parapet, tremeau, coffre. 
b'e pot à pifler. ruſtwurz, f. lafer. 
Brüffel, #. Bruxelles, capitale de Brabant. Brut, f. convée ; Fiſchbrut, alevin, alevinas 
Bruft, / poitrine, eftomao; Brüfte der Wei. ‚ empoiflennement ; Brut, Legezeit der 
ber, gorge, fein, tétons, mamelles ; ſchlap⸗ el, ponte ; Bruthenne, poule qui cou- 
fre Brüfte, tétafles; Raum zwiſchen ben ve; Braten, œuf çouvi; giftige, böfe 
vüften, filon; böfe Brüfte haben, avoir Brut, engeance. | 
al au fein, à la mamelle; Bruft vom Beutal, ad. brutal. * 
Ochſen, poitrine de veau, de bœuf; Brutalität, /. brutalité ei 
° Brit 4 
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BSruten, ©. =. couver ; über etwas, couver Buchhalten, ©. a, tenir les livres de compte. 
un deffein. —— m. comptorifte ; teneur des li- 
: Brüten, J. ». —— incubation. 
Drütig, adj. ein brûtiges Huhn, ponte qui a Uuäalteren, Buchhaltung, f. fcience du né- 
| er de couver ; brätiged Ey, œuf cou. gociant ; bureau, comptoir ; boppelte 
uchhaltung führen, tenir les livres en, 
— Bruch, m. marécage parties doubles. 
Bube, m. — mion; saroement, polif- Buchhandel, m. Buchhandlung, f. trafic, com- 


fon; méchant, frippon ; dim. @übden, _ meroe de livres; librairie, 

- petit garçon Budbdnbler, #, libraire ; marchand-librai- 
Buben, v. n. ”. baten umd buben, s’adonneräle re; bermit alten Büchern banbelt, regrat- 

débanche ; mener une méchante vie. tier, bouquineur ; antiquaire, 
Bubenftüct, ». tour, méchanceté , trait de Buchladen, m. librairie, boutique de libraire, 

frippon. Bubs, Buchſsbaum, m. buis, bouis. 
—— —— méchanceté. * Dubé, — de — de buis, 

+ fripponne, —— putain. 

DBibif®, adj. adonné à malice, malicieux, mé- id, 7 7. oh, boit ine; Bübschen, Buchs⸗ 

chant. n, petite boîte ; in die Büchfe blajen, 


Bud, n. livre, code; œuvre, ouvra —— cracher au baſſin. 
me ; ungebundues, livre en feuilles, en Büdfe, f arquebule, full; Windbüchfe, fu- 


- blanc ; ein altes Bud, valg. alter She fil à vent ; zum Demantfähleifen, égritoir s 
fen, bouquin; Jahrbuch , annales ; calen. Buͤchſe, — — boutique d’ eh 
- drier, almanach ; Meifebud, itinéraire ; sr; fe; du loſe 


Stammbuch, album, livre en blanc; Kräns Buͤchſe! —* cr lo | 
terbuch , herbaire ; Œauf:, Kirchenbuch, Bidren, v. a, tuer de l’arquebufe, canarder; 
— Tagebuch, journal ; — st KL; gebilft worden, * ln été mal 
. bad, regiftre mortuaire ; Zauberbu 
grimoire; Buch Papier, main de Papiers ; * sBücfenhugel, A balle de ER 
Stadtbuͤcher, ſtatuis; fteté dber D en Bi Buͤchſenmacher, Buͤchſenſchmid, Buͤchſenſchaͤf⸗ 
chern manger, dévorer les liyres, tet, m. armurier, arquebufier, 
Buchampfer, m, alleluya. Buͤchſenmeiſter, m. gegen bombardier 5 
banın, m. Buche, f. Fan, hêtre, fouteau; —E f. art de canonner , 
Buchecker, — faine; buchbaumen, _ de jetter les bombes, 


buchen, adj. de h Buͤchfenpulver, ». poudre fine. 
Buchbinder, m. — "de livres. | Büchfenfihaft, m. Füt, bois d’arquebufe. 
Buchbinderhandwert, ». Buchbinderkunft, f. Dudientaäfter ſ. Buͤchſenmacher. 

métier de relieur ; reliure. Bücfeufhuß , m. coup d’arquebufe ; einen 
Buchdorn, m. pyxacanthum ——— weit, à la portée de l'arque- 
Buchdrucker, ». imprimeur ; ein fauler Buch⸗ bufe. 

bruckergefell, arrang. —— m. arquebufier, chevalier de 
Buchbruckerey, f. imprimerie. l'arque 
Buchdruckerfunft, f. art d'imprimerie, typo- Buͤchſenſpanuer, m. porte-arquebufe ; clef 

graphie, pour bander. 


Blkhelgen, Büchlein, ». livret, petit livre; Bachfiren, f. ». remorque, | 
brochure; Büdlein @old,paquet des feuil- Buchftab, m. lettre, caractere ; Anfangsbude 
les d’or battu, ftab, lettre majufcule, capitale, initiale, 

Büberauficher, :verwalter, m. bibliothécaire, oncle; Gonntagébubfiab, lettre domini- 

Bucherdret, Büchergeftell, m. Buͤcherſchtank, 

m, tablettes, repofitorium, — o. a. ET n. épele 

Büberdieb, m. plagiaire. EN littéral, à la Lottes ; à La ri- 
Baͤcherdieberep, f. plagiat. 

Büvbertammet, f. Bücerfaal, Büdervorrath, gd, fi baie, — pee 
m. bibliotheque, Buchwald, m. fo faux, de hêtres. 

Ségo ns Düdernartbeit, Buͤcherſucht, Cum, m. bled farrafin, bled noir, pa» 

iomanie 

Büchernart, m. bücergelsig, adj. biblioma- —— coin de relienr. 
ne, qui a la maladiedes livres; mangeur Buckel, m. boffe, boffon, boffette 5 gibbofité; 
de livres, le dos ; ein Buckel voll Shläge, volée de 

Buͤcherſchreiber, m. auteur, " conps de bâton; charge de bois ; der Bus 

Bücertrödler, m. —— bouquineut. clel juckt ihm, le dos lui démange ; fit eis 

Buchfüprer,, ſ. Buchhändler. nen Buctellachen, fe pämer de rire; I 
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eine Ruthe auf ben Buckel binden, fe char- 
er d’une chofe désagréable ; fe mettre une 
epine au pird. 


ABücken, Aéchir, courber, baiffer ; fi," faire 


la reverence. 
Buͤckling, m. révérence, f. Pictling. 
Bucklicht, adj. boffu, courbé, voûtés gib- 
beux, Kr 
Bude, f. boutique, échoppe, loge. 
Budelhund, m. f. Pnb : :. 
Budenſitzer, m. homme de boutique. 
Bufift, Bubenfift, m...efpece de champignon 
: dont il fort une mauvaife odeur. 
Buͤffel, m. buffle ; bifon, buffle bonclés fig: 
lourdaut. hète, gros bufle; Béffelébaut , 
sleber, ⸗fleiſch :<. buffle. 
ug, m. pli » courbure ; buuge ; jarret du 
genou ; garrot; it. hampe, bourbelier ; 
Hammel bug,épaule de moutons: buglahm, 
- épau 
Biel m, Steigbügel, étrier , branche d'é. 


— n. fer chaud pour — du 
linge; carreau. 

Buoͤgeilos, adj. fans étriers. | 

Bügeln, repafler avec un fer chaud, paffer 
un fer chaud fur ; unir, polir du linge. 

Bügelriem, m. étriviere, 

Bubl, Bubler, m. amant, galant, foupirant; 


et. 
Buble, Bublerinn, Buhlſchweſter, Sabbits 


ue, f. amante, maitrefle; coquette; fille : 


de joie. 


Bublen, v. ». faire l'amour, faire les yeux 


doux, coquetter, muguetter, 
— m. billet galant, billet doux, 


oulet 
œublere, Dublftaft, 7. 
coquetterie, 
Bubhleriſch, adj. amoureux ; coquet. 
Buhlerliebe, f. amour lafeif, impur. 
Bublerlied, x. couplet amoureux, chanfon 
amoureufe, 
Buhlertrauk, m. philtre amoureux. 
Buhlochs, m1; taureau ; it. gros buffle, four- 
daut, groffe bête, 
Bublteufel, m. ineube, fuccube, 
Bühmelfen, ». pontil, branche ; mit anfaffen, 
pontilier. : 
Buͤhne, S ein Schaugerüft, Echafaut, 
Bühne, f. Anfurth am Waffer, quai. 


galanterie, amour, 


BUR 


gerbe ; Unſſe de papiers; ein’ Bund. 33 
dern, paquet de plumes , Schluſſel, Klei⸗ 
der, troufleau declefs , d’habits; Deux 
Stroh, Spargel, botte de foin, de paille; 
d’alperges; Marder, Hermeline, un tım- 
bre de martres, d’hermelines ; Rauchwerk, 
pelleterics en malle ; Taback, peluton de 
par R Seefilhe, torquette ; Tuürkenbund, 
tur 

: Bmndbruc, m. infrattien, violation d'allian- 


Bmitbribig, cd. qui rompt l'alliance, 

Buͤndel, n Bündlein, =. paquet, bagage, fare 
deau, charge, trouffe, trouffeau, . 
= ver té adv. en paquet. en fagot, ; 

Bündig, adj, valide , obligatoire; folide, 
: concluant ;-adv. validement, valablement, 
folidement. 

Bünbdiuleit, A validité, folidité. . 

Buͤndniß, n ſ. Bund, a fliance &os. 

Bundieub » #1. chauflure qu'on attache aux 

pieds avec des cordons.. 

Bundsgenoß, Bandsverwandter, m. allié, con- 
fedéré, aWocie, 

Eundégenofenigaft Bundsverwandtſchaft, 
1. ſ. Buub, alliance, 

Bundslade, f. l'arche d'alliance. ,: 

Buat, adj. de pluGeurs couleurs ; digarrés 

bnutfaͤrbig, buuiflecfig, buntichäckig, mêlé, 

mélangé, varié; harriolé; marqueté, ta- 

cheté, pennache, vairon; diapré; bunte 

— cineé Vogels, parement d'un oifeauÿ 
ute Haut eines Thieres, maillure, tave- 

lure ; ein bunter Hund, chien gare ; bunts 

ftriemig, rayé; Buntwerk, pelleterie aß 

* femblée de diveries couleurs ; Buntiwete 
fer, pelletier de pelleteries mélées ; €$ ges 
bet bunt zu, tout va en délordre, fans def- 
{us deffous 3, es zu buut machen, faire des 
fottifes ; en fairetrop. 

| Buntfbcr, m. pie, cheval pie. 

Bürde, f. Xaft, charge, faix, fardeau, 

Burg, f. château, citadelle, fort, 


* 
LÀ 


ar . 


Burgbanu, m. banlien. 


Bürge, m. garant, pleige, fidéjuffeur, répon- 
dant, obligé, caution; den Bürgen muß 
‚man würgen, qui répond paye ; id bin nicht 
Buͤrge dafür,je n'en réponds pas ; ein Rück 
bürge, arriere-caution ; ein angejeiiner 
Bürge, caution bourgeoile. 

Bürgel, ». poréaftrum, portulaca, pourpier, 


Bühnen, ©. a. lambrifler, plancheier; échau- Bürgen, Bürge werden, v. m. cautionner, ga 


der ou abreuver un tonneau. 
Bule, À f. bulle du pape; goldene Bulle,: bul- 
[4 
SButtenbeifer,-m. dogue, gros chien. 
Bullenbuch, #. bullaire, 
Budlenihreiber, #,{cripteur, fommifte. 


rantir, répondre, pleiger, 

ürger, m. bourgeois, citoyen, gitadin, 
ürgereid, m. Bürgerpflicht, f. lerment, des 
voir, obligation de bourgeois, 


+ Bürgerfreund, m,ami du peuple. 


Band, vu. alliauge, ligue, union, conFédéra. Bürgerhaus, m. maifon d'un particulier. 


ton 
Daud, », paquet, trouffeau, charge, bi te, 
fardeau, peloton ; fagot, failceanx, gerbée, 


Bütgeriun, /, bourgeoife, citoyenne, 


Buͤrger 


* 
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—— — terre ou fief roturier. Burzelkraut, r. pourpier, ponrcelaine. 
Baüraetli®, adj. bourgeois, roturier, civil; Butsclu, v2 a. ET. #. Faire la culhute, eulbu- 
adv. bourgeoifement,-à la hourgeoife. en ter, fe renverfer, tomber la tete la premie- 
roturier, civilement en perfunne privée; _ TE. 
d bürgerlichen Guiblebt, race ou famillero. Bu, Buschen, ». mignon, minon, 
 turieres bürgcrlide Bebeauna, Klage ıc. Buſch, m..hoccage, buiffon, bofquet, hallier , 
charge, action &c. civiles bürgerlicher houfliéres; Dotnbufd, ronce; auf ben 
erieg, güerre civile. Buſch Hopfen, battie les buiffons ; fonder. 


Bürgerluit, f. divertillement, bourgeois. le gué. | 

Bürgermädcben, n. fill: bourzeoife. Buͤſchel, m. paquet,bouquet, botte, freluche, 

Bürgermeifter, m. bourguemaitre, bourgue- touffe „ toupet, toupilon, houpe, crête, 
meître, confui, mair:. bouffette ; ud d'épaule, d'épée Ce. it. 

Bürgermeifteribaft, f; charge de bouigue- fagot, faifceau ; troche, trochet. bouquet 
meftre, coufulat. de fruits; cocarde de chapeau; capeli- 


Dürgerredt, m. bourgeoiße, droit de bour- ne; duͤſchlicht, buͤſchelweiſe, do.par bottes, 
, —— — —* —— en — 
Bürgerrolle, fr dE Die * ein. couvert de uiflon. 
—— N enurgeoin. Afchleih , 7. petit bocage ; petit toupet 5 
Bürgersmann, 1. bourgeois; Murgeréfrau, _coruette, 
f. bourgeoife ; Bürgerskind .# enfant Buſchkloppet, m. bandoulier, brigand, voleur. 
bourgeeis. à ee Buſen, m. fein, gorge ; Meerbujen, côte de 
Bürgerftand, ». bourgeoifig ; rature, condi- Ja mer, baie; Bufenfünde, péché favori ; in 


tion de rotutie.. feinen Buſen greifen, rentier en foi-meme, 
DBürgerwache, f. garde,bourgeoife. eine Schlange im Bufen tragen, nourrir un 
Burgfriede, m. 1. Friede. ferpent dans fon fein. 
Burgaraf, m. Bourggrave, Vicomte. | Busrabrer, m. brutier, oifeau de proie. 


Burggrafichaft, f — — x Vicomté, — adj. péuitent, repentant, contrit. 
Burggräfinn, f. Vicointelle, Bousgzravine. Dupfertigfeit, f. repentir, repeñtance, con. 
Burgleben,». pan de confraterniie, de dé  trition, 


fenfe & de fucceflion muthlle de certai- Busgebet, ». confefhon à Dieu, priere d'un 
nes familles. À __ repentant. 
Buͤrgſchaft, f. caution, cautiunnement, ga- Bußkleid, m, habit de pénitent, 
rantie, hidejufion, pleuvine, Vuglied, m. cantique d’un repentant, 
Zum. Bes OENE, — Bußpeitſche, f. dilcipline, efcourgée, 
jundet, Burgundifé, Bourguignon , Bußprediger, #5. prédicateur de pénitence. 
de Bourgogne. A Bubprebigt, f. lermon de pénitence. 
Burgvogt, m. concierge;,.chàelain. Buppfalmen, pl. les fept pfeaumes peniten- 
Burgvogtep, f. conciergerie. châtellenie. tisux. 
Burretfh, #. bourrache, herbe, , Buſſe, f. pénitence, repentir, réfipifcence , 


Burfd, m. jeune homme, garçon ; étudiant, repentance Kirchenbuſſe, amende hono- 
écolier ; garçon de métier; fimple foldat, rab:e; Bulle fbun, faire pénitence, 

. -Camarade ; die Burfe, pl. la jeuneffe, les Büfen, v. a. endurer, porter la peine ; pa- 

sl es gens. te ver, réparer, raccommoder ; fe repentir , 

ein, m. petitgargon; dıöle, petit frip- faire penitence ; für die andern, demeurer 

pon. REN Bin les gages, porter les péchés d’autruiz 

Burfte, f: brofle, vergettes ; Schuhbürfte , eine £uft, ailouvir ou fatisfaire fa paflion, 
 décrottoir; gippon. fe donner carriere, 

irften, v. a. hroffer, vérgetter, décrotter. Buͤſſen, fn. Buͤſſuug, f-payement, peine, pu- 
ne m. vergettier, broflier; eg  nition, réparation. : 

(del alé wie ein Bürftenbinder,ilboitcom. Buͤſſend, ady. Düjler, m. pénitent, repentant, 


"me un.cheva!, contrit ; Sündenbüffer, qui porte les pé- 

Buͤrſtlein, ». broffette. ches, tr P 

Bürtia, adj. natif, originaire, de notion, de Bußtag, #. jour de priere publque, jour de 

.L paiflance. pénitence, 

&Burs, m. le cul, le derriere ; élu Heiner Buts, Boÿibréren, pl. larmes de pénitence ; Buß⸗ 
un petit homme, hommelet. thränen- vergießen, pleurer fes péchés. 


Buͤrzel, m, le cul, le derriere; croupion dela Bubgeit, f. temps propre à la repentance ; 


volaille. temps accordé pour taire pénitence. 
Burzelbaum, m.culbute ; einen Burzelbaum But, oder buttig, adr. geollier, lourd. 

fiefen, Faire la cubute. Sutbeit, f. groiliéreté, lourierie, rufticité, 
Burgelboru, m. tribule, berbe, Butgenue, J. Wwurhupnlein, ». poule, pou- 
; let, 
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let, poulette ; ffg.(pour flatter) mignonne, Cabinet, », cabinet ; Kunſteabiuet, enbinet 
amie. de curiofité:, 

Buͤtknecht, m. plongeur, | Cabliau, m. bacabliau, cabliau. 

Buͤtner, m. connelier, f, Bôttiger, Gabdet , le cadet: 

Butte, Büste, f. hotte, cuve, cuvier,cuveau; Gaffee, le café ; Bohnen, fèves de café: Sie, 
Battenträget, hotteur ; eine Buite vol, cabaret; Schulchen, t:fle à prendre du ca- 


hottee. fé; Eaffeefpent, m. Caffetier ; Gaffeelans 
Buͤttel, m. bedeau ; huiffier, fergent, archer. ne, f. Keſſel, m. catfetiere ; Sans, un cafés 
Buͤtteley, f. prifon ; foute. wir wollen ind Gaffecbaus gehen, allons ca» 
Butter, jf. beurre; Augenbutter , chaflie; fe. 

in Butter braten, trie au beurre, Galcination, f. la calcination. 


Burterbamme, :bämme, f. Butterbrod, ». Galciniren, v. a. calciner. 

pain beurré, beuriée, rôtie de beurre, Calecutiſchet Hahn, Henne, coq d’Inde, — 
Butterbirn, f beurré, (rouge, doré, gris, d'Inde. 

blanc.) Galemanf, m. de la calamandre, 
Butterblaeme, f minon, plante. &alender, m. almanac, calendrier, 
— Butterſtriezel, f- craquelin Calcubesager, m, faifeur d’almanac, aftro- 


Butterhräe, 7: fauce blanché, fauce au beur. —8 f. chariot, calcche. 

et, mn, ateur, 
Butterbüdfe, f. boîte à beurre. u. n. calfater, 
Butterfaß, ». baratte, 


Galiber, x. le calibre, 
Burterflade, Buttertuchen, m, gâteau Feuille Galniirapfet ‚une caleville, 


té, dariole, Galmenfer, m. f. Kalmäufer. * 
Butterhoſe, f. beurriere, almus, m. aoorus, 
Bntterfeller, m. cave au beurre, alphorlnm, m. colophone. 


Butterklumpe, m. coin ou maffe de beurre, Gaimeel, =. chameau, 
Butterfrämer, Battermann, m. beurrier.  Gameclbaar, =. du chameau, 
Buttertrimerinn, Butterfrau, f. Buttermelb, Gamecldeu, m. pâture de chameau, berbe, 

ñ. beurriere, Gatnelot, m, camelot, 

erfübel, m, tinette. Camera, m. camerade, com agnon. 
Buttermar, m. beurrerie, marché au beur- Gamerabfaft, f. familiarité, 
- Camille, f. camomille. 

Burtermilc, f. babeurre, lait de beurre. “ Kamin, m. ‘cheminée ; sfeger , ramoneur de 
Buttern, v. a. battre le beurre; beurrer, ac- : -cheminée, 


commoder au beurre, | Camiſol, #. camifole. 
Sutterftämpfel, Burterftörl, Butterftöffel, Sammer ıc. f. Kammer. \ | 

m. ribot, : Gampfer, m.camfre, camphre, : 
Butterteig, m. Feuilletage. Ganal, #. canal, conduit d'eau. ‘ a 
Buttertopf, m. pot à beurre, tallevanne, Ganallte, f. canaille, : 2 
Butterwed, m. coin de beurre, Ganapeb, », le canapé, lefopha. 


Wut, Bußen, m. am Obft, œil de pomme &c. Ganarienvogel, m. ferein de canarie; 
it. bouton, bourre, die Bäume gewinnen sie, rn #. du fucre fi lang 
Buben, les arbres boutonnent. & raffiné, 


Bugen, v. n. boutonner,pouffer des boutons, Gancellift, megreffer, 
Candelzucker, —— — Candi, du ſuere jan, 
Eandidat, w, candidat; der Theologie, pra- 
+ pofant. 

N — — — 
e Gedult, was unter dieſem en, la haſe; nee Caninchen, apereau, 
—— qu finden, unter'm a. lapreau ; Eaninhengarn, m. an a. 

uſchlagen. Bey dem ſchwaukenden Ge» _ ten, m. clapiere, gerenne, 

auch des Budftaben € fonnten wir ihn Cannefaß, mm. cannevas, 

unmöglich weder ganz weglaflen, noch aud Ganone, f. canon; Ganonenfugel, boulet ie 


non, 
ber a 6% ARTE — * Ganonicat, #, canonicat, 


Exnonfcué, »». Dombert, chanoine. 
Gauoniren, ©. #. c noner, battre du canon, . 
C / rege me. bes Alphabet,  Ganonirer, w. Gonftabel, pointeur, eanon- 
ale, f. nier. 


| daliſt m, — Canoni ten, v. a, «ınonizer, . ne 
fé, cabaliftique, N Canoni⸗ 


— 
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Taneniſirung, f. canonifatiom Caftrat, m. homme châtré, eunnque, 

Ganouifinn, f. chanoinefle, Gatccifimns, m. 10, f. Kat. 

Canton, m, le canton, Gatum, m. toile de coton. 

Santoniten, v. ». cantonner Gavelier, m. cavalier. 

Gaz:tons, inter Schweiß, les Cantons Snif. Cavalierifé, adj. généreux ; ade. à la cavalie. 
fes, de la Suiſſe. re; cavalierement, 

Gantor, m. chantre. Gavallerie, f. Reutetey, — 

Gantorep, f. chantrerie. Gaution, f. caution, pleige, répondant; Cau⸗ 

Cazel, Sanzier x. f. Ranpss tion leiften, Bürgen feßen, donner cautiom 

Gaagley, f. chancellerie. ou pleige, répondre, 

Eavellan, m. chapelain, diacre, Geber, f. — m. Cédre. ° 


Gapelle, f. chapelle, oratoire ; la mufique de Gelabongrün, ». céladon, 
la chapelle du Roi, du Prince &c. it, cou- Gelle, f. cellule, 


pelle ; Gapelengold, or affiné. Gemeat, ». cément, ciment, 
Capelliren, ©. m. coupeller. Gemrntiren, v. ». cémenter, faire la cémen. 
Gapellmetfter 2. Kaper ic. ſ. K. tation, purifier l'or par le moyen du cé- 
Gapisfraut, ». chou cabus. pommé. ment. 
Capilain, m. capitaine, Gemeutirfeuer, m. feu de cémentation. 
Gapltal, m. fonds, capital, f. Rap. Gementirung, f. cémentation, cimentation, 
Gapitalift, m. homme bien renté; qui donne Centre, v, a. cenfurer, 
de l’argent à intérêt. Genfor, der Bäder, cenfeur de livres. 
Gapitel, ». chapitre de chanoines; eined Cenſur, la critique, la cenfure ; l'examen, le 
Buché, un chapitre. jugement. 
—— la — Gentifolie, f. rofe à cent feüiles, 
apituliren , capituler. Gentner, m, cent livres, quintal, 
> ng (im &piele) einen capot machen, Faire Geremonie, f. cérémonie, folennité, façon 5 
—— ser iſt capot, il «ft capot ; il efmort. ber viel Ceremonien macht, cérémonieux + : 
. $rucht, une capre. obne Geremonien, fans cé émonie. 
Capp ‚m. caprier. Geremontenbud, ». cé: &monial 
—* m. Mönch, capucio. Geremonteumeifter, m.maitre des cérémonies, 
&aramane, la caravane. Gertiren, faire gch. par émulation, à l’en- 
Earbiner, m, carabine; :teuter, garabain, ca- vi l'un de l’autre. 
rabinier. Gervelatwurft, f. cervelas. 
Garcaffe, f. carcafle, —— m. — calcédoine, 
et, ». prifon d'une académie, albéer, m. Chald 


Cardemome, f. graines de paradis, cardamo- Gharfteptag, m. le — ſaint. 
me, maniguette. Charivoche, f. fémaine fainte, 
Gardenbenedift ft, f. cardon bénit, atraétylis.  Gherubim, mm. chérubin. 
—— m. cardinal ; Catbinalébut, m». Car⸗ Chikane, (pr. Schikane, f. la chicane. 
dinalswuͤrde, /. la barette, cardinalat, cha. Gbifaniren, v. a chicaner. 


peau rouge, le chapeau. Gblmere, (fpr. Schimere) la chimere, 
Earefie, — ia … Gbolera, f. @alle, f. colére. 
en, v.a. £7 n, carefler. Choleriſch, colérique. 


Garfunfel, =. Garfunfelfiein, zu. efcarboucle. Chor, m. le choeur. 
Carmelit, m. Sarmelitermönd, m. carme, Ghoralift , enfant decheur, 


Garmeliternonne, /. carmelite, borberr , chanoine. 

‚m. cramoifi, graine d’carlatte , Dotnet, I mufique fimple, 

vermillon. Choraltar, m. maître autel, 

Earniol, m. — vermeille. Chorfrau,⸗. chanoinefle, dame de chœur, 
Garoffe, f. caroffe. Ghorbert, m. chanoine, chorifte, 
Garrufel , le carreuflel Chorhemde, m. Ghorrod, »1. furplis, furpelis. 
Eartaune, f. piece de batterie, gros canon, Gboriduger,# chorifte, chantre de chœur, : 
Caſerne, f. les cafernes. Gborfhwefter, /. religieufe de chœur, fur 
Eastet , le cafquet. de chœur. 
Laſſe, f. la caille Gbortif, Dult, ». lutrin, 


, caffer, ill ein Me Chriiam, ». chrème. 
giment, caffer, congédier un régiment.  @brift, m. chıttien; ein Chriſt werden, em- 
‚em. tréforier, cuflier, braffer lareligion Chrätienne, 


U, ». château ; Gaftellau, m. chätelain, Chriftabend, »». la veille de N'uël, 


ri —— caltor, uncaftor. Chriftenpeit, 7: chrévienté, 
Chriſten⸗ 
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Chriſtenthum, 2. Chriftlicker Glaube, te Clavier, m. clavecin ; in einem Kaften, das 


chriftün:fme, la foi chétienne: von jich felbft ſpielet, barillet. 
Chriſtgeſchent, #. prefent de Noël, Glavié, sm. tuuche, marche d'un clavecin. 
Gur'fiar, ee, Uhiétien, Chrét enne. Glaufe, j: eclufe, détroit , pallage étroit & 
ch rg f. chiches fauvages, ferré ; lieu ferme, cellule, 
utina, f, Welbername, Uhriltine, Elaufel, £ claufe d’un conträt, 


Shrftuim, 7, . in c'ienne. Clauſur, f. Fermoir ; prifon, 
Chiriſtlich, das einem Chriſten gebührt, oder Glanfurmacer, 1. faifeur de fermoirs, 
. dugebôri, chrétien, bienfeant ou apparte- Glertiep, f. le clergé. 


“ nant à ünchrétien; de chrétien, Client, m. client, 
Cyhriſtmonat, m. Décembre Glifiter, m, chiftére, lavement, agrément, 
Ehritinacht , la nuit, la veille de Noel, Gliftisren, donner un lavement, 
Gorifitag, m. Weihnachten, Noël, jour de Giiflfer pritze, f. féringue. 
Noël, Giima, ». climat, 
Gouittus, m.Chrift. Gioac, ». cloaque, 
Chriſtwurz, f. pummelée, patte de lion, Collationiren, +. a. confronter, collationner, 
rontf, f chronique ; Buͤcher ber Chronife, Gollefte, f. coilecte. 
paralipomenes. . Gollige, m. collegue. 
Gbrouifenfreiber, m, auteur de chronique. Collegium, ». le college. 
Ehrouoivgie , la chronologie. . Gülln, n. Cologne, ville imper, 
Chronoloatſch, chronologique. Golvuie, f. colonie. 
GCironwauft, chronologiite. Goleniit, m. le colanifte, 
Gbrofolith, m. ehrylolithe. Eolsguint, f. coloquinte, 
GShrotopraß, un chrylopras, - Goloratur, f. Zriller, un frédon, 
Chur, f. éleétorat, dignité, éleétorale ; ö.Coi- Goloriren, frédonner. 
, rc, Ville de Suifle. Comet, m. Cometjteru, m. une cométe, 
Churfuͤrſt, m. Eledteur, - Commandaut, m. Commandant, Gouverneurs, 
Churfuͤrſtenthum, f. éleétorat, Commaudiren, ©. a. commander, 
Cbartüritinn, f. Electrice. Commando, ». commandement. 
Churfürftiih, éleétoral. Commende, Gommentbhurev, j; commanderie, 
Courptins, #1. le Prince éleétoral, Commers, m. trafic, commerce, négoce, 
Ehpmie, f. la chymie. Commiffar, m. Sommifjär, un cominiffaire, 
Shymift, ». chymifte, artifte, Gommiÿbrod, m. pain de munition. 
Giorie, f.chicorée. Gommiffion, f. la commifhon. 
Eimmober, f. Zinnober. Commißpnickel, m. Soldatenbure, paillaffe de 
Girfel, m, ein Kreis, un cercle, unrod; das corps de garde, ; 
Inſtrument, ſ. Zirkel, - Gommittiren , charger, donner commiflion, 
Citcularſchteiben, lettre circulaire. Commod, adj. commode ; eriftfehr commob, 
Gircumvalationslinie, ligne de circonvalla- ilaime fes aifes ; c’eft le père douillet ; adv, 
tion. | commodement. 
Eifterne, f. une citerne. Commode, f. la commode. _ 
Cifterzienfermönchdorden, m. l'ordre des ci- Commobdität, f. la commodité. 
teaux, Communicant, m. lecommüniant, 
GCitadell, f. citadelle. Communication, f. lacommunication. 
Gitbar, Gitter, f. une guitarre, Communiciren, zum heil. Abendmahle gehen, 
Eithariſt, joueur de guitarre, communier, 


Gitireu, vor @ericht laden oder fobern, ajour- Communion, F. communion, | 
ner, citer, Gembôbdiant , m. Luſtſpieler, ie. comédien $ 


Gitiruug, /. Ladung, Foderung, f ajourne- joueur de farces, de comédies. 


ment, citation, Gombbdiantifé ,; comique ; ade, comiques 
Gitrone, f. citron, ment. 
Gitronat, m. citronat, Comöðdie, f. comédie, 
Citronenbaum, mm. citronnier, Gomödienhans, ». la comédie. 
Eitronenfarbe, f. couleur de citron, citrin , Compagnie, f. compagnie, 

citron, Compaß, w, bouflole; quadran portatif, 
—*8* ‚ civilifer. | Comprndidé , petit, mignon, commode, 
Clârin, m, la fourdine, le fon du clairon, Gompetent, m. compétent, compétiteurs, 


Elaffe, 7. clalle, —— F. — tiert, 
: ER? ompliment, #. f:ç0n, compliment, 
Slavicordium, #. manicordiom Gomplot, mg — J 


Clabichmbel, n, clavecin, € niren, u. #. compofet, 
’ Compte 
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Somponift, m. in der Mufif, compoliteur. Kor, m. ein Getreidmaaß, mélure de trente 


Concept, ». la minute de quelque €. riture, boiffeaux. 


Goncert, a. le concert. Goralle, f. un corail, 

Goncilium, #.1e concile; le fénat académique, Eorallenforn, ». grain de corail, 
Goncipiren, ©. @. concevoir, minuter. Gorallenibnur, f: cordon de coraux, . 
Concipiſt, m. qui minute. Corduau, m, marroquin. 
Gonclave,n.le conclave, Coriender, m. le coriandre. 


Concordanz, f. la concordance, Eorneibaum, m. cornoüiller. | 
GConcurs, m. ln Concurs kommen oder gera: Gorniltirfhe,  cornouille, fruit du cornoüil. 
then, Faire ceflion de fes biens, les vendre ler. 


par decret. Cornet, m, un cornette, porte-drapeau. 
Goncubine, f. Bevfbläferinn, une concubine. Cornut, m. cornn, gargon d'imprimeur qui a 
Coudition, f la condigon. fuit fon apprentijfage, mais qui n'eſt pas en. 
Gcrditionitt, adj. conditionné. core reçu au nombre des compagnons, 


Gordcleng, f. compliment de condoléance. Korper, Gorpé, m. un corps d'armée. 
Gouboliren , faire des complimens de condo- Gorporal, m. le corporal, 


léance, Corporalſchaft, f. une efcouade. 
—— n. confitures. Gorpulent , corpulent, qui a de l'embonpoint, 
Conferenz, f. la couférence. Correct, correct, bien corrigé. . 
Goufeffion, la cunfeflion ; - Augfpurgifäpe, la Gorrector, m. correéteur d'imprimerie, 
confeflion d’Augsbourg. Gorrectur, f. correkion; Gorrecturbogen, 
Goufiication, f.la conhlcation, ép'euve. 
Goufifcireu, oa, confifquer, adjuger au lc. Correſpudent, m. corréfpondant. 
Goafifciruug,f. confil ation. Eorrerpondenz, A corréfpodance, commerce 
Gonfôderirte, pi. les conféderés. de kettres. 
Gonfcrmiven, fich, £e conformer. Gorrefpondéren, entretenir un commerce de 
Gonfromiren, v. J confronter. lettres. 
Gonjugaiion, f. Ta conjugaifon. . Gorridor, m. le corridor. 
Sonjugiren, v. a. conjuguer. Gorrigiren, ©. a. corriger, 
Gonrector, m. coreéteur. Gortupt, adj. corrompu. 
Gonfené, le confentement, lacquiefcement, Gorfar, m. corfaire, 
l'approbation. Coß, die Regel Eoß, l'algèbre. 
Conſequeuz, j. la conféquence. Govent, »#. de la plus petite biére, 
Sonfiftorialeath, m. Confeiller de Confiftoire, Creatur, ſ. Geſchoͤpf. 
Goufifiorium, »._conliftoire. Credenz, F. Veſſai du boire & du manger, 
Gouftabel, m. canonier, houte-feu. qu'on ptéfente à un prince, 
Gouftitution, f. la conftitution. Gredenzbecher, m. une foùcoupe. 
Goufulent, m. avocat confultant. Crebensbrief, m, lettres d'honneur, lettres de 
Conlerfeyen ıc. f. Abbilden. créance. 


Gontingent, #. le contingent ; lacôtepart. Gredenzen, faire l'effai de la viande & de la 
Gonto, lecompte ; auf mein Gonto, [ur mon  boiflon, effayer le boire & le manger ,qu'on 


compte ; toujours à bon compte. préfente À un feigneur. 
Gontralt. m. contrât. Gredenzer, m échanfon, écuyer-trenchant. 
Gountraft, adj. eftropié, perclusde fes mem- Grebenztifch, #1. drefloir, buffet. 
bres. Grebit , m. le crédit; auf Grebit nehmen, 
Gontrebandiwaaren, marchandife de contre- prendre à crédit; Credit verlieren, perdre 
bande. . fon crédit, fe decréditer, 
Eontribuiren, ©. a. contribuer, Crebiriv, #.lettre de créance. | 
Gontribwion, f. la contribution, Grepireu, ». ». crever ; fein Hund tft ihm cres 
Controleur, ». controlleur. Criminal, criminel, adv. criminellement. 
Gontrovers, f. la controverfe, | Criminalfade , caufe criminelle, 
Gouvention, f. la convention, Gritit dc. f. Kritik. 
Gcuventual, adj. conventuel, . Seocobill, m. €7 n. un crocodille ; Grecobilés 
Gonvov, f. efcorte; couvopren, v.a. efcorter. zaͤhre, /. des larmes de crocodile, des lar- 
Goperr, n.couvert; envelope. mes feintes, , 
Gorey, f. Ubibrift, copie, le double d’une Grucifir, #. crucifix, croix, 
écriture. Groftall, m. eryſtal, ſ. Ar. 
Gopift, m.un copifte, clerc, écrivain, Gubcbe, A cubébe, poivre À queüe ou mus- 
Eopnlation, f. bénediétion nuptiale, que, 
Gopuliren, v. a. benir le mariage, Œnbic:, cubiſch, cubique, 


1, Dictionnaire Tom. IL. $ Euon, 
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Gucon , le ooucon de ver à {ais 

Gucumer, f, concombre, 

Cujon, »#. coyon. 

Gujoniren, coyonner, 

Gultiviren, v. a, cultiver. 

Cultur, f. culture, 

Eur, j, cure, guérifon, traitement, 

Euriren, v. a, guérir, 

Gurrente, f. l’ordre des villiges dans un dio- 
céfe ; le nombre des écoliers courans. 

Eurrentgeld, m. argent courant, monnoye 
courante. 

Eurrentftüler, m. les écoliers courans , qui 
vont chanter par les ruës pour avoir de quoi 
Jubfiller. 

Eurrier, m. courier, 

Eure, m. cours de lamonnoye ; Wedhfelcurg, 
change, | 


DAS 


Dabrinne, f. gouttiere, cheneau $ corniere, 
échenal ; auget. 

Dabrobre, Traufröhre, f. canon, 

Dachs, m. blaireau, taillon, 

Dabébau, m, terrier. 

Dachſchindel, f. ais de toit; bardeau, aiffeau, 
ibandole. | 

Dachſchwelle, f.coyer, ferme, filiere. 

Dadéfett, Dachsſchmaiz, ». gras ou huile de 
aireau. 

Dachshund, Dachskriecher, ». baffet, terrier. 

Dachsloch, m. terrier. 

Dadfpasre, m. chevrom bras.  ' 


— — f. faite. 


achſtuhl, m. faîtage, jambes, chaiſe. 


Dadtraufe, f. fubgronde, ſeveronde, égout, 


dégout, f. Dabrinne, 


Dachziegel, m. tuile. 


Eurfivbuchftaben, Enrfivfprift, lettres, ca- Dadurch, dardurch, adv. par-là 5 y. 


raétéres Italiques. 
Eurtifen, m. vulg, jean potage, arlequin, 
Euftos, m. réclame, 
Evmbel, £ la cymbale, 
Gymbeifchläger, m. le cymbalier, 
Eppern, n. l’sle de Chypre. 
Eppreffe, Eppreffenbaum, m, le cyprès, 
Gjar, le Czar, l'empereur de Ruſſie. 


©. 


S ) S. n. ber vierte Buchftab bes Alpha⸗ 
/ bets. 


Da, alv. à, en ce lieu; da wo, on; ba und 
dort, ça & là, par-ci, par-là5 voici, voilà ; 
da ift er, le voici, le voilà; ba, ba habt ihr 
e6, tenez; mie da? pourquoi ? wer da ? 
qui Va là ? Da doc, conj. quoique,puifque, 
biengue, cependant. 

Da, conj, lors, tors-que, quand ; comme, par- 
ceque, puifque, bienque, quoique, encore 

; wer da will, quiconque veut, 

DabrY, adv, près, auprès, chez, proche ; auf- 
fi, outre cela; ft. y, en cela ; daben bleis 
ben, continuer, s’ytenir; id bin baben ge: 
weien, j'y ai été préfent ; ich bleibe dabey, 
daß 16. je foutiens que ; je demeure dans 
le fentiment que-; et if mehr dabey gewe⸗ 
fen, il a vu le loup. 

Dad, », toit; couverture, manfarde ; feuil- 
le, chaperon, faite, comble, abat-vent ; 
in Dad und Fach erhalten, tenir clos & 
couvert; donner le couvert ; unter einem 
> wobhnen,demeurer dans la même mai- 

on. 

Dachdecker, m. convreur, 

Dadfabne, f. girouette. 


Dachfenfter, ». lucarne, œil de bœuf, 
Dachgefparre, ». comble, rayure. 


Dafern,conj. fi, au (en) cas que, pourvu que, 


en tant que; Dafür nicht, à moins que. 


Dafür, adv. pour cela; en ; dafür anfeben, 


prendre pour z; s halten, eftimer, juger, 
penfer; dafür können, pouvoir, empécher 
on s’oppoler; être canfe de qq. ch. ich 
kann nichts dafür, je n'en puis mais; das 
für einfegen, fubitituer ; dafür fteben, ré- 
pondr®, garantir. 


Dagegen, dargegen, adv. au contraire, en ré- 


compenfe, en revanche ; y; ich big darges 
gen, je m'y oppole ; dargegen balteu, con- 
férer, confronter, oppofer. 

Daheim, adv. au logis, chez foi. | 

Daber, dabero, dannenhero, conf. à caufe de 
cela, c’eft pourquoi, donc, partant; adv, 
de là, parlà 5 en; daher fliegen, couler, 
découler ; daher gehen, marcher, aller ; das 
ber fiuben, faire parade, fe quarrer; ex 
führer hoch Daher, il le prend fur nn ton bien 
haut ; er gebet daher wie ein Bettler, il eit 
comme un gueux. 

Daberum, adv, dans ces quartiers lä, aux en- 
virons, 

Dabin, ado, là ; big dahin, jufques là ; eben : 
dahin, 1à même; dahin fallen, tomber, Te 
renverfer ; mourir ; dahin fepn,être mort, 
paſſẽ, perdu ; esdahin bringen, daß» faire 
enforte que &c. effetuer ; e8 ftebt dahin, 
ob: il eft douteux, incertain fi. ; fé laffe 
es dahin geftellet fepn, je ne m’embarrafle 

as fi celà eſt, je n'en déciderai pas; die 

it gebt ſchnell dahin, le temps fe pale , 

s'en va bien vite; dahin fterben, fe mourir, 
mourir en grand nombre, 

Dabinaus, adv, de ce côté-là, par- là, 

Dabinein, adv. là-dedans, ci-dedans, 

Dabinten, dahinter, adv. derriere,en arrieres _ 
dabinten bfeiben, laffen, demeurer, hier 
en arriere ; es ftedt etwas dahinter, il y a 


„ quelque chofe de caché ; il y a anguille fous 


roche; ich will dahinter fommen, je con- 
noîtrai 


— le hyftère, je découvtirai ce quien 


ei. s 
Dahinwaͤrts, adw. de ce côté-là, 
Dalinatien, #. Dalmatie. 
Damal, bamalen , damalé , ado. alors, ce 
temps-là, lors, 

Damaiciren, v. «. damaffer du linge ; 
fquiner du fer. ; 


Damaicirt, part. & adj. damafle ; paillé, da- D 
i Dantpfalm, m. gaudé. 


mafı 


u . 5 
Damalerun, À damaflure, damafquintre. © 
Danifagung, f. remerciment, aétion de gras 


Damalitus , Damas. 

Damait, m. damas ; damaflin; damas cafard. 
Damajten, adj, de damas. 
Damaft weben, v. a. damaller, damafquiner. 
Damafiweber, #5. damafquineur. 


D 


DAN rıg 


einem übel danken, récompenfer mal qq. 
un ; ih babe ihm all mein Gluͤck zu danken, 


je lui dois toute ma Fortune, 


Dantfeft, n. Danftag, m. jour folemnel d’a- 


ion de graces. 


Daufyebet, n. priere d'aétion de graces. 
dama- Dentlied, #. cantique, hymne d'a&ions de 


graces, 

anfopfer, ». facrifice de louanges. 
aufrede, f. compliment de remerciment, 
ces. 


assfg, Dantzic; Dangiger, Dantzicois ; 
Dansiger Werder, diftriét de Dantzic, 


Danu, alsdaun, ado, lors, alors. 


Damaftwert , ». Damaftzeug , m. & m da. Dan, deun, conj, car, puifque ; que; grös 


maflure, damafquinure, 

Dame, f. dame ; Damenbret, damier ; Da» 
-menipiel, jeu de dames; eine Dame, dops 
pelter Stein, dame damée; eine Dame 
anf'eben, anfbamen, damer un pion. 


Dambirid, m. daim ; Damhirſchkuh, daine. Daͤnnema 
Danuen, paré. relat. von bannen, de là, d'où, 


Damlanus, Damien. 
Damit, cons. afin que, pour, pour que ; damit 


fer danu id, glus grand que moi; dann 
und wann, par fois, quelquefois, de tem 

en temps, par Equipees; €6 fey baum, daß» 
fi ce u'eft que, à moins que. . hormis que, 


Dann, donc; fo komme dann, viens donc, 


rt, Danemarc ; ein Däne, Danois, 


dent &c. 


nicht, pour ne pas; adv, par-là, par ce mo. Daunenbero, c’eftponrquoi , ſ. Daber, 

yen ; it. avec ; relat. en. | Daran, à, à cela ; auprès; y; er will nicht 
Damm, m. digue, chauffée , levée de terre; datan, il n'y veut pas mordre; es liegt 

turcie, batardeau, dames; am Seebafen, nichts daran, n'importe; daran fehen, eme 

mole, quai ; Dammgeld, Dammzoll, ca- ployer, expofer ; ihr feyd nicht (recht) bas 

verage, quaiage. . tan, vous n'y êtes pas ; erift übel batan, 
Dämmen, faire, chauffée, elever une digue.  ileft mal dans fes affaires ; mal à cheval 4 
Dämmerung, ſ. Demmer:: wohl bey einem daran feon, être dans. les 
Dampf, m, vapeur, exhalaifon, fumée, bonnes graces de q. alle feine Keäfte daran 
Dampfen, jetter des vapeurs, Evaporer. fireten, employer toutes fes forces, faire 
Daͤmpfen, das Feuer, étouffer, éteindre ;dfe fon putlible. 

Begierden, réprimer, domter ; gedämpft Darauf, delus, fur quoi; y, après; fur 
zurichten, dauber ; gebämpftes Eſſen, étu- cela; den Tag darauf, le lendemain ; lege 
vée. einen Deckel darauf, mettez un couvercle 

Danıpfig , plein de vapeur, deffus; jehr darauf dringen,inffter fort; bats 
Dampfgitter, m. caillebotis. auf bleiben, perlifter dans fa depofition &c. 

, n. foupirail. » fallen, s’avilerde-; id wäre nicht darauf 
Dampftopf, Dämpfteifel, mm. étouffoir. gefallen, je ne m'en ferois pas avifé ; fuffeu, 
Daneben, ſ. Darueben. faire fond fur - ; geben, donner des erresz 
Daniceden, adv, ci-bas, lä-bas, gehen, fe confumer, employer ; ft. mou. 
Dauf, m. graces, remerciment, reconnoif. 


=  rir, crever; es iſt alles dranf gegangen, tout 
fance ; Dant abftatten, willen, haben, mit 
Danf ertennen, lavoir gré ; reconnoître ; 
avoir obligation ; Gott fev Danf, Dieu foit 
loué; großen, fhönen Danf, grand-merci, 
je vous remercie ; {fi bas mein Dauf ? eit- 


a été confiné, il n’eft rien demeuré de re- 
fte; darauf kommen, venir dans lelprit, 
s'avifer ; legen, appliquer ; feine Gedan⸗ 
Len richten, tourner fes penfées, {es vues , 
vers-3 fehen, avoir foin, prendre garde, 


ce. là la reconnoiffince,, l'obligation, que Daraus, de-là, en; es wird nichts darand , 


vous m'avez ? bes Teufels Dank von et: 
was erhalten, être payé d'ingratitude. 
Dautbar, adj. reconnoiffant; adv. dantbarlich, 
avec reconnoiflance, en homme reconnoif- 
fant. . 

Dantbarfeit, f. reconnoiffance, gratitude. 
Dantbrief, ». lettre de remerciment. 
Danteu, bantfagen, ©. m rendre graces. re- 
mercier; reconnoître ; reudre le [alut ; 


Dartieten, v, 4. ofltir, préfenter. 
a 


il m'en (era rien; e8 laͤuft Blut daraus, à 
en fort, conle du fang; darans folgt, dafs 
delà s'enfuit, que» ; man fann nicht bats 
aus lommen, on n’en faureit fortir, on n'y 
comprendrien. 


Darben, «,.#. n'avoir pas de quoi, être indie 


gent, dans la dilette ; manquer du necellai- 
re 


Darbie, 


— 


mi) DAR DAR 


Dorbletung, f. offre. Derftellung, fprélentation, expofition; pre- 
Daibringen, ». a, irr. amener, apporter, pré- dudion. 
lerter; Beweis, prouver, vérifier, Darfireden, v. a. tendre ;. préfenter. 


Darbung, f. indigence, difette, milere, pau- Dartbun, v. a. faire voir, montrer, prouver, 
vreté, Darthuung, f preuve. démonitration, 

Darein, brein, en, dans, dedans, y, entre, Darum, drum, con. c’eit pourquoi, partant ; 
outre; thut Salz darein, mettez-y du fel; adv. pour céla, pour cet etièt, À cette fin, 
batein reden, fprechen, interrompre ; fhlas en; es ift mir nidt darum ju thun, ce n'et 
gen, fraper, donner dedans à tort & à tra- pas cela qui me mène, je n’y regarde pas de 


vers. fi pres ; darum bringen, Fire perdre ; das 
Dargeben, ©. a; donner ; fi, s’expofer, s'of. rum. kommen, perdre ; beluͤmmert euch 
frir. nicht darum, ne vousen mettez pas en pei- 


Darbalten, v. a. irr. préfenter, offrir, tendre, me. : 
Dariun, drinn, drinnen, barirnen, y; lä-de- Darunter, drunter, adv. deflous ; là-, au-, 


dans ; en cela, par deflous ; prép, parmi entre; relat. y,” 
Darkommen, ©. n. irr. parvenir, venir là. en; fid darunter mengen, fe meler parmi 
Datlegen, v. «. mettre là, expofer, préfenters lesautres ; darunter ſeyn, être du nom- 

faire voir, montrer, prouver, vérifier. bre ; =verftehen, fous entendre ; e8 ftedt 
Dariehn, ». Darlebnung, f. prêt. was darunter, il y a la du myltere; il ya. 
Darleiben, v. a. pröter. anguille fous roche; e8 gebt alles drunter 
Darliefern, v. a. livrer, délivrer. und drüber, tout elt à ia débandade, 
Darlieferung, f. livraifon, délivraifon, Darüber, adv, £7 com, deflus, là-deflus, de 
Darm, m. boyau, inteftin, vilcere; Daͤrme, plus par-deflus, davantage; au delà, ou 

«plur, entrailles5 tripes. tre cela; y, en; darüber halten, tenir la 
Darmbrud, m. enterocele. main, à ce que; darüber hingehen, regar- 
Darmiell, n. péritoine, der, traiter une chofe fuperticiellement. 
Darmgidt, f. colique ; paſſion iliaque, mi. Darvon, f. Davon. . . 

 féréré, Br Larwdgen, d. a; irr, pefer, livrer au poids, 
Darmreiffer, m. vin äpre. Darweilen, v. a, irr. montrer, faire voir. 


Darmzwang, »m, Epreintes. Darwerfen, v, a. jetter là. 
Darnab, adv.enfuite, après, après cela. puis; Darwider , f. Dawider. 
‚en, felon, fuivant ; er. trachtet, ringet, Dargdblen, v.. compter. 
ebet darnach, il s’yefforce ; fragt darnach, Darzeigen, v. a. montrer, faire voir, 
informez-vous en ; ſeht barnac, regardez Darzu, f Dazu. . 
y ; was fraq id darnach ? je m'en foucie Darwiſchen, ſ. Daywifchen. 
bien ? tidtet euch darnach, conformez Daß, art, du genre neutre, le, la ÿ pronom, de. 
"vous-y; regtez-vous là-defus. menftr. ce, cet, cette, cela. 
Darneben, daneben, adw, près, auprès, tout Dafeibft, adv. là, en ce lieu, en tel endroit, en 
auprés, tout joignant ; conf. plus, de plus, cet endroit; relat.y; où. 
nutre cela. Daſeyn . n. prefenoe, exiltence ; v. n. être 
Darnieber, ado. bas, à terre, enbass darnie⸗ prefent. , 
der fallen, tomber par terre; legen, mettre Dasjenige, pron. demonjir. ce, cela, ceci. 
bass liegen, être couché par terre ; être Dafig, adj. de celieu, de cet endroit, de l’en- 
opprimé, malade, allité; die Handlung liegt droit en queltion ; der dafige Befehlshaber, 
darnieder , le commerce languit ; dar: le commandant du lien, 
nieder ſchieſſen, tuer d'ün coup d'arme à Dasmal, adv. pour cette fois, 
feu ; batniebermerfen, ftoßen, renverler |, Daß, conf, que, afin que, afin de, pour, de ; 


abattre, jetter par terre, terrailer. daÿ bu fchreibeft, quant à ce que vous m’e- 
Darob, drob, y; en, dont. crivez; inter. que; daß id nicht reich bin! 
Darre, f. four pour fécher le bled germé &c. que nefuis jeriche! dap aljo, conf, enfor« 

vhtifie, chartre, atrophie ; mal fubtil. te que 
Darreichen, ©. a. donner, bailler, fournir, Daſſelbe, daffelbige , pronom. neutr. cela, le 

tendre, prefenter, offrir. même, la mème, 
Darreichung, f. prefentation, offre, fournifle. Datiren, v. a. dater, 

ment. ' Datiung, m. le datif. 

Darſchieſſen, v. a.irr, fournir, avancer, pré. Dato, adv, bent dato, ce jourd'huis; bid-, 
ter, payer. jufqu'à prefent, encore, 


Darfchuß, m. prêt, avance, payement. Dattel, f. datte; Dattelbaum, m. dattier » 
Daritellen, v. a. mettre devant les yeux, pré - palmier. = 
fenter, mettre en avant, expofer, expli- Datum, », la date, 
quer; produire. Daube, Gabdaube, j, douve de m. 
auen, 


* 
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men, fur- , intervenir; —*— fe jetter à 
la traverfe; legen, interpoler, intervenir ; 
reden, interrompre le difcours; feßen , 
Dawerbaftigkeir, f, ftabilité, durée. mettre entre deux; fteden, méler, inter- 
Dauern, f. Dauten, poler; être ferréentre- ; ich mag mit nicht 
Daum, Daumen, m, ponce; einemden Dans dazwiſchen fteden, je neme mielerai point 
men auf dem Auge halten, ferrer le bouton de cettc affaire. 
ägg. un, le tenir court. Dechaney, f. decanat. 2 
Danmenbreit, Daumendick, ads, d’un pouce; Decaut, m. doyen; capifcol, 
Daamsdirk, Daumenbreit, de la grofleur , Decher, m. deker ou fagot de 12 pieces de 
de la largeur d’un pouce... peaux tannées, 
Daumenmäuslein, », abdu&eur, tenar, anti- Dedbett, »#. couverture de lit, converture pi« 
tenar. quée; courte-pointe, lodier. 
Daumenting, m. manique ; gandelet, Dede, M couverture; voile de tête ; tapis de 
‘: Daumenftod, #. grillons, menottes, étau de table; garde-robe d’habits ; caparagon He 
torture; einem Diebe die Daumenſtoͤcte an- chevak; houfle de chaife; toit de marion; 
legen, ferrer les pouces à un voleur. gardes-corps; pavefade, pzviers 5 it. franc 
Däumling, =» poucier ; filette poupée. tillac; lambris, -plafond, cache, entrée ; 
Davon , en, de-là, de cela, de ce lieu là ; da» über einen Dijtillirfolben, tête de more ; 
von bleiben, ſe tenir éloigne, s'abfenter'; über das Venerabile, cuftode; ſich nach der 
bringen, emporter , remporter; fliegen, Dede ſtrecken, fe régler fur la bourfe, felon 
s'envoler ; fliehen, laufen, s'enfuir, fe fau- le drapla robe ; unter einer Dede liegen, 
ver; gehen, s'en aller, feretirer ; haben, colluder, s'entendre ; s'entendre comme 
profiter ; tommen, échaper, fe fauver ; fafs  larrons en foire. . 
feu, s'abftenir, fe déffter, fe dépêtrer, s'em- Dedel, m. couvercle ; an einer Orgeipfrife , 
pêcher ; nehmen, prendre une partie de bifeau ; Sichter auszulöfdhen, éteignoir, 
quelque chofe ; teiffen, arracher ; fchleis Dec!elbedet, mm, gobelet à couvercle. 
eu, fe dérober ; davon feyn, être délivre; Deckelglag, m. verre à convercle, pocal. 
es ift noch weit davon, il s’en faut de beau- Decken, v. a. couvrir; ben Lift, couvrir, 
coup ; fragen, remporter, gagner. dreffer la table, mettre la nappe, le cou- 
Davor, ſ. Dafür; vorn dran, devant; id mil vert. | 
fon davor feyn, je faurai bien l'empêcher; Declenbod, adv. (pringeu, treflaillir, fauter 
da fey Bott vor, à Dieu ne plaife. de joie, 
Daureu, ©. ». durer, continuer, être ftable ; Decker, m. couvreur, 
regretter ; avoirpitié; être fäche; er baus Deckung, £ couverture, j 
ret mich, je le plains, j'ai compaflion de Decfmantel, m. çouverture, prétexte, cou 


DAR 


Dauen, V. 8, digérer... € 
Dauer, F durée, ftabilité, continuation. 
Dauerbaft, ads. durable, ftable. 


Ani; fit feine Mübe danren laffen, n'épar- leur. 
‘  gaer aucune peine. Dectnek, 7, rabat, 
Dauung , f. digeftion, conco&ion. Deckteller, w. cadenas, 
- Dauungéfaft, rs. chile. claration, . déclaration. 


Dawider , contre, contre cela ; ich bin nidt Declariren, ©. », déclarer, 
dawider, je ne m'y oppofe pas, je le veux; Declination, f. déclinaifon. 
ich kanu nicht dawider, je ne faurois qu'y Declinires, v. 4. décliner, 
faire; dawider handeln, contrevenir ; te: Dectet, m. le déarèt. 
den, contredire, trouver à rédire, refuler ; Decretiten, ordonner par decrèt, 
feyn, réfiiter, s’oppofer. Decuyrtiren, rabattre d’une fomme, 
Dazu, zudem, zu ſolchem, y, à cela, avec ce- ication, 2** ton, f dédicace. 
la; dazu, überdieß, outre cela, davantage, Debiciren, v. a dédier. 
de plus ; dazu bringen, ajoûter; bewegen , Debuction , la déduction. 
porter, engager, obliger ; geben, fournir, Defeft, befect, ads. imparfait, 
contribuër, ajoüter; gewöhnen, y accon- Defeft, m. manque; Defettpalet, bardot. 
tumer ; belfen, y contribuer, y prêter la — ‚ alliance défefive. 


main, procurer, aider ; fommen, furve- Defeniive,adn. geben,fe tenir fur la defenfive, 


nir; Dazu fommt noch, ajoütez à cela; ge- 
langen, parvenir à une chofe ; willigen , 
eonfentir, s’agcorder ; äivingen, y forcer, 
contraindre. 


Degen, m, épée; glaive ; épée tranchante „ 


efkoc, eſtramaqon; brette; Haudegen „ 
épée detaille ; Stoßdegen, épée d'eftoc. 


Degruflade, f. plat d'épée. 


Dasumal, ado. alors, pour lors; com, d’au- Degengefäß, ». garde d'ép 


tant plus que ; fur-tout. 


€. 
Degengebenfe, », porte * ceinturon. 


Daswilchen, adv. entre, entre deux, au mi. Drgengriff, ». garde de l'épée, 


lieu ; cependant, tandis ; bagtwéiden tage — m. coup d'épées | 


\ 


Degen 
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Degenklinge, f. lame, olinde, 

Degentnopf, m. pommeau d'épée ; ein alter 
teutfber Degentnopf, un homme de la viel- 
le roche, 

Degenſcheide, f. fourreau d'épée: _ 

Degenfblepper, m.traineur d'ép 

Degeuipibe, f. pointe d'épée, : 

Depenftoß, mm. coup d'épée. 

Degenftußer, m. bretteur. 

Degrabiren, ©. a. degrader. 

Dearabitung, f. la dégradation, 

Dehnuen, v. a. tendre, tirer, allonger, élonger. 

Dehnung, f. extenfion, élargiflement., 


Deichfel, f. timon ; Deicfelpferd, timonier, 


Dein, deinig, pron. poſſeſſ. ton, ta, tes ; das 
"Deine, Deinige, le CA ce qui eftätoi; 
die Deinigen, les tiens, ta famille, tes gers. 

+ ben, swegen, à caufe, pour l'amour 

e toi. 

Deinig, f. Dein, 

Deift, m. le deifte, 

Detanat, ». décanat. 

Dretanuk, m. doyen. 

Delitat, adj délicat. 

Delitateffe, f. délicateffe. 

Delinquent, m. criminel, malfaiteur. : 
Delphin, #1, dauphin, fleche de la mer 3 ft, le 
Dauphin de France, (beffer Dauphin.) 
Dem, dat. à P, à qui, à celui ; eg ift nicht an 
dem, cela n’eft pas; dem fey wie ihın wol: 

Le, quoiqwil en foit, 

Demant , m. diamant; ein robert, diamant 
brut; geſchliffner, diamant taillé, _ 

Demanten, adj, de diamant. # 

Demanthers, ». cœur de diamant ; homme 
dur, inflexible. 

Demautfeite, f. chaîne de diamans, 

- Demantting, m. bague de diamans, 

Demantrofe, f. rofe de diamans. 

Demantfchleifer, sfehueider, m. diamantaire. 

Demantfchnur, /. carcan de diamans. 

Demalquiren, v. a. demafquer. 

Demmen, v.» goinfrer, faire la débauche. 

Demmeribt, demmerig, adj, obfcur, entre 
chien & loup. 

Demmerung, /. la brune, l'entrée de la nuit; 
des Morgens, aube, point du jour, crepu- 
fcule du matin. 

Demuab, cons, puifque, parce que, d'autant 
que; c’eft pourquoi, donc, : 

Demoliten, v.a. démolir. 

Demoufiriren, démontrer. 

Demuth, f. humilité, foumiflion, abaife- 
ment. 

Demüthig, ad humble, foumis, modefte ; de: 
muͤthige Bitte, requête, fupplication, 
Demuibig, demüthiglich, «dv. humblement, 

avec foumifhon, 

Demäthigen, v.a. humilier, foumettre, abaif- 


fer, rabailler; den Falten , apprivoifer & Dero, pren fon, 
j Derohalben, bereuthalben, berowegen, cor. 
pour 


„ mater l’oifeau. . 


DEN 


Demüthigteit, f. Demuth. 

Demütbigung, f. humiliation 
ment, . 

Den, art. accufat. le; pron. demonftr, celui. 
ci, celui-là. » | 

Dengeln, v. a. aiguiler la faux à coups de 
marteau. 

Dentbild, », fymbole, devife, 

Drattud, 2. journal, mémoire, agenda, mé- 
morıal, 


* "andantiih- 


Denken, v. n. irr, penfer, fonger, juger, mé. 


diter ; machiner ; vouloir, avoir deffein; 
der Menfch denkts, Bott lenfté , l'homme 
prepofe, Dieu difpofe, 

Denteu, f. n. penfée; Denken iſt zollfrey, on 
n'eft pas réfponfable de fes penlees, 

Dentend, ads. penfant, 

Dentenswerth, ady. mémorable, 

Deuter, m. home qui penfe. 

Denfmaal, #. monument. 

Deutpfeiler, m. Denffâule, f. pyramide, ob6- 
lifque, colonne, monument, 

Dentring, #1. bigue de fouvenance. 

Denkſpruch, m. fymbole, devife. 

Denfwort, ». axiome. 

Denfwürdig, adj. mémorable, remarquable. 

Deutwürdigfeit, ſ. Merkwuͤrdigteit. 

Denkzeichen, ». marque, fignet. 

Den geit, f. epoque, 

Dentzettel, m. mémoire, mémorial ; phyla- 
étere des anciens Juifs, 

Denn, f. Dann. | 

Dennod, ado, pourtant, toutefois, néan- 
moinsy cependant. 

Der, art. de’. le &c. des Tages arbeiten und 
des Nachts ruhen, travailler de jour, & fe 
repofer daus la nuit; deé Tage zweomal, . 
deux fois par jours pren. demonflr, ce» 
celui ; relat. qui. 

Derb, adj. dur, rude, fort; ein derber Vers 
weis, une verte reprimande ; adv, forte- 
ment, vigoureufement ; derb antworten , 
répondre vertement, 

Dereinft , f. Dermaleinft, 

Deren, en, dont, de qui, desquels; ich 
babe deren viele, j'en ai beaucoup. 

Derenthalben, ſ. Derobalben. 

Dergeftalt, adv. tellement, tant. fi bien. 

Dergeftalt, cons. de forte que, fi bien que. 

Dergleiden, adj. tel; pareil, femblable $ 
adv parcillement, de même, ainfi, autant. 

Derbalben , ſ. Derobalben. 

Derjenige, pron. celui. 

pi ras adv, un jour, quelque jour, une 

ois. 

Dermalen, ad. à préfent, pour cette Fois. 

Dermalig, adj. prefent. 

Detmaffen, adv. tant, tellement, à ce point, 
de furte que. | 

fa, leur, votre ; dont. 


DES 


pour cela, pour cet effet, c'eft 
donc; part. relat. en, 

Derielbe, derfelbige, pron, le même, ce mé- 
me; celui. 

‚ Derweilen, conj, pendant que ; ade, en at- 
tendant. 

Des, art gen. du, de la, del’, de; 54, part. 
relat. en ; ich werde des nicht frob, je n’en 
profite pas. 

Defcendenten, m. pi. les défcendans. 

Deferteut, m. délerteur, 

Deiertiren , deferter. 

Des falls, adv. f. Deshalb, 

Desgleichen, iv. pareillement, de même, de 


plus, 

Deshalb, deshalben, deffentalben , à caufe 
de cela, pour cela, f. Derohalben, 

Defvecticlich, ads. & adv. contre le refpeét, 

Deiperat, adj. désefpéré. 

Deflen, pron. de celui, de cela ; fon, fa, fes; 
votre; relat. en, dont. 

Deffentivegen, ſ. Deshalb, Deswegen. 

Diftilliren, f. Diſtilliten. 

Deſto, adv. tant, d’autant plus, plus ; defto 
beffet, tant mieux; deſto mehr, d'autant 
plus, tant plus. 

Deswegen, deifentwegen, f. Deshalb. 

Detaibement, / ». détachement, 

Detaidiren, ©. a. détacher. 

Deuchten, v. imperf. fembler, paroître. 

Deute, f. cornet de papier. 

Deuteley, f. fauile interprétation, 

Deutein, v. a. interpréter mal, détourner, 

Deuteler, ns, faux interprete, 

Deuten, v. a. faire figne; montrer au doigt; 
expliquer, interpréter ; fignifier, augurer, 
préfager ; ©. n. fe rapporter , faire allu- 
lion ; gum beften, übel deuten, prendre en 
bonne, en mauvaife part. 

Deuten, n. ſ. Deutung. 

Deuter, m. interprete, critique; Voͤgelden⸗ 
ter, Beichendenter, augure,aufpice ; Opfer 
deuter, arufpice; Gterndeuter,aftrologue; 
Geſichtsliniendeuter, metopofcope. 

Deuthorn, #. porte-voix, 

Deutig, adj. (Jeulement dans la compoñtion, p. 
ex.) gleibbeutig , analogue ; zwepdeutig, 
ambigu, équivoque. 

Deutlid, adj,clair, diſtinct, intelligible ; adv. 
clairement, nettement. 

Deutlichkeit, f. clarté, perfpicuité, netteté, 

Deutung, f, explication, interprétation, fens, 
figne, marque, augure, préfage; allufion , 
rapport. 

Diafonus, m. Diacre ; Diafonat, », Diaco- 
nat; Diafonifinn, f. Diaconefle. 

Diamant , |. Demant. 

Diameter, 1. diametre, 

Diät, f. diete, régime de vivre, 

Dich, pron. per. te, toi. 

Dicbt, adj. folide, ferme, mafüf, compaéte , 
épais, dru; proche, voifin, bien joint; 


pourquoi 5 
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ben, fort, vigoureux, rude ; bit @olb, 
or m 


a — 

Dicht, adv. folidement, rudement, vigoureu- 
fement ; dicht beyfammen, tout — l'on 
de Pautre; dicht und ſtark regueu, pleu- 
voir dru & menu. 

Dichte, f. mafliveté,groffeur,fermeté,folidité. 

Dichten, dicht machen, v.. a. calfater, rendre’ 
folide; méditer, forger, controuver, in- 
venter ; faire des vers. 

Dichten, S.n. Dichtung, f. penfée, médita- 
tion, fidian, invention; it. calfat, 

Dichter, m. Dichteriun, f. poete. 

Dichterey, f. poclie ; Faculté poétiqne. 

Dichterlſch, ad. poétique ; adv.poétiquement. 

Dibterglnt, f. ardeur poétique. 

Dichterling, m. poétaître. 

Dichtheit, f. denfité, mafliveté, 

Dibtluuft, f. poélie, art poétique. 

Dick, adj. épais, gros; ferré ; dru, profond, 
épais ; im bicfften Walde, au fort du bois ; 

ck vom Leibe, corpulent ; dick werden, wie 
Mil sc. fe cailler, fe condenfer, fe figer ; 
das ift micht dick geung , alé Sytup, cela 


n'a pas aflez de corps. ) 
Dictar(b, m. gros feſſier; dickarſchig, ads. 


feflu, 
— m, dickbackig, dickbackicht, adj. jouf- 


u, 
Dickbaudy, m, gros ventte, panfe, panfard, 
Diefbäncia,adf, ventry, panfard. 
uchig, adj. ventru, panlar 

Dictbein, x; grofle jambe, cuille, 

Dickfleiſchig / ads. charnu. 

Dickfuß, m. gros pied. \ 

Distyaaricht, adj. touffu; garni de cheveux. 

Dickhäutig, adj. qui a la peau épaifle. Dicts 
bülfid, coffu. | / 

Dicthdutigteit, f. callofite. 

Dicte, f. grolfeur, épaifleur, 
obehte, fédiment, feces; Dicke Det 
len, calibre des colonmes, 

Dictig, dickicht, 13. refaite. 

Dictfopf, m. grofle tête, tötu. 

Dichlaubicht, adj. touffu. 

—— corpulent, gros 
icflit, adj. un peu épais, dodu. 

Dictmaul, ». ot bouche, grofies levres , 

— ge 
ctthaler. m. ducaton. 

Dicktatur, f. DiGiature ; zur Reichsdicktatur 
bringen, porter à la dictature, à la diete de 
l'Empire, faire diéter publiquement, 

Dicktiren, v. a. dier ; infinuer. 

Dicktiren, /. » diétée, _— de diéter. 

Dictwanft, m. pataud, panie. 

Die, art. fem, la; les; pron. demonftr. cel 
le, ceux, celles ; pra. relat. qui, que. 

Dieb, #1. voleur, larron; harpailleur ; Kir: 
cheubieb, facrilege; die Heinen Diebe bent 
man ins Zeld, die großen aber ing &cld, on 

A pend 


eorpulence B 


Gi 


- 
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pend les petits larrens, mais aux grands —— ſuchen Dienfte, und ungeſchickte er: 


on fait pardon. gen fie, les chevaux courent les béuéfi. 
Dieberey, f. vol, volerie, larcin ; péeulat ; ces, & les ânes lesattrapent, 

abigéat. _ Dienftag, mardi. 
Dicbinn, f. voleufe, larronneffe. Dienftber, adj. tributaire , fujet, aMujetti, 
Dichifb, adj. enclin, porté au vol; diebifhe foumis à la lervitude ; ferviable, officieux, 

Haͤnde, mains crochues obligeant, fecourable; official ; bienfthate 
Diebiſch, diebiſcher Weife, adv, en voleur , Geiſter, efprits adminiftrateurs. _ 

furtivement. ; Diengibarteit, f. fervitude, joug, efclavage. 
Diebsart, f. race de voleur, Dienftbarlic, adv. officieufement, obligeam- 
Diebstande, f. f. Diebsgeſellſchaft. ment, d’une magiere foumife. 


Diebsdaumen, ». Diebsglück, n, er bat einen Dienſtbefliſſen, ſ. Dienftbar. 

Diebsdaumen bey fich, er bat Diebsgluͤck, Dienftbot, m. domeftique, ferviteur, valet ; 

il a de la corde de pendn. feryante, fille. ‘ 
Diebégalgeu, #». gibet, potence, Dienſtergebeuſter, adj. tout acquis, prêt à ren. 
Diebégeiel, Diebsgenop, ». complice, com- dre fervice. 

pagnon de voleur Dienftfertig, dienftgeftifen, dieufthaft, dienfts 
Diebegeſellſchaft, . Diebsgefind, ». Diebe: _ willig, ſ. Dienſtbar. 

rotte, Diebssunft, f. bande de voleurs,  Dienfirertigkeit, Dienfigefliffenbeit, Dienſt⸗ 
Diebegriff, m. tour de filou, filouterie frip. willigteit, f. emprellement à {ervir. 


— Dienitfrep, adj. Franc de fervice, exempt de 

Diebshandwerk, ». métier de voleur. corvée ; Dienfifreyes Gut, tranc-alleu, ter- 

Diebsbenter, n. bourrean. - re franche, 

Diebébèle, f. Diebslodb, Dicbéneft, ».nichée, Dienftfteundlih, adv, amiablement, 
repaire, retraite, tanniere de voleurs. Dienfigeld , |. Dienſtlohn. 

Diebslaterne, f. lanterne lourde. Dienfigerechtigleit, f. fervitude. 

Diebeichlüfel, m. faufle.clef, crochet. Dienfibaus, #. marfon de fervitude: 

Dichéiprade, f. narquois. Dienfituedt, m. valet, ferviteur, domeftique, 


Diebéftrict, m. corde de pendu ; tourtoufe, Dicnilein, #. petit emploi, charge. 
Diebeftück, », vol, larcin, trait de voleur. . Dienfllehtung, f. lervice. 


Diebftabl, m. larcin, vol. Dienſtlich, adj. très humble ; adv. trös.hum« 
Diebewerkgeug, #. engin. blement, 
Dictaraf, :meifter, ». infpecteur des digues, Dleuſtlohn, m. falaire, gages. 

‚Diele, f. ais, planche ; aire, veftibule. Dienftloë, «dj. hors de fervice, fur le pavé, 
Dielen, v; a. planchéier. Dienfintagd, f fervante, chambriere. 
Dielentopf, #1. mutule. Dlienſtmaͤdchen, #,. lille, fervante, 
Dicleuwert, ». membrure. Dienftpferd, ». cheval de fervice, - 


Dienen, ©. n. fervir, rendre fervice, être au Dienfiwilligfier, adj. tres-affectionne fervi. 
fervice ; être bon, utileä-; zu Œuÿ, zu teur. 
Pferd’dienen, fervir dans l'infanterie, dans Dienftywang, m.fervitude, corvee,redevance, 
laeavalkerie ; Ihnen zu dienen, à votre fer. Dieielbe, diefelbige, pron. demonfhr. cette, cel- 
vice, pour vous fervir ; womit fann ideud Ic, la même ; pron, plur. eux, elles, les 
dienen ? qu'y a-t-il pour votre fervice? y mêmes; vous ; ſſe iſt nicht mehr diefelbe , 
at-il quelque-chofe pour votre fervice? elle n’elt plus la même, 
es ift mir nicht mit gebienet, dequoi me Dies, pron. demonftr. ce, ceci, cela, 
fert cela ? cela ne m’accommode pas. Diefer, dieje, dieſes, prow. ce, cet, cette, ge= 
Diener, m. ferviteur, valet, domeftique, la. ci, cela, celui-ci, celle-ci. 
uais if. miniftre, officier; Diener bed Diesmal, adv. oette Fais, pour cette Fois. 
ttes Gottes, Kirchendiener, curé, mi» Diete, deute, cornet de papier. 
nifire de l’évangite, de l'glife. Dietrich, m. fauffe-clef, crochet, pafe-par» 
Dienerimi, /. fervante, fuivante, fille. tout, 7 | 
Dienlich, adj. utile, commode ; convenable, Dieweil, conj.car,puifque, à caufe que; pour. - 
ropre, bon ; adv. convenablement Diffanıiten, v. a, diffimer, 
idee Dot | Dil, Die, f. anet, herbe; bobéche de chane 
Dienft, m. fürvice; charge, emploi ;'plaifirs, delier. | 
bons offices ; corvée; Dienft leifteu, ren- Dimiffien, la démiflion. 
dre fervice à gg. un ; in Dieufte nehmen, Ding, » chofes afl.ire ; être; vor allen Din⸗ 
prendre à fon fervice ; in Dienfle gehen, gen, avant toutes chofes, préalablement $ 
entrer dans le fervioe de quelqu'un; ee ſich großer Dinge rübmen, faire des rodo- 
bat mir einen ſchlechten Dienft geiban , il  mntades , fe vanter de... guter Dinge 
m'a rendu un très mauvais office; gefhids ſeyn, être de bonne humeur ; aller quien 


Dinge 
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Dinge find drey, Je nombre de trois eft par- Diftelbaum, m. maguey. 
fait ; gefchehned Ding bat keinen Math „. la Diftelblume, f.. eur de chardon, 
chofe faite, le confeil en eft pris ; dad bès Difte:fink, m». chardoneret. 
fe Ding, la mal cadue ; allerdings, fans Diftelorden, #5. Ordre deSt. André du Char- 
doute, fans faute ; fehlechtetdings, abfolu- don en Ecoffe, 
ment, par force. Difteifitel, f. échardonnoir. 
Dingen, v. a, louer, prendre à louage. à fon Diftilliren, v. a. dittiller. 
fervice, arrêter, engager ; ein Schiff, affre- Dikllilter, m. diftiliateur. 
ter un vaillean ; falfhe Zeugen, apoîter , Diftiltirhelm, m. chapelle, 
fuborner de faux témoins; vn. mar. Diftilitfammer, f. laboratoire, 
chander, faire prix ou marché; chipoter , Dinidirkolte, m. alembic, chapelle, 
vetiller. | Diſtillirkunſt, chymie. 
Dingen, J. n. louage, accord, affiétement, Dittilteofen, m. fourneau à diftiller ; bais, 
Dinger, m. locataire ; afıeteur ; chipotier , bain Marie, bain de fable, de cendres &c. 
qui marchande, : Diſtillirung, f. diftillation, extraction. 


Dinglid, adj. réel. Dijteiet, m. le diftrit. 
Dingpfennig, ». denier à Dieu, arthes. Divan, m. le divan. 
Diugétag, f. Dienftag. Dividenda, m. dividende. 
Dingftudl, m. fiege de juftice. ’ -Divibiren, ». a. divifér. 


Dingung, f. louage, accord, affrétement.  Dobbelu, v. m. Art Kartenfpield , jouer aux 
Dinkel, m. épeantre, fromentlocar ou rou- _ Cartes. 
ge, feigle blanc ou noir; olyra, Döbel, m. tetard, poiſſon. 


Dinte, Menere. Doc, conj. pourtant, toutefois, cependant , 
Dintenfaß, #. encrier, écritoire. néanmoins. 

Dintenfifh, m. taute, feche, calemare. Dogge, m. dogue d'Angleterre. : 
Dihtenfiichbein, ». os de feche. Diode, f. poupée, marionnette. 


Dintenfled, #1. tache ou pochon d'encre. Dockenfrämer, smacher, ». poupetier, ven- 
Dintenfreffer, Dintentleter, Dintenleder, _ deur de poupées. 

sn, gens d’écritoire,barbouilleur de papier. Dorkenfpiel, ». jeu de marionnettes, 
Dintenglas, ». bouteille à encre. Dockenwert, m. jouet d'enfant. 


Dintenbotn, #. cornet d’Ecriteire, Dodindufer , fournois, mauflade, 

Dintenkleck, m. pâté. Doctor, m. Doéteur ; Doctorinn, f. fem. 

Dintenfrug, m. pot à encre. me de Doéteur ; Doctor werden, Doctoris 

Diutenpuiver, n. Dintenfpecies, pl. Dinten Tem, prendre le bonnet de Docteur, pailer 
zeug, J. ». drogues à faire de l'encre, Dokteur, 

Diploma, ». brevet, patente, lettres, Doctorat, n. Doétorat, dignité de Docteur. 

Divtam, ms. diétamne, fraxinelle, Docterbut, nr. harette, bonnet de Docteur. 

Dit, dat. & ubl. te, à toi, detoi. Doctormägig, ady. doétoral, 

Direction, f. la direction. Docturn, doctern, v. ». faire le profeflion de 

Director, m. le directeur. tédecin ; it faire de fon corps une bou- 

Dirigiren, v. a. diriger. tique d’aputhicaire. 

Diva, Dirue, f. fille; fervante; gemeine, Doctorpromotion, f. Doétorerie, promotion 
proftituée. de Doéteurs. 

Ditniein, m, petite fille. Doctorfchmans, m. repas que denne le noue 

Discant , m. le deffus ; der erfte Discant, Veau Dour, : 
haut-deffus ; der andere, bas-deflus. Doctorwürde, f. Doctorat. 

Discantgeige, f. deffus, sontre-partie, Docament, rn. document, charte. 

Discantift, m. le deilus. Dolch, m. poignard, dague, ftilet, 

Diecipel, m. difciple. Dolchſtich, Dolchſtoß, m. coup de poignard. 

Diécuriten, v. n. dif ourir. Dole, f. pie grieche, choucas, jaquette, gro- 

Diecurs, m. difeours. entretien. le, corneille emmantelée. 


Diécurémweife, ade. par maniere d'entretien. Dole, f. tonret. 
Difputation, f. difpute, queltion, thefe, Dolifuß, m. pié-bot. 
—— v. a, difputer, loutenir, des the- gris v. a, interpréter, fervir de true 
es. chement 
Difoutirtunft, f. dinletique. Dollmetſcher, m. interprete, truchement, 
Difpniiriid, adv. difputable, défavantageux. Dellmetiéuug, f inte: preration, tradtélian, 
Difeit, bifieité, de ga; de oe côté-cis par Dom, Thum, m. Domtirche, f. Cathédrale, 
deca, au, en. églile cathédrale. — 
Diſſe itig, ad. citérienrs de ce cêté-ci. Doindedaney, f. Doyenné, 
Diftel, : chardon ; chardannet, chardonnet- Domdechant, m. Doyen de Chapitre, 
te, artichaut lauvige, ÿ 5 D 
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Domfrau, f. Chanoinefle. Doppeltaffet, m. taffetas double. 
Domhert, "1. Chanoine, Capitulaire; Dom: Doppelthaler, m. écu double. 


herrnwärde, Canonicat. Doppelung, f. doublement, redoublement 5 
Dominik, dangiger, mm. foire de la St. Domi. fraude au jeu, tromperie, tricherie, pipe- 

nique à Danzic. rie. 
Dominifanermond, m. Dominicain, Frere Doppelzüngler, m. langue double. 

precheur, Jacobin.' Doppia, Doppie, f. doublon ; fpanifhe Dops 
Dominikanernonne, f. Dominicaine, Jacobi.  pien, pittoles d’Efpagne, 

ne, Dotaut, m. antirrhinum, plante, 
Domtapitel, Domflift, ». Chapitre. Dorf, ». village ; das find ibm boͤhmiſche Dôts 
Dompfaif, m. pivoine, oifean. fer, v’elt de l'algebre pour lui, 
Domprobft, m. Prevöt du Chapitre. Dorfbäcker, m. boulanger de village. 
Domprobiter, f. Prévôté. Dorfbengel, Dorflümmel, m. ruftre, ruftaud, 
Don, Done, f. lacet pour prendre des oife- Dorfbulle, Dorfitier, #1. taureau bannal. 

aux; f. Sprenfel. Dorfgirechtigkeit, f. droit, jurisdiékion de vil- 


Donner, 1m. tonnerre, foudre ; Donner und lage. 

Blitz fhwören, tonner & fulminer., Dorfhaft, borfinäßig, ad. champêtre, rufti- 
Donner, ». Donnerkraut, m. joubarbe, herbe, que. 
Dounetfeil, ws. carreau de foudre, pierre de Dorfiuugfer, Dorffräulein, Dorfnymphe, f- 


tonnerre. | dindonniere, petite villageoile. 
Donnerknall, fblag, -ftreid, m. coup de fou. Dorfjuufer, m. gentilhomme, campagnard. 
dre, coup de tonnerre. . Dorifüiter, Dorfſchulmeiſter, m. chantre, 
Donnern, w. #.€9 * tonner, faire des maitre d'école, magiſter de village ; gagier, 
éclairs ; foudroyer, fulminer, tempeter. coütre, Ä 
Dounerfhlädtig, adj. vulg. digne du feu du Dörflein, #. petit village, hameau, 
ciel, -d’Etre écrafé du tonnerre. Dörfling, m. villageois, Ä 
Donnerflag, m. jeudi ; der grüne Domnerflag, Dorfofaff, Dorfpfarrer, m. curé de village ; 
jeudi faint, jeudi abfolu. chez les Proteftans) miniftre, 
Donnerflimme, f. voix de tonnerre , -ton- Dorfrichter, Dorfihulz, m. juge de village, 
nante, juge pédanée; maire ; veyer. 
Donnerftral, m. fondre, éclair, Feu du ciel. Dorfſchaſt, /. communauté de village. 
Dounermetter, #. orage, tempête, Dorf ſcheake, f. guinguette, 
Douft, w, duvet, plumes fines, Dorfiprabe, /. jargon de village, / 
Doppelband, #. ruban double en liffe. Doriſch, adj. Dorique. 
Doppelbecher, #5, cornet (pour jouer aux Dotn, m. epine; am Schloß, Schnalle, bro- 
des.) che d’une ferrure; ardillon , ranguillon ; 
Doypelbier, ». double, forte bierre. ander Klinge, foie ; im Fuß, Epine au pied; 
Doppeldeutig, adj. ambigu, équivoque; adv, fig. affaire fâcheufe ; ein Dorn im Aug, 
équivoquement, ambigument. un creve-cœur, chofe qu’on ne voit qu’à 
Dovvpelbeutigfeit, f. ambiguité. contre-cœur, 


Doppeldufat, m. double ducat, doublon. Doruapfel, m. dature, plante, - 
Doppeler, m. joueur ; trompeur, pipeur , Dornbuſch,-ſtrauch, n. Dornftaude, f. buif- 
fraudeur au jeu, fon, épinaie, épiniers, brouffailles, 
Doppelen oder doppeln, ©. #. doubler ; re- Dôrnen, dörneru, adj. d’Epines, épineux. 
doubler ; piper, tromper, frauder au jeu. Doruenfrone, f. couronne d'épines. 
Doppelhacke, m. fauconneau , arquebule à Dorngefträud, ». ſ. Dornbuſch. 
eroe. Doruhecke, f, haie, ronceraie, brouſſailles. 
Doppelherzig, adj. Faux, double, fourbe. Dotnidt, adj. épineux, plein d'épines. 
Dovpelbersigteir, f. fauflete, duplicité, four- Dorngaun, m haie d’epines. 
berie. Dorf, m. tronc de chou, merlus, 
Doppeltinn, ». menton double. Dort, adv. là, en ce lieu; dort dur, par-là ; 
Dovpellaut, Doppellauter, m. diphthongue. hie und dort, par-ci & par-là; dort drauf, 
Doppelfaß, m. paroli ; faute, (guand en met là-dellus; dort broben, dort oben, là-haut; 


un mot deux fois au lieu d'une,). bort deunten, dortunten, là bas; dort ber, 
Dopvelfinn, m. équivoque. delà ; dort herum, hinum,par-lä, là autour; 
"Dorpelfinnig, adj. équivoque, ambigu. dort bin, là, dece cöte-lä; dort hinaus, 
Dovpelföldner, wı. chef de file; foldat qui à par-lä, de ce-côté.là; dort hinein, là de- 
double paie. dans ; dort hinüber, par delà; dort biuum, 


Doppelt, adj. double; adv. doublemet, au lä-autour, là-aux environs. 
double ; doppelt machen, doubler, mettre Dofe, f. tabatiere, boite. | 
double, Doſe Dofis, j. prile, dofe de — 
Dit 


DRA à 


Doit, m, Doftenkraut, ». origan, 
Doiter, m. jaune d'œuf, moyeu. 
Dotterblume, f. caltha. 


Drach m. dragon ; fliegender, dragon volant; 


von Papier, cerf volant, écoufle. 
Dradhenblut, m. lang de dragon, gomme. 
Dracengift, #. venin de dragon. 
Drabenbaupt, n =fopf, m. tete de dragon. 


Drachenfbiwang, vs. queue de dragon; mit ei⸗ 


. nem Dracheuſchwanz, dragonné. 
Drabenwurs, f. eftragon, ferpentine, 
Drama, m. dragme. 

Dragant, m. adragant, ÿomme d’adragant. 


Dragoner, m. Dragon ; auf gut dragoneriſch, 


à la dragonne, 
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Drauf, Datauf, interj. frappe, frappe ; tue, 


tue &c. 


Druufyeben, ©, a. irr. donner des arrhes ; 


faire cas ; was man ibm faat,et giebt nichts 
drauf, on a beau lui dire, il ne tient com 

te de rien ; braufbauen, v.». frapper du 
abre, de la coignée ; sfommen,, v.n. irr. 
fe remettre une chole, s'en fouvenir ; :f@s 
Ben, ©. a. prehdre une carte jouée, mettre 
fur une carte ; fi, s’entêter ; wenden, v. 
a, irr, employer, y mettre. 


Draué, f. Daraus. 
Drauffen, adj. dehors, au, en dehors, hors de 


la mailen &c. 


Drauffeuber, adv, de dehors. 


Drazun, m, eftragon, perce-pierre, targon , Drecbfelbanf, f. tour; tour à tourner; bane 
beb | 


e. 
Dran, ſ. Daran. 


de tourneur. 


Drech eln, v. a, tourner, travailler au tour, 


Dran bauen, v. a. joindre un batiment à un Drechsler, m. tourneur. 


autre, 


Drang, m. preffe, foule ; Drang in ben Ges 


bärmen, épreintes. 
Drangeben, v: a. irr, payer à compte. 


Drängen, ». a. prefler, ferrer, fouler,poufler, 


étuuffer dans la preffe, 


Drangfal, ». Drangfeligkeit , f. affiétion , 
chagrin, tourment, oppreflion,avanis, per- 


fecution, 
Dranzielig, adj. affige, opprime, 


Dreslerarbeit, Atournure,ouvrage de tour- 


neur, 


Drechs letkunſt, f. art de tourner ; tournure, 


métier de tourneur, 


Drechslerſtange, f. perche, 
Dre 


dd, m. merde, bran, fiente, ordure; st. 
crotte, boue, fange , bourbe; balıyure; 
bibus, bagatelle ; wer Dred angreift, befus 
deit fi, la caque fent toujours le hareng, 


Drecthaufe, #1, bauge. 


Dreutleben, v. a. & n. attacher, coller ; être Dredtarten, m, tombereau, 


collé. | 
Oran liegen, f. Daran. 


Dran reiben, w. a. irr. frotter; ſich, s’y Frot- 
ter, ſticken, nähen, coudre qq. ch. wollen, 
v. n. fe porter à qq. ch. y mettre la main ; 


Drefdfer, m. fouille-merde; falope, mal- 


propre, 


Drectibt, dreckig, adj. breneux, embrene , 


merdeux, fale ; crotté, bourbeux, fangeux. 


Dredkorb, m, panier aux ordures, 


ec will nidt dram, il n’en veut pas; man DrecHilie, f, afphodele, 


weis nicht wie man dran ift, om ne fait 


Von eft dedans ou dehors. 


gi Dreckfau, £ falope, 
‚Drehbanf, f. Drechſelbank. 


SDtat, m. fil; Al d'or, d’argent, de fer, delai. Drehbaum, m. Diehkreug, m. tourniquet, ma- 


ton, d’archal ; verge de fil; fil de drap; 


Pechdrat, Schubdrat, ligneul. 


Daatarbeit, f. filigrane, filegrane, filigram 


Dratatteiter, m. ouvrier en filigrane. 
Dratbanf, f. argue, banc àtirer, affınerie, 
Dratbauet, #1, cage de fild’archal. 
Dratcifen, m. filiere. 


niquet, moulinet, 


Drebeifen, ». tournoir ; tourniquet, 
e, Drebeu, v. a. tourner, tirer, tordre ; travail- 


ler au tour; tortiller; cabler; cordeler ; 
virers fit drehen und wenden, tourner & 
virer ; tournoyer ; einem eine Mafe Dres 
ben, en donner à garder à qq. un. 


Dratfenfter, :gitter, m. treillis de il d’archal, Drebbals, m. lynx, oifeau. 


Dratfugel, f. balle ramée. 
Dratiaite, f. corde de fil d’archal, 
Dratfieb, ». crible à pied. 
Draifilber, m. argent filé. 


Dratwinde, f f. Dratbant ; burd die Drat: 


winde aieben, arguer. 


. Drat ziehen, ©. a.irr. tirer, dégroffer, arguer 


de l'or &e. 
Drasieber, m. affıneur, tireur d'or &c. 
Dratsteberey, f. argue, affınerie, 
Dräuen, ©, a, ménacer, ſ. Drohen. 
Dräuung, f. ménace, 


Drehftubl, m,lege tournant, felle à un pied, 
Drehtiſch, m. tourniquet. 

Drehung, f- tournoyement, tortillement, 
Dreywürfel, m. toton, 

Drein, ſ. Darein; dreingeben,, v. a, donner 


par fureroit; dreinfommen, v. n. inte:ve- 
nir; fi breinlegeu, v. r. s'interpofer ; ſich 
drein mengen, mifchen, ©, r. s’ingérer ; 
drein reden, fprechen, ſchreyen, v. n. inter- 
rompre ; fe meler, dans la converfation; 
brein fchlagen, ſchmeiſſen, v. a. frapper 3 
donner ; Aanquer des coups de poing &c. 
breiufütteu, ©. «a. verfer dedans, drein⸗ 
willigen, v. 2. conientir, 

Dreift, 
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Dreift, adj, hardi, ofé, rélolu, efronte. Drepmal, adv. trois Fois. 
Dreiftigfeit, f. hardiefle, réfolution, effron- Drepmalig, ady. ternaire ; fait répété à trois 


terie, fois, 
 Dreiftiglich, adv, hardiment, effrontément , Dreymonatlich, ads, de trois mois. 
refolument. Dreppfiüindig, adj, de trois livres ; dreppfün⸗ 
Dreſchdiele, Drefchtenne, f. aire. diges Stuͤck, piece de trois livres de balle, 
Drefchen, v a. battre du bled. Drepruderfähifl,n.trireme, galere à trois rangs 
Dreſchen, J, #. battage. de rames. | 


Drefet, m. batteur en grange, broyeur, Drevſchlitz, m. trigliphe. 
Dreichflegel, m. Aéau. | Drevieitig, adj. trilatéral ; qui a trois côtés. 


Dreihwalze, f. traîneaux. Drevfilbig, adj. trifyllabe, 
Drefchzeit, f. Foulure des grains. Drepfig, adj. trente ; drepfigerley, de tren- 
Drey, adj. trois, te cipuces différentes; der dreypiajährige 
Drey,S f. trois, chiffre. Krieg, guerre de trente ans (en Allema- 
Drepdugig, adj. qui a trois yeux. gne ;) Drevpigmal, trente fois. 
Drevbeinicht, drepbeinig,dreyfüßig, adj.a trois Drevhigite, adj. le trentieme. . 

pieds. Drevfpännig, adj. à trois chevaux; » Wagen 
Drevblatt, m. trefle, bey deu Römern, trige. | 
Drepblätterig, «ds. tierce-feuilles. Drevſpitzig, adj. à trois pointes ou fourchons. 


Drevboppelt, adj. triple; adv. triplement. Dreptägig, adj. de trois jours; breptägiges 
Drevbratig » drenfädig, ads. de trois fils, à. Fieber, fievre tierce. | 
"trois cordons. Drenthcilig, adj. partagé en trois parties. 
Dreved, n. triangle ; rechfwinklicht, triangle Drenviertheile, trois quarts. 

rectangle ; gleichfeitig, triangle équilatéral; Drepweiberey, f. trigamie ; der drep Weiber 


acutangle, = bat, trigame. | 
Dreyedig, adj. triangulaire ; adv. triangu- Drevgact (dvd Neptuns) m trident, 

lairement ; brepedige Lever, trigone. Drevzehen, adj, treize ; dreyzehenter,treizie- 
Dreveinig, adj. trin ; der dreveinige Gott, me; dreyzehen mal, treize Fois. 

un feul Dieu en trois perfonnes. Dreyzüngig, adj. quia trois langues. 
Dreveinigfeit, f. Trinité; Dreyeinigkeits⸗ Drinn, beinnen , f. Darinn. 

läugner, Anti-Trinitaire. Dringen, v. a & irr, percer, pénétrer; Date 
Dreyer, m. monnoie de trois pfennings. auf, infifter fur qq ch, j 


Drteverley, adj. de trois fortes, manieres, mo- Dringend, ad. preffant, urgent, inftant. . 
yens, fagons, , Drinplid, adv, fortement, puiflamment. 
Drevfad, ads. triple ; ado. triplement ; dreys Dringlibéeir, f. preflante néceflité, empref- 
fach vermehren, feBen, tripler ; brevfad  fement, : . | 
getheilt, tiereeen pal, en bande, en falce Dritt, Dritter, [. & adj. troilieme ; tiers $ 


&c, dreyfache Größe, trinome ; drepfahe zum dritten, troifiémement, en troifieme 
Krone, tiare, triregne, lieu ; eine Sache in die dritte. Hand geben, 
Dreyfaltig, f. Dreyeinig. entiercer, 
Drepfaltigkeit, f. Dreveinigleit ; Feft derheil. Drittebalb, deux & demi. 
Drevfaltigfeit, la Trinité. Dritttheis, Drittel, Dritter, ». tiers; tier- 
Drepfaltigkeitsblume, /. fleur de la Trinité, çon ; ein Dritrtheil mehr bieten, tiercer. | 
pen!ée. Deittel, Dritteiftud, ». piece de huit gros ; 
Dreyfoͤrmig, adj. de triple figure. demi-florin; zwev Drittelftück, Horin au 
Drepfuß, m. trépied. coin de Saxe ou de Brandebourg. 
Dreygliederig, adj. qui a trois membres. Drob, ſ. Darob. 
Drevhäutig , adj. qui a triple peau, Droben, adv. là-haut, en haut, 


Drevbert, m. triumvir ; Dreyherrenamt, Drogct, m. berlnche, e/pece d’étaffe. 
triumvirat ; dreyherrlich, triamvira.  Dtoben, v. #. menacer ; vom Droben fterben 


Dreyhoͤrnicht, adj. a trois cornes. | bie Hunde, les menaces ne tuent perfonne. 
Drephundert, trois cents ; drephundertjährig, Droben, J: 7. menace. | 
de trois cents ans. Drobca), adj. menaçant ; comminatoire. 
Dreyiährig, adj. de trois ans; triennal ;dreye Drobenblid, ado. d'une maniere menagante, 
jäyrige Zeit, triennalite ; triennales. Dröhnen, v.n. trembler, s’ebranler ; drößs “ 
Drevfôniasfeft, ». les Rois, l’Epiphanie, neud, adj. tonnant, qui fait trembler ; eis 
Drepköpfig, adj. trois têtes. ne dröhnende Stimme, une voix tonnante, 


Dreoling, ». petit pain en Allemagne de la Dröhnung, f. ébranlement, fecoufle. 

valeur de trois pfennings ; pincée (ce qu'on Drohung, f. menage. 

peut premiré avec trois doigts ;) un de trois Drohworte, pl paroles menagantes. 

enfans nés enfemble, | Drollig, adj. & adv. drôle; drôlement. 
Dreylingoſtreifen/ pl. tierces, tierches, Dromes 


{ 


” 
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De ebat, m. dromadaire. 

roffel, f. grive. 

are m. droffard, baile, grand-bailli, 
rüben, ade. au delà, par-delä; de l’autre 


côté. 
Drüber, f. Darüber. 
Druck, m. prefion, preffement, poids pelan- 
teur ; empreinte ; impreflion ; in Druck 
geben, faire imprimer. 
Druckdenpfennig, #. pince-maille, 
thieu, ladre, | 
Oructfebler, m. faute-d'impreflion, errata. 


DUM “es 


Dubeln, v.n. jouer de la cörnemufe ; it, 
écorcher l'oreille en jouant de la flûte &c. 

Dudelfack, #1. cornemufe, mufette. 

Duel, N, ET n. duel, 

Zuelliren, v. », ET r. fe battre en duel, fe 


couper la gorge avec qq. un. 


Duern, f. deux feuilles marquées d'une mes 


me fignature ; cah.er de deux feuilles. 


Duft, m. vapeur, exhalaifon. 
feffeemat- Duften, v. ». exhaler des vapeurs, s'évapo- 


rer. 


Duftig, adj. vaporeux, plein d’exhalaifons, 


Brucktertig, adj. prêt à être mis fous preffe. Dukate, am. ducat ; Dufatengold, or de du- 


Drucken, drücken, v. a. preffer, ferrer, pref- 
furer, écacher; if, charger, fouler, oppri- 
mer, afflliger; imprimer, wv.#, tergiver- 


cat. 
Dufaten, m. Juftine, monnoie d'argent de Ve- 
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fer, biaifer 5- faire des eHorts ; ein Piero Dulden, v. a. tolérer, fouffrir, endurer. 


drucken, fouler un cheval ; den Hut in die 
Augen, enfoncer le chapeau dans la tête ; 
die Schuhe brucfen mi, les fouliers me 
bleffent ; fich drucken, v. r. (Je dit des per- 
_drix) fe motter, fe blotir ; gedruckte Lein⸗ 
waud, toile peinte. 
Drucken, drücken, fr». f. Druck; it. oppref- 


fion, vexation, aidion ; foulure d'un Dummheit, f. ftupidité , 


cheval ; impreflion d'un livre &c, 


Duldung, f. tolérance, fouffrance, 
Dumm, adj. ftupide, brute, butor, hébété, be=" 


te, Lot, limple, niais, oifon,étourdi ; lourd, 

lourdaut; if, un peu fourd, fourdautz” 
pain-böche ; dumm machen, étourdir ; mers 

den, abétir, s’Ctourdir ; ade. ftupidement, 

fottement, niailement, 

betife, niaiferie , 

{ottife,lourderie étourderie, abrutilfement, 


Drucfet,m.imprimeur; reveillon; au der Klin⸗ Dummeopf, m. it. adj. dummföpfig, fot, ftu- 


de, poignée de loquet, clinche ; et {ft ein 
lu ; un fambin qui n’a jamais fini. 
Drucferballen, #1. pompette, baile, 
Druckerey, f. imprimerie, 

rucferfarbde, f. encre d’imprimenr. . 
rucfergefell, m. f. Buchdr::; ber Setzer 


pidl 


0 Ce : 
(emiger) Drucker, c'eft un hommeirrélo. Dummfühn, Tolltühn, adj, téménaire, ef: 


fronté ; adv. etfruntément.témérairement, 


Dummefühnbeit, f. témérité, effronterie. 
Dummel ꝛc. ſ. 
Duͤmpel, Duͤmpfel, m. gouffre, trou; bour- 


Tummel. 


bier. 


compoliteur ; der Drucker an der Preſſe Dumpf, m. Dumpfigkeit, S vapeur humide, 
‘preflier. moiteur, moififlure, remugle, relant, chan- 
Dructertunft, f. typographie, ſ. Budbdrs:  cillure. | 
Dructeriohn, #. impreflion, tirage, Dumpfis, adj. hamide, moite, relant. 
Drüclerpreffe, £ prefle d'imprimeur. Dünn, adj.menn, mince; fubtil, fin, délié ; 
Druckpapier,z. papier fans colle, äimprimer, dru, doux, délicat; Huide; pointu; efæ 
papier lombard. | duͤnner Leib, un corps menu, délié; fig. 
Drückung, f. preflement ; furbaiflement, cours de ventre; dünne Brühe, bouillon 
Druckweiſe, adv en preffant. clair ; duͤnnes Bier, petite bierre; dünm 
Druckwerk, n. pompe. machen, v. a. rendre menu, mince ; amoin- 
Drum, f. Darum, drir, éclaircir; tremper , délayer ; = wers 
Drunten, ſ. Darunten. den, v.%. devenir mince, menu, fubtil , 
Drunter, f. Darunter. vlair; s'éclaircir, fe raréfier; diminner , 
Drüfe, f. glande, glandule, bubon, peulain, devenir rare; ado. finement, fobtilement; 
"brillon , fagone, caroncule; Dräfenges das Korn, die Bäume ſtehen duͤun, les bieds, . 
ſchwulſt, ulcere, f. fquirre, fkirre; phy- les arbres font clairs; das Geld tft duͤnn 
ma. ben ibm gefdet, Vargent eit rare, clair fe- 
Drüfig, dtüfigt, adj. glanduleux, ulcéreux, mé chez lui; durch Dicf und Dünm lanfen, 
Drutte, f. cochemar , ſ. Ap. . pafferà travers la boue, pat monts & par 
Du, pron. perf. tu, toi. vaux. | 
Ducat 1e.  Duf. Dünnhäutig, adj. qui a la peau délicate, 
ucteu, ©. a,baiffer; humilier ; ſich, fe baif. Duͤnnheit, F. tenuité, ſ. Dunne. 
fer, s’accroupir ; s’humilier, s’accomino- Duug , m. Düngung, f. fumier, engraiffe- 
der au temps. ment, 

Dndeler, m. joueur de cornemufe ; mauvais Düngen, v. a. fumer, enfumer, engräiffer , 
joueur d’inftrument, racleur. ramender, 
Dubeley, f. vulg. peu de chofe, Lagatelle ; it, Dunkel, adj. fombre, obfcur; opaque, noir; 

cornemufe, embrouik 
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embrouillé, inintelligible ; dunkel, /.m. durchaus nidt,adv.nuilement point du tout, 

obfcurité, ténebres ; Im Dunkeln iſt gut Durchbaden, v. a. baigner, mouiller par-tont. 

munfein, l'obfcurité eft favorable au pate. Durgbeiffen, v.a, irr. percer d'outre avec les 

linage; adv. obfcurement, confufément ; dents, manger, rogner; fit burcbeiffen, 

dunkle Augen, yeux ternis, vue courte,baf- fig. le tirer d'affaire, réuflir à force de chi- 

fe, troublée ; Rebe, énigme galimafrée;  canes, de querelles. 

Sarbe, couleur foncée, fombre, obfcure, Durchbeitzen, v. a, faire bien attendrir, corro- 
Dünfel, m. préjugé, prévention; perfuafion, der, Jdet-emper, 

fantaifie. Durchbeuteln, ©, a, bluter; f. Benteln. 
Duntelblan, adj. bleu obfcur, foncé, turquin; Durchblafen, », a. irr. fouffler à travers. 

dunfelbraun, brun obſour, tanné ; : Pferd, Durcbläitern, v. a. feuilleter, parcourir, 

cheval bai, obfcur, couleur de mufc; bus Dursbohren. ©. a, forer, percer d’outre em 

felgelb, feuille merde, jaune obfeur; dun⸗ outre, perforer. 

felgtan, gris obfcur, gris fale ; dunkelgruͤn, Durabehrend, adj, perçant. 

verdobfeur ; bunfelrotb, bayard. Durcbraten, v. a, bien rötir, cuire, 
Dunfelbeit, f: oblcurite, téuebres, obfcurcif- Durbreben, v. a. ET m. irr, percer, rome 

fement. | pre, caffer ; feler; pénétrer ; fe faire jour 
Dünfelfüchtig, adj. prévenu, vain, arrogant, à travers, = | 

= ads. vainement, arrogâämment &c, Durchbrennen, v. a. irr. pafler, percer, avec 
‚Dünen, v.». fembler , parvitre; croire, un fer chaud. 
penſer; mid dünft, il me femble, ilme Durchbringen, v. a, irr, paffer, faire pafler 5 


Ze prodiguer, gafpiller ; Aûter, manger, frip- 
Diinnmäulig, ad qui a le goût délicat,la bou- per fon patrimoine ; fit, v.r. gagner de 
che fenlible. quoi vivre; fih kuͤmmerlich burdbringen, 


Diünne, f. clarté, Auidité, fubtilité, délica-  vivotter, faire petite vie. 
telle, douceur, ténuité ; it. le flanc du Durdbringet, m. difipateur. 
corps humain ; cours de ventre, diarrhée, Durbbringung, j, diffipation, prodigalité. 
Diiandhrig ad. qui a l'oreille délicate ; l!’ouie Durchbrochen, adj. ajouté durchbrochne Ars 
onne, | beit, filigrane, ouvrage à jour. 
Dunfen, f. Aufdunfen. | Durdbrudy, m, rupture, ouverture, brèche; 
ft, m. vapeur, exhalaifon, fumée ; Vo- débordement; cours de ventre, 
geldunft (fleiner Schrot) d'agée, cendrée; Durchbenfen, ©. a. penfer, apprefondir. 
einen blauen Dunft vor die Augen machen , Durddrängen, fi, v.r. percer la foule, fene, 
jetter de la poudreaux yeux, en donner dre la preffe; pafler avec peine. 


à garder, Durcpdringen, v, a. ET m. ir. percer, péné- 
Dunfteu, v. #. rendre des vapeurs, s’exhaler,  trer ; toucher; mit feiner Mepunng, fai- 
Dunitig, adj. vaporeux, ſ. Dampfig. re pafler fon fentiment, l’emportet. 


Duodez, ». in-douze. format de livre ; Duo. Durddringend, adj. pénétrant, pergant, tou- 
dezbaͤndchen, petit livre in-douze ; ein chant. 
Duodezmänndhen, fg. petit homme, nain, Durdbringlid, adj. penetrable. 


pigmee. Durcydringlichkeit, f. pénétrabilité. 
Daplit, f. duplique, double, Dursdüniten, ©. a. tranfpirer. 
Dupliten, v. a. doublon, piftole double, Durchduͤnſtung, tranſpiration. 
Duplirung, f. redoublement, Durbetien, v. n. puffer à la hâte, 
Zuplon, f. doublon, piltole donble. Durbeinander, adv. pele-mele, en defordre „ 
Dür, adj. fec, aride; maigre, dé charné 53  confulément ; adj, mêlé; enfemble, in- 
crud; ado, féchement, cruement. différemment ; durdeinandermengen, mêè- 


Dur, prép. par; moyennant; par le mo- lerenfemble, entremêler, brouiller ; ⸗te⸗ 
yen de; mitten durch, à travers quelque den, parler confnféinent; werfen, brouil - 
chofe, au travers de quelque chofe ; durch ler; mettre en delordre. 

‚and dur, ado. d'un bout à l'autre; d'ou. Duréfabren, on. err. palier, traverfer en 
tre en outre ; par-tout, tout au travers; voiture, en bateau 5 trouer, miner, 
drey Jahr, drey Wochen durch, pendant Durcfabrt, f, pallage ; pertuis. 


trois ans, trois femaines, Durchfall, m. diarrhée, cours, Aux, bénéfice 
Durchackern, v. a. labou:er entierement, de ventre, 
Durchacterung, /: labour, labourage. Durdfallen, ©. », irr, glifler ou tomber par 
Durchaͤtzen, ronger eutiérement. quelque trou ; fig. raler une charge. , 


Durarbeiten, v. a. bien travailler gq. ch. Durdianien, v. ». pourrir entierement. 
p. ex. bien paîtrir la pâte, l'argile ; bien Durdfäule, f. javart. 
manier uncuir &c. fit, fe faire jour. Durdieilen, v, a. couper avec la lime. 
Durdaus, adv, entiérement, ablolument ; Durchfeuchten, v. a, detremper, — 
| 
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Durchflammen, v. a\r&verherer. Durchlaſſen, v. a. irr. laiſſer paſſer; filtrer. 
Durdflammung,/f, réverbération. \ Durchlaſſung, f. filtration, 
Durchflechten, v. a, entrelacer. Durchlaucht, Durchlauchtigkeit, f. Altefle Se- 
Durchfliegen, v. m.irr. voler par ou au tra.  reuiflime, Serenité. | 
— — en volant. J és :tigft, adj. Sérénifime; illu- 
fließen, v, n. irr. couler, paller par ou re 

en j ds di Durdlauf, m. Aux, cours de ventre ; diar- 
Durchflicken, v. a. recoudre, rapetaffer. rhée. ne . — 
Durchfluß, mm. paſſage de l'eau, coulant. Durchlaufen, v. a. irr. parcourir, examiner $ 


Durchforſchen, v. a. rechercher ; s'enquérir. _ pafler par. — | 
Durchforfbung, f. examen, perquifition,  Durléuteru, éclaircir, épurer, | 
Durbfreffen, ©. a.irr. percer en rongeant, Durchlernen, v.a, apprendre d'un bout à 
manger,ronger, piquer ; corroder , f, Datds _ l'autre. 000 
beiten ; das Durfreffen der Gedaͤrme, Durchleſen, v.a, irr. lire d'un bout À l’autre. 
érolion. Durblejuug, f. leéture. 
Durchſuhr, f. Durchfahrt. Durdleudten, v. #. luire au travers, entre 
Durdführen, v. a. mener, faire paffer par. _ luire; éclairer, illuminer, 
Durchgang, m. paflage, route ; guichet. Durchloͤchern, ». a. trouer, percer, tranfper- 
Durbgängig, adj. commun ; général, uni- cer; creuler. ; 
verfel; adv.par tout; généralement, com- Durdlöcert, adj. troué, percé, criblé, 
munément, univerfellement , ordinaire. Dur&läften, v. a. donner de l'air , aérer,, 
ment, courramment. éventer. 
Durchgehend, ads. pafant, qui pale. Durchluͤgen, fich, fetirer d'affaire à force de 
Durchgehends, adu.en général généralement.  meutr. £ 
Durchgeben, v. a. irr. parcourir, examiner, Dur&mahlen, v. a. faire paffer par la meule 3 
lire, feuilleter ; ein Werk nohmals, imer _ moudre entiérement. 
un ouvrage ; ©. n. percer, péoétier, paf- Durchmarſch, »». marche, paflıge. 
fer, traverfer; déferter, s’evader; trouf- Durchmariciren, v. ».marcher, pafler par. . 
fer bagage, déloger fans trompette , faire Dutdmauten, v, a. murer, conftruire tout de 
un trou à la lune. pierre. 
Durdgießen, v.a.irr. verfer, paffer, faire Durdmengen, v. a: entre-meler, confondre, 
pafler par, ou au travers. | Durchmeſſen, ©, a. irr, melurer entiérement. 
Durcgraben, v. a. irr. creufer, percer, fouir Durchmeſſer, m. diametre; Halbmeſſer, ra- 
jufqu’au fond. yon, 
Durdgrübeln, v. a. raffiner, pénétrer, appro- Durtnagen, v. a, ronger entiérement. 
fondir, . Darhnäben, ©. a, contrepointer ; coudre en- 
Durbgrüblung, f. raffinement, approfondif.  tiérement. 
fement, Durdnesen, v. a. mouiller entiérement, per- 
Durchhauen, v. a. couper, tailler en pieces { cer, pénétrer. 
ercer ; fit durchhauen, v. r. fe Faire juur Durdyaffiren, ©. #. pafler par. 
travers l'ennemi, l'épée à la main, Durbpfiügen, ſ. Durchackern. 
Durchhecheln, v. a. affiner, ſeraucer; fg. Durchraͤuchern, v. a. parfumer. 
‚cenfurer, critiquer, Durdräutern, ©. a. cribler, paſſer par le ta. 
Durbbeilen, v. a. guérir, radicalement, mis, 
Durchhelfen, v. a. irr, délivrer, faire échap- Durchrechnen, ©. a. repaffer un calcul. 
per ; aider, fecourir ; tirer d'un danger, Ducchregnen, v. # pleuvoir, entrer par ; per 
Durchhitzen, v. a. chauffer, mettre en eha- cer; es regnet dberal durch, la pluie perce, 


leur, entre par-tout, 
Durchhoͤlen, v. a. creufer, percer. Durchreiben, v, a. irr. gâter, percer, trouer, 
Dur&hüpien, f. Hüpfen. en frottant, 
Derbiagen, v. a. chafler par, f. Jagen. Durchreichen, v. a. &n. rendre par ; fufhre 
Duréfämmen, v. a, peigner bien. jufqu'au bout. 
Durchknaͤten, ©. a. bien paitrir. Durgteinigen, ©. «. bien purifier nettoyer. 
Darchkochen, v. a. bien cuire au pot, Durreife, : paflage, pafade. 


Durchkommen, v.n.irr. pafler ; traverfer ; Durchreifen, v. ». traverfer; pafler, voyager 
glücklich burdfommen, échapper heureufe- _ par. 


ment; fe tirer d’un mauvais pas. Durchreifender, m. paffant, pallıger. 
Durdpfraßen, ©. a, percer en grattänt, &cor- Durchreiſſen, ©. a. rompre, déchirer , faire 

cher, - crever ; w, #. fe rompre, s’ufer ; it. déſer- 
Durchtreußen, v. a. croiler, ter. 


Durbtrieden, v. a. & ». fureter, chercher Darareiffung, f rupture ; bröche. 
exattement ; fe couler, ſe gliller par, 
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x 


Durreiten,o.n.irr.paßer,travetferächeyal. Durdpfichtigfeit, /. tranfparence , diaphanés 
Durcrennen, v. à, £Ÿ n. percer d'une arme; _ ıte. 


pafler en courant. Durfieben, ©, a. criblet, tamiler, pafler par 
Durchriechen, v. a. & n.fentir au travers; fü» le tamis. | co 
reter, mettre le nez par-tout. Durchſingen, ©. a. irr. chanter jufqu’au bout. 
Durärtigen, couler ; couler par tout. Durefinnen, v. n.irr. comprendre, pénétrer, 
Durdrinuen, v.n,irr. pafler par une fente, Durchſpalten, ». a, Fendre en deux, 
couler, s'écoule, percet. Dutdfpicten, v. «. entrelarder, ‘  - 
Durbrif, m. rupture, breche, Darbipringen, v. n. irr. fautet à travers, 
Durchritt, ur. pallage, tout à cheval, pafler en fautant, 
Durbrigen, ©. a. fendre; gercer. Dutdfténtern, ©. a, remplir de matıvaife 
Dochlägen, v. a, feier, couper avec la foie, odeur, empuantir; fouiller, fureter, met» 
Durchſchaͤkern, ©. a. paſſer en badinant. tre le nez par-tout. 
Durchſchauen, ». », regarder, voir à travers; Durchſtechen, ©. a. irr. percer, trouer, tran= 
pénétter, percer ; percer des yeux. {percer, enferrer, entiler ; einen Damm, 
Duͤrchſcheinen, v.u.& n.irr.percer, pénétrer, percer, rompre une digue ; einen mit ben 
Durbfbeinrnd, adj. tranfparent, disphane, gen, manger qq. un des yeux. 
Durchſchieben, v, a, irr, paller. Durcftecherep, f. mic-mac, manigance, in- 


Duréfdiefen, v.a. £9 m. percer, tranfpercer  trigne. 
avec un coup de feu; paffer rapidement ; Durchſtechung, f. euverture, embrochement, 
elu Buch, entrelarder un livre avec du papier. rupture. 
Durditifen, ©, a. paller, traverfer, en ba- Daurchſtecken, v. a, pafler, mettre au travers 
teau x, d'une ouverture. 
Daͤrchſhimmern, u. ». Inire au travers. , Durchſtehlen, fit, v. r. fe gliffer, fe dérober 
Durdiblag, m. pafloire ; couloire; pergoir, _ furtivement, 
chaffeclou ; pomme d’arrofoir. Durchftoffen, ©. a. paffer, pouffer qq. ch. à 
Durdiblageiten, #. emporte-piece. travers de ; percer. 
Durbfblagen, v. =, ET m. percer, trouer, paf- Durchſtreichen, ©. a, irr. rayer, biffer, natu- 
Ter par la pafloire à par la couloire; boires rer, etfacer, croifer, barrer ; roder, cou- 


Vapier fo durchſclagt, papier qui boit; ih  rir ; fouffler par. | 
burdfblagen, ſ. Durchhauen. Durchſtreifen, v. a, courre, Faire des courfes ; 
Durtbfbladtut, ». blanchet. parcourir, roder un pays. 


Durdfbleiben , v. m. irr. fureter; gliffer, Durfiriegelu, v. a. cenfurer, critiquer. 
fe gliffer, fe fourrer ; fit heimlich,s’Echap- Durchſtriegelung, f. cenfure, critique. 


per, déloger fans trompette. v  Durfuden, v.a. rechercher, faire des inqui- 
Durchſchlingen, ©. a. irr. entrelacer, fitions. — 
Durfdlisen, v.a. Fendre ; couper, Durchfuchung, f. recherche, perquifition, 


Durchiolipien, v. m. fe gliffer ; s'échapper Durdfüfen, ©. à. rendre doux, édulcorer, 
en gliffant au travers; refter impuni. Darbtragen, ». a. fr. porter par... 
Duribmelgen, ©. a. irr. fondre, couler, Durdtreiben, v. a.irr. mener, conduire ; paf. 
Durdibueiden, v. a. irr. trancher, couper, fer, faire paffer, chafler par ou au travers; 


fendre ; fi, einander, s'entrecouper. pouiler à bout. 
Durbfbnitt, #7. feétion, coupure, fente ; dia- Dhrdtreten, v. a. irr enfoncer; bie Schu⸗ 
metre, be, ufer, trouer les fouliers'en marchant ; 


Durchſcoweifen, v. », courir, roder. . den Thon, marcher la terre. 

Durbibwinmen, v. 7, #7. paler àla nage. Durchtrieben, adj, ein durchtriebener Gait, 

Durbiomérmen, w a. die Nächte rc. paller Bogel, homme rufe, fin matois ; un deffa- 
en faifant débauche. 18. déniaïté. | 

Durchſchwitzen, v. #. percer de füeur. Durdtropfen, v. m. degoutter, percer en dé- 

Durbfegcin, ©. a. traverfer en faifant voiles,  gouttant, —— 

Durwiehen, v. a. irr. voir, parcourir, exa- Durchwachs, m. perce-feuille , perfoliata; 

miner, oreillé de lievre, plante. 

Durbicigen, burdfeiben; v. a. couler ; paf- Durdhwachfen, v. #. irr. croitie, pouſſer atı 

- fer par un linge. travers, 


Durcieigung, Darbfeibung, £ collature, fil. Durchwachſen udy. entrelardé; $leifh, vian- 
tration, transcollation, ⸗ de entre-mölee de gras. 
Durdieufjen, ©. a. paſſer en foupirant. Durchwandeln, v.a. parcourir, fe promener 
Durchſetzen, v. a. paller ; percer, par, 
Durbiepn, ©. #. irr. avoir achevé, être an Durchwandern, v. a, parcourir, traverfer. 
bout, en êcre quitte. Durmaten, ©. a, guéer, pafler , traver- 
Durbfidtig, adj, transparent; clair, diapha- fer à gué. 
ne, à claires voies, Durchwaͤr⸗ 
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Durchwaͤrmen, v. a, chauffer, rechauffer en. Dütte, À mamelle, 

tierement, | | Dütigen, m. une efpece de petite monnoye 
Durhwäffern, v. a. arrofer, détrempèr , Danoife, de la valeur W’eiviron cinq fous 

mouiller. | de France. 
Durchweben, v. a. tiftre, ourdit, Dubeud, #, douzaine; halb Dutzend demi- 
Durchwehen, v. a, fouffler à travers, percer. douzaine ; zwölf Dußend, groſſe; Dutzend⸗ 
Durchweichen, v. a. An. irr. mouiller, dé. ⸗- weiſe, par douzaine, à ladouzaine, _ . 

tremper d'outre en outre. Duzbruder, m. homme qu'on tutoye, bon ca= 
Durbmwerfen , v. a, irr, jetter travers; ein  mara'e; freré de débauche, 

Zenfter, caler une vitre à coupz de pierre, Dugbrüderfhaft, f. fraternité jurée-en fai- 
Durchwiuden, v. a. irr. entortillers fi , fe  fantla dévauche, | 

demeler, fe dépêtrer, fe tirer d'affaire.  Ougen, ©. a, tutoyer, tutaver, 
Durhwiichen, 2.4. £ n. effacer; s'échap- Duzſcaweſter, fille, femme qu'on tutoye, 


per, s'évader ; refter impuni. bonne compagne, 
Durchwuͤhlen, v. a, fouir, fouiller, becher , Dial, f. vadrouille,balat fait de oordes, fau- 
_ remuer la terre ; mouliner. beit, * | - 
Durchziehen, v. à. irr. paffer par... einen 

Faden, paffer un fil; railter, jouet, 

fe moquer, tympanifer, critiquer, Iyudi- E + 

quer. | en . 
Durchzlehung, f. raillerie, cenfure, gauſſe- Pit: A Home marée; Ebbe und &luté, 
Darcbyogen, adj. entrevaillé, age nun; 66 1 ŒMe, lamariout 


—— paffage, marche ; pañlée du gi- Ebben, ©. ». refluer. 

_. bier, de la volaille. ai. wei; Me |" 

Durdzwingen, v., irr. faire paffer par force, * D. ir gerer sd ——— 

Dürfen, v. Là irr. oler, avoir la hardiefle , applanit ; . ’ #7? 
n'avoir qu'à; être permis ; pouvoir, de- F 77 BR 
voir ; avoir beloin, avoir affaire ; ich darf en Een, —— 
ed mur fagen, je n a qu'à le dire ; ich darf felbft, là-même, dans le même lien; eben» 
es gar nicht fagen, Je nal garde de te dire, daher, de là même, du méme lieu : eben 

Diürftig, adj. indigent, difettenx, necefliteux. dumals,- on ce même tenpss eb pa ser 

Dünftig, duͤrſtiglich, ado. pauvrement, mifd- _ ehem detfelbe 1. le même ..celui-même : 


rablement, bien à N 
"Dürftigfeit, À indigence, di ‚befoiit. eben recht, bien propos, temps, tout à 
Dürer feheree por ph point, à point nominé; eben au, eben fo, 


ebea fo wohl, aufli, autant, auffi-bien, tout 
de même ; eben fo groß, aufli grand ;eben 
fo viel, autant, tout autant; eben fo we 
34 an — = u. eben, voilà 
Dur, m, loif; altération ; großen Durft has rs —— even aufgeftauben, je ne 
ben, cracher le coton,étran ter de loıf ; den faisque me levor ; Hd Dub es-cben geeten, 


C h je viens de le voir ; er Fômmt eben alé wenn 
Duft flillen, étancher la foif, fe defalteren I ur ae € 
Dürften, o. m. avoir foif, être altéré. — sésame Anker 
Durfig, adj. altéré ; machen, cauler, exci- Ebenbaum m. ébémier. 


ter la foif; ein durftiger Brader, goinfre | * | 
ivrogne ; duritig mach Blut, altéré de fang. ri 7: image-porteait, refemblance, 


rairement, en * 
Durftfälange, f. dipfas, dipfade. ro ra er ; À Gleldgemébs, 
Dufed, f. petite épée, fabre de bois, me. Cbenbols, ne Hdi 
— — m, vnlg. vertige, étourdi —— adj. — 
in N : umaas, m fymmétrie praportion, 
Duſelicht, ads. Etourdi, ’ m 
Dufelu, bujelen, v.». vulg. avoir un vertige, —— re —— » unir, applis 


un etourdiflfement; tomberen défaillance, x . 
Düfter, adj. obfcur, fombre, Ebenmachung, fapplanilfenent, applatiffes 


Duͤrren, dörren, v.a. £7 n. fécher ; fe fecher, 
Dürrmade,f crinon. | 
Düstfucht, /. marafme, phtilie, chartre. 
Dürrwurs, f. conile, herbe aux punaifes, 


mern | 

A — ————— Ebenmaͤſſig, nds proportiohné; pareil, tem» 

Düftern, * imperf. fe faire obſeur. blabie —— pareillemenat, de même, pros 
Date, f. cornet de papier, | portiönme rent, 

Diéfionnaire Tom Id. | 3 Chen àt, 
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Œbentveit , ebenmeitig, adj. parallele ; adv, noble; cavalier; ein nengebadnet @befs 


parallélement. Mann, noble, gentilhomme de fraîche date, 
Eben wie, conf, comme, tout comme, de mé- : de nouvelle impreflion ; ein tabler Edels 
me que. | mann, gentillâtre; ein angemapter Ede 
Eber, m. verrat; fanglier; @berémebr, mann, faux noble, gentilhomme à fimple 
Eberswaffen, défenfes, grés, femelle, 
Eberraute, f. abrotone. Œdelmännifd, adj. noble, de gentilhomme # 


Cherwnrs, f. carline, chardoufe, chardonnet. cavalier ; adv, noblement, cavaliérement, 
à la maniere de... verfprechen ift edel 


te. 
Eberzahn, m. dent de fanglier. maͤnniſch, halten bänrifh, c'eft au gentil. 
“ Co, ». Echo ; ein Echo geben, réfonner, ré- homme de promettre, mais ce n’eft qu'au 
ondre. payfan de tenir fa promeſſe. 


Echt, Acht, adj. pur, bon, légitime, veritable, Edelmuth, m. Edeimürhigkeit, f. générofité, 
loyal; echt Silber, argent fin; echter Die: Edelmüchig, adj. généreux, magnanime , no 
mant, dimant fin. ble; adv. généreufement , magnanime- 


+ @theit, f. légitimité, pureté, ment, noblement. 
Ecfe, f. coin, angle, pointe; Œcte, Spitze Cbelftein, m. pierre précieufe, bijou, joyau ; 
des Landes, bec, cap, pointe. pierreries, diamans, 


Eifel, m. dégoût, rebut, ennui, horreur, dé. Edelfteinern, :uen, udj.ıle diamant, de pierres 
dain, averfon, déboire ; einen @ctel ma,  précieufes, 
chen, dégoûter, donner du dégoût; einen Œbelfteluÿäubler, #. jonaillier, lapidaire. 
befommen, fe dégoûter. Edikt, m. édit ; Œbdiftalcitation, f. ajourne. 
Œctel, eckelhaft, eckelicht, bem left vor etwag ment perfonnel, ban, 
grauet, aifé à dégoûter, qui fe dégoûte fa- Egae, Egbe, f. herfe. 
cilement ; das Eckel macht, dégoûtant, qui Eggen, ©. a herfer. 
fait foûlever le cœur, rebutant, Eggung, f. herfement, 
Œctelname, m. fobriquet. Egaet, m. der da egget, herfeur. 
Eeleln, v. », avoir du dégoût de-, être dé. Egidi, m. Aegidius, S, Gilles. 


goûté, dédaigner, s’ennuyer, @b, ehe, eher, adv.plutöt, avant, auparavants 
Ecker, f. un gland, ; ebe als, eh und bevor, avant que; avant 
@ctermaft, f. glandée, paiflon, de, plätöt que de; eh ichdas thue, avant 


Eckhaus, ». maifon, quieft au coin de la ruë. que je fafle cela, 

Eckicht, eckig, angulaire, qui a descoinss Ehe, mw. mariage; Kinder vou der erften, 
fait à angles ; eckig ſeyn, avoir des angles; zweyten Ehe, enfans du premier, du fe- 
bierectig, quarré; fünfectig , pentagone ; cond lit; einen Wing auf die Che geben, 
fechsectig, hexagone; gebuecig, décagone. donner une bague au(en) nom de maria- 


Ecfoieller, m. cornier, ge. 

Eckſparre, m. arrêtier, arrête, Eheband, n. lien de mariage. 

Eckſtaͤnder, m. poteau cornier. Eheberedung, f. contrat de mariage, aocor- 

Ectftein, m. la pierre du coin. dailles. 

Ccfsabn, die 4 Eckzaͤhne eines Pferdes, les Chebette, ». lit nuptial,couche nuptiale ; gros 
coins du cheval. fes Ehebette, lit de grandeur. 


Ebel, adj. noble, de naïff:nce, de race noble, Ehebrechen, v.. irr. commettre un adulte. 
de qualité; bon, excellent; généreux ; re; paillarder, adultérer. 
vaillant; fin, pur, qui n’eit pas freiate ; @hebreder, -rinn, adultere ; eine Grau fie 


Eblet, noble, très.honnorable, . Ehebrecheriun erklären, autentiquer une 
Œbelbame, Edelfrau, f. dame noble, dame de femme, 
. qualité; dame d'honneur, Ehbebrecherifch, ads. adultere, 
Edelfräulein, m. £7 f. demoifelle de qualité; Ehebrnch, i. aduitere. ü 
fille d’honneur. Ehebürde, f. charge, fruit du mariage, grof- 
Edelgeboren, ads. noble, très-noble, fete, 
Edelgeftein, m. ſ. Edelftein. &bebem,:des, ehedeſſen, adv. autrefois, jadis. 


Edelhaus, Edelgut, Edelſchloß, m. Edelſitz, Ehefrau, f, Femme, époufe; mariée. 
Ebelbof, mm. mailon,château, de gentilhom- Ehefriede, ==. paix, union, concorde conju- . 
me ; gentilhommiere, gale. 

Ebeling, #. ol. gentilhomme de cour, f, Hof: Ehegabe, f. dot, dote. 
junfer. Ehegatte, Cbegemabl, Ehegenoß, m. marié, 

Edeljungfer, f. f. Edelfraͤulein. époux, compagnon; femme époufe, com. 


; .  pagne 

Edelknabe, m. page, enfant d bonnet. Gtegehiibr, Ehepfliht, f. devoir du mariage , 
Edelmann, m. pl, Œbelleute, gentilhomme, devoir conjugal. - 

beges 


EHE 


Œbegemablin; jf. femme, pour 

@begetit, #. chambre ou cour mattimonia- 
le 3 confiftoire, officialité, 

@begefternu, adv. avant- hier. 
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Kant; adv, d'ufle maniere refpe&able ; 


honorablement, décemment, honnétement, 


“ Œbrbarteit, f honneur ; honnêteté, bien 


feance, décence, civilité. 


Ehebaften, ge caufe ou empêchement légiti- Œbtbegier, Ebrbegierde, A ambition, gloire. 


me, excules legitimes. 


Œbebaftuug, f. copulation. 
Cbetrüppel, A us impuiffant, ufe, 


Ehrbegierig, ady. ambitieux, avide de gloire; 


adv, ambitieulement, 


Ehrbegeugung, À Ehrerbietigfeit. 


Eheleiblic, adj. né d'un mariage légitime , Ehre, 7 honneur, réputation ; reſpect, révé. 


propre. 

@beleute, pl. gens mariés, mari & femme, 

Gbelit, adj. conjugal, matrimonial ; legiti- 
me, né d'un mariage légitime ; ehefiche Lies 
be, Pflicht, Beywohnung ıc. amour, devoir, 
commerce conjugal; ehelich werden, fe 
marier, 

Cheliben, ©. a. époufer ; légitimers 

Ehelos, adj. qui n’eft pas marié, garçon, fil- 
le; Fe Stand, célibat, 
hema Ehedem. | 


Lu 


Ehemann, m. mari, époux. 
ment. 
Cbepaar, ». couple, | 
@bepañteu , pl. contrat de mariage, conven- 
tion matrimoniale, accordailles. 
Chepflänzlein, ». lignée, enfant. 
Ehepflicht, f. devoir conjugal. | 
Gbercdt, n. droit de mariage, matrimonial, 
Ebern, adj, d’airain, de bronze, 
Eheſache, f. canfe matrimoniale, 
Eheſchatz, f. Ehegatte. 


rence, eitime; dignité; chafteté, pudidi“ 
te; einem zu Ehren, à (en) l'honneur de 
qq. un ; fn ailen Ehren, avec honneur, en 
tout bien & honneur ; auf meine Ehre, fur 
mon honpeur, en honneur, d'honneur ; zu 
Ehren kommen, gelangen, parvenir, s'avan- 
cer; Edre einlegen, tirer, remporter de 


‚ l'honneur; bas gereicht ihm zu Ehren, ce» 


la lui fait honneur ; ſich etwas für eine Ehe 
te ſchaͤtzen, faire gloire de qq. ch. s’en faire 
un honneur ; ich faun es mit Ehren nicht 
abfblagen, je ne fauruis par honneur re= 
fufer cela ; es ift um die Ehre zu thun, il 
ÿ va de l'honneur; er hat Ehre fin Leibe, 
il a le cœur haut, bien placé ; il ale point 
d’honaeur ; mit Ehrenzu melden, [auf le 
tefpeét, l'honneur; oulg. fauf correttion $ 
Ehre dem Ehre gebührt, à tous feigneurs 
tous honneurs; Iuftig in Ehren, Tann nies 
maub wehren , un divertilement honnète 
n'eft point defendu. 


- Ehren, v. a. honorer, refpetter, révérer, 
Ehrenamt, », charge, honrieur, dignité. 


Ch:fhänder, stinn, adultere ; qui viole la Foi @hrenbette, ». lit d'honneur, 


conjugale, 


Eheiheidung, f. divorce ; féparation , diflo- 


lation de mariage. 


Ehrenbegen(zei)gumg , f. henneur, telpe&, 


hommage, accueil, 


Ehreubild, ». ftatue. 


Cbefegen, m.. bénéliaion nuptiale; enfant , Ehrendentmal, ſ. Ehrengedaͤchtniß. 


lignée. 
“hr 


je je lieber, le plutôt fera le mieux, 

| —— mariage ; Œbeftand, 

le mariage a fes chagrins, deplaslir 
Cbefteuer, f. dot, 1. Mitgift. 


entremetteur. 


‚adj. premier ; ehefter Tage, au premier | 
jour; aufs ebefte, au plutôt, incontinent ; Ehrendieberey, f. Ebrenbiebftahl, m. Aarcin 


Ehtendieb, m. larron d'honneur; nrédilant y' 


calomniateur. 


d'honneur ; médifance, calomnie. 


Weheſtand, Ehrendiehiſch, adj. médifant , calomnieux 3 
ebifét 


ehreudl seweife, ado, calomitieufes 
e | 


ment. 
ftifter, m. auteur, inititueur du matiage; Ehrendienft, w. honneur, civilité, céremonie, 


À —— 


Cheftiftung, ioſtitution du mariage, ſ. Eher Ehrenertlarnug, f. réparation d'honneur, 


en, 
— m. Almodée ; un trouble mariage; 


Cbtengebibr, f. préfent, honoraire; #. droits 


honorifiques, 


- çalemniateur. qui trouble la paix conjuga- Ebrengeddbtui, a. tiontment, étoge ; matt 


le, 
Cbrverbinbnif, n. époufailles, 
| bnié, fiançailles, accordailles, 
@ieveriprehung, /. promcife de mariage. 
Eheweib; ». femme, époule. 
Ehewerf, », devoir conjuga 


folee, épitaphe, 


Cbrengrdidt, ». poème pariégyrique, Epitha» 
Jamie, éloge'en vers 

Cbrengépränae, ». cénémole, pompe, _ 
Eprengefandrer,m. Député des cantons Süiffes, 

Ehrengeſchent, ». préfent 'onoraire, 


Ehewirth, Ehewirthiun, {| Ehemann, Ehefrau. Ehreugipfel, im, comble, Faite des honneurs. 


Ehle, f. aune, ſ. Eile. = 
Ehtbar, adj. honorable, refpeitable, venera- 


ble ; vertueux ,; honnête, décent, biens 


— 


Ehrengt 
CEhtengruß, #, compliment, balle· ma ind. 
3: 


‚m, einen Ehrengtiff thun, tâtons 
ner une Tenıme: 


Ehren ⸗ 
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C'rrrhalben, :balber, ehrenwegen , ado. par Ehrenzeichen, m. marque d’honneur. 


bonnenr Ehrerbietig, adj. refpettneux, 
Criruyandel, Ehrenftreit, m. Ehrenſache, f. Chrerbietig, ebrerbietiglih, adv. refpetueu- 
affiire point d'honneur. fement, 
“ Edi eufette, f- chaîne d'or. Ehrerbietigkeit, Ehrerbietung, Chrerweifung, 


Ets enkleid, ». habit de fête, de cérémonie. f. relpedt, vénération, hommage, déféren- 
Exvcrkrang, m. Cbrenfrone, f guirlande,lau- ce, 
tier, Ehrfurcht, f. crainte refpeétueufe ou reveren- 
Ehrentuß, m. baifer de civilité, de eer&monie. tielle; f. Ehrerbietigfeit. 
Edrenlohn, m. honoraire. Ehrgeiz, » ambition, vaine gloire. 
Chrenluge, f. menterie employée pour fau. Chrgeisig, adi. ambitivux, vain, glorieux 
ver l'honneur de qq. un. adv. ambitieulement, 
Ehrenmahl, f. Ehrengedaͤchtniß; feſtin, ré. Ehrlich, adj. honnête, honorable, raifonna- 
gal de cérémonie, . ble, qui faithonneur, qui a de l'honneur ; 
“shreumann, m. homme d'honneur. ein guter ehrlicher Mann, vulg. une bon- 
Ca:snmufif, f. Serenade, ne pâte d'homme,le bon homme; it, hom- 
Ehrenname, m. nom de qualité ; titre, qua- me fimple ; ehrlicher Name iſt deifer als als 


lié. le Ehrentitel,bonne renommée vaut mieux 
Ehrermeld, m. émulation, rivalité, que ceinture dorée; ein ehrliher Mann 
Ctrenpfennige, pl. deniers d'honneur, bält fein Wort, un homme d'honneur n’a 
GShrenpforte, f. arc de triomphe, que fa parole, | 
Bürenpreis, m. véronique, herbe, Ehrlich, adv. avechonneurs, honnêtement , 


Esrenpreisweiblein, ». mouron d’eau, plante. honnorablement, raifonnahlement, 
Ehrenreich, adj. glorieux, comblé d'honneur, Ehrlichkeit, f. honnêteté, honneur ; finceri- 


Ehrenrettung, f. apologie, te; fimplicité. 
Gbrentitt, m. cavalcade, Ehrliebend, adj. qui aime fon honneur ; ge- 
Ebreurod, m, robe, habit de cérémonie, nereux, 


Chrenrübrig, «ds, injurieux, outrageant, dif. Ehrlos, adj, deshonète, infame , fans hon. 
famant, diffamatoire; adv. injurieufement, _ neur, honteux. 


outrageufement. Ehrloſigkeit, f. déshonneur, honte, infamie. 
Chrenfdiile, f. ftatue, monument, colonne Ehtſam, ads, honnète, honoräble, 

öreffee à l'honneur de qq. un. Ehrfamfeit, f. honnéteté, 
Eisrenicbämder, m. calomniateur. Ehrfamlich, adv. honnêtement, | 


Ebrenichänderen, f. calomnie, medifance, Ehrvergeflen, adj. infame, fans honneur ; ir. 
Ehreuſchaͤnderiſch, adj.medifant, calomnieux,  révérent ; ehrvergeffenetiweife, d'une ma- 
Ebreuſchmuck, #. ornemens, marques d’hon-  niere infame. 


nour. Ehrvergeſſenheit,  irrévérence. 

Etztrenſchuß, i. falve, coup de canon. Ehrwürden, f. Révérence, 

Cyrcaftaffel, Ehrenftufe, f degré d’honneur, ———— adj. refpeétable, vénérable; Ré: 
grade verend, 

Ebreuftand, m. Ehrenftelle, f. pofte honora- @i! Ey, interj.ah! eh, oh, ho, haha, hoho ; 
ble, grand caradtere, emploi, dignité. ahi, ouf, ouais; eplieber, grace ; de gras 


Edrenſtelle, f. Ehrenftand ; (in Wapen) quar- . ce; je vousen prie ; ei daß did, malepe- 
tier d'honneur, point d'honneur, | e, 
Ehrenſtuͤck, m: chef ; allerhand Eurenftäde in Eibe, f. Clbenbaum, m. if, iFveteau, 


einem Schilde, pieces honorables. Eibifh, ». guimauve, bimauve, althee, abu- 
Ebrentag, m. jour de cérémonie de noëes, de  tillon ;. Eibifhwurzelfalbe, dialthéa. 
promotion &e. Eich, f. jauge, jaugeage,étalonnage, ſ. Aichen. 
Ehrentang, #1. danfe de cérémonie, Eichapfel, m. noix de gale. 
Shrentitel, =. qualité, titre d'honneur, Eiche, f. Eibbaum , m. chène ; weiblichen 
Ehrentrnnk, m. vin de régah Geſclechts, deylie ; junge Eiche, chénau ; 
Cozenverlesung, f. ontrage, injure, affronti geſchaͤlte Eiche, pelard. 
„ Ertinvell, adj. très-honorable.  &icel,f gland ; drylie; ü. glasd dü meme 
Ehrerweid, n. femme d’honnent, modelé bre viril. 
“ d'honnête femme, Eichelfoͤrmig, adj. en Forme de gland. 
Ehrenwein, m. vin d'honneur, régal de vin Eichelfappe, Eichelhälfe, f. eupule, 
qu'on offre aux grands feigneurs. Eſchelmaſt, f. glandée, paiffon. 

Ehrenwerf, ». folemnite, cérémonie, Eichen, adj. de chène, de bois de chêne ; &is 
Ehrenwerth, adj. digne d'honneur, accepta-  chenbols, eicbene Breter , bois, ais de ché« 
ble. ne; eichene Bretlein, mairain, merrain. 

Edtenwott, », compliment, parole. Eicht aſchwamm, m, agaric ! 


Eichen 
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Cigenwalh, Eihwald, m! chénaie, bois de Cigenberrfchaft, f. propriété. 


chêne. . Cigentüpfig, ſ. Cigenfiunig. 
Eier, m. le jaugeur, celui qui méfure les @igenieibig, adj, idiopathique. 

tonneaux. ‘ 7 Eigeufiebe, f. amour propre ; de foi-même ; 
Gichgebühr, f frais-d’étalonnage. ‘:: philavtie ; contentement, 
Eibborn, m. Hübörnlein, écureuil, Eigeulob, m. gloire, louange de fei-même : 


Eid, m. ferment ; Eidder Eteuc, ferment de Eigenlob ftinft, la louange de foi-même et - 
fidélité ; Foi ; einen Eid ablegen, faire, une courenne de merde. 

"prêter ferment ; in Eid und Pflicht nehmen, Cigenmacht, f. pleine puiffance, propre au- 
prendre qq. un à foi & à ferment; mit et  torité, pouvoir abfolu, autorité abfolue ; 
nem Gide erhärten, afficmer par ferment. #4, ufurpation, 


Eidam, m. gendre. Eigenmaͤchtig, adj. arbitraire, abfolu, ufır 

Eibbrud, m, violation de ferment. pé ; ado. de foi-même, de fa propre au:o- 

Eidbrüchig, adj. parjure ; « werden, faufler, rite, de fa pleine puiflance ; abfalument, 
violer {ou ferment; fe parjurer. ‘par ufurpation 


Cibbürge, m. Cibbütgihaît, f. caution jura. Eigennuß, m. intérêt. 
toire. Eigennägig, adj. intéreflé; ado. d'une ma- 
Eidechs, Eider, f. lézard. niere intéreflée, par. intérêt, 
Eidesformel, j: formulaire de ferment. Eigenrache, f. Selbſtrache. 
Eidespflicht, f.. ferment, Foi jurée; die Eis Eigenſchaft, f. propriete, le propre ; qualité ; 
despflicht leiften,. jurer fidélité & obéilan- faculté; caractere, naturel, tempérament 


ce, die Eigenfchaften Gottes, les attributs de 
Eidgenof, #1. confédéré, allié, Diew 
Gidgenoffenfcaft, f. confédération; die ſchwei · Eigenſchaftlich, adj. propre, naturel, caraété. 
zerifche, les cantons confédérés. riftique. 


Cidgenoffifh, adj. qui eft de la confédération. Œigenfiun, m. Eigenfimnigteit, £. bizarrerie , 
Eidlich, adj. jurés adv, par ferment ; eidli: caprice, humeur, fantaifie, entétement , 
he Ausfage, depolition faite avec ferment;  quinte, opiniâtreté, aheurtement, boutaii:, 


Zufage, promelle jurée. < * humeur, bourrure. 
Eidfhwur, #. ferment ; jurement ; exécra- Cigeufifuig, «dy, bizarre, capricieux, têtu 
tion. entêté, fantaſque, quinteux, aheurté bouy- 


Cifer, m. zele, ardeur, empreffement, paffion, ru; fingulier; adv. capricieufement, bi- 
envie, ferveur ; it. colere, fureur, empor- _zarrement, par caprice: 
tement ; jaloufie, émulation ; application, —— n. propriété, bien propre; pol- 
attachement. effion; très-fonds, pécule. 

Eifern, v. n. avoir du zele, de l’émulation , Eigentgumsherr, Cigenthümer, f propriétri- 
de l’ardeur ; entrer en colere, s'emporter; re, maître, très-foncier ; domanier. 
étre jaloux ; avoir envie, s’empreller.  Çigenthumsberrfhaft, f. domaine, poflelii :n 

Eiferfucht, f. jalonfie, Emulation; rivalité, en propre, propriété. 

Eiferfüchtig, adj. jaloux ; adv. jaloufement, Egenthuͤmlich, ad. propre; adv. en propre. 
par jaloufie ; eiferfüchtig machen, rendre Œlgentli, adj. propre, particulier ; vérita- 
jaloux, jaloufer. ble, exaét; adv, proprement, particulic- 

Eiferer, mn. zetateur, &mulateur. rement, précilément, à vrai dire, exaéte- 

Cifrig, adj. zelé, ardent, paflionne, empreflé, ment. | 
attaché, jaloux, colere , emporté ; adv. Eignen, v.». appartenir ; approprier ; wie 
ardemment, viven.ent, paflionnément, ja- es einem treuen Diener eignet und gebührt, 

„.. loufement, avec zele, À comme il appartient à un ferviteur fidele. 

Eigen, adj. propre, à foi; particulier, fingu- Eil, Eilfertigfeit, £.- häte, viteffe, prompt:ty- 
lier; eigene Leute, alé Bauren, gens pro- de, empreffement, dépêchement, precipi- 
pres, affectés au fond d’un bien ; gensat- tation; in der Eil, à la hâte; es bat keine 
tachés à la glebe ; etwas cigeubaben, avoir  Œil, rien ne preffe. 

: gg. ch. en propre ; aus eigenem Antrieb, Gilen, v. ». fe hâter, fe preffer , fe depech-r, 
de fon propre mouvement, de foi-même; faire diligence ; avancer, courir; #8, bat 
eigen Deerd ift Goldes werth, iln'yarien nichts zu eilen, il n'ya rien qui prell: ; 


tel que d’avoir un chez foi. rien ne dépérit, 
Kigendünfel, m. préfomption, vaine perfua- Eilend, adj. preflant, qui prefle, qui fe hâte; 
lion. De ein eilender Bote, un courier 
Eigenhändig, ads, & ado. autographe, de la Eilend, eilends,ade, vite, vitement, à lahâte, 
main propre, en main propre, promptement, précipitamment ; p/g, fans 
Elgenheit, f. propriété ; liguiarité, débrider, en galoppant 
Eigenberr, m, propriétaire, maître, | — adj, onze; eilfiens, EUR 
| 3 wit 


sun 
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Eitfte, Ponzieme; ellfimal, orze fois: @inbläuen, », a. inculquer à force de coupé 


Gilfet, ondécagone 3 eilffifbiger Vers, on. 
decalyllabe 

Cilfertis, ads. vite, preffé, précipité, preffant, 
empreffe. 

Cilfertig, eilfertiglich, ado, promptement , 
precipifamment, 

Eimer, vw, feau ; godet ; ein @imer 


de bâton. : 

breden, w. a. irr, enfoncer, rompre, caf. 
fer, abattre, forcer ; entrer parforce , fe 
rompre, s’enfoncer; in ein Land, entrer 
à main armée, envahir, faire une irruption, 


invalion ; die Nacht bricht ein, il fe Fait 
nuit, 


Mein, … | RR 
un nfuids, un tonneau de vin; es regnet ; Cinbrechend, adj.approchant, imminent ; mit 


als göffe es mit Cimern, il pleut à verfe, 
Ein, ars. & pron, un, une; le même : quel. 


euder Nacht, à l'entrée, à l'appro- 
che de la nuit. , 


que, quelq'un; on, l'on, vous; es iſt nur Eindrennen,v a irr, percer en brûlant ; mars 


ein Gott, il ny a qu'un Dieu; ed ift ein 
Ding, c'eft la même chofez er ift ein Maths. 
herr geworden, il-eft devenu confeiller ; 
wenn einer zu euch fagte, fi quelqu'un vous 
difoit, fiehat eine große Nafe , elle a le 
nez grand; einer und der andere, l'un & 
l’autre, tous de deux. 

Ein, prép. infep. en, dedans. , 

Einander, l'un l’autre ; bey einander, enfem. 
* einander umarmen, s'embraſſer, s'ae- 
coller. 

Einandermal, ado, une autre fois, 

Cindrnden, f. Eluernden. 


quer d'un fer chaud ; mettre le feu au four« 
neau ; foufrer un tonneau. 


Inbringen, ©. a, irr, porter dedans, appor. 


ter, amener; rapporter ; das Getreibe , 
mettre en grange les bleds , engrangers 
wieder einbringen, récompenfer, dsdomma« 
ger ; eine, Schuld, exiger, faire entrer une 
dette ; gerichtlich einbringen , produire en 
juftioe; eingebrachted Ont, dot, bien do- 
tal, apports. 


Einbringen , J: =. rapport, produit, rente ; 


röoompenfe, exa@isn ; produétion, piece 
qu'on produit en juftice. | 


Einadſchern, v. a. réduire en cendres, brûler. Einbroden, v. a, émier, rompre par morces 


Œindfherung, f. incinération, incendie, brü- 
lement. 

Cindugig, adj. borgne, borgneffe, 

ÆindBen, v. a. graver . ſ. Wesen, 

Kinballiren,, [. Einpaden, 

Clubeigen, f. Deisen. 

Einbetteln, fi, s'introduire, s’infinuer par 
prieres, par des flatteries. ’ 


aux, emietter ; er hat vieleingebrodt , il 
en a bien fait des fiennes; was du einge 
brodt Haft ſollſt du auch auseſſen, fi tu as 
fait une faute, tu la boiras ; et bat einzu⸗ 
broden, il a du pain cuit, de quoi vivre; 
et hat das Geinige eingebrockt, il a depem 


fe peu à peu fun bien. 
Cinbend, m. vol; ef action, irruption, 


‚Einbiegen, w. a. irr. plier en dedans, courber, Civbufe, f. perte, dommage. 
Einbilben, fi, re concevoir , fe Elubuffen, v. a, futkcir une perte, perdre. 
mettre dans la tête,{e perfuader, prélumers Elncaſſiten, tirer de l'argent & le ferrer : 


s’en faire accroire, fe 
norgueillir, faire le renchéri, 


donner des airs, s’e- Gi 


Sculden, exiger des dettes. 
ndänmmen, f. Dämmen, 


Einbildifh, eingebildet, adj. ima, inaire, vi. Eindeutig, adj. univoque, 


gant. 
Einbildung, £ imagination , idée , opinion , 


image ; vanité,préfomption, fierté, orgueii, Einbingung, Sfipolation exprefle, condition, 
elaufe. ' 
indorren, ©. ». fécher, fe fécher. 
Gindreben , #.a. tourner ; faire entrer en 
tournant, -.) 


närtifche, vilion, fantôme, chimere,fantai- 

fie, prévention, | 
Cinbilbungétraft, j fintaifie, imagination, 
Einbinden, v. a.irr, lier, garrotter; empa- 


fi ire; k i Etnbeuttgfeit, A univocation. 
or ga a pie ui Cinbingen, — a. irr. ſtipuler, comprendre 


dans l’accord ou dans le marche, 


queter ; recommander , enjaindre, incul- Cludtingen, ©. ». irr. pénétrer, s'infinuer, 


quer; élu Bu, relier un livre ; die Ses 
gel, embrouiller les voiles ; gum Patenges 
fen£, donneren don baptifmal, / 

‚Einbinden, £.. reliage, relinre; recomman- 
datico ; preicnt de baptöme. 

Cinblafen, v a. irr, foufBer dans, enfer ; di. 
re à l'oreille, fonffer, infpirer, fuggérer , 
frise le bec à qq. un. > 

Einblafung, f. infpiration, fuggeftion. 


tcer ; entrer par force, f. Cintreden ; 
& eindringen, v. r, fe mêler, fe fourrer. 


wdiingung, f. intrufion , irruption ; ink. 
nuation, ſ. Einbruch. 


ndrud, »". impreſſion ; marque, 


Eiudrüden, ©, «. preffer, fouler ; écrafer: 
empreindre, imprimer tracer; den Hut 


eindrüden, enfoncer fon chapeau. 


Einegaen, o. a. herfer- 


Einblatt, u. opris, berbe qui n'a qu'uve feuil. Eiuerlep, adj, le même, un même, de la mé. 


, me façon, forte, forme, maniere; unifor- 
Clabiditerig, adj, monopétale, me, indentique; e# it alles eiuerlep, 
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tout un, tout de même ; c'eft la: même Einfaffung, f. bord, bordure, bordement, re. 
chofe. bord , encloture ; fermature; marielle, 

Gineruden, 2. a. faire la récelte, moiffonner; enchaflure, fertiffure, monture, enchafli- 
recueillir. ereæuvre; margelle ; bourfeau, enroule= 
Eines, ciné, f. ». une chofe ; ein® bitteid von _ ment, cadre, quadre, challe de lunettes. 
dem Herrn, j'ai demandé une chofe au Sei- Einfellen, ©. a. faire une coche aveo la lime. 
gueur; das war mir eius! en voilà d’une Einfinden, fid, v. r.irr. fe trouver, çompa- 
belle! es iſt mir alles eius, ce m'eft tout roitre, fe préfenter, fe rendre, arriver, vo- 
un; tout m'eftindifférent; eius ſeyn, wer⸗ unir. | 
den, être, tomber d'acçord. Einflechten, v. a. irr, lacer, entrelacer, tref- 
Eineſſen, ©. a. manger, engloutir, avaler, fer ; fig. engager, embarquer, entrainer qq. 
Einfach, adj. fimple; einfache Größe, f: mo- _ un dans une affaire, fe méler fe faufiler. : 


nome. | Cinflebtung, f. entrelacement ; engagement, 
Einfäteln, v. a, enfiler une aiguille ; arran- 


embarquement. 
ger, concerter un projet. den, va. coudre, rapetaffer ; fich eiys 
Einfädelung, f. enfilement, arrangement, ' fliden, s’infinuer auprès de aq. un ; pate- 
Ginfabren, v. a. irr. eluen Weg, Brüde sc. liner, 
ruiner, rendre impratiquable un chemin, Einfliegen, +. 7, irr, entrer en volant; als 
.. un pont &c. à force d'y paler ; w.n. en-  uub eiufliegen, fortir & revenir, 


trer en voiture, en bateau To. in ben Eiuflieffen, ©. n.irr. couler, entrer,fe déchar- 


Schacht, defcendre dans les mines, 


dans &o. fig. influer ; in feine Rede 


ger | 
Einfahrt, f. entrée; porte-cochere; ineinen mit eiuflieffen laffen, couler, gliffer dans 


Hafen, la pafle, 


fon difcours ; entremeler. 


Einfall, m. shute, &croulement, ruines ir- Eiuföffen, o. a. inftiller TER, fuggerer. 


ruption, iavañon, aitaque ; faillie, penfée, Einflöffung, f. inftillation, infulion ; in pira- 


inveñtion ; caprice, fantaifie, boutade. 


ton, fuggeftion. 


Einfallen, ©. ». irr, s'écrouler, tomber enrui- Einfluß, ms. influence, impreflion ; entrée, 


ne, s’ébouler ; entrer à main armée, faire 
irruption, invañon; écheoir, fe rencon- 


trer, tomber fur, approcher ; eingefall 


embouchure d'une riviere. 


Einfolglich, adv. uulg. par conféquent, ainfis 


donc; ergo, 


Mugen, Backen, Geficht haben, avoir les @iufordern, ©. a, exiger, demander, recou- 


yeux creux, les joues abattues, le vifage 
décharné; fit etwas einfallen laffen, s’avi- 
fer, tomber dans l’efprit; avoir une faillie, 


boutade ; cinfallend Licht, abat-jour. 


vrer. * , 
« 


@inforderung, f. exa&ion, recouvrement 
Giuförmig, adj. uniforme; adv, uniformé- 


ment, 
infalt, f. fimplicité ; platitude, niaiferie ; Cinformigleit, f- uniformité. 


bêtife; innocence, naïveté, ingénuité. 


Einfaͤltig, adj, fimple, plat, niais, bête, im- 


Giufreflen, v. a. irr. avaler, dévorer ; COrro- 


der; fich, als der Krebs , gagner, ronger 


prudent, enfantin ; naïf, innocent, ingé- tout autour; als ein Fleck, s'infinuër, pé- 


uu, ffncere. 
Eiufältig, einfditiglit, adv. fimplement, en € 


netrer, 


infreſſend, ad. incifif, corralif. 


niais, en bête, imprudemment ; naive- Ginfreffung, f. corrofion, ulcération. 


ment, innocemment. 


Einfrieren, v. ». fe geler, congeler, 


@infalzen, v..a, enter 3 emboiter, entailler , Einfrierung, f congelation. 


faire une entaille ou couliffe ; jabler. 


Einfalzung, f. alfemblage, abouement ; af- 


. femblage en crémilliere. - 


Einfuhr, f. entrée, droit d'entrée ; Einsunb 


Ausfuhr, entrée & fortie. 


infügen, ©. #. embeiter, enclaver, 


Ginfangen, v. a, enclorre,, enceindre ; pren. Einführen, v. a. conduire, chasrier, engrans 


, dre. 
@infärbig, adj. d'une feule couleur. 


Einfapband, ». ruban, galon, cordon pour 


border, 


Einfaſſen, v. a, border, garnir d'un berd ; em- 
hordurer, encadrer ; renfermer, compren- 
dre ; fermer, entourer, enceindre; Mebl, 
Korg, ramafler de la farige du bled; rem- 
plir de farine ; einer Flaihe mit geflodt- 
ner Mrbeit,couvrir un Bacon; mi Schmely 
werk, bordoyer d'émail ; einen Diamant 
x. fertir, enchafler, monter,mettre en œu- 


vre un diamant. 


er ; faire entrer, introduire ; établir, in= 
— mate en vogue,en ufage; 

fängniß, emprifonner, enfermer ; verboties 
ue ÜBaaren , faire la contrebande; in ein 
Amt, inftaller, mettre en poffeflion ; einen 
redend, faire parler qq. un ; bet Gebrauch 
bat dies Wort eingefähtet, V'ufage a confa- 
cré * mot; eingeführtes Recht, droit par 


ſitif. —— 
Ein uhrung, f. entree, charriage, introdu- 


Aion, etablifement, — inſtolla 
tion &c, — vée des grains, 
fruits &c. ve ce Clinfdbrung des Gal 

34 zes 
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zes 1% Saux-faunage ; eontreban- Eingefalgen, adj. fale. 


. de &c. Eingefdet, adj. enfemencé, emblayé. 
Einfältn, ©. ». emplir, remplir, Eingeſchaltet, dy. inferé ; » Tag, jour inter- 
Einfütrern, ®. a. mettre dans un étni. calaire, 


Eingang, m. entrée avenue, porte ; parvis, Eingeibloffen, adj. inclus, compris; adv. in« 
veftibate; commencement, début; in-  clufivement, y compris. 
grès ; exorde d’un difcours ; introit de ta Eingefdmittnes, f. ». hachis, capilotade. 
meffe ; in den Keller unter einer Treppe , Eingeichoben, ad. fuppofe. 
échappée; eines Hafens ꝛc. goulet; gou- Eiugefeffen, ad. domicilie, habitant, 
lot \ Eingeftehen, v. a, éonvenir, avouer, 

@ingang®, ade. du commencement ; d’abord, Eingeweide, #, entrailles, inteftins, boyaux $ 

Eipgeben, ».a. —— In — fai- e brouailles, é ER d 

“reprendre médecine ; fuggérer, infpirer , Eingezogen, ady. retiré, paifible, retenu, mo- 
mettre en tete. en defte ; confifque,fequeftre ; ad paifible= 

‚ &inaeben, Sn. Eingebung, f. fuggeftion, in-_ ment, pofément, modeltement: ‘© 
+ fpiration, infuñen, imprefbon; penchant, Œingesogenbeit, f. retenue, modeftie, vie rd. 


inftin&; diétamen de la confcience &c. glée.  : | 
Eingeber, m infpirateur, inftigateur, Einyieffen, v. a. #rr.verfer dans, emplir, rem- 
Eingebildet, adj. vain, orgueilleux; imagi- plir ; mit Bley, plomber; td kann ihm 
naire, prétendu. den Berftand nicht eingieflen, je ne puis 
Eingebinde, ». préfent qu’on fait Aunenfant pas lui in£ufer l’efprit. 
en ke tenant aux fants de baptöme. Elngleſſung, £. infulion, rempliffage. 
Eingebogen, adj. recourbé replié. | @ingraben, v. a. irr. enfouir, enterrer, creu- 


Eingebohren, adj. natif, né dans lepays; uni- fer; graver, buriner, cifeler ; engraver, 
_ que. imprimer fortement; fit, fe retrancher. 

Cingebradtes, f.#. dot, bien dotat, apports. Eingrabung, f. enfouiffement, fouille; gra= 
Eingedenk, adj. qui fefouvient ; qui alefou- vure, citelures impreflion. 

venir, la mémoire de qq. ch. » fepn, fe fou- Eingreifen, v. #. irr. mettre la main dans - $ 


venir. - ufurper ; empiéter, fe {ailir de-, entre= 
dada adj. cerné, abattu, maigre. prendre fur les droits d'autrui, 

inacfaft, adj. bordé. encles. Eingriff, #2. ufurpation, entreprife injufte, 
Ctugefleiiht, adj. incarné, , Cinguÿ, m. f. Eingieffung. 
Eingefügt, adj. enclavé. Eingürten, { -Oürten. | 


Eingeben, v. 7. örr. entrer, alter dedans ; ae- @inhäcteln, ». a. agraffer, accrocher, attacher 
corder, confentir, aquiefcer à q. wie ein :vec-des crochetsou gvec des agraffes. 
Tuch, eh. fe ré-trécir ; appetifler; von Ge: Einhäckelung, f. dr Loire 
bäuden, dépérir, mengcer ruine ; aller en Einhalt, #. obftacie, empächement ; retes 
décadence ; s’abolir; die Schuld iſt nicht nué; Einhalt thun, arrêter ; empêcher, 
eingegangen, la dette n’a pas été payée ; dad mettre um frein. obftacle. 
will mir nicht eingehen, c'eft ce que je ne- Œinbalten, v. 4, irr. empêcher, mettre obfta- 
puis comprendre; in einem Saufe fre cle, réprimer, réfrener, retenir, arrêter; 
aus: nnd eingehen, avoir l'accès , l'entrée vw. #.être pon@ucl, régulier ; fib, garder 
libre dans une maifon ; w. a. accorder, ac- la mailon, — 


cepter, acquiefcer, conſentir. * Ciubandeln, v. a. acheter, acquérir, troquer. 
Eingehen, / #. entrées rétréciflèment ; rui- Einhandlung, f. achat, emplette, auquifttion. 
ne, deperfflement ; acquiefcement. @inhändig, adj. manchot, manchotte, 


Cingelegt, adj, marqueté, entaill, plaqué ; Eiuhändigen, v. a, donner en main propre » 
eingelegte Arbeit, ouvrage de rapport. mar- rendre, remettre, délivrer. 
queterie, plıcage, affemblöge ; = Cifenat: Œinbauden, v. s. inlpirer; fouffler. 
beit, ouvrage damafquiné, damafquine.  Œinbauen, v. a. frapper, couper, incifer; fig. 

Eingemacht, ads. confit ; eingemachte Saben,  calomnier,. dénigrer, fupplanter , couper 
confitures , (liquides ou feches,) oondits l'herbe fous les pieds. 

Trauben, railines, Einheften,v. a. attacher, agraffer ; Fauxfileg, 

Eingemnmt, adj. emmitonfld, envelopp&: - faire quelques points à- . à 

Eiugenommn, adj. prévenu j- entêté, embé. Œinbeimift, adj. qui eft du pays, oitoyen, 
guiné, coëffe, entiché d'une «opinion ; en- bourgeois, regnicole; : Krieg, guerre (ie 


goué, affuble d'une perfonne. viie, inteftine, 
Singepfurrt, adj. parviflen, - enne, Œinbeit, £ unité; monade, 
- @irgerkbte, f. n. gardes d'une ferrure, Einheigen, v. « mettre le feu au four, chauË. 
Cingcrichtet, adj. configuré à eingerichtete® - fer. 
Schloß, lerrure àgardess ©.  .:  Çinbeigung, Z. chauffage, Sintel 


EIR F 

Einhelfen, v. a. aider, ſouffler à l'oreille, 
hellig, ad;. unanime, uniforme, qui ef 
Ce d'accord, du même fentiment ; adv. una- 
* nimément, d'un commun accord, 


EŒtubelligfeit, f. unanimité, confentement 5 € 


* accord, uniformité, 

Cinbenfen, ©. a. pendre, accrocher, 
dre ; groquer le croc de palan; eine Thür, 
mettre dans les gonds une porte ; ein 
Rad; engréner, rengréner une roue; fig. 
ôter-l’étalage d'une boutique, être obligé 
de quitter le commerce. | 

Ginber, part infep. = fliegen, 
cher en volant ; : geben, aller, 

- saottelu, approcher lentement, négligem- 
ment. | 
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Eintelletung, f. avalage, encavement. 
Einterben, ©, a. marquer fur la taille, enco 

cher ; taillader ; hacher. | 
\ Einterbung, f. encochement. 


inferfern, v. a. emprilonner, mettre au ca 
chot 


fufpen- Eintindſchaft, f. union des enfans de deux 


mariages. | | 
intleiben, ©, a, donner l’habit à un reli- 
gieux ; fich enfleiden laffen, prendre l'ha- 
bit ; eingefleidet werben, recevoir l'habit, 


Einfleidang, £ veture, prife d’habit. 
voler, appro- Eintlemmen, v.a. Serrer. 
marcher ; Eintnäten, ©. a. paitrir ; inferer, gliffet mal 


à pfopos, 


Eintadtung, f. paitriffement, infertion. 


Eindolen, 0. a, atteindre, joindre, attraper , Einfnäpfen, v. a. nouer dans, faireentreren * 


rejoindre ; aller chercher, quérir qq. un; 


alier à la rencontre, au devant de -; it. Einkochen, v. a. In. 


réparer ce qu'on avoit négligé. 
Eiuholung, f. réception, entrée. 
Eiuhorn, ». licorne, monocéros. 
Æinbôrnig, adj. qui n’a qu'une corne, 


nouant, | 
ébouillir, s’ebonillir, fe 
diminuer en bouillant; den dritten Th 
einfochen, boüillir jufqu'à diminution d 
tiers, 


- &intommen, v. #. entrer; rentrer, revenir ; 


Einhüllen, v. «, emmitoufler, affubler, em. mit einer Schrift, produire, préfenter un 


paqueter, envelopperr. 

@inballung, f. affublement, enveloppement. 

Einjagen, v. a. Furt, Schrecken, intimider, 
épouvanter, effrayer. 

Einjährig, adj. d’unan. 

Einig, adj. uni, d’accord; - 
être d'accord ; s werden, s’accorder, tom- 
berd’accord, s’accommoder ; werdet euers 
Handels einig, ajuftez vosflütes, 

Einig, adj. feul, unique ; adv, feulement, 
uniquement, f. Einzig; einig im Wefen, 
contubftantiel ; pron, quelque, quelqu'un, 
aucun; et hatte einiges Geld, il avoit quel. 


mémoire en juftice ; 


dawider einfommen, 
protefter contre. 


Eintommen, /. n. entrée, rente, revenu, pro- 


duit ; temporel, œuvre, fabrique d’une 
églife, f. Einkünfte. 


fon, s’accorder, Œintramen, v. a, acheter, faire emplette ; u, 


“nm, détaler, fermer fa boutique ; faire ban- 
queroute, | 


Eiufrteben, on. irr. ramper, entrer, fe four- 


rer, le glifler dedans; devenir plus petit, 
fe rétr cir, | ” 


Œiufricben, / ». entrée, diminntion, rétré- 
. ciflement, 


que argent ; Einige, pron. plur. quelques. Einfrämmen, v. a. courber, recourber en de- 


uns, aucuns. 


dans ; fit, s'accroupir, fe tapir. 


Einigermaffen, ado. en quelque maniere, Œintrimmung, f. courbure, accroupiffement, 


forte, 
Œinigteit, f. union, concorde, paix, accord , 


bonne intelligence ; :de8 Weſens, con- Einf 
Einladen, v. a. irr: inviter, prier, convier ; 


fubfantialité, 
Œinfaffiren, f. Einforderm, 
Einfauen, v. a. donner tout mâché ; fig. di- 
re & redire plufiers fois, inonlquer, 
Einfauf, #. marché, achat, emplette, 
Einfaufen, v. a. acheter, faire emplette; fid, 
obtenir qq. droit, en payant. 
nldufet, ». pourvoyeur, acheteur, Faifeur 
d’emplettes. 
Einfänferinn, f, pourvoyeufe, | 
Einkehle, Eiufehlung, f. jouée de lucartiez 
noue de plomb; noue de deux toits con- 
tigus, HS 
infebr, f, logement, hôtellerie ; vifite, 
Einkehren, v. n. prendre fon logis; defcen- ° 


die. loger, giter ; er febrt oft bep ibr ein, - 


il la woit fouvent, 
Eintellern, v. a. ençaver, 


Einkünfte, £ pl. revenus, rentes, produit ; 


gages, appointemens, penfion. 
tten, verlütten, couler en plomb. 


citer, fommer, ajourner ; charger, embar- 


_ quer {ur un bateau. | 
Einladung, f. invitation, priere; citations 


sjournement ; charge, embarquement, 
inladungsfebrift, j programme, 


ininge, f. mile, enjeu ; lettre inclufe, 


Œintageredt, ». (obltagium) Ötage. 
Einlindifé, f. Einheimiſch und Inlaͤndiſch. 


Einlaß-, w. porte ſectete, guichet, fauſſo- 


porte. 


Einlaſſen, v. «. ir⸗. laiſſer entrer ; recevoir, 


admettre ; encaftrer, entailler, encaftiller; 
fit, s'engager, fe mêler, dans une affaire 4 
fich in ein Bündniß, contraéter une- , en- 
trer en alliance ; man muß fid mit feinem 


Geſinde nicht zu weit einlaſſen, à ne faut 
35 pas 
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as fe compromettre, fe familiarifer aves 
es domeftiques, | 
Einlaſſuug, j, entrée, réception, admiflion ; 
encaftillement, encaftrement, 

@inlauf, m, entrée, arrivée, 


ein 
und Ausgabe bringen , tirer en ligne de 
compte; die Einnahme der Gelber haben. 
faire la recette des deniers; Einnahme und 
Ausgabe unterfuden und ausziehen, dé- 
pouiller un compte, 


‚v.n irr, entrer, arriver, venir ; Einnahmbuch, ». livre de recette ; Elnnahm⸗ 


(vom Tuch) fe rétrécir, fe retirer. 
@inlaufen, /ı m. entrée, arrivée ; raceours ; 


rétréciflement, 
Einläuten publier au fon de la cloche, 


und Ausgabebuch, livre de raifon, borde. 
reau. 


nuäiben, v. a. coudre dans 5; rétrécir. 


Einnähung, f. rétréciflement. 


Einiegen, v. a. mettre dedans; Befaßung, Einuäffen, v. a. mouiller. 
mettre gırnifon dans une plice ; Fürbit: @innebmen, ©. a. irr, recevoir, percevoir , 


te, intercéder pour gg. un ; Ehre, Scham: 
de, retirer, remporter de l’honneur, de la 
honte; Wein, encaver, avaler, defcendre, 
filer du vin ; faire provilion de vin ; $leifch, 
Gurken, Fruchte 4. mariner, faler, met- 
tre dan, la faumuse ; confire ; in ben 
Glüdébafen, mettre dans la loterie , ſ. 
Eingelegt. 


prendre, faire la recette ou le recouvre- 
ment des deniers, lever les impôts; laiffer 
entrer ; admettre; conquérir, fubjuguers 
emporter, occuper ; s'emparer, fe rendre 
maitre de.. preudre médecine ; préoc- 
cuper, gagner, enchanter, empaumer qq. 
un; fich einnehmen laffen, fe laifler preve- 
nir; être frappé, prévenu de qq. ch. 


Einlegen, J ». mile, enjeu, encavement, ma- Einnehmend, adj. agréable, prevenant, flat. 
rinade, paquage, damafquinure, teur, 
Einlegmeffer, #. jJambette. Eianchmer,  rinn, receveur, - eufe; leveurs 
ısfeiten, #. a. introduire, exadteur, maltötier ; quefteur. 
inleitung, ». introduétion. | Einnehmung, f. réception, perception, levée 
Einienfen, ©. a, tourner en dedans, enar- de deniers ; entrée, admiflion, logement; 
riere; tourner fléchir, de côté ; fig. re- conquête, prife; préjugé, prévention &e, 
venir à {on {ujet, d'une habitude, Einueſteln, v.a. lacer, enlacer, attacher . 
Einienfung, f.emboitement, arthrodie, diar- avec des aiguillettes, aiguilletter. 
throfe. uneftelung, f. enlacement, À 
inliefern, ©. a. livrer, délivrer, remettre, Eluuetzeu, f. Einnäffen. 
inlieferung, f. délivraifon, remife. 2 Einniſten, einnifteln, ©. ». nicher ; fi , fe 
inlogiren, v. a, afligner logis ou quartier ; nicher, fe placer; s’ancrer, fe mettre bien 
loger. | auprès de qq, un. 
Einlogirung, f. logement de gens de guerre. Œindve, f. folitude, défert. 
Kinlöfen, w. a. retirer, dégager ; délivrer, Einpaden, #. #. empaqueter, emballer; fai 
racheter, rangonner. re fon paquet, déguerpir, détaler, plier ba- 
Einlöjung, f. dégagement, rachat, rançon. gage. | 
Einmaden, v.a. empaqueter, envelopper; Einpadung, f. emballage, empaquetement. 
confire ; mettre dans la faumure , mari- Œinpañfeu, v. a. ajuſter, emboiter ; w, m, s'& 


ner. 

Eiumachen, /. n. compote, confiture &c. 
inmabnen, v. a fommer de payer, exiger. 
nmabnet, m. folliciteur. . 

Einmal ! ſ. Eins. A 
—— #. table de Pythagore ; livret. 


juiter. 


Einpfäblen, v.a. entourer, environner, de 


paliffades, clorre de pieux. 


Einpfarren, v. a. agréger à une paroifle, 
Cinpflanzen, v. a. pianter, femer ; imprimer, 


infpirer. 


inmauren, ©, a. murer, environner d’une Einpflanzung, f. plantation ; impreflion, in» 


“ muraille; enfermer entre quatre murail« 
les, 
Ginmengen, ». a. mêler, entre-meler; en- 


{piration ; inoculation, infertion, 


Einpflügen, v. a. faire entrer dans la terre 


en labourant. 


velopper, gg. un dans une affai- Einpfropfen, v. a. enter, greffer ; engouffrer. 


* 


re; fit, s'immifcer, s’ingérer. 
Einmengung, f. mélange ; mixtion. 


Einpddein, v. a. faler, mettre dans la fau- 


mure, 


@inmeffen, ©, a. melurer ; perdre en mefü- Einprägen, ©. a. empreindre, imprimer, fai- 


rant 

Ginmiften , ac. ſ. inmengen. | 
Elumummen, v. 9. emmitoufler, affub'er. 
Giumütbig, adj. unanime ; adv. unanime- 
ment, d'un commun acçord, 


f. recette, rente ; in Einnahme 


| 
x Io 


reimpreflion ; inculquer. 


@inprägung, f. empreinte ; impreflion, 
Einptedigen ; v. a, prächer, faire la leçon à 


qq. un ; inculquer, imprimer, 


Einpreſſen, ©. a, preller, ferrer. 
inmütbtgteit, f unanimite,concorde,unien. Œirprefung, /. preffement, ferrement. 
ME: Einqwartieren, v.a. loger, mettre en quartier, 


inquars 
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Œinquattierung, logement de gens de guer- nur einmal, une feule fois, une petite fois; 
r 


e. | eins ind andere, ade. l’un portant l'autre; 
Einquetſchen, v a,f. Einpreffen. tour à tour, à tour de rôle, alternative- . 
Einramlung, f. hiement, enfoncement. ment; eins ums andere, l’un après l'autre, 
&inrammeln, v.a. hier, enfoncer dansla ter- tout à tour. 

re, ficher. Eins, einſt, cinftens, einftmal, adv. un jour, 
Einrathen, ©. a. ir. inftiguer, infpirer, oon- - quelque jour. 
feiller. Einfaat, Einfäung, f. femaille, 


Einraumen; ©. a. céder, abandonner, laiffer; @infadeu, ». a. mettre dans un fao, dans la 
permettre, accorder, avouer, admettre ; al. poche. 


louer. infden, v. a, femer, enfemencer. 
Einrdumung, f. ceſſion, abandon ; permil. Etnfalben, v.a. oindre, embaumer,parfumer. 
fien, aveu, adjudication. ‚ Einfalbung:; f. onétion, embaumement. 


Eintaunen, v.a. fuggérer ; fn. la fuggeftion. Etnfalgen, v. a faler, mettre dans la fanmu- 
Eintegnen; ©. a. faire entrer comprendre, “re; eingefalzen Fleiſch, ſals; halbgeſalzen 


. dans un compte. . Fleiſch, petit fale. 

Einrede, f. exception, «aterruption, contra- Einjalzung, f. falaifon. 
diétion, perfualion, Einfam, ads. feul, Solitaire; féparé, inhabité. 

Einreben, v. a. interrompre, couper la pıro- Elujam, adv. folitairement, en folitaire.: : 
le, contredire, excepter ; perluader , in- Einfamfeit, f folitude, defert ; lieu féparé 
eulquer. fulitaire, retraite. ” 

ge nen, v. imp. pleuvoir dans ... Einiammlen, ». a. recueillir, ramaffer, moif- 
lureibeu, v: a. ir: frotter. fonner ; faire une colleéte. 

&iureiben, S. #. frottement, friétion. Einfammlung, /. recueil, recolte, moiflon, 


Eiarziffen, ©. a. irr. abattre, rafer, démolir, : ramas, amas, colle&ion, collecte. 
défaire, gâter , déchirer; défricher un Einfanfen, ©. a. srr. avaler, humer, boire. 
champ ; ».#. irr. S'introduire, naître, fe ©iufangen, ©. a. fncer, à 

 gliler; regner, faire ravage; dem einreiſ Cinfaugnug, f. fucement, } 

ınden Uebel wehren, s’oppofer au mal naïf. Einiag, m. mife, enjeu ; gage, hypotheque, 


fant. arrhes. 
Elnreiffung,. f. deittuction, abattis, démoli. Einfdumen, v. a: border, ourler. 

tion; naiflance, vogue. Einiduren, #.a>mettre du levain, 
Einreiten, v. #. irr. entrer à cheval ; perdre; Einfhalten, ©. a. intercaler. | 

fig. donner du nez eontre le mur, Einfaltung, f. intercalation. ze 
Einreiten, /[. ». Einritt, m. entrée à cheval ; Einichangen, v.a. fortifier, environner de for- 

dommage, perte tifications, fit, fe retrancher, 


Einrichten, ©. a. arranger, régler, mettre en Œinfbangung, f.retranchement, fortification. 
ordre, difpofer; conformer, proportion. Einfdarren, e. a,enterrer, enfauir; rateler. 
nerà... inftruire, accommoder ; ein Slufarrung, f.enterrement. 

Belin, emboëter un os, le mettre ; fit, fe Einichärfen, v. à, inculquer. 
conformer à-, prendre fes méfures. Einſcheuken, v. a, verfer, donner à boire ; 

Einrichtung, f. difpofition, réglement, ordre,  flaren Wein, dire la vérité toute nue ; haft 

conformité, reffemblace, proportion, agen- : du eingefchenft,fo magft bu auch austrinten, 
cement; réformation, inftruétion, remboi- fi tu as fait la faute, tu la boiras; tu 
tement, - _porteras la peine de ta fottife. 

Eintritt, m entreeächeval. Einfhenter, Einſchenk, »1.dchanfon, 

Einrüden, v. a. inferer, gliffer, ajouter, met- Œinfbiden, v. a. envoyer, faire tenir, faire 
tre; intercaler; w, #. marcher , appro- _ remettre, 

* cher ; in ein Land , avancer, entrer dans Einfhidung, f. envoi. 


un pays, Einfpieben, ©. a, irr. gliffer, couler ; faire 
Einrüden, /.». addition, infertion, interca- entrer; inférer, intercaler ; das Brod im 
‘ lation, marche, approche, entrée ben Ofen, enfourner le pain; ein T 


Einruͤhren, ©. a. délayer, detremper, möler, ment, fuppofer ; eingefhobner Teller, af 
entre-mêler ; gâcher dela chaux ; brouil- _ fiette volante ; Œinfiebeffen, entremets. 
ler des œufs. N 8 f. infertion, ſuppoſition. 

, niieffen,  a.i-r, abattre, ruiner à coups . 
Eine, f. Ein ’ trinft eins, buvez un coup. de canon ; das Brod, enfourner — 
Eins, einmal, adv. une fois, un coup; mit if fournir un capital. 

ciné, tout d’un coup; ein für allemal, une Einfciffen, v. a. embarquer. 
fois pour toutes, une bonne fois ; nicht ein Œtnfdiffung, f. embarquement, 
mal, ne--pas même, ne--pas feulement; Einfgirten, », a. — nue" se 
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Einfhireung, f. enharnachement, attelage. Œinfbnallen, v, a. fermer, attacher avec une 

Einſchlafen,/ v. n. irr. s'endormir, s'afloupir; boucle ; boucler, agraffer. 

- mourir ; die Hand fchläft mir ein, la main Einſchneiden, v. a. irr, incifer, couper, en» 
me fourmilie ; ber Fuß ift mir eingefhla: tailler; hacher ; découper 5 taillader. 
fen, j'ai le pied endormi. Einfhneidfäge, f. grecque. — 

Eluſchlag, m; in den Wein, ſoufre, qu'on don- Einſchnitt, »». incilion, entamure, coupure, 
ne au vin ; im Weber, trame, trême; eined - hoche, découpure, taillade ; pas. 

Briefs, incluſe; der Wuaren, emballage. Einfbnüten, v. a. lacer, 

Einſchlagen, v. a. irr, eufoncer, calfer, rom- Einfhöpfen, v. a, puifer, verfer. - 

pre, ficher, cogner, hier, effondrer; enve- Œinfchrauben, v. a, ferrer à vis. : 
lopper ; empaqueter / emballer des mar- Einfchränten, v. a. barrer, borner, reftrein- 

"chandifes; replier, remplir unhabit; tra dre, enfermer, limiter , renfermer , 
mer, trêmer ; die Hand, fermer la main,  réfréner, réprimer; gêner, brider, tenir 

le poing ; den Wein, loufrer le vin; dem -court, 

Faß ben Boden, en fairetrop, pafler les Einſchraͤnkend, adj. reſtrictif, limitatif. 
bornes ; jetter l’enfant avec le baptème ; Einfchränfung, f. barriere, borues, limitation, 
einen Weg, prendre un chemin; v.n.irr. - xeftrikion.  : » 

das Wetter bar in den Thurn eingeichlagen, Einſchreiben, ©. a. irr. coucher ou mettre pat 
la foudre eft tombée. dans latour ; den . écrit; infcrire, insmatriculer ; écrire, mare 
Schweis einfchlagen faffen,reboire fa fueur, . quer ;, porter ou mettre en compte ou en 

Einſchlagen, /. ». enfoncement, caffation, ru- ° ligne decompte; enrégiftrer, enröler, in- 

- pture, démolition; hiement, envelopp&  fcrire , inferer ; bey Gerichte einſchreiben 
ment, emballage, lafien, infinuer ; fit im Kriege einfchteiben 

Cinfläfern, v. a. afloupir, .endormir ; en-  laffeu, s'enrôler, prendre parti. 
gourdir ; amufer, bercer par de belles pa- Einſchreibung, f. enrégiftrement, immatri- 


roles, pateliner, | ve -  culation, infcription; enrölement; mar- 
Einfhläferung, f. aſſoupiſſement . que fur livre ; infertion. 
Einicleihen, ©. ». 89 r. fe couler, fe gliffer, Einſchroten, v. a. defcendre des tonneaux 
s’inlinuer. dans la cave, encaver. 
Einfchleichen, /. ». infinuation &c. Einfhrotung, f. encavement. 


Einfchlieffen ; v. a. irr. fermer: renfermer , Œiuf@rumpfen, v. ».{e rider ‚fe ratatiner ; 

clorre, enfermer, ferrer, entourer, encla. fe rétrécir, fe retirer. - | 

ver, environner d’une haie &c. contenir , Œinfrumpfen, », ride, retirement, rétrécif 

comprendre ; mettresen  parenthefe ; ing  fement.- . 

Gefaͤngniß, emprifonner ;. eine Stadt, in- Einfhub, m. mife ; Supplement. 

veftir, bloquer ; mit eingefchloflen , adv. Eiufuß, m. mife ; capital qu'on fournit, 

inclufivement, y compris. » Einfchuftern, v.a. n.perdre ; fe deteriorer, 
Einfhlieffung, f. referrement, inveftilement, aller en décadence, 
Cinfblingen, v. a. irr. prendre au lacet ; en. Einfhütten, v. a. verfer, jetter, mettre, de- 

crelacer ; engloutir, avaler ; gober, dans ; dem Pferde einen Trauk, donner une 
Einſchlingung, f. engloutiflement, entrelace- médecine aucheval ; Malz zum Brauen , 

‚ment, ,… mettre de l'orge germée dans la chaudiere 
Eiuſchlucken, ©. a. avaler, engorger, gober, _ pourbraffer ; v. #. s’écrouler, 
engloutir. — Einſchwatzen, ©. a. enjoler, faire accroire 5 
Einſchlummern, v. m. s’afloupir, fommeiller,  perfuader par de belles paroles ; erhat mie 
Einfhlummern, f. n. afoupiflément, feine Baaren eingefhwaßt, il m'a enjolé de 
Einſchlurfen, v.a. humer, fueer, , fes marchändifes. , 
Einfchluß, m. enclave, lettre inclufe; paren- Einfhwakung, f. perfuafion. 

thefe, — Einſchwaͤrzen, v.a, falir; noircir; calam- 
Eixſchluͤpfen, v. n. fe gliſſer, fe couler. , nier, denigrer. | 
Einſchmeicheln, fi, s'infinuer ; pateliner, Fe nn noirciflure ; calomnie. 

carefler. | infegnen, ©. a. bénir, confacrer ; donner la 
Einihmeichlung, /, infinuation, carefles, pa- . bénédiétion; confirmer desenfans, 

telinage, Einfegnung, f: henedi&ion, confécration. 
Einſchmeiſſen, v. a. irr. enfoncer, effondrer , Einfehen, v. a. irr.voir ; pénétrer, approfon- 
: rompre, cafler. dir; — prendre garde, regarder 

avec foin. 


Einſchmelzen, vd En, érr. mettre à la fon- Ginfebeu, J. 4. vue, infpeétion, regard; per» 


te; fondre, refondre ; fe fondre. fpicacité, luinieres, pénétration. 
Einſchmieren, #.a. faire entrer en frottant , Œinfebend, adj. pénétrant, clair voyant, 
graiffer ; falir: barbouiller. . Einfeifen, v. a. favonner, 


Einfeh 
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f. favonnage. | . drer, jetter deflus 3 eine Thuͤr Ic, einfpren> 

Einfeitig, adj. ce qui fe fait feulement en par- _ Bea, enfoncer, forcer une porte. 
tie; partial; féparé; ado. em particulier, Einfprengung, f. arrofage, alperfion ; enfon» 


féparément, ceiment. 
Einfeitigkeit; f. partialité, . ‚ Einfprigen, v. a, feringuer, 
Einfenden, v. a. irr. envoyer, faire tenir ou Einſpruch, m, encouragement; oppoñition, 
remettre. ſ. Einrebe, 
Einfradung, f. envoi. Einft, ado, un jour, quelque jour; jadis, 


Einfenfen, v.a. plonger, couler à Fond ; Zwei: Eiuftallen, v. a. enfermer dans une etable , 
ge, Weinftöcke, marcoter, provigner, faire _ dans une ecurie, établer. 
des provins, coucher la vigne, Einftampfen, w. a. fouler, preffer, battre, fai. 

Einfenfung, / enclavement ; provignement, _ re entref en frappant du pied, 

Einjeßen, v. a. mettre dedans; mettre au Einftaud, m, entrée, accès, prife de poflel= 
jeu, dans la loterie &c. engager,mettreen Sion; Einftand geben , feiuen Einflande- 
gage; encaifler des arbres; encager, met. ¶ ſchiaaus geben, payer fa bienvenue, fon 
tre en cage ; enfériner, pour engraifler des _ entrée, 
oies &o inein Amt, établir ; initaller ; in. Eiuftardsrecht, ». droit de bienféance du plus 
ftituer ; einen gefangen, emprifonner ; an -_ Proche. 
eines Stelle, fubroger, fubftitner; gum Einſtaͤmmig, adj. d'une feuletige, d’un ſeul 
Erben, conftituer héritier ; in Befiß, met. _ tronc. 
tre en poffefion ; einpflangen, planter ; ei: Elufledyen, v. a. piquer ; graver. | 
nen Bifchoff,iutronifer un évêque &c. mie: Einftecken, v. a, ficher, mettre dedans ; em- 
ber in dem vorigen Gtand, réhabiliter ; gum Pocher; pocheter, mettre en poche ; em- 
Gießen, mettre en fonte ; ein Werk einfes Prilonner; rengainer, remettre l'épée dans 
Ben, mettre de la matiere en fonte, . fon fourreau; einen Schimpf, endurer , 

ŒinfeBling, m. provin, marcotte, plante, avaler ia pillule, 3° 

ŒinfeBrofe, f. rolace, Einfteigen, ©. ". irr. entrer en montant, 

Einfehung, /. inititution, établiffement ; pri. _ monter; elcalader. - 
fe de poffefGon, inveftiture, inftallation , Einfteblen, fi, entrer furtivement, fe glit 
intronifation ; engagement, encaiffement. _ fer, fe fourrer. 

Einfiht, f. lumiere, connoiffince, pénétra- Einſtellen, ©. a. mettre dedans ; ceffer, finie, 


- tion, : quitter; remettre ; différer , fufpendre , 

Einfieden, v. a. irr. ébouillir, diminuer en _iurfeoir ; ſe préfenter, venir, comparoitre, 
‚bouillant. Einſtimmen, v.», être d'accord, approuver, 

Einfiedler, m. hermite, folitaire, anachorete, _ confentir ; correfpondre à. 

Einfiedlerey, f. hermitage. Einſtimmig, adj. confonant ; confentant, dy 

Einfiedlerif, adj. érémitique ; adv. en her- même fentiment, unanime ; adv. d'accord, 
mite. | unanimement &o. 

Einfilbig, adj, monofyllabe, Elnftimmung, f. confonanee, concert, ſym- 

fingen, ©. a: irr. endormir en charitant, phonie ; accompagnement ; accord, union, 

dodiner. concorde, confentement; unanimité. 

Eiufinten, v.n. irr. s’'affaifler, s’écrouler, Einftopfen, v, a. bourrer, prefler, fourrer , 
tomber, ferrer, remplir, embourrer; farcir, 


Æinfisen, v. ». irr. prendre place dans, mon- Einftoffen, v. a. irr. poufler dedans ; enfon- 
teren voiture; être en prifon; eingefeffen, ein: percher, ficher ; rompre, effondrer. 


part, & ady. invétéré, naturel. . inftreihen, ©. a. frotter, donner la becquées 
Sinsmals, adv, un jour, quelque jour. enduire ; ficher le mortier &c. recevoir , 
Einfpannen , ». a. atteler; attacher, mettre tirer de l'argent ou des préfens &c, 
- fur le métier, étendre, Einftreuen, v. a. répandre, jetter fur; parfe- 
Einfpannung, f. attelage, mer de; faupoudrer ; meler. 


Einſpaͤnnig, adj, attelé d'un feul cheval. Einfttichen, v. «. mêler en tricotänt. 
Einipänniger, #1. archer, fergent de ville, fer. Einftürgen, v. #. tumber, s'écrouler. 
gent à cheval. Eiuſtibe ilen, adv. en attendant, cependant. 
Einſperreun, v. a, enfermer, ferrer ; engager; Eintägig, adj. d'un jour, éphémere ; qui ne 
mettre en prifon ; claguemurer. dure qu’on jour. 
Einfperrung, /. emprifonnement; engage- Eintauchen, ©. ”. tremper, plonger, enfon- 
ment. cer dans l'eau &c. paller en teinture , en 
Einſprechen, ©. a.irr, Muth, encourager,raf. couleur. 
furer,ranimer ; v. #, venir voir, viliter, Eintaucung, /. immerlion. 
”_ rendre vifite. ‘ Eintauiben, ». a. changer, troquer, 
Eiufprengen, v. a. arrofer, afperger; faupou- Eintauſchung, f. change, troc. Einteb 


142 EN EIN 


Œinteiden, v. #. enfetmer, environner de di. Eintunfen, ©. a. tremper, plonger , f. Eins 
gues, , tauchen. 
Eintheilen, ©. a. diftribuer, partager, fairela Einverleiben, v. a incorporer ; inférer dans 
répartition ; répartir ; divifer; difpofer,  tranfcrire ; immatriculer, 
régler ; ménager ; régaler. Eiuverleibung, f incorpotation, infertion, 
Eiutheilung, f. répartition, partage, diftribu- immatriculation, 
tion, divifion, réglement, difpolition ; claf- Eiawachſen, # ». irr, croître dedans. 
{e. Einwand, m, exception, objection, f. Einwen⸗ 
Eintracht, Einträchtigkeit, f. concorde, har- bug. 
monie, union, uaanimité, bonne intelli- Einwärmen, chaufer le poile. 
gence. Einwäris, adv. en dedans ; einwärts gebos 
Einträchtig, adj. concordant, uniforme, una- gen, cagneux. 
nime ; adv. unanimement, d’accord , en Elumäffern, v.'». tremper, deflaler, détreme 
bonne union, per. 
Eintrag, m. revenu, rapport, produit 5; em- Einwäferung, f. détrempement, 
pêchement, traverfe ; perte, dommage . Œiutweben, v. a. tramer ; mêler en tramanty 
gr dérogation, contravention aux en failantun tiffu ; tiftre dedans, 
aix; trame, tröme, anchne ; nnglelher Einwechfeln, w. a. changer. 
Eintrag, denillage ; Eintrag thun, empé- Eintvebslung, f. change, rechange. 
cher, traverier, préjudicier, Œinweiden, v. a. tremper, desremper + faire 
Eintragen, v. a. irr. porter dedans ; rappor. boire une peau ; infufer des herbes, 
ter, produire ; profiter, fervir ; écrire dans Einmeidhung, f. détrempement, mouillage. 
unlivre, marquer, noter ; enrégiftrer ; Einmweihen, ©. a. confacrer, facrer , bénir, 
tramer ; die Bienen tragen ein, les abeil.  eluenDriefter,ordonner,initier ; eine Kirche, 


les font leur miel. dédier, faire la dédicace; wieder einmwelben, 
Einträgli, adj. avantageux, utile, profita- réconcilier une églife, 
ble, d'un grand rapport. Einweihung, f. dédicace, confécration, ben& 


Eintraͤnken, v.a. emboire, abreuver, mouil- dietion ; inauguration, ordination, initia+ 
ler, pénétrer ; impregner. . tion. 

Eintränfeln, f. @intropfen. Einwelfen, in den Beſithz, mettre en poflel- 

Eintreffen, v. ». irr. arriver, fe rencontrer,  fion / 
fe joindre ; être vrai; s’accomplir ; con. Einwenden, ». a irr excepter, objeéter, pré. 
venir, quadrer ; e6 trifft nicht ein, l'effet texter, alléguer, 
ne répond point aux paroles ; e# bat einges Einwendung, f. exception, objection, prétex= 
troffen, l'événement a juftifié la prédiétion, te, allégation, excufe. 

Œlntreiben, v. a. irr. faire entrer dedans ; Einwerfen, v. a. irr. jetter dedans ; jetter des 
pouffer ; ch:fler. cogner, enfoncer un clou, bombes ; abattre une maifon &o. cafler 
un coin ; dad Vieh, ramener le bétail du les vitres; cafler la tête; ig. oppofer, ob- 
pâturage; die Schulden, exiger, Faireen.  jeéter &c. | 

* trer des dettes. recouvrer, faire le recou- @inwepben 16. bénir, confacrer, f. Einweih sa 
vrement; rembarrer, prefler, fermer la Einwideln, v. a. envelopper, entortiller ; i#. 


bouche, réduire au filence. emmaillotter un enfant; impliquer qq. un 
Eintreibung, f. recouvrement, exécution, ex. dansune affaire. — 
action. Einwidlung, f. enveloppement, entortille- 


Eintreten, ». ». irr. entrer, mettre le pied ment. 
dans, marcher ; commencer ; ©. a. écra- @iniviegen, ©. a.bercer ; fig. ſ. Eluſchlaͤſern. 
fer, fouler aux pieds, marcher fur ; enfon- @inwiligen, v. #. conſentir, acquiefcer ; % 


cer, rompre, trépigner, a. agreer accorder. 
Œintridtern, v. a. entonner ; mettre ou four. Einwilligung, f agrément, confentement,ac- 
rer dans latête, faire comprendre. quiefcement ; oétroi, 
Eintriefen, ſ. Eintropfen. Einwindeln, ©. 4. emmaillotter, envelopper 
Eintrinken, boire, avaler. de langes, 


Eintritt, m, entrée, commencement; fcene. Einwinden, ». a, irr.enveloppér; entortiller, 


ŒintroŒnen, v. #. fécher, fe deflécher, tarir ; — Pr ——— 
den Schweis cintroænen laſſen, reboire fa — bewohnen” habiter fans, 
| Einwohner, m habitant ; einer Jufel, inſu- 
Eintropfen, eintröpfeln, ©. a, inftiller, faire laire; ber Luft, ſylphe z neue Einwohner, 
outter,verfer à goutte ; o.m(audb) eins colons, celonie. | 
trânfeln, einttiefen, tomber à goutte, dé. Einwurf, m. objection, oppofition; dificul- 


goutter, | té; replique ; 
| „ Teplique ; Einwur⸗ 
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Eintontzeln, v. m. prendre racine, enraciner ; Elfen, m. fer ; ferrement ; fers, liens de fer; 
s’enraciner ; y. : Noch bricht E en, néceffité n'a point de lois 
insabuen, v. a, endenter une roue &c. das Elfen ſchmieden weil’s warm iſt, battre 
ujapfen, ». a. tirer du vin &c. emboiter , le fer pendant qu’ileft chaud ; profiter de 


embruncher, enter; emyâter les rais. loccalion ; alt Eifen, ferraille; épée, 
Œingapfung, f. tirage ; empature, emboîte- poignard ; mit Œifen beſchlagen, ferrer „ 
ment; ouvrage en adent. rnir de fer; handeln, trafiquer en fer 
Einzdumen, v. a. brider, mettre le frein Aun fe batein Eifen verloren, abge ‚abges 
cheval. , taunt, elle a fait un pet de vingt ongles » 
@inzdunen, v.-a, environner, clorre, fermer _ elle a faitun enfant. 
d'une haie. Eifenadet, f. veine d’une mine de fer. 


Einzäunung, f. eingezäunter Platz, clos, clo- Eifenarbeit, f. ferrerie, 
feau, —— u Einfenbergwerf, ». mine, miniere de fer. 
Einzeichuen, v. a. mettre, écrire dans un li- Eifenbled, m. tole, fer de tole ; dünnes, affı- 
aie — noter, figner ; — gilets pue fer blanc, | 
idnung, j. inleriptio nature, fou. EH! ‚m. pergoir, 

for rayé Le Eijendrat, zn. fil de fer. 
Einzel, einzeln, adj. unique, feul ; féparé, Eijenerät, x, mine, miniere de fer, 

particulier ; individuel ; einzeles Ding , pla f. couleur de fer. 


individu. ;enfärbig, adj. de couleur de fer, 
Einzeln, adv. un à un, féparement ; indivi- Eifenfeft, adj. dur, fort comme le fer. 
duellement, en détail, tjenflecf, m. tache de roufleur. 


-Einzichen, ©. n. irr. entrer, —— entrée; Eiſenfteſſet, w. fier à bras ; fendeur de na- 
in ein Haus, aller loger; habiter, occuper ſeaux, avaleur de charrettes ferrées; fa. 
une mailon &c, ©, a, hr. mettre dedans ; Cripant, ferragus; mächefer,, faux-bra- 
enfilet; raccourcir, abréger, rétrécir ; die _ ve, grand parleur, 

@üter, confifquer les biens ; eine Erb» Elſengeſchitr, ». ferrailles. 
fbaft, recueillir une fuccefhon ; feinen Eilengewölb, m. ferronnerie. 
Staat, Haushaltung, Ausgaben, diminuer, Sifengraber, m. ſoulpteut. 
retrancher fon train, fes domeftiques , fa Eiiengrim, m. homme bourru, grondeur, 
dépenfe ; réformer fa maifon ; die Segel, Eifengreu, adj. gris de fer, 
ferler ou freler les voiles ; einem die Be Eiſengtube, f. mine de fer. 
folbung, retrancher les gages à qq. un; Eifenhaltig, adj. ferrugineux. 
Kundfbaft,, efpionner; battre la campa- Eijenhammer, m, forge, martinet. 
ge, aller reconnoître, l'ennemi ; gefäng- Eifenhaubel, m. trafic de fer.’ 
ich einziehen , emprifonner ; fit, s'imbi. Eifenhart, adj, dur comme le fer. 
ber, s’emboire ; fe rétrécir. Eijenhändler, m. ferronnier, ferrailleur ; 
Einziehung, f. contraion, reſſerrement; der marchand de fer, 
er, confilcation; rétréciflement, em- Eifenhätlein, #. napel, aconyt ; vair. 
prifonnement ; it. trochille (fupérieure & Elſenhuͤtte, f. Forge, fonderie de fer, ferron- 
inférieure,) nacelle, creux, rond, nerie, martinet, 
Einzig, adj feul, unique, particulier ; adv, @ifentram, Eifenladen, m. boutique de fer- 
einzig und allein, feulement, uniquement; ronnier, ferronnerie, 


ne- -que. | Eifenfraut, ». verveine, colombine. 
Einzug, m. entrée; Siegs⸗, triomphe. Eiſenkuchen, m. gauffre, oublie. 
Einzweigen, v. a. enter, greffer. Eiſenkuchenbaͤcker, m. oublieur. 


Eis, ». glace; Orunbdeié, glaçon ; der Strom Eifenmaal, #. tache de rouffeur. 
gebt mit Eis, e8 gebt Grundeis la riviere Œifenmaalig, adj, tacheté de routeur. 
charrie desglagons; es friert Eiſs, il gele Eiienmarft, m, ferronnerie. 
à glace ; das Eis hält, trägt, la glace par. Œifenplatte, f. plaque de fer; fenton, 
te ; bas Eis brechen, cafler, rompre la gla- @ijentoft, m. rouille de fer, rouillure. 
ce ; fig. frayer le chemin; aufs Eis be: Eiſenſchlacen, f. mache-fer, merde de fer, 
(Os ferrer à glace ; gu Pfingften auf Eiſenſchmid, m. maréchal-Ferrant, 
is, jamais, trois jours après jamais; Eiſenſchmidknecht, #1. forgeron. 
aux calendes grecques ; la femaine destrois Eijenfchmiede, f. Forge, martinet. 
jeudis. | Eifenfchneider, mm, lculpteur, 
Œisbabu, f. chemin, paffage fur la glace. Eifenfneiderkunft, f. {culpture, 
Eisbruch, Eisgang, m. débacle, debaclage , Œifenftab, =. . barre de fer ; cornette; cour- 
debaclement. con, - 
@ifen, v. a. rompre, détacher la glace ; v.n. Eifenfüd, m. de 


ler Aglace, : 


! 


144 EST ELEC | 
Eiienwaare, f. -marchandile de fers politte, Elend, elendiglich, adv miférablement, mal. 


, geſchliffne œuvre: blanches. heureufement, pauvrement, pitoyable- 
Ciiawer!, n. ouvrages de fer, ferremens, fer. men’, chétivement, mefquinement. 
taille, ferrure, outils de fer. Œlepbant, m. éléphant ; la tour, au jeu d’& 


Œifétu, adj, de fer; fig. dut, fort; infenfi- * checs ; Elephautenlaus, anacarıe, (efpecé 
* ble, impitoyable; eiferwe Bande, ferrure; de feues qui purgent fort ;) Œlepbanteuges 
: Aliens de fer; die eiferne Zeit, le fiecle de  fcbrev, baret; - 3abu, morfil, marfil! mor- 
* fer; eifermer Topf, marmite; Sale, bre. phil, dent d’éléphant; -rüffel, trompe de 

ein, breflin ; etferner Deagen, der Kiefel- l'éléphant ; Elephantenorden, ordre (de 
« feine verdaut, eftomac de fer, qui digere Chevalerie) de l'E‘éphant en Danemarc; 


des caillonx. aus der Müde einen Elephanten maden, 
Eis;chirar, m. (Glaͤtſcher) glaciere. exagérer exceflivement. 
Elsgrau, adj. tout gris, blanc de vieilleffe.  Œlephantifd, elephantenmäßig, ad, Elephan- 
Eisguube, f. glaciere. tin, elephantique, 
Eifig, eificht, adj. de glace, glacial, Œlifabetb, Elifabet. 
Eistalr, adj. Froid comme glace ; er, es iſt eis⸗ Œlirir, un élixir. 

fait, il gele de froid. Eule, Edle, f, aune, ellenbreit, stveit, large 
Eismeer, n. mer glacrale. d'une aune ; ellenbod, -gros, :lang 16. haut, 
Eityfahl, m. brile.glace, gros, grand, long d'une aune ; de la hau- 
@isixolle, f. glaçon. teur, groffeur &c. d'une anne ; Œllenmaaf, 
Eisfhuh, m. patin. aunage; mit der Elle meffen, mefurer à 
Eieiporn, m. fer à glace. -Vaune, auver. | 

isvogel, m. aleyon, martin-pêcheur, @llcubogeu, m. coude; Ellenbogenbein, ra- 


iszacke, Elszapfe, m. chandelle de glace. yon, olegrane ; s länge, coudée, d'une cous 
Gitel, adj. vain, frivole, caduc, periffable, dee; -mäuslein, cubital, mufcle cubital ; 
frele, fragile ; feul, pur ; adv. vainement, : sröhre, focile ; fich anf den Ellenbogen ftü- 
inutilement, frivolement, en l'air; pure- Ben, s’accouder ; Ellenbogen am Kleide 
ment, nettement, oder Ermel ſchneiden, couder; mit dem 
Eitelteit, f. vanité. Ellbogen ftoßen, coudoyer. 
Eitet, m. pus, matiere, fanie 5 boue dansles Eller, f. Erl. 
plaies ; @iter fegen, venir à fuppuration. Elriß, m. foflin, poifon. 
Giterbeule, f. apoftume, puron, ulcere puru- Elſas, Alface, province ; Elfaffer, Alſatien; 


lent; vomica, rhagades. Elſaſſiſch, d’Alface, 
Eiterfluß, m. fuppuration. Eis, Elfe, f alofe; Elfenfang, pêche de l’a- 
Eitern, v. ». fuppurer, jetter du pus, venirà hofe, 
fuppuration. Œlien, Elsbeer oder Elzdeer, f. alife, corme, 
Eiternd, eitericht, eiterfläfflg, adj. purulent, forbe; Elsbeerbaum, alilier, forbier, cor- 
fuppuré, virulent. mier. 
Œiterftoct, m. bourbillon. Œlfter, f. pie, margot; Œlfteraugen, f. Huͤh⸗ 
Eiterung, f. fuppuration. neraugen. 
Eiterziehend, adj. fuppuratif. Eltern, pl. pere & mere; parens ; ayeux s 
Ekel 1, ſ. Eds ancêtres ; Elternmörder, Elternmord, par- 
Elaſtiſch, élaitique, qui fait reſſort. “ ricide. 
Elbe, l'Elbe. Eltefter , f. Aelteſter. 
Electricitaͤt, fi éleétricité. Emallie, Email, f. émail. 
Electriſch, éleétrique. Œmalliiven, émailler. 
Electrifiren , éleétrifer, Emerſtrauch, m. colytéa, 
Element, ». élement. Emigrant, m. émigrant. 
Elementariſch, adj. élémentaire. Einigration, f, &migration. 


Elmd, Elendtbier, #. élan, élant, ellend ; ori- Erminenz, f. Eminence. 
gnal, orignac; Elendshaut, pesu d'élan ; Emmerling, m. loriot, oifeam, 
Eiendötoller, #1. jultaucorps de peau d'é- Empfaben, f. Empfangen. 
lans; Elendsleder, ». cuir d’élan.  Einpfang „ m, receite, recouvrement, réce- 
Elend, rn, milere, calamité, malheur, affli⸗ ption, accueils Geld in Empfang nehmen, 
&ion ; exil, banniflement ; ins Elend ver: tirer, toucher de l'argent ; den Empfang 
weifen, exiler, bannir. meiden, accufer la réception. 
Elend, adj. miférable,calamiteux, pitoyable, Empfangen, v.-4. prendre, obtenir; recevoirs 
malheureux, pauvre; foible, abattu, dé- faire accueil, accueillir ; concevoir deve- 
fait, — — — Ei ms nir, éñceinte ; retenit. 
ne elende Urfache, une railon cornue ; ı 
elend anftellen, faire le maupiteux,  , EiMpfängniß, f conception, 


Empfangs 


EMP 
Empiangfäein, m. billet de recette, quiäftan- -ı 


Empfangung, f. réception, , 

Empfsblen, v.a. ine. recommander ; fi em. 
pfohlen ſeyn laffen, avoir en recommanda- 
tion; avoir foin de.. 

Empfehlung , f. recommandation ; compli- 
ment, civilités, baife-mains; Empfehlung: 
fbreiben, lettre de recommandation, 

Empfinden, v. a. irr. ſentit, appercevoir, fe 
fentir , reflentir ; empfinden laffen,, faire 
fentir. 

Empfindlid , adj. fenfible, délicat ; ; dgre3 
fanglants paflible ;. adv. fenfiblement, dé. 
licatement. - 

Empfindlidreit, À fenfbilité, delicatefle, ais 
greur, paflbilité. , : 

Empfindung, f. fentiment ; fenfibilite ; per- 
ception, re entiment ; 3 sder Ginen, 
fation ; ‘des Kißelng, titilation ; eine ge: 


“machen, zu Cube br 


Dein Ende, pour cet e 
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‚abeutiflement ; épilogne:: am Hirſchge· 
Weib, cor, cheville pr Ko ein Ende 
hir, i.meter: hä, 
terminer, achever; décider; zu Œnbe yebn, 
finir, fe finir, prendre fin ; ein Eude bas 
ben, nehmen, prendre fin, Gu:r ; 44 wa 
Ende ? à quel etfet; — quelle fin ꝰ · zu 

t; am&nde des 
Sache, au bout du compte j-am Ende bee 
Mode, à la in de la ſemaine; anallen De 
fen and Enden, paritout ; nach and nach 
bringt man die Sache gu Ende, maille à 
maille fe Fait le haubergeon ; petit à petit 


l'oitèau fait fon nid ; ed gebt mit ibm # 


Eude, ils’en va, il s’en va le grand gal 


jo --iltire à fa fins Ende gut, alles gut, la n 


couronne l'œuvre, 


Eubhekbeid, m... decifion finale, f. Endurtheil, 
Enden, endigen, ©. a finir, mettre fin, 


achever, terminer,eunfommer ; dag Leben, 


heime Empfindung, prélage, indice z A) -‘expirers ſich enden, prendre fin, expirer, 


nerliche undeutliche, fentiment intérieur : : 


echeoir un terme, 


confcience, - Eudes materft riebenet, ſouſſignẽ, fonferit, 
Empor, adv, haut, en haut, * pied, droit , Endigung, F. fin, aocompliflement, confom- 
fur l'eau ; emporbringen, ©. a. irr. avan · . mation, conelufon.….... 
cer, élever; s halten, tenir haut; mainte- Endivten, m. chicorée,. endive. 
nie; :beben, élever, relever ; helfen, ais Endlich, ads. fini, accompli, final; adv. en- 


: der, relever, redreffer ; » fommeu, monter, 
s'avancer ; slafen , lailler avancer ;. £a: 
gen, avancer la tête en haut, furnager;. ste) 


din, »a la fin, finalement, ponr conclufion ; 
endlich und eudlich, au bout du compte , 
‘après-tout. 


den, tenir haut, avancer la tête &c. Endſchaft, f. fin, conclufios ; zetteichen, pren⸗ 


s fbauen, » fchen, regarder en haut ; »fihme: 


dre fin, fe terininer. : 


ben, fe guinder,s’élever, avancer ; foin. Endſchluß, m. conclufion # téfultat. 
men, furnager ; fig; prolperer, nager en Cxdung:f. An ; terminaifon, défnence. 

. grande eau; ; fdivingen, Hd, fe guinder: DENE À sui ‚Anaie,:saifon. 

. prendre l'eflor ; s'élever; + fpringen, fah- Endurtheil / a. fenten ive, arrot 
ter en haut, fe lever brufquement; s'avan- Eudʒweck, u. kin, vw Ole intention, ch 
ver ; » fteben, Le teniren haut, droit $-ftei . jet. 
gen, monter en haut ; être “sl s'é- Eng, adj, ferré, Moitz —— — be, délié; 
leger aux honneurs &c; enges Kleid, habit -afamé ; el enges Ge 

—— f.tribune d’une églife. wien, confcience: timdle; timorée, ſctu⸗ 
Empöten, v.a. foulever, Faire mutiner, ré- puleuke ; enger Wen. Eingang, Paß ac. 
volter foulever, &monvoir; fi, prendre défilé, go gorges Athem, courte haleine, aft- 
les armes, fe révolter; fe rebeller. ı Ÿ hweidi ouité de refpirer. à Berftand, fens‘) 

Œnpôrer, m. fouleve, mutin, rebelle, Tedi-,, à tai À ‚eos et mader⸗ Étréoir ; enger wer⸗ 
tieux, revolte, dem, s'étrécir ; die gange Weit iſt ihun-ga 

Œmpôrerifd, adj. mutin, rebelle, féditieux $. eng, ib eſt· a l'étroit- ut. 4,602 
adv, feditienloment. Eng, adv. € etroitewent, à l'étroit, Ferrément. 
Einpörumg, f. mutin, rébellion, — (é- Engal, m. centauréé plan. 
dition, révolte, mutinerie. ‚Engbräftig, adj, afthmachique, app. 
Emfig, adj. diligent, induſtrieux appli ué, poufhf, 
foigneux, aſſidu, empreflé, preffant, attif ; Œngbruftigfeit, Foppreilion de poitrine,coum- 
Armuth mar emlige Leute, la pauvreté te haleine , afthme ; dylpaée ; pantois v 7 
rend les gens induftrieux. panioiment, ': 
Einfig, emſiglich, adv. diligemment, indu- Enge, 7, schte, pas, gorge ; détroit, canal, 
firieufement, foigneulement, aſſidument, ifthmes étréciembnt ;.4n die Enye trés » 
“ adivement, ben, pouſſer, preller, ferrer de pres; AG 

Emfigteit, f. diligence, activité, foin, ali- culer. 

daité, application, induftrie, Engel,m. ange 5 élprits Schutzengel, an 
Ende, n. fin, terme; bout, extrémité, poine : ge gardien, auge tutelaire, ' 

te; hord,litiere d'un Arap &c. intentien; En #, pan desanges, manne cél- — 

Diötionnaire Tom. II. Engel: 


346 ENT | ENT: 
Engeltein, adj, pur, innocent comme mfan- - nifefter , révéler, décéler 5 démafquer 5 
ge. | trahir ; fein Herz, ouvrir fon cœur, 
Engelsburg, f. château St. Ange (à Rome.) Entdeckung, f déconverte ; ouverture, reve. 
Œngelibaat, f. chœur des anges, armée céle- —— manifeſtation, publication, déchifs 

ment. | 


e. 
Engelfchön, adj. beau comme un ange; d’u- Ente, f. canard, cane; wilde, canard fauva- 
ne beauté angélique: ; | ges oifeanderiviere ; junge, canette; Ent⸗ 
Engelfaug, m. garde, protection, angélique. .vogel, Œntrid, m. canard, malart ; hal. 
Gng:lfüß, », polypoie, polytric, herbe, bran, hallebran 
Eugelwurs, f. angélique. Entebren, v. a, déshonorer, diffamer, perdre 
Eugerling, m. ver houvier. . d'honneur, 

England, ». Angleterre, Enteney, m. œuf de cane, 

Engländer, m. Anglois. Entenfang, m. canardiere. 

Englaͤndiſch, Anglois ; englänbifhe Mebené: Enteugrüge, f. lentille d'eau, herbe, 

. act, Anglicifme, Entenbagel, m. dragée aux canards. 

Engliſch, adj.angelique, d'ange ; st, Anglois; Œntenbaué, ». Entenhütte, f. canardiere. 
adv angéliquement ; à l’anglois. Entenftöffer, m. oifeau de proie de ce nom, 


Engliſcher Oruß,m.falutationangelique,l’An-  efpece de milan, 
. gelus; Avé Maria. Entenvogt, Entenmwärter, m. qui a foin des 
Ente, m. valet de laboureur, canards ; infpeéteur de bafle-cour. 
Entel, m, Enfelium, f. neveu, niece ; petit. Enterben, v. a. exhéréder, déshérider, priver 
fils, petite-fille, . de la fucceflion. 
Ent, part, infep. Entabeln, ©. a. priver, dé. Enterbung, f.exhérédation, privation de fuc- 
- grader de nobleile. ceflion; inoffciofité. 
Entäuffern, v. a. aliéner ; ôter, enlever, ra- Enten, ©.a. arramber un vaiffeau, accrocher, 
vir; fit, s’abftenir, s'éloigner, fe défaire; grapiner; aborder. 
Eutern, ». abordage ; Œnterbacte, grapin. 


-abdiquer, 
Entéufferums, f. aliénation, raviffement, en. Entfahren, ». n, irr. échapper; entfabten 
levement, abdication, éloignement. faffeu, lâcher ; laiffer échapper. 
Entbehren, v.'a. manquer, être privé, fepal- Œntfallen, +, », irr. tomber, échapper; on- 
-fer de; avoit faute de. blier, mettre en oubli, échapper de la mé- 
Entbehrlich, ads. dont on peut fe pafler fuper. moire, 
Au, non néceffaire, : Entfaͤrben, fi, changer de couleur, de vifa- 


Œntbieten, v. a, mander, fignifier, notifier, _ ge, pâlir, devenir pale, bleme; rougir. 
faire avoir, déclarer; faire venir, ordon- Entfernen, ©. a, écarter, éloigner ; féparer , 
ner de venir ; feinen @tnf entbieten laf:: - bannir; fit, s’abfenter, s'éloigner, s’alar- 
feu, faluer, faire fes complimens. guer, . 

Eutbinden, o, a. détacher, délier, relächer,, Entfernt, adj. diftant, lointain, éloigné, ab- 
: délivrer ; décharger de; faire aoconcher ; _fent. 

- entbunden werben, être délivré, accoucher. Entfernung, f. éloignement, féparation, di- 

Entbindung, f: deliement, délivrance, relà- ftance, abfence, banniflement ; enfonce. 
chement ; accouchement ; abfolution des — lointain ; élongation, amplitude or» 
péchés. ) ‘ €, 

Œntblôben, fi, ofer, prendre ou avoirlahar. Entfliegen, v. m. irr. s'envoler, s'échapper. 
-dieffe , Peffronterie , n'avoir pas honte, Entflieben, v. m. irr. s'enfuir, fe fauver, s'é 
me pas rougir d- © :” chapper, 

Eutblöffen, ©. a. mettre nud, découvrir; de. Entfremden,v. a. aliéner, détourner, voler, 
garnir, dénuer ; das Haupt, ôter le cha-’ dérober 
peau, le bonnet ;. dag Schwert , tirer l'é- Entfremdung, f. aliénation; vol, larein, 
pée, dégainér. . '. Entführen, ©.a. ravir, enlever ; emporter , 

Entklèf, adj. nud, dépouillé d’hahits dé. emmener, 

Anué, degarni, deftitué ; privé. Entführer, m. ravifleur, voleur, 

Entblöfung, f. nudité, dépouillement ; dé- Entführung, f. enlévement, val, raviffementz 
meublsment, dépeuplement ; privation , _ rapt de violence ou de fuhornation, 
deftitution, manque. ' Entgangen, adj. échappé ; f. Eutgehen. 

Exrtbrechen, fi, s'empêcher. Eutgegen, adv. oppofé, à — vis-à-vis, 

— 3 contraire; répugnant; Wind entges 
et rl Te ss — — BR gen haben, avoir vent debout, être ou aller : 
s amas . debout au vent; nidt entgegen ſeyn, agréer. 

Entdeden, v. a. découvrir, trouver, déter- Entgegen, prép. contre ; entgegenfabren, al- 

rer, développer, appercevoir; publier, ma- leren voiture au devant de; :geben, aller 
— au 
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au devant de; prévenir : + prallen, rebon- @ntfréftung , f affoibliffement , amolliffe- 
dir ; » feyn, être contraire, s’oppofer; »fe- ment | 

Ben, mettre en parallele ; oppofer, obje- Entladen, v. a. irr. décharger délivrer. 
&er; fi, s’oppoler, réfifter ; « ftebn, réfi- Eutlatung, f décharge, délivrance, 

fter; s'oppolers : ftellen, oppofer, ohjeéter; Eatlarven, v. a. démafquer, ôter le mafque, 
sftoffeu, poufler contre; être vis-à-vis ; Entlaffen, v. a. irr, relâcher, mettre en liber- 


rencontrer qq. un. té, délivrer; felner Dienſte, congédier, 
Catgeben, v. ». irr. échapper. réchapper de; renvoyer: bie Armee, licentier les trou- 
fefauver d'un danger, éviter, l’échap pes, renvoyer l’armée. | 


belle; diminuer, fe diminuer ; er wird feis Entlaſſung f. relâchement, délivrance; con. 
ner Strafe nicht entgehen, il file a corde,  gé, renvoi, dim flion, 
il n'échapera À la vengeance ; er ift Eutlaiten, v. a, décharger, Ä 
kaum dem Eile, entgangen , il à frifé la Entläftigen, v. a. décharger; ſich, fe défaire, 
corde. | fe dépètrer, fe débarrafler de, 
Eutgehung, f. échappement. Entlaſtuug, Eutkäftigung, Z. décharge. 
Entgeiftert, adj.qui eft hors de foi, en extafe, Eutlauben, v. a. priver de feuilles. 
Entgeld, ». recompenfe; ohne Entgeld, adv. Extlaufen, v. m. irr. s'enfuir, échapper, dé 


| gratuitement, gratis, impunément. ferter, s'évader. 

Entgelten, v. a, irr. porter la peine ; »laffen, Cntlaufen, adj. Entlanfner, fm. fugitif, 
faire fentir, faire porter la peine. échappé, déferteur. 

Entgeltung, f. peine ; récompenfe. Entlaufung, f. fuite, évañon, defertion, 


Entgürten, o. a, ôter fa ceinture ; déceindre. Entledigen, v. a. délivrer, élargir, déchargers 
Enthalftern, v. a. délicoter ; fi vom ebor.  vuider, débarraffer ; ft einer Beichuldts 

fan, von der Zucht, fe fouftraire de l'obéif- gung, fe purger d’une accufation. 

fance, de la difcipline; fe jetter dans le Entledigung, f. décharge, élargiflement, de 
en —— Enthaupten. be en à & 

t a eu, % . egen, a y. i ant, igné, recu) 
Gntbalite, va, irr, contenir, renfermer ; Entlegenbeit, f. diftance, éloignement. 

fit, s’abftenir, fe contenir, fe priver, fe Entlehnen, v. a. emprunter, prendre de. 

fer de - s'empêcher; fit des Urtheilens, Cntlebuung, /. emprunt. 


ufpendre fon jugement, Eutleiben, w. à. pirver de la vie, tuer, met. 
Enthalt ſam, adj. continent,retenu, abflinent, tre à mort, affommer. 

modéré ; abftème, Entlefbung, f. meurtre, homicide. 
Entbaltfamfeit, f. continence, retenue; ab- Cutlelden, ©. a. degouter ; es ift mir entlef: 

ftinence. det, j'en ai perdu l'envie, 

, ©. a. couper, trancher la tête; Entlein, Entchen, dimin. m. canette. 

décoller, décapiter. Entlosten,;v.». arracher, . 
Enthauptung, f. décollation. Eatmannen, ©. a. émalculer, châtrer. 
Entheben, o..a. difpeufer. Entmaften, v. a. dénrâter un vaifleau. 
Entheiligen, v.a. profaner, commettre un fa. Entuchmen, w a.irr. Ôter, délivrer, enlever, 

crilege. Entnerven, v. a. énerver. , 
1Œntbeiliger, m. profanatenr. Gutpanzern, ©. a. êter la cuiraſſe 
Entheilfgung, f. profanation ; pollution, Eutrathen, ». a. fepaller, ſ. Entbehren. 
Enthufen, v. a. deſſoler un cheval, Entreiffen, ©. «. irr. arracher, ravir, em 


Enthufiaft, S.m. Enthuſiaſtiſch, «d.enthoufia- ter, enlever ; ôter ; v. m. ſe Ausreiſſen ; 
fte. ‘fit, s'arracher ; ſich der Weit, fe retirer du 
Cntbufiafterey, f. enthouliafme. 


monde. 
Gnthüiien, v. a, développer , ouvrir; decha- @ntreifimg, f. raviffement enlévement. 
peronter, Entribten, v. a. acquitter une dette &c. pa- 
Cnthüllung, f. developement, verfarisfaire;contenrer, rendre ; die Schuld 
Entbülfen, v. a. écoller. der Natur, payer le tribut à la nature; 
Entian, m. gentiane , f. Enz⸗ mourir. \ 
Entioden, v. a. découpler, désatteler, Catribtung, f. payement, fatisfı& on, 
Entiungfern,o.a.dépuceler,ravir la virginité. Entrianen, .e, m dr. échapper, s'enfuir, fe 
Eurtleiden, v. a. déshabiller, dépouiller fes fauver; éviter un danger. 
habits, dévétir. Cutrtanang, f. évañon, fuite, | 
Guttieioung, f! deshabillement, Entrüden, ». a. enlever, ôter , ſ. Entreiffen, 
Entfuüpfen, v. a. dénouer, défaire un nœud. Cntzichen. 
Cutfommen, v.n. irr. échapper, s’evader , Œnituunen, adj. Entrunnener, m. échappé’, 
s’enfuir, fe fauver. fugitif, deferteur. 
GEntträften, v. a. énerver, amollir, mater, af. Emiüften, v.a. itriter, mettre en colere, 
foiblir, débiliter, abattre. Ka enolle 


- 
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- émouvoir la bile, fächer ; ff, s’emportet, Cntfpinnen, fid, fe tramer, naître, s'élever , 


fe mettre en colere. fe récrier, concevoir de _ fe machiner. 


Vindignation, fe gendarmer, Entſprechen, ©. #. convenir, röpondre,s’ac- 
Eatruͤſtuug, femportement, courroux,fâche.  corder ; er entfpricht den guten Abſfichten 
rie, colere, indignation feines Vaters nicht, il ne répond pas aux 
Entfagen, v. a. renoncer à ; renier; fe dé- bonnes intentions de fon pere. 
fappraprier, Entivrieffen, v. n. irr. provenir , procéder ; 
Entfagung, f. renonciation, reniement, delcendre, être iu d'une famille, du 
Eutſatz, m. fecours, levée de liege, fang &c. 
Entſchaͤdigen, v. a, dédommager, indemnifer, Entfpringen, v. ».irr. prendre la fource fon 
Entiädigung, f indemnité. origine, fortir, (uurdre ; procéder, defcen- 
Entfbeiden , v. a. irr. décider, finir, termi- dre, venir, naître, prendre origine ou com- 
ner, reloudre ; déméler, mencement, dériver ; réfulter, s’enfuivre ; 
Entiheibend, adj. déciGf, poñitif. fe fauver, échapper. s'évader, 


Entfheidung, £ “écifion,accommodement, Entſptoſſen, ads, ilu,defcendu, originaire. 
Eutſchlafen, v. m. irr. s'endormir ; décéder , Entſtehen, v. ». irr, naître, procéder, venir, 
mourir, arriver, provenir ; Le lever, s'élever, reful- 
Entſchlagen, ſich le défaire de-, renoncer,fe dé- ter; if, manquer, faillir; wenn der Gall 
. barrafler, fe dégager, fe dépêtrer; bannir,  entftebeu follte, fi le cas exiftoit, le cas exi« 
abandonner, ftant ; das wird mir nicht entfteben, cela 
Entſchleyern, v. a. dévoiler ; découvrir, ne me manquera pas 


Entiblieffen, v. r. irr. fe déterminer, fe ré. Entftehung, f. naiffance, origine, commence. - | 


: foudre, prendre fon parti, la refolution. ment ;- in Entſtehung beffen, faute de ce- 


Entſchlieſſuug, f. réfolution, parti. la; ceflant quoi. 

Entſchloſſen, ad. refolu, determine ; fepn , Eutftellen, v. a. altérer, défaire, deconcerter; 
avoir arrêté, conclu, être réfolu de. gâter ; décompoler; fe troubler. 

Entfloffenbeit, j, refolution, hardiefle, an Entſtellung, f. vilage défigure ; trouble, émo- 
dace. tion, furprife, 

Entſchluͤpfen, ſ. Entwifchen. Entfündigen, v. a. difculper, abfoudre, pur. 


Euticluß, m. réfolution, confeil ; mein Ent» _ ger des péchés; expier. 
feoluf tft gefaßt, mon parti eft pris ; je ne Entfündigung, f. purification des péchés, ab- 


change pas de fentiment, folution, expiation. 
Entfhuldigen, ©. a. excufer, purger, difcul- Eutubrigen, v. a. difpenfer, décharger ; et 
per, juitifier ; ,plâtrer, pallier, bâtte deffen entübriget ſeyn können, il pou- 


Gutfhuldtgung, f. exoufe, juftiication; pur. voit fe paffer de cela, 
gation, décharge, defenfe, fubterfuge, pal- Entwachſen, v. n. irr. devenir trop grand 5; 
liation, refuge; alibi-forain. - der Zucht und Ruthen entwachſen ſeyn, 
Entſchuͤtten, ib, ©. r. fedécharger, fedega- avoir pris la clef de fes chaufles ; avoir 
ger, fe défaire, fe délivrer , f. Entſchlagen; pafle l’âge de difcipline, 


décharger l'eftomac. | Entwaffuen, ©, a. défarmer, ôter les armes. 
Entſchwimmen, v. n. irr. fe fauver à la nage, Entwaffnung, f. défarmement. | 
Entfeelen, ©. a. priver de la vie, tuer. Entweder, cons, oui foits entweder faget 
Entfeelt, adj. mort; it. glace de peur &o. nichts, oder redet aufrichtig, ou ne dites 
Entſehen, fid, avoir honte. rien, on parlez fincèrement. 


Entfepen, », a, démettre, depofer, dégrader ; Entweicden, w. ».irr. quitter la place, céder, 
dépofféder ; eine. Stadt, Feſtung ic. déli- s’en aller, fe retirer, échapper ; gauchir le 
vrer, fecourir, faire lever le fiege ou le blo- coup. 
cus ; fi, w.r. s’effrayer, s'étonner, s'é Entweichung, f. evafion, fuite, 
pouvanter ; être faifi d’effroi, d'horreur , Entweihen, v. a. profaner, violer, deflacrer. 


de frayeur. | Entmweibung, f profanation, pollution, 
Entfeßen, /[.n. épouvante, frayeur, effroi, ter. Entwenden, v. a. dérober, prendre, voler, en= 
reur. horreur. lever; fouftraire, receler, troufler, 


Entieplich, adj. terrible, effroyable, horrible, Entwerdung, f. vol, enlévement, larcin, vo- 
épouvantable, étonnant ; adv. épouvanta- lerie, recélé. 
blement, effroyahlement. Entwerfen, ©. a. irr. projetter, faire un plan; 
Entfehung, f.(ecours, levée de fiege ou de blé- mettre fur le papier; minuter une lettre, 
cus, f. Entſatz; — dégradation. un aéte ; ébaucher, erayonner, defliner ; 
Entfiegeln, v. a. décacheter ; lever le fcellé.  brouiller,efquiffer. 


Entſſeglung, f. levée de fcellé. | Cotwerfung, f. plan, ébauche, 
Entfinnen, ih, ©. r. irr. fe fouvenir, fe ref. Entwideln, v. a, développer , dérouler; dé- 
fouvenir. brouiller, 


Entwis 
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-Entwidlung, f. développement ;. débrouille: Œradteu, /. ». fentimen:, opinion, avis, pen. _ 


ment, : fée. jugement, conjeëure ; meines Erachs 
Eutwiichen, ©. #, échapper, ‚evader; paſſer ; tens, à mon avis; felon men opinion, fe- 
tomber des maius. lon mon fentiment. * 


Entwôbnen, v. ». désaccoutumer ; ein Kind Eradern, ©. a. gagner &c. en Loi: ) 
“von der Bruſt, févrers: fib, fe defaccontu- Erangeln, v. 4. prendre en pöshan: à l'hame- 
mer de, fe fevrer des plailiıs &c. gon ; attraper par induftrie. 

Eutwöhnung, ; delaccoutumance, Œtantern,: ©. à, attraper, gagner, par ind 

Entwurf, #, projet, plan; deflein, minute , _ ftrie, par rufe, fiueffe, 

crayonnement, délinéation, ébauche ; eſ. 55 a. “rs à force de travail, 


quilfe ; plumitif, Eraͤrgern, fit, v. rufe —— fe chagtiner , 
Eutzäumen, v. a. débrider un cheval, öter : monter en colere, s'aigrir. - ) 
la bride, Eräugen, f. Ereignen. 


Entziehen, v.a.irr. fouftraire, priver, retran- rbadel, m. noblelle de race, defang. 

-. «her, ôter, fruftrer, dérobet, détourner , Eibamt, ».-office, dignité héréditaire. 
retirer, retenir; ſich den Geſchaͤfften, fe re- Erbarmen, fi, v. r. avoir pitié, compaflion 
- tirer des affaires; feiner Schuldigkeit, fe - de ; être touché de vompaflion ; dab e$ 


fouftraire à fon devoir. einen Stein crharmen möchte, wi fait fen- 
— fouftraétion, retranchement , dre le cœur. | 
privation, Erbarmend, ads. compâtiffant. k r 
Entzücen, v.a, ravir, charmer, enshanter , Erbaͤrmlich, erbarnumigswärdig, ads. mifera- 

‚extalier. ble, pitoyable; piteux, digne de pitié, de 
Catsüdenb, adj, raviflant, charmant. : compafon, qui fait pitié; ado, pitoyable. 
Ente, adj.ravi, extafıe, tranfporté de plai- ment, miférablement, piteufement ; it, im- 


pitoyablement, 
; Gattung, f. raviffement, extafe, tranfpert. Erbarmung , /. miféricorde, pitié, compafe 
Entzunden, v. a. enflammer, mettre en feu, dion; erbarmuugévoll, compitiffant. 
: allumer, embraler; entzuͤndetes Geblät , Erbauen, v. 4, bâtir, conftruire ; fonder y 
Galle :c. fang; bile Echauffee ; von Liebe, édifier. 
orn, Rache ıc. entzündet, enflamme, brü- Erbauer, -rinn, fondateur, fondatrice. 7 


ant d'amour, de colere, de vengeance Œrbaulidh, ads, édifiant ; adv. d'une maniere 
— f. inflammation, em ements édifiante. 

ardeur, echauffement. Erbauung, £. confiruétion ÿ fondaton ; I 
Gutzwep, adv. mis en deux, en pieces, rom- brique; édification. 


pu, brifé, cafle ; entzwey brechen, ſchlagen, Erbe, m. héritier, (uocefleur ; matürlicher , 
rompre, calfer, brifer, mettre en pieces;  ndbfter, eingefehter, héritier naturel, pré= 
den Hirnfchädel entzwey fdhlagen, faire fau- fomptif, inftitue. 

ter (écarbouiller) la cervelle; den Mid Erbe, m. héritage, fucoeBion , fe Etbfdaft, 
gtat, Cchiner ; entzwey fehueiden, fügen, Erbtheil. 
couper, fcier en deux; sgeben, fe — Erbbegraͤbniß, ». tombeau de famille, tom» 

…briler, rompre, déchirer ; » fallen, fe cal. - beau héréditaire. 
fer, en tombant ; » fpringen, berften, fe fen- Exbeben, v. ». trembler,s’ébranler ; être fai. 


dre, crever. fi de frayeur, frémir d'horreur. 
zweyen, fi, v. r. fe brouiller. Etbeben, ». tremblement, fecoufle ; frémif- 
tawepung, f. différend, défunion, difpute, fement, ſaiſiſſement. , 
— Erbeigen, adj. héréditaire, allodial. 
€E::zian, f. gentiane, racine. Erben, ©. a. heriter; fuccéder ;. w. »#. fe com 
Epbeu, m. lierre ; ; Epheutraube, raifin de muniquer; bie *9 wird nicht geerbt, 
lierre. la vertu n’eft pas héréditaire. 
Gvifurer, epilurifd , Epicurien, Erbeinigung, f. Exbvereinigung. 
Epifepfie, f. Epilephie, Erbeten , qui s’eft rendu, aux prières ; pré- 
Epitug, Epire, pays de Grece. caire. 
Epiftel, f. épitre, lettre, Erbetener weife, adv. précairement. 
Erpich, #5. api, appe,ache ; daucus. Erbetteln, v.a, mendier , gueufer ; obtenir 
Equivalent , ». équivalent. par des bonnes paroles 


Er, pren. perf, il, lui; vous; le mâle d'un Erbeuten, v. a. —— gagner, prendre. 

oifeau ; der Bogel da, ift es ein Er oder ei: Exbfall, m. fucceflion. 

ne Sie? cet oifeau-là elt-ce un mâle on Erbfählg, adj. habile à fuccéder, 

une femelle ? Erbfétigfeit, f. habileté à fuccéder. 
Etachten, v. «. juger, eftimer, penfer; çroi- Erbfällig, adj. échu, tombé en héritage, 

re ; être d'avis, deviner;.conjetturer.. —. #, ennemi juré, capital, — 
| 83 Er; 
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Erbieinb{aft, £. haine, inimitié héréditaire, Erbpacht, m. emphytéofe. Ä 


capitale, invétérée. Crbpadtiid, ady. emphytéotique ; erbpacht⸗ 
Erhiolae, f. Incceflion. +, bier Befißer, emphytentaire, emphytéo- 
Erbgang, #1. fucceflion. te. 
Œrrgemädbte, m, teftiment, + Erbpflct, f- ferment de fujéttion, | 
Erigeuof, : Finn, cohéritier, -ere.  Crbpring, » seffinn, Prince, princeffe hérédi. 
Ertarind, mm, tigne, teigne. taire. 


Œïtaut, m. héritage, hérédité. patrimoine, Erbreden, v. a. irr. enfoncer, forcer, rom. 
bien patrimonial, lot, partage ; propre pre; einen Brief,ouvrir,d6cacheter ; rom 
naiflant, f pre, ôter le fceilé; fib,vomir, rendre gor- 

Erbhaus, ». mailon héréditaire, ge; dégobiler, écorcher le renard, 

Etbberr, m. héritier, poſſeſſeur héréditaire ; Etbreden, f n. vomiffement, régorgements 
feigneur héréditaire, rupiure, enfoncement ; ouverture d'une 

Erbbof, mu cente héréditaire. lettre. 

Erbhuldigung, f. hommage, ferment de fidé. Erbrecht, ». droit héréditaire, droit de fucoef= 
lité n ; partage heredite, 

Erbieten, ſich ©. r. offrir, s'offrir, promettre. Erbregifier, », cadaître ; terrier ; papier cen. 

Erbisten, J, ». offre, promefle, offerte, fier. | 

E:binn, f. hériticre. Erbreich, ». royaume héréditaire, 4 

©tbirten, v. a. obtenir, Adchir par prieres ; Erbrittet, m. un des quatre Chevaliers héré- 

- laßt euch erbitten, laiffez-vous flechir ; de ditaives de l’'Émpire. * 

race ! Erbe, Erbfe, f. pois ; Richererbfen, pois chi. 
ittetn, ©. a. irriter, aigrir, fâcher, mettre ches ; Sucererbjen, pois goulus ; grime 
en colere ; auf etwas erbittert fepn,s’achar- - Exbfen, pois verds-; wilde Erbſen/ ochruss 
ner à, être acharné, Mumpelerbfen mit Waſſer und Salz abges 
rbitterung, f. animofite, aigreur, colere, kocht, faugrende ; durchgeſchlogne, purée 5 
Erbtauf, mm. vente perpétuelle, irrévocable, er fiebt aus, ais hätte man auf jcinem&cjiche 


@rbtämtherer, m. chambelan héréditaire. te Erbfen gebrofden , il ale vilage grélé ; 
Erbtönig, m. Roi héréditaire. il eft gâté de la petite vérole. 
Erbtônigrei®, m. royaume héréditaire. Crbéater, m. champ femé de pois. 


Crbftanfheit, f. maladie héréditaire, conta- Erdiaß, m. Seiyneur héréditaire. 
gieufe- Erbiokung, f. difpolition teftamentaire, tefta- 
Erbland, m. état, province héréditaire: men 


t· 

Erblaſſen, ». #. palir, blémir ; mourir, Crbébrübe, f. pnrée, 

Œrblaffeu, ». bl&niffement ; pâleur ; la mort. Erbſchaft, f. hérirage, fucceffion, 

Erblaſſend, adj pâliflant. Erbſchatz, m. emphytéofe, cens. 

Ertichen, ». fief héréditaire, qui paffe aux hé. Erbiagagmeifter, m. trélorier héréditaire, 
ritiers de l'un & de l’autre fexe it. em- Œtbihäfig, ad. emphytéotique, chargé de 
phytéole, cens & de rentes, ſ. Etbjius. 

Erbleichen, ©. ». f. Erblaffen. Erbſchenke, f. échanfon héréditaire. 

Etbiid, adj. héréditaire ; allodial; it. con. Erbſchlelcher, m. captateur, qui cherche à at. 
tagieux ; ade. héréilitairement, par droit  traper des fucceffions, 
de fucceflion, originairement , par conta- Œtbfulb,/. dette héréditaire, 
em Erbienferte, f. chaine d'or ou d'argent faite 

Erbliten, v. a. voir, appercevoir, envifager, ‘en grains de po:s, | 
regarder, découvrir ; entrevoir. Erbfenmehl, ». farine de pois. e 

Erblidung, f. vue, afpe, regard,desouverte. Erbfenfuppe, f. potage à la purée. 

‚Erblinden, v ». perdre la vue, être ébloui , Erbfenftrob, #. paille de pois, 
devenir aveugle. Erdſtreit, m. difpute, procès pour caufed’hé. 

Erblos, adj. fans héritiers, fans enfans; :M@  ritage, 
en, desheriter. | + Erbjünde, f. péché originel, 

@rbmarfchall, »# Maréchal héréditaire, Erbtheit, x, portion d’heritage, f. Erbgut, 

Erbnehmer, pl heritiers ; feine Erben ind Crbibeilung, f. partage de fueceflion. 
Erbeebhmer, fes hoirs & ayans caufe, Erbverbiiderung, f. convention, pacte, al 
boffen, v. u. irriter, fächer, mettre encole-  liance de fucceflion réciproque. 
re; ſich, s’irriter,. fe mettre en oolere, fe Erbvereinigung, f. union héréditaire, 
courroucer. Erbvermädtniß, #. legs, légat 

Ctboffen, / ». colere. courroux, indignation. Erbperirag, m convention héréridaire, 

Erboſt, adj. culere irri é. ; Etbjius, m. c-nonemphytéotique ; emphy- 

€. :ötig, adj, prompt, prêt, préparé, quis'of.  téole; cens ; mit Erbzins beſchwert, char. 
freà- gé de cens & de rentes, 

Erbjinss 
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Critntqnt, Cr Erbsinsiehen, w. bien venfier ôn u. Sromefferep, Erbmeflunt ; 
età la cer ive, emphyteofe. : f. géometrie, . 
eviter „m. Seigneur cenfer, ...… 9 Erdmefler, m, PATES ? y 
Erbziusinann, m. —— cenfitaire, Cromblien, ». aftragäle, herbe. 
emphytéote, cenfer, :. Erbmordel, fe Mosel, * 
ÆErhyinérebt, m, cenlive,  -: u Erbmähe, f. perigee, 
Erbains rechtlich, ads: emphytétique. Erhbnuß, /ctrufe, trufle, péin de pourceau” 
Gide, f. laterrez le monde ; lodre Erbe, Erdinifie, f. gefle fauvage. 
. terre meuble, terre veule ; fette,terre lou zu n. poix de terre, bitume, 
de, brai {meétin, Erdpechartig, adj. bitumineux. 
grads, sachfe, f.'aiffieu. : Erdpfriemen, x, chamzipartium. 
n. pomme, poire de terre, eopi Erbpin, n. chamzpitys, plante... 
— truffe, trufle. Eroraud, ». fumeterre” 5 corydalis, pied de 
n. tremblemént de terre, à geline, herbe. 
Exbbeere, f. fraife ; cspron. Eroreic, n. terrein, fol, terroir, ſ. Erde; 
Erd —— n. ·buſch, a. fraifier, — * verlicteu, ſtreitig machen , ga- 
Œrdbeet{ait, rs. firop'de fraifes. | . Dr: r, perdre, difputer leterrein. 
Ærdbeñreiber, m. geographe, : : toffeln, v. a, étrangler, 
Erdbeicreibung, f! géographie. H — v, a, étoufier à foroe de ferrer; 


Erdboden, «. terre, monde. dem Fuß, écrafer. 
Œrben, adj, de terre; terreftre‘, ſ. Jedem, Erdſaſt, m. mineral; fuc de terre, 
Erbdenfen, v. a, ier, penfer, imaginer, eom- Erbfänede, fi limagom, : :° 3 
rendre, inventer}; feindre ; contronver. Erbi@olle, f. motte de terre ; glebe. “ 
ra id adj. imaginable, sonipr&henkibib; Erbichutt, m. levée de terre ; décombre. 
Erdſchwamm, m. champignon, potiron, > 
ee, m. motte de terte, glebe. Erdſchwefel, m. bitume; -foufre. 
Erdenlaft, f. fardeau de laterre; homme > — Erdfpinnentraut, m, phalangé, 
“ _ utile qui n’eft bon à rien: 


tdenge, f. ithme.: Ä edrié, m, climat, région, zone, quartier. : 
#1. re sister, Crbtheilung, f. géodéfie. 
Erdepheu, », lierre terreftre, chamzciflus. a v, a, effuyer, tolérer, endurer, 
Erdfahl, adj. bleme, plombé, livide. fouffrir, [up 


ya] m, affaiflement, écroulement de la Erduldung, f. ur TE 
Erbdwall, m. levée de terre, ñ 


——“ f. orléan, couleur de terre, Erbwinde, f. linaire, velvote, élatine. 
—— adj. de de terre, Erdwurm, m. ver de terre. 

Erdferne, f. apogé Ereifern, (id, fe mettre en colere, fe fücher, 
— f. humidite delaterre ; adj, hu- s’emporter, 

mide, Ereignen, fi, arriver 2 fe faire, fe paffer ; 
—— n. fen ſouterrein. s'offrir, fe prefenter ; es ereiguet fi, ilär- 

Crôflaté, m. amiante, afbefte. — auf ereignenden Fall, le cas arrivant 
Erbfläge, f. fol, terrein. 
Erdfloh, m. puceron, petit infedte, Ereignis, Creiomung, f, ce qui arrive,oooafion. 
Erdgewaͤchs, n. fruit de laterre, Greilen, v. a, joindre, attraper, atteindre. 
Erdgrund, m. terrein, tertoir. Ererben, ». a, hériter. 
Erdbats, m. bitume, ampelite. Erfahren, », a. — ouit, déconvrir , 
Erdhaufe, m, Erdhäufleln, ». moneeau de ter- favoir, entendre, expérimenter, elluyér, 


re; petite élévation de terre; taupiniere. éprouver; déterrer, | 
Erdichten, v. a, imaginer, controuver, in. Erfahren, adj. expert, verfé, exprimenté, fa- 

venter , feindre; fabriquer un menfon- vant; rompu dans une foience &c. bon 

connoiffeur ; adv, en homme expert, en 

AT A adj, inventé, feint, faux, imaginé, connoifleur. 

Erdichteterweiſe, ado. fabuleufement, , Erfahrung, f. expérience ; onn- 

Erdichtuug, f. fiétion, feinte, invention, im. noiflance, ufage, épreuve. découverte ; 


polture, fabrication. aus ber Erfahrung willen, favoir par expé- 
Erdkiefer, m, coris, berbe. rience, d'expérience, 
- Ecbtluft, f. entrebaillement, caverne. Erfechten, v. a. gagner, obtenir ——— ch. par 
Erdkreis, m. globe, fuperficie de laterres le un combat, une conteftation 


rond de la terre. ieg, remporter une victoire. 


& 
Erdfugel, f. globe, globe terreftre &rfideln, v, a, f. Ergeigen. 
Groinaus, f. fonris decampagne,, ° Gino sua rrinrenter décaurcir router. 
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- Erfinder , stium ;: auteur, inventeur, sus ÆCroatteru, »:4. vulg. attraper, furprendre $ 


trice. 
Erfinderifch, erfindfam,.adj. inventif, . 
Erfindlid, adj: qui eft à trouver, imaginable. 
Erfindung, f. invention, découverte ; fiétion, 


apprendre, découvrir, appercevoir. 


D Ergänzen, PA remplacer, réintégrer, rétæ 


« blit, remettre, réparer ;;remplir, fuppléer, 
refaire. rapetafler,  : 


im gination ; chofe controuvée, immpofture, Ergänzung, f.. réintégration, reltitution,rem. 


pêcher, prendre, attraper. 


erfiſchen, v. ir 
tfots: 


Krfodern, 1. 


placement ; reparation, retabliffementz 
«{upplément, reftauration. 


| Œrfolg, m. lue, refultat, fuccès, di, fa, Eracben, v. a. donner, rendre, remettre ; ſich, 


effet, conlequenoe. 

Erfolgen, v.». s'enluivre, refulter, avoir une 
iffue, fin, fuite, — un effet. 4 

Erfordern. tr: a exiger, demander ; reqn 
rir; was wird. dazu erfordert‘? ‚que faut- 

« il pour cela? : ! Gris 59 

Erforderlich, adj: zegnis, neceflzire, 

Erforbderniß, «Erforberung,, £. exigence, _ 
ceflité réquifition. 

Erfor ſchen/ rei éxaminer, —— den 
quérir, 5 informer,s’enqueter; appnare, 
découvrin:2: ‘ 

Erforſcher, m. — explorateurs ) 

Erforſchlich/ adj. pénétrable ; N qui peut fe * 
couvrir. 

Erforſchuna. fi recherche, examen, » pergui 
tion, enquête, exploration ;: gel er 

Erftagen, v: a. s'enquérir, demander;slinfor-. , 
mer; trouver, decouvrir &c , .:: 

Erfrechen, fib; w.r. avoir, l'efronberigs de 
la hardieife, ofer. 3 ::619 

Erftenen, ©. acfaire plaifir, ravir, séries, 
réjouir, déleéter ; ſich, te réjouir, avoir de 
la joie, ätre:ravi,.joyeux, bien aife:, - ; 

Erfreulid, adj. agréable. raviflant, réjouir. 
fant; joyeux, ravi; ade. avec jaie, joyeu- 
fement, agréablement. 


fe rendre ; s'appliquer, .s'adonner, —** 
vouer, s'attacher à ; ſich dem Lafter , sa 
-bandonnerefe livrer au vice, à es paflionss 
fi in eines Willen, fe faumettre, de reli- 
gner à Jawolontede;». ſich darein ergebe, 
le foumettre, aoquielser ; confentir &gqsch. 
être content de qq. ah⸗ fit. qui. Gnad unb 
Ungnad, ſe rendre aisliferetion, ‚A:lastıerci 
de; einem gang ergeben jeun, évrestout ap- 
quis, dévoué; ‚Eure tout à gg und}. 
Ergeben, adj. adonne;: dévoué, affedtioné. . 


Ergebenheit, f. dévotion, dévouement, 1e- 


srékion,, attachement, faumifhion, ) 

Etgebenſt, adv. très-humblement, 

y f:-veddition.; agquielcement, con- 
fentement ; foumiflion, réſignation à la 
volonté -:5 dévotion, dévouement, attache 
. ment. , LIN 

Ergehen, ©. n. irn artires, paller ; ‚fo. it es 
ergangen, V’atfaire s'eſt pallee ai inlis, nd 
de für Recht ergehen.larien „u taire grace = 
einen Befehl, donner ordre; ordonner ; ein 
Urtbeil, prononcer un arrétjune fentences 
: #8 wird Sodom und Gomorra ertrégliber 
eraeben als eu , Sodome & Gomerre [e- 
ront traitées, plus favorablement que vortg, 

Ergeigen, v. a. gagner. à jouer du vialon. 


Œrftieren, vi m. geler. s'engeler, être ruiné Ergepen, v. a, donner de la joie ou du plai- 
par la gelée; avoir grand froid, être trandi.;, ** égayer, xécréer, divertir, rejgeir, dele- 


de froid; mourir de froid; fe glacer. 
Crfrifchen; va: rafraichir, rendre alaigre ; 
récréer, conforter, renouveller, rétablir, 
Erfriſchend, ads. rafraichiflant. 
Etirifbung, f.rafraichıflement, confortation, 


rétablifiement, sen«uvellement 3, Œtfri 


&er ; fit, fe récréer, prendre plailir,trou. 
ver du plaifir 3-5 fe relächer l'elprit. 
Ergepend, erneplich, odj, zejouillant, plaifant, 
agréable. divertitfant. «- » 
Ergeplichteit, f récréation, réjouiflance, dir 
vertillement, Joie, plailir; ébat. . 


ſchungs quartier der Soldaten, quartier de Ergieſſen, fi, or irr. le debord:r,inonder, 


rafraichiflement. 
Krfrören, v.a. bie Erauben, cuire, gâter, les 
vignes. 


* 


s’epandre, fe répandre ; fe débonder, s 


pancher, fe dégorger 3 fid) Ind Meer , le 


- rendre,fe décharger,fe dégorger uzas la mer. 


Erfroren, ads, gelé, tranfi, glacé ; etfrorue Ergieflung, f. inondation sébordemeut, épan- 


Zerfen, mules; erfrorne Füße, Hände, bas. 
ben, avoir des engelüres. 
Erfüllen, v a. remplir, combler, emplir; oc- 
euper une place vuide , un temps; "fein 
Verſprechen, accomplir fa promeffe, fon. 
vœu; fatisfaire à {a promefle ; erfüllt wer: 
ben, s s'accomplir. 

Erfüller, m. qui accomplit ; du bift der einzk 
ge Œxfüller meiner Hoffnung, o'eit toi feul , 

ui remplis mon c[perance. 

Grfällung, 7 accompliffement, fin; fupple- 
ment; in bie Eriulluug gehen, s — 

Erfunden, adj. invente. 


chemeut, dégorgement. 


Œrgteifen, v. a. irr. failir, prendre, empoi- 


. gner, furprendre, attraper ; embraffer, un 
parti &c. comprendre, apprendre ; die es 
legenteit, prendre, failır l’occalion (aux 
cheveux ;) profiter de l’occafion ; einen 
auf frifcher That, furprendie quelqu'un & 
l’attraper fur le fait ; der Degen bat mid 
unterwegs ergriffen, la pluie m’afurpris, 
attrapẽ en chemin; von Furt, Schreden, 
Freude ic. ergriffen werben, être faifi de 
crainte, de frayeur, de joie. 

* Er arci⸗ 
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Erarelfung; f. ‚prife, faififfement; appréhen- ' fible ; daraus erhellet· de là il apert, il 
Sion d’on délinquent, clair, on peut voir. Ä - 
Ergrimmen, vo. n. entrer en colere,én furie; Erbenfen, v. a. pendre; fit, fe pendre. 
sirriter, fe fâcher ; fe courroncer. Erheurathen, ©. a. obtenir par mariage... 
Ergrübeln, v. a. deterrer, découvrir, recher- Œtbiben, v. a. échauffer ; fig. échauHer la 
cher bile, courroucer, enflammer, irriter. 
Ergründen, v, a. fonder, pénétrer, approfon- Erhikung, f. échauffaifon, échauffement.. > 
dir, rechercher ; épuiler une feience &o. Œrboben, adj. élevé ; erhobme Wirbeit, enle- 
Erg f fondement; recherche, pen&- -‘vure, ſ. Ethaben; it. ouvrage embonti $ 
tration, approfondiflement. broderie embeutie, relevée ; halb erhobne 
Ethaben, adj. élevé, haut, relevés; fnblime, Arbeit, bas-relief, | 
grand ; ethabne Stimme, voix claire,per- Erhöhen, v. a. haufler, exhanffer,élever ; fur- 


game ; erhabene Arbeit machen, élever', 
graver en bofle, en relief: . : 
ken ‚vw. a, irr, Obtenir, gagner, empor- 


haufler une voûte &e,:Geld,. haufler, ré: 


haufler la monnaie &c. fig, exalter, louer, 
agrandir. ' ot ae 


ter, remporter, impétrer, resevoir ; garder, Crbübung, f. élévation, hauffement, exhauf- 


, Gonfetver ; foutenir, maintenir ; fauver , 
nourrir, {uftenter. 


fement, relévement, ſut hauſſement ; #8 
exaltation louange, agrandiflement ; @reus 


Æthaltet, i. confervateur, foutien;appui. : _'Be# exaltation de la S: Croix. *’ 
Œrbaltetinn, f.tonfervatrice. Erholen, fi, v. r. fe remettre, reprendre [es 
@rbaltung,:7. confervation, foutien, main. elſprits, fes forees, revenir à foi; fe reta- 
tien, fuftentation, entretien, aliment, blir,fe ranimer; fe dedommager ; fe récu- 
nouriiture, appui; obtention, gain, im- pérer, fe remettre d'une perte, fit Raths 
pétration. etholen, confulter ; demander ou: prendre 
; ®,,a, acheter, acquérir; marchan- —— ſich am Nachtiſch, fe revancher fur 
nodes,:…. ,.- | e deffert. Ä 
Erhandlung, f. acquifition, achat. Erholung , f. rétabliflement; dédommage- 
Œxthajden „ wa. attraper, prendre; wulg. ment, réparation j recours,- 
happer. Crhèren, o. a. exaucer, agréer une demande; 
Erbalung, f. -appréhenfion, - + es iftuie erhore | chofe inouie ! 
Schauen; u, «tirer à coups de fabre, ſ. hauen. Erbörlich, ad, digne d’etre exaucé. , : : 
thärten, v. a. prouver, maintenir ; eidlich, Éthorung, /. exancement. — 
aflirmer par ferment; ©.n. devenir dur, Ctiagen, v. a. prendre, attraper, atteindre en 
. Sendusein, chaflant ; remporter: | 
Grbäriung, f. preuve, confrmation ; endur- Etinnetlich, adj. dont on fe fouvient ;:e8 with 
cillement,- euch noch erinneclich ſeyn, Daß, vous vous 
Etheben, v. a. irr. élever, lever em haut; re- _ louviendrezencore que... 


lever, haufler , fouleverz die Stimme, 
poufler la voix; exalter, louer, élever par 
des louanges jufqu'aux cieux ; qu Ehren , 
„elever, promouvoir, avancer aux dignités ; 
donner du relief, faire en relief; aus dein 
Gtaube erheben, tirer de la boue ; zu einer 
Grafſchaft, Bischum, ériger en Comté, en 
Evéché ; Geld erheben, lever, recevoir , 
toucher, percevoir des deniers, de l'argent; 
ch, v.r. irr. s'élever ; partir, s’en aller, 
fe rendre à, en, dans; s’enorgueillir, s’en- 
ler, d’orgueil, fe foulever, 


Erinnern, ©. a. avertir, rappeller, faire fou- 


venir ; fi, fe fuuvenir ; fe rappeller qq. 
ch, s’aviler, fe rel:uveuir ; garder ou con- 
ferver la mémoire de. 


Crinuerung, f. fouvenir,reflouvenance, aver- 


tilemeut ; admonition ,. mention ; avis , 
confeil; monition. 


Erfsiten, v.1. devenir froid, fe refroidir ; 


perdre la vie, mourir, 


Ertälten, v. a. refroidir, rafraichir ; mor. 
fondre ; fi, gagner un rhume ; fe more 


foudre ; erkditen laſſen, laifler refroidir, 


Erheblich, adj. important, relevant; ado. Eridiiend, adj, frigorifique. | | 
d'importance, de poids, deconféquence,  Œrfai:ung, frefroidiliement, froideur, froid; 
Erheblichteit, f: importance, poids, confé.  morfoudure, 
quence, valeur. Erfaunt, adj. connu reconnu, avéré,’ 
Erhebung, f élévation ; avancement, éléva. Crlatgen , v. a. léfiner ; épargner, amafler 
“tion, grandeur ; érection en Comte &c. _ par léfine, par melquinerie. 
levée, perception des deniers ; exaltation, Œtfaufen, v. a acheter, racheter ; gagner 
louange; relief. , qq. un par argent, apolter ; fuborner, cur 
Erheiſchen, v. a. exiger, demander, delirer. Se | MEN 
: eunen, v. a. irr. connoitre, reconnoitre ; 
Eiyeitern , f. Ansheitern, avouer, confeller; favoir , fentir ; juger 
Eryıllen, v.#.parviue, étre manifefte ou vi. Der une marque ou indice ; almeıtre . er 
5 au 
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Dant etlennen, reconnoître un bien-fait giier; acquérir, obtenir, gagner, recevoif, 
&c. avoir obligation, de la reconnoiflan- remporter, à 
ce; fleifchlib, jonir baifer une femme ; @rldngeru , allonger , étendre , aggrandir, 

+ avoir la jouiffance d'une femme ; geridts  proroger, f Berl. 

. Fi, juger, décider, prononcer, décerner; Erlängerung, f. allongement, extenfion 5 


qu erkennen geben, faire connoître, rolongation ; agrandiflement. 
Ertenutlich, adj. reconnoiflant ; reconnoifla- Erlangung, f. acquiftion, impetration, obs 
ble, connoilfable ; fenfible, | tention, 
Erfenntlichkeit, f. reconnoiflance, fenfbilité, Œtlaf, 1m. diminution, remile ; difpénfe d'à- 
gratitude, e; Erlafjahr, jubilé, 
Erienutnis, f. connoiflance , favoir, fcien- Erlaflen, v. a. irr. remettre, abfoudre, par: 
ce, experience, donner ; difpenfer , exempter ; donner, 


@rlennung, f. reconnaiflance, aveu, confef. laiſſer une marchandife à un certain prix. 
fion, connoiffance ; jouiffance d'une fem. Erläßlich, udy. remiflible ; véniel, 
me; jugement, fentence, decifion, pronon- Etlaffuns, f. remiflion, remife, pardon, ablo: 
cé. lutic :; exemption, difpenle. 

Erter, m. faillie, fenêtre en faillie; balcon , Erlauben, o. a.. donner permitlion, licence ; 
avance, permettre, concéder, accorder, oétroyer. 


@rtiefen, v. a. prendre par préférence, élire, @rlaubuif, f. permiffion, conceflion, vétroi, 
choifir. licence, congé; Erlaubniß haben, avoir 
Eıtfiefung, f. choix, éleétion, permiflion, licence; mit Erlaubaiß pu ſa⸗ 


Erklären, v. a. expliquer, expofer, éclaircir, gen, avec révérence de parler, fauf lere- 
glofer, commenter, illuftrer ; déchiffrer ; ect que je vous dois, fanf révérence &c, 
deviner; déclarer, donner à connoitre ; @rlaubt, adj, permis, licite, | 5 

um Nachfolger, déclarer, défigner, fuccel- Erlauern, v. a. découvrir, épier, rechercher, 
eur; getidtlid, prononcer ; fit, fe dé- Erlaufen, ou. irr. atteindre, attraper em 
‘couvrir, s’énoncer, fe déclarer. | + courant. 7? D 
g, f.explication, éclairciflement, ex- Erlauren, v. a. attraper par finefle, ſ. Eb⸗ 
pofition, glole, interpretation, commentai- lauern. 
re, exégele, dechiffrement, déclaration, dé- @rläutern, ©. a. illuftrer,eclaircir, expliquer. 
fignation ; @rtidrang bie dunkler als der Erläuterung, f. éclairciflement, explication, 


Text, glofe d'Orléans. Erle, Etlenbaum, Eller, f. aune, aulne, ver- 
Erklecken, v. ». fuffire, être ſufſiſant. gne. Ä 
Ertlecklich, adj. ſuffiſant. Œricben, v. a. furvivre, voir le temps, le jour 
Grtlingen, ©. ». irr. retentir, refonner, fon- ue &c. parvenir à, 
ner, - Exledigen, v. a. délivrer, affranchir, exem. 
Ertlopfen, v. a. faire fortir en heurtant, en  pter ; rendre vacant. déplacer qq. un; ep 
faifant du bruit. ledigtes Ychengut, fief ouvert. 
Erxtlügeln, ©, a. inventer, découvrir à force Erledigung, f. délivrance, exemption. 
de fubtilité. Erlegeu, v. a. mettre ou coucher fur le éar- 
ŒEttuben, v. a. cuire, gagner en cuifant. reau, défaire, tuer; payer comptant, com« 
Erktanken, v.». tomber malade, pter ; dépoler ; Strafe erlegen, payer l'a- 
Erkratzen, v. a. amafler par une epargne for. mende. 
dide. Erlegung, f. défaite ; payement, 
Erkriegen, ©. a. gagner par la guerre, con- Etleichtern, v. a. alléger, décharger; fonla- 
quérir. ger, adouoir ; rendre facile ; ſich, fe dés. 
Exkriechen, #. a. obtenir par baflefles. habiller, fe décharger. | 
Ertühlen, rafraichir, Erleichterung, /. allegement, foulagement , 
Etkundigen, fich, s'enquérir, s’informer. adouciffement. 
— f. information, enquête, re- Erleiden, ». a. irr. endurer, fupporter, fouf. 
cherche. rir, 
Erfühnen, fi, ofer, avoir ou prendre l’au- @rleidlid, adj. fupportable, tolérable, 
dace, la liberté. la hardieffe, Erlen, ais, d'aûne, d'un aûne. 
@rfühnen, /. x. liberté, audace, hardiefle, Erlenwald, m. aünage. 
Œrlaben, f. Erquicden. Erlernen, v. a. apprendre, 


Erlabung, f. ratraichiffement, foulagement, Œrlernung, f. étude. 
Erichmen, ©. ». devenir boiteux eftropié, Erleſchen, s'éteindre; etlofden, éteint, effa- 
perclus, impotent ; éclopé. cé, rayé y erlofhener Brand, un tifon. 
Erlangbar, ad. impétrable, gagnable. Erlefchung, f. extin&ion. 
Erlangen, Exlaug, Erlang,vilie de Franconie, Œrlefen, choär, élire, trier. _ 
Erlangen, 0.4, atteindre, attraper, empai- Geleuchten, v. «. éclairer, illuminer. — 
, ï 


| | dé 
ERM EAN 155 
end, adj. illuminant, lumineux. Ernähren, v. «. nourrir, fuftenter, entrete- 
Erieuctel, part. €7 adj. éclairé, illuminé ; * ; fi, fe nourrir ; vivre de- 


clair-voyant, pénétrant. Emäbrung, f. nourriture, fuftentation, en- 
Erleubtung, f. illumination, tretien, 
Erliegen, v. m, irr. fuocomber. Ernde, Uernte, f. la moiffon, recolte, levée, 
E:liften, ». a attraper par fineffe, rufe , Erndearbeiter, #1, aoûteron, moiflonneur, 
tromperie- Ernden ‚ moiflonner. | 
Erlogen, adj, inventé, faux, calomnieux ; das Erndezeit, /. tems de la moiffon, de recolte, 
ift erlogen, vous en avez menti, de moiflonner, 


Erlöien, w. a, racheter ; délivrer ; recourre, Exnennen, ©. a. nommer, déclarer, défigner, 
Kridier,.m. libérateur, délivreur ; Rédem- Ernennung, f. nomination, défignatien. ' 
pteur; Sauveur, | Exnenern, v. a. renouveller ; réparer, refai- 
Erlöfung, f. rachat, délivrance ; rédemption, re, raccommoder, . 
_ &rlügen, v. a. mentir, inventer, controuver, Erneuerung, f. renouvellement, rénovation ’ 
Œriufiigen, ©. a. réjouir, divertir, faire plai- réparation, inftauration, ’ 
… fir, récréer ; régaler, traiter, donner un ré Ermiedrigen, v. a. abaiffer ; humilier, anéan- 
‚ gal; flo, fe divertir, jouer ; faire bonne tir. | 
chere ; wuig. faire carroufle, Eruiedrigung, /. ‚abaiffement ; anéantifig: 
Erluftigumg, f. rejoniffance, divertiffement. ment, humiliation, abjediion. , 
Ztinahnen, eo. a. exhorter, avertir; admo- Ernft, Ernefte. j 
peter. | Ermit, m. Ernfthaftigkelt, f. gravité, férieux ; 
Œtmabnung, f. exhortation, confeil, admoni- feverite, auftérité; zele, ardeur, afhduité; 
tion, avis. ift ed euer Eruft? im Ernft ? eft-ce tout de 
Ermangeln, ©. ». manquer, avoir faute, dé. bon? 
faillit; ich werde nicht ermangeln , je n'y Ernft, erufthaft, erufthaftig, eruftlich, adj 
manquerai pas ; er läßt ſichs aunidté ets grave, férieux ; fevere, auftere, rigoureux; 
maugeln, il ne fe laiffe manquer de rien, zélé, afidu ; adv, férieufement, gravement, 
Ermangelnd, adj. bey ermangeluder Gelegen⸗  fevérement ; ernfthaft und wunderlich, fa- 


beit, faute Noccaſion. rouche, 
Ermangelung, f. m:nque, défauts in Erman⸗ Ernflfeuer, ». feu d'artifice qu'on jette fur 
gelung defen, faute, au défaut de cela, les ennemis. 


Ermaunen, v, a. encourager, enhardir ; fit, Ernte, ſ. Ernde; Heuerute, Fériaifon ; Ern⸗ 
s’enhardir, fe fortifier ; fi witder ermans tewagen, charti, ohartil. | 
nen, fe remettre, reprendre fes efprits,  Ætobeter, m. conquérant; acquéreur. 

Ermatten, v.». & r. fe lafler, fe fatiguer , Erobern, ©. a. conquérir, acquérir ; fe rendre 
s’affoiblir, maître, s’emparer de; wieder erobern, re- 

Ermattung, f. laſſitude. conquérir, recouvrer. 

Ermel, ſ. Mermel, »». manche, une paire de Eroberung, f. conquête, prile, acquifition. 
manches; Halbärmel, dad Borderfte am Erdffnen, v. a. ouvrir ; faire ouverture ; dé. 
Aermel an der Sand, poignets Mermel. s«ouvrir, publier, mettre au jonr un fecret 
f&nitt, entournure. &c. feine Meynung, dire fon fentiment, 

Ermeſſen, v. a. eftimer, juger, conjedurer, Eröffuend, adj. apéritif, 
ervire, conclurre, penfer, comprendre,  @rôfinung, f. ouverture ; publication, decla» 

effen, /. #. fentiment , avis, jugement, ration; ber Aber, faignée. 
conje&ure, préfomption. Erdrtern, v. a, éclaircir, examiner, d&meler; 

Œrmeflit, adj, mefurable ; compréhenfible,  réfoudre, décider. 
croyable, probable ; ads. probablement. Crörterung, f. Eclairciffement, examen ; dé. 

Ermorden, v. a. tuer, aflafliner, afommer, cifion, débat. 
couper la gorge. Erpicht, adj. avide de, paflionne pour, entête, 

@rmordung, /. homicide, aſſaſſinat. ardent, acharné. ” 

Ermüden,v. a. laffer, fatiguer, harafler; mä- Erpreffen, ©. a. extorquer ; tirer, obtenir, 
ter; it. ©, n. fe fatiguer, fe lafler, fe haraf- Erpreffung, f. extorfion, exattion. 
fer, devenir las. Erproben, v.a, éprouver, eflayer, faire une 

Ermübung, f. laflement, fatigue. épreuve. 

Erinuntern, v. a. éveiller ; réveiller, encou. Œrquiden, ©. a. foulager, récréer, confoler ; 
rager, exciter, inciter, animer ; regaillar. rafraichir; remettre en vigueur ; reftau- 
dir; fairereprendrefes efprits; remettre; rer, ravigoter, 
fi, s'éveiller, fe défendormir; fe réveil. Erguichend, ads. récréatif, rafraichiffant. 
ler. Erquitung, f. foulagement,rafraichiffement, 

Ermunterung , f. réveil; ençouragement , @raniduugéftunbde, f. heure de récréation. 
incitation &c, @rrathen, v. a. deviner, conjetturer, ar 

vrir; 
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veir; Ihe habt's errathen, vous yêtes ; erfhleihung, f. fubreption, obreption; fat: 


vous l'avez deviné. prile. 
@rrathen, ». déchifrement, oonjedture; dé- Gridlites, adj. fubreptice, obreptice, 
couverte. Erſchmeicheln, v. a. obtenir par Hatterie. 
Etredteu, w. a. acquérir par voie de juftice, Erſchuappen, v. a.attraper:bapperfurprendre, 
par des procè;. Etidnappuna,  furprife, 
Grregeu, vo, a. émouvoir, exciter, caufer ; die Erſchoͤpfen, v. a. Epuifer. 
Galle, irriter la bile, les humeurs; ein ‚Ge Erihöpflich, adj. Epuifable, 


laͤchter, faire rire. ' Erſchoͤpfung, f. épuifement. 
Erregung, f loulévement, émotion. Eribreden, v. a. effrayer, épouvanter, cau- 
Eır den, v. à, atteindre; arriver, parvenir Ser de la terreur, allarmer; v.n. s’effra- 
À ;: Juindre, attraper ; gagner, obtenir. yer, $ ’épouvanter, s’allarmer, s'étonner , 
Grreiten, v. a. gagner en allant à cheval. s'ébahir. 
Œtrennen, #. 9. attraper, joindre ; gagner, Erſchrecken, #. peur, terreur, eHroi, — 
s’attirer en courant, en courant. vante. allarme, étonnement. 
@rtetien, v. a, fauver, délivrer. . Erfpredlic,:adj. épouvantable, effroyable , : 
Crrettet, m. fauveur, libérateur. horrible, affreux; terrible ; redoutable ; 
rettung, f. delivrance ; fau: adv. terriblement &c. 
tridten, v. a. ériger, Erſchrectt, erſchtocken, adj. épouvanté, in 
Errichtung, f. érection, yé, étonné, ébahi, interdits.  .s > 
Ertingen, v..a. irr. gagner des efforts, acqué- Erſchreven, fe faire entendre en criant. 
rir, par induftrie, avec peine. Erſchrocken, ads, ſ. Erſchreckt. 
Erröthen, v. #. rougir, avoir honte, Erihrodenheit, f. timidité, 


Erröthung, f. rougeur, honte, confufion, Ericütteln, v. a, fecouer, branler. 
— v, a. crier tant que l’autre l'enten- Grfbüttern,w. «. faire tremhler, ébeinler , Mr 
fecouer,: rouler ; ; #.n. s’ebranler, treme 

Grrungenféaft, f. acquêts ; ce que le mari&  bler, 

la femme gagnent durant leur mariage,  Œrfbütterung , 7: fecoufle , tremblement , 
Erfättigen, v.a. raffafier, aflouvir, fatisfaire.  creulement, branle, ébranlement. 
Erfättigung, f. raffafiement, affouviffement, Erſchwarzen, v. », devenir noir, noircir. 
Erſaͤttlich, ré fatiable, , Erſchwingen, v. «. irr. gagner, acquérir avee 
Erſatz, m. ſ. Erſetzung. peine; it. donner, fournir avec peine. 

Erjäufen, o.a, noyer, faire mourir dans l'eau, Etſchwinglich, adj. ce qui fe fait ou donne a- 
Erfoufen, v. n.irr. fe noyer, perir dans r eau; vec peine; poflible. 

in Wollüften erſoffen fepu, être noyé dans Erfehen, v. a. irr. voir, appercevoir, envifæ 


les voluptés. ger; obferver; apprendre, juger; choi 
Pi {ubmerfion. fir, deligner; feine Zeit,prendreion temps, 

haben, v. a. accumuler, amafler par léG- ménager le temps pour - 

ne, ‚ Erfegen, ©. a. réparer, récompenfer, reſti. 
Erſchaffen, v. a. créer, faire. tuer ; fuppléer, remplacer; den Schaden, 
Erſchaffer, m. créateur. dédommager, bonnifier, 
Erſchaffung, f. création. Erſetzlich, adj, réparable. 
Erigpallen „u. #. irr. rélonner, retentir; fe Erfegung, f. remplacement, réparation, fup- 
puhlier, courir, fe débiter. plement, reltitution, dédommagement. 


Erfcheinen, ©. #. irr. paroître, fe manifefter, Erfeufzen, ©. a. 67 n. gémir, foupirer. 
apparoitre; revenir, fe faire voir ; compa- &rfiegen, w. a. „btenir par des victoires z 
roitre en juftice. remporter une victoire. 

Erſcheinuug, f. apparition, phénomene ; vi- Erſiunlich/ ads, imaginable, poſſible. 
ion; eomparition en juftice ; Feſt der Gr: Erfinnlichkeit, Etſinnung, f. imagination, fpé- 
ſcheinung, Epiphanie. eulation, invention. 

Etſchieſſen, v; a. irr. tuer d’un coup d’arme Erfinnen, v. a. irr. imaginer, controuver, 
à feu, de Asche; arquebufer ; faire paller inventer, feindre, forger. 


. parles armes. Etſitzen, v. a, irr. acquérir par préfcription 
Erſchinden, v. a. amafler, épargner en léfi- ou par une longue poffeflion, préfcrire 3 
nant. gagner, à farce d’être affis; v. m. refter, 


Erſchlagen, v. s. ir. aflommer, mettre ou demeurer; auf fit erfisen laffen, hoire un 
' coucher fur le carreau, tuer; vom Donner affront fans en tirer raifor ; ‚etwas nicht 
erfchlagen werden, être frappé, écralé de la erſitzen laffen, fe purger d'une faute, 


foudre, d'un coup de foudre. Erjeßuug, f. prefeription, ufucaption. 
Erſchleichen, v. a. irr. attraper par furprife, @rfoffen, adj. noyé , ſ, Erfaufen, 
furprendre.- Œrfounen, adj. inventé, ſ. Etſinnen. 


Etſpa⸗· 
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@rfpaten, ©; a épargner ; ménager, fauver; Erfterbung, f. mort, engourdiffement. 
ich hab's an meinem Maul erfpart, je l'ai Erftgebäßrende, adj. Erftgebährerinn, f. fem- 


épargné fur ma bouche. me qui accouche pour la premiere fois. 
— pl rt épargne, ménagement, Erftgebohren, ad. Erſtgebohrner, fm. pre- 
tfpieleu, v. a, gagner par le jeu. mier né, aîné, D ec 
Erfvinnen, v. a. g:gner en ſilant. Erftgeburt, f. droit d’ainefle, primogéniture. 
Erſprieſſen, v.n. irr. profiter, profpérer ; être Erſtgeſchaffen, adj. (protoplaftes) fe dit des 
utile, avantageux, profitable. , premiers parens, Adam & Eve. 
Erfprieslich, adj. profitable, utile, bon, falu- Erfiden, v.a. ET n. étouffer , fuffoquer , 


taire, avantageux. À étrangler ; s’etrangler, 

Erfprieslickeit , £. Exfprieffen, /: ». profit, Erſticken, [. ». Erfiidung, f. étoutfement, fuf- 
avantage, utilité. - _ focation, 

Erft, adj. premier ; das erfte fo man loͤßt, Erfllih, f. Erſt. 
étrenne ; von der erften Kindteit an, des Erftling, »r. les prémices, le premier fruit, 

. leberceau, dès la premiere enfance ; das Erftorben, adj. most, engourdi. 
erfte mal, la premiere fois. Erſtreben, ©. a. obtenir par des efforts, 

Erft, erftlich, ado. it. gu erft, am erften, für's Erſtrecken, v. a. étendre; prolonger ; ſich, 
erſte, zum erften, premierement; en pre- s'étendre, être de grande étendue ; monterz 
mier lieu ; d’abord ; principalement, fur- aller à; fein Vermoͤgen erftredt ſich nicht 
tout ; wer auerft fômmt, mahlt guerft, le anf taufend Thaler, fon biem ne va pas (ne 
premier venu pafle devant ; der erfteber monte pas) à mille écus. 
befte, le premier qui fe préfente ; nur erft, Erftredung, f. étendue, extenfon ; prolon- 
alererft, tout à cette heure, tout mainte- _ gation, 
nant ; ich bin erfl,.allererft gefommen, je Erftreiten, v. a. gagner par difpute, par la 

ne fais que.de venir 5. wer juerft gewann, _ force, par les voies de juitice. 

ward jules ein armer Mann, celui qui Crfinmmen, v, #. devenir, muet, demeurer, 
gagne d’abord, ze à afin. interdit. | 

Erftarten, v. ". föidir, fe roidir ; s’engour- Erſtummung, /. étonnement qui rend muet. 
dir ;:être tout tranfi, roidi de froid; vor Erſtunken, adj. es ift erfiunfeu und erlogen, 
Sotecten, être tout interdit, Rupéfé, faifi c’eft un menfonge achevé ; cela eft faux 
de crainte, de frayeur, refterimmobile ; ets de toute fauflete. 


‚ ftarren machen, glacer. | Erftürmen, oa. prendre d’aflaut. 
Erftarrung, /: roideur, engourdiffement , Erfuchen, v.a. demander, prier, requérir , : 
étonnement. fupplier. = 


Erftartt, adj, roide, tranfi; von Froſt erſtarr⸗ Erfuchen, [; #. demande, priere ; requifition, 
te Häubde, mains gourdes. ' fupplication, imploration. 

Erftatten, v.a. |. Eriepen;. Bericht erftatten, Exrtappen, ©. a. attraper, furprendre ; join- 
faire un rapport, ; dre, atteindre ; auf frifcher Chat, prendre 

Œrfattung, f. f. Erfeßung; Erftattung eines fur le fait, 
Berichts, rapport. Ertappung, f. furprife. 


Erftaunen, ©. n. être forprie, s'étonner; être Ertbeilen, v. a. conférer, donner, diftribuer, 
5: Anterdit, confus ; s’ébahir. Ertheilung, f. collation, diftribution. 
Gritaunen, /. ». Erfiauuung, f, étonnement, Ertönen, v. n.retentir, refonner. 

furprile. Ertönung; f. retentiflement, bruit. 
Erfiaunenswürdig, erftaunlich, adj, étonnant, Ertrag, m. rapport d’une terre &c. 

furprenant. Ertragen, v. a. irr. porter, foutenir, fuppor- 
Grftaunt, part. & adj. étonné, furpris, con. ter ; fouffrir, endurer ; tolérer ; die Arbeit 

fus, interdit, éperdu. nicht ertragen fünnen, ne pouvoir fournir 
Erite, det ıc. adj. ſ. Erſt. à la peine, fuccomber au travail, 


Grftehen, v. a. irr. poignarder, tuer d’un Erträglid, mb. fupportable, tolérable ; adv. 

comp, d'épée, d’eltoc &c. mit den Augen , _ fuprortablement, tolérablement. 

manger des yeux; regarder qq. un entre Erträglikeit, f. tulérance, patience. 

les deux yeux. Ertragung, /. fupport, foutien, permilhon, 
Eıfteben, v. a. irr. acheter, acquérir à l’en- Ertränfen, v.a, noyer ; fubmerger. 

can,à l'enchere; gagner fans main mettre, Œrtreten , u. a. irr. fouler avec les pieds ; 
Erftehung, f. achat qui fe fait à l'enchere, ac- écrafer , f. Scvtr- 
+: quifition. | Ertriaten, o. n. irr. fenoyer. 

eigen, v. a.frr. efcalader ; monter; Œrtroben, v. a. obtenir par entètement, 

prendre, emporter d’affaut, übrigen, v. a. avoir de rcite ; mettre à part; 
Erfter, le premier, f. Erſt. épargner, 
Erfterben, ©. . irr. mourir, expirer 5 fécher Erübrigung, f. relte, épargne, 

fur pied; s’engourdir. Ey, 
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„Erven, f. ers, orobe, plasıte. Erweidlih, adj. probable ; démonftrable ; 
&rvenwürger, m. orobanche ; chalaftique. avéré; vérifié ; machen, prouver, demon- 
Etwachen, v.n. s’éveiller, ſe réveiller, trer. 

Erwachen, /. ». réveil, Ermweifung, f. preuve, démonftration, vérifi- 


fen, w n. irr. croître, grandir, aug- cation; marque, témoignage; 
menter, s'accroître ; mit eluander erman: fung, action de graces. 
fen feyn,etre élevé enfemble ; fig. naître ré. Erweitern, v.a. élargir, étendre, relargir, 
fuiter; es kann nibté gutes barand erivady agrandir; dilater; amplifier, 


fen, il n’en réfultera rien de bon. Erweiterung, f* étenduë, amplification, pro 
Erwachſen, part. & adj. parvenu à un âge pagation, elargiffement, élargifure, 
mur; homme fut, en âge, Erwerb, /. acquilition, gain, profit, 


Crwägen, v. a. irr. confidérer, penfer à; exa- Erwerben, v. «. irr. acquérir, acquêter, ga- 
miner, pefer, juger de; faire attention ou gner; attirer, mériter, : 
réflexion. Ermwerbung, f. acquifition. 

Erwägung, f. confideration, examen, réfles Erwiedern, v. a. rendre , — ; Tée 
xion. pondre, répliquer, repartir, rifpufter ; gleis 

Erwaͤhlen, v. a, élire, choifir; défigner, ces mit side, rendre la pareille , l’é- 
cféer , nommer ; eine Lebensart, prendre, change. 
embrafler un genre de vie, une profeflion; @rwicberung, f. récompenfe ; cempenfatien; 


au eines andern Statt, fubitituer. la pareille ; réplique, repartie. 
Erwähnen , v. a. faire mention, parler de, Erwiſchen, v. a, attraper, prendre, furpren- 

mentionner. dre; fefaifir, s’accrocher à; attraper par 
Erwähnt, adj. fufdit, mentionné, fufmention-  rufe ou par fubtilité ; fit erwiſchen faffen , 

né. donner dans le panneau &c, 
Erwähnung, f. mention. Erwifbung, f. failiffement , appr&henlion , 
Erwarmen, v.». devenir chand ; fe chauf- furprife, 

fer, fe rechauffer. Erworbenſchaft, f. acquifition, bien acquis. 
Erwärmen , v.a. chauffer, échauffer; de- Etwuchern, ». a. gagner, amoſſer par ufure; 

gourdir les membres, engourdis. Erwänfen, ©. a, fouhaiter, defirer, 
Erwärmung, f. caléFaétion ; chaud, degour- Erwunfcht, part. & adj. fouhaité, defiré ; de- 

diffement. firable, fouhaitable ; agréable. 


Erwarten, ©. a. attendre, s'attendre à - Erwürgen, ©. a. étrangler, fuffoquer ; égor- 
Erwartung, f. attente ; in Erwartung, en at- ger, tuer; v. m. fuffoquer, être étranglé. 
tendant. Erwärgung, f. fuffocation, étranglement. 
Ermeden, v. a. éveiller, réveiller ; exciter , @rs, Erjt, m. airain, bronze, métal ; Gles⸗ 
encourager, canfer, donner, produire, fai- et}, bronze de fonte; Erze die zu Gange 
re venir, naître ; attirer ; eine Begierde ftreidhen, mines fixes. er 
zu, faire envie de... die Toden, faire re- Erzader, f. veine de métal 
vivre ; reffnfciter des morts. Erzbruc, m. mine. 
Erwedend, adj. qui réveille ; incite&c. édi- Ergfarbe, f. cuuleur de bronze, 
fiant. @rigang, m. miniere, i 
Erwedung, f. réveil, encouragement, incita- Erzgebirge, . montagnes des mines; bag 


tion, inftigation, excitation. meisniſche Erzgebirge, le diftrié des mines 
Erwehren, fit, v.r. fe défendre de s’empe- dansla Mifnie. 
cher. Erzgießer, m. fondeur de métal. 


Erweichen, v. a. rendre mou, amallir, atten- Ersgräber, m. mineur. 
drir ; toucher, émouvoir ; w. #, s’amollir, @rsgrube, f. mine. 
s’attendrir, Exzhaltig, adj. qui contient de la mine, 
Erweihend, adj. ramollitif, ramolliffınt , Erzbütte, f. forge ou'fonderie de métaux. 
émollient, remolliflant ; erweichende Arz⸗ Erzreich, ». regne mineral, 


ney, maladtique ; r:molade. Ersteic, adj. riche, ahondant en mines. 
Ermweihung, f. amolliffement, adouciflement. @rzroft, m. rouille des métaux. 
Ermweis, m. preuve, démonftration. Erzſchaum, m. métalliques. 


Ermweifen, ©: a. irr, montrer , démontrer , Œrufiefer, m. écailles de bronze, 
mettre au jour, prouver. faire voir, paroi Erz:peife, f. broize. 
tre; marquer, témoigner; Ehre, Gutes, Erzftein, m. Œraftnfe, f. pierre métallique. ? 
faire l'honneur, du bien; Dank, rendre Erzwäfche, f. fabriques ou endroit où l'on ta 
graces, remercier ; fi erweiien alé-- le vel-s métaux. 
conduire en - - fit frenubli®, gätig, gegem Erzwerf, m. toutes fortes d'ouvrages de mé- 
cineu, ufer d'honnêteté , de bonté , avec taux. | 


(envers) qq. un. Er: , mos infeparable | qui fignifie le fa 
à pröme 
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prème degré de qch. s'exprime en françois Etʒſchatzmeiſter, m. Archi. Tréforier, grand- 
par différents mots, p.ex. archi,vrai,franc, _ tréforier de l'empire, 
maître, aflure, infigne, fiefe &c. : Ersfchelm, m. grand frippon, fourbe achevé, 
Erzbalger, ». grand duellifté, bretteur. Erzichenf, ».Grand-Echanfon, Archi-Echan- - 
er, m. poltron fieffe , coquin fon. 
achevé, Erzſchulfuchs, »r, archi-pedant. 
Erzbetrüger, x. maître-frippon, archi-frip- Erzſchwelger/ m, débauché, libertin fieffé, 
pon ; impofteur infigne, archi-fourbe,  Ersfpieler, m. joueur de profeffion. 
Cribifhoff, m. Archevêque. Erzipigbube, ms. maître juré filou ; voleur , 
Erzbiſchofflich, adj. archiépifcopal. gibier de potence, — 
Erzbiſchoffthum, Etzbisthum, ». Archevêché, Ereteit.⸗ n, Archevèché ; Eglife archiépifcos 


Arctiépifcopat, j pale. 
Erzboͤs, «di. extrêmement mauvais, Erztoͤlpel, ». badaut, lourdant achevé, 
Erzböfewicht, mm. fcélérat achevé; méchants Erjtruchſes, m. Grand-Sénéchal, Archi-Ken- 

grand-coquin ; homme perdu, yer tranchant. 

Erzbube, m. f. Erzboͤſewicht. Grivatet, m. Patriarche. 
Erzbedaut, m. Archi-Doyen. Erzverlaͤumder, m. grand calomniateur. 
Erztiatonep, f. Archidiaconé. Erzverführer, m. grand féduéteur. 
Grg(Ardibiafonus, m. Archidiacre, Et zwucherer, #r. grand, infigne ufurier. 
Erjdieb; m. maître-larron, grand voleur.  Œtpsauberet, m. grand mogicien. 
Ergengel, m. Archange. Erjzauberine, f. grande magicienne, 
Ersfreflet, m. avaleur de pois gris, gourmand, @rzählbar, adj. qui peut fe raconter. 

goinfre, Erzählen, v. a. conter, narrer, raconter ; d&= 
Erzgeisbald, m. avare, ladre, vilain. iter; smftändlich, détailier, particularis 
Erjbâué, ». bas Ershaus Deftetreich, l'augu. _ fer. e 

e Maifon d’Autriche, | Erzähler, ⸗rinn, conteur, -eufe, narrateur , 
Œtibersog, :ainu, Archiduc, -ducheffe. « raconteur, 
Erzherzoglich, adfs Archiducal, @rzählung, f. conte ; récit, narration, nars 
Erzherzogthum, #. Archiduché. ré, relation ; gerichtliche, r&oord ; fummas 


Erjbeucler, m. grand, infigne hypocrite, riſche, parler fommaire; dumme, conte 
Ersbere, f. grande forciere ; femme,fillerem.  borgneÿ nouvelle de bafle-cour. 


plie de rüfes, J Erzeigen, ©. a. marquer, témoigner, faire, 
Etiberenmeifter, os. forcier, devin infigne, . Erweifen; fi dankbar, témoigner de la 
Erzbure, f. grande putain, garce, ribaude,.  reconnoïffance. 
Erzhurer, m. ribaud, putaflier, paillard, @rzeigung, f. marque, témoignage, 
Ersfanzler, m. Archichancelier. Erzeugen, v. a, engendrer, procréer. 


Œrsfarger, Erztnanfer, Erztnider, m. avarc Erzeugung, f. génération, procréation, 
fieffe, fefle-matthieu, ladre, grigou, pince. Erjiehen, v. a: irr. élever, nourrir. 


maille, Erziehung, f. éducation ; nourriture. 
Erztämmerer, m. Archichambellan. Erzielen, ©. à. donner, toucher au but ; don- 
Erzketzer, m. héréfiarque. ner dans lenoir; Kinder erzielen, procréer 
zluͤgner, m. menteur infigne. des enfans 
Erslümmel, Erztölpel, gros lourdaut, badaut @rzittern, v. ». trembler ; avoir peur. 
achevé, franc pitaud. Erzöruen, ergürnen, v. a. mettreen, fächer „ 
Erzmarf&all, m. Archi-Marechal, Grand- irriter, chagriner ; provoquer la colere „ 
Maréchal. courroucer ; faire cabrer ; fi, fe fächer, 
Ersmnnbftent, f. Erzſchenk. s'irriter ; fe mettre, entrer en colere ; s’enı- 
Ersnarr, m. fou achevé, fou fieffe. porter, fe cabrer, prendre la chevre; fe 
Erzplaubdrer, m.grand difeur de rien,hableur, chagriner. 
grand babillard, Erzuͤrnen, /.». fächerie, colere, chagrin, 
Criprabler, m. rodomont, fanfaron. courroux. 
Erspriefter, m. Archipretre, Erzürnt, adj. fâché, colerey irrité, courroucé, 
Erspriefterlib, ads. Archiprescytérial, échauffé, tranfporte. 
Erzpriefterfäpaft, f. Archiprätrife, Erzwingen, ©. a. irr. extorquer, arracher „ 
Grapriefterthum, », Archiprötre, obtenir par force, forcer. 
Erzprior, m. Archiprieur. Es, pron. imperf. ET part, relat, il, le, ce; ich 
Erspriorep, f. Archiprieuré. bin ed, c’eit moi ; je le fuis; e8 ift mie 


Ersfäufer, #1. maître-ivrogne; buveur déter- Jieb, j'en fuis bien-aile ; es fragt fit, il eft 

miné. queftion de; on demande; es reguet, ik 
Grafchalf, . homme malin, rufe, rempli, far. pleut; es fev benn, fi non, excepté. 

ci de malice, Œë, /. n. (point de cartes ou de dez) as; alle 

⸗ 


& 


\e 
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Cé,.belas, tous les-as, bezenas, bezette, 

—— Es an der Wagſchale, eſſe de 

C'A1. ‘ 
Eſaushaͤnde, pattes pelues, hypocrires. _ 


ESS 


eſſen, goûter, faire collation; zu Nacht, 
ſouper; mitten in der Nacht eſſen, faire le 
révetllon; faire une médianoche ; wacker 
eſſen, choffer bien au plat. 


Efbar, adj mangeable ; efbare Karen, vi- Effen, J. m. repas ; le manger; mets, plat, 


vres, victuailles, munitions de bouche. 
Cscabdre, f: elcadre ; Escadron, m. efcadron, 
Eitbaum, Œjbe, /. un frêne, 
Eſchenwald, z. frénaie. 

corte, f. elcorte; Escortiren, efcorter. 
Eſel, m.äne ; bête atıne ; ein junger, ânon, 

ânichon ; Gel der Goldaten cheval de bois, 

chevalet ; ein dummer, âne, bête, butor, 
.. lourdaut ; bête brute; valg. bourrique , 

“nigaud ; din grober, homme groflier, ru- 
ſtaud, rud-ânier; er ſchlaͤgt anf den Sad 


viande ; Fruhſtück, Morycneffen, le déjed- 
ner, déjeüné ; bag Mittageſſen, le ding, di- 
ner ; bad Nachmittags oder halb Abendeſ⸗ 
feu, le goûter, goûté, la coilation ; das 
Nachteſſen, le fouper, fuupé ; das Eifen 
mitten in der Nacht, réveilion, médiano- 
che; das Effen und Trinten, le mauger & 
leboire ; les vivres ; das Œffen anrichten, 
drefler les viandes ; auftragen, fervir, def. 
fervir; vorm Eſſen wird fein Tang, après 
la panfe vient la danfe, 


und meynt ben Eiel, il bat lechien devant Efenszeir, Eßzeit, / temps, heure du re- 


le lion; es fahilt immer ein Efel den audern 


pas &c. 


£angobr, la pelle le moque du fourgon ; Œfienz, f. effence. 
wie ein Eſel ſareyen, brane; den Eiel bobe Eier, : rim, mangeur, mangeufe; Miteffer, 


ren, faire les cornes; vom Pferd anf den 
Eſel fommer, tomber de la poele dans la 
braife ; de la Gevreen chaud mal. 
&fclen, f. bétile, iguorance, nigauderie, 
Eirlein, Eſelchen, m. petit âne, änon, 
Eſelbaft, adj, nigaud, lourdaut ; adv, en âne. 
Eielian, f. änefle, bourrique. 
Efeln, v. ». fe fatiguer, travailler, comme un 
cheval de carrolle, comme un äne. 
Eielsarbeit, f. travail pénible, fatiguant ; 
sart, f.änerie; = difiel, 7 levraut; : fies 
ber, n. hevre de veau ; = füllen, ». ânon, 
Eielsgeförey, ». braiement ; ſchreyen wie ein 
Eſel, braire; Efeldhant, f., peau d'ane, 
parchemin ; : heu,». lainfoin, onobrychis; 
shiter, m. änier, muletier; « finnbaden, 
mächoire d'âne ; »fopf, m. tête d’äne; 


crinous, e/pece de vers; die Mitefler haben, 
belonmmen, être, tomber en chartre. 


Eſſerlich, ads. mir ift nicht efferlid, je n'ai au- 


cune envie de manger. 


Efgabel, f. fourchette de table ; Eflorb, =. 


pauier ; s frdutet , pl. herbes potageres ; 
» Lôffel, m. cuillier de table; : mefler, ». 
couteau de table ; : faal, » ftube, » gemadh , 
fale à manger ; s tif, m. table à mangerz; 
sWaare, /, vivre, viétuailles, munition de 
bouche. . 


Effig, m. vinaigre; VBiereffig, vinaigre de 


bierre ; Œffig mit Waffer vermifdt, oxy- 
crat; Roſeneſſig, oxyrrhodin; mit Eſſig 
angemadt,-vinaigré ; in Eifig legen, de- 
tremper dans du vinaigre ; vinaigrer ; 8m 
Eſſig werden, aigrir, s’aigrir, 


homme fans efprit, bête brute ; : fürbis „ Effigbraten, m, viande détrempée, rôti trem- 


m. concombre fauvage ; « fürbigfaft, ar. 


pé dans du vinaigre, 


elaterium; » ladung, : tracht, fände ; char. Efligbrauer, Effighändier, Eſſiglraͤmer, Eſſig⸗ 


e, fardeau d’äne; : mil&, £ lait d’änel. 


mader, m vinaigrier, 


e; it. herbe, apocin, apocyn ; einem die Eiligbrühe, :tunfe, f. vinaigrette. . 
Eſelsmilchkut verorbnen, mettre qq, unau Eifigfäßchen, :glaë, ». :topf, «ftug, m. vinai- 


lait d’änelfe ; s obt, », oreille d'âne ; oreil- 
le dans on livre, feuille racornie; einem 
Efelsohren auffeßen, Faire des cornes à qq. 


grier ; » gurie, f. concombre confit ; «mebt, 
in, oxymel ; : mücke, f. ange ; srofe, f= 
role de provins. 


un avec les doigts; = reufer, m qui mon- Œffigfauer, adj. aigri, aigre comme du vinai- 


te fur un âne, (fur le cheval de bois ;) 
2 fhreyer, m. onocratulus, oifcau ; ⸗ſtall, 


gre ; fig. qui a la mine refrognée, qui fait 
mauvais vılage, 


m. étable aux ânes ; : treiber, m. ânier , @figfehälgen, » fhüffelhen, ». ſauciere. 


muletier ; challe.mulet. 

Eifve, f. peuplier, tremble, 

Eipen, adj. de peuplier, de tremble ; Eſpen⸗ 
blätter, pl pannelles ; : {aub, ». Fcuille de 
peuplier ; sitteru wie ein Eipenlaub, trem- 
bler comine la feuille. 

Eſſe, Schmideffe, f. forge, cheminée ; Feuer: 
effe, chauflerie; Effenfeger, ramonncur de 
cheminée. j 

Eſſen, v. a. irr. manger ; zum Frübfläd, dé. 


* 


Eſtrich, n. plâtre; pavé de plâtre, plancher, 
Etliche, pron. quelques, quelques-uns ; plu- 


fisurss etliche dreißig, trente & tant; plus 
de trente ; etliche hundert, taujend, quel- 
ques centaines, milliers ; etliche inal,adu, 
plulieurs fois ; diverles fois ; etliber mafs 
fen, adv, en quelque manierere ; un peu; 
tant loit peu | 


Ettich, u, hieble, herbe. 
eüner,; gu Mittag, diner ; Nachmittag Etwa, etwann, adv. par hazard, par avantu- 


re; 
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te; peut-êtres à peu prös,ehviron; pres- Cempel, a. exemple, modele ; zum Erem⸗ 
que. pel, adv. par'exemple; ein Erempel jtas 

Eivas, pro. quelque chofe; nn peu, quel- turen, faire un exemple | 
que peu; rien; ohme etwas gufauen, fans Eremplar,n. modele,exemple; copie, exem- 
rien dire; adv. unpeu; tant foit peu; plaire d'un livre ; copie du livre à impri- 
Tommet etwas näher, approchez un peu, mer. 


tant doit peu. Cremplarif, adj. exemplaire ; qui donne bon 
Evacuiren, v. a, évacuer. exemple ; adv. exemplairement. 
Evangeliſch, adj. évangélique ; proteftant. Excquien, pl. ebleques, funérailles. 
Evangeiift, m. Evangéliite. Er-gniren ac, f. Cretutiren, : 
Evangelium, #. Evangile. Ex:quirung . £ Eretution. 
Evanyelinmbuch, #. livre d'évangile, Evan- Ererziron, Œrerciren, ©. a. faire faire Pexer- 
géliaire, Evangétiftaire, cice aux foldats; w. n. faire l'exercice ; 
… Œuw, pron.f. Du; vous; end zur Strafe, it. exercer, faire une profeflion ; fg. ‘on- 
pour vôtrepunition. + ner de l’exercice, de. la befogne à qq. un, 
Gvet, n. bateau de riviere à fond plat. ' le fatiguer. 
Eier, pron, votre ; plur. Eure, vos. | @rerjirung, f. exercice. 
Œurtig, euriq, pron. poff. le vôtre ; das Œuti Ererzizien, Erercitien, pl. exercices d’acade- 
ge, le vötre, votre bien. - mie, de manege, d'armes, de danfe &c, die 


Euert(Enret)halben, <wegen, um euretwillen, Exerzizien lernen, faire fes-exercice:, 
adv. à caufe de vous; à votre égard ; pour Exerzizienbuch, ». cahiers d'école ; livre de 


l'amour devous. compofition. 
Eule, f. hibou, chat-huant, chouette, Ererzigienmeifter, m. maître d'exercice, 
Eulenfpiegel, m. efpiegle, hemme rempli de Œrersigiut, ”. theme, compofition ; machen, 
maliee, malin. compofer fon theme, 
Œulenfpiegelpoifen, m. tour d’efpiegle, Erillum , #. exil , f. Landesverweiſuug. 
Euphorbinm, n. péplis, plante. Œxpectang, f. expeétative. | 
Euphrat, l’Euphrat, feuve, Erpediren, v. «, expédier. 
Eutopa, l'Europe. Erpebit, adj. expedinf. 
‚Europäer, Europäifé , Européen, Européan, Erpedision, f. expédition. 
d'Europe, Æxvetroriren, fi, décharger fon cœur; it. 
Euter, #. pis, tette, téêtine. vomir 
@urin, Pont-Euxin; Œurinifée Meerenge, Experiment, m. expérience, épreuve. 
Bofphore. Æxverimenutalphofif, la phyfique experimen- 


Ewig, adj. éternel, infini, perpétuel ; das ewi tale. 
ge Gut, le fouverain bien; ber ewige Su: Œrperimentiten, w. 2. éprouver, -expérimen- 
de, le juif errant; ewig machen, immor- ter. 

talifer ; zum ewigen Zeiten, éternellement , Erpliciren, Erponiren, expliquer, expofer, 
à perpétuité. | Erpsutut, m. expofant. 

Ewig, ewiglich, adv. éternellement, à perpé- Erponenzialgröffen, pl. grandeurs exponen- 
tuite; à, pour jamais, A tout jamais, pour tielles. \ 
toujours ; wie geht das ewig zu ? comment Œrvoftuliren, dilputer, fe débattre, 
celaekt-il pofible ? | Gxpreffer, m. exprès. courier. 

Ewigkeit, f. éternité ; immortalite ; das wird Extempore, adv. fur le.champ. 
ia Ewigkeit wicht geſchehen, cela ne fefera Ertendiren , ©. a. étendre, 


jamais, ’ Extra, part. infep. Extraauégabe, f, déperfes 
Eramen, n. examen. extraordinaires ; Ertrafein, ads, fort hf, 
Eriminiren, d.a. examiner, interroger.  tres-fin; Extragehen, v. m. irr. gncretenie 
Eraminirung, f. examen. des maitrefles; (des femmes on dit} aller 
Crcelleut, adj. excellent. à la cour des aides, avoir des galans ; Ex⸗ 
Excellenz, f. excellence, trageld, #. argent pour les menus plaiſirs 
Erceillirea, v. n. exceller, Ertrapoft, 7. pofte extraordinaire. 
Erceß, m. excès. | Extrakt, m. extrait. 
Excoiliren, v. a, cultiver, Exulant, m». exilé, banmi · réfugié pour vauſe 
Ercommuniciren, excommunier, de religion. | L 


@retution , f. exécution ; exaction des im- Œrulire:1, w. m. être exilé ou banni; fe réfa- 
pôts. j | gier. J 
Eretutiren, Exequiren, v. a. exécuter, exiger Œteltent x. . Ei: » 


pa⸗ force. Ey, n. teuf; ſriſch, œuf Frais, wei often 
@xctutor, m. exécuteur, exafteur; Œtefuto Ep,» a la coque ; ein weiches Sy feu, hu- 
giich, adj. exécutoire, merun œuf krais ; Oflerep, @af de paquet; 


Diötionnaire Tom, H. £ geblum 
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aeblümte Eyer, oves Heuronnes; geribrte Fabeln, S. m. réverie ; délire. 
Erer, œufs brouillé: ; gebacfne Ever, œufs Fabelſchreiber, m. fabulifte, 
fricafies ; das Neftep, miot ; philoſophiſch Fabelwerk, x, des contes, des fables, des niai. 


. Ey, Evfoͤrmige Poiole,) œuf philofophi- 
que ; Ever mit Geäder, oves avec nervu. 


leries. 


Fapian, Fabien. 


res ; Schnitzwerk vou Evern, œufs; das Fabrizius, Fabrice, | 
Ey will kluger ſeyn als die Henne, il veut Sad, ». tablette, layette ; tiroir, rang; ra- 


apprendre à fa mere à faire des enfans ; 
c'eft gros 43 qui veut remontrer à fon 
curé; es ift fein Ey dem andern fo gleich 
als le beyde, ils fe reffemblent comme 
deux gouttes d'eau; er tft faum aus dem 


yons, pailets dans la boutique d'un mar- 
chand j vuide, efpace entre deux colonnes 
de la maifon, ou entre deux ıhevrons ; im 
uiteral, chambre d'étui ; im Bienenfto®, 
chirn ic. cellule, cavités im Soriftfas 


Ep gefroben, il ne fait que de fortir dela ftem, cafletin ; ein Hausim Dach uud Zac 
coquille, erbalten, entretenir une mailon en bon 
Erd, Evbam ıc. f. Eid» état; pl. Fächer „cafletins, compartiment. 
Eyder, f Eldechs. Fachbogen, m. arçon, 
Everblume, f. piffenlit. Samen, ©. a, arsonuer. 


Bacher {der die Wolle fachet,) argonneur, 

Mer, 1. évental; Fächern, v. a, faire du 
Everfoͤrmig, adj. oval,de figure ovale, vent avec un éventail; éventer, 
Evetfàÿ, m. préfure d'œufs. Faͤchſer, m. provins. 
Œvertlar, Eyerweiß, x. blanc d'œuf ; it. glai- Zadwerfe,adv, par compartiment; par étage, 

re, aubin, , Fachwerk, ». charpente, aflemblage. 
Eperfucen, #,.aumelette, omelette ; #. mu- %acit, #. la fomme, le montant. 
le poupelin; mit Sped, ribiette au lard. Sacfel, f. Aambeau,torche ; Windfadel, bran- 

Œverluchenpfanne, f. poupeliniere. don. 
Eyerleaung, f ponte. Bacteln, ©. ». Aamber ; jetter des Hammes; 
Œverleifte, /. godron. s’amufer, lanterner; es feuret und factelt 
Evpernaͤpfchen, x. coquetier. alles, tout eft en feu & en flammes ; er fas 
Evetpfanne, f. poële, poélon. -. ckelt wicht lang, ileft fort promt, 
Eyerpflaume, f. prunetade. Fackeiträger, m. porte-Aambean. 
Eyerſchale, f. coque, coquille, écale. Sacfeltaug, #5. danfe où chaque homme porte 
Cverfiod , — ; pontiere des poules. un chandelle au flambeau. | 
Evidrmig, evrund, ads. oval. Faden, m. fil, filet; corde, fil du drap; cor. 
Epland, #, Jufel, île. de outuife de bois; membrure de bois 5 
Evländer, m. infulaire. braffe ; : gu Vogel - und Fifchneßen, lignet- 
Evs, Evémeer ıc. f. Eis. te; » am Scheermeffer à. le morfil ; fie 
Ener, Eytericht rc, f. Eit» bat nicht einen Faden Weißzeug, elle n’a 
Esen, v. a. graver à l’eau forte; egenbet Um point de linge, pas une chemife ; der Has 

: flag oder Pflafter, corrolif. fen {ft drey Faden tief, le port a trois braf- 
Esnadel, f. échope, échaple. fes d’eau; es lang, long de dix toi- 
Ejpulver, n, poudre qui ronge &e, fes ; widet Den Faden fepneiden, couper de 
Ezwaſſer, n. ean forte. 


@verdotter, m. moyeu, jaune d'œuf, 
@verfladen, ſ. Everkuchen. 


biais. 

ädenicht, fileux. 

enrecht, nach dem Gaben, de droit fil; 

perpendiculairement; au cordeau, au ni- 
F. — filet, fil à fil; filetà f 
e en — Os et, ; et = 
abel, f. fable, conte, apologue, filioen; let; par ——— 
ſornettes. Sabenmufter, n. doitee. 
Sabler, ». radoteur, extravagant, ré- Gdbmig, ads. gleihfäbmig, ungleichfädmig , 
ç AS — — de fil égal, — 

a j.fabuleux, feint ; ado, fabuleu- Gagot, ». baflon, inffrument de mufique, 
fement ; das koͤmmt ein wenig fabelhaft Saben, v.a. prendre, attraper, — 
heraus, cela ſent la fable. Vogel der gut fähet, oifeau bon voleur. 

—— f. fabulofité ; maniere de ra- Gäbig, adj. capable, propre, habile ; docile ; 
conter fabuleufe, RÉ Se wieder fähig machen, rehabiliter. 
e fari : . ; 
—— — — Säbigteit, f. capacité, habileté, docilité, gé- 
Gabeln, v. m. rêver, radoter; extravaguer , * ‚po — eclt ſich feine Faͤhigkeit 
être en delite ; babiller, jafer, caqueter. cht, cela paſſe {a portée. 4 


SAS 


I, adj. fauve, jaunätre, tanné ; baillet, 
blidt, ady. qui tire fur le fauve. 
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Schüler, Mitter sc. Erolier , chevalier er. 
rant, vagabond ; fahrende Habe f. Fahraiß, 


n, Fahne, f. drapeau, étendart, enfeigne; Fahrenkraut, Farrenfraur, m. la Frugére 
cornerte blanche; cornette de cavalerie ; Fahrgeld, Faͤhrgeld, pontenage naulage, 
oriflime ; Schiffsfahne, banniere; pavil- Fabrgeleife, n orniere, f Gieis 
lon, banderolle ; Wetterfahne, girouette; Fabricht, adj. prompt, colere, cavalier ‚bruf- 


flicgenbe, enfeigne déployée ; Bagagefah- 


que. 


ne, fanion ;- Strbfabue, gonfanon ; flocet; Fabrldffig, adj. nonchalant, parefleux. indo- 


gur Fahne fehwören, prêter, faire le fer- 
ment d’enrôlement, 
Abndrich, Faͤhnrich, m. Enfeigne, 


abnenjunfer, m. cornette, guidon; gprte- 


lent; adv. nonchalamment, d'une manie. 
re indolente, 


Sahrläfftgfeit,  nonchalance, pareffe, indo- 


lence. 


enfeigne, porte drapeau, porte-étendart, Fahrlehen, #. fief qu’on forfait en ne payant 


Bubarnichen, n. fief de hautbert ; fief.che- 
vel, 

bn 
Fähnlein befommen, il a été fait Enfeigne. 


abr, f. danger, hazard, f. Gefahr ; ein Le 


ben bey der Fahr verleihen, bailler un fief Fahrt, /. voyage, 


pas le canon regulierement. 
abrleifte. f. orniere, voie. 
aͤhrlich Fährlichkeit, f. Gefaͤhrlich ic. 


sr f. fer de girouette; trabe. 
dbnlein, m. drapeau, rh er hat ein Faͤhrniß, fahrende Habe uud Nahrung, f 


biens meubles, effets mobiliaires. 


âbnleinftange, f. verge ou füt de gironette. Fährmann, m, pontonnier ; batelier qui con- 


duit le bac. 
flage, trajets chevalis, 


fous peine de forfait, au cas qu'on man- pafle-canal; auf-der Fahrt fes, être en , 


que de payer le canon, f. Fahrlehen. 
Fähre, f. | paflage d’une riviere; endroit où 


paffe ; immer auf der Fahrt feyn, n'être 


jamais chez foi. 


l'on paffe fur un bac ou ponton ; bac, ba- Fährt, j. pifte, menée, pallde ; marche, Fui- 


chot, bateau, traille. 

ten, ©. a. irr, mener, conduire une voi- 
ture; charier; Holz, Sand à. fahren, 
charier dubois, du fable ; v. #.aller, mar- 
cher, en voiture, en carrolle &c. binauf , 
binuuter fahren, monter, defcendre ; bin: 
ein, hinaus fabren, entrer, fortir; um bie 
Stadt berumfabren, faire le tour de la vil- 


tes ; furpluées, furneigées ; abattis des 
jeunes loups; der Faͤhrt folgen, rider ; 
den Sirfch auf ber Fährt verfolgen , fuivre 
le cerf à la piſte; der rechten Fährt des 
Hitſches verf/hlen, prendre le contre-pied 
du cerf; fie wieder antreffen , revenir du 
cerf par pied ; der Hund finder die Faͤhrt, 


le chien rencontre. 


le ; laͤngſthin fahren, côtoyer; nordwaͤtts, Fahrtmaas, ». blot 

füdwärte fahren, faire le Nord, le Sud ; Fahrwaſſer, ». chenal, 

gen Himmel, in die Hölle, monter au ciel, Fahrweg, m grand chemin. 

defcendre aux enfers; in die Luft, mon- Fahrwerk, m. ẽ Fuhrwerk. 
ter , s'élever en l'air; s’emporter, fauter Fahrzeug, » hâtiment, bateau, navire, vaiſ- 
aux nues ; fn die Haare, prendre auxche  feau; nacelle, chaloupe; cabotier , flet, 
veux; einem anf deu Leib, ind Geſicht, fe  péote. 

jetter fur qq. un ; l’attaquer ; aus ber Fahrzins, m. canon qu'il faut payer le jour 
Haut, s'emporter; fortir des gonds. per. de l'échéance à peine de Forfait, 

dre les étriers ; fauter aux nues ; fahren Faktor, 7m. premier commis, commiflonaire; 
laſſen, laiffer paſſer, laiffer —— quit. (bey den Buchdruckern) prote. 

ter, abandonner, lâcher prife ; in die Gru⸗ Faftorey, f. commidion, direétion; bureau 
be fahren, mourir ; imden Schadt,delcen- de direétion; Faltoreygeld, droit de com 
dre dans la mine ; wohl ober übel mit, bep  miflon. | 

etivas fahren, fe trouver bien ou mal avec Faftotum, n  Ffaétoton, le principal condu. 
(de) quelque ch. id bin mit bem em (teur d’ane affaire, 

{en übel gefahren, je me fuis mal adreflé, Faftur, f facture, 

j'ai mal rencontré avec cet homme; in a A Ficulté, 


einander fahren, s'épouvanter. alb, f. Fabl. ; 
Fahren, S. m. voyage, promenade en_voitu- —— falbala, pretintail- 
re &c. it. charriage ; ich bin des PU Galbaliren, © m, orner ou ir de Fatals; 


muübe, je {uis las du carrofle ; er faum frifer. 
Salt, m.Falthenne, /. Faucon ; erift darauf er: 


Fahren nicht vertragen, il ne peut durer 
dans le carıofie; il ne peut fupporter la vit sie din Sei, Il ef acharné comme le 
lion à la proie, 


voiture. 

tend, aılj. en voiture &e, fahrende Pot, Galfenbaube, f. chaperon. 

” diligence, le chariet de polte ; fahrende —— pi, des yeux pénétrans: 
2 Fallen 
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Falkenjagd, Falknerey, f. chafle à Voifeau , 


»uconnerie. 

Salfenier, m, Falkner, Fauconnier ; Galles. 
nieritäblein, #, chafloire ; :tafbe, f. fau- 
connıe'e, | 

G:lfenfrantheit, f. aiguille. 

Kaltenmeifter, m. maître. fauconnier. 

Falkentecht, ». droit de l’oifeau; Falkenrie⸗ 
ine, m. jet laniere; -felle, /. fonnette ; 
: flag, m. delcente ; > ſchwanz, m. balai ; 
: weg, m. efplanades. 

Kalfouet, Falfnet, #. Fauconneau ; ft, facre; 
Galfonet{ugel, : fduf, boulet, coup de fau- 
conneau | 

Gal, ». chûte, ruine; caffecul ; trebuche- 


Far 


heit, Ohnmacht, tomber malade, dans une 
maladie. en défaillance ; einem fa die haa⸗ 
te, ſe jetter fur la fripperie de ; le pren 
dre aux cheveux, au collet ;: ins Wort, in 
bie Rede, interrompre qq. un ; lui couper 
la parole ; in Unguade, timber en, encou- 
rir la difgrace ; dem Henker in die Hände, 
tomier entre les mains, au pouvoir du 
bourreau; ius Rothe, Welpe, tirer fur le 
rouge, fur le blanc; über etwas fallen , 
broncher, trébucher ; um den Hals fallen, 
embraffer, fe jetter au col de; zufammen 
fallen, toınher en ruine, s’abattre, s’écrou. 
ler ; es fällt mir ſchwer, zu⸗, j'ai de la 
peine à-; ſſch wund rallen, fe bleffer en 


ment ; écroulement de terre; abaillement 
‚del’eau; it, faute, péché; cas, accident, 
avanture, événement, incident, rencontre; 
auf deu Kall, im Fall, au (en) cas que ; auf 
allen fall, allenfallé, en tout cas, à tous évé.- 
nemens, Sünbenfall , péché, chûte d'A- 
dam; Wafferfall , chûte d'eau, cafcade; 
Todesfall, mort ; zu Falle bringen, perdre, 
jetter dans le malheur, dans le péché; ein 
Maͤgbchen, violer, corrompre une fille ; zu 
alfommen, le laiffer engroffer , faire 
anxbond à fon honneurs erift feinem Gall 
nabe, Tes affaires vont en décadence, il eft 
fur le point de fauter. 
Babes, n, trappe; fg. panneau, piege, em- 
büches. ù 
55 f. pont-levis, bafoule. 


tombant ; ſich qu tode fallen, fe caffer le 
col, mourir d'une chûte ; fallen {affen, laif- 
fer tomber, laiffer échapper ; dis Stimme, 
bailler, abaiffer la voix ; den Muth, die 
Hoffnung, perdre le courage ou l’elperan- 
ce ; le décourager ; den Som, rabat- 


tre de fon orgueil ; die Gegel, caler les 
voiles, 


Ban, J. n, chüte, rnine; rabais &c, 


len, ©. a. jetter A bas, abattre, mettre pat 
terre ; tuer; viel Wild, faire un grand 
abattis de gibier; gefälltes Holz , bois gi- 
Sant; ie BelSot su fällen, coupe de bois} 
ein Urtheil, prononcer une fentence, de- 
cider une affaire. 


Fällen, /. ». — de bois, abattage, abattis, 


carnage de gibier, 


alle, f. trappe; valvnle; piège, embüches, Gallend, adj. qui tombe, baiffe, diminne ; fals 


attrapoire ; Mäufe: , Mettenfalle, fouri. 
ciere. ratiere; Maulwurfsfalle, taupiere; 


«au der Thuͤre, loquet, loquetau, clenche ; Falgatter, Fallgitter, ». farrafine, 
taracte ; orgues, 
albut, #. bourrelet d'enfant, . 
Allig, adj.pretä tomber, ruiné,caduc ; échu, 


Falle ftellen, tendre des pieges; dreffer des 

empbüches. 

Gallen; v. ». irr. tomber, cheoir , décheoir ; 
diminuer, baiffer, s’abaiffer ; arriver, fe 
rencontrer ; écheoir, tomber en pattage; 
der Avfel fällt nicht weit vom Stamm, bon 
chien chaîle de race; das Waffer, der 
Strom, der Preis der Lebensmittel faͤllt, 
l'eau, la riviere, le prix des vivres baiffe „ 

. diminue; auf die Nafe fallen, donner du 
nez contre terre; avoir un pied de nez ; 
mit der Thür ind Haus, parler à l’etourdie; 
fe précipiter ; faire ou dire qq. ch. grof- 
fiérement ; auf bie Knie, einem zu Zub fal: 
len, fe mettre à genoux, fe jetter aux pieds 


reffouvenir; ef wird allés diefed auf end 
fallen, tout cela retomberà, rejaillira fur 
vous; durchs Schwert, Hunger fallen, 
mourir, perir par l'épée, par la Faim ; ins 
Schwert fallen, fe tuer de fon épée ; in die 
Mugen, Sinne, fauter aux yeux, émouvoir 
les fens ; in ein Land, fare une courfe, 
une invafion dans un pays ; in eine Sraufs 


mal de 


herfe, ca» 


leude Sucht, mal caduc, h 
+ ar ‚ma c, haut mal, 


es 


payable, 


alliment, ». faillite, banqueroute. 
alliren, ©.». Faire une faillite, faire bangıre» 


route, manquer. 


allit, m. failli, banqueroutier. 

allladen, ss. abattant d’unebontique &e. 
allmuͤtze, f f. Fallhut. 

allriegel, rs. loquet, loquetau. 

allé, en cas que, ſ. Kal. 

allſtrick, m. piege, embüche; Fallſtricke Les 
gen, tendre des pieges, dreſſer des embà. 
ches. 

de qq.un ; auf etwas, auf einen fallen tom. Galthüre, f. trappe ; 
ber, fe jetter dans, s’elancez fur ; fig. fe Xalltifd, m abattant. 
alfariug, m. fauſſaire. 

all,  Fauflete, faux; ein Menſch 


valvule, foupape, 


alſch, in dem Fein Falſch, homme zn 
ans fard, 


Falſch, adj. faux; falfifié, contrefait, altéré ; 


fuppofé imaginaire ; # double, rufe, fin, 
équivoque ; déloyal, plätre;. poftiche ; 
prétendu ; falſchet Muͤnzet, faux monno- 

yeur; 


4 


— — — —— 


Far 


2; falfée Stimme , Fauffet; Pe 
hd ; faiiher Stein, veridde, 
Falſch, fälſchlich, adj. Fauflement, à faux, à 

tort, 


te k ps À treitre, double, fimulé &c, 

lbs li, hétérodoxe. 

Salfbeit, . fauffete, duplicité, trahifon, 
tromperie, fourberie, rufe, fineffe. 

Gälibunÿ, f. fallification, 

falte, f. plis pliffure, repliz rides; faux 
gi ; pince, ribaudure, froncis, godron 5 

a 


e déplier, dépliffer ; 
verlieren, ee d : 


Salten, ©. a. pliér; pliffer; godronner des 
manchettes; faire des pinces ; die Stirn 
falten, froncer, rider le front ; mit gefaite: 
nen Händen , prier les mains jointes. 
altenweife, adv. par pli. 

altig, adj. pliffe, plein de plis. 

13, m. Galge, f. couliffe, entaille; rainu- 
re , feuillure ; plis d’une feuille ; darein 
der Fußdoden fümmt , jable ; entaille où 

- tientle Fond du tonneau. 

Falzbein, #. plioir, couteau d'ivoire. 

Salzen, v. a. plier un livre; entailler un ais; 
faire une entaille ou couliffe ; die Faßdau⸗ 
ben falgen, jabler. 

Salzbobel, m. jabloire ; rabot avec lequel les 
menuifers font les entailles. 
alzung, f. abouement, bouement; page. 
amilidr, adj. familier. 
amiliarificen, fit, v. r. fe familiarifer. 
amilie, f. famille, 
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’ 


Verlen re adj. fantaftique, abftrait. 
"Farbe, f. couleur ; teint, teinture ; coloriss 


teinte, demiteinte ; fig. prétexte, excule 3 
die acht Farben der Wapenkunſt überbaupt , 
émaux ; die weiße Garbe,argent ; gel, Jr; 
blau, azur ; roth, gueules ; ‘grün, finople; 
ſchwarz, fable; Il be, carnation ‚Nas 
tütiid, au naturel ; eine Farbe cihöben , 
relever, rehaufler, ranimer, aviver une 
couleur ;: lindern, adoucir la couleurs 
Buchdruckerfarde, encres; die Farbe auitra> 
gen, enerer,toucher la forme; Rupfird/ns 
detfarbe, noir d’Allemagne ; Geſichtsfar⸗ 
be, teint, coloris; , couleur 
matrice ; ſchoͤne , grand teint ; ges 
meine blaue Zatbe, petit teint; falfche Far⸗ 
be, bifcuit, feux teint ; bie lebte Farbe, 
schevement; teiben, auftragen, zurichtem, 
miichen, broyer, coucher, préparer, mêler 
les couleurs; die Farbe annehmen, mordre 
la teinture; mit lebendigen Farben abma⸗ 
len, dépeindre au vif, au naturel; peindre 
qu. un de toutes les couleurs; en dire 
tout le mal qu'on fait ; dim. $ärblein; der 
Sache ein Farblein anftreichen, colorer „ 
donuer des couleurs à une chofe. 

èn, v. a.teindre; colorer, colorier, pein- 
dre; mit Blur, enfanglanter ; fit färben, 
v. r. fe colorer, tourner. , 


Färben, f. a. teinture, teint, 

Farbeiſen, ». palette. 

Karbenbrett, m. palette. 
arbkeſſel, À Färberk» 


amuliren, v. ». faire l’ecrivain &c. chez un Farbenkündiger, m, colorifte ; : mifgung, f. 


Profefleur , dans un College &o, 
Famulus, m. écrivain, homme d'affaire d’un 


profefleur. 
auatifch, ads. Fa e 


—— ——— ue ; —— 
coquille à couleur ; : m. ſ. Farbitein ; 
s ftüdlein, m. pañtel. 


5 | Färber, m. teinturier ; Schönfärber, teintu- 
g, m.capture, prife ; chaffe-pêche; Rauch · rier du grand teint ; gemeiner B 6 


Lanfärber, 


fang, cheminée ; Haͤtingsfang, pêche du teintürier du petit teint, 
hareng ; Wogelfang, challe aux oifeaux ; Kärberbaum, m. piment royal ; rhus, rhoe. 
it, coup; dem Schwein einen Fang geben, Sdtberey, f. Barbbaug, m. teint, teinture, 


tuer la bête d’un coup d'épieu. 
angball, m. balle, pelotte , f. Sal. 
geifen, m. épieu, vouge. 


Fangen, v.a irr. prendre, attraper, — 


dre ; tuer ou enferrer le gibier 
fangen, prendre feu, s'allumer ; fe mettre 


Faͤrbertraut, m. F 
A garanoe; tit Faͤrberroͤthe 


aͤrberhandwerk, #. métier de teinturier. 
aͤrberkeſſel, Zarbleffel, m. chaudiere à tein- 
n 


dre, bain ; im de Fthun, pafler. 


errôthe, Färberwurzel , 
garan- 
cer. 


en colere, prendre feu aifément ;, erwird Färbermoog, ». orfeille; « fatte, j'farrette, 
den Teufel fangen, il fe méprendra diable- Gärbig, fétbigt, adj. coloré, de couleur. 


ment ; mit gefangen, mit gebangen, ir 


hante les méchans périra avec eux; 


fangen laffen , fe laiffer attraper; donner 


Farbförnlein, ». rocaille; - fufe, f cuve ; els 


ne atblufe guvribten, affeoir une cuve ; 
s probe, f. debonilti ; > ftanb, m. poudrejqui 


dans le panneau, dans ke piege; mordreà fort des etoffes teintes en noir. 


7 ‚al er nicht fo 
nn [neh pd Ly —— 


leicht fangen, i 
qu’on prend à la pentiere. 


bftein, m. pierre à broyer, marbre. 
cinsuder, m. caflonade, caponade, chipre, 
fucre rouge. | 


itafep, f. fantailie; folie, extravagance, Garufraut, Garteutraut, m. fougere ; Meine 


ntajlcem, ©. n. rêver, fantaftiquer, extra- 


farreu, tanéfie ; Meilgfarren, [colopendre, 


vaguer ; être en délire; jouer une fantai- Fax, Farre, m. taureau. bouveau. 


fie. 
gantaft, », fantafque, fou, 


L 4 


Ar N ; lâcher un pet ; ex farst 
en pet; gie 
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BUS 


wie ein Waldefel, il péte comme unâne, Schwein bey ben Obren faffen, coiffer le 


comn'e un rouffin 


Faſan, mm. faifan, failande, failandeau ; geli- 


notte. 


Sala 


- wärter, m. faifandier. 


tten, m. Faſanenhaus, m. faifanderie; 


fanglier; einen Vorſatz faffen, fe propofer, 
concevoir. le deffein de . 

lich, ads. facile à concevoir, concevable. 
flidfeit, f. capacité d’efprit, conception. 
fung, f. difpolition ; conception ; aus feis 


Sefbine, f. falcine; Faſchinen machen, vo. a. $ ner Faſſung kommen, être déconcerté, 


fafciner ; [. m. fafcinage. 
Faſchingzeit, f. carnaval. 


, adv. preique,ä peu près, quufi, comme, 
à peine ; ol. beaucoup, bien, fort. 


Safe, Zafer,m. Gl, ilament fibre, filet; co. Faſten, ©, a, jener ; faire maigre. 


ton; barbe d’une etoffe ufee; capillature, 

chevelure des racines ; cœur d’une fleur ; 

fafennacfend , adj. nud comme la main ; & 

a nud ; dim, Gâfelein, sen, f. m. fi- 
rille 


eu, j. f. carême ; S.».le jeüne; Falten hal⸗ 
ten, ebferver, garder le jeüne 


aftenabend, m. veille de carême ; pl. oaré- 


me-prenant. 


Saftenbregel, Fafteubtetfidle, /. craquelin. 


Faſel, f. race ; von guter Fafelart, de boune Faftenprediger, m. prédicateur pour le card. 


race ; propre à la génération. 


ue; Faftenprebiat, fermon de car&me, 


Sasler, Faſelhauns, m. homme volage, leger ; Safteufpeife , f. maigre ; : zeit, f. carème, 


étourdi ; diftrait ; extravagant. 
peer étourderie &c. s 


uarantaine, temps de caréme. 


Faſtnacht, f. carnaval. 


eigeld, ». argent qu’on denne pour faire Safinaætébruder , /, m. goinfre, débauché ; 


couvrir une vache &c. 
felbengft, m. étalon. 
feln, v.#. être volage, leger ; folätrer ; fai- 
re race, multiplier, provigner. 
aſeln, fafen, fafern, ». ». s’efhler. 
aſelſchwein, ». verrat, 
afelvieb, #. bétail à faire race, 
afernadt, f. Safe. 
äferlein, ». petit filet ou flament, 
afern am Sirfdlauf, m arantelles. 
fit, fafelibt, adj. efhlé, fibré, fibreux , 
filament, cotonné, cotonneux ; fafelicht 
werden, le cotonner. 

Saß, ». tonneau, tonne; baril ; barique, va- 
fe ; muid, queue, feuillette, filette, füt , 
futaille ; Gief-, Handfaß, lavoir, lave- 
main ; = das nur einen Boden bat, futaille 
à gueulle.bée ; ein Faß anfteden, percer un 
tonneau, pas ; le mettre en perce ; aué 
Dem Zap faufeu, buffeter ; ein Faß auf den 
Kopf ſetzen, mäter un tonneau ; dee Wein 
ſchmeckt nad bem Faß, e vin fent le füt ; 
il a le goût du bois, de futaille ; dem Gaf 
den Boden ausftoffen, poufler à bout à l’ex- 
trémité ; achever. 

Faschen, dimin. #. tonnelet, barique, bari- 

uault, baril. 

Gañbinder, m.tonnelier ; : boden, m. fond de 
tonneau, de muid &c. : daube, f. douve, 
douelle, futaille en botte ; » gebinde, ». f- 
lette, tonne ; : bahn, ss. robinet, touret ; 
broche, canelle; = bog, ». bois de futaille, 
douviin, merrein. futaillerie. 

Saÿmefferturit, f. Réréor étrie. 

Bafreif, #, cercle, cerceau ; : fpunb, ». bon. 
don ; - werf, ». futaille. 

Saffen, w a, prendre empaumer, empoigner; 
, Contenir, embrafler, comprendre, conce- 


stleid,».»puß, m. habit de carnaval, ha- 
bit de maique, mafque; lied, # air bac- 
ch que; : luft, f » fpiel, ». divertillement 
de caruaval, mafcarade ; snarr, m. car&ıne» 
prenant, mafque ; : 008, m. bœuf vie:le, 


Faſttag, #1. jour maigre, jeûne, jour de jeûne. 
atal adj. £7 alv, fatal. 

atalität , fatalité; chofe fatale, 

Sugbube, 
Saul, adj. pourri, moili, rance, gâté, puant ; 


Sakmana, |. Fa - 


fauler Zahn, dent cariée, gâtée ; Geruch , 
Geftauf, mauvaife odeur,relant, faguenas; 
elvatiguon ; faule, ftinfendbe Butter, beur- 
re fort; faul fleifd, Wundſchaden, chair, 
plaie motte , putride. uicérée, gangrénée ; 


:Ev, œuf oouvi; Wafler, de l’eau puante, 


morte ; ⸗Holz, bois vermoulu ; Geſchwaͤtz, 
faletés, difcours fales ; das find faute Fis 
fe, c’eft une défaite, une méchante excu- 
fe ; il y a anguille fous roche ; —- if pa- 
refleux , oifif, indolent, faine:nt ; lent, 
lambin ; ein fauler, langfamer Tropf, un 
zrand lambin, buiflonnier ; er ift ein fau- 
ler Schlingel,il aime la heſogne faite, il eſt 
né le famedi, un gros poltron, une buche ; 
ein faules eben, vie cafaniere, oifive ; fich 
auf die faule Seite legen, s’abandonner à 
la parefle ; er nicht faul, fund quf:, lui, fans 
perdre temps, fe leva- 


Saul, adv. puamment, pareffeuffement, 


ulbaum, m. frangula, viorne. 
(bett, ». lit de repos, couchette. 


änle, f.pourriture,putrefa&ion, corruption. 
aulen, v. a. fe pourrir, fe gäter, devenir 
rance ; fe putreher, s’ulcerer 

Faulenzen, v.». être parefleux, faineanter, 


faire le fainéant,cagnarder, s’accagnarder, 
ne fire œuvre de fes dix doigts. 


voir; retenir; mettre dans un fac &c. Fanlenzer. :rinn, pareffeux, -eufe, fainéant, 


pe ner; kurs faffen, abréger ; fic faffeu, cagnard, lendore, truand, — 


contenir ; preudre courage ; das wilde 


aul en⸗ 


— 


FAU 


Sanlengetey , f. pareffe, fainéantife, cagnar- 
ife. 
cr Ar à adj. pareffeux, fainéant &c. 

aulbe 

nonchalance, indolence, cagnarderie , ca- 
gnardife. 

Aulung, f. Faͤule. 

aumen 26. ſ. Adfaͤumen. 

aum, m, ecume ; Faumloͤffel, m. ecumoire, 
orit, ws, favori ; favorite; if. mailon de 

plailance, 

—— ns. crochets. 
rs poing ; main; mit der Fanft nehmen, 

greifen, empoigner ; mit Zäuften ſchlagen, 
battre à coups de poing ; gourmer, dau- 
ber, iouflleter ; 
Kauft, l'épée à la main ; in die Fauft lachen, 
rire à la barbe, rire fous cape; auf der 
Fauſt liegen, tirer, pefer à la main, for- 
cer ia main ; tapfer vonder Fauſt, Fort à la 
main, courageux ; es reimt fi wie Haut 
aufs Auge, cela'ne s'accorde aucunement 
enfemble, | 

auftdegen, m. poignard. | 
auftdick, adj. gros comme le poing ; er bat's 
fauftdickhinter ben Ohren, c’eft un franc 
difimule ; deffalé, un fournois, 


Fauſtgefecht, ». Faufttrieg, m. batterie à 


coups de poing 
ftbammer, m. mafle ; chafle-coquin, 
auſthandſchuh, #. mitaine, moufle. 
auftlein, Faͤuſtchen, ». petit poing. 


FED 1 67 


su fechten, il a toujours des procès & des 


uereiles ; fit burd bas £aud febten, al- 


. ler mendiant par le pays- | 
AÆ parefle, oifivete, fainéantile , Fechtet, m. tireur d'armes, efcrimeur ; athle- 


te ; andabate ; Klopffechter, gladiateur 
lutteur ; Borfebter, ern de falie. | 


Sechtergang, : lampf, w. allaut ; combat de 


—— de lutteur ; : lohn, m. falaire 
elutteur; «fprung, m. faut en arriere, 
grand faut; : ftreicy, #.coup, tuur de mai- 
tre, coup de main, 


Fechteriſch/ fechterlich, adj. & ado. à la ma. 


niere de gladiateur, d'efcrimeur &sc. es 
mir nicht fechterlich, je n'ai point d'envie 
e ferrailler. 


mit dem Degen in der Zeder, f. plume, plumage ; plume À écrire, 


plumet de chapeau ; plumaffean , peane 
de clivevin; penne, pennage; penne, 

nnon, aileron , plumafleau de fleche ; 

ioßfeder, nageoire de poiffon; it. ref- 
fort; arrêt d’arquebufe, jaquemart ; die 
Federn verlieren, muer ; Federn bekom⸗ 
imen, fe cemplumer ; austupfen, beſchnei⸗ 
den, plumer; fig. rogner les ailes; man 


kenat ben Vogel an deu Federn, on reconoit 


Poifeau à loan piumage; on juge de l'hom 
me par fes habits ; er will fliegen, eb: ihm 
die Federn gewachien find, il voudroit voler 
avant que d’avoir des ailes ; il veut péter 
lus haut que le cul; er ſchmuͤckt ſich mit 
temben Federn, c’eft la corneille d’Elope, 
d’Horaoe ; il fe pare des penfées d’aut-uis 


fn die Feder jagen, diéter ; Geber voll Dies 
te, plumée d'encre ; die Feder ergreifen 
niederlegen, prendre, quitter la plume; eis 
me gute, ſcharfe, fpigige Seber führen, écri- 
re habilement ; avoir un ftile piquant , 
mordant, 

Federalaun,'f.alun de plumes, de grenaille ; 
"ball, m volant ; » bejen, plumart.plumail; 


Auftling, m. enveloppe de cuir ou de taffe- 
tas qu’on met à un doigt bleflé, doigtier, 
Fauſtrecht, ». droit du plus fort, voie de fait; 
raifon qu'on tire par la force. 
Gauftrobr, #: piftoiet, petit fufil. 
Sauftiplag, Fauſtſtreich, m. coup de poing , 


gourmade, 


Bayn, #. a. jouer; railler, bafouer, berner ; 
e 


gauffer de qq. un; ich wiil mich nicht fa» 
zen laflen, je ne veux pas fervir de jouet à 
la compagnie, , 
Sagnarr, er, Saivogel, plaifant, railleur, 
gauffeur, boufion, jouet. 
agit, ».fomme totale, tonte, 
echtboben, m. Sebtidule, f. falle d'armes ; 
sdegen, m. fleuiet ; : banbfub , m. gant 
bourré ; sfunft, /. art de faire les armes ; 
efcrime; »meifter, m. maître d'armes, 
maître en faitd'armes ; - pla, m. carrie- 
re, lice, champ clos ; » f@ub, m. fandale ; 
2 fpiel, #. jeu de gladiateur ; : fange, f. 
pique de lutteur ; »übung, f. leçon à la fäl- 
le d’armes, exeraice de gladiateur. 
Sewıen, ©. u. irr, faire, tirer des armes, bat. 
tre le fer, ferrailler; efcrimer ; lutter ; 
conteliter , combattre ; Manı vor Maun 
fechten, combattre corps à corps; big auf 
den legten Mann, combattre à dépêche 


aux 
compagnon; er bal immer zu rechten und — adj, léger comme plume. 
à 


s bett, n. lit de plumes ; > bufch, rm. panache, 

plumet; plumage; pennage; bouquet 

ou touffe de plumes; crête des oileux ; 

chanfrein de cheval ; «büdfe, f. étui à 
lumes ; écritoire, calemar, 


Federfechtet, m. avocat ou écrivain querel- 


leuc; lutteur, gladiateur ; : flaé, m. 
amianthe, asbefte ; : füß, »».poule, pigeon, 
pattu ; » füßig, ady.pattu; » y M, plue 
met, blanc-bec, qui n’a point de barbe ; 
sbaué, #. barillet; : let, m. pluma 

fier, marchand de plumes ; > but, m. plu- 
met, chapeau à plumet; : Bel, m. tuyau 
de plume, bout d’aile, canon; plumafle- 


au de clavecin; SGleberficle durch beige 


Aſche sicheu,hollander les plumes; : frieg, 
m. guerre favante, littéraire; » füllen, m. 
oreiller-; couflin rempli de plumes ; - laps 
pe, m. épouvantail pour chafler les oife- 


Eeders 
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Federlein, =. petite plume ; plumette ; brin 
de plume. 

en adj. plumé, déplumé. 
edermefler, » canif, tranche plume, cani» 
vet; : müße, f bonnet de plumet ; = pfübf, 


ſ. kuͤſſen. 
ederrohr, i étui à plumes. 
eberflei6, ». épluchure de plumes, duvet, 
— tinun, qui épluche ou trie les 
umes, 

Seberfämiichet, rinu, plumaflier, «iere ; bou- 
quetier, panacher, 

Sebretivalt,m fente de la plume; : fpiel, m, 
jeu auvolant; sfpiße, £ bec de la plume ; 
sfpule, f. Feberkiel; » vieb, ww. volaille, 
poulaille. 

piraté n f. Fedetalaun 

eberwilbpret, 

fauvage. 
eberzeng , ſ. Bederbüchfe. . 
ebridt, adj. plumeux ;, couvert, garni de 


ter ; 
# , r:monner la cheminée ; einem ben 
Beutel plumes qqun; lui vuider la bour- 
e L 


Sc) 


"eft-ce qui vous manque ? quelle mom 
2 ae piqué? bag Geld fehlt mir, es 
fehlt mir am. @&elde, Yargent me manque ; 
je manque d’argent ; es fehlt und an nichts 
rien ne nous defaut; nous. n’avons faute 
de rien ; es feblet nicht an mit, il netient 
pas à moi ; es fehlt viel daran, Lab ıc. il 
s’en faut beancoup que; 68 fehlt wenig, 
daß, peu s’en fau:. ils’en faut pen que-$ 
cé tanu mir nicht fehlen, je fuis lür de réuf- 
fir; je {uis für d'avoir un jour du pain 
cuit ; wohl gefchoffen und uoch beffer pefchlt, 
bien vile & maltiré; vous l'avez trouvés 
weit gefehlt ! bien loin delà F tant s’en faut, 
am Ende fiebt man wo'b feblt, au bout de 
l’aune faut le drap; nichts feblen laſſen, 
ne laiffer rien manquer, 


#. gibier à plumes volaille Zebler, m. faute, vice; erreur, défaut, man. 


quement, faux pas, bévue , oulg: cacade , 
lourderie; foible, foiblefle, imperfeétion 5 
Gprabfeblet,barbarifme,folécifme ; Druds 
bier, fante d’imprelfion ; voller Fehler „ 
utif ; einen Fehler begeben, faire une Fau- 
te; tomber en faute; wieder begehen, ré= 
cidiver ; » au fit haben, être [ujet à un vi 
ce; avoir un défant ; es iſt fein Menſch 
ohne Fehler, perfonne n’eft fans défaut ; 
Ün’yak bon cheval qui ne bronche. 


Begfeuer, m. purgatoire; s opfer, =. victime Fehlſchlag, Fehlſchuß, Fehlſtreich, ım. faux 


d’expiation, facrifice; balayure, raclure. 

Sebb, Fehde, f. défi, déclaration de guerre; 
guerre, hoftilité ; = anfüubigen, faire un 
défi, déclärer ha guerre | 

po me cartel défi. F 
ebiwit; © à. ſ. Befehden; déclarer la guer- 
re &c. 5. tromper, frauder, 

Fehe, f. toutes fortes des peaux, qui fervent 
‘aux fourrures. 


coup, COUP manquẽ. 

ehlſchlagen ıc. f. Zehl. 

— . faux pas ; faute. 

chmgeld, Aebinrecht, n. parnage. 

eibei, élfel, Zeivel, m. (maladie de cheval} 


avives 5 fo den Feinelbat, glandé.… 


Feig, adj. timide, lache, fans cœur, fans cou« 


rage, poltron ; pagnote, couard ; adv. lä- 
chement, en poltıon., 


ebhändler, m. marchand pelletier,fourreur. Feigblattér ober Feigwarz, f. fie. 


ebi, », vice, défaut, imperfeétion, foible ; 
«bus, faute, erreur j 

Stbl, partic. pour exprimer uns meprife, er- 

reur ET. p. ex. fehlfahren,fehlgeben, s'éga- 


er, manquer {on chemin ; fe meprendre; 


eigbohne, f. lupin. , 

eige, f figue rohe unſchmachaſte, maril- 
que ; friſcht Zeigen, figues vertes ; einem 
die Feigen weiſen, faire ia Bgue à qq. un, 
fe moquer de lui. 


rer | 
—2 manquer entirant; manquer Feigenbaum, m. figuier ; : blatt, m. feuille de 
on 


coup; feblflagen , porter un faux 
coup; manquer fon coup, avoir le démen- 
ti, fr:ifretben, écrire fautivement ; fehl⸗ 
feben, vou à faux; voir mal ; febltreten, 


é. 
faire un faux pas,manquer,gliffer du pied; Feigendroffel, Geigeufbnepf, 


febl;dpicu, le mécompter, 
Sehl' ar, adj, Fautif, fujet à manquer, à fe 


tromper, 
blderteit, £ Faillibilité. 


tiguier , Selgenblätter vorſchuͤtzen, (td mit 
Feigenblaiteru bebeden, ie fervir d'un mé 
chant prétexte, fe couvrir d’un fac monil» 


l 

F LA becafigue, 
bec-figuc ; : garten, figuierie ; = hold, m 
bois de Hguier ; » £orb, m. cabas de fighes ; 
« lörner, ». pl. graines de figues ; » fräniet, 
#, marchand de figues. 


eblbitte, /, refus; eine Geblbitte thun, rece- Feigheit, j. lâcheté, poltronnerie ; pagnote- 


voir un refns. 


rie, couardiie, 


Fehlen, ». ». Faillir faire üne faute, manquer, Feigwatzenkraut, #. hémorrhoïdale. 
pécher ; fe tromper, s'abufer, échouer, ne Sell, adj. venal,ä vendre, en vente ; feil bles 


pas reuffir ; v.inp. s’en falloir ; große Leu. 
tefchlen au, il n’eft fi bon cheval qui ne 
bronche; mag fehlt cud ? qu’avez-vous; 


ten, mettre, expofer en vente ; feil ſeyn, 
(des unimaux) avoir le bouquet {ur l'o- 
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fe. expolition des marchandifes; alten, demeurer maître du champ de ba- 
offre de vendre. taille, gagner la bataille ; verlieren, per- 
Zeile, f. lime; ftumme, lime fourde ; große, _ dre la bataille. 
„grobe, carreau ;,Heinerrundt, lime à queue Seldapothefe, f- Beldkaften, w.apothicairerie, 
de rat ; balbrunde,lime à feuille de fauge, caffettede campigne, 
dreyeckichte, lime àtrois carnes ; Polirfei: Feldarbeit, /. Feldbau, m.culture des champs, 
le, carrelettes ; Mafpelfeile, rape; Drat: labourage,, agriculture ; Gelbbaufunft, f. 
gieberfeile, griffon. : : art de cultiver la terre; labourage, 
eu ©. a. limer ; f. n, limure. eldarat, m1. médecin d'armée, : 
tlenbauer, m. tailleur, faifeur de limes. elbbett,». lit de camp ; : binde, f, écharpe, 
ilibaft, f. marchandifes, qu'on expofe en blume, f. fleur des champs ; » bobne, fe 
vente. groſlſe feve. 
ilfpen, v. a. marchander.; barguigner, eldeipreffe, f.arthritique ; ivette ; chame- 
eilfpäne, pi. Geilftaub, », limaille, rognure, . pytis, ive mulquée, plante, 
batiture, gedfücis, adj. Feldflüchriger,m. fugitif, fu- 
Iftock, ws. étau. | ard, déferteur, transfuge. 
eimen ıc, f. —— gelbfrücte, f. pl. fruits de la campagne; ga- 
cm, adj. fin, fubtil, délicat, détié; pur; jo-  gniage; »garbe, f. achilléa, 
li, gentil, élégant; rufe, adroit ; das ift —— ſ. Feldarbeit. 
nichi fein, cela n'eſt pas bonête ; ade bien, Jeldgeſchrey, ». cris de guerre. 
bellement, adroitement , joliment ; fein Selbgôtter, pl. dieux ruitiques. 
. bald, bien vite ; fein viel , copieufement, Seldgtille, A grilon. 
abondamment ; bu must fein artig fepn, il Feldgrund, am. terre, terroir ; » gui, #.terre, 


faut que tu fois, bien lage, bien de campagne. 
Giine, Feinheit, f. finefle, fubtilité, beauté, bauptmann, ». Général. 
délicatefle, pureté, Idheime, f. Felbheimchen, m. grillon. 


Feind, :diun, ennemi, ennemie ; adverfaire, ett, m. Général d'armée; der oberfte, 
antagonifte; Todfeind, ennemi juré, ca- Capitaine- général, Généralifime; Feld⸗ 
— der böfe Feind, l'eſprit malin, herrenwuͤrde, f. Généralat. 

Felndesland, a. pays ennemi. Feidhuhn, », perdrix, perdreau, francolin; 

Geindlid, adj. ennemi ; de l'ennemi ; feind: = hüter, m meflier ; : hätte, f. barraque; 

- lier Einfall, invalion, incurfion ; adv.ho» fit Feldbätten bauen, fe barraquer. 

‚ ftilement, en ennemi. elbteller, m. cantine, cave ; : raut, ». herbe 

FZeindſchaft, Geinbreligteit, Feindthaͤtigkeit, f deschamps; » fümmel, »» carvi, cumin 
innimitie, hoftilité, animofité ; jalouliefe. fauvage. 


crete. Geldlager, ». eamp; «leben, m. vie champe« 
Zeindfelig, adj. & adv, ennemi; odieux, tre ; » lerce, f. farloufe, alauette ; :likie, 
haiffable, choquant, chagrin, contraire. f. lis des champs; :luft, f. divertiffement, 


Seindfeligkeit, /. inimitie, hoftilité, inhuma- plaifirs de la campagne. 
nité, morolite, : | Keldinark, Feldimarfung, f, bornes, limites des 
eiſt, adj. gras ; feift machen, engraifler. champs, , 
eiſte, f graifle ; cervaifon, porchaifon ; der Gclbmarfball, ». Maréchal d'armée; Mare. 
A &,die Sau ift in der Feiſte, le cerf, le  chal de camp. 
anglier eften cervaifon, en porchaifon, Feldmaas, ». mefure de camp, bichet. 
eivel, f. avives , ſ. Feibel. eldmaud, f. fouris de campagne, 
Iberbaum, &elbinger, m. faule, {bmeffeu, v. a. arpenter, melurer. 
eld, ». champ, campagne, terre ; fol, quar- Selbmeffen, S. ».Zeldmeflerep, Feldmeſſerkunſt, 
tier, campagne, camp ; table d’attente:ca- f. arpentage, geométrie ; geodelie, 
fe, quarré ; im Garten , planche d’afper- Gelbmeffer, #1. géometre, arpenteur, meſu⸗ 
ges &c. compartiment de fleurs ; zo reur; cerquemaneur. 
anneau d'une porte &e, das Feld durch: Feldmufit, /. mufique champêtre, 
ifen, battre la campagne ; das {ft nod Gelbnadbar, ». voilins dont les champs tou- 
weiten elde, l'affaire eft encore bien chent aux nôtres, 
éloignée ; entre ci & là il paflera bien $eldnelfe, f. diofanthos. 
d’eau fous les ponts ; über reifen, fai- Kelbpoley, f ferpolet, thym, f Poley. 
re un voyage, -un tour à la eampagne ; dad Geltpefimeifler, #1, directeur des poftes de 
frene Feld ſuchen forpayfer ; fi zu Felde l'armée, 
güften, faire les préparatifs de la campagne, Geldprebiger, w. aumônier d’un Régiment ; 
zu Felde blafen, ſchlagen ꝛc. fonner, battre  Miniftre, 
aux champs ; gu Gelde ziehen, liegen, fc Gclbquenel, :quendel,m.ferpolet, thym, plante. 
mettre, aller en campagne ; das Geld be: Feldrain, Lifiere, ſ. 
£4 Feldro⸗ 
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Keldrofe, f. rofe fanvage, cynorrhodon. Sel, m. roche, rocher, roc , brifans, reflüfs, 


—— — —— —— — rer 

€ ng, f. équipages de campagne. up, vs. neur, poiſſon du Pérou. 
{brutbe, f. perche d’arpenteur, Felſengtund, m. fondement de roc ; banche, 
eldfaftan, re. fafran bâtard, ſaflor. Felſenhart, adj. dur comme un rochers: et 


löfchange, f. redonte, fort decampagne, re- bat ein feljenhartes Herz, il a un cœur-de 
tranchement, fortin. roche. . 

Seldigerer, m. chirurgien d'une compagnie, Zelleawert in Grotten, ». rocaille, 
frater ; Megimentsfeldfherer, chirurgien- erfiht, adj. plein de rochers, couvert de ro» 
major, » ches, 

Zeldfheuce, f pouvantail. ° Isloch, ». antre, creux,caverne dans un roc. 

Feldſchlacht/ f. bataille rangée ; sf@lange, f. Selsftein, »1. pierre de rocher, - 
couleuvre , couleuvreau ; couleuvrine ; &elufc, f. telouque, | 
paffe-mur, pelican, fpirole; : fehinuck, m. Send, Fenich, mm. queue de renard, herbe, 
ornement militare ; »fchoppen, m. char- Seudel,#. fenouil ; Fencpelapfel,. fenouil. 
til, remife ; <ftüch,». piece de campagne; let; = brantiveiu, #1. Fenouillette ; - g 
» ftücklein, m. piece de trompette ; concert, JS. myriophyllum; s bols, m. (stfafras; :d 
mufique de guerre; ftubl, m. pliant, fiege ». huile de fenouil ; s fame, m. graine de 


kant. fenouil ; : waffer,». eau de fenouil ; wein, 
Zeldtaube, f. pigeon de colombier , pigeon _ #1. marathrites, 
fuyard, euigref, n. ſ. Fenu⸗ 
{bieufel, m. faune. enftet, ». fenecre, vitres; vitral, fenêtrage, 
idtiſch, m. Feldttichlein, ». table de campa-  vitrige de toute une mailon ; vitraux d’u- 
ne; petite table à pieds plians, ne églife &c. fo man nicht aufmachen fauu, 
Zeldwache, f. garde avancée ; fentinelle, ve- verre dormant ; ganz offnes Fenfter, fene- 
dette, qui vive ? tre à gueule-bée; » über. die Miftbeeren , 
Seldwadmeifter, ». fergent de bataille; Gé- chatlis ; Papiet:, Winterfenfter, chaflis, 
neral-major. contre-challis; Kurfhenfenfter, glaces d’un 
Feldwage, f. inftrument de labourage pour carrofle; Gatier⸗, Gitterfenfter, jaloufie; 
melurer les fillons &c. ciconia. in einer Schrift, une Fenêtre, ligne en 
ph n. eau de torrent, blanc. 
löwebel, Feldwaibel, ms. fergent, fergent. Fenfterbefchläge,». fiches, couplets, crampon; 
major. »biey, ». plomb de vitrier ; Senfterblep 
Zeldiveg, m. chemin détourné, -detraverfes; _ äleben, filer du plomb. 
redreifes ; it. ftade. eufterfach, n. paneau ; filotieres. 
Gelbweib, n. gouine. Fenſterchen, Seufterlein, ». fenétrelle, petite 
Seldzeihen, », coquarde, fignal militaire; _ fenêtre ; jaloulie. 
écharpe &c. - Senftergitier , ». treillis; s glas, ». verre a 
Feldzeugmeifter, m. Grand-Maitre, Général vitres ; »forb, m. jaloufie ; challis d’olierz 
de l'artillerie, 2 ladeu, m, contrevent ; —— volet 3 
eldzug, »:. campagne; expédition militaire.⸗machet, m. vıtrier; » rahme, m. c 
——— f, ornithogale. en ‚ % Senfterbefchläge. 
cufierrame, f. moulınct ; moulinet en trane 


enhauer, m. artifan qui Fait des jantes. choir. 
el, #. peau, cuir; panne, pane ; carbati. Feuſterſcheibe, f. vitre, carreau de verre. 
ne; : im Auge, cataraéte, gendarme , taie, Kenfterfeiten, f. pi. tableaux ; s fange , f- 
ongle; » über deu Krofpeln, périchondre;  targetre. 
Swerchiell, diaphragme; Gülbenfell, toi- Fenugtef, f. ». fénugrec, plante. | 
fon d'or; Schurzfell, tablier ; Zutterfelle, Serien, f. pl. vacances, vacatians, feries, fe- 
peaux de fourrure ; einem Hafen das Fell tes; campes. | 
abziehen, dépouiller un lievre ; einem das Ferlel, Ferkelchen, Ferklein, m. cochon de lait, 
Fell über die Ohren ziehen, écorcher qq.un,  cochouner, petit cochon, fréfangeau ; vom 
lui faire payer plus qu'il ne faut, wilden Schwein, marcaflın; ein Wurf Fer⸗ 
ellbeteiter, #7. mégiflier, tanneur, pelletier. _ fels, cochonnée. 
elleifen, ». valile; malle, paquet-des poftil- — v.#. cochonner; faire de petits co- 

0 / 


Ber am Math, f. jante, rayon, 


lous. chons. 
Fellhaͤndler, . marchand-pelletier , - de Æertieinfraut, ». h rise 
fourrures. 5 f mA un lointain, gr — 
teum t, continuation de l’amitie. 
&clonie, f. felonie. gern, firu, fevuig, firnig, adj. vieux ; Firnes 
Felris, m. alcée, herbe, / wein,vin vicux,de l’année pailée, de garde. 


Ferna⸗ 


} 
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m. fernambouc, roſette. les les, ne manquent jamais ; 
tne,-fern, ado. loin, loin de; baë fev ferne,  bibelfeft , verfé dans la Bible ; niete 
à Dieu ne plaife! von ferne, de loin; von und magelfeft, tenant à fer & à la 

. fern leugt man gern, a beau mentir qui clou; das feile Laud, la terre ferme, 

vient de loin; fo fern, in fo fern, com. au lecontinent; ein fefter Det, une place for- 

. Ca; en cas. te ; fefter Schlaf, profond fommeil ; et 

e, f. diftance, éloignement ; lointain. iſt nidt feft auf den Beinen, il n’eft pas af- 

uen, ©. », paroître; fie fernet fhön, elle _ fermi {ur les jambes, | 

paroît belle de loin. Feſt, fetiglid, adv. fermement, folidement , 

et, adv. plus ; de plus; encore; enou- fortement ; conftamment ; feft ir 
tre; davantage; plus lein, plus long- établi, introduit ; feftgefchlagen Tuch, £e 


temps. , wand, drap, toile bien ferrée, 
ernerweit, adv. de plus, outre cela. efte, f. des Himmels, le firmament. 
ernerweitig, adj ultérieur. ithalten, v. a. 69 m. irr, tenir ferme ; fi 
eruglas, #. lunettes d'approche, de longue  feft an etwas halten, fe ragraffer ; es haͤlt 
. vue ; télefcope; œil. feft wie Dec, cela tient comme glu. 
Feruſichtig, adj. prefbyte ; qui voit mieux de Feftmachen, o. a, affermir, attacher, nouer , 
loin quede près. agraffer, lier; accoller ; rendre dur, fer- 


Serie, f. talon; ir. genifle; Gerfengeld ge: me; fouler,ferrer ; munir ; charmer ; fid 
. ben, gagner au pied; montrer lestalons;  feft maden, ufer de charmes, fe faire dur, 
- einem auf ben Ferfen folgen, in den Gerfen Feſtſetzen, feſtſtellen, ©. a. fig. arrêter, con« 


ſeyvn, talonner qq. un. clurre, réfoudre; poler en fait, préfuppo- 
rienbein, ». calcanéum. fer ; établir ; fixer, déterminer ; mettre 
erteufla®fe, f. achille, en prifon; arrêter ou enfermer une dame, 
erjehpuntt, Fußpunkt, m. nadir. un pion ; ſich feſtſetzen, ».r. s'affermir , 


Fertig, adj. pret; fait, achevé; prompt, ex- s’ancrer ; aneluem Der, s'établir, fe domi- 
peditif; fertig feyn, avoir fait, être prêt;  cilier dans un endroit, 

er iſt fertig, c'eft fait de lui; c'en eft fait; ue. Feftftellung, f. affermiflement, 
fertig werden, achever, finir; es ift fein Seftligen, v. m. irr. tenir ferme; être ancré, 
fertigwerden mit ibm, on n’a jamais fait en fûrete, en bonétat; être en prifon. 
avec lui; vollends fertig maben, ajufter, Feftfigung, f. tenue, 
achever de faire ; fi fertig macen, fe Feſtſtehen, ©. ».irr. tenir ferme; fe tenir 
préparer, fe parer ; macht end fertig! ap. ferme, debout fur fes pieds. . 

. pretez vosarmes! es ift fo gut als fertig, Feſtwerden, ». ». s'affermur, fe durcir. 


. cela vaut fait. Feſtigkeit, f. fermeté, folidité, füreté; force ; 
Fertig, fertiglid, ado. promptement, agile-  conftance, perfévérance ; charme magique. 
ment, adroitement ; fortbien, Beittvität, f: feftin, Fête, folemnité, 


ertigteit, j: promptitude, aifange, adrefle; Seftlieb, #. hymne, cantique de fête, 
im Reden, boute-hors; volubilité de lan- eftprediger, ». prédicateur de fête, 

e. Feſtpredigt, f, fermen de fête, 
gi f. chaîne, fers ; menottes ; entraves, * S. m. jour de fête; bon jour, 


here v. a. expédier ; finir, achever. ii, n. habit de fête, de parade. 


effelu, v. a, enchaîner, mettre à la chaîne , Feſttaͤglich, ads, férial, de fête. 
aux fers, charger de fers ; emmenotter ; eRung, f. fort, forterefle, place forte; ci. 
fig gagner, ravir lecœur. tadelle, 
Feſt, n. tete, régal, fcftin ; hohes, grande fé. —— m, fortification. 
te, bon jour ; Dantfeft, aétion de graces Feftungsbaufunft, f. fortification, architetu- 
folemnelles ; Geburts: , Namendfeft, jour re militaire. 
| anniverfaire de la naïffance, fête d’une per- ag soi #, ouvrage de fortification. 
fonne; Hochzeitfeſt, noce, feftin de noces; ‘Fett, Fette, ».le gras, graiile ; crafle; grof- 
Jubelfeſt, jubilé; poft Feſtum, après di. ſeur; venaifon, fuif; fain, fain doux ; 
ner la moutarde. obéfité, on&uofi!€ ; parement (d'agneau) 
abend, m. veille, vigile, mit Fett ſchmieren, graifler; das Fett bes 
eftbegehung, f. folemnite. _ nehmen, it. Fettfleden ausmachen,degraif- 
Felt, adj. Ferme, fort, folide,ftable, dur, fer- fer, ôter la graiflez bas Fette will allzeit 
re, compaéte; constant; feft, ebrenfeft, oben fhwimmen, le fupérieur veut toujours 
honorable, très-honorable ; eriftfeft(butd prévaloir; das Fette vom Yanbe freffen, ges 
Sauberey,} adj. il eit dur, charmé contre les  méefen, manger le gras du pays; jouir des 
armes ; l’aun charme; handfeſt, fort, délices du pays; nicht gern fett effen, n’ai- 
courageux ; manufeſt, viril, magnanime ; merpasle gras ; vor Gettigleit fterben, et 
notbfeft, intrépide, rigourex ; wortfe⸗ fliden, mourir de gras fondu. 
fter Mann, homme de parole; à qui Bett, 


— 


seu 
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Sett, felft, adj. gras, gros ; graiffeux, graf. Feuermaal, m marque, 


fouillet, graflet, crallenx ; fig. riche, opu- 
lent, lucratif ; did und fett, gros & gras ; 
eiu fecter Biffen, une bonne affaire ; avan- 
tage confidérable; Dienft, un emploi In- 
cratif ; fettmachen, engraifler; encrafler, 
- falir ; werden, Songraißer. devenir gras; 


12 

tache pourprée ; 
s Mauer, f. cheminée , Geuermanettebrer, 
m, vamonneur de cheminée „ :métfel, 
s ımörfer, ». mortier, obtus, boîte à feu, 


—— m. fournaife ardente. 


— J. réglement pour les incen- 
es 


Des Derru Auge macht bas Pferd fett, l'œil Feuerpfanne, f. réchaud , = pfeil, m. lance à 


du maitre engraiffe le :heval, 

* adv. graſſement; richement, 
eichauch, Fettivauft, m. panle, gros ventre ; 
panfard. panfu, 

en m. tache de graiffe. 

tig, f. Fett, adj. 
ériiram, #1, boutique de charcutier. 
etiträmer, m. charcutier. 
eriwaare, f. lard, andouilles „ boudin, cer- 
velas &c. marchandife de charcutier, 

Feucht, adj. humide, moite, mouillé; phle- 
gmatique, 

ten, f. Befeuchten. 
uchtigkeit, f, humidité ; moiteur; humi. 

‚ de radical ; humeur , férofité, ferum , 
phlegme. 

Beuer, Feut,». Feu ; braife, bralier ; incen- 
die; fig. ardeur ; zele , colere; ans dem 
Schies zewehr, feu, falve ; griechiſches, Feu 

égeois ; vom Bre 
eudenfeuer , feu de joie; eines De 


feu, splaîte, f. contre-cœur de cheminée, 
fond du fourneau, =pot, m. bolle , :ptos 
Ber f. Feu ardent, fer chaud, braife, bra- 


er, 
Zeuertad, m. roue à feu, rouet, girandole, 


foleil, «regen, m. pluie de feu, «rohr, fl 
arguebufe, arme à feu, carabine, full, 
stoth, adj, rouge comme le feu, commeun 
cherubin , rouge de honte. 


Seuerebrunft, 7: embrafement, feu, incen- 


die. . 


Feuerfäule, f. colonne de feu, trabe, météo 
re enflammé , s 


‚m. ruine, domma- 
ge caufe par le feu , » fanfel, f. pelle, pa- 
lette, = —— craint le feu, ⸗ſchiff 
Brandſchiff, m. brülot, ſchirin, m. écran 
de cheminée , ⸗ſchloß, #. reſſort à rouet , 
reſſort d'arme à feu, 2 fi , m. AM 
dou, mêche , « fivefel, ». arfenic. 


unglas, feu olympique, Zeuersgefabr, Fenersuoth, f. feu, incendie, 


embraiement. 


mants ic, œil d'un diamant; im der Luft, Feueripeyend, adj. qui jette des Rammes , 


feu St. Elme ; feu St. Nicolas ; feu Ste. 


feuerfpepeuder Berg, m, volcan. 


Helene ; feu Ste, Claire; das heillge Feuer, Feuerfpiegel, m. miroir ardent, sfpriße, f. 


maladie) feu St. Antoine; Wein der 
euer bat, vin fumeux, violent; Feuer 
geben, faire feu ; tirer; faire une falve ; 


pompe à feu, sftahl, m. fufl , : ftâtte, f. 
feu, toyer , » ftein, m. pierre à fulil, à feu, 
fufiliere , s ftrabf, #. rayun de feu, éclair. 


rufen, ſchreyen, crier au feu ; anlegen, Feuerſtübchen, f. Zeuerkite. 
einlegen, mettre le feu à, incendier une Feuerwacht, f. Feuerwädter, #. patrouille 


mailon ; faffen, fangen, prendre feu; ſchla⸗ 


pour empêcher les incendies. 


, battre le fufñl ; bas euer ift bep ibm Seuerwatte, f. fanal, phare. 
ausgelommmen, le feu a pris chez lui; mit Feuerwerk, x. feu d'artifice , swerlet, m. ar 


Feuer und Schwert verwüften, mettre à feu 
& à fang ; den Schaden 
Feuer brennen, donner le feu à un cheval 


ificier , pyrobolifte, 


6 Pferdes mit Zeuerwerterbündel, m. poifle, valet d’inge= 


nieuräfen, : ferfunfi, /. pyrotechnie. 


Seuerbaate, f. Feuerwarte; - ball, m. balle à Feuerwuͤrmlein, ». ver luifant, 


feu ; boulet rouge ; + beden, ». réch:ud; 
“sbeftändigkeit, f. fixité ; + bod, m. chênet, 


euergange, f. pincettes, mordache, tenail- 


» brand, m. tion; =büche, f. boîte à feu , Feuerzeidhen, m. météore enflammé. 


carabine. 


Feuerzeug, ». fufil 


&euereffe, f. cheminée; : eimer, m. feau à Feuern, ».a. faire feu, tirer, decharger une 


feu, {eau de cuir, (dans les incendies.) 
Zeuerfarbe , f. couleur de feu; famette ; 
s famine, f. flamme ; s funte, #5. étincel- 
le, gendarme , :gefhoß, ». arme à feu, 
s glocte, f. toclin, :glut, f. Hamme. 
Seuerbacte, 21, croc à feu, attifonnerie , 
is, çrémailliere , sheerd, m. foyer. 

Feuertaͤfer, m. ver luifant, »Eite, f. chauf- 


arme à feu ; allumer du feu, chauffer, 
brüler. 


euerung, f. chauflage, | 
eutig, ady. ardent, rouge de feu, igné, em 


brafé, Hamboyant, fig. fougueux emper- 
té, vif, éveillé ,' qui a beaucoup de feu og 
de vivacité, wuig mievre, feurige Zarbe, 
cauleur de feu, Augen, des yeux rouges. 


ferette, chauff:-pied, couvet, » Énedt, #1, Fenrig, adv, ardemment, avec feu, chaleur 


tifeur, = fugel, 7. balle à feu, boulet rou- 
ge, : unit, f. pyrotechnie, 
Seuerleiter, /. f échelle à feu, 


&u 


Fever, f. fête, falemnité, celebration, ever 
elais, 


baden, chommer, être der 
| Severs 
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Geverabeud, m. veille, befogne faite, tâche boulimie , das Gieber befowmen, gagner, 
fontnie, ceflation du travail, machen, prendre lafievre, daß did bag Fleber plas 
ceffer de travailler, finir fa journée, chom- _ gen müßte | que la fievre quartaine te puif- 
mer, e ferrer ! 
Federtieid, m. habit de fête, de bon jour, de Fieberanftoß, : antritt, - ſchauer, m. accès, at- 
parade, de cérémonie. teinte de fievre, friffon, frémiflement. 
Feberlich, ad.folemnel, faint , de fête , fryets Bieberarzuen, f.» mittel, #. remegde contre la 
tite Begehung, Tolemnifation, célebration, _ fievre , fébrifuge. 
adv. {ulemnellement, then, n. petite fievre; fievre légere, 
Severlichkeit, f. feltivité, teberhaft, fiebrif, ads. évreux, febrille, 
Gevern, v.a. célébrer, folemnifer, fêter, leb:rbibe, f. chaud de la fievie, paroxyfme, 
chommer , fe repofer, être oifif, fedon- : patient, m. fébricitant, fiévreux ; qui a 
ner du relâche, du repos, être de relais, la fieyre ; malade de la fievre ; ſitz, m. 
derZenfel fevert nicht, le diablene dortpas, _ foyer; = tag, m. jour du paroxyfme. 
nach gethaner Arbeit ift gut feyern , après edetu, ©. a, garnir de plumes, empenner, 


befogne faite le repos eft agréable. igiren, © a, fixer par le feu ; figer. 

‚ Heyertag, m. fête, folemnité, vacance, con- Sigur, f, figure ; type; - maden, faire figu- 
ge, chommage, + re; figurer. 
evertansfleid, f. Fevertleid. Figural, #.fymphonie, concert; Figuralmu⸗ 
evertdglich, adj. Ferial, de fête. fil, f. concert de mufique, | 


everung, f. folemnifation, célébration. Sigärlich, adj. figuré, typique, tropogiqueÿ 
ejen, m. morceau de drap &c. lambeau, adv. figurément. 


chiffon, haillon. facten, v a, faire des intrigues, 
tjen,v.a.mettre en pieces,eftafilader, pincer, Silfader, m. intriguant, trompeur. 
t, inter. fi, fi donc, itfodterep, f. intrigue, tromperie, fubtilité 
ibel, f. f. Abe buch. frauduleuie, | 


ichte, f. Sicbtenbaum, m. pin ; einen mm die Filce, m. filet. | 
Richte führen, Faire donner dans le panneau. $ilial, ». Zilialticche, f. églife annexe; aide, 


ichten, ads. de pin. uccurfale, 
teabars, ». galipot, gouldran, torche. Filleu, u.a. écorcher un cheval, une bête mor- 
idtenbolg, #. bois de pin , + unß, /. pignon, te, 
«wald, Forét de pin, pinage. idee, #1, Ecorcheur, 
ickfacken ıc. 1. Fik⸗ iltriren,v, a, filtrer. 
ice, f. poche, gouffet. lttirfadt. m. manche d'Hippocrate. 
chen, v. a. vulg. fouetter, donner le fouet , Siltrirung, f. filtration, tranfcolatiqn. 
la verge; frotter par ci par la, le faire à $ilt, m. feutie; if. réprimande, réproche , 


une femme , la chevaucher. mercuriale ; avare, fordide, vilain, ladre, 
ictenfaul, adj. qui n’aime pas A debourfer. _ melquin, fell: Mathieu; genouillere, 
ictmüble, f. expédient, reflource . pis al- Filzblech, ». baflin. 

ter, an ihm bat er eine gute Fichmähle, Filzen, o, 2. feutrer ; fg. donner une mertu- 
quand il fait nulle part trouveraffiftance, riale; réprimander ; v. m. léfiner ; ufer 


il la trouve chez lui. de mefquinerie, faire le vilain, 
&idel, f. violon , Fidelbogen, m. archet , Fi⸗ Filzen, Sn. feutrage. 
r belbatg, ». colophone, lizgelge, f. alumelle, 


&ibdeler, m. racleur de violon, menétrier, Filzhut, m chapeau de feutre; fig. avare, la- 
Sideln, v.a. jouer du violon, werdie Wahr: dre, mefquin. 

beit fibelt, dem ſchmeiſt man ben Fidelbo: Gliatg, adj. tenace, avare, chiche, mefquin, 

gen an den Kopf, touté vérité n’eft pas bon-  ladre, aride ; adv, melquinement &c. 

ne à dire, Filzigteit, Filzerep, f. taquinerie, ladrerie, lé. 
Gibibus, m. €7 ». allumette, morceau de pa- fine, mefquinerie, tenacité, 

ier roulé pour allumer la pipe. Silfraut, ». cufcute; angoure, podagre de 

Œieber, n. fievre, Ungffieber, hevre aflodes, lin. 

Schweisfieber, fievre élodès , Fleckfieber, Filzlaus, f. morpion ; Filzlaͤuſereſidenz, 7. 

fievre pourpree , hißige® Fieber , fievre repaire de morpions. 

chaude, ardente , abwechslendes, allrägt: Filzmachet, m. ouvrier en feutre, 

ges, dreys, viertägiges, Anfteckendes, gi: htahtel, m. manteau de feutre ; : peräde, 

ges , fievre intermittente , quotidienne, f. tignafle ; » fdube, pl. fouliers feutiés , 

tierce, quarte, maligne , aubaltendeé, con- chautluns de feutre; : fliefeln, pl. bottes 

tinue , fievre fynoque , ungleich wechfelm  feutrées ; «Tafel, A feutrierez; sert, m 

des Fieber , Springficher , fievre errati- ouvrage de feutre. 

que, ichwindfüchtiges, fievre edtique , Final, ud. final ; fn. le En, 

Stepfieber, gourmandile, faim canine, | Finale 


- 
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alſtock, m. Aeuron ; cnl de trmpe. toucher un inftrument , donner les ac. 
nangen, f. pl. les finances ; Sitangfammer,  ocords. 

_f. chambre des finances ; » rath, ». Con- Singernagel, m. ongle ; Wahrfagung aus den 
feiller au direétoire des finances ; :Wefen, Fingernaͤgeln, onychomance, onychoman- 
n. les finances ; économie d’un pays, cie 

en, v. a. financer, bi ñ. phrynion. 

inanzerey, f. gain illicite, ftellionat. ingerreif, Fingerring, #1. bague, anneau; 

indelgeld, ». trouvaille. jonc, 

indelhaus, ». hôpital, maifon des enfans Gingerébreit , un travers de doigt, f. Singer, 

trouvés ; «find, m. enfant trouvé ; - mut: Siugerélang , de la longueur d'un doigt. 

ter, f. femme qui a foin des erfans trou- Singerivurm, m. panaris, paronychie, efpece 

ves; - pfleger, svater, m. liredteur, écu- d’apofleme. 

nome de la maifon des enfans trouvés. Sinf, m, pinçon ; Zinfenmweiblein, pinçonne ; 

Einden, v.a.irr. trouver, rencontrer ; dé- wie ein Fink fingen, frigotter. 
couvrir, inventer ; fi, fe trouver, fc ren. Finfenbabicht, m. lancret. : 
contrer ; das wird fi ſchon finden, cela fe Fintenueß,r filet à prendre les petits oifeaux. 
trouvera un jour ; cela viendra avec le Sinne, f. élevure, échauboulure au vifage, 
temps ; ich weis mic in den Handel midt bouton, tinne , bourgeon ; coup de bou- 
zu finden, cett® affaire me paille; je ne teille; (des cochons) lépre ; marque de la- 
comprends rien à cêtte atfaire; gebnur,id dre; die Schweine befehen,, ob fie Finnen 
will dich fon finden, va, va, jet'attraperai haben, langueyer, 







bien. | Fiumengucker, m, langueyeur. 
Finder, m. celui qui trouve q. ch. ic. chien Sinnig, ad; échauboulé, boutoné, enluminé 
de quête, trouveur, limier, de boutons, bourgeonné, couperofe ; finnis 
Ginbling, m. enfant trouvé. ges Schwein, cochon ladre ou infeété,pours 
inbuag, f. rencontre; dévouverte, ceau furiemé.. 


inger, m. doigt; der bicé oder Daum, le Fiunlaud, », Finlande ; Finuländer, »s. Fin- 
pouce ; der Zeiger, Mittel, Gold:, der landois. z i 

Beine Finger, l'index, le doigt du milieu, Finfter, adj. ténébreux, obfcur, fombre ; tri- 
le doigt annulaire ; le petit doigt; le doigt fe; : maden, couvrir de ténébres, obfcur- 
auriculaire ; das bat mir mein Heiner in. cir ; S. m. id kann's tm Finftern finden, je 
ger gefagt, je le fais de bonne part; c'eft le fais trouver fans lumiere, 

mon petic doigtqui me l’a dit, j'ai un efprit Finfter, ado. obfcurement, d'une maniere 
familier qui me dittout; er bat frumme  fombre, 

Ginger, il a les mains faites en chaponrö- Ginfternif, f. ténebres, obfcurité ; balandranʒ 
ti; ex macht gern Frummme Finger, ilales san der Sonne, am Mond, éclipfe du [o= 
mains crochues ; lauge duͤrte Finger, doigts leil, de la lune. | 

d'arargnée ; zwey oder drey Finger voll,pin- Finte, f. feinte, tromperie, fnefle ; Im Fech⸗ 
cée ; fingersbreit, :did , <laug, de la lar- ten, feinte, tentement, appel ; » machen, 
geur, grofeur,longueur du doigt; erlaubt  uler de fineffe. 

man ihm einen Finger, fo wimmr erdiegam Girlefans, #1. Firlefangerey, f. grimaces, ni- 
ge Hand, fi on lui accorıle un doigt , ilen  aiferie, fottife; is, tour d’adrefle , de fou 
prend long comme le bras ; auf den Fin  plefle, de pufle-paffe. / 
gern herfagen, favoir fur le bout des doigts; Sirlejangen, ©. a.faire des inepties, des extra- 
auf die Finger Elopfen, donner à qq. unfur  vagances, des tours de pafle-pafle. 

les doigts ; aus den Fingern fangen, inven- Fitlefanzer, m. fot, extravagant, qui fait des 
ter, controuver qq. ch. burd bie Finger fee tours d’adrefle &c. 


, difimuler ; ufer d’indulgence, Firm, adj. ferme, courageux ; adv. ferme. 


Zingerbeine, pl. phalanges ; : bandfbube, pl. _ ment, courageulemens, 
ants à doigts; hut, m. dé; doigtier ; Firmament, ». firmament, 
Singerbutftaut, #. digitale ; gant de notre. Zirmeln, firmen, ©. a. confirmer, donner la 


Dame. confirmation, - | 
Fingerkraut, Fünffingerfraut, r.quinte-feuil. Zirmelung, Firmuug, j confirmation, 
le ; ét. coups de poing, foufllets. \ ita, adj |. Fern, fernig, vieux, 
Gingerlein, ». petit doigt ; is. digitus ou fo- Firnis, m. vernis, | 
len, forte de coquillage, Situifien, v. a. vernifler ; enduire, couvrir 
ingerling, m. doigtier. de vernis, 


germäuslein, ». mufcle de doigt, pro- Fitſt, Foͤrſt, m. faite d’une maifon, comble; 
fond; -mufel, f. coquille en forme de Firſiſtein, irfigiegel, ws. faitiere ; tuile 

cinq doigts. _ | | faitieıe, 
Zingern, v. a. jouer, badiner des doigtsz Fiſcal, ſ. Fiſtal. Sie 
N 


* 
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y me —*8 friſcher 28 marées boutique de pécheur ; » leſſel, #», poiffon- 
ale im Waſſer, frais com. _niere. 
is ig gardon , comme un rofe ; Æife Fiſchkopf, m. tete, hure de poiffon ; « ford, m. 
wollen ſchwimmen, poiffon fans boiffon et m.niveau; manne à marée ; »füder, m. 
erg das find faule Fiſche, c’eft une dé- Ka amorce, appät. 


te, une excufe frivo tram, mm. commerce de poiflon. 
, #. orfraie, aigle de mer. iſchlaget, m. battue ; : late, , f. faumure de 
ngel, f. hamegon. poiflon ; :laid, =. œufs, frai de poiffon 5 
ihbehälter, ms. » behältmiß, ». vivier, refer- _ : leitm, m. colle de poiflon, alcana. 
voir, banneton, Fifchlein, «. petit poiffon ; von Beinen Fiſch⸗ 
Sifbein, x. baleine, côte de baleine, lein werben die Hechte groß; les Grands 
Sifhbeineru, adj. de baleine, s’enrichiffent du fang des petits. 
—— ung, f. ichthyologie. Fiſchmarkt, m. marché aux poiflons poiflon. 
jbbiaie, f. veilie de poiffon ; :brut,f. peu- _ nerie. 
le, nourrain, frai, alevin, alevinage , AN Fiſchmelde, f. polyfpermon, herbe, 
iſchſatz » brübe, f. fauce au poiſſon. Siflæmild, f laite, laitance. 


den, ©. a. picher; prendre à l’'hameson , Sifäneg, n, filet, rets; — baftude, car. 
à la ligne ou au filet; Ag. profiter, gagner, _ret, parc, f, Flſchha 

attraper ; fn trübem Waſſer fifeu, pêcher Fiſchobten, pl. ouies, — branchies. 

en eau trouble ; profiter du défordre des Fiſchottet, f. loutre; slocb, catiche; «kath, 


atfaires d'autrui. épreinte, | 

FZiſchen, S. n. ne ; fi vom Fifchen ernaͤh⸗ sid, ». Fiſchthrau, os. huile de baleine, de 
ten, vivre de la oiffon ; dégras. 
ifhengen, v. ». fentir le poiflon, thé pañtete, f. pâté au poiflon. 

Se, » rinm, pêcheur, femme de pêcheur , Sifhreich, adj. puiffonneux ; = reufe, f. nafle, 
poiffonniere ; poiffarde. gafle ; bire ; »rogen, #. œufs de poiflon. 
(berbatée, f. f. Fifchertahn: tif, m.peuple, nourrain, fillette, f.Fifche 
ifcherey, f. pêche, pécherie, poiflonnerie. brut, 
fbetbütte, f. cabane de — hans, ſ. Fiſchoͤl. 
ſcherkahn, #. nacelle, faugue, barque de Fiſchſchuppe, m. écaille de poiſſon. 


pêcheur, Fiſchſchwanz, m. queue de poiflon; if, bat 5 
—— m. — de pécheur, maniveau. _ mit einem Fiſchſchwauz, marine. 


ifyermäßig, adj. & adv. à la maniere des —* m, jour maigre ; jonr de pêche, 
pêcheurs. iſchteig, m. étang ; einen Sifteig befegeu, 
—* n. filet de pêcheur, empoiffonner un étang. 


iſchtrog, m. relervoir, vivier, 
en, f. verge ou bâton dep&cheur. $iichverkänfer, ſ. Fiſchhaͤndler. 
iſcherſchiff Petri, ». barque de St. Pierre; Fiſchwaare, f. Fiſcwert n, poiſſon ou marée 
⸗ſchnur, f. lignede pöcheur; feufe, f.fau- de toutes fortes qu'on expofe en vente; 
chon; : geug, /. m. engein de pécheur. Kleine Fiſchwaare, menuaille, : 


ifherring, m. anneau du pécheur, (cachet du Fire m, timbo, plante. 


Zifchfang, m. pêche, coup de filet, pêcherie ; Ftfhwate, f. traineau ; » weiber, ſ. Flſchteich. 
bordigus, bouchot. iſchzug, m. pêche, prile , Fiſchfaug 
FH Aßchen, n. caquette ; étui. ital, m. fifcal, procureur-filcal ; amendier. 
‘hfeder, flôife, f. aileron, nageoire, iſtus, m. filc ; trélor public, 
iſchfreſſer, m. —— ift, m, vefle, pet lâché à la fourdine; Bis 
ifgalle, f. fiel de poiffon benfift, veile de loup. 


den , f. , f. fiftule ; fauffet- 


fehgeräth, n. les inftrumens qui fervent à liten, ©. a. chanter le fauffet. 


ifgarn, ». filet, traîneau , ſ. Fiſchne iften, v. a. veller, vefhr, 
1 À Fifchlein. dis = 
la pêche ; p£tricherie. ſcheln, ©. a, frotter ; écorcher, blefler en 


fbgrâte, f.arröte; os de gros poiflon. frottant, 
ifchhalter,, (. iftbebälter tſchpfeil, Fitſchbogen, f. Flitichpfeil. 
damen, mm. tilet, — traîneau; éti- Fittig, m. aile ; Federfittig, bout d'aile, 
quette, truble, parc, bout de quicvre. , adj. prompt, adroit ; préparé, prêt, en 
Fiſchhanus ». château d'eau; : baut, f. peau, bon état; «dv, prompt-ment &c. fir unb 
” cuir de poiffon; chagrin. fertig fepn mir einer Arbeit, avoir achevé 
Fiſchhaͤndlet, m. marchand de poiflon, poif- entierement un ouvrage, 
fonnier ; : hätte, f. dégras. isitern, m. étoile fixe. 
it, adj. de poiſſon. labbe, f.babine, groſſe. levre. 
taften , ws. bañneton, vivier, relervoir; lady, adj. plat, uni, plain; mince; étroit; 


176 _ Sex 


plan, obtus ; die flade Sanb, le plat ou la - 
paume de la main; avant main ; flaches 
Land, pays plat, uni; rafe campagne ; 


fla® machen, applanır, applatir. 
la -2, carene, fond plat de vaiffeau ; 


Dein oder Slad, (jeu d'emfuns) croix ou Sin 


tive, f. plaine, fuperficie ; plan, planure, 
piat ; 16. Face. 
lâcheu, ©. a. applanir, applatir. » 
Flachfus, m. flachfuͤßig, ad; pied plat. 
laqnaſig. adj. camus camard, 
lachytegel, m. tuile platte 


ste 


flammé, flamboyant; it.ondé ; flammids 
te Säule, torfe, — torfe ; ; Stühle 
mit — mfäulen, fieges à torfes. 
laͤmiſch, adj, ein fldmifd Geſicht, mine ai- 
gie; un rebarbaratif. 

— von Gold, clinquant, f. Glittets 


er m. Ranelle, 
lante, f, le côté, les flancs ; Aanc d'un ba» 


ftiou 


Slantiren, u a. £ m, attaquer , prendre ea 


flanc; fe carrer en allant par les rues; 
herum flanfiren, —— courir, 


3:48, m. lin, Glafle ; wilder, élatine, linai- Flaſche, f. — bouteille, caraffe ; cruche 


re ; rude, amiante. 
facéader ſ. Flaͤchſe. 

lachsacker, m. liniere; -bart, m. coton ; 
jeune blanc-bec ; it. vieux barbon, 


laébereiter, m. ouvrier qui prépare le lin, 


{absbläuel, #1. battoir, 
lachebluͤtfarbe, Z gris de lin, 


—— fi L oir, braie ; » bredherinn , 


f. brayeufe. 
ehr f. quenouillee de lin, 
fachödotter, #1, cameline, camenine, 
laͤchſe, Flechſe, f. nerf, tendon, 
laͤchſen, ads. de lin. 
lattyisfarbe, couleur de gris de lin, 
laételb, ». liniere. 
lachsfinte, m, linotte, 
labhsbändfer, m. marchand de lin. 
lachöhechel, affinoir. 


à col ; Waͤrmflaſche, moine, ballinoire; gum 
SS niminen, bouteille de calebaffe, 

laſchenbaum, m. guanabane, cerofol, arbre, 

laibenfutter, #. cantiue, caves »feller, m. 

cave 2 bouteilles; » fürbie, m. calebaffe, 
gourde. 


Glafbenmader, ms. ouvrier qui fait des fla- 


cons. 


Slafhenfhraube, f. vis à facon ; sang, m. 


mouñe. 


Släfagen, Fläfchlein , ». caraffe, petite hou- 


teille. 
lafbuer, Me coffretier, 
latteru, o,#. voltiger, voleter, comme les 
oifeaux ; ondoyer, jouer au gré des vents, 
badioer ; mit den Gebanten berumflattern, 
promener fes penfées, n'avoir point d'at- 
tention, extravaguer, 


Léo, flechſicht, adj. nerveux, plein des Flattergeift, Slattetfiun, m. homme volage, 


ner fs 
Kcal, n, élatine, linaire, 
lathsland, m, liniere. 


Ba angoure de lin ; cufcute, ber- 


(achöftängel, m. brin de lin. 
achswerk, Sladémertig, ». étoupe de lin. 
{acten, v. ». concher nonchalamment. 


lactern, v, ». craquer ; Ramber, jetter des 


flammes. 


Glabe, Gladen, mm. gâteau, tourte, fan; Buts 


terfladen, m. beurrée, rôtie de beurre, 


Hader ms m. pätiflier. 


Flechten, w..a. treflır, enla 


léger, fans attention, diftrait. 


Fiattericht, flatternd, adj. J voltige &c. lé- 


ger, volage, flatternde 
vagues , me Kleidung eines 
draperie volante. 
lattiren, ©. a. Aatter, carefler. 
lebte, f. treffe de cheveux , vanne, benne, 
bers, claie, dartre, dartre vives farineufe, 
(muladie de la peau.) 


daufen, pentées 
Bilde 6, 


, entrelacer , 
enverger, ourdir, einen aufs Rad, mettre 
gg: un fur la roue. 


lecten, [. ». entrelacement, enlacemeat. 


lader, f. madrure dans le bois; veine dans $led, m. tache, macle, marque, fouillure ÿ 


les pierres. 


Slagge, pavillon, banniere, bandieres, ban= 
derole ; die Flagge auffiecten, wehen laſ⸗ 
fen, arbdrer de pavillon ; » itreichen, met- 
tre pavillon bas; it. baifler pavillon de- 
vant qq. un? déférer ou céder à; fliegen⸗ 


de Glagge, pavillon en berne. 

laggenftange, f. bâton de girouette, 

laggenftock, m. épars, hafte, équignette, 

famme, f.amme ; contre, flambant, 

lämmchen, Flämmlein, n, petite flamme. 

lämmen, v. a. Hamber de la volaille. 
Flammen, v. m. jetter des ammes; Alamber, 
. Hamboyer, 


Sammend, flammicht, flammig,dj. Aambant, 


den Blaͤttern einer Blume, ongle; J 


paitle d’un diamant; gendarme dans le 
criftal; piece, lambeau, morceau, lieu; 
meurtri ure, guéniile de drap &c.marque, 
livide ; fg. tache, imperfe&ion, ſounlure; 
led von vershätterem Waſſer, mare ; - 
ecken 
an Tiegerhaͤuten 16. mouchèture ; : im Au⸗ 
ge, maille ; = eines Fallen, siglare, pare» 
ment, tavellure ; Fleden bep den Fiebern, 
ourpre pétéchies ; ia bin heute nicht vom 
led gelommen, je u'ai pas vougé de ma 
place aujourd’hui 5 tothe Flecten im Ges 
fit, rougeole, marque de rougeole ; de 
roufleur, bran de Judas, lentilles ; 5 ” 
aus, 


leiſchfraͤßlg, adj. carnacier. 
lefichfeefer, m hymme carnacier. 
led a, m. bourg. bourgade, gros village. {eifhyabel, f. fourchette de cuifine. 
leten, v. m. tacher, faire des taches ; biefe Fleiſchgewaͤchs, ». farcoma, faroomphale , po« 
- Farbe fledtgern, cette conleur eft tachan- _ lype 
te ; dieſe Arbeit fledt wicht , cet ouvrage let. hhalle , f. |. Fleifchbanf. 
n'vancepas. leifhafe, m crue, tringle, crochet. 
Glecfieber, ». hievre pourprée, maligne ; fie- Fleiſchhaͤutlein, #. panicule. 
vre pétéchiale. leiſchicht, fleifheru, ads. de chair, charnu, 
Gledtt, adj taché, maculé, fouillé, entaché,  porclé. 
gâté; tacheté, moucheté , tiqueté; vai. $leifhlammer, f. charnier. 
ron ; madré ; tavelé ; cauterile ; fleckicht, Fleiſchklumpe, m. revenu. 
ſprentlicht werben, le taveler. leiichkorb, m. panier à la viande. 
Flectraut, Fledenfraut, m. tertianaria, toque. Sleifleim, m. [arcocolle. 
lecttugel, /. {avonnette à détacher. Fleiſchlich, adj. charnel , ade, charnellement* 
lectiein, Slectcen, #. petit morceau, lam- Fleiſchlichkelt, £ inclination charnelle, cor” 
beau 3 petite tache, marque ; dad rechte ruption de la chair, : 
Flecichen treffen, toucher lachole au doigt Fleiichmahend Mittel , amaplerotique ; in- 
e’cit là le nœud, carnatif, 
Glectiwäfder, Fleckenwaͤſcher, :tinn, degraif- Fleiſchmade, f. ver qui croît dans la chair, 
feur, -eufe, detacheur, Fleiſchmarkt, m. f. Fleiſchbank. 
dermaué, f. chauve-fouris, ratepennade, — ñn, qui aime la viunde; carnacier. 
ledexwiſch, m. bout d'aile, houſſoir, plu- Fleiſchmeſſer, =. tranche-lord, couteau de oui. 
mail, plumart, line, 
Flegel, m, Aéau pour battre le'grain ; ruftre, Fleifchpaftete, f. pâté à la viande. 
lourdaut, groflier , manant. leiſchſchare, m. 1. Fleiſchbank. 
Glegelev , /. grofliéreté, rullicité, lourderie, Fleiſchſuppe, f. foupe, potage gras. 
balourdife , faleıes, vilainies. Fleiichtag, m. jour gras. 
Flegelhaft, adj. impertinent, ruftique, grof- slelichtopf, », marmite, coquemar, 
fier, lourdaut , adv. grofliérement. Sleifbwerdung, f. incarmation, 
Flehen, ©. ». fupplier, implorer, demander , Sleiihwunde, f. bleflure ou plaie dans les 
prier avec inftauce, ardeur, humilité, chairs. 
leben, ». p'iere, requête inftante. Fleiſchwurſt, f. andouille, faucifle, ſ. Wurft, 
lebeutlich, adj. fleheutliche Bitte, f. piiere Fleiſchzeit, f. jours gras ; temps où il eft per- 
inftante, très humble , adv, inftamment , mis de faire gras. 
Fleiß, m foin, diligence, afliduité applica- 
tion étude ; induitrie ; empreffement, 


see 
Haut, Elephantiafis; Flecken ausmachen, 


ôter les taches, degrailler. 
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très-humblement. e 
Fleiſch, ». chair, charnure , viande, Rind-, 


Ralbfleift, du beufou du beuilli, du veau, 
Lamm: , Schöpien: oder Hammelfleiſch de 
l'agneau, du mouton , Schweinefleiſch, du 
porc, Zahnfleiih , gencive, friſches ge: 
räuchertes, geſalzues, gebratnes, gefottnes 
Sleift, viande fraîche, fumée, falée, rö- 
tie, bouillie; derbes, weltce Fleiſch, char- 
aure dure, molle, Fleiſch, fg. corruption, 
concup 
werden, lus Sleifd fommen, s’incarner, er 
iſt mein Fleiſch und Blut, il eit de mon 
fang, de mes plus proches, Fleiſch eilen, 


promptitude, aétivité; mit Fleiß, adv. à 
deffein; de guet-ä-pens; à ben efcient ; 
exprès ; expriflément ; exaétement ; Fleiß 
anwenden, tächer, s’efforcer, S’appliquer , 
avoir foin ; allen feinen Fleiß anwenden „ 
faire tous fes efforts, employer toutes fes 
forces ; faire tont fun poflible ; employer 
le verd & le fec, 


ifcence, foiblefle humaine, Fleiſch Fleißig, ads. diligent, aflidn, foigneux, in 


duftrreux,; appliqué, ftudieux ; a@if, 
emprefié, laborieux ; adv dilig:mment, 
avec application ; induftrieufinent, exa- 


faire, manger gras, deu Jagdhuuden Fleiſch  étement &c. 


en, fairecarnage aux chiens. 
leifchbanl, /. boucherie, étau de boucher, 
leifébbruc, f. farcocele, farcopiplocele, 


Gleunen, v.#. orig, faire la mone; pleuret 


& rire 


Glente, S (forte de vaïlleau) Aüte, 


a 39 — — ER on — Flictwert, m. raprécetages fir 
e eiſchhacker, hauer, m -  guuiierre i 

ge Flicken, 0.0, ratcoktret, rapiécet, rapetifler, 

Fleiſches luſt, A concupiſcence, plaiſit dela ravauder, rapiéveter, taccommoder, refais 

chair, pe ga —— 2% — reflemeler des foutierks cam 
ve, J arben, fleifchfarbig,adj,  reler des bettes, » 

— — carnation, çarué, incare — Mn. ones rivat 

rnadin, age, ratcommodage j gue 
—— re Tom. II. : Liu 
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Flickerſohn, m. raccommodage &c. Flieswaſſer, m. eau coulante, vive ; lymphe 
Flicflappen, m. lambeau, morceau de drap du fang. 
ou de toile pour rapetaffer. linf, adj. poli, luifant ; dru, prompt. 
lictmeffer, ». coutezu à raccoûtrer. linfen, flinkern, ©. ». luire, briller, reluire, 
fchwott, ». cheville, fmefer, ». tringlettes, couteau à mettre 


lieder, m ſureau. en plomb. 
liege, f; mouche, moucheron ; ange (de Flinte, f. fufil; mit Flinten erſchleſſen, Fulil- 
vin, de vinaigre;) fpanifche $liege,cantha- _ ler. re 
-ride ; einem Kranken die Fliegen webren, Flintenier, Slintenfhübe, m. Fuflier, 

, “€moucher un malade ; hungrige Fliegen Siintenpiftol, ».'piftolet à fufil ; » rohr, j: fu- 
fteden am ſchaͤrfften, les nouveaux mar- fil; - fhloß, ». fufil, reflort; »fhuß, 
chands font plus après au gain que les =. coup de moufquet ; » ftein, m. pierre à 
vieux ; it. Sliege, mire, guidon, bouton; _ fufil. 


it. patte d’ancre, _ Tliftern, ©. a, chucheter ; dire bas à l'oreille; 
tegeneider, f. gobe-mouche, Slitfbpfeil, m. Aeche ; Flitfehpfeilbogen, are 
gen ,. chiure, chiafle, à tirer. : . 
fieuentlatfe, f. tue-mouche. Slitte, Flite, f. lancette ; fcarificateur pour 


äcgenneß, #. émouchette, volettes, émou-. ventoufer. Pr 
choir. Glitter, m. Slitterchen, Flitterlein, ». clin- 
Sliegenfehnäpper , zu. moucherole ; gobe- _ quaille, cannétille, paillette, 


mouche, issue u. oripeau, clinquant. 
Fllegenſchrank, m. garde-manger ; cage cou- Slitterwope, /. femaine de plailir des nou 
verte de toile de gaze. veaux mariés ; nad der Flitterwoche fomme 
iegenftivarm, ». ceflain de mouches. bie Zitterwoche, après les premiers plaifirs 
liegenvogel, m. oifeau mouche, de mariage, on en trouve les amertumes, 


liegenmwebdel, m. chafle-mouche, émouchoir. Flock, m. Flocke, f Hoc, flocon, toupe, ton- 
liegen, v. m irr. voler ; être épars, deplo- pet ; Zlöcklein, #. petit flocon. 

ye; flotter ; die Fahne fliegen laffen, de- Flockblume, f jacée. 

plier le drapeau ; fliegen wollen, ehe bie Fe: Flockicht, ads. & ade, qui a des flocons ; efh- 
dern gewachfen find, entreprendre des cho- lé ; enflocon, 
‚fes au delà de fes forces; höher fliegen wol» Flockfeide, £. bourre de foie, flofelle, capi- 
len als einem die Flügel gewaihfen, vouloir ton, cardafle, fleuret ; ftrafle. 

éter plus haut que le cul. | Flockwolle, f. bourre-laine ; bourre-lanice. 
gilegeut, adj. volant ; efforé ; fliegenber Dra- $loh, m. puce ; puceron; einen Floh ind Ohr 

che, feu, cerf volant : Fiſch, poiffon vo- feßen, mettre la puce à l’oreille ; donner 
‚lant , cafferon; fliegend Lager, Brüde, la poufiée. 

camp , pont volant; fliegende Kleidung, Flohbiß, m. piquure, morfure de puce. 
draperie volante; fliegendes Haar, che- $löhen, ©. a. épucer, chaffer des puces. 

veux épars ; fliegende Hiße, chaleur de fie- Slôbfraut, ». herbe aux puces, curage, den- 
vre qui prend par intervalle; boutade ,  telaire, perficaire, —— 

yllium. 


fantaifie ; fliegender Gedanke, penfée va- Floͤhſaamenkraut, ». p 
gue; faillie lohſtich, m. ſ. Slobbig. 

Flieben, ©.a. € ». fuir, éviter ; s’enfuir, Slot, c. Aeur ; tm Flor fepn, être Horiflant , 
prendre la fuite, fe fauver, brillant, en vogue; fleurir, profpérer ; is. 
liebend, adj. fuyant. ss. crêpe, crêpe liſſẽ; cr&page ; réticule ; 


lieffen, v. #. irr. couler, découler, Auer; bie Tulpen find in der Flor, les tulipes 
Auer & refluer ; vom Papier, fe fondre; font en fleur. 
boire ; fg. venir; prendre origine ; s’en- loramor, m. pafle-velours, amaranthe. 
fuivre ; etrecaufe; être produit ; e8 füeft Slorband, ». ruban de crêpe; + binde, f. cor- 
darané, il s’enfint delà. don de crêpe, 
lieffen, Jr. coulement, découlement. Sloret, m. fleuret; Glotetband , ». padon , 
lieffend, adj, coulant, liquide, fluide, cou-  padoue ; ruban fleuret, 
rant; leicht flieffend, Facile ; flieffend Waf: Floretfeide, f. filofelle, fleuret, côte de foie ; 
fer, ean vive, coutante; flieffende Augen , _ floretfeidne Watte, ouate. 
euxchaflieux ; ®erfe, vers coulans ; flief: Flotireu, v. n. fleurir. 
fender Schade, filtule; flieffend machen , Siorfaype, f. coéffe de crêpe. 
fondre, liqueßier ; werden, fe fondre, fe li- lorflever, m. voile de crêpe. 
qu ——— faiſeur de crêpe, 
. i , . radeau, train. | 
Flieffend, ade. coulamment, facilement, loßfedet, f. nageoire, aileron; aviron ; tit 


Fliespapiet, ». papier qui boit ; biberon. Floßfedern, lorré, 
| | Slosgals 


/ | d 
f 


Fon 


Flosgalle, ergot, maladie de cheval. 
osholz, »\ hois flotté, 
logmeifter, m. maître ou intendant du HAot- 


tage. 
die, Flöffung, f. fottage. 
ffen, ©. a. faire flotter. 

löte, f Aüte, Aüt- à bec; Aûte traverfiere, 

Sldten, v. n. jouer de laAte; oulg, füüter. 

oͤtenmacher, m. faifeur de Hütes ; :fpieler, 

m. joueur de flûte; valg. Aüteur. 

Flötenzug in der Orgel, m. Aageolet; 

à houche, de mutation. 
otte, f. Aotte,efcadre, . 

fort werden, ©. ». flotter, étre à Hot, 

lud , m. jurement, juron; imprécation , 
malédiétion, maudiflon, exécration; blak 
pheme ; anathême. 

Fluchen, ©. a. &9.n. jurer, maudire, pelter, 
blafphêmer , maugréer ; er fludt wie ein 
Fuhrmann, Landskuecht, il jure comme un 
charretier embourbe. 

Inder, m. jureur ; blafphémateur, 


Flußſt 
ne. 

Flußwaſſer, r. eau de riviere. 

Zluth, f. flot, Aux, vague ; marée ; Aux & 


reflux ; joufant ; avalailon, avalafle, ma. 
line; débordement,ravine. torrent ; 


fluch, déluge; Thränenfinth, déluge de tar 
mes 


utbbett, #. lit d’une riviere ; daraife, 


tuyaux 
P y * m. aile; aileron ; battant d'une per. 


EN 
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Slubpalver, m. poudre contre les Aluxions ; 


phicgmagogue, 
, #. bateau; Foncet, foutirot, caba- 


te, paneau, ventaïl d’une fenêtre ; aile vo- 
lant, volées d’un moulin à vent; aileron, 
lifiere d'un habit d'enfant, tatou; talon- 
nieres de Mercure; toiles d'une chauve- 
fouris ; die Flügel beſchneiden, rogner les 
ailes, les ongles à qq. un; die Flügel haͤn⸗ 
gen laffen, nebattre que d’une aile; baif- 
fer les oreilles, 

ügelffeid, ». habit à manches pendantes, 
ügelmann, m. chef de le; primipilaire, 


ludt, f. fuite ; die Flucht ergreifen, pren- Fluͤgelmuͤtze, £ cornette de femme. 


dre la fuite, fe fauver, s’enfuirs prendre 
fes jambes à {on col; indie Flucht fblagen, 
battre; mettre en fuite, 

üchten, v. a. fauver; fe fauver, fe refugier. 
luchtig, adj. fugitif, fuyard, déferteur ; fig. 
léger, volage, inconftant, diftrait ; volati. 
le; paflager; flüchtig maden, volatilifer. 
Flüctigteit , /. volatilité; légérieté, incon- 

ftance, diffipation. 

————— f. volatiliſation. 
Tüctling, m. 

fuyard, 
Bing, m. vol; volée; Flugwerf, x. machine 
de théatre pour faire voler les acteurs. 


gitif , réfugié ; deferteur, $o 
oblen, f. Füllen, 


lügeln, partic. geflügelt, ail. 


ügelfpiße, f. bout d’aile; aileron, 


lüfaud Fluͤgge, adj. remplume, qui n flex 


des plumes pour voler; mubile, en âge d’é. 
tre mariée, mûre, drue, | 
fbbaar, r. brin de cheveux. 


lüffig, adj. fluide, coulant ; Tujet aux Ba 


xions, catarreux ; fufible, , 
üffigkeit, f Auidité, SSER 
dern, f. Fordern. 

felnuf, f. aréca, Fofel, 


„! 1 


bre, ſ. elle. Te 5 


Fofe, f. milaine, mizaine, 


g, m. train de Poifeau ; haute volerie,  Gofenmars, rs. fofeumaréfegel, m. petit hu. 


u 
Es. adv, vite; d'abord, à l’inftant, fur le 
champ, = 
* f. champ, diſtrict, territoire. 
fur, [- veftibule,antifalle ; pavé, carreau 
dans la mailon. 
lurbuch, n. lieve. 
urfchäß, m. meflier ; Foreftier. 
urftein, m. carreau, carrelage. 
uß, #. fleuve ; riviere ; flux de Peau,cou» 


nier. 


Faokmaſt, m. mât de mizaine, beurcet. 
Solinañfegel, ». voile de mizaine, bafl&s voi- 


les; Folmafttau, couets. 


Zolge, f. fuite,conféquence, cenctafon ; tone 


tinuation ; Erbfolge, fucceffion ; Gerlchts⸗ 

4 ‚ archer de la juftice ; main forte; 
olge feiften, obéir; zu folge, felon; <a 

vertu, en confequeace de, par obéir à: 


lement, fonte de la neige; #. Fonte, Alu. Folgen, ©. n. fuivre; s’enfuivre ; accompa. 


xion, rhumatifme, catarre, Aux épatique, 
oreillons &e, fufion des métaux ; Email, 
compofition ; Blutfluß, Aux, perte de fang; 
e der güldenen Ader,hemorrhoides ; Bauch⸗ 
flug, cours, flux de ventre, diarrhée, foi- 
re; weißer Fluß ber Weiber, fleurs blan- 
ches; flux muliebre ; Schlagfluß, apople- 
xie ; bas Metall sum Fluß bringen, don- 
ner la fonte au metal; das Bold ſteht im 
&luf, l’or eft en bain. 
Bbette, ». lit d’une riviere, 
f, m. poiflon de riviere, 


—* alle, ergot , ſ. Slofgalle, 
aben, m. chenal, 


| ado. 
— folalich al = come 


gner; obéir, déférer, fucoéder ; ich werde 
folgen, après vous; je Vous fuıvrai; was 
folgt daraus ? après cela ? folgt nicht „> 
cela ne s'enfuit pas; ce n'eft prsuneoong 
Téquence ; er folgt fm alleurhalten nad, - 
c'eft lon ombre ; feinem Kopf, Siume fols 
gen, faire à fa tete, n'écouter que fon feas} 
vivre, agir à fa fantaifie, | 


Bolaen, / m fuite, fuccellion E. | 
gend, adj. Tuivant folgender. alt 
Ve, + yo 


de la maniere foivante, 


uem⸗ 
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j fequemment , ainfi, en outre, enfuite ; 


apies, puis, puis après. 


Folgern, ©. a. tirer une conféquence, inférer, 


eunelurre. 


SGolaam, adj. obéiffant, docile, prompt à 


obe:r. 
Kolyiamtelt, F. obé:Fance, docilité. 


oliaut, m. un in-folio, livrein-folio , Narr 


in Folio, fot à triple étage. 
Kolie, / paillon. 
Folter, f. torture, queftion, gêne, if, tour- 
. ment, peine, martyre, 
Koltrbank, fi chevalet, Ag. tourmen 
Goltern, v. a. anf die Follet oder 
fegen, donner la, appliquer à la queftion, 
. mettre fur le chevalet, fg. tonrmenter. 
Folterer, 2. queftionnaire , valet de bour- 
reau qui donne la queftion. 
ofterung, j. torture, — 
demie n. cautere fonticule, Gontanelei: 
fen, n. cautere en fel , : feBung, f. cautéri- 
fation, ein Fontauel feßen, appliquer un 
cautere, çautérifer. 
Foppen, ©. a * gauſſer, railler, daucer, 
jouer qq. un, je moquer de « 
Ropperey, /. gauflerie, moquerie, raillerie, 
Korder, ady. f. forderft, premier, qui eft de- 
want, adv. de devant. 
Förder, adv. plus loin, plus, davantage, för: 
derhin, adv. à l'avenir, delormais, doréna- 
vant. : 
Hörderlich, adj, avantageux, expédient, pro- 
fitable. 
Gôtbern, v. a. avancer, promouvoir, eXpé- 
dier, achever , pouffer,, favorifer, aider. 
Gorbetn, fodern, v. a. exiger, demander, de- 
firer, prétendre, réclamer , fommer, f. 
„Unfordern, Xuffordern ; einen vor bie Kauft, 
beraus fordern, appeller qq. un en duel, 
lui faire un défi, einen su fib, mander, 
faire venir , gufammeufordern convoquer, 
vor Gericht, citer, afligner, ajourner qq. 


„un. 
Forderſt, “dj. premier, qui va devant , zufoͤr⸗ 
derft, adv. furtout, principalement, avant 
. toutes chofes. 
derung, /. avancement, aide, fecours. 
Gorberung, f. demande, defir, prétention, 
- exadtion, appel, def, citation, ajourne- 


ment. 

Gore, Forelle, f truite. 

Forellendach, m. ruifleau qui nourrit des trui- 
tes. . 


&o:m, m. forme , moule, patron, modele , 
figure. façon, maniere, e!pece , chaflis de 
monnoyeur , tafleau de lutier , ig. exem- 

le, imitation , bie gehörige Form geben, 
— in die Form gießen, jetter en 
moule, mouler , über die Form fehlagen , 
enformer, mettre en forme , im gebèriger 


\ 
FOR ! 
Form, en forme, dans les formes „ von 
gleicher Form, de même teneur, fubftan- 
ce. 
ormal, adj. formel, dans les formes. 
ımalten, pl. Formalität, £. forme, formali. 
té, obne Beobachtung der Formalien, For⸗ 
malitäten, fans autre forme de procès, par 
maniere d’acquit, 
ormaliter, adv. formellement, en forme. 
tmat, ». format, volume, 
orınel, f- formule, modeie, 
tmen, #: a. mouler, jetteren moule, for. 
mer , fi, quadrer, 


t, 
Folterbanf Formiren v.a, former, organifer, faire, 


compôfer , fagonner, figurer 
ee f. formation, fagonnement. 
drmiit, adj. formel, dans les formes, en 
forme, felon les regles, adv, formelle- 
ment, en forme. 
oͤrmlichkeit, f. formalité, proportion. 
ormrahm, m. chaflıs. 4 
Formſchneider, m. faifeur des moules , tail- 
leur déformes, graveur ou fculpteur ea 


bois. 
Kormfchneidung, f. gravure en bois &c. 
Formſchnitt, m. gravure, fculpture en bois. 
Formtiſch, m. table à moule, 
ormular, #. formulaire, prototype. 
tnierarbeit, f. ouvrage de pieces de rap- 
port, 
Kornieren, v. a. faire un ouvrage de pieces 
de rapport. 
Zorfchen, v. a, chercher, rechercher, exami- 
pes fonder, s’enqueter, s'informer, s’en- 
querir. 
Zorfchen, J.#. enquête, recherche, demande, 
examen, information. 
Forſcher, #. {crutateur, examinateur. | 
Forſt, m. foret, bois , faite, acrotere du toit 
d’une maifon, 
tfamt, ». gruerie, gruyerie. 
titer, #. garde-foret, foreftier, gruyer, 
verdier. °° ‘ 
Forſtknecht, zu, valet de forêt , garde de fo- 
rêt. | 
Gorflmeifter , m. maître des eaux & forêts, 
DÄpberforfimeifter, Grand-maître des eaux 
& forêts, 
tftotbnung, f. ordonnance foreftiere, 
tftret, ». droit foreftier. _ 
orftfreiber, Forſtverwalter, m. gruyer. 
tftitein, »». noue , » giegel, m. enfaiteau , 
tuile faitiere, 
ort, ». un fort, citadelle. 
tt, adv. avant, en avant, plus outre, plus 
loin, en ontre, de plus, fo fort, alsbald, 
fur le champ, aufli-töt, weiter fortgeben, 
aller ou pafler outre, plus outre, plus loin, 
er iſt fort, ileit parti, il s'en eft allé , il 
eft mort, il n’eft plus, ileftperdu, mein 
Geld it fort, mon argent eſt flambé, ber- 
us 


Sort, inters. fort | fahre fort! continuez, dé. . 


de, er will nicht fort, il ne veut pas mar- 
cher, partir, ermuß fort, er muf fterben, 
il va mourir ; ‘il faut qu'il décompe, fort 
und fort, adv. continuellement, lans cefle, 
toujours, inceflamment &c, 


pèchez , & puis, & puis encore, fort ! 
geb fort ! laßt uné fortgeben ! ça, allons , 
us, marche, marchons, avance, va &c, 
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f. Fortifitationswerke, pl. forti- 
fication, ouvrage de fort ficatıon. 
iren, ©. a. entourer de fortifications , 
munir ; fortifier. x 
rti f. fortification, 
tommen, v. n. irr. faire du chemin,avan- 
ce: ; aller , s’en aller; s'enfuir ; réuiüir, 
faire des progrès, profiter ; s’avancer dans 
le monde. 


fort! aus dem Wege! place, retirez-vous, SR Je "avancement, progrès, réuſ- 
€ N 


gare, haut le pied. 


Sortau, «do, à l'avenir, deformais, und fo 


fort, & ainfi du refte, & cetera. 


Gortarbeiten, v. a. pourfuivre fon travail, 


Sortbringen, 


Sorteilen, v. n. 


eborgen, » brauchen, continuer d’emprun- 
ter, de fe fervir de qq. ch 

©, a, irr. tranſporter, empor 
ter, emener avec foi, enlever , man kann 


ihn nicht fortbringen , er ift nicht fortgnbriu- 


Fortkrieben, v. m. irr. Le 


Fortkönnen, o.n.irr. pouvoir agir, être en 


état, avoir aflez de force pour faire qq. ch. 

nicht fortlönnen ; être maiade, sbattu, ne 

pouvoir marcher &c. n'en —— plus. 
Tr; ramper ; 


avancer en fe trainant. 


Fortkriegen, v. #. continuer de faire la guer- 


re, 


gen, on-ne peut le faire en aller, fortir; Sortfriegen, v. a. remuer, emporter. 


on ne peut pas fe défaire, fe débarraffer de 
lui ; id will euch fon fortbringen, je vous 
ferai bien avancer ; fi,fe nourrir, fe pouf. 
fer, s’avancer, 
fe hâter, prefler, dépêcher , 
faire diligence. 


Fortfahren, ©. ». irr. pourfuivre, continuer, 


balsitarrig fortfahren, s’opiniätrer, s’ob- 


ftıner 


vtilaffen, v. &, irr. laiffer aller 3 — 
pafler ; faire en aller; congédier, c:fler. 


Fortlaufen, w » irr. s'enfuir, courir vite; 


échapper ; vom Baffer, couler, continuer 
de courir, de couler. ‘ 


Zostlehren, v. a. continuer d’enfeigner, din- 


ftruire. 


Zortlernen, », a. cantinuer d'apprendre, d'é- 


tudier, 


Fortflieſſen, ©. ». irr, couler toujours, con- —— v. a, irr. continuer de lire. 


tinuer de couler. 


Fortführen, ©. a, emporter, emmener, tran- 


Ye 


fporter, avancer de quelques pas, oonti- 
nuer, 


ttfübrung, f. tranfport, continuation. 
FH m. progrès, r&uflite, fuccès, avan- Fortmarfihiren, ©. ». marcher, partir ; con- 


- cement, profit,ivantage, einen guten Sort: 


Bortgeben, ©. a. irr, donner, 


gang haben, r&uflir, prefiter, — 
e 


défaire, fe 


deflaifir de, 


Sortgcben, ». ». irr. partir, fe mettre en che- 


min, marcher, avancer, s'en aller, fe fau- 


tmachen, v. a. continuer de faire, faire vi- 
te, fe hâter, dépêcher ; fit, s'enfuir, s'é- 
vader, fe fauver. 


, 2. Fortmarſchirung, f. marche , 


départ. 


tinuer de marcher 


Fortpacken, fib, s’en aller, s’öter d'un lieu ; 


décamper, détaler. 


Sortpflangen, ©. a. planter, tranfptanter ; pro- 


vigner, multiplier, faire race ou lignée; 
den @lauben, planter, tranmettre la foi ; 


versfe retirer , décamper, s'enfuir; s'é- élue Lehre, répandre une doctrine 


couler; fe pafler, 
nuer une ahire poufter fa pointe ; reufhr, 
fuccéder, avancer ; ed will mit ihm wicht 
fortg il ne reüfht point dans fes en. 
trepriles, il eft malheureux. * 

rtgeben, f. n. départ, retraite ; f. Fortgang. 
rthebeu, ©. a. érr, emporter. 


—* v. a, irr. aider, alſiſter, pouſſer, 


fe perdre ; fig. conti. Fortpflanzung, f propagation, transplante. 


ment, multiplication. 


ttreife, f. départ. 
rtreifen, vn. quitter un lieu, partir, s'en 


aller; continuer ou pourfuivre fon voya- 
ge. 


Kortreiten, w. m. der. partir, s’en aller à ohe- 


val; continuer fon chemin à cheval, 


fécourir, avancer; faire échapper qq. un, ottrubetu, ©. n. faire force de rames, s’en 

lui aider dans fa fuites ip will Dir Forthel ailer à force de rames. 

fen, veux-tu t'en aller ? Fortruͤcken, w. a. pouffer. ôter de fa place ; 
©. n. avancer, monter, fe poufler, 


Sorrbelfung, f. fesours, ofliftanoe, aide. 

Sorthinfen, v.». s'en aller en boitant, en fe 
trainant j continuer de boiter. 

$ortiagen, v. a. chafler ; mettre dehors, ren- 
vuyer ; Envoyer promener ; 9. # conti- 
nuer de chañer, 


Kortfagen, ©. a. etwas 


eiter fortiagen, pu- 
blier, décéler, découvrir, dire qq. ch, à d'au. 
tres. 


Fortſatz, m. apophyfe ; caroncule, 
— v. a oͤter, emportex: er 
3 


cxpé- 


- 
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expédier; faire en aller, faire échapper ; Fogenledet, m. efféminé , damoifeaw; adon- 


chaffer ; fe défaire de - 

Zoriihiden, v. a. envoyer, faire partir; dé- 
pêcher; congedier, 

ti g f. envoi, renvoi, congé. 
ttiteben , v. a. irr. poufler en avant, 
avancer ; faire ôter d’une place | 

Sortibiffen, ©. a. Es. partir, tranfporter 
par eau. 

Foriſchlagen, v. a. irr chafler à coups de bà- 
ton; repoufler 

Fortſchlei v. n.irr. fe trainer. gites 
fe retirer en cachette, s'en aller fecréte- 


ment 
Sorrfchleifen, fortfleppen, #. a. entraîner , 
emporter en trainant; emmener, empor- 
ter avec foi. 
rtfchreiben, ». a. irr. continuer d'écrire. 
ttfreiten, w ». ir», marcher, avancer, 
ser d’une vu à — * autre. 
eitung, j, progrefüion. 
—— v. n. irr. s’en aller, fe per- 
dre en nageant; être emporté par le cou- 
rant de l’eau 
ortfegeln, v. a. mettre à la voile, faire voile, 
ortſenden, ſ. Fortſchicken. | 
rtfeßen, ©. a. continuer, pourfuivre ; per- 
févérer , perpétuer ; avancer ; tranfplan- 


Tage ; Fracht gu 
st 


ne aux te es, 


a f. charge; cargaifon d'un vaifleau ; 


acht, Frachtgeld, : Lobu, port, chariage , 
charroi, Voiture, ameuage ; tranfport. paf- 
Waſſer, Be | 
achtbrier, »zettel, m, lettre de voiture 5 
connorllement, 


Frachtſchiff, ». vaifleau marchand, vaifleau 


de traniport, 

adtivageu, m. chariot, 

rage, f. demande, queftion ; interrogations 
interrogat, ınterrogatoire ; die peiuliche „ 
torture , queftion ; wie die Frage, fo die 
Yutwort, à fotte demande, fotte réponfes 
es ift biervon die Frage nicht, il ne s’agit 
pas de cela ; es ift nod die Frage, ob» c’eik 
encore la queftion de favoir f =» 


tagen, vw. «. demander, interroger ; que- 


. ftionner, examiner ; ©. ». s'informer, s’en 
uérir; Das jemand, niemand uach mir ges 
Feat ? quelqu'un m’a-t-il demandé ? per 
fonne ne m’a-t-il demandé ? was frag id 
barnach ? od. id frage viel darnach, je m'en 
foucie bien ; nad dem Derrn fragen, (em 
Jtile de la bible) rechercher le feigneur ; 
mit Sragen kommt man durch bie Welt, 
qui langue a, à Rome va. 
ragpunßt, ". article d’interrogatoire, 


ter. 
Zortießung, /. continuation; pourfuite; per- Stayftüd, #. demande, queftion ; interrogat, 


févérance, tranfplantement, 
rtipielen, ©, a. continuer de jouer. 
ortitoffen, v. a irr. poufler, repouffer, chaf- 
fer, mettre dehors ; donner du pied au cul. 
— en, ©. a. irr emporter, 
tétr 


vre fa profeflion. 

Fortwachſen, w ». croître; poufler bien ; 
grandir ; aller en augmentant. 

Zoriwanbern, f. #. marcher, s’en aller, con. 
tinuer de marcher &c. f. Æortgeben und 
Fortreiſen. 

Fortwaͤhren, ». #. continuer, durer ; perfé- 
vérer. 

Korrwälgen, ». a. rouler devant foi. 
rtweifen, ©. a. irr. renvoyer, rebuter. 


stwollen, »; ».irr. voaloir partir,s’en aller ; 
es will mit ihm (mit diefer Sache) nicht 


fort, ’eft un homme halbrené ; il {l’affai 
re; ne fauroit profpérer. 


interrogatoire, 


Zragweiie, adv. par demande & par réponfe. 


gwott, ». particule interogative. 


agzeichen, #. point, figne, marque d’inter- 
rogation, 


, v. a. irr. pouffer, chaffer devant Fratturſchrift, f: écriture en groffes lettres „ 
reffer, frapper; continuer, pourfui- : caract 


ère romain, 


Sranciffaner, »s .cordelier, Francifcain , ré. 


collet. 


Franciifauernonne, f. fille de Ste. Claire. 


rauciſtus Frans, m. François. 
tant, ads. Franc, libre, 
tant, m. Francon ; natıf de Franconie, 
tanfenland, ». la Franconie, j 
tauffurt, #. Francfort, 

auffurtet Meſſe f. la foire de Francfort. 


Staatiten, v. a. affranchir une lettre &c, em 


er le port. 


Grénbf®, fréntifher Wein, du vin de Fran- 


conie. 


Frankreich, ». la France. 


Bortziehen, ©.a. irr. traîner, tirer, entraîner; Ftauſe, Grange, f. frange ; Franzenmacher, 


v.n. marcher, partir. s’en aller ; conti- 


frang«r. frangier. 


nuer fon chemin ; quitter un endroit ; $tanzband, #. relinre en veau. 


Changer de logis, de demeure, de pays. 
zug, m. marche, départ. 
ourage, od Furaſche, le fourage. 
ouragiren, od. Furaſchiren, fourager. 
oucir, Furir, le fourier, 
dt, f. con, fiquette &c. 
Supenpnt, #5, cuquin, tâche, 


tangen, © a. garnir de franges, franger. 
tango8, Franzınaum, #. François ; Grangès 
finn, f Françoife, 

Franzoſen, pl. vulg. maladie vénérienne, v 
role, grufle ele alter le 2 
lot ; la pelade ; et e Graugofer a:babt, 

geſchwiht, 


fran #. argent de France. 
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geſchwitzt, ausgeftanden sc. ila fué la véro- Ftawemgeit, f. les mois, les menftrues ; les 


le, il a fait un tour de caflerole ; il a paf- 
fé par le grand remede. 


ransofenbolzbaum, in. pavame. 


— n. gaiac, gayac. 


ranzofenfur , f. le grand remede ; remede 
contre la vérole. 


Strausdfifh, adj. françois, de France ; galli- 
can; franzöfifche Redensart, gallicilme ; Frage, f. Frasque, föttife, bagatelle, amufette; 


adv. en françois, à la françoife. 


—5 m. vin de France. F 
tag, m. päture, mangeaille des bêtes ; gour- tage, f. Frazengefict, ». vilain mafque; vi- 


mandife, goinfrerie, gloutonnie ; 32. goin- 


regles, les ordinaires, les fleurs des fem- 
mes. ur | 


Frauenzimmer, a. dame, demoifelle, femme; 


fille ; les dames &c. le (exe, le beau frxe, 


— —— ». appartement des femmes, 


a3, m. garnement ; homme qui, fait l’en- 
fant. 


alte Weiberfragen,contes de ma mere l'oie, 
de peau d’ânes, 


fage de contrebande ; vielle gargouille. 


fre, gourmand ; im %ras und Quas leben, Frazkopf, m. mafcaron. 
vivre dans la goinfrerie, faire toujours bon. Frtech, adj. téméraire, hardi, effronté, info. 


ne chere. 


Fraſſig, adj. glouton, gourmand, goinfre, 


- 


dran, f 


Seil 


goulu,grand mangeur ; vorace, carnaflier; 
ros-effondre, 

nie, 

. femme, époule, mariée ; dame, 
maîtrefle ; unfere liebe Frau, notre Dame ; 
la Ste. Vierge ; eine alte, une vieille; al 
te ebrbare Fran, matrone. 


Fraͤulein, ». femelle ; Männlein und Fräus 


lein, mâle & femelle ; it. m. €9 f. demoi- 
felle noble, Mademoifelle, 


Fraͤuleinſteuer, f. aide de mariage; impot 


qu'on leve fur les [ujets pour faire la dot 


d'une princeſſe qu'on marie, 


 Frauenaber, f. faphene. 
Strauenbild, ». image de notre Dame ; ima- Fremdgierig, adj. curieux de chofes étrange 


we 


ge ou portrait de femme; it, femme, 
auenbruder, m. beau frere. 
tauendiftel, f. bedegar ; ehardon otre Da- 


me, 
N Graueneis, Frauenglas, m. pierre fpéculaire , 


« 


miroir d'âne, talc tranfparent, 


Ftrauenbaat, #. capillaire , berbe, 


rauentleid, ». habit de femme, 
— n. monaftere, couvent de fil- 
es. 


Srauenfuedt, m. qui Te laiffe gouverner par 


fa femme, 


— ñ. thelypteris. 


rauenliebe f. amour des femmes. 


Stauenlift, f. finefle, tricherie ou tour de fem- 


. me. 
Frauenmilch, f. lait de femme ; Liebfrauen 


mild, f. vin de ce nom, qui croit pres de 
Worms dans le Palatinat. 
cauentnünge, f. menthe, herbe. 

tauenmabel , m. écuelle d'eau; nombril de 
Venus; cotylédon, plante, 


Frauenorden,n. notre Dame du mont Carmel, 


ordre de chevalerie. 

auenfneidet, m. tailleur pour femme, 
ranenfpiegel, m. onobrychis, faintoin. 
rauenftand, m. état de femme mariée. 
anenvolf, n. les femmes. 


Freſſen, v. a. irr. man 


lent, effiene, impudent; lafcif, impudi- 
que ; adv, impudemment ; effrontément, 
infolemment ; témérairement; lafcive- 
ment, impudiquement, 


igfeit, f. voracité, goinfrerie, glouton- Frechheit, f.. effronterie, infolence, impuden- 


ce, hardieffe, impudicité, lafciveté. 


ur f. frégate, arondelle de mer. 
[4 


md, adj. étranger ; étrange, furprenant, 
bizaïre, impertinent; emprunté d'autrui, 
er prablt mit freinden Kleidern, il fe pare 
d’habits empruntés ; er tft mit fremden Gut 
frevgebig, il eft libéral du bien d’autrui 5 
ado. à la maniere des étrangersé etrauge- 
ment, bizarrement. 
embe, f. fpays étranger ; hors de [an pays. 
ember, Fremdling, m. étranger ; paflager, 
hôte ; aubain. 


ı res, 


Fr man, f. curiofité &c. 


esto malen, ©. a, peindre à frefque. 
eſſe, f. gueule, mufeau, vifage ; oulg ba- 
bines. 
, dévorer, avaler, 
engloutir; bäfrer, a piler, rifler 5 
manger à ventre déboutonné ; s’em- 
pifrer ; goinfrer ; faire de grands gaudéa- 
mus, faire ripaille ; fg. confumer, eınpor- 
ter, manger, ronger; det Bau frift viel 
®eld, les bâtimens demandent une grande 
depenfe, confument, bien de l'argent ; der 
Moft frift das Eifen, la rouille ronge, man- 
ge le fer ; einen Schimpf, Berbruÿ, Vers 
weis in fit freffen, avaler un affront, un 
chagrin, un reproche; diffimuler, cacher 
—— dévoler fes plaintes ; — 
eſſen, fe répandre, gagner, camme la gan- 
rene ; den Narren an etwas gefteffen bas 
en, être charmd, afolé de- 
en, J. n. pâture, le manger, la mangeail- 
le ; bâfre. 
effend, adj, mangeant, rongeant ; ein frefs 
fend Uebel, mal qui gagne, qui ferépand. R 


Greifer, m. Freßbauch, Fteßmaul, Fleßwau 


ic. grand mangeur, aine, gourmand ; , 
goulu, glouton, gouliafre, goinfre. 
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vfferev, f. goinfrerie, débauche, bâfre. 
ebbegier, f. fain, gourmiandife 


ERT 


blée pour juger les fautifs au profit du 
Seigneur juflicier &c, 


te 


bruder, m. piqueur d’afliettes, parafite, Freuen, fit, fe réjouir, être bien-aile, avoir 


e:ornifleur. ami de table. 


de la joie, 


Srebficber, x. Srebfranfbeit, f. boulimie, Greund, m. ami; compagnon ; camarade ; 


faim canine ; male-faim. 

epgierig, adj goulu. glouton. affamé, 
ebglocte, f vulg. heure du repas. 

cétrog, m. mangevire ; auge. 

egwinfel, m. réduit endroit caché où l’on 
fe retire pour bâfrer &c, 

et, m. furêt, putois. 

eube, f joie, volupté, plaifir, réjouiffan- 


Blutsfreumd, parent, allié, proche, agnat, 


cognat. 
Sreundbrüderlich, adj, fraternel ; adv. fra- 


ternellement. 


Freundiun, f. amie, parente, alliée ; cumpa- 


gne. : 
eumdlich, adj amiable ; affable, doux, hu. 


& 
main, courtois, gracieux ; ein freundliches 


ce, alégrefle ; aife, fatisfaétion ; an etwas Geſicht, vifage riant, doux. gracieux. 
Freude babeu, finden, trouver du ragoût, Zreunblid, adv. amiabiement, à l'amiable ; 


du plaifir à ; mic Freuden, in Freuden, jo 
yeufement. 

Zreudenbezeugung, f. réjouiffance, alégreffe 
publique ; marque ou démonftrition de 


affablement, doucement gracieufement. 
eunblibleit, f. douceur, politefle, affabili- 
té, humanité, çourtoilie, gracieufeté, ami- 
tié 
reundlos, ads, fans amis, privé d'amis. 


joie 
Srenbeufabne, f. banniere de joie, de triom- Leg amitié, familiarité ; bonne 


P 

Sieubenfeft, ». réjouiffance, régal, feftin, fête 
de éjouiffance ; : feuer, =. feu de joie; 
sgefchred, » cri de joie, d’alégreffe, accla- 
mation ; noël, jubilé; :leben, ». vie heu 
reufe, Wontemps; lichter, pl. illumina- 
tion ; - lieder, pl. chanfons d’alégreffe, 

Sreudeumabl. » hanquet, feftin dc réjou:f- 
lance; Ödl,f. n hinle de lieffe, 

Steudenreich, ober freudenvol, adj. joyeux, 
plein de joie 

Freudenſchuß, #1, Freudenſchieſſen, N. déchar- 
ge pour quelque réjouiffance ; : fpiel, m. 
comédie, f. Luftfpiel ; :fprung, m. laut 
d’alögrefle ; : örer, ss. rabat-joie, trouble- 

_ fête; tag, m. jour de réjouiffance, de 
joie, »alkgrefle ; : tanz, m. danfe d’ale- 


teudeutvein, #. cup qu’on boit par plai- 
ou en 1éjouiffance de qq. ch. petite dé- 
bauche ; : geien, =. figne de joie; = zeit, 
f. temps de je de plaifir, de divertifle- 
ment. 


frs ;:thräuen,pl. larmes de joie ; :trunf, 


outrige, infolence, témérité, brufquerie ; 
audace. 

Frevler, m. effronté, malicieux, méchant, au- 
dâcieux, téméraire, bruique. 

Sreveldaft, ads. f. Brevler ; frevelbañtig, fre 
ventlih, ade. malicieufemert ; mecham- 
ment, iulolemment, teinerauement, 

Breveln, ©. a, faire une méchanceté ; péchers 
Injurier. 


Freveltag, »». plaids annaux; jour d’affem- 


intelligence ; plaifir ; erweiſet mir bie 
Freund ſchaft ıc. Lu moi le plaifir, l'ami 
bie ; it, pa enté, proximité de fang, affini- 
té, parentage, agnation. cognatiun ; a-lian- 
ce ; meine ganze reundfdaft, toute ma fa- 


mille, tous mes parens, mes proches. 


Freundſchaftlich, adj. amical; adv, amicale. 


ment, en ami. | 
Gtev, adj. libre ; en liberté, délivié; frane, 
exempt, quitte, difpenfé d'impôts &c. it. 
ditfolu, licencieux, libertin, fauvage, cava- 
lie:, gaillard, hardi dans fa conduite, dans 
fes difcours ; dégagé, à découvert; ailé , 
dégagé, point gene de corps, de taile ; ifa- 
16: Reces Gut, Franc fief ; Erblehnzins⸗ 
frev, franc aleu, qui ne fait pas partie des 
fiefs ; frever Wille, Irbre arbitre, franc ar- 
bitre ; aug frepem Willen, de plein, de {on 
bon gré ; de gaieté de cœur ; gratuitement; : 
ein jeder bat feinen freyen Willen, les vo- 
lontés font libres ; bie freyen Künfle, les 
arts libéraux; freye Macht und Gewalt, 
pleine autorite, pouvoir abfalu, fouverai- 
nete ; auffréver Straße, im freven Felde ; 
en pleine rue, en pleine campagne ; unfeE 
frepem Himmel, à l'air ; à la belie étoile ; 
à l’enfeigne de la lune ; au bivouacs ein 
frever Leib, Gcherde, Steltung, tulle, sir, 
contenange libre, aifée, degagee ; ein ireper 
Umgang, converfation libre, {ans contrain- 
te, point gênée; auf freyen Fuß ftelleu, 
mettreen liberté, délivrer, élargir un prie 
fonnier ; gaftfreb, hofpitalier, libéral ; 
ſchußfrey, fire fepn, avuir un charme, 
être invulnerable par art magique, être 
horse danger; fieift fbuffrey, fic made 
mit, als ware fie fbubfrey, elie ne craint 
pas de devenir gruffe; elle n'eft pas tete- 
aue par la crainte du tablier; vogelferp, 
profcrit, banni; einen vogelftey —— 
annir 


FRE 


bannir qgeun ; mettre fa tête à prix; ado. #. terre franche, franc-alen, 


» librement, franchement ; dıflolument, li- 
cencieufement ; cavaliérement,hardiment; 
de bonne grace, d’une maniere libre, non 

. gênée &c. de haute lutte, 

17) v.n. relter impuni ; : geben, 

‚v. a. donner la liberté, la permiflion; af- 

franchir, mettre en liberté ; : haben, v ». 

avoir la libetté, la permiflion, le privilege 
de-; it avoir qg.ch. frauc, gratis, gra- 
tuitement ; : halten, ©. a. irr. défiayer; 
elaflen, ©.a.irr. laide: la liberté; per- 
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cb f. défrai, défrayement. 
evbau$, #. maifon franche, privilégiée. 


tevbeit , f. liberté; franchife, privilege,, 


exemption, immunite ; conceflion, oétroi, 
bénéfice; impunité ; indépendance; per- 
mifhon, lise:ce ; angebodrne, ingénuué ; 
unanftdndige, manieres cavalieres , ind 
centes; efironterie, impertinence ; poe⸗ 
tife, licence poétique, 

evheitébrief, h. Feepbrief 

evbeiséort, m. afyle, franchife, 


mettre ; affianch.r, mettreen liberté, lai Frepheraug,adv,. franchement, ouvertement. 


fer aller; - machen, v. a. libérer, dégager, 
redimer ; acquitter le péage, dilpenfer ; 
» fagen, frep heraus jagen, v, a. parler, li- 
brement & fans détour, découvrir le pot 
aux roles; : féph, ». ». ètre libre, défait, 
délivré, guéri &c. » ſprechen, v a. irr. ab- 


bert, m Baron, 


repberrlich, «dy.€ ado.de Baron, en Baron. 


evhe trichaft, fs Baron ie, 


revbof, m. cenle, métairie franche, 
repiauféredt, x. encan, fubhaftation, en. 


chere, 


foudre, renvoyer, déclarer innocent; de &repfompanie, f. compagnie franche. 
charger, exempter, difpenfer ; affranchir; &replaffung, f. atfranchiffement, délivrance , 


€manciper , déclarer majeur ; : flehen, ètre 


émancipation. 


permis loifible ; + ftellen, ». a. permettre; Frevlich, adv. fans doute ; affur&ment; oui, 


laiffer la Liberté, le choix de ; ifoler. 
—— m, terre franche, 

tepbauer, m. tenançier, manant franc; pay- 
fan exempt de corvées. 
Frepveuter, m. pirate armateur, capre, cor- 
faire ; fibuftier en Amérique, 


oui, certes ; vraiment ; à la vérité, 


Freymachung, f. affranchiffement, delivran- 


ce ; degagement, acquit ; difpenfe &c. 
epmaurer, #1. franı-magon, 
epmuth, m. Srepmüthigleit, /, franchife , 


fiicérité, confiance. 


Frevbranen, /.n. braſſerie privilégiée, extra- Freymuͤthig, fregmüäthiglich, ads, franc, fin- 


ordirnaire, 

Stenbrief, m. lettre de franchife, privilege, 
difpenfe ; fauve garde ; diplome. 
Steven, v. a. & n. épouler , prendre pour 
femme, peur mari; fe marier, prendre 


cere, libre, ouvert; adv. franchement, 
fincérement, à cœur onvert, 

evfamfraut, n. jacée, Habe, herbe. 

evfaf, m. pofleileur d'un héritage franc, 
d'un franc-fief, 


femme; um eine, rechercheren mariage; Freyſprechung, f. abfolution. 
Sreven ift Fein Pferdefunf, Kalenderkauf , Frepitabt, Zteuftätte, f. ville franche, afyle , 


on ne change pas de femme eomme de 
chemile ou d’almanac, 


lieu de lürete. 


Reeeftellung, f. élargiflement d’un prifonnier, 


Frever, Freyerdmann, #1, amant, amoureux, Frevftande, f. heure de loifir ;heure vacante, 
virecherche en mariage, pourfuivant, Äreytag, m, vendredi, 


oupirant ; époufeur ; e8 giebt viel frever, 
aber wenig Nehmer, il ya beaucoup de 
galans, mais il ya peu d'époufeurs. 


Œreperep, Grevte, f. recherche ou peurfuite 


— m. table franche dans un college. 


epwerber, m. entremetteur de mariage, 


Srepmwillig, adj. volontaire, lıbre; gratuit; 


fpontanée. 


en mariage ; auf bie Grevte gehn, auf bie Freywillig , frevwilliglich, adv, volontaire. 


Freverep ausgehn, rechercher une 
mariage, faire l’amour à une fille, 


fille en 


ment, librement, de pure volonté, de bon 
gré, de fon propre mouvement; gratuite. 


Brevgebig, adj, libéral, généreux; ado. libé- ment. 
ralement, généreufement, $repmwilliger, /. # volontaire, accafionnaire, 
Brepgebigfeit, f. libéralité, largefle, généro. Srevtvilligfeit, f. franche ou bonne volonté, 
fité. action gratuite; bon plaifir; gaieté de 
Frepgebohren, ad. né de parens libres; no. cœur ; {pontanéité, 
ble, baron, Gtevgettel, m. billet franc, billet de franchi- 
Frevgcift, m. elprit fort, libertin, déifle, la. fe, billet d'entrée. 
tudinaire ; adiaphorifte, indiHérentifte. 


Friede, f. paix ; union, concorde, tranquilli- 
Steygelaffen, adj. Srepgelaffener, f. m, affran-  té,repos; Burgfriede, m. ancien privilege 


chi ; — de paix, * — a châteaux en Al- 
Frepgeſprochen, adj. & part, ablous, émane lemagne; en N , demeurer en 
cipé. i paix ; Frieden ſtiften, bringen, machen, 


ordonner d'être en repos ; mettre le holà ; 
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gebiten, faire la paix, pacifier; haben, être vifs, brillans : frifé Obft, fruit nouvelle. 
enpaix, en repos; dem Zrieden brechen, ment cueilli; eWrod, pain tendre; frifée 
rompre, troubler, enfreindre la paix; laß Pferde, Hunde ıc. relais; chevaux, chiens 
mich mit Frieden, laiffez moi tranquille, de relais ; frifhgehauene Steine, pierres 
Friedensbote, m. heraut, meflager de paix; vertes ; frifehe Anft (dôpfen, prendre Pair 


caducéateur. ou le frais; der Mann ift noch feifch und 
Friedensbrecher, mm. imfra&eur, violateur de munter, cet homme eft encore verdelet ; 
la paix. | k von feifcher Farbe im Geſicht, emérillonné. 
Friedensbruch,/ m. rupture, infraétion, viola- Friſch, adv. fraichement, nouvellement , ré. 
tion ou violement de la paix, cemment ; vivement, vigoureufement, 
—32 adj. quiapperte la paix, courageufement ; frify gewagt fft halb ges 
edbruͤchig, adj. infraéteur de la paix ; wers wonnen, qui hazarde, gagne, 
den, violer, enfreindre la paix. tifd auf! interj. allons, courage, ga, fus! 


irre Sriedefürft,m. prince de paix. Stile, le frais, la fraîcheur, 
ebensgébanten, pl. penfées de paix ; paci- Srifling, ws. marcaflin. 
fiques ; » handlung, f. négociation de paix; $rifiren, v. a. frifer ; peupler une étoffe. 
„berold, f. riebenébote; -fuß, m. baifer $rift, f. terme, intervalle, efpace, temps ; 
de paix ; -opfer, ». facrifice pacifique; prorogation, délai, furfis, furféance, répit ; 
: poft, f. meflage agréable. Galgeufrift , délai fort court ; innerhalb 
richter, #5. juge de À és Jabresfrift, dans l’efpace d'an an. 
, m. robe oonfulaire; ⸗-ſchild, . Griften, v. a. prolonger, reculer, proroger, 
refuge. taf EN: a — re répit. 
edensſchluß, m.traite de paix; in trument ng, f. prolongation, prorogation. 
de la paix ; : ftab, ws. caducée ; : ftifter, ws, Froh, ads. aile, biens aife, joyeux , f. Froͤlich; 
pacificateur, médiateur ; + sf pa- eines Dinges nicht frob werden, ne pas pro» 
cification ; « flörer, m. infra&eur, pertur-  fiter de yq. ch. n’en point jouir avec plai- 
bateur de la paix; agrefleur; trouble-fe- fir. 
te ; « flörnng, f. Friedensbruch. Brôlid, adj. bien-aife, joyeux, gai, charme; 
Stiebendtraftat, #. traité de paix ; inftru-  jovial, enjoué, gaillard ; réjouiflant, agré- 
ment de paix ; fit in tiebenétraffaten able, férein ; adv, joyenfement, joviale- 
einlaffen, entrer en négociation. ment, agréablement, gaillardement; avec 
— ———— pl. propofitions de paix, joie, de bon cœur. 
iedendgeit, f. temps de paix, detranquilli- Frölichkeit, f. joie, gaieté, gaillardife, alé 
té publique. greile, enjouement ; férénité. 4 
Srtebfertig, adj. pacifique ; porté, enclin à la Frolocen, v. . triompher, fe rejouir, avoir 
paix ; paifible, tranquille, doux ; adv. pa- dela joies faire des cris d’alegrefle ; ap- 
cifiquement, paifiblement, tranquillement. plaudir, féliciter, , 
gricbfertiateit, f. amont de la paix, pen. $roloden, /. n. Frolodung, f. cris de joie, 
chant, inclination à la paix. __ alégreffe, réjouiffance, exultation. 
Friedlich, friedliebend, friebfam, friebfelig, Fromm, adj. pieux, jufte, religieux l 
adj. 67 adv. f. Friedferti debonnaire, droit, bon; de bien, faint, de 
——— Friedſeligk 
e 


devot, 


g. 
eit, . ſ. Griebfertigs probite, integre, honnete; paifible; pru- 
de; ein ftommer , ehrlicher Mann, bon 
Stieren, o.". & imp. irr. geler, fe geler; homme , boniface ; pauvre innocent; 
faire froid; avoir froid ; e8 friert, Daß die Fromm, audächtig werden, faire fes dévo- 
Nägel plagen, il gele à pierre fendre; der tions; faire fon bon jour, aller à la Ste. 
Su gefroten, la riviere s’elt prife, ge. Cene. : 
ée, Fromm, adv. pieufement, juftement, fainte- 
eren, [. ». gelée ; vulg. la fievre,friflon, ment, religieufement &c. 
«8, m. frife, ratine, groffe étoffe de laine; Frommen, v. ». être utile, profitable ; profi- 


S. n. frife, moulure. ter; tirer à profit 
iefel, m le pourpre, maladie, ommen, /. #. utilité, profit, avantage. 
tiefirem, £rifer, f. gef , mmeln, Srömmelep ıc. f. Andächteln 2e. 
iesland, ». la Frile; Frieslaͤnder, m. Fri- Frömmigkeit, f, piété, religion, juftice, fain- 
fon. tete, fagefle, intégrité, fincérité, droiture ; 
rieffen, pl. culattes. probité, honnêteté , humeur pacifique 5 
eſiſcher Reuter, m. cheval de frife, pruderie; 
ti, adj. frais, fraîche, neuf, nouveau, ré. Gron, adj. Saint; Fronleichnam, m. St. Sa. 


cent; fain & fauf de corps, vigoureux,  crement; $ronl naméfeft, ». fête-Dieus 
verd, verdelct ; vif, éveillé; courageux, fête du St Sacrement, 
gaillard, alegre ; frife Augen, des yeux Gron, roubüttel, Geridtéfron, m. archer, 


huif- 
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. ren fergent, meflager, valet de la ju. &ifere, Fruitier ; gras, abondant, riche 5 


ice. rofitable, utile, avantageux; fruité; 
Fron, Frohme, f. corvée, courvée; charrois , tbar machen, fertilifer, faire fruétifiers 
- fommage, villenage, bordage, butage. «werden, fruétifier ; adv. fertillement ; 
et, m. terre fujette à corvée. abondamment , richement, graflement , 
onbar, adj. fujet à corvée, corvéable, fruétueufement, profitablement. 
tonbauer, » manant fujet à corvée, Fruchtbarkeit, . fertilité, fécondité ; abon- 
ubote, f. Fron Frombüttel. dance ; fruétuolité, profit, avantage, 
ndienft, m. f. Fron, Frohne. uchtbinde, f. guirlande, 
ouen, frönen, v. » faire une corvée, fervir, Fruchten, ©. ». profiter, fru&ifier; profpé- 
travailler en corvée. rer, étreutile; fervir ; faire effet. 
Kroniaften, f. jeûne des quatre temps. Stubthaudel,»s. graineterie ; : händler, srinu, 
tonfrey, adj. exempt de corvée grainetier, grainetiere, : | 
onfubre, f. corvée en journée de chevaux. Fruchthaͤutlein, » membrane choroide, | 
onfdnitter, Frondenter, m» moiflonneur, born, #. corne d’ahondance ; :faften, 
ontag, m — jour de —— A Ar * m, — ie 
ouvogt, m. officier qui commande les cor- tlein tcheu, ». petit fruit; er 
vees, ein fhönes Fruchtchen, c'eft un méchant 
nte, f. front, garçon, un garnement. | 
ontinjaf, m. frontignan (vin d'une ville de Fruchtlos, adj infru&ueux, ftérile ; ingrat‘, 
cenom en Languedoc.) inutile, perdu. fans effet ; ado, infruétu- 


Froſch, m. grenouille; it. grenouille, gre-  eufement, inutilement, en vain, 
nouillet, (maladie | dans la bouche des en. Fruchtmangel, m. difette de grains. 
fans;) it. lampas,dans la bouche du cheval, Fruchtreich, adÿ riche en grains, bleds, fruits. 
sam Fidelbogen, hauffe de l’archet; Laub: Fruchtſchnur, f. archivolte, échine; pampre. 
frof, graiflet, verdier ; das Quacten der Fruh, Frühe, J. f. matin, matinée; in aller 
rôfe, coaffement des grenouilles; $rös  Grübe, de grand matin 
@e, noch keine Füße haben, Kolbpatten, Grub, frühe, frühzeitig, adj. matineux, ma. 
tetar 


s tinal,; de matin, de bonne heure; préma- 
ofblabe, f. grenouilliere. turé, précoce, hâtif; abortif; printanier ; 
fhlaid, . frai de grenoniller. adv. matin, de bon matin ; de bonne heu- 
fehlaichpflafter, #5. emplätre de frai de re; prématurément, hâtivement ; vonfrüß 
grenouilles. an bi6 au den Abend, du matin au foir ; du 
opfeffer, m. —— ſauvage. lever au coucher ; früh und fpat, foir & ma⸗ 
oft, m. gelée, froid, gelement; frimat; tin. | 
friffon. friflonnement de la fi. vre. barbeit, f. ouvrage, travail du matin, 
toftbeule, f. engelure ; mule. übgebet, ». priere du matin, 
en, fröfteln, ©. ». faire froid, commen- $rübjaht, ». Frühling, m. printemps ; vulg. 


cer a geler ; avoir froid ; fentir le froid, — er 
friffonner. ngeblume, f. Aeur printaniere ; : luft, 
Kroftig, ad. Froſter, Froͤſtler, Froͤſtling, /. air de printemps ; s{uft, f. divertiffe- 
S. m. frilleux, de fang froid; fig. indiffe- ment de printemps; : thau, ». perle des 
rent, froid; froftiges Begeigen, fécheref- chymiftes; + wetter, ». air, temps de prin- 
fe, froideur, indifférence, temps ; + winde, pl.ornithies ; » zeit, f. fai 
Grat, f.fruit; it. produit, rente, intérêt, fon printaniere. | 
revenu d'uneterre, d'un emploi &c. 2 Fruͤhmeſſe, f. mefle du matin; » mette, f. ma. 
fit. utilité, avantage, commodité ; tines, 
Dflange , port d'une plante ; junge Frucht Fruͤhmorgens ade. du matin, 
in der Blütbe, fruit noué; fmAPutterleibe, Frühobkt, ». Fruit précoce, hatif. 
fruit, fétus, embrion ; bie t abtrei Frühpredigt, f. prône, prêche du matin. 
ben, caufer un avortement; die Frucht ver: Srübregen, m. pluie de faifon ; du matin, | 
werfen, um die Frucht kommen, die Frucht Frübfant, f. premieres femailles; femailles 
verichütten, (des femmes) faire une faufle avancées. 
couche, fe bleffer; (des animaux) avorter ; $rühftunde, Z. heure du matin, matinée. 
rucht der Thiere , portée des animaux ; Frübftück, ». déjeñné, déjeùner. 
ie erften Früchte, les prémices; Früchte Frühftäcken, v. #.déjeüners abattre le brouil. 
tragen, bringen ıc. porter, rendre. produi- lard. 
re des fruits; fruétifier ; voller Früchte, (in Fuchs m. renard; renardeau ; cheval, ale- 
Mayen) fruité. zan, alzan ; Rothfuchs, alefan brûlés 
Srudttar, frudrbringenb, —— adj. Weißfuchs, alefan clair ; ein alter, ſchlauer 
fertile, fécond, fructueux, fructiſiant, fru- Fuchs, fg. fin eù vieux renard ; rule; fin 
; matois ; 


— 
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auf Univerfitäten, grimaud, artien ; ein 


suÿ 


matois ; un innocent fourré de malice; Zuge, f. Fugue ; der andere Theil einer Fuge, 


confequente. 


Mothkopf, rouffeau, rouffe, poil de Judas; Sugebanf, f. colombe, 


einen Fuchs aus dem Ban treiben, boucler 
un reuard; > ſchieſſen laſſen, ben Fuchs ſtrei⸗ 
fen, &corcherle renard, vomir après avoir 
trop bu ; dem Fuchs beichten, fe confeller 


au renard; découvrir fon fecretäu.:hom- | 


me qui en peut tirer avantage. 
Zuc8balg, m. peaù de renard ; den Fuchsbalg 
an die Zowenhant binden, coudre la peau 
du renard à celle du lion ; ajouter la rufe 
àla force, ° | 
uwébellen, #, glapiffement du renard. 
Subébruder, m. chevaucheur ; fonteur, 
ddred, m.crotte de renard ; seifen , m. 
chauffe trappe. 
Zucfen, v. a. chevaucher, foutre ; Fud 
m. fouteur ; Zuchferey, f. Fouterie. - 
Fudsfel, ». peau de renard, fauvagine ; -fett, 
#. fain de renard. 
üchfinn, f. renarde, 
üchelein, ». renardeau; fille roufle, 
chsloch, m. Fuchsgrube, Fuchshoͤle, f. re. 
nardiere; tanniere, terriere de renard. 
| rer oulınon de renard. 
épelg, m. fourrure de renard. 
héprelleu, #. berne de renard, 
uchstoth, adj, roux, rouileau ; alefan. 
chsſchmalz, ». fain de renard. 


éfbivans, m. queue de renard ; is. plante, ‘fühlen, v. a. 


queue de renard, panis, panicant; fumac; 

den Fuchsſchwanz ftreihen, fuchs ſchwaͤnzen 
äteliner, flatter, cajoler, encenſer, careſ- 
er, amadouer. 


Fuchsſchwaͤnzer, ı. Batteur, adulateur, cajo- 


ügen, v.a, joindre ; conjoindre ; aſſem- 


bler, unir ; agencer, coller ; embruncher, 
er — entailler, —— 
er, jabler; fig. ordonner, régler, difpofer; 
Gott bat es alfo gefügt, Dieu l’a ain& vou- 
lu, permis, ordonné ; fn gefügt, 
accouplé ; fich, fe faire, fe rencontrer, ar- 
river; convenir, s’accorder; nad dem 
ſichs fügt, c'et felon ; felon l'exigence du 
cas: ſich in t, s’emboiter ; s’implan- 
ter. 


nd, adj, conjonétif. 
lid, adj. propre, convenable, commode, 


avorable, opportun; adv. proprement , 
bien; convenablement. 


i Züglichfeit, /. convenance, commodité, op- 


portunité, belle maniere. 


Zügung, f. jonétion, connexion, conjon&ion, 


liailon, aocouplement ; fig. ordre, difpof- 
tion, deftin ; providence, volonté de Dieu ; 
embeitement , abouement , bouement , 
affemblage ; Wortfügung, conftruétion des 
mots ; eine unvetboffce Fuͤgung des Gluͤcks, 
un coup de hazard imprévu ; Gügung dee 
Gelente, emboîture. 

üywort, m. conjonction. 

üblbar, adj. palpable, ſenſible. 

täter ; manier , toucher; fig. 
fentir, reflentir ; preffentir ; einen dem 
Puls fühlen, tâter le pouls à qq. un, pref- 
fentir fes deffeins, 

üblen, /. ». Fühlung, f. le toucher, l’attou 
chement, le taét ; taétion ; fig. fentiment, 


leur, pätclineur, amadoueur, donneur de $ühllos, adj. infeniible. 


gabatines. 
Fuchsſchwaͤnzerey, f. Aatterie, careffe, cajole- 
rie, adulation, pätelinage, amadouement, 


ubre, f. charge, charretée, voie ; charroi , 
charriage ; ff, chariot, voiture, carrofle; 
port, tranfport. 


Fuchsſchwaͤnzeriſch, ad. Aatteur, qui cajole ; Führen, v a. mener, conduire, voiturer, cha- 


adv. flatteufement, par des paroles flatteu- 


fes, 
Fuchsſchweſter, . fouteule; femme impu- 
dique. 
Zustel, f. Hamberge, épée ; zur Zuchtel greis 

fen, die Fuchtel zichen, tirer l'épée ; met- 

tre la flamberge au vent. 
Sudteln, v. ». ferrailler ; chamailler ; fie 

fuchtelten einander lang herum, ils fe fer- 
- raillerent, chamailierent long tems, 
Zuder,n. fandre ; mefure de vin de douze 
ohmen; charge, charretée, voie, 
Zug, #, droit, raifon ; mit Zug und Recht, 
avec droit & juftice, 
Buge, f. joint, jointure, liaifon, bouement, 
emboitement ; feuillure, couliffe, rainure, 
entaille, jable; ourlet, abreuvoir, morta* 
fe, joint perdu, joint montant, joint de lit; 
and Der Fuge bringen, déboiter, 


rier ; guider, conduire, efcorter ; herbep, 
bersufübreu, amener ; hinweg » oder fort: 
führen, emmener ; berumfübren , prome- 
ner ; wegführen oder anderswohin führen 
traniporter, voiturer ; übers Wafler, rat 
fer ; etwas in die Höhe, élever, ériger ; 
bcp ſich, porter fur foi; ein ftommeg, gott» 
loſes Leben führen, mener une vie pieufe , 
impie, fcandaleufe ; die Haushaltung, das 
Regiment führen, mener le ménage, gou- 
verner ; eine Rechtsjache, Klage, plaider ; 
pourfuivre un pro.&s , fe plaindre; faire 
ou porter des plaintes ; einen Namen , 
Titel, Geweht, porter un nom, titre, arme; 
(in Wap.) porter ; Krieg führen, faire la 
guerre ; eine Maner, Graben um etwas, 
enviranner, clorre , entourer ; enfermer 
d'un mur, d'un foßie ; Goldfand mit fit 
führen, rouler du fable d’or; den Reigen, 
mener le branle; être auteur ou — 
eur 
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&eur de gg. ch. hinter bas Licht führen, dé- tachorde ; von fünf Städten, pentapole ; 

cevoir, abufer, tromper, furprendre ; zu _ fünf und fünf, je fünf, cing à cinq. 

Gemaütbe, Faire fouvenir, remontrer ; fai. Fünfblatt , ſ. Fünffingerkraut. 

re penfer à; fit zu Gemüthe führen, pen- Sünfed,”. pentagoné ; fort à cinq baftions. 

fer à; fe fouvenir, fe repréfenter ; in re: Sünfedicht, adj. qui a cinq angles, peutago- 

thum führen, induire enerreur, jetter dans _ ne, 

l'erreur; in Verſuchung, induire ententa- Fünfer, #1, un cinq, chiffre. 

tion ; Reden führen , tenir des difcours, Sünfetley, adj. de cinq {ortes, façons. 

un langage. - ünfelimerig, adj. qui contient cinq eymers, 
Führer, :tinn, condu&eur, -Arice, guide, me- Fuͤuffach, fünffältig, ads. quintuple, cinq fois, 

neur ; voiturier, poftillon ; batelier, no- de cinq; legen, machen, plier, mettre, ran- 

cher, pafleur; chef, diredtenr; auteur, _ ger en cinq. 

promoteur ; lifiere ou bandes attachées à Sunffingerkraut,'». quinte feuille, pempedu- 


la robe d’un enfant. la, pentaphylloides ; einem Fünffingerfraut 
— m. valet de charretier, auf die Baden legen, appliquer un foufflet 
ubrlobn,r. 67 ». chariage, apportage, char- à gg. un, 
roi, fraix de voiture, roulage. Unfjüpig, ad. de cinq pieds. 


Subrimann, #1. pl, Gubrleute, charretier, rou- Fuͤnfherr, Fuͤnſmann, »7, quinquévir; un du 
lier, voiturier ; + gu Wafler, batelier, no- _ college ou de la chambre des Cinq. 


cher, pafleur ; (@eftiru,) érichton. Fuͤnfhertenamt, ». quinquévirat. 

Fuhrmanndtittel, m. blaude. Sünfidhrig, ady. de cinq ans ; d’un. luftre ; 

ubrmauuspfetd, ». cheval de harnois. fünfjähriger Wein, vin de cing feuilles ; 

Subrmannéftern, m. Bootès, ar&ophylax;  fünfidbrige Spiele, quinquennales; fünfs 
le bouvier. jährige Srik eines Schuldners, quinquenel- 

Führung, f. conduites directions tranfport, _ le. 
voiture, roulage, efcorte. Zünfmal, adv. cinq fois. 

—— m. Chariot, charrette. ünfmonatlic, adj. de cinq mois, 
ubriveg, #1. grand chemin ; chemin du char. $ünfpfündig, «dj. de cinq livres pefant; de 
roi. cinq Livres de balle, 

Œubrivert, ». voiture,chariage, chariot, char. Fünfrudericht, adj. à ciny rangs de rames. 
roi, Fuͤnfſchichtig, ads. à cinq rangs l'un fur l’au- 
uͤllbaͤnder, ». pl. potelets. tre. 
ülle, f. plénitude, abondance ; Freude, Geld Füuftägig, ady. de cinq jours. 
die Fülle, joie extrême, beaucoup ou gran- Zünrse, adj, cinquieme; der fünfte Theil, 
de quantité d’argent. günftel, Süufibeil, un cinquime, le quint; 

Fuͤllen, /.». poulain de cheval ou d'âne; mers das fünfte Bud Mofis, le deutéronome ; 
feu, pouliner, mettre bas, sum fünften, fünftens , adv. cinquiéme. 


Füllen, v. a. emplir, remplir ; entonner du ment; en cinquieme lieu ; fänftebalb, 
vin ; charger une pipe; farcir une oie &c. quatre & demi. 


üllen, foblen, v, rn. pouliner. Fuufschen, adj. quinze, quinzaine ; Funfses 

üllerey, f. gourmandife, ivrognerie. bener, »». un quinze, affefleur de la chaın- 
(faune, f. pot à charger. bre des quince. 

üliel, ». Fülle, Fuͤllet, f. farce, farcis. Kunfjehend , adj, quinzieme ; Ludwig der 


Füllung, f. rempliflage ; eınplage, rempla-  funfichende, Louis quinze ; wir haben heut 
. ge ; » in einer Thür, panneau d'une por- ben funfschenden des Monate, nous fom- 
te; guichet d'une armoire, fenêtre &c. mes aujourd'hui au quinze de ce mois 5 
ti m. vin de rempliffage. zum funfzehenden, en quinzdeme lieu, 
, m, trouvaille, découverte ; invention, &unficheued, ». quindécagone, 
chofe controuvée ; einen guten Fund thun, fzehnerley ads, de quinze fortes. 
faire une bonne rencontre; trouver la fe- Funfzig, adj. cinquante, cinquantaine, 


ve au gâteau. Suufsigidbrig, adj. de cinquante ans, quin- 
undgrube, f. mine, miniere, quagéuaire, 
undament, n. fondement, bafe, fond, Gunfsigerlev, ad. de cinquante fortes, 
undamental, adj. fondamental. Kunfzigfte, adj. cinquantieme. 
unbation, f. fondation. Sun, ar m, — bluette ; gen- 
/ arme, flammeche ; paillette; er bat nt 
Fandlins 1. À Zindel, einen Funken Verſtand, il n’a pas un brin 


Zünf, ads. cinq; alle Fünfe , fünf Augen,  d'efprit. 
(aux = uine , cinq points; Die fünf Fuͤukchen, Fuͤnklein, ». petite étincelle ; un 
Bücher fs, pentateuque ; in fünf @pras diamant tout petit; poudre de diamants 
eu, pentaglette; von fünf Galteu, pen- ame einem Fuͤulchen tann ein groß * 
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; werden, une petite étincelle peut caufer un 

grand embrafement, 

Sunieln, funten, v. ». étinceler, refplendir , 
. reluire, briller ; coir<, faire mal aux yeux, 
. — 

Zorn, fes yeux étincelent «e colere ; das 

geht Daß es funkt, voiia qui va à merveille 

Zunfelnagelnen, ads, tout battant neuf. 

funfeln, /. ». étincellement. 

kelnd, adj. etincelaut. P à mr 
; prép. pour ; en, par; de, à; ich halte 
ihn für meinen Zreund, je l’eftime mon ami; 
- er forget fürihn, il a foin de lui ; ilena 
: foin ; etwas gut fepn, fichen, garantir 
‘qq. ch, en répondre ; einen Thaler für die 
Derion, un écu par tête, par perfonne ; für 
nichts achten , ne faire aucun cas; das ift 
ı wicht für euch, cela n'eft pas pour vous; ce 
n'eit pas pour votre bec; er iſt für mid, 
il eft pour moi; ileft de mon parti, dans 
‚mes intérêts ; Das ift ein Tuch für drey 
Thaler, c'eit du drap à (de) trois ecus; bie 
Arzney ift qui tür das Fieber, le remede eft 
bon pour In fievre; was für eimer:c, pron, 
interÿ, lequel? de quelle forte? für ımbd 
für, adv. perpetueilement, 

Zürbas, adv. ol, l'avenir, plus avant, plus ou. 
‘tre, plus foin, | 
Zürbitte, f. interceflion, zes; rieres no- 
minales ; fuffrage des faints ; eine Fürbit- 

te einlegen, intercéier. 
ürbitten, ©. ». intercéder, prier. 
ute, f. fillon, raie, rayon, enrayure, en- 
rue; s machen, sieben, fillonner ; furdens 
weife, ado, par fillon. 
t, f. crainte, peur, appr&henfion, timi- 
dité; terreur, épouvante, horreur ; 
fe, unvermuthete große Furcht, une ter. 
reur panique, | 

Furchtbar, fürchterlich, adj. formidable, ter. 
- rible, redoutable, effroyable; horrible ; 

adv, terriblement, 

Farchten, v. a. £&9 r, craindre, avoir peur, 
appréhender ; s’épouvanter, s’allarmer ; 
et fuͤrchtet fit vor einem ranfchenden Blatt 
%. il a peur de fon ombre, 

Furchtſam, adj. timide, craintif peureux ; in- 
timidé, épouvanté ; allarmé, inquiet, 

Furchtſam, ſurchtſamlich, adv. timidement , 
avec peur ou crainte, 

ctfamfeit, timidité, f. Furcht, 
der, adv, plus avant, plus outre ; défor- 


mais. 
rie, S. furie ; colere, 
tier, m. fourrier, maréchal de logis. 
riöß, furieux ; adv, en furie, 
rlieb, ſ. Vorlieb nehmen. 
arſprache, ⸗ſpruch, m, interceſſion. 
precher,⸗rinn, interceſſeut, mediateur , 

- trice. 

Fuͤrſt, Furſtinn, Prince, Princeſſe, Duc, Du- 
“chefle ; Großfuͤrſt, grand Duc; Fuͤrſt der 


ins &c. die Mugen funteln ihm vor 


Flaſterniß, le prince des ténebres : Satan. 
Zärftenbanf , f banc, rang des Princes à la 
Jiete de l'empire. | 
— n, Palais; it. famille de Prince. 
ürftenbof, m. cour de Prince. 
Kürftenbut, #, bonnet Ducal. 
Fürſtenlehen, n. fief de Prince, principauté 
reievante en firf. 
ürftenluft f. d vertiffement de Prince. P 
tftenmäßig, adj. digne d’un Prince ; con 
venable à un Prince, 
Furſteurath, mr. confeil, chambre, affemblée 
des Princes à la diete de l'empire. 
Fuͤrſtenſchule, f. college ou école de fondation 
de Prince, 
Fürftenfig, m. réfidence de Prince. 
Firftenftaat, m. état de Prince. 
Fürftenftand, »». rang, dignité de Prince, 
Surftentag, m. affemblee ou convocation des 
Princes de l'empire. 

Sürftenthum, ». principauté; if. principau- 
tés, (ordre de l'hiérarchie célefte.) | 
Fuͤrſtlich, adj, de Prince, du Prince; ado, en 

Prince, de Prince; Seine 
laudt, Son Altefle Sérénillime, 
rt, f. gué, pallage d'une riviere &c. 
ürwahr,adv.en vérité, certainement, certes. 


4, m. pet; einen Zur; laffeu, furgen, f. 


arzen. 
, m. pied; patte, jambe; haſe, fonde. : 
ment ; (in der Geom.) pied , mefure de. 
douze pouces ; rheinländifcher Fuß, pied’ 
de Roi; bas Obertheil am Fuß,col du pieds 
sam Birfel, jambe du compas; : eine® 
Krahns, Windmühle 1. racinaux d'une 
rue; fole ; : eines Falfen, main de loi. 
eau ; : (in Verf.) pied, p. ex. tribraque „ 
choriambe &c, « (in ap.) pointe, canton 
de la pointe; champagne d’un écu; : einer 
Säule, piédeftal; ampätement (partie la 
plus baffe d’une chofe;) fondement (de 
tout ce qui foutient une chofe;) wieder anf 
den alten Fuß ftellen, remettre fur l’anci 
pied; nad dem Leipziger Fuß gefchlagen } 
frapé ou coin de Leipzig ; ein frummer 
Fuß, pied bot ; ftinfende Füße haben, fen- 
tir le chauffon, Vefcafignon ; mit bloſen 
Süßen, barfuß, pieds nuds; nu-pieds ; 0 
ues Fußes, à piedfec ; Fuß für Fuß, pie 
à pied; pasà pas; pouce à pouce; zu 
à pied; Kriegsvolk äh Fuß, gens de pied, 
fantaflin, piéton, infanterie ; wohl su Fuße 
fevn, être bon piéton ; vom Kopf bie zu be : 
Züßen, depnis les pieds jufqu’à la tête. de 
pied en cap; einem Füße machen/faire re- 
tirer, faire decamper gg. un; er fällt tms 
mer auf die Füße wie die Katzen, il fe tire 
toujours heurenfement d’affaire; auf freyen 
uß ftellen, délivrer, mettre en liberté, 
Suéangel, f. chauffe-trappe. | 
Eten — — pl pour laver les pieds. 
ußbiege, /. con 
Zusblatt, 


Forſtliche Durch ⸗· 
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blatt, m. ſ. Fußſohle. fourrage; der auf Futterholen ausgehet, 
fboben, m, plancher, pavé. fourrageur ; Widfutter, trémois. , 
brett, ». pied de lit. Eutterat, Futter, ». étui, fourreau; faux- 
üschen, Füßleln, ». petit pied, piéton. fourreaux, d'une épée &e. 
Geifen, m. ceps, fers aux pieds, entraves ; Sutterbole, f. Gutterbrett, /. m. dofle, 
- «hauffe-trappe ; crampon. Suttergefäß, J. ». trémie. 
Gufen, v. a. prendre pied, trouver fond ; fai- Zutterheinde, ». chemilette, camifole, 
re fonds, fe fier, s'appuyer. Kutterfammer, f. grenier au fourrage; gre- 


Zußfall, m. profternation, profternement ; ef: nier l'avoine. 
. nen Rußfall vor einem thun, fe jetter aux Futterkaften, m, coffre äl’avoine, 
. genoux devant qq. un. Kurterfnecht, m. fourrageur ; pâtureur. 
Zupfällig, adj. profterné ; adv. en forme de Futterklinge, f. faulx ou inftrument pour ha- 

fuppliant, en fe profternant aux pieds de cher la paille, 

q..un. $utterforb, m. panier au fourrage. 

Subfafée, f. Sußwärmer, m. chauflerette , Suttermatfchall, #1. fourrier, 

chauge-pied ; demoifelle, Œüttermauer, f. Futtermantel, m. revêtement 

, m. piéton, f. zu Fuß. d'un mur; chemife d’un rempart, ou fofle, 

ußgeftelle, a. piédeftal ; pied, piedouche , Füttern, ©. a, nourrir, donner à manger 3 


treteau, donner de la paille, de l’avoine &c, atfour- 
Œubbader, m. torchon ; fig. homme mépri- rager; faire repaître ; abbécher , abbé 
. fé So» ER quer des oifeaux ; it, doubler un habit ; 
Gfnédt, m. Ffantaffın, piéton. fourrer. 
ufbinotre, m. malléole. . Füttern, v. », repaitre5 J. m. raffourrage- 


ubtrantheit, /.maladie aux pieds ; lagout- ment. 


te, , Eutterneß, ». moreau 5 sfaŒ,#”. fac à avoi- 
ufluf, m. baifement des pieds du Pape. ne. 
sinmpen, ſ. et. Gutterfneider, m. hacheur de paille, 
émaañ, n. melure d'un pied. Futterſchwinge, f. vannette. 
ab, m, fentiers fente; faux-fuyant. Futtertuch, ». doublure ; revèche , peluche, 

Gfad, m.fac à pieds; fac pour y fourrer $ütterung, f. fourrage, fourragement, nour+ 
les jambes. riture. 

ubibemel, stritt, »s. sbank, f. marche-pied, Futterwanne, f. vannette. 


efcabeau, efcabelle. Jutterzeug, m. stoffe pour doubler; doublus - : 


Züßig, adj. qui a des pieds ; à pied &c. jwep, re. 
Drepfüßig, à deux, à trois pieds ; vierfüßig 


hier, quadrupede; brute, | 
4 oble * — lante des pied 7 
: n. te des pieds; 
métatarfe ; Aupfohlenm élein, folaire, ” abe, f. prélent, don; honoraire; do- 
Gußftapfe, traces, veftiges, erres, trains, bri- natif, donation ; gratification; don 
- fées ; pifte. gratuit ; galanterie, régal qu’on fait à 
ußfteig, m. fentier , f. Fußpfad. gg. un; tribut, impôts, impoltions, char- 
ſtrick, ſ. Fallſtrick. e, publiques contributions ; natürliche 
“hr n. an plaine. h . —— — génie, quas 
ußtap | À ité, faculté ; belles parties. 
Ja Ha 1 Gabel, f. fourche, fourchette ; Sade oder Ziu⸗ 


r % Zußhaber. 
ußvolf, n. infanterie, f. zu Fuß. e an ber Babel, fourchon; Hew, M 


feu, J. n. lavement des pieds. bei, fourche fiere; drepgadichte Gabel , 
fweg, m. fentier. fourche à trois branches, dents, fourchons, 
fwursel, f. tarfe. pointes ; trident de Neptune ; » zum Pum⸗ 


ubaebe, j: orteil, doigt du pied. eufivengel , potence de brimbale ; » am 
* 7. doublure, fourrure d’un habit; den Blumen der torinthifen Kapuälgen P 
étui, fourreau, coëffe de chapeau &e. das  helices ; (in Wapen) gouflet. 

Futter abtrennen, dédoubler. Gabeldeichfel, f. timon. 


Sutter, n. Fütterung ‚.f. nourriture ; man- @äbelein, ». petite fourchette ; sau Weinres 


geaille, affouragement ; päture , fourra- ben, fourchette, nille, fléau; varilles 5 
ge; bart Sutter, nourriture de grain; _urilles de Is vigne. 

rauch ine fourrage; das Futter holen, Gabelfahrerinn, Gabelreuterinn, f. vieille for- 
bas Abhauen des Guiteré, fourrage, four- ciere. 

ragement; auf Fütterung ausgehen, alleé Gabelfdrmig, adj. fourchu. 
Gutter wegfhneiden, fourrager, aller au @abelbolz, #. bois fourchu. 
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_Gabelfreug, ». pairle. Galcerudet, n. rame, palamente. 
Gabelſchwanz, m, fourcheret, autour fourche. @aleefegel, #7. marabout. 
- ret. (oifeuu de proie ) Baleeftod, m. bitton. 


Gabelſtich, m. coup de fourche; bütet end Gaicengeltftangen, pl pertegues. 
vor @abelftihen, dreo machen neun Löcher, Balere, f. 1. Salce ; Galerenhauptmaun, cas 
—— des coups de fourche, trois  pitaine de galere; auf die Galeren ſchicken, 


ont neuf bleflures. verdammen, condamner aux galères. 
Gabdelſtiel, m. manche de fourchette, Galgantiwurgel, f. galanga, racine. 
®abeljinf, #1. fourchon. Galgen, m. gibet ; poténce; fourches pati- 


Gabenfreifer, mm. fe dit d'un homme qui prend  bulaires ; es ftebt Galgen und Rad darauf, 
des prefens, qui aime qu'on lui graiffela il y va de la corde, du gibet ; Leute die's 

- patte. : auf Galgen und Rab wagen, gens de fa: & 

Gad, adj. ol, prompt, violent, emporté, em- de corde; was an Galgen gebèrt, erſaͤuft 
prefle. . nit, le gibet ne perd point fes droits ; 

Gackern, gackſen, ©.". parler avec peine, bé- _ geb an den Galgen, va te faire pendre, 

r, jargenner; criailler, caquetter ; er Galgenart, f. race de pendart ; pengert. 

. Tann weder gactfen noch Œver legen, il n'eſt Galaenberg, m. colline ou il y a un%ibet de 


; bon à rien du tout, plante. L 
Bade f f. boutique. Galgenbtaten ! »dieb, » (heim, s ſchwengel, 
Gaffen, v. #. regarder la gueule béante; ba- ⸗ſtrick, svogel, m. pendart, gibier de po- 
i ver, béer aux corneilles, badauder. tence; homme de fac & de corde ; refte 
Gâbe, S. f. roideur, efcarpée, précipice. de gibet. À 
Gahe Gaͤh, udj. roide, efcarpé, rude. Galyenfdrmig, adj. patibulaire. 


ité, imprévu. Galgeumäunden, ». mandragore, main de 
Sähnafe, m. begueule ; Gaͤhnaffen feil be gloire, corde de pendu. 
ben, ſ. Gaffeu., Galgeumdfig, adj. pendable, patibulaire $ 
Gaͤhnen, v. ». bâiller ; f. », bâillement. potencé ; adv d’une maniere pendable. 
Gaͤhren, v. n, irr. fermenter, bouillir, fe fer. @algeupfciler, ». fourche patibulaire, 
menter, Galgenſtrick, m. corde de pendu ; tourtoufe$ 


Gaͤhrung, Odbre, f. fermentation, ferment. falade de gafcin, 
Gaͤhzotn, m. emportement, premier mouve- @alle, f. fiel, bile ; amer de bœuf, (& de 


ment de colere, promptitude, violence quelques autres animaux ;) fg. fiel, bile, 
Gaͤhzornig, adj. colere, colérique, prompt, colere, haine ; bie fiwarge, atrabile. bile 
violent. noire ; Œrgiefung der Galle, degorgement 


Gala, f. Galatag, m. Gala,. jour de magni- debile; die Galle laͤuft ibm über, fa bile 
fioence à la cour ; @alafleid, ». habit de s’échauffe; il a pris la chevre ; il prend 
cérémonie. le mords aux dents ; er fpevt Gift und als 

Gala, m. galant, amoureux, mignon deçou- fe, il écume de rage, de colere; bie Galle 
chette. wider einen ausla en, ausfpeyen ic. dechar- 

Galanterte, f. galanterie ; bijou ; prefent, ger, répandre, vomir fabile, fon fiel, fur 
* baubdel oder : Fram, 1 — fil 

Galanterie oder : m, quinquail- enbitter, adj. amer comme fie 
terie. ais Gallenblafe, f. veflie, veflicule du fiel, folli- 

Salanteriehändler, »Främer, m. bijoutier, cule. | 
claincailler, qüinquaillier ; porte balle. Gallen , Blafen-, Blut: ober Pulsader, f- 

Galanteriefrämerinn, f. quinquailliere , bi- veine ou artete cyftique. 
joutiere ; femme ou fille ifeétée qui fait Gallengefäße, pl. vailleaux biliaires, 
de méchans prélens à ceux qui la frequen- Gallenröbre, f. pe biliaire, 
tent; @alanteriefranfheit, maladie véné- Ballerte, A gelée. 


rienne. Galilaͤa, Galilée, pays, 
Galapfel, m. noix de galle, caflenolie. Galilder, Gairléen, 
eaggt, une galéace, vaifeau, | ®alitäifch, de Galilée, 
lee, f galere ; Dauptyalee, capitaine, Gallien, les Gaules. | 
@aleebebienter, m. barıllard. alter, Galliſch, die Galllſche Sprache, Gau- 
Galcebube, Galecburfd, galérien, forgat; lois. 
vulg. gasnement, méchant. Gallizenftein, »s. vitriol blanc. 


Oaicebure, j. ouig, putain, proftituée, erapfel me de oe nom, efpece 
Galcenauter, u. ker. et jo jun 
+ 0 - Gallop, 


\ 


EAN 


@allop, m. galop. 


Gallopiten, v. #. galoper. 
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Gaͤnſefett, . graiffe d'oie ; ·ſtuͤgel, m. aile 


d'oie. 


Gaimey, f. calamine. calamite, pierre cala- @änfefuf, m patte d'oie ; pied d'oie; pi. 


minaire, cadmie, marc "fin, — 
Gallreich, adj. bilieux ; fujet à la colere, 
Gallſucht, cholera morbus. 
Gallſuͤchtig, adj. bilieux. 
Gamanderleiu, ». germadrée. 
Ganerben, pl. cohéritiers. 
Ganerbfbaît, f- 
” fucceflion & défenfe mutuelle, 
Ganfertrant, #, anthyllis, vulnéraire. 


ment, plante 


Gaͤnſegekroͤſe, ». petite oie, 
Gaͤn 


ehaͤndler, u. »yer 


Gaͤnſehitt, büter, # pâtre d' oies, garçon où 


fille qui garae les oies. 


| @äuietiel, rm. plume d'oie ; bout d’aile, 
éte de Famille pour leur @dnierid, Ganfert, m 


| jar, mâle de l'uies 
it, herbe de renard. argentine, potentille, 
herbe aux oies, plante ; it, alchymille. 


Gang, m. démarche,allure, train, pas; allée, Gänfeipiel, ». jeu d’oie; certai. exercice des 


paflage, corridor, galerie ; grotte, fouter- 


bateliers 


rein, berceau ; canal conduit d'eau; vei-, Gdänfeftall, =. étable aux oies, 
ne, rameau danses mines ; fg. tour de Gaͤnschen, Gänskiu, ». oifon ; fibilot. 


promenade, de voyage &c eines Pferdes, 
pas, allure, erre d’un cheval, gebrocuer 


Gant, m. enc:n, enchere, vente publiques 


im Gant kaufen, acheter à l’encan. 


Gang , aubin ; :binter den Pferden im Ganıhaus, ». encan; mailon de vente pu- 
Gtalle, échappée ; Gang im Garten, allée;  blique. 

atte d'oie, labyrinthe ber.eau; im £ei: Gauttecht, x. dreit de fubhaftation. 

e, conduit; conduit de bequet ; Lıbyrin- Ganz, gänzlich, ads. tout ; total; entier, tout 


the dans l'oreille ; »in der Muͤhle, tour- 
nant ; meule avec tout ce qui la fait tour- 
ner ; : auf Dem Schiff, galerie de fond de 
cale, couloir. accoufie, hypethre, tillac, 
balcon ; : auf bem Fechtboden, affaut; et: 
was in den Gang bringen, donner le bran- 
le à qq. ch, mettre en train; établir un 
ufage &c, er gebt immer feinen Gang fort, 
il va toujours fon train ordinaire ; einen 
vergeblichen Gang thun , perdre fes pass 
eine Müyl mit vier Gängen, un moulin à 
quatre meules ; bobler Gang in einem trocfs 
nen Graben, coffre ; gewölbter, portique ; 
unterirdifger, conduit fouterrein; galerie, 
Gaͤng und gebe, gangbar, génols ‚ adj. qui à 
. cours; qui eft reçu mife, mettable, 
recevable ; — fe vend; de bon débit. 

Gangbar, adj. fréquenté, frayé, battu. 
Bängeln, »#. a. conduire un enfant par la li- 
fiere, lui apprendre à marcher ; vulg. rof- 
fer, battre, f 


änglein, ». petit tour de promenade; peti- gar nichts 


te galerie, allée, corridor &c. | 

Gang, f. oıe,oilon; Gaus (Œifeu,) gueufe; 
amerifaniiche, toucan, conitellation auftra- 
Le ; dumme @ans ıc, oifon, oifon bridé, 
franc-oifon, niais, bête ; es geht eine Gans 


entier ; parfait, univerfel; er iſt ein gums 
ger Mann, c’et un homme accompli, un 
maître homme. 


Ganze, in Ganges, Su. le tout, le total, da 


totalité, l’entier ; la mafle ; de continu; 
ein Ganzes aus der Sache maden, expé- 
dier terminer une affaire ; aus einem 
Ganzen criufen, boire rafade; im Ganzen 
verkaufen, vendreen bloc 


Ganz, gaͤnzlich, ganz und gar, adr. tout; touts 


à-fait; entiérement, en entier ; tutale- 

ment; parfaitement ; ablolumeut ; plei. 

nement ; gang und gar nidt,point du tout, 

nullement, aucunement; gang uud gat 

nichts, rien du tout; gang neu, tout neuf 3 

+ befindet fit gang wohl, il fe porte fort 
ien. 


Gat, adv. fort, bien, très, entiérement 


tout à-fait; extrêmement. aflez; gar viel, 
beaucoup; (0 gar, aud fo gar, même aulliz 
gar zu, trop ; gar nidt, point du tout &c. 
‚rien du tout. 


Gar, adj. parfait, achevé ; affez cuit, affez 


rôti ; gar machen, cuire allez: eine Haut, 
De appreter, appareiller,co:royer, con- 

me peau ; halb gar, à demi cuit om 
röti. 


über den Rhein, und kommt ein Galgak wie: Garaus, m. fin, ilfue ; le dernier coup larvie 


der herein, qui fou va à Rome fou en re- 


ne; perte totale, 


vient; Dem Pfaffen die Bänfe huten, être Garbe, f. gerbe; gerbillon ; it. mille. 


mort, 
GBansange, ». (Buddr.) guillement, 


feuille, herbe ; in Garben binden, gerber, 
engerber, lier en gerbes, enjive e:, Gar⸗ 


Bänfeblume, f. conlire, confoude petite, pa» beubinder, lieur de gerbes ; @arbenicuet 
{ e gerbe de feu, Garbenda ’ M 


querette, marguerite. 
®än:ediftel, f, laiteron, laitron. 


änfedreckfarbe, f. merde d'oie, (couleur ver. 
— einen über ben Gaͤnſedrect fuhren, 


dâtre 3) 
vuig. duper qq. un, 


@änjefeder, f: plume d'oie, 


Dictionnaire Tom, II. 


Gardine, f. rideau ; Gard 


ufe, gerbier, trei= 
gain, quintelage; : Jeget, calvanier ; + es 
beud, champart, torrage, 
anneau; 
s lange, verge de fer, tringle. 
R " Gartod + 
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Garkoch,⸗ Föchkun, m. gargottier, charcutier, Gaͤttlein, Gärten, J. jurdinet; petit jar- 


- jere, rôtifleur. din, | 
Garkuüche, f. gargotte rötiflerie, charcuterie, Gärtner, : rinn, jardinier, - iere, 
Garmondicrift, F (Buchdr.) petit caraëte- Gärtneren, f. jardinage 
re romain. Gértnerifh, adj de jardin'er ; ado. en jar- 
Garn, ». fil, filure ; filet, rets, pan, panne-  dinier ; à la manieré des jardiniers. 
au; ein Rocken Garn, quenouillée ; ind Gaſſatim gehn, fe promener, battre le pavé; 
Garn fallen, donner dans ie panneau ; fie courir le guilledou, courir la pretentaine, 
fpfunen fein gut Gatn mit einander, ils, Gäfcht, m. levure, écume, moufle. 
leurs flûtes ne s’accordent pas enfemble. Gaͤſchten, v.». bouillir, moufler; ecumer, 
Garncele, f. civade, fquille, chevrette, fali-  jetter de l’&cume ; &cumer de colere. 


cot, falicoque, cancre, Gaͤſchtig, adj, mouſſeux. 
GSaruhaſpel, m. devidoir, Saitonien , Gafcogne; Gaffonier , Gaffos 
Gatnifou, f. garnifon. nifd, Gafcon. 
®arnitur, f. garniture, Gaſſe, f. rue; dim. Gaͤschen, Gdélein, f 
Garnfuauel, m. peloton de fil. ruelle, petite rue; Gaͤslein ohne Ausgang, 
Garnmafhe, f. maille, e cul defac; accul. 
Garnftrider, m. tricoteur de fil, Gaffentettier, m. gueux de l'oftiere. 


@arnivinde, f. devidoir. Gaffenbube, m. poliffon. 

Garftig, adj. vilain, laid, fale, taché, gâré ; Gaffenbieh, m. filon, voleur des paffans. 
fort, rance, puant, fétide; méchant, ob- Gaffenbrec, m. boue, crotte, Fange. 
fcene, gras; adv, laidement, vilainement, @affenede, f. coin de rue. 
mechamment, d'une maniere fale, obfce- Gaſſengeſchrey, #. bruit commun, bruit pu- 
ne &c. garftige Mebe, gueulée; garftiget hlic. 

Gped und ftinfende Butter finden fih gern Gaſſenhauer, ſ. Gaffenlied. 
' beyfammen, ils ne valent pas mieux l’un Gaffenfebrer, stinu, balayeur, balayeufe de 
que l’autre ;, l’un vaut bien l'autre, rue ; boueur, boueufe. 

Garftiufeit, f. laideur. difformite. Gaſſenfoth, m. boue, fange, crotte. 

@arten, m. jardin 5 Ddftgarten, verger ; jar- Gaffenlang, adj. & adv. le long de la rue, 
din fruitier ; Küdengarten, jardin porta- Gaffenlied, #. vaudeville, villanelle, paſſe- 
ger; Blumengarien, parterre; Weingars caille. 
ten, v gne; Kaninchengatten, garenne ; Gaffentreter, m. batteur de pavé, 


Thiergarten, parc. ' : Gaſſenwirth, Gaffeufhenf, „. cabaretier à 
Gartenampier, m. ofeille, cultivée. pot & à pinte. | 
Gartevarbeit, :bau, f. m. jardinage, cultu- @aft, m. hôte ; convive ; prié, convié à un 

re de jardin. repas; étranger; qui loge ou mange dans 
Gartenbeet, m, couche, carreau, carré, plan- · unlieu ; ein lofer, fblauer Gaft, bon dré. 

che ; ades, coftiere. : le, fin matois ; rufé compere ; bomme 
Gartenblume, f.Aer de jardin, fleur cultivée,  adroit, routiné; ungebetnet, écornifleur , 
Gartendiftel, /. cynara. arafite; homme incommode; Gäfte bas 
Gartenfrüdte, pl. herbe potagere. en, donner À manger ; «halten, feßen, te- 
Gartenggna, m. allée de jardin. nir ordinaire; vendre du vin à aflette ; zu 
@artengewädhe, #. herbe potagere, Gaft bitten, inviter à manger ; » fepn, ef» 
Gattenbaug, n. pavillon, maifon de jardin ÿ fen, être invité à manger ; manger en ville. 
cabinet de verdure. | Gaſtbecher, f. Willfom. 
Gartenheil, #. abrotone, plante Gafteren, f. repas, feftin, régal, banquet. 
Garrenbüter, m. garde de jardin, Gañtfrey, adj. hofpitalier, libéral ; qui exer- 
Garientraut, m. herbe potagere. | ce l’hofpitalité. 
Gartenfreffe, f. creMon. , Baftfrenheit, f. hofpitalite, 
@artenfunft. f. art ou feience de jardinage. Gaftgeber, :tinn, hôte, hôtelier, traiteur, hô- 
Garteuleiter, f. échelle double. telle, cabaretier, -iere, aubergifte. : 
Gartenluft, f. plaifir du jardinage. Gaftgeberey, f. métier de cabaretier ; auber- 
Gartenmeffer, ». ferpe, fancillon. ge, cabaret, hôtellerie. 
Gartenſcharlach, m. toute bonne, plante, Gaftaebot, r. repas, feftin. régal. 
Garienfhere, f. cifeanx de jardinier, Gaſtgeſchenk,n. préfent qu’on faifoitautreFoie 
Gattentbiüre, f. perte de jardin. aux perfonnes conviées. 
Gartenmert, m. j:rdinage. Gaftbalter , f. Gaftgeber. 


Gartenzaun, m. haie, clôture de jardin. Gaftbaug, ». Bafthof, m. hôtel, hôtellerie , 

&artenzierrath, m. oınement de jardinage ; auberge; cabaret. | 
targe. | . 

Gattenzins, m. louage ou rente d’un jardin, Gaftherr, m. qui donne le repas. 

| Gaftireu, 


Bau 
Gaftiren, ©. a. donner un repas, un fellin 5 


traiter, régaler ; banqueter. 

Baftirung, f. banquetement. 

Gaftfammer, f. chambre à loger les étran- 
gers. 
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mäbre, vieille roffe ; Karrenaaul, fg. che. 
val de carrofle ; gefbenftem Gaul ſieh nicht 
in's Manl, à cheval donné on ne regarde 
point à la bouche, 

um, Gaumen, m. palais de la bouche, 


Gaftfleid, x. habit de table, qu'on donnuir Gautftbrett, ». drappant. 


autrefois aux conviés. 
Gaſtmahl, m. f. Gaſterev, repas, Feftin. 
Gaſtrecht, n. droit d’hofpitalite. 
Gaſtſtube, £ falle à manger ; chambre d’höte. 
Goſttag, m. jour de repas, de régal, 
Gañtiiid, m. table d'hôte. | 
Gaftung , 1. Gaſtirung, Gaſterev. 
Gofhweife, adv. en qualité d’höte ou d'étran- 


ger. 
Gaftwirth , ſ. Oaftgeber. 


uten, ©. #. japper. 


— adj. ennobli, f. Adeln. 


äder, » veines. conduits des humeurs du 
corps ; formerets. 


Geddert, adj, (in Wap ) nerve,. 
Geaͤs, m. viandis du cerf, pat de l’oifeau, 
Gebacknes, n. piece de four, pätıfTerie; ges 


badne Mandel, praline. 


Gebaden, adj, frit, confit, pâtiflé ; gebades 


ner Stein, une brique. 


Gaftwirtbfhaft, f. profeffion de cabaretier. @ebalge, ». débat, querelle, batterie, gron- 


Gaftsimmer, ». f. Gaftftube. 


derie. 


Gatte, :tinn, pair, compagnon; compagne » ——— n. entablement, trabéation. 


f. Ehegatte. 

@atten, ©. a. mettre enfemble, aflortir.join- 
dre, accompagner; accoupler, apparier ; 
fich gatten, s’aflortir ; s’accorder, fe marier; 

* diefe Karben gatten fich wohl zufammen, ces 


couleurs reviennent, s’allient bien l’une à Gebäten, /. #. enfantement; 


l’autre. 


en, ©. a. irr.enfanters faire un enfant, 
accoucher d'un enfant; fg. produire, cau- 
fer, faire naître ; gur Ungeit, fehl gebären, 
‚ faireune fauffe couche; gebärende Frau, 
femme en travail d'enfant, 
accouchement ; 
géfine. 


Gatten, S. ñ. Gattung, f aMortiment, accou- Gebärerinn, £ acconchée; mere; femme qui 


plement, alfembirge. f. Gaitung. 
Gatter, ». treillis; Gatterthor, ». -thäre, 


eft en travail d'enfant ; fg. qui produit, 
fait naître. 


f. porte treilliflée; porte à treillis ou à Gebärmutter, f. la matrice. 


claire voie ; = fenfter , fenètre 


Senftergatter, =. 
une fenêtre; Gall:, Schußgatter, farrafi- 


ne, herfe, cataracte ; Gatterwerk, treillage, Gebein, #.05, 


Gattung, M forte, façon, maniere, f. Gatten. Gebeiſſe 
4 Gebelfer, @ebell, ». 


Gau, adj, ol. fin, prompt, adroit. 
Gau, /. m. ET n. campagne, contrée, 


Sauch, m. coucu ; poil follet, premierebar- Geben, 


be ; fig. (ot, niais, impertinent, buſe. 
Gaucbbrod, rn. barbe de bouc, plante. 
Gauchheil, ». mouron, berle, an :yallis. 
Gaubieb, m. fileu, coupeur de bourfe. 
Sauf, Gaup, m. le creux, la paume, le de- 
dans de la mains poignée, jointée, 
Gaufeley, f. tour de fouplefle; de pafle-pal- 
fe ; tour demain ,-degibbeciere ; batela- 
ge 5 tour de batteur; tour, faut de volti- 
eur de danfeur de corde; gefticulation ; 
bouflonnerie ; preftige, illuſion. 
Baufehnännden, ». bilboquet &c. 
Gauteln,v. #. faire des tours de pafle- paffe , 
voltiger, danfer fur la corde &c. 
Gaufelvoffen, :fpiel, werk, :fhwung, :fprung, 
ſ. Ganteler. . . 
Gautelraide, f. gibbeciere; ein Stüd aus 
der Ganfeltaibe, tour de gibbeciere. 
Gaufler, »». bateleur, danfeur de corde, vel. 
tigeur ; joueur de gobelets, de gibbeciere 
ou de pañle-pañle; gelticulateur, bouffon. 
Gaufkleriſch/ adj. mimique. 
@aul, vs. cheval ; ein alter Gaul, alte Schind⸗ 


\ 


barreaux de fer devant Gebaͤu Gebäude 


à treillis ; Gebärzeit, /. terme, f. Grburtsgeit. 


n, bâtiment ; édifice ; Melts 
gebdube, terre. machine du monde, 
offement. 
n. querelle ; crierie, criaillerie. 
aboyement d’un chien ; 
criaillerie, crierie. 
v. a. irr. donner, baïller, conférer , 
fournir ; rendre, remettre, délivrer ; pré 
fenter, offrir ; geben ift feliger ben nebmen, 
il vaut mieux dorner que prendre ; ein 
Amt, Würde geben, confé er une charge, 
dignité; Gewße,impofer des loix ; Gchuld, 
imputer à-, rejetter la faute fur qq uns 
Gehör, prêter attentions gute Worte, par- 
ler oblıgesmment à gg un; le Hatter, ca=ı 
refler ; dem Kinde nes Ramen, parler 
nettement, nommer les chofes par deurs 
noms ; preis, verloren geben,abantonner ; 
laifler à ’abandon ; tenir poux perdu, au 
die Hand, inden Sinn, infinuer, fuggérer, 
mettre dans l'efprit ; €6 Turggeben „ s'ex- 
primer en peu de mots; von fit geben, 
rendre, vomir, rendre par lebas; jctter, 
rendre. cxhaler une odeur &ı. esift ar init 
zugeben, (an jen de cartes ) c'eft à moi à fai. 
re; das giebt die Natur, Vernuuft c'eit la. 
nature, la raifon qui nous « die. ; Die 
Sache giebl'e von fi felbft, ta coke parle 
d'elle irême ; das Laub gicht Z'inbte, Bieh, 
Masten Ic, ce pays fourait du bled, du de» 
% 2 tui, 
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tail,des marchandifes &c. gewommengeben, 


céder la viétoire ; le céder - ; die Zeit 


witd's geben, le temps nous l’apprendra ; 
wer bald giebt, gtebt boppelt, qui donne tôt, 
donne deux fois; Gott gebe es! Dieu le 
veuille! faffe le ciel! plaife à Dieu; v. 
ämper/. y avoir, fe pafler ; e8 giebt Lente, 
Sachen ic. il y a des gens, des chofes.&c. 
es wird heute etwas geben, il Le paflera, il 
yaura qq. ch. aujourd'hui; was giebt es? 
qu'y a-t il? qu’eft ce qu'il y a? qu’eft-ce 
que c'eft ? 

@eben, f. n. action de donner &c. 

Geber, ». celui qui donne; donneur; Gott 
tft der Geber alles Guten, Dieu eft l’auteur 
de tout bien 

@eberde, f. gets, air, maintien, mine, conte- 
nance, port, pofture, mouvement ; gefti- 
culations attitude, action. 

Geberden, fid, faire des geftes; gefticuler, 
minauder ; avoir, tenir, prendre , garder 
une mine, port, contenance, air, des manie- 
res, des façons; faire mine ; foutenir bien 
fon perfonnage ; ſich erufthaft, frôlid ıc, 
geberden, prendre un air férieux, gai &c. 

Gebet, #. priere, orailon ; s des Herrn, orai- 
fon dominicale, le Pater nofter; Stoßge⸗ 
bet, élans , orailon jaculatoire ; Abend⸗, 
Morgengebet, priere du foir, du matin; 
Tifchaebet, priere (avant le repas,) bénédi- 
cités (après le repas,) graces; bas Tiſch⸗ 
gebet verrichten, dire le bénédicité! ou gra- 
ces ; turz Gebet und lange Bratwärfte , 
courte mefle & long dîné. - 

Gebcibud, ». livre de priere. 

G.eceibüclein, » petit livre de prieres, 

Geberchen, Sebetlein, ». courte priere. 

Gebiet, m. territoire, jurisdiétion; diftri&, 
banlieue, chätellenie, fatrapie &c. diocefe 
d'un Evêque; fig. commandement, pou- 
voir — 

Gebieten, v. a. &9 n. irr. commander, man- 
der, ordonner, enjoindre; avoir l’autori- 
té le commandement, être maître, Souve- 
rain, 

Grbietend, adj. qui ordonne, commande ; ges 
bietender Befehlshaber, officier comman- 
dant, 

G:bieter, : rinn, commandant, feigneur, mai- 
tre. maîtrefle, dame. 

Gebietetiſch, adj: imperieuxz adv, impérieu- 
fement. 

Gebirge, #. montagnes, monts ; die Alpenge- 
birge, les Alpes. 


Gibirgig, adj. montagneux, montueux. 


Gebiß, #. mords,frein, embouchure d’un che» 
val ; fig. dentier, dents; fie bat ein gutes 


‚elle a un beau ratelier , de bonnes 


Ge 
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Geblättert, adj. feuilleté ; contre Aeuronne, 
contre-Aeure. . 

Gebloͤcke, #. bélement ; beuglement. 

Geblümt, adj, à fleurs; figuré, façonné, en- 
tretifflu de fleurs ; parfemé, émaillé de 
fleurs ; fleuré, Heuri. 

Geblüt, ». fang ; race, famille, maifon, con- 
fanguinité, agnation, cognation ; adeliches, 
fang noble, noblefle. 

Gebogen, adj. coudé, courbé ; arconné. 

Geboren, adj. né; de nation ; geborner Türt, 
Turc de nation ; na des Vaters Kodeges 
boreu, pofthume; eingeborner , unique ; 
Hocgeborner, Wohlgeborner , (titre qu’on 
donne en Allemagne aux perfounes de la 
premiere qualité ;) geboren werden, v. r. 
naître , venir au monde; et ift bagu gebos 
ren, il eft né pour cela. 

Gebot, ». ordre,commandement, ordonnan- 
ce, mandement, décret ; loi, précepte; die 
zeben Gebote, le décalogue, les dix com- 
mandemens; Noth hat fein Gebot, necef- 
fité n’a point de lui; it. offre; mile, hauf- 
fe, enchere, furdite ; ein Gebot auf etwas 
thun, offrir tant d’une marchandife. 

Geboten, adj. commandé; de commande ; 
en gebotner Fepertag, une fête de comman. 


e. 

Gebrannt, |. Brennen ; gebrannter Stein, 
brique; gebraunte Erde, terre cuite; ges 
brannte Mandeln, amandes à la praline; 
gebrannte Kinder fürchten bas Feuer, chien 
échaudé ne revient plus en cuifine. 

Gebratneß, ». rôti ; f. Braten. 

Gebtauch“ m. ufage, coutume, rit, rite, habi- 
tude, exercice, us & contume; ufage, uti- 
lité ; der gemeine Gebrauch, le grand che. 
min des vaches ; der Gebrauch Frings fo 
mit fi, l’ufage, la mode le veut ainfı, 

Gebrauchen, ©. a. & r. employer, mettre en 
ufage, fe fervir, ufer de; gwevbdeutige Wor⸗ 
te gebrauden, ufurper des mots &quivor 
ques ; Œrnft, parler férieufement; jf, y 
aller tout de bon ; s’y prendre comme il 
faut ; Urgney, Kur, prendre médecine $ 
être dans les remedes; prendre des eaux 
minérales; fi feines Yufcbens , emplo- 
yer. interpofer fon autorité. 

Gebräme, ». bordure, chamarrure, franges. 

Gebräu N) ſ. Gebraͤude. 

Gehraͤuchlich, adj. uſuel, d’ufage, en vogue, 
enexercice; werden, paſſer en ufage , de- 
venir à la mode, 

Gebraͤuchlich, adv. d'ordinaire, à l'ordinaire 
ufuellement; à l'accoutumée. 


Gebräude ,‘#. ce qu’on braffeen une fois ; 


braffin; er bat zwey Gebräude, il a le droi 
de braffer deux Fois, — 


dents; ein Gebiß anlegen, mettre un freins Gebrechen, ». manque, faute, — vice, 


refréner, 


manquement , imperfedion , rmité , 


pau- 


GES GES : 197 
pauvreté ; der Natur, défaut naturel, dis. Geburtögebicht, ». poème généthliaque. 
grace de la nature. Geburtégeilen, pl. rognons , f. Geilen. 
Gebrechen, v. m irr. avoir faute ou befoin Geburisglied, ». partie génitale, partie natn- 
de- ; être dans le befoin, manquer, fail- relle. 
lir ; e8 gebridt ihm nicht an Willen, la vo- Gebursshäublein, «baut, »belm,. :bemb, 
lont ne lui manque pas; il ne manque stleid, coeffe, pellicule que quelques en- 
pas de bonne volonté. fans apportent au mande! 
Gebrechlich, ads. qui a quelque défaut ouim. Geburtshimmel, m. géviture. 
—— de corps ; maléficié, foible, in- Greburtémaal, #. marque, tache naturelle. 
rme, impotent ; foible,frague, fautif, fu- Geburtsort, m. Gcburtéftabt, : ftelle, f lieu 
jet à faillir, de naiflance, p-trie. . 
Gebrechlichteit, f faute, imperfection,défaut, Geburtswgifter, m. généalogie. 
foibleffe, maladie, infirmité; fragilité. Geburtsſchein, ſ. Geburtöbrief. 
Gebroben, ads. f. Breben ; gebroben Dach, Geburtsfbmergen, pl. les douleurs de l’en- 
comble à la manfarde,comble bıife ou «ou- fantement, 
pe; gebroen Teui ſch, Franzoͤſiſch ac, alle Geburtsfteller, m. tireur d’horofcope ; ſtel⸗ 
mand, françois corrompu, mauvais; ge: lung, f. horofgope, nativité; ſich die Ges 
broduer Flug, demi-vol ; dag gebrodne  burt ftellen baffen, fe faire tirer l'horolcope. 
Federn bat, halbrené ; gebrodne Zahl, fra- Geburtsftern, m, étoile, aloendant ; confel- 
tion, nombre rompu ; mit balbgebrode: lation. 
nen Worten, en paroles entrecoupées. Geburtsflunde, f. heure de naiffance ; nnti- 
Gebrudel, #. bouillonnement, vité. 
Gebrumm, #. bruit, bourdonnement, gron- @eburt#geit, f. terme d'accouchement.  : 
dement, Gebiüf, ». broffailles, brouflailles ; buiffon, 
Gebrüder, m. pi. freres ; @ebrübetfinder , bocage, rofier &c. 
coufins germains. . Get, m. Fou, fieffé, badin, folätre 
Gebrüll, ». mugiflement; rugiffement du Geden, v. #, badiner, folätrer, rire; railler, 
lion; meuglement, beuglementdeabeufs. _ fe mocquer; faire le fou, l’impertinent, 
Gebübr, ». devoir, office, dû d’une charge , @rdetev, f. badinage &c. | 
ce qui eftrequis, équité, juftice ; décence, Geckhaft, ads. badin, folätre, impertinent. , 
‘bienféance, convenance; droit qu’on pa- Gedachter, obgebachtet, adj. fufdit, mention- 
ye, dépens; fraix ; prix, falaire, payement, ne. — 
portion ; nach Gebuͤhr, felon fes mérites. Gedaͤchtniß, ». mémoire, fouvenir, reflouve- 
- Gebühren, v. #. convenir ; être du devoir ; nir ; fouvenance, reflouvenance, com 
être jufte, bienféant, décent, convenable ; moration; zum ewigen Gebddinif, en mé. 
honnête; appartenir. moire perpétuelle ; à l'immartelle = 
Grbübrend, gebuͤhrlich, adj. di requis, égui- re; gottfeliger, glorwürbigfier ic. Gedaͤcht⸗ 
table, jufte,bienleant, convenable, décent; niß, d’heureufe, de glorieufe mémoire. 
adv, duement, comme il faut, de la ma- Gedächtnipbud, #. journal. 
niere requile ; équitablement,décemment, Gedddtuiffunft, f mémoire artificielle ; art 


honnetement. d'aider la mémoire. 
Sebund, n. botte de foin, de paille &c. trouf- Gedaͤchtnißmuͤnze, f. médaille. 
fe, trouffeau de çlefs &o. Gebétuibréule, ſ. Dentfäule, 


Geburt, f. naiflance ; race, génération, fa- Gedächtnißwapen, ». armes pour conferver 

mille, extra&ion ë —— commence. la mémoire &c. 

ment; von vornehmer & , de condi- . 

tion, de qualité, d’extradion ; it. enfan- sam m; —— und Verdaͤmpfen, 
tement, couches, accouchement ; unzeiti⸗ — 
ge, fauiſe couche ; avorton ; avortement, Gedanke, m.penféce ; fentiment, idée, notion, 
des animaux ; it, fruit, enfant; fig pro- opinion, deffein ; intention ; méditation, 
duétion, fruit; bie Geburt umbringen ‚  rehexion ; in Gedanfen feyn, être peufif, 
tödten , donner la mort à fon fruit; s4b reveur. diftrait ; rövafler ; wir hatten efs 
treiben, caufer un avortement. nerlep Gedanken, nous aurions bientôt fait 
Gebürtig, adj. natif, originaire. un Pape; närrifche, wunberlite @ebanten 
Geburtsarbeit, f. wavail d'enfant, enfante- haben, le promener dans les eſpaces ima- 
ment. giuaires ; fi) allerhand Gedanken maden, 
Geburtébrief, m. baptiftere ; extrait bapti- penfer & repenfer ; foupgonner ; biefes 
macht mir Gedanken cela me donne à pen- 


itzire. 
Geburtsengel, m. génie. - x si me en quelque — auf 
@eburtsieft, . Geburtstag, m. jour anniver- bie Gedaulen gerathen Ic. Concevoir "a pen- 
faire de la naiffance, pneu 4 s'avifer de-; Gedanlken find seiten dr 
3 1 
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les penfées font libres ; on eft pas refpon- 
fible de fes penfées. 

Gedaͤrme, #. inteftins, boyaux ; entrailles , 
tripes. 

Gr i5en, ©. n.irr. profperer, réuflir, profi- 
ter, avoir un bon fuccès ; apporter de l’u- 
tiliré &c unrébt Gut gedeiht nicht, bien 
mal acquis ne profite point; ce qu: vient 
par la flûte. s'en va parle tambour, 

Berenten, ©. :; ©7 n.irr penfer. fe fouvenir, 
fonger refle hir ; vorber denfen, preifen- 
tir. prévoir, préméditer ; jemanP:é in Eh: 
ten gedenten, faire mention honorable de 

q un; ich gedenke morgen zu verreiien, 
j'ai deffein de partir demain ; et wirds 
euch gedenfen, vous le lui payerez. il vous 
la garde bonne; einer Sache nicht geben: 
ten. pafler fous filence ; anderer Streide, 
Die er gemacht, nicht zu gedenken, pour ne 

as (fans) parler d’aurres tours qu'il a faits; 
von iſt nichts zu ardenfen, ne parlons pas 
de cela ; point d’affanres. 

Gederfén, [ ». mémoire fouvenir, reflouve- 
nir ; bey Menfhengebenfen, de mémoire 
d'homme. 

Gcbeutfprud, m. [ymbole. 

Gedenfsettel der Jühen, phylaétère. 

Gedeven, S. ». profperite, profit, utilité, fuo- 
ce reuiflite, bénédi@ion. 

G:bevlib, adj. profitable, utile, falutaire ; 
falıbre, 1 

Gedicht, n. poeme ; vers; fahle, fiion ; 
chofe feinte, imaginee, controuvée. 

©ediegen adj matlif, folide, pur, fin, fans 
mélange, | 

©ebdinge, /.» condition, paéte ; louage, cho- 
fe louée ; Leibgedinge. douaire. 

Geboppelt, adj. double. doublement. 

Gedrang, adj. preflé ferré, étroit. 

Gedraͤnge, n. prefle foule, 

GSedtaͤugt, |. Didngen ; gedrängt finen, être 
gene. à l’étroit. 

Gedrittet Schein, m. trine, trigone ; gebrit: 

te Bahl, f nombre ternaire. 

Gcbrudt, adj. imprimé. prefle ; gedruckter 
Bogen, herehe cerche furbaiflee ; ge: 
dructte Leinwand, toile peinte ; gebrudtes 
Pierd, cheval fülé. qui a une fouluse. 

Geduckt adj. baifle, mit gedudtem Kopfe, 
tete baiſſẽe. 

Gebulb, f patience, indulgence ; tolérance, 
fouffrance ; der Gebuldfaden reißt, la pa- 
tience m'échap 

Grbulden, j. Dulden; fich gedulden v.r. a- 
voir où prendre patience; patienter. 

Gebaldig, ady pati nt, indulgent, tolérant ; 
ady, patiemment, avec patience 

Gebdünfen, / x. fentiment, |. Beduͤnken. 

Gecbrt, honure, 

Seelſchuabel, Gelbſchnabel, béjaune. 

Gerckt, gdÿ, (in Wap.) cantonné, ſ. Eckicht. 
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Gefahr, Gefäbrlidtett, : danger, péril ; rif. 
que, tortune ; Gefahr laufen, courir rif- 
ne; étre menacé; être en prife ; eriduft 
abr alles zu verlieren, den Hals zu bres 
den, il joue à tout perdre, à fe caffer le cols 
fit in Gefahr begeben, wagen ıc. s’expoter, 
fe mettre à tous les jours; außer Gefahr , 
en üreté, à l'abri, au port, hors d':Haire; 
auf meine Gefahr, à mes rifques & périls. 

Gefäbrde, f préjudice fraude, rifque ; ohne 
alle Gefdbrde, treulid und fonder Gefaͤhr⸗ 
de, fans fraude & malice ; de bone foi & 
fans fraude, j 

Gefaͤhtden, gefähren, ©. a. frauder, tromper, 
porter danger, rifque préjudice ; gefaͤhr⸗ 
det ſeyn, être en dinger, courir rifque d’é- 
tre trompé, 

Gefahrlich, adj dangereux, périlleux ; fca- 
breux gliffant, captieux ; adv. dangereu- 
fement. 

Gcfäbrte, : tinn, compagnon, compagne. 

Gefelle, . n. rente, revenu, caluel; impôts, 
droits &c. - 

©efallen, /. m. plaifir; complaifance, volon- 
te, agrément, gré; amitié; faveur, gra- 
ce; deference; einen Grciallen thun, erwei⸗ 

- fen, faire un plaifir, une courtoilie, à quel- 
qu'un, Pobliger, 

Gefallen, © » irr. plaire, agréer, être agréa- 
ble, complaire, charmer , diefer Menfch 
gerdile mir nicht, cet homme ne me revient 

as; eud) zu gefallen,pour l'amour de vous; 

© gerallen laſſen, agréer 4. acquiefcer à q. 
ich laſſe mir alles gefallen, j'en pafferai par- 
tout ce qu’on voudra ; je fuis de tous bon 
aLcurds, 

Gefällig, adj. agréable, complaifant, civil, 
déférant, poli, prevenant; échu; ado. 
agréabiement, 

Gefaͤlligkeit, f.-bon plaifir, agrément ; com- 
plailance, condefcendance, amitié. 

Gefaugen, adj. Gefanguet, /. m. prilonnier, 
capuf ; gefangennehmen, feßen, prendre, 
faire prilonnier, mettre en prifon, en lieu 
de füreté, emprifonner ; wulg. mettre en 
cage, à l'ombre, à l'abri; encager, coffrer, 
envleitrer ; mettre (in pace.) 

Orfangennehmung, f. emprifunnement, ca- 
pture. prife de corps. 

Gefangenfaft, f. captivité, prifon. 

Gefaͤnglich, ad. prilonnier; gefäugliche Haft, 
prife de corps, 
kfauguif, #. prifon ; oachot, géole; ou- 
bliette ; boucle ; (dans les <ouvens) cham- 
bre nuire ; mit Gefänguig firafen, punir 
de prifon 
efàb, n. vale, vaiffelle ; vaifleau ; conduits 
filiere ; cruche. 


Gefäßchen, n. petit vale. 


> Gefaßt, adj. préparé, affüte ; fit gefaßt ma- 


en, fe préparer ; prendre fon parti ; 
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alle Fälle gefaßt, préparé à tout Evenie- Gegenabfidt, f. relation ; but ou inténtion 


ment; cuirafle, relative. 
Gefecht, #. combat; efcarmouche, Gegendbweichen, v. #. contre dégager. 
Gefege, ». lambean ; vuig. balayure. Gegenautivort, f. replique, repartie, 
Gefcbrte 0. ſ. Gefaͤhrte. Gegenbatterie, f. contre batterie, 


Gefeſſelt, adj. enchainé, pris ; et iftgefeffelt, Gegenbefebl, ». contre-ordre. 

la becafle eft bridee. © Gegenberidt, m. rapport ou information cos. 
Gefidel, ». bruit importdn de violon, racle- traire. 

rie. . Grgenbefhuldigung, f. récrimination, 
©rfieder, ». plumage, plumes, pennage ; ref- Gegenbeweis, im. preuve du contraire, 

ortz von plumes, pennes des leches Grgenbild, ». antitype. 

&c. plumafleanx. Gegenblick, m. regard réciproque. 
Gefiedert, adj. empenne, Gegenbobren, v. a. contre- percer. 
©rfilde, n.champs, prés, contrées. Gegenböjchung, f contre fruit, | 
Geflammt, adj.comété, Aambant ; eine Säu Gegend, f. contrée, région, environs, endroits 

le, une colonne torfe ; it ondé, en manie- côté; plage, parage; Himmelsgegend, cli- 

re de Hımme. mat, 
Geflechte, #. entrelacement. Gegendienft, m. fervice réciproque. 
Grflecft, adj. tacheté, moucheté. Gegeneinander, adv. l’un contre (à, pour, 
Grflicfe, #. rapetäflement, raccoutrement ; avec) l'autre; réciproquement ; contrai- 


chofe rapetaflée, , re; oppolé ; vis-à-vis, à l'oppolite. 
Geflickt, adj. raccommodé. u Gegeneinanderhalten, ©. a. comparer, mettre 
Gefliſſen, adj. foigneux, aflidu, appliqué ; en parallele, collatienner, confronter. 
prompt, Orgenelnanderbaltung, f:comparailon, paral- 
Geñiffenbeit, f. foin, afiduite, application ;  lele, collation, confrontation, 
promptitude, Gegencinanderftebeu, © n. être vis-à vis, à 


Gefliſſentlich, adv. foigneufement; aſſidu-  l’oppofite l’un de l’autre. 
ment; avec application; promptement ; @cgencinanderitellen, v. a. poler ou mettre. 


exprès, à deflein, l’un contre l'autre; comparer &o. 
Geflochten, adj. treffe, entrelack, Gegeneinbringen, ». replique, | 
Geflutet, adj. (in Wap.) nuagé. Gegenertenntlichkeit, 7 retour de recennoif- 
Gefluͤgel, ». volaille ; volatile, fance. 

Gefluͤgelt, adj. ailé, Gegenfalé, adv, autrement ; réciproque: 
Gefolge, #. fuite, train, efcorte. ment; en revanche. 

Geiranat, ads. frangé. Gegenfenfter, =. contre-chaflis, volet, 
Gefräß, #. mangeaitle ; gloutonnerie. -  @rgenfinte, f. contr'appel. 


Gefraͤtzig, adj glouton, gourmand, vorace, @egeufluth, f. contre-marée, 
Gefréfigfeit, f. voracité, gourmandife, glou- Gegenfreundidaft, f. retour d'amitié, 


tonnie, Gegenfüßler, pl. antipodes ; antéciens, 
Gefreyter, m. foldat exempt de gardes, ap- Gegengabe , |. Gegengefbent. 
— pointé ; anfp:flade, chef de file. Gegengebübr, f. devoir réciproque, 


Gefriereu, v. ». geler, fe geler, ſ. Ftieren. Gegengeläuder, #. contre. fpalier, 
Gefrieren, /. ». Oefrierung, f. congelation, Gegengeſang, m. parodie. 
Gefüͤgig, adv, d'une maniere qui joint (ca Gegengeſchenk, m. don, préfent réciproque. 


dre) bien, ſ. Fuͤglich. Gegengewict, m. contre-poids, contre-balan- 
Gefuͤhl, ». le toucher, le taét, le fentiment; ce; das Gegengewicht halten, contre ba- 
f. Fühlen. lancer. 
> Gefüblvoll, adj. plein de fentiment. Gegengift, ». contre-poifon, antidote, 
Gefuͤhllos, adj. infenfible. >... &egeugraben, v. a. contre miner, 
G:füllt, adj Gefülltes, / ». farcis, farciffure; Gegengruit, f contre mine. 
- gefüllte Rofen, rofes doubles. Gregengtund, m. contre-bafe. 
Gerunfte Zahl, f. nomb:e de cinq, Grgengruf, m. falut réciproque ; falut ren- 


Gefuͤrſtet/ adj. élevé à la dignite de Prince; du; contre-falut. Ren 
gefürfteter Graf, Prince & comte de- Gegengunft, f. faveur, amour ou amitié réci- 
Gegackel, jaferie. proque. 
Gegacks, n. cri de l'oie; fig. babil, caquet, nn #, écho, fon redoublé, ſ. Wicder- 


Grgen, prép. contre, envers; pour, à l'égard, Gegenbalten, v. a. irr. comparer, proportion 
à propertion, en comparailon, auprès, au ner, contrarier, oppofer, 
regard; adv. environ , à peu près ; er ift Gegeuhandſchrift, f. revers, contre-cédule. 
gegen ſechs Jahr alt, il aenviron fix ans. reihe, m, haine mutuelle, — 
24 egt 
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Gryeuberetey,.f. eontre-charme. Gegenftimme, f. contre partie. 

Gegenbieb, m. contre-coup. Gegenftimmig, adj. diflonant, difcordant. 

Genentaifer, Gegentönig, w. Empéreur on Gegenftof, m. contre-coup; coup fuurre, * 
Roi compétireur., Gegenftreich, m. coup rendu; revanche, pa- 


Grgentlage, f. reconvention; récrimination;  reille; einen anbringen, rendre la pareille 
_ sfübren, reconvenir, intenter reconven- ou l’echange. 


tion. Gegenftrich, #. rebours: 
Gracutldger, #. reconvenant. Gegenfltom, » contre mont. 
G:yentatte, f. contre-latte, Gegentaufd, m. contre-change ; échange, 
Orgenlanfgräben, pl. contr'approches, con- @egentheil, ». partie adverie, f. Gegenpart ; 
tre-tranchées. »..le contraire ; oppofite; rebaurs; im 
Geucnlaut, m. contra-etone, f. Gegenball. Gegentbeil, ads. au contraire. 
G'inlidt, ». contre-jour. Gegenüber, prép. & ado, à l’oppofite; vis- 
— amour réciproque, retour d’a- à-vrs; gegen einander über gedruckt, € re- 
mitie. gione. 
Grgenlift, f. contre-rufe, contre-finefle ; con- Gegenverebrung, f. préfent réciproque, 
tre mine. Gegenverbeiffung , f. promefle réciproque 5 
Gegenmari, m. contre-marche. __ contre-promefle ; compromis. 
Gegemmauer, f. contre-mur, +  Gegenvermächtniß, ». dom mutuel; gain de 
Grgenmine, f. contre-mine, urvie; donation ä caufe de noces. 
Grgenminiren, v. “. contre-miner, Grgenverfprebeu, ». ſ. Gegenverbeiffung. 
Gregennotbdurft, f. contredit ; réplique, Grgenverweis, m. récrimination, 
©egenpabft, ». Anti-Pape, Gegenwart, f. préfence ; allftance ; in Ge⸗ 
@egenpart, m. partie adverfe, partie contrai- genwart der ganzen Welt,ä la face, à la bare 
re ; oppofant, antagonifte, adverfaire, be de tout le monde, 


Gegenpfeiler, m. contre. fort, épron ; avant. Gegenwärtig, adj. prélent, afhitant, y étant; 
bec; mit Gegenpfeilern verfeben, contre. bas Gegenwärtige, le préfent, le temps pré- 


bouter. fent ; dde. préfentement, à préfent, pour 
Gegenrade, f. repréfailles, le prélent. 
Geyenrechnung, f décompte ; contrôle. Segeuwechſel, m. contre-change ; échange, 
Geyeurebde, f. replique, ex.eption, Gegenwehr, f. défenfe réliftance. 
Gryenfaß, m. oppofition, contrariete, antithe. Gegenwiud, # ventcontraire, vent de bout, 
fe ; im Gegenjaß, ado. au contraire, enre- Gegenwurf, ». objet, f. Gegenftand. 
vanche, Gegenzeichen, #. contre-marque ; fignal pour 
GSegeuſchall, m. écho ; fon répété, renvoyé,  réponure au fignal donné. 
repercuté, | Gegengeuge, m. témoin du contraire. 


Geyeniein, m. réflé:hiffement de la lumie- Gegenguiage, |. Gegenverbeiflung. 
re ; refplendiflement ; r:Aet; oppofition, Gegipfelt, ads. comblé. 
fyzygie ; it, contre-lettre; revers ; dé. Gegitter, m. treillis, treillage, f. Gitter, 
c 


rge réciproque. Gegittett, adj. creilliilé ; fretté. 
Grycnidnitt, ». coupure contraire. @Oegner, : riun, adverlaire, antagonifte, par- 
Gryenfchreiben , ». contre-lettre ; réponfe tieadverfe; contretenant ; feinen Gegner 
par écrit. erlegen, tuer fan homme. 
Gegt aſchreiber, ms. contrôleur, Gegoflen, ady.f. Gicheu; jette en moule mou- 
Geurnichrift, f. contre-écrit, replique; réfu- lé; gegobue Arbeit, ouvrage de fonte,mou- 
tation. lé. 


Ges:uiduld, f. dette ou prétention récipro- Gegraben, f. Graben; was aus der Erde ge- 
ue; décompte; Schulden und Gegen- graben wird, roflile. 
niden, deites actives & paflives. Gegrung,n.legrognement des cochons ; gron= 
GSegenſchwaͤher, m. beau-pere de nosenfans; cement, grogne ; le grommeler, le marıno- 
parent par alliance, ter. er 
Geyenfiberbeit, f. füreté réciproque; feine Gchaben, fib, ©. r. ſe porter, fe trouver, bien 


Gegenſicherheit nehmen, contre gager. ou mal; gehabt euch wohl, adieu ; portez 
Gegenjiegel, : zeichen, ». Gegenftemipel, m. vous bien. 

contre feing, contre-ma: que. Gebackt, adj. f. Hacken ; Gehacktes, gehackt 
Gegenfiun, m. contre-{ens. Fleiſch, hachis 
Grgenfinnig, adj & adv. ce qui eft dans le Gehäge, n. clos, elôture, enclos ; chafle ou 

fens contraire ; au rebours. pâturage défendu ; banlieue, jurisdıetiong 
Gegenſpruch, m contradiétion. referve; varenne ; einem ins Gebäge ges 


Geyenftand, m. objet, qui fe prefente; réfi- ben, fommen , braconneı ; fig. aller ou 
ftance, oppolitiun, empechement, obitacle., courir {ur les brifées de qq. un. Gehalt 
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Gehalt, m. alloi, valeur intrinfeque; pen- 
__ fon ; entretien, nourriture, 
Gebalteu, adj. tenu, obligé. 

G:hängter, m. pendu , f. Hängen. 

Gebarnifcht, adj. armé d’une cuiraffe, enhar- 
— » bardé; geharniſchter Keuter, cui- 
raflier. i 

Gehaͤſſig, adj. odieux, contraire, haïffant ; eis 
nem gebäffig feyu, vouloir du malä qq.un, 
le hair; adv. odıenfement ; par haine, 

Gebau, ». in Wäidern, abbatis, taillis. 

Gehaubt, adj. coeffe, couvert d’une coëffe, 

Gcvaue,n. abattis, taillis ; hardées. j 

Gébauen, f. Hauen; gehauener Stein, pier- 
re detaille ; eg ift weder gebuuen mod ges 
ftochen, 11 n’y a ni rime ni raılon. 

Gehaͤuft, f. Haͤufen, cumulatif, 

Gehäufe, ». chafle, bnîte. étui, cage, capfu- 
le; mortaife de poulie, de gouvernail. 
Gebeb, bien joignant, qui joint & tient bien. 
Geheim, adj. fecret, caché, privé, intime ; 
particulier ; myftérieux ; myftique; ty- 
pique ; der geheime Rath, confeil privé; 
conleil de cabinet ; ein gebeimbder Nath, 
Conleiller privé ou intime; gebeimeScrift, 
chiffre; Treppe, efcalier, dérobé ou fecret; 
Speptath, mariage de confciense ; ind ges 
beim, adv, en fecret, en particulier, fecré- 
tement, fous main, en cachette, myftérieu- 

fement. 

Gcheimniß, ». fecret, myftere; cache ; fig. 
lettre clofe; deflous des cartes ; es ftecft 
ein Geheimniß darunter, il y a anguille {ous 


roche. 
Gebeimnigvoll, adj. myftérieux, myftique. 
Geheimfchreiber, m. fécretaire intime. 
Geheiß, ». orire, mandement, commande- 
ment, 
@ebecke, ». ponte des oifeaux. | 
Beben, ©. ». irr. aller, marcher ; cheminer ; 
hervor gehen, foitir, fe montrer; herzu, 
binzugeben, venir, approch-r, s'approcher; 
binein geben, entrer ; hinaus, beraué ge: 
ben, fortir ; binan, hinauf geben, monter ; 
hinunter, herunter geben, defcendre ; fel: 
nen Gang geben, aller fon train ; geb deis 
mes Weges! aliez-vous.en ! ſchlafen ges 
ben, fe coucher, fe mettre au lit; fpaßieren 
eben, faire un tour de promenade; zu 
ifb, le mettre à table ; 3u Schiff, s'em- 
barquer ; in Krieg, ind Bab, auf die Jagd 
ac. geben, aller à la guerre, au bain, à la 
chafle ; losgehen, (d’une arme à feu, tirer; 
fe décharger ; meine Ubr geht zu geſchwind, 
zu laugiam ıc. ma montre avauce, retarde, 
recule ; wie gebet er ? comment eft-il ha- 
bilié ?. wie geht’ ? comment va? com- 
ment vous portez-vous &c. wie wird es 
mir gehen ? que deviendrai-je ? que fera- 
“ ce de mou ? auf die LeBte, Neige geben , 
tendre, tirer à fa fin ; étre aubas; wie er 
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gebt und ftebt, comme on le voit e8 mag 
geben wie's will, es gehe wie es geht, quoi 
qu’il en foit, quoi qu'il en arrive ; auf Kruͤ⸗ 
chen, Steljeu geben, marcher avec des bé- 
quilies, fur des Echafles ; auf etwas gehen, 
marcher fur &c. fe fonder fur -; das 
Zimmer geht auf die Gaife,la chambre don- 
ne fur larue; au den König, du den Rich⸗ 
ter gehen ic. s’adrefler au Roi, au juge Ko. 
an den Galgen geben, aller fe faire pendre; 
an die Arbeit ıc. geben, fe mettre à travail. 
ler &c. an die Hand, aider, fecourir, aſſi- 
fter ; aus den Augen geben, fe retirer, s'ô- 
ter de devant les yeux de qq. un ; augeins 
ander geben, le difperfer ; fedifloudre ; fe 
défaire, le deboiter, fe caffer, fe rompre ; 
durch einen Dre geben, pafler par (traver- 
fer) un endroit; im Kopfe herum gehen, 
tourmeuter l’efprit, faire tourner la têtes 
um Schwange gehen, avoir cours; étre en 
vogue; étre à la mode ; if diefes Zap, Ki⸗ 
fte sc. geht io viel, ce tonneau, coffre &c, 
contient, renferme, peut tenir tant ; im 
Mantel, Degen x. geben, porter un man 
teau, une épée; in Der Trauer gehen, être 
en deuil; in fit felber geben, reven:r à lois 
rentrer en foi-mème; der Æluf gebt mit 
Eis, la riviere charie; der Wald geht voll 
Wud, der Teich gebt voll Fiſche, la forêt 
eit pleine de bêtes fauvages, l’etang four-: 
mille de poiflons ; mit einem Kınde geben, 
être enceinte , être groffe ; es iſt ihr nicht 
wohl (unrichtig) gegangen, elle s’eft bleflées 
es geht ibm alles nach Wunſch, tout luiritz 
nad Brod (Wahrung) gehen, chercher du 
pain, fa fublitance ; ‚über einen, vor einem 
geben, avoir le pas, le rang fur qq. un, le 
précéder ; furpafler; das Recht über einen 
gehen laffen , faire le procès à qq. un; le 
condamner ; es wird alles über mich gehen, 
tout tombera fur moi ; l'orage Fondra fur 
ma tête ; je {erai le dindon de tout cela; 
um deu beiffen Brey geben, tourner aurour 
du por; um etwas gebeu, rechercher (cou 
rir après) qq. ch. unter bie Leute geben, 
fe montrer , paroitre en public ; voir le 
monde; vot gehen, fe faire, avoir lieu, le 
tenir ; ed geht alles von dem Kranken, wie 
etes genommen , le malade rend tout oe 
qu'il a pris; esgeht Blut, Schleim ıc. vom 
ihm, ilrend du lang, des glaires &c. das 
faun noch gehen, cela peut encore pafler ; 
verloren geben, fe perdre ; zu einemgeben, 
aller trouver, avoir qq. un; zu up geben, 
aller à pied; marcher; battre la femelle $ 
zu Grunde, zu Trümmern,zu Boden geben, 
périr, fe perdre, fe ruiner ; couler à fond; 
zu Herzen, caufer de la peine, du chagrin 
afflıger, prendre à cœur ; zu Ende geben, 
fuir, être prêt à finir; tirer àfa fin, fe 
terminer, s'achever ; zur Leiche gehen, af- 
Rs fifter 
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fifter à un convoi funebre, aller à un en- Geifern, v. ». baver, cracher? jetter fon ve- 
terrement ; gehen laffen, laiffer aller, laif.  nin, medire, 

fer échapper ; : laiffer en repos ; laifler Geifertuch, ». bavette, 

paffer ; eine Mafbine , faire aller, faire Geifrer, m. baveur ; médifant, 


jouér ; unter fit, lâcher par has. Geifricht, geifrig, ads. baveux, 
Geben, J. n. le marcher ; des Gehens müde, Geige, /. violon ; Baßgeige, viole bafle &c. 
las de marcher, Gcigen, v. ». jouer du violon; fig. le faire 
Gehend, adj. allant, marchand. à une femme, 


Gehenk, n. freMure ; f. Gehänge ; Degenge Geigenblatt, ». chapelle de viole, 
benf, ceinturon, baudrier, porte-épée ; Dh: Geigenbogen, ». archet ; s futter, », étui de 


tengebente, pendans d'oreilles. * violon, 
Gehentter, m. un pendu, f. Gchäng : Geigenhals, #1. manche de violon. 
Gcheule, #. hurlement ; lamentation, gé- Geigeubarg, #, colophone ; brai feo, 
miflement. Geigenmader, m. luthier, faileur d'inſtru- 


Gehirn, n. cerveille, cerveau; er bat fein mens. 
Gebitaim Kopf, ila des chambres vuides Geigenfaite, f. corde-de violon. 


dans fa tête, Geigenfteg, m. chevalet, 
Geboren, v. n. obéir ; obtempérer, Geigenftüd, #. piece de violon. 
Gehorchung, f. obeiflince, decilite. Geiger, m. violon ; joueur de violon, 


GSehorſam, adj. obéiffant, docile ; dero gebot: Geigerchobt, w. bande de violon. 
famfter Diener, votre très-obéillant fervi- Beil, adj. lafciF, incontinent, paillard ; im- 


teur, pudique ; erift ein after geiler Bot , c'eft 
Gehorfam, /. m. obéiffance. un vieux ſatyre; it. trop enfumé; gras, 
Gehorfamen, v. #. obéir. engraille; geiles Gras, herbe drue; die 


Gehorſamlich, adv. d'une maniere obéiffante. Saat waͤchſt allzu geil, ce bled croît trop 
Gehorfamft, adv. avec obéiflance, en toute abondamment, 

obéiflance ; très-humblement, Geilen, m. pl. tefticules, rognons ; Juites 
@ehöhne, #. moquerie, raillerie, d'un fanglier ; die Geileu ausfchneiden , 
Gebôls, ”. bois, forét, bocage ; coupeaux ,. couper les tefticules; châtrer. 

morceaux de bois épars. e Geilen, v. ». ol. demander, rechercher avec 
‚Gehör, ». .ouïe ; audience, accueil, attention;  empreffement, mendier ; être lafcif, 

# geben, prêter attention, écouter, donner @eilen, J; ». importunité, empreffement, 


andience. Geilbcir, f. lafciveté, incontinence, paillar. 
Gehoͤrhammer, m. marteau, dife ; impudicité; le trop de graifle d'un 
Gebörnerve, m. nerf acouttique ; nerfs audi- champ. 

tifs. Geilwurs, f. orchis. 
Gehoͤrlos, adj. fourd, Geile, f. chevre, chevreau , f. Ziege. 
Gehörlofigkeit, f. fourdite. Geifel, m. ötage, f. Geiſſel. 
Gebôtégang, m. conduit de l'oreille. : Geisbart, m. barbe de bouc, de chevre; ak 


Gebôren, v. #. appertenir, être à- ; das ge: maria; reine des prés, herbe, 
bôrt ſich nicht, cela ne convient pas ; die Geisblatt, ». chevre-feuille, periclyménum, 
Sache gehört vor ein ander Gericht , cette  matrifylva, herbe. 
affaire eft reflortiffante à (du reflort d’)un Geisbobne, f. Geisdred, m. crotte de chevre, 
autre tribunal. @eisbod, #1, bouc. 

@ehörig, adj. appartenant, dû, convenable , Geisfell, leder, #. peau de chevre ; chevro- 
requis ; J. das Gebdrige zu einer Gabe: tin. 
als Zierrath 1. garniture, accompagne- Geisjuß, m. pied de chevre; barre de fer 


ment , f. Subebôr. pour remuer les pierres, 
Gebôrig, adv. duement, comme ilfaut, con. Geishirt, #1. pâtre aux chevres, chévrier, 
venablem:nt. Geidtäfe, m. fromage de chevre. 
Gebôrn, ». les cornes ; bois de cerf. Geistlee, m. chevre. feuille, cytife, 
Gebôvnt, adj. cornu, qui a des cornes. Geislein, ». chevreau, 


Gehülfe, #1. aide, adjoint, collegue, compa- Geisler, m. Aigellant. 
non, fecond ; :im Prebigtamt, Diacre ; Geismilch, f. lait de chvre, 
ebat Gehülfen,elle va à la cour des aides, Geisraute, zZ galega, kerbe. 


Gebülfinn, f. aide, compagne, Geiſſel, f. fouet; difcipline; les étrivieres, 
Gejauchze, ». cris de joie , f. Jauchzen. Geiſſeln, v. a, donner le fouet; fouetter ; 
Geifer, m. bav e, falive, crachat ; fig. venin, — — la difcipline ; flagel- 
poifon ; médifance, , Geiſſelruthe, . verge ; ⸗ſchnur, f. fouet, 
©:ifermanl, ». baveur ; medifant, corde de fouet. Geifeb 
[4 
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Beiſſelſtiel, Geiſſelſtock 1. manche de fouet; Bellappet, », bruit, tintamarre, fon, clique- 


 sftreid, ». coup de fouet. tis; grincement des dents. 
Geift:lung, f. rouet. difcipline; flsgellation, Geflatfe, n.claquement des mains,du fouet; 

"Gift, m. elprit, ame, genie; quinteffence ;  redite, rapport, caquet, babil, 
fpeétre, fantôme, lutin, revenant : efprit @etlimper, m. cliquetis. 

"familier; Schußgeift, Elementorgeift, gé. Getlingel, ». tintement, tintouin, cornement 
nie; Erd», Berggeift, gnome; Waſſer- d'oreilles; fon, tintamarre, bruit, 
geift, ondin ; Feuergetft, falamandre ; tuft. Gellirre, #. bruit, cliquetis, tintement. 

- geil, fylphe, fylphide ; Frevgeiſt, liber- Geklitſche, nm. frappement, battement des 
tin ; ein luſtiger, muntrer finnreider Grift, mains &c, fiMlement, , 

+ "un efprit agréable, vif, joli; un bel efprit, Geflopfe , #. bruit qui fe fait en frappant , 
die Lebensgeiſter, les efprits ; les efprits  frappement, heurtement , f. Klopfeu. : 
vitaux ; ein Menich vou hohem Geift, un Sefnirid, ». grincement des dents, 
homme d’un fublime efprit; it. un efprit Gelörnet, ad. grenu, 4 
hautain, un homme fier ; im Geift, en eſ- Gefracbe, ». bruit d’une chofe qui fe rempt, 
prit; en vilioni; dans P’imagin:tion ; {m fracas ; brifement, 

Geift entzüdt, ravi en efprit, extafie ; dem Gefrächge, ». croaflement des corbeaux. 
Geift aufgeben, rendre l'ame , - l’efprit, Gefraufel, ». jabot d'une chemife. 


mourir. | Geträufelt, ads. bouclé, frilé. « 
Geiſtig, adj, fpiritueux, Grtribel, ». griffonnage ; médhante écritu. 
Geinigteit, fs fpiritualité, , re, qui n’eft pas lilible, patarafes. 


Geiſtlich, adj. fpirituel, myftiques canoni- @efrôfe, ». tripes, abattis; petite oies, md» 
que ; d'églife, eccléliaftique, clérical, reli-  fentere, 
gieux ; bas geiftliche Mecbt, le droit canon Gekrösblutader, f. veine mezaraique. 
ou canonique ; die gift ide Macht und@e: Gekruͤpft, adj. accroupi. 
walt, pouvoir eccléliaftique, fpirituel; la Gefünftelt, adj, fait avec art, artificiel ; trop 
houlette paftorale ; die geift- und weltliche recherché, peiné; allzug elte Sand, 
Fürften des Reichs, les Princes eccléfiafti- écriture peinde, 
ues & féculiers de l'Empire ; fnbengeift. ®elag, ». compagnie de cabaret, cotterie ; 
lichen Stand, Otben treten, prendrelesor-  riole, écot, feftin, repas, débauche; das 
res, la foutane ; fe faire d'Eglife, em- Belag bezahlen, payer l’écot; fg. payer 
brafler l’état eccléfiaftique. + > es pots caflés ; porter ia peine, la perte ; 
@eiftlich, geiftliber Weiſe, ado. fpirituelle- ind Gelag biuein, à tort & à travers ; incon- 
ment, religieufement, ecclefiaftiquement.  fidérément, temerairement, aveuglement. 
Geiftlibarm, adj. pauvre d’efprit. Gelagverberber, m. trouble-fête, rabat-joie. 
Geiftliher, [. m. homme d'Eglife ; religieux, Gelahrheit, f. {çavoir, érudition, fcience ; 
clerc, ecclélisftique ; prêtre, curé, diacre, Gottesgelabrbcit, Theologie; Rechtsge⸗ 
chapelain, induit &c. labrbeit, Jur:sprudence. 
Geiftlichkeit, 7. clergé, l’Eglife, cléricature ; Gelabrt , |. Gelebrt. 
— Gelangen, ©. n. arriver, aborder, atteindre, 
Geiftreit, adj. fpirituel ; plein d’efprit  adv, parvenir ; aller, venir; gelangen laflen , 
fpirituellement. _” porter, rapporter, adreller fa priere ou fa 
©riz, m. avarice ; léfine, mefquinerie, chi- plainte à qq. un. 
cheté, ténacité, ladrerie. taquinerie ; feuil- Gelarvt, adj. mafque, 
les fuperflues du tabac. ; Gelaß, #. commodité, capacité, place, efpace. 
izen, v.n. être avare, tenace &c. gufam Gelaſſen, adj. tranquille, modéré, fage, polé, 
men geigen, amafler avarement du bien; paifible; réfigné. 


v.a. effeuiller le tabac, - Gelaffenbeit, f. tranquillité, repos d’efprit, 
Geizhals, Geizteufel, Gripvanft, m. avare;  rélignation, aflıette tranquille. 
pince-maille, fefle matthieu &c. Gelaͤchel, ». fouris, fourire, 


Geizig, adj. avare, avaricieux; mefquin, chi- Gelächter, m. ris, éclat de rire, rifée, 
che, tenace. vilain, ladre, taquin; intéref. Geländer, #. baluitrade, baluftre ; garde- 
fé, ferré; arabe ; wennfid der Geisige ein: fou; cantelabre (d’une tour ;) efpalier, 
mal angreift, fo thut er es recht, ıl n'eft — Gelaͤndtrgang, #. meniane. 
re que «’avaricieux ; adv. avarement, meſ- . d 
quinement, taguinement, ee ad 
Gekapt, adj. chaperonné; chaponné, châtré. 2 ’ ; 
Sekampfe, ». action, combat, mélée, efcar- Geldufin, adj. exercé, verfé, expérimenté en - 


mouche, f. Kampf. au faitde-; familier, préfent à l’efprit; 
Gekeife, n. crierie, carillon, fie bat eine geläufige Zunge, elle a une gran- 
Gekitzel, ». chatouillement, de volubilité de langue; diefe % if 
wm 
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ibm gang geläufig, cette langue lui eft Fami- @elbbuffe, f. amende, amende pecuniaire $ ; 


liere, peine burfale., \ 
Geläufig, adv. couramment, facilemena, lé. Gelbdieb, »s. voleur d’argent. 
‚  gérement. © Geldeinnahme, f. recette d'argent. 
©rläufigfeit, f. légéreté, facilité ; volubilité ; Geldeinneymer, m. receveur, caifher, 
célérité, | Geltforderung, f. exaétion d’argent ; dettes 
©elänte, m. fonnerie, fon des cloches ; mit pretenlion. 
dem ganzen Gelaͤute, zu fon de toutes les Geldfteffer, ms. homme infatiable d'argent. 
cloches; das halbe, (fleine) Geldute,la pe- Geldgetz, m. Geidſucht, Geldgierigfeit,f. ava- 
‚ tite fonnerie. rice; avidité, cupidité d'argent, 
Gelb, adj. jaune ; gelbe Erde, ocre, ftil de Geldgeisig, geldgierig, geldſüchtig, adj. ava- 
gran; » Mübe, carotte ; « Farbe, orpiment, _ Ticieux; äpre à l'argent ; ingambre. 
orpin; : Pfennige, jaunets; pieces d'or. Geldhandel, m, trafic d'argent ; change. 
Gelben, gelb maden, v. jaunir, teindre en Geldhuad, m. homme avide d'argent ; avare, 
jaune ;. ©. ». gelbwerden, jaunir, devenir Gelobungtig, ady, f. Geldgeisig. 
jaune ; port. le dorer, comme les bleds &v. Geldyulfe, f. fublide en argeut 
Gelbgrän, adj. merde d'oie (couleur ;) e8 Grlo:ammer, f. ferre-argent, ſ. Schatzkam⸗ 
wirb mir grün und gelb vor deu Augen, je. mer, 
me pâme ; je ne vois ni entends plus rien. Geldtaſſe, f. caifle, coffre-fort. 
Gelblich, gablicht, ads. jaunätre; foupe de Geldtaſten, m. Geldkiſte, f. coffre. fort, 


t 


lait (fe dit des chevaux.) Geldtiemm, ads, es iſt geldllemme Zeit, Var- 
Ibroth, adj. jaune foncé, ._ gent eft rare. 
Ibfœuabel, m. oifon, bec jaune, Geldklemme, Gelduoth, f. Gelbmangel, m. 
Gelbſucht, f. jaunifle, iétere. difette, rareté d'argent. 
Gelbfüctig, adj. qui ala jauniffe, iétérique, Geldförbchen, m. petit panier à mettre de l'ar- 
Gelbſuchtwurzel, f terre-mérite. gent. 
Gelbveilchen, x giroflée. Geibdlein, #. vulg. argent, 
Gelbveilchenſtock, m. violier, giroflier. Geldiohn, m. loyer. 
Gelbzwiebel, f. ornithogale. Geldmistel, pl. argent comptant, 


Geld, n. argent ; deniers, efpeces, monnoie, Geldimünzer, m. monnnoyeur., 

pecune; prix ; baat, argent comptant; Gelonatr, ſ. Geldhund. 

argent fec; argent clair ; gangbar Geld, Geidpoften, m. Lomme d'argent, le montant. 

argent courant ; de mile; boðs, falih Geld, Geldreinung, /. compte d'argent ; mémoire 

fauffe monnoie; verrufen, abgefept Geld, de recette & de depenfe ; maniere de com- 

argent décrié ; argent qui n’eft plus demi-  pter l'argent. 

fe ; grob, ſchwer Geld, argent en efpece ; Geldreid, adj. riche en argent; pécunieux ; 

Sceidegeld, klein Geld, hillon, argent de  vulg. argenteux. 

billons @elb fo man zu etwas unuüBes er. Geldſachen, pl. atfaires qui concernent l’ar- 

fpart, argent mignon ; Handgeld, Kauigeld, gent. 

arrhes, airrhes ; denier à Dieu ; Handgeld Geidjad, m. bourfe ; poche ; bougette, f. 

der Soldaten, engagement ; pi. die Gel: Geldbeutel. 

der liegen bereit , l'argent eft prêt; Geld Geldſcheiſſer, m. mandragore, main de gloire, 

‚und Guthaben, avoir du bien ; être à fon  furcier, quilait chier de l'argent. 

aile ; avoir de quoi ; et bat Geld wie Heu; Geldforge, f. loin de ramafler d'argent. 

et fist im Geld bis über die Obren, il rou- Geldjorten, pl. les efpéces, 

le fur l'or & l'argent; ilcreve d'argent &c. Gelditener, f. impôt, contribution en argent. 

Geld thut alles; Geld ift die Lofung ; re: Geldſtrafe, /. amende, ſ. Geldbuſſe. 

det das Geld, fo ſchweigt die Weit, qui ade Geldjuct, /- defir d'avoir de l'argent, ſ. Gelbe 

l'argent, a des pirouettes ; l'argent (mon- geiz 

noie) fait tout ; baar Geld lat, argent Geldiummen, pl. fommes d'argent, 

comptant porte médecine ; leicht Geld, Geldtaſche, f. ſ. Gelobeutel. 

leichte Waare; kupfern Geld , fupferne Geldverächter, ». qui méprile l'argent, 

Seelmefjen, de peu d’argent courte cappe; Geldwechſel, |. Geldhaudel. 

telles gens, tel encens ; das ft fo gut als Geldwegsler, m. banquier, changeur. 

baat Geld, c'eft de l’argentenbarre ; das @elegeu, ads. fitué, allıs; propre, commode, 

Geld ift dünn arfdet bep mir, l'argent et opportun; à propos; impurtunt; d'im- 

eft clair femé chez moi je fuis fourni d’ar- portance ; de conféquence ; es ft mit 

gent comme un finge de queue, nicht gelegen, je ne fuis pas d'humeur, de 
Geldansgabe, f. depenfe. loifir, decommudıre ; es ift ung alien dran 
Geldbeſchneider, #1. pince- maille, gelegen, nous y fommes tous intéreflés, 
@eldbeute, f. butin en argent. Gelegen, adv, à propos; à paint nommé, 
Gelbbentel, #1. bourfe; bougette (de femme.) Gelegen⸗ 


GEL 


Gelegenheit, f. occafion, occurrence ; fig. 
fituation, aflette d’un endroit , les êtres 
d’une maifon &c, commodité ; voie, ou- 
verture ;- erivünfchte Gelegenbeit , l'heure 
du berger ; Gelegenbeit zu tadeln, zu fa: 
den geben, donner prife fur foi } : finden eis 
nem zu fhaden, trouver qq. un en fon che- 
min, er wartet nur auf Gelegenheit, il eft 
al’affür ; die Gelegenheit ergreifen, pren- 
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nœud, articulation, emboiture ; anneau 
d’une chaîne ; écailles d'une cuiraffe ; der 
Arm ift aus dem Gelenke fommen, le bras 
eft deboite, disloqué ; ins Gelent bringen, 
accommoder, ajuiter, arrapger, remettre, 
remboîter. 


Gelent, gelentig, ads. fouple, agile, prompt, 


difpos ; « machen, dénouer ; affouplir, de= 
liberer, un cheval, 


dre l’occafion aux cheveux; eine Gclegen: @elidter, ». fie find eines Gelichters, ils font 


. heit auf der Stelle ergreifen, prendre fon 
parti au bric ; Gelegenheit macht Diebe, 
l’occafion fait le larron. 

Gelegenheitlich, gelegentlich , mit Gelegen⸗ 


de même ferte; du même calibre ; fg. 


AÆrappéau même coin. 
Gelicden, v.n. plaire; geliebt's Gott, Dieu 


aidant ; s’il plait à Dieu. 


beit, adv. par occalion ; avec commodité ; @eliefetu, v. n. fe cailler ; fe figer, fe coa- 


à l'aile; àloifir ; occafionellement. 


guler , f. @erinnen. 


Gelegenheitsmacherinn, f. confidente en a- Gelind, adj. doux, indulgent, benin ; calme, 


_ mour ; maquerelle ; dariolette. 
Grlebnt, adj. empruhte ; d'emprunt ; appu- 
yé, couché. 

©elehrig, adj. docile, difciplinable ; adv, de- 
cilement. 


Gelehrigkeit, f. docilite. 


paifible, tranquille, traitable, facile, ma- 
niabie ; ⸗machen, s’adoucir, rendre doux 
&c. » werden, s’adoucir, s’appaifer, fe re- 
lâcher ; fe debander, fe defferrer ; gelinde 
Saiten aufziehen, fig. filer doux ; mettre 
de l’eau dans fon vin. . 


Geleht ſamkeit, f. érudition, littérature, fça- Gelind, gelindiglich, adv. doucement, indul- 


voir, fcience ; doctrine. 
Gelehrt, adj. fçavant, doéte, érudit ; expert, 


gemment, benignenient, pailiblement, fa- 
cilement, 


fcientifique; ein Gelehrter, un homme @eliudigfcit, f. douceur, indulgence, tran- 


d'études; Gelehrte, gens de lettres; Ge⸗ 
lebrten ift gut prebigen , à bon entendeur 
falut, peu de paroles. 

Gelebrt, «le fgavamment, doétement, fcien- 
tifiquement, 

Geleis, f. Oleis. 

Gelecite, ». conduite, accompagnement ; fni- 


quillité, facilité; mit Gelindigfeit richtet 
man viel aué, petite pluie abat grand vent. 
lingen, ©. n. irr. réuflir, profpérer ; fuc- 
céder, aller bien; venir à bout de - ; es ift 
ibm diesmal gelungen, il areufli cette fois. 


Geliſpel, ». gralleyement de la langue; bruit 


fourd ; doux murmure d’un ruiffeau &c. 


te ; cortege, convoi, efcorte, ſicheres, fauf- ®ellen, v. n. corner ; tinter ; fehreyen, daß 


conduit; péage ou 'droit qu'on paye en einem bie Obren gellen,fendre la tête à for- 
plufieurs endroits pour la füret€ des che- cedecrier. : 
mins en voyageant; das Oeleit geben, con- Geloben, v. a. vouer, faire un vœu, promet- 
duire , accompagner; @eleitgoll auf der tre, ftipuler, jurer, allurer. 
| Lanbftrafe, péage, Gelobtes Land, ». terre de promiflion ; terre: 
Geleiten, ©. a. conduire, reconduire, accom- promife; les Sts. Lieux, 
pagner, efcorter, convoyer. Gelobnif, tigen L f. Selübbe, 
©eleitsamt, #. bureau de péage. Oeldcbert, adj. trou 
Geleitsbrief, m. fauf-conduit, fauvegarde ; @eldivt, adj. lionné, 
paffeport, arrêt de defenfes, @elt? snterrog. vulg. n'eft-ce pas ? afluré. 
Grleitécinnebmer, m. péager, receveur du ment. 
péage. Gelt, adj. bréhaigne, Rérile; die Kuh geht. 
Gelcitôfrey, adj. exempt de péage. Died Jahr gelte, la vache ne porte point 
— n. péage , ſ. @eleit, 
. Ge 


cette année. 
shaus, ». bureau de péage. Gelten, v. ».irr. valoir, coûter, être vala- 
leitémann, m. conducteur, guide, compa- bie, de mife, avoir cours; être de grand 
gnon de voyage ; péager, receveur du péa- poids, enautorité, en crédit; gelten laffen, 
ge ; —— y euer Geleitsmann, Dieu vous pafler, laiſſer pailer, accorder; avouer; 
conduiſe. 


allouer ; was gilt's, was fol’s gelten? je 
Geleitsſchiff, v. vaiffeau de convoi ; confer- 


gage; que voulez-vous parier ; es gilt 
ve. 
Geleitsſtraße, J. «weg, m. chemin péagier. 


(im Spiel,) va ; gilt’é einen Thaler ? va- 
t-ilunécu? es gilt mir alles gleich , tout 

@eleitszettel, m. cedule détaché ; paſſe · de · 

bout, | 

@rleitszoll , f. Geleit. 


m'eft indifférent; cela m’eft tout un; es gilt 

feine Ebr, il s’agit de fon honneur ; das gilt 

mir 26. cela me regarde ; cela me touche ; 
@rienfe, », joint, jointure, article, vertebre, 


es gilt Zleiß und Muͤhe, il en — 
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feins & des peines ; cela demande des foins 


& des peines | 

Geluͤbde, ». vœu, promeffe folemnelle 

Geluſt, m. defir, envie de femme groffe ; ft, 

convoitife, concupifcence, p.flion désor- 

donnée ou déféglée. 

Geluͤſten, v. imp. fich gelüften laffen, envier , 
convoiter ; defirer avec adeur ; s'avifer de 

faire qq. ch n 

emach, ».appartement, chambre, logèment, 

demeure ; falle; E& , Schlafqemach, fal- 
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ne Güter einer Stadt, les communes ; ge⸗ 
meiner Wald oder Holzung , grairie ; fit 
gemein macen, fe familiariler ; fe mettre 
à tous les jours ; s’encanailler 5 ad», f. 
Gemeiniglich. 


Gemeinde, Gemeline, f. communauté ; aſſem- 


biée, bourgeoifie; églife, paroiſſe, trou⸗ 
peau des fideles ; . einer Stadt x. eommu- 
ne ou communes; communaux; die Ge⸗ 
meinen, Haus der Gemeinen (in England, 

la chambre des communes, la chambre bal. 


le à manger, communauté, réfeétoire dans ſe. 

les couvens, chambre à coucher ; Borge Gemeindehaus, m. mailon où s’affemblent les 

mad, antichambre; heimlich Semach, les maires & les juges des bourgs & villages. 

lieux ; les latrines ; les commodités; pri. Gemeindianle, f. école publique. 

ve, retrait, ailance, garde robe ; Gemd: Gemeiniglid, ado, communément, ordinai. 

cher zur Verwahrung 16. offices. rement, vulgairement; d'ordinaire, pour 

Gemach, .n. |. Gemäclicteit ; ado. tout l'ordinaire ; généralement , en general ; 
beau ; doucement, lenteinent ; peu à peu; _ le plus fouvent, , 

petit à petit. Gemeinnüßig, adj. d'une utilité générale, 

Gemadbe, Gemddte, r. ouvrage, façon, œu. Gemeiuoche, m. le taurreau banal, 

vre, travail; fait, créature; parties hon Gemeinfam, gemeinfamlic, adj. familier , 

teufes de l’homme ; ſchwaches Gemädte, commun, uni, aflocié joint; ado. fami« 

vaifleau fragile. lierement, conjointement, à forces unies, ' 
Gemaͤchlich, adj. commode, aifé, logeable; Gemeinſchaft, S communauté, communion, 

qui aime ou qui prend fes ailes. ' communication ; fociété, compagnie ; pars 
Gemaͤchlich, adv, ailément, à l’aife, commo-  ticipation; amitié, familiarité; ocommer- . 

ent. ce charnel, cohabitation, 

Gemädlicfeit, f. commodité, aife, aifance. Gemeinſchaftlich, adj. commun, aflocié ; ado. 
Gemädte, ». ſ. Gemache. . en commun. 
Gemälde, #. tableau, peinture, portrait. Gemelie, n, action de traire les vaches &c. 
Gemabnen, v.a. faire fonvenir; fembler , Gemenge, #. mélange, mixtion. 

paroitre ; s’imaginer, croire, Gemetf, » marque, indice ; im Gemerk fc» 
Gemabl, : liun, époux, Epoufe, ben, être attentif, ) 
Gemangforn, f. Mangtorn. ' Gemertt, adj. billlete, 

f&, ». barbouillage, faloperie ; mê Gemeſſe, ». mefurage, maniere de melurer. 

lange de plulieurs fauces enfemble ; ripo Gemeſſen, ads, précis, reftreint, limité. 

pé. ne Gemodelt, adj, figuré; gemobelter Parchend, 

Gemäß, adj. conforme, convenable, accor-  futaine à grain d'orge. 
dant, proportionné ; der Wahrheit gemäß, Gems, f. chamois; daim. daine, 

* vraifemblable, croyable. Gemienfell, Gemieniebder, 7 peau de chamois. 

Gemäß, adv. conformément, convenable. Geinienfuß, »». (Gbirur. ; pélican. 

ment; eurem Befehl gemäß, fuivant (Le. Gemshoͤrner, pl. tuyaux à fuleau, 
lon) vos ordres, Gemicawursel, f. doronic romain, - 

: Gemäßigt, adj. tempéré, modéré, proportion Gemurmel, #.murmure, bruit ; bruit fourds 
né, - frémiflement, 

Gemdftet, ads. gras , f, Maͤſten. Gemurte, #. grommelement, gronderie. k 

. Gemäuer, ». mur, murailies; décombres, Gemünd, ſchwaͤbiſch, f. ». argent au titre 
mafures. "Augsbourg, - 

Gemein, adj. commun, vulgaire, populaire, Gemünzt, «dy — fabriqué ; es iſt auf 
ordinaire ; familier ; public; general; mid gemunzt, c’eft à moi qu'on en veut. ’ 
univerfel ; plat, trivial ; fréquent, ufité; Gemiie, ». légumes ; bouillie. - 
poilu, fouillé , immonde ; Der gemeine Gemuſſigt, ads, engagé. obligé, contraint, 
Mann, le commun; le vuigaire, la popu- Gemäty, 7.cœur, awe, elprit; humeur, pen- 


lace, le peuple; ein gemeiner Mann, un 
homme du commun. de la lieu du peuple, 
un particulier; un pl&beien; + Soldat, un 


chant ; zu Gemüth führen, remettre dans 
l'eiprit ; repréienter ; rappeller dans la 
mémoire. 


fimplefoldatz gemeine Dirm, Hure ic. une Gemiibsart f. naturel, génie. 
gerce publique, une proftituée; das gemei. Genuthsbeſchamuog, f. confulion. 
he sejen, la république, le bien comwun ; Gemurhsbeſtandigkeit, j: couftance; fermeté $ 


das gemeine Befte, le bien public ; gemets d’ame, 


Gemuths⸗ 
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Gemuͤthebewegnung, f. pafion ; perturbation, Generalfelbmarfball, »». Généraliffime ; Ma. 


altération. réchal-général, 

Gemüthsentftelung, f. tronble, émotion. Generalfeldmarſchalll eutenant, m Lieutenant. 

Gemuͤthsergetzung, : eranidung, f. débande- général. - — 
ment d'efprit, divertiſſement. Beneralfeldwachmeifter, m. Général-major ; 

Gemithégaben, pl. talens naturels; dons,  fergent de bataille, 
préfens de la nature. Generalfeldzeugmeifter, #5. Grand-maître de 

Gemüthsfräfte, pl. Facultés ou Forces de l'e- l'artillerie. 
fprit. Generalgewaltiger, m. Grand-Prévôt de !’ar- 

Gemütbhöfrankheit, f. maladie de l'efprit. mée. / 

Gemüthsfummer, m. chagrin 5 rongement Generaliffimus, »s. Généraliffime, Capitaine. 
d’elprir ; deplaifir. general, | 

Gemüiheneigung, f. inclination, pente, pen- Generalität, f. Généralité. 
chant, goût ; paflion. Generalfommiffar, #1. commilfaire-general, 

Gemüthéregung , f. Gemäthsbewegung. Generallieutenant, m. Lieutenant-général. 

Gemnütbdrube, f. repos, tranquillité, paix , Generalmajar, mm. Général-major, 
contentement de l’efprit ; ataraxie, apa- Generalmufterung, f. revue généralc, 
thie. | ®eneralprofoß, m. Grand-Prévôt de l’armée, 

Gemütbsverfaffung, f. dilpofition d’efprit. Gemeralguartiermeifter, m. Maréchal de 

Gemüchsunrube, f. trouble, émotion, altéra- camp; grand maître, marechal des logis, 
tion, perturbation , inquiétude d’efprit ; Generalftaaten, pl. les Etats- Généraux. 
confufion. Generalftab, m. college ou aflemblée de Gés 

@en, ol. vers, ä, en; gen Simmel, vers le neraux; quartier général, | 
Ciel, | Generalftatthalter, m. Stadhouder ; gouvers 

Genaunt, adj. dit, nommé, appellé ; ein fo  neur-général. 
genaunter ıc. un tel, foi difant, prentendu, Generalftatthalterfhaît , 7. Stadhoudérats 

@enau, adj. exa&, ponétuel, précis ; rigou- gouvernement-general. . R | 

reux; étroit, ferré ; familier; ſerupu- Generalfuperintendent, m. infpe&eur.gene- 
leux, foigneux ; tenace, tenant, chiche, raldes Kglifes (chez les Proteftans.) 
avare; der genaufte Preis , le plus jufte Generalvorficher, m. Syndic général du Cler» 
prix ; man muß nicht alles fo genau nebs . u 
men, il n'y faut pas regarder de fi près ; @eneralmachmeifter, m. General-major. 
mit genauer Noth, avec peine; à grand’ Geueralwagenmeiftet, m. infpeéteur du train 
peine ; adv, exattement, ponétuellement, d'artillerie, bagage, chariots &e. 
précifément, à la rigueur ; fcrupuleufe- ®enefen, v. n. irr. relever de maladie, fe ré- 
ment; au jufte ; mefquinément;avecmé- tablir,feremettre ; eines Kindes , accou- 
nage; et dingt gar zu genau, il marchande cher, être délivré d'un enfant; enfanter, 
fol à (ol; auf6 genaufte, au plus jufte. Geneémittel, ». remede, médecine. 

Genauigfeit, f. exactitude, ponctualité , pré. Genefnng, f. rétabliflement, gnérifon, con 
cifion ; chicheté, ténacité ; foin, fcrupule. valefcence ; enfantement. 

Genebm, adj. agréable ; etwas genehm bal: Geneuntes, adj. ce qui eft du nombre de 
ten, agréer, approuver, ratifier, confentir, neuf. . 

@enehmbaltung, f. agrément, confentement, Genf, Geneve, ville ; Genfer, Genferinn , 
approbation, ratification; mit Genebmbal: Genevois, Génevoile; Genfer See, lacde 
tung, fous le bon plaifir. Geneve, 

@enefgt, adj. affe&ionne, favorable, porté , Genick, ». con, nuque, chignon; Genids 
enclin; einem geneigt ſeyn, vouloir du mäusleln, fcalene 

bien à qu un; être porté,bien difpolé pour Genie, ». genie , f. Geift, Verftand, 
lui ; zu etwas geneigt feyn, incliner à qq. Genÿf, Genuf, m. jouiflanie, ufufruit ; pro. 
ch. étre porté pour - fit, avantage; ufage ; revenu , perce. 

Geneigt, adv. favorablement, promptement.  ption. 

Geneigiheit, f. affection, faveur, bien-veil- Genießen, ©. a, irr. jouir; tirer du profit, 
lance, difpofition, inclination, penchant. de l'avantage de. ; profiter, ufer ; davom 

Gcneral, :linn, Général, Générale ; Général genieße ich nichts, il ne m'en revient rien, 
en chef; erift ein Eluger, erfabrner, großer Genietet, adj. rivé, 

Genersi, c'eft un grand Capitaine; adj, Gerifte, ». chofes de peu de valeur ; fatrass 


premier, principal, général, chef de. buchettes, morceaux de bois que les pau- 
Generalabjutant, m. aide de camp, vres ramaffent dans la forêt. 
Generalat, ». généralat, Genifter, m. genêt, fereque, plante. 
Generalbaß, m. bafle continue. Genoß, Genoffinn, compagnon, compagnez 


Generaldirektor, m, direéteur-génétal. Amts; , Bundsgenpß, collegue, — 
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fédéré ; 


cohéritier; Glaubensgenoß , qui eft de la 
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offinn, époufe ; @rbgenoß , Gepteft, adj. cati; geprefte Strämpfe, bas 


catis. 


même religion ; Handelsgenoß, allocie , Gerade, grade, adj. droit; nombre pair ; ju- 


conlort, compagnon de commerce ; Haus: 

+ genoß, qui demeure dans la même maifon ; 
Stubengenof , compagnon de chambre ; 

|. Æifhgeuof, penfionnaire. 

Genoffeufaft, f. aflociation, compagnie, {o- 
ciéte, 

Gent, Gand, ville; Gentner, Gantois. 

Genure, Genes; Genuefer, Génois, de Ge- 
nes. 

@enug, adv. aflez, fufhfamment, à fuffifan- 
‚ce, abondamment; er bat genmg, il a de 
quoi ; il en aa%ez; ilen a jufqu'au col, 
tout fon faoul ; genug thun, fatisfaire. con- 
En ; genug bievoa! brifons lä-deflus; 

afte ! 


Gertugfam, adj. ſuffiſant, abondant; adv. it. 
genugfamlid, à iuffilance, | 

Genugibun, v. n. fatisfaire &c. f. Genng. 

Genugihuend, adj. fatisfaétoire, 

Genugthuung, f. fatisfaétion, 

Genüge, f. Genügen, ». fufhifance, abendan- 


te, fincere, ouvert ; dergrade Darm, re- 
um; grade Zahl, nombre pair ; gerades 
Fußes, de plain pied; : Weges, grade au, 
tout droit; tout d'un pas , de ce pas : re- 
&a ; grad wie eine Dopfenftange,droir com- 
me un jonc; alle fünfe grad jeyn laffen, 
lailler pafler ; grabe oder ungrade ? pair ou 
impair ? Grade oder und ungrade fpielen, 
jouer à pair ou non; ade, droit, droite- 
ment, tout droit, jufte, tout jufte, juite- 
ment, précifément, fig. fincerement, ou- 
vertement ; fans façon, grad sumiber, di- 
rectement oppofé contraire ; grad geg: us 
ber, tout vis à vis, tout contre, tout à !'op- 
polite ; grade oben, unten, à pic; grade 
unier der Goune , a pic du foleil ; grade 
über (id, grade binau’ , en quille; das tft 
grade was id will, c’eft juftement (precife- 
ment) ce que je demande ; grade alé hätte 
ich nicht die Macht ic, tout comme s’il ne 
dépendoit pas de moi &c. 


ce, fatiété ; contentement; plaifir; gut @erade, /. f. meubles, habits, linges, joyaux 


Genüge, aflez ; ein Genuͤgen thun, Genüge 
leiften, contenter, fatisfaiıe, 


&c. des femmes. 


Geradeinaden, v. a. redreffer. 


Genügeu , fit laffen, fe contenter ; êtrefa- Gerademachung, f. redreflement, 
tisfait ou content de; acquiefcer à; ber Gerafpel, n, rapure, f. Raſpeln. 
iſt reich genug, der fit genügen läßt,conten- Gerafpelt, ads. rapé ; geraipelt Helfenbein , 


tement palle richelles. 


Brafilienholz, rapures d'ivone, de bréfiL 


Genüglic, adj, fufhfant, baftant, abondant, Geraffel, m, bruit, fracas ; roulement d'un 


content, frugal, rempérant ; adv, fufhfam- 


chariot. 


ment, allez, à fufifance ; plaifamment &o. Gerathe, adv, auf geratbe wohl, à tout hazard, 


Genüglibleit, Gentgiamfeit, f. contente- 


tout coup vaille, vaille que vaille. 


ment, fatisfa&ion, iufhlance ; frugalité , Gerdtb, ». Getaͤthſchaft, j. meubles, linge, - 


. tempérance. 
Genügfamlich, adj. content , f. Genäglid. 
Geographie , f. la géographie. 


Geöhrt, adj. qui a desoreilles; à oreilles; : 


oreillé ; das hochgeoͤhrte Thier, l'âne. 
Geometrie, j, la géométrie. 


bagage, hardes, trouffeau ; attirail; uften- 
ciles, batterie de cuiline ; vaiflelle de ta- 
ble; outils, inftrumens, uftenciles des ar- 
tifans ; trouffe de barbier ; Saint Crépin 
des cordenniers &c. 


Geräthebündel, n calebotin, 


Georg, George ; Georghen, Görgel, Geor- Geräthelammer, f. décharge, 


get, Georgette. 
Gepfeffert, adj. poivré. 
, #. fiflement incommode. 
Gepidt, adj. poillé, enduit de poix ; gepids 
te Leinwand, prélart. 
REN adj. gepidte Arbeit, ouvrage vermi- 


* a Sa 
®epipe, m. cri des jeunes poules &c. 
Geplantfd, m. lavage ; margouillis. 
Geplapper, Geplauder, ». babıl, verbiage, ca» 
. quet; jalerie, rapport, redite, 
Geplarr, ». crierie, criaillerie, clameur, hur- 
lement, cris confus. 
@epoltet, ». bruit, fracas, tintamarre, 
@epraffel, ». bruit, tintamarıe, fracas. 
Bepräge, ». coin, frappe, marque, figure, 
@epränge, n. pompe, parade, folemnité, cé- 
rémonie, faite; aire, 


Geratben, v. n. irr. reufhr ; profpérer ; fuc- 


céder ; tourner en bien ; à l'avantage, à 
l'utilité de; nicht geratben, übel geratben, 
ne pas réflir &c. avoir un mauvais fuccès; 
tourner mal, tirer au defavantage &c. dé- 
générer, s'abâtardir ; fe corrompre; man- 
quer ; Kinder gerathen meift nach ben Ael⸗ 
tern, bons chiens chaffent de race; an eis 
nen gerathen, rencontrer, trouver qq. um 
par hazard ; tomber fur -; am einander 
geratben, en venir aux mains, aux prifes 5 
auf etwas, auf eine Mepnung, tomber {ur - 
tomber dans une opinion; in Armuth, 
Elend, devenir pauvre, miférable ; tom« 
ber dans la pauvreté , dans la mifere ; in 
bie Haube, venir, tomber entre les mains; 
in Zorn, en:rer en coiere, prendre feu; 
s’emporter ; in einen Hinterhalt, je 

on- 
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(donner) dans une embufcade ; in Branb, 
s’embrafer, s'enflammer, 
Gerathen, adj. gerathene Kinder, enfans bien 
nés, bien élevés. 
Gerätheplaß, m. ordinaire. 
Geraͤuchert, ads. fumé ; geräucherter Häring, 
hareng foret. 
Geraufe, ». prife aux cheveux; duel, 
Beraum, geräumig, geräumlid, adj. ample, 
fpacieux, large, long ; eine geraume Zeit, 
unlong efpace de temps ; adv, fpacieufe- 
ment, amplement, au long, au large; : ſi⸗ 
. Ben, être aflıs à fon aife. 
Geräumigfeit, Geraͤumlichkeit, f efpace, 
étendue, largeur, longueur, 
Geraͤuſche, ». bruit, fracas, tintamarre; mur- 
mure, gazouillement (de l’eau;) clique- 
tis (d'épées ;) gargouillement ; gargouil- 


is. 

Gerduiper, ». bruit qu’on faiten touflant ou 
crachant; toux, crachement.. 

Berben, v. a. tanner, corroyer, affaîter des 
peaux, pafler en mégie; einem die Haut , 
dag Fell, battre, fouetter, repaller le buf- 
fle à qu. un. 

Gerber, m. corroyeur, tanneur, mégiflier, 

Gerterep, f. tannerie, megie, mégifferie. 

Gerbergrube, f. tannerie, coudroir; Gerber 
lof, f. tan. 

Gerberſtahl, m. grattoir. 

Gerecbt, adj. jufte; légitime, équitable, rai- 
fonnable ; integre, fincere ; loyal, vérita- 
ble; jufte, proportionné ; der Geredte, 
le jufte ; die gerechte Sache, le bon droit; 
adv. juftement , légitimement &c. it. 
habile, expert ; ein ſchulgerechtes Pferd , 
vn cheval bien difcipliné, bien drellé au 
manege. 

Gerebtigfeit, f. juftice, équité raifon ; droit; 


intégrité, Hincérité, droiture ; ié, privilege, 


drôits, libertés. 
Gerchtmachen, ». a. juft fier. 
Gerchtmadung, f. juftification, 
Gerebtfame, pl. droits, prétenfons ; droit 
compétent; privileges, immunités, liber- 
tés, prérogatives. 
Gcrechtfamfeit, f. droits, |. Gerechtſame. 
Gerede, #. bruit public, difcours publics ; 
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‚ihn gerenen, il fe repentira, il aura regret 
de cette affaire; oulg, il lui en cuira ; il 
s'en mordra les doigts ; fich gereuen laffen, 
fe repentir, avoir du regret de qq. ch. 

Gericht, #. jugement ; juftice ; cour, tribu. 
nal, chambre de juftice ; fiege, palais, 
barreau &c. jurisdiétion, banlieue, détroit, 
diftriék ; 32, mets, plat ; Ober: und Unters 
gericht, haute & baffle juftice ;, dag jüngfte 
Gericht, le jugement dernier; Œbegeridt, 
oficialité ; confittoire; das Gericht, dag 
hohe Gericht, jultice, potence, gibet, 

Gerichtet, adj. adreflant , f. Richten, 

Gerichtsbarkeit, f. jurisdiétion, banlieue, dé. 
droit, diftriét ; hohe Gerichtsbarkeit, haut 
ban ; ober: und untere, hohe: und niedere 
Gerichtebarkeit, haute & bafle juftice; 
: in ftreitigen Sachen, jurisdi&ion conten- 
tieufe ; geiftliche, weltliche, cour eccléfia= 
ftique , cour laye, 

Gerichtlich, adj. judiciaires gerichtliche Fra⸗ 
ge, interrogat ; » Schäßung , eftimation , 
prifée ; : Bchaptung , daß ein Dokument 
falfc fev, infcription en faux ; adv, en ju« 
ftice, judiciairement ; einen gerichtlich be⸗ 
langen, appeller qq. un en juftice.; ſich vers 
gleichen, tranfiger judiciairement ; geridts 
lich weggenommene Sachen, main garnie, 

Gerichtebeamter, m. Gerichtsperfon, f. off 
cier dejuftice ; magiftrat. 

— Ff. établiflement de juris- 
di&ion. ' 

Gerichtsbote, m. huiflier, fergent, miniftre 
de juftice, mellager, appariteur. 

Gerichtsbrauch, Gerichtslauf, m. Gerichtsge⸗ 
wohnheit, f. coutume, ftile du barreau, 
forme de procéder, formalités. 

Gerichtsbuch, m. régiftre, protocole. 

Gerichtsdiener, Gerichtsfron, m. valet de ju= 
ftice, archer, records „ f. Geribtébote. 

Gerichtsdienſt, m. in Gerichtsdienſten ſeyn, 
être à la fuite du barreau, 

Gerichtseid, #1. ferment fait en juftice, 

Gerichtsgebühr, f. frais, épices de procès. 

Gerichtshalter , : verivalter,z, juge, haillif. 

Gerichtöhaltung, f. juftice, audience. 

Geribtshandel, ms. =fache, f. procès, affaire 
de juftice, 


bruit qu’on fait en parlant; dits& redits, Gerichtsherr, #. jufticier, haut jufticier. 


rapports, f. Geplapper. 


Gerichtshof, f. cour ou chambre de juftice, 


Gereden und geloben, v. a. promettre, aflu- Gerichtsfoften, pl. fraix de procès. 


rer, ftipuler ; s’obliger. 


Gerichtslager, ». lit deguftice (en France.) 


Gereiten, v.». tendre, aboutir; zur Ehre, Gerichtsorduung, f. ordonnance fur la me 
Ruhm, Schande, Vorteil, tourner Al’hon- niere & forme de rendre la juitice, 
neur, gloire, déshonneur, à l'avantage. Gerichtsſchoͤpfe, m. afleffeur de la juftice, 
Gereiffe, # empreffement, defir, envie d’a- échevin, j 
voir gg. ch. esift ein Gereiffe um ihn, wie Geribtéféretber, w. grefher de juftice, dela 
um fauer Bier, on l'aime autant que laga- ville, + 
le, la pete. Gerichtsſtatt, F juitice, audience, 
Gereuen, v. a. & imp, es gereuet mic, je me Gerihteftätte, f. lieu de l'exécution d’un cri- 
repens, j'ai duregrèt; biefer Haudel wirtd minel; fupplice, f. Gericht. . 
Diétionnaire Tom. II. © Gerichte: 
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Gerichtäftyl, m, ftile du palais. 

Gcribisftube, f. Geridtéort, m. parcs falle 
d'audience, 

Geridtétag, m. jour d'audience, jour plaido- 

— ; plaids annaux; lit de juſtice (en 

rance ;) der große Gerichtstag, le jour 

du jugement. 

Gerichtétar, taxe, fraix de procès. 

Geridtétermin, =, terme de palais, terme 
du barreau, 

Gerichtsgeit, f. audience, plaids, — 

Gerlchtszeremonien, pl. formalit | 

Gerichtszwang, m. contrainte par corps. 
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bien; facilement; gern reden, ſchrelben 1e, 
aimer, fe plaire à parler, à écrire &c. gern 
feben, wollen :c. fouhait-r, defirer de; das 
babe id gern, voilà ce que j'aime; an eis 
nem Ort gern fevn, aimer un lieu; fe plain 
re dansunlieu; getn oder ungern, er muß 
esthun, il faut qu’il le faffe bongre mal. 
gré; wer germleugt, ber ftécht gern, un 
menteur eft ordinairement larron ; das 
Holz fault ger, ce bois fe pourrit facile. 
ment, 


Gernegrof, m. qui aRecte de paroître plus 


qu'il n’eft, glorieux, orgueilleux. 


Gering, adj. mince, pauvre ; vil, médiocre, ®erneflug, /. m. qui Fait l'entendu. 
léger, bas, de peu de valeur; de peu de Geronnen , f. Gerinnen, 
conféquence, d'importance ; eine geringe &eröftet Fleiſch, ». carbonnade, charbonnée. 


Sache, etwas geringes, peu de chofe, mi- Gerfte, f. orge ; : in der 


nutie, bagatelle ; eine geringe Urſach, rai- 
fon bien mince, vetille, pointille, minutie, 
bagatelle; um einen geringen Preis, à bas, 
à vil prix, à bon marché ; vlg. à un prix 
de rave ; pour un morceau de pain; von 


Spren, orge entiers 
‚ohne Spreu, ‘oder geröllte Gerfte, orge 
monde; gerôftete Gerfte , cachrys; ges 
brannte und gemahlue Gerfte,griole ; zwey⸗ 
feitige, große Gerfte, paumelle ; Gerft und 
Haber, petits bleds. 


geringem Stande, de baffe condition, ex- Gerſtenacker, m. champ femé d'orge. 
traction; d'une naiflance obfcure ; bagift Gerftendbre, f. épi d'orge. 
mir viel gu gering, cela eft au deflous de @erftenbier, x. bierre d'orge; sbrey, m. 


moi; eine Sache gering ſchaͤtzen, achten , 


bouillie d’orge; : brod, #. pain d'orge. 


eftimer peu, faire peu de cas d’une chofe ; Gerftendiftel, labrum Veneris. 


s machen, avilir; werden, diminuer, s’af- Gerit 
Gerftenfeld, m. champ d'orge ; feine Gedans 


foiblir, s’abaifler, s’avilir. 
@eringer, adj, comp. inférieur, moinde ; ges 


enernte, f. moilfon des orges, 
ten im Gerftenfelde haben, être diftrait. 


tingrer Stand, infériorité ; adv. die Waa- Gerftengraupe, f. orge monde. 
te geringer geben, donner la marchandife Gerftengrüge, 5 ruau d'orge, cr&me d’orge, 


à meilleur marché; er wird es fon gerin: Gerſtenkleven, 


on d’orge. 


ger geben, il rabattra un peu de fon ur- Gerftenforn, ». grain d'orge; grain (poids 


gueil; il mettra de l’eau dans fon vin. 
—— n, etwas, peu de chofe, bagatel- 


€. 
Geringfügig, adj. leger, vil. 


d’Apothicaire ;) sam Auge, grêle, orgeo- 
let, grando, veflie orgueilleufe. 


Gerftenmebl, #. Farine d'orge. 
Gerftenjaft, m. extrait, fuc d'orge 5 bierre. 


Geringbaitig, adj. de bas allai ; geringhalti: @erftenfleim, m. crême de tifane. 


ges Metall, billen. 
Geringmadbung, f. aviliffement, 


@erftenfpren, f. balle, paillette d'orge. 
Gerftenftrob, x. paflle d’orge. 


Gerinafbdbig , adj. vil, bas, médiocre, de Gerftentranf , m. :waffer, », tifane; crème 


peu d’importance, de peu de valeur, mé- 
rifable. 


d'orge ; urgeade. 


Gerftenzuder, m. fucre d'orge; alphénix. 


Geringſchaͤtzigkeit, f. vileté, petitefle, baflef. Gerte , f. verge, baguette, houfhne ; ofer 


fe, exiguité, peu de valeur. 


(pour les vannieres.) 


Geringft, adj. fuperl. le, la moindre; imge: Geruch, m. odeur, fenteur; odorat ; guter 


tingften nicht, ancunement, point du tout; 
der geringfte Preiß, le dernier prix. 
Geringwerbung, f. diminution, 
Gerinne, #. auge de moulin. 
Gerinnen, v. n.irr. fe coaguler, fe figer, fe 
“ prendre, fe grumeler, fe cailler, s’engru- 
meler, fecongeler ; gerinnen machen, faire 
prendre; figer, cailler &c. 
Gerinnung, f. coagulation, caillement, fige- 
_ ment, congelation. 


Gerud , parfums, odeurs, bonne odeur; 
übler Geruch, mauvaife odeur, puanteur ; 
roufli; gouflet; faguenas ; elc:fignon ; 
vilaine bouffée qui fort de la bouche des 
ivrognes ; «vom Wein, Braten, Bilhpret 
je, fumet ; «vom RotÄwildpret, traînée ; 
einen Geruch von fit geben, fentir; Aleu- 
rer, Aairer ; répandre une bonne odeur ; 
pouffer une douce haleine ; parfamer. 


Gernchnerve, m. nerf olfadif; olfaétoire. 


Gerippe, ». fquélette ; carcafle ; fig. qui n’a Geruf, Gerufe, ». cri, clameur, bruit; appel. 


que la peau & les os, maigre échine. 


Gern, adv, volontiers ; de bon gré ; de bon - 


cœur, de bonne grace, volontairement ; 


Geruben, ©. ». vouloir bien ; avoir la bon- 


té de-; daigner ; Ew. Mai. geruben ıc. 
plaife à Votre Majefté, 
Gerum⸗ 
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Gerumpel, ». bruit. fracas, tintamarre ; ca- 
hotrement d'une voiture. 

Gerungelt, adj. ride. 

Gerüct, ». bruit, rumgır; renommée; fig. 
renom, odeur. réputition 

Geruͤſte, ». échafaudage. échafaud ; tribune ; 
cherche ; = aufrichten, échafauder, drefler 
des &chafauds, 

Gerüttel, n. ébranlement, fecouement. 

Gerätteltvoll, adj. tout plein; autant qu'il 
en peut entrer ; gerüttelt und geſchuͤttelt, 
cahoté, fecoué (dans la voiture.) 
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vers; adj. fait, achevé, fini; es geſchiehet 
euch recht, c’eft pour vous, c'eft bien em- 
ploye ; e8 ft ibm unrecht gefeben, on lui 
a fait tort; es iſt um ihm geſchehen, c'eft 
fait de lui ; il eft perdu ; c'enen fait; es 
ift fo gut alé gefchehen, cela vaut fait; ef 
geichehe was da wolle, quoi qu’il en arrives 
zu gefchebenen Dingen muß man das Befte 
reden; geſchehene Dinge find nicht zu dus 
dern, à chofe faite il n'y a point de reme- 
de ; ce qui eft fait, eft fait ; gefbehen lafs 
fen, laıfler faire; permettre, confentir. 


Gealbt, adj. oint; der Gefalbte, Meflie; dee Geſcheit, adj. fage, prudent, judicieux, di« 


gefalbte des Herrn, l’oint du Seigneur. 
Gefalyen, adj. falé ; fig. cher, poivré. 
Gefammt, adj. tout ; conjoint, commun ; ra- 
. maflé, recueilli; die gefammte Armee, 


fcret, fenfé ; fin, rufe; er ift nicht aefrit, 
il eft Fu, il à la tête felée ; adv. fagement, 
prudemment, fenfément, judicieulement , 
finement, 


toute l'armée ; l'armée combinée ; insge: Geſchenk, x, don, préfent, gratification ; do= 


fammt, alle ind gefammt, tous enfemble, en 
general; tous tant qu’il y en a; gefamms 
: fe Hand, inveltiture fimultanée, inFéoda- 
tion commune, conjointe ; die gefammte 


nation ; régal, galanterie faveur ; argent 
pour boire , pour les épingles ? er nimmt 
gern Gefhenfe, il aime les préfens, il’a les 
mains gluantes. 


- Hand bekennen, inféoder conjointement ; Gefbentireffer, m. (fe dit d’un juge intereffe) 


donner l'inveftiture commune. 


Befammtrath, = richter 1c. m. confeiller, juge Geſchichte, f. hifto:re 


commun, établi par la concurrence de plu- 
fieurs Princes, 


qui prend les préfens des deux partis, 4 
événement , fait, 
avanture, conte: Mpofteigefhichte, Actes 
des Apötres, f 


Gefang, ». chant ; chanfon; hymne,canti- Gcfbitisbud, #. hiftoire, livre d’hifteire, 


que (pirituel ; ramage,gazouillement, des 
oifeaux. 

Gefangbud, ». livre de vantiques. 

Gefangweife, /. f. air, ton, mélodie; ad». par 
maniere de chant, en chant:nt, 

Gejandter, :tinn, ambafladeur, -drice, en- 
voye; päbftlider, nonce, internonce, lé. 
gr , légat a latere; : an den Pabft wegen 

es Rebnsic, ambafladeur d’obédience, 

Gefandtichaft, f. ambaflade ; légation, non- 
ciature, 

©efäß , m. fiege ; les Feffes, cul, derriere, 
périnée, entrefeflion. 

Gefaufe, ».. compotation, débauche ; mau- 
vaile boiffon. 

Gefaufe, n. bourdonnement. ſifflement. 


chronique, annales. 


Gefbibtéfalendet, m. almanac hiftorique. 
Geïbibtireiber, m. hiftorien, hiftoriogra» 


phe , annalifte, chroniqueur, 


Gefbid, m. deftin, providence, fatalité, for. 


tune, rapport, convenance, proportion, 
grace, agrément: ein günftiges, widriges 
Gribid, un deftin favorable, fächeux, 
ins Geſchick bringen, ranger, accomme ler, 
ajulter, proportionner, furz und Did bat 
kein Geſchick, (iR Baurengeſchick,) taille 


courte & groffe n’eft point avantageufe. : à 


Geſchidlich, adj. adroit, habile, propre, ga= 


lant , avantageux, adv, adroitement, ha- 
bilement, galamment, proprement, fort 


ien, 
@efdult, adj. à colonnes ; foutenn , orné de Gefidiidfeit, f. adrefle, dextérité, habileté, 


colonnes. 

Gefbadt, adj. échiqueté, 

Geſchaͤft, n affaire, occupation, travail, be- 
fogne ; fût, monture d’un full &c. 

Geſchaͤftig adj. occupé,chargé accablé d'afFsi. 
res, sHarré, empéché; aétiF, agilfant, em- 
prefle ; fid geſchaͤftig ftellen, faire l'empé- 
ché ; faire l’emp: eflé, 

Gefbäftigfeit, f. occupation, accablement 
d’atfaures, aétivité, empr: Mement. 

Gelbäftéträger. m. chargé d'affaires, 

Geſcheere, n. l’aétion de tondre; fig. caufe 
d'incommodité ; viel Geſcheer und wenig 
Wolle, beaucoup de travail & peu de pro- 


t. 
Geſchehen, v. ». irr. fe faire, fe paller, atri- 


induftrie bonne grace, galanterie, conve- 
nance, [gavoir faire. génie, fçavoir, capa- 
cité, belles parties &c. 


Geſchickt, ads, adroit, habile capable. pro- 


pre, doéte, favant , gruyer, foncier, 

rompt, prêt, préparé: er {ft zu nichte ges 
fit, iln’eft bon à rien, il n’eft pas grand 
clerc, geſchickt maden, rendre prepre fa- 
gonner, habiliter, ado. habilement, adroi- 
tement, promptement, doétement, 


Geſchitt, #. vale, vailleau, vaiffelle, attela- 


ge, harneis, harnachement, reculement, 
volée de carrofle: Ruͤcheugeſchirt, batterie 
de cuifine , @aufgeidire, biquet pour 
abreuverlcs beftiaux, abrenvoir , auget, 
aus dem Geſchirt kommen, fig. lortr iles 
2 gonds, 
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gonds, perdre contenance, perdre la tra- fubtil, docile , fig. foumis, traitable, doci- 
mohtane , aus dem Gefchirr bringen, met- le, adv. fouplement, docilement , d'une 
tre hors de game, hors des gonds, faire manieretraitable, 


perdre contenance ou la tramontane, Gefhmeidigkeit, f. foupleffe, Rexibilté, do- 
Geſchirrmeiſter, m. maître de la vaiflelle, cilité, foumiffion. 
Geſchlacht, adj. de bon acabit. Geſchmeis, #.infeéte, vermine ; chiure, exe 
Geſchlank, adj. mince & long, f. Schlanf. crément , engeance, canaille, racaille, 


Geſchlecht, m. génération, race, famille, mai. marmsäille (fe dit des enfans.) 
fon, fang, origine, naiffance , lignée, en- Gefmiere, #. frottement, fri@ion, Ag. bar- 
fans, pofterite, defcendance, parentıge, bouillage , griffonnage , paperaffes, bou- 
qualité, condition „ genre, elpece : dag  fillage. | 
männliche, weibliche Geflecht, le genre, Gefdmolgen, adj, fondu, ſ. Schmelzen. 
le {êxe mafculin, féminin. Geſchuallt, ads. embouclé. 

Geflebter, ⸗rinn, Patrice „ Patricien , Gefuäbelt, adj. beccu. 

- cienne. Gefuader, Gefbnaiter, #, le barbotter des 

Geſchlechteriſche Familie, Z famille Patri- canards, caquet, babil, 
cienne, Gefchlechterftand, » würde, Patri- Gefchniegelt, adj. pimpé, attifé ? fle geht {ms 


ciat. mer gefbniegelt und geputzt, elle eft tou 
Geſchlechtbeſchreiber, mm. généalogifte, jours tirée à quatre épingles. 
Geſchlechtename, m. nom de famille, nom pa. Gefdnurre, ». grondement, bourdonnement, 

trouymique, grognement , bruit, murmure, aétion de 
Geſchlechtsregiſter, m." généalogie, arbre gé  rouer (des chats.) 

néalogique , eftoc. Gefhoben, adj. gefchoben Viereck, rhombe, 
Geſchlechtſtamm, m. fouche, origine, ,- lofange , : Kran, fautoir, croix de St. An- 
Geſchlechtswapen, #. armes de famille. dré, geſchobne Buchſtaben, lettres italiques. 


‚ Gefbleppe, ». train, fuite, bagage, attirail , Gefhöpf, ». créature. 
robe trainante, manteau trainant , queue Geſchoren, ad. tondu ; gefdotner Sammet, 
d’un habit, velours ras, 

Getbliffen, ads. aiguife, affilé, poli, taillé, Geſchoß, ». arme à Feu ; dard, trait, fleche; 
fig. poli, civil, galant, gefchliffne Zunge, - m. elpece d'impôt, droit d'habitation; st. 
langue bien affilée, babillarde. m. ET n. étage ; Halb: oder Zwifchenges 

Gefblina, Gefchlinfe, ». freMure. ſchoß, entrelol, mezzanine, 

Geſchloſſen, adj. fermé, clos, ferré ; com. Gefchoffen, ads. tué ou bleffé d'un coup defle- 
pacte ; chargé de Fers, enchaîné ; conclu, che, d'arme à feu ; monté en graine ; tim- 

Geichlungen, adj. entortilié, entrelace? ges bré; mit Hafenfhrot geftofien fevn, être 
f:blungener Name, Buchftab, chiffre, ges un peu fou, timbré; avoir des chambres à 
ſchlungene Schleife,lacs d'amour, « Säule, louer ou des chambres vuides dans la tête ; 
colonne torfe , : Xteffe, natte, «Binde, avoir un coup de hache ou de giblet. 


bonrrelet, Geſchraͤnkt, adj entrelace, 
Gefhlurf, ». aétion de trainer les pieds en Gefrey, #. cri,. clameur, criaillerie, bruit, 
marchant. | huée ; plainte, lamentation, hurlement z 
Geſchluͤrf, m. action de chifler, de humer. vacarme, oarrillon, piaillerie ; chant (des 


Geſchmack, m. goût,faveur : fharfer Gefbmad, coqs & de quelques eifeaux ;) braiement 
haut goût, Nachgeſchmack, widriger Ges (des ânes ;) in Gcfbrey bringen, décrier 5 
fdmaæ, déboire, goût défagréable, infipi- es gebt ein Gefrev, il court un bruit; er 
de , einen guten Geſchmack geben, donner iſt im Geſchrey, daß er farg fev, il a la ré- 
du hant goût, affaifonner , den Gefbmad  putation d’être chiche. 
benebmen, affadir , der Gefhmad ift un: Gefbrunden, adj. crevafle ; gercé (de froid.) 
tetfbieben, les goûts font différents , das Geſchuht, adj. garni de fouliers, 
bat weder Lack nod Geſchmack, cela n'a ni Gefbuppt, adj, découné, moucheté, écaillé, 
{el ni fauge. eſchüͤtz, #. artillerie, canon, 

Geibmalzen, adv, graiff€ : es ift weber gefal: Geſchützkunſt, f. artillerie. 
zen noch gefchmalgen, cela n'a ni ſel ni fau- Geihüßridhtung, f. braguement, 
ge Geidhpfeil, #. comblan. | 

Gefchmeide, m. joyaux. pierreries, ornemens G:fhwader, ». elcadron. 
précieux : Hand:, Fußgefhmeide, menot- Geſchwaͤnzt, adj. caudé ; geſchwaͤnzter Stern, 


tes, ceps, fers. comete ; :#if, peautré, dauphin de fa- 
Gefbmeidehändler, #1, jouaillier. ble, peautré d’or. 
Geſchmeidekaͤſtlein, ». caflette, baguier, boi- Geſchwaͤr, m. ulcere, ſ. Gefchwär, 

tier. Geſchwaͤren, venir à fuppuration, fuppu 


Gefhmeidig, adj. fouple, pliable, flexible, rer, apoftumer, fe former en apoftume. 
Geſchwaͤtz, 
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Geſchwaͤtz, m. babil, caquet, verbiage, di- 
fcours, cauferie, parlerie; conte, chanfon, 
difcours creux ; tirade de paroles, batto- 
logie. 

Geſchwaͤtzig, adj. caufeur, babillard, grand 
parleur, caqueteur ; verbiageux, 

Seſchwatzigkeit, f. babil, caquet. 

Geſchweige, adv. loin de, bien loin de, pour 
ne pas dire ; fans parler de, 

Geſchweigen, ©. a. irr. taire, pafler fous fi- 
lence; ein Kind gefiveigen, appaifer un 
enfant; alles andere zu geſchweigen, fans 
parler du reite. 

Geſchwind, adj. vite, prompt, rapide, fou- 
dain, fubit; agile, adif, expéditif, léger; 
précipité; vif; prefte ; gefchwinde Pol, 
diligence ; geftvinbder Bote, courier ; ado, 
vite, vitement, rapidement, promptement, 
foudain ; agilement, légérement, vive- 
ment, précipitamment, prefte ; etivag ges 
ſchwind, zu geſchwind machen , précipiter 
gg. ch. zu geſchwind gehen, fe preffer trop , 
aller trop vite ; if. avancer ; die Uhr geht 
zu geſchwinde, l'horloge avance, 

Gefihwinbdigfeit, f. vitelle, célérité, velosite, 
rapidité, précipitation, promptitude; agi- 
lité, activité, légéreté, vivacité ; adrefle, 
habileté ; Geſchwindigkeit ift reine Hererey, 
ou peut jouer d’adreffe fans être forcier. 

Geſchwiſter, ». freres & fœurs ; » von einem 
Bater und Mutter, freres, fœurs germains; 
von zween Wätern und einer Mutter, fre- 
res, fœurs uterins; Gefchwifterfind , cou- 
fin, coufin germain ; Ander : oder Nach⸗ 
geihwiftertiud, coufin iflu de germain; et 
irt Geſchwiſterkind mit meinem Vater oder 
Mutter, il a le germain fur moi, 

Geſchwollen, adj. enflé, f. Schwellen ; ge: 
fhwollene Mandeln, amygdales, 

Geſchwoten, ads. juré; geſchworner Feind, en- 
nemi juré, mortel ; gefivorner Meifter 
ic. maître juré; expert; garde des mé- 
tiers; s Zeuge, témoin juré, aflermente, 

Geſchwulſt, f. gonflement, tumeur, erflure , 
groffeur ; boufhflure, bubonocele , gre- 
nouille, atheröme, emphyfeme; fcirrhe, 
arrêtes, 

Geſchwunden, adj. fec, defléché ; étruffé, 

Geſchwuͤr, ». abcès, ulcere, apoftume, apofte- 
me; virus, clou, dépôt, œdeme, fiftule, 
bubon, vomica de poumon, eacoëthe, mal 

' d’avanture; ondulation. 

Gefecht, ad; qui eft du nombre de fix, 

Geſcchſte Schein, m. fextil, 

Gefeguen, ©. a. bénir; dire adieu ; Gott ge: 
ſegne es! grand bien vous fafle ! gefegnete 
Diftel, patte d'ours ;, Det gefegnete Stein 
der Weifen, la bénoite ; dag gefeguete Brod 
im beil. Abendmahl, pain célefte, pain des 
anges. 

Gefel, m. compagnon, camarade ; gargen , 
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puceanÿ compagnon, garçon, de métier ; 
garçon ou courtaud de boutique; fratèr 
(de Chirurgien;) mitron, geindre (chez 
les boulangers;) Handlungsgefeh, affocié ; 
Mitgefell, complice; camarade ; Halbge⸗ 
fell, alioué; ein fuftiger Geſell, dröle ; gail- 
lard, bon compagnon ; ſchlauer, un fin ma- 
tois; un rufe compagnon, 

ellen, ©. a. affocier, mettre enfemble, 
joindre ; fi, fe joindre, s’aflocier ; s’ac- 
compagner de qq. un; gleich und gleich ges 
{eu gern, chacun cherche fon fembla- 

e \ 


Gefellenftand, m. compagnonage. 

Gefellig, adj. fociable, atfable, de bonne com- 
pagnie ; adv. fociablement, 

Gefelligfeit, f. humeur fociable, 

Gefelinn, compagne, , 

Gefellfaft, f. compagnie, fociété; commu- 
nauté, aflociation ; troupe, bande; partie 
de — partie quarrée ; affemblée, con. 
verfation ; veillée de fileufes, de tricoteu- 
fes Co. mit bey der Geſellſchaft feon, être 
dela — er verdirbt keine Geſellſchaft, 
il n'eſt pas trouble fête ; il n'engendre pas 
de mélancolie ; böfe Geſellſchaſten verdet: 
beu gute Gitten,la compagnie des méchans 
corrompt les bonnes mœurs. 

—* s tinn, compagnon, compagne, 

ocié. 

Gefellfpaftlich, adj. fociable, fociat; dag ges 
ellſchaftliche Leben der Menfhen , la vie 
ivile ; la fociété ; adv. fociablement. 

Gefellfhaftliebend, adj. fociable, focial. 

Oefellfaftélontraft, : vertrag, > vergleich, mm. 
contrat de fociété ; fociété, 

Geſellſchaftsregel, f. regle de compagnie. 

Geiellichaftsverberber, m. trouble-fete. 

Gefellihaftsiwapen,». armes de communauté, 

Gefellung, f. affociation, fociété, compagnie, 

Gefeh, ». loi ; réglement, ordonriance, fta- 
tut, conftitution ;, droit; verfet, couplet , 
ftrophe, ftance ; zum Gefeß werben, pal- 
fer en loi; avoir force de loi; Moth bat 
fein Gefeß, néceflité n’a point de loi. 

Geſetzbuch, ». livre, volume, code des loix, 
des ftatuts. 

Geſetzfrey, adj. exempt, privilégié. 

Gefesfrevbeit, f. exemption, privilege. 

GefeBgeber, m. législateur, nomothete. 

Gefeßgebung, f. législation. 

Gefeplein, ». petit couplet, ftance; ein Ges 
feglein fblafen, vulg. dormir d’un bon fom- 


ne, 

Geſetzlich, adj. légal, felon la loi; adv. lega- 
lement, 

Gefeblos, adj. libertin, diffolu, 

GefeBlofigfeit, f. libertinage ; diffolutiorr, 

Geſetzmaͤßig, ad. légitime, conforme aux 
loix ; adv, légitimement. 


© 3 Geichs 
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Geſetzprediget, m. prédicateur dela loi ; qui Gefittet, adj. poli, morigéné, civilife. 

prêche une murale févere. Gefonnen, adj. intentionné, réfolu, qui a del. 
Geſetzpredigt, f fermon févere, fermon de fein ou envie. 

morale ; forte remontrance, réprimande, @efotten, adj. cuit, bouilli, f. Sieden, 


Gefenftürmer, m. antinome. Gefottnes, /. ». du bouilli. 
Geſetzſtuͤrmerey, f. antinomie. Gefpalten, ad. fendu ; Wich mit gefpaltenen 
Gefegtafel, f. table de la loi, Klauen, bétail à pied fourché. 


Sefeht, adj fixé, arrêté. déterminé, préfix, @efpann, m. compagnon, camerade ; n. atte- 
réglé, conftitué ; polé,grave, modefte, raf- lage de chevanx. 
fis ; (von Wein, Bier ıc.) clarifié, repolé, Gefpanfchaft, f. compagnie de charretiers 
Geſetzt adv. polé, fuppofe pofons le casque, qui voyagent enfemble; die Gefpanfhafs 
Cia, adj. en füreté ; à couvert, à l'abri ten von Ungarn, les Comitats de la Hon- 
de. grie, 
Geſicht, ». vifage; vue, regard, œil, yeux ; Geſparr, ». charpente ; ein Dachgeſpart, ra- 
air, mine profpe&; fg. vifion. appari- mure d'une maifon, charpente d’une cou 
tion ; furses Gefidt, vue courte, bafle;  Verture. 
ein fcharf Gefibt baben, avoir la vue per. Geſparrt, adj. chevronné, contre. chevronné, 
çante, aiguë ; ehr rothes Geficht , face ré. Gefpenft, ». fpectre, fantôme, lutin, efprit 
jouie, enluminée; trogne rougie; ein  follet, revenant ; fg. illufion, fantaihe , 
freundliches Geſicht machen, avoir la mine chimere; er fürdret fid vor den Geſpen⸗ 
riante ; regarder de bon œil, faire bon vi. ſtern, il a peur des revenans. 
fage ; einem ein fauer, unfreundlit Geficht Gefperre, », empechement, réliftance ; bruit, 
maden, regarder qq. un de travers, de vacarme; grand train, parade, grande fi- 
mauvais œil; mit dem Geſichte gegen ein: gure; cérémunie inutile , vains compli- 
ander ftellen (in den Wapen,) affronter; mens; am Buche, fe: moirs, 
ins Gefit fallen, être évident, clair, fau Geſpey, # crachement, vomiffement, 
ter aux yeux ; ins Geſicht fagen, dire en Gefpiegelt, miraillé, f. Spiegeln. 


face, au nez, à fa barbe, Gefpieie, Sefpielinn, f. compagne, camarade, 
Gefbtébilbung, : befchaffenheit, f. phyfiono-  confidente; menine, 

mie, linéamens, Gefpiune, ». filage, filure ; doite, 
Geſichtsender, Gefichtéfreié, m. horizon. Gefpinuft, ». f. Geipinne; it. ouvrage tiflu; 
Gefchtéfarbe, f. fang, teint. araignée ; toile d’araignée. | 
Gefibtelinie, f. ligne vifuelle ; linéament, Seſpitzt, adj. carnelé, pointu, aiguilé, 
Gr'ibtépunit, #. point de vue, Gefyonnen, adj. filé ; geiponnener Taback, ta 
Gefibisfebne, f- nerf optique, bicen cordes. 
Geſiebend, adj. fepténaire. Beipons, f. ol. époufe ; mariée. 
Grefimé, » corniche ; faillie, avance, avant- Gefpôtt, ». derilion, raillerie, jeu, moquerie; 

“toit; mit Gefims eingefaßt, couronné. ein Geipött aus einem machen, tourner qq. 

Gefimstlammer, f fenton. un en ridicule ; fe moquer, jouer de. 
Geſiude, ». domeftiques, gens, valets & fer- Geſpraͤch, m. dialogue, entretien, collogue , 


vantes, famille ; alle fein @efinde fortias converfation, conférence, difcours; con- 
gen, faire maifon nette. fabulation ; ein Gefpräch mit einem bas 
Gefinde, Gefindel, Gefindlein, ». la valetaille; ben, halten, s’entretenir, difcourir, parler 
ens de néant, canaille, racaille, graine; avecqq.un; confabuler ; dialogifer ; Ges 


enlofes Gefiubel, gens fans aveu. ſpraͤchbuch, livre de dialogues, d'entretiens. 

Geſindebrod, ». pain de ménage. Gelprädig, adj, affable, accoftable; doux & 
Gefindelobn, ». paye, appointemens, gages agréable dans la converfation. 

des domeftiques. Geſpraͤchigkeit, Gefprächfamteit, f. affabilité. 


Gefindeftube, f. zimmer, »gemach, ». falle Seſpraͤchweiſe, adv. en forme de dialogue. 
du commun, office, tinel ; male-gouverne Öefprengt, gefptenfelt, adj. tacheté, marque- 


(dans le couvent.) té, moucheté , mélé; jafpé ; gefprengte 
Gefinbetifé, m. table des domeftiques, du _ Arbeit, jafpure, 

commun; feconde table ; office. Geſtade, ». rivage, bord, rive ; plage, côte; 
Gefindewein, »s. vin de fuite, piquette. längft dem Geſtade hinfahren, rafer la côte. 


Gefinnet, adj. intentionné, difpafé ; enclin, Geftalt, f. figure, forme ; air, taille, mine, 
porté ; d'humeur ; wohl, übel gefinut,bien, Port, ftature; face; façon ; condition, fi- 
mal, affeétionné, difpofé, mal intention. tuation; f@ône Geftalt beauté, bel air, 
né. belle preftance ; üble @eftalt, difformite, 

Gefinnung, f. intention ; fentiment; incli- laideur ; ähnliche Geftalt, conformité, ref- 
nation. | 5 femblance ; Geftalt der Sachen, fituation 

@efipt, adj. allié, parent, apparenté, . des atfaires; bepderley Geſtalt im on 

€ 
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Abendmahl, les deux efpeces de la S. cene; @eftralt, dé. radieux, rayonné, 
eine ganz andere Geftalt gewinnen , chan- Gefttampel, m. — ; mouvement 
ger de face, de nature ; welder Geftalt ? impatient des pied 
de quelle maniere, façon ? comment ? fol» Gefträubt, adj. Mériflé, dreffe ; einLöme mit 
cher Geftalt, de la forte, ainfi , pareille. gefträubtem Haar, un lion fier. 
ment, femblablement. Geſtraͤuch, ». broflailles , f. Geſtaͤude. 
Geſtalt, geftaltet, adi. Formé, figuré, fait ; u adj. rayé; burelé, paillé, contre. 
wie iſt er geftaltet ? quelle figure, air &c. barré. 
at-il? comment eft-il fait ? ein wohl, uͤbel Geftreng, adj. ſ. Streng; févere, rigoureux ; 
gate Menfch, un homme bien fait. mal  geftrenger Herr, titre qu'on donne aux ge- 
it; bey fo geftalten Dingen, dans cette fi-  nereux, ou de quelque diſtiuction; gat zu ges 
tuation des affaires; les chofesétant ainfi. firenge Serreu regieren nicht lang, la trop: 
Geftalt, geftalten, cons. puifque ; parceque, grande févérité n’a ‚nei une bonne fin. 
vu que, Geftrengigkeit, f. rigueur 
Schalten ‚v.a, former, faire ; donner une Geftribenvoll, ads,raclé, tout plein, jufqu’au 
forme; fit ungebultig, nétrifé, Faire le  bord, 
fou, l'infenfé ; die geftaltende Kraft, la Seftrig, adj. d'hier ; der geftrige Tag, le jour 
vertu formatrice. 


Geftanden, adj. caillé , f. Geronnen. SRE. adj. tricoté. 

@eltänbig, adj.qui avoue, confefle, convient, — geſtuͤckelt, adj. ravaudé, contrecom- 
accorde, on 

Gefténduif, m. aveu, confefhon. Oéftust, adj. écourté, efforillé. 


Greitant, m.puanteur, mauvaife odeur, gouf- Geftämmelt, adj. tronqué, mutilé ; morné, 
fet, faguenas; mit Geftanf anfüllen, infe- Geftümpft, adj. émoufté, 


&er, empefter. Geſtuͤrzt, adj. renverfe ; —— chauffé. 
— v. a. permettre, accorder, concé- Geſtuͤtt, #. haras, f. Stutter 
der, oétroyer. Geſuch, #. priere, demande, — recher- 
‚Geftattung , f permifion, oétroi, licence ; — ; examen, perquiſition. 
conceffon. Gefumme, n. bourdonnement, 
Geftäube, ». —— ; ein Geſtaͤnbe machen, Geſund, adj. ſain, bien portant; falubre; di 
faire de la poufliere. {pos, frais ; gaillard ; gefunde Vernunft, 


©rftäude, ». broffailles, brouflailles, hallier, a fens ; gefunder Berftanb, efprit fain ; 
buiffons ; arbriffeaux ; boule, brandes, gefund feyn , fe porter bien ; être fain & 
Gefteben, ©. a. irr. avouer, confeffer ; ac- fauf ; » machen, guérir, rendre la fanté ; : 
corder ; concéder; être, tomber, demeu- s werden, être guéri, fe rétablir, 


rer d'accord. Geſund, adv. fainement, 
Gefteine, ». pierres ; minéral. Gefundbrunnen, #7. eaux minérales. 
Geſtell, m. pied, piedeftal, bafe; treteau; ta- Geſundheit, f. fanté; bonne difpofition ; fa- 
blettes ; train de carrofle; train de prefle lubrité de l'air ; “he Geſundheit trinken , 
d’imprimeur ; genou d'un ‘tube. bringen, berumgeben laffen, ee à la, por- 
Geſtellet, adj. adreflant , f. Stellen. ter une fanté; faire aller une fanté à la 
Gefteppe, ». arriere-point ; rentraiture; OU- ronde, 
vrage piqué. Gefunbdbeitéglas, ». vilcom; grand verre à 
Geftept, adj. piqué. boire des fantés. 
&eftern, ado. hier. Geſundheitspaß, m. paffeport, lettres, bulle- 
—— adj. bottẽ. AN = — de * Sous 
delt, ads. emman —— heitsrath, m. college an 
Geſtift, ». fondation. efundheitsfchein, m. —* certificat de fanté. 


SR — brodé; geftifte Arbeit, broderie; — m, fanté: 
Gefundmachung, f. action de rendre la fanté ; 
Schim,n. aftre, étoile, planete, cure, guérifon. 
Geitirnt, adj. étoilé ; femé, plein d'étoiles. @etadel, m. critique, cenfure maligne." 
Geſtochen, adj. es if weder gehauen noch ge: Getdfel, n. boifage, boiferie, lambris; par 
ſtochen, il n’y a ni rime ni raifon, ſ.ſtechen. quet, parquetage. 
— adj. à la daube; à l'tuvée, en com- Getheiit, adj. parti, éclopé, ſ. Theilen. 
Getbürmt, ads, donjonn 
@éftolper, n, bronchade, Getöne,n. réfonnement ; “bruit, éclat, réten 
er … mort, décédé , f. Sterben. tiffement. 
€ ri n, begayement, u ua : 
Geftöber, m. (. Geftäube; vug. action de @etöfe, ». vacarme, bruit, tintamarre, tapa 
challer, de faire déloger. Be: 
© 4 Getraueu, 
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Getrauen, fi, être für de, saflurer; fe faire Gewächshaus, ». ferre ; orangerie. 


fort de ; ofer, avoir la hardieffe, 


Getränf, ». boiflon, breuvage. 

@etreide, ». bled, les bleds, les grains. 
Getreideboden, m. grenier, foffite. 
Getreibefeld, #. champ aux bleds, 
Getreidebaufen, m. tas de bled. 
Getreidemans, m. melure de bled ; moifon ; 


das Getreibemaas abftreichen, rader. 


Gemwädslaften, m. caifle, 
Gewaͤchstopf, m. pot, potée, 
Gewaffnet, adj.arıne ; mit gewaffneter Hab, 


à main armée; ein gewaffnetes Roß, che- 
val bardé. 


Gewahr werden, v. m. appercevoir, s'apperce- 


voir; découvrir ; déméler ; vulg avifer. 


Gewähr, Gewährieiftung, Gewaͤhrſchaft, f. 


Getreidemangel, m. difette, rareté de grains. : garantie, caution, füreté ; Gewähr fordern, 
Getreidemarkt, m. marché au bled. 

Getreu, adj. fidele ; fincere, feal, féaux, 
Getreulid, adv. fidélement, loyalement, 
Getrieb, m. reMlort ; lanterne, moulage ; fig. 


penchant, inftiné. 


Grtrieben, adj. ſ. Treiben ; boffué, boffele , 
ouvragé ; getriebene Arbeit, boflelage ; ge: Gewaͤhrmann, „. garant, caution, répondant, 


triebene Arbeit machen, boffeler. 


fommer, d@mander,caution ; »leiften,don- 
ner caution, allurance ; garantir. 


Gewähren, vw. a. accorder, exaucer ; répon- 


dre, garantir ; entériner ; eines Diuges ges 
währet werden, obtenir qq. ch. voir accom» 
pli, avoir. 


Gewährung, f.exaucement, accompliffement, 


Getroffen , atteint ; fit getroffen finden, fe Gewahrſam, f. garde, lien de fürete. 


fentir coupable. 


Gewaltt, adj. foule, p. ex. des bas &c. 


Getroft, adj. rafluré, courageux, plein de con- Gewalt, f. puiflance, pouvoir, force, autori- 


fiance; :feyn, fe raflurer, avoir bon cou- 
rage; adv. courageufement, avec afluran- 
ce ; getroft ! interj. courage. 

etrôften, fib, fe confoler ; s'attendre à ; fe 
fier, fe confier. 

etuͤch, ». attirail de linge, toile. 


Getümmel, ». fracas, vacarme, bruit, tapage, 


evatter, Gevatterdmann, mw. compere ; Ge⸗ 
vattetiuw, Gevatteréfrau, f. commerce ; zu 
Gevatteru bitten,prier pour cumpere, pour 
commere ; ju @evattern ftehen, faire l’ofh- 
oe de compère, tenir un enfant fur les 
fonts ; meine Uhr, Kield ic. ftebt zu Gevat⸗ 


té, droit, faculté ; difpofition ; violence, 
véhémence, impétuolité; opprellion, ty- 
rannie, dictature; Gewalt ancbun, violen- 
ter; man thut ihm Gewalt und Uarecht, on 
lui fait une injuftice (tort) horrible ; in 
eines Gewalt feyn, dépendre de, être fous 
la patte, gritfe, à la difpofition de qy. un; 
unter feine Gewalt bringen, réduire fous 
fon obeiffance,, dépendance &c, mit Oes 
walt, mit aller Gewalt, par force, ä toute 
force, avec violence, impétuolité, injufte- 
ment ; Gewalt geben, ‘autoriler , donner 
pleia-pouvoir, 


tern, ma montre, mon habit &c. font en- Gewaltgeber, ». conftituant, 


gagés, hypotheques, 


Gevatterbrief, m. priere par écrit de tenir un 


enfant. 


Gewalthaber, m. commifläire,plönipotentiai« 


re, mandataire, maitre ; principal. 


Gewalthaberinn, £. principale; maitrefle, 


Gevatter Hecht (in der Kabelfpradhe,) mon Gewaltig, adj. puiflant, fort, grand, vio- 


compere le brochet; Gevatter Fuchs, com- 
pere le renard. 


Gevatterfhaft, f. comperage, es de { 
Gevatterfiüd, m. préfent de bapteme; bag ift  (ironiquement,) la grande affaire ! voilà 


fein Gevatterftüd, c'eft un vilain tour, 


Gevierte, #. carré, quadrat; équarriflage. 
Gevicrtet,adj. carré ; quaternaire; écartelé ; 


G 


gevierte Schein, quadrat. 
evollmaͤchtigter, J. m. gevollmaͤchtiget, ads, 


lent, vehement ; important, de conféquen- 
ce: bie gewaltigen der Weit, les puiffan- 
ces de la terre , eine gewaltige Save ! 


une grande affaire! 


Gewaltig, gewaltiglih, adv. puilfamment , 


violemment, fortement, avec véhémence. 


Gewaltiger, Generalgewaltiger, m. Prévôt, 


Grand-Prévôt de l'armée. 


plénipotentiaire ; qui a plein pouvoir ; #4, Gewaltfam, adj. violent, emporté, véhément, 
mandätaire,procureur, commillaire ; hom.  geivaltfame That, violence, voie de fait. 


me d'affaires. 


©evögel, ». volaille, gihier, valatiles, | 
Geübt, adj. exercé, verfé, rompu dansuneaf- Getvaltébrief, m. pouvoir, plein-pouvoir. 


faire ; im Krieg, aguerri, 


&ewädß, ». plante, herbe; crû ; boffe d’ar- 


Gewaltfamfeit, f. violence, f. Gewalt. 
Gewaltfamlich, adv. violemment, par force, 


Gewaltthätig, adj. violent, vehement, ado. 
und gewaltthätiglich, violemment. 


bre ; condilumes ; fquirre, fcirre ; mole; Gewaltthätigfeit, f. violence, injure, oppref- 


Wein, Korn von meinem Gewäds, vin, 
bled de mon crü. 


Geœwmachſen, feyn, avoir la force, la capacité ; 
einem gewachien feyn, être en étatde reli- Gewanderter, m. compagnon d’artilan qui a 


fter, de faire tête, 


fion, voie de fait, 
Gewand, ». robe, habit, habillement, vête- 
ment : Meßgewaud, chafuble. 


fait fes voyages, 


Gewandt, 
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Gewandt, adj tourné, agile, fouple, expedi- Gewimmel, ». Fourmiliement ; foule, abon- 


tif; eingewandtes Pferd, cheval achemi- 


dance, multitude confufe, 


ne; ein Pferd gewandt machen , délibérer Gewinde, ». vis; guindal, machine pour &le- 


un cheval, 


Gewarten, aewärtigen, gewättig ſeyn, v. ». 


s'attendre à ; attendre, efpérer. 
@ewertigung, f. attente, efpérance. 


Gewaͤſch, ». jaferie, caquet, babil, lanternes. 


Gewaͤſſer, n. les eaux, 


ver des fardeaux ; it. poignée d'épée &c. 
charniere, 


Geiviun, Gewinnft, » gain, profit, avanta- 


ge; acquet; épargne ; l’anfe du panier ; 


fig: prix, récompenfe ; ums Gewinns wils 


len, par interet. 


Gewäffert, adj. mêlé d'eau ; trempé, bapti- Gewinnen, v. a. irr. gagner, profiter; acqué- 
fé, deflale ; ondé. rir, attirer, conquérir ; perfuader ; einen 
Gewebe, n. tiffu, tiflnre ; trame; wiederhol- Lieb gewinuen, prendre qq. un enaffe&ion; 
tes Gewebe, retiffure ; Hirngewebe, con- jemaudes Gunſt, fe concilier la faveur de 
texture du cerveau ; Spinnengewebe, toi- quelqu'un ; die Oberhand, einen Vorfprung, 
le d’araignee. _gagner le deflus, le devant; die Baͤume 
Gewebt, adj. fufelé. , ’ gewinnen Blätter, Blüthen, les arbres pouf- 
Gewehr, #. armes ; defenfes d’un fanglier,  fent des feuilles, des Aeurs ; Anfang, Forts 


armes de la barre, broches, dagues, limes ; 
euer: , Schled:, Obergemchr, armes à 
eu, fufil, moufquet ; Untergewebr, fabre, 
épée, fer,armes blanches; mit Dber: und 


gang, Ausgang, Ende gewinnen, prendre , 
avoir commencement, fuccès, fin, iffue ; 
er ift leicht zu gewinnen, il eft Facile, pre- 
nable ; er ift mit keinem Geld zu gewinnen, 


Untergemwebr, armé de toutes fes armes;  c'eft un homme incorruptible. 
ins Gewehr! aux armes ! das Gewehr fire: Gewinnbringend, geivinnfam, adj. profitable, 
den, rendre les armes. lucratif, 
Gewehrhaͤndler, m. armurier. Gewinſel, ». lamentation, gémiſſement. 
Geweih, ». bois, tete, ramure d’un cerf, en- Gewinnſucht, f. amour, avidité du gain; in- 
fourchure ; dague, | teret. 
Geweihet, confacre , dédié; geweihtes Brod, Gewinnfüchtig, ads, intéreflé; âpre, avide, 
pain benit, enlogie. attaché au gain. 
Gewetb, ». trafic.commerce, négoce, métier; Gewirbelt, «ds. tournoyé. 
induftrie ; affaire ; charniere ; vertebre Gewirf, =. tiſſu, tiflure, tricotage, 
de l'échine ; ein Gewerb treiben, exercer Gewirkt, |. Wirken ; gemirfte Strümpfe, bas, 
une profeflion; faire un trafic, négoce,  tiffus faits au métier. 
commerce, Geiwirte, ». entortillement. brouillement. 
Gewerbbaft, adj. commercant, Gewiß, adj. certain, für, aflure, pofitif, véri- 
Gewerbslaube, j: endroit en forme d'arcades, table, clair; es giebt gerviffe Leute, il y a 
où il y a beaucoup de marchands. des gens, de certsines gens ; gewiß mas 
Gewerbsmann, m. qui fait une profeflion, chen, aflurer, certifier; einer Sache gewiß 
metier, commerce. ſeyn, être für de fon fait; être certain, af- 
Gewerbſchaft, f. f. Sewerb. furé de qq ch. ich habe es von gemiffer Hand, 
@ewerf, ». frein d'un moulin à vent pour jeletiens de bonne main; d’un homme 
l'arréter. für; das Gewiſſe iptelen ; das Gewiſſe fürg 
Bewerten, f. pl, les experts, prud'hommes. Ungewiſſe nebinen,jouer au plus für; pren- 
Gewertsmeifter , m. égard; Gewerkmeiſter⸗ die le parti le plus für. 
ftelle, :amt, égardife. Gewiß, gewißlich, adv. certes, certainement , 
Geweſener, ancien ; autre-fois, ci-devant, fürement, aflur&ment, politivement; en 
—— gageure, pari. effet, effettivement. 
ewichſt, adj. eire, — — 
Gewicht, n. poids; importance, force, éner- Gewißheit, A certitude, aMurance ; vérité. 
gie, emphafe ; ameiner Thür, valet de Gewilfen, ». confcience; ame, cœur; ein nas 
porte ; gefochten oder abgezogenes Gewicht, gendes, remords de confcience ; confcien. 
poids échantillonné ; nach dem Gewicht ver⸗ ce troublée, ulcérée ; fynderefe ; er hat 
kaufen, vendre au poids ; richtig und vol: kein gutes Gewiſſen, il n’a pas l'ame nette; 
les Gewicht geben, faire bon poids. gut Gewiſſen ift ein fanftes Hauptluͤſſen, il 
Sewichtig, adj.pefant, de poids, qui ale jufte n’eft rien de préférable à une bonne con- 
poids; important. Science; fit ein Gewiſſen machen , faire 
Sewichtkunſt oder Gewichtwiſſenſchaft, 7. Ra-  fcrupule ; faire confcierce; fe faire une 
tique. religion de; mit gutem Gewillen, en füre- 
Gewichtlein, #. petit poids. té de confcience ; einem auf fein Gewiffen 
Gewictftange (der Geiltänget) f. contre geben, binden, mettre, donner qq. ch. fur 
poids des danfeurs de corde, la — ; das Gewiſſen an den * 
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hängen, n'avoir point de confcience ; faire Gewunden, adj. tors, torfe ; tortillant, os 
main baffe fur fa confcience. -blé. 

Gewiſſeahaft, adj. confciencieux, religieux , Gewürft, f. Gewirkt. 
fcrupuleux ; adv. confciencieufement, re- Gewürfelt, ad. fait à carreaux, en échiquier. 


ligieufement, fcrupuleufement, | Gewürm, n. vers, vermine, infeétes ; repti- 
Sewiſſenhaftigkeit, religion, probité exa&e le. I 
ou ſerupuleuſe. Gewürz, ». épices, épiceries, aromates, 


Gewiſſenlos, adj, & adv. fans confeienee. @emwür;brüb, f. ragoût, faupiquet. 
Gewiſſens angſt, f. trouble de cœur ; remurds Gemärsbübfe, f. boite aux épices. 

de confcience. Gewürshandel, m. trafic en épicerie. 
Gewiſſensbiß, m. remards de coufcience. Gewürshäudler, :frémer, m. épicier; drogui- 
Gewiſſensfall, m. affaire, cas de confcience. fte. 
Greiviffensfor(dung, f. examen de conf.ience, Gewuͤrzkram, «laden, m. boutique d’Epicier. 


Gewiſſensfrage, f. cas de confcience. Gewurzküchlein, #. hédicroum. 
Griwviffensfrenbeit, f. liberté deconfcience. Gemwürzlade, sfhadtel, f. poivrier ; boîte 
Gewiſſenspunkt, m. f. Gewiſſensfrage. aux épiceries. / 
Geniffeusrath, m. directeur de confcience ; Gewuͤrznaͤgeiein, . clou de girofle. 

fpirituel, cafuifte, Gewürzt, adj. épicé; gewürzter Wein, hypo- 
Gewiſſens ſache, f. affaire de confcience, cras. 


Grewiffenéffrupel, #1. fcrupule de cenfcience, Geyer, m. vautour; Geverfalt, gerfaut, 
Gewiſſens zwang, #. gene de confcience ; in- huart; der Geyer! daß dich det Gier, 


tolerance, diantre ! 

Gewitter, n. orage, tempete. Gezaͤhmt, dompté. 12 
Gewizlgt, adj. expérimenté ; qui a appris à Gejdÿnt, adj. dentelé, brêté ; fierté. 

[es depens. Gejduf, m. débat, querelle, difpute, démélé. 
Gewogen, adj. favorable, affetionne. Gegauder, ». lenteur, irrélolution ; délai, re- 
Gewogenpeit, f. affcétion, faveur, bienveil- tardement. 

lance, bonnes graces. Gezäumt, f. Bäumen ; adj. emmufelé, 


Gewohnheit, f. coutume, ufage, habitude, Gezehend, /. ». dixain adj, ce qui eft du 
ordinaire; wulg. accoutumance ; us &cou- nombre de dix, 
tume, rédaction, aflifes; zur Gewohnheit Gezeiten, f. pl. office. 
werden, pafler, tourner en coutume ; aus Gezeiteubuch, ”. breviaire, heures. 
Gewohnheit, habituellement ; Gewohnhei: Gezelt, ». tente, pavillon, 
tenbuch, coutumier, Gezeug, n. bagage, hardes, linge. 

Gewöhnen, v. a. accoutumer, former, faire Geziemen, v. ». convenir; être convenable, 
à qq. ch. dreffer ; fit, s’aocoutumer, fe fai- décent, bienféant, honnete, légitime ; ap- 
re, s’habituer à fe familiarifer avec qq. ch. partenir ; es geziemt fit nicht für einen 
accoutumé, familier &c. gewohnt fepu, a-  ebrliten Mann, iln’eft pas d'un honnête 
voir coutume ; : Werden, s’accoutumer, fe homme de - 
faire &c.jung gewohnt, alt gethan tel qu'on Geziemend, adj. convenable, décent, biens 
s’accoutume (comme on prend fon pli)  féant, honnête, jufte, légitime, 
étant jeune, tel on fera étant vieux, Geziemend, geziemender maffen, adv. decem- 

Gewöhnlich, adj. accoutumé, ufité, ordinai- ment, honnêtement, convenablement $ 
re, commun; fréquent ; ado, it, gewôbn: d’une maniere, bienféante, proprement. 
Vider, gewohnter maffen, à l’accoutumee, Gegint, adj. cheville, | 
d'ordinaire, à l'ordinaire, ordinairement , Gezifce, m. fifHement; moquerie. 
communément. Geziichel, #. chuchotement, 

Gewöhnung, f. accoutumance. Gezogen, adj. trait ; fillonné ; rayé, virole, 

Ibe, ». voûte, arc, arcade, arche, cin- carabiné, bien ou mal élevé, morigene. : 
tre; cave, caveau, cellier; magazin, bou- Gezuchte, m. engeance, race; Dttergezüchte, 
tique de marchand ; falon ; fouterrein, engeance de vip.re, 

Gewoͤlk, n. nuages, nuées. Geswirut, adj. mouliné, 

Gewonnen, adj. gagné : gewonnen geben, don- Gezwölft, ad), qui eft du nombre de douze 3 
ner gagné ou caufe gagnée ; fe rendre ; fe Die gesivülfte Zahl, les douze Apôtres. 

5 ee » aetunn,. Geälwungen, adj. forcé, contraint ; affecté, 
conveller vaincu; en pafler par là; getvon: té étudié : «8 Sachen, ris 
nen Spiel haben, être für de fon Fait, defa  SONCETLE, eIndIE ; gezwungenes Lachen, 
partie; avoir beau champ: wie gemon: force ; ris qui ne pafle pas le nœud de la 

AP; en gorge, rire du bout des levres ; gezwun⸗ 

nen, fo gerronnen, ce qui vient par la flù. ene Geberben, geftes affets . ai 
te, s’en va par le tambour. hr KERN 5 ER me 
ches ; : Thränen,larmes étudiées ; gezwun⸗ 

@rworben, Geworfen, ſ. Werben, Werfen,  gener weiſe, adv. forcément, ——— 

’ 


- 
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Gicht, f. goutte, paralyfig, convulfion, po. Offtrode, m. paitinaque ; raye venimenfe, 
dagre, chiragre, gonagfe ; maladie articn. _ Poijon de mer, 
laire; tränchees rouges, (maladie des che. @ifttupplein, #. boucon. 


vaux. ) Giftirunf, m. coupe empoifonnée, 
Gibtbrüdbig, adj. paralytique, perclus, Giftwurzel, m. vincetuxicum, 
Gisvbtlèruer, pl. grains de pivoine, Gigaten, ©. ». braire; / » braiement. 
Givtmittel, ». antiparalytique, remede ar- @flbwutgel, f. fafran d’Inde, curcuma, terre- 

‚thritique, merite, concourme. 
Gichtroſe, rübe, :twurg, f. pivoine. Gilde, Gil, f. communauté, compagnie , 
Gickern, rioter. corps de métiers, tribu. 
G derer, rioteur. | Gildebrief, m, lettres d'érection, ftatuts d’u- 
Giebel, m. acrotere, pignon, faîte d'une mai. ne communauté, 

fon; frontian, combie, gable. Gildebruder, m. confrere d'une communauté. 
Giebelloch, n. vue Faiticre. Gildehaus, ». maifon d'une communauté, 
Our cimauer, : feite, : wand, f. face, façade. Gildemeifter, m. maître juré, prévôc d'une 
Gicielfpies, m. poingon, communauté, 
Oicbelgiane, / pina.le. Gimpel, #1. pivoine, oifeau; niais, lour- 
Guevien, v. n. vulg crier comme les jeunes  daut. 

oileaux ; refpirer avec peine, Giuft,Ginfter, mm. genêt; fpargelle, cornéole. 
@ier. f. ol. f. Begierde. ©infterkappen, pl. rafles de genêt. 
@ieren, ol. f. Begierig ſeyn. Gipfel, m. fommet, cime; le haut ; la poin- 
Gierig. ads. delireux, convoiteux. te, le bout ; coupeau. crête. d'une monta- 
Sießhach m,.torrent. gne; bouton (del’arbre;) fig. faite, com. 


@irzbar, adj. Fufible, qui fe fond aifément, ble, 
Gießbecken, Gießfaß, ». lavemain, bafli,. à la- Gipé, m. plâtre, ftuc ; coulis. 

ver les mains ; lavoir, Gipsarbeit, f. Gipswerk, ». ouvrage de plä- 
Gieffen, v. a. irr. verfer, répandre; fondre, tre, de ftuc. 

jetter en moule; Waffer unter den Wein Gipsarbeiter, m, plätrier ; ftucateur. 


gieffen, tremper le vi: . Gipsbild, ». figure de plâtre. 
Gieffer, m. Fondeur, Gripébret, n. oifeau. ' 
Gieflerey, Gießkuaſt, f. : haus, m. fonderie. Glpſen, v.a. plâtrer ; couvrir, enduire de 
Gieffererde, f. potée. plâtre; pigeonner, épigeonner, 
Gießerzt, ». bronze de fonte. Oipsiaf, m. auge. 
Gicéform, f. moule. Gipégrube, f. plätriere. 
@ießtanne, f. : frug, »ı. aiguiere ; arrofoir ; Glpetelle, f. plätrouer. 
chante pleure. Gipéftein, m. gyp. . 
@ießtelle, f. : löffel, m. cuiller de fer (pour Gitten, v. ». gémir, rocouler, roucoler, 
fondre du plomb &c ) Gifben, v 1. écumer, mouffer. 
Giefrinne, f canal par où s'écoule la matie. Glitter, n. baluftrade, grille ; treillis ; treil- 
re fondue. le, treillage; caillebotis ; frette ; jaloufie; 
Gieſſung, f. fufion, fonte, garde-feu à la cheminée , f. Gatter. 
Sießwerk, ». ouvrage de fonte. Gitterfenſter, r. fenêtre treillifiée ; jaloufie, 


Gift, m. € n, venin, poifon; fig. colere, pa- Gittern, v. a. treillifler, griller, barrer, 
roles outrageantes ou injurieufes; médi. @itterfranf, m. armoire treilliffee, 
fance, calomnie ; mit Gift vergeben, em- Gitterfiange, f. barreau; montans. 
—— Gift und Galle fpeyen , jetter Gitterthüre, f. porte treilliflee. 


eu & flamme. Gitterwert, ». treillage ; clôture; grille. 
Gifiarncy, f. antidote, antidotaire, centre- Glander, i. (in Niederfahfen) glaçon ; glif- 
puifon ; alexitere, alexipharmaque, foire. 
Biftbiffen, m boucon. Glaudern, v. a, gliffer. 
Gifttheil, f anthora, herbe. Glanz, m. luftre, éclat, fplendeur, refplen- 


Giitig, adj. vénéneux, venimenx, empoifon. diſſement; lumiere, lueur, brillant ; ra 
né ; infedté, contagieux, peftilentieux , yon, claité, feu des pierreries, poli ; œil 
maligne ; fig. médifant, calomniateur ;  (du'drap;) Inifant (d'une étoffe ;) l’eau 
adv. d’une maniere venimeufe ; mécham- (d'un chapeau ;) fig. éclat, luftre, relief, 


ment, malicieufement, excellence ; den Glanz verlieren, pafler , 
Giftigteit, f. fubitance venimeufe ; poifon. fe ternir, perdre le luitre ; den Glanz ges 
Giftkraut, #. aconit ben, faire brilter ; polir, luftrer ; donner 
@iftlatwerge, f. thériaque. l’eau (à une etoffe, à un chapeau &e.) 
Gifimagnet, m. pierre de ferpent, éclaircir (un cuir ;) planer. | 


Gifemiſcher, :riun, empoifonneur, - neule. Glaͤnzen, ©. ». briller, refplendir, rayonner , 
@iftpillen, f. pl. « pulver, ». pillules, poudre luire; éclater, avoir du luftre &c. jetter 
contre le poiſon. du 


/ 
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du feu, de l'éclat des rayons ; ‘avoir une Glasmalerkunft, Glasmalerey, f. peinture 

belle eau, un œil &c. es ift nicht alles Gold en verre, : 

was glängt, tout ce qui reluit n’eft pas d'or. Glasofen, m. four de verrerie ‚ four à verre: 
©länzend, adj. luifant, brillant, reluifant, re: @lagraute, f. carreau de vitre. 


fplendiflant, rayonnant, poli. Glasſalz, m. foude en pierre. 
.  Glaugerg, ».alquifoux. Glasfand, m. f. Glaécrs. 
Glauzhammer, m. marteau à planer. Glag heib, f. vitre, carreau. 
©langleinmwand, f. toile glacée, Glasfhmels, ». falicote, caillotis, fonde, 
Slanzſchetter, m. treillis, bougran. | Glaëftanf, m. armeire pour les verres, ver- 


Glas, m. verre; verrine, verriere detableaus  rier. 

criftal (de montre ;) fiole, phiole ; glace Glagftreif, #1. bande de glace. 

de miroir, de carroffe ; bocal, gobelet, Hü Glastafel, f. table de verre, verrine, verrie- 
te, verre à fonds plat ; verre fans pattes re, tringlettes, 

talc tran{parent &c. Glüd und Glas, wie Glastiegel, m. creufet pot. 

bald bricht daß! il n'eft rien de fi freie que Giaëtiegelfalg, ». anatron, 

le verre & la fortune ;, zu Glas machen, vi. Glaswert, m. verroterie , conterie, contre- 
trifier ; Verwandlung in Glas, vitrifica- brodé. 


— 


tion. Glaſt, m. lueur, luſtre; éclat, lumiere; jour 
Slasarbeit, f. verrerie; vitrage. ſombre, faux jour. 
Glasauge, f. ». hyaloide; it. glasaͤugig, adj, Glaſur, f, vernis, émail ; ſafre. 
vairon; (ſe dit des chevaux.) Glaſuͤren, v. a. plomber, plommer, verniſſer. 
Glasblaſen, ». ſoufflage. Glatſchen, caufer, babiller. 
Glasblaſet, m. ſ. Glatmacher. Glatſcher, caufeur, babillard, hableur, 
Glasblaſereiſen, ». feret, Glaͤtſcher, m. glaciere, f. Gletſch⸗ 
Glasbürfte, f. brolle. Glatſchicht, babillard, jafeur. 
Glasdiamant, m. véricle, . Glatt, adj, uni, liffe, poli, gliffant; clair, 
Glafer, m. vitrier doux ; fix. doucereux, féduifant, flatteur , 
Glaferarbelt, f. vitrage. joli; eine glatte Zunge, une langue bien 
Gläferkrieg, m débauche ; einen Gläferfrieg delice ; glatte Worte geben, donner de 
anfangen, fe mettre à boire. ‘bonnes paroles ; flatter, carefler, emba- 
Gläfern, adj. de verre; gläferne Feuchtigkeit,  boniner; ein glattes Mädchen , une jolie 
humeur vitrée. fille ; glatt machen, applanir, planer, ra- 
Gläslein, ». petit verre ; petite phiole, boter, lifler, unir, 
Glaserz, ». minéral, pierre, fable propre à @latt, adv. tout à plat, tout net; glatt anlies 
faire du verre. gen, être jufte ; ferrer bien ; alles glatt 
©lasfenfter, ». vitre; glace ; vitraux, pan  biniveg nehmen, faire rafle, 
de vitre, fenêtre. Glatte, f. liffure, poliment, molleffe, dou- 
Glasgalle, f. fiel ou écume de verre; axon- ceur ; litharge (d'or ou d’argent ;) bru- 
ge,anatron. niffure, 
Glaggeſchirr, #, verrerie, verroterie. Glatteié, ». verglas. 
Glasgrün, adj. de couleur verte, hyaloide. Glatteifen, v. imp. verglacer, faire verglas. 
Glas haudel, m. traficen verrerie. Glaͤtteiſen, ». couteau fourd. 
Glasbäno(er, m. marchand verrier, Glätten, ©. a. lilfer, applanir, unir, polir, pla- 
Glashaus, # ferre. ner, raboter, brunir, gratter ; einen Hut, 
Glashütte, f. verrerie, abattre ; ein Tuch, affiner le drap. 
Glaslammer, #1. befaigue, ©lattfeile, f. lime douce. 
Glafiren, v. a. verniler, plomber, Glättglas, ». polifloir, liffoire, 
Glastorallen, pl. grains de verre, rafade,ro- Glättheft, m. bifeigle, 
caille, margriete, margritin. Glatthobel, m. varlope. 7 
Glastorb, #. verrier, panier à verre, bre- — n. poliſſoir, lifloire ; regloir; ce- 
telle. chois, 
Glaskram, m. boutique de verrerie, @lättkugel, f. liffoire, poliffoir. 
Glasträmer, m. marchand verrier. Glättitabl, ms. poliffoir, brunifloir. 
Glastraut, ». foude, helxine, pariétaire, Blättitein, #1. Iıffoire, polifloir ; liffe, calens 
Glaskunſt, f. verrerie. drine, nt! 
Glaslaterne, f. lanterne à vitre, Glättung, f poliment, avivage. 
Glasmacher, m. verrier, cueilleur, paraifon. @lättzahn, m. dent de loup. 
nier. Glage, f. pelade, calvitie, chauveté, 
Glasgmaderfunft, £ art de la verrerie, Glagicht, glasig, adj, chauve, pélé. | 


Glazkopf, m. tête pélée. | 
Glaëmaler, sr. peintre en verre, appréteur, Glaube, #. foi, croyance, créance ; er 
| con 
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confiance , crédit ; heibnifcher , juͤdiſcher 
Glaube, paganifme, Judaifine ; türfiiher 
Glaube, l’Alcoran, Mahométilme ; der 
chriſtliche Slaube, la religion chrétienne ; 

- le crédo ; Glauten bepmeffen, ajouter Foi ; 
auf Treu und Glauben , fur la parole de 
qq. un; à crédit, 

Glaubähnlich, adj. probable, 

Glaubäbnlidfeit, f. probabilité, 
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continent ; er wird gleich kommen, il va 
venir; —- cons, quoique, bien que, enco- 
re due, quand même ; wäret ihr gleich mein 
Bruder, fufliez-vous mon frere ; follte es 
mic) gleidy noch mebr foften, m'en cohtät- 
il encore d'avantage ; — gleich ale, cons, 
de même que; tout comme; ainfi que ; 
gleich ale ob,gleich als wenn,comme fi, tout 
comme fi, 


Glaubbridig, adj. violateur de la foi don Gleidartig, adj. homogene. 


née, infidele, perfide, 


Gleichartigkeit, f. homogenéité. 


Glanben, v. n. 67 a. croire, ajouter foi; pen. Gleihbedeutend, gleihdeutig, gleichgeltend, 


fer, s'imaginer , efpérér ; fe fier, gober; 


adj. fynonime, anslogue. 


faire crédit; wer leicht giaubr, wird leicht Gleichbein, », fefamoïde. j 
betrogen, celui qui croit l&gerement eft Gleiche, Gleichheit, f. égalité, parité, reffem- 


trompé facilement ; la crédulité fait des 


dupes. 
Glaubensartilel , Glaubenépunft, m. ar- © 


ticle, point de Foi, 
Glaubensbekenntniß, ». confeflion (de foi.) 
Glaubensfeind, m. ennemi de la foi. 
Glaubensgenoß, Glaubensverwandter, m. qui 


blance, rapport, conformité, uniformite „ 
convenance, proportion, analogie, 


leihen, v. a. égaler, égalifer, rendre égal 


&c. ajufter 5 v. #. irr. reflembler, être 
reflembiant, 


Gleichergeſtalt, gleiherweife, gleichfalls, ade. 


également, pareillement, de même, 


eft de la même religion on communion ; do- Gleichewig, adj. coéternel. 


meftique de la foi. 
Glaubenslebre, f. dogme. 
Glaubenéprobe, f. preuve de Fi. ” 


Gleichewigkeit, f. cofternite. 
Gleibfarben, Sleichfärbig, adj. E7 ado. dela 


méme couleur, 


Glaubenéregel, Glaubensribtfnur, f regle Gleichförmig, adj. conforme, uniforme, égal, 


femblable, pareil, proportionné, analogue. 


de foi. 
Glaubensftrupel, Slaubenszweifel,m. ferupu- Sleihförmig, adv. en conforinité cenforıne- 


le, doute en matiere de foi. 


Glaubhaft, glaublich, adj. croyable, digne de 


ment ; également, uniformément, pareil. 
lement, à proportion, analogiquement. 


foi, vraifemblables accrédité, fidele, für; Gleichförmigkeit, /. conformité, uniformité, 


adv. crayablement, vraifemblablement. 


Glaubhaftigteit, Glaublichkeit, f. crédibilité, 


égalité, reflemblance, rapport, proportion, 
analogie. 


vraifemblance, apparence de vérité, proba- @leichgelten, ©. ». irr. équipoller, être de la 


bilite. 

Glaubig, adj. Glaubiger, mm. fidele, vrai-cro- 
yant ; Neuglaubiget , nouveau converti, 
profelyte, 


même valeur; valoir autant; aller de pair 
avec, valoir l’un l’autre &c. être indıffe- 
rent; es gilt mir gleich, ce m'efttout un, 
cela m’eft indifférent, tout m'eft égal. 


Glaubloé, adj. fans Foi, fans crédit, décrédité. @leidgeltend, adj. équipollent, analogue, ſy- 
Glaubwürbig, adj. digne de foi, fidele, nonime. : 
Glaubwürbigleir, /. f. Glaubhaftigkeit. Gleibgefinnt, adj. qui a les mêmes fentimenss 
Gldubiger, #5. créancier. unanime ; uni de fentimens. 
Gleid, adj. égal, pareil, femblable, reflem- @leidgeftaltet, adj. Fait de la même maniere, 
blant ; pair; conforme, uniforme; plain, égal, uniforme, reflemblant. 
plat, uni ; droit; jufte ; coégal ; vongleis Gleichgewicht, m. équilibre; de même poids, 
em Gewicht, Preis, Alter ıc. du même Gleihgnltig, adj. équipollent, équivalent ; 
poids, prix, âge ; glei und gleich gefellt fi indifférent, égal ; gleibaülrige Sache, on- 
gern, chacun cherche fon femblable; fa- guent miton mitaine ; gleichgültig anjehen, 
got cherche bourrée; er hat feines lei: traiter avec indifférence. 
eu nit, il n’a pas fon pareil; fein Ey — f. égalité, équipollence ; in- 
dem audern fo gleich als fie beyde, ils ferel- différence, froideur. 
Temblent comme deux gonttes d’eau ; let: Gleichhalten, ©. a. irr. tenir pour égal, efti. 
ches mit Gleichem vergelten, rendre la pa- mer également ; traiter l’un comme l’au- 
reille, réciproquer ; der Erde, dem Waſſer tre. | | 
ei, à fleur de terre, d'eau ; auf gleiche Gleichhaltung, f. traitement égal. 
t, but à but. @leichheit, f. égalité &e. f. Gleiche; it. (ter- 
— un ré — men = Condignite, — —— 
ment, par 3 nt, : fus NÉ r dal 
jußte ment, tout droit is. oe 9, fogleich, A ae. homogen ité ; pair, équ 
. .töt, d’abord, tout à l'heure, in- | 
ade. aulli-tet, ’ Bkihiähe 


= 
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Gleichidétig, adj. du mème âge ; de la mé. Bleiätheilen, v. a. partager élgalement. 

me année. Gleihung, f. équation, reſſemblance airs 
Glsiblaut, f. m. le même fon, confonance; raccordement. 

affonance, wnifon. paronomafie, harmo- Gleichviel, adj. tout autant ; la même chofe. 


nie, Gleichweit, adj équidift: nt. 
Glerblauten, ©. #. avoir le même fon ; dela Gleichweitig, adj. parall-ie, 
confonance, de l'harmonie. accorder. Gleihwerden, v. #. égaler, devenir femblas 


Gleiblautend, adj. confonant, accordant ; ble, 
harmonieux ; ég:l, de même teneur. Gleihwichtig, ads, de même poids, ou im- 
Gleichmachen, 2.0. égaler, rendre égal; fe. portanc:. 
der aleichmachen, rendre la pareille, l'e- Gleihwichtigfeit, équilibre, le même poids, 
change ; fe revancher. la même rmportance, 
Gleibmaaf, ». Gleitmäßigkeit, f. propor- Gleichwie, conf. comme, tout comme, de mé» 
tion, fyméêtrie, égalité. me que, ainfi que. 
Gleichmafig, adj. gu a de la fymmétrie, pro Gleichwintlicht, adj. équiangle. 
nos 4 pareil, égal, le même ; adv. éga- Gleidivobl, udv. pourtant, cependant, toute. 
ement, pareillement, de mème, fois, néanmoins ; & fi. 

Bleihmüthig, adj. d'un ni égal, pole, Gleichzu, adv. tout droit ; fans façon, fans 
toujours le même, complimens, fans cérémonie, tout court. 
Glcibmäthigfeit, f. égalité d'imé on d’efprit. Gicis, Geleis, ». orniere ; im Gleis fahren, 
Gleitnif, ». fimilituste. métaphore, allégo-  {uivre l’orniere ; aus dem Gleis fahren, 

rie, patcemie, parabole, comparaifon. cartayer, cartoyer 
Glcibuigiveife, adv par comparaifon, com- Gleiſſen, ©. ». ärr. luiıe, reluire, briller. 
parativement, aliégorigaement, metapho- Gleisner, : rinn, hypocrite, bigot, bigotte , 
riquement, | faux dévot, prude mangeur de crucifix 5 
Gleichnißweiſe gemacht, adj, comparatıf, mé homme double, dıfimule 
taphorique, allégerique, parabolique. Gleisn:rep, f. hypocr:fi., bigotterie, prude- 
®leichrichten, ©. a. dreifer, diriger droit, rie, fauflfe dévotion ; faux femblant, du» 
Gleibribtung, f. redıeflement &e. plicite, fétneite. 
Gleichſam, adv. quafi, prefque, comme, à peu Gleisnerif, ad. hypocrite, bigot, difimu 
pres, pour ainlı dire; gleichfam als wenn, lé; adv. d'une maniere hypuciite, diſſi- 


comme fi, mulée. 
—— ſ. Gleichhalten. Gleiten, v.n. irr. gliffer. 
Gleichſchaͤtzig, * comparable, égal à - Gleitung, f. — 
Gleichſchaͤtzung, fe Gleichhaltung. Gietſcher, Glaͤtſcher, m. glaciere, (montagne 


Gleichſchlagen, u. a. irr. rendre uni enfrap couverte de glace dans les Alpes.) 
pes à coups de marteau, applanir, éga- let, m. marcaflite. 
Glied, #. membre, partie ; article, jointure, 
Gicidfeben, o.n. irr. reflembler ; et fiebet phalange ; anneau, chainon , boucle de 
feiner Schwefter volltommen gleid, c'eft [a chaîne ; ; rang de foldats ; degré (de paren- 


fœur tout à fuit, - te;) membre, aflocié, collegue d'accadé. 
Gleibfeitig, adj. équilatéral, équilatere. mie &o, 
—— u. n. être égal, reſſembler. — adj, membru; compolé de mem- 


cibfinn, m. union de fentiment, accord, 
ae nonchalance, indifférence, Ollebersidt, Gliederfrantheit, f. maladie ar- 
@leichfinnig , ads. f. Gleichgeſinnt; indiffé- ticulaıre, paralyfie, 
rent, nonchalant, indolent ; adv, indiffe- Glieberfraut, ». fidéritis, crapaudine. 


remment, avec indolence. Glieberlaÿm, glieblabm, ads. perclus, paraly- 
Gleich fo, adv. de mème, tout ainfi, dela mé- tique. 
me maniere, Glieder: lähmung, f. paralyfie, paraplégie. 


Blei jo viel, adj. tout autant. Bliederlaug, gliedlang, adj. de lalongueur 
Gieichſtellen, v. a. dreffer, ranger droit; fi, d'un pouce, d'un demi-doigt. 
o. r. fe conformer à ; imiter, contrefaire. Gliedermann, #5. manequin, 
Sleichſtelluag, f. redrefflement; conforma- Gliedfawamm, ws. aphtha. 
tion, imitation, Glicderfpannen, /. r. ſpeſme. 
Gleidftimmig, ad. accordant, accordé, con- Gliedwaſſer, m. eau arthritique; ichor, hu- 
fonant, harmonieux ; fg. qui a les mêmes meur lymphatique, iérohté. 
Be —— Gliederwehe, ». maladie articulaire, ruuma- 
Gleibftimmung, f. accord, union, confonan- uime, paralyfie. 
ce, harmonie, unanımıte ; päronomalie. Glicderweiſe, gliediweife, adj. par articles, par 
juintu- 
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“ jointuress par nœuds, par ch:inons ; par der hat gut tanzen, tout réuffit A qui a du 


rangs (de foldats. ) bonheur ; la fortune fait tout; das Gluͤck 
Glledlein, ». petit membre, article. will ihm wohl, la Fortune lui rit,luien veut 
Gliehmaffen, pl. membres, f. Glied, naddem man's macht, hat man Gluͤck, cha- 
Glimmen, v. ». irr. fumer, couver fous les cum eft l'artilan de fa fortune; fein Uus 
cendres. glück fo aroß, es fft cin Gluͤct babey, à quel- 


Giimpf, m. bonté, douceur, modération, con- que chofe malheur eft bon; Glück auf 
nivence ; mit Glimpf überfeben, conniver lüd, loie fur foie, bonheur fur bonheurs .' 
qq. ch. auf Glück und Unglück, au hazard, à l'a- 
Glimpflid, odj. doux, bon, modéré, diferet; vanture; zugutem Glück, zu allem Glück, 
adv, avec bonté,douceur, difcrétement &o, heureufement, par bonheur; Glück auf 
Glingen, v. ». luire briller. den Weg! bon voyage! Dieu vous condui. 
Glitſchen, ©. ». glifler, f. @leiten. fe ! viel Gluͤct Dazu, je vous en félicite. 
Glode, f. cloche ; horloge, heure ; timbres; Glucken, ©. imp. réuflir, fuccéder, profperer. 
&euer:, Sturmaloce, to fin; die große Glucten, Elucken, ©. ». cloffer, glouſſer. 
Glocke über etwas läuten, faire fonner bien Olucten, f. ». glouffement, cloifement, 
haut; publier au fon du tambour qq. ch, Glückhaft, glücklich, glückfelig, adj. heureux, 
Glodenblume, f. Waldglödlein, ». Acur en  fortung, bienheureux ; adv. heureafement; 
campane, en cloche, campanelle, campa- glückfelige Tage, jours filés d’or & de foie ; 


nule, gantelée. glücklich in einer Sache ſeyn, faire un coup 
Glodengehäug, ». mouton; héfroi, de partie; glückic in Erfindungen, inven- 
Gloengeläute, ». fonnerie, volerie. tif; glècflid aufommen, arriver à bon 
Glockengicher, m. fondeur de cloches, port. 
Glodenbaus, ». clocher. : Glucfhenue, f. poule qui glouffe; pouflinies 
Glodentlang, Glockenſchlag, m. fon de la clo- re, pleiades. \ 
che, l'heure fonante, Gluͤcksball, m, jouet de la fortune, 


Glodténtleppel, :faöppel, Glodmfhwengel,m, Glückjeligteit, f. Fortune, félicité, bonheur, 

battant, battail ; battaillé. . rufpéuité ; die ewige, béatitude. | 
Gloctentolbe, m. hune, , Gluctfen, avoir le hoquet, hoqueter,fangloter. 
Glodenlduter, streter, saleber, Glöckner, m. Glüctsfall, m. coup de fortune, de hazard ; 


clocheman, marguillier, fonneur, corillon- chance, accident, avanture, 


neur. . Gluͤcksgalan, ws. dénicheur de fauvettes. 
Glodenmaas, ». diapafon, Glücfébafeu, #1. loterie, blanque. 
Glockentand, :faum, w. pince, pance, Glüctétinb, #. fils de la poule blanche; fils 
Glocfenring, m. béliere. aîné de la fortune; homme heureux, 
Blockenfpeife, f. bronze, fleur de bronze; Glüctémdunlein, ». main de gloire. 

fonte. Gluͤckstad, rn. roue de la fortune; {efpece 
Blodenfpiel, ». carillon. ‘ de jeu) tourniquet ; oracle on livre, con- 
Gloctenftubl, m. béfroi, mouton, tenant toutes {ortes de queftions avec leurs 
Gloctentaufe, /. baptême de cloche. réponfes, pour les gens oififs, , 
Gloctentburm, m. clocher. Glüctéritter, Glücféjäger , m. avanturier ; 
Gloctensierrath, #1. campane, chevalier d’indußtrie, 
Gloͤcklein, n. petite cloche, clochette, fonnet- @lücfsrutbe, f. baguette divinatoire, 

te; avant-quart ; clarine. Glüctéfpiel, »#. jeu de hazard ; de la fortunes 
@lödner, m. marguillier ; carillonneur; fort; jouet. 

fonneur, clocheman, Glüctsftand, #1, état heureux, bonheur, for- 


Gloria, n, le gloria patri ; Glorfe, f. gloire, tune. 

©loriren, v. n. gloriker ; fe glorifier, triom- Glüdsftern, m. étoile, planete, conftellation 
pher de- heureufe ou benefique;. benin afpeck, 

Slorwürdig, glorlös, ads, glorieux ; illuftre, Glücfétopf, »». loterie, blanque. — 
magnifiqne ; adv. glorieufement, Glückswurf, #1. coup heureux (au jeu des 

Gloffe, f. glofe, interprétation, comnientaire, dez &c.) 
critique, Gluͤckszeichen, ». partie de fortune. 

Gloffiren, v. a. € n. glofer, interpréter, ex- Glüchvunf, m. félicitation, congratulation, 
pliquer, commenter, critiquer. compliment. 

Sluͤck, ». bonheur, profpérité, félicité, fortu- Glückwünfgen, ©. ». féliciter, congratuler, 
ne; fuccès, réuflité ; bonne avanture, faire des complimens de félicitation, 
chance, hazard, accident heureux; falut; @lücfwünfder, :rinn, congratulant, congra- 
fort, deftin, étoile, fatalité ; Glück bringen, tmlante; faifeur, faifeule de co plimens. 
porter bonneur ; fein Gluͤck machen, par- Glächwärfhung, ſ. Glikfwunid, 
venir, reulhr ; wer das Glück bat, führt Gfäckwünfchumgsbrief, va. Ichrezben, ». lettre 
die Braut beim; wem das Gluͤck aufpfeiit, de felicitation. 
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Gluͤckwuͤnſchungsrede, f. difeours de Felicita- Gnadentafel, £ stif, ». fainte table, com- 


mumon, 


Gluͤhen, ©. a. 'rougir aufen; v. m. rougir , Gnadenthron,m thröne de grace;propitiatoire 
être rouge, en feu; das Eijen ſchmieden Gnadentrieb, m. mouvement de la grace. 
weil's alübt, battre le fer pendant qu'ileft Gnadenttoft, m. confolation intérieure, 


chaud. 


Gnadenvoi!, adj, plein de grace. 


Elühend, adj. rouge, chaud; glühende Rob: Guadenwahl, f. prédeftination. 
leu, charbons ardens, braife; ardent;: Qu: Gnadentvapen, ». armes de conceflion, 
geln, boulets rouges, enflimmés ; glühend Gnadenwerk, ». wirkung, f. etFet ou opération 


Eifen, fer chaud ou rouge, 

Glupen, v. #. lorgner malicieufement, 

Glupſch, adj. malin, fournais. 

Glut, f. braife, feu ; charbons ardens ; cha- 
leur, ardeur; Höllenglut, feu de l'enfer. 

Glurpfanne, f. réchaud ; = fchaufel, f. pelle, 

Glutzange, f. pincettes. 

Gnade, f. grace ; faveur, bonnes graces, clé. 
mence, bonté; pardon, quartier, remifon 
(d’une peine;) merci; Gottedgnade, gra- 
tiole, petite digitale, herbe ; Ihro Guaden, 
terme de politefle allemande qui fignifie 
votre grace, votre grandeur &c. aus Gnas 
den, gratis, gratuitement; zu Gnaden an: 
nehmen, recevoir en grace ; Wir von Got: 
tes Gnaden ıc. Nous par la grace de Dien 
&c. bep einem in Gnaden feun, être en gra- 
ce, en faveur ; wieder zu Gnaden fommen, 
rentrer en grace ; auf Gnade und Ungnade 
fi ergeben, fe rendre à difcrétion; fe ren 
dre la corde au col ; obne Gnade und Barm⸗ 
bersigfeit, fans remiflion, fans quartier. 


de la grace de Dieu. 


@nadenzeichen, ». figne, marque de grace. 
Gnabdengeit, f. temps favorable ; temps de 


grace. 


Gnddig, adj. gracieux, clément, propice, fa- 


vorable, benin ; miféricordieux ; mitigé $ 
gnébiger Herr! Seigneur, Monfeigneur ! 
allerguädigfter König, Sire! guädige, gnaͤ⸗ 
digſte, allergnädigfte Frau! Madame! ein 
guadiges Urtheil, une fentenoe mitigée ; cts 
nem gnddig fevn, faire grace; être propi- 
ce, favorable à ; avoir pitié de qq. un; es 
gnaͤdig machen, gnaͤdig mit einem umgeben, 
uler d’indulgence, de bonté ; adv. gracieu- 
fement,favorablement, benignement, avec 
bonté &c, 


Gold, m. or; fein Gold, or fin; gebiegen, 


or vierge ; or mallıf ; ſchlecht Gold, or 
bas ; Flittergold , oripeau ; Bldttergold, 
or battu, or en feuille ; gefponnen, or filé; 
gesogeu, or trait; gemalen, Muſchelgold, 
or moulu, or de coquille ; gemuͤnzt Geld, 


Gnadenbrftallung, f. penſion, appointement, 
Gnadenbezeuguug, f. demonftration de grace; 

__ faveur, grace. 

Guadenbild, ». image miraculeufe, 

Gnadenblick, m. rı gard favorable, 


ormonnoyé; gemact, ord’Alchymie; in 
Gold einfaffen , enchafler dans de l'or; es 
ift nicht alles Gold was glänzt, tout ce qui 
reluit, n’eft pas or ; er iſt nicht mit Gold zu 
bezahlen, il vaut fon pefant d'or ; et fist 
Gnadenbrief, »s. lettres de graces; diplome, im Gold bis über die Ohren, il eft coufu de 
brevet, patente. , piftoles, | 
Gnadeubrod , ». pain précaire; nourriture Goldader, f. veine d'or, dans les mines. 
qu'on nous donne par grace, Goldammer, f. loriot, verdier, bruant, 
Guadenbrunn, m. fource, origine des graces, Golbarbeit, f. ouvrage d’or ; orfévrerie, 
Gnadenbund, ». alliance de grace. Golbarbeiter, m. orfevre. 
Gnadengabe, f. don de grace, don fpirituel. Goldbach, m. ruiffeau qui charie de l'or. 
Gnadengeift, #1. efprit de grace, Goldbergwerf, #. mine d'or. ; 
Gradengeld, ». penfion, appointement. „ Soldbläctlein, ». or battu ; or en feuille, 
Guahenglanz, m. f. Guadenlicht. Golbbidttuer, m. batteur d’or, 
Gnadenhaud, f. effet ou opération de la gra- Goldbled, #. plaque d’or. 
ce de Dieu. Goldblume, f. œil de bœuf ; chryfanthémum, 
Gnabdentind, #. enfant, fils d'adoption, Goldbraͤſſe, Golbbrafem, Goldfiſch, dorade, 
Gnabenftônig, m. Roi précaire. Goldbruch, m. veine d’or; mine d’or. 
Gnadenlicht, ». lumiere de la grace. Golbbieb, m. voleur d'or ; pince-maille qui 
Gnuadenlohn, m. recompenfe gratuite, rogne les efpeces. 
Gnadenpfennig, m. médaille, Golddiſtel, f. épine jaune, 
Guadenquell, ſ. Gnabenbrunn. Golddrat, m. fil d'or. 
Snadenreid, 1 regne de la grace ; adj,gra- Golddratzieher, »». tireur d’or. 
cieux, plein de grace. Golden, adj. d'or, , 
Gnuadenſchein, au. regard favorable, Golderz, #1. mine d'or; st, ipécacuanha, ca- 
GnadeniduB, m. protettion favorable. cofanga. 
Gnadenflimme, f. voix de grace, Goldfarde, f. orpiment; mors doré. _ 
Gnabenfiubl, #1. thrône de grace ; propitia. Goldfarben, goldfärbig, goldgelb, adj. jaune ; 
toire. * couleur d’or; golbgcibes Daat , cheveux 


blouds, 
* Seidfins 
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Goldfinger, m. doigt annulaire, médecin, 

Goldfink, m. loriot, f. Goldammer, 

Goldfifch, rm dorade, brême on brame de 
mer. 

Golbflitter, f. paillette d’or, 

Gotdfohre, Goldforelle, f. dorade ; truite fau- 
monée, 

Golbgaug, m. veine d’or dans les mines. 

Goldgeſchirr, n. vaiflelle d’or. 

Goldgefticit, ads. brodé en or. 

Goldgewicht, n. poids de l'or; caftillan, 

Goldgeyer, #1. harpa, efpece de vautour. 

Goldglätte, f. marcaflite d'or ; litharge. 

Goldgrube, f. mine d'or ; das ift eine Gold⸗ 
grnbe fut ibn, c'eft un Pérou pour lui. 

Golbgruud, #1. Fonds d’or; afliette d’or, 

Goldgulden, #7. Horin d'or (de la valeur d’en- 
viron 7 livres 10 fols de Fran: e.) 

Goldhaltig, adj. tenant or, qui renferme de 
l'or en foi, 

Goldbandel, #1. traficen or, 

Golbbäbulein, ». roitelet, oifear. 

Goldfalf, m. or moulu, 

Goldfäfer, m. cantharide. - 

Goldfinmpen, m. de l'or en barre, mafle d’or, 

Goldkoͤrner, pl. grains ou paillettes d'or. 

Goldfrone, f. écu d’or. 
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Goldſchraper, Boldbefchneiber,»s. pincé-mail. 
le ; rogneur d’efpeces. . 
Goldfohn, #1. Goldtochter, f. nom flatteur 
qu’on donne aux enfans, en les careflant, 
op, :tinn, /. fleur, -eufe d’or,tireur 
"or. 


Goldfprenflicht, adj. tacheté d'or. 


Goldſtein, mm. chryfolite. . 


Goldjlidrr, #1. brodeut en or. 

Golöitäch, m. médaille, piece d’or; jaunetz 
pie fort; drap d'or. 

Goldſucher, m. arpailleur. 

Goldteig, »». or moulu; ben Goldteig reinis 
gen, appurer l’or moulu. : 

Goldwage,  trébuchet, balance fine; jedes 
Wort auf die Goldivage legen, pefer toutes 
fes paroles. 

Goldwaͤſche, Goldwaͤſcherey, F. lavoir; lieu 
où l'on prépare l'or de riviere, 

Goldwaͤſcher, :riun, arpailleur, arpailleufe, 

@eldwerth,adj.cher comme de l'or, précieux, 

Bolbiwirterung, /. trace, veftige, marque qui 
indique où il y a des mines d'or. 

— f. chélidonie, aſphodille, hémér 
calle, 

Gonbdel, f. gondole. | 

Gondelier, Gondelfabretr, ws: gondolier. 


Gpldtüffen, ». couflin, couffinet de peau pour\ Göunen, v. #. vouloir, fouhaiter du bien ow 


y couper les feuilles d’or. 
Golblabnfdläget, #1. écacheur d'or, _ 
Goldleim, #.1oudure d’or ; chryfocolle, bo- 

rax, 

Goldiing, m. chryfalide, papillon. 

— m. alchymiite ; adepte; fouf- 
enr. 

Goldimaberer, GolbmaderFunft, f. alchymie; 

chryfopée. 

—— f. femelle pour faire l'épreuve de 
’or. 

Golbprobe, jf, épreuve de l'or. 

Göldpulver, m. poudre d'or ; or en poudre, 

Goldreich, adj.riche, abondant, fertile en or. 

&oldfand, m. fable, poudre d’er. 

Soldfchaum, m. écume, craîle d'or. 

Goldicheider, m. afineur d’or, 

Goldfaden, ri. écume, crafle d'or, 

Goldſchlager, m. batteur d'or. 

Goldiplagerhammer, m. piffre. 

Goldſchlagerzeug, #. chauderette, 

Goldſchmid, »dimm, orfévre, orfévreffe, 

Golbibmidéatbet | Goldſchmidsinnung, 

⸗zunft, f. orfévrerie, : 
Goldſchmidsgeſell, m. compagnon orfevre; 

sjung , m. garçon, apprentif d’orfevre; 

denten wie Goldſchmidsjunge, fe moquer 
en fecret de aq. un; faire la figue en po- 


che. 
Goldfhmidsladen, m. boutique d’erfevre; 
: wettftait, f. boutique, attelicr d’orfevre, 
Goldimmidszeichen, n. cein, marque, 
Goldſchnittlein, n. tranche d'or en feuille. 
Diétionnaire Tom, 11. 


du mal; nicht gönnen, envier, être jaloux 
de; ich gônne ibm fein Gluͤck, je ne lui en- 
vie pas fon bonheur ; das Glück bat euch 
bas größe Loos gegönnt, la fortune vous a 
favorifé du gros lot, 
Gönner, m. fauteur, patrons Mécene ; pro- 
teéteur, bienfaiteur, 
Goͤnnneriun, f. bienfaitrice, proteétrice.  ) 
Gotdel, f. (bey den Buchdruckern) broche, 
Gorre, f. vieille rofle, haridelle, roffe. 
Gofbe, f. mufeau, mufle, gueule, bouches 
babines ; einem eins auf die Gofde geben, 
donner bien ferré fur le mufeau à qq. un. 
Gofe, f. bierre de Goslar, 
Gofen, pl, marchands Ruſſiens. | 
Gore, f. égout; canal, ruifleau; Goëftein, 
Goſſe, ww. évier, 
Gott , m. Dieu; le trèshaut ; l'Eternel s 
Gott und Menfd, théanthrope, le verbe 
incarné ; Gott fegne end ! belf euch Gott! 
Gott beif! Dieu vous bénifle; Dieu vous 
foit en aide ; grand bien vous falle (lors- 
que qq. un éternue;) Gott weis, weis 
Gott, Dieu le fait; bey Soit ! par Dieu ! 
als mir Gott belfe, ainfi que Dieu me Loit 
en aide ; da ſey Gott vor! à Dieu neplai- 
fe! um Gottes willen, porr l'amour de 
Dieu; par charité, gratuitement; wills 
Gott, s’il plait à Dien ; wollte Gott! plüt 
à Dieu! Gott geb8, Dieu la veuille; Gott 
bebüte euch, Gott befoblen, udieu ; Dieu 
vous garde ; Gott und genag, quia Dieu a 
tout, qui le perd perd tout, 
» | Goiben, 
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Gotben , les Goths,ancien peuple ; it. Oftro- — ”». parole de Dieu ; la Bible; 


rot, Vifigot. h es Stes Ecritures. 
Gôttel, f. marraine; filleule, Gottgefällig, ads, agréable à Dieu. 
Gôtter, pl. Dieux, idoles; Halbgötter, demi Gottheit, f. divinité; déité. 
dieux. Gôttinn,  Déefre, 
Bötterantwort, — Gottlaͤſtern, v. #. blafphémer. 
. Bötterbrod, ». etfpeife, f. ambrofie. örtlich, adj. divin; celefte ; fig. excellent „ 
Goͤttermahl, ». Feftin des Dieux. augufte ; göttliche Tugend, vertu théolo- 
Gbttertrant, m. neétar. gale; gôttlibes Wefen, effence divine z 


esacker, m. cimetiere; ben @ottesacter göttlich und menfa;lich zugleich, theandri- 
bauen, vermehren, (Le dit des médecins ig- que. 
norans) dépêchet beaucoup de malades. Goͤttlich, adv. divinement, d'une maniere di» 
Gotteédieb, m. facrilege, voleur d’églife. vine. 
Gottesbienet, m. miniftre de l’Eglife, Ecclé- Göttlidhkeit, f: divinité, 
—— Gottlos, adj. profane, impie, méchant, irre- 
Gottesd m. culte , fervice divin ; culte ligieux; fcélérat, libertin; Athée; gotts 
“religieux; office; den Gottesdienſt ver.  lofer Menfch, ame damnee; gottlofed Ges 
richten, officier (chez les Catholiques;)  tviffen, confcience gangrenée ; adv, mé- 
dem Gottesbienft beywohnen, after au chamment,irreligieufement,en fcélérat &c. 


fervice, au fermon. Gottlofigkeit, £. impiété, méchanceté ; irre- 
Gottesfurt, f. crainte de Dieu, religion, ligion; athéifme ; fcélératefle , libertina- 
piété ; dévotion. ge &o. 


Gottesfürctig,adj.craignant Dieu, religieux, Gottmenfih, m. Dieu-homme ; théanthrope, 
pieux ; dévots adv. pieufement, reli. Gottfelig, adj. pieux, religieux, dévot ; ado, 
gieufement. it. j —— pieufement, dévotement, 

Gotresgebäbrerinn, f. mere de Dieu, mere de religieufement ; gottfeligef Anbdentens , 
notre Seigneur ; la Ste. Vierge. d’heureufe mémoire, 

Gottesgelahrheit, Gottesiebre, f. Theologie; @ottfeligleit, f. piété, dévotion, 
Théofôphie, GB, m. idole, faux Dieu ; pagode, godenot. 

Gottesgelebtter, m. Theologien ; Théofo. Gößenantwort, f. oracle. 
phe. Soͤtzenbild, ». idole, fimulacre, image, ftatue ; 

Gottesgnade, f. petite digitale, gratiole, die @ößenbilder anbeten, idolätrer. 
“herbe, @dBendiener, m. idolâtre, 

Gotteshaus, ». églife temple ; vulg. Mona. @ùBeubdienft, #. idolätrie. 
ftere. = OùBenbaus, n. Gögentempel, m. temple d'i- 

Gotteélaften, m. tronc de l’Eglife, des pau- dole; pagode. - 
vres; caille, bureau des pauvres.  ©ôBenbain, » wald, m. bocage dédié aux ido- 

Gottesläfterer, #1. blafphémateur ; facrile- les. 
ge. Goͤtzenopfer, m. idolothyte ; facrifice qu'on 

Gotteslaͤſteriſch, adj. blafphematoite; adv, faitaux idoles. | 
d'une maniere blafph&matoıre. Böpenpfaff, : priefter, m. facrificateur ; pr&- 

Gottesläfterung, f. blafpheme, facrilege. tre des idoles. 

Gottesiehre, f. |. Gottesgelahrheit; geheime Grab, m. tombeau, fépulcre, foffe ; cercueil, 


Gotteslehre, myftiquerie. tombe, fépulture ; ein leer Grab, cénota- 
Bottesleugnet, m. athée, renieur. Ric, catafalque ; das heilige Grab, le faint 
Gottesleugnung, f. atheifme. épulcre ; einen Fuß im Grabe haben ; mit 


Gotteslobn, m.recompenfe qui vient de Dieu; einem Fuß im Grabe fteben, avoir un pied 
babt Gotteslobn, Dieu vous le rende; um dans la folle; zu Grabe gehen, aller, afli- 
Gotteslobn, par charité, pour l'amour de fter à un enterrement; einem @fel zu Gra⸗ 
Dieu, be läuten, brandiller les jambes étant affis, 

Gottespfennig, m. denier à Dieu ; airrhes, @rabeifen, f. @rabftiel. 

. arrhes, ſ. Angelb. ©taben, /, m. folle, follé ; canal, creux, tran- 

Gottestifh, m. la faintetable; communion;  chée, ravin, conduit; mit Gräben umge» 
la Ste, cene. | ben, foffoyer ; noch nicht über dem Graben 

Gottedveräcter, #1. Gottedvergeflen, adj.im- fepn, n’en être pas encore quitte; n’etre 


pie, facrilege, profane. pas hors du danger. 
| ” Graben, ». a. irr. creufer, fouir, fonilter, bé- 


Gottesvergefenbelt , f. impiété , facrilege, cher, remuer la terre; graver, buriner ; 


profination, — … cifeler ; ins Herz oder Gedaͤchtniß graben, 
Gottesvergeffener, #5, profane, impie, facri- graver dans le cœur ou dans la mémoire, 
lege. Graben, J. n. fouille; gravure, cifelure. . 


Grab⸗ 
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@rabgeräfte, ». chapelle ardente, Granat, m. Sranate, f.’grenade. 
@rablied, #. cantique funebre. Granat, m. grenat, pierre précieufe. ; 
Grabmaal, ». tombe, monument, maufolée, Granatapfel, mı. grenade ; Granatapfelbaum, 
Grabmeiffel, m. f. Grabſtichel. grenadier ; balauftier ; @ranatapfelfale, 
Grabfhanfel, Grabſcheit, ». beche, hoyau, malicorium. 

louchet ; écoupe. Granateubanum , f. Granatapfel. 
Stabſchrift, /. épitaphe. Graustenblüthe, f. Aeur de grenade, cytinuss 
Grabftätte, :ftelle , f. tombe ; tombeau; Te- balauite. . 

pulere, cimetiere, Grauatenfern, f. graine de grenade, 


Grabftein, #1. tombe ; pierre tombale. Granatenriude, f. écoree de grenade. : 
Grabitiel, m. burin, cifelet, poingon ; ciloir, @ranatenfaft, m. jus de grenade, 


onglet, frifoir ; alphabet. Granateuftein, m. grenat, pierre précieufe, 
Grabtud , n. linceul, drap mortuaire ; le Grauatemivein, m. vin de grenades. 

fuaire. Granuliren, ©. a. granuler ; mettre, réduire 
Grackel, noile, querelle. en graine, en grenaille. 
Gractelfüfe , piés de mouches, méchante Gränze, f. Grens 

écriture. Gras, n:herbe ; herbette; leverd; die Pfer⸗ 


Grab, m. degré; grade; denier (de l’ar- de ins Gras treiben, mettre les chevaux au 
gent ;) carat (de l’or;) im höchften Gra- verd; auf bas Gras geben, herbeiller (/e 
de, au dernier degré; au dernier point; dit des fangliers ;) das Gras wachlen hoͤ⸗ 
ein Narr im en Grabe, fou à vingt- rem, faire l’entendu, le fuifant ; ins Gras 


quatre carats. beiffen, mordre la poufliere ; palfer le pas. 
Gradbogen, m. no&ulabe ; arbalête. Grasbanf, f. gazon, banc, lit degazen. 
Gradireifen, m. gradine, boucharde. Grasblume, f. œillet; girofle. 
Gradieitiger Winkel, m. retour d'équerre,  Grasboden, m. @r Grasſtuͤck, m. 
Graduirter, m. gradué, zon, tapis de verdure, boulingrin ; he 


Brabus, m. grade; degré d'honneur; den ge, pâturage, prairie. 
Grabum ertheilen, graduer; : annehmen, @rafen, v. a. Fi ». couper l'herbe ; paitre 
prendre fes licences ; fe faire paffer Do- - l'herbe, brouter ; Ag. rafer contre terre ; 


éteur. in eines andern Garten grafen, moilonner 
Graf, m. Comte; @réfinn, f Comtelle. dans le champ de fon voilin; das Bieh 
Grafenbanf, j. banc, rang, fiege, place des grafen laffen, laifler paître le bétail ; gtas 

Comtes d’Empire à la diete. fende Thiere, bêtes broutantes. | 
Grafenfiß, m. réfidence de Comte. @rufung, f. herbage, paturage. 
Grafenftand, mm. dignité de Comte. Grasfroſch, raine, grenouille verte. 
Graͤflich, adj. de Comte; ado, en Comte, Grasgrun, adj. verd naiſſant. 
Graffbaft, f. Comté; Comtat. Graſicht, graſig, adj. herhu. 
®ram, m.chagrin, déplaifir, ennui, triſteſſe, Graslauch, r. poireau. 

accablement; haine, Gräslein, m. brin d'herbe, 


Gram, adj. haineux, voulant du mal ; : feu, Graͤslich, adj. horrible, effroyable, Épenvan- 
vouloir du mal à q. le hair; prendre en table ; féroce ; adv. horriblement, épou- 
* haine, en averfion ; fich felbft gram fepn, vantablemert &c. 
fe déplaire A foi-ıneme ; n'être pas con- Gräslichkeit, f. horreur, frayeur, épouvante, 
content de foi-mêème. férocité. 
Gramangen, pl. vuig. grimaces, façons, Graslilie, f. phalangites. 
Grämen, fi, s’aflliger, s'inquiéter, fe tour- Grasmücke, f. fauvette, fauvet. 
menter , fe chagriner. Grasſchutpfe, f. efpeoe de becafle, 
Grämen, f. ». chagrin ; ennui,  Gram.  Graëfidel, f. faucilie. 
— graͤmlich, chagrin, dégouté, plain. Graffiren, ». n. régner, courir (fe dit Jeule= 
tif. 


ment des maladies 


Grammatif, f. grammaire. Graffirung, f. regne d'une maladie épidémi. 
Grammatitalifh, adj. grammatical ; ado, que. 
grammaticalement. Braswade, m.herbage. 
Orammatiler, m. grammairien, Gradiweg, m. chemin détourné, 
Gran, n. grain, poids. Graswurm, m chenille. 
Grantedt, ». droit d’etalonnement, Graͤte, f. arète (de poiflen.) 
Granaba, ». Royaume de Grénade, Graͤticht, grétig, adj. qui a des arêtes; die 
Granade, Granate, f. grenade. halbgrätichten , mufcles demi- 


Œranabdier, m. grenadier ; Granadiermuͤtze,  épireux. 
f. bonnet de grenadier ; »tafhe „ f. gre- Gratial, m récompenfe, gratification, argent 
nadiere; gibbeciere de grenadier, pour boire, pour les épingles, . 
pa Ä Gratien, 
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Gratien, pl. les trois Graces. 


Gratis, gratuitement, pour l’amour de Dieu, 


pour rien, 
Grätlein, ». petite arête. 


Grätfben, ©.n. vulg. équarquiller les jam- 


bes; écarter les jambes en marchand ; al- 
ler lentement ou nonchalamment, 
Gratulant, m. faifeur des vers, pour attraper 


GRE 


nicht granfam, cette fille eft de bonne com- 
pofition,n’eft point cruelle &c. adv. cruel- 
lement, inhumainement -&e, mit einem 
graufam umgeben, traiter qq. un de Turc 
à Maure, cruellement &c. févir contre qu. 
un. 


Graufamfeit, f. cruauté, barbarie, inhuma- 


nité; fang, fureur, feröcite ; turquerie. 


une r&compenfe; poétereau, porteur de Graufen, ». crainte, horreur, f. Grauen, 


rogatons, 


Greif, m. gritfon ; cameléopard. 


Grarulagion, fe félicitation, compliment de Greifen, v. a. irr. toucher, manier, tâter, tä« 


‚ félicitation , ſ. Gluͤckwunſchen. 

Gratuliren, v. ». féliciter ; faire des com- 

» plimens de félicitation, 

Grau, ads. gris, couleur grife; (vom Alter) 
blanc de vieillefle, chénu ; apfelgrau, gris 
pommelé ; afgrau, gris cendré, gris fale; 
cifengrau, gris de fer ; grau von fchwarz 
und weiß, grifaille; grau in grau , cama- 
yeu ; grau anftreichen, grifailler ; id moͤch⸗ 
te grau barüber werden, il y a de quoi fe dé- 
fefpérer ; cela me fait ronger les os ; laß 
dir fein grau Haar darum wachfen, n'en fo- 
yez point en peine, , 


tonner, mettre ou porter la main fur qy. 
ch. prende, appréhender, failir ; er greift 
gern zu, il joue de lagrippe; il n’a pas les 
mains gourdes ; il n’a pas la main nette ; 
der Anter greift nicht in den Grund, l’ancre 
ne mord pas ; weit um fit greifen, s’éten- 
dre, fe répandre ; gagner ; in feinen eiges 
nenBufjeu-, mettre la main à {a confcience; 
s’examiner foi-même ; einem in fein Amt, 
Mecht 16. empiéter fur la charge, les droits 
&c. de qq. un; donner atteinte à ; einem 
ans Herz greifen, toucher, attaquer qq. un 
par l’endroit le plus fenfible ; zum Degen, 


Graubart, #1. barbe grife, grifon, barbon, 


sur Feder, mettre la main à l'épée, à la 
Graubärtig, adj. qui a la barbe grife. 


plume ; zu den Waffen greifen, recourir 

Graubündten, le pays de Grilons; la Li- aux armes ; zu weit greifen, aller trop 
gue grife, loin, empiéter. 

Graubündter , Grifon ; Granbündterinn , Greifenflaue, f. membre, 
Grifonne. Greifenfnabel, m. ferre de griffon. 

Grauen, [.». Graus, m. Graufeu, /.». hor- Greinen, v. ». pleurer, piailler, crier, criail- 


reur, effroi, peur, crainte, appréhenfion ; 
répugnance, averfion, dégoût. 
Grauen, grau werden, v. n. grilonner, 


ler, 


reinen, f. ». pleurs, cris, criaillerie, piail- 


lerie, plainte, 


Grauen, v. #,. poindre; der Tag graut, le em #. acredula ; oifeau de ce nom, 


jour commence à poindre, 
Grauen, v. imp, avoir de l'horreur, de l’aver- 
fion , de qq ch. frémir d'horreur ; crain- 


teis, #. homme vieux, vieillard, grifon ; 
adj. blanc de vieillefle, gris ; ein greifeé 
Haupt, une tete grife. 


dre, avoir peur, Greifen, v.#. grifonner, devenir tout blanc . 
Grauernidt, m. ſpode. ou gris de vieillefle, 
Graubaar, ». cheveux gris, chenure ; grifail- Grell, adj. aigu, grêle, perçant. 

le. Grempen, grempeln, ©. a. ravauder, reven- 
Graͤullch, f. Greulich. dre 


Graulit, graulich, graufelid, adj. grifätre; Grempeln, v. a. carder de la laine ; gegrem⸗ 

qui fait horreur, horrible. : reite Wolle, de la laine cardée, 
Granfbimmel, m. cheval gris, rouan. Gremper, -rinn, Grempler, -rinn, ravau- 
Grauwerk, ». petit gris; grilaille. deur, -eufe, revendeur, -eufe ; cardeur de 
Gravität, f. gravité, air férieux ; mine fé laine. 

rieufe, | Grempelmarft , m. fripperie, marché aux 
Gravitätifé, adj. grave, ferieux; ade, gra- guenilles. , 

vement, férieufement. Grempelwerf, ». fripperie, ferraille, guenil« 
Grauve, f.gruau, orge monde; gréfil, peti- les. 

te grele. Gremperey, Gremplerey, f. métier de ravau- 
Graupeln, graupen, ». imp. grähller, faire der ou de revendre. 

ou tomber du gréfil, Greuge, FA — Puis — —— 

re; barriere; liſiere d’un champ &c. af- 

Graus, m. horreur, crainte, ſ. Grauen. — 
Grauſam, adj. cruel, féroce, barbare, inhu- Ben, mettre des bornes, des limites ; li- 

main, furieux, fanguinaire ; horrible, af- 


Æ e miter, reftreindre ; aborner. 

freux, effroyable ; fort, grand, turc, ara- k 

be (dans les commerce ;) diefe Zungfer ift Grenzbaͤume, pl. arbres de lifiere, = 
renz⸗ 


ORT 


Grenzbufch, m. triage, 

Grenzen, v, m, confiner, f. Angrenzen. 

Grenzfeftung, f. place frontiere. 

Grenzſaͤule, f. borne, poteau. 

Greuzſcheidung, f. leparation des limites, 
contins. 

Gengftadr, f. ville frontiere, 

Grengfein, m. borne, 

Grergung , f. confins, voilinage ; enclave- 
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boutade, quinte, röverie ; fantaiſies muf- 
quees; Grillen fangen, faire des alma- 
nacs, chimérifer ; sim Kopf baben, avoir 
des rats, des quintes &c. dans la tête ; être 
logé chez Guillot le fongeur. 

Grilleniänger, m. Grillenbaft, adj. caprici- 
eux, rêveur, fantafque, quinteux, bourru. 

Grimm, m, furie, rage, fureur, courroux , 
fougue, ferocite, 


ment, Grimmen, / ». colique , tranchées ; der 
Grete, Marguérite ; Gretchen, Margoton, Grimmdarm, colon. 
Margot Grimmen, v.». avoir la colique ; fentir des 


Greuel, 1. Geulibteit, £, abomination, hor- tranchées de ventre. 
reur, exécration; cruauté, inhumanité ; Grimmig, adj. furieux, furibond, farouche, 


monftre; laideur, difformite ; dégoût, dé- 
dain, puanteur ; einen Greuel an (vor) et: 
was haben, avoir en horreur, en abomina- 
tion &c. déteiter , avoir du dégoût &c. 
das ift ein Greuel, c’eit chofe horrible, 
Greuelopfer, ». facrifice abominable, 
Greuelfünde, f. péché abominable ; abomi- 
nation, 
Greulich, adj. abominable, horrible; mon- 
ftrueux ; inhumain; cruel; laid, diffor- 
me, atireux ; foıt, grand, éaorme ; ex- 


féroce, fougueux, enragé; effaré; excef. 
ff, extrême ; grimmig machen, mettre en 
fureur, courroucer ; Werden , entrer en 
fureur, g’eftaroucher, 


Grimmig, grimmiglib, adv. furieufement , 


cruellement ; extrémement , exceflive- 
ment. 


Grind, m. tigne, teigne, gale ; croute, écail. 


le, rogne , gratielle; gourme, achores ; 
barbuquet; fig. la tete ; einem deu Grind 
laufen ; einem uber den Grind fahren, 


. treme; ads. abominableınent, herrible- donner fur'latète à gg. un. 
ment, monftrueufement,, cruellement ; Grindel, Grindelbaum, 1». arbre de moulin, 
laidement , d’une maniere difforme , de- Grindelzapfe, ». tourrillon, 
golitante &c. vilainement, affreufement ; Grindig, adj. teigneux, galeux, rogneux. 
extremement. | Grindkraut, ». fcabieufe. 

Grieche , Grec; Griechinn, Grecque. Grindtwurg, j, parelle, patience, lapathum. 

Griechenland, la Grece. Grinfen, ©. », rire ou pleurer. 

Griechiſch, adj grec, grecque ; adv. à lagrec- Gritteln, v. n. (vulg. fricteln) pointiller, 
que ; griechiſch Feuer,feu grégeois ; : Mel,  ergoter, chicaner, éplucher , critiquer. 
fenugrec; griechiiche Redensatt, hellenif Grittier, m. critiqueur, cenfeur. , 
me; Das ift Gricif für ibn, c'elt du Grirtlicht, grittlic, adj.critique, pointilleux; 
grec, de l’algebre pour lui. délicat ; difficile, fâché, chagrin, 

Griechiſchweiſſenbutg, Belgrade, Grob, ads, gros, grofher; lourd, rude ; gros 

Gries, m. gravier, gros fable, greve; gra- & gras, membru ; incivil, impoli, incul- 
vıer, gravelle (dans les reins;) morceaux te, brutal, infolent,ruftre, agrefte, ruftaud, 

‚de moilon, retailies; Gries oder Gries-  palot, paltoquet, clabaud, allobroge, oftro- 
mebl, gruan. göt, goffe; grober Sand, gravier ; grobes 

Griesgramen, ©. a, avoir un air mecontent; Tuch, bure, burat ; aug dem Groben arbei- 
grincer les dents. ten, défricher, dégroflir ; gruger une pie- 

Gricébolg, #. bois néphrétique ; coult. ce de marbre &c. grob von Faden, gres 

Grieſicht mit Gries behaftet,adj. graveleux. grain; das ift zu gtob, c’en eſt trop, 

Gricémittel, z. anti-néphiétique. Grob, gröblid, adv. groffiérement, lourde- 

Griesjtein, #. pierre néphrétique, __ ment, infolemment, féchement &o. 

Griff, m. prife ; attouchement ; coup de Grobbdutif, adj. ruftique ; ado. ruftique- 
grifle, griffade ; avillon ; im Griff baben, ment. | 
trouver à tâtons ; 2. manche, anie, por- Grobfadicht, adj. qui a les grains ou le fil 
tant, poignée, bouton, manivelle; oreille, ros. 
orillon (de cifeaux &c.) fg. teur, finefle, Grobfeile, f. groffe lime, rape; couteau à 
trait, deux manches. 

Griffel, m. poinçon, aiguille, touche, poin- Grobaliebrig, ads, membru. 
te ; ftile de tablettes; piquet pour def Grobgrän, Grobgrün, »s. gros de Naples. 
ner. Grobbäutig, «ds. qui a la peau rude, Epaiffe, 
Griffelihlundmändden, ». ftilopharingien. dure 
G:iffelaungenmäuscen, u. ftiloglofle, filo- Grobbeit, f. grofliéreté,rufticité, impoliteffe, 
— ion; fg — — malhonnéteté, infolence, ſcche- 
Grille, A grillen; fg. caprices fantaiſie, reſſe. 
| ” »3 . Grobian, 


/ 
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Grobian, m. Orobianifé, adj. ruftre, lour. Gtofgliebtig, adj. membru. 
daut, impertinent &e, komme groffier, f. Großgüuftig, adj. bienveillant ; ado. fie wer: 


Grob. ben großgänftig erlauben ic, vous voudrez 
Grôblich, adj. un peu groffier ; ady, grofié. bien permettre, 

rement, Großhändler, m. marchand en gros. 
Grobmaler, #». barbonilteur. Großherriſch, grofberrlid, ads. £9 adv. ma- 


Grobſchmidt, m. maréchal ferrant; maçon. gnifique ; de grand Seigneur. 


, v. n, braire, pf, m. grofle tête ; macouba, poifon 
IL »#. rancune, aigreur, chagrin, haine, demer; (mugil 


. n ug, 
jaloufe; pique, malveillance ; einen Groli hi adj. qui a la tête grofle. 


auf einen haben, a voir une dent de lait con- @rofle adj. corpulent. 

tre qq. un. Groflippig, adj. lippu ; qui a de groffes le- 
Gtok, #1. rot; grölgen, ©. m. rotter. vres. % 
Groſchen, m. un gros, argent. Großmaͤchtig, adj, très grand, très. puiffant. 

oͤſ n, petite monnoie d'Allemagne, Gtoßmaul, ». groffe gueule ; harangueur, 

dont quatre font un gros Impérial. déclamateur, babillard. 


Stoß, adj, grand; gros; large, vaite, éten. Gtofmäulig, adj. qui a la bouche grande ou 
du, long, ample, fpacieux; prodigieux, de grofles levres. 
énorme ; infigne, célebre , excel. @rofmeiftet, ». Grand-Maitre. 
ë, grandiflime ; die Gros Großmeifterichaft, /. Grand’ Maitrife; Ma. 
Ben in der Welt, les puiffans du fiecle; tes giftere à Malthe, 
. puiffances; les Grands de ce monde ; gros Grofmuth, £. grandeur d’ame, magnanimi. 
be Aber, veine-porte ; in großem Format, té, générofité, courage, 
en grand ; gtoße Klette, perfonata, berbe ; Großmutter, f. grand’ mere. | 
uß, grand’ creix; groß Kreugwur: Großmuͤthig, ad. magnanime , généreux „ 
gel, jacobée ; großer Schlichthobel, varle- courageux ; adv. it. großmäthiglid, gend 
Bei großer Steinflee, melilot ; groß Schöl- _ reufement, magnanimement. 
ant, chelidoine ; groß Krötenftein, ehé- Grofmätterlich, ad. de la grand” mere, 
lenite; große Zehe, orteil; bas große Großuafe, /. gros-nez. 
, an Platonique ; groß Wegerich oder Grofuafig, adj. qui a le nez gros. 
gebreit, plantain; groß achten, eftimer; Grofôbridt, adj. qui a de grandes oreilles. 
faire cas ; : Machen, augmenter, groffr , ®ropprior, ». Grand-Prieur, 
— magnifier , exapérer, exalter ; Grofraden, m. anémone, fleur. 
ch groß machen, groß thun, fe glorifier, fe Grtoßfchwäher, m. pere du beau-pere, | 
vanter; fecarrer; groß werden, grandir, Grofiprecen, v. ». irr. faire le rodomont, le 
s’agrandir, s’accroitre ; er {ft um einen Kopf glorieux, l’homme entendu, faire l'Olib- 
größer 418 id), il me paſſe de toute latête. rius; faire des rodomontades, des fanfa- 
‚adv, grandement ; beaucoup, fort , ronnades &c. | 
très, extrémement. Großſprecher, m. rodomont, fanfaron, glo- 
Grôfe, f. grandeur, groffeur ; quantité; e8  rieux, emballeur, fendeur de nafeaux, en- 
nicht alles auf tie Größe an, petit fonceur de portes ouvertes ; Olibrius, 
homme abat grand’ chene. grand caffeur de raquettes. 
Großes, J. m. grande quantité ; beanconp; Oroffprecherey, f. rodomantade , fanfaron- 
it. grolle, douze douzaines ; ind Große nade. | | 
bandeln, trafiquer en gros; ein Großes ge: Großfprecherifch, adj. glorieux ; fanfaron „ 
winnen, verlieren, faire un profit, uneper- rodomont, matamore, 


te confidérable, Großſultan, m. le Grand-Ture, Grand-Suk 
Grofadtbar, a. très- honorable. tan ; le Grand-Seigneur. 
Großäugig, adj qui a de grands yeux, Groftbuer, ſ. Großſptecher. 
Großbaafe, f. grand’ tante. Großthun, ©. n. faire grande figure ; it, ſ. 
Stoßbauch, m. gros ventre, panfe, Großfprechen. 
Großbäuchig, adj. ventru, Großvater, m. grand-pere, ayenl. 


©rofelbeere, f. grofeille verte, gadelle. Grobvaterftubl, »». fauteuil; caquetoire, 
Großeltern, pl. ayeux ; grand-pere & grand’ — ————— m grand-oncle. 

mere, | Großväterlich, adj. du grand-pere, 
Großentheils, größtentheils, adv. pour la plü- &roßvezier, #5. Grand Vifir, 

part. Großwanftig, adj. ventru. 
Großfuͤrſt, —— m. Grand-Duc, Grotte, f. grotte. 


Grobhitftenthum , Großherrzogthum , ». Grottenmeifter, m. Gtottier, m. fontainier 
Grand.Duche&, oder fontenier, 
Großgefandter, m. Ambafladeur. Orube, f. fofle, creux ; caverne, antre ; caf- 


cane; 


GRu 


cane; terrier; tombeau; Eis⸗, Erzgru⸗ 
be, glaciere, mine; Gerbergrube, tanne- 
rie; Sandgrube, fabliere; Steiugrube, 
carriere ; Miftgrube, folle à fumier ; Her 
atube, ventricule du cœur ; os xiphoïde ; 
Grube im Kinn, Baden , follette; géla- 
lin; wer dem andern eine Grube grabt, 
fälle gemeiniglicy felbft barein, qui veut 
tromper, eft fouvent trompé ; einen in die 
Grube bringen, avaucer la mort de qq. un. 


Goꝛu A 


ſuffiſante; feldter Grund, bas Fond ; lies 
— Gründe, fonds de terre ; in 

en Grund verderben, ruiner, une 
chofe de fond en comble ; in rund 
fbieffeu, bohren, couler à fond ; Grund und 
Boden, tréfonds, fonds & trefonds ; leter- 
ritoire ; den Grund legen, jetter, pofer les 
fondemens; aufden Grund kommen, trou- 
ver, pénétrer le fond d'une affaire ; im 
Grund, au fond, dans le fond; er taugt 
im Grunde nichts, il ne vaut rien du tout, 


Grübhen, Gruͤblein, ». foflette, gelafin. 
Gruben, v. a. houer la vigne. 
Grübeln, grüblen, ». x, pointiller, fubtilifer, 


ablolumentrien ; aus dem rund, fenda- 
mentalement, à fond, parfaitement; einen 
Schaden ans dem Grunde heilen, guérir 


rafiner ; critiquer, cenfurer ; vuig. ron- 
ger fes ongles ; allaufehr grübelu,éplucher, 
couper un cheveu en quatre ; über etwa, 
rafiner fur qq ch. grübeln wo nichté su gris 
bein ift, chercher midi à quatorze heures. 
Grübeler, Grübler, ». grübleriſch, adj. hom- 
me pointilleux ; éplucheur, 

Grüblerey, f. fpéculation, recherche. 
Gruber, m. houeur, qui houe la vigne. 
Grubig, adj. plein de creux. 

Grubrebe, £i provin. 

®ruft, f. to 


fie, creux, tombeau ; antre, ca- gelehrt, profondement-, 


une plaie radicalement ; von Grund ber 
Seele, des Herzens ; von Dergensgrund , 
du fond du cœur, du fond de l'ame ; de 
tout mon cœur ; du meilleur de mon cœurs 
zu Grunde geben, échouer, périr, tamber 
ou aller en ruine, en nce ; zu 
Grund ridteu, perdre, ruiner. 


Grund, pars.infep.fort, très, parfaitement,au 


dernier point ; grundböß , très-méchant ; 
gtunbfalfd, faux de toute fauflité ; grunde 
très-lavant, 


verne, caveau, grotte ; die unterirbifen Grundbein, x. os baſilaire. 
Grüfte zu Rom, les catacombes de Rome. ®rundblep, ». fonde. 


Grume, f. von Brod, la mie du pain. 
Grümeln, gergrümeln , émier, 
Gruͤmlein, ». Brojamlein, une miette. 
Grummet, ». regain, refoin. 


Grundboͤſe, adj. très-mauvais, f, Grund. 
rundbret, #. femelle. 


ndeig, », glaçon que la riviere charie. 


Grundel, m. fep de charrue. 


Grin, Grünes, J. ». le verd, verdeur, la ver- ®rundel, f. goujon, mutoile, fécheau, en 
aires 


dure ; Berggrün, verd de montagne ; Ga 
grün, verd de glayeul; Deergrün, verd 
de veflie ; Smmergrüu, (différentes for- 
tes d'herbes) barbe de Jupiter ; fedum ; 
beivedere; Meergrün, céladon ; Sinn: 
grün, Wintergrün, pervenche, pyrole. 


ft Sründen, ©. m. fonder ; mettre, 


fer, | 
igtter les fondemens ; donner le commen- 
cement ; fit auf etwas, fe fonder fur», 
s’appüyer de-; gründen, (Maler.) dan- 
ner une couche, l'imprimure, abreuver, 
imprimer. 


Gtuͤn, adj. verd, couleur verte ; finople ; Grundfalſch, adj. faux detonte fauflete. 
fig. nouveau, neuf, jeune, Frais, fraîche ; @runbfarbe, f. rabat, 
verd, äpre; grün und gelb von Gale , po- Grunbfefte, f fondement; bafe. 


race; 


uetftag, jeudi faint, jeudi ablolu ; grüne 


griugelblitt, verdoie ; grüner Dons Grundfeuchtigfeit, f: humide radical; mer- 


dure, 


@Erbfen, pois verds ; grüne Erde, craie ver- Grundfirnis, =. couche. 


te ; grüne 


duter, verdures ; grüne Saat, Grumdfuß, m. bafe, fondement. 


les bledsen verd; grüne Nuffale, écale; Grundgelebrt, ad. profondement, fçavant. 


grüner 


men, il n’a point de bonheur ; il ne fau- 


üner Saum, haie vive ; grüne Aefle, ra- Srundgere 
mee ; er kann auf feinen grünen Zweig kom · Grundgefeg, x. loi fondamentale ; 


. d ine direct, 
tigkeit, /. domain nd 
pragmatique. 


roit profpérer ; il ne réuffit en rien &c. @runbgütig, adj. fouverainement bon. 
rün werben , verdir, verdoyer, devenir Grunbberr , 1m. Seigneur-foncier ; Tréfon- 


verd ; wieder grün 


werden,reverdir; grün  cier. 


anftteihen, malen, verdir, reverdir, pein. @runblage, f. empâtement ; bafe, 


dre en verd. 


Grund legen, ſ. Gründen, fonder. 


@rund, m. fond, fondement, bafe, fuppöt; Gruntlegung, & bafe, fondement; principe, 


# 


te:rein, terroir, territoire ; val , vallée, 


vallon; fig. raifon, motif; axiome; pla- Grunblebre, f. doctrine fondamentale. 
tee ; fond, couche, imprimure ; batture; @ninblid, adj.fondamental, folide, 
Fond (d'une étotfe ;) derriere d’un tableau; certain ; ado. fondamentalement, 


affette (pour dorer ;) offec ; fond du 
vailleau; zureichender Grund, la raifon 


daétrine fondamentale. 
profond; 
à fond, 


folidement, profondement, parfaitement , 
entiérement, 


? 4 Grünblid: 


2 . ERU Gue 
Grundlichkeit, f. profondeur, folidité. grüße, monde ; der Kerl hat Grüß im 
Grimblina, #1. goujon, f. Grunbel, Kopf, c’elt un homme d’efprit, un homme 
G ‚adj, fans fond ; geumdlofe Güte,  rafiné, 
b infinie ; geundlofer Vorwand, pré- Grüpmann, ». grainier, grainetier. 
texte malfondé, frivole, Gruͤtzwurſt, f. boudin de gruau. 
Brundmäßig, grundridtig, adj. régulier, con- Guardein, m. effayeur de la monnoie. 
forme aux principes, maximes fondamen- @uardian, m. le Pere Gardien. 
tales ; adv, réguliérement, conformément Guden, v. a. &7 n. regarder, guigner, voir 5 
aux principes, einem in die Karte gucken, pénétrer les def. 
Grundreael, f. regle generale; principe, feins de qq. un; fie gudt gern herum, elle 
maxime établieou reçué; précepte. aime à jouer de la prunelle. 
Grundriß m. plan; ichnographie, fciogra- Gudfenfter, ». jaloulie. 
hie; épure ; plan figuratif, géométral ; Gucfuf, #1. coucou. 
eétion d’un bâtiment, Guckloͤchlein, » vue dérobée, 
Grundfaß, m. principe, maxime; ein ange: Guckrohr, x. tube, lunette d'approche. 
nommener Grundfaß, hypothele, fuppoli- Gulden, m. florin. 
tion, Gülden, Sölden, adj, d’or. 
Grundſchwellen, pl. racinaux. Guͤldne Ader, f. hémorrhoïdes. 
Grundfprache, f. langue originale ; original; Güldne Berge, pl. monts d'or; : verfprechen, 
mere-langue. promettre monts & merveilles. 
Grunbftein, m. pierre fondamentale ; angu- Guͤldne Bulle, / bulle d’or, 
laire, plinte; patin; focle. j Guͤlden Günſel, m. bugle ; confoude moyen. 





Grundſtuͤck, #. bien-fonds ; immeuble. ne, berke. 
Grundfüße, f. bafe, fondement; foutien Güldentlee, 5. euphorbe, herbe. 
principal. Güldenlungenfraut, ». oreille de fouris ou de 


rundfuppe, f. fentine ; lie, fondrilles. rat, 
tundtert, m. original ; texte original. Büldenftäck, ». drap d'or, 
Grundurfab, f. raifon fondamentale ; caufe Gülden Vließ, ». la toifon d’or; Mitter des 


principale, gütbenen Fließes, chevalier de la toifon 
Grundwort, #. primitif, mot primitif, d’or, , 
Grundjapfe, m. pale. Gulden Wundfraut, m. verge d'or ou dorée, 


Grundyins, #1. ces, rente fonciere ; complant. Guͤldne Zeit, f. fiecte d'or. 

Grüne, f. verdeur. Guldner, m». Horin d'Allemagne, 

Grinen, ©.» verdir, verdoyer, devenir &ülte, f. impôt, charge ; cens, f. Gilde, 
verd, ponfler, bourgeonner ; fleurir. «  Gültbaner, m. redevancier. 


Grünend, adj. verdoyant. Gültig, adj. valable ; Almiflible; recevable; 

Grünfinf, Grünling , m. verdier , chloris, quia cours ; courant; de mife; valide; 
efpece de pinçon. authentique. 

Grünfraut, ». épinard, lierre terreftre & au- Gültig, adv. valablement ; authentiquement, 
tres herbes potageres. valıdement. 


Grünlich, grünlicht, ad. verdätre ; adv. en Gültigkeit, f. validité ; authenticité ; valeur, 
verd. prix ; autorité, ” 

Grünfpan, m. verd de gris, verdet ; verd Gummi, ». gomme, glu; Gummibaum , m. 
diftllé, calciné. gommier ; :waffer, ». eau gommee; ap 


Gruͤnſpecht, ws. pic. vert ; pivert, pret. | 
Grungen, v. », grogner ; gronder. Gummidt, ad; gommeux. | 
Grungen, f. m. grognement, le gronder. Gnudelrebe, f. Gundermann, m. lierre terre- 


Gruß, m. falut, faluade, falutation ; compli- ſtre. 
ment, civilité, baifemains, révérence ; fa- Gundelfchiff, ». f. Gond⸗ 
lut de mer, des armes ; der euglife, falu- Günfel, »». confolide, confoude, he; be. 
+ tation angélique, Avé Maria ; Gott zum Gunft, f. faveur, affection, bienveillance, 
Gruß, unfern Gruß zuvor ! Salut ! grace, bonnes graces, bonne volonté; ap- 
Grüßen, w. a. faluer; faire la reverenee; pui, proteétion ; mit Gunft zu reden, avec 
faire fes complimens. civilités, baifemains permiflion; fauf le reipeét &c. vuig. fauf 
à qq. un; faluer de l’efponton, faire, ren- révérence; die legte Guuſt, les derniers fa- 
dre le falut, (fur mer ;) Gott grüße ent! veurs. 
wulg. Dieu vous garde! bon jour ! einen Gunfibegeuguna, f. faveur. grace, bonté, af- 
wieder grüßen, rendre le falut à qqun;  fiétion ; Heine Gunſtbezeugungen des 
grüßet ihn meinetwegen, faluez-le de ma  Grauengimmeté, la petite oie. 
part, Günftig, adj. favorable, affeétionné ; fepn, 
Grütze, f. gruau ; avoine mondée; Gerften: favorifer ; vouloir du bien à qq. un; ein 


günfti: 


SUR 


günftiges Geftiru, étoile heurenfe, favera- 

ble, bénéfique; adv, favorablement, avec 

bienveillancè, 

- G@ünftling, ». Favori, mignon, 

Gurgel, f. gorge, gofier ; bey der Gurgel neh: 
men, prendre par la gorge, au collet ; durch 
die Gurgel jagen, manger fon bien en dé- 
bauches; fricaffer fon bien ; gafpiller 5 fai- 
re pafler par le pays d’Angouleme, 

Gurgeladet, f. veine jugulaire, 

Gurgeln, fi, v. r. fe gargarifer. 

Gurgeln, f. ». gargarilation, gargarifement. 

GurgelriB, m. languette. 

Gurgelwaffer, ». gargarilme. 

Gurgelweh, ». elquinancie, , 

Gurke, f concombre ; kleine eingemadhte Sur: 
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voll, une bonne , grofle poignée ; guter 
Freund! mon ami; l'ami! ami! ctiftein 
guter Mann, ein gutes Kind, Blut, c'eft 
un bon homme, un bon enfant; it. un bon 
fot, un bon niais; wieder gut macen, ré- 
parer, indemnifer, fatisfaire ; : gut werden, 
fe radoucir s’appaifer ; fi mas zu ante 
thun, fe choyer, fe Faire du bien, fe dorlot- 
ter; gut Ding will Weile haben, tout vient 
à point qui peut attendre; gut Raiferlib, 
gut Ftauzoͤſſſch ſeyn, tenir pour !'Empes 
reur, pour la France ; guter Dinge ſeyn, 
être de bonne hümeur, fe réjouir; was zu 
gute halten, pardonner, excufer ; für gut 
aufnchmen, prendre en bonne part ; fey fo 
gut und ic. ayez la bonté de &c. 


te, cornichon ; .fib eine Gurke herausuch: Gut, adv. bien; bonnement, abondamment , 


men, prendre de grandes libertés. 

Gurkenmaler, #.mauvais peintre ; barbouil- 
leur ; enlumineur de jeu de paume. 

Gurfeuranfe, f. bras de concombre. 

Gurkenſalat, m. concombres eu falade. 

Gurre, f. roffe, haridelle. 

Gurren, ©. #. gronder, crier (fe dit du ventre 
& des boyaux ;) courir la piétantaine, 
©urt, m. fangie; ceinture, ceiuturon ; tam- 
bour (delit;) écharpe; ventriere de che- 

val; furfaix. 

Gurtbett, ». baudet ; lit de fangless hours, 

Gürtel, m. ceinture ; Kuieguͤrtel, jarretiere; 
der Weltguͤrtel, équateur ; Johannesguͤr⸗ 
tel, arınoife, herbe. 

Gürtelting, m. agraffe de ceinture. 

Gürtelfpange, f. boucle de ceinture. 

Gürten, v. a. ceindre, fangler, 

@urtgehenf, ». ceinturon. 

Guͤrtler, m. ceinturier ; chsinetier. 

&urtiieme, #. ventriere de cheval; fan- 
got; contrefanglon; fu:faix, 

@urtwerf, ». plinte ravale. 

Guß, m. jet, fonte; fulion; effuſion; pro- 
scétion ; Megenguf, groffe pluie, giboulées 
pluie à verle; Thraͤnenguß, etiulion de 
larmes. 

Gußloch, n. écheno. 

Gußſtein, m. évier, dalle, . 

Œ@ut, S. ». bien; richeffes, facultés, moyens, 
fonds, fonds de terre ; it. terre, ferme, mé- 
tairie, maifon de campagne ; marchandi- 
fes ; unbewegliche, fahrende Güter, biens 
immeubles, biens meubles, biens mobiliai- 
res ; eriworben, errungen Gut, acquets, 

Gut , adj. bon; benin, doux; débonnaire ; 
fain, falubre, falutaire ; favorable ; indul- 
gent, fin, beau; gut Wetter, beau temps; 
temps favorable ; gute Zeit, temps heu- 
reux ; gutes Jahr, gute Mernte:c, année, 
recolte &c. abonuaute; gute Worte, de 

‘belle paroles; guten Morgen, guten Tag! 
bon jour ! gute Radt,bon foir ! gut Geld, 
bon argent; argent de mife ; ein gute Haud 


#. 


\ 


favorablement &c. e8 ift fon gut, voilà 
qui eltbon ; c’eft aflez ; cela fuffit; gut 
aufachmen, prendre en bonne part, trou- 
ver bon, agréer, approuver ; gut augfeben, 
avoir bonne mine; es gut haben, être en 
bonétat; être fortbien, à fon aile; l'a- 
voir belle; ihr habt gut veben, fagen, vous 
avez beau dire; macht man's gut, fo bat 
mau's gut, qui ben fera, bien trouvera ; 
aut thun, bien faire, obéir, faire {on de- 
voir ; (en parlant des plantes,) profiter , 
venir bien. 

Gutachten, #. fentiment, avis, opinion, côn- 
feil, jugement, 

Gutbefiudeu,  #. aprément, approbation, 

Gutbifindeu, fih, v. r. irr. fe porter bien; 
fe trouver bien d'une aftaire. 

Güten, Gätlein, ». petit bien, petit hérita- 


Br. 

Guibünfen, J. x. f. Gutachten. 

Güte. Gutheit, Guͤtigkeit, f bonté ; béni- 
guité, clémence, charité, débonnaireté, fa- 
veur, douceur ; induigence, bienveillance, 
affeétion ; die Güte verſuchen, tenter un 
accommodement; inder Güte, adv. amia- 
blement, à l'amiable, de bonne grace, 

Sules, Das Gute, / » bien; Gutes ıhun, 
fire le bien; faire du bien à qq. un; et> 
was Gutes, qq ch. de bon ; wenig und was 
Gutes, peu & bon ; dag bedeutet mir nidbté 
Gutes, cela ne me préfage rien de bon ; des 
Guten fanu man nicht zu viel thun, on ne 
fçauruit trop bien faire. 

Gutyenug, adv. aflez bien, paffablement. 

Gutgläubig, adj. de bonne foi; ein gutgläm 
biger Gbrift, un chrétien fidele. 

Gutheiffen, v. a. irr. appıcuver, trouver bon, 
agréer, rat:fier. 

Guibeiflea , / #. approbation, ratification, 
confinnation ; allocation d’un compte, 


Gutheiſſend, adj. approbatif. 


Gutbersig, adj. Franc, cordial, fincere ; dé. 
bonnaire ; charitable, liberal; — 
5 aûy. 
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adv. finiérement, cordialement ; de bon 
cœur, 


Gutbersigfeit, f. cordialité, franchie, fincé- - 


rité,débonnaireté,libéralité, bonté de cœur. 

@ütig, adj. bon, beaun, doux, favorable, in- 
dulgent, gracieux, debonnaire, f. Gut; 
adv. it. Gûtiglit, favorablement ; gracieu- 
fement ; avec indulgence,bonte debonnai- 
rement; erlauben Sie gütigft, de grace, 
daignez permettre, 
aͤtlich, adj. amiable, doux, pailible; adv. 
amiablement, à l’amiable, par accord. 

Gutmaden, v. a. faire bien ; faire bon ; vie: 
ber gut machen, réparer, redrefler, raccom. 
moder, réconcilier, 

Gutfpreden, ©. #. irr. répondre de-, karan- 

\ tir, être caution, 

Güttau, #. (in der Seefahrt) contrefanon. 

©utthat, f. bienf it, faveur, don, grace, lar- 
gefle, préfent, libéralité; fervice, bon off. 
ce, 

ue :tinn, bienfaiteur, -trice, 

tthätig, adj. bon, bienfaifant, liberal, fa- 
vorable, officieux, ferviable. 

Gutibätigfeit, f. bénéficence, bonté, libérali- 
té, munificence. 

Gutthun, v. a. E9 ». irr, bien faire, faire fon 
devoir ; wieder gutthun, faire bon, répa- 
rer une perte, dédommager, donner fatis- 
faction. 

Gutwillig, adj. de bon gré, volontaire, com- 
plaifant, Libre, facile. 


HAY 


Haar, peignüres ; Haar vom Schimmel , 
barbe de moififlure ; : an den Wurzeln , 
filament ; fraus, zotticht Haar der Hunde, 
foies (de chien, barbet &c.) Frauenhaat , 
capillaire, berbe ; Pferde von einerlep Haat 
oder Farbe, chevaux d'un même poil, d’u- 
ne même couleur, de même robe; einem 
bie Haare abſchneiden, faire le poil à gg. 
un ; einem die Haare fHußen, écourter les 
cheveux ; bey den Haaren nehmen, gaufen, 
sieben, prendre, tirer par les cheveux ; fe 
prendre au crin ; mit Haaten betbey gezo⸗ 
gen, forcé, tiré aux cheveux ; die Gelegens 
beit bey deu Haaren ergreifen, prendre l'oc= 
calion aux cheveux ; profiter de l’occafionz 
bie Haare ftchen mir su Berge, les cheveux 
me dreflent; es fehlt nicht eines Haares 
breit, il ne s’en faut pas l'épaiffeur d’un 
cheveu ; um ein Haar, pour peu, pour 
moins que rien; nicht ein Haar, point du 
tout, rien dutout; pas un pouce; ed wird 
dir nicht ein Haar gekrümmt werden, il ne 
t'en arrivera pas le moindre mal; einan⸗ 
der indie Haare gerathen, prendre querel- 
le; Haar laffen, lailler de fon poil, defes 
plumes ; avoir du pire; der Arme muß 
gemeiniglic Haar laffen, à cheval maigre 
vont les mouches ; es ift fein gutes Haar 
an ihm, c'eft un franc vaurien; mit Haut 
und Haar, entiérement, tout à fait; wider 
das Haar, aufwärte, à contrepuil, à re» 
brouffe-poil, 


Gutwillig, gutwilliglit, adv. de bon gré, vo- Hagrausfallen, ». alopécie ; die Haare fallen 


lontairement, librement, facilement, 
Gutwilligfeit, 
cilité, bonté, complaifance. 


Gyps, Gypſen ıc. ſ. Gips, 


H. 


n. hache; als ein h ausſprechen, 
afpirer ; das Ausſprechen mit einem 
/ b, afpiration ; wag mit 
zuſprechen, afpirant. 
Ha ! interj. ah, ha! 
Haab, Haabe, Haabſeligkeit, f.biens, moyens, 
fubftance, facultés, 
Haalen, #, un croc, crochet, harpon, f. Hate. 
Daatenting, m». porte. 
aag, #. Stadt Holland, la Haye. 
sale, m. Blutfint, Gimpel, m. pivoine, 
Saat, n. cheveu, chevelure ; poil, crin, pe- 
lage ; Kopfhaare des Menfchen, chevelu- 
re; Milchhaare am Bart, poil follet; du- 


einem b aus: . 
Paarfiebte, f. trefle de cheveux, 
Haarflechterinn, f. coëffeufe, frifeufe, 
ns: ady. lacinie, 


ibm aus, les cheveux lui tombent. 


- bonne volonté, affestion, fa- Haarband, ». cordonnet aux cheveux. 
Daatbeise, f. depilatoire, 
——— m. bourfe aux cheveux, 


rtbuſch, Haarbuͤſchel, m. toupet, toupe, 
touffe de cheveux; toupillon. 


Haarelſen, ». fer à friſer. 
Haaten, v. #. muer, changer de poil. 
aarfall, #1. alopécie. 
aarfarbe, f. couleur de cheveu, de châtai. 


gne. 


thaube, Fe coëffe, 


Haarhemd, m. robette, cilice, haire, 
Haarhuſche, f. action de tirer qq. un par les 


cheveux ; fouflet. 


Daaricht, adj pelu, velu, chevelu. 
Paarfamm, #1. peigne. , : 
Haarklauber, #1. éplucheur, vétilleur ; qui 


coupe un cheveu en quatre, 


vet; Mebbaare, poil de biche ; beurre ; Gaattlein, adj. menu, fubtil; adv. par le 


Biberhaar, laine de Mofcovie; Kameel: 
baat, Siegenbaar, poil de chameau, de che. 
vre &c. Pferdehaat, crin de cheval; ge: 


menu ; ju{qu’à la derniere minutie. 


Haarlocke, f. boucle de cheveux; anneau, 


cheveux bouclés. 


fammte Haar der Pferde, Löwen ꝛc. crinie- Haarlo, adj. chauve, pelé, , - : 
ze de cheval, de lion &c. ausgefämmtes Saarlofigteit, f. chauveté ; calvitie. 


Haarman⸗ 


ee - 


HZAA 


Snaarmantel, m. peignoir, 

effet, ». couteau de chapelier. 

aatmülbe, f. efpece de teigne, gerce. 

aatnadel, f. aiguille de tête, poinçon. 

aatpinfel, m. pinceau. | 

aarpuder, m. £T ». poudre à poudrer, 

darpulver, ». poudre de Chypre, 

Haarpuß, »n. frifure, cheveux frifés, coëffu- 
re, ornement de tête, accommodage, 


arab f. pommade, 






arſchaͤdel, m. tet. 
aarſcheere, f. cileaux de barbier. 
Haarſcheitel, m. fommet de la tete. 
Haarfhichen, », tapure _ 
arſchlaͤchtig, ſ. Herzſchlaͤchtig. 
aarſchmuck, ſ. Haarputz 
aarſchmuͤcker, :rinn, coeffeur, euſe. 
rege . 
aatfeil, n. ſeton; din Haarfeil ziehen, Faire 
un feton. 
Haarſieb, ». bluteau, tamis, étamine; toile à 
. fas, à tamis ; amidonniers. 
aarfpige, f. pointe des cheveux. 


aarſchopf, m. toupet, f. 


HUB 235 


cherché; tu l'as bien mérité ; ih muß Geld, 
Waare ıc. baben, il me faut de l’ärgent, 
de la marchandife &c. fell haben, vendre, 
débiter ; e8 ift nicht zu baben,on n’en trou- 
ve pas; esiftüberallgu haben, il y en a 
par-tout ; da baft du's, tiens, le voilà; te 
voilà pris; tu en as; nichts zuthun haben, 
n'avoir rien à faire; zu gewarten haben, 
devoir efperer; devoir s'attendre à; es 
bat nicht viel auf fit, ce n’eft pas une af- 
faire; n'importe ; zu banfen haben, devoir; 
être redevable ; avoir l'obligation; 6 
bat feine Roth, Gefahr ic. il n'y arienà 
craindre ; iln’y a point de danger ; einen 
Rauſch haben, être ivre, 


Dabeud , part. ayant ; ein wohlhabender 


Men 


fch, un homme riche, qui a du bien, 


Saberecht, m. perfonne qui veut toujours 


avoir raifon ; contredifant. 

er, Hafer, m. avoine, aveine; tauber 
Saber, coquiole ; wilder, haveron; der 
Haber fticht ihn, il et petulant; il abufe 
de fa profpérité, 


aarftörzeln an den Maͤhnen der Pferde, pl. Haberader, »r. champ qui porte de l’avoine, 


épée Romaine. 


aatftrang, #1. queue de pourceau, plante. 


Daberätute, f. recolte, moiflon des avoines, 
Daberbier, ». bierre hraflée d'avoine. 


artur, f. pafle, coin, (ornement des che- Haberblüth, f. grumel. 


veux à la tête des femmes.) 
Haattuch, #. étamine. 


L 


HDabcrbrep, m. bouillie d'avoine. 
Habergruß, f. gruau. 


Haarwachs, ». nerf ; tire aux dents; tendon. Haberfaf, #. balle d'avoine ; er {ff wicht mit 


Daarwegnebmendes Mittel, ». pfilothre. 


Haberkaf gemäftet, il eft gras comme un 


Daarwulft, f. bourrelet de cheveux, rond moilıe. 


des cheveux. 
Haarwurz, f. nymphza, plante, 
SHaarzänglein, s. pincettes, / 
Haarzierde, f. Haarputz. 
Haarzopf, m. trefle, touffe, natte de cheveux. 
SKaarzotte, f. touffe de cheveux. 
Saarzottig, adj. velu, pelu. 
Habe, fe Habe 
Haben, v. auxil, irr. avoir ; tenir, pofleder; 


Paberfaften, m. coffre à l’avoine. 
Haberkorn, m. grain d'avoine. 

Dabermann, #1. faucheux, infeéte, 
Habermehl, ». farine d'avoine, 

aberfaat, f. bled d'avoine, 

aberfat, m. fac à avoine ; havrefac. 
Saberftrob, ». paille d'avoine; Bauern ges 


bôrt Haberſtroh, à gens de village trompet- 
te de bois. \ 


lieb, gern haben, aimer ; lieber haben, ai- Haverwurz, £ falliix, falfifie, 


mer mieux ; Vermögen haben, être riche, 


berzins, i. avénage, 


avoir du bien; einen Namen, porter un Habhaft, adj. ſeyn, avoir, pofleder ; : wer: 


nom ; erwillden Namen nicht haben, il ne 
veut pas paffer pour ; Luſt an etwas, fe 
plaire, trouver du plaifir à-; fe faire un 
plaifir de-; £uft zu etwag, avoir de l’en- 


deu, recevoir, obtenir, acquérir, 
Habicht, m. autour ; et faͤllt drauf wie ein 
Habit, il s’y jette précipitamment, 


ibtéfraut, #. hiéracium, arécium. 


vie; auf fit haben, avoir des fuites, des Habichtsnaſe, f. nez aquillin, nez de perro- 


conféquences ; filme Gedanken auf etwas 
baben, fonger, penfer ; attacher, appliquer 
ou tourner {es penfées à qq. ch. auf, (an) 
dem Halfe haben , avoir {ur les bras; id 
babe nichts an (auf) diefer Waare, je ne 
gagne rien à cette marchandife ; was bade 
ih davon ? que m'en revient-il ? qu'eft-ce 


quet. 


Paar, m. pierre d’autour, hieracites, 


feligfeit, £. biens, moyens, facultés. 
he, m. lourdaut, groflier, palot, cheval de 


carrofle. 
Sade, f. piache, piochon; houe, hoyau ; ha. 
che, hachereau,coignée ; pie (des maçons.) 


que j'y gagne? baben wollen, fouhaiter ; Hackeblok, #1, hachoir, billot, tronc, tran» 


demander ; defirer, vouloir ; wieder ba- 
ben wollen, redemander, répéter ; du haft 
es fo baben wollen ; du haſt's nicht anders 
baben wollen, tu l’as voulu ainfi; tu l'as 


choir ; tronchet. 


Hackebrett, ». hachoir; ais; it. monochor- 
de, pfalterien, tympanon, 


Hader 
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Hackemeſſer, m. hachoir, hachereau, coupe- 
ret, fendoir. J 

Hacken, v. a. piocher,bécher, houer ; hacher, 
fendre, couper ; biner ; béquer,béqueter; 
piquer, découper ; gebadte Arbeit, piquu- 
re, découpure; gebadtes Fleiſch, hachis ; 
auf einen loshacken, fg. fe jetter fur la 
fripperie de qq. un ; donner des coups de 
dents; dire da mal de qq. un; daß did 
der Hahn bade ! vulg. jarnibleu, 
ackeln, v. a. couper, hacher menu. 
äcferling, /; m. paille hachée. 
adet, m. querelle, débat, difput:, conte- 
ftation, démélé, 

Saber, Haderlump, m. torchon, chiffon , 


SAS 


tet ed, voilà le nœud, la difficulté, le tu 

‘ autem; die Sache haftet daran, l'affaire 
s’accroche à cela, | 

Haften, v. m. être caution, garant, garantir, 
répondre. 

Haftgeld, n, Hafıpfennig, m. airrhes, aflu- 
rance ; denier à Dieu. 

Haftung, f. caution, garantie. 

Sag, m.hiie ; lebendiger Hay, haie vive. 


Jagapfel, #1. pomme fauvage. 
Hagapfelbaum, m. pommier fauvage. 
Hagbuche, #. charme, hètre, foutau, fau, car- 


pin; charmille, charmoie. 
Hagbutte, Hagenbutte, f. églantine, gratte- 
cu, 


guenilie, guenillon : Haderlumpenfrämer, Hagedorn, Hagdorn, m. aubépine ; herberis, 


chiffonnier , drillier, peillier ; Haderlum- 
pen ſchreyen, crier aux chiffons. 


oxyacantha, 


Hagdrufe, f. écrouelles, | 


Dabderer, Hadergern, »ı. Haderkatz, M querel- Hageiche, f. robre, chène verd, 


leur, querelleufe, 

Haderhaft, adj. querelleux. 

Hadern, v. n. quereller, contefter, difputer, 
fe quereller, avoir une querelle, demélé; 
um nichts hadern; Urfad zum Habern vom 
Zaun breden, faire une querelle d’Alle- 
mand ou à la pointe d'une aiguille. 

—— f. humeur querelleufe. 
aderſuchtig, adj. & adv, querelleux. 

Dafe, Hafen, m. pot ; marmite, ber eine 

bricht den Hafen, ber andere den Dedel, 
ils ont tort tous les deux. 

Hafen, Haven, m. port de mer; havre ; baf- 
fin, crique ; ein frever, port franc. 

Dafenbate, SHafenlatern, f. Hafenthurm, mm. 

anal. 

Syafenbedienter, #1. chableur. 

Hafenkette, f. chaine de port. 

Hafenmeiſter, #:. débacleur (fur les ports des 
rivieres ;) intendant (fur les ports de mer.) 

Hefenpaftete, f. viande à la daube ; étuvée. 

Hafenſtolle, f. accôte pot. 

Hafenſtütze,  Dafendedel, m. couvetcle de 
pot, de marmite, 

Haferey, Daverev, f. avarie; droit ou rétri- 
bution pour les chofes fanvées de la mer, 

Szäflein, #. petit pot, f. Hafen. 

Hafner, m. potier. 

SHafnererde, f. terre de potier, 
afnerfeibe, f. roue de potier. 
afnerwerf, ». poterie, 

Safuerwerfitatt, f. attelier de potier, 

Haft, m. Häftel, vn. agraffe, crochet. 

ru f. prifon, arrèt, prife de corps ; em- 
prifonnement ; caufe, empêchement ; die 
Haft vorfhüßen, s’excufer fur l'empéche- 
ment, 

Daften , v. a. attacher, accrocher, agraffer, 
coudre, 

Haften, v. #. tenir; être attaché, accroché, 
agraffé; es haftet nichts bevibm, tout ce 
qu'on lui dit u’eft d'auçun effect; 0 da haf⸗ 


Hageichel, f gland ; bageiden, adj. de chêne. 


Hagrofe, f. rofe fauvage. 

Hagel, m. grele; dragée ; ein grof Stüd 
Hagel, greion. 

Pagcligané, f. oie fauvage, oie nonette. 

Dagelu, v. n, faire de la grele, greler. 


Dagelfbioffe, f. grain de grele; grélon. 


— In. tempête, pluie mélée de 

gréle. 

Hagelwolfe, f. nue grofle de grêle. 

Dageftois, m. vieux garçon, celibataire. 

Hager, adj. maigre, have, fec, défait, effilé , 
ratatine, Ä 

Hagerkeit, f. maigreur. 

Hagreiter, m. garde-chaffe, 
aba, aha. 

Haͤher, un geai, choucat. 

Dabu, #5. coq; coquätre ; von allerley Mös 
gel, le male; welſcher, coq d'Inde; Auer⸗ 
babn, Birthahn, coq de bruyere; Weiters 
babn, coq, girouette ; homme inconftant, 
léger, changeant ; Zapfhahn, Faßhahn, ca- 
nelle, touret, robinet; chante-pleure; : am 
Schießgewehr, chien, ferpentin ; der Hahn 
fräht, le coy chante ; Hahn im Korbe fepn, 
étre le cog du village; être le premier en 
autorité ; etre le factotum; valoir tout. 

Hahnenbart, »s. barbe de coq. 

Hahnenfuß, #1. renouculz; gelber, baflinet. 

Hahuengeſchrey, #, chant du coq. 

Hahnentamm, m. crête de coq; :fporn, m. 
ergot. 

Sahnenftein, m. aleétorienne. 

Dabneutopf, m. onobrychis, herbe. 

Hahnrep, m. cocu, cornard, jub:lin, double 
jean, jeannin j zum Hahnrey macben, plan 
ter des cornes ; faire cocu ; cocufier, actéo. 
nifer, 

Hahureyſchaft, f. cocuage, cornadile; gran» 
de coufrerie 

Hain, #. bois de baute futaie, hocage, 


Sainbube, f, hêtre, fau, foutau, 
À be, f. ; Gants 


+ 
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Hainbuͤchen, vulg. banbüden, adj. de hêtre ; Halbeimericht, adj. qui contient un demi. Ei- 

fig. \ourdaut, ruftre, groflier, mer, 
Hainſchtraube, f. goes, gouet. Halten, halber, prép. à caufe de; pour l'a. 
Date, m. croc, agraffescrochet; grapin; pat- mour, en faveur de ; au regard de; meints 

te d’ancre ; bec de corbin ; auberon, ob- halben, quant à moi, à mon égard, 

ron ; renard, croc de palanquins ; Dop⸗ Halbe Erdingel, f hémiiphere, 

pelbafe, fauconnean, arquebufe à eroc ; Halberhaben, ady. demi. boſſe; bas-relief 3 

vom Hafen los machen, décrocher, degraf- : convexe ; halberhabne Arbeit, onvrage de 


fer, désagraffer, décrocheter. bas-relief ; b:fles tailles. 
Haͤkelicht, adj. erochu ; qui s'attache facile- Halberinel, m. faufle manche, 
. ment; fig. délicat, difhcile. Dalberçitfel, demi-cercle, 
Häfeln, v. a. attacher, agraffer ; grapiner; Nalbertathen, v. a. foupgonner, 
_ égratigner avec les ongles ou grities. Dulberion, m. femiton, 
Satenblatt, Hakenblech, ». auberonniere. SHaldfeper, f. fémi-double, 
Dafcudbr, sbeft, u. sting, m. porte, Halbfiſch, m. fole, pile &c. 


Hatenfblagen der Hafen, ». rendonnées. Halbgebrochene Worte, pl. paroles entrecou- 

Hatenfaläjlel, ». crochet ; eine Thärdamit  pées. 
aufimaden, crocheter une porte; Halbgelehrter, #1. demi-fçavant. 

Hakenſchütz, #7. arquebulier àcroc. Halbgeſchwiſter, ». demi-freres ; demi-fœurs. 

Haͤtlein, #. agratfe, crocbet ; érigne, étine,  Jpalbyeigeilt, adj. mi-parti, 

Halb, adj. demi, demie, la moitie ; eine bal: Salbgott, m. demi-Dieu. 
be Stunde, une demi-heure ; der halbe Salbpembd, #. chemilette, 

Theil, la moitié; halb Eins, halb Zwey ic. Halbjahr, fix mois, un femeftre. 

une, deux heures & demie &c. anderthalb, Dalbjäÿrig, adj. de fix mois. 

drittehalb, viertehalb ic. un & demi, deux Halbicht, balbig, ady. vulg. paffable, medio- 
& demi, trois & demi &c. erifleinbaiber core ; adv, paflablement, médiocrement. 
Narr, il eft à demi-fou; im halben Merz Halbinfel, f prefqu'isle ; peninfule, 

10, à la mi Mars &c. ein halbes Wort, un Halbiren, v. a. diviler en deux; partager. 
mot tronqué ; mit halben Worten redeu, Salbirung, f. partage, divslion en deux, 

. parler à demi mot; halber on, fémiton, Halbfugel, £. hemilphere. 
diefe ; mit balber Stimme, à voix bafle; Halboffen, adj. entr’ouvert, entrebaille, 

. anf halben Wege, à moitié chemin ; bal: Halbpart, Halbfheid, f. moitié : auf Halbs 
ber Flug, demi vol; mit halben Krüden, part eintreten, fe mettre de moitié, balbs 
cramponné ; halber Mond, croiffant ; de- part! halbfund! halb mein! -j'y retiens 
mi-lune ; halbe Rartaune, piece de vingt- part. \ 
quatre; balber Better, parent de loin; un Halbprobe, f. fémi- preuve, 
peu apparenté ; fie iftfeine halbe Braut, il Halbrund, adj. convexe. 
la regarde comme fa future ; halber Wind, Halbſchoch, ». trentaine, 
lit de vent; ventdebouline; halben Wind Halbitiefel, sw. bottine, brodequin ; cothur- 
haben, être au lit du vent; mit balbem ne, honfiette, guêtre, 

Winde fahren, aller à la bouline. Halbſtrümpfe, m. pl. chauflettes, chauflons , 

Halb, adv. demi ; à demi, à moitié; halb fo guëêtres, 
viel, la moitié tant ou autant; halb und Halbftübdyen, ». quarte, mefure, 
balb, à moitié égale ; paflablement; tel- Halbvers, #1. hemiltiche. 
lement quellement ; entre-deux ; halb Halbwagen, ». tiique. balle. 
ſchwarz, halb weiß,moitie noir moitié blanc; Ha.bwegé, à moitié chemin, 
balb gefauft halb geftoblen, moitié guerre Halbziegel, m. tuile qui n’a que la moitié de 
moitié marchandıle; halb gutwillig halb la largeur ordinaire, tuileau, 
gezivungen, moitié figue moitié railin. Dälen , cacher, celer, 

Halb aufmachen, halb öffnen, v. a. entr’ou- Häler, le receleur : der Häler ift fo gut als 
vrir. ber Stehler, celui qui tient l'échelle vaut 

Halbberauſcht, balbbetrunfen, balbtrunfen, au tant que celui qui dérobe, 
adj. un peu gris; à demi-ivre, Hälfte, f. la moitié : um die Hälfie größer, 

Salbbter, x. petite bierre. plus grand de la moitié , über die Halfte, 

Halbbruder, m. demi frere; :vom Bater, outre moitié, bie Hälfte meines Herzens, 
frere de pere ; : von bet Mutter, frere de la moitié de moi-méme, ma chere moitié, 
mere ; frere utérin. _ Halfter, f. licol, licou, chevétre: die Halfs 

Halbbärtig, adj. qui n’eft pas né du même ter abthun, öter le licou „ dechevetrer , 
pere & de la même mere; halbbärtiger —abſtreichen, delicoter, 

Bruder, demi-frere ; frere utérin, Halftern, v. a. mettre le licou. 
Halbdienft, m. aide, afliltance, petitfervice, Halfterrieme, m. longe, 
Saljaÿr, 
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rec #, an du jubilé, Halsgeſchwulſt, f. Halsgefhwir, ». paraky- 


all, m. fon, | | |  nancie; efquinancie ; (des chevaux) étran- 
Dalle, f. halle, magazin, galerie, falle (où guillon, 
l'on vend toutes fortes de marchandifes »)Y Halsgrüblein, n. le creux de la nuque. 


porche , portique, veftibule, Dalébaar, ». criniere ; jube, 
Snallen, v. n. rélonner, retentir. Dalétappe, f. cuculle de moine. 
Hallengeld, ». hallage. Daléfette, f. chaîne qu’on porte au col ; chat. 
Hallenkraͤmer, m. hallier. / nette, 
Sallenvogt, ı, hallier. Halstuebel, m. baillon, 
Hallor, m. faunier, (à Halle en Saxe.) Salstoppel, f. collier de harnois, 


alm, m. tige, tuyau de bled,chalumeau. Halskragen, m, collet, rabat ; gorgerette ; 
almig, ady. zwey⸗, drevhälmiges Gewaͤchs, gorgerin d’armure, Be 
plante à deux, trois tuy aux, Salsfrantheit, f. mal de gorge 5 torticolis ; 
almlein, ». petit brin, petite tige. efquinancie ; fynanchie. 

ale, m. col, con, gurge, goulot, collet, Halskraufe, f. cravate longue. 

manche de luth &c. encolure, (d’un che- Halstraut, #. racine d’Ida; Idéenne. 

val,) colarin, gorgerin (de chapiteau de Halsmantel, #. manteau pour couvrir le col 
colonne ,) einem den Hals abbauen, abs (de femmes. ) 

fblagen, couper la tete, décoller, decapi- Halspulsader, f. artere carotide, 

ter, «brechen, umdrehen, cailer, tordre le alsricme, #1. bretelle. 

col ou la tête, couper la gorge, échiner, ris m. Halsichelle, f. carcan, 

roller qq. un, bep dem Halfe nehmen, Haisfchmuck, ws. ornement de col ; bijoux 
prendre, faifir, fauter au collet, colleter , qu’on porte au col, 

appréhender, emprifonner, jemand auf Galsféuur, f. collier ; carcan; toute forte 
dem Halſe liegen, obléder, importuner qq. " d'ornement de col. 

un, lui être à charge, einem alles Um SHalsitarre, f. torticolis. 

glüc auf den Hals wunfchen, faire desim- Halsftarrig, adj. obfttne, opiniâtre, têtu, en- 
précations contre quelqu'un , + einen Pro» ” tete, aheurté ; ads. opiniätrement, obki- 
zeß an den Hals werfen, intenter un pro- nement. 

cès à gg. un, Gericht über Halsund Hand, Halsftarrigkeit, f. opiniâtreté, entêtement > 
jurisdiétien capitale & criminelle, e8fann  cbftination, aheurtement, 

Won den Halskoften, es gilt Hals ab, il y Halsftrafe, f. peine capitale; peine de mort, 
va de la vie, aus vollem Halfe lachen, Daléfiü® , ». collier (du bœuf;) bout fai- 
f@tepen, rire à gorge déployée , rire com-  gneux (du veau, mouton &c.) 
meuncoffre , orier à tue-tête, à pleine té- Halstuch, x. cravate ; mouchoir de cou, col- 
te, über Hals und Kopf, en grande hâte,  lerette. 

avec précipitation, précipitamment , um Halsweh, m. efquinancie , fi Halskrantheit. 
den Hals fallen, embrafler, ſauter ou fe Halswirbel, 1. gond. 

jetter au ool de qq. un, id will mir den Halszaͤpflein, ». luette, épiglotte, 

Menſchen (diefe Sade) vom Halfe fhaffeu, Halszierrath, m. ornement, collier, bijoux , 
je veux me défaire (délivrer, décharger , qu'on porte au ool, ſ. Saléfému®, 
dépêtrer (de cet homme, de cette affaire. Salt, m. halte; Halt machen, faire halte 3 


Halsader, f. veine du col. it lavalear; eines Gefaͤßes, la capacité 
aleband, #. collier, it. carcan, d'un vaifleau. 

alébein, ». clavicule, Halt! interj, arrête! avafte ; fort de virer $ 

alsbinde, f. cravate, T. Halétuc. va ; halt bu Schurk, ich will dir’s einträns 

löbrehend , adj. dangereux, hazardeux, fen, va frippon, tu me lepayeras, - 

capital, halsbrechende Mrbeit, aktion dan. Halt, ado, (im Dberteutflanb, Defterrei 

gereufe, hazardeufe. ic. Halter, fir halt’ id,) peut-être; à ce 
Halsbruchig, capital, criminel, que je crois &c. ihr babt halt gefchlafen , 
Dalsbütge, ı». garant , caution, repandant vous avez peut-être dormi. % 

(en affaire criminelle, Daltbar, adj. tenable. | a 
Halsdruſe, f. glande, glandule, amygdale. Halten, ©. a. érr. tenir, retenir, contenir ; 
Halseiſen, n. :feffel, f. carcan, pilorı, étape. “ garder, conferver, avoir; arrêter ; répu- 

aléfiuf, =. Auxion au col, ter, eftimer, croire, penfer; nourrir &o, 

fégebeut, ». pendant, croix de diamans, fein Wort, Verfprechen, tenir parole, ac- 

amulette. complir fa promefle ; in ‚ contenir; 


Halsgericht, ». lachambre criminelle, la hau- zuruͤcke, retenir ; Xrieden mit einem, con. 
te-juitice : Halsgerichteordunng, la Con- ferverla paix ; viel von einem,confiderer, 
fitution de la juitice criminelle ; œwlg. la faire cas eftimer ; für nichts, compter pour 
Caroline, rien; ein Feft, célébrer une fêtes 26 mit 

. einem, 


‘ 
HM 
cinem, être du parti de q. auf Ehre, fe pi- 
quer d'honneur ; an fit , fe retenir ; gu 
tathbe halten , épargner ; gegeneinander , 
confronter ; zugute halten, excufer, par- 
donner ; die Gebote Gottes , garder, ob. 
ferver les commandemens de Dicu; geheim 
balten, celer, tenir caché ; das Maul, fe 
taire, faire filence ; der Zentner Ery bält 
fo viel Loth Silber, le quintal de la mine 
rend tant d’onces d'argent; den Œaft, gar- 
der la mefure; obferver lacadence; battre 
la mefure; eine Unterredung, Geſpraͤch, 
s'entrenir , s’aboucher ; tenir une confe- 
rence; eine Mede , prononcer un fermon, 
difcours &c. die Farbe, garder, conferver 
la couleur ; und Treu und Glauben bal: 
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mouton ; Hammelsbug , épaule de mou- 
ton; Hammeldbraten, mouton rôti, rôti 
de mouton; Sammeléfenle, ⸗ſchlaͤgel, gi- 
got, éclanche de mouton ; Sammelfnedt, 
pâtre de moutons ; er ift ein guter Hause 
bammel, il eftgarde-maifon, bon cafanier, 
amımeln, v. a chätrer les agneaux, 


Hammer, m. marteau; martelet ; marteli- 


‚ne, martinet ; maillet; fmille, décintroir, 
flattoir, chaſſe quarree &c. die fhmale Se 
te am Hammer, panne. 


Hammer, Cifenbammer, Rupferbammer, - 


m. forge, martinet; Sammer, 100 das Weis 
fe Blech gemacht wird, biancherie ; Pos 
hammer, moulin à concaller, à brifer la 
mine. 


ten, être conftant, fidele ; die Probe bal: Hammerart, f. malebête, 
ten, être à l'épreuve; Fuß, Stand, Stich, Hammerbeil, un mas. 
tenir bon, tenir ferme ; it. attendre (rece- Pammerhetr, », maître d'une forge, 
voir) de pied ferme ; einem die Wage, te · Hammerlein, x. martelet. 
nir ou faire tête à qq. un; rélifter ou s’op- Haminetrloch, r. œil de marteau. 
pufer à qq. un ; einem die Stange halten, Hammermübfe, f. forge, martinet. 
rotéger qq. un; Machfrage halten, s'in- Hammermuller, m. forgeron. - 
rmer, s’enquerir, faire des perquifitions; Haͤmmern, v. a. marteler ; battre, planer l'ar- 


Umfrage halten, recueillir les voix ; frep, 
ſchadlos halten, défrayer, dédommager, in- 


gent, l'étain; frapper avec le marteauz 
lanter le cuivre ; écrouir. 


demnifer ; auf einen halten, obierver , Sammerfblag, #1. coup de marteau ; mâche- 
Pe garde ; drefler des embüches; bey fer; paille, paillettes, écailles ; fcorie de 


er Sand, beym Schwanz halten, tenir par 


fer $ lanture de cuivre, 


la main, par le manche, par la quene; das Hammerfiiel, ». manche de marteau. 
für halten, penfer, croire. juger, eftimer , Hhmmerwerf, ». forge, 
tenir, être perfuadé que &c. wofür haltet Hammerzeicyen, m. plaque (d’arbres pour la 


för mid? pour qui me prenez-vous? ich 
balte {bn fur Elug,gelebrt ic. je le crois pru- 
dent, Igavant &c. gegen die Goune, das 
Licht halten, tenir, tourner contre le foleil ; 
le jour &c. hinter dem Berge baiten, ca- 
cher , diflimuler , temporifer ; im Zaum 
halten, réfréner, tenir en bridé; tenir de 
court; mit halten, étre de la partie; en 
être ; fid,w.r ärr, tenir, fe défendre, fe 
tenir, s'accrocher; s'attacher à; fic wohl 
. oder übel, fe conduire, fe gouverner, bien 
ou mal; fi an einem balten , s’allocier 
avec q. der Wein, das Dbft haͤlt fit nicht, 
ce vin, ce fruit n’eit pas de garde; fid we: 
gen einer Sache au jemand halten, s'en te- 
nir, s’en prendre à qq. un. 

Halten, ©. ». irr. faire halte, attendre ; te- 
nir ferme ; arrêter; s'arrêter ; if, parer $ 
es wird hart halten, il y aura de la difhcul- 
té, de la peine, 

Dame, Damen, », épervier, e/pece de filet ; 
la diftance depuis le haut d'une rive juf- 
qu'à l'eau. 

Hambutte, f. Dagenbutte, gratte. cu. 
Haͤmiſch, adj. malin, méchant, diflimulé , 
fournois, malicieux, capricieux ; adv, mé- 
chamment, malicieufement, 

Hamme, m. jambon. 

Hammel, m. moutons; Hammelfleiſch, du 


Hand, 


coupe ) 


abutte, f. gratte-cu, f. Sagbutte. ' 
f. mainz; fig. gnffe ; ferre ; (im 
Spiel) main, primauté ; die rechte, la 
main droite; main de la lance; die linfe, 
la main gauche; main de la bride ; poi« 
guet ; flabe Hand, paume; hoble Hand, 
creux de la main ; mit der geballten Hand, 
à poing fermé ; die Hand, die Borbanb bas 
ben ; vor der Sand jepu, avoir la main, la 
primauté; er ſchreibt eine ſchoͤne Hand, ila 
une belle main, il peint bien ; was .eg 
macht, bat Hände und Füße, tout ce «w'il 
fait eft excellent; Hand anlegen, mettre 
la main à l'œuvre; Hand an einen legen , 
attaquer , maltraiter , fe failır de- ; vie 
Hand von einem abziehen, abandonner qq. 
un ; retirer fon afhftance; an die Hand, 
zur Hand geben, aider, afliter, fecourir , 
fouliger; an, bey der Sand, zur Hand ba- 
ben, avoir à la main, à portée, en main; 
au, bep Der Hand, zur Hand ſeyn, ètre à por- 
tee, prélent ; aus den Händen laffen, isil= 
fer échapper ; manquer gg. ch. in die Han⸗ 
deflopien , battre des mains ; applaudir; 
mit bereinen Haud geben, mit ver ander 
wieder nehmen, être raquedon ; mit gewaff⸗ 
meter Hand, à main armée ; mit beuden 
Aus 


—* m, mulot. 


a 
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Händen, à deux mains;, mit eigner Hand, 
de fa propre main; flebrige (Erumme) 
Hände haben, avoir les mains crochues ; 
aimer à gripper, à voler; frumme Hand 
machen; die Hände fihmieren ; mir der 
.Trummen Hand fommen, grailler la patte ; 
corrompre ou gagner par des préfens ; man 
ann es mit Händen greifen, cela eft palpa- 
ble,, fenlible, clair, manifefte ; vor der 
Sand, par avance, par provifion ; na ber 
and, après cela; enfuite ; après coup ; 
huter dee Hand fid) erfunbdigen, s'informer 
fous main, fecrétement, en cachette ; über: 
band nehmen, prendre le deflus ; von fi: 
rer Hand, de bonne main; die Arbeit gebt 
ibm wohl von (aus) ber Hand, il travaille 
avec beaucoup de. facilité, de vitelle; zu 
Handen jtellen, remettre, livrer entre les 
mains; zu Handen fommen, parvenir ; die 
Hände in den Buſen fteden, in den Schoos 
legen, im Sad haben, fe tenir les bras croi- 
fés ; demeurer oifif, fans rien faire; wie 
man eine Hand umwenbdet, fans aucune 
peine ; dans un tourne-main, (ur le champ, 
. dans un moment; eine Hand wäfcht die an: 
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oulté, le nœud de l'affaire ; ein Handel 
überhaupt, durch Bauſch und Bogen, mar- 
ché à forfait ; einen Handel fbliefen, trefs 
fen, faire affaire avec qq, un; ‚faire un 
achat; f&lichten , bevlegen, terminer une 
affaire ; des Handels einig werden , con- 
venir cnlemble ; conclure le marché; fel- 
ler & brider une affaire; dieſe Alte treibt 
einen böfen Handel, cette vieille fait un 
mauvais commerce , fait la maquerel- 
le ; vend des chaude-pifles &c. Händel ftifz 
ten, fufciter des querelles ; Händel ſuchen, 
chercher noife; faire une querelle d’Alle- 


‘mand; ſich Händel über den Hals zichen , 


s’attirer (fe faire) des affaires,des querelles. 


Handeln, v.r. traiter, difputer de qq. ch. agir; 


procéder , en uler; négocier, trafiquer , 
commercer ; faire trafic, négoce, commer- 
ce; wider etwas handeln, contrevenir , 
gauchir ; choquer; faire faux-bond à &c. 
mit Pferden handeln, maquinonner ; mit 
fit yandeln laffen, être traitable, accommo- 
dant, de bonne compofition ; n'être pas 
cruelle. (d'une fensme galante ;) das heißt 
nicht billig gehandelt, c'eft en uſer mal, 


dere, un barbier rafe l’autre. Handelsbrauch, m. ufage, coutume, ufance du 
Handambos, m. enclume à main, enclumeau. négoce, du commerce. 
Handarbeit, f. travail des mains ; ouvrage Handeldbud, #1. livre de marchand, de com 
de la main; manœuvre, manufeétore. pte, de commerce, de raifon &c. « 
Handarbeiier, m. manœuvre, manouvrier „ Handelfchaft, f. négoce, trafic, commerce. 
porte-faix, Hındelödiener, #1. garçon de marchand, gar- 
Handball, m. ballon. gon, couttauë de boutique, 
Dandbeten, Handfaß, m. lavoir, lavemain , Saudeléfrau, f. marchande, 
baffin, aiguiere. Hanbelsgenop, Handelsgejell, m. compagnon, 
Handbibel, f. bible portative, en petit for. aflocie dans le commerce. 
mat, Handelsgeriht , ». tribunal, jurisdiction, 
Handbietung, f. aide, fecours, fervice, afi- chambre de commerce ; corps de mar- 
‘ftance. chands. 
Handblätter, ». pl. manchettes. Sandelsgefelichaft, f. compagnie, fociété de 
Sanbdbreite, f. paume, largeur de la main; commerce. 
eine Handbreit vom Tode, à deux doigts Haudelsherr, Handelsmann, m. marchand ; 
de la mort, du tombeau. négociant, trafiquant. 
Handbuch, ». manuel ; carnet (des mar- Handeldleute, pl. gens de commerce ; négo- 
chands.) cians, 
Handbüchlein, ». petit manuel ; enchiridion, Handelsplatz, m. place marchande. 
vademeeum. Daudelsrebt, #. droit marchand. 
Sandbücbie, f. efpece de carabine. Hande sſtadt, f. ville marchande, 
Hauddienſt, m. Danbfroue, f. corvée perfon. Hanbelégeihen, #, marque (de marchand,) 
nelle, manœuvrée. Händeiptel, #. jeu de main. ı 
Handdrucken, n° lerrement de main. Handfertig, adj. prompt, adroit de la main, 
Daudeifen, Handſchellen, pl menottes, mani- Handfeffein, pl. menottes, manicles, 


cles, 

Kandel, m. affaire, chofe ; aétion ; négovia- 
tion; intrigue; trouble, querelle,dilpute, 
ditferend, procès; conventton, contrat; 
commerce, negoce, trafic, marché, achat ; 
ein wucher licher Handel, agiotage; ein ges 
mwagter Handel, c'elt une lotterie, une af- 


Haudfeſt, af, arrêté, prifonnier ; einen hands 


feft machen, arrêter qq. un; einen Kauf 
bandfeft maden,arrêter un marché (en tou- 
chant dans la main ou en donnant des air- 
rhes } 


Handfeft, adj, fort de main, vigoureux, robu- 
1 


te. 
faire halardeule, Epinenfe, dangereufe, rıl- Handfriede, m, paix ; interdiéton des voies 


quable ; il faut halarder le paquet ; Das 
iſt derganze Handel, c'eft la toute la difh- 


2 fait, promelle, caution de ne plus offen- 
er. | 
Hand» 
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Handgeld, m. engagement; airrhest denier Handmühle, moulin à bras, 

à Dieu; monnoie, argent de dépenſe, Haudpferd, m. cheval de main; le cheval 
Handgelenk, ». jointure de la main, poignet. qui eft fous la main (à la droite) du co- 
Handgelôbnif, f. promefle folemnelle ; fti- cher; fg. une ame damnée, 

pulation (qu'on fait en touchant dans la Handquehle, f. effuie-main, touaille. 


main.) Handrammel, f, demoifelle (pour enfoncer 
Handgemein werden,v.n. en venir aux mains, le pavé.) 

aux corps, aux prifes ; fe battre. Handreichung, f. aide, fecours, aMiflance ; : 
Handgemenge, n. melde; jeu de main, sthun, Haudreichen, aider, fecourir,  : 
Handgift, f. Handkauf, étrennes. Haudſaͤge, f cie, égohine, 
Handgranate, f. grenade (de main.) er ig pl. menottes, manicles, 
Handgreiſtich, adj. palpable; qu'on penttou- Handſchirm, an. écran de cheminée. 

cher au doigt; mamfefte; adv. ouverte- Hendiaian, m. promeffe, affurance, ftipula- 


ment. tien (en touchant dans la main;) Hands 
Handgriff, m. anfe, portant; maniement, flag, thuu, donner fa foi ; donner la main 
adrefle, le fin de l'art, finefle, pratique, ha- fur qq. ch. 


bileté de la main. Hambfbraube, f vis à main. 
Haudyabe, f. anfe, portant. Haudſchtift, M main, écriture, caradere 5 
Handhaber, ©. a. maintenir, foutenir,proté- feing, lignature; billet, obligation, cédu. 
ger, garantir, faire obferver. le ; promefle par écrit, engagement, 
Handhabung, /. foutien, manutention, main- Haudſchriftlich, «dj, & ado. par écrit, fous 
tien, protection, defenfe, garantie. feing privé, 


Handtauf, m. commerce en détail; premier Handſchuh, m. gant; mitaine; gantelet ; 
argent qu’ontire d'une marchandifr; etren-  unfer Frauen Handſchuh, gants Notre-Da- 
nes; wollen Sie mir guten Handlauf gee me, herbe; die Handfhuhe auszichen , Le 


ben? voulez-vous m'étreuner ? déganter, 
Handklatfhen, Dändef.atiheu, #. battement Handſchuhmacher, -rinn, gantier, gantiere ; 
des mains, applaudiflement. Handſchuhmacherep, ‘Laden, swaare, gan- 
Dee ‚ ‚#. bout de manches, terie, 
andforb, =. panier, coflin, manequin. —8* n. crible à main, 
Handkoͤrbchen, Handkörblein, ». ‚petit panier, Handfpätleia, 7 déplantoir. 
corbillon. Handthieren, » a. faire, travailler; s’occu- 
Handfraufe, f. manchette ; fraifette. per äggıch. trafiquer, faire une profeffion, 
Haudkur, f. opération de chirurgie; Fand» commerce ou métier; fig. manier, traiter. 
turen thun, verrichten, opérer. Haudthierung, f. occupation, travail, profef- 


Handkuß, m. baifement de main, baifemain. fon, métier, vocation, 
Handlangen, v. “. être aide à maçon ; être Handtuch, #. efluie-main, tonaille, 
manœuvre ou porte-faix &c. Ag.aider, afli- Handvoll, f poignée, 
fter. Dandwabrfager, m. chiromancien, difeur de 
Handlanger, srinn, aide à maçon, manœuvre, bonne avanture, 
porte. faix &c.aidant,-te,afhftant, fubftitut, Handwahrfageren, :Eunit, Ÿ. chiromancie. 
adjoint ; Handlanger am Wort Gottes, Handwaſſer, m. eau à laver les mains. 


marguillier, facriftain, Handwerk, #. métier, profeflion ; coutume, 
Handlangung, f. aide, afliftance &c. habitude ; ein Handwerk treiben, Faire un 
andleder, ». manique; terjette. métier; ein Handwerf aus etwas machen „ 
ändlein, », petite main, menotte, faire profeflion d’une chofe, contra&er une 
audleiten, v. a. conduire par la main, habitude ; er {ft feines Handwerls ein 
andleiter, :rinn, conduéteur , -trice ; qui Schneider, il efttailleur de profefon, 
mene par la main. Handwerker, Handwerlsmann, m. homme de 
Sandleiter, f. petite échelle portative. metier, artiian, ouvrier, ' 
Handleituug, f. manududion. Handwerksbrauch, m Handwerksgewohuheit, 
andleuchter, i. bougeoir. f. ufge, coutume de gens de métier. 
ndlobu, m. façon ; paye. Fu raies m. garçon de métier. 
Handlung, f. attion; commerce, trafic, né. Handiverksbündel, m. paquet. 


goce; traité ; adte d’une comédie, acte Handwerlsgenoß, :vetivanbier, «m. confrere 
(judiciaire.) de métier; incorporé dans le même métier, 

Haudmaͤuschen, Haudmaͤuslein, s, pronateur, Handwerksgeraͤthe, #. outils; faint-crépie 
fupinateur, radial. (des cordonniers.) 


Handmörſer, #5. bafcule pour jetter des gre. Handwerkegeſell, u. compagnon de métier ; 
nades. j : jung, x5, apprentif de métier. 
Diétionnaire Tom. IL. Q Hand 
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angfäule, . fous-faîte, | 

ängfeil, », trait. 

angtifc, m. table pliante, brifée, 

antep, f. Dabnrer. 

n6, m. Jean ; Sans ohne Sorgen, un fans 
fouci ; Hans in allen Gaffen, mauvais cu- 
rieux qui fourre {on nez par tout ; franc 
coureur; Haustapp, épouvantail imagi- 
naire dont on fait peur aux enfans; moi- 
ne bourru ; lourdaut, qui fait du bruit en 

marchant; fabotier; Hand Ungefchickt , 

maladroit, malitorne, étourdi, lourdaut ; 

Hans hinter der Mauer, Faux brave, qui 

fait le vaillant lorfqu’il n’y a rien à crain- 

dre; die großen fen, les perfonnes 

d'importance ; deu großen Hanfen fpielen , 

trancher du grand Seigneur, faire l’hom- 
vre, me d'importance, 

Hanfbeel, F feran ; Hanf hecheln, feran- Haͤnschen, Haͤuſel, dim, Jeannot ; was Haͤn⸗ 
cer fel nicht lernet, wird Sans nicht können, il 
faut apprendre en fa jeunefle pour Igavoir 
en la vieilieffe, 

Haufe, f. hanie, alliance ; la hanfe teutoni- 
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Handwerlksleute, pl, gens de métier, artifans, 
ouvriers. 

Handwerkszeug, #. outils, inftrumens, 

rs gant 2 corps de métier. 
andwele, f. efluie-main, toraille, 

Hanf, m. chanvre ; filafle ; Hanf brechen, 
bedeln :c. tiller,broyer, ferancer, maquer, 
affiner, regayer le chanvres gebrechter 
Hanf, chanvre crud, | 

Syanfader, m. cheneviere. 

Haufbereiter,-haͤndler, Haͤnfer, m.chanvrier, 
filaſſier. 

Haufbreche, f. broie, maque, efcouffoir, ma- 
chacoire ; Hanf brechen, maquer; das 
Hanfbrechen, broiement, 

Snänfen, adj. de chanvre. 

Hauffelb, :land, ».champ qui porte du chan. 


SHänfling, f. m. linotte, rouge-queue, 
uföl, n. huile de chenevis. 
-Hanfrinde, f. Hanfftrob, ». teille, 
Haufroͤſte, fı rôtiere. que. 
Sauffaante, m. chenevis; sftengel, m. che. Hanfebund, m. alliance des villes hanféati. 
nevotte. ques, 
ng, m. penchant, pente, penchement,  Danfeftabt, f. ville hanfeatique, 
Dangbette, r. Hangmatte, f, eftrapontin; Ä- Haͤnſein, ». a, recevoir un novice ou nouveau 
let ou lit fufpendu pour y coucher. | venu avec des cérémonies ridicules dans : 
Hangen, ©. #. irr. pendre ; être pendu, fu- une compagnie ou corps de métiers; lui 
fpendu, accroché, attaché; pencher, aller faire payer fa bienvenue fon entrée ; (fur 
en pente ; dépendre de : aneinauder ban: mer) baptifer ; Ag. railler qq un; femo- 
gen, tenir enfemble ; s'entendre enfem- querde lui; luifaire des niches, 
ble , bangen bleiben, s’accrocher, dieſer Haͤuſeluug, f. Haͤuſelſchmaus, m. reception 
Baum hängt voller Früchte, cetarbrepor- des novices; le repas qui en eſt la fuite, 
te richement , die Sache bangt vor Gericht, Hanswurſt m, l’arlequin des Allemands ; (en 
im Rath, l'affaire eft pendante en juftice,  badinant) homme facétieux, plaifant, 
au confeil, ich weis woran es bangt, je Hanthieren, ſ. Handthieren, 
fçais à quoi l'affaire s’accroche, er weis wo Hapern, v. imp. vulg. s'arrêter, s'accrocher, 
es bangf und langt, il fcait tout le fin de tenir; woran bapert es deun ? à quoi cela 
l'affaire, ileft au fait de toute la difficul. tient-il ? 
té, Satber, m. muge, poiſſon. 
Haͤngen, v. a. pendre, fufpendre, attacher Yären, adj, de poil, de crin, de cheveux ; 


brancher: am einander, zuſammen hängen, 
accrocher , accoupler, arramber , den 
Kopf hängen, baifler la tête ; bag Maul , 


Haͤrenzeug zu Saͤcken, rapatelle; haͤren 
Sieb, bluteau, étamine, 


ärentleid, un cilice. 


bouder ; faire la moue ; avoir l'air mécon- Matfe , f. harpe; auf der Harfe fchlagen , - 


tent; den Mantel nad dem Wind , s’ac- 


jouer de la harpe. 


commoder autemps & aux circonftances; Hatfenet, Harfenetchen, ». confonante, efpe- 


— an den Nagel hängen, négliger laif- 
er là. 

KHangend, «ds. pendant s penchant, qui pen- 
che ; an einander bangend, {uivi. 
Panggaru, ». pentiere. 

Déngbols, ». cheville, tinet. 

Sanglampe, f. lampe d’eglife. 

Hangleuchter, #1. luftre (de criftal.) 
Dangmaul, n. levre pendante ; lippu, 
angobr, m. quial’oreille pendante, 
angrieme, #. foupente; courroie de guin- 
dage. 


ce de harpe, 


Harfeniſt, Harfenſchlaͤger, Darfenfpieler, m. 


Joueur de harpe. 


atfenflang, Harfenton, m. fon de la harpe 
atfenfpiel, 7. jeu, fon de la harpe, 
âting, Hering, m. un hareng, haran. 


tingéfang, #1. harengaifon, la faifon & la 
êche des harengs. 


Séringélate, f. faumure, 
Haringstonue f. caque des harengs, ſ. Het: 
arfe, f. rateau, f. Rechen. 
atfen, v. a. ratsler, 


Harken⸗ 
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nd m, manche de rateau. 
arfenftrob, ». paille ramallée avec le ra- 
teau, 
Särlein,, ». petit cheveu, petit poil, 
arm, #. chagrin, trifiefle, afHidion, 
Härmen, fit, v. r. fe chagriner, s’allliger. 
Parmonte, f. harmonie, 
Sarmoniren, v. n. s’accorder ; être d'accord, 
dans une bonne harınonie, 


atu, m. urine, piflat. 
tnblafe, f. veflie. 
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fer rouverain ; harte , verbrennte Œrfres 
mente, recuit ; harte Haut einer Gefhwulft, 
callofité; hart maden, düreir, affermir 5 
= werden, durcir, fe durcir, durillonner ; 
das Hartwerden, durciflement ; einem hart 
begegnen, hart mit einem verfahren, umges 
ben, ufer de rigueur, procéder à la rigueur 
avec gg. un, le traiter rudement ; rudoyer, 
gourmander qq. un; es koͤmmt mir hart 
an ; das geht mir hart ein, cela m’eft bien 
dur, fächeux, 


harnen, v. ». uriner, lâcher l'eau, piffer, fai- Dart,ado.rudement, fortement; tout auprès, 


re de l’eau. 

Harnfluß, m. Harnfranfheit, f. facontinence 
d’urine, diabetes, 

Marngang, m. Haruroͤhre, f conduit del’u- 
rine, urinal, uretre, uretere, 

Haruglas, m. urinal. 

Harnhäutchen, ». allantoide, 

Harnfadel, f. pot de chambre, 
arnkraut, ». linaire, turquette, herniole, 

free f. 1e faux diabetes. 

Harnftrang, ». Harnitrenge, K Harmwinde, 


tout proche; e8 wird hart halten, cela fera 


difficile; il y aura de la peine ; cela fe fera - 


malaifément ; einem hart gufeben, bartin 


(auf) einen dringen, preffer fortement qq. : 


un; das lauter ein wenig hart, cela me pa- 
roit un peu fort ; cela heurte la raifon 5 
es ift uns bart verbotten , il nous eft dé. 
fendu rigoureufement ; hart gefottne Ever, 
des œufs durcis A ferce de bouillir ; feht 
fie liegen hart neben einander, voyez, ils 
font tout proche l’un de l’autre. 


pl. ardeur ou difnculte d'urine ; chaude- Härte, f. dureté, folidité ; févérité, âpreté, 
auftérité, rigidité, opiniâtreté, cruamte $ 


piffe; dyfurie, ftrangurie, 
arstreibend, adj. diuretique, | 
Daruverfiopfung, f. retention d'urine ; ifchu- 


rie. 
Harnwinbde, pl. ſtrangutie. 
Harniſch, m. harnois ; cuirafle, armure; fn 
vollem Harniſch, armé de toutes pieces, de 


die Härte des Winters, la rigueur de l’hi- 
ver; Haͤtte der Haut, rudefle de la peau. 


Härten, ©. a, durcir, endarcir,tremper, afer- 


mir ; das Elfen, den Stahl, dunner la trem- 
pe au fer, à l'acier; eine mwoblgebdttete 
Singe, une lame de bonne trempe, 


pied en cap ; in deu Haraiſch jagen, met- Härten, S. ». l'endurciffement &c. 


tre en colere; fächer; in den © 
tommen, fe fächer, s’emporter, s’echauf- 


fer. 
Snarnifchfeger, Harnifhmacher, m. armurier; 
Harnifchlammer, f. arfenal, 
Harpun, m. harpon, 


Harniſch Harthärig, adj. qui a le poil rude. 
Bartbauits adj. qui a la peau rude, dure, 


arthäutigfeit, f. rudeffe, dureté de la peauz 
callolité, 


Hartberzig, adj. dur, impitoyable. 


arthörig, adj. qui a l'oreille dure; fourdaut, 


Datren, o. m. attendre ; durer; demeurer; SHärtigteit, A dureté, |. Härte; des Herzens 
s'arrêter ; être conftant, perfévérer, perfi- Haͤrtigkeit, l’endurciffement du cœur. 
fter ; des Herru, auf Gott hatren, fe con- Haͤrtiglich, adv. durement. rudement, Apre- 
fier, efpérer en Dieu. | ment, rigoureufement, févérement. 

Harſch, adj. dur, duret, rude, âpre ; AE: Hartkopf, /. :». battfôpfig, adj. homme dur; 
ſchen, verharfhen, Former une croûte, tetu, obitiné, opiniâtre. 


— * — Hartleibig adj.conftipé, qui a le pee dur, 
art, adj. dur, rude; folide, fort; âpre, ri» refferre ; fig. avaricieux, dur à la deflerre. 
gide, févere, auftere, rigoureux, cruel ; in- fartleibigfeit, f.conftipation, dureté deven- 
flexible; opisiatre p difficile ; hart * tre; fig. avarice. 
bois vif ; ⸗Geld, cfpeces; ein barter Tha⸗ 9 ; — 

artlerulg, «its. de tête-dure, qui n'apprend 
er, un écu en elpece ; bart Herz, cœur ni 
dur, inflexible ; harter Leib, ventre con. OU DE — que difhcilement. 
ftipe, refferre; eia harter Bezahler, mau- Haͤrtlich, ad. un peu dur; duret; 
vais payeur ; hattes — a vive ; . cule. 

arter Kopf, tete dure, efprit dur ; it un : La 

— Sinn, efprit opiniätre , inflex ble, —— — fa .. 
intraitable ; et = ein —— De — ⸗ 
il auri cœur de roche, de diamant, de brom- - | , 
ze ; bartes Gehör, oreille dure ; harte Hartnaͤcig, adj. opiniâtre, eoftin, entèté, 
Stirn, front dur, front d’airain, impu- - aheurté ; acariâtre ; «do, opiniètremente 


dence ; : Eifen, das ſich nicht fehmieden laͤßt, — bartnädig machen, — 


€, 


duriuf- 


— 
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| trer, obftiner 5; bartnédig feun, werden, Dafeupappelu, pl. malva fylveftris, 
ı s’opiniätrer, s’obftiner, s’aheurter. Haſenpaſtete, f. pâté de lievre, 
Hartnaͤckigkeit, K opiniâtré, entêtement, ob. Hafenpfeffer, m. Hafenfchwarz, ». civé de lie- 


ftination, aheurtement. vre. | 
Dartriegel ‚ M filaria, philaria, phillyrea, Hafenpfötlein, n. pied de lievre, lagopus ; 
erbe, | 


erbe. 
Harttindig, hartſchaͤlig, adj. qui a lacroüte, Hafenrüden, le rable d'un lièvre, 
l'écorce dure, | Dafenfharte, f. bec de lievre. 
artfinnig, Hartfinnigkeit, ſ. Hartnaͤckig. Haſenſchmalz, -fett, m. graille de lievre ; 
Âttung, f. trempe ; ation d’affermir &c. mit Haſenſchmalz betrauft, in Hafenfett ge> 
arg, ». bitume, réfine, glu, poix, gomme, _ funkt fepu, avoir un grain de folie, 
arzbaum, m. arbre réfineux ; pin, fapin, Haſenſchrot, m. grofle dragée; mit Hafen» 
ſarjen, v. a. enduire de bitume, ſchrot geſchoſſen ſeyn, être un peu fou, tim- 
Spatzgebirge, chaîne de montagnes dans la _ bré, badin. 
baffe Saxe, riche en mines. Dafenfprung, m. talon de lievre. 
Harzicht, harzig, udj. reineux, bitumineux. Pafelant, ». un turlupin, bouffon ; folâtre, 


arzıwald, #1. furêt de pins, de fapins. 


badin ; le rieur du quartier. 


— — ‚m. le Harts, forêt Hercynienne. Haſeliren, ©. », quereller ; faire le fou, le 


Haſchen, v, a. attraper, prendre. 


libertin. 


… Défber,m. archer, fergent ; ponffe-cul, re- Hafel, Hafelftaude, f noifettier, avelinier ; 


‘cors ; st. fbirre (du Pape &c.) 


coudre, coudrier, 


Haͤſcherhaft, bäihermäßig, adj. & ado. d'une Haſelbuſch, m. coudraie. 


maniere rude, grofliere; en archer. 
Häfcherloch, ». prifon, géole. 


Safe, m. lievre; levraut ; fig. fot, imperti- 


Dafelbubn, #. francolin ; gelinotte. 
DafeltäBlein, #. chaton, émouchette de ne. 


yer, 


nent, fou; da liegt der Hafe im Pfeffer , Dafelmaug, f. rat du bois. 
c’eft-lä vn pit le lievre, (le nœud de Iaf- Haſelnuß, f. noifette, aveline, 
[4 


faire;) v 
à la fin on eft accablé par le nombre. 


Hunde find des Hafen Tod, Dafelruthe, saerte, f. baguctte de coudrier. 
Hafelftaudenbufch, coudraie. 


Häfrlein, Haͤschen, r. levraut; fig. homme Hafelwurz, f. caharet,afare; nard fauvage; 


affedte ; petit fot. 
afenanipfer, m. pied de lievre, herbe. 


afenart, f, nature delievre; er ift rechter 8 


SHafenart, il eft peureux. 


afenaug, #. œil de lievre, lagophthalmie. 


afenbalg, m. peau de lievre. 


Hafenbang, adj. ed war mir hafenbang, j'avois 


grand’peur, des terreurs paniques, 


oreille d'homme ; rondelle, 


 Häßgen, ». levraüıt, 


äfinn, f. la hafe, 
eine, Haſpenhake, m. panture (de porte), 
gond. 


Haſpel, m. devidoir; tournette, guindre , 


rochet ; guindal; guindeau, cabeftan, vi» 
revau; moulinet, 


Spafenbart, m. homme affeété ; fou, badin ; Hafpler, :tian, devideur, -deufe. , 


heros deroman. 
Safenfell, «fett, ». peau, graiffe de lievre, 


Dafpeln, ©. a, devider ; faire monter par un 


guiodal; zufammenhafpeln, ramaffer. 


Hafenfuß, w. patte de lievre ; fg. badin , Safpelrad, ». guindre ; «zug, m. guindal. 


fou, folätre, plaifant. 


— n. fourrure de peau de lievre. 


afengarn, :neß, . filet de chaffe. 


Haſengehege, #. enclos où l’on entretient des 


lievres. 


afenbase, :iagd, f. chafle du lievre. 


afenbets, . fig. poltronnerie, couardife ; 
ein Hafenherz haben, étre poltron, couatd, 


läche, 

afenbunb, ». levrier, levrette, 

fenfiee, m. pied de lievre, oxys, herbe. 

afentobl, m. fonchus, plante. 
Haſenkopf m. fou, folätre. 
Dafenlaget, n. muette, gite de lievre, 
Saienlattid, m. pied de lievre, herbe, 

afendhrlein, #. bupleurus, plante. 


aß, m. haine ; rancune, auimolité, envie, 
inimitie, 


affen, v. a. hair; prendre en haine, 
affer, m. qui hait; ennemi; envieux. 
aͤßlich, ads. laid, vilain, difforme, malfait , 


détigure ; hidenx, de mauvaife mine, à fai- 
re peur; ät. fale, crotté, fangeux; fie. 
vilain, indigne, infupportable; was man 
liebt, iſt uie haßlich, il n'y a point de laides 
amours; haͤßlicher Weg, chemin bour- 
beux, fangeux. 


Haͤßlich, adv. laidement, vilainement, d’une 


maniere difforme &c. falement ; indigne- 
ment, infupportabkement ; haͤßlich machen, 
enlaidir, rendre laid &e. fich haͤßlich betrits 
gen, fe tromper lourdement ; bäfiid wers 


fenpanier, ». la fuite; das Haſenpanier Dem, devenir laid, enlaidir, 
nehmen, auffdlagen, montrer les talons ; Haͤßlichkeit, /. laideur, difformité ; vilainie ; 


jouer aux talons. 


faleté ; indignité, 


Haͤſſig, 


aͤſſig, ſ. Gehaͤſſig. 
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paffer les bornes ; exc&der; bauen und ftes 


aft, Haftigteit, f. hâte, vitefle, précipita- en, frapper de taille & d’etoc ; man we 
tion, promptitude; colere, emportement; : uit, ob's gehauen oder geftoden, il y a ni 


\ in der Haft, à la hâte. rime ni raifon ; c’eft un galimatias auquel 
Haften, ſich, fe häter, précipiter. ‚on ne — rien ; durch den Feind 
saftig, adj. vite, précipité, prompt ; prompt bauen, fit durchhauen, fe faire jour à tra- 


à lacolere, emporte ; adv, it. baftiglid , _ vers l'ennemi l'épée à la main, 
in der Haft, vitement, à la hâte, precipi- Hauen, /. #. hachement ; dentee; labour. - 
tamment. auer, m. fanglier. 


Hatſcheln, v. a. dorloter, délicater ; fi, le Hauerlohn, #, abattage ; paye de bucheron. 


5 


H 


$ 


choyer, fe dorloter, aufe, m. tas, amas, monceau, pile ; mafle ; 
atfbier, Hatfchierer, m. hallebardier, fig. troupe, bande, fonle, quantité, grand 
atfierhauptimann, ms. capitaine des halle. nombre, compagnie, gros de troupes; vo- 
bardiers, de l'Empereur. lee d’oifeaux &o. botte de fleurs, fruits &e, 
atſchierwacht, /. garde des hallebardiers, Deubaufe,mule de foin ; veillotte ; Schei⸗ 
ae, f. chafle, f. Hetze. terbaufe, bucher ; Haufe Weiber, efcadron 
aubauf, f. billot; tronquet, coetfe ; = Kinder, graine d’andouilles, gar- 
aube,f. bonnet, coëffe ; béguin, efcofion; gaille , un régiment d’enfans ; der gemei: 
ferre tête, tétiere ; parefleufe; huppe, ne Haufe, le commun, le vulgaire, mit 
houpe de quelques oifeaux; chaperon du Haufen, haufenweife, adv. par troupes, par 
faucon ; gebaubt, coëffé, embéguiné ;cha- bandes, partas, Holy in Hanfen ſetzen, 
peronné, huppé; die Haube anffegen, met.  mouler du bois, über einen Haufen wers 
tre une coetle , coëffer, embeguiner; en- fen,renverfer, jetter à bas, fig. détruire, 
chaperonner; einem anf der Haube feyn, : fallen, tomber à larenverfe, tomber tout 
fisen, ufer de févérité envers qq. un; lete- _ de fon long, s’abattre, 

nir de court ; es ftebtibm Die Haube nicht Däufen, v. a. entafler, amafler, accumuler, 
recht, ileft fâché; il a mis fon bonnet de amonceler, emmonceler, empiler , com- 
travers ; ila pris la mouche. bler, augmenter, groflir , accabler , mou 


Haͤudel, Häubelein, Haͤubchen, m. petite ler (du bois,) mettre entas, fi, s’attrou- 


coëtfe &e. pes s’aflembler , s’augmenter, fe groſſir. 
Haͤubelhenne, poule huppée. | Häufig, adj. nombreux, abondant, fréquent , 
Häubellerge, f. Haubenlerche. | amoncelé, entaffé, 
Häubelmeife, f. méfange huppée. ufig, hauſenweiſe, mit Haufen, ado, par 


Häubeln , w. a, coeffer ; mettre la coëtfe de tas, par troupe, par bande, en foule, 


femme à la nouvelle mariée le lendemain nombreifement, abondamment, fréquem. 


de fes nöces, (cérémonie ridicule.) ment. | 
Sauben, ©. a. coëffer, enchaperonner. Haͤuflein, m. petit nombre, petite troupe, 
aubeudrath, ##. paliffade de coëffe. petit troupeau, petittas, petit monceau. 


Daubeniere, f. alonette huppée; cochevis; Häufung, f. amas, amoncelement, accumu- 


mauviette. lation, entaflement, empilement. 


Haubenmacher, :rinn, bonnetier, coeffeufe. Hauhechel, ». arrête-bœuf, bugrane, bugra- 


Haubenſtrider, #s. tricoteur de coëttes. 


te, herbe, 


Daubig, f. mortier. canon ; bambarde; pier- — Haublock, m. büche, billot. 


rier, aupt, m. tete, chef, principal, auteur : aufs 


Hauch, ». haleine, fouffle, refpiration ; bouf. Haupt, bis aufs Haupt, entierement, tota- 


fee ; der leBte, le dernier foupir. lement, eine Armee aufs Haupt fhlagen, 


Hauden, v. x. {oufller ; refpirer, prendre défaire une armée à platte couture, im 


haleine, Haupt verrudt ſeyn, avoir le cerveau dé. 
Haudegen, m. fabre, épée tranchante. rangé , être Frénétique, 
Haue, f. houe; labour. Haupt: capital, fontamental, it. fouverain, 


Daueu, v.a. couper, trancher, tailler,hacher; univerſel &c. 


battre, frapper, fefler, fouetter ; bucher ; Sauptader, f. veine o&phalique. 
faucher de l'herbe ; einen frumm und lahm Hauptaltar, =. maître autel. 

bauen, eftropier qq. un; luicouper bras & Dauptargument, », achille ,„ argument prin. 
jambes; den Weinberg hauen, houer, la.  cipal. | 

bourer la vigne; in Stüde, wieind Kraut Sauptartifef, #1, point capital, article prin- , 
binein hauen, hacheren morceaux ; hacher  cipal. — : 
menu comme chair à pâté ; in die Pfanne, Hauptarzuey, fremede céphalique, (bon pour 
tailler en pieces; défaire entiérement; ei: la tête.) | 

nen zur Banf, médire de qq. un ; l’accom- Hauptbalfe, m. tirant , architrave. 


moder detoutes pieces; über Die Schnur , Hauptbalſam, "1, baume céphalique. 
Q 3 | Hanptban, 
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Hauptbau, m. édifice principal ; corps de lo- — f. ligne directe; capitale d’un 


gis. ion, 

Hauptbild, », bufte. auptlümmtel, #1. paltoquet. 

Sauptbinde, f. bandeau de tête ; diadEme ; Dauptmauer, f grand mur, enceinte princi- 
turban. pal, gros mur; die vier Hauptinauern eb 
auptbrett, #. chevet du lit. ned Gebéudes, œuvre. 

tbuch, ». grand livre, régiftre principal. Sauptmittel, ». remede fouverain. 
aupthudfiabe, m. lettre capitale, majufou- Hauptnarr, . homme de haute gamme ; fou 


e. keffe, 1ot en cramoili, 
Hauptdecke, f. couvre-chef ; couverture de Sauptperfou, f. chef, principal, premiere 
tête, perfonne ; coryphee, 
Haͤuptel, Haͤuptlein, dimin, n, petite tête. — m. chevet; traverſin. 
Haͤuptellohl, m. choux pommés. ———— pl. pillules céphaliques, 
Haͤupteln, fi, pommer, fe pommer ; (Te dit Sauptpompe, f. arthipompe, 
des choux, falades &c,) auspuver #. poudre céphalique. , 
— m, laitue pommée. auptpunft, m. point capital, article princi- 
auptende, #. chevet (du lit;) haut bout pal; achille; principal mérite, 


(de la table.) Pauptquattier, x, quartier général, 
uptendzweck, ſ. Hauptzweck. Hauptrechnung, f, compte général ; bilan. 
aupterbe, m. héritier umverfel. Hauptregel, f. regle générale, axiome, 
auptfahne, f. bannieie principale, Dauptregifler, #. fommier ; index ou table 
auptfeind, »s. ennemi principal, capital, generale d’un livre ; grand régiftre, 
auptfluß, #1. rhume, Huxien à la tête, auptreibe, chef fupporté, 
uptfrage, f. queftion principale, Haupttiß, #1. plan général. 
auptgalee, f. la capitane. Hauptründe, f. la grande ronde (que fait le 
Pauptgang, m. ramcau principal d'une mine, commandant d'une place.) 
auptgebäude, #. oorps de logis. Hauptſache, f. Haupthandel. 
auptgeld, » :fchuld, :fumme, f. Hauptſtuhl, Hauplſatz, ». thele principale ; axiome, 
#, capital, le principal. Hauptſachlich, adj. principal, capital; adv, 
auptgeſchwulſt, f. hydrocephale. principalement, fur-tout, avant toutes 
auptgefims, #. entablement, corniche, chofes. 
Dauptgeftelle, #. tétiere, Hauptſächlichkeit, f. importance. 
ptgtunb, m. principe. “ Hauptfaule, 7. colonne capitale, 
uptgrundsiné, #1. chef.cens. Hauptſchade, m. mal, dommage ou perte 
auplgut, ». le principal ; la plus groffe & d'importance, | 
meilleure partie du bien, Hauptſchauze, f. fort royal. 
Haupthaar, m. cheveux de la tête ; chevelu- Hauptfgeitel, f. fommer de la tête, 
re; vuig. tignaſſe. Hauptichelm, w. bon coquin. 


Saupthandel, m. -fade, f. Hauptwerk, :we: Daupiitiff, ». amiral, amirale, 
fen, ». affaire ou queltion principale; le Dauptidiadt , f. bataille,-combat général ; 
grand point 5 l’eflentiel; das ift jein  aëtion décilive, 
Hauptwerk , (davon redet er immer) c’eit Hauptſchluͤſſel, m. pale par-tont, 
en cela qu’il brille, (c’eft fon cheval de ba. Hauptfchmerz, m. douleur eu mal de tête 3 


taille.) migraine, céphalalgie, 
Sauptterl, m. bubift ein Hauptkerl, par iro- Hauptichmud, #. ornement de tête ; ooöffu- 
nie vous êtes un habile grec. re ; diadème. 

Pauptfirhe,f. Eglife cathéirale ; métropo- Haupiſchuld, f. le capital ; le principal. 
litaine. Dauptidulbner, m. débiteur principal. : 
—— demande principale. Hauptſchule, f. école principale, féminaire $ 

auptfranfheit, f. mal detête; Frénéfie; fie- académie, 


vre maligne ; feine Hauptfranfpeit beftebt Hauptſchwere, f. pefanteur de la tête ; rhu- 


dariun, Da er fein Geld bat, fon plusgrand mw. 

mal eft de n'avoir point Fe Hauptſchwierigkeit, f. la grande difficulté; le 
Sauptfàffen, #. oreiller, coufhn, nœud; la grofle corde. 
Hauptlager, ». quartier général, ——— Er —— tousnoyement 
Hauptlehen, n. fief dominant. auptiegel, m. grand voile. 


: ; Haupiſprache, f. langue originelle, 
Sauptlebre, f. point fondamental, maxime Haupilptuc, m. fentence definitive; maxi. 


générale, me, axiome. 
Sanptleute, pl. capitaines , f. Hauptmann. Haupiſtadt, /. capitale ; métropole, 
| Hauptflamm , 
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Hauptftamm, m. tige; ſouche; chef. ausapotheke, f. apothicaire domeftiqu:. 

Dauptftände, pl. les Etats généraux ou prin- argnep, f. remede domeftique; medé- 
cipaux d’un Royaume &c. cine des. pauvres. 

Sauptftérfung, f. confortatif céphalique. Hausdieb, voleur domeftique ; Hausdieb⸗ 

Sauptfttaße, f. grand chemin ; chemin ro-  ftabl, vol domeftique. 


yal ; rue principale, angarme, pl. pauvres honteux. 
Hauprireid, m. coup de maître, de partie. ausbackeubrod, #. pain de cuiffon ou de mé- 
Hauptſtuhl, m. le capital, le principal. nage. 
Hauptſturm, m. affaut général. SHaudbettler, m. gueux de l’oftiere ; men- 


Hauptſtuͤck, f. article, point, chapitre 5 if.  diant qui va quêter de porte en porte. 
chet. Hausblaſe, f. colle de poiflon; colle forte ; 
Hauptfucht, f. alopécie ; fr. penchant ou alcana, f. Haufe. - 


ÿ 
paflion principale pour qy. ch. Pausbrütling, Hauslämmel, Hausratz, Haus⸗ 
—— adj. attaqué d’alopécie. figer, m. cafanier ; homme qui ne fort gue- 
Hauptfumme, f. fomme totale; le capital, le res de fa maifon. 
principal, Haus buͤffel, m. porte-faix de la mailen ; de- 
— —— f. portail (d’une Eglife &c.) meltique dont on fe fert pour faire les pjus 
auptireffen , ». f. Hauptſchlacht. gros ouvrages. 
anpttugend, f. vertu cardinale. | äuschen, Häuslein, #. maifonnette. 
auptverbrechen, . crime capital, ——— f. dame ou maitrefle du logis ; 
auptverrath , ſ. Sochverrath, die Hausehre verfehen oder retten, Faire les 
auptverräther, #7. traitre en chef. honneurs de la maifon, 
Haupiverfehen, n. faute, erreur ou bévue Haufe, f. grand poiffon qui fe trouve dans le 
principale, Danube ; Saufenblafe, colle de poiffon, f. 
Hauptveſtung, f. Forterefle capitale. Hausblaſe. 


Hauptutfache, f. caufe, raifon principale. Hauſen, v. n. loger; être logé, demeurer ou 
Hauptwache, Hauptwacht, f. grand’ garde, s'arrêter dans un endroit ; faire bon ou 
Hauptweh, n. f. Hauptſchmerz. mauvais ménage , übel hauſen, faire grand 
Hauptwerk, Hauptwefen, f. Saupthandel, kruit, ravage, caufer du dégât &o. vivre 


auptiviad, m. vent cardinal, fans difcipline ; vivre à difcrétion &c. der 
aupıwirbel, #1. fommet de la tête. Wind, das Waſſer bat übel gebauft,le vent, : 
auptwunde, f. plaie à la tête. l'eau a caufé beaucoup de dégât, de ravage 
auptwurzel, f. pivot (d’unarbre.) _ &c. fie haufen übel it einander, ils font 
auptziel, ». ee m, but principal. mauva:s ménage. | 
Dauptsierde (Fünigliche,) f. diad&me. Hausfrau, f. époufe, femme, ; 

Hauptzirkel, #. nimbe (fur les vieilles mon- Hausfricde, m. paix du ménage; füreté dans 
noies.) , la maifon. 

Hauptmann, as. pl. -leute, capitaine ; chef, Hausgefluͤgel, ». volaille, , 
commandant ; prévôt ; centurion, ausgenoß, m. domeftique ; qui habite avec 

Hauptmannfchaft, f capitainerie ; prévôté ; nous dans la même maifon. | 
gouvernement d’une province, Haus genoſſenſchaft, f. domefticité. 


Hauptmannsftelle, f. charge de capitaine ; Gauégeräthe, #. meubles, uftenfile, ameu- 
compagnie, blement. | 6 
Haus, n. maifon; quartier, logis, logement, Gauégefhüfft, . affaire domeftique, ſer vioe 

domicile ; cabane, cafine, habitacle ; chez de la maifon. 

foi; partie ; fig. race, famille ; immerzu Hausgeſinde, ». famille domeftique. | 
Hauſe ftedeu, ne bouger du logis, de chez geweht, #. arme domeftique. 

foi ; zu Hauie feyn, être au logis, chez foi; Hausgledei, m. pignon. 

im einer Sache au Haufe fern, être au fait Sauggôtter, sgößen, pl. dieux pénates, lares. 
de qq. ch. bift * au Haufe 5 pl ausbahn, #1, coq dela mailon. 

es tu dans ton bon ſens? ex iſt n 0 re, fai ehir ménage; 
Daufe;ileR Fons il a le timbre FEU nirgends — — nit vielem but 
5“ —— Me ——— — man Haus, mit wenigem idmmt auch aus 
vagabond; * 

— trouvé un vifage de bois; von Un = ménager regle fa dépenfe felon [a 
Haus aus; ein Math vou Haus aus, un ourie. . | 
Confeiller honoraire (qui ne fait point de Gauébalter, Hauswirth, m. économe, mena- 
fonétion ;) ein Narr, Schalt, Bed, Selm ger, 
von Haus aus, un fou, coquin, frippon Hanshälteriun , fs ménagere ; gouvernante 


fieife ou achevé. . ag ra 
Haus, (das zum Haus gehört) domeftique, — Hanbbal⸗ 


A 
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Haushaltung, Hauswirthſchaft, F. Hauswe⸗ Hauspurſch, m. étudiant qui loge dans la mai- 


fen, n. économie, ménage ; famille. fon, penfionnaire, locataire. 
Haus haltungẽ duͤcher, pl. regiftre de dépenfe de Hausrath, m. meubles, uftenliles, 
la maifon ; livres qui traitent d'économie Hausrecht, ». droit d’hofpice ; droit qu’on a 
ou de mensge, , dans fa propre mailon. 
Sauébaltungéforge, f. foin ou peine qu'on Hausregiment, #. gouvernement de famille; 
rend de fon ménage, | conduite de la maifon ou de la famille; ré- 
Haushaͤltriſch, bausbdltig, haushaͤltiſch, haus: yie du ménage. 
wirthlich; haͤuslich, adj. ménager, écono. Hansriegel, »r. antilles; verrou pour fermer 
me; fiugal; adv, économiquement, de le porte de la maifon. 
ménage, d'épargne. Haus ſachen, pl. affaires domeftiques. 
aushältigkeit, f. Frugalité, épargne. ausfapig, adj. domicilié, 
auébebel, j: arrête-bœuf, bugronde, plante. Hausſchluſſel, m. clef de la maifon. 
Hausherr, m. maître de la maifon, du logis, Hausſchneider, m. tailleur bouſilleur. 
pere de famille. Dausfdule, f école particuliere; halten , 
pee , adj. & adv. de la hauteur de la — des inftruétions aux enfans chez 
mailon. oi. 
Haus hofmeiſter, m. maître d'hôtel, Hausſchwelle, f. feuil de la porte d’une mai- 
Haushund, m, chien du logis. ſon. 
Hausfiren, hauſiren geben, v. ». colportèr ; Hausſegen, m. bénédiction de famille; li- 
vendre fa marchandife de mailon en mai- gnée, enfans, 


fon. Dauéforge, f. foin de la famille ; foin du mé. 
Saufiren, f.n. colportage. nage ou du domeftique; 
Saufirer, m. colporteur ; porte balle, Hausipeife, f. l'ordinaire ; le petit ordinaire, 
Dauéjungfet , f. demoifelte fuivante; gou- Hausſtaud, mm. état économique; ménage ; 
vernante. . in den Hausſtand treten, Se mettre en mé- 
Saustaniniden, #. lapin de clapier. nage ; fe marier. 
Dausfapelle, Hausfirche, f. chapelle particu- Hausftreit, f. Haustrieg. 
liere, chapelle de la maifon. Haus ſuchung, f- perquilition, recherche, vi- 
Sauélauf, m. achat d’une maifon, lite de la majfon, 
Haus knecht, m, valet de la maiſon; de caba- Haustaube, f pigeon de voliere, 
ret d'hôtellerie. Dausteufel, m. querelleur, querelleufe ; bou- 
auéfoft , fe Hausmannskoſt. te-fen. 


ausfreng, 7. chagrin domeftique, chagtin Hausıhür, f. porte de la maifon, 
“ dans la famille ; z£. le mari, la femme, SHaustranf, :trunf, m. boiſſon ordinaire; pe- 
Haustrieg, ». querelle de famille; débat do- tit vin; petite bierre, 


meftique, Daustruppeu, pl. les troupes qui font la gar- 
Hauslauch, #1, joubarbe; cedon, ſ. Haube de ordinaire d’un Prince; ia maifon (les 
wur, | troupes dela maifon)du Roi. 
SHausleinwand, f. toile de ménage, Hausvater, m. pere de familie; ménager de 
Häusler, m. viilageois, manant. la ville ou des champs. 
Hausleute, pl, locataires de la maiſon. Hausverwalter, :rinn, maître d'hôtel ; con- 


Häuslic, adj, ménager, Ecouoine ; adv. éco-  cierge ou intendant d'une maifon ; gou- 
nomiquement, f. Haushaͤltriſch; fit haͤus vermante de la maiſon. 


lich niederlaffen, fe domicilier, Hausverwaltung, /: adıniniftration des affai- 
äuslichkeit, f. économie, ménage, épargne. res domeltiques ; intendance de la majfon. 
ausmagd, f. fervante du logis. Hausupr, f horloge domeftique. 

usmahlzeit, ſ, Hausmanuskoſt. Dausunfe, f. homme meſquin, tâte-poule ; 


Hausmann, m. locataire ; v:Hageois, ma- cafınier. 


nant ; le garde qui habite fur la tour d’u- Hausvogt, #. piévôt de l'hôtel ; curateur des 
ne Eglife pour prendre garde au feu, fon- affaires dela maifon. \ 


ner les heures &. Hausweſen, f. Haushaltung. 
Hausmannstoft, f. l'ordinaire ; le petit ordi- Hauswirch, m. pere de famille ; maître du 
paire. logis. 


Hausmeifter, m. maître d'hôtel; intendant Han⸗wirthlich, ads, & adv. f. Haushaͤlttiſch. 

ou concierge de la maifon. Hauswirthichaft, f. ſ. Haushaltung. 
Hausmittel, ſ. Hausatzuey. Haubwitihſchaf ilch, udy. & adv. économi- 
Hausmutter, A mere de famille; bonne mé- que, 

nagere. Hauswurz, f. cedon, joubarbe, tripe ou tri- 
Dausorbuung, Haussudt, f. difcipline ou or- yur-wadame; ouie. 

dre dans le domeftique, Haus zinus, #1. louage, loyer (de la Er $ 

auge 


SAU 


gant, f. difcipline domeftique. 
aut, f. peau, cuir; écorce, pelure (des 
fruits &c.) dépouille (de ferpens &c. ) toi- 
le (d'oie ;) harte Saut, durillon, cal, calus ; 
mit Haut und Haar, toutentier; fans ré- 
ferve ; eine loje Haut, ein Salt in der 
Haut, un rufe, un malin, un franc frippon; 
er iſt eine gute ehrliche Haut,c’eit une bon- 
ne lame, ileft de tousles bons accords ; 
c’eft un bon fot, un homme fimple; bie 


bezahlen, perdre la vie ; être puni de pei- 
ne corporelle ou capitale ; er ift nichts alé 


SEC 249 


Streit, eine Schwierigfeit, Hinderniß bes 


ben, accommoder un différend, lever une | 
difhculté, un empêchement; Geld, Fruͤch⸗ 

te, Steuern :c. heben, lever (toucher) de 
l'argent, des rentes, des impôts &c. das 
Pferd hebt wohl, ce cheval a le train bon. 
der Teig hebt, la pâte leve; fi, s’en aller; 
* dich weg von bier, va-t'en ; ôte.toi 

ici. 


Hebet, m. larron, ſiphon. 

Haut juckt dir, la peau vous démange ; Debetlein, ». larronneau, 

(vous voulez être battu ;) mit der Haut Hebkorb, m. monequin. 
Hebopfer, #. offrande, oblation. 
Hebfeil, m. cinquenelle, 


Haut und Bein, il n’a que la peau & les Hebzeug, ». levier, guindal, guindeau, engin, 


os; er möchte aug der Haut fpringen, fab- 
ren, ilcreve, enrage dans la peau; erftedt 
in feiner gefunden Haut, il fent le fapin; 
c’eit un homme maladif; id moͤchte nicht 
in feiner Haut feyn, je ne voudrois pas me 
charger de fa peau ; je ne voudrois pas être 
en fa place; die Säut verfaufen, weil der 
Bär noch im Walde läuft, vendre la peau 
de l’eurs avant qu’il foit pris; difpofer d’u- 
ne chofe avant de la pofleder; die Haut 
ift verkauft, la promefle de mariage eft don- 
née ; es gilt feiner Haut, ii y va de fa peau 
(de fa vie;) erwird diealte Haut nicht ab: 
legen, il mourra dans fa peau; il ne chan- 
gera, ne fe corrigera jamais ; bie Haut 
ſchauert mir, wenn ich daran dente, je fré- 


cabeitan, vireveau, difpatte , trifpatte , 
gloflocome &c. f. Hebbaum. 


Hechel, f. Hechelkamm, m. feran; affinoir, 


grege, ébauchoir, regayoir; Hechelzahn, 
puinte, broche ; einen Durch die Hechel zie⸗ 
beu, gehen laffen, critiquer, reprendre, dra- 
per qq. un ; le pafler par l'étamine ; abo= 
yer après tout le monde. 


Hecheln, v. a. ferancer, affiner, ébaucher, re- 


gayer; critiquer, reprendre &c. 


Hechelwerk, m. Etoupe. 
Debfel, Hetſel, m. paille hachée, 
Hecht, m. brochet ; 


toßer Hecht, carreau, 
brochet carreau ; Meiner Sedt, Hechtlein, 
brocheron ; lanceron, filardeau; Hecht» 
fopf, hure de brocket. 


mis quand j'y penfe ; la feule penfée m'en Heck, ». paliſſade; ein Haus mit einem Heck 


fait fremir; er bat nicht die Haut zu bede: 
den, il n’a pas de quoi couvrir fa nudité ; 
die Häute gerben, bereiten, einweichen, tan- 
ner, corroyer, degorger les cuirs, habiller 
une peau. 

Sautbrüfen, pl. glandes miliaires. 
Sautgriebelu, Hautſtechen, ». pico 
der Haut griebeln, picoter. 
Haͤuticht, häutig, adj. qui a dela peau. 
Häutlein, ». pellicule , furpeau ; cuticule , 
épiderme ; abajour (de pavot ) 


Hautſchauer, m. frémiflement, friſſon; it. 


horreur. 


verwahren, paliſſader une mailon, 


Hecte, f. haye, buiſſon; brouſſaille; paliſ- 


{ade d'arbres ; nichée, ponte; Vogelhe⸗ 
cfe, cabane, 


ecten, v.a. couver ; faire des petits; met- 


tie bas ; fig. engendrer, produire, 


tement ; in Déctearofe, f. églantine ; cynorrhodon, 
Decten|dleb, J. prunelle, 
Hectmunze, f. faufle monnoye qui n’eft pas 


loyale; fabiique de fauife monnoye, 


ecimünzer, #1. faux monnoyeur. | 
Hedindsterden, x. alpine, femme, qui fait 


beaucoup d’enfans. 


Hauzähne, Hauer ber wilden Schweine, pl. Heckpiſtole, f.Heckthaler, f. kauſſe monnoye, 
P 


defenfes de fanglier. 

He, interj. ah, ha, hé; quoi ? qu’eft.ce ? 
qu'y a-t il? 

Hebamme, f. fage femme, 
matrone. 


ar ‚ À Hebopfer. 
De 


iltole volante ; écu volant, (g’on dit qu'il 
revient toujours dans la poche de celui qui 
l'a donné.) 


accoucheufe ; it, Hectzeit, f. ponte des oifeaux, 
cer, n. armée, troupes. 
Heerd, f. Herd, 


bebaum, Hebel,m. Sebjtange, f. Hebeifen, Heetde, f. troupeau. 


n. évier, anfpeét; pied de chevre, pince. 
Heben, v. a. irr. lever, élever ; drefler, éri- 


eeres banu, m, ban & arriere ban, 
Heertstraft, f. main ferte; main armée. 


ger; enlever, emporter ; einen Reuter aus Heeriahne, f- banniere ; drapeau. 


dem Sattel heben, désarçonner un cavalier; 
einen aus dein Sattel heben, Ag. debufquer 


ou fupplantergg. un ; lui faire perdre fes H 


Hee fahrt, Secredfolge, f- expédition mili- 


taire. 


eeriührer, m. général, commandant, 


avantages; ein Kind aus der Taufe, tenir Heergeräthe, Heergewette, ». bagages, uften- 


un enfant fur les fonts de baptème ; einen 


files, artillerie & tout le train d’une ar- 
25 mie; 
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mee ; une certaine portion d’héritage pri- Hegeteuter, m. garde forêt ; garde-chaffe 5 
vilégiée du mari ; fon cheval, fon épée &c.  traverfier, 


Heerlaget, #. camp, campement. Hegewald, m. bois de haute futaie, marmen- 
Heerling, m. lambruche, lambrifque ; vigne _teau, 
ou grape fauvage. egewaſſer, m. defaix, defends, 
Heermeifter, m. Grand-maitre de l'Ordre de Heher, ıw. geai; choucas, of/eau, 
St. Jean dans le Brandenbourg. ebl, ady. caché; bebl halten, tenir caché 5 
Heermeiſterthum, »#, grand'maîtrile, on dit _ et bat es kein hehl, il ne s’en cache pas, 
auf Herrenmeifter ıc. Hehlen, v. a, cacher, receler. 
eerpaufe, f. timbale. Debler, stinn, receleur, -eufe; der Sebler 
eerpaufer, m. timbalier. ift fo gut ale der Stehler, autant vaut re- 
eerſchaat, f. armée célelte ; ber Here dee celer que voler ; autant vaut celui qui 
Heerſchaaren, le Seigneur des armées. tient le veau que celui qui l’écorche, 
‚Heerfitaße, f. grand chemin; chemin mili- Heide, f. bruyere ; landes ; forêt, bois, fa- 
taire, vanne ; padouan. 
‚Heerwagen, m. chariot de bagage militaire ; Heideflachs, ». linaire, 
carffun ; fourgon; l’ourfe, eideforn, mm. bled farrafın ou noir, panis, 
ve m.marche train d'armée, eidefraut, ». bruyere. 
efen, pl. lie, fécules ; fondrilles; Bierhe- Heidelaͤufer, Heidereiter, m. garde de bois. 


feu, levure de bierre ; ‚Hefen ſetzen, fefler. Heide, -Dinn, payen, -enne, gentil, infidele 5 
IN adj. qui a de la lie, die Heiden, les nations. 
eft, #. manche; ferret ; » von Schriften, ca- Heidelbeer, f. baie de mirtille, airelle ; va- 
hier; : einer Bunde, le point, ou la coü- ciet; Heidelbeerkraut, :bufdy, mirtille. 
ture d'une playe; Heft an etwas maden, Heidelerche, f. alouette de bois, farloufe ; ca- 
emmancher ; vom Heft loßgeben, fe dé-  landre. 
mancher; das Heft in ber Hand haben , Heidenfcaft, f. gentilité. 
‘ avoir l'avantage en main. Heidenthum, x, paganifme, gentilifme, gen“ 
Hefte, f. Heftel,n. agraffe, crochet, attache,  tilité. 
lien ; étreinte (de ceinturon) &c. fer- —— m, rapiſtrum, armoracia. 
mail; mit Heften verfeben, fermailler. eideuſchwamm, Seiberling , #1. forte de 
Heſtmacher, Heſtelmachet, #.ouvrier qui fait champignon, 
des agraffes; chaîretier, emmancheur; er Heiduiſch, adj. payen ; adv. à la payenne; 
fpannr wie ein Heftelmacher, vuig. il eft heidniſch Wundtraut, confoude ; verge 
bien attentif à l'évément, d'or, verge dorée, 
efibrett, m. Heftlade, f'coufair, chevillette. Heidicht, adj, plein de bruyere. 
Defcen, v. a, agraffer, lier ; attacher ; fer- Heiduf, ws. heyduc, (-duque,) fantaflın hon- 
mailler ; coudre, donner un point d'aiguil- grois, 
le; emmanoher ; ein Bu, coudre, bro- Heil, #. falut, profpérité, bonheur, fortune ; 
cher; den Wein, lier la vigne; eine Wun: fein Heil verfuchen, tenter (a fortune ; Heil 
de, coudre une plaie; mit weiten Stichen aller Belt, véronique, plante, 
beten, faux-filer ; bâtir (ia doublure.) Heil, adj. fain, guéri, rétabli; » werben, 
Heften, /.n. action W’agratfer; emmanchu- guérir, 
re, emmanchement ; brochure d'un livre; Hetland, m. fauveur. 


couture, future d’une plaie, Heilbad, ». bain naturel, 

efthale, ». fermail ; clavette, Heildar, adj. guériflable, curable. 

eftlein, ». peiit manche ; crochet, Detibar, beilbarlid, adv. falutairement &s. 
eftnabel, f. aiguille de —— Heilblatt, », pſeudobunium, plante. 
eftig, adj. violent, vénément, fort, vif, im- Heilboc, m. bouc chätre. 


étueux, pre; adv, it, beftiglid, æio- Heilbruun, m. eaux médicinales, - minérales. 

emment, fortement, vivement, inrpetueu- Seilen, ©. a. guérir, traiter; remédier à-; 

fement, äprement &c. get zu heftig, àtou- w. n. guérir, fe guérir. 

te outrance ; pallionnement ; einen heftig Heilig, ads. faint; facré; confacré ; reli- 

anfahren, inveétiver, gieux, inviolable; beiliger Abend , veille 
Heftigkeit, violence, impétuofité, véhémen- d’une fête ; heilig Feuer, les ardens; éré- 

ce, chaleur, vivacité, grandeur &c, fypele; a . —— —— 

racine du St. Efprit; angélique ; der € 

— Be wo dfoon,opoponax; heilig Holz,gayac ; das 

| — a ire gen, Heilige, fandtuaire ; » Allerberligftr,le très. 

— ie aint; adv, und heiliglich, faintement, reli- 
Hegen, /.n Hegung, f. entretien, conferva- gieufement, inviolablement, 

tion ; fomentation &c. Heiligen, v. a. fanétifier ; confacrer. 


SET 


Heiligenbuch, ». vie des faints ; légende ; li- Gelmfdllig, adj. échu, tombé en partage ou 


vre rempli d'images ; fynaxation des 


. Grecs. 

Heiligend, adj. fanctifiant. 

Deiligenfreffer, ». mangeur de crucifix, faux 
dévot, cachemite, 

Heiligenkreuzſchweſter, /. fœur de la croix, 
religieufe, 


Heiliger, J. m. Saint ; Schußheiliger, Patron ; 
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en déshérence ; dévolu. 


Heinführen, v. a. mener au logis. 
Heimgang, m.retour chez loi ; failie des biens 


meubles ; einem ben Heimgang thun,met- 
tre la failie chez qq. un; failir fes meu- 
bles &c. 

eimgeben , f. Heimftellen. 

eimgehen, v. n. irr. s'en aller au logis, 


unter die Heiligen aufnehmen, canonifer ; Heimgedenfen, v. m. irr. fonger à s’en aller 


beatifier ; ein wunderlicher Heiliger , un 
homme bourru, fantalque , capricieux 5 
ein ſchlechter, un dévot à la donzaine; un 
homme mal-habile dans fon métier; et 


chez foi, - à ce qui fe pafle à la maifon. 
Heimgelangen, v. n. arriver chez foi. 
Heimbolen, v.a. ramener au logis ; intro- 

du:re la nouvelle mariée dans fa maifon. 


will allen Heiligen die Füße abbeißen, il Heimiſch, adj. domeftique, familier ; de cla- 
i / 


faitle cachemite, le dévot. 

eiligfeit, f. fainteté. 

tiliglid, adv. faintement, religieufement, 

ciliymachend, adj. fanétifiant, 

eiligmacher, m. ſanctiſicateur. 

ciligmadbung, f. fanétification, 

eiligthum, ». fanétuaire, chofe fainte, 
Heiligung, f. fandification. 

eilfraut, ». herbe médicinale. 

eilkunde, Heilkunft, £ médecine, chirurgie, 
Heillos, adj, méchant ; perdu, fcelerat, im- 

pie; adv, d’une maniere impie,. mécham- 

ment; beillofes Zumpenvolf, belitraille , 

canaille, 
Doors, 5. méchanceté, fceleratefle, im- 
piété. ; 
Heilmeifter, m. chirurgien. 

eilmittel, ». remede, Secret, 

eilpflafter, #. baume ou emplätre falutaire, 

eilfam, adj. falutaire; falubre, medicinal; 


utile, avantageux ; adv, und heilfamlich , 


falutairement &c. 
eu f. falubrité, utilité. 
eilung, f. cure, guérifon, 
Heilwerth, ads. falutajre. 
cilwurgel, f. bimauve, althee. 
eim, adv. au logis; à la maifon, chez foi. 
eimat, f patrie ; pays ou lieu natal. 
Heimbegeben, fid, retourner chez foi. 


ier, 


P 
Heimfehren, v. . retourner à la maifon, 


Brit ſ. Heimkunft. 


eimfommen, ©, n. irr, revenir au logis, 
eimtuuft, f. retour à la mailon. 


Heimlaſſen, v. a. irr, laifler retourner qq. un 


au logis. 


Heimlaufen, ©. m. irr. courir au logis, 
Heimleuchten, v. a éclairer qq. un à fon lo- 


gis; fig.renvoyer honteufement,rabrouer, 
relancer, 

Heimlich, adj. fecret, occulte, caché ; tacite, 
fourd ; clandeltin ; furtif;- dilimule , 
fournois; adv. fecrétement, en cachette, 
clandeftinement, fous main, à la dérobée, 
daguet, fous le mantean, en catimini, fous 
la cheminée, fous cape, dans {a barbe, en- 
tre {es dents ; beimlider Anfblag, com- 
plot ; « Liebeshandel, intrigue ; : Stich , 
coup de langue, coup de bec, raillerie pi- 

uante ; heimliche €be , mariage clande- 
fin ou de cunfcience; beimlih Gemach, 
prive, lieux, retrait, garderobe, commodi- 
tés, latrines ; heimlich halten, tenir fecret, 
cacher, diflimuler ; heimlich durchgehen , 
deloger fans trompette ; faire un trou à la 
lune; er ift fo heimlich in feinen Saden 
wie ein Stuͤckſchuß, il elt fecret comme un 
coup de canon. 


Heimbringen, v.a. irr. conduire, mener, Seimlidbaltung, f diffimulation, fecret. 


porter au logis. 
Heime, Heimeke, Heimfe, f. grillon. 
Heimeilen, v. n, fe preffer de s’en aller chez 


Heimlichteit, f. fecret, myftere; privé, les 


lieux, commodités dela maifon ; er fennet 
alle Heimlichkeiten des Hofes, il connoit 
bien la carte de la cour. 


ol, 
Heimentbieten, v. a. irr. faire dire qq. ch. à Heimliefern, ©. a. rendre, livrer au logis, 
gg. un dans fon logis ; lui envoyer un mef. Heimrecht, ». indigenat (en Pologne ;) Sets 


lager. 


leihung des Heimredhts, naturalifation, 


Heimfahren, o.r. irr. s’en retourner chez Heimreiſe, f, retour; auf der Heimreiſe bes 


{oi (dans une voiture,) 
Heimfahrt, f retour de chez foi. 


- Deimfall, m. das Heimfallen, f. #, échéance, 


échute ; dévolution, déshérence. 

Heimfallen, v. ». irr, échoir, tomber en par- 
tage; venir, pafler, revenir à qq, un; tom- 
ber en déshérence, en dévolu. 


griffen fepu, être fur fon retour. 
Heimreifen, v. ». s’en retourner. 
Deimreuteu, v. ». irr. s'en aller chez foi à 
cheval. 
Heimſagen laffen, f. Heimentbieten. 
Heimſchicken, heimfenden, ©. a. envoyer au 
logis ; renvoyer. 
Heimitellen, v. a, remettre, abandonner ;s’en 
remet- 
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remettre, fe réfigner à la volonté de qq. 


un. 

Heimftellung, f.refignation, 

Heimfteuer, f. Ausftener, dot. 

Heimfteuern, doter, alligner la dot. 

Heimſuchen, v. a. vifiter, rendre vifite ; it. 
fig. aMiger, faire fouffrir. 

Heimſuchung, f. vifite; affliction, fouffran- 
ce; dag Feftder Heimſuchung, la fête de 
la vifitation ; la vifitation de la vierge, 


— v. a, irr. porter, emporter chez H 


oi. 
Heimtreiben, ©. a. irr, conduire, Faire ren. H 


trer dans la mailon &c, 


SEL 


einander Du beiffen, fe tutoyer ; ©. n. irr. 
s'appeller, fe nommer; fignifier, vouloir 
dire; e# heißt, on dit, ileft dits wer bat 
euch das gebeiffen ? qui vous à comman- 
de de faire cela ? was beigt dag, was foll 
das beiffen ? qu'eſt ce que cela vent dire ? 
ue fignihe cela # wie heißt's auf Franzds 
fic ? comment dit-on en françois; bier 
beißt es wohl recht, icion peut appliquer Le 
proverbe. bu 


eiphunger, ». voracité, gloutonnie, male- 


rage, faim canine; échie (des chiens.) 


cifbuagrig, adj. affamé, vorace, glouton, 


goulu, gourmand, allouvi, baufreur. 


Heimtuͤckiſch, adj. trigaud, fournois, faux , Meiter, ads. ferein, clair, beau. 
difimulé ; adv, d'une maniere faufle &c, Heiterkeit, f. férénité, lueur, clarté. 


Heimmwandern, v. #. s'en aller au logis, 

Heimwaͤrts, ado. vers chez foi; vers fon lo- 
gis ou de fa patrie, 

Heimweg, mn, retour, 


Heitern, fich, heiter werden, fe mettre au 


beau, s’éclaircir, devenir ferein; das Wet⸗ 
ter beitert fi, le temps affine, 


Heitzen, v. a. chauffer. 


Heimwehe, ». envie immoderée de retourner Heißung, f. chauffage. | | 
dans fa patrie; (maladie qui prend les jeu- Held, m. héros; guerrier, grand capitaine , 


nes gens, pour la plupart les Suilfes.) 
Heimweiſen, v. a. irr. renvoyer qq. un chez 
lui. 


vaillant ; champion; homme courageux ; 
brave comme l'épée de Célar; : im Sat 
fen Spielen ıc. grand buveur, joueur. 


Heimwenden, fib, v. r. fe mettre en chemin Heldenbriefe (des Ovid8,) pl. les héroïdes 


pour retourner chez foi. 
Heimziehen, ©. #. retourner chez foi. 


d'Ovide. 


Heldenbud, #. roman. 


Heitath,F. mariage ; alliance; zwepte , fe- Heldengedicht, #. poème épique ou héroïque ; 


condes noces ; zur zweyten Heirarh frei: 


épopée. 


ten, convoler à des fecondes noces ; eine Seldengeift, :muth, m. heroilme ; courage 


Heirath ftiften, conclure un mariage, con- 


héroïque. 


tradter une alliance; eine üble Heirath Delbengefidte, f roman héroïque, 
treffen, faire un mauvais mariage ; met. Heldenyaft, 1. Heldenmäßig. 


tre à fon doigt un anneau trop étroit. 


Deldenbers, f. Heldengeift. 


Heirathen, v. a Epoufer; prendre pour fem- Heldenlied, ». ode héroïque ;' chanfon guer- 


me ou pour mari ; fe marieraveo-; v. m. 


riere, triomphale, 


&5 r. fe marier, prendre une femme ouun Geldenmägig, heldenmuͤthig, adj. héroïque, 


mari; aus dem Geſchlecht (unter feinen 

Stand) beiramhen, ie méfallier. 
Heirathsgut, #. dot, dote; mariage. 
Heirathoſtifter, #. maquignon de mariage. 

ciraibémapen, #. armes d'alliance. 

eiſa, interj. ga Ga courage ! 


vaillant, valeureux, courigeux; adv. hé. 
roiquement, valeuteufement, en héros, 
vaillamment, courageulement, 


Heldeufpiel, ». comédie héroïque. 
Heldenſprache, f. langue héroïque. 
Heldenthat, f. aétion héroïque ; prouefle, 


Heil, Hiller, adj. enroué ; rauque ; heifee Heldentugend, f. vertu héroïque. 
machen, v.a. enrouer ; werden, s'enrouer; Heldenweib, »: Heldinn, f. héroiae. 
ſich beifer fchrenen, s’egofiller ; beifere Helen, cacher, receler, f. Hehlen. 
Stimme, voix rauque ; cafle; eimheiferes Helen, Sn. recélement; Helet, m. receleur, 


Geibrey, graillement ; : machen, grailler. 


f. Hebler. 


Heiſchen, v. a. exiger, demander; mendier ; Helfen, v. ». irr. aider, fecourir, aſſiſter; al= 


er geht heifchen, il va mendiant. 

Hetierfeit, f. enrouement ; voix rauque. 

Heiß, adj.chaud, brülant zardent ; : machen, 
chauffer, faire rougir; einem heiß machen, 
donner de chaudes allarmes à qq. un ; : Wers 
den, devenir chaud; s’échaufter ; mir ift 
heiß, j'ai chaud; es wird mir heiß, jecom- 
mence à avoir chaud, 

Heiſſen, ©. a. irx. commander, ordonner, di. 
re; appeller, nommer; gut, wicht gut beifs 
fen, approuver; défapprouver, defavouer ; 


ler, venir au fecours, fauver ; contribuer, 
concourir à... 18. lervir, être bon, utile ; 
einem aus der Noth, Unruhe, Irthum Ic. 
helfen, tirer qq. un d’affaire, d'inquiétude, 
de la neceflite, d’errenr ; er weis fi (bou 
zu helfen, il fgait fe retourner ; il fait fe ti- 
ter d'affaire; er weis fi nicht mehr zu bel: 
fen; et weig fid weder zu rarhen noch zu 
beifen, il ne fgait plus où donner de la tete; 
de quel bois faire fleche ; einen zu einem 
Amt beifeu, faire obtenir un emploi à qq. 

un ÿ 
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un ; le favorifer ; einem vom Brob, vom Helmbdede, jf. lambrequin, camail ; ache. 


Leben helfen, caufer la mort de qq. un; 


mens, 


le tuer ; ich will euch aus dem Traume bel: Delmen, v. a, emmancher. 


fen, je vous expliquerai cela; alles hilft 
zu feinem Vortbeil, Verderben ıc. toutes 
chofes confpirent à fonavancement , à fa 
perte &c. was hilft bas sur Gabe? qu'’eit. 


elmfeder, f, panache du cafque, 
elmfchnabel, m, bec. 

elmvifir, #. mezail, vue, treillis, 
elmaterrath, m. HDelmbdecfe, f. cimier. 


ce que oela fait à l'affaire ? e8 hilfe fürdas Hemd, . chemife ; Futterhemd, camifol 


Steber, cela eft bon pour lafievre ; erfann 
weder ftaben noch belfen, c'eſt un zéro en 


chiffre ; der Sache ift nicht mebr au belfen, 


on n'y fauroit plus remedier ; dein Glaube 
bat dir geholfen, ta foi t'a fauve; Gott 


chemifette; Panzerhemd,cotte de maillds: 
Ehorbemd, aube, furplis ; das Hemd ift 
mir naͤher als der Rod, ma peau m’eit plus 
proche que machemife; charité bien or- 
donnée commence par foi-même, 


belf! belfeud Got! Dieu vous beniffe, Hemdlein, #, chemifette, petite chemife. 
vous aflifte ; it. contentement! grand bien Hemmen, v. a, arrêter, empêcher, retenir, 


vous fafle ! à vos fouhaits! helft! helft! 
interj, au fecours! à l'aide! à moi! à 
nous! | 
Helfenbein, #. ivoire. 

elfenbeinern, ads, d'ivoire. 

elfer, stinn, afliftant, -nte; fecond ; diacre 
d’une églife ; diaconefie. 

SHelfershelfer, m. complice. 


retarder ; faire cefler, modérer ; einen Was 
gen, enrayer un chariot. 


Heminerling, #. loriot, oiſeau. 
Demmgabel, Demmfette, f. fourchette (d'un 


chariot pour l’arreter ;) chaîne à enrayer, 
enrayoir, | 


Hemmung, f. empéchement, retenue, retar- 


dement, modération, ceffation. 


Hell, adj. clair; belleudtenb, -feinend, fun: Hengft, m. cheval entier, étalon ; ein Springs 


felnd, ⸗glaͤnzend, luifant , lumineux, re- 
fplendiflant, brillant, éclatant, helltlin⸗ 
- gend, :lautend, :fhallend, clair, réfonnant, 
retentiflant, aigu, pénétrant ; hellſehend, 
clair.voyant ; délavé ; hellbraun, :roth, 
egrün, brun, rouge, verd clair; fig. clair, 
ferein, pur, net; évident, manifeite ; bell: 


hengſt, étalon ; cheval de haras ; einen 
Hengii legen, wallachen, chätrer nn cheval, 


Denfel,m. anle; ein Topf mit zwey Heukeln, 


Henteltopf, pot à deux anles; der Krug 
geht fo langau Weſſer bie der Hentel bricht, 
er va la cfuche à l’eau qu’à la fin elle fe 
brife, \ 


J 


machen, polir, éclaireir; bas Hellmachen Herfen, v. a, E7 ». pendre; être pendu; ein 
der Augen, éclairciflément de la vue ; bel Gehenkter, un pendu; chevalier de Mont. 


werden, s’éclaircir, devenir clair; e8 ift 


faucon. 


bel, il fait clair ; il fait jour ; bey hellem Senfcn, /, #, penderie, pendaifon. 
Tag, en plein jour ; heller als die Sonne, Heukenswerth, adj. pendable, 
ge clair quele foleil; adv. clairement; enter, #1. bourreau ; maître deshautes œu. - 


haute voix ; évidemment. - 
Selle, J. n. € f. clarté, lueur, éclat , fplen. 
deur, luftre ; jour ; évidence, , 
Hellebarde, f. hallebarde ; pertuifane. 
ellebardirer, m. hallebardier, 
* m. denier, maille, obole ; et bat nicht 
einen rothen, blutigen Heller, il n’a pas le 
fol; et bat Heller, il a de l'argent ; il et 
riche; nicht drey Heller werth ſeyn, ne va 
loir rien; n'être bon à rien; ip möchte 
nicht einen Heller drum geben, je n’en don- 
nerois pas un fetu ; ben Heller und Pfen> 
nig bezahlen, payer jufqu’au dernier fol, 


vres; fig. homme cruel, barbare ; dem 
Henker in die Hände fallen, paſſer par la 
main du bourreau; daß did der Henter, 
diantre ! que le diantre ! pack bit zum 
Henker ! va t'en au diable! zum Henker 
mit dem Schwaͤtzer, Narremic. au diable, 
au diantre foit le caufeur ; pefte de l’im- 
pertinent; wer der Henker bat dir das weis 
gemacht ? qui diable vous a dit cela ? ich 
bâtte den Heuker von der Reuterep, au dia- 
ble foit l’attaire; j'en ai tout mon favul 5 
was zum Denker ift das ? que diable, (que 
diantre) veut dire cela ? | 


Delm,»,.cafque,caiquet, armet,heaume ; cha- Denfermabl, ». Hentermahlzeit, f. le dernier 
pe,chapelle,chapiteau,alembic; manche d’u- repas, d’un criminel; 34, le vin de l'étrier, : 
ne coignée; wcäffe (que quelques enfans Dentermäfig, adj. pendable ; henfermäßt: 
apportent au monde en naïllant;) mit et: ges Trakiament, traitement barbare ; «dv. 
nem Helmgebohren fepu , être né coeffé; en bourreau; cruellement. 
être heureux ; einen offenen Helm haben , Henfcrébube, ». pendart. 
porter calque ouvert ou couronné ; etwas Denfetfeil, m. :ftrid, m.corde de pendu ; chan. 
über den Helm ziehen, Faire pafler qq. ch. terelle. 
par l’alembic. SHenterstnecht, m. valet de bourreau, 
Helmbinde, f. volet. Henne, f. poule, poulet, f. Huhn, 
Delmbad, ». dôme, coupole. SDennengalle,  peucedanum, géante, : 
er, 
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Det, ado, & prép. ici, ça, de ce côté ; vou da Herabteiſſen, ©. a, irr. arracher, enlever ; 
ber, delà ; von Alters her, depuis long- ôter, 
temps ; du vieux temps; von (feit) einis Merabriumnen, v. # découler. 
ger Zeit her, depuis un certain temps ; von Derabrufen, ©, a. irr. crier d’en haut ; .ap- 
Ewigteit her, dès l'éternité; wo fömmft du _ peller qq. un pour le faire defcendre. 
ber ? co venez-vous ? von weiten her, Herabihauen, berabfeben, v.». voir ou re- 
de loin ; von auſſen ber, par dehors; von garder d'en haut. 
oben her, d’en haut; vonunteu her, de def. Srrabibeinen, v. », irr. luire d’en haut. 
fous, d'en bas, parenbas; bin und her, ca Herabſchicken, herabfenden,v. a. envoyer d'en 
& la; um etwas ber, autour (toutautour) haut, 
de qq. ch. nicht weit her fevn, être de bafle Herabſchieſſen, ©. a. irr.tirer d’en haut ; abat- 
extraétion; ne valoir pas grand’ chofe ; tre, décocher; #. #, tomber d'en haut &c. 
binter einem ber, derriere, après qq. un; fondre ‚en rendon (fe dit des oifeaux de 
binter einem ber fepn,* être aux troufles de proie) 


qq. un; de fuivre à la pifte, Hetabſchlagen, abattre. 
Derab, ‚adv, d'en haut, Herabigneiffen, ©. a. irr.jetter en bas ; abat- 

erabbiegen, v. a, abaiffer, accourber, tre. 

erabbinden, délier, détacher. Herabſchuͤtten, v. a, jetter du haut en bas ; 

erabblafen, faire tomber en foufflant, répandre. 

erabbligen, v. ”. faire des éclairs, Herabſchuͤttelu, v. a. faire tomber en fe 
Serabbrechen, détacher en rompant. couant, 
Herabbringen, ©. a, irr, porter en bas. erabipringen, ©. n. fauter en bas. 

etabdreben, v. a, détordre. erabfteigen , defcendre. 

erabeilen, ©, #. delcendre vite ; fe hâter de Herabftoffen, v. a. irr. pouffer en bas. 

defcendre, Derabftürsen, v. a, £7 =. jetter dans un pré- 
Herabfahren, v. n. defcendre. eipice, précipiter ; fe précipiter, tomber, 
Herabfahrt, f. defcente. décocher, 
Derabfelan, v. n,irr, tomber d’en haut, en Herabſchwimmen, v. #. irr. defcendre à la na- 

as, ge. 

Herabfliegen, v. ». irr, voler, tomber de haut Herabthum defcendre, ôter, retirer, 

en bas, Derabtreiben, v.a,irr. poufler, chaffer de- 
Herabflieſſen, v. ». irr. découler. vant foi du haut en bas. 

erabflieſſung, f. découlement. Herabtriefen, v. #. dégoutter. 

erabführen, v. a. mener en bas. Herabwalzen, v. a, router en bas. 
Derabgeben, v. ». defcendre. Sperabwärte, adv, vers en bas. 
Herabhangen, ©. m. irr, pendre, pencher, de- Herabwerfen, ſ. Herabſchmeiſſen. 

fcendre. Derabsichen, v.a. 67 #, tirer en bas; defcen- 
Herabheben, v. a, irr. Ôter ; mettre en bas. dre; venir loger plus bas. 

érabbolen, v. a. faire defcendre, Heraldit, f. fcience du blafon, 

erablämmen, v. a. peigner. heran, adv. près, auprès proche ; heran! a- 
SHerabfollern, ©. #. couler en bas, vancez, approchez! accofte à bord! 

erablommen, w. n. irr. defcendre, eranbrechen, v, n. irr. paroitre. 
Derabfriedeu, v. m.irr, defcendre en ram- Seraneilen, v. ». fe häter d'approcher. 

pant. Hetanflieflen, v. ».örr, s'approcher en cou- 


Herablangen, v. a, ôter, prendre qq.ch. tirer, lant. 
d'unlieu haut; es ift au hoch, id kann es Heranführen, v. & amener près ; mener au- 
nicht berablangen, cela eft trop haut, je né pres. 


le fçaurois prendre. Petangeben , approcher, menter. 
Herabiaſſen, v. a. irr. defcendre qq. ch. Perantommen, v. #. #rr. avancer, approcher. . 
Herablaufen, vu, irr. defcendre en courant; Seranuaben, v. ». approcher. 

découler. Herannahung des Todes, f. les approches de 
Serableuteu, v. a, détourner vers en bas; lamort, | a 

abaiffer, Deranrüden, v. a. approcher 3 u... s'ap- 
Serablotten, v. a. attirer en bas. procher. , 
Herabmachen, fi, v. r. defcendre. Hetaufleihen, v. 7. irr. approcher, fe gif 
—— ©. a, îrr, ôter, mettre bas, fer doucement, 

Derabneigen, attacher, retirer par force. Hevanfteigen, w. ». irr, monter ; avanoër en 

Derabrebden, v. #. parler d'en haut, montant. 


Herabreifen, v, n. defcendre (en voyageant Seranivachfen, #. #, #rr. croître, grandir, de- 
d'un endroit plus haut que celui où l’on venir grand, avancer en äge, 
va.) Herauf, ade, en haut; hetauf! montez ! 
Deraufs 
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Heraufbringen, v. a. in. porter en haut, fai- erandhäugen , pendre dehors. 
re monter. eraufgucken, v. #. regarder dehors, 
—— o. n. irr. monter en haut. erausbeben, v. a. irr. tirer, relever; Wein 
Detauffübren , v. a. mener en haut ; faire aus Dem Jap berausbeben, tirer du vin avec 


monter. un fiphon ; einen aus dem Koch beranshes 
Heraufgeben, -Fommen, :fteigen, streten, v.». ben, relever ou tirer qq. un d’un bour- 
irr. monter, aller, venir en haut, bier. | 
Hereufholen, v. a, faire monter, porter en Serauébelfen, v. », irr. aider à fortir, tirer 
haut. d'affaire. 
etauflaufen, ©. m. irr. courir en haut, Herausheken, ©. a. faire lever, lancer. 
eraufiwärts, adv. vers le haut, Herausjagen, v. a. challer, mettre dehors. 
raus, ads. de, de lä, hors de; heraus !for- Herausflauben, v. a. éplucher, 
tez de lä! Heraustominen, ©. m. irr, fortir 5 wenn das 


erausadern, v. a. arracher en labourant. beraustömmt, fi l’on vient à favoir cela ; 
een v. a. arracher, faire fortir à da kommat es heraus, voilà l’éclairciffement, 
force de travail; fit berausatbcfren, feti- es Fommt nichts heraus, tout crıa eft en 
rer d'un embarras à force de peine & de vain, c’eit peine perdue ; +6 kommt auf 


travail. eins beraué r cela revient zu même : es 
Herausbeichten, v. a. Faire une confeflion en- kommt nicht heraus (die Summe,) le com- 
tiere; dire tout ce qu’on ſqait. pte n'eſt pas juite. 
Serausblafen, v, a,irr, foufller pour faire Herauskotzen, v, a. YSmir ; rendre gorge. 
{ortir. Heraus kratzen, v. à. rayer, ratifler, racler. 
Heransblicen, v. n, regarder dehors, Herauskriechen, v.n.irr. fortir en rampant. 


Herausbrechen, v. a. £7 n. arracher; forcer, jyetauslietgen, v, m. avoir ou recevoir de re= 
rompre {a prifon ; lâcher le mot, rompre tour découvrir. 
le filence, Heraus langen, v. a. tirer d'un coffre, armoi- 
Herausbringen, v. a, irr. tirer, mettre de re &c. bailler, fournir. 
hors, proférer, arracher; etwas von einen, Heraus laſſen, v. a. irr. laifler fortir, échap. 
tirer, arracher qch. de q. obtenir qch. avec - per, lacher, relâcher ; fi, fe déclarer, 
beaucoup de peine ; etwas dur Nachfra⸗ donner à connoître fes intentions. 
gen, découvrir, déterrer ; den &inn einer Herauslaufen, w.#».irr. courir dehors; s'é- 
‚Schrift, deehifrer; ein Geheimmiß , arra- couler, ferépandre, 


cher un fecrét, Derauélegen, v. a. étaler, 
Herausbrodela, v. ». bouillonner. Herauslefen, choifir, élire, trier. 
erausdampfen, v. », exhaler, s'évaporer, Syerausloden, v. a. tirer, attirer, faire fortir 
era mA v, a, poufler dehors, faire de faretraite par furprife ; ein Grheimniß, 
{ortir par force. tirer les vers du nez. 
Herausdringen, v. m. irr. fortir impetuenfe- Herausmachen, fid, fortir, 
ment ; s’ecouler. Herausmüflen, v. #. être obligé de fortir; «8 
Heransbruden, v. a, exprimer; extorquer, muß heraus, il Faut le fçavoir. 
eraugellen, ©. n. fe häter de fortir, Derauénebimen, ». a, irr. tirer, prendre, re- 


erausfahren, v. n.irr, fortir en voiture; tirer ; fit zu viel, prendre trop de liberté, 
partir, fortir avec précipitation ; fig. s’em- Serauspolsern, dire en grondant & en me- 
porter, brufquer, paler avec emportement,  naçant, 

Hetauéfallen, v. #, tomber dehors ; faireunc Herauspreffen, v. a. exprimer ; extorquer , 


fortie, arracher par force. 

erausfifhen, ©. a. pêcher. erauépreffung, f. extorfion. 

erausfliegen, v. ». fortir en volant. erausquellen, v. «. bondir, jaillir, 
Syeraufflieffen, v. n. irr. écouler, s'écouler, Hetausragen, v. », avancer ; debordet, par 


Sperausfordern, v. a, provoquer, appeller en  roitre, 


duel. Herausreden,v, a. allonger, tendre ; la main 
Heransführen, v. a. mener dehors. ou le col &c. , 
Herausgabe, f. édition (d’un lievre;) foul. Herausreden, v. #. parler librement ; fit, le 

te (entre cuhéritiers.) difculper, fe tirer d'affaire par {es difcours. 


Derausgeben, ». a. irr. délivrer, rendre, don- Herausreiſſen, v. a, sr, arracher ; tirer 5 
ner, fournir, fe defaifir ; donner de retour; aus der Roth, Gefahr, tirer de la necelli- 


publier un livre. j té; délivrer du danger qq. un, 
Derausgeber, m. —— d’un livre, Heraustinneu, v. »,. irr. s'écouler, 
. n. irr. ſortir. 
in — en Fodillent ‚ou en Derausrüden, v. a, fortir de fon rang ; mik 


dem Geld, mettre la main à la bourfe, 


foüillant la terre, deterrer, 
Heraus ſa⸗. 
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Herausſagen, ©, a. avouer, confefler, dire; Herauswaͤrts, adv, vers le dehors; fit her⸗ 


parler franchement & fans détour. auswärts neigen, v. r. fe forjetter. 
etausicharren, v. a. déterrer, Herausivenden, v.a. £Ÿ x, tourner en de. 
eraueichauen, v, ». regarder dehors. hots ; fe tourner vers le dehors, 
erausjcheren, fi, v.r. irr fortir, dénicher; Derauéivetfen, v. a, irr. jetter dehors, ex. 


fher did heraus, Lors delà ; fer dibber:  puller. 
aus, wenn Du beffer bift ais 2c. viens te bat. Derausivideln, v. a. déployer, dérouler, de- 


tre contre moi, fi tu n’es pas un - velopper ; fid, fe tirer d'affaire, fe depe- 
Herausſchieſſen, v. a. irr. tirer de la place; trer. 

u. n. fortir avec impétuofité, Herauswictelung, f. dépliement, développe. 
Heraus ſchiffen, v. a. € n, tirer, fortir en Fai. ment. 

fant voile, Herauswiſchen, mit etwas, tirer, faire fortir 
Hetaus ſchlagen, v. a. irr, faire fortir à force qq. ch. faire paroitre foudainement. 

de coups, chafler. Herauswollen, v. ». tächer de fortir. 
Herausſchleichen, v. 7. irr. fi, fortir douce- Herausivärgen, v, a, vomir, rendre avec de 

meut, furtivement. grands etorts, 
Herausſchleppen, v. a. trainer dehors, Herausziehen, v. a. irr. extraire, tirer, reti. 
Derausihimeiffen, v. a. irr, jetter duhors, rer 
Heraus ſchneiden, v. a, irr, couper, tailler, re. Herauszupfen, v. a. arracher. 

trancher, arracher, Derauégwingen, v. a. irr. forcer de fortir; ar- 


Herausihöpfen, v. a. tirer, puifer ; «fûts _ racher par force, extorquer, 
teln , fecouer ; -fütteu, répandre ; Herb, adj. âpre, aigre, rude ; auftere, acre, 


+ f@wimmen, fortir, fe fauver à la nage, amer ; acerbe; verd, fauvage, 
Herausfollen, ſ. Herausmüffen. Herb, adv, âprement,aigrement, amérement, 
Herausipapieren, v.n. fortir; : fpringen, fau- rudement, 

ter dehors. Herbe, /, f. âpreté, aigreur, rudefle, acrimo= 
Herausſpritzen, v. a, ET m. rejaillir; fairere- nie, amertume, verdeur, 

jaillir. Herberge, f. auberge, hôtellerie, gite, logis, 


Herausfproffen, v.n. poufler, germer, fortir. logement; halten, tenir auberge ; die 
Herausſtehen, ©. m. irr. être hors du rang, Herberge beftellcx, arrêter (prépare: ) le lo- 


hors de fa place, avancer. gement, Ä 
Herausfieigen, v. n.irr. fortir dehors, défcen- Herbergen, v. a, ET n, loger, recevoir dans fa 
dre. maifon ; loger, être logé, 


Herausſtehlen, ©. a. voler ; aus einem Bud, Herbey, «do. ça, ci, ici, vers ici, près, anpres, 
faire le plagiaire; piller un auteur; fig proche; berbey, fommt herbey, à moi, ap- 
berauéfteblen, fe dérober, s’e[quiver, s’&-  prochez, venez ici. 
clipfer à la feurdine. Derbeybringeu, v. a, irr. apporter, amener, 

Herausftoßen , v. a, irr. mettre, jetter de- fournir. 
hors, poufler, expulfer; Schmähworte , Herbeyeilen, «laufen, steiten, <teunen, v. m. 
dire des injures ; Miagen, faire des plain- _ accourir ; accélérer fon approche. 
tes, fe lamenter; Seufzer, poufler des Herbepführen, tragen, v. a. irr. apporter , 
fanglots ou des foupirs. ) amener, 

Herausftreihen, faire des éloges, vanter , Herbepführung, /. amenement. 
exalter, exagérer, pröner, faire valoir, Detbepgeben, :tommen, nahen, rücken, «te 

Herausftrecien, f. Herausreden. ten, ©. n. irr. approcher, s'approcher ; ar- 

Hrrausſuchen, ©. a. choifir; trier; éplucher, river. 

Herausthun, v. a, irr, mettre dehors, ôter ; Hetbeyholen, ©. a. aller chercher; apporter, 


rayer, effacer, amener, 
Srrauétragen, v. a. ôter, emporter, porter Herbepkunft, f. venue ; arrivée, approche. 
dehors. Herbeploden, v. a. attirer. 
Heraustreiben, v. a, faire fortir, chafler, ex- Herbepmachen, fi, s'approcher. 
pulfer. Herbeyrufen, v. a. faire venir, appeller. 
Heraustreten, ©. #, fortir hors de fon rang; Herbeyſchaffen, +. a. faiie venir, progurer , 
quitter fa place, fournir; faire amas ou proviäon, amafler, 
Seranétriefen, ©. m. fortir, goutte à goutte, Herbeyireiben, v. a, irr. conduire, amener, 
degoutter. faire approcher ; prefler contraindre à 
Heraus wachſen, v. m. irr. croître en dehors. fournir. 
Herauswagen, fit, ofer ſortir. Detbevsiehen, ©. a. érr. attirer, tirer à foi ; 


; ; fig. engager, gagner un, le faire entrer, 
Setauswallen, v. n. fortir en bouillonnant, mettre du nombre ; etvaë mit den Gage 


Herauswaͤlzen, ©, a. rouler dehors, ten, tirer qq. ch, par les cheveux. 
| Herblich, 
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blid, adj. un peuäpre, tirant furl’äpre, : porter ; bier geht's Iuftig her, on fediver- 


tbringen, v. a. irr. apporter, amener. 
erbit, m. automne ; moillon, vendange. 
Herbitarbeit, f. travail d'automne. 


Derbfbirn, f, poire d’automne, automnale, 


titiei ; on y fait bombance‘; fo gebet cé 
Ber in der Welt, ainfi va le * b 


Hergelaufen, adj. vagabond; ein bergelaufes 


ner Kerl, un trol, un avanturier. 


Herbftblume, f. fleur automnale ; tue-chien, Herhalten, ©. a. £&7 n. tenir, préfenter, ten- 


colchique, 
Herbfibürte, f. hotte de vendangeur, 


Herbitgeichier, ». futailles pour la vendange, 


Herbſtheu, regain. | 
Herbſthyazint, f. tubereufe. 


Herbiluft, f plailir de la campagne en au- 


tomne, 
Snerbftmeffe, j. Foire d’automne, 
erbfiinonat, #1, mois de Septembre, 


erbfiohft, n. fruͤchte, pl, fruits d'automne ou 


de l'arriere. isifon. 
—* f. mauve ; rofe automnale, 


erbftwetier , #, temps d'automne ; temps 


propre à la endange. 
— arriere faifon ; vendange. 


dre ; fonfftir, endurer ; herhalten müffen, 
être obligé de payer, de fournir ; er muß 
Immer herhalten, on eft toujours fur fon 
chapitre ; on le raille toujours. 


„erholen, v. a. amener, aller chercher ; das 


En bergebolt, cela eft amené de bien 
on, 


Hering, m. hareng ; Heringebude, harenge- 


rie ; Deringécinleger, -pacter, caqueur ; 
Peringe einpaden, caquer ; Heringe raͤu⸗ 
ern, forer; » troduen, varander ; ÿes 
ringsraͤucher, fiurin, forin; Heringskrä⸗ 
meriun, harengere ; Hetingsnetz, aplets ; 
redre; Heringsſtaͤbchen, ⸗ſpies, ainet, ai- 
ne, broche. 


erbften,v. a. vendanger, faire la vendange Herifey, f. carilel, groffe toile, 


ou la recolte des railıns. 
rte adj. automnal, d'automne, 


erbfiling, m. ce qui vient en automne, un 


poulet &c, it. adj, automnal, tardif, 


Herd, m. fuyer, atre ; pelotte, tourte; eigen 
Herd ift Golbes werth, il n’eft que d’avoir 


Hertommen, ».#. irr. approcher, venir ;z 


provenir, fortir, émaner, dériver,procéder, 
naître, 


Herkommen, f[. #. approche, arrivée ; naif- 


fance, origine, race, extraétion, maifon, 
famille; coutume, us & coutume. 


un chez foi; erharweder Feuer noch Herd, Hertriechen, o.». irr. s'approcher en ram- 


il n’a ni feu nilieu. 


Herein, adv. dedans en dedans, céans; her: 


ein! entrez! 


pant. , 
Herkunft, ff. Herkommen. 
Herlallen, balbutier. 


Hereiubrechen, v. 7. irr. faire irruption, en- Herlangen, v, a. bailler, approcher ; attein- 


trer par force ; paroitre, s’avancer. 


dre, 


Hereiunbringen, ©. a. irr. porter, mener de- Seriaffen, ©. a. irr. permettre d'approcher. 


dans, 
Sereindringen, v. ». irr. entrer par force, 
ereinfallen, v. n. irr, tomber dedans, 


—— v. n. irr. accourir, ſ. Dergelanfen. 


erlegen, v. a. mettre, poler ici. 


Herleihen, v. a. préter. 


ereinführen, v.a, iatroduire ; mener, cha- Herleiten, v. 2. déduire; amener, conduire; 


rier dans quelque lien, 
Hercingeben, :fominen, :treten, entrer, 
Hereiulaſſen, v. a. irr. laiſſer entrer. 
Hereinkriechen, v. #. entrer en rampant. 


defcendre, ti er'fon origine de... dériver, 


Herleitung, f. dérivation, origine, 


erlefeu, v. a. irr. lire, réciter. 


Detling, m. grape lauvage, lambruche, 


KHereinnöthigen, v. a, prier, obliger d'entrer. Hermaphrodit, m. hermaphrodite ; andro- 


Hereinziehen, v. a. irr. attirer, faire enfrer, 


gyne. 


Dereingwingen, v.a. irr. faire entrer par Hermelin, m. hermine, armeline ; fourrure, 


force. | 
Herergeblen, raconter de fuite, en détail. 


Detfabren, v. » irr. venir, arriver en voi- 


ture ou en bateau. 


Herflieſſen, ©. ».irr. couler, découler ; avoir 


fa fource, prendre fon origine, 
Herfordern, v. a. mander, citer. 
Herfuͤhren, v, a. amener. 
Herfür , enavant, f. Servor. 
Herfürkommen, :friemen ıc. ſ. Hetvot » 


moucheture, 


Dermelu, J. ». camomille; Hermeltaute , 


Snermelftaude, f. rue fauvage. 


Hermetiſch, ad. hermétique, fpagyrique ; 


adv, hermetiquement. 


Hermobdattel, f. coichique, plante. 
Hermurmeln, v. a. murmurer, parler entre 


fes dents. 


Hernach, hernahmals,ado,puis, après, enfui- 


te, puis après. 


Dergebeu, v.a. irr. livrer, fournir, donner. SHeraahen, v. «. & r. approcher, s'approcher. 
Dirgebradt, adj. introduit, accoutumé, reçu. Hertieigen, v. a. incliner. 


Hergegen, adu. au contraire, par contre, en 


récompenfe, en échange, au lieu de, 


Hergeben, v. 7. irr. vent, s'approcher ; 


Dictionnaire Tom, II. 


Hernehmen, ©. a. irr, prendre ; répriman- 
fe der ; railler ; médire de - 


Hernen⸗ 
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Hernennen, v. a. irr. nommer de fuite ; fi gunſt ift wie Uprilmetter ; Herrengunſt und 
bernennen, v. r. tirer fon nom de. . Bogelfang, lauten fhön aber währen nicht 
Hernleder, adv, en bas, à bas. lang, la faveur des Grands eft une chofe 
NHerniederbringen, v. a. irr. faire defcendre, fort inconftante ; Herrenhand gekt burd 
Herniederfahren, «kommen, :fteigen, defoen- das gange Land, les princes ont les mains 
erniederlaffen, w. a. irr. faire defcendre , longues, 
abailfer, defcendre, mettre en bas. Herrenhaus, »fhloß, ». :bof, :fiß, m, maifon 
Herniederftürgen, v. a. €9 ». precipiter,abat-  feigneuriale ; château ; chef-lieu, ‚ 
tre, jetrer à bas ; tomber, s’abattre, Derrentnedt, m. fergent ou huiffier du ma- 
Herniederzieben, v. a. irr. tirer à bas. giftrat; valet de ville. . 
Detoifb, ads. héroïque ; valeureux, vaillant, Serrenleben, #. bonne chere ; vie de grand 
courageux ; adv. heroiquement, vaillam- feigneur; ein Serrenleben haben, führen, 
ment ; beroifde Berfe, vers heroiquesou fe donner du bon temps. 


Alexandrins. Herrenloß, adj. & adv. fans maître, hors de 
erold, m. héraut d'armes ; fecial, fervice; berrenlofes Gefindel, gens fans 
erolbsfunft, f. fcience du blafon ; fcience aveu ; racaille; canaille; berrenlofe Güs 
des armoiries ; héraldique, ter, vaquans, biens vacans. _ 

pt caducée. Herrenftand, #1. qualité de maître, de Sei- 
erplappern, berplaudern, ©. a, caqueter , gneur; de Baron; in den Herreuſtand ets 
babiller. hoben werden, être élevé à la dignité de Ba- 


Herr, m. Seigneur, (par excellence) Dieu, ron. 
l'Eternel ; maître , patron; chef; Sou- — f. appartement du maître, 
vetain; (titre d'honneur) Seigneur, Mon- Serrentafel. f. :tifd, m. table du maître; de 
feigneur, Meflire, Monfeur, Sieur ; arofe Seigneur. 
Herren, les Grands ; Mubert,ayeul ; Baus Herrenwaffer, ». «weiber, m. defaix, defends, 
berr, directeur des bâtimens ; edile; Here Herrenwein, m. vin exquiss vin qu'on fert 
fevu, être le maitre; gouverner; fein à table du maître; vin de-bouche, vin à 
eigner Herr fevn, être à foi-même ; ne dé- une oreille, 
pendre de perfonne ; ben Herrn fpielen, Serrinn, f. Dame, maitrefle, Baronne, 
faire le maître ; den großen Sertu fpielen, Herriſch, ads. impérieux, defpotique, abfolus 
trancher du grand Seigneur; faire legrand  févere ; arrogant; mit einem berrifchen 
Monfieur ; ftrenge Herren regieren nidt. Ton, Stimme, d’unton déceiſif. 
lange, la trop grande fÉvérité n’eft pas de Herriſch, adv. en maître, en feigneur ; im- 
durée; wie der Herr, fo der Knecht, tel  périeufement,defpotiquement, abfolument, 
maître, tel valet ; als ein Here; nah Her: Herrlein, ». jeune Seigneur, jeune maître 
renart, feigneurialement, en Seigneur, qui eft encore dans l'enfance. 
Herrauſchen, v. #. paller avec bruit. Herrlich, adj. magnifique, excellent, admira- 
Hertednen, ». a, compter, faire l'énuméta- ble, fplendide, pompeux, glorieux ; divin, 
tion de 29 ch. aufden Fingern berrednen, précieux, délicieux; beau; adv. magnifi- 
u 


compter fur le bout des doigts. quement, fplendidement , pompeufement 

errechnung, f. énumération. &o. berrlich machen, glorifier, 

erreichen, ©. a. donner, bailler,approcher; Herrlichkeit, f. magnificence, fplendeur, 

tendre, préfenter ; ©. », atteindre. loire, excellence, éclat, luftre; pompe, 
Herreife, f. venue, retonr ; arrivée. afte; grandeur ; Seigneurie (terre erigee 
Herreifen, v. m. venir ; retourner, être fur le en titre de Seigneurie ;) droit feigneurial; 

chemin de retour. Eure Herrlickeit, votre Seigneurie; die 
Herrecken, v. a. tendre, allonger, Herrlichkeit der irrdiſchen Könige, la maje- 
- Herrenarbeit, f. corvée, fervice, fté, la pompe, le fafte des Rois de la terre. 

errenbefehl, m. : gebot, ». édit, ordre, com- GSerrfaft, f. Seigneurie; baronie; état ; 


mandement; es ift fein Serrngebot, ce domaine ; domination, empire, fouveraine- 
n'eft pas uneloi; je n’en ferai quece qu'il té; jurisdiétion, diftriét ; maifon ou famil- 


me plaira. le de Seigneur ; maître, maitrefle ; die 
Herrenbrod, ». pain blanc. junge Serribaft, ler enfans du Roi, du 
L'art À m. fervice ; corvée; sannefe Prince, du Seigneur ; feiner Hertſchaft 
men, entrer en fervice, en condition. treulich dienen, fervir fidélement fon mai. 


Herreneflen, ».: fpeife, f. mets délicat; man- tre, fa maîtrefle ; die Hertſchaft ift nicht zu 
ger de Roi. | | | Haufe, les maîtres ne {ont pas au logis ; eis 

Herrengefälle,pl. revenus du Seigneur ; biens ; ne gelinde Herrfchaft führen, gouverner 
domaniaux, avec duuceur. 


‘runs nt a dar; Here Herrſchaften, pl. dominations (des anges.) 
Ä Herrſchaft · 
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Herrſchaftlich, adj. feigneurial, domanial ; Herum, ade, autour, à l’entour, tout autour: 
herrſchaftliche Güter, Einfünfte, terres do- allenthalben herum, partout, de tous côtés; 
maniales ; biens, revenus domaniaux 5 finder Stadt, auf dem Lande herum, par la 
berriaftlic Lehen, Seigneurie fuzeraine. ville, par le pays; nach der Meibe herum , 


Herrſchaſtswapen, #. armes de domaine. à la ronde. 
Herrfchen, ©. a, régner, dominer, gouverner, Herumbalgen, fit, fe battre avec un autre. 

commander, être le maître. Herumbeiſſen, ſich, v. r. ir. avoir des difpu- 
Herrfchend, adj. dominant, régnant, tes ou des querelles fréquentes, fe querel. 
Herrſcher,-rinu, deminateur, -trice, maître, ler. | 

feigneur, - Herumbetteln, v. ». aller mendier, gueufail- 
Herrſcſucht, f. impériofité ; envie de com- _ ler; mendier par la ville, par lepays. 

mander, de régner. Herumbublen, v. ». faire l'amour par.tout. 
Herrihung, £ Gebiet, feigneurie, domina- Herumdreben, v. a. tourner, virer. 

tion, maîtrife. Herumfahren, v.n, faire un tour, un tour : 
Sertufen, v. a. irr. appeller. de promenade; roder le pays; fairele va. 
Herrühren, v, #. provenir, prendre fon ori- _ gabond. | 

gine, procéder, Herumflattern, wm. voltiger, papillonner, 
Herrüiden, v. a. & ». approcher, pouffer;  voleter. | 

s’approcher. Herumfliegen, ſchwaͤrmen, laufen :e. voltiger. 
Herlagen, v. a. réciter, dire, conter, débiter, Serumfubren ,. v. a. promener qq. un; lui 
Hericaffen, v. a. fournir, faire venir, faire bien voir du pays; einen bey der Nas 


Derfbauen, v. #. regarder, en ça, de ce côté, fe, duper, mener par le nez, leurrer qq, 
Herſchicken, enveyer ici. un de fauffes efpérances; lui en donner à 


Herſchieben, v. a, irr. pouffer vers ici. garder. j 
Herfchießen, v. a. irr. fournir, avancer, don- Pecumgaffen, v.n,mufer, béer aux corneil- 
es. 


ner d'avance ; tirer vers ici. 


erſchießung, f avance, fourniture, | Detumgang, ım. promenade, tour ; alterna- - 
erſchiffen, v. ». venir ici par eau, tive, Ä 
erfchlagen, v. a. irr. porter un coup, frap- Herumgehen, ©. 1. irr. fe promener, faire 


per, R untour; tourner, tournoyer, roder; ve- 
Herſchleichen, vw. m. irr. fe trainer vers ici, nirtour Atour ; im Kopfherumgehen,tour- 
venir lentement. menter l’efprit; inquieter ; er gebt drum 
gran v. n. irr. trainer vers ici, berum, wie die Ka um den beiffen Brep, 
erſchreiben, v.a. irr. écrire vers ici, man- il tourne autour du pot; ileftirréfolu ; il 
der. ufe de détours; es geht ein Zaun, Graben 
Herſchwatzen, herfchwäßen, v. a. babiller, ca- _ 2. um ben Garten Berum le jardin eft en- 
ueter, caufer; er bat mir ein Haufen _toure d’une haie, d’un Fofle &c. 
eug hergeſchwatzt, il m'a raconté quantité Herumhangen, die Haare bangen ihm um dam 
de chofes. Kopf herum, il a lescheveux épars autour 
Herfenn, über etwas, faire qu. ch. über einen _delatete. 


berieyn,fe jetter fur qq. un,l’attaguer ; mé. Herumburen, ©. ». courir les bordels. 
Herumhüpfen, v. ». fauter, fauteler, danfer. : 


dire de. 
Herfeßen, v. a. pofer, mettre ici; Kinder Herumbüpfen, / m. voltigement (fe dit des 
berfeßen, vulg. faire des enfans, | feux folets.) 
—— v. a. irr. chanter. Herumjagen, ©. a. & n. pourfuivre, harce- 
Herfißen, v, n. irr. s’afleoir, ler; courir, faire le vagabond, 
Derftammen, v.n. defcendre, prendre ou ti- Herumlebren, v.a. & n. tourner; retourner; 
rer fon origine, venir, dériver. renverfer, bouleverfer. | 
Herftammend, adj. defcendant, iffu, tirant Serumfommen, v. ». irr. faire le tour; et tft 
fon origine, venant. allenthalben Herumgelommen, il a voyagé 
erftammung, /. origine, naiffance. par tout, 
erftellen , v. a. mettre, pofer ; remettre; Serumfreugen, ©. ». croifer (fur mer.) 


réparer, rétablir. Herumkriechen, v. m. irr. ramper, fe trainer, 
—— f. rétablillement, réparation, Herumlaufen, v. ». irr. courir ça & là; trol. 


erfireden, v. a. tendre. étendre. ler, roder, vaguer, faire le galopin ; tour- 
erſuchen, v. a. chercher, rechercher. ner. 
3 v. a. irr. porter, apporter. Heramläufer, «rinn, coureur, -eule, vaga- 
Dettreten, #. #. irr. S'avancer, approcher, bond. 


erüber, adv. en deçà ; de ce coté; oi.  Serumlegen, o. 4. &7 r. mettre autour; en- 

ruͤberziehen, fahren, venir en dega ; it. tier vironner. | 
i Herumlenlen, 7.4. tourner ; einen wieder 
"Mi 


ser par l’alem 
| berums 
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berumlenfen, remettre qq. un dans la bon. 
ne vois, le ramener à fon devoir, 

Herumliegen, v. m. irr. être difperfé en de- 
fordre ; cantonner ; être circonvoifin. 

Serumliegenb, adj. fitué aux environs, cir- 
convoilin, 

Herummachen, u. a. mettre autour, envelop- 
per, entortiller. 

Herumnehmen, v. a. irr. mettre autour de 
foi; einen wacker berummebmen, turlupi- 
ner, pelotter, railler. 
etumnebmung, f. turlupinade, raillerie, 

Herumpruͤgeln, ». a. roffer, battre. | 
erumteifen, v. ». voyager ; faire des tours 
de voyage; courir le monde. 
erumteiten, ©. #. irr. faire le tour à cheval. 
erumrennen, f. Herumlaufen, 

Herumrübren, v. a. irr. remuer. 

Herumrährung, f. remuement. 
etumrüden, v.a,.&7 n. tirer, pouffer, fe 
mettre d'un autre côté. 
erumrütteln, ©. a. fecouer. 
erumfaufen, v. a. #rr. boire à la ronde. 
etumfaufen, v. #. bruire, murmurer, bour- 

_donner, fifler autour de la tête. 
erumicallen, #, #. rélonner, retentir, 
erumfchauen, ©. ». regarder autour. 
erumfcicken, v. a. envoyer, en divers en- 
droits, à la ronde, 

Herumſchieſſen, tirailler, fi, faire le coup de 
piftoletavec qq. un. 

Herumſchiffen, v.n. Faire des courfes fur mer; 
naviger, faire le tour. 

Herumſchlagen, v. a. irr. replier, retourner ; 
reboucher ; einen brav herumfchlagen, rof- 

fer, battre qq. un; den Mantel um fit, 
s’envelopper dans fen manteau; fich mit 

. einem, fe battre avec qq. un. 

Herumſchleichen, v. n. irr. trainer, fe trainer; 
fe gliffer. 

Herumfclendern, v.». troller, roder, courir 
cà & là, errer, fainéanter. 
erumfchleppen, ©. a. traîner ga & là. 
erumfchlingen, ©. a. irr. entortiller, enve- 
lopper , mettre tout autour ; fit berums 
lin eu, s’entortiller. | 

gerumfslingen, v. n. coquiner, fainéanter. 
erumfchwärmen, -ftveifeu, v.r. courir çà 
& là, roder; troller; faire le vagabond ; 
mit den Gebanten herumfchweifen, être di- 
ftrait ; — fes penfées. : 
erumſchwiugen, v. a. irr. tourner en rond; 

? der Reiger ſchwinget fich in der Luft im Kreis 
berum, le héron eft à la branloire, 
erumfehen, f. Herumfchauen. 
erumfenden, f. Herumſchicken. 
erumfeßen, v. a, mettre, pofter autour, 


erumfeyn, v. m. irr. être autour de ; envi- 


ronner ; fréquenter. 


 Herumfigen, v. ». être aflis autour de, 


HER 


Herumfpahieten, v.». faire un tour de pre. 
menade, 

Herumfpielen, v. ». jouer à la ronde, tour à 
tour. , 
erumfpringen, v. ». fauter, fauteler, danfer. 
erumftänfern,, ſ. Herumfuchen. 
erumftehen , v. n.irr, être placé autour ; 
entourer, environner, 
erumftellen, f. Herumſetzen. 
erumftreihen, |. Herumlaufen. 
erumftreicher, m. coureur, vagabond, 
erumftreifen , f. Herumlaufen; battre la 
campagne. 

Setumftreuen, v. a. épandre par-tout; épan- 
dre tout autour. 
erumfuchen, v. a, fureter, fouiller par tout, 
erumtanzen, v. n. danfer, fauter. 
erumttagen, v. a. irr. porter de lieu en 
lieu; colporter. 

Herumtreiben v. a, irr. poufler, mener, con- 
duire, chaffer, autour, 


Herumtrinken, v. #, irr. boire à la ronde ; et 


bat alle Bejundheiten herumgetrunten, il a 
fait fa ronde ; il a bu toutes les fantés. 
Herumtummeln, v. a. fatiguer, tourmenter, 
donner de Ja peine ; travailler un cheval ; 
fi brav herumtummeln, fe donner, pren- 

dre toutes les peines poflibles. 


Herummwandern, voyager; péleriner, f. Sets 


umlanfen, 


Herummälzen, ©. a.rouler, veautrer ; ferou- 


ler, fe veautrer. 

— ©. a. tourner, retourner, 
erummerfen, w. a. irr. jetter çà & là, difper- 
fer, remuer, retourner ; das Effen im 
Maul, mächonner. 

Herumwideln, v. a. envelopper. 

— ©. a. irr. entourer, entortil- 

er. 

Herumwuͤhlen, ©. a. fouiller, remuer ; fure- 
ter, 
erumzerren, f. Herumziehen. 
erumziehen, v. a. &n. tirailler, trainer; 
rouler parle monde; roder le pays; erift 
in der ganzen Stadt herumgezogen, il a ro- 
dé toute la ville; il a logé dans toutes les 
rues, 

Herunter, adv. en bas; à bas; à terre; von 
oben herunter, de haut en bas. 

Perunterbringen, ©. a. irr. porter en bas; le 
réduire bien bas; einen von feinen hohen 
Gedanfen, rabaiffer la fierté de qq. un. 

Herunterfahren, v. ». irr. defcendre. 
erunterfliegen, voler en bas. 
erunterflieflen, ©. ». irr. découler, 
eruntergeben, v. #, irr. defcendre ; fe dé. 
faire, s’Öter, s’enlever, tomber, 

Herunterhangen, v.n. dépendre ; defcendre 
de haut en bas, 

Serunterhauen , ©. a. couper, emporter en 


coupant. 
Setunter- 


‘ 
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Herunterheben, v. a, irr, déplacer ; mettreen Hervorfahren, o. n. irr. pafler devant les au- 
bas ; défarçonner, tres en voiture, , 
erunterhelfen, v. n, ir. aider à defcendre, SDetvotflieffen, v. m. irr. découler, fortir de 
erunterjagen, v. a, chaffer de haut en bas. fource, fourdre. — 
erunterfommen, ©". irr. venir en bas; Hervorfuͤhren, +. a, mener devant. 


décheoir, tomber ; être réduit bien bas. Jervorgeben, v. a. mettre dehors ; donner. 
Herunterlaſſen, v. a. irr. faire defcendre , Hetvorgehen, ©. ». irr. fortir; paroître, ve- * 
abattre, bıiffer, abaiffer, mur en prefence; pafler ; déborder, 
Herunterlaufen, ©, #, irr. courir en bass de- Hervorfeimen, ©. #, germer. | 
couler, couler en bas; degoutter. Hervorkommen, v. #. irr. provenir, fortir, fe 
Heruntermachen, v. a. ôter, défaire gg. ch. _ faire voir, venir au jour ; pouſſer. 
d’une autre; fig. dénigrer ; injurier, gron- Setvotitiehen, v. a. irr. fortir en rampant. 
der, réprimander. Dervorlangen, v. a. aveindre, tirer. 
Peruntermüffen, v. m. être obligé de defcen. Hervorlaufen, v. #.irr, courir en avant ; ac- 
dre &o, courir. , 
Herunternehmen, v.a. irr. ôter, déplacer, dé- Hervorleuchten, v. #. luire, reluire; briller; 
tendre, dépendre, jetter de l'éclat, 
Herunterreiflen, w. a. irr. arracher, ôter. tvorlocten, v. a, attirer. | 
Herunterrinnen, v. m. irr. découler. etvornebmen, u. a. irr. prendre, tirer. 
Herunterrucken, v. a. Ed n. tirer ou pouſſer Dervorquellen, v. », irr. fortir, jaillir, four- 
\ plus bas; defcendre. dre, faillir, prendre fourge. 


Herunterſchieſſen, v. a. £7 m. tirer du haut Hervorragen, v.n. avancer, pafler en avant 
en bas ; abattre, faire tomber d’un coup _ ou pär deflus ; briller. 
d’arme à feu ; tuer ; découler ou tomber Hervorreichen, v, a. donner. 
avec impétuolité, ervorrecken, ©. a. bie Hand, tendre la main, 


erunterihlagen, ©. a, abattre.l Hervortufen, v. a. irr. appeller qq. un de la 

runterſchmeiſſen, v. a. irr. jetter en bas, foule. | 

renverfer parterre; abattre. Hervorrücken, v.a, £5 n, avancer, approcher „ 

erunterfchneiden, ». a. irr. couper. poufler en avant ; s’avancer, s’approcher. 
bonnets v.n. irr. regarder enbas, Hervorſcheinen, v. #, irr. luire, proître. 
Derunterfeben, ». a. mettre en bas ou parter- Hervorſchieſſen, ». ». irr. pouffer, bourgeen- 

re; ôter ; déplacer. ner ; fortir avec impétuofité. 
— v. n. irr. defcendre de che- —— v. n. briller, jetter de l'é- 

va c. | clat, 
— on v. n, defcendre. Hervorfhleihen, v.n. irr. fe gliler dehors 
KHerunterftoflen, v. ». irr. pouffer en bas; ou en avant. 

précipiter. - Hervorfcpleppen , v. a. trainer dehors , en 
Detunterfiürsen, v. a. Sen. preeipiter5;tom- avant, 

ber ie p:évipiter de haut en bas. Hervorſchluͤpfen, v.n. fortir, fe couler dehors. 
Heruaterthun, v. a. ôter ; baifler. ervorfprieffeu , ſ. Servor(proffen. \ 
Herunieriräufeln, striefen, :tröpfeln, v.». dé- Dervoripringen, o. ». irr. fauter en avant, 

goutter, | / dehors. 


Heruntertreunen, v. a. déborder ; degarnir, NHervorfprigen, #. ». rejaillir. 
Deruntetwärté, adv. vers le bas ; en defcen- te v.. pouffer, bourgeonner. 
dant; en penchant, etvorftechen, ©, n. fortir; paroitre, briller 
‘ Herunteriverfen, jetter du haut en bas, devant le refte. 
Herunterziehen, ©. a, irr. tirer en bas; ôter. Hervorftehen, w. #. avancer, f. Hervorragen, 
Dervor, adv. en avant, dehors devant, en pré- ts v. a. irr. poufler en avant. 
fence, ervorftrecten, f. Hervotrecken. 
Servorblicken, v. ». jetter fes regards en a- Hervorſuchen, v. a. ramafler ; chercher; als 
vant; paroitre, fe montrer, fe faire voir, le Mittel und Wege hervorfuchen, emplo- 
jetter Les rayons à travers, reluire; die  yerle verd & le fec, 
Sonne blickt hinter den Wolfen hervor, le Hervorthun, v. a. irr. mettre dehors ; fit, 
foleil jette fes rayons à travers les nues. fe diftinguer, fe fignaler ; fe Faire voir, Fai- 
Hervorblüben, ©. #. fleurir, re bien valoir fa marchandife. 
Hervorbreden, w.".irr. paroître, éclater, Dervortreten, ©. m, érr. paroitre, venir en 
ouffer dehors; fortir avec impétuofité;  préfence, fe mettre en préfence ; fortir de 
fe lever; wie Pflanzen, poufler, germer. la troupe. | 
Hervorbringen, ©. a. irr. pr'-duire, proférer. Servortreiben, poufler en avant. 
Hervordringen, fendre la prefle pour parei- Hervorwachfen, ©, n, croître, provenir, nai- 


tre à latête; poufler en avant. tre, | 
R 3 Hervorwis 
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Hexvorwiſchen, v.». vule. fortir, s’avancer; thun, caufer les plus fenfibles chagrins à 
mit etwas bervorivifen , mettre au jour qq.un. 
qq. ch. etien, v. a, baifer, embraffer. 
Syervorziehen, v. a. irr. tirer, faire fortir ; di- Hetzentraut, ». verbafcum, herbe ; it. bouil- 
finguergg. un; einen aus dem Staube, _ Ion blanc, 


tirer qq. un de la poufliere. Herzenkuͤndiger, m. fcrutateur des cœurs ; 
Heiwärts, adv, & prép. en deça ; de ce cô- qui fonde, qui connoit les cœurs. 

té ; ici. Herzensandacht, S. véritable & fincere dévo- 
Herwehen, berweifen, herwenden, betivetfen tion. 

ic. :f, Wehen, weiſen, werfen 1c. Herzeusangft, f. :banaigleit, mal de cœur ; 
Herwieder, adv, par contre ; au contraire. ferrement ou faififlement de cœur, dou- 


etivinfen, ©. n. irr. faire ligne de venirici, leur accablante ; cardialgie, 
Dets, m. cœur ; courage ; ame; le cœur ou Herzensfreund, m. ami intime ; ami du 
le milieu de qq. ch. affetion, inclination, cœur. 
paflion ; das Pers in der Pompe, foupape ; Herzensgedanke, #. penfée fecrete, 
ein beflemmtes Herz, uncœur ferré; wei: Herzensgrund, #. fond ducœur ; aus Her⸗ 
es, un cœur bon, excellent, fenfible; zensgrund, du fond de fon cœur, de tout 
hartes, fleinernes, muempfinblideé, un {on cœur. 
cœur de roche, de marbre, infenlible, fans Herzeusluͤndiger, f. Herzenkuͤndiger. 
itié ; vetftocftes, un cœur endurci ; Her; Deryensluft, fi contentement, plaifir extré- 
pielen, (au jeu de cartes) jouer cœur ; 34 me on extraordinaire. 
Herzen nehmen, fallen, prendre à cœur ; Nerzendöffnung, f. diaftole. 
‚ fein Herz an etwas hängen, mettre fon Herzensreue, f. componétion, 
cœur, s’attacher fortement à qq. ch. einem Herzensruhe, f. périlyftole. 
fein ganzes Herz eröffnen,ouvrir, découvrir, Herzenstroſt, m. confolation intérieure. 
écharger fon cœur à q. viel Mauls aber Hetzent wunſch, m. tout ce qu'on peut fouhai« 
wenig Herz, chien qui aboie, ne mord pas; ter; que le cœur defire; nach Herzens» 
ein Herz fallen, prendre courage ; repren- wun ch, adv. à fouhait; felon fes vœux 
dre cœur ; einem ein Gers machen, einfpre- ou delirs, 
den, encourager qq.un ; rehaufler lecou- Herzeuswurm, m. ver qui ronge le cœur ; 
rage de qq. un ; tveg bas Pers voll if, Des remords de conlcience, 
gebt der und über , de l'abondance du Herzfell, m. pericarde, 
cœur la bouche parle; reden wie's einem Herzformig, «dy. formé en cœur ; ade, en 
ums Herzift, parler librement, franche- forme de cœur. 
ment; bas Gers ſagt's mir, j'en ai quel- per adj. très pieux. 
que preffentiment ; le cœur me le dit ; Herzfreſſend, ady. qui ronge le cœur, cuifant, 
das Herz möchte mir gerfpringen, celame  chagrinant, fenfible, duuloureux, 
fend, me perce, me fait faigner le cœur ; Herfreilender Gram, afliction, douleur cui- 
Das nagt mich am Herzen, cela me ronge,  fanté. 
déchire le cœur; td kann's nicht über vas Herzgeſpan, m. cardialgie, | 
Sets bringen, je ne fçaurois m'y réfoudre; Her ge ſpauttaut, #. cardiaque ; agripaume, 
je ne fçaurois prendre fur moi de... von Herzgeſpatr, m. cardialyie, 
Herzen, de cœur, de tout mon cœur ; das Hersgeivogen, herzgut, adj. tres-affectionné , 
ift von Herzen ſchlecht, cela eſt très médio- _ très bon. 


cre, pauvre, mal &c. ‚Herzgrube, f. Hersgrüblein, r. creux de l’e- 
erzader, f, aorte; veine arterieufe, ftomac; brechet, bricher, foffette du cœur, 
erzallerlicht, adf. bien-aimé. Herzhaft, berabaftig, adj. courageux, hardiz 
ergargner, f. cardiaque. brave, valeureux, audacieux ; betabaft 
ersbändel, #1. péricarde, machen, encourager, enhardir; » werden, 
ersbeivegend oder · beweglich, adj. touchant; s’encourager, s'enhardir; adv. it. bersbafs 
adv. d’une maniere touchante. tiglich, courageulement, hardiment &c. 


Setablatt, #. fternon, bréchet. valvule ; Ag. Snerzhaftigkeit, f. courage, bravoure, valeur, 
ami da cœur, intime, ami cordial, favori, _ hardıelle, audace. 


Herzblut, #. fang des artere:. Herzhäuslein, Spershäutlein, ». pericarde. 
Herzbrechend, adj. touchant ; adv. d’ünema- Herzig, adj. animable, cher, mignon, joli ; 
niere touchante, “  adw. d'une maniere julie &c. joliment. ; 
: » etzinniglich, adj. & adv. extrême ; extré- 
Hetächen, m. petit cœur, ee de tout fon cœur. 


Herzeleid,, m. creve-caur, grand deplaifir , Seryfammer, f ventrioule, oreilles; oreil- 
douleur, triftefle, abattement ; einem al- lette du cœur, 
les gebrannte (bag breundfte) Herzeleid ane KHerzkäftlein, ». pericarde. Herztite 
erz 


HER = HEU 263 
ge f. cœuret, forte de großes cerifes. Hexzutreten, v, n. irr. s'approcher. 


erzklee, m. alleluja, herbe. erzuziehen, attirer. 
Herzilopfen,, ». palpitation ; battement de e, Heſſiſch, Heflien, Heflois. 

cœur. eſſen, Deffenland, pays de Heſſe. 
Derstobl, m. chou cabus, eipe, /.f. panture de porte, gond. 
Herzkraut, ». bouillon blanc. eßlich ıc. t Haͤßl⸗ 


Sersleiu, ». petit cœur. Ben ıc. ſ. Hezen. 

Derslit, adj. cordial, fincere ; adv. cordiale- Heu, m. foin; ein Bündel, Schober Heu, bot- 
ment, fincérement, de bon cœur, de tout te de foin, un tas, une meule, veillote de 
fon cœur ; très, extrémement, paflionne- foin ; ein Fuder Heu,une charretée de foin; 


ment; herzlich gern, très-volontiers. Heu machen, faner ou faucher l'herbe d'un 
erzlieb, adj. bien-aimé, "pre; » fammien, in Haufen feben, amon- 
etslo8, ads. lâche, poltron, fans cœur. celer, mettre en meule ; enveilloter ; gries 


Detsog, :ginu, Duc, Duchefle ; Großherzog, if Heu, fénu-grec; corne de bœuf, 
Großherzogian, Grand-Duc, Grand’-Du- herbe. 


chefle; zu Venedig, le Doge. Deuboden, :ftall, m.:fdheuer, f. fenil,grenier, 
Detsogenbufd , ». Bol-Duc ; proprement ; magazin à foin. 
Bois-le Duc. Heubund, m. Heubündel, botte de foin. 
erzoglich, adj. ducal; adv. en Duc, eudrüfen, pl. ulcere à la gorge; adenes. 
etsogthum, #, Duché. euen, v. n. faner. 
Herzpochen, ». f. Herzklopfen, Seuernte, f. fenaifon, fanaifon; sgabel, f 
Herzſame, ım. pois de merveille, : fourche, fouine. 
Her ſchlaͤchtig, adj. afthmatique ; poufhf, fe Deubaufe, m. tas, meule de foin, moilon ; 
dit des chevaux, veillote, 
SHersichlächtigkeit, f. courbature. — —— #, fanage, fauchage. 
Herzſchueidend, ad. cuifant, douloureux, Heumacher, »tiım, fancheur, faneur, -eufe. 
qui fendle cœur. Heumagazin, #. magazin à foin, 
ersfpannen, ». cardialgie. Heumarkt, m. marché au foin, 
etaftärlend, adj. cordial, confortatif ; car- Heumaͤher, :mäder, m. faucheur. 
diaque, enmonat, #:. mois de Juillet, 


Herzſtaͤrkung, f. cordial, cardisque; confor- Seuranfe, f. ratelier; :rechen, m. rateau. 
tatif. eutef, n. ratelier, 

Herzſtoß, m. coup de grace ; diefes bat ihm Seufbeune, -fhener, f. Fenil, grenier à foin, 
den letzten Herzſtoß gegeben, cela l’a ruiné, ſchober, f. Heuhaufe. 
achevé. eufchrecke, f. Tauterelle, cigale. 3 

Herzwaſſer, ». liqueur gaftrique ; flärfendes Seufenfe, /, faulx; s wagen, m. chariot de 
Herzwaſſer, eau cordiale. foin. 

Herzweh, n. mal, ferrement de cœur , car- Heuzeit, f. Heuernte. 


dialgie. . euchelbuße, f. repentance feinte, fauſſe. 
erzwurm, f. Herzenswurm. euchelchrift, #1, faux chrétien, hypocrite, 
erziwurg, f. méon, méum, | eucheley, f. hypocrifie, caffarderie, cagote- 
Detssitrern, ». tremblement de cœur. rie, bigoterie ; feinte, fauffeté, diflimula- 
Berblen, v. a, compter, denombrer, faire tion, amadouement; cérufe, mafque, fard, 
le dénombrement. euchelfreund, #1. faux ami, flatteur. 
Sersdblung, f. compte ; énumération, dé- Heucheltunft, f. art de diflimuler. u 
nombrement. elliebe, f. amour feint ; fauffe amitié. 
SHerziehen, v. a. & n. attirer; dériver ; ve- Heuchein, v. m. faire l'hypocrite, le bigot; 
nir s'établir, loger ici. - . feindre, mafquer, diffimuler, flatter, far- 
Herzu, adv. de ce côté, auprès ; proche &c, der, amadouer. 
SPergubringen , apporter. Heuchler, «tinn, hypocrite ; cagot, cafard, 
Herzufliegen, voler vers quelque chofe, bigot, tartuffe, papelard, patte-pelue ; at- 
Her zugehen, approcher. trape-minon ; it. homme faux, flatteur, 
ersufommen , arriver, approcher. amadoueur &c. | 
erzuladen, inviter, convier, prier, Heuchleriſch, beuchelbaft, beudlenb, adj, hy- 
erzulaufen, accourir. pocrite &c. adv, hypocritement &c. 
erzumachen, fit, s’approcher. euer, adv, vulg. cette année. / 
Dersunabeñ, v.». approcher ; accofter, enerig, heurig, adj. de cette année. 
erzumöthigen, v. a. prier d'approcher, eularfch, m. vulg. pleurard, pleureur. 
Beruriden , approcher, eulen,w, #. hurler, piailler, crier; pleu- 
— 52 v. a. ajouter, joindre, rer, déplorer, gémir, fanglotter &c,‘ mit 
erzutreiben, faire approcher, den Wölfen heulen, hurler avec les coups. 
mi 4 Heulen, 


J 
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Heulen, £ ñ, hurlement ; piaillerie, cris Hezer, w. piqueur; fig. inftigateur, boute- 
plaintifs ; lamentation , gémiflement , feu. | 
pieurs. teren m. chien courant. 

Deunt, adv. la nuit pañlée, f. Heute, ezriemen, :fttid, m. leſſe, accouple. 
eur, /« f. louage. Diagint, m. jacinthe, hiacinthe , (feur; & 
euren, v. a, vulg. prende à louage, louer, pierre précieufe.) 
affermer ; Seurbaus, maifon à louer ;:futs Dieb, #1, coup ; coup de taille, de fabre, d’e- 
fe, carrofle de louage, bredindin, fiacre ;  ftramaçon ; «von einem wilden Schwein, 
vulg. locati; Heurpferd, cheval de louage, dentee ; bieb = und ftidfrev, invulnérable; 


Heurlich, adj. qui eft à louer. der Baum fällt nicht vom eriten Hieb, l’ar- 
Snenrling, m. locataire ; forte de petit poif- bre ne tombe pas du premier coup ; Ro- 
fon, me n’a pas été bâtie en un jour, 


ent, beute, ado, aujourd'hui; en ce jour, Siebevor, adv, autrefois, auparavant , au 
cejourd’hui ; heut zu Tag, à préfent, au. temps-pafle, anciennement. 
jourd’hui; heut den ganzen Tag, tout au- Hiebey, adv. à ceci; à cela , f. Hierbey. 
jourd’hui ; heute Morgens, ce matin; bent Hiedurch, adv, par-lä; par ce moyen, 
Mittag, aujourd’huia midi; heute Abend, Hief! interj. en arriere ! 
ce foir. teher, adv, ici; de ce côté, ça, là. 

Heutig, adj. d'aujourd'hui, d'à préfent, mo- Hieherab, adv, ici bas ; bieberauf, -au8, ici 
derne; de ce temps-ci; der heutige Tag, haut; d'ici, paricis hieherein, par ici; 
le jour d'aujourd'hui ; heutiged Tages,  bieberutn, ici alentour ; aux environs d'ici. 
aujourd'hui; nach der heutigen Art, à la Hiehin, ade. par ici; biebinab, ici en bas; 


moderne, à la mode d'aujourd'hui, bichinauf , ici en haut ; hiehinaus, d’ici, 
Sexe, f. forciere, magicienne ; pythonifle; _ par ci, 
necromancienne. iehinten, biebinter, adv, ici derriere, 


Seren, vo. . faire le forcier, la forciere; ufer Hiemit, f. Hiermit. 
de forcellerie , de fortilege, d’enchante- Hieneben, f. Sierueben. 
ment, de prefliges, d'art magique ; dad Hienieden, f. Hiernieden. 
Dinggebs wie gebert, cela va bon train „der Hier, adv, ici cı; bie und da, bier und bort, 
Tann nicht berem, vor dem haben mir gute ça & là; par-ci, par-là; de côté & d’au- 
Ruhe, il n’eft pas grand grec; ileft£orcier tre; bier und auderswo, ici & ailleurs; 
comme une vache. bierift Geld, voici de l'argent; bier ruht» 
Dexcabud, ». grimoite; sfahrt, f paffage ci git 
traniport des forciers au fabbat; : feft, #. Hieran, y; en; encela; à ceci; en ceci; 
fabbat aflemblee des forciers ou forcieres;  par-là ; hieran tft fein Zweifel, il n'en faut 
sfreié, m. cercle magique. pas douter ; bieran iſt nidt zu gebeufen , 
Herentunft, f, art magique, magie. il n'y faut pas penfer ; bieran ift viel geles 
Hexenmeiſter, m. forcier, enchanteur, magi- gen, cela cit de conféquence. | 
cien,nécromancien ; erift fein Herenmei- Hieraus, y; à cela ; là-deflus ; après cela; 
fer, er wird den Teufel nicht bannen, il eit {ur cela, 


{orcier comme une vache. Hieraus, en; de cela; par-là ; ber Schluß, 
Hexeuſegen, m. conjuration, fort, charme ; den er hieraus sieht, la conléquence qu'il 
: aug, fabbat ; - werf, f. Hexerey. en tire. 
—— m. loup-garou Hierbey, adv. ci-joint ; conjointement ; en 
Herenzeichen, m. caraëtere magique. mème temps; dt. y; en, en (de) cela &c. 


Sererep, fe forcellerie, fortilige, magie, in- Hierdurch, adv. par ici, par-là, par ce lieu ; 
cantation, charme, enchantement, enfor- par ce moyen. 
cellement, fafcination, nécromancie, pre- Hierein, adv, ici; c&ans; y, 
ftige; das gebet ohne Hexerey au, il ne faut Hiergegen, adv, ici, vis-à vis, à l’oppofite 5 
. pasêtre forcier pour faire cela; Geſchwin⸗ en revanche, en recompenfe, ſ. Herg » 
digkeit ift feine Hexerey, on n'eft pas for- Hierinn, bierinuen, adv. en cela; céans, ci- 


eier pour jouer d'adreſſe. dedans. 

esbahn, f. champ propre à courir lelievre, Hiermit, par-là ; par ceci ; par la préfente ; 
exe, Haz, f. ohaffe aux chiens, ain; ten; de cela; biermit bat das 
esen, v. a. chafler ; haler. forhuer (les Spielen Ende, ainfi finit Ja comédie, 


chiens après la bête,) courre, battre, lan. Hiernach, en; après cela; biernac wird nie 

cer la bête; courir (un lievre,)lancer (un mand fragen, perfonne ne s'en mettra en 
fanglier ;) forcer (unloup;) fig. animer, peine. 

ouffer, inciter; acharner ; berner, tail. Hiernaͤchſt, «dv. tout près ; prache ; tout au- 

er; dauber, gauffer. près ; tantôt, bienté:, au premier jour , 

Hezenswerth, adj. bernable, dans la fuite, peu après, avant qu'il foit 

peu ; 
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peu ; #%. peu auparavant ; tantôt ; ‘if. Himmelfarbe, S. f. bimmelfärbig, ad. bleu 


outre cela ; de plus. 

termeben, adv, ici aupès, ici à côté. 

jetuebft, adv. outre cela, f. Hternächft. 
iernieden, ado. ici bas. 

ferob, part. relat. en ; de cela ; bierob er: 
ſchrecke id von Herzen , jen frémis d’hor- 
reur. 

leroben, adv. ici haut. 

ierüber, adv. lädeflus; fur cela ; outre 
cela ; fommt bierüber, wenn es beliebt, 
— de ce cöte-ci, s’il vous plait. 
Sierum, adv, ici aux environs ; en, de cela. 
ierunten, ado, ici bas. 

ierunter, adv. ci, là. deffous ; bierunter ftecft 
ein Gebeimnif,il y a du myftere là-dedans. 
Hiervon, bievon, part. relat. en; delà; de 
cela ; d'ici; de cet endroit. 


eélefte, bleu d'azur, outremer. 


Himmelhoch, adj. haut comme le ciel ; einen 


bimmelbod bitten, conjurer autant q’on 
ut, 


pe 

immeln, v. #, oulg. mourir. 

immelreich, #. royaume des cieux, 
immelsangel, m. sare, f pole, axe. | 
immeléberg, #1. olympe. 

immelsbild, #. aftre, conftellation, 
immelsbürger, m. habitant du ciel ; bien. 


heureux, 


immelsfefte, f. firmament. 

immelsfreude, f. Himmelsluft, 
immelsgegend, f. climat, région du ciel, 
immelébeer, ». armée, légions céleftes. 
immeletönig, ⸗ginn, Roi célefte, Regina 


cali 


Hiervor, bievor, en; de, pour cela ; bievor Simmeléfoft, f. ambrofie. 
bin id gut, j: vousen réponus ; bievor zahle Himmelstreis, m. fphere ; orbe ; «Engel, f. 


ich fo viel, je paye tant pour cela. 


globe celefte. 


— hiewieder, y; à cela; contre Himmelslauf, m. cours, mouvement des 


cela. 
Hierzu, biezu, y; à cela ;'pour cela; hiezu 
fommt no, ajoutez à cela, de plus. 
Hierzwifhen, adv. entre deux ; entre ces 
deux chofes ; hierzwiſchen lege id mich 
aim, je n’ai garde d’y entrer, de m’en mé- 
er, an 
Hiefig, adj. d'ici, de ce pays ; de cette ville 


altres ; -leiter, f. échelle du ciel; licht, 
n. lumiere célefte, luminaire. 
immelsluft, A éthérée. 
immelsluft, 7. les joies du paradis. 
immelspforte, f. porte du ciel ; :fchläffel , 
m. clef du royaume des cieux; it, prime- 
vere ; braie de cocu, ffeur. 


\ 


Himmelfhön, ads, beau comme le joutx 


ouendroit; biefiges Landgewachs, duscrü Himmelſchreyend, adj. criant, qui crie ven- 


du pays. 

ift, interj, certain cri de chafle, 

ifthorn, ». cornet de chafleur, . 

iftrieme, m. enguichure. 

ilarius, Hilaire. 

imbeer, f. framboiſe; Himbeerſaft, m. jus 


de framboifes ; mit Himbeeren anmachen, 2 


framboifer. 

Imbeerbufc, «ftraudh, m. framboifier. 

immel, m. ciel; féjour des bienheureux ; 

le paradis; poet. olympe ; $euerhimmel, 

ciel empyré; Gternbimmel, firmament ; 

Æragbimmel, dais, baldachin, poele; im- 
ériale, fond, deflus (d'un carrofle, d’un 
it So.) unter freyem Himmel, à décou- 

vert; en rafe campagne; à la belle étoile; 

à l’enfeigne de la lune ; der Himmel hängt 

da voller Geigen, tout y rit à l'heure qu’il 

eft ; on nage ici en pleine eau. 

immelan, adv. vers le ciel. 

immelbett, ». lit de fond, - à la duchefle. 

immelblau, adj. bleu célefte, - d'azur ; ou. 

tremer. 

Himmelbrand, m. bouillon blanc, æthiepis, 

plante, 


Himmelbrod, ». pain du ciel, manne célefte. 


Himmelfahrt, f. afcenfion de J C. Marié, 
2flomption de la St, Vierge; 
tag, :feft, jour, Fête de l’afcenfion. 


Simmlift, adj. célefte ; adv. b 


geance au ciel. 

immeléftengel, m. petite gentiane, herbe. 
immelsftraße, f. chemin du ciel ; ⸗ſtrich, 
m, climat ; :ttaml, #, nectar ; :1Vagen, m, 
l’ourfe; :weg.m, chemin du ciel; -geichen, 
n. figne céleite. 

immelwär:s, adv, vers de ciel. 

immelweit, adv. aufli étendu que le ciel, 
mliſch ges 
finnet feyn, avoir le cœur tourné du côté du 
ciel. 


Hin, adv. là ; en ce lieu-là ; en cet endroit- 


là ; bas Geld, die Hoffnung ift bin, l'ar- 

ent et perdu, l’efpérance eit perdue ; et 
iR bin, c’en eft Fait de lui; il eft perdu, 
ruiné, palle; — bin und her, hin und wies 
der, ça & là; par-ci; par-lä; de côté & 
d'autre ; bin und ber laufen, courir ça & 
là ; wanken, vaciller ; être inconitant, ir. 
réolu ; das Hin: und Herwanken, vacilla- 
tion ; irrélolution ; bin und ber bewegen, 
remuer de côté & d'autre; Hin: und Set: 
bewegung, ofcillation, vibration; $reunds 
ſchaft bin, Freumdfchaft her, il n'y a amitié 


qui tienne. 


Hin und wieder , par-ci par-là; de part & 


d'autre, de côté & d'autre; en haut & en 
bas ; immerbin, à la bonne heure. 


immelfabrié: Dinab, adv. en bas, du hauten bas; en pen- 
te. 
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— ©, a, irr. defcendre, porter en 
as. 


Sins v. n, irr. defcendre. 


HIN 


Ken, mettre dehors, expofer ; fig. remet- 
tre, différer ; ihr feßer es gar weit hinaus, 
vous nous donnez le carème bien long ; 
sfpiel-n, fig. différer, prolonger, trainer en 
longueur ; stehlen, fit, s'en aller à la dé. - 
robée ; :ftellen, mettre dehors ; différer , 
prolonger ; »thun, ôter, emporter, mettre 
dehors, faire lortir ; «treiben, chafer, met- 
tre dehors , faire fortir ; expulfer ; das 
inablangen, v. a. bailler ; :laffen, defcen- Bichauf die Weide binaugtreiben, mener 
dre ; laiffer (permettre de) defcendre. le betail au päturage, 
Hinablaufen, courir en bas ; steifen, defoen- Hinauswagen, fi, hazarder de fortir ; :weis 
dre. fen, montrer à qq. un le chemin de la por- 
Hinabrufen, crieren bas; faire defcendreqq. te; :wifchen, s'échapper ; ⸗wollen, tächer 
un en l’appellant, ou avoir envie de fortir ; wo will das ends 
Pinabflagen, abattre ; :fhlufen, avaler; lic hinaus? à quoi tout cela aboutira t-il ? 
sfehen, regarder en bas ; :fpringen, fauter zwingen, contraindre à fortit, 
onbas ; fteigen, defcendre. ré fi, fe rendre en un lieu. 
Hinabftoffen, poulfer en bas ; abattre ; ⸗ſtůr⸗ Hinbey, adv, auprès , proche de; ajoutez à 
gen, précipiter ; tomber , fe précipiter en cela. 
__ bas. Dinbevfügen, ©. a. ajouter; joindre ; ⸗ma⸗ 
re f. chüte; oulbute. en, ji, s'approcher , »feßen, ftellen, met- 
inabttagen, porter en bas ; «treiben, chaf- mettre auprès, ajouter. 


inabfabrt, f. defcente. 
inabfallen, tomber ; »fliegen, voler en bas $ 
eflieffen, :rinnen, découler. 

Hinabrühren, mener en bas; gehen, :hans 
gen, kommen, defcendre ; venir d'en haut, 
inabfriechen, fe trainer en has, 


fer poufler en bas, 
inabwärtg, ado, vers en bas ; en pente. 


inabwerfen, abattre, jetter ; :gieben, tirer 


en bas; defcendre. 


Dinan, hinauf, adv, en avant ; en, au haut, 


vers le haut, en montant; contre qq. ch, 
inaufwärts, adv. vers le haut. 


inaus, adv, dehors ; en dehors ; hors de; 


inbepfeßung. f. addition, 

inbringen, v. a. irr. porter en un lieu ; ein 
Kleid, Bud, ufer un habit, un livre ; bie 
Seit, pailer, tuer letemps; fein Leben rus 
big binbringen , pafler fa vie tranquille- 
ment, , 


Dinbæ mp, f. n. efpece de léthargie, 
Sie, Fi 


dına, f. biche. 


hors d'ici! allons, marche ! qu'on decam- Hindr:!ich, adj. qui empêche. . 
pe! qu'on detale; vormhinaug, fur le de- Hindera, v. a. empécher, arrêter, mettre ob- 


vant; furlarue; binten hinaus, fur le der- 


riere ; parderriere ; dans la cour, 
Hinausbauen, v. a, avancer fur la rue en bä- 


ftacle ou empêchement , traverfer ; s’op- 
poſer, contrarier, concredire, interrompre, 
embarräffer, 


tiffant; begeben, fit, fortir ; deuten, pen- Hindernig, Hinderung, f. empêchement, ob- 


fer à l'avenir ; er benft weiter hinaus, Les 

penfees vont plusloin, 

“ Hinausfahren, fortiren voiture; avancer fur 
la rue en bätillant ; :geben, fortir; das ge: 
het weit binaué, cela va bien loin. 

Dinausbeben, :holen, faire fortir en élevant, 


ftacle, embarras, barriere, contrariété, 0p= 
polition, inconvénient ; acciochement. 
indläuft, f. chicurée, plante, 

indurch, adv. du travers ; à travers ; par; 
par dedans ; die ganze Zeit hiudurch, pen- 
dant tout ce temps. 


tirer dehors, relever ; jagen, chafler, met- Hiudurchbrechen, dringen ıc. f. Durdbt » 


slaffen, laiſſer fortir; :legen , mettre de- 
hors; :leudten, éclairer celui qui fort; 
emachen, fich, lortir ; :müffen, follen, être 
obligé de fortir; paden, fic, fortir, décam- 
per, s'en aller, 

Hinau peitſchen, »prügeln, -fblagen, chafler 
à coups de fouet, de bâton’; :tüden, avan- 
cer en deho's ; :fchaffen, mettre dehors, 
ôter, faire fortir, fasre déloger ; -f@eren, 

d, décamper, s’en aller ; :{dieben, pouf- 
er dehors ; difféter, trainer en longueur; 
aſchleichen, difparoitre, s’eclipfer ; :fhleis 
fen, trainer dehors ; :fehlenfern, fémeifs 
fen, werfen, jetter dehors; expulfer. 

Hluausfepn, être dehors; weit über etwas 

hinaus fepu, étre bien au dellus qq. ch, :fes 


tre dehors ; -langen , tendre en dehors ; Hinein, ad. dedans; en dedans; dans; b 


in die Stadt binein, jufques dans la ville; 
tief in den Wald hinein, bien avant dans 
la forêt ; in den Tag hinein leben, reden , 
thun, handeln ıc. vivre, parler, agir &c. 
fans réflexion, inconfiderement ; ſchaͤm 
dich in dein Herz hinein, vous devriez mou- 
rir dehonte; hinein! nur hinein ! entrez! 
entrez! 


Hineinbegeben, fib, entrer ; :bläuen, incul- 


quer; :dringen, pénétrer, entrer par for- 
ce; :drüden, imprimer; dürfen, fer en- 
trer ; :eilen, Le preffer d'entrer ; .fallen, 
tomber dedans, dedans, s’enfoncer ; :flece 
ten, enlacer ; impliquer (dans une affai- 
re;) :freffen, avaler, dévorer; einen 
Schimpf, avaler (boire) un affront; sfüb: 

ren, 
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ten, leiten, introduire, mener dans umlieu; faire une chofe fuperficiellement ; la né. 
sgeben, entrer ; :gerathen, tomber dans;  gliger. 
sgteifen, mettre la main dedans; tief in Hinfahet, f. départ; décès, mort, trepas. 
den Beutel bineingreifen, debourfer une Hinfallen, ©. m, irr. tomber ; périr, dépérir , 
fomme confidérable,  defaillir, s’affoiblir, 

Hineinhelfen, aider à entrer ; faciliter l’en- Hinfallend, ads. binfallendbe Sucht, Krankheit, 


tree ; «holen, faire entrer. mal caduc, haut mal, Epilepfie, 
—— forcer d'entrer. Sinfällig, adj caduc, périſſabie, fragile; qui 
ineinfommen, y venir ; in Affeft, in Sotn, menace ruine, 


in Arbeit, fe mettre en colère, être en Hinfälligkeit, f. infirmité, caducité, incon- 

train de travailler, ftance, fragilité, dépériflement, chûte, va- 
Hineinlaffen, laiffer paffer ; laiffer entrer;  nité, 

* sleuchten , éclairer qq. un qui entre; :[0» Hinfliegen, ©. n. irr. s'envoler; fig, accourir. 
den, attirer dans un lieu ; «machen, fit, Hiufliehen, v. m. irr. fe retirer „ fe réfugier 
f. Hineinbegeben; miſchen, mêler dedans; _ dans un lieu ; fe pafler, s'envoler, 
fit in einen Handel, fe meler d’une affai- Oinflieffen, v. ». irr. couler, s'écouler. 
re; «mögen, avoir la volonté d'entrer; Ninfort, adv. déformais, dorénavant. 
smüffen, être obligé d'entrer ; nehmen, Hinfübren, v. a. emmener, conduire, efcor- 
admettre , recevoir (dans un lieu &c,) ter; entrainer. 

»plaßen, entrer brufquement; :teiben, fai- Dinfüro, adv, ſ. Hinfort, 

re entrer par frition; :tufen, appeller qq. Pingang, m. départ; Valler ; fg. décès, mort, 
un pour le faire entrer ; :tücfen, faire en- trepas ; den Hingang für den Hergang nebs 
trer qq. ch. qui avance en dehors ; inférer; men, prendre l’aller pour le venir ; faire 
entrer. - une démaïche inutile, | 

Dineinfaufen, boire, avaler ; -faugen, fucer ; Hingeben, v. a. irr, donner ; abandonner ; 
efbaffen, faire entrer; :fihieben, pouller ,  laïfler à l'abandon; vulg. jetter à la tete 
fourrer dedans ; .f@lageu, ftoßen, enfon- de qq.un. 
cer ; ⸗ſchleichen, fe glifler, entrer fuitive- Hingedenfen, v. ». irr. penfer d'aller à - 
ment; :fehlurfen, humer; «f&meiffen, jet- Hingegen, adv. au contraire, par contre ; en 
ter dedans; =fchrauben, faire entrer à vis; échange, en récompenfe ; en revanche. 
sfhütten, mettre, jetter,verfer dedans; ava- Dingeben, ©. ». irr. s'en aller ; fe rendre en 
ler ; :fenfenu, enfoncer ; fai e defcendre; unlieu; pafler; fe pafler, s’ecouler; das 
enterrer; :finfen, s’enfoncer ; :fpetren, en- Tann (mag) no fo hingehen, cela peut paf- 
fermer. fer ; pafle pour cela ; es wird dir nicht fo 

Sineinftampfen, Fourrer dedans (à coup de hingehen, tu n’en feras pas quitte à fi bon 
pied, de pilon &o.) :fleden, piquer, per- marché; bingeben laffen, laifler aller, paf- 
cer ; sfteden, mettre dedans ; enfoncer, fer. 
ficher dedans; introduire ; »fleigen, en- Hingelaugen, ©. ». arriver au lieu deftine, 
trer en montant ou en defcendant ; :ftoo Hingucken, ©. #. jetter les yeux fur qq. ch. 
pfen, faire entrer, farcir, fourrer ; :ftüts tint, être négligé ; : laſſen, négliger. 
gen, précipiter ; fe précipiter, tomber de. Hinbolen, v. a. venir prendre qq. un pour le 

ans. | mener dans un endroit, aller quérir. 
ineinftürzung, f. chüte. intbabn, f. merelle (jeu d’enfans.) 
ineinthun, mettre ; :tragen, porter dedans; Hinfebren, ©. a, tourner en delà. 
streiben, faire entrer ; enfoncer ; :treten, Hinfen, v.'». irr. boiter, clopper, clocher ; 
entrer; mettre le pied dans un lieu ; fou- être faux ou vicieux ; auf einem Fuß bins 
ler, enfoncer avec le pied ; :triufeu, boire, fen, aller acloche-pied ; die Sache beginnt 
avaler; :tunfen, tremper dans... :wagen, zu binfeu, l'affaire cloche, va de travers; 
in deu Tag hineinwagen , hazarder; ſich, es binftmitibm, fes affaires prennent un 
hazarder l’entiée d'un lieu, mauvais tour, vont mal, 

Hineinwärts, adv. vers le dedans. infen, /. #. boitement. 

Hineinwerfen, jetter dedans ; ‚wirken, tiftre; Hiukend, adj. boiteux; clopin; cloppant ; 
:wifchen, ſ. Hineinfchleichen ; :wolleu, tà- den binfeuben Boten erwarten, attendre le 
cher «’entrer ; ziehen, attirer dans un boiteux; attendre la confirmation d'une 
lieu; impliquer dans uneaffaire ; entrer, nouvelle. 
venir loger ou demeurer dans une maifon, Hinfommen, v. a, irr, venir, parvenir, arri- 
viile &c. zwingen, faire entrer de force, vers ich weis nicht, wo er bingefommen if, 

Siufabreu, v. ». irr. partir, s'en aller, pafler; je ne fgais ce qu'il eft devenu. 

* fe pañler, secouler; mourir; längft dem Dintunft, £ arrivée 
Ufer binfabren, ranger la côte ; aller le long Nutunft, 7: arrivée, 
du rivage ; leichtfinnig barüber binfabren, Hinlangen, v. a, €7 m, atteindre a ne * 

ndre, 
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tendre, allonger la main pour donner qq. Sinfdleppen, o.». trainer , f. Schlepyen, 
ch, fuffire, etre fuffifant. infhmeiffen, v. a, irr. jetter là 
Hinläbig , négligent, nonchalant, pareffeux, Hinſchreiben, v. a. irr. écrire A-; etwas obs 
indolent ; adv, negligemment. en paffant. me Bedacht, écrire fans y penfer ; 'negli- 
Hinlaͤglich, adj. fuffifant, à fuMifance ; adv, geinment, 
fufhfamment ; » fepu, fufhre. Hinibürten, v. a. réprnde, jetter. 
Hinläpisteit, £ negligense, nonchalance, in- Hinfehen, v. n. irr. voir, regarder, 
dolence. | - Dinfeuden, Hinfendung, f. Hinſchicken. 
Hinlaufen, v, m. irr, courir en un lieu, Diniehen, v. a. mettre. 
Hinieben, v.», mit der wilden Gang in die Hinfinfen, v. #. irr. tomber, fe laifler tom- 
Weite binlebeu, vivre dans la débauche; ber. 
ne fe foucier de rien. | Hinſitzen, v. n. irr. fe mettre ; prendre pla- 
Hinlegen, v. a. mettre en un lieu, ce. 
inleiten, ©. a. conduire, mener vers... Hinunſtellen, v. a. mettre; pofer. 
inleaten, ©. a, tourner, diriger vers ; fi , Pinfterben, ». n. irr. mourir, 
fe tourner ; fit nat Paris binlenfen , Hinitreihen, v. . irr. paffer, fe paſſer. 
tourner du côté de Paris, tuftreden, v. a. tendre, allonger. 
Sinlieferu, f. Kiefern. intan, adv, derriere, par derriere. 
Hinmachen, fid, fe rendre en un lieu. Dintanfügen, v. a, ajouter, |. Hinten, 
Hinmüffen, v.n. être obligé d’y aller; de Hintaufeßen, «.a. mettre en arriere; poft- 
mourir, poler, négliger, méprifer. 
Dinuebmen, v. a. irr. prendre, enlever, ra- Hintanferung, f. mépris; mit Hintanfeßung 
‚vir. feiner Ruhe, an mépris, au dépens de fon 
Hinnen, adv. ceans, dans cette maifon; von repos. 
binnen, d’ici ;-von binnen reifen, partir ; Hintappen, v. ». tâtonner, marcher en tà- 
efcheiden, mourir ; beb dich vou binnen,  tonnant. | 
va t'en d'ici, Hinten, adv. derriere ; poftérieurement ; bite 
Hiuraffen, v. a, ravir, enlever, emperter. tenan, hinten dran, derriere, à la fin, fuite, 
Hiateiden, ©. a. 9 n. tendre; fufhre; at- queue; fi Hinten anfchlieffen , fe joindre 
teindre, toucher, aller jufqu’à .;. f, Sin: ä-; fermer la marche. 


langen. *  Hintenauf, hintendrauf, adv. fur le derriere ; 
inceichend, ads. fuffifant. ar derriere ; encroupe; einen bintenauf 
tareife, f. voyage. départ, sen haben, avoir qq. un en croupe. 
inveifeu, v. ». aller en (partir pour) un Hintenaus, adv, par, au, {ur le derriere ; hit 
lieu, tenausichlagen, ruer. 
Hinreiſſen, v. a. irr. ravir, enlever, empor. Hintendran, bintendrauf, f. Hintenan, sauf. 
ter ; entraîner, Hintendrein, adv. par derriere ; en arriere. 


Hinrichten, v. u, exécuter ; mettre à mort; Hintendurch, adv. par derriere. 
mit dem Schwert, Strang hingerichtet wer: Hintenein, adv, par derriere; » gehen, en- 
den, avoirla tête tranchee,etre penda; beim:  trer par derriere. 
lich hingerichtet werden, vulg. paller par Hintenher, von bintenber , par derriere, 
les oubliettes. Hintenuach, adv. derriere,'en arriere, apresz 
Siatichtung, f. le fupplice, l'exécution. après les autres; trop, tard ; bintennad, 
Hinfhaffen, ©. a. faire tenir, faire pafler, wie die alte Faftnacht, après dîner la mom 
adreffer ; pourvoir, fournir, tarde. 
Hinſchieben, ©. a. irr. poufler vers ou con- Hintenum, adv, par derriere. 
tre... jouer de venue, au jeu des quilles;) Hinten und vorn, adu. à la tête & à la queue, 


jouer une Dame, (au jeu des Dames.) de tous côtés, par-tout. 
Dinibieffen, ©. a. ET n. tirer vers un endroit; Hiutenweg, adv. derriere, par derriere ; hi 
s’elancer, couler, courir vers un endroit. tenweg umd vorne dran, jeu, où plulieurs 
Hinſchiffen, v. n. naviguer vers un lieu; am  perlonnes forment un rond & fe tiennent 
Ufer binfbiffen, cötoyer le rivage. deux à deux l’un devant l’autre, & où ce- 
Hiaſchkraut, # lat. dulcamara. lui qui court, tâche d'attraper celui qui fe 
Hinſchicken, v.a. envoyer; députer, déle- trouve le troifieme en arriere, 
guer. , Hintenzu, vou bintengu , par derriere ; en 
inſchickung, f. envoi ; députation. traître. 
flagen, v. a. irr frapper ; ponfler vers Hinter, prép. derriere, après, à la fuitede... 
un endroit; tomber tout de fong long. binter dem Mücken, derriere le dos; à l'in 


Hiuſchleichen, v. n. irr. approcher douce. fcu; à la fourdine, traitreuiement; binter 
ment; fe guffer; s'en aller, fe derober; fit, wie die Bauren die Spieffe tragen, par 
fe paſſer. deflus l'épaule comme les Suiffes Baus: 

a 
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la hallebarde; hinter fids gehen, reculer , Hinterhaus, ». mailoa de derriere, 
marcher à reculons; fig. ne pas reufhir ; Hinterhof, #. arriere-cour ; baffe cour ; cour 
aller cahincaha ; aller à vau l’ean ; hinter de derrisre, 
fi zufchlieffen, fermer fur foi; weder hin- Hinterfeule, f. gigot. 
ter {id noch vor fit fünnen, ne favoir où Hinterfiaue, f griffe ou patte de derriere; 
donner de la tête ; hinter etwad fommen,  avillon d’un oifeau de proie, 
découvrir, deterrer ; einem hinter die Hinteriopf, m. f. Hinterhaupt. 
Sprünge fommen, découvrir les artifices Hinterlage, f. dépôt, 
de qq. un; fi binter einen fteden, gagner Hinterlafjen, v. a, irr. laiffer ; laiffer en ar. 
gg. un ; l'attirer dans fon parti ; es {ft riere; laifler après foi; er bat mir hinter» 
nichts hinter ihm, il n'a aucun mérite; il  laffen, euch zu fagen, il m’a ordonné (en 
n’a pas la moindre capacité ; binter einem,  {urtant) de vous dire - | 
(etwas) her fepn, pourfuivre qq. un; tra- Dinterlafner, m. & adj. furvivant, héri- 
vailler à-, pourfuivre qq. ch. hinter das tier. 
Licht führen, abufer, tromper, jouer un Dinterlegen, v. a. dépofer ; mettre en dépôt; 
tour, une piece à qq. un; binterdem Per:  conligner, 
ge halten, diffimuler ; cacher fes defleins, Hinterlegung, f. dépofition, confignation. 
fon jeu ; hinter der Thür Abſchied urhmen, Hinterlift, £ rufe, fourberie, finefle, artifi- 
decamper à la fourdine ; deloger fans _ ce, fraude, circonvention, 
trompette ; das bat einen Schalt hinter Diuterliftig, adj. rule, aitificieux, Fourbe ; 
fi, il y a quelquefourberieen campagne; _ fin, frauduleux, trompeur, infidieux, 
il y a angnille fous roche ; etwas hinter Hinterliftig, Éinterliftiger weife, adv, fine- 
die Obren féreiben, fe fouvenir de qq. ch. ment, artificieufement, adroitement, infi= 
Hinter, Hintere, J: m. le derriere, le cul, les  dieufement, frauduleufement, 
es, | Hinternath, f. jointure ; couture de derriere, 
Hinter, binterit, adj. de derriere; der Din: Hinterreft, |. Hinterftand, 
terfte, le dernier, le plus reculé; zu bins Hinterruͤcks, hinterwärg adv. & prep, par 
terft, adv, en dernier, à la queue; gu bins derriere, en arriere @fig.traître, à limpro- 
terft im Haug, au fond de la maifon; zu vilte ; binterrudé geben, marcher à recu- 
binterft gehen, fermer la marche ; marcher lons; - fallen, tomber à la renverfe ; bins 
à la queue ; das binterft zuförderft, à re-  terrüdé meiner , en mon ablence, à mon 
bours; à contre-temps; hors de failon; inſqu. 
fans deflus deffous, Dinterjuf, #. habitant, manant. 
Dinterbade, /. m. fefle. Dinterfdlingen, v. a. irr. avaler, englontir. 
Hinterbeine, pl. jambes de derriere, gigots ; Hiutetſegel, m. voile d’artimon, 
auf die Hinterbeine treten, fe dédire, retra- inter fi, adv. en arriere ; hinter fich bebals 
éter fa parole, | \ ten, garder, mette en referve ; : biegen , 
Sinterbleiben, v. m. irr. demeurer en arrie- recourber; : fallen , tomber en arriere ; 
re; nichts binterbleiben laffen , ne laiffer  : fliegen, retourner en volant ; «fliehen, ges 
en arriere, ben, weichen, fe retirer ; : friedhen, ram. 
Sinterblieben, adj. furvivant. per à reculons ; » leïnen, défapprendre, 
Sintetbringen, v. a. irr. notifier, indiquer , oublier ; :ftreien, das Saar, retroufler 
marquer, dire, redire, faire fçavoir, faire fes cheveux. 
le rapport, dénoncer. Hinterftand, m». le reftant, le réfidu. 
Sintetbug, m. jarret, pli de la jambe. Dinterfidudig, adj. reitant; : fepn, être en 
Hintereinander, adv. l’un après l'autre; de reite 
fuite ; tout de fuite ; queue à queue, NHinterfte, /: m. &7 adj. le derriere, le cul ; le 
Hinterfuß, #1. pied de derriere. dernier de tous 
Dintergebäube, n. bâtiment de derriere, : Dinterftellig, adj. reftant ; + feyn, être en re- 
Dintergeben, v. a. £7 n. tromper, décevoir, _fte; machen, différer, empécher. 
attraper, circonvenir ; aller derriere, Hinterftewen, ». eftambord (partie du vail- 
futergefäf, » le derriere, le feflier. feau.) 
interhalt, m. embufcade , piege ; embüû. Sinterftube , f. chambre , appartement de 
ches; réferve, reffource ; einen Dinter: derriere. 
balt ftellen, drefler une embulcade ; erbat Hinterftäck, #. le derriere; morceau ou par- 
gar einen guien Hinterhalt, il fe [ent for- _ tie pofterieure &c, 


tement appuyé. Hintertheil, ». ſ. Hiuterflüd ; à. le cul, le 
interbalten, céler, cacher. derriere; »ded Giffé, poupe, culafle 
interhand, f. métacarpe; arriere-main. (d’un vaifleau,) 

Dinterbaupt, », occiput ; le derriere de la Hinterthür, f. sthütlein, #, porte derriere ; 
tête. uſſe porte. 


Hinter⸗ 
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Sintertreiben, ©. a. irr. empêcher, rompre, vir; vordem Maul, priver qq. un de aq. 
détourner. ch, lui enlever le morceau dans la bouche, 

Hinterviertel, », quartier de derriere ; :vom Hinwegraffen, v. a. ravir, enlever. 
Kalbfleifh, une longe de veau ; Untertbeil Hinwegraͤumen, v. a, ôter ; mettre de côté. 
am Dinterviertel eines Ocbfen, gîte, le bas Hinwegreiſen, v. », partir. 


de la cuifle de hœnf. Hinwegreiffen, v, a, irr. arracher ; abattre. 
Pintermärtig, ads. de derriere, — v, a. appeller qq. un, lui faire 
Hinterwärts, f. Hinterrüds. quitter un endroit, 
Sintbuu, v. a. irr, mettre dans un endroit, Piuwegrüden, v. a. poufler; faire changer 
Hintragen, v. a. irr. porter ; emporter, de place. 
Hintreiben, v. a. irr. mener, conduire, Hinwegſchaffen, v. a. ôter, éloigner, écarter. 
Sintreten, ©. n. irr. fe préfenter, s'avancer, Hiuwegſchicken, ©. a. envayer, déléguer. 
Hintritt, m. mort, décès, trépas. Hinwegſchlagen, v. a. irr. re pouffer, abattre, 


Hinum, adv. autour ; derriere ; par derriere, Hinwegſchleichen, ©. #. Er. fe dérober, s'e- 

Din und ber, bin und wieder, adv. ça & là ; |, fquiver, s’écl.pfer, difparoitre, 
de côté & d'autre; hin und hergeben, fab: Hinwegfegeln, v. ». mettre à la voile, partir, 
ren, reifen, aller & venir ; Hin: und Her: Hinwegfeyn, v. m. irr. être abfent, 

"reife, Valler & le venir; le tour & le re. Pinwegienden, ſ. Hinwegſchicken. 
tour ; viele Hin: und Herwege, beaucoup Hinwegſtehlen, vw. à. irr. voler, détourner. 
d’allees & de venues ; bin und ber gaffen , Hiuwegitreichen, v. a. irr. eHacer, rayer. 
badauder; : fivérmen, roder le pays, f. Eat ſ. Hinwegſchaffen. 
in. inwegtragen, v. a, ir. emporter, 

Hinunter, adv. en bas ; du haut en bas &c. Pinwegtreiben, ©. a. repoufler ; chaffer, em- 
f. Hinab, mener. 

Sinüber, adv. au delà, de l’autre côté ; par- Hinwegwiſchen, v. a. € m. ôter, effacer (a- 
deffus ; outre, plus loin ; hinüber bringen, vec une éponge, un torchon &c.) s'éva- 
führen, faire pafler de l'autre côté, tran- _ der. 
fporter, conduire. Hinwegziehen, v. a.&7 m. tirer, entraîner ; 
inüberfahrt, /. paflage, tranfport. fe tranfporter ailleurs,changer de demeure. 
inweg, » l'aller; den Hinweg für den Gers Hinweben, v. ». fouffler dans un (par un) 
weg nehmen, avoir l'aller pour le venir ; _ endroit. 
faire un chemin ou voyage inutile, Hinweiſen, v. a. irr. renvoyer ; einen aufben 

Hinweg, adv. loin, arriere; delà ; hinweg techten Weg, montrer le bon chemin à qq. 
von mir! loin ou arriere de moi! hinweg . un. 
miteud! ôtez vous delà; retirez-vous! Hinwenden, o. a. irr. tourner d’un côté; fi, 


Hinwegbegeben, fi, s'en aller, fe tourner vers un lieu ou vers qq. un ; 

Hinwegbringen, v. a. irr, emmener, empor. avoir recours; er weiß nicht, wo fich hin 
ter, wenden, il ne fait où donner de la tête, de 

Hinwegeilen, v. ». s’en aller en hâte. quel bois faire fleche. 

Hinwegfahren, v. n. irr. s'enaller (en voitu. Hinwetfen, v. a. irr. jetter, rejetter ; faire 
re ou en bateau.) le jet. 


Hinwegflichen, v. n. irr. dal, s’envoler. —— m, rognure, retaille. 
inwegflieffen, v. #. irr. s'écouler. inwärfig, adj. rejettable; foible. 
Simca v. a. irr. manger, brouter. Hinwieder binmiederum, adv. par contre, en 
inwegführen , v. a. emmener, emporter, échange, ex revanche, réciproquement ; 


tran{porter, derechef, ſ. Hingegen. 
Hinwegfuͤhrung, f. tranfport, Hinziehen, v. a. n. attirer; s’en aller, s’e- 
Hinweggehen, ©. ». irr. s'en aller, tablir ailleurs; mourir. 
Hinwegurafeu, ©. a. couper l'herbe avec la Hinsielen, v. », mirer, vifer, aboutir. 
faucille ; brouter. ingu, adv. auprès, à, 
Dinwegiagen, ©. a. chafler, ingubauen, v. a. ajouter qu. ch. à un bâti. 


Inwegfraßen, v. a, affıcer, rayer, raturer. Hinzudringen, v. a. irr. percer la foule ; fen- 
inweglaffen, ©. a. irr. omettre ; laiffer al. dre laprefle. 
ler. nn v. n, accourir, 
Hinweglaffung, f. omiflion; congé, inzufilgen, v. a. ajouter, joindre, 
Dinweglaufen, ©. ». irr, s'enfuir; fe fauver. Hinzuführen, v. a. amener. 


inwegmachen, v. a. ôter, fai ler: NRuzug, m. marche; agonie, mort, trépas. 
— fe — re en aller; inzugang, m. approche. 
| inzugeben, v.#. irr. y aller, s'approcher ; 
Dinwegnebmen, v. a. ar. oͤter, emporter H ra sfommen ‘ arriver; être ajouté s es fommt 


—— v. n. irr. feperdre, s’égarer, _ ment, 
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* bingu, daß 16, ajoutez à cela que —— femé de mil ; sbrep, bouillie 
IL, 


c. 

Sinautriechen, s'approcher en rampant. Hitrſch, m. cerf, 
Hinzulaffen, v. arirr. admettre, irfbifam, ». larmes de cerf, ' 
Hinzulaufen, v. ». irr. accourir. ieihbrunft, f. rut; der Hirſch fft In der 
Hinzulegen, v. a. ajouter, joindre, : Brunft, le cerf eft en rut. 
Hinzuloden, v. a. attirer. Hirſchdruſt, f hampe. 
Hinzunahen, v.n. s'approcher; venir plus eig couleur fauve, 
Dinguteiten, ©. n. irr. approcher à cheval. Hitſchfaͤhrt, f. Fouldes du cerf, connoflance, 
Hinzurudern, ©. ». approcher à force de ra. Hitſchſaͤnger, m. coûteau de challe. 

mes. Hirſchſutter, », Faloufe, œil de cerf, herbe, 
Hinzuruͤcken, ©. a. approcher en pouflant. itfaedé, m. viandis du cerf, | 
Hinzufciffen, :fbleiben, faire voile vers, Hirſchaelöß, m. fumée, torches du cerf ; dorée. 


s'approcher doucement. Hirſchgeſchtey, ». braiement. 

inzufegreiben, v. a. ajouteren Ecrivant, Hitſchaeweih,gewicht, m. corne, bois, ramu. 
insufhwimmen, v. n. irr. nager vers. re de cerf; trochure; fommée, 
inzufegen, v. a. ajouter, joindre. Hirſchhaut, f. peau de cerf; nappe, 
ingufpringen, v. a. irr. approcher en fau- Hitſchhorn, ». corne de cerf, 

tant; accourir, Hirſchhoͤrnern, adj. de corne de cerf, 
inzuthun, v. a, irr. ajouter, joindre, Siribiagd, f. chafle du cerf, 

inzuthuung, f. addition, fupplément. irſchlalb, ». faon, fan de biche ; jeune cerf, 
ingutragen, v. a. irr. apporter, irfchläfer, mm. cerf volant. 


Hiuzutreiben, v. a. irr, mener, conduire. Hirſchkeule, f, cuiſſot de cerf, 

Dingutreten, v.». irr. s'approcher, s’avancer. Hirfbflee, m. eupatoire. 

Hinzuwachſen, ©. m. croître, augmenter. Dirfbfolbe, m, boife, cru, tête de cerf, 
Hinzuwaͤlzen, v. a. rouler, approcher en rou- Dirffranfheit, f. mal de cerf, (maladie de 


lant. ‘ cheval. 
Hinzuwerfen, v. a. irr. ajouter ; jetter là Hirtſchkraut, =. glycyperon, herbe, 
avec le refte, irſchkuhe, f. biche. 
Hinzuzaͤhlen, v. «. ajouter en comptant, irfchlager, z. meute, 
Hipothef, f. hipothéque ; affedtation. Dirfhlauf, m. pied de cerf, 
ipotbegiten, v. a. hipothequer. tfhleder, m. peau de cerf. 
ippe, ſerpe, ferpette, faux ; haflart, han- Hirſchledern, adj. de peau de cerf, 
fart, irſchnieren, pi. dintiers, 


Sippe, Hippel, Hippen, Hippelein, f. oublie; Hirſchſchlegel, m. cuiffot de cerf. 
petit métier ; Hippenbäder, jung, :Erd: Hirfchftein, m. pierre de cerf, 
mer, «träger, m. oublieux, onblieur; Hip: Hirſchwummer, ». nombles. 


peneifen, ». gauffrier, f. Hoblbippe. Sitiowurs, f, élaphobofcon. l 
— w. Vhypocras (win épicé) it. an- sorrfanieimer, m. cimier de cerf; dos de che- 
gélique, vreuil, 


Him, n. cerveau, cervelle ; tm Hirm verftopft Hirfchaunge, F langue de cerf ; it. (herbe) 
fevu, être enrhumé du cerveau ; Hirn im capillaire, hémionite, phyllitis, fcolopen- 
Kopf haben, avoir de la cervelle, du juge- dre. 
ment. Hirt, m. pafteur ; it. paftoureau; pâtre,gar- 

Himblatt, :blättlein, Hirnfel, :bäutlein, 7. de ou gardeur de bétail; Scafhirt, ber- 

. membrane du cerveau ; meninge, choroi- ger; Ofenbirt, &übbirt, bouvier, vacher; 


de; dure mere, pie mere ; fontaine. Schwein , Ganbirt, porcher ; —— 
Hirnbrecher, Hirmreiffer, m». tré ͤpan; fig. vin chévrier; Eſelshirt, anier; Seeleuhirt, 
fumeux, violent, cafle-töte. afteur d’Eglife. 
Hirngeſpinnſt, ».fantaifie, chimere, fantôme. Hirtenamt, m. miniftere, paftorat, 
Hirmkraut, ». eufraife. | Dirtenart, f. mœurs, coutume de berger. 
tulein, m. cervelet. Hirtenartig, adj. paftoral; ado, paltorale- 
Hirnlos, adj. écervelé ; étourdi, lourdaut ; ment. 
bête brute, bufe. Hirtenfeſt, ». fête de berger, 


Hirnſchale, f. :fbebel, m. crane ; tête; Hirn- Hirtenflöte, f. chalumeau. 
falenbäutlein, ». péricrane ; lame, _ rtengebicht, r. églogue, paftorale. 
Hirnwund, adj. bleffé au cerveau, ttengefpräch, #. églogue, paitorale, Ä 

Hirmmwurft, f. cervelas. irtenbaft, adj. champetre, paftoral ; adv. 
Hirnwuth, f. frenelie, tranfportau cerveau. à la bergere. 
tnwätbig, adj. frenetique, Dirtenbaus, ». cabane, hutte, 
irs, Hirfe, Hirfen, m. milliet, mil; Hirs⸗ Hirtenhorn, m. cornet de vacher. 
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irtenhund, m. mätin, gros chien. 
rtenjunge, :fmabe, »=. garçon pâtre, = va- 
cher &c. 
Hirtentirtel, m. :Eleid, », habit paftoral, - de 
berger. 
Dittenlebeu, #. vie daftorale, champêtre, de 
berger, 
Snirtenlied, ». gen air, chant paftoral, 
Hirtenmäßig , ſ. Hirtenhaft, Hirtenartig. 
irtenpfeife, /. chalumeau. 
ittenfädel, m. bourfe de pafteur, berbe. 
irtenfpiel, ». paftorale. 
tetenftab, m. boulette ; bâton paftoral. 
irtentafche, f. panetiere; gibbeciere de ber- 


er. 

Hirtian » f: femme de pâtre, gardeufe de bé- 
tail, bergere ; paftourelle, bouviere, va- 
chere. 

Hittiſch, adj. paftoral, de berger, 

Dis auf! palanque, commandement de mer. 
fe, f. guindeau. 

ifjen, v. a. palanquer; hifler; guinder. 
iptau, #. palan, palanquin, guindereffe, 

Hiftorie, f. hiftoire ; Hiſtoörchen, » hiftoriette, 

iftorienbu,# hiftoire, livre d'hiftoire. 

Hiftorienfreibet, #. hiftoriographe ; hifto- 


rien. 
Hiſtoriſch, adj. hiftorique ; adv. hiftorique- 
ment. 
blatter, f. pultule, bourgeon, bouton, 
qu x boulure échauffure, chaleurs de foie; 
_froncle, Furoncle, 

Hitze, f. chaleur, ardeur ; feu, ferveur, fou- 
gue, violence, fureur, emportement, zele, 
boutade, paflion; die Hige der Jugend, 
fougue, faillie de la jeunefle ; : vom Mift, 
feu (du fumier ;) s des Tages, le foleıl , 
l’ardeur da foleil ; des Tages Laft und His 
Be tragen, porter le faix & le hâle du jour; 
in der erften Hiße, dans la fougue, dans la 
premiere chaleur, à la chaude ; ohne Hiße, 
de fens rafhis, avecréfexion. 

Hitzen, v. a. chauffer, échauffer ; animer, in- 
citer, f. Erhitzen; der Wein bikt, ce vin 
échautte, 

Hitzig, adj. chaud, ardent, brülant; fou- 
guenx, fervent, furieux, emporté, paflion- 
né, violent, a&if ; » machen, animer, pouf- 
fer, inciter; falte Hände, bibige Liebe, 
froides mains, chaudes amours ; adv, und 
bigiglid , chaudement, ardemment, avec 
chaleur, pallion &c. 
iBigfeit, f. chaleur, f. Die. 
iBpot, #1. hoche-pot, faimigondis. 

So! ſ. Hohe. 

Hobel, m, rabot ; doucine varlope, doloire , 
outil à fût, à onde, bouvet; die Späne 
aus dem Maul des Hobelsthun, dégorger 
la lumiere d'un rabot, 

belbant, A établi. 
obelfafien, =. âne. 


HOC 
ei gr f. mèche. | 


obelu, v. a. roboter; doler, élegir, blan- 
chir; polir. | 

— pl. coupeaux, planures. 

oboa, f. hautbois. 

Hoch, adj. haut, élevé, relevé, grand; ſubli- 
me; fuperbe, excellent; de haute futaie ; 
bober Wald, bois de haute futaie ; bobe 
Zeit, temps preflant; es ift hohe Zeit, le 
temps preffe ; il efttemps; hoher Priefter, 
fouverain pontife ; fouverain facrificateurs 
bober Stand, grande qualité, haut rang ÿ 
bobe Schule, : Jagd, univerfite, académie , 

rande chafle ; « Perfon, perfonne de qua 

ité, du premier rang; in bober Perfon , 
(terme de civilité) en perfonne, en pro= 
pre perfonne; biefe hohe Guabe, cette gra= 
ce; hohes Alter, âge avancé ; grand âges 
bel age; hohes Feft, grande fete; bonne 
fête ; das bobe Meer, haute, pleine mer; 
das bobe Lied, cantique des cantiques ; bos 
bes Ufer,berge,rive efcarpée ; bobes Spiel, 
gros jeu ; bas iftmiraubod, cela me pal- 
ie; cela pafle ma game ; c’eft de l’algebre, 
de l'hébreu, du haut allemand pour moi, 

Hoch, bôdlid, adv. haut, hautement, gran- 
dement; très, fort, fortement, extrême 
ment, bien ; inftamment ; das Gewehr 

‚ bo! haut lesarmes! es hoch bringen, s’a- 
vancer beaucoup ; faire bien du chemin 
en peu de temps; aller loin; er wird's 
nicht hoch bringen, il n'ira pas bien loin; 
wenn es bod koͤmmt, au plus; tout au 
plus ; tout bien compté & rabattu ; à tout 
prendre; bod hinaus wollen, le porter 
haut; faire de grandes prétentions ; mit 
feiner Waare hoch hinaus wollen, faire fa 
marchandife trop chere ; den Bogen zu 
bo fpannen, faire le difficile ; parler haut; 
en demander trop ; fe faire bien prier ; ets 
was bob aufnehmen, empfinden, reflentir 
une chofe ; y être très-fenfible ; bo bes 
dauren, regretter fenfiblement ; bot und 
theuer ſchwoͤren, jurer fur fa foi; jurer fur 
fon Dieu & fur fa foi, fur fa confcience 3 
fit hoch, verfündigen, pécher lourdement „ 
griévement ; hoͤchlich bitten, prier inftam- 


ment, 
Hodbadtbar, adj. très-honorable ; très-efti- 
mable. 
ochachten, v. a, eftimer, faire cas; prifer. 
ochachtung, f. eftime, confidération ; grand 


cas, 
Hochadelich, adj. noble, très-noble. 
Hochangelegen, ads. important, 
Dodangefeben, hochanſehulich, adj. confidé… 
rable, vénérable. 
Hochaufmutzen, einem etwas, faire fonner 
bien haut ; imputer à grand crime, 
Dochbegabt, adj. doué de belles qualités. 


Hochbe⸗ 


Hoc Hoc — 
Hochbelobt, adj. tres-louable ; it.fufdit, men. Hochnoͤthig, adj. très-néceffaire ; abfolument 


tionné. ; 6 necelfaire, 

ochberuͤhmt, adj. très-célebre, ochnuͤtzlich, hoͤchſtnuͤtzli dj. très.utile + 
che adj. trè-âgé. très- profitable, Su, : US 
Hochdeutſch, adj. If. n. hautallemand, bon Hochptleſterlich, adj, bie bobepriefter!;4e 

allemand. | Würde, la dignité du fouverain facrificae 
Docbeutfhmeiter , ſ. Hochmeiſter. teur. 


Soderfapren, adj, très-expert ; très-expéri. Hochſcaͤdtich, hoͤchſtſchaͤdlich, ads, trös-perni= 

mente. cieux. 

Hochethaben, adj. très-haut , fublime , - &le- Hochſchaͤtzbat, ad. très-eftimable ; très-pré. 
vé cieux. 


Hocherheben, v. a. irr. exalter, louer. ochſchaͤtzbatkelt, valeur, prix, eftime, 
Hocherleuchtet, adj, éclairé, illuminé, ochſchaͤtzen, f. Hochachten. 
Hocherſprieslich, mo. très-avantageux, très- ochſchwingen, fit, hoch fteigen, s'élever. 
utile, très-profitable: Hochſpielen, jouër gros jeu, 
Hochfeyverlich, adj. folemnel ; adv. folemnel- Hoͤchlich, ads. f. Hoc, 
lement, Hoch ſprechen, Apreder, ſ. Großfpr> 


Hochfliegcad, adj. élevé dans l'air (fe dit des Hoͤchſt, ab. le plus haut, le plus and; fi 
oifeaux 5) fn empoulé, qui fort dumatu- verain ; das hödhfte Gut le fouverain biens 


rel; tranfcendant. | ads. très, fouverainement ; qufé boite, 
Hochfürſtlich, adj. (titre) Séréniflime, zum höcften , tout au plus ; aufs hödfte 
Hochgeacht, adj. très.eltimé, getommen fev, être réduit à la mifère s à 


Hochgeehrt, adj. très-honoré ; très-honora- la deruière extrémité, 
le, ne Sobfiämimig, adv. à haute tige, , 
Hochgelahrt hochgelehrt, adj. très-favant. Hochſteigen, hochfliegen, (des oiſeaux) poin- 
Hochgelobt, adj. bénit, faint. | ter haut. / - 
Hochgeueigt, hochgeneigtft, adj, très affection. Hoͤchſtens, tout au plus. À 
né, très-favorable ; adv, gracieufement. Hochſtraͤflich, adj. trös-puniffzble; très-cri 


Hochgeſchaͤtzt, udj. très-eltimé, très-cher. minel; blämable, condamnable. 
Hochgeſegnet, adj. bienheureux. Hoctrabend, ah. orgueilleux, fer : guindés 
Hochhalten, Hochhaltuug, f. Hochachten. empoulẽ; ‚Hochtrabend befeblen, comman 
Hochheben, v. a. exalter, ſ. Hocherheben. der à baguette ; mener qq. un le bâton 
ochheilig, adj. très faint. haut. 
Hobloben, ſ. Hocherheben. Hodtreiben, v. a irr, pouflerloin; pouffer 
— adj, tres-puiflant. au dernier degré de perfeetion. 
Sodmeifter, m. Grand-Maître de l'ordre Hodverbiutlie, adj. très-obligeant, 
Teutonique, ' Hochverbieten, v. a, défendre, interdire févé. 
Hochmeiſterthum, rn, Grand’maitrife; digni- rement ou fous de grieves peines. 


té de Grand Maître. : Hochverdient, adj. digne, bien mérité ; qui a 

Kochmögend, ads, (titre) très puiflant ; hoch du mérite; d’un grand mérite. 
mögende Herten! hauts & puiflans Sei- Hochverdienſtlich, adj. meritoire, 
gneurs Ihro Sodmôgenden, Leurs Hau- Sodverliebt, ady. épris d'amour, amoureux à 
tes Pu-fances. la folie. 

Hochmuth, #. fierté, -orgueil, hauteur, arro- Hocvermögend, adj. très-puiffant. 

‚gance, prefomption, vanité, infolence ; ei: Hochverratd, m. crime de haute trahifon, de 
nem den Hochmuth legen, benebmen, dim.  leze-Majelté, 

feu, humilier qq. un; ‘rabattre fon or Hochwichtig, adj. tres-important ; de grande 
gueil; rabaïfer la crête, abattre lescornes  conféquence. 

agqg. un, der Hochmuth Liegt am Wege; Hochzeit, / noce, noces; - halten, machen , 
der Weiſe läßt ihn liegen, der Narr hebt fe marier ; Parifer Bluthochzeit, la Saint- 
ähnauf und küpt ihn, un homme fage n'eft Bartheldmi; mätines de Paris eu d'Orléans. 
point orgueilleux ; il n’y a qu’un dot qui Hochzeitbitter, :laber, m, celui qui cohvie à 
puifle l'être. la noce, 

Hodhmäthig, adj. fier, orgueilleux, hautain , Hoczeitbricf, m. lettre d'invitation à la noce, 
arregant, préfomptueux, fuperbe,infolent, Hochzeiter, stiun, €poux,€powfe, fiancé, -cée” 
altier ; abfolu, cavalier; : machen, enor- le la prétendu, -due; la mariée ; la future, 
gueillit; rendre orgueilleux, enfler d’or- Sodyciifeft, m. -fepet, f. fête nuptiale, fcfiæ 
gueii ; :Wetden, s’enorgueillir, devenir or- de neces, 

weilleux; — it. hochmuthiglich, orgueil. Hochztitgaſt, m, convié aux neoes, 
eufement, Gerement, prélomptueulemeut : | 
de er > Hoczeitgedicht, =. épithalame, vers de noce. 
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Hoczeltgepräng, x. cérémonie (folemnite) | feib, #1. réponfe de cour, (vaine pro- 


. . nuptiale ou de mariage. mefle.) 
Gogeitgeftent, ». préfent qu'on fait aux Hofbtauch, m. manicre, coutume, ufage de 
nouveaux mariés, la cour; nady Mofbrauc, en courtifan, d'u 
Hochzeithaus, ». maifon nuptiale, ne maniere diflimulée, fauffement. 
Sogcitfleid, #. habit nuptial. Hofdame, f. dame de la conr. 
Hochzeitkoſten, pl. fraix de la noce. Hofdieuer, m. officier de la cour; laquais , 
Hechzeitkrang, m. couronne nuptiale. valet, domeftique de la cour, 
Hodzeitkutiche, f. carrofle de parade pour les Hofdienſt, #1. fervice de la cour ; den Hof⸗ 
. époufés. dienft verrichten, faire le fervice ; être de 
Hoczeitleute, pl. les fiancés; les conviés quartier, 
qui gffiftent à la noce. Hoffatbe, f. livrée de la cour. 


Hocseitlid, adj. nuptial, de noce, des noces, Hoffatt, orgueil, ambition. 
de la noce ; ado, proprement, magnifique. Höffärtig, adj. orgueillex, ambitieux, glo- 


ment, en gala. rieux, fuperbe ; adv it hoffaͤrtiglich, fu- 
Hochgeitlied, =. Epithalame, perbement; : einher geben, fe donner des 
Dobgeitmabl, ». feftin de noces, ‘ airs, fe panader, - targuer, + pavanner ÿ 
Hochzeitmuiter, f, mere de l’Epoufe, : werden, s’enorgueillir. 
Hoczeimadht, f. la premiere nuit de mariage, Hoffen, efpérer ; wie ich beffe, à ce que j'e- 
Hochzeitpredigt,  fermon nuptial. {pere ; ich will nicht hoffen, daß: je ne 
Hochjeitſaal, m. falle du Feftin des noces, veux pas croire que-; ich hoffe den Fries 
Hoczeitipiche, pl, jeux ou divertiflemens de den, j'efpère que nous aurons la paix, 

lanoce, _ Hoffentlich, felon toute efpérance , à ce que 


Hochzeititeuer, f. dot; trouffeau. \ j'elpere, 
Hocgeittag, m. jour de la noce ; jour nuptial. Hoffuting, /. l’efpérance ; Hoffnung fchöpfen, 


Hocdyjeitvater, m. pere de l'époufe. concevoir des efpérances ; mit leerer Hoffs 
Hochzeliverfe , ſ. Hochzeitge dicht. nung abſpeiſen, tenir en ahai ; tenir le hee 
Hoczeitwein, m. vin de la fête. à l'eau; vendre du galbanum; laiffer fur 
Hochsuehrend, adj. très-honoré. la bonne bouche ; in der Heffnung, fur 


Hocken, buden, v. ». s'accroupirs &tredcrou- (dans) V’efperance; fie iſt in der Hoffnung, 
petons ; fig. croupir, s'amufer ; v. a. por- elle elt enceinte ; ſich Hoffnung maden, 
ter Tur le dos, porter à la vache, à lachevre  efpérer ; bie Hoffnung aufgeben, perdre 
morte; einem auf dem Rüden, auf bem  l'efpérance, déselpérer ; Hoffnung lâffet 
Halfe boden, fe Faire porter (monter) fur nicht zu Schanden werden, l'efpérance ne 
le dos ; être à charge à qq. un (par fapré- confond point, 


_ fence ;) refter fur les bras. Hoffurier, m. fourrier, maréchal des logis de 
Hocer, m. bofle, cour. 
Hocker, :rian ıc. |. Höfer. Hofgarten, m. jardin, «gättner, jardinier de 


Soctricht, adj. boſſu; raboteux, rude, âpre. la conx. 
Hode, f. Hoden, m. tefticule; génitoires ; Hofgeraͤthe, m. bagages, uftenfiles, batterie 
couitlon ; temoin; luites (du fanglier;) de cniline &c. de lacour. 


daintiers, dintiers (du cerf.) Hofgeriht, nm. cour fupérieure de juftice ; 
Hodenbruch, m. ofchéocele. confeil fupérieur ; confeil d'état (en Fran 
Hodenhäutchen, m. éritroïde, dartos, tunique ce.) 

albugineufe, crémafteres. Hofgefinde, r. gens de cour, train, fuite, do= 
Hodenfad, m. bourfes. meftiques d’un prince. 


Hof, m. cour; place ; palais; baffe-cour ; Sofbalten, ©. x. tenir cour, faire fa réfiden- 
courtil; ferme, metairie; abelier Hof, ce; relider, 
maifon de gentilhomme; gentilhommie- Sofhaltung, f. cour, réfidence. 
re; Hof um die Sonne, Mond ıc. couron- Sofbüter, m. concierge, Suiffe de la cour. 
ne, aire, halo du foleil ou de la lune ; pa- Hofiren, v. n. faire fa cour, Hatter; faire fes 
rélie, parafélene ; Eaiferlicher, toͤniglicher,  néceflités ; chier. 
fürftliber Hof,cour impériale, royale, cour Hofiunfer, m. gentilhomme fervant ; gen- 
du Prince; Hof halten, tenir fa cour ; ei: tilhomme ordinaire de la cour, 
nem den Hof machen , faire la cour à qq. Hofkammer, f. chambre ou confeildesfinan- 
un ; den Tifch am Hofe haben, avoir bou- ces. 


che en cour. Hoffammerrath, mm. confeiller de la chambre 
Sofamt, m. charge, office ou emploi àlacour, des finances, — 
Hofart ıc. f. Hoffart. Soffanglev, /. chancellerie du palais ou de la 
Hofbäder, m. houlanger de la cour ; Dofbér cour, 
cetev, f. boulangerie de la cour. offanlet, #:, chancelier du palais. 
Spofbedienter, m. oflicier de la cour, 


offapellan, »». chapelain de là cour. 
| Hofka⸗ 
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Hoftapelle, f. chapelle du châtéau, de la cour. 08 hs n. bétail d’une métairie, j 
Hoffavalier, #5, gentithomme de la cour , Hofiveile, f 1. Hofbraud, 


courtifan, Hofweſen, #. état ou : Faires de la cour. 
Hofkoch, m. cuifinier de la cour, Hofjeremoniel, . étiquette de Ja cour, 
Hofkompliment, #.eau bénite de cour, Hofzucht, f. difcıpline, ordre, réglement de 
tr n, relidence de la cour. la cour. | 

ofleben, ». vie de gens de cour; la cour, le Sôbe;f. hauteur ; éminence ; (dansla bible) 

fervice, les hauts lieux ; vonflure (de vote ;) 
Hofleute, pl. gens de cour. montée (d’une colonne ;} commandement 
Höflib, adj, civil, courtois; poli, civilifé; de front, profondeur d’un bataillon, de 

officieux, galint ; adv civilement &c, revers,de courtine eu d’enfilade &c. mont 


Hoͤflichkeit,  politefle, courtoilie, civilité, pagnote; fg. orgueil ; {ublimité, gran. 
bonnéteté, galanterie, accortife. urbanité; dene; aus der Höhe, d'en haut; indie Hö⸗ 
bonté; it. acçueil ou abord agréable ; eis be geben, flefgen, monter, remonter, s’ele- 
nen mit vieler Hoͤflichkeit empfangen, faire ver ; aller en haut, en montant. 
bon accueil; bien recevoir fon monde, Hoheit, f. grandeur, élévation ; fôniglide 

Höfling, m. courtifan, komme de cour. Hoheit, Altefle Royale, 

Hofmanier, f. Hofbrauch. Höhenzirkel, m. cercle dehauteur. 

Hotmarn, w. pl, =teute, homme, gens de cour. Höher, adj. & ade. plus haut; fupérieure. 
Hofmarſchall, m. marechal de la cour; pre- ment; . mm. fupérieur; plus grand; de 
mier maître d'hôtel, plus grande extraétion , f. Hoc 
Hofmaver , ſ. Hofmeyer. Hohl, adj. creux, vuide, cave, concave ; bie 


Hofménntft, adj. de cour, cavalier ; ade.  boble Sand, le creux de la main ; s machen, 


cavalierement, à la cavaïiere. bobven, percer, trouer, vuiderévider;, creu= 
Hofmeifier., m. eines jungen Drrim, fer; + feblagen, hoffeler, 

-gouverneur ; = auf einem Meyerhof, fer- Hohl, Hohle, J. n. le creux, le vuides le de- 

mier, métayer, cenfier ; Haushofmeifter, dans; cavité, concavite ; f Boîte; dag 
, maître d'hôtel ; Oberhandhofmeilter, grand  Hoble unter Den Armen, gouffet. 

maître de la cour ; inrendant de la mai Hohlaber, f, veine cave, 

fon, Hohlbeil, x. erminette, herminette, 
Hofmeifterinn, f. gouvernante ; maitrefle Hohlbohrer, m. pergoir, terrier, 

d'hôtel, grand'maitrefle. = Hohlbtod, i. Falcorde, oifean, 
— v,.a, maitriler, critiquer ; cen- ee JS. poupée. 

urer, J 
Sofmevet, «tinn, fermier, -iere, métayer, cavité; tanniere; repaire (de lions, de 

-yere ; cendier. voleurs &c ) | 


Sofminifter, m. miniftre de la cour. Hobhlbaue f. aifceau, 

Hofinnfifant, m. muficien de la cour, ‚ Doblhiprel, ſ. Hippel. 
ofnart, vr. bouffon de la cour. Hoblbippeln, v. a, vulg, critiquer, cenfurer, 
ofprediger, »r prédicateur de lacour; pré- fe moquer ; faire paffer par l’etamine, 
dicateur ordinaire du Roi &c, Hohlhobel, m. doucine, 


Hoftath, m. confeiller aulique, de la cour; Sobiteble, f. cavité, demi-creux; cannelure, 
#t. la cour, college aflemblé de juftice ; le Hoblfehihobel, m. bouement. - 


confeil. Dobltlinge, lame vuidée; lame à pans, 
Hofrecht, m. droit de la cour. Hohlleifte, f. gorge (d’une colonne.) = 
Hofrichtet, ». prévôt de l'hôtel ; préfident Hohlmeiſſel, #. gouge; charniere, 

d'une cour de juftice, Hohlneber, m, coupe-cercle (efpeoe .de per- 
Hoſſchenk, =. grand échanfon. goir.) 

fſchmaruzet, m. parafite à la cour. Hohlrund, adj. concave, 

ofichneider, #. tailleur de la cour, du prin- Hoblipizgel, #. miroir ardent. 

ce, \ Hohlſtein, 1. Hohlziegel. 
Hofſchranz, m. courtifan. Hoblitot, m. arbre. 
Hoffæufter, m. cordonnier de la cour, Hohlweg, #1. chemin creux; cavain, cavin, 
Hofiprache, f. langage de our; eau bénite cav£e ; ravin. 

de cour ; fauflete. Hohlwurzel, f. ariftoloche, farrazine, 
Gofftaat, m cour, maifon;, téfidence ; fui- Hohl degel, #, tuile creule ; tuile faitiere ; 

te , train d'un Prince. noue. | 
Hofityüre, f. porte de derriere, porte qui don. Hohr. m,.mugquerie, rafilerie, dérifion, jouet, 

ne dans la cour. dédain, mépris, afrent, outrage; onpro- 


ironie ; Hohn ſprechen, dire des injures ; 
G 2 | 8 tie 


Hof = und Juſtijrath, m. confeiller de la ju- bre, infimie, honte, devhommeurz fatyre, 
ftice. ! | 


\ 


dble, caverne ; grotte, antre,trou, creux$ ‘ 
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«treiben, Le moquer ; zu Hohn und Spott m’et pas iciqu’on fera fortune, il n'y a que 
werden, être couvert de honte & de con- delamifere; her, wegholen, amener, ap- 
fufion. porter; emmener, emporter ; holen laffen, 

Höhnen, v. a. railler ; fe moquer, ferire, fe envoyer, chercher, querir, prendre; faire 
jouer de - ; outrager, affronter, dire des venir, 


injures. Solfter, f. fourreau de piftolet, | 
Höhnerey, Höhnung, . raillerie &o, f. Hohn. Holfterkappe, ». chaperon, cuſtode. 
Hohngelaͤchter, ». ris moqueur, Holftermacher, m. fourrelier, 


Hoͤhniſch, adj. railleur, moqueur, ironique, Holle , snteri. holà ! 
fatyrique ; méprifant, dédaigneux, outra- Holland, le pays de Hollande, 
geant ; höhnifche Geberde, mine méprifan- Holländer, . Hollandois, 
te; bébnifé Selächter, ris moqueur ; adv. Holländifch, de Hollande, 
d'un air moqueur, en raillant, fa ique- Hölle, f. l'enfer, lesenfers ; tartare, avernés 
RQ Pre &c. avec mépris, dé- abyme, rive du Styx, de l’Acheron &c. 


dain &c. hoͤhniſch lächeln, ricaner ; einer Hoͤlle der Schneider, l'endroit où les tail. 
der bôbnif lacet, ricaneur, | leurs mettent les coupons & les reftes „ 

Kohnrede, :fbrift, f. difcours ou écrit fatyri- qu’on dit qu'ils volent à leurs pratiques. 
que, injurieux. Höllenbrand, #, tifon d'enfer, 


Hohnwort, n. parole outrageante ; brocard, Höllenbraten, m. gibier de Satan; franc vau» 


obo, änterj. oho ! ha, ha! _ rien. 

Hojahnen, v. n. bâiller, f. Gähnen. öllenfahrt, f. defcente aux enfers, 

Höfe, Finn, Höfer, :tinn, revendeur, -eufe, Sôlleufiuf, #1. fleuve infernal, le Styx, leTar» 
regrattier, -ere, tare, Acheron, Léthé, 
dferfram, m, regrat, regratterie, Snöllengeifter, pl. efprits infernaux,les furies, 
öfern, Höfen, v. ». regratter, revendre. Höllenhund, m. vlg. gibier de Satan. 
Öferwaare, f. regratterie, Höllenpforte, f. les portes de l'enfer, 

— m. tour de paſſe · paſſe. Hoͤllenpfuhl, m. les abymes de l'enfer, 

hold, adj. favorable, affectionné, bienveil- Höllenftein, #. feu potentiel ; pierre infer- 


lant, ami ; einem hold feyn, aimer, favo-  nale, | | 

rifer ; avoir de l'amitié, de l'affection pour Holliſch, adj. infernal, d'enfer 5 fg.extrême, 

qq. un. exceflif, infupportable, cruel; adv, d’une 
Holder, Hollunder, :baum, #1. fureau, arbre maniere ‚infernale ; exttémement, excef. 


de fureau ; fpanifher Holder, feringat. fivement, 
Holderbeer, f. graine ou baie de fureau, Holm, f. m. chantier, (place où l'on bätit les 
Holderblüte, À Aeurde fureau. vailleaux.) 
Holderbufch, f. Holderbaum, Hoſlpricht, adj. raboteux, rude, fcabreux 5 
Holder :oder Hollunderbücfe, À calonniere äpre, ride, refrogné, 

ou canonniere de fureau. Holunder, f. Holder. 

oldereffig, m. vinaigre de fureau. Holunk, #1. coquin, homme de rien. 

olderfüchlein, ». bignet de fureau, Holunferey, J. coquinerie ; boluntifé, adj, 

oiserlatwerge, f. jus de fureau. coquin, 

oldermuß, m. jus de fureau, Holz, ». bois, Furêt, bofquet, hocage ; fcia. 

olderſchwamm, »:. oreille de Judas. ge, bigues, Epointilles, aiguillettes ; Bau⸗ 
Holderftaude, f. sftodt, m. pied de fureau, bolz,bois à batir ; Brennholz,bois de chauf. 
Holderträublein, #. grappe de fureau, fage; Grangofenbolg, gayac; Serbbols, 
Holderwaffer, ». eau de fureau. taille ; coche; Klopfholz, maillet; Lagers 
Solbermwein, m. vin de fureau. bols im Keller 16. chantier ; Pantoffelhols, 


olbfelig, adj. gracieux, doux, agréable, bois de liege; Paradieshol;, aloé ; Gi 
prete 0e aimable, poli, aHable ; bols, réglifle ; der Hirſch zicht zu LEE 

adv, gracieufement, avec douceur, agréa- cerf (tire du côté du bois ;) s’embüche. 

blement, poliment; d’une maniere gra- Holzapfel, m. pomme fanvage, 

cieufe &c. de bonne grace. Spolgapfelbauın, m. pommier fauvage, 
Holdfeligkeit, j. grace,gracieuleté, agrément, Holzart, f. hache, coignée. 

beauté, charmes, douceur, aHabilité, poli- Holzband, sw. cercle, cerceau. 

eg Ile ir, prendre; chercher Solybauer, m. payfan qui charie du bois, 

©, a. aller querir, - ; à | 

pi querir &o, — retirer, prendre Holzbein, #, jambe de bois. 

d’un lieu ; pars —— Bo. halei- Holzbirn, f. boire ſauvage; étranguillon, 

+ einen Seufjer, poufler un foupir ; „+, : 
daß ia der 2— hole ! que le diable porn, m. — ſauvage. 
t'emporte ; da iſt nicht viel zu holen, ce Holzboct, m. tique, ricin, (vers qui ronge k 
ois ; 
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- bois;) chevalet; auéfeben wie ein Holz: Dolsftof , f. Solsbaufe. 


boct, avoit ou faire une mine rechignée. Holzʒtaube, f. ramier, pigeon-ramier ; bifet, 
Holzbündel, Holzbund, #. fagot. manfard ; ramereau, 


Holzdrechsler, m. tourneur en bois. olgtraube, f lambruche, | 
Holzen, v. 1. aller aubois ; couper du bois; Molzverbindung, A colombage ; pan de bois. 
bücher, olzung, f. Holzungsrecht, m. bois; ufage 


Höljern, adj. de bois; Ag. froid, infenfible, _ dubois; chauffage ;- droit de chauffage. 

» indikierent, fec ; hölgerne Schäffel, jatte, Holzwaare, f. uftenfile de bois, 
plateau ; eine hölzerne Schüffel voll, jattées Dolgtvagen, m. charrette de bois. 
hoͤlzerner Teller, afliette de bois ; tailloir, Holzwaͤrter, m. garde de bois ; verdier.‘ 
tranchoir; hölyern Schreckbild, palle-vo. Holzweg, #1, route dans le bois ; chemin dy 
lant; faulfes-lances; erift ein rechtet bôf: _ bois, qui mene au bois, 
zerner Peter, c’eft une vraie fouche, un Holzwerk, #. charpente, charpenterie ; cou- 
lourdaut, un niais; das fümmt hölzern  lée d’un vaiffeau. 
beraus, cela eft mal fait, ridicule, abfurde ; Holzwurm, m, ver de bois, artufon, artifon ; 
er iſt nicht hölgern, il n'eft pas bêtes il eft _ cloporte. 


aflez fin, adroit, galant, olswurz, A ariftoloche, 
Holzfällen, S. #. coupe ou taille de bois. lzzapfen, m. tampon ; chevitle, 
Holzfloß, m. Molsflöffe, f. radeau ou train de enge m, homard, écrevife, | 
bois; écluiée, Rot ; flottage. nig, m. miel ; : aus den Bienenftöcken neh⸗ 
SHolzförfter, #1. garde. bois, verdier. men, chätrer la ruche; mit Honig anmaz 
SHolsfuhre, f. charretée, chariage de bois, en, befireihen, vermifen, emmieller ; 


Solsbader, ın. fendeur de bois ; bücheron, Honig imMunde und Galle im Herzen füh> 
Dolsbandel, m. trafic de bois. ren, avoir le cœur double; careffer les 
SHolsbéndlet, m. marchand de bois; ventier, gens en leur préfence, & les déchirer en 
Holzhauer, f. Molshacker ; coupeur (abat- _ leur abfence, 


teur) de bois; tailleur d'arbres. onigapfel, #1. pomme de paradis. 
Holzhaufe, m. tas, monceau, pile, rangée de Honighan, m. culture du miel, 

bois ; bücher. onigbauer, :macher, Honigmann, mm. culti- 
Holzhaus, 5. magızin à bois; bücher; four. _ vateur de miel. 

ricke. Honigbaum, m. mélianthe; :bim, f mufca, 
Soisidt, adj, boifeaux ; qui fe corde, delle ; :blyme, f. Aeur à miel, 
Holzkammer, f. Holzhaus. Honigbruͤhe, /. fauce mielleufe. 
Holzirähe, f. agace ; freux. Honiggarten, »:% jardin où font les ruches à 
Holzlager, #. chépu, chantier. | miel, 


SDolgleger, m. celui qui arrange le bois dans Honiggelb, adj. jaune comme du miel, 
le magazin; chargeur ; meuleur de bois. Honiggeruch,m. odeur mielleufe ; :gef@ma, 


Hölzlein, #. brin de bois, büchette; petit _ #. goût mielleux, 


bois, bocage, bofquet. Honiggeihwulft, f. méliceris. 
Dolgmangel, :», dilette de bois. Honiggrund, m, premier. travail des abeilles ; 
Holzmangold, #. limonium, plante, commofis, 
Holzmatft, #1. marché au beis. enge bornal. à 
Holzmeſſen, . #. cardage, nigfuchen, m. pain-d’épice.$ pain. emmiel. 


SHolzmeffer, m. mefureur, mouleurde bois. _ lé; Honigkuchenbäder, #. pain-d’épicier, 
Holzuagel, m, cheville; tampon. Honigmachend, adj. qui fait du miel, 


Holzſcheit, #. büche de bois, Honigoͤl, ». huile de miel, élzoméli, 
Dolyblagen , f. Holzfällen. onigteich, adj. riche en miel, mielleux, 
Holz ſchlaͤgel, m. maillet, maffue. nigrofe, /. rofe à miel, fleur. 
olafbläger, ſ. Holzhauer. nigſaft, #. oxymel. | 
clafbneider, #1. graveur en bois, onigfelm, m. Honigwabe, f. rayon de miel; 
olzfchnepfe, f. becafle de forêt. gâteau de mouches à miel, gauffte. 


olzichnitt, m. taille de hois, d'épargne $ fi- Sonigftein, . mélitite. | 
— gravée en bois. Honigſuͤß, adj. doux comme miel; mielleux; 


Holzſchreyer, m. geai, choucas, ci/eau, emmiellé. ; 

Jen m fabot ; fandale, onigthan, #1. miel, miélat, b 
olzſchubmacher, m. fabotier. onfgtopf, m. cruche ou vafe à miel. 
olzfhwarte, f. doffe, Hache. onigitank, m. boiffon miclieufe. 
olsfpalter, #1. Fendeur de bois. onigwachs, ». cire. | 

Holz pan, m. büchette, coupeau, éclat, onigwerl, 7. quantité de miel. | 
olziplitter, ms. écharde. Honigwirkung, f. ation de faire du miel. 
olaſtaub/ m. bran de fcie, Honigseug, », miel, miglat. 
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Hounorarium, #. honoraire. fen, abtverfen ıc. devenir fage in ein 
Hopfe, Hopfen, m. houblon ; bem Bier den Horn blaſen, colluder, étre d'accord, con- 
Hopfen geben, houblonner la bierre ; Ho⸗ ſpirer ; s’entendrecomme larions en foi- 
pfen und Malz verlieren , à laver y tête re; Hoͤrner trafen, étrecoeu, porter deg 


d'un more on perd fa leffive. | cornes ; être bien coëfe&c. f. Haharey; 
opien, vw. a. houblonner, | einem Hörner auffeten, planter des cornes 
opfenader, :berg, :gatteu, sm. :feld, nm. hou- à qq. un ; le Faire cocu, | 
blonniere. Hornarbeiter, m. cornetier. Ä 
pfenblatt, m. Feuille de houblon, Hornbaud,m. reliure en parchemin, en corne, 
opfenfeimlein, ».germe ou rejetton de hou- ——— m. cornetier. 
blon. oc: Horubläfer, #r. corneur, 
opfenranfen, i. farmens de houblon. Dornsredéler, Hormdreher, m, tourneur en 
opfenfad, m. facähoublon; grofle dedue. corne, | 
opienfproffe, f. Hopfenkeimtein, Hoxufiſch, m. efpadon; aiguille d’Ariftöte „ 
opfenftange, f. échatas de houblon; eine empereur, poiffon. 
| bürre Dopfenftange, Raïdrin. Hornfäßig, ad. qui a des pieds cornus. 

- Dopferling ; m tete de houblon barbue ou Hornhaut, f. peau dure, durillon ; cornée 

garnie de petites feuilles. (à l'œil.) 


Horchen, v.n écouter, être aux écoutes ; dref- dtuern, adj, de corne; cornu. 
fer les oreilles; épier , efpionner; man Ootnidt, bornig, adf, cornu, armé de cornes. 
wird dich horchen Ichren, on vous appren- Harnif,f. frélon, infdte, 
dra à écouter aux portes. Hörulein, Hörnchen, #. petite corne; corni- 
Horcher, :rinn, qui eft aux écoutes ; efpions  chon, cornct, petit cor, 
bet Border an der Wand hört feine eigene Sôruerträger, cornard; cocu, 
Gand, celui qui eft aux écoutes, entend Hornfluft, f. feine. 
fouvent fa propre honte. Hornlaterne, Hornleuchter, m. lanterne de 
rchwinkel, u une écoute. corne. 
orde, f. claie; parc ; mit. Horben umgeben, Hornſalbe, f remolade; charge pour la cor-. 
vermaden, cliffer ; eine Horde Tattaru, ne, - l 
horde, troupe de Tartares. KHornträger, cornard, f. Hôtnetträger. 
ten, v. a. ouir, écouter, entendre ; écou- Hornvieh, #. bêtes à corne; homme ftupide. 
ter, obéir ; apprendre; ein Kollegium bô: Hornviehzins, m. cornage. 
zen, fréquenter ou avoir un college d’un Horuung, m. mois de Fevrier. 
rofefleur &c. prendre leçon chez - ; hart Hotuwerk,n. ouvrage à corne, 
bören, avoirl’ouie dure ; wicht bas Gering Hornyungenmäuschen, ». ceratogloffe. 
fe hören, n’entendre goutte; fl hören Sport, u, rocher, retraite, alyle ; fig. cfpé- 
laffen, fe faire entendre ; parler ; chan-  rance, falut, protecteur. 
ter; jouer d’un inftrument ; fg. fonner Hörzimmer, #. parloir (d'un couvent;) fal- 
bien ;. das läßt fich hören , c'eft quelque “ le d'audience. us 
chofe que cela ; pafl: pour cela. Hofe, Butterhoſe, f. beurriere , tinette de 
Hoͤrend, adj. qui entend, mit hörenden Ob: beurre. 
ten taub feyn, Faire la fourde oreille, Hofen, pl. culotte, les chauffes; le haut de 
Hörenfagen, /. n. oui dire ; vom Mörenfagen, ‘ chauffes ; culotin, pantalon, fémorales ; 
wird man aufs Maul gefchlagen, oui-dire Schlafhofen, Unterhofen, calecons ; die Ho⸗ 
ment fouvent. fen tragen, anbaben, porter les chauffes 3 
Öret.:tinn, auditeur ; qui écoute. faire le maître; maicriler Je mari; bag 
tisont, #1, horifon; finiteur; das iſt ͤber Herz in die Hofen falleu laſſen, perdre cou- 
meinen Horizont, cela eltau deſſus de ma rage, fe laiffer abattre ; avoir peur ; vier 
fphere ; cela me paſſe. paar Hofen eines Tuchs, vlg. chou pour 
Horn, n. corne; cor ; cornet; » an Händen, chou ; blanc bonnet & bonnet blanc. 
flex, cor aux pieds ; durillon; Wald-, Hofenband, #. Hofenneftel , m. aiguillette ; 
agdhorn, cor de chafle ; Yoft:,. Gäget- . den Hofenneftel fnüpfen, nouer laiguiilet- 
born, Yulverhorn,cornet ; Horu des Heild, te, rendre un homme impuiflant; wo du 
corne de falut ; : tes Ueberfluſſes, Früchte biſt halt reine Hand, und ein wohlgeneftelt 
born, corne d’abondance. corne des Cérès; Shofenband, ayez par-tout la main nette 
Hirſchhorn, ſ. Hirſch Hörner des Altars, & l'aiguillette bien noude ; gardez vous de 
ea R J es — les * larcin & de paillardiſe. 
nes de la lune ; Hahnreyhoͤrner, cornes de : cs 
cocu ; Ammonshornlein, corne d’ Ammon — u eee Or —— 
Ceipece de pierre;) ins Horn ftofen, bla: blauen Hoſenbandes, — 
fen, ſonner du cor ; corner ; grailler ; ein tiere. 
Horn abſtoßen, écorner ; die Hörner abftos | Hofenflis 


_— 
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Hoſenflicker, m. ravaudeur ; qui rapiece les hudeln laffen, je ne fouffrirai plus fes im- 


chaulles. portunites. 
Hoienürt, :gärtel, m. ceinture de haut-de- Pubelvolf, Hubdelgefindel, Hubelmannsgefin: 
chauſſes. be, n. canaille, gueufaille, gens de la lie du 


Poteubebe, f. bretelles, potence. peuple. 
Hoſentnepf, m. bouton de haut de-chauffes, Huf, m. corne de cheval, fabot, ongle; pied 
Dofenneñtel, ſ. Hoſendand. de cheval; hoher Huf, pied de mulet : neuer, 
Hoſenſack, m poche; gouflet, . pied neuf ; voller Huf, Sivangbufigleit, 
— —— m, chieur de culotte; ein alter encaſtelure, encaftelement, cheval enca- 
Hoͤſenſcheiſſer, vieux chieur ; fg. an hom-  ftelé ; zwanghufig werden, s’encziteler ; 
meavec qy.i on ne peut rien eftectuer. den Huf auswirken, parer le pied d’unche- 
Hoſenſchlitz, m. brayette, fente de haut de val, | 
& chauffes. . Hufe, ſ Hube. 
Hufeiſen, ». Fer à cheval; raſſis, pantoufle , 


Hoſenſtricker, ws. chaufletier, tricoteur. . 
Hoienivickel, m. roulis, rouleau de culotte. patin; ein Hufeiſen auf:, abfblagen, Fer- 


are adj. pattu (fe dit de pigeons.) 


ofpital, hôpital , f. Spital. 


Doftie, f. hottie; pain à chanter ; bie gefeg: 


nete, l’holtie confacrée ; le vénérable. 


Hort, Hotte, f. hotte , f. Bitte, 


rer, déferrer lecheval; = verlieren, fe dé- 
ferrer; fg faire un enfant ; faire un pet - 
de vingt ongles ; das Hufeilen wackelt, ce 
ferloche ; Löcher in die Hufeifen fchlagen , 


etamper. 


spoitenträger, m. hotteur. | Hufeiſenkraut, w. Fer de cheval, plante. 

Hott! interj. à hurhaut! à droite! der efne Dufeifenfacf, m. ferriere. 
geber bott, der andere wift, fhwude, l'un Hufhammer, m. brochoir. 
va à dia, l’autre à hurkaut; ils ne ont ja- Huffnötig, adj. (cheval) noueux à la corne 
mais d'accord. “dupied. ‘ 

Hotten, v. n. trotter, cheminer, aller, avan- Duflattid, m. tuflilage, pas d'âne ; pied de 
cer; ed will nicht hotten,, l'affaire ne va cheval, plante. 
pis, n’avance pas, | ufnagel, #. clou. 

Hozel, Huzel, f. pomme ou poire feche; fg. Hufſchlag, m. ferrure de cheval; "la pifte ; 
homme maigre, decharne; efcarpolette; dem Hufſchlag folgen , fuivre la pifte du 
brandilloire ; fie ift eine quce‘ebtiide Su: cheval. * 
gel, vulz. c'eſt un bon enfant. ufihmidt, m. maréchal ferrant. 

Hozein, v. #. brandilier, fe brandiller ; v. a. Hüft, Hüfte, f lahanche. - | 
vuig. porter qq. un fur le dos. Hüftader, veine ifciadique ; grande, peti · 

Qube, Hufe, f. trente arpens de terre; ſich te fciatique. ous 
auf feine Hufe begeben und Kraut pflanzen, Hüftbein , ». osde la hanche, pubis, noix ;, 


fe réintégrer dans la broffaille ; ne fe plus 
laiſſer voir, 


Dübei, m. Hübelchen, m. élevure, bouton , 


„böfle ; petite hauteur. 


Kübelicht, ad. "Qui a des élevures ; raboteux, 


inégal, 


Hubner, Hübner, Hiffner,"m. payfan qui pof- 


fede trente arpens de terre, 


adv, joliment, bellement ; daë tft bübfth, 


voilà qui a bonne grace ; id febe nichts Hühnchen, m. ſ. Sübn 


bübfes daran, je n’y vois pas le mot pour 

tire; et batein huͤbſch Stüd Geld vor fit 

gebracht, il a amaflé une bonne fomme d’ar- 
ent, 


übfchheit, A gentillefle, beauté, agrément. + 


del,» torchon, guenille ; chofe derebut. 


Dubeler, Hudler, ». mauvais ouvrier, boufil- 


leur ; tiacaflier, lanternier. 


Hudeley, f. belogne mal faite, ou Faite à la 


douzaine, boufillage; peine, fatigue, tra- 
caflırie &c. 


Dubein, v. a. faire de la peine, fatiguer,tour- 


Huͤftbeinloch, trou ovalaire. 


Huͤftiahm adj éhanché, déhanché, - 


uftweh, ». fciatique. a À. 
ügel, ». culline, côteau, petite montagne, 
hauteur, tertre ; bofle, 4 

gelein, Hügelchen, ». petit côteau, bec. 
ügelicht, adj. élevé en collines, céteaux &c. / 
montueux, raboteux, inégal. 


Huͤbſch, adj, joli, gentil, beau, joliet élégant; Huhn, »#. poule, poulet, poulette, — 


waͤlſches, poulet der 

ein, 

äbnerauge, ». cor au pied; agacin. 
übnerbiß, darm, m. mouron, morgeline , 
her be, 

übmerbräbe, f. bouillon de poularde, 
uͤhnerdieb, m. goujat. 

übnerev, ». œuf de poule. 

übnerfedet, f. plume de poule, 
Übuerfreffer, m. gerfaut, milan. 


>übnergebärme, pl. aline, herbe, 


ühnergeper, :dieb, m. milan gerfaut. 


Hühnergefchrey, m. caquetz f@repen wie die 


Hübner, caqueter. 


menter, importuner ; boufiller, faire de la Hübnerhändler, m, poulaillier. | 
mauvaife befogne ; v, #. oulg. lanterner, Huͤhnerhaus, ». poulaillier, juc, juchoir. 


tracafler ; ich will mic nicht Jünger von ihm 
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Huͤhnerhof, m balle-cour, ménagerie. 


Huͤhnerbund, #1. épagneule. 


übnerhäter, :bitt,.". gardien des poules. 

uͤhnerklee, Häbnerkohl, im. ferpolet, 
haerkorb, #7, mue. 

übnerleiter, M échelle de poulaillier, 

übnerloc, ». derriere, croupion de poule; 


SUM 


Huͤlfemittel, x remede, refMource, moyen, 


foulagement ; 
fauxfuyant, 


adminicule, expédient , 


Hülfevölfer, pl.fecours, troupes auxiliaires. 
Dülrertis, hoͤlflich, huͤlfreich, «ds, lecourable, 


oficieux, ferviable ; auxiliaire; ad», fer- 
viablement, ofhcieufement, 


erthut fich aufwie ein Huͤhnerloch, c’eft St, Qüifertigfeit, f. bonne volonté, promptitu- 


Jean bouche d’or ;, il dit tout ce qu’il fait. 
uͤhnermagen, m, gélier de poule. 
übuetmann, #. homme qui a foin des pou- 
les, ou guten fait trafic. 


Hühmermarkt, ». marché à la volaille. - 


übasrmild, f. ornithogale, herbe. 


H 

Hübnermift, m, fiente, fumier de poules, 
Süboermatter, f femme qui a foin du pou. Hulſter, fourreau de piftolet, 
. laillier, de la volaille. 


Hübnerftange, f. juchoir, perche de — i 
Diilfe, f goulfe, cofe, éculie, écale ; filiques 


übnernef, #. nid de poules. 
ubnerpaftete, f. pâté de poulets. 


lier. 
Sübuertafter, :füblet, sw. tâte-poule; pince- 


maille, 


Sübnervogt, m. gardien des poules, poulail- 


lier. 
ühnerweib, #. vendeufe de poules. 


Hühnerzucht, f. foin qu'on prend d'élever & 


de nourrir des poules, 


de, à lecourir. 


Hulfleiſtung, f. fecôurs fervices, bons offres, 
Huͤlflich, a. E7 adv. ſ. Huͤlſſertig; bülfiih 


beyjichen, hulfiihe Hand leiften,aider af 


“ fer, pièter la main, fecôurs, main forte.» 
Huͤlflos, adj. fans fecours, délaiflé, abandon 


ne. 


Hülle, f. couverture, enveloppe, manteau , 


voile ; die Hille und Fuͤlle baben,avoir tout 
en abondance, 
üllen, v. a. envelopper, couvrir, voiler. 


écaiHe (de pignon &c.) bourfe d'epi; Cor 
que; Hulſen an den Judentitſcheu, coque- 
relles; am Leuchtet, ige de flambeau, 
baluitre. 


Huͤlſenfruͤchte, pl. légumes ; sgetreide, p£ 


lHiliques, 


Dülfi®t, ads, coſſu. 


Hühnlein, Hühnchen, », petit poulet ; pou- Hum, inserj. (une marque de furprife, de 


let de grain ; pouflin, 


méyptis) hem, 


Hut, Lu inftant, moment; in einem Gui, Hummel, f. bourdon, guèpe ; eine wilde 


dans un inftant ; das Qui und Pfui der 
Welt, les vanités du monde & leur dédain, 


Hui, «dy. prompt, vif ; ein buiet Kopf, un 


elprit vif; tête chaude ; interj. hé! ouf! 
ga! vit! preftement ! Qui fort! dépé- 
hez- vous ! 


Hummel, fig. perfonne farouche, inquie- 
te ; qui ne peut refter en place; qui a des 
œufs de fourmis fous la plante des pieds. 


Hummein,v.n.bourdouner (coinme les abeil- 


les;) das Hummel der Sienen, bourdon- 
nement des abeilles. 


Id, faveur, bienveillance, affection, gra- Hummer, m. homard (écreviffe de mer.) 


ce, bonnes graces, 


Humor, m. humeur. 


uldigen, v. ». rendre, faire hommage ; pr&- Humpe, f. grande cruche, grand verre, ver- 


— de fidélité ; ſich huldigen laffen, 


relevoir Phommage. 


Suidigung, f. hommage ; ferment de fidé- 


lite, 


re m. ferment de fidélité 


= 


Hülfe, Hülfteiftung, . aide, fecours, afliftan- 


ce; bons offices, foulagement, maintien, 


" rea bierre, verre de cabaret, . 
Dümyen, v. #. clocher, boiter ; ed huͤmpt mit 


ihn, vulg. ies Maird® vont mal. 


Humpeln, v. a. z. boulilier ; c'ocher, 
Hümpler, #, boufilleur, gâte métier, fave. 


tier, 


Humfe, f. bourdon, guêpe. 


appuiy fervices; Bephälfe, fublile; ad- Humſen, v. # bourdonner. 


minicule ; collecte ; 14, exécution, faifie 
gagerie, criée; in dieſes Gut ift die Huͤlfe 
wirklich gethan worden, certe terre eit en 
criée; mit Gottes Hülfe, Dieu aidant ; 
avec l'aide de Dieu ; um Holfe ſchreyen, 
tufen, crier à l’aide, au fe:ours; haroder; 


“ er weis weder Rath uod Hilfe, il ne fait 


que faire, où donnef de la teie, où fe tour- 


ner. 
Dütfosefel, #, débitis, exécutoire, forcom- 


mand, 


Huͤlſsgelder, pl. fubfide ; collecte, 
Hülfsglieder, pl, organes, 


‚ Hund, # chien; grober Bauerhund, mätinz 


Gpürburd, limier ; Windhund, ieviier ; 
Waſſerhund, canard ; ein fetter Hund, pa- 
taud ; junge Hunde werfen, oder befommen, 
chicnner ; eine Kuppel, Haufen Hunde, 
meute de chiens ; ein todier Haud beißt 
nicht, chien mortne mord plus ; un enne- 
mi dompté ne nuit plus; er weis feinen 
Hund aus drin Ofen suiccien, il n'elt bon 
à rien; fie leben mit cinauder wie Hunde 
und Raben, ils s'accordent comme chiens 
&chats; bie Huude, die am meiften bels 
len, beiffen am iveuigfieu, tous les chiens 

qui 
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qui abayents.ne mordent pas; ben Letzten Hundsſtriek, sw, accouple, leſſe. 
beiffen die Hunde, maudit foit le dernier ; Huudstage, pi. jours caniculaires 5 canicule 
böfe Hunde baben gemeiniglich gersauÿte die Hunbstage ficcken ihm im Kopf, les fe- 
Selle, un chien hargneux a fouvent les ves ont en fleurs ; il a letimbre félé; ik 
oreilles déchirées ; blöder Hund wird  extravague. 
felten fett, on ne gagne rien à être Kon- Hundstageiwinde, pl. étéfies. 

_ teux ; il n’y a que les honteux qui perdent; Hundstheil, ». curée, ſ. Hundstecht. 

| viel Hunde And des Haſen Tod, tant Huudstod, m. cynocrambe, aconÿt, plante, 
de chiens font la. mort du lievre ; on eſt Hunds veyel, Hundeviol, f. violette blanche, 
tôt ou tard accablé par le nombre. Hunds vogt,m. valet de chien; it. coquin &c, 

Hindinn, f. chienne ; lice. Hundswärter, #1. valet de chien. 

Huͤndiſch, adj. canin. de chien. undewurf, m. laitée, 

Hindlein, ». petit chien, épagneule &c, " Hundswurm, »ı. lyrta. 

Hundsbiß, m. morfure de chien, Hundazahn, #7. dent canine ; dent dechien; 

Hundsbraut, f. chienne chaude. chien-dent, herbe, 

KHundsbrod, » gros pain cuit exprès pour la Hundesunge, f. langue de chien ; cynoglof- 
nourriture des chiens. fe. berbe, 

Hundsbub, Hundsjunge, Hundswärter, m. va- Hundert, adj, cent; f. #. cent, centaine; zu 
let de chien ; coquin, milérable, Dunbetten,je hundert und hundert, par cen- 

Hundsdreck, m, immondice ou merde de  taines; poids de cent livres, quintal; Gabts 
chien. hundert, hundert Jahre, fiecle. 

rer he peau de chien. Hundertäunig, adj. qui a cent yeux. 
undefifch, m. galeos, carcharia, poifon. reg adj, qui a cent feuilles. 

Dunbdéfliege, f. cynips. underte, bundertfte, adj. centieme; das 

. Hustgfot, zu. coquin, méchant, Hundertſte ind Kaufendfte mengen, dilcou- 

Hundefdtteriy, f. coquinerie, rirab hoc & ab hac, parler par cog-ä l’äne, 

Hundsfüttifg, adj. coquin &c. adv. en co- Hunderfach, hundertfältig, ad. centuple; 
quin, ade, au centuple, 

Hundsgeſtirn, s, le grand chien; la petite Hunderifüßig, adj. qui a cent pieds, 
chienne. Hunderthaͤndig, adj. quia cent bras, mains. 

Hundsgtas, », chien-dent , dent de chien, Huudertjahrig, «dj. de cent ans, centénaire ; 
herbe, “  féculaie ; hunderjährige Zeit, liecle. 

Hundshaar „n. poil-; haut, f. peau de Humbertföpfig, ad’. qui a cent têtes. 

Hundertinal, adv. cent fois. 


chien, 
Hundshipe, f. verge de chien ; vit de chien. Hundertpjündig, adj. du poids de cent-livres. 
Hundehödelein, m. cynolo:chis, plante, Hungaru, la Hongrie, ſ. Ung⸗; Pungar, J. 
Hundshunger, #1. faim canine. bunagarifd, adv. Hongrois. 
undébürte, j: loge de chien, chénil. Hunger, ». faim, appétit ; graufamer Sun: 
Yundeigel, #1. efpece de heriffon. get, male-faim; Sungergnotb, f. famine ; 
Hundsiunge, Hundjunge, 1. Hundebube, Hunger iftderbifte tod, il n’elt fauce que 


Hunbétobl, m. apocynon, doronic, herbe. d'appétit; l'appétit aſſaiſonne les viandes, 
Hundslopf, m. cynocéphale ; it. antirthi- fait trouver tout bon; Sungret leiden, avoir 
faim; er will immer Hungers fterbeu, il 


num, berbe. 
Sundsfopyel, f. accouple, lefle. | crie famine fur un tas de bled. 
Susbéframpf, m. diftorfon,ipafme de chien. Dumgrig, adj. qui a faim ou appétit; heiss 
Hundsktaͤut, ſ. Huadstobl. | hungrig, aHamé, Famelique ; vulg. allouvi, 
Huabstürbis, m. colubrina, familleux; hungrig fepn, avoir faim ; avoir 
Hundslaus, f. tique. les centslongues ; hungrig werden, pren- 
Hundsleder, m. peau de chien. dre faim, gagner de l'appétit ; «machen, 

undsloch, x. prifon obfcure, cachot, ‚ donner, exciter l’appetit; affamer, 


Hundsmeiter, m. qui aime les chiens à lex- Hungerfraut, m. jacke. 
cs. Hungerland, #, maigre pays. 
Hundsmuͤcke, f oynips. Hungerleider,, =. pauvre, gueux ; taquins 
undsnagel, m. harpe, sredin, grigou, vilain, mefquin, homme 
Kenne f. mufeau de chien. ordide. 
Suntspeuſchet, m. chafle-chien, . Hungerleideriſch, adj. fordide, vilain, taquin, 
Hundsrect, ». droit, curée, carnage, devoir mefquia; «dw, en vilain, mefquinément. ‘ 
des chiens. GHungern, vn. imperf, avoir faim, être 
Dunbéfciager, m tue-chten; tueur dechien, affamé; mic bnngert, ed bungert mic, 
Hundeftal, os. chénil, |. Huuds huͤtte. j'ai faim. | 
Spundsitern, m, canicule; Sirius. Hungersnoth, f famine. 
65 / Huͤpfen, 
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Huͤpfen, v. #. fauter, bondir, ſautiller, fau- Hurenſtirn, f. Front de putain ; efftonterie ; 
teler, frétiller, gambader,giguer,fringuer, _ air effronte; front impudique, 
Düpfen ; n. faut, bondiffement, gambade, Hurenfirafe, f, punition des putains, 


treflañliflement. Hureuftüch, m. trait de putain, 
Hüpfend, adj. ſautillant; adv, en fautillant, Hurenteuſel, »#, diable de pailtardife, efprit 
Hürde, f. cluie, f. Horde. d'impureté, 


Hure, f. fille, ou femme proîtituée, fille de Hurenthat, f. aétion de putain; paillardife, 
joie, putain, paillarde, courtifane, impudi- Nurenihränen, pl. larmes de putain, larmes. 
ue; garce, gouge, gouine, ribaude; df: trompeufes, feintes, 
entliche, gemeine, Jedermannshur, profti- Hurentreiber, ſ. Hurenhengſt. 
tuée, paillaſſe de corps de garde, grivoile, Jpurenvolf, ». gent putaniere ; racaille de 
abandonnée, bagaſſe, gourxandines drô bordel. 
leil-, chienne, louve, pelerine ; fille cha- nn m. maquereau, rufhen, 
ritable, fille de ia miféricorde ; courtifane; Hutenweſen,  Hutenleben. 
Huren halten, fid mit Huren ſchleppen; Hurenwintel, ſ. Hurenhaus. 
den Huren nadlaufen, garçaiiler. Horenwitth, -tinn, maquereau, -relle, ruffien. 
Huren, v. a. fe proftitucr, gargiiller, pail Harenwirthſchaft, f. maquerelage; » treiben, 
larder 5 mener une vie impudique, diffo tenir bordel. 


lue ; courir Je guilledou. Hurenzius, :zoll, f. Hurenfteuer. 
Sutenart, f. race de putain. Hurer, m. paillard, ribaud, putaflier, 
Hurenaugen, pl. yeux lafcifs Dutetev, f. vie impudique, impudicite, dé- 
Hutenbalg, »ı. garce, putain, ribande, bauche, libertinage, pruftitutien; paillar- 
Durenbli®, m. regard lat. ik, dife, putanifme, putage ; + fteiben, paillar- 
Hurenfell, ». girce, rivaude, putain, der, puraffer. . 
Hurenführer, m. ruffien, maquereau, Huriſch adj. paillard, impudique, fale, lafeif, 
Hurengeſchlecht, m. race de putain, débordé ; ado, paillardement, 
Hureugeſell, ſ. Hurenheugſt. Dünieis, Huͤrchen, ». petite putain, petite 
Surengelind, #. racaille de bordel, gire ; putine, ; 
Surengeipräch, n. difrours lafcif. Huttig, adj. prompt, vite, agile, alegre, vif, 
Hurengewinn, f. Hurenlohn. léger, ingunbe; ein burtiger Kopf, efprit 
Serendantel, m. intrigue amoureufe. ouvert, efprit préfent; adv. vitement , 
Hurenhaus, rm. bordel, maifon de fcandale, promptement, preftement&c, _ 

boucan, garonage, guilledou. Huztigfeit, f. vitcile, promptitude, agilite „ 


Hurenhengft, -Idger, m ribaud, putaflier, ‘activité, légéreté, vivacité; alegrefle. 
paillard, homme Lfcif, bordelier, ruffien; Qué! Hus! interj. velaut! velaut! harbon 


âne debäte, chiens ! hare, hare; hary, hary. 
Hurentiud, rm. fils de putain ; bâtard; cham- Hufar, m, huſſart, houzard. 

pie; du côté gauche. Huſch! interj. tout d'un coup ; foudaine. 
Hurentuecht, ſ. Hureuhengſt. ment. 
Hureutuh, m, baifer lafcif, Huſche, f coup, ſoufflet, ben coup; pluye 
Hureuleben, n, vie impudique, putanifme, palſagere. 

paillardite, bordelage &c. Huſchen, v. a. vulg. fe prendre par les oreil- 
Hurenliebe, f. amour lafcif, les, par les cheveux ; fe gourmer. 
Hurenlled, ». chanlon laîcive, amoureufe. Huften, /.w. la toux ; ein ſchwerer, coque- 

- Hureniohn, m. paye, falaire de putain. luche; ein alter fivinbfüæbtiger, toux de 


Hureninft, f rafinement dans le putanifme. renard; das Huften, /. n. touflerie. 
Durcumatfr, ws, marché où l’on expofe les Huſten, v. . toufler. 
courtifanes publiquement;(chez les Turcs) Hut, #. chipeau. caftor ; ein. lappichter, cla- 


bazar. que oreille; Doftorbut, Neifehut, bonnet; 
Dutenueft , 1. Hurenhaus. auf der Difiilirblaie, chape, chapelle d’a- 
Huenpad, ſ. Hurengefind, lembic ou de bain marie ; Sucderbut, pain 
Hucenfac, ſ. Hurenbalg. de fucre; aufgeſchlagner, aufgefrämpter „ 
Hurenfchelm , 1. Durenbengft. chapeau retroufle ; den Hut auiffegen,met- 
urenichgiud, ss. parure lalcive, de putaih. tre le chapeau, fe couvrir ; mettre deffus, 
— ſ. Huxentind. 2 abnehmen, tirer, mettre bas le chapeau ; 
Hu:eufpiegel, m. (fe dit d'un homme qui ale fe découvrir; viel Köpfe uuter einen Hut 
viſage effemine) miroir de putain. —— * — — — 
tes dans un honnet; unter dem 
Huteuſtand, ſ. Hurenlehen. wohl verwahrt fepn,etre un peu fou; avoir 
Durenfteuer , fi droit qu'on fait payer aux le timbre félé; avoir un coup de hache, 
proftituées, des chambres à louer &c, Hut 
WE, 


HUT 


Qut,-fgarde; auf der Hut feun, fichen, 
épier, efpionuer ; auf feiner Hut feyn,etre, 
fe tenir fur fes gardes; prendre garde à (oi, 
Sat, f. pâturage, pacage, paiflon, panige , 
pâtis ; ufige (dans un champs, bois ;) it. 
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‚ambern wein, les uns difent fi, les autres 


non; muß es denn ja ſeyn, (o fev eg, s'il 
faut abfolument paſer par-là, foit; foms 
met ja motgen, ne manquez pas de venir 
demain ; thut’6 ja nicht, gardez-vous bien 


de le faire ; bas geht ja langfam ber, cela 
va bien lenteinent ; id wünfde es, ja id 
Hüten, v. a, garder ; paitre ;conferrer, pré. bitte euch darum, je le fouhaite, & même 
ferver ; prendre garde A... ſich v.r. pren. _ je vous en prie. 
dre garde, fe garder ; fe garer; vor je: Jaherr, m. qui opine du bonnet; idemifte. 
\ mand, étre en garde contre q. Jawort, s. confentement, promefle ; aſſu- 
+ Hüter, :rinn, garde, gardien, gardienne. rance, fuffrage, voix; das Jawort von der 
Duter, Hutmacher, rinn, chapelier, -iere. Braut belen, tirer promelle de l'époufe s 
Dutfsrm, f forme de chapeau, » don ſich geben, confentir. 
Dutfutter, :futiteral, m. étui de chapeau ; pe- ab, adj. prompt à la colere, emporté; étour- 
tit cotfie de voyage. di, évaporé ; empreffé, 
Hutfutter, ». coëff: de chapeau. Gadt, À Fahtfchiff, 2: yacht. 
ufbandel, :Eramı, m. chapelerie, ZJadıyoin, m. fougue, emportement, boutade, 
ütieiu, ». petitchapeau ; mit einem unter _ proinptitude, iinpétuolité, 
dem Hütlein ſpielen, s'eutendre fetréte. Jachzornig, adj. prompt à fe mettre en cole- 
ment, colluder avec qq. un; ufer d'intri- _ re, fouglieux, emporté, boutadenx. 


gue. Jagd, Jegt, f challe ; vénerie ; Ag. bruit, 
— m. chapelier, ſ. Hüter, 


vacarıne, tintamarre, 
utmacherey, f. métier de chapelier. agdbar, adj. courable, 
Syutrand, m. bord de chapeau 5 arrête, 


troupeau. 
Hutband, m. lefle; cordon, bourdalau, 


agdbettencer, m. officier, valet de chaife, 
Hütfche, petite efcabelle de bois, placet, ta» Saydbereltiaft, f. déduit, 
bouret. _: Jag?haus, nm. :hof, m. maifon de chaſſe; 
Hutſchmuͤcker, ſ. Hutflaffirer, muette. 
Hutſchnur, f. cordon, bourdalou, leſſe. Jagthorn, m. cor de chaſſe; cornet de chaſ- 
Sutfbnurmader, m. cordonnier, feur; huchet, 
6 SDutitaffirer, m. bonnetier. gatuiffeur. Jagdhund, #.chien de chaffe ; chien courant, 
Dutftemyel, #. piece (pour marquer lescha- clabaud; bauhis; Den Fagdhunden nachges 
| peaux.) ben, corner la menée, 
Hutſtock, m. forme de chapeau, Jagdhut, m. ch:peau de chalfeur, 
Hutftulp, m. bord de chapeau. Jagdjunker, m. gentilhemme de la vénerie. 
Hütte, f. hutte, maifonnette, cabane, chau- Gagdtleid, ». habit de chaffe. 
mine, baraque, chaumiere ; taudis, loge, Jagbluſt, f plais, divertiflement de la chaf- 
logette, cahute, luttis; trigale; + in Berg- de. 
werten, forge, mine; lieu où l'on fond & Jagdnetz, ». filets; Die Jagdnetze erweitern „ 
pıeparele met:l; @tiftébütte, tabernaele; j.tter accrue, f. Jaͤgergarn. 
Lauberhuͤtterfeſt, fete d:s tabernacles Jagtpage, m. page de la vénerie, 
Daüttentabe, f. elpece de phth fie à laquelle Gagbpfetd, m. cheval de chaffe, 
font lujets ceux qui travaillent aux mines Gagdre@t, m. droit de challe, 
& à l’arfenic. Jagdſciff #. barque légere. 
Hüttenrauch, ms. orpin, orpiment, arfenic ; Sagoiirm, m. embulcade, 
reagal, - Gaydipich, m. Epieu, vouge. 
Huͤtilein, Hätten, ». petite cabane &e, f. Jaublucher, pl. toiles, 
Hütte; habitacle. ‘jagiweien, m. vénerie. 
. = | agdzeug, » équ'page de chaffe, 
(a Tagen, v. a, challer ; oifeler ; aller au grand 
as g.lop; das Wild zu Hola, rembücher (le 
gros gibier ;) zum Henker jagen, chafler 
gg. un de chez foi ; wulg. lui faire danfer 
un branle de fortie; von Haus und Hof, 
faire abandonner à qq un fes biens, fa mai- 


+ 
‘ adv. oui ; fi, fi fait; ach ja, oh que 
i 


\ $ ; oh que oui, qu'oui ; ja doch, ja 
warlich, oui certes, oui vraiment; fü 


faits ja gar, même; & même; ja woehl, 


ja freyllch, fans doute, vraiment; vertes ; 
ja vielmehr, plutôt, au contraire; ja fo ! 
\ comme ga; c’eft une autre affaire; c’eft. 


fon ; das Seine durch die Gargel, manger 
fon bien en débiuches; gafpilier; einem 
den Dolch ins Herz, durch den Leib, enfon- 
cer le poignard dans le cœur. 


ce que je ne favois pas; ja fügen, dire oui, Zäger, :rinn, chafleur, -eufe, véneur ; Ama- 


que oui; qu'oni ; die einen fageu ja, die 


zone, 


Jâges 
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Sägerey, f. chafle ; vénerie. Jahrgewaͤchs, », crû, produit, recolte de lan» 
Jaͤgerburſch, m. gargon-chaffeur. nee, 
ZJaͤgergarn, ». rets, toiles, filets, panneau, Jahrhundert, », fiecle, 
ägergefchrep, m. cri de chafle. Fährig, adj. d'un an ; âgé d’un an; annuel; 
aͤgerhaus, m. bof, 11. maifon dechaffe; annalz; adv, annuellement. 
muette „ vénerie, , ahtkoft, f. penfon, dépenfe annuelle. 
aͤgerhelm, ſ. Jaͤgethut. Jahrkuchen, m. gâteau anniverlaire ; gâteau 
daerbotn, #. cor de chale, ſ. Fagdhom;  detéteannuelle. | 
Jaͤgerhorntieme, enguichure. Jaͤhrlich, ad, annuel; anniverfaire ; annal ; 
Jaͤgerhund, ſ. Jagdhuud. adv, annuellement, par an, chaque année. 
dactbat, ſ. Jagdhut. Sährling, m, antenois ; agneau, poulain &c. 


âgerif, jägermäßig, adj. & ad de chaf- d'un an, 
feur,. en chafleur, fuivant l’ufage de chaf- %abrichn, #1. gages annuels. 


feur. | Sabtimatft, m. foire, 
gerkleid, #. habit de chaffe. Jahrrechnung, compte annuel, f. Jahrzahl. 
ägermahlzeit, £ repas qu'on donne aux chaf- Fähren, vulg, es wird ſich jähren, il fera jufte- 
jeurs après la chafle, retour de chafle. ment un an. 
Jaͤgermeiſter, m. maître de la venerie; Ober: Jahrebefoldung, f. gages annuels ; penfion. 
jaͤgermeiſter, grand véneur. Fahrsfener, f. Gabrfeft, x. anniverfaire; für 
Yagermeffe,f. mefle de chaleur, quife dit te annuelle, 
la hâte. Gahréfrift,  efpace (terme) d’un. an, 
ägermaflt,  mufique de chafleur. : abrérrudbt, f. Gabtgcwabs. 
äyerneß ,  Gagdneb, Jaͤgergarn. abtétag, m. jour de naillance. 
agerrecht,». droit de chaffe; ourée, fouaille, Jahrwachs, m. f. Jahrgewaͤchs⸗ 
aͤgerſchirm, m. embufcade. Jahrwechſel, #. ke nouvel an. 
ägeriviek, m. épieu, vouge. Gabrsabl, f. l'année, l'an; ere ; Jahrzahl auf 
auctfprabe, f. langage de chaGeur, - Münzen, le mitléfime (fur les —— 3 
aͤgerzeug, ». équipage de chaſſe. eine falſche FJahrzahl, faufle année, Mufle, 


agt, ſ. Jagd. ate. 

dhe, adj. rude, roide, elcarpe; prompt, Jahrszeit, f. ſaiſon; die vier Jahrszeiten, les. 

foudain, fubit, précipité, ſ. Jachzornig und quatre failons (de l’année, ) | 

Gaͤhe; ein jäher Zorn, Schrecken, une co- Jaͤhzorn, ſ. Gaͤhzorn. 

lere prompte, une terreur fubite, panique; Safob, Jaques ; Jacob. 

am Hofe giebr’s jähe Sprünge, touteftplein Sifobine, Jaqueline, Jaquette. 

de précipices à la cour; la fortune des Jatobsbirn, f. poire précoce, de Juillet, 

gens de cour eft fujette à des revers preci- Jatobsblume (St.) f. hydrogeron, 

pités ; adv, fubtiment., ſ. Sablings. SGafobéfraut, #, jacohée. 
Sayling, adj. fubit, Soudain, précipité, ſ. Gb. Jakobsſtab, m. bâton de Jacob ; rayon aftro. 
Gabling, jählings, ade. vite, fubitement,fou-  numique; arbalête, arbalètrille; croix 

daiuement,précipitamment, à l’improvifte,  géometrique ; balétrille, 

au dépourvu ; roidement, ſ. Gaͤh. Jakobsſtraße, f voye lactée ; ceinture d'O- 
Sahır,n.an; année; ein balb, viectel Sabr, rion; vulg, chemin de Saint Jaques. , 

fix mois; trois mois, un quartier; voti SGüfel, Jacot. 

ges Jahr, antan ; übers Jahr, au bout d'un Jalapwurzel, f, jalap, xalapa. 

an; au retour de l'an ; l'année prochaine; ambift, adj. jambique, 

Schaltjahr, année bifexiile ; Stufeniahr, Jammer, m. mifere, calamité, malheur, afi- 

année chimaéterique ; die beten Sabre, la tion, douleur, plainte, pitié, compafhion ; 

fleur de l’âge, la jeunefle ; fie ift zwanzig vulg. mal caduc, convullions ; tm Sam» 

Jahr alt, elle a uingt ans; in das zwanzig: mer liegen, avoir des convullions ; e$ ik 

fte Jahr gehen, entrer dans fa vingtieme Sammer und Schade, c'eft grand domma- 

année; SGabt aus Gabr ein, tous les ans; ges c’elt une pitié. 

Verſtand koͤmmt nicht vor Sabreu, avec Jammerfal, m, trifte avanture, cas tragique. 

lage ou devient age ; bep Ihren fepn, être Jammergeſchrey, ».cri, lamentation, plainte, 

en âge ; être avancé en âge. Gammertlage, f. plainte; regret, lamenta- 
Jahrbuch, #. annales. tion; jéréiniade, 
Gaprtub(baber)fdreiber, m. annalifte, Sammerleben, f. vie miférable , calamite , 
Yahrgang, #. cours de lan; ouvrage d'un état pitoyable. 

an, ou pour le cours d'une année. Jaͤmmerlich, adj, miférable, calamiteux, pi- 
Jahrgedaͤchtniß, m anniverfaire. — ru adv. pitoyablement, 
Jehrgeld, =, gages annuels ; penfion. Sammerlied, », lamentation, ar" 
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Jammern, vo. m. fe plaindre, fe lamenter; Jedermaun, chacun, tout le monde. 
©. imp. compatir, avoir pitié ou compal» Jedermanniglich, le public, tout le monde, 
fion ; erjamimert mich, mich jammert fer à F il appartiendra ; jedermaͤnniglich zu 


. mer, il me fait pitié. | wiflen thum, faire à favoir à tous préfens & 
Sammernacht, j, nuit douloureufe, aflligean- à venir. 

te. Jedermannsfreund, #1, ami de tout le mon- 
— „ſ. Jammerleben. de; philanthrope. 

ammertag, m. four de plainte, d'affliction, Jederinannshure, F. proftituée, abandonnée, 

de lamentation. Jedermannsipoit, ». rifée publique ; rilée, 
Sammerthal,». vallée de mifere ; la vie d’i- _ opprobre de tout le monde, 

ci bas, Jederzeit, adv. toujours, en tout temps. 
Gammermwefen, ſ. Sammerleben, Jedesmal, adv, chaquefois, 
Sammerzeit, f. temps d’affiction,temps mal. Sedo, co. toutelois, pourtant, cependant, 

heureux, calamiteux. Jedweder, f. Jeder. 

an, m, jan, — ſ. Jeder. 

anitſchar, m. Janiſſaire; Janitſcharenaga, Se länger, je licber, £ ». chevre-feuille ; ar. 

Aya, Chef des Janiſſaires. thritique; ivette; ive mufquée, 

anuar, #1. mois de Janvier, Semal, jemalen, jemals, adv. jamais; mehr 


apan , le Japon, le Japan, royaume d'Afe ; _ ls jemals, plus que jamais, 

Gapaner, Japanefer, Japonois; Japane- Jemalig, adj. ſ. Jeweilig. 

tinn, Japanoile; Japanifch, japonois, de Jemand, pron. quelqu'un, aucun; un certain 

Japon. | quidam ; weder ich noch jemand anders, ni 
Raipis, m. jalpe ; jafpiéfatbig machen, jafper. moi ni aucun des antres ; {ft jemand 10 uns 


âten, v. a. farcler, éherber, verſchamt, v a-t il perfonne atlez hardi ? 
äter, :tinn, 7, farcleur, -eufe, Jemehr, ſ. Ge. 

äthaue, sbacte, f. Jaͤtmeſſer, ”, ſarcloir. Genet, pron celui-là, celle-là, cela ; ce, cet- 
aͤtung, f. aétion de farcler. tes jeue frau, cette femme là ; bald dies 


Yauchzen, v. n. s'écrier, fe récrier de joies ſes, bald jeues, tantôt ceci, tautôtcela ; am 
faire, jetter des cris de joie; Faire des ac- jenem Tage, au dernier jour, au jour du 


clamations ; des jubilations, jugement, in jeuem Leben, dans l’autre 
andhzen, /. ». cri de joie, vie; daß did diefer und jener, pelle! dia- 
benbaum, un if. ble &o. 

berien, #. Iberie, “ enner, m. mois de Janvier. | 


Sd, pron. perf. je; mois wer iſt da? id, Jenſeit, prép. delà, au delà, de delà, par de- 
qui-eft-1à ? moi; id bins, c’eit moi; hie là; jenſeit des Berges, delà la montagne ; 
bin ich, me voici. au delà de la montagne; adv. it, jenieite, 

Gbdiot , un idiot. / delà ; au delà; de l’autre côté. 

Ge, partie, à; plus; moins; jamais; pour. Jenſeitig, adj. ultérieur ; jenfeitiges Gebits 

. tant ; toutefois , toujours ; je zween und ge, ultramontain. | 
zween, deux à deux ; je das fünfte Jahre, Jeſcht, (Schaum) de l’ecume. 
tous lescinq ans; wer bat folches je gefe: ae écumeux, 
ben ? qui a jamais vu cela ? wenn id je Jeſuit, Jeſuitermöuch, m. Jéluite. 
Drein willige, fi j'y confens jamais; je be: Gefuiternonne, f. Jeluitefle. 
ber der Ort, je ſchwerer der Fall,pluslelieu SGefuiterorden, #5. ordre des Jeluites; ordre 
eft élevé, & plus lachüte en eft rude; je de la compagnie de Jéfus | 
eher je beffet, le plutôt lemieux; je mehr... Yefuiterilofter, ». ⸗ſchule, f. college des Jelui- 
je weniger,plus... moins; d’autäntplus... tes; Sejuiterfireid, m, tour, trait de Je- 
d’autant moins; jemebr er hat, je (deftv) fuite, 
mehr will er haben, plus il a, plus il veut Jeſuitiſch, adj. de Jéfuite ; Jeluitique ; ade. 
avoir ; jemehr erarbeitet, je weniger ge: à la Jéfuite; comme un Jefuite. 

“ winnet er, plus il travaille, moins il gagne ; Jeſus, #1, Jelus; Jeſus Girac, l'Eccléfafti. 
je mebrund mehr, de plus en plus; d'ou que. 


tre en outre. | Seweilig, adj. qui eft ou qui fera pour lors ; 
Jeblsweilen, jezuweilen, jegugeiten, quelque. unſer jemeiliger ‚preret, notre curé d'au 
fois. jourd’hui, d’à préfent, 


Jedennoch, jedoch , toutefois, pourtant, Gest, jeBt, adv. à préfent, préfentement, 
Jeder, jeglicher, jebiveder, chaque, chacun; maintenant, à cette heure; auflitôt , d’a- 
jebe Woche , chaque femaine; ein jeder, bord, tout à l'heure; et wird jetzt lommen, 
chacun, un chacun ; eine jede, chacune ;  ilva venir; er ift jetzt erft gefommea, il 
ein jeder fol die feinige mitbringen, un cha- vient d'arriver ; il ne fait que d'arriver ; von 
cun amenera, aura fa chacune, ieBt an, dès à préfent, des Da 
LT 
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Jezig, adj. d'à préfent, de cetems, d’anjour- Imbts, Imbs, m. le diner sun repas, 
d’hui ; prélent; moderne ; mad ber jest: Immanuel, Gott mit uné , Emanuel, Diew 


gen Mode, à la mode du tems. avec nous, 
ae Jetzund, à préfent, f. Gest, Immatrituliren, ©. a. infcrire; porter au 
ezumeilen, jerugeiten, adv. quelquefois. protocolle ; fich immatrifuliven laffen , fe 


gel, m. heriffon, porc epic ; Jael der ſich zu⸗ Faire infcrire. 
fammengerolit, hér Mon eu defenfe; Blut. Smme, f. abeille, mouche à miel: Waldim⸗ 
igel, fang-fue ; "Schweinigel, pourceau, co- Men, abeilles fauvages: Immen fneidex, 
chon, falope, châtrer les ruches, f, Biene, 
Jaelshuf, m. peignes (maladie de cheval,) Immenbrut, f. eflain d’abeilles, 
Igelerolben, f. leiches, métel, plante ; fpar- Simmenfönig, m. roi des abeilles. 


gan'um. Immenkorb, mm. ruche. 
Igelſtein, m. pierre de porc, Ime aſchwarm, m. eſſain d’abeilles. 
Ignatius, Ignace. Immenſtock, m. ruche. 


Ihm, (datif. & abl. du pron. Er,) lui, à lui, Immenwabe, M gauffte, alvéole, 
de Ini &c. ich babe ihm alles gegeben, je lui Immenwolf, f. merops. 
aitout donné; Ihm, vous; ic fage Ihm Immer, immerdar, immerfort, immerzu, ad 


Dank, je vous remercie, toujours, perpetuellement, continuelle- 
bn, accuf de Et, le, lui; ich ſehe ihn, je le ment, fans reläche, fans celle, fans fin; 
vois; it, je vous vois. alidument; immer und ewig, à perpetui- 


Ihnen, (dutif. ET abi. plur. des pronom, @t te, à jamais; wie magit du Doch immer fo 
und Sie,) leur, à eux-à elles; d’enx, d’el- _ Inftig, ſo traurig feya? comment eft il pof= 
les; vous ; ich biete Ihnen mein Herz und  fible, que vous êtes (foyez) fi gai, fitrifte ? 
meine Hand an, je vous offre moncœur & {br mögt immer reden, ihr reder vergeblich, 


ma main. - vous avez beau parler, il n’en fera rien. 
Ihr, vous; Ihe habt wohl gethan, vousavez Immerbrennend, adj. inextinguible. 
bien fait, Gmmerdar , f. Immer, 


hr, fem. fing. fon ; fa; Less Ihr Vater ift Immerfort, ſ. Immer; Jmmerfort ! interj. 
verreift, fon pere eft allé en ‘voyage; ifre avance! marche! en avant ! 
Mutter, famère; ihre Kinder, fes enfans. Immergrün, f. m. pervenche, plante. 
Ihr, plur, comm. leur ; Ihr Batet liebet fie Immerhin, adv. toujours, encore &c. et fev 
alle, leur pere les aime tous, (fes enfans.) immerbin rgid, qu'il loit riche tant qu'il 
hr, ihre, pron. pol]. fon, fa, à elle ; plur, leur, voudra. .: 
leurs. Immermehr, "ao. de plus en plus, toujours 
Ihrer, (gemit. du prom, pol.) d'elle ; à, d'eux, davantage. 
d'elles; par. relat. en ; mich jammert ih Immer währen, ©, ”. continuer, durer, fe 
zer, j'ai pitié d’elle 5 it. j'ai pitié deux, perpétuer, , 
d'elles; er bat 2 finder, ich babe ihrer drey; Immerwährend, adj. perpétuel, continuel „ 
il a deux enfans, j'en ai trois. éternel ; permanent, perdurable ; immets 
Ihrig, pron. pal]. le fien, la fienne ; leleurs  wébreude Quelle, lource vive. 
fon bien, leur bien; {a famille ou parens; Immerwaͤhrend, adv. perpétueilement, con- 
ler famille , leurs parens; ich bin gang tinuellement, éternellement. 
der Ihrige, je fuis tout à vous, à elle, à Immerzu, f. Immer ; très-fouvent. 


-eux, à elles. Gmmittelft, adv. cependant, enattendant. 
Jiſchen, écumer. Gmmunität, les immunités. 
Jiſcht, l'écume, mpertinent, impertinent. 
Illiug, m. furet, belette, putois. Impertinenz, impertinence, 
Illitien, Illyrie, Impfen, v. a enter, greffer; in den Spalt, 
Sttirter, Jutrifeb, Ilyrien, in die Krone, indie Rinde impfen, greifer 

Uumtnation, illumination. en fente, en poupée, en écuilon. 
Jlluminiren, Hluminer ; ein Kupfer, enlumi- Impfer, m. ent-ur, 

ner une eftampe. Impfteis, m. greffe, ente. 


me, f. Slmenbaum, m. orme, ormeau ; Gmpfftamm, m. pied d'arbre à greffer. 
Gimenau, f. ormaie, oulmiere ; Ilmenholz, Impfung, f. entement. 


n. bois d’orme, f. Ulm. Simpliciren, impliquer. _ : 

ltis, »n. furet, belette, putois, Ga, prép. en, dans, à, au, à la, 31, in Frauk⸗ 
{tisfaile, f. brayon. teid, en France; in Paris, à Paris; im 
m, in dem, en, au, dansle, dansla; àl’,à bem Kaften, Schranf, dans lecotire, dans 


la; im Himmel, au Ciel; in Schubſack,  lirmoire; im Sommer, Winter, en été , 
dans la poche; fid im Ringen üben, s'exer- en hiver ; in einer Stande, dans (en)une 
cer à la lutte. heure, in dem Feuſter, {ur la Feuêtre ge 

ie 
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die Kirche, à l'églife ; in der Rire, dans miurien, pl. injures ; einen Injuriarum bes 
Veglife ; ſich im Meden, Schreiben ic. üben, langen, aétionner qq. un pour des injures. 
s’exercer à parler, à écrire &c. in fo weit , Jnlduder, mm. naturel vu natif du pais. 
conj. entant que; ade, jufque-là, jufqu’a Jaldndiiy , adj. du pays; fait, fabriqué ou 

l crû dans le pays, - 


- cela. — 
brunft, f. ardent ferveur. Inliegen, v n. irr. être enfermé, inclus, ar- 
abtünftig, adj. fervent, ardent; adv. & ins _ rété, emprifonne, 
brünftiglich, chérement. Inliegend, ad. enfermé, inclus; inliegender 
Yuclination, inclination. Brief, l'inciufe, la lettre ci jointe. 
Sncliniren, incliner, être enclin. nue, innen, adv. dedans, intérieurement , 
mcognifo, incognito, en dedans, au milieu ; von innen heraus, 
ncommobireu, incémmoder. de dedans, 
ndem, conj. comme, parceque, puifque, lor- une bebalten, v. a. irr. retenir, garder. 


fque,quaod, pendant que,tandis que, d'au- Jane leiden, v. n. irr, relter au logis, garder 
tant que ; adv.tantöt, bientôt, d'abord tout _ lachambre, la maifon &c. 
à l'heure, auf tôt. Qunehaben, v. ». avoir, tenir, poffeder, occu- 
dependent, indépendant. per; it. favoir, entendre comprendre. 
nbeffen, indes, cons. pendant que ; adv.pen- Junehalten, ©, a. irr, réprimer, retenır; v. 
dant ce temps, cependant, en attendant 5; #- celier, s'arcéter, Hnir, laiffer, dilconti- 
provifionnellement. nuer; attendre ; s’abitenir de qq. chofe, 
Jndianiſch, Iudifch, adj. Indien, des Indes;  S'empêcher de faire qq ch fe modérer, fe 
indianifcher Hahn, dinde, coq d'Inde, din.  Conteni: ; mit feinem littheil, mit der Zah⸗ 
don; : Henne, poule d'Inde, dindon, din- Jung,fufpendre fon jugement,le payementÿ 
donneau; : Maus, Ras, Otter, ichnen- ſich tunegalten, v. r. garder la chambre, la 
mon ; indianifch Mobt, bamboche ; : ger . m:ifon. 


druckte Leinwand, indienne. Inueſtehen, v. m. irr. être en balance, en 
drin les Indes. . équilibre; être egal; das Ynneftehen der 
ndifferent, adj. indifferent, >’ Magenzunge, ». entre-deux fers ; entre= 
ndiffereniz, [- indifférence, fers. 
Indig, Indigo, m. indigo; Judigkraut, m, Junewerben, innenwerden, v. m. irr. apperoe- 
anil, enger, indigotier. voir, découvrir, apprendre, fentir, conce- 
Indikatif, m. indicatif. voir qq. ch. s’appercevoir de- ; bed Bes. 
ndoftan, l’Indoltan, trugs innewerden, s’appercevoir de la four- 
vdulgens, f. indulgence. berie. 
einander, ado.l’un dans l’autre ; l'un avec Inner, innerlich, innerft, inwendig, adj. inte= 


l'autre ; pele-mele, confufément ; inei» rieur; interne; intrinfeque ; inuerlicher 
ander flechten, fdlingen, entrelacer ; ſchla⸗ Krieg, guerre inteftine, civile, domeſtique; 
gen, ſchlieſſen, ſchraͤuken, ſtecken, mengen, der inwendige Menſch, l’homme intérieur; 
mêler enfemble, joinire, aflembler, met: funerlites Gebet, oraifon mentale, 

tre l'un avec où dans l’autre; : werfen , Innere, dad Innerſte, das Inwendige, J. m. 
confondre, mettre confufément Pun avec l'intérieur, le dedans, le fond. 


l’autre. Guner, innerhalb, adv. en dedans, dans l’in- 
a" etwas, adv. un peu, quelque peu. térieur „ intérieurement ; en dans , dans 
nfam, adj. £7 adv, infame, l'efpace de, en moins de, pendant ; innets 
Sufant, -tinn, Infant,-te, Prince royal d'E. _ balb des Gebäudes, dans œuvre. 
fpagne, ou de Portugal, Janerlich, adj. (. Inner; adv. interieurement, | 
fanterie, f. infanterie. en dedans, dans le cœur, lecrétement ; in» 
ful, Gufel, £ mitre (d'évéque.) trinféquement. 
ngebeut, «dj. febn, fe reouvenir. Junerft, fuperi. intérieur, intime ; privé, ca. 
genteur, ingénieur ; :funft, le génie. ché, fecret, étroit, reculé ; dad Innerſte, 
ngermankand, l'Ingrie, A n. l'intérieur; + des Herzens, les re 
naleiten, adv, pareillement, de mème, coins, les plis & replis du cœur ; in dag 
auf. Innerſte Dentfblandé, dans le cœur de 
gredienzien, pl. les ingrédiens, l'Allemagne ; innerfte Freundſchaft, auritie 
grün, #. pervenche ; clématis, intime, étroite, 
Gngwer, mn. gingembre. Innerſt, adv.interieurement, intimement, fe- 


crétement, étroitement, entiérement, du 
fond du cœur, tout-à. fait. * 
Innig, iuniglich, adj.intime, qui part du fond 
Inhalt, m. la teneur, le contenu ; matiere, du cœur, tendre, cordial, ſ. Guartit ; ins 
fommaire; précis, uiglite Liebe, amour cordial ; inniglicher 
greuud, 


Inhaber, -rinu, poſſeſſeur, détenteur ; celle 
qui poſſede, détentrice, 
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Freund, ami intime ; die innigläche Barm: Juvalid, #7. invalide. 
berzigteit Gottes, les entrailles de la mifé. Inventarium, #. inventaire, 
ricorde de Did, Gaveutiou, invention, 
Innig, innialid, ado. cordialement, du fond Snventireu, inventorier. 
du cœur, paflonnément, f. Innerſt, adv. Inventur, #.inventaire, action d'inventorier$ 
Aunocentins, Innocent. récenfement des marchandifes, 
Innung, corps (de métier,) tribu, commu- Inveſtiren, ©. a, inveltir, inféoder, donner 
nauté; compagnie. l'inveftiture. 
Quunngsartitel, pl. réglemens, articles des Inveſtitur £ inveftiture, infeodation, 
arts & métiers. Inwendig, adv, intérieurement, en dedans, 
Quauiriren, v, a. s'informer, s’enqu£rir, exa- Juwohner, m. l'habitant, 
miner, faire des enquêtes ou une perquili- Inzwiſchen, ado, cependant, en attendant. 
tion, JIdachim, Joachim. 
Inquiſit, m. criminel ; V’accufe, le délinquant So, rn. joug ; fervitude, fujétion ; ein God 
contre lequel.on informe, Ochſen, couple on paire de baufs; « einer 
Inquiſition,  inquilition ; perqnifition, in. Bruͤcke, palés, palée ; unter dad God brins 
formation ou pourfuite criminelle ; le faint gem, mettre {ous le joug, fubjuguer, aflu- 


office, jettir; das Joch abiverfen, fecouer le jougz 
Inſchlitt, Infelt, m. fuif, f. Unfalitt. fe tirer de la fervitude, Je la fujetion, 
Gnicribireu , inlcrire ; s fi laffen , fe faire Sodart, Juchart, m. arpent de terre, 

immatriculer, ocbbein, ar. os jugal ; zygome. 
Juſect, m. infeéte. cdbciunatb, f. future zygomatique. 
Juſel, file, isle ; Snfelbewohner, infulaire; Jochochs, »s. bœuf de labour. 

Quielden, dim, ilet, ilot, ilotte. Godofus, Soft, Joffe, Jodelet, 
Insgemein, adv, généralement, communé- Johaun, Jean. 

ment, ordinairement. ie Gobauuetta, Jeanne. 
Jusgeſammt, adv, tous, tous enfemble, obannchen, Jeannette, Jeanneton, 
Quftegel, #. fceau, cachet, [cel. Sobannisapfel, m. pafle pomme. 
Inſitzen, v. m. irr. tenir prifon, être aux ar- ‘jobannisbeere, f, grofeilie, 

rets. Gobanwiébeerfirau®, m. grofeiller. 
— inſolent. ohannisblume, f. œil de bœuf. 

ufonderheit, adv. fur-toutz; principalement, Gobaunigbrob, ». :brobbauts, m.carouge ; os 

particuliérement, en particulier, fpéciale- robe, . 

ment, lingulierement ; notamment, exprès. Sohannidfeft, m. la St. Jean. 
Gnfpeltor, m. infpecteur, bannisgürtel, m. armoile, herbe, 
Spin f. inipedion. banuisfraut, #. mille-pertuis, 

fpiriren, infpirer. obannispfirfig, #1. péche précoce. 
mftalliven , initaller. Fohannisträublein, #. grofeille, 


Guftäudty, adj. inftant, preffant, fort, extr&- Gobannigmedel, mm. reiue des prés, berbe. 
me, extraordinaire; inftändiges Anbalten, Johanniswuͤrmchen, «twärmlein, ». ver lui- 
inftances ; adv. & inftändiglich, inftam-  fant, Iucciole, 
ment, fort, extrémement, extraordinaire. Gonien, Ionie, pays de TAfe mineure; Sos 
ment, nier, Gonif, lonien, Ionienne. 


Qnitans, f. inftance. | Irden, adj. de terre ; Itdengeſchirt, vaifel- 
Inſtehend, adj. proche, prochain, fuivant; ke de terre; terrine, 
imminent, éminent. Irdiſch, adj. terreftre, de laterre; fih vom 
Inſter, ». le gros boyau. Irdiſchen losmachen, fe dégager de la ma- 
Jaſttument, ». inftrument, - térialité, des chofes de ce monde; adv. ir⸗ 
Jutegralrechnung, f. calcul intégral. diſch denken; irdiſch gefinnt ſeyn, être atta- 
Jutendaunt, :tiuu, intendant, intendante. ché (fenger) aux choles de la terre; être 
Gutevelle, jf. intérét; interefliren, intéreffer. attaché au monde. 
utereſſirt, interefie, Irgend, ado, peut-être, par hozard, par avan- 
nterlofut ,/: ».interlocution; arrêt interlo. ture ; à peu près, environ ; irgend einer, 
cutoire. "quelque, quelqu'un, aucun; um irgend eis 
Internunzius, m. internonce, ner Urſache willen, pour quélie caufe que 
Intoniten, v. a, entonuer, donner le ton, ce foit; irgend etwas, : wa, quelque cho- 
Sntradeu, pl. revenus, rentes. fe, aucune chole ; irgendwo, wohin, quel- 
Jutricat, Sache, une chole délicate, crouftil- que part, en quelque lieu; irgendwoher, 
leufe, embrouillée. de quelque part, de quelque endroit, 
Sntrigue, f. intrigue, Ironiſch, adj. ironique ; adv, ironiquement ʒ 
SJutrignemnader, », homme iatrigant, Grouie, f, irome. — 
ra 


— 
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Hand, Irlande, Hibernie. ' prife; fanatifime ; héréfie &e. f. Srre, 
rländer, Ste, Srländifé, Irlandois, Hi. Irrthum. 
bernien, Hibernois, $rrftern, ». planete ; étoile erratique ou er« 


rragionalzahl, f.nombre fourd ou irrational. _ rante. 
tre, f. égarement, fourvoyement, écart, dé- Irrthum, m, erreur, abus, méprife, illuſion; 
d tour ; fig. écart, erreur, abus, faute, man- im Irrthum geratben, tomber dans Verreurz 
4 quement, bévue ; héréfie, fanatifme, fe- im Srrthum ftefen, être dans l'erceur; jes 
- dudion, menfonge &c. in der Grre herum: mand aus dem Srrthum belfen,den Irrthum 
geben, errer çà & là; être vagabond; n'a. benehmen, tirer qq. un d'erreur ; défabu- 
voir ni feu ni lieu; fn der Grre fepu, être (er qq. un. , 
dans l'erreur, s’abufer, fe trom, er. Itrwahn, m. Fauffe opinion, fentiment erro. 
,)  Qure, irr, adj. & adv. errant, erroné; f. Gt: ne, préjugé. prévention. 
J tig ; irt ſeyn, errer; être dans le fonr- Itrweg. m, détour, faux chemin, ſ. Irrgang. 
voyement , dans l'erreur; irre im Kopf Irrwiſch, =. f. Ittlicht. 
ſeyn, irre reden, rêver; être en délire ;ex- Sfabellenfatbe, Ÿ couleur Iſabelle. 
J travaguer; avoir la cervelle démontée ; Iſabelleufaͤrbig, adj. chameis, quitire fur l'E 
avoir tete embarraflee &c. irre geben, s'é  fabelle, 
| garer; fe fourvoyer ; s'éloigner du che- land, Islonde, 
min; manquer le droit chemin; irre ma: Islaͤnder, Islaͤudiſch, Tslandois. 
en, troubler, brouiller,confondre, derou- Iſop, m. farriette, hyffope, herbe, 
î ter ; inquiéter, interdire ; faire perdre la Iſopwein, =. vin d’hyflope. 
| contenance ou la tramontane; irre wer: Italien, Tralie. 
den, fe troubler, fe brouiller. Sraliener, Italien ; Italienerinn, Ttalienne + 
} Itren, v. a. troubler, brouiller, confondre, Italieniſch, Italien ; Italique. 
r rendre confus, faire perdre la tramontane; So, ft, itzund, ikunder, maintenant, à pre 
es irtt ihn eine Müde ander Maud, c’eit ent, pour le préfent, à cetse heure, 
un homme que la moindre chofe peut irri- Jubel, #1. cri d'alégreffe; réjouiflance, accla- 
ÿ ter ou rendre de mauvaife humeur ; v. mation; jubilation, 
| n. errer ; fe fourvoyer , s'égarer:, Yubelfeft, n. jubilé; fête, réjouiffance publi- 
y manquer le vrai chemin; mofdnidtirre, que, Fun 
fi je ne me trompe ; fit irren, errer ; fe\Qubelgefang, m, hymne jubilaire. 
tromper, s’abufer, être dans l'erreur, fail Subelgefdtev, #. jubilätion, cri d'alégrefe , 
lir, fe méprendre; décompofer ; réver 5  acclamation publique, 
irren iſt menſchlich, tout homme eft fautif, Gubeljaÿr, ». jubilé ; année fainte, année ju- 
’ eft fujet à fe tromper, c’eft le propre de  bilaire. 


2 

N l'homme de faiilir. Jobilenm, #. le jubilé.  . 

€, Strenb, adj. errant, égaré ; quierre, qui fe Gubiliren, #.#". Faire des r&jouiffances ou des 

N trompe. cris l'alögreffe ; triompher; fe recrier de: 

Irrfüuhrer, m. féduéteur. joie faire “es acclamations, 

'»  Sergang, m. faux chemin, détour, chemin Juch, juh be! (rxclamation) hé, çà, à! 
écarte ; labyrinthe, Quart, Juchert, m. arpent de terre. 

‘* Stergarten, m. labyrinthe. Aucten, m. Suhtenledet, ». cuir ou Vaches 

a trgeben, ſ. Irre. de Ruflie; rouſſi; eine Rolle Juchten, bal. 
rrgeift, »e. fanatique, hérétique, HÉtérodo- lot de rouffi ; juchtene Stiefel , bottes 
xe, faux doéteur, héréliarque. de cuir de Kuflie. 


} Srrglaube, m. foi erronée, hétérodoxité. Juchzen, v.». crier comme un payfan ivrez 
Sergläubig, adj. hérétique, qui a une foier- crier de joe, 


ronée ou faufle ; errant. Guefen, w. n. démanger; piquer; fourmil. 
Irrglaͤubigkeit, f. Irrglaube. ler; die Haut juckt dich, la peau vous dee 
Srregulär, irrégulier. mange, vous voulez être battu ; die tte 
trig, «dj. errant, erroné, faux, hétérodoxe; de juden ibm, il cherche quérelle, ri a en 
adv. à Faux, fauffement, erronénrent, vie d'en découdre. 


Irrlicht, n. Irrwiſch, m. Feu foliet, ardent , Jucken [. #. démangeaifon, fourmiltement; 
braadon, Hammerole, feu erratique, We  prurit. 
bat; feu St, Klme, St. Nicolas, Ste. He. Yudend, adj. qui démange ; ju@ende Ohren 
lere &c. baben, être curieux des nouveautés, cou 
"rung, f. erreur, abus, méprife ; difputé,  rir après les nouvelles, 
Zu difterend ; die entflandnen Srrungen beple: Yudasbauın, ws tiliquaftre. gainier, 
gen, compofer, concilier, accommoder les udastern, m paliure, urbrifenm 
*« JdiHe:ends furvenus dastug, m. baifer de trahilun, 
Irtſal, m. erreur; faulle prévention ; mé- Jude, Juͤdinu, Juif, Juife; der ewige Sud, 
Dictionnaire Tom, U. x le 


Fun 


jung gewohnt, alt gethan, il eft bien diff. 
cile de quitter des habitudes contraétées 
dans la jeuneffe; la caque fent toujours le 
hareng ; junger Löw , lionceau ; junger 
Hirſch, Rehbock, Elephant :c. Fan (de cerf, 
de biche, d’éléphant &c.) junge® Pferd, 
poulain; junge Gang, oifon ; = Taube, pi- 
geonneau; eimjunges Huhn, poufhin, pou- 
let, poulette; junger Wolf, us ic. 
cheau ; junge Maunfaft, beile jeunefle. 
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le juif errant; homme quieft toujonrsen 
mouvement, 
dengaffe, j. rue des juifs ; juiverie. 
udengenoß, :#. juif profélyte. 
udenbarz,m.afphalte, piffaphaltum, naphte. 
Gubenbau$, ». mailon de juif ; du wirft da 
willfommen feyn, wie die Sau im Juden⸗ 
baue, vous y viendrez comme un chien 
dans un jeu de quilles, 
Judenkirſche, f. alkekengi, coquerets ; (fn 
Mayen) coquerelles. | Jung, Junge, ». garçon, apprentif; Solda⸗ 
. Zudenleim, #1. bitume, afphalte, mail, tenjunge, goujit. 
FJudenſchaſt, f les juifs ; corps ou commu- jungen, v. #. faire des petits ; mettre bas 5 
nauté des juifs, accoucher. 
Judenſchrift, f. caractere hébraïque, ou rab- Junger Geſell, f. Juuggeſell. 
binique. Fünger, m. difciple; écolier, auditeur. 
benftule, f. fynagogue. Zünger, comparat, plus jeune, moins Age, 
udenfpieß, m juiverie, ufure exceflive ; mit cadet; plus nouveau, plus frais. 
dem Sudenfpies laufen, faire l’uluriers ne Junges, f. ». petit; die Kap bat Junge, la 
fonger qu'à gagner du bien, chatte a des petits. 
Qudenftadt, f. juiverie. Sungfer, Suugfran, f. vierge, pucelle ; fille; 
—— m pierre judaique. demoilelle ; Mademoilelle ; demoifelle 
ubenftrafe, £ rue des juifs. pour atfermir de pavé ; billot (auquel on 
— n. judaiſme. enchaine les prifonniers:) demoifelle de 
Judenwacher, Judenzins, #1. ufure, gros in. Numidie, infecte ; Guugfern werfen, (amn- 
teret. ) fement des enfans) jetter des pierres plat- 
Qudengen, v.». judailer. ® tes à ricochet fur l'eau; wer feine Zungfer 
udenzopf, m. plica. plique, bat, muß mit der Hure tansen, quand on 
Fudiſch, ads. juif, judaique, hébraïque ; adv. n'a pas ce qu’on veut, 11 faut fe contenter 
eu juif, à la maniere des juifs, de ce qu’on trouve ; à la guerre comme à 
Guenfreut, m. — plante. la guerre ; die Jungfer kuͤſſen, vnlg. paſ- 
jugend, /. jeunefle ; les jeunes gens ; le bel fer par les oubliettes (forte de fupplice.) 
âge; le jeune âge ; l’adolefcence ; die be: Suugferantiqua, f. (bey den Buchbr.) petit 
fte Jugend, le printemps la fleur de l'âge; texte. 3 
von Jugend auf, von zarter Jugend an, dès Jüngferhen, Züngferlein, r. petite fille ; pe- 
l'entance, dès la plus tendre jeunefle, dès tite demoilelle, 
Je herceau ; Jugend batuidt Tugend, jeu- Jungfergürtel, m. ceinture d’époufe. 
neffe n’a pas lagefle. Jungferhund, m. petit chien, bichon, chien 
Qugenbblüthe, f. la fleur de l'âge. de Demoifelle &c, 
Fugendhitze, f. feu de la jeunefle, bouillons. Yungferfind, ». enfant bâtard ; fils naturel. 
Yuts, m. faleté, ordure, crafle ; rogaton, bri- Jungfertuecht, #1. damoileau, dameret, gode- 


bes, graillon ; gain deshonnete, illicite, 


lureau, freluquet. 


Quffen, v. a. faire un gain illicite, ferrer la Jungferkranfheit, f. les pâles couleurs ; chlo- 


mule; Bejutfen, Zujutien, 1. Beſudeln, 
Zuſchmutzen. 

Jutſer, m. qui ferre la mule &c. 

uffig , craffeux. 

ufspaffer, #1. qui amafle des brides &c. 
lep, m. julep. 

uli, Juliug, ». Juillet ; mois de Juille 
fian, Julianus, Julien. 
Salem, ultane, Julienne. 


lie, Julie; Suien, Sulianden, Julion, : 
- SMerupergatment , #, parchemin vierge ; 


Gung, adj. jeune; jeunet ; récént, frais, 
nouveau ; novice ; fans expérience ; verd, 


verdelet, verdaut (fe dit du vin;) (desani- Sungfernraub, rapt de 


maux) petit; adv. en enfant, en novice; 


rofis, chlorofe. 


Gungierfrans, m. guirlande, couronne de 


fleurs ; fig. virginité, pucelage, 


Qungfermilc, f. lait virginal. 
Sas er m, amufeur de filles, 
u 


ngfernflciib, m. fig. les filles ; auf bad 
Jungfernfleiſch erpidt (verleter:) ſeyn, 


aimer le fexe, être adonne aux femmes, 


Eee rai rn. couvent de filles. 


ngferndl, #, huile vierge. 


parchemin à écrire, 
| fille; :fddnbder, f. 
Yungfranid > 


dans la jeuneffe, dans le bas âge &o. jun: Sungfernftand, mm. état de fille, fillage, virgi- 


ger Gelbtinavel, Rozloͤffel, Milchmani , 
un jeune levron, jeune barbe, bec-jaune ; 
oifon bridé ; wieder jung werden, rajeunir; 


Jungferdvolr, m. les filles. 


nite ; im Suugternftande bleiben, demeu- 
rer fille; ne fe pas marier, 


Sungferue 


sur 


Jungfernwachs, m. cire blanche, cire vierge. 

Sungfermwetter, =. temps doux agréable. 

Jungferſchaft, Jungfrauſchaft, f. virginité, 
pucelage; dame, dame du milieu ; die 
Jungftauſchaft benebmen,dépuccler, déflo- 
rer ; « verlieren, perdre fes gants, fon pu- 
celage. 

Yungferwachsboben, #5. marquette. 

Sungferzäpflein, m nafcale, 

Junftau ıc. ſ. Jungfer. 

—— ‚ I. Jungfernkloſter. 


nugfraucntanb, #1. rapt de fille, 

ungirauenräuber, m. ravilleur. 
ne m. violateur de fille, 

ungfraufchaft, f. Aungferfchaft. 

Sungfräulein,z petite file, jeune demoifelle, 

Jungfraͤulich, adj. virginal, de fille ; ade, en 

”_ file bien élevée, modeftement. 

Sunggefell, m.gargon, jeune homme non ma- 
rié, puceau; Quugfern und-Janggefellen , 
garçons & filles, 

Sunggefellenfapaft, f. état de garçons puce- 

age. 
ungknecht, m. valet fubalterne. 
üngling, m..adolefcent, jeune homme. 

SGünglingfbaft, j: adolefcence. 

Juͤngſt, /uperl. le plus jeune, le cadet ; le der- 
nier ; dag jüngfte Gericht, der jüngfte Tag, 
le dernier jour, le jour du jugement ; der 
jängfte Meiftet, culot. 

Juͤngſt, jüngfthin, adv. dernieremet, nouvel- 
lement, depuis peu ; die jüngft eingelaufe: 
nenBriefe,les lettres venues derniérement., 

Juni, Junius, m. mois de Juin. 

unter, m. fils de gentilhomme ; noble; gen- 
tilhomme ; feigneur du château ; Fahnen: 
junfer , porte-enfeigne , porte drapeau; 
(dans la cavalerie) purte-éténdart, porte- 
guidon. | | 

Qunferffey, adj. qui jouir de la franchife ou 
de l’exemption des nobles, 

Qunferhof, #1. maifon, falle ou s’aflembloient 
les marchands réguliérement. 

Junkeriren, ». rn. vulg. vivre dans l’oifivete ; 
fe donner du bon temps. 


Junkerlich, adv. en gentilhomme ; avec éclat. 


nkerhandwerk, ». oiliveté, Fain&antife ; dag 
Junkerhaudwerk treiben, ſ. Junkeriten. 
uppe, f. jupe, jupon, 
utift, m. jurifte, jurisconfulte, légifte ; Ju: 
tifterev, jurisprudence, 

Juriſtiſch, adj. juridique ; ado. juridique- 
ment ; juriftifher Weidſpruch, brocard de 
droit. 

f. juftice ; Juſtiziarius, m, jufticier, 
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abala, f.cabale (des juifs.) 
Kabalift, m. cabalifte, 
Kabaliftifh, adj. cabaliftique. 
Kabel, Kabeltau, ». cable, 
Kabinet, #. cabinet, 
Kabis, Rabiéfraut, #. chou cabus, chou pom- 


mé, 

Kabliau, »». cabeliau ; bacaliau ; barcallao. 

Kadel, f. piece de poterie, carreau dont on 
fait des fourneaux ou des poëles; Drungs 
tachel, pot de chambre ; eine alte Radel , - 
une vieille ha ha ; du garftige Kachel! ah 
la vilaine! J 

Kachelbunt, adj. de diverfes couleurs; rio- 
lé, piolé comme la chandelle des Rois. 

Raeler, potier deterre, 

Radelofen, +». fourneau de 
que; poële, fourneau, 

Raden , faire caca ; faire fon cas, chier, 

Kackerey, bran, chiaffe. 

Kader, m. chieur. | 

Sadern, 0, imp. avoir envie de chier ; être 
preſſẽ du ventre. | 

Kadbaug, ». privé, lieux, commodité, 

Radftubl, #5, chaife percée. _ 

Kadis, ein Zeug, ducadis. 

af, n. balle(de froment,) f. Spreu. 

Kaffee, .m. Kaffeebobue, f Kaffeetranf, m. 
Kaffeehaus, n. catié, 

Raffeetanne, f. caffetiere, 

Kaffeemühle, f moulin à caffé. 

Käfer . efcarbot, cantharide, fcarabée ; = mit 
Hörnern, cerf velants im Pferdefoth, 
fouille merde. 

Kaͤfern, v. m. ôter les efcarbots des arbres. 

Kaͤficht, la cage ; prifon. 

Raftau, m. (tête des Turos) caftan ; -efpece 
de vefte longue chez les Turcs. 

Rabl, adj. chauve, pelé, depile,'nud, fane 

poil , fans plumes; fig. pauvre, frivole, 

lat, miférable. ufé ; adu, pıuvrement, 
rivolement, d’une maniere platte &c. ein 
fabler Edelmann, hobereau ; tiercelet de 
entilhomme; : Hund, gredin, gueux, mi- 
érable ; fable Hure, malheureufe, goui- 
ne; eine fable Eurfehuldigung, excufe fri- 
vole ; fabl machen, peler, dépiler, deplu- 
mer, öter le poil; = werden, devenir chau- 
ve; fe dépiler; stufer; das kommt fabl 
heraus, cela eſt bien plat, bien pauvres, 
tabl befteben, n'en pas fortir avec honneur, 


poterie ou de bri- | 


uftig, 
—* m, joyau, pierre précieuſe; Juwe⸗ Kahlarſch, ım. gueux, miférable, 


len im plur. pierréries, joyaux. 


Rab!fouf, m. tête chauve ; pelé. 


Juwelier, Zuwelenpäudler,m. jouaillier, mar- Kabitöpfig, udj, chauve, qui a a tête pelée, 
chand de pierreries; Juwelierkunſt, £ Kahn, sw. nacelle; petit biteau, canot, cfquik 
jouaillerie ; sftam, »laden, beutique de  canoès. ; F 
jouaillier. se Kähnlein, =. petite nacelle, 24 

3 - ’ 
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Kahnicht, adj. chanci, moif, qui a des fleurs, Kalbfel, ». Ralbleder, veau ; peau de veau ; 


Rabnftange, f. affiche. velin ; ein Bud in Kalbledir einbinden, re- 
Kahr, ». caque, écuelle de bois. lier un livre en veau ; dem Kalbfell folgen, 
Kabre, f (inftrument de labour) herfe. fe faire foldat ; man trägt fo viel Kälber 
fairo, le Caire, le grand Caire. felle ald Sübbdute zu Markt, aufli-tot 


Kaifer, m. Empereur ; dertürfifche,le Grand meurt veau que vache; il meurt autant & 
Seigneur, le Sultan ; fi um des Kaiſers plus de jeunes que de vieux, 
Bart zanfen, difputer de la chape à l’évé- Ralbfleifd, ». du veau, 
que ; um des Kaifer6 Bart fpielen, jouer Kalbsgehänge, :gelünge, -geflinte, ». kreſſu- 
pour s’amufer fans intéreffer la partie. f ‘veau. s 
Kaiferfrev, adj. franc, exempt, privilégié. Kalbsgekroͤſe, m. tripes de veau ; fraile de 
Saifergelb, #. monnoye impériale, au coin de veau. 


l'Empereur, Salbésant, f. Kalbfell. 
Katfergroichen, m. gros impérial. Kalbsbirn, ». cervelle de veau. 
Katiergulden, m. Aorin impérial; Aorin d'Al. Kalbetlöschen, #. andouillettes. 
lemagne (en bonne efpece.) : Ralbéfopf, m. tête de veau. 
Kaiferian, f. impératrice, Kalbslab, m. prélure. 
Kaiferfrone, f. couronne impériale ; Impé- Kalbsmagen, m. mulette de veau. 
riale (fleur de ce nom.) Kalbsmilch, ». ris de veau. 


Raiferlid, adj. impérial, d’Empereur 5 die &albénaiè, f. œil ou mufle de veau, œil de 
Kaiferlichen, les impériaux , les troupes chat, anthirrhinum, plante. 


impériales. Kalberüdlein, r. ris de veau, 
Kaiferrecht, ». droit impérial. Kalbeviertel, ». quartier de veau; Kalbehins 
Saiferfnitt, m. opération céfarienne ; em- terviertel, longe de veau; quartier de der- 
bryoulkie. . riere. 
Raifertbum , ». Empire ; Kaiſerwuͤrde, Kaldaunen, pl. tripes, tripaille, iſſue; al 
F. dignité impériale. dauneufrämer, :Érémerinn, tripier, tripie- 
Kajüte, f. cajute. re; Kaldaunenmarft, triperie, ſ. Kuttel. 
Kakao, m. cocos; Rafaofôrner, cacao, cara- Kalekutiſcher Hahn, Henne, dindon, dindon- 
que ; Kakaonußbaum, cacaoyer. neau, dinde ou poule ; coy d'Inde, 
Kalabrien, la Calabre. Kalender, m. almanac, calendrier ; Kalender 
Kalabriſch, Calahrois. machen, faire des almanacs ; être penlif, re- 
Kalamant, m. calamande, calamandre, cal- ver. 
mandre. Ralendermacher, Kalenderfchreiber, m. fai- 


Kalb, m. veau; fig. badin, folätre, enfant ; Seur d’almanacs. 

ein fäugendes,veau de lait ; » von Hirſchen, Ralefthe, /. caleche, chaife roulante. 
Reh ic. fan; Mohnkalb, Mutterlalb, mo- Kalfafror, m. celui, qui prend foin d’un me- 
le; Meerkalb, Gectalb, veau marin; ein nage; qui chautfe & arrange la chambre, 
Kalb abieben, fevrer un veau ; ein dum⸗ Kalfatern, l'alfattern, ©. a. calfater, calfen- 
mes Kalb, fot, niais; du dummes Kalb! trer; recouvrir les coûtures d’un vaiffeau; 
ö le grand veau; das goldne Kalb anbeten, pfalmer; f. #. calfatage, œuvre de marée, 
adorer le veau d'or; das Kalb ind Auge Kalfaterer, Kalfatrer, m. calfateur, calfatin. 
f&blagen, faire un outrage à qq. un ; l'of- Kalife, m. calife, 
fenfer vivement ; mit des andern Kalbe Kalf, m. chaux; :der Metalle, chaux des 
pflügen,profiter du travail & d'autrui; das métaux, tartre ; gelüfter, chaux eteintez 
Kalbauslaffen, folâtrer, badiner, fairele wngeldfdter, chaux vive ; eingerührter, 


fou ; ein Kalb machen, dégobiller, chaux détrempée; gugetichteter Kalt, du 
Kalben, v. n. veler, faire un veau. mortier ; zu Kalt brennen, calciner; mit 
Kälberen, f. enfantife, badinerie, Folâtrerie; bewerfen, beftreiden, crépir, enduire de 

fottife, niaiferie; degobillement. mortier, gobeter ; der Kalk ift ihr ziemlich 
Kälberhaft, kaͤlberiſch, adj. badin, Folätre, abgefallen, c’eft une beauté paflee. 


Kälbern, v. n. vêler, faire un veau; fig. folà. Ralfbette, ». baflin. 
trer. badiner faire le fou, faire des fotti- Stalfbrenner, m, chanfournier, 


fes ; dégobiller, vomir. Kalten, kälten, v. a. mettre en chaux, 
Kälbern, adj. de veau. Kalkfaß, n, :Fübel, mm. oifeau, baquet à mot- 
Kälblein, Kaͤlbchen, ». jeune veau. tier. 


Kalbsauge, ». wildeveau; pl. œufs au mi- Kalthändler, m. chaufournier. | 
roir. … Kaltpätte, f. chaufour, endroit où l’on garde 
Salbébraten, Kälberbraten, ». du veaurôti. la Chaux avant de l'éteindre, 
Kalbebruft, f. poitrine de veau. Kalticht, adj. tartareux. 
Ralbédrüslein, n. ris de veau, Ralttrüde, f. table pour (remuer la chaux.) 
Kalt 
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Kalkloch,n. (endroit où l’on retient lachaux) Bamifol, x. camilole, vefte; blancket ; Ca. 


mortier, | mifette. 
Kaltofen, #. four àchaux; chaufour, Kamm, m. peigne; rebroufloir; carde ; pa. 
Kaltfiein, 2» pierre à chaux. neton (d'une clef ;) fillet; peigne, chafle, 
Kalmang, Kalıniag, mm. calamande, battant; filet de merlins, marticles, varan- 
Salmäufer, #1. melquin, chiche, avare; ré- uais ; s einer Weinttaube, rafle, grappe. 
veur, folitaire, homme penfif ; pédant, hi» dont on a Ôté les grains de railin;) : ei» 
bou, cagou. ned Hahns, crête de coq; » bed Pferdes, 
Kalmäuferep, f, mefquinerie, chicheté, criniere (d’un cheval.) 
Kalmaͤuſeriſch, adj. f. Kalmaͤuſer; «do. me- Kammbecken, ». sdofe, F. sfäftlein, #. quarré 
fquinément, de toilette, — 
Kalmäufern, v. #. (vivre) mefquinément, Kaͤmmchen, Kaͤmmlein, 4. petit peigne. 
Kaimey, m. calamine, cadmie, Kammfutter, ». étui troufle, à peigne. 
Kalmus, m. acore, acorus; calmus. Kämmling, # jar; bourre, lanice, peignon, 


Kalt, adj. froid ; e8 ift kalt, il fait froid ; mir pignon. 
{ft kalt, j'ai froid ; falte Küche, viandes Kammmacher, m. peignier, faifeur de pei- 
froides, reftes d’un repas ; der falte Brand, gnes. 
gangrene, fphacele; falte Piffe, falte Sei: Kämmen, ©. a. peigner ; donner un coup de 
e, chaude piffe, gonorrhée, ftrangurie; ° peigne; carder de la laine. 
Falter Kuchen, gâteau feuilleté ; falte Schas Kammer, f. chambre ; chambre des comptes, 
le, du pain trempé avec de la bierre, du des finances; Stube und Kammer , poële 
vin &c. foupe au vin froide ; falt maden,  & chambre; : ju den Orgelbälgen, loge. 
refroidir, faire refroidir ; » alt werden , Kammerbedienter, m, officier de la chambre 
devenir froid, refroidir, fe refroidir ; etwag des finances. | 
kalt effen oder nebinen, manger ou pren- Kammerbecken, z, put de chambre, 
dre qg. ch. à Froid. Ratnmerblume, /, anthemis. 
Kalt, taltfinnig, adj. froid, tiede, indifférent, Fammerbote, m. meflager de la chambre; (à 
férieux ; geté, glacé; adv. froidement &c. ? Rome) curfeur, 
avec indiftereuce, d’un férieux à glacer. Sammerdame, f. dame de chambre, dame 
Ralte,f.n. la fievre, fisvre quarte. d'honneur, d'atour, du palais. 


Kälte, f- Froid, froidures froideur, Kammerdiener, m. homme, valet de cham- 
Kaͤlten, «, a, caufer, donner du froid, refroi- bre. 

dir, Sammerbdireftor, m. direéteur de la chambre 
Ralthauus, m. déceleur, rapporteur, calom- des finances. 

niateur, f. Slauftrumpf. Kämmerer, #1. trélorier, camérier, 
Kaͤltlich, ads, & adv. un peu froid, Kämmerep, f. chambre des finances. 
Kiltihmid, m. chaudronnier. Kammerfrau, f. femme dechambre, f. Kam⸗ 


Kaltfinnigkeit, f. Kaltfinn, mw,froid, froideur, _ merdame. 
indifférence, intenfibilite, férieux à glacer, Kammerfräulein, ».fille ou demoifelle d’hon- 


glace; refroidiffement, neur. 


Salsinirofen, #1. carquofe, Kammergericht, #. chambre de juftice; das 
Kamaſchen, f. pl. des guêtres, bottines. falferlicde, Chambre impérinrla ; Chambre 
Samzel, n. chameau; Rameel mit einem  fouveraine de l'Empire(à Wetzlar;) Kam: 

Maulforb, chameau emmulelé, mergerichtebenfißer, ». confeiller, aſſeſſeur 
Siameelhaar, #, chameau, poil de chevre. de la chambre de juftice de l'Empire; 


Kameelhaͤren, adj. de chameau , de poil de Kammergerichtöbote,m.fergentdela cham- 
chameau ; fameelbétue Knöpfe, boutons de bre de juftice (de l'Empire.) 


chameau ; : Seug, camelot. Kammergeſell, #1. compagnon de chambre, 
Rameclbeutiume, f. Rameclfttob, #. jonc qui demeure dans la même chambre. 
odorıferant; Ichananthe. Kammergüter, pl. biens domaniaux, domai- 
SKameeltreider, waͤrter, m. chamelier, ne, terres domaniales. 
Kamelot, #7. camelot ; albernus. Rammerbert , m. chambellan, chambrier ; 
Ramerab, #1. camerade, compagnon. gentilhomme ou chevalier de la clef d'or. 
Kameralſachen, pl, chofes qui regardent la Kammerjunfer, m, gentilhomme de la cham- 
chımbre des finances. bre. 
Kameralwiflenihait, f.fcience ou connoiffan. Kammerjungfer, f fille d'honneur ; fille de 
ce de la finance. chambre, chambriere. 
Kamille, f: camomille, fleur & graine. Kammerkaͤtzchen, ». fille de chambre ; fer- 
; vante de dame. N 
Kamin, m. cheminée; chauffe-panfe, Kammerlafep, rs, laquai, garçon de la cham- 
Kaminfeger, m, ramonneur de cheminée, bre. 
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Känmerlein, ». chambrette cabinet, Kandien, Candie ; Kandier, Candiot. 
Kämmerling, ». chambellan, gentilhomme Kandiren, v. a. candir, confire, 
de la chambre; eunuque , (dans les pays Kandirung, f. confiture. 


orientaux.) Kanel, #1. caneile, cinamome, 
Kammermagd, f. maͤgdlein,n. fille de cham- Ranidt, adj. chanci, moili, qui a des fleurs, 
bre, chambriere, Kaninichen, #, lapin, laperau ; olapier, lapin 


Kammermeifter, »». trélorier, receveur de la de clapier ; connin, hafe, 
chambre; camérier; maître des comptes, Raniuidenbau, m. hulotte. 


préfèt de la chambre. Saninibenbebdlinif, #. clapier, 
Samimerpage, m. page de la chambre, Raninibeuberg, n.-buſch m. garenne,clapier. 
Kammerpräfident, m. préfident de lachambre Kanict&enjell, #. peau de lapin; Kaninichen⸗ 
(des comptes &c.) fellfäufer, crieur de peaux de connin. 
Sammerrath, m. confeiller de la chambre des Raninidengrube, f. trou ou terrier de lapin; 
finances. elager, ». hulotte; sneft, «loch, u. cattero- 
Kammerſachen, pl.Anances, ſ. Kameralfahen. le; -neB, ». bourfe, pan, panneau. 
Kammericerbe, »». pot de chambre, Kanker, m. araignée; Ranfergefpinuft, ». 
Kammerſchluͤſſel, m. clef de lachambre; clef araignée, toile d'arargnée. 
d’or des chambellans. Raume, f. pot; pinte ; zinnerne, pot d'étainÿ 
Kammerfchreiber,, m. clerc , fecretaire de la  Œheefanne, thétiere, théere; Kaffeelanne, 
‚ chambre des finances, des comptes, caffetiere ; Schokolatkanne, chocolatiere; 
Kammerſchuld, f. dette domaniale, Bietfaune, pot à bierre ; Gicslanne, ar- 
Sammerftubf, mm. chaile percée. rofoir, aiguiere, 
Kammertbür. f. porte de ia chambre, Kannefas , f. Kannevas. 
Kammertopf, m. pot de chaınbre. Kannenbürfte, f, goupillon. 
Kammertrauer, f. petit deuil. Kannendedel, m. couvercle de pot. 
Kammertuch, ». toile de Cambrai, batiſte, Rannengiefer, m. potier d'étain, Kannen⸗ 
cambrai, cambrafine. gießerzeichen, ». treillis, coin. 
Kammerverwalter,, #1, intendant, directeur Kannenglück, # (fe dit quand on verfe dans 
des finances. le verre tout ce qui reftoit dans le pot ;) 
Sammerwagen,, m. chariot de bagage de la les amors du pot; er bat Raunenglü®, le 
chambre feigneuriale, dernier verre, lerefte eft à lui. 


Kammerzieler, »m.,ce que chaque Etat de Rannenfraut, ». préle ; queue de cheval,apre- 
l'Empire doit contribuer pour l'entretien le ou apprêèt. 


de la Chambre de Wetzlar. Ranneumaas, ». la mefure d'un pot. 
Kammrad, #. roue à dents, heriffon. Kannenöhr, ». anfe du pot. 
Sampeln, v. a. peigrier ; fib mit einem her: Kannenfcranf, m. buffet, 

um lambelu, difputer avec qq. un. Kannenweife, adj. à pot, par pot; ausza⸗ 


Kampf, #1. combat, duel, lutte; joûte ; difpu-  pfeu, vendre à pot & à pinte. 

te, querelle, Raunevag, m. canevas. 
Kämpfen, v. ». combattre, fe battre ; lutter; Rannevasbändler, #. canevaflier, marchand 
P — mit dem Tode, être à l’agonie. de canevas. 


mpfer, m. combattant; lutteur, champion, Kaͤnnlein, Kaͤnnchen, #. petit pot. * 
joüteur, concertant ; impofte, Kanone, f. canon; Ranonfugel, f. bouler de 
Kampfer, m. camphre. canon, 


Kampfplan, Kampfplaß, #1. champ de batail Rauouiren, v. a, canonner , battre du canon; 
le, champ clos; lice, arene; arbalétriere, Kanonirer, canonnier ; Kanonitung , f- 


Rampfrebt, ». loi du combat. canonnement. 

Kampfrichter, m. juge du champ. Ranouifat, m. canonicat. 

Kampfweife, adv. en combattant, Kanonitus, m. chanoine, 

Kampfwelle, f. cheveteau, Kauonifiren, v. a, canonifer. 

Kampiten, ». camper, Kauonifirung, f. canonifation. | 
Kampirung, /. campement. Sante, /. bout, bord, extremite; marge, an- 
Kanu, (der Tattaren 16.) Kan. gle, côte, côté, carne ; eine Kante Brodg, 


Kan (auch Kam,) m. Aeurs (fur levin, la un quignon de pain, chantean; eines 
bierre &c.) moiflure, chancıflure, gendar- Ziminerfläde, arrête; an allen Kanten, de 


mes, tons côtés 
Kanal, #, canal ; chéneau, : Rauten, pl. des dentelles. 
Kanarien, Canarie; Kanarifche Iufeln, is- Rantibt, Fantig, adj. équarri; qui a des an- 
les canaries, isles fortunées, gles ; à dentulles, 
Kandel, f. Raune. Kanton, m. canton, | 
Kandelzuder, pr. fucre candi, Kanfouniten, v. a, cantonner. 


Kandidat, ». candidat, propofant. Kautor, 
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Kantor, m. chantre; Kantorammt, charge de Kaper, m. capre, armateur, navire en cour. 


chantre; chantrerie. 

Santorep, mufique de la chapelle. 

Sangti, f chaire; auf die Kanzel treten, 

. monter euchaire ; vonder Kauzel werfen , 
publier les bans, les annonces de deux per- 
fonnes fiansées, 

Ranzelit, ſ. Kanglepfchreiber. 

Kanzler, m. Chancelier ; Kanzlerwuͤrde, 


samt, :ftelle, dignité de chancelier ; @rof. Kapf 


fe ; pirate, corfaire. 


Kaperep, Rap, f. courfe en mer; piraterie 5 


auf die Rap auslaufen, aller en courle; ein 
Schiff auf die Kap auérüften,armer un vaif- 
feau > courfe ; Kaperep treiben, faire des 
courfes. 


Kapern, v. », aller en courfe fur mer; v. a, 


faifir, prendre, attraper, 
enfter, ». lucarne. 


fauzler, Grand-Chancelier; Kanzlerinn , Kapbahn, m, chapon. 


f. chanceliere. 
Kanzley, f. chancellerie. 


Kapiskrant, Kappes, Kapis, x. chou cabus , 


chou pommé ; chou blanc, f, Ropffobl. 


Sanslevbedienter, :verwandter, #1, officier de Kapital, ». capital ; cabal; fourniffement ; 


la chancellerie. 


pi. Rapitalien. 


Kanzleybote, sdiener, m. meflager, huiflier Kapital, m. fauffe clef ; paffe-par-tout. 


de la chancellerie, 


Kapitalift, m. capitalifte, 


Kanzlepdirektor, :verwalter, m. direteur de Kapitaͤlchen, m, petit capital; (Baulunſt) 


la chancellerie, 


chapiteau, 


Kanzlepgebühr, f droits, taxe de la chan- Kapitän, m. capitaine, 


cellerie. , 
Kanzlevinfiegel, f. Ranslevfiegel. 
Kanzleppapier, ». forte de papier commun. 
Kauzleyraih, m.Confeiller de la chancellerie, 


Kapittel, Kapitul, ». chapitre, fe@ion (d’un 


livre &c. chapitre (de chanoines ;) einem 
bas Kapittel Lefen, —— donner ou 
faire une mercuriale ‚un. 


Kunzlepfchrift, A écriture ou caractere de Kapittelherr, #. chanoine ; capitülaire, ca. 


chancellerie, 


pitulant, 


anilepireiber, Rangellift, mm. clerc, copifte, Rapitler, »m. porte-faix. 


écrivain , 


fecretaire de la chancellerie ; 
grether public. . 


Kapitulation, f. capitulation. 


apituliren, v. #. capituler; parlementer. 


K 
Kanzieyſeltet, », petit foeau de la chancelle. Kaplan, m. ſ. Kapellan ; it. caplan, poiffon de 


ri Ce 


Ranglepfiegel, ». grand fceau de la chancel- Gap 


lerie. 


mer, 
oniten, v. a. chaponner ; vulg, tuer, fi 
Kapaunen, 


Kap, n. cap, promontoire ; courle de mer , Rappabogien , Cappadoce. 


fe Raperer. 


_ Rappabosier , Cappadocien, 


Kapaun, Kaphahn, m. chapon; chaponneau. Kappe, f. bonnet, coëffe, calotte ; couvre. 


Kapaunen, v. a. chaponner, f. Kappen. 

Kapaunendtübe, f. :fett, # gras de chapon ; 
Kapaunenbaut, f. canepin ; :flein, m, ale- 
étorienne. 

Rüpen, Rdplein, ». dimin, petite coëtfe, pe- 
tit bonnet &c. 

Kapellan, Kaplan, », chapelain, diacre; ca- 
peilan. 

Kapelle, f. chapelle; chœur de muficiens; 
Hausfapelle, oratoire ; wo Gott eine Kir: 
che baut, da feßt der Teufel gleich eine Ra 
peile Daueben, la malice des hommes cor- 
rompt les meillenres chofes. 

Sapele, f. coupelle; Scheidelapelle, cafle; 
auf ber Kapelle probiren, coupeller, éprou- 
ver à la coupelle. 

Kapellendecke, f. moufle. 

Kupellengold, #. or affiné ; or de coupelle ; 
eilais de coupelle, 

Kapelknabe, m. enfant de chœur, 

Si.peimeifter, ". maître de chapelle, 
de mulique de la chapelle, 


Saper, f. capre; Rapcrnbrübe, :falat, fauce , 


‚ chef, capuchon, voile ; cape ; jaquette ; 
chaperon ; Moͤnchslappe, cuculle, chape- 
ron, domino; capuchon, capuche, froc ; 
: eines Falken, chaperon (du faucon ;) : eis 
ned Mundftücts an einem Zaum, chaperon 
(du mords decheval;) + an einem Diftol, 
chaperon, culotte de piftolet ; : am &etrels 
de, fourreau d’epi ; Die Gerfte ftebt in Rap: 
pen, Porge eft en fourreau ; : eines Schorn: 
fteinfegers Ic. domino (d’un ramoneur &c,) 
Narrenkappe, marotte ; bonnet de Fou ; 
einem jeden Narren gefänt feine Kappe , 
à chaque fou fa marotte ; Amt bringt Kap⸗ 
u. quand on a de l’emploi, on a du pro- 

t. 


Kappen, fäppen, v.a. chaponner; chätrer 
de jeunes cogs; faner; st. coéffer ; deu 
Anfer, couper l’ancre ; den Kalten fappen, 
chaperonner l'oifeau. : 

Kappenmundftüc , rn. efcache. 


maître Kapzaum, m. cavellon, cavegon. 


Kapriole, f. cabriole ; Kapriolen ſchneiden, 
faire des cabrioles, 


falade de capres; Kapernfttaud, capier , Kapriolenfchneider, ı, cabrioleur ; faifeur de 


capiier ; Milde Kapern, fabago, 


è 


cabrioles. 
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Rayfel, f. caple, boîte. Karmofin , ſ. Karmefin. 

Kaput, adj. capot; ruiné; interdit ; Kaput- Karn, f. Karren. 
rot, rédingotte, efpece de furtout ; faput Karuer, m. charretier, roulier, voiturier , 
machen, far stiren, faire capot (au jeu de  erocheteur, brouetteur, 


piquet ;) ruiner ; tuer. Karneval, ». carnaval. 
Kapuzinet, ze. Capucin ; f. Capucine. Sarnieshobel, »# bouvet, 
Kapuimerorden, m. ordre des Capucins. $Karniol, m cornaline ; fardienne ; vermeille, 
Karabine, f. carabine, Karuuffein, v. a. tourmenter ; battre à coups 
Raratinirer, m. carabinier ; carabin. de poing, étriller, rofler, 
Rarabiuiren, v. a, carabiner. Karofe, f, carrofle, 
Karang, m. carangue, peijon. Karpe, Katpfe, m. carpe, poiffon. 


Karat, m. carat ; fg. degré; er {ft ein Narr Karpeuſchnauze, fi levres de carpe, 
von vier und zwanzig Karat, il eft fou à Karpiniprung, #. le faut de carpe, 


vingt quatre carats. Narpenteich, m. étang aux carpes. 
Slaravane, f. caravane, Karpeuzunge, f. langue de caıpe. 
Karaufbe, fı coraflin, poifon. Karren, Karre, Karn, Karch, m. charrette 5 
Karbatfhe, f. fouet (de palefrénier &c.) tombereau , brouette ; camion, haquet ; 
chambriere, | + ander Druderpteffe, coffre (de la preffe 
Sarbatichen, ©. a. fouetter ; fouailler ; don. d’imprimeur;) Karntutſche, carriole, chai- 
ner des coups de fouet ; rofler, étriller. fe roulante, caleshe ; ein Ratn voll, char- 
Karbatſcheuſtrieme, f efcourgée, retée, carriage; haſt du den Karren in den 
Karbe, f. Karwev. RKoth gefuͤhrt, fo führe ihn auch wieder ber: 
Korbep, Korber, f charpie, charpis, aus, ſi vous «vez gâté, brouillé l'affaire, 
Karch, f. Karten; charrette, brouette &e,  C’eft à vous à la réparer, raccommoder ; 
Kaͤrchel, Kärchlein, #, brouette, er bat feinen Karren in das Trockne geführt, 
Racelgieber, Kärcher, m.crochsteur,brouet- geſchoben, il s’elt mis à l'abri de la pluie ; 
teur, f. Kaͤrner. il a du pain cuit ; fa fortune cit Faite, 


Kardamome, Kardamumme, f. cardimeme , Karten, v. m. charier, brouetter, voiturer. 
maniguette, malaguette, poivre d'Afrique. Katrengaul, #5. cheval de charrette, de col- 

Kardebenedift, m. chardon benit, plante; atra- lier ; fg. cheval de carrofle. 
ctylis. Karrengeſtell, n. charti. 

Kardenbiftel, f: chardon, carde. Karrenrad, u. roue de charrette. 

Kardical, ni. Cardinal; Kardinalshut, «mi: Karrenſalbe, Karchfalbe, £. graiffe de char , 
Be, chapeau de Cardinal, barette, bonnet vieux oing 
rouge ; Kardinalsverſammlung, confulte; Karrentuch, » bache, banne ; dad Rarteus 
Rardinaléwürde, Cardinalat ; Kardinale: tuch überlegen, bacher une charrette. 
gimmerlein, (dans le canclave) cellule ; Ratrenvoll, m. charretée, carriage. 
Kardinalzahl, nombre cardinal ; Kardinal: Karreie, f. caleche, chaife, voiture, carrofle. 
blume, cardinale feur, wer den Pabft zum Karſt, m. houe, hoyau, pioche; marre. 
Freunde bat, kann leicht Kardinal werden , Katften, v. a, houer ; piocher. 
à l’aide de faveur on obtient l'honneur, Kattätſch, f. carde; cardafle ; carrelet ; cb 


Kareſſe, f. carefle. . ne Kartätfeh voll, cardée. 
Karefiren, v. a, carefler ; v. #, faire l'a. Rartäifbe, f. cartouche. 

mour, être amoureux. Kartaͤtſchen, v. a. carder ; applaner, 
Karfreptag, m. vendredi faint. Kattaͤtſchendrat, m. palls-perle. 


Karfuntel, #, efcarboucle ; carhonnelle. Kartatſchenzieher, m. cuiller à canon. 

Sarg, adj. chiche, avare, taquin, fordide , Kartätfcher, #1. cardeur ; applaneur. 
mefquin, vilain, tenace. Karte, f. carte; carte (géographique ;) car- 

Karg, kärglich, adv. chichement,en vilain &c, te à jouer; ein Spiel Karten, un jeu de 

Kargen, v.». léfiner; vivre chichement; cartes; die Karten miſchen, battre; mêler 


épargner, , les cartes; = abheben, couper; : geben, fai- 
Rargbrir, f. léfine, chicheté, avarice, re; faire ou donner les cartes ; = wegwer⸗ 


Karl, Charles; Karlchen, Charlot. fen, écarter ; it, prendre une chemile blan- 
Karmeliter, Karmelitermönch, #5, Carme ; che | 


* Karmellteraonne, f. Carmélite: Karmeli- Kariel, ſ. Fehdebrief. 
terordeu, 27, ordre des Carmes, des Carme- Katie, v. a vulg, concerter , s'intringuer 


lites, dans une affaire ; batire la carte; fie has 
Rarmefin, m. cramoifi, vermillon, graine d'é ben es mit einander fo gelartet, ils l'ont 

carlate, ainſi concerté enfemble ; ih muß das Ding 
Karmin, m. carmin, couleur rouge, anders karte, il faut donner un autre tour 
Karmiuatif, #. carminatif, à l'affaire, 


Karten⸗ 
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Kartenblatt, » une carte. Kaftanie, Käfte,, f. chätaigne; Kaftaniens 
Kartendiſtel, f. boffe dechardon; chardonà baum, m. châtaigmier ; faftanienbraun, 
bonnetier, à foulon. adj. châtain „ minime ; £äftenbraunes 
Sartenmacher,„maler, m. cartier, Pferd, #. cheval bai; Käftenbrod, #. pain 
Kartenpapier, ». carton; cartier (pour en- de châtaignes ; Kaͤſtenholz, ». bois de chà- 
,  velopper des fixains &c.) taignier; Kaͤſtenwald, Saftanienwald, m. 
Kartenipiel, #, jeu de cartes. châtaigneraie, 
Kartenſpitlet, 1. joueur aux cartes, Kaftel, ». citadelle, château; accaftillage 


Karchago, Carthage ; Karthager, vulg. Kat: (d’un vailleau.) 
thaginenier, Karthagıfh, Karthaginenfiih,, Kaftellan, m. chätelain, concierge ; Caftellan 
Carthaginois. (en Pologne.) 

Karthanue, f. gros canon, piece de 48 livres Kallellaney, /. chätellenie. 
de balle; baibe, piece de 24 livres de bal- Kaſten, Kafte, m. Kifte, f. caille; coffre ; ba- 
le ; doppelte, piece de 60 livres de balle. hut, fommier; Kleiverkaften, armoire ; la- 

Sarthäufer, m. Chartreux ; :fiofter, » Kats , yvette ; Armenfaften, tronc, boîte des pau- 
thaufe, f. couvent des Chartreux ; Char- vres; Schriftkaſten, caifle ; großer Reiſe⸗ 
treufe, kaſten, lommier ; Rutfentaften,.o: ps, cof- 

Kaͤrtlein, n. petite carte; les cartes; das fre de carrofle; Srucbtfafien, grenier; Has 
Kaͤrtlein tft ibm lieber ais die Bücher, ıl berkaiten, coffre à l'avoine Gewachrka⸗ 
aime mieux manier le carton que lesli- ſten, caille; » eines Ringes, chaton; - be 


vres. Zimmermauns auf dem Schiff zum Werke 
Karwey, f. carum, plante, zeug 16, delle; Käften hinten am Schiff, 
Rarwocbe, f. femaine fainte. | cailions; ber Kaſten Woab,l’arche de Noé ; 
Kaſchau, Caflovie. Kinen und Kaften vol haben, avoir tout en 
Käfe, m, fromage; frifcher, jonchée; Streid: abondance, Kiften und Kaſten erbrechen, 

fäfe, fromage affiné, rompre cofices & ferrures 
Käfebude, f. Jaden, m. fromagerie ; bonti. Kaͤſtchen, Käftlein, m. petite caiffe, caflette ; 

ue où l'on vend du fromage. coffret, boite, buff“t, petite armoire ; Mes 

Kaͤſefladen, Kaͤſekuche, mm. gâteau vérolé; tal. liquientaſtleia, reliquaire, chafle. 

moule, petits choux. Kaſtengerathe, n. uftenfiles, meubles &c. 
SKäfeform, f. Käfenapf, m. chaferet, écliflé , Kaftengefteü, m. (bey den Buchdr.) treteaux. 

faifelle. Raftenberr, m. trelorier, caiflier, f. Kaſten⸗ 
Kaͤſehaus, ». chalet; :borde, f. clayon. meiſtet. 


Kaͤſelammer, f. laiterie; foute aux froma- Kaͤſtenholz, #. bois de châtaignier, 


es. Kaſtennacher, m. cotirier, coffretier ; bahu- 
Kaͤſekohl, m. chou fur, tier, layettier. 
Kaͤſekorb, #5. clayon, cage, cagerotte. Kaftenmeifter, :verwalter, :vogt, »vorfteber , 


Kifetram, #1. Fromagerie ; magazin aufro-  caïllier, treforier, receveur,maitre des gre- 
mage. niers; aumönier. 
Käleträmer, :tinn, fromager, -ere, marchand Kaftenrand, ». hileau. 


de fromage, Kafteuvogtep , f. adminiftration, préfeure 
Kafel, f. chafuble. des biens d'une Eglife. 
Rafelab, m. prefure, Raftuer, m. caillier , f. Kaftenmeifter, 
Käfemabe, f. ver de fromage, guillot. Kaſteyen, v. a. châtier, punir ; fit , feinen 
Säfemagen, m. prefure. Leib kaſteyen, mortifier fa chair, fe difci- 
Kaͤſemarkt, m. fiomagerie. pliner. | 
Kaͤſemuͤlbe, f, teigne, gerce, Rafteoung,  mortification de la Chair. 
Stäfemns, ». lait caillé, jonchée. Kaſtilien, Caftille; Kaftilier, unig. Kaftilias 


Kaͤſen, v. n. faire du fromage; fib,fecailler, * wer, Kaſtiliſch, Kaſtilianiſch, Caftilan, de 
Kaͤſerinde, f.:fhabfel, », pelure, croûte, &cor-  Caftille, 


ce de fromage, Kofler... m. caftor. 
Kaͤſewurm, f. Kifemade, Kafemülbe, Kaſtrat, vn. chätre, eunuque. 
Kaͤſezins, m. arpage, Stafltiren, w. a. chätrer; émafculer. 
Kaͤſicht, ads. caleaux. Kaſtrum doloris, #. catafalque ; chapelle ar- 
Keſſe, f. cailſe, cotire Fort. dente. 
Kaſſtabaum, m. cailier, caneficier. Rafuift, m. cafuilte. 
Kaſſtren, v. a. cıller, cungedier, reformer, Katalog, 1m. catalogue, 
Kaffirer, m. caillier, trélorier. Katalonien, Catalogne ; Katalonier , Cata- 
Kailirung, /. caflation, reforme. lan. 
Kafpar , Galpard. Katarrb, m. catarre, rhume, f. Schnupfen, : 
Kaſpiſche Meer, mer alpienne, Katecheſiren, v. a. catéchifer, 
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Ratechefirung, f. catéchifation. 
Katechet, ſ. Katechift, 
Katechiſmus, m. caté hiſme. 
Katechiſmuslehre, catécheſe. 
Katechiſmuslehter, Katechiſt, m. catéchifte. 
Kaͤte, Kätıhen, Caton, Catin, Cataut. 
Kater, mw. chat (mâle ;) matou. le des chats. 
Slatharina, Catherine. Kapeufhwanz, m. queue de chat, 
Katheter, m. &7 n. chaire; (inftrument de RanBenfeide, f. pillat de chat. 
chirurgie) cathétèr. Kakenfprung, m. faut de chats es fft fein Ras 
Kathedralkirche, f. Eglife cathédrale, tze nſprung bié dahin, ce n’elt pas un petit 
Karholiich, adj. Ratbolif, m. catholique ; fs chemin à taire, 
mifchfatholifch, catholique Romain, „Kapenfilber, ». amiante, pierre. 
Rattun, m. coton, toile de coton; toile pein SaBeufteia, m. pierre fpéculaire, miroir d’ä- 
te ; indianifcher Kattun, indienne, toile de ne, talc tranfparent, 
coton des Indes. Katzentape, f. :tâplefu, ». patte de chat, patte 
Rabe, f. chat, chatte; junge RaB, Kästchen, de velours. 
— chäton, petit chat, petite chatte; Kaßenträublein, m. telephium, lat. 
wilde, chat fauvage, chat haretou heret; Saßenwudel, m. queue de chat, berhe. 
junge Kagen werfen, chatter. Faire des pe- Kaßenzahl, f. népéta, queue de chat, anaba- 
titschats ; ein Wurf junger Katzen, chättee, dis. | 
portée de chats; Kaß, cavalier, batterie ; Kauderweifh, adj. jargon, patois, baragouin; 
sau Nußbaͤumen, Hajelitauden, Beidbenic.  faudertvelfh reden, baragouiner, parler un 
chaton aux noyers, noifettiers, faules &c. jargon inintelligible; jargonner; er ff 
der Kap die Schelle anbenfen, attacher le ein fauderwelfher Narr, Kerl ic, c'eft un 
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Katzenloch, », trou de chats, chattiere. 
Sakennünge, f. népéta ; polycuémon ; quene 
de chat, plante. 
Kapeunapt, népé:a ; cartaria, herbe. 
Sabeuprote , fi ſ. Rebentape. 
Katzeuſcheu, adj, qui a une averfon naturel. 


grelot , wenn die Katz nicht zu Daufeift, baragouineux. 
haben die Mäufe gut tanzen, quand le chag Kauen, v.r. mächer ; mächonner ; remä- 
n’eft pas au logis, les rats danfent; fiebE - cher, 


doch die Katz den Kaifer an, un chien regar- Raueru, v. ». s'accroupir, 
de bien un Eveque ; et ift von den böfen Kauf, m. marché, achat, acquet; ein guter , 


Katzen, die fornen leden, hinten fragen, 
c’eit un homme double; il carefle les gens 
en face, & les déchire de; qu'ils ent le dos 
tourné; auf die Füße fallen wie eine Kaß, 
fe trouver toujours fur fes pieds: fe tirer 
toujours d’.ffaire ; er geht darum herum, 
wie die Katze um den heißen Brey, iltour- 
ne autour du pot; il pafle la deſſus comme 


ſeht wohlfeiler, larrom de marché, marché 
donné ; ich babe von ungefähr einen guten 
Kauf getroffen, j'ai rencontré (trouvé) un 
bon hazard ; Reufauf, folle enchere, dédit; 
seines geiftlichen Amts, limonie; einen 
Kauf falieffen, richtig machen, conclurre, 
boucter on marché; Kauf gebt vor Miete, 
bricht Miete, achat palle louage. 


chat iur braile ; fie leben mit einander wie Raul, adj. (duns la compofition, acheté ou à 


Hunde und Katzen, c’ell le Feu & l'eau. 
Kupbalgen, ſich, fe chamailler. 


Katzbalgerey, f chamaillis, batterie. 


Kaͤtzchen, Kaͤtzlein, ». chatton, f. Katz. 


Katzenart, f. race de chat, 


Katzeuaug, #. œil de chat, aftroites, (pierre 
precieufe,) 


Kaßtzendreck, m merde de chat. 


Kahzeufell, ». :balg, m. peau de chat. 


vendre; Saufbutter, beuire acheté, beur- 
re à vendr., 


Kauffarthepfuff, ». bâtiment, navire ou vaif- 


feau marchand. 


Ka.fbar, adj. de vente, à vendre; vénal ; à 


acheter; ouig, achetable ; faufbare Waa⸗ 
te, marchaudile de bonne vente ; die Waa⸗ 
re ift wicht mehr faufbar, la marchandile 
eft hors de vente, 


Ratzeufuß, ms. «piötlein, m. patte de chat ; Kaufdrief, m. contrat, lettre d’achat, titre de 


pied «ie chat, herbe, 
Katzengemau, :gefhrep, m. Kakenmu 
miaulement des chats, 


ſſeſſion. 


po! de “ 
fit, f Kaufen, ©. a. acheter; acquérir ; (au jeu 


d’hombre &c.) prendre (après avoir écar- 


té;) wieviel faufen Sie? combien en pre- 
nez vous ? id habe gute Karten gekauft, il 
m’eft entré beau jeu; j'ai eu une belle ren- 
trée ; ich babe nichts gefauft,il ne m'eſt rien 


$ heugold, #. ammo:hrylus, lat, 

Katzenklaue, f camion. 

Kañenflec, m. pied de lievre, 

$ -heutopf, m. tête de chat; (on donne auff 
en badinantce non aux pelletiers.) entre; j'ai eu une mauvaife rentrée. - 

Kupentörbeliraut, ». capnus. Käufer, :rinn, acheteur, -eufe, acquéreur, 

Katzenktaut, m, népéta , herbe aux chats ; Kaufgeld, ». prix de la chofe achetée, 

Raurgier, f. avidité, delir d'acheter, 


phu. 
Kupenleiterlein, ».Iycopodium, herbe. Kanfgierig, adj. avide à acheter. 
Kaufhan⸗ 
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Kaufhandel, #1. commerce, négoce, trafic.  Raufenmader, m. chicaneur. 

Kaufhaus, #. magazin public des matchandi. Rautele, f. cautele, 
fes ; fondique ; douane (on lenommeain- Kauz, m. Kaͤuzlein, ». chouette, hibou, chat- 
fi à Strasbourg ;) faétorerie (dans les gran- huant, frefaie; ein wunderliher Kauz, 


des Indes.) homme fantafque, capricieux, bizarre; ein 
Kanfberr, m. gros marchand. loſer, durchtriebnet Kauz, homme rufé, ma- 
Kaufladen, #1, boutique de marchand, lin, quien fait long ; fin frippon ; einrefs 
Kaufleute, pl. acheteurs, chalands, f, Kauf der Kauz, un richard, bros dos, pere aux 
mann, écus. 


Kaͤuflich, adj. de vente, f. Kaufbar; ado, par Ravaliet, m. favaliermäfig, adj. cavalier ; 
achat, par dro:t. à titre d’achat; Eüuflid . adv. cavaliérement, / 
erlangen, an fi bringen, acheter, acquérir Retéebe, f. concubinage, mariage de con- 
par achat ; : überlaffen, vendre. | fcience, 

Kaufmann, #1. pl. Kaufleute, marchand, ne. Kebsweib, », concubine, maitrefle. 
gociant , commergant ; mercantifte ; ein Red, hardi, courageux; id bin nicht fo led, 
fremder, marchand fo:ain; :der im Gan- je n'oferois, 
zen handelt, marchand en gros, en maga- Kedheit, f lu hardiefle. 
zin ; einen Kaufmann zu feiner Waare fu: Kecklich, hardiment, librement. 
eu, chercher un acheteur pour fa mar. Kegel, »». quille; :fieben, jouer aux quil- 


chandife. les; »anifehen, umſchlagen 1c. dreiler,, 
Raufmannébraud, m. coutume, ufageoufty- abattre des quilles ; Kind und Kegel, tou- 
le de marchand, ulance, te lafamille; Ciu der Geom.) cone ; co- 


Kaufmannsdiener, m. garçon , commis de noide; it. témoin(de terre,) qu'on laifle 
marchand ; garçon, courtaud de boutique. en creufant un foflé; fegelcines Pferdes, 

‚ Kaufmannsgut, ». bonne marchandife; mar- bras de cheval. 

chandile loyale ; marchand ; adj. bas Tuch Segelbabn, f. :plaß, m. quillier. 

ift kein Kaufmanndgut, ce drap n'eft pas Kegeler, Kegeifchieber, :fpieler, Kegelums 


marchand fihläger, #1. joueur de quilles; fg. abat- 
Kaufmaunsjunge, m. garçon apprentif de teur de quiiles, abatteur de bois ; homme 

commerce. ” qui fe vante de choies qu'il n’a jamais fai- 
Raufmannéballen, m. ballot de marchandi- tes. 

fes. Kegelförmig, adj. conique; parabolique; ed. 
Raufmannéridter (in Seeftäbten,) m. conful, _ parabviiquement. 
Ranufmannéivaare, f. marchandile, Reacltusel, A boule aux quilles. 


Kaufmanufchaft, f commerce, négoce, tra. Kegeln, v. m. jouer aux quilles ; wer fegeln ' 
fic ; die Raufmanaftaft treiben, commer- Wil, muß aus auffegen, qui abat les quil- 
cer. trafiquer, négocier ; it anung dee les, doit les dieller ; qui veut jouir d'un 
Kaufleute, corps , communauté des mar- plailir, doit aufli éfuyer la peine qui l’ac- 


chands. compagne. 
Kaufmaͤnniſch, adj. marchand, de marchand; Kegelplatz, m. quillier, 
mercantil, mercantoriße, Segelfuitt, #. feétion conique; hyperbole, 
Kaufmännif, adv. en marchand; mercan. Kegelfpiel, ». jeu de quilles. 
tilement. Kegelſtand, i quillier, 
Saufplaß, #1, marché ; place, ou ville mar- Keble, f. gorge, golier, col; wulg, gavion ; 
chande. Kuiefeble , jarret ; bangenbe Kehle eines 
Kaufſchilling, m. arrhes, airrhes, venterolles; Dafen, fanon (d’un bœuf ;) die Kehle 
prix de la chofe vendue, f&mieren, fe laver le golier ; boire, 
Kaufſchlag, #.-conclufon de marché; mar. Kehle, Hohlkehle, gorge ; : eines Bollwerks, 
ché Fait ; enchere, gorge d’un baftion ; balbe Kehle ‚ demi- 
Kaufſchlagen, v a. vulg. marchander, arré. gorge. 
ter un marché, Keblambos, m. fuage, 
Kaufftadt, f. ville marchande, Kebibalte, »». entrait. 
Kaufſucht, Fauffüchtig, f. Kaufgier ıc. Kehibohrer, »s Fraifoir, 
Kaufweife, adv. par achat, f. Kaͤuflich. Kehliyen, » petite gorge, petit golier, 
Kaufgeitel, m. sffiche de vente, Kehlen, auéfchien, ©. a. canneler, 
Raufbarf, m perche, poiſſon Kebitammer, m. luage _ 


SRaule, Kaͤulchen, » boule, boulette, f. Kugel. Keblhobel, #7. grain d'orge; bouvet, 
Saum, adv. à peine; avec peine ; à grand’ Kehlicht, adj. cannelé. 
peine ; difficilement, malaifément ; er kauu Kebleifte, /. talon, gueulette, i 
faum reden, ila de la peine à parler. Rebllinie, f. ligne de la gorges demi-gorge, 
Kaufen, pl. Raufeumaderey, f. chicane. Kehlpunft, m. polygone intérieur, PR 
! ehlrie⸗ 
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Kehlrieme, m. lougorge (d’un cheval.) 

Kehlſtoß, m. feuilleret. 

Kehlſucht, f. elquinancie. 

Kehlwinkel, m, anzle de la gorge. 

Kebliiegel, m. noue, 

Kehrbeſen, m. balai: ramon; »zu Kleidern, 
vergettes, Epouffette. 

Rebrbürfte, f brofie ; vergett:s, Epouflette, 

Kehren, v. a. balayer ; vegctter, broffer , 
epouffeter, nettoyer ; ein jeder Lehr vor feis 
ner Thür, fo wird die ganze Gaffe rein, 
chzcun doit fe mêler de fes affaires, & non 
pas de celles d'autrui. | 

Kehren, v. a. tourner; fi, fetourner, fe re- 
tourner ; febren und wenden, tourner & 
retourner ; etwas gum beften fehren, don- 
ner un bon tour, une interpretation favo- 
rable à qq. ch. fib an etwas, fe mettre en 
peine, fe foucier de qq. ch. être touché, 
avoir ou prendre foin de qq. ch. ſſch an 
nichts kehren, ne tenir compte de rien; ne 

' fe pas foucier, ne fe pas mettre en peine 
de rien; méprifer; ne pas écouter. 

Rebrer, m. balayeur. | 

Kebrerinu, Kehrfrau, :magb, f. »weib, ». ba- 
layeule. 

Kebricht, m. balayures, ordures ; Sebridt: 
faß, ». -fbaufel, f porte-immondices, 

Rebribthaufe, m. tas d’ordures, d'immondi- 
ces; décharge, 

Rebrinebt, Rebrmann, m. oulg. balayeur. 

Kebrichivpe, f. un ordurier. 

Kehrwiſch, »». épouflette, houffoir, plumail, 

Kebrzebend, m. champart, terrage ; Kebrge: 
beuden beben, champarter ; Kehrzehend⸗ 
einnehmer, champarteur ; Kehrzehend⸗ 
fheune, champartereffe, 

Keichen ıc. ſ. Keud) > 

Keifen, v. ». irr. gronder, quereller, grogner, 
clabauder, 

Reifen, . n. gronderie, querelle, criaillerie ; 
fig. aubade. 

Reiter, stinn,grondeur, -eufe, grogneur, que- 
relleur ; clabaudeur. 

Keifig, Ecififé, ads. grondeur, querelleux. 

Keil, m. coin; eiſerner, mas; » die Kanonen 
zu richten, coin de mire; : gum Stiefel: 
pflock, clef d’emboucheir ; ⸗ zu einem So: 
bei, guide (de rabot ;) ein Keil treibt dem 
andern, un clou chafle l’autre ; une nécefli- 
té pouffe l’autre, 

Keil, (termes) ébuard, Epite, cintre, menfo- 
le, t:nans de l'ancre, clef à croffettes, en- 
tremifes, trenchet 

Keilbein, #. fphénoïde. 

Keilchen, n, petit coin &o. épite. 

Keilen, v. a cogner, frapper, 

Keilformig, adj. cuneiforme. 

Keim, m. germe; pointe, pouffe, rejetton , 
radicule; plume, 
Keimen, ©. ». germer, 
u. germination. 


poufler un germe ; f. 


REF 


Keimlein, 7. petit germe. 

Kein, feineric. pron. perfonne, aucun, nul, 
point, pas-un ; fein Meuſch, perfonne ; 
keiner von ung, unfer Feiner, aucun, pas un 
de nous ; erift fein Edelmaun, il n’eft pas 
gentilhomme ; fie bat teinen Mann uud 
feinen freund, elle n’a ni mari ni ami ; feim 
Mitleiden haben, n'avoir nulle compaflion; 
er iſt feiner der ftärfficn, il n’eft pas des 
plus robuftes; id babe !eiae ig uld daran,ce 
n'eſt pas ma faute; je n'y ai point de parts 
feines von beyden, nı l'un ni l'autre. 

Keinerley, adj. aucun, nul; auf keinerley 

Weiſe, en aucune fagon, en aucune ma- 
niere, aucunement, nullement. 

Keinerfeits, adv. de perlonne, par perfonne, 

Keinesweges, adv. aucunement, nullement , 
en aucune façon, maniere, | 

Keinmal, udv. pas une feule fois, point du 
tout, jamais, 

Ref, adj. hardi, audacieux, f. Red 1. 

field, m. calice; coupe; grand verre (à 
pied,) vilcomm, | 

Kelchdeckel, m. palle. 

Kelchfutter, #. étui de calice. 

“oasis, Kelchlein, », verre à vin, petitca- 

Ice. ; 

Relchteller, m. patène. 

Kelchtüchlein, # voile (de calice.) 

Kelle, f. truelle ; ripe, fiche; eine Kelle vo, 
truellée ; Schaumfelle, écumoire ; gros 
cuiller; friquet; seines Gaͤrtners, hou- 
lette de jardinier ; is. (termes) puiloir , 
cuiller à puifer, à fouder, cuiller (percé.) 

Seller, m. cave, cellier; caveau ; Flaſchen⸗ 
feller, cave portative, cantine, cave de toi. 
lette ; in den Keller thun, encaver; Kauo⸗ 
ncafeller, Mordfeller, cafematte. 

Keller, Kellner, m. fommelier, celierier. 

Steiterdiele, m. trappe. 

Siellerey, f. échanlonnerie ; fommellerie. 

Kellerei.L, m. cloporte, (inſecte.) 

Kellerfenfter, :10%, z. foupirail; abat-jour, 

Kellethalskörnet, p coques du Levant; lau- 
réole, plante. 

Kellerjunge, m. garçon de cave. 

Kellerladen, m, volet de cave, de foupirail, 

Kellerleiter, f: poulain; chemin. 

Kellerloch, #, foupirail, abat-jour, 

Kellermerfter, m. fommelier ; cellérier ; mal» 
tre de la cave. 

Kellern, ©. m. vulg, être en cave ; dad Bier 
muß felleen, ehe es trinfbar wird, il faut 
que la bierre foit quelque temps en cave 
pour être bonne à boire, 

Kellerfalz, ». anatron. 

Kellerſchluͤſſel, m. clef de la cave. 

Kellerfehreiber, m. fommelier, 

sKellerftübiein, =. comptoir de cave, 


Kellerthuͤr, f. porte de la cave, 
Keller⸗ 


KEL 


Kellerwurm, m. pourcelet, cloporte ; chatte 
pelue. 
Kellergine, m; loyer de cave, 
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bas ift ein feböner Kerl, voilà un bel oife- 


au; c’eftun joli compere, 


Kermesbaum, m. kermès, chene-verä, 


Kelter, f. prefloir ; foulerie; die Kelter Kermestörner, pl. cochenille,kermes ou grai- 


treten, fouler une cuve, 


nes d’ecarlate, 


Kelterbaum, m., arbre de la preffe ; Kelter: Kern, m, noyau ; pepin (d’un fruit ;) aman- 


faß, cuve; -gelte, fébille ; :baué, prefloir; 
Kelterer, Kelterknecht, Keltertrster, pref- 
‘ fureur; Kelterlohn, preflurage; :meifter, 
maître preflurenr; :wein, preflurage. 
Keltern, v.a. preflurer ; f. n. preflurage, 
Kennbar, fenntiid, adj. connoiffable, recon- 
noiffable ; remarquable ; fennbarer Unter: 
fehied, différence marquée ; adv. diftindte- 


ment. 

Kenubarkeit, Kenntlichkeit, f. qualité, mar- 
que qui rend une chofe connoiffable, 

Kennen, v. a. irr. connoitre, reconnoitre, di- 
ftinguer ; favoir, entendre; nicht kennen, 
ignorer. 

Kenner, :rinn, connoifleur, -enfe. | 

Kenntniß, Kennung, f. connoiſſance; notice, 
intelligence, diftinétion ; notion, fcience, 
favoir. 

Kennzeichen, ». marque, figne, fignal, indi- 
fignalement ; témoin , preuve ; notion; 
caractere ou qualité d’une chofe ; attribut; 
die Keule ift des Herkules Kennzeichen, la 
maffue eft l’attribut d’Hercule, 

Kenfter, m. gui, plante. 

‚Kenfterlein, ». petite armoire ; armoire pra- 
tiquée dans un mur, 

Kerbe, f. coche, entaille, entaillure ; oche ; 
- am Rande der Muͤnzen, carnele ; :am 
Pichet, cran; Arſchkerbe, la raie du 
cul. 

Kerbel, Körbel, m. Kerbelktaut, m. cerfeuil ; 
fpanifcher, cicutaire; myrrhis; Ketbelfup: 
pe, potage au ceifeuil; Nadelkerbelkraut, 
a'guille à berger 

Kerben, v. a. entailler, carneler, ocher, faire 
une coche, une entaillure ; couper menu. 

Kerbholz, rn. :ftod, #1. taille ; auf das Kerbs 
bols fbneiben, marquer fur la taille ; Rech: 
nung mit Kerbhölsern führen,ocher ; e8 geht 
alles bey ihm aufs Kerbholz, il prend tout 
a credit. 

Kerbineffer, #. couteau à hacher, 

Kerfet, m. geole, prilon, cachot. 

Kerkermeiſter, m. geolier ; Kerfermeifterge: 
bübr, geolage. | 

Kertern, ©. a. emprifonner; fg. tourmen- 
ter, 


Kettertbüre, j. porte de la prifon. 


Kerl, m. homme; garçon; valet ; domefti- 
que; ein braver Kerl, un brave homme ; 
ein ehrlicher Kerl, un homme d'honneur ; 
er iſt Kerls genug dau, il eft homme à le 
faire ; was will der Kerl haben, que me veut 
cet homme-là; das ift mir der rechte Kerl; 


de; os (des nefles & des olives;) muelle 
(des os & desarbres;) -am Wrtifhoden, 
cul d’artichand; - am Ofen, poitrine de 
bœuf, piece trembiante ; sam Dftrdesabn, 
germe de feve ; = in der flûte, t:mpon (de 
flute ;) +» am Fenfterbley, cœur (du plomb 
de vitrier ;) aus dem Kern fbieffen, tirer 
de niveau ; werden Kern eſſen will, muß 
die Nuß aufbeiffen, on n’a rien fans prine 5 
nulle rofe fans epines ; den Kern aus einer 
Rede sieben,tirer la fubftance d’un dilcoursz 
der Kern ber Armee, l’élte des troupes. 

Kern, (dans la compofition) exquis, admira- 
ble, choifi, d'élite, excellent; Seruvolf, 
gens d’elite, gens choilis ; Kernwein , ‘vin 
excellent, très bon; Setngut, ». marchan- 
dife choifie, excellente ; Kerngut, adj, ex- 
cellent, bon par excellence, 

Kernbeifler, m. gros bec, friquet, bréant, 

Kernchen, #,. petit noyau, pepin &c, 

Kerngerie, f. liguftum, plante, 

Kernbaft, adj. tort, robuite, ſ. Kernicht. 

Kernbäuslein, ». cœur (de pomme, de poi- 
re &c.) 

Kernicht, ads, plein de noyaux, qui a des no- 
yaux; duret, ferme, f. Kernhaft. 

Kernlein, #. petit noyau, pepin &c, 

Kernobft, ». F@tà noyau, à pepin, 

Kernfpruch, m. Kernworte, pl. {entences, pa- 
roles exquifes, d’or &c. 

Kerze, f. cierge, flambeau, chandelle ; Rauchs 
ferze, paſtille. 

Kerzengarn, #. mêche de chandelle, 
Kerzengrad, adj, & adv, droit, perpendicu- 
laire, droit comme un jonc ; en quille, 

Rergenfraut, ». mollaine, 

— :macher, i. ciergier, chande- 

ier. 

Kersentodt, m. mêche de chandelle, 

Kerzenträger,, m. porteur de flambeau, de 
cierge ; falotier, 

Kerzlein, n. chandelette, 

feel, m. chaudron, chaudiere; marmite ; 
gouffre (d’une riviere;) batterie à mor- 
tiers ; » eines heimlichen Gemachs, Folle 
d’aifance, 

Keſſelbraun, adj. cuivré, 

Keſſelmacher, Keßler, :fchläger, m. chau- 
dronnier. 

Keffelfliter, m, drouineur, magnan ; Keffels 
fliterrensel, :fa®, dreuine; e8 iſt effet: 
flidervolf, vulg. c’eft de la racaille qui fe 
brouille & fe raccommode à tout moment. 


Keſſelchen, Keffelein, m. petit chaudron &c. 


Keſſelha⸗ 
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Keffelhale, ws. crémaillere, crémilliere; cré- derroͤhrlein, Kliſtler ſpritze ꝛe. canon (de 


maillon, crémillon, 
Keffelberd, ım. foyer, âtre. 
Keſſelpquke, f. timbale ; atable, 
Keffilpaufer, m, timbalier, 
Seite, f. chaine; chainette; fers ; Hals⸗, 
Drde.;dferte, collier; : an einer Franze, té- 


plume, de feringue &c.) »an einem Ges 

waͤchs, an der Hutfeder, tige (d’une plante ; 

d'un plumet ;) sam Schiff, quille d’un 

vaifleau ; mein Kiel foll deinen Ruhm ets 

en ma plume célébrera vos louanges 
Ce 


te de Frange ; - eined Ruderſtlaven, cade- Kielen, v.r. s'emplumer , fe remplumer 5; 


ne ; zauder Speerwage, chaîne d’avaloi- 


v. a, empenner, 


re ; an Kettenlegen, mettre à la chaîne, Kielſchwin, /. contrequille, carlingue, efcar- 


enchriner; in Ketten und Banden liegen, 
etie charge de fers. 


quet.) 
Kertenglied, n. chainon. 
Kettenhund, m. chien d'attache, chien enchat- 


ne, \ 
Kettentugel, f, boulet à deux têtes ; ange; K 


balle ramee, 
Kettenting, ». chaînon. 
Keitenzüge, m. pl gnillachis, 
Kettlein, Kettchen, ». chaînette. 


lingne. 


Kieme, À Fiſchohr, ouie, branchies. 
Kettel, F. crochet (de la porte; efpece delo- Kien, Kıendaum, si pin ; 


Kien, Sienbols, 
bois relineux ; Kienhatz, réfine; Kienfas 
del, torche (de bois réfineux ;) Kienruß , 
fuie, noir de fumée, noir à noircir; Kiens 
tudbutte, boîte à noir de fumée. 


4 pl, les ouïes de poiffon, branchies, 
ies, Ki 
Kiefel, Kiefelftein, Riesling, m. caillou ; cail- 


Kirsfand, m. gravier. 


lou bifet. : 


Kieſen, v. a. irr. choifir, élire, trier. 


Keuchen, ». althme , refpiration difficile ; Kiefen, n. Kiefung, f. choix, éleétion. 


poufle; pantoiment {du f:ucon.) 
Keuchen, v. », être travaillé d’un afthme, être 


Kieſicht, Fiefig, adj. graveleux; couvert, plein 


de gravier, 


aftmatique ; relpirer avec peine ; foufler, Rimmetling, »- ficys, ficyonagrion, plante, 
ahanner ; (des chevaux) poufler, être Kind, ». enfant; wulg. (en careflant) fanfany 


pouthif. 

Keuchend, adj. afthmatigne ; pouflif. | 

Keule, f. malue ; pilon (de mortier ;) gigot, 
cuiſſe, cuiflot, éclanche ; cuiflon (de cerf, 
de chevreuil ;) Kenle des Herkules, Fuleau 
@Hercule, 

Keuter, m, fanglier de trois ans ; tiers an, 
tiéran. N 

Keuſch, adj. chafte, pudique, continent ; adv. 
pudiquement, chaftement. 

Keuſchbaum, m. agnus caftus, plante, 

Keuſchheit, f. chiltete, pudicité, continence, 

Keuſchlamm, a. vitex, plante. 

Kezer, :tinn, hérétique ; fedtaire, 

Kezerey, f. hérélie ; fee; er wird feine Ses 
zerey beginnen, cem’eft pas un grand grec; 
ce n’eft pas lui, qui a inventé la poudre. 

Kegerfreund, m. fautenr d'hérétiques. 

Kezergeift, w. efprit d'héréfe. 

Kezergericht, ». l'inquifition ; le faint office. 

Kezeriſch, adj. hérétique, 

Kezermeifter, :ftifter, 51. héréfiarque, 

Kezerrichter, m. inquifiteur. 

Sezerrotte, f. feéte. 

Kibiz, m. vanneau; pêcheur, 

Kibizblume, f. fritillaire, 

Rider, Sibererbs, f. pois chiche ; ciferoles, 
ciles, geffe. 

Kichern, v. r. éclater de rire. 

‚Kiefer, m». mächoire, mandibule, 

Kieferbaum, #1. pinaltre. 

Kiefern Hol, ». bois de pinaftre, 

fete, f. chauflerette, couvet. 


poupon, pouponne ; : im Mutterleibe,em- 
bryon, fetus; le pari, le Fruit; + nach des 
Baterd Tode gebobren, enfant pofthume; 
Kinder zeugen, procréer, engendrer des en= 
fans ; einer ein Riad machen, Faire un en- 
fant à une fille; mit einem Kinde geben, 
être enceinte, être groffe; ein Kind abtreis 
ben, faire avorter, faire périr fon fruit; 
Abtreibung eines Kindes, luppreflion de 
art ; ein Kind gebähren, bekommen, eus 
anter, faire un enfant, accoucher d’un en= 
fant, mettre unenfant au monde ; au Kits 
des flatt an: und aufnehmen, adopter ; el 
verzogen, verwöhntes Kind, enfant gäte ; 
ein Kind ftillen, allaiter un enfant ; : ent» 
wöhnen, fevrer un enfant ; ein Xeufelds 
tind, ein Kind des Verderbend, un fuppôt 
de Satan ; un enfant de perdition; en 
fant du diable ; je lieber Kind, je fhdrfere 
Ruthe; wer fein Kind lieb hat, haͤlt es ums 
ter der Mutbe, qui bien aime, bien chätiez 
wie ein Kind heulen , pleurer comme un 
veau; piailler; dad Kind mit dem Bade 
auéfütten, jetter l'enfant avec le bapté- 
me; condamner le bon ufage d’une chofe 
à caufe de l'abus qu’on en peut faire; Kin⸗ 
der und Narren reden die Wahrheit, ce n'eft 
qu'aux enfans & aux foux de dire tout ce 
qu’ils penfent ; fit wie ein Kind anftellen, 
faire l'enfant ; badiner comme un enfants 
id bin fein foldy Kind,je ne fuis pas & im- 
le 


ple. 
Kiudbett, r.couche, couches ; accouchement, 


Sel, Sedertiel, m. tuyau de plumes rames délivrance, enfantement, im Sindbett 


fon, 
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feun, legen, âtre en couche, faire fes cou- Kindesbeine, von Kindesbeinen an, dès l'en, 

ches; ins Kindsbert fommen, accoucher ; fance; dès la plus tendre enfance, 

aus den Kindbett kommen, relever de cou- Kindeekind, ». petit-fils; petite-fille, 

che. | Kindeslindestind, arriere petit-fils, arriere. 
Kindbetteriun, / acconchées; Femme en.cou- petite fille ; le defcendans, la poftérité, 

ches; der Kindbetterinn erfter Ausgang , Kindernöthen, pl. travail d'enfant, mal d'en. 


relevailles. fant, accouchement ; in Kindesnoͤthen lies 
Kinderarbeit, f. amufement, occupation d'en. gen, arbeiten, être en travail d’enfınt. 
fant; badinage. Kindesftatt, an Kindesftatt annehmen, ado- 
SKinderblattern, pl. petite vérole, pter. 
SKinderbrep, m. bouillie. Kindfromm, adj. doux, traitable, fage com- 
Kinderey, f. puérilité, enfantife, inepties. me un enfant; jaquette, 
Kinderfeind, m. qui n’aime pas les enfans. Kindheit, f, enfance; von Kindheit an, dès 
Kinderfigur, f. génie. l'enfance; dès le berceau. 


Kiubderfrau, :magd, :wärterinn, f. Femme fil. Riubifd, adj. puérile . enfantin; Findifche® 
le, fervante chargée du foin d’un enfant ; Weſen, puérilité, enfantife badinage d'en- 


mie, fant, f. Kinderey ; kindiſch werden, tomber 
Sinderfreffer, mm, ogre 5 mangeur d’enfans ; enenfance; devenir eufant ; fe furvivrez 

le moine bourru, fuvivre à foi. même. 
Kinderfreund, ». qui aime les enfans. Kiubiſch, kindiſcher weife, adv. en enfant, pué- 
Kindergeſchrey, ». criaillerie d'enfant, rılement. ; 
Kinderhandel, m.intrigne, querelle d'enfans. Rindlein, ». petit, jeune enfant, 
Kinderhaube, f. béguin. Kindlich, adj. Alıal; adv, filialement. 
Kinderbaupt, ». cherubin. Kindſchaft, f. filiation ; qualité d'enfant. 
Kinderhemd, ». chemifette d'enfant. Kindelopi, m. tête d’enfant ; niais ; fimple; 
Kinderkappe, f. täpplein, ». bonnet d’enfant; pauvre innocent, 

jaquette, Kindsrecht, ». droit de filiation. 
Rinderflapper, f hochet. Siudétbeil, ». partage, portion d'enfant, 
Rinberlebre, f. catéchifme ; catéchefe. Rindévater, ns. le pere de l'enfant. 
Kinderiehrer, m. catéchilte. Kindrauf, f. bap:eme; feftin ou repas qu’on 
Kinderlos, adj. fans enfans, fans lignée. donne après le baptème, 
Kindermord, m. infantıcide, meurtre de fon Sinn, ». menton ; barbe ; ein breites vorftes 

propre enfant ; maffacre des innoces. bendes &inu, menton de bouis, menton ga- 
Kindermörder, rinn, meurtrier, -iere defon loche ; eindoppeltesfinn, menton double, 

enfant ; infanticide. à double étage, 


Kindermutter, f. mere d’enfans; fage-fem- Rinbaden, m. mâchoire, mandibule ; Unters 
fiubacfen des Pferdes, ganache ; gu dem 


me. 
Kindermüge, f. béguin; Kindermägenfhnär- _ Kinbacten gehörig, maxillsire, 


lein, bride de béguin. Kinbackendrüfe, f. glande maxilläire, 
Kindernatt, m. quı aime exceflivement les Kinbactennduslein, #. muicles mächeliers 5 

enfans. mächeurs; biventer, , 
Kinderpoffen, pi. f. Kinderey. Kinbaud, r. Kinbinde, M mentonniere; bri- 
Kinderrod, m. jaqnette. doir. 


Kinderſchuh, m. foulier d'enfant ; die Kinder: Kingräbchen, ». creux du menton. 
fube vertreten, ablegen, abandonner les Kintette, f, gourmette (du cheval;) die Kin- 


amulemens puérilles ; fortir d'enfance. fette abnebmen, losmachen, dégourmer. 
Kinderſchule, À petites écoles. | Kippe, f. tiébuchet, bord, Karl: biquet;: 
Kinderſpiel, ». jeu d’enfant, badinage, auf der Kippe ftehen,etre fur le bord du pré- 
Sinderipielwert, x. jouets, babioles d'enfant;  cipice. prêt à tomber; étre fur le point 

bagatelles, -_ d’être ruiné, dégradé ; être comme l'oifeau 
Kindertanfe, f. baptême de petits enfans. fur la branche. 
‚Kindertrommmel, f. tambourin, tambour d'en. Rippen, ©. #. trébucher, tomber ; w. a. Lips 

fant. — und ar en, —— > 

per, m. Kipper un pet, billonneur, 

KRinderverhöt, m. catéchefe. Kipperep, f billonnage, billonnement; ufu- 


Seinberwagen, m. chariot d’enfans, roulette. re; durd Kipper : und MWipperep reich mets 
Kinderwerk, ». jouets, babioles d'enfant; ba. den, gagner fon bien par fraude, per fas 


atelle & nefas, 
* Kippergeld, ». fauſſe monnoie ; billon. 
Kinderzuct, f. éducation d’enfans ; difcipli- Kirche, /. Eglife ; temple; Hauptliike, ba. 
ne. hlique, cathédrale, dôme. 


Kichen« 
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Kichenegenda, f. liturgie ; rituel. - Kirchenftener, f. collecte, 
Kirchenältefter, m. ancien; protecteur, pa- Kitchenftock, »». tronc d’une églife, caiffe des 
tron d’une Eglife. | pruvres, 
Ritdenamt, x. office, charge, miniftere ec. Rireufirafe, F. cenfure eccléfiaftique. 
eiehiaftique ou d'égiife, ı Kirchenſtuhl, m. place, loge, fiege affigné 
Kırıheubaun, #1. excommunication ; cenfu- dans l’églife ; parquet (pour les Miniftres 
re ; interdit. ou les Anciens,) 
Kirchendau, m. Fabrique, conftruétion, bâti. Kirchenvater, m. curateur, économe, rece- 
ment d'une églife, veur d'une églife ; gagier (de village ;) 
Kirchenbrauch, m. rit, rite, rites ; liturgies pl. les faints Peres, 
ordre, difcipline eccléfiaftique. Rireuverfammiung, f. concile. 
Kirchenbuch, m. rituel ; régiftre de paroi. Kirchenvogt, m. bedeau d’une églife, 
fe; bréviaire, office ; dyptiques. Kirchenvorſteher, m. trélorier, adminiftrateur 
Kirchenbuſſe, f. amende hunor;ble ; péniten- des biens d’une églile, f. Rirhenältefter. 
ce publique. Kircbenzierrath, f. Kirchenſchmuck. 


Rirendieb, m. facrilege, volenr d'églife,  Riréengubt, f-difcipline eccléfiaftique ; Vers 
Kirchendiebftahl, 27. facrilege, vol d'églife, ordnungin Kirchenzucht, fanion. 
Kiripendiener, #1. miniltre de l’öglife; aco- Rirbgang, ». chemin de l’eglife ; fréquen- 
- Iythe. tation du temple ; (celı fe ditdes perfon- 
Kireadienft, m. charge, office, miniftre ec- nesqui vont à l’eglife pour recevoir la Lé- 
" cléfiattique; liturgie. nétiétion nuptiale ;) eines Kirchgang aies 
Kirchen ahne, /. banniere ; gonfanon. ten helfen, aſtiſter à la cérémonie nuptiale 
Kirchenfenſter, #. vitraux; vitres. de qq. un dans l'églife; it. relevailles ; 
RKirchenfeſt, m. fête d'églife; fête comman- premiere fortie après les couches ; Gaſt⸗ 
dee. mabl nach bem Kirchgang , relevailles 5 
Kircheufterbeit, f. franchife, liberté, immu- Sirgang halten, relever de couches ; fai- 


nité eccléfiaftique ou d’eglife, re fes relevailles, 
Kirchengebet, x. priere publique ; recom- Kirchhof, m. cimetiere. 
mandation (des malades;) liturgie, Kirchlein, m. petite églife, chapelle. 
Kirchengedrauch, ſ. Kirchenbrauch. Kirchlich, adj eccléfiaft:ique, 
Sirdengepräange, n. cérémonies de l'églife, Kirmes Kirmes, Kirmis,f. fête ou jour du 
Kirchengerathe, #. meubles d'une églife. Saint de la paroiffe; anniverfaire de la dé- 
Rirtengefang , #1. chant de l’églile; plein  dicace d’une eglıfe; fête on foire du villa- 
chants; cantique; hymne, ge; die Rirdmes halten, célébrer la dédi- 
Kircheugeſchenk, #. don ou prefentfaitä une cace ; esiftnichtalle Tage Kirmes, il n'eft 
églife ; legs pieux. pas tous les jours fête; Den Edelleuten 
Kirchengewohnheit, ſ. Kirchenbrauch. muß man ihre Bälle, und den Bauren ihre 
Kircyengüter, pl. biens eccléliaftiques, del’e- Kirmes laffeu, il faut laifler à la nobleffe 
glife. leurs bals, & aux payfons leur fête de vil- 
Kirchenkalender, mr. almanac, calendrier de lage, (il ne faut pas fe familiarifer avec 
l'églife ; direétoire ; bref. gens qui ne font pas nos femblables.) 
Kirwentüffen, ». carreau, Kirchmespredigt, f. prûne du Saint de l’egli- 
Kirchenlehrer, m. dodteur, pere de l'églife, fe. 
Rirheulied, ». cantique, hymne: Sirhmesihmaus, m. vulg. die Kirmes, f. 
Kirchenordnung, m. ordre, difcipline, régle repas, fête, r&jouiffance; du jour de la dé- 
meut, rite de l'églifes liturgie, dicace, 
Kirchenpfleger, ſ. Rireugltefter. Kirchner, :rinn, marguillier, -iere, facriftain, 


Kirchenrath, m. confeiller ecclefiaftique,con- -ine, « 

feiller du confiftoire; le conliftoire même. Kirchſpiel, n. Kirchſprengel, m. paroiffe, éten- 
Kirchenraub, :räuber, m. kirchenraͤuberiſch, due de la paroiffe; Kirchſpielslind, Kirch⸗ 
* adj, facrilege, f. Kirchendich ; Firchenrau: ſpielsgenoß, paroiflien. 

berif ger weile, facrılegement, Kirchſpitze, Aeche,.f. Kirchthurm. 
Kirchenrecht, ». droit canon, eccléfiaftique, Kirchthurm, m. clocher; Kirchthurmſpitze, 
Kirdenregiment, m. hiérarchie; gouverne. f. pointe de clocher, fleche ; aiguille, 


ment eculéfiaftique. . Kirchthür, f. porte de l’eglife. 
Kirchenſachen, pl.affaires eccléliaftiques ; ma- Rirtiveibe, /: dédicace, confécration d’une 
tieres cauo.tales, bénéfiiales eglife 5; fête d'églile, 
Sitchenfhmund, m. ornemens, vafes facrés , Kirt, firre, adj. privé, appriveiße, 
d’une églife. Kirren, titre machen, ©, 4, apprivoifer ; ap- 
Rirenftaat, ms. étatleccléfiaftique ; patri- . päter, leurrer. 
moine de St, Pierre, Siride, j. cerile. 


Klrſch⸗ 
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qhbaum, m. ceriſier; griottier. anbringen, porter une affaire ‘en juftice ; 
Kirſchbeiſſer, Kirſchfink, m. bréant, grosbec.  intenter aétion d’une chofe, — 
Kitſchbrantewein, m. ratafia de ceriles; eau Klage, f. plainte, pleurs; gémiflement, la- 


de cerifes, eau cläirette, mentation , regret; acculation i 
Kiribey, f. carifel, efpece de toile, procès, né usa, 
Kirſchfarbe, f. couleur de cerifes, Klagen, v.n. fe plaidre, fe lamenter, gémir 
Kirfchgarten, m. cerifaie, | déplorer; recourir à la juftice, plaider : ®, 
Kirihharz, 7. gomme de cerilier, a, einemfeln Ungluͤck, Auliegen, feine Noty 
Kirſchkern, 7. noyau de cerife, flagen, découvrir à qu. un fes chagrins, Les 
Kirſchmus, m. jus de oerifes (cuit en ooni- malheurs &c. lui en faire part, 

nce.) . Klagen, Zn. plainte, ſ. Klage, 

Kirfhrorhe Pflaume, f. cerifette, ‚Klagend, adj, plaignant, qui fe plaint: tla⸗ 
Kirichftein, #5. noyau de cerife. gender Theil, le demandeur, f Kläger + 
Kirſchſtiel, #1. queue de cerile, adv, en Te plaignant, par maniere de plain. 
Kirſchwachs, n. glu de cerilier. _ te. 
Kirſchwald, m. :wäldlein, ». cerilaie, Rlagenswerth, Plagenswärbdig, adj. digne d’é. 
Kirſchzeit, f. temps ou faifon des cerifes. tre plaint, digne de regret, piteux, déplo- 
Kifte, f. caifle, f. Raften ; in Liften fblagen, _ rable, 

encaiffer. "Kläger, tiun, plaignant, demandeur, -deref. 
Kiftenmacher, m. coffretier, bahutier, fe, accufateur, -trice, 
Kiftlein, Kiſtchen, w. caflette, cafletin, layet- Klagftau, f. femme paydepour pleurer à l'en. 

te, coffret. terrement d'un mort. 


Kittel, m. jupe, jupon, cotilton; fouquenil- Klaggedicht, ». élégie, vers plaintifs. 
le, fiquenille; blaude; bugarftiger Kittel! Rlaggefbrep, ». lamentation, gémiffement 4 


ö la vilaine bête ! cris lamentables, pitoyables, 
Ris, F. Kizlein, #. chevre, chevreau, f, Geis; Klaghaus, », maifon de deuil. 
vulg. petit chat. Klaͤglich, adj. lugubre, plaintif, piteux, pito- 


Kizel, Küzel, ». chatouillement, titilation ,  yable, lamentable, trifte, déplorable, afi- 

* demangeailon; envie, delir ; pétulance; geant, funefte, tragique &c. it. adv, la. 
der Kizelfticht dich, la peau vous démange; mentablement, miférablement, déplorable. 
l'envie vous prend ; vous êtes bien frétil. ment, pitoyablement, piteufement; d'u- 
lant, pétulant, ; ne maniere trifte &c, 

Kizelicht, tiselig, adj. chitouilleux 3 délicat, Klaglied, ». élégie; chant ou chanfon lugu- 
difficile, épineux ; das {ft eine fislihe Gas bre; lamentation; die Klaglieder Jeremiaͤ, 
de, c’eit une affaire délicate, Epineufe. les lamentations de Jérémie. 

Nizeln, v. a. chatouiller; einem die Ohren, Klaglos, «dy. mis hors de cour & de procèss 
chatouiller les ereilles de, Aatter 4. un; _ abfous, déchargé. 

fit über etwas Fgelu, fe réjouir fecréte. Klagrede, f. plainte, lamentations orailon 


ment, rire fous cape. funebre ; plaidoyer, 

Riselung, /. chatonillement. Klagfache, f. plaidoierie, 

Kladde, f. Kladbuc, ». brouillon, brouillard Klagi&reiben, x. lettre remplie de;plaintesz 
(livre des négocians.) lettre de condoléance, 


affen , v.». japper, clabauder, (comme Ælagfrift, £ plainte, demande judiciaire s 
des chiens ;) jaler, caqueter, babiller, von plaidoyer, piece d'écriture, 
einander flaffen, s'entr'ouvrir ; bâiller; Slagftimme, f. voix plaintive, 


s’étoiler, SMagfudt, f. chagrin, mécontentement, hu. 
Klaffen, f. ». clabaudage ; caquet, babil;ou- meur plaintive. 

verture, fente, Klagſuͤchtig, ach. plaintif, chagrin, qui fe 
Klaͤffer, »s. babillard, caqueteur. plaint de tout. 


Siafier, Klaftermaas, m. Klafterftod, m. Klagweib, ſ. Klagfrau. 
brafle, toile; membrure, corde ou deux Klagweiſe ‚ adv. ſ. Klagend, ade. 
voies (de bois ;) halbe Klafter, demi-cor- Rlagwurbig , f. Klagenswerth. 
de ou woie debois; bas Holz in Klaftern Klanımer, f. crampon ; crampe, harpe, har- 
feßen , entoifer, corder, mouler du bois; pon, agraffe ; st. moile (de charpentier;) 
nad der Slafter ausmeffen, melurer à la valet (de menuilier;) ancre (pour tenir 


toife ; toiler, enfemble des poutres &c.) crochet, cor- 

Rlafterbols, ». bois de moule, nieres (chez les imprimeurs;) Klanımeg: 
Klafterrame, m. membrare. — f. blochet. — 
mern, v. a, cramponner joĩ i 

älafterfeger, m. mouleur de bois, attacher avec des crampons &c, —— 


Nlagbar, adj. accufable ; eine Sache Hagbat  moiler. 
——— Tom. Il. u . Ban, 


Klang, m. fon, réfonnement, ton ;tintement, Maul, #, rapporteufe, porte-paquet, jäfen- 
tintin, carrillon, fe, babillarde, 

Rläphen, #. petit collet ; bout de manche, Klatfchen, ». a, claquer, battre (des mains ,) 

Klappe, F. clapet ; foupape ; trappe, volet; donner uneclagne; claquer (du fouet ;) 


fouloire {de foulerie.) v, n, rapporter, redire, tailler des bavet- 
Klappen, ſ. Klapvern ; klingt's nicht, fo Hapt'é tes; bavarder, jafer, caufer, 
doc, vulg. cela peut paſſer. Klatſchen, fr. claquement, bruit ; batte- 


Rlapper, f. claquet, cliquet, oliquette, cl» ment des mains; babil, caquet, dits & re» 
quetis; crécelle, crécerelle, traquet ; mar- dits, rapports; bavarderie. 
teayı (de porte;) hochet (d'enfant ;) fiftre Klatfcher, :rinn, rapporteur, -eufe, caufeur , 
(inftrument de mufique ;) caftagnette. babillard, caqueteur, jafeur, porte-paquet, 
Klappern, v. a. claquer, cliqueter, craquer ,; bavard; claque, tapye, | 
faire du bruit. | Klaticherep, f. dits & redits, rapports, babil , 
Rlappern, S. ». claquement, craquement, cra-  cauferie, jaferie, caquet &c. 


quetement, bruit, cliquetis. Klatſchhaft, latfchfelig, adj, qui aime à jafer, 
Klapperer, m. Rlappermaul, ». Rlappertafde, à Faire des rapports, bayard, 
f. caufeur, -eufe; jafeur, caqueteur.  Klatfchrofe, f. coquelicot, f, Klapperrofe, ' 


Klappermüble, f. moulinet ; traquet demou- Klatſchſtuhl, m. babillard (chaife baffe,) 
lin; fein Maul gebet wieeine Rlappermüb: Klauben, v. a. éplucher, trier, monder ; dé- 
le, fa langue va comme un traquet de brouiller, mettre aunet; écorcher, ôter la 
moulin. peau ou l'écorce ; ronger (un os;) pino- 
Klapperrofe, Klaprofe, f. coquelicot, pavot cher, épinocher ; trouver de la difficuité à 
rouge ponceau. qq. ch. 
Klapperipiel , Klapperwerk, m. jouets d’en- Klaudia, Claudine. 
fant; vieilles hardes, vieux meubles, frip- Klaudius, Claude, 


perie, ferraille, Klaue, f. ongle, ferre, griffe, patte, pied, cor- 
Rlapperftord, m. cicogne. ne; ongles , ergots (d’un coq ;) avillon 
Klappoht, m. cheval oreillard, (du Faucon ;) main (des oifeaux de proie;) 
Klapprofe, ſ. Klapperroie. ohne Klauen, defarme; mit den Klauen ans 


Klar, Märlich, adj. clair ; purs net; ferein, packen, empaumer ; die Klauen in etwas 
iumineux, luifant, fin, fubtil; limpide;  flagen, fg. fe failir de qq. ch. 
clair, manifefte, évident, intelligible, di- Klauen, v. a. gratter, égratigner. 
ftin&, palpable, patent; einem Haren Wein Klauenbieb, Klanenriß, ». griffade, 
einfchenfen, dire la vérité toute pure ; dire Klauel, ». pelote, peloton, (de fil &c.) 
nettement fa penfée à qq. un; erift klar, Klavier, ». claveflin, clavier. 
il eft prêt de partir ; flat madjen, rendre Klavis, m. marche ou touche d’un claveflin. 
clair, manifeit, clarifier, éclairer, éclairoir, Klavizimbel, #1. clavecin, épinette, 
mettre au clair ; it. prét, en état; die Se: Klaus aud Aland, Nicolas, 
gel Har maden, déplier les voiles ; feine Kläschen , Colin. 
Sachen tar machen, fe dépêcher ; tenir Klauſe, f. hermitage ; cellule (d'un moine.) 
fes hardes prêtes; arranger fes affaires , Kläufner, #1. hermite, 
mettre ordre à fes affaires; flar reden, Klaufur, f. fermoir. 
fingen, avoir la voix claire, grèle ; parler Kleben, v. ». tenir, s'attacher, être attaché 5 
clair; glapir; flare Stimme, voix grêle; s’engluer (fe dit des oifeaux ;) fig. refter , 


glapiffement. demeurer, ne pas seffacer ; retenir qq.eh. 
Klar, Härlich,adv. clairement, nettement, pu- die Vögelbleiben an der £eimftange kleben, 

tement, diftinétement, évidemment &c. les petits oifeaux s’engluent ; am einer . 
Klara , Claire. ‘ Buhlſchaft kleben, fe coëtfer d'une maîtref. 
Klären, vo. a, mettre au clair, clarifier; fi fe, s'y attacher avec paflion ; bdiefe Schaus 

klaͤren, s’éclaircir, devenir clair. de bleibt ewiglich Heben „ cette infamie ne 
Klaret, Klaretwein, m. clairet, vin clairet. s’effacera jamais. 


Klarheit, f. clarté ; pureté, férénité, lumie- Rlebeud, adj. attaché ; qui tient ; klebende 
re, luftre, fplendeur, tranfparence; limpi- Schuld, Zinfe, charge fonciere. 
dité; netteté ; finefle ; Evidence, flebfeuer, », feu d'artifice qui s'attache & 
Klarin, f. clairon (inftrument de mufique.) brûle tout ce qu'il rencontre. . 
Klatſch, m. claque, tappe ; bruit qui provient Klebfledhen, ». einem ein Klebfleckchen anhaͤn⸗ 


d'une claque, claquement. gen, jetter un ridicule fur qq. un. 
Klatſchbuͤchſe f. canonniere de fureau. Klebfraut, m. glateron, gratteron, ſ. Klettens 
Klatiche, f. fouet; canonniere ; Gliegenflats traut. 


fe, tue-mouche, Klebranft, #1. bifeau (de pain.) 
Klatiche, Stadt » und Landklatſche, j. Klatſch- Klebrig, adj. gluant, glutineux, glueux ; vi- 


fqueux, 
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ne fait pas le moine, 
Kleidchen, #, petit habit, 
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fqueux, tenace; flebriget Schleim, vifco- 
Site; Mebrige Hände haben, avoir les mains 
crochues; être fujet à voler. 

Rlebrigfeit, f. ténacité. Kleiden, ©. a, habiller, vetir; ſich kleiden, 

Kled, m. tache ; pâté (fur le papier ;) das s’habiller, fe vetir ; mettre fes habits. 
göfehpapier macht Klede, ke papier qui boit, Kleiderbefen, #5. Kleiderbürfte, f. broffe,brof- 
eft fujet à pocher. - fette, vergettes; = von Samt, taupe. 

Kleckbuch, ». brouillon. Kleidergemach, ». :fammer, f. garderobe, 

Slecten, v. a, fouiller, tacher, barbouiller , Kleiderhandel, =. métier de frippier, frip- 
faire des taches; faire des pâtés (furlepa-  perie. 
pier:) boufiller; it, v. n. ſuſſire, être Kleiderhändler, -riun, frippier, -iere. 

.lufffart. Kleiderhüter, -Fdmmerer, swärter, #5. maître, 

Klecker, Klectmaler, »».barbouilleur, painte- valet de garderobe. 1 
reau, broyeur d’ocre, fagotteur, enlumi- Kleiderfammer, f garderobe; sfaften, #5, ar- 
neur de jeu de paume ; Dintenfiecter, bar-  moire. 
bouilleur de papier, méchant écrivain. Kleiderlaus, f. pou. 

Kierterep, Klectmalerey, f. barbouillage , Kleidermader, m. tailleur, 
fouilure, Kleidermarft, m. Fripperie. F 

Klecticht, adj. taché, fouillé, barbouillẽ. Kleidermode, f. mode (en habits.) 

Kleckpapier, ». papier brouillard ; papier qui Kleidermotte, /. tigne. 
boit. \ Kleiderwarr, »s. qui dépenfe beaucoup en ha. 

Kleeks, tache d'encre, pâté. bits ;' qui donne dans l’étoffe, 

Rlectteufel, m. machurat, garçon imprimeur Kleiderordnung, f. réglement concernant le 
qui ne fait pas beaucoup. luxe dans les habits ; das ift wider die Rleis 

Klee, m. trefle; quadrifolium ; Steinflee, derordnung, c'eft contre toutes les regles. 
melilot; Sumpftlee, ménianthe ; Biber: Rleiberpradt, f. luxe, magnificence dans les 
fee, triolet. habits, 

AMleeblatt, n. feuille de trefle; Aeuron (d'u. Kleiderfpabe, f. tigne. 
ne couronne ;) mit einem Kleeblatt, tre- Kleideripmuck, m. parure, 
fé; Kleeblattkreuz, groix treflée ; fie find Kleiderſchrauk, m. armoire. 
ein rechtes Klveblart, T’eft un beau triolet. Kleidertracht, f. maniere de s'habiller, habil- 

FKleeblume, f. madon, fleur. x lement, mode, façon. 

Klei, m. argile, terre grafle, Kleidertrödler, -riuu, frippier, -iere, 

Kleigrund , m. Kleiland, m. terroir gras. Kleiderverwahrer, m, infpecteur, maître de 

Kleiben, v. a. coller; it. boufiller, murer  garderobe, 
avec du torchis. Kleiderwerk, ». quantité d’habits; draperie. 

&lciberarbeit, f. boufillage. Kleidung, f. habillement; habit, vêtement ; 

Kleiberieim, mm. torchis. veture (desReligieux ou Religieufes;) dra- 

Kleibwerf, ». boufillage, torchis, perie. 

Kleie, Kleien, £ fon (de farine;) umgebentel: Klein, adj. petit, menu, mince ; brief, courts 
te Kleie, fon gras; teine, fonfec; grobe,  fubtil; modique ; : von Perfon, courtaud, 
bran de fon ; : fo not einmal aufgeſchuͤttet baflet, rabougri, bamboche, bout d’hom- 
und gemalen, YBaigentleie, recoupe; wet me; Hein und attig, mignon; flein @eld, 
fi unter die Kleien mengt, den freffen die de la monnoie, menuaille; tlein Waſſer, 
Schweine, qui fe fait brebis le louple eaux bafles ; das Waſſer ift Ilein bey ibm, 


mange. les eaux font bafles (l'argent eft clair fe- 
Kleieumehl, ».recoupette; Kleienbrod, pain mé) chez lui; das Heine Geläute, lapetite | 
de recoupe. 


N fonnerie ; Hein MWildpret, menu gibier, 
——— argileux, gras ; qui a la quali- volaille ; klein bacten, féneiden, ftoflen , 
té de fon. | 


hacher, couper, piler menu, (dru & menu 
Sleid, ». habit, vêtement ; habillement ; ro- 


comme chair à pâté;) Hein, Heiner mas 
cheu, appetifler , rapetifler, accourcir , 
be, juftaucorps &c. Alltagstleid, habit de 
tous les jours; Gionntagé, Feverlleid, 
habit de dimanche, de fête, de cérémonie; 
ein dünnes, leichtes Kleid, un habit de vi- 
naigre ; ein engef, kurzes, habit guinguet, 
einem ein nenes Kleid antlopfen, rabattre 
les coutures ; Kleider machen Leute, la bel- 


amoindrir, diminuer, menuifer; fein, Eleis 
ner werden, rapetiffer, diminuer ; tomber, 
bailler, devenir petit ; adv. peu, menu; 
modiquement, petitement; es geb£ Hein 
bey ibm ber, il vit pauvrement ; {es facul- 
tés font fort modiques ; Hein und Dicht reg 
nen, pleuvoir dru& menu. 


le plume fait le bel oifeau; er trägt immer Klein, das Kleine, f. m. les petites chofes , 


ein Kleid, c’ek un gouverneur de lions; 


le petit, une bagatelle; un 


peu de chole, 
U2 peu 
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peu de temps; un petit peu ; dies iftmir Kleifter, m. colle, colle de farine, d’amidon ; 
ein Rleines,c'eft peu de chofe (c’eft une ba- Kleiftern, v. a. coller. 
gatelle) pour moi ; es iſt um ein Kleines zu Klemme, f. preflé, gene, pincement ; in der 
thun, fo zc. il ne faut qu’un peu de temps, Klemme fevu, être à la gêne ; être ferré, 

u'un petit ; wer das Kleine verachtet,  prellé des deux côtés; être la gauffre. 

mt nicht zum Großen, en négligeant les Klemmen, v. a. ferrer, preffer, pincer. 

petites chofes,on n'arrive jamais aux gran- Klemmen, f.». pincement. 
des; fie bat ein Kleines gehabt, elle a Fait Klempner, #. ferblantier, taillandier en fet- 
un enfant, un pet à vingtongles ; im Klei- blanc. 
nen arbeiten, travailler en petit; ins Rlei: Rlempuerarbeit, f. :bandivetf, r. taillanderie 


ue bringen, abréger ; réduire en petit. en fer-blanc, 
Kleinaͤugig, ad. qui a les veux petits , des Rlepper, Klöpper, m. petit cheval de felle, bi- 
yeux de cochon, de marcaflin. det, criquet ; if, fille maigre ; petite cou- 
Kleine, Sf. petitefle, baſſeſſe. reufe ; gefblofner Klepperfattel, lelle à pi- 


Kleiner,f. m. Kleine, f. petits petites petit quer ; Klepperftall, écurie aux chevaux de 
garçon, petite fille. elle. . | 

Kleiner, adÿ> compar. plus petit, moindre ; Klexiſey, f. le clergé. 
plus jeune ; puiné, cadet, $lette, f. Rlettentopf, #1. bouton de gloute. 

Kleineft, Heinft, Keinfte, fuperl. von Klein, ron. 
le plus petit, le plus jeune, le moindre, Klettenkoͤrbel, #1. perfil bâtard. 

Kleinfügig, adj. petit, menu, exigu; de peu Rlettenfraut, Rlebefraut, ». glouteron, bar- 
de valeur ; adv, petitement, menuement,  dane,herbe aux teigneux, lappa perfonata. 

Kleinfügigkeit, f. petitelle, exiguité, peu de Klettern, v. ». monter, grimper, gravir, 
valeur, Kletterer, m. qui grimpe facilement ; quiai- 

Kteinfüßig, adj. qui a le pied petit. me à grimper. | 

Kleingläubig. ads. de petite foi, de peu de foi, Kley, Kleye :c. f. lei, 

Sleingléubigteit, f. petite foi ; peu de foi. Klımmen, f. Rletrern. 

Kleinhälfig, adj. qui a le col petit. Klimpern, ©. #. faire du cliquetis, tinter, 

Kleinheit, f. petitefle, baffefle, ténuité, Klimpern, /. n. le tintement. 

Kleinigkeit, f, bagatelle , minutie, chofe de Klinge, f.lame (d’Epee, de couteau &c.) épées 
peu de valeur, de peu de conféquence; pe- hohle Klinge, um. vuidee; eine Klinge 
tite oie (en habits.) einftoßen, mettre une lame à la garde d’u- 

Kleinlaut, adj. abattu, découragé ; Meinlant ne épée ; die Klinge binden, niederſchlagen, 
werden, perdre courage ; » maden, dé- engager, forcer l'épée de fon ennemi; : au8s 


courager, nehmen, parer le coup &e l’ennemi ; feine 
Kleinlih, adj. petit, mince, délicat; von Klinge entledigen ; von des Gegners ftrius 
Heinlicher Geftalt, de petite taille. girender Klinge abgehen, dégager fon épée; 


Cleiamuth, Kleinmüthigkeit, f. pulillanimi. über die Klinge fpringen, avoir la tête tran= 
te; découragement, manque de courage, chee ; über die linge fpringen laffen, paf- 
abattement. | fer au fil de l’épée; faire mourir par le 

Sleinmütbtg, adj. découragé, abattu, acca- tranchant de l'épée ; vor die Klinge for⸗ 
bé; pufillanime; » werden, perdre cou- dern, appeller qq, un en duel; feine Gaz 
rage, fe décourager ; = madhen, faire per- he vor Der linge ausfechten, ausmachen, 
dre l’efperance, le courage; adv. & tlein-  vuider fon affaire à la pointe de l'épée, 
müthiglich, timidement, d’un air abattu , flingel, f. clochette, fonnette, 
découragé, craintivement &c. Rlingeln, ©. a. fonner la clochette, la fonnet- 

Kleinneffe, m. arriere- petit-fils. te; tinter ; appeller en fonnant ; fonner 

Kleinod, ». pl. die Kleinodien, joyau; orne- — faire venir. 
ment précieux, pierre précieufe, chofe de Klingelbeutel, :fad, m. Tachet de légliſe, au- 
prix ; fig. prix (d’une courfe, d’un com- möniere; Klingelbentelträger, w. aumö- 
bat ;) Kleinodien der Weiber, bagues & fier —— le fachet dans l’églife ;) 
joyaux ; Sleinodaustheiler, juge du camp. falſch Geld in Klingelbeutel werfen, faire 

Kleinodienfäftlein, ». baguier, pelote de toi» gerbede foarreä Dieu, 
lette. Klingen, v. n. irr. fonner, rendre un fon, ré- 

Kleinfhmid, m. lormier; (on y comprend  fonner; tinter, corner (fe dit des oreilles 
les felliers, carrofliers ; éperonniers, fer-  &c.) wohl, übel klingen, fonner, bien, mal; 


ruriers, taillandiers &c.) faire un bon ou un mauvais effet. 
Sleinfhmidsarbeit, f. lormerie, Klingen, /.n. fon, f. Klang; das Ohrenklin⸗ 
Kleinfohn, m. petit-fils; Kleintochter, f. pe- gen, tintouin, tintement d'oreille, 

tite-fille, Klingend, adj. fonnant, réfonnants anges 


nehm, 
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nehm, wohl klingend, ſonore; mit klingen⸗ 
dem Spiel, tambour battant. 

Slinagedtbt, ». Klingreim, w. fonnet. | 

Klinfe, f. loquet, battant de loquet, clenche; 

Kliukenhake, mantonnet. 

lip, m. Klippen, . (efpece de petite mon- 
noie ;) fig, un zeft, peu dechofe, rien du 
tout ; nazarde, chiquenaude ; ich gäbe nicht 
ein Klipchen dafür, je n'en donnerois pas 
unzeft &c. er bat ein Klipchen davon getras 
gen, ila eu une bonne chiquenaude ; en 
lui a donné [ur le nez; Klipfhuld, dette 

‘ criarde, 

Suptlap, m, bruit que fait le cliquet de mou- 

in 


Kippe, . roc, roche, rocher ; écueil ; blin- 
de Klippen, brifans. 

Klippel, ſ. Klöppel; klippeldick, adv. tout en 
un tas, en une troupe, par bandes. 

Klippern, v. #, faire du bruit, f. Klappern. 

Klipperer, quinqualier, 

Slipperwerf, ». jouets d'enfant, joujou. 

Klippicht, adj. plein de rochers. 

Kllpſchuld, f. dette criarde, 

Slirren, v.».vulg. faire cliquetis, 

Klirren, J: ». cliquetis, fon aigu &c. 

Kliſtit, #. cliftere, lavement; (chez les da- 
mes) agrément. 

Klifriren, v.a. donner un lavement ; oug. 
maltraiter, battre &c. 

Kliftirfprige,f, feringue, 

Klitſchen, v. a. battre des mains, claquer. | 

Kliticher, m. claque, tappe. 

Kloak, #. cloaque, égout, 

Klob, Klobe, Klobe, Kloben, #5. un gond, un 
pivot, poulie, moufle, écharpe de poulie; 
brayette, anfe ou chaffe d'une balance; 


sin einer Thür, coq ; Gteigrabstlobe in ei» 


netUbr, potence; gache (d'une porte ;) 
Kiobe, Kloben, (efpece de trébuchet pour 
prendre les oifexux ;) breulet; ein Kloben 
“Sols, éclat ou quartier de bois ; loben: 
bol, bois de quartier ; im Sloben, adv, 
vulg. juftement ; er hat's im Kloben ge 
trotfen, il l'a rencontré tout jufte, 

Klöben, v. a. vulg. fendre. 

Kiöbeifen, n. coin de fer. 

Kloͤber, Hol;flöber, m. fendeur de bois, 

Klode, |. Glocte. 

Kloͤppelkuͤſſen, ».couffin à faire de la dentelle, 

Klöppeln, v. a. faire de la dentelle. 

Klopfen , ©. a. battre, frapper, heurter, co- 
gner, pouffer ; battre, palpiter ; mit den 
Händen Elopfen, battre des mains, applau- 
dir; einen auf bie Finger, aufs Maul klo— 
pren donner fur les doigts, fur le mufeau, 
ur le nez à qq. un; das Herz flopfet ibm, 
le cœur lui bat. 

Klopien, /.n. battement ; das Haͤndeklopfen, 
battement des mains, applaudiffement ; 
Herzklopfen, palpitation du cœur, batte- 
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ment ; cardialgie ; Puléflopfen, battement 


ou mouvement du pouls. 

Klopfer, Slopfbammer, Klopfting , m. heur- 
toir, marteau, boucle de porte, racloir. 

Klöpfel, Klöppel, #1. bâton, tricot,billot. bat- 
toir, gourdin ; ein bölgerner , maillet; 
Trommeltlöpfel, baguette de tambour ; 
szum ©pisenmaden, Klöpfelhölzlein, fu- 
feau pour faire de la dentelle ; : in der Glo⸗ 
de, batail, battant de cloche; Glode ohne 
Klöpfel, cloche fans batail ; fentence fans 
exécution ; promelle fans effet &o. einem 
Hund einen Klöppel anhängen, attachex un 
—— au Çol d’un chien, \ 

Klöpfelband, #. tin. 

Klöpfelholz, ». menuife, 

Klöpfelfüffen, ». Klöppelpult, », couffin à fai- 
re dela dentelle. 

Klöpfelmpdel, Klöpfelmufter, v. defein ou 
— de dentelle. 

Kloͤpfeln, kloͤppeln, v. a. faire de la dentelle, 
travailler à la dentelle, tiſſer. 

Klöpfelnadel, f. aiguille à dentelle, 

Klopffechter, #. batteleur, lutteur, gladia- 
teur. : \ 

Klopffifh, m. oulg. coups, coups de poing. 

Rlopfbolg, 7. battoir, déconnoir; (Steinmez.) 
quadran ; (Buchdruck.) cognoir. 

Rlopfiagen, f. n. triétrac. 

Klöpferinn, Klöppleriun, £. Klöpfelmäbchen , 
n. Faifenfe de dentelles ; bifettiere, : 

Klos, Erdenklos mm. motte de terre; glebe $ 
Klog, Klöslein, vitelot, peloton de pâte, 
pâtée, andouillette. / 

Klofter, n. cloitre, couvent, monaftere ; in® 
Klofter gebeu,entrer dans un couvent,pren= 
dre le froc,te voile ; eine Tochter ind los 
fter ftoßen, cleitrer, emcloitrer une fille; 
aus dem Klofter fpringen, rompre fa clötu= 
re ; fe défroquer, jetter le froc aux orties. 

Klofterabt, m. Abbé régulier. 

Riofterbtang, m. maniere, coutume clauftra- 

e. 

Klofterbruder, m. frere religieux, lai, 

Klofterfattor, #. pourvoyeur, faciendaire, 

Klofterfleiich, m. es ift ihr fein Klofterfteifch ges 
wachen, elle n’eft pas née pour le couvent, 

Klofterfrau, -jungfrau, ⸗ſchweſter, f. Reli« 
gieufe, fœur de couvent. 

Kloftergefelicyaft, f. conventualite, 

Kloftergewölbe, #, berceau furhauffe. 

Kiofterhabit, »s. :fappe, f. habit clauftral ; 
habit de religion, 

Kloſterherr m. Prélat, Abbé mitré. 

Klofterfirche, f. églife d'un couvent &c, 

Klofterleben,». vie religieufe, monacale, clau- 

‘ftrale; religion; moinerie ; (des fenmes)} 
clôture. 

Klöfterlein, ». petit couvent, petit monaftere. 

Ridfterlid, adj. conventuel ; clauftral, mona- 
cal, régulier j ade. conventucllement. 

3 Kloſter⸗ 
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Klofterorduung, Kloſterzucht, f difcipline Klump, »s. mafle, tas, amas, peloton, mon- 
clauftrale. ceau; owlg.tapon ; morceau, piece ; Gold», 
Klofterftrafe, f. cenfure ; pénitence clauftra. Gilberklumpe, lingot d'or, d’argent ; Erd» 
1 klumpe, motte deterre; botte (de crotte 
ui s'attache aux fouliers ;) ein flumpe 
utter, un coin de beurre ; » Blut, gerons 
nene Mil, un grumeau de fang, de lait 


e. 
Slofterveriwalter, ». chambrier ; receveur, 
“Par de couvent. 
Klofterweife, ſ. Kloſterbrauch; mach Kloſter⸗ 
weiſe, conventuellement, caillé; in Klumpen bringen, mettre eu maf- 
Kloz, #1. tronc, bloc, billot ; ſouche; ſepeauʒ fe, entaſſer. 
taffeau, chantignole ; los unter bem He: Kluͤmpchen, Klümplein, ». petite maffe, mor- 
bebaum, — ; fig. hommegroflier,gros ceau, molécule, petit peloton; grumeau 
lourdaut, ftupide, ſtatue, tronc; da ſteht (de lait &c.) 
er wie ein Kloz, le voilà planté là comme Slumpen, v. ». fi Humpen, fi Elümpetu , 
une quille ; c’eft une vraiefouche; aufeis w.r. fe grumeler , fe cailler, fe briier en 
nen groben Kloz gehört ein grober Keil, bien morceau, s'émier, s’emietter. 
attaqué, bien défendu; s'il me donne des Klumpenweife, klumpweiſe, adv. par tas, par 
pois, je lui rendrai des feves. morceau, en monceau; en quantité, en 
Klozaugen, @logaugen, pl. gros yeux, yeux abondance, en foule, 
hagards. Klumpf, m. billoc, tronc, bloc. 
Klozen, v.». mit ben Augen klozen, faire de Klumpicht, adj. grumeleux ; en tas, en mon- 
grands yeux, regarder avec des gros yeux, ceau; abondant ; qui s'émie ; adv, par 
Klozmunch, m. Religieux qui porte desfoques tas. 
ou des fandales de bois, Klunfer, f. crotte (qui s’attache aux habits, 
Klozſchuh, m. ſabot; foque, à la laine ou au poil des animaux & qui 
Kluft, / creux, caverne, grotte, Abyme, pré- brandille;) gringuenaude. 


cipice, gouffre ; cavité; fente, crevaffe, 


Klüftig, adj qui a des fentes, qui fe fend ai- 


fément; fiüftig Holz, bois aifé à fendre, 


Slug, adj. prudent, fenfe, fage, de bon ſens, 


Kluntericht, adj. crotté, rempli de crotte, de 


gringuennudes. 


Klunkern, », 7». der Rotb Elunfert an ihm her⸗ 


um, la crotte brandilie autour de lui. 


fpirituel; avifé, circonfpeét, prévoyant, Rlunfermug, #. vilaine crottée, falope, pu- 


clair voyant, éclairé, confidéré, difcret ; 


tafle, 


adroit, fin, rufe, deniaile; welt f{ng, poli. Klunfe, f. crevafle, fente, ouverthre. 
tique; det Huge Mann, die fluge Zrau, Klunfig, adj. crevalit, fendu. 
vulg, devin, devinerefle ; forcier,, forcie- Kuppe, fmufeliere, (des chevanx, mulets 5) 


re; magicien, magicienne ; mit Schaden 
ug werden, apprendre à fes dépens ; er 
iſt durch fremder Leute Schaden ‚klug wor 
den, l’exemple d'autrui l’a rendu fage ; td 
bin nun eben fo Hug alé vorhin, je n'en fuis 


trébuchet, trappe, lacet (pour prendre des 
oifeaux ;) einen unter, in die Kluppe foms 
men, tomber fous les mains (au pouvoir} 
de qq. un; erift inder Kluppe, il eit dans 
l'embarras. 


pas plus favant ; je n’en fais pas plus qu’au- Kläpfel, un maillet, 
paravant; er iſt mit allyu fiug , il m'eft Kluppel, ſ. Klöpfel. 
trop fin; il en fait bien long; il en fait Aluppen, f. pl. glands, 


plus long que moi; nicht Flug ſeyn, avoir Riuppeugetveih, #. paumure, empaumure 
perdu le fens, l’efprit, n'être pas dans [on d’un cerf. | 
bon fens. Kluppicht Gehörne, w. tête rouée. 

King, kluͤglich, adv. prudemment, fagement, Klüsgat, #. eicubiers, eſcobans. 


fenfement, adroitement &c. 


Klügeley, f. Klügeln, ». rafinement, critique; 


Saab, Rnabe m. garçon. enfant ; Chorfnabe, 


enfant de chœur; Scrlfuabe, écolier. 


finefle, fubtilité, rufe, adreſſe; épluche. Raabenfraut, ». Rnabemvurg, f. fatyrion, or- 


ment, recherche, 


chis, cynoforchis. 


Klügeln, v.a. 9 n.raffiner; fubtilifer ; cri. Knabenſchaͤnder, m. bougre, fodomite. 
tiquer 5 épiloguer; pointiller ; rechercher Ruabenfchäuderey, f. lodomie, pédéraftie, 


trop curieufement, trop fubtilemenit, 


Kudblein, #. petit garçon. 


Klugheit, f prudence, fagefle, bon fens, &nad, fnader, m. crac, craquement, cric- 


elprit ; fapience ; circon{peétion, clair vo- 
ance, prévoyance ; fineile, aircfle; di- 


crag; fracas, bruit; Nußknacker, calle- 
noifette. 


er politique; Argiift iſt nicht Alug Kuaden, v. a. die Nuͤſſe, caſſer des noifettes, 


beit, fourbe n'eft pas fagelle, 
Klügler, Klügling, », raffineur, pointilleux, 


Kuacen, ©. a. craqueter, faire du bruit, du 


fracas, faire cric-crac, 


critique, epilogueur, qui fait le fuflifant , fnadwurft, /. andouillette, fauciffon fumé, 


l'homme entendu, 


fauciflon de Weitphalie, mortadelle. 
fnal, 
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Knall, ». bruit éclatant, fracas, éclat ; Knall Kuebelfpies, m. pertuifane, épieu. 
und Fall, adv. tout d'un coup, fubitement, net, m. valet, garçon ; ferviteur ; ferf, 
fur le champ, fur l'heure même; précipi- efclave ; Kriegsknecht, foldat ; veifige 


tamment, Kuechte, cavalerie; der große Knecht, fep 
Knallen, v. m. faire du bruit, du fracas; de drife ; Lichtfuecht, binet; GtiefelEnecbt, 
éclater, valet; Knecht, Klammer am Tiſche, valet 


Knap, adj, modique, petit, médiocre, pauvre, ou varlet; als ein Kuecht aufivarteu, vale. 
chiche ; étroit, ferré; court ; fig. joli, ter. 
bien, mis, bien ajufté, lefte, pimpant ; adv. Anechtarbeit, f. travail, fervice de valet ou 
avec peine ; à peine, difficilement, modi-  d’efclave. | 
quement, malaifément. Knechtiſch, adj. fervile; de valet; ado. fer- 
Snap, Knappe, w. garçon, (de métier 5) Berg: _ vilement. 
fuappe, mineur, qui travaille aux mines; Kuechtlich, adj. qui appartient à un valet, 


Bergkunappſchaft, iociété de mineurs. qui eft du devoir d'un valet, ; 
Suapfacf, m, havre-fac, canapfa, befaoe, pa- Kuechtſchaft, f. fervitude, efclavage; valeta- 
netiere. ge, état de valet, > 


Kuarren, Pnirren, v. n. crier, faire du bruit, Knechtsdienſt, m, valetage ; Kuechtedienft 
p.e.comme une porte, roue &c fig.gronder, thun, valeter, 2 
grogner , grommeler; das Kuarren einer Anechtegeftalt, /. forme, figure de ferviteur. 
Windeic. hiement, cri &c. Kneif, m. tranchet, emporte.piece, couteau 

Knaſter, Suaftertabaf, »». canaftre. , de pied (chez les cordonniers ;). couteau A 

Snaftern, Enattern, Iniftern, Enittern, ©. n. travailler; ferpe, ferpette; couteau de 


faire du bruit, du fracas ; craquer, péter, poche, | 

pétiller, Kneipe, Rnelpsange, f.Rueipzänglein, Kueip⸗ 
Knafterbart, Knaſtrer, Rnatterer, ss. barbe  eifen, ». tenaille, pincette, pincettes. d 

de bouc, grondeur &c. Kueipen, kueifen, v. a. örr. pincer ; v. imp. 
Knäten, v. a, paitrir, petrir. | es fneipt mich, id babe Kneipen im Leibe, 
Knaͤtung, f. paitriflement, j'ai des tranchées dans le ventre. e 
Knuaͤtſcheit, ». paletre. Kneipen, f. #. pincemeut ; tranchées, 
Sadttrog, m. paitrin, huche. Knellen, f. Kniffeln. 
Snattern, f. Knaſtern; it. gronder, gromme- Kuelllirſche, f. forte de cerile. 

ler, grogner. Kneten, f. Rnâten. 


Knauel, m. Rndulden, ». pelote, peloton (de uit, m, fente, Félure, froiflure. 
fil &c.) Kuauel eines Seidenwurme, cou- Kniden, v. a, feler, froiffer, caffer, brifer, 
con, Kniden, v. », fléchir le genou; faire une 
Kuauen, v. a, vulg, ronger; einem etwas zu  inclination, revérence &c. ' 
fuanen geben, donner un os à ronger à qq. Ruider, m. ladre, vilain, barguigneur, chi- 
un ; luifufciter une fächeufe aHaire. potier &c, 
Kuauf, m. chapiteau (d’une colonne) &c. Kunidern, v. n, léfiner, marchander, bargui- 
loupe (d'un arb:e.) gner, chipoter. 5 
Kuaupeln, v. vulg. ronger ; pinocher, épi- Knicks, #, genuflexion, revérence, inclina- 
nocher ; éplucher, tion, a 
Kuauſer, :rinn, mefquin, -ine, ladre; pin- nie, #, genou; liure (morceau de bois 
ce maille, feffe Matthieu, jocrifle, grigou,  courbé.) 
taquin ; chipotier, vétillard, barguigneur, Knieband, ». jarretiere. . 
Ruauferey, Buicterey, f. léfine, ladrerie, me- Rniebeuge, f. Ruiebug, m. jarret, pli de la 


fquinerie, vilainie, ténacité, taquinerie ; jambe. 

chipotage, vétillerie, Kniebeugemäuslein, ». jarretier. 
Knauſeriſch, adj. melquin, fordide, vilain, ta- Kniebeugung, f. — flechiffemenk, 

quin, tenace, ladre &c. des genqux, révérence. 


Snaufern, v. ». léfiner, faire le vilain &c. Ruiebügel, m. genouillere, 

chipoter, vétiller,marchander,barguigner, fniegalgen, ». potence à bras ; coq. : 
Kuauft, Knuſt, w. vulg, quignon, chanteau , Ruiegeige, f. viole. 

morceau, pain ; it, loupe (de bois.) Kuiegürtel, m, jarretiere. 
Knebel, m, garrot, tricot, gourdin; baillon Rniefappe, f. genouillere (de botte.) 

(à la bouche,) mordache, poire d’angoiffe; &niefeble, f. jarret, pli de la jambe. 

frontal ; offelet. Knien, v, n. être, fe mettre à genoux, S'age- 
Rnebelbart, m. mouftache. “ nouiller. 
Knebeln, v. a. garrotter, lier ; faire porter Kniend, adv. à genoux, agenouillé, 


la mordache; appliquer le frontal, bail. „ : j : 
lonner. | Knieneſtel, m. jarretiere, | | 
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Suleriente, m. genouillere, tire-pied (des cor- 
donniers;) jarretiere de cuir. 

Kniefcheibe , f. palette du genou; rotules 
meule ; Kniefcheibenblutader, veine jarre- 
— ; Kuieſcheibenmaͤuschen, mufcte po- 
plitaire, 

Knieſtiefel, m. forte de botte. 

Knieſtuͤck, ». genouillere (de la botte, de la 
cuirafle &c. 

Kuietief, adv. de la hauteur du genou , ju- 
fqu’zu genou. 

‚m. pincement; meurtriflure, marque 
livide; lien; tour d’adreffe , fubtilité, 
ftratageme, chicane. 

Rniffeln, knuͤffeln, Endllen, ©. «. patiner, tà- 
tonner, fouiller ; it chitfonner, houfpiller. 

Æuiffeln, v.x. pinocher, épinocher, éplucher, 
renger. 

Snipden , #. petit coup de pince avec les 
doigts; chiquenaude , nazarde ; mit ben 
Fingern Knipchen ſchlagen, claquer des 
doigts pour fe moquer de qq. un. 

Knips, Knirps, m. petit homme, bout d’hom- 
me, nabot, ragot, mirmidon. 

Knirren, ſ. Anarren. | 

Kuirfchen, ©. ». mit den Zähnen, craquer des 
dents, grincer les dents ; crifler. 

,J. n.grincement des dents, craque. 
tement ; criflement. 

Snifpel, mr. nouet de drogues (pour en faire 
uneinfufion.) 

Kuiftern, f Knaſtern. 

Kuitfchen, knautſchen, kuetſchen, knutſchen, v. 
a. houfpiller, chiffonner, farfouiller, pati- 
ner, tâtonner ; concaffer, broyer, froiffer, 
ferrer, prefler, pincer. 

Ruittelbardi, Kuittelverfe, Ruittelreime, pl. 
vers léonins,vers burlefques,vers du vieux 
temps, rimaille. 

Kuittern,, ſ. Ruaftern. 

‚Kuobbe, f. quignon, chantean, f. Knauſt. 

Kuoblaub , m. ail ; échalotte, rocambole ; 
ein Büfchel Rnoblaud, botte d’ail ; ein 
Hänptlein Knoblauch, tête d'ail ; eine Se 
be Kuoblaud, gouile d’ail, 

Knoblauchsbraten, »:. rôti piqué d’ail. 

noblaubébrübe, f. fauce à l’ail. 

Kuoblaudstraut, ». alliaire, herbe des aulx. 

‚Kuoche, Ruodeu, m. os; Splitter eines Kno⸗ 
«end, efquille d’un os ; die Kuochen aué: 
nebmen, desofler ; in Auochen verwandeln, 
ofihier ; zu Knochen werden, s’oflilier, 

Suobenbirr, adj. maigre, décharné. 

Kuöcdern, von Knochen, adj. d'os. 

Æundbel,m.nœud, article, jointure (du doigt;) 
cheville (du pied.) 

Anochicht, adj. oſſu; Knochenhauer, bouchers 
Kunochenmaun, fquélette ; vulg. la mort ; 
Kuocenfpalt, HAure, 

Kuoͤchlein, r. offelet, 

Snoll, 1. mafle ; ein Kuol Wachs, Salz, 


ER 


une maffe de cire, de fet; Kuoll, Beule fr 
der Hant,loupe; s anden Kraͤuteru, Wur⸗ 
zeln, corde, tubercule ; ein grober Kuoll, 
Knoilmichel, ruftre, lourdant, grollier, im 


oli. 

Snölelein, #. bouton, échauboulure ; bourz 
geon, petite tumeur dans la peau &c. 

Knollicht, adj. cordé, rempli de tumeurs &c, 
fnollicht werden, fe corder. 

Kuopf, m. bouton ; bourgeon (d’un arbre „ 
d’une fleur, fruit &c.)neud (d’une corde 
&c.) pomme (d’une canne, de chenet, de 
hit, de girouette &c.) pommeau (d'épée, de 
felle &c.) pommette (de carroffe, d'armoi- 
re &c.) boule, pomme (d’une fleche de 
tour ;) boule (fous une armoire ;) chipi- 
teau (a’une colonne ;) faitiere, pavillon 
(d'une tente;) collet (de violon ;) tirant 
(au bas du violon ;) buîte (d'éceuvillon, 
de refouloir ;) aile Knöpfe gum stleid gehös 
tig, garniture d’habit; mit Knöpfen vers 
fehen, garnir de boutons, 

Kuopfen, Kuöpfe belommen, w, ». bourgeom- 
ner, boutonner, 

Knöpfen, ©. a. boutonner. 

Suopfhate, Kmopfzieher, m. tire bouton. 

Knopfhandel, »». boutonnerie. | 

Kaopfholz, #. moule de bois de bouton. 
nöpfig, a. genonille, 

KAnöpflein, ». petit bouton. 

Kuopflod, =. boutonniere. 

Knopfmacher, m. bottonnier. 
Knopfmacherarbeit, :waare, Knopfmacherep, 
f. Knopfmachethandwert, #. boutonuerie. 

Knopfnadel, f. épingle. 

Kuopfplatte, f. coquille ; Kuopfplatteneifen, 
#, emporte-piece, tas ; Knopfplatten mas 
den, emboutir. 

Knorpel, m. cartilage, tendron ; in der Keh⸗ 
fe, Suftrôbre, ariténoïde, cricoïde; carti. 
lage fcutiforme ; pomme d'Adam; : am 
Bruftbein, xiphoide ;: im gefobren Fleiſch 
tire aux-dents, 

Kuorpelicht, adj. cartilagineux. 

Knorpeln, v m. ronger un os, | 

Knorr, m. nœud; bouton ; protubérance, 

Knorrig, fnorricht, adj. noueux. 

Rnofpe, f. bourgeon, bouton ; œil ; vol Kno⸗ 
fpen, boutonne ; Kuofpen befoimmen, gbou- 
tir, s’aboutir, boutonner, bourgeonner, 

Kuofpenhäntchen, ». hymen (des Heurs. 

KRuofpict, Euofpig, adj. qui a (qui poufle) des 
buurgeons &c. bourgeonné, boutonné. 

uote, m. nœud ; bouton, f. Knopf; clou 
(dans le marbre ;) grumeau (à la mamel- 
le ;) Bierfuote, Adamsapfel, nœud de la 

gorge; pomme d'Adam ; LReinfiaefuote, 
graine de lin; Stcifeléfuoten , lacs d’a- 
mour, entrelacs ; fg. difficulté, fcrupule , 
doute; die &noten aus dem Tuch ziehen „ 
énouer, noper ; da ſteckt ber note, a 
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le nœud de l’affaire; den Knoten treffen, Kochholz, =. bois propre à faire la cuifine. 
rencontrer jufte ; y être ; deviner ; (iren.) Kochkraut, ». légumes, choux, herbes &o. 
trouver la feve au gâteau; einen Knoten Kochlöffel, »s. cuiller à pot; écumoire. 
fuchen wo feiner ift, chercher des diffcul- Kochlohn, m. cuiffon. 

tés où iln’yena point; chercher midi à Rodmarft, m. marché aux herbes &c. 
quatorze heures; daß ift ein harter Ruote, Kochrofinen, pl. railins de cabas. 

c'eft un nœud bien dur, une chofe difficile, Kodfchürze, f. tablier de cuifine, 


de dure digeftion &c. Kochſchwamm, #1. champignon. 
SKinotenweife, adv. par nœuds. Kochwein, m. vin guinget. 
Rnotig, adj. noueux; abougri, raboug#; Kochzuder, m. furore bis, caffonade, 
umeleux ; genouillé, genouilleux, Kober, m. pituite, phlegme, crachat, glaire 
fuôtlein, #. petit nœud ; pommette (aux morve. bave ; lambeau, guenille. : 
poignets de chemife &c.) Köder, m. amorce, appât, leurre ; boîte, 
Kuottern, f. Kuaftern. êche. 
Snüllen, v. ». claquer, f. Kniffeln. Köderfüglein, #. pelote (pour amorcer.) 


Knöpfen, v. a. nouer, lier, attacher avec un Koderlatwerge, f. éleétuaire peétoral, laxatif, 
nœud ; den Neftel, nouer l’aiguillette. Kobderig, adj. pituiteux, phlegmätique, ba- 


Suüpfung, f. nouement. veux, glaireux, morveux ; deguenille, en 
Snute, f. —— chez les Mofcovites) le guenilles, en lambeaux. - 

knout; fouet. Kodern, v. ». cracher, baver, jetter des glai- 
Kuüttel, m. bâton, tricot, gourdin, tribard, res. 

garrot, rondin. Köder, v.a amorcer , appâter , leurrer ; 
Kuütteln, v.a. baftonner, gourdiner, rondi. _ cher, (la ligie &c.) 

ner, battre , f. Prügeln. Kofent, m de la petite bierre, 
Knuͤttelſtraſe, f. baftonnade, Koffer, Buffet, m. coffre, bahut, malle &c. 


Soazen, v. n. coaller comme les grenouilles, Kohl, m. chou ; choux frifés, choux-fleurs, 
das Roaren der Fröfche, coaflement desgre- chou blanc, chou rouge, 


nouilles. Kohlblatt, n. feuille de chou. 
Kobalt, Robolt,#. cadmie, calamine, cobal Kohlgarten, m jardin potager. 
te, cobolt. Kohlgärtner, m. jardinier potager. 


Koben, m. Schweinfoben, Saukoben, toit à Koblhäuptlein, n. ein Köpflein CHäuptlein , 
cochon, étable où l’on met des porcs pour _ Kopf) Kohl, pomme de chou. 
les engraiffer; Schweine auf den Koben le: Kohlmarkt, m. marché aux herbes. 
gen, mettre des cochons à l’eugrais, Kobipflanze, plante de chou. 

ober, m. panier, corbeille (efpece de pane- Kobltabi, Roblrübe, f. choux raves. 
terie pour les hommes en voyage ;) einen Koblraupe, f- efpece de chenille (petit infeéte 
Kober auf dem Rüden haben, vulg. être. qui s'attache aux choux.) 
boflu; Kober kriegen, vulg. recevoir des Soblfproifen, pl. germes, cimette de chou. 


- coups. Kohlſtengel, :ftiel, <ftrumf, #. trou, tronc, 
Sobolt, m. gobelin, efprit folet, farfadet, lu-  trognon de chou. 
tin ; Roboltépoffen machen, lutiner. Kohle, f. charbon; glühende, brennende, 


Koch, Köchinn, cuifinier, -iere; Garloch, charbon ardent, braile ; gelöfhte, charbon 
traiteur ; gargotier, charcutier, rôtilleur ; éteint; Steinkohle, charbon de pierre, de 
Mumdkoch, cuilinier-bouche ; viel Köde terre: de la bouille ; Metéfoble, charbon 
verfalgen den Brey, une affaire fe gäte de faule, charbon noir à defliner ; Kohlen 


quand elle pafle plufieurs mains. ' breunen, faire du charbon ; ftchen wie anf 
— n. livre qui enfeigne à faire la cui- Soblen, être extrémement preflé de s’en 
n aller. 


e. 

Kochen, ©. ». cuire, bouillir; mürir; faire Kohlenblaſer, m. alchymifte, fouffleur ; :brens 
bouillir, faire la cuisine, cuifiner ; digé- Het, Kübler, »:. charbonnier ; Kobenbrens 
rer; mürir; fig. machiner; er fann ein uetbütte,/, charbonniere. 
wenig fochen, il cuifine un peu; das Fleiſch Kohlenerde, f. de la bouille, 
kocht ſich zu tode,vulg.cette viande fe puur- Kohlenführer, m facquatier. 


rit à force de cuire. Soblengelte. f. Koblenfaß, x. brafier. 
Kochen, f.n. Kochung f. euiffon, coétion , Sobleugtube, f. fraudes; fourneau de char- 
concoétion, digeftion ; fig. machination. bonnier ; bralier. 


Köoͤcher, mm. carquois, troufleau à Heches. Koblenhafen, m. pot à chauffer, rechaud , 
Socherep, f. Robtunft, f art de faire la cui- chaufferette, braſier. 

fine ; die Kocherey eh , entendre la Roblenbaufe, ». charbonniere. 

cuifine, favoir bien cuiliner. . 
Kocbafen, ‚topf, em. pot à cuire, marmite; Koblenhütte, f. cabane de charbonnier. 

timbale, u 5 Kohlen 
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Kohlenkammer, f. magazin à charbon, char. Rolbeutedt, w. droit de fe faire juſtice, de fe 
bonnier. venger de fes propres mains, 
Sobleutotb, m. banne; panier à charbon.  Solbentobt, . canne ou roufeau à pomme, à 
Koblenmefler, #1. mefureur de charbon; gar- bouton, 
gan de la pelle. | Solbenftreid, », coup de maffue. 
Koblenfad, #1. fac à charbon, SKolbenträger, m. mallier, 
Soblenfaufel, f palette; pelle à feu. Kolbicht, adj. noueux, en forme de maflue, 
Soblenftaub, i. pouflier ; noir à noircir, noir de bouton, 


de fumée, fuie, Kolderftock, #1. manivelle de timon, de gou- 
Koblenflift, m. crayon noir; charbon à def- vernail, 

finer , f. Reiskohle. Kolik, f: colique, tranchées de ventre. _ 
Kohlentopf, m. pot de terre où l'on met du Kolt, m. gouffre, abyme, tournant d'eau; re- 

charbon pour fe chauffer, chaufferette. mole ; bruit qui fe fait dans le ventre. 
Kohlenträger, m. porteur de charbon; gar- Kolfern, v. ». (fe dit de l’eau) faire du bruit; 

çon de la pelle, ronder, grouiller ; es folferte ibm im Leis 
Köhler, f. Koblenbrenner, e, le ventre lui gronda, growilla. 


Sôblerglaube, #5, foi du charbonnier ; foi im- Köln, Cologne ; Koölniſch, de Cologne. 
. plicite, Kollege, m. collegue, confrere, camarade, af- 
Roblfeuer, f. feu de charbon allumé; brai- focie. 
fe, braſier. Kollegium, », college, 
Koblmeife, f. lardere, larderelle, mefange, Koller, m. buflle, collet de buMe, buffetin ; 
Koblpfaune, f, chäuffererte ; réchaud. fougue, furie (d'un cheval;) vertigo; dem 
Kobipfäunden,». chaufferette, petit rechaud. Koller befommen und ausreiffen, prendre 
Roblibivars, adj. noir comme du jais, noir le frein ou le mords aux dents. 
comme du charbon ; einen kohlſchwarz ma⸗ Kollericht, kollerig, adj. fougueux ; emporte, 


« den, noircir qq. un; fig. démigrer. enragé, en colere ; tetu, 
Kohr, ». chœur ; abfide, tribune, jubé, or- Kollermader, #1. colletier. 

gue ; chapitre , f. Chor. Kollern, v.n. avoir la fougue ; fe cabrer ; 
Kopralmufit, f. plein-chant. étre en rage, encolere ; gronder, bouder; 
Sobraltat, m. maitre-autel. herunter, herab follern, vulg. rouler, tom- 
Kohramt, #. oftice de chœur; das Kohramt ber, couler de haut en bas, 

halten, officier. Kollet, n. collet. 
Kohrbiſchoff, m. chorévêèque. Kolofonium, ». colophone, colofane. 
Kobrbruber, m. frere de chœur. fioloquinten, 7. coloquinte; chicotin; Ko⸗ 
Sobrirau, snonne, /. dame religieufe de loquintenküchlein, trochifque, alhandal. 

chœur. Koloratur, f. prolation, fredon, tremble. 
Robrgefang, m, chant de chœur, ment, 
Kobrhemde, ». aube, furplis, Koloriren, v. #. fredonner, faire des trem- 


Kohrhetr, m. chanoine, chorifte, blemens. 
Kohrkleid, #.:vocf, m. habit de chœur, chape. Kolumne, /. (Budbruct.) page ; Kolumnen⸗ 
Kohtkuabe, m. enfant; :lefet, m. leéteur de fteg, reglet. 


chœur. Komet, m. comete, 
Kohtmeifter, =. maître des enfans de chœur, Komma, ». virgule, comma. 
capifcol. Kommandant, m. commandant, 
Kohrpult, n. :tifch, m. pupitre, lutrin, jube , Kommandiren, v. a. commander. 
orcheftre, Kommando, Kommandowort, z. commande- 
Kobrfänger, m. chorifte ; -fdüler, enfant de : ment 
chœur, , Kommantoftab, m. baton de commandement. 
Kohrſchweſter, f. fœur de chœur. Kommen, v. #. irr. venir, arriver, aborder, 
Scohrftunden, pl. heures canoniales. approcher ; die Sepertage kommen, les fe- 
Kohrweiſe, adj. par chœur, tes approchent ; kommen laffeñ, faire ve- 
Köfen, v.n. vulg. vomir, rendre gorge, &cor- nir; mabe, gleich fommen, approcher;ref- 
cher le renard. fembler , avoir de la reffemblance ou du 
Koͤtericht, koͤticht, ad) es ift mir koͤlericht, valg. rapport ; fo und fo hoch kommen, monter, 
il me prend des envies de vomir &c. revenir à tant ; Wenu ed bob koͤmmt, fi 


Kotusnuß, f. coco; Kekusbaum, m, cocotier, weft tout au plus; pour forcer la mefurez 
Kolbe, #. malle; mafle (de billard &c.) re- c’eft le bout du monde fi; nachdem eg 
drefloir ; couche, croffe (d'un fufil;) te-  fommt, c'eftfelon ; c'eft au hazard, äl’a- 
te (d'arbre, de rofeau &c.) bofle, velue vanture; aneinen fommen, aborder, ren- 
(du cerf, de la biche &c.) alembic, cucur- contrer, trouver, s’adreller à; an etwas 
bite, terrine ; fig. latète ; tétard, poifon. - fommen,gagner, attraper, trouver, pêcher 
Kölben, v. a. étêter, récéper les arbres. \ ; qq. 


| 
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qq. ch. anf einen fommen, tomber en par- 
tage, pafler, venir, écheoir à qq. un; € 
wird alles (die Schuld) auf mid fommen, 
tout cela tombera fur moi ; tout cela (la 
faute) me fera imputé ; es Fommt auf deu 
Manu fo viel, cela fait tant par tête (par 
perfonne ;) auf etwas fommen, tomber 
{ur une matiere ; revenir fur une chole; 
s’avilerde-; auf die Spur, découvrir gg. 
“ ch. fe mettre fur les vo es ; avoir des indi- 
ces ; attraper les brifées ; eins Fommt aus 
dem andern, l’un s'enfuit de l’autre ; aus 
der Gewohnheit kommen, fe défaccoutu- 
mer, fe déshabituer de perdre l'habitude, 
la routine ; aus der Mode lommen, u’être 
plus en vogue (à la mode;) einem aus deu 
Augen fommen, difparoitre, fe tirer, per- 
dre de la vue, s’öter de devantles yeux de 
qq. un; et ift mir aus den Augen gelom: 
men, je l’ai perdu de vue ; aus dem Glun, 
aus der Acht fommen, échapper de la mé- 
moire; aus dem Sinn fommen lafien, per- 
üre le fouvenir de-; davon kommen, 
échapper, quitter ; hinter etwas fommen, 
découvrir (trouver) une chole cachée ; 
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un; être préféré à qq. un; le devanırer 
par rapport au rang; zu einem fommen, 
venir voir, venir trouver, vifiter qq. uns 
zu etwas fommen, profiter, gagner du bien; 
s'enrichir ; fe mettre dans un bon état, 
reullir dans fes entrepriles, faire bien {es 
affaires; zu Ehren, s'avancer , parvenir 
aux honneurs ; zu Fahren fommen, avarı- 
cer en âge; von Worten fam es zu Stre > 
en, des paroleson en vintaux comps ; es 
wird endlich dazu fommen miffen, il faudra 
enfin en venir là , pafler par là; au Fade 
fommen, finir; zu Kraͤften fommen, ie re> 
mettre, fe rétablir ; oulg. fe ravigoter 5 
zurecht kommen, avancer, profiter, reuflir , 
faire bien fes atfaires ; ich faun mit bent 
Menſchen nicht zurecht ommen, je ne fau - 
rois m’accommoder de (im’accorder avec ) 
cethomme-lä ; mit biefer Aufgabe getraut: 
ich mir wohl zurecht zu Fommen, je me fais; 
fort de refoudre ce problème; zu Ohren 
fommen, apprendre; zum Zweck fommen,, 
reullir, veuir à bout de qq. ch. atteindre: 
fon but; nad und nad fommt man zuns 
Zweck, petit à-petit l’oileau fait fon nid. 


éclaircir une atfaire; dévoiler un myfte. Kommen, j. ». l'arrivée. _ 
re ; es mag berauéfommen was da wolle, Kommend, ady. qui vient, prochain, à venir : 


quoi qu'il en arrive; en arrive tout ce qui 
voudra; arrive quiarrive ; hinter cinan: 


die lommende Woche, la femaine prochai- 
ne. 


der fommen, marcher à la file, l'un après Kommilfar, #1. commiflaire, 
l'autre; le fuivre; mit Worten, Schlä- Kommode, /: commode; Kommodbchen, / #1 


gen ıc. biutet einander fommen, fe prendre 


petite commode, 


de querelles, entrer endifpute ; fe pren. Kommunifant,'m. communiant, 
dre au collet; en venir aux mains, aux Kömmuniziren, v. ». communier, participer 


coups ; ins Kindbett fomimen, accoucher ; 
tu Verdacht fommen, donner du foupgon ; 


à la Ste. cene; v. a. donner, prêter, conı- 
muniquer. 


être fufpeét (loupgonne ;) in übeln Ruf, Kommunion, f. communion. 


ins Geſchrey tommen, être bläme, diftamé, Kommuntenbüchlein, ». livre de prieres pour 
en mauvaile réputation ; ich bin wicht über ceux, quicommunient, 

die Schwelle gefommen, je n'ai bougé d'i- Kommuntontüchlein, #.nappe de communion. 
ci; je ne fuis pas forti de ma chambre ; Kommunität, f. communauté ; table fran- 
überein fommen , convenir d’une chofe; che dans un college. 

s’accorder fur ; um etwas lommen, per. Kommunitäter, #. pauvre étudiant, qui jouit 


dre, être privé (dépouillé) de qq. ch. uns 


de ce bénéfice. 


ter die Augen kommen, fe préfenter ; s'of- Komdoidnt, m. comédien. 
frir aux yenx ou à ia vue; faire voir ; un: Komödiantinn, f. comédienne, 
ter die Füße fommeu,tomber fons les pieds; Somôdiantif, ady. de comédien, comique ; 


ètre foulé aux pieds ; von etwas Fomimen, 
quitter, venir de &c. provenir ; fortir, ti- 


adv. à la maniere des comédiens, d’une ına- 
niere comique. 


rer {on origine; man faun nicht von dem Komödie, f. comédie. 


Manne fommen, on ne peut pas fe debar- Kompan, 


Kumpe, m. compagnon, 


rafler de cet homme; on n’a jamais fini Kompanep, Compagnie, f. compagnie. 

avec lui; ona de la pcine à quitter cet Kompa®, m. bouffole ; cadran, 

‘homme ; von Sinnen kommen, perdre l’e- Kompendidé, ad. court, abrégé. 

fprit, le fens, le jugement ; tomber en dé Kompliment, #. compliment, révérence, ci- 


hre; vor einen konmen, être admis en la 
prélence de qq. un; avoir audience; abor- 
der, voir qq. un ; es ift (hiver vor ibn au 
Tommen,c'eft un homme inabordable, d'un 
accès difficile; über einen fommen, furve- 
air, furprendre gg. un; tomber dur qq. 


vilité &c. Hoffomplimente, eau benite de 
court; Komplimentenmacher, faifeur de 
complimens, de cérémonies; complimen- 
teur; homme façonnier ; maden Sie fels 
ne Komplimerfe, ne Faites pas tant de fa- 
gons, de cérémonies &c. 

À Kompli 


\ 
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Komplimentirbüchlein, ». livre de compli- 
mens; livre qui traite de la civilité. 


RON 


coup de credit auprès de lui, à la cour ; il 
y peut beaucoup. 


Komplimentiren, v. a. & ». complimenter, Können, /. . le pouvoir, la faculté, le mo- 


faire des complimens ; des civilités, des 
amitiés &c, 

Konfelt, ». confiture, fucrerie. 

König, :inn, Roi, Reine; (aux échecs) la da- 


yen; lefavoir ; den Willen babe ich wohl, 
aber bas Können fehlt mir, je ne manque 
pas de bonne volonté, mais le pouvoir n'y 
eit pas. 


me ; verwittwete Königinn, la Reine-me- Roufftorium, ». confiftoire. 
re ; la Reine douairiere; ein fleiner Kö: Konftabler,. canonnier; pointenf, artilleur, 


nig , it. Zaunkönig, roitelet; » im Kegel 


buutefeu, artificier. 


fpiel, la dame (au jeu des quilles ;) »anf Konftabelfammer, f. fainte-barbe, gardien- 


den alien Schaumüngen, belier; das Drey⸗ 


ner:e. 


Fönigefeft, tes Rois, la fête des Rois, P’Epi- Sonftantinopel, Conftantinople. 
phanie; Dobnenfünig, le roi de la feve ; Konftantinopler, vulg. Ronftantinopolitaner, 


die Bücher der Könige, les livres des Rois. 
Sônigif, adj. royalifte, partifan du Roi, 


Konſtantinopolitaniſch, Sonftantinoplifd, 


Conitantinopolitain. 


Koͤniglich, adj. royal, de Roi, du Roi; fönigs Konftanz, Koftniz, Conftance, 
lite Befehle, ordonnances royaux; zit. Konterfey, =. portrait. 
lettres de cachet; feine koͤnigliche Maje: Konzept, Soncevt,r. soncept,brouillard, ébau- 


ftät, Sa Majelté ; feine Fôniglide Sobeit, 
Son Alteffe Royale; füniglibe Würde, ro- 
yauté , dignité royale ; fig. fceptre, ban- 
deau royal, diadème; fonigliter Stadt 
balter, Vice-Roi. | 


Königlich, adv.royalement, À la royale, en roi. 


che, minute,plumitif; idée, opinion; einem 
das Konzept verräden , déranger les def- 
ſeins; einen aus bem Konzept bringen, dé- 
ranger, empêcher, traverfer q. un; aus 
dem Konzept fommen, fe troubler, perdre 
le fi de fon difcours, 


Königreich, ». royaume ; fig. trône, royau- Köpern, v. a. croifer une étoffe &c. 


té; zum Königreich gelangen, monter fur 
le trône ; pavenir à la royauté. 

Königsbiume, f. pivoine ; menion. 

Königsfiih, » gradeau, poijfon de mer. 

Königsterze, fhache-royale ; bouillon blanc, 

Koͤnigskraut, #. eupatoire. 

fônigéfrone, f. couronne royale ; diadème. 

Königekrone, Königslilie, f. impériale, fleur, 

Koͤnigsmord, #1. régicide, meurtre commis 
en la perfonne d’un roi. 

Königemörder, #1. aflıflin de rei, régicide, 

Königsrofe, f. pivoine; menion. 

Königsfalbe, f. balilicon. 

Konigsſohn, m. fils de roi. 

Königefpiel, ». (jeu ainfi nommé) jeu de roi, 

Königstag, m. jour des Rois, les Rois, l'Epi- 
phanie. 

Rönigsrhaler, m. écu blanc. 

Könägsipron, m. trône; den Koͤnigsthron bes 
fleigen, betreten, monter fur le trône, par- 
venir à la royauté, 

Königstitel, m. titre de roi, titre royal, 

Königsvogel, #5. manucodiata, oi/eau, 


Koͤnigswort, ». parole royale, 


Können, v. n. irr. pouvoir, être capable de 
faire qq. ch. Griechiſch, Lateiniſch, eine 
Kunft ıc. koͤnnen, favoir le grec, le latin, un 
art &c. feine Lektion koͤnuen, favoir fa le- 
gon par cœur ; id Faun das nicht glauben , 
je ne faurois croire cela ; man ann nicht 
alles was man will, on ne peut pastout ce 
qu'on veut; id kann nidté davor, ce n’eft 
pas ma faute; je n'y faurois que faire ; er 


kann viel bey ihm, bep Hof 16. il a beau- 


Kopey, f. copie. 
Kopeplich, adj. copié ; adv. en (par) copie. 
Kopf, m. tête ; fig. génie ; s eines Huteß, le 
fond d'un chapeau ; : vommilden Schwein, 
Lachs, Hecht, Bär, Wolf ıc. hure (de fan- 
glier, de pécard, de brochet, d’ours, de loup. 
&c.) ein Kopf Salat, Kohl, une pomme de 
laitue, de chou ; = am Geigenhals, bouton 
de violon ; » an den Difteln, bofle de char= 
don ; ein Babetopf, Schröpflopf, ventou- 
fe; Graskopf, (poiflon) tétard ; geſchnitz⸗ 
ter Kopf, malcaron; Starfopf, teru; Dicke 
kopf, grofle tête ; Krauskopf, tete qui fri- 
fe naturellement ; ein ungefämmter, firana 
bichter Kopf, hure, tête mal peignée ; ein 
luftiger, aufgewwedter, ſinureicher vortrefflis 
er Kopf, un efprit gai, gaillard, jovialz; 
une belle humeur ; un bel efprit ; ein 
dummer einfältiger Kopf, un efprit borné ; 
ein Schwindeltopf, homme étourdi, fans 
réfexion; elprit inconfidéré; ein buttis 
ger, geihwinder Kopf, un homme prompt, 
un elprit vif, éveillé; ein baftiger, bibiger 
Kopf, une tête chaude ; homme emportés 
ein wunberlider Kopf, homme bizarre, 
quinteux, fingulier; un étrange mortel ; 
über Halsund Kopf; alé wenn einen dee 
Kopf brennte, au plus vite; en grande hä- 
te; fort à la hâte ; fo viel Köpfe, fo viel 
Siune, autant de têtes, autant d'avis; vom 
Kopf bis auf die Füße, de pied en cap ; de- 
puis la tête jufqu'aux pieds ; mit bem Kopf 
wider die Wand laufen, donner de la tète 
contre le mur; fig. entreprendre une cho- 
fe impoflible ; tinem den Kopf — 
en, 
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den, échauffer les oreilles (la tête) à qq. Kopfhaat, m. cheveux de la töte; chevelure, 
un; rompre la tête à qq. un de qq.ch. den Koͤpficht, adj. qui a des têtes ; pommé ; ein 
Kopf Hängen, être mécontent (Fâché) bou- zweytoͤpfichtes hier, un animal à deux 
der; fig. faire le dévot, le bigot; vor den têtes. 

Kopf ftoßen, heurter, choquer. offenfer gg. Kopffobl, . chou pommé, chou cabus, 

un ; nicht wiffen wo einem der Kopf ftebt, Koprkuflen, ». oreiller, chevet. 

ne {avoir où l'on eneft; ne favoir où don. Kopflauge, f ‚leflive à laverla tete; fig, ré. 
ner de latête, à quoi fe déterminer ; beym  primande, mercuriale, 

Kopf kriegen, nehmen, prendre aux che- Kopflaus, f. pou de tete, 

veux; fich den Ropf über etwas gerbreden, Kopfuadel, f. aiguille de tête, 

fe tourmenter(s’alembiquer) l'efprit pour-, Kopfnuß, f. coup de poing ; coup contre la 
fe rompre, fe caſſer la tête à-; Kopf weg! tête ; chinfreneau. 

gare l'eau ! gare la tête! (à Marleille on Kopfpfühl, m. chevet ; traverfin, 

dit:) paflez reft; der Kopf ſteht darauf, Kopfpflaſtet, #. emplätre céphalique. 

es gilt Kopf ab, il y va de la tête, dela vie; Roprialat, », laitue pommée, laitue cabaffe, 
erhat etwas im Kopf; es geht ihm etwas Kopfſchleyer, x. voile de tête. 

im Kopf herum, il eft penlif, rêveur ; il a Kopfſchmerz, m. mal de tête; céphalalgie , 
au ch, dans la tête, il a martelentête; ben  céphalée, migraine, 

opr anffeßen, s’opiniätrer, fe préoccuper, Ropriteuer, f. capitation. 

s’enteter, s’aheurter ; ne point entendre Kopfitreid, m. chinfreneau. 

raifon ; einem Frauenzimmer den Kopf auf: Kopfftück, »., piece de monnoie d'Allemagne 
feBeu, coöffer une dame; einen beym Kopf _ de vingt kreuzer. 
nehmen, nehmen laffen, faire arrêter qq. Köpfung, f. decollation, 
un ; le mettreen prifon ; le faire faifir par Kopfwep, ». mal de tete, f. Kopffhmerz. 

le corps &c. mit biutigen Köpfen davon Kopfwurm, m. encéphale. _ 

Tommen, étre battu, être repoulle avec per- Kopfzeug, m. cocffure de femme, 

te; er will alles nach feinem Kopf haben, Kopiren, v. a. copier, 

il veut affujettir tout le monde à {a fan- Kopitbudy, n. livre des copies, 

taifie; einen Ropf haben, avoir de la tete; Kopift, #1. copiite, écrivain, fcribe, 

être capricieux, opiniätre; er bat einen’ Koppel, f. un couple, 

Kopf wie die Gaͤnſe anfügen, pourquoi Koppeln, v. a. accoupler , f. Kup, 
n’auroit-il pas fatête ? une épingle en a Kotalle, f. corail, coral, 

bien une ; einem gu Kopf wachſen, prendre Korallen, adj. corallin. 

4e deffus ; s’'émanciper ; fortir du devoir, Korollenfiiper,.corailleur ; Korallenfiſchers⸗ 
de la foumiflion & de l’obéiffance qu'on Fahrzeug, coralline, 

doit à fon fupérieur ; einem den Kopf zu: Rorallenbolg, ». corail. 

recht (zwifchen Die Ohren) feBen, redreller Korallenlippen, pl. levres de corail, 


qq. un; le remettre dans fon devoir. Korallenmoog, ». coralline ; moufle marine, 
Koplarbeit, f. travail de latête, étude, appli- de rocher. 

cation d’efprit. Korallenneß, ». farais. 
Kopfbinde, f. frontal. Korallenfaaıne, »». coralloides. 


Kopfbrechen, S. ». cafle-tete ; dieſe Arbeit Korallenjaur, f. cordon de coraux. 
braucht nicht viel Kopfbrechens, ce travail Korb, m. panier, corbeille,\ ccrbillon; ma. 
ne demande pas de grands efforts. nequin, hotte ; banne, benne, banette, 
Kopfbrechend, adj. qui cafle la tête, quiin- banfe, canaftre &c, Bienentorb, ruche d’a- 
commode; difficile, pénible; fopfbreens beilles; Maultorb, Naſentorb, mufeliere ; 
de Arbeit, grand travail d'efprit; cafle-tè. · ¶ Schanzlorb, gabion ; Kehricgikorb, porte- 
te. immondice; Maftforb, hune ; gabie; ein 
Kopfbrecher, Ropfreiffer , #1. (le dit du vin) Korb voll, corbeillée, paneree; einem den 


cafle-tête, ; Korb geben, refufer une propolition de ma- 
Sopfbrett, ». doflier de lit. riage ; durch den Korb fallen, einen Korb 
Kopfbürfte, f. broffe, broflette. befommen, être retufé d'une fille qu’on a 
‚Köpfchen, n. petite tête. recherchée en mariage, 


Köpfen, w. a. couper, trancher la tête on le Korbarbeit, f. vannerie ; mandrerie, 
col ; décapiter , décoller ; die Bäume fd, Körbel, Körbelkraut, f. Kerbel. 
pfen, tondre, ébrancher, déshonorer les ar. Körbel, Körblein, corbeillée, corbillon, petit 
b 


tes. panier. 
Kopffriefen, pl, élévation à la bouche du ca- Korbette, f. courbette. 
non. Korbettiren, v. . courbetter, 
Sopfgelb, ». capitation. Korbhammer, #1. patte ; fer à clorre. 
Kopfgeſchmeide, . ornement de tête. Korbmans, ». moule, 


Korbma⸗ 


218 : KOR | KOR 


Kodbmader, m. vannier ; mandrier, Kornkuchen, m. gâteau de feigle. 

Kor buoll, adj. corbillée, parerée. Kornland, #. champ femé de feigles ; pays 

Korlduan, m. cordouan, marroquin ; Auf qui produit beaucoup de bleds ou de grains. 
& orbuunart bereiten, marroquiner. Körnlein, ». petit grain; grenaille (de mé- 


Korlsunnbereiter, »mader, m. cordouanier, taux.) 
m arrequinier, chamoifeur ; Korduanberei Sornmangel, m. difette de grains. 
tung, f. it. Korduanmacherhandwert , ». Kornmarkt, m. marché aux grains. 
marroquinerie; Kordunnmacherswertftatt, Kormmaas, m. mefure pour les grains ; boif- 
f. chamoiferie. | feau, litron &c 
Korismder, ». graine de coriandre; nigelle. Kortmeffer, m. mefureur de grains, radeur. 
Sort, Korktbaum, m. holz, ». liege ; bois de Kornmilbe, f ver, charanfon, calandre, mi- 
liegze; Korkftöpfel,bouchon de liege; Korte te, coffon, chatepeleufe. 
zicher, m. tire bouchon, tire fond. Sornmüble, f. moulin à moudre. 
Korn, ». grain graine; bled, grains; fei- Kornpreie, m. prix du bled, 
gle ; sam Paternofter, grain de chapelet ; Korureuter, m. crible; :tofe, f. Rornblume, 
Kou und Weizen , leigle & froment; Kornfad, m. fac à bled. 
Mangkorn, bled meteil; Heideforn, bled Kornfdaufel, f. pelle à remuer les grains. 
noic, bled farrafin, panıs ; welſch, tuͤrkiſch Kornſchaͤtzer, m. eftimateur de grains. 
Korn, bled de Turquie; Korn einfaufen, Kornſcheune, :fdeuer, f. grange aux bleds, 
anfichütten, acheter, engrener du bled, des Kornfchreiber, #1. contrôleur des grains. 
grains; Korn, mire, bouton, guidon (d’u- Kornfchwinge, f. van à vanner; vannette 
ue arme à feu ;) it. alloi, titre, poids &c. (pour féparer la balle d'avec les grains.) 
von altem Schrot- und Korn, de bon alloi, Kotnſieb, », crible; grenoir; greloué. 


à l'ancientitre; loya!, de bonne foi, Korntax, A prix réglé du bled des grains. 
Kornacker, m, champ {emé de feigle, Körnung, f. granulation. 
Kornaͤhre, f. épi. ‚ Kornwanne , ſ. Koruſchwinge. 
Kornärnte, f. récolte, moiflon, Kornwicke, f. vefce; tr&mois, 
Korwbhu, m. labourage, agriculture. Kornwucher, m. ufure en grains 5 pratique 
Korndauer, m. laboureur. intéreflée pour faire monter le prix du 
Korublume, f. bluet, bleuet, blavelle, blavéo- bled, 

le, aubifoin, barbeau, Kornwuchter, ſ. Kornjude. 
Koruboden, m. grenier. Kornwurm, #. charanfon, chatepeleufe, ca- 
Korubrand, #1. nielle, landre, coffon, f. Kornmilbe; fg. ufurier 
Körnen, v.n. fihlörnen, v. r. grainer , gre- en grains, charanfonnier, 

ner, monter en graine, Kornyange, f. tenette ; bercelles. 


Koͤrnen, ©. a. grainer, granuler; réduire ou Kornzehend, #5. dixme des bleds. 
mettre en grains; mettre en grenaille (fe Kornzins, m. cens, rente en bled, | 
dit des métaux ;) Vögel, Leder, Wachs, Kornelbaum, Rornelfirfébaum, #, cornouil- 
appâter des oifeaux, donner le grain au ler (fanguino ; fanguinello,) 


cuir, grelouer la cire, : Koruellirſche, /. cornouille, 
Kornfubre, f. chariage du bled ; chariot char- Kornet, #1. cornette. 
gé de bled. Sorontlenftaude, f. cotonilla, 


Korngabel, f. fourche; »gatbe, f. gerbe. Korps, Korpo, Kohr, ». corps. 

Kornhalm, »s. tuyau, chalumeau de bled, Koͤrper, m. corps; ein todter, un corps mort, 
Kornhammer, m. fléau. cadavre. | 
Stotnbandel, #. greneterie, trafic en bled, Nörperlich, ad, corporel; ein körperlicher 
Sornbaufe, m. monceau ou tas de bled ou de Kid, un ferment folemnel; ado. corperel= 


gerbes. _ lement. 

Koinhaͤndler, m. marchand de bled, blatier, Serporal. caporal ; Korporalidaft, efcoua- 
grenetier. [A j “ 

Kotnhaus, n. magazin aux bleds. Korpusturfif, #. fedanoife, parißienne, (Buch⸗ 


Koruhert, m. infpecteur ou direéteur prépofé  bruc.) 
au magazin aux bleds ; receveur du gre- Korteltor, m. correcteur. 
nier public. Korrektur, f. correction, épreuve. 
Sornbülfe, f. paille Korvefpondent, mm. correfpondant, 
Koͤrnicht, koͤrnig, ads. qui a des grains ; qui Korrigiren, v. a. corwiger; reftreindre, rac- 
et en grains ; grene, grenu ; en grenaille, comınoder, reprendre. 
Kornjude, m. ulurier en grains ; charanlon- Kortofif, ». corrofion. 
nier, dardannaire. Korfar, m. corlaire, armateur, pirate. 
Sorntafteu, m. grenier, coffre eù l'on ferre Korfita, ile de Corſe. 
les grains. : . Kofenille, j, cochenille ; Koſchenillenſtat⸗ 
Kornlipper, ſ. Kornjude, | de, 


KIS 
be, cochenillier; mit Kofchenille färben , 


cocheniller, 

Koſen, v. ». jafer, caufer, difcourir, s'entre- 
tenir, 

Koft, £. penfon, table; nourriture ; le vi- 
vre, le manger ; freye, table franche ; in 
die Koft, su Koft geben, fe mettre, être en 
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Gemach, zatone ; mit Roth befudela, crot- 


ter; vom Koth reinigen, décrotter ; einen 


aus dem Roth heben, ziehen, tirer qq. un de 
la boue, de la mifere; mit Koth befmies 
ren, beiverfen, embouer ; in ben Roth fübs 
ren, embourber ; im Koth fteden bleiben, 
s’embourber; refter dans l’embarras. 


penfion ; die halde Soft bey einem haben , Köihe, f. armoire, garde-manger, 


être à la demi-penlion. 
Koftbar, adj. précieux, de grand prix, cher ; 
uperbe, fplendide, fomptueux, magnifi- 


Kothe, Kothen, m. boulet ; Pferd das deu 


Kothen übertreten, über den Kothen ges 
fioffen, cheval bouleté. 


que ; exquis; ein foftbarer Zeug , étotfe Kothe, Salzkothe, f. faline. 
riche ; adv. it, koſtbatlich, chécement, pré- Kothig, adj, boueux, fangeux, bourbeux , 


cieufement, magnifiquement &c. 


crotté, fale ; merdeux ; pateux, 


Koftbarleit, f. chole precieufe, prix ; richef- Kothläfer, m, efcarbot. 


fe, fomptuofité; fplendeur, magnificence. 
Koften, ©. a. eMayer (de la bouche) goûter , 


Sotbtlunfer, f. crotte attachée aux habits ; 


gringuenaude, 


éprouver ; faire l’elai de - ; it. manger, Koihinappe, m. garçon faunier, | 
fentir, Aairer; v. n. coûter ; revenir à Kothlache, £ bourbier, fouil, gachis ; mare 


tant ; falloir, demander ; baë foftet viel 


fangeule, margonillis. 


Gelb, cela coûte bien de l'argent ; das wird Kothſchaufel, f. rabot. 
- Zeit und Mühe koften, il faudra, cela de- Kotze, Rose, f.houfle, caparagon ; couverture 


mande du temps & de la peine ; das lann 


de fourrure,habit fourré, fourrure ; natte. 


ihn das Leben koften, il pourroit fort bien Kozen, v. ». rendre gorge, vomir, debagou- 


lui en coûter la vie; es mag foften was es 
Will; es koſte was es wolle, quoi qu'ilen 
coûte; à quelque prix que ce ſoit. 
often, S. n. épreuve, elfai. 
often, pi. dépens, depenfe, frais; ſich Koften 


ler, dégobiller, dégueuler ; vulg, écorcher 
le renard ; touffer, cracher, * 


Kozen, /. #. vomiflement. 
Kozerey, Geloz / m. vomiflement, crache- 


ment. 


machen; ſich in Koſten ſtecken, fe mettre en Krabbe, f. crabe, cancre, ſquille; civade; 


fraix, en depenfe, faire de la dépenfe ; das 
erfordert große Koſten, cela eilt de grand 


eancelle; eine fleine (garftige) Krabbe, pe- 
tit marmoufet, petit vilain, marmot. 


coût; cela demande de grands fraix ; auf Rrabbeln, grabbeln, v. a. gratter, manier, tä= 


meine Softeu, à mes fraix & dépens. 
Koftenfraut, n. herce de coq. 
Koflfrau , f.celle qui nourrit, quientretient, 
fournit la table, la peniion, 


tonner, patiner, pateliner, 


Krabbeln, kriebeln, ©. #. grouiller, fouiller, 


fourmiller ; démanger. 


Krabben, ©. a. gratter. 


Koftfeen, adj. qui a la table franche, defra- rabbenit, m. civade, efpece d'écreviile. 
ye; franc, exempt de tous fraix & dépens; Krabbenflau,  ftratiotes, plante. 


Loftfrep halten, defrayer. 
Koftfrevbeit, f. défrai, exemption de fraix ; 
franchife de table ; table franche. 


Krach, m. Kradyen, ». bruit, fracas, craque- 


ment, petillement ; crac, cric & crac. 


$radbüdfe, f- calonniere, canonniere. 


Koftgänger, «rinn, penfonnaire ; Koftgänger Ktachen, v.». craquer; faire crac; péter s 


balten, tersir penfon. 


pétiller ; fe fracafler, éclater. . 


Koftgeld, ». penlion ; fein Koftgeld bezahlen, Krachend, ads. petillant, qui fait du bruit, du 


payer fa penſion. 
Koſthaus, #. mailon où l’on eft en penfion, 


fracas ; adv. avec bruit; avec éclat; avec 
grand fracas, 


Kofihere , ms. celui qui nourrit, entretient, Kraft, f. force, pouvoir, vertu, faculte,puif- 


fournit la penfion, la table. 

Köftlicy, adj. excel'ent, admirable, exquis, 
bon ; délicat, friand, délicieux, choili &c. 
précieux, de prix, eftimable &c. f. Koflbar; 
adv, bien, au mieux, admirablement, ex- 
cellemment, delicieufement ; fomptueufe- 
ment &c. 

Koftverächter, m. er ift fein Koftverächter, il 
n’eft pas difheile; il s’accommode de tout. 

Koſtwur zel, f. coftus. 

Koth, m». boue, crotte, fange; vilenie, faleté, 
ordure, merde, bourbe, immondices, fu- 


mier ; baſſeſſe, mifere ; »im heimlichen 


x 


fance, vigueur, efficace ; énergie (d’un di- 
fcours &c.) bie befte Kraft eines Dinges ; 
Kraftund Saft , le [uc, la quinteflence , 
l'extrait de qq. ch. Mede ohne Kraft und 
Saft, difcours fans nerfs; fo eine beimlis 
de Kraft bat, potentiel ; init beimitcher. 
Kraft, potentiellement ; alle feine Krärte 
anfpannen, anwenden, employer teutes fes 
forces ; faire fes derniers efforts ; von Kraͤf⸗ 
ten fommen, perdre fes forces, s’epuiler ; 
ein Menſch der völlig von Kräften gefoms 
men , un homme caflé, ulé, épuilé, aux 
abois; Abgang der Kräfte, abattement , 

| epuile» 
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épuifement; wieder zu Kräften kommen, Krafeeleifen, ». épée, brette. 
reprendre fes forces, fe ranimer; Kraft Krafeelen, v. n. quereller, difpnter. 


beijen, en vertu de cela; Kraft (Im Kraft) Krateeler, ws. querelleur, fi 


aflin, bretteur, 


feined Amts, en vertu de fa charge; mit fralle, f. ergot, argot ; fig. ferres, mains, 


Kraft nud Nachdruck reden,parler avec for- 
ce, vigueur, énergie, efficace, 
Kraftarzney, f. remede confortatif. 
Krartbalfam, m. baume foit:fiant, 
Kraftbrod, #. pain épicé, bifcuit, 


ongles des mains ; die Krallen einem Fal⸗ 
ten abfürzen, apoltronir ; mit den Krallen 
ergreifen, empiéter. 


Krallen, v. a. blefler avec les ongles; égra- 


tigner, 


Kratıbrübe, Kraftfuppe, /. confommé, re- Kram, Kramladen, m, Rrambube, f. Kram⸗ 


ftaurant. 

Kraftefjig, m. vinaigre cordial. 

Kraͤftig, adj. fort, vigoureux, efficace, éner- 
g'que ; fotifiant, confortatif, nourriflant, 
fucculent; fräftig an Leib und Gliedern, 
Fort, robufte &c fräftiger Beweis, preu- 
ve évidente ; fraftiges Zeugniß, témoigna- 
ge irréfragable ; Eräftiger Kontrakt, Wer: 
fchreibung, contrat {acte, obligation) vala- 


ble, - 
Kröftig, traftiglid , «do, fortement, vigou- 
reufement, efficacement, évidemment, va- 
lablement &c. 


gewölbe, ». boutique ; Beine Rrambude an 
einem Haus, Mauer, échape, échoppe ; ei» 
nen Kram anfangen,lever, ouvrir boutiques 
fe mettre en boutique; Kram, marchan- 
dife ; mercerie, quinyuaille, quinquaille- 
rie ; fg. chofe, affaire; der gange Kram ift 
nicht viel werth, toute l’affaire ne vaut pas 
un fétu ; das dient nicht in meinen Kram, 
cela ne m’accommode pas. 


Krambiener,». garçon, courtaud de boutique. 
Kramen, v. 7. marchander, faire le métier de 


mercier, trafiquer, négocier ; vw. a. éraler 
fa boutique ; was babt ihr da zu Framen ? 


Kraftlos, adj. foible, débile, impuiflant, fans  qu'eft ce que vous remuez. là ? 
force, abattu, affoibli, languiffant, épuilé Kramer, Krämer, m. marchand en détail ; 
de forces; inefhcace ; invalide; ado. foi.  mercier; quinquaillier ; fleiner Krämer , 
blement, languilfamment, d’une manierè  colporteur, porte-balle, marchand forain, 
(d'un ton) foible &c. petit mercier; mercelot, mercerot ; hal- 
Rraftlofigteit, f foiblefle, langueur, épuife- Jier; goureurs ; Leinwandkraͤmer, linger.. 
ment, abattement, impuiflance, débilité, främeriun, f. merciere, petite marchande , 
affoibliffement ; inefhicacite ; invalidité.  quinquailliere, lingere &c. 
Sraftmebl, ». amidon. Krämerey, f, mercerie ; métier de mercier ; 
Kraftmilch, f. bouillon perlé, trafic en quinquaillerie ou autre menue 
Kıritthätig, adj. efficace; adv,efkicacement; marchandile, 
Krufithätigkeit, f. efhcacite. Krämergaffe, /. rue merciere; rue des mer- 
Sraftiwaffer, ». eau cordiale, fortifiante, ciers ou de la mercerie, 
Kragen, m. collet, rabat, tour de cou; fig. Kraͤmerjunge, m. garçon ou apprentif de mer- 
col, gueule; Aragenam Wams, Mantel, cier; garçon de boutique. 
Hemd 16. collet (cou) de pourpoint, de Kraͤmermaͤdchen, rn. fille de boutique , no- 
manteau, de chemife &c. fpanifer fra: guette ; colporteufe, 
gen, fraife; Ringkragen dir Dffiziere zu Kramkaſten, mm. balle de mercier, échoppe 5; 
Fuß, haufle-col ; einen beym Kragen neh: (boutique qu'on porte fur le dos;) Krams 
men, prendre qq. un au gobet, au collet. fenfter, ». abat.jour. 
Kragenhals band, #. collier. Krämlein, Krämchen , ». petite boutique ; 
Kraͤglein, ». petit collet. échoppe. 
Aragſtein, ». confole, tas de charges Krag⸗ Kramleiter, j. échellier. 
feingeäder, nervures. Krammaate, f. mercerie, menue marchandi- 
Kraͤhe, f. corneille, graille; Nebelkraͤhe, fe, quinquaillerie, 
choucas; corneille emmantelée. Krammetsvogel, m. grive ; tourde. 
Kraähenaug, ». cor aux pieds, noix vomique. Krampe, f. crampon, cramponneau. 
Srähenfuß, m. catanance, dent de chien, Krampf, m. crampe ; fpaime, convulfon, 
herbe, contraction des nerfs ; Krampf am ganzem 
Krähen, v.. coqueliner, chanter ; e8 wird Leibe, tötanosz; » an beyden Kinubaden, ris 
fein Hahn barnad kraͤhen, perfonne n'en fardonien, - 
fouffera, n’en dira mot, ne s’en formali- Krampfader, f varice, variffe, 


fera. Stramypfaderidt, adj. qui a des varices. 
Rräben, #. le chant du coq. Krampfig, Främpfig, adj. ſpaſmodique; ſich 
Krain, Carniole, trämpfig figen, s’engourdir à force d'être 


—— — 4 allis. le, peiſe 
€, f. vulg. criquet, roſſe, mazette, petit Krampffiſch, m. torpille, poiſſon. 
cheval maigre & efHlangue, er med une ſ. Krampfig. 


a, noife, dilpute, querelle, Kran, 


FRA 


Kran, ım. grue, chevre; gruan ; cabre. 
Kranbalte, m. boffeur, bofloir, arbre de grue, 
Keranbrade, f. étourneau, Faucon, fleche, 
Krangeſtelle, #. empatement. 

Kranrad, m. tympan ; «feil, ». cable. 
Rranid, m. grue oifeau & conftellation ; 
junger Rranid, gruon, gruau 

Krant, adj. Kranker 1c, f. malade ; incommo- 
dé, indifpofé, infirme ; tödtlich franf, ma- 
lade à mort; fit tranfftellen, feindre une 
maladie ; franf werden, tomber malade ; 
wieder franf werden, retomber, récidiver ; 
avoir une rechüte de maladie ; ein franfer 
Beutel, bourfe plate, vuide d'argent ; der 
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te; Ehrenkrauz einer Jungfer, virginité, pu- 
celage ; fie bat ihren Kranz noch, elle eft 
encore vierge, pucelle; elle a encore fon 
pucelige, | 


Kranzadern des Herzens, pl. veines corona- 


les, 


Kraͤnzel, Kraͤnzchen, Kränzlein, ». petite cou 


ronne ; coterie ou aflemblée d'amis, qui fe 
tient tour. à-tour une ou deux fois la femai- 
ne chez tous ceux qui là compofent ; fie 
bat ihr Keänzchen verloren; fie bat ih um 
ihr Rrängteu bringen laffen , elle a laiſſẽ 
aller le chat au fromage; elle a perdu la 
plus belle rofe de fon chapeau. 


Kranten warten, avoir foin des malades ; Kranzleifte, f. (Bauf.) couronne, mouchet- 


folliciter les malades ; bey einem Kranken 
waden, veiller un malade. 


te, lırmier, 


Kranznatb, f. future coronale. 


Kränteln, traufen, v. #, être malade, indi- Rranzpulsadern, f. pl. artères coronaires, 
fpol&. incommodé, mal fain, maladif, in. Krappe, f. Krabbe, 
firme; fe porter mal; er fränfelt beftdn: Krauen, v. a. f. Kraßen ; gratter doucement; 


dig, il lui manque toujours qq. ch. il n’a 
gueres de fanté ‘il eft toujours maladif. 


frotter ; J. n. dad Krauen friegen, avoir du 
ch:grin, du regret &c. 


RKränten, w. a. chagriner, afiger. attrifter, Kraus, adj. crépu, frifé, crêpé; moutonné $ 


caufer du chagrin, mortifier ; tourmenter, 
gêner, 

Kraͤnken, fn. Kränfung, f. chagrin, mortifi- 
cation, tourment, aMidion, fouffrance. 
Rrantenbefud, ». beſuchung, f. vilite qu'on 
fait à un malade; médecine clinique. 


bouclé ; ein kranſer Sinn, efprit fantafque; 
bizarre , bourru ; fraufer Rand an dem 
Müugen, grenetis; Fraué werden, fe cre=- 
per ; fit fraus machen, fir. faire le fen- 
dant, monter fur fes ergots. 


Krausbart, #5. barbe Epaifle, touffue, 


Krantenbett, ». auf dem Rranfenbett liegen, Krausbeere, f. aubepine. 
être attaché au lit por une maladie; vom Kraufe, f. petit collet, cravate, fraife ; Sand. 


Kranfenbett wieder aufftehen , relever de 
maladie, 


fraufe, manchette. 


Kräufe, f. frilure. 


Rranfenband, ». Rranfenfpital, m. malade- Kräufeleifen, ». fer à frifer. 


rie, hôpital pour les malades ; lazaret ; Kräufeln, krauſen, v. a. frifer, cr 


infirmerie ; hôtel ou maifon des invalides. 
frantenftube, f. -simmet, #. appartement de 
malaie ; infirmerie (dans un couvent, hô- 
pital &c.) 

Kranfenwärter, :tinn, garde-malade, garde 


r; bou- 


, cler; moutonner; anneler ; plifler; pa- 


pilloter (les cheveux;) godronner, frai« 
fer des manchettes &c. 


Kräufelung, Rraufung, das Kräufeln, n. fri- 


fure, annelure, pliflure, papillotage. 


qui foign e un malade ; in£rmier, -ieres 5, Kraufemünze, F. menthe domeftique ou cul- 


fœur de la charité. 
Rrantengimaner, f. Kranfenftube. 
Kraufer, m. Rtanle, f. malade, f. Krank. 


tivée; menthe panachée, 


Kraufen , ſ. Sräufeln. 
Kraushaar, f. Krauskopf. 


Kraukheit, f. maladie, incommodité, indifpo- Kraushaarig, kraushaͤricht, ads. qui a les che- 


fition, infärmite ; die böfe Krankheit, le haut 


veux crépus. 


mal, le mal caduc ; eine verftellte, mala- frausbols der Pernufenmacher, n. bilboquet. 
die de commande ; graffirende , maladie Krauskopf, ». tête crêpue, Frifée. 
fporadique ; Grldfrankheit, manque d’ar- Kraut, #. herbe; plante ; kerbage ; medizis 


gent ; » Der Falken an den Küßen,chiragre. 
SKräuflich, adj. maladif, infirme, valétudinai- 
re landreux, langoureux, mal-fain ; épui- 
fe, cafle, invalide, 

Stanz, m. guirlande; couronne; chapeau 
de fleurs &c MRofenfrang, rolaire, chape- 
let ; Kranz um ein Bet:, pente,tour de lit; 
sum ein Wapen, anneau ; : um eine Kuts 
fhe, gouttiere de carrofle ; Kranz, (iu der 
Bauf.) corniche ; YBeinfrans, Bierfranz, 
enieigne, bouchon de cabaret; Pedlranz, 
torche goudronnee ; couronne foudroyan- 

Diétionnaire Tom, IL 


nifhe Kräuter , herbes médicinales, fim- 
ples ; Kräuter fuchen, fammılen, botanifer, 
herboriler ; Kraut, Roblfraut, chou ; chou 
pommé, frifé rouge &c. Kuͤchen:⸗, Gars 
tenfräuter, fleine Rréuter, herbes potage. 
res; menues herbes, verdures; Sauer⸗ 
frant, choux falés, choux en cempote; 
Gertenfraut, Muthenfraut, ££. méchante 
herhe, méchante femme ; WKraut amd Lot, 
poudre & plombe; Zündfrant , amorce, 
poudre fine, poudre d'amorce; Muß ifteiu 
er Kraus, c'eli un faire le faat; > 
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fund Kraut binein bauen, tomber avidement Ktautleller, m. ferre pour les choux ou pour 


fur qq. ch, hacher menu comme chair à pa · 


les herbes potageres. 


té ; für ben Tod if kein Kraut gewachſen, Krautland, f. Krautader. 
il n’y a point de remede contre la mort. Stäutlein, ». petite herbe; petite plante; 


Krautader, „Krautbeet, Rrautland,r. champ 
planté de choux ; planche de choux. 
Krautärnte, f. recolte des choux. 


Kräuter, :tiun, f. 


fie ift ein ſchoͤnes Kräutlein, c’eft une fine» 
te, une rufée, petite fripponne, 
Kräutermann, :frau, 


Krautbauer, -gärtner, m. planteur de chou ; Ktauiimarft, #7. marché aux herbes. 


jardinier potager, 
Krautborfihe, f. côte de chou. 


Krautpflauze, f. plante de chou. 
Krautribbe, f. côte de chou. 


Sranteifen, ». :bobel, m.efpece de rabot pour Srautfalat, »s. choux coupés en falade, 
couper les choux en falade ou en compote, Ktautftengel, :ftrun, »». tige (trou, tronçon) 


Kräuterarzt, m. fimplicifte; qui guérit par 


de chou, , 


les fimples ou qui enfeigne la vertu des Ktautſtuͤck, n.f. Krautacker; découpé, par- 


fimples. 
Kräuterbad,». bain médicinal compofe de fim- 
ples &c. étuve humide - 


terre, 


Krautfuppe, f. potage aux choux, 
Rrautiwnrm, m. chenille, 


Kräuterbier, m. bierre préparée avec des her. Ktaße, f. racloir, ratifloire ; Wollkratze, car- 


bes médicinales. 
Rréutetbrübe, f. bouillon rafraichiffant, 


des; croifée, croix ; Brunneufrage , dra- 
gue; Kraze zum frifiren, friloir. 


Kräuterbuch, ». livre de botanique; #.her- Ktäze, f. |. Geltäz; lavure; déchet, la ra- 


bier. \ 

Kräuterfran, Kräuterinn, Kräutlerinn, 
Kräuterweib, N. herbiere, 

Rrdutergerud, Krantgeruch, i. odeur d’her- 
bes. 

Kräuterlammer, f. chambre ou grenier où 
les apothicaires gardent les fimples, 

Kräuterfäs, m. fromage verd. 

Kränterkunft, :lebre, :wiflenfchaft, f. botani- 

ne; connoiffance des fimples. 

Kräntermann, Kräutier, Kräuterverftändiger, 
m. botanifte, herborifte. ’ 

Kraͤutermuͤtzlein, ». coëtfe à fortifrer la tete ; 
calette médicinale; peau divine. 


clure ou limaille, qui tombe des métaux 
en les traVaillant ; in die Kräze geben, fig. 
deperir, fe perdre , tomber en ruine; it. 
gale, grattelle , rogne; farcin; gourme 
(des enfans;) tac (des brebis;) langwie⸗ 
tige, bartanftchende, ladrerie blanche; 
Kraͤze der Augen, pforohpthalmie ; » dee 
Metalle, pailles (des métaux ;) » des Ei» 
fens und Kupfers, chauffure. 


Krazen,v a. grâter, égratigner ; grafigner ; 


carder (chardonner) la laine ; grate-boëf- 
fer; (chez les orfevres) fayeter la béfo- 
gne ; fit hinter den Ohren tragen, fe grä- 
ter les oreilles; avoir du regret à qq. ch. 


Kräuterfack, m. -fâdlein, ». fachet ; nœud ; Rragbeere, f. mûre fauvage. 
(infufion d'herbes &c. pour purger ;) ti- #ragbeerftaude, f. ronce* 


fane royale, 
räuterfalat, m. falade de menues herbes. 
Kräuterfalbe, f. onguent préparé avec des 
. herbes. - | | 
Kräuterfammlung, f. herbier (vivant.) 
Kraͤuterſuppe, f. potage aux herbes, 
Kräutertabad, m. compofe d'herbes & autres 


Krazbürfte, f. grattoir ; decrotteire ; grate- 


boëfle ; (chez les orfévres) faye , fayette, 
f. Kröger. 


Kräzet, m. grattoir, racloir, ratifloire ; car- 


de ; tire-bourre (chez l’armurier ;) (mau- 
vais vin, Apre) racleboyau. 


drogues qu'on fume en tabac; tabac de Krazeifen, ». racloir, ratiloire, 


fanté qu'on prend par le nez. 


Kräzig, adj. galeux, rogneux, gratteleux. 


Kräntertranf, m. infufion médicinale ; por. Kräsfalbe, f. onguent gris. 


tion mixtionnée d’herbes &c. 
Kräuterwein, m. vin mixtionné d’herbes mé- 
dicinales. 
Kräuterwerk, m. herbage. 
Krautgarten, m. jardin potager. 
Krautgras, n. hæmaticum, berbe. 


Kraͤzwaͤſcher, m. efpece d’arpailleur, qui la- 


ve chez les orfévres le déchet eu la raclu» 
re de l’or & de l’argent. 


Kraͤzwaſſer, r. lavure, , | 
Atazwolle, f. laveton, bourre lanice, bourre- 


laine. 


Srautbacde, f. hoyau (pour le labour des Kreatur, f. créature, 
choux ;) "pilou (avec un fer rond & tran- Krebs, m, éorevifle 5 cancre ; cancer; #. 


chant pour hacherles choux pour la nour- 
riture du betail.) 

Krauthaupt, n. :topf, ım. tête ou pomme de 
chou, ‘ 

Krautjunfer, m. planteur de choux ; gentil- 
homme campagnard, 


cancer, chancre, carcinome, gangrene ; ga= 
le, chancre ; gomme (aux arbres ;) cor 
felet, écrevifle ; Meer: oder Seekrebs, ho- 
märd, canore, cancelle, crabe, civade, 
fquille. 


Krebsaug,». ſtein . œil (pierre) d'écreviffe. 
Krebs⸗ 
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Rrebitat, #, ruifleau qui nourrit des écre- —— m. tournoyement (maladie des bé. 
villes. tes. 
Krebsblume, f. fcorpiuron. Kreisoberſter, m. général de cercle, 
Krebsbruͤhe, f. bouillon médicinal aux écre. Kreistag, m. Sreléverfammiung , f. alfem- 
villes blée, diete d'un cercle d'Empire. 
Srebfeu, v. ». pêcher prendre, des écrevif. Streiétang, m. danfeen rond ; olivettes, 
fes ; iſt's nicht gefifcht, fo iſt's doch gefrebft, Kreiſchen, v. ». crier, criailler; fn, criaille. 
toujours pêche qui en prend un; fi cen'eft._ rie ,.f. Gefreifbe, 
pas un brochet, c’eft du moins un broche. Kreifel, #1. toupie, fabot, bauduflle ; den Kreis 
ton; on profite toujours en failant unpe- ſel treiben, faboter ; Kreifeltreiber, fabo- 
tier, 
Kteifen, v.n. fe plaindre ; être en travail 
d’enfant ; margoter (fe dit des cailles 


tit gain, 
Krebsfang, m. pêche aux écrevifles, 
Rrcbéfräfig, adj. chancreux, gangréné, 
Srebégang, m. den Rrebsgang geben, aller à _ avant qu'elles chantent.) 
reculons, réculer ; s'en alleren fumée, Kreiſen, . ». travail d'enfant, 
Krebsgangig, adj. : werden, aller à reculons, Kreiſende Frau, Kreiferinn, f. Femme en tra. 
n'avoir pas lieu, \ vail d'enfant. 
Rrevéfranfheit, f. cancer, gangrene. Krempe, f. rettouflis de chapeau, J 
Krebslein, m. petite ecrevifle, Sremybafe, m. lampon, 
Krebslinie, f. «girkel, m. tropique du cancer. Krengel, f. craquelin. 
Krebsſchale, f. écaille d'écrevifle, repiren, 0. ». créver, mourir. 
Krebsichere, f. pince, bras, ferre, braque, Krep, Krepon, w. Kteppe, f. crêpe, crépon 5 
mordant (d’ecreviffe ) crapaudaille, crépodaille. , 
Krebsſuppe, f. foupe aux écrevifles; bifque. Kreppen, adj, de crêpe, de crépon, 
Krechzen, v. u. haleter, alianner ; refpirer Kreiel, m. g'éloir; das Glas mit bem Krefel 
avec peine; foupirer, gémir, abfürgen, grefiller du verre _ 
Kredenzen v. a. faire leflai; f ». l'effai, Kreſſe, f. creflon; Brunnkreſſe, creffon de 
Areden brief, m. créditif, lettre de créance; jardin, crellon alénois ; Mebfrefie, creflon 
tif, butfet ; :teller, »#. fouconpe. d'hyver, de vigne ; Gteinfreffe, creffon de 
Skreditif, ”. lettre de créance. roche ; indiſche freffe, — nafitort; 
Kreditiren, vo, v.a, donner à crédit, prêter, deutſche, wilde Kreſſe, creſſon fauvage,chaf- 
faire credit.  \ ferage, drave; SKreflenfaame, graine de 
Kreide, f. craie ; gefärbte zum Zeichnen, pa-  creflon; Kreſſenſalat, falade de creſſon. 
Mel; er weis, wie die Kreide fbreibr; er Ktenel, m. trident, Fourche à trois pointes ; 
kennt die Kreide,il fait ce qu'en vautl’au- crochet. 
ne ; mit doppelter Kreide (mit Wirthe: Kreuz, m. croix; crucifix; (au jeu des car. 
kreide) auffbreiben, vuig. faire doubleem- tes) trefle; les reins (de l'homme;) crou- 
ploid’un compte ; dernander le double de pe. trouffe (du cheval;) : am Degengefäß, : 
ce qu'il faut; furfaire un écot. quillon, branche de la garde d'épée ; Krenz 
Kreiden, v. a. marquer oublanchir avecdela (Buchdr.) étendoir; (bep den Vapierm.) 
craie, du paftel; crayonner. ferlet; Kreuz, Fenſterkreuz, croifée de fe- 
Kreidicht, freidig, adj. rempli ou mêlé de nötre ; balbes Senfierfreug, croilillon ; 
craie, Kreußz im Bienenfiod, croilée de ruche ; 
“Kreis, m. cercle , rond; cerne; halo (du das Kreuz thut mir meh, j'ai mal aux reins; 


foleil ;) orbe, orbite (d’une planete &c.) 
Kreis der Höhen, almicantara ; der Thier: 
freis, le godiaque ; im Kreis herum, en 
cercle, en rond, en tournoyant ; circulai- 
zement ; im Kreis bermmianfen, berumflies 
sen; ih im Kreis berumbreben , herum: 
ſchwingen, tourneyer, pirouetter, tourner 
zutöur de foi-m&eme ; branler, 
Kreisamt, Kreisausfhreibamt, m. dignité, 
charge direétoriale (d’un cercle de l’Em- 
pire.) 

SRreisdirektor, Kreisausſchreibender Fürft, m. 
prince direéteur d’un cercle d'Empire, 
Kreisförmig, adj. circulaire, formé en cer- 
cle, de figure ronde ; adv, en cercle, en 
rond, circulairement, — 


ein Pferd breit vom Sreuy, cheval qui a la 
croupe large; über8 Kreuz, en croix ; £ 
Kreugweife ; fg. mifere, aflidion, adver- 
fité, chagrin, calamité, tribulation, fonf- 
france ; ein gefhoben Kreuz, Andreaskreuz, 
burgundifd Kreuz, fautoir; croix St. An- 
dré, croix de Bourgogne ; ausgebtochenes, 
croix vuidée, croix ajource ; auggerunder 
te8, croix patée; am Œude audgefpigtes , 


Croix endentée ; eingefaßtes, croix bordées 


ein Gabelfrenz, croix fourchetée; ein ums» 
pebogenes Gabel : oder Ankerkreuz, croix 
recercelée; ein Widerfrens, cruix recroi- 
fettée; Stufenktenz, < oix perronnée ; 
Eternfreug, croix étoilée ; Schlangenfreug, 
eroix guivrée ; antenfreug, croix lazan. 
gée ; Münjzkreug von Jauter Pfenningeu, 

& 3 croix 
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croix bezantée ; ein fpanifch, Patriarchen: Krenzigung, f. crucifiement ; ⸗des Fleifhes, 
reug, croix à doubletraverfe ; ein Nagele  mortification de la chair, ' 

fpipfrenz, croix au pieds fichée ; ein Lilien: Kremzlapriole, f. entrechat, capriole croifée. 
freug, croix Neurdelife; ein mit Kugeln Kreuzkraut, ». croifette, cruciata, plante. 
oder Knöpfen verfebenes Kreuz, croix pom- Kteuzlein, », petite croix ; croifette, 
metée ; ein Kugelſtabkreuz, croix bour- Kreuzorden, #1. ordre de la croix, 

donnée ; Geilfreug, croix cablée ou cor- Kreuzreuter, m. cavalier de la maréchaufiée, 
dee; Hakenkreuz, croix garnie de hame. Kreusrieme, #1, furdos de harnois. 

cons, Dreyblattkreuz, croix treflée ; ein Kreusritter, m. chevalier de la croix ; Groß⸗ 
Kreuz machen ; mit einem Kreuz zeichnen,  Éreusoberfter,-ritter,chevalier grand’ croix. 
faire une croix ; marquer d'une croix ; Kreuzſalbey, f. efpece de fauge, falvia minor. 
: macen, fblagen ; fi mit bem a. fege Kreuzſchluͤſſel, m. clef Forée, 

nen, faire le ligne de lacroix ; dad Kreuz Sireugfule, f. école de l'aliétion, des fouf= 
vor einem machen, éviter, Fuir qq.un com-  frances. & 

mela — le démon; gum freug kriechen, Kreuzſchweſter, f. perſonne fujette à beau- 
venir à jubé, fe foumettre, s’humilier ; mit coup d’afllitions & de fouffrances, 

vielem Kreuz beladen feun; am Kreuz fies Kreuzſpinne, j, araignée grife. | 
ben, être dans l'embarras, dans l’adverlite Kteuzftamm, m. arbre de la croix (de J. C.) 
&c. Gott Jeget fein größer Kreuz auf als Areugflange, f. croifée ; centrepoids. 

man ertragen fann, à brebis tondue le ciel Kreugftein, m. pierre de la croix (en Efpa- 
mefure le vent; Dieu ne nous afflige pas gne.) 


au delà de nos forces, , Kreuzſtock, m. croifée de Fenêtre, 
Kreuzband, m. contre fiche. | Kreusftraße , f. Kreusgaffe. 2 
Sreusbaum, m. f. Kreusftamn; + zu einer Kreustag, ms. jour des rogations, 

Winde, moulinet. Kreuzthaler, m. écu d’Elpagne, croifat, pata- 
Kreujbeere, f. nerprun, grenefd’Avignon, gon. 

baie. Rreugträger, m, porte-croix ; fig. homme af- 
Sivenzbein, ». os facrum. figé Ce. f. Kreugbrubder. 


Kreuzblum, f. Kreuzblümlein, ». polygala. Kreuzweg, m.traverfe ; chemin qui fe croife, 
Kreuzbogen, m. ogive, branche d’ogive ; voli- Kreuzweife, adj. croife; flanque , flanche , 
te croifee, flanques 4 adv, en croix; en fautoir ; die 
Kreusbruder, m. croifé ; homme qui a éprou- Beine kreuzweiſe über einander ſchlagen, 
vé beaucoup d’adverfites ; pl. Kremgbrüder,  croifer les jambes; kreuzweiſe durch, über 


cruciferes, porte croix, einander geben, s'entre-croiler. 
Kreuzdorn, #1, nerprun, noirprun. Kreuzwoche, f. femaine des rogations. 
Kreuzen, v. », croifer, invefter une mer, Kreugwurz, f. fenegon, feneflon ; jacobée, 
Kreuzen, . n. courfe en mer. Kreuzzug, m. croifade ; guerre fainte. 


Kreuzer, m. Kreuzer, cruche; fein Kreuger, Kribbifch, ady. acariâtre, d'une humeur fà- 
Fein Schweizer, point d’argent, point de cheufe, chagrine, 


Suiffe, Krieben, f pl. filets (du cerf.) 
Sireuzerfindung, f. invention de la croix; Krieche, Kriechpflaume, f. prune creque. 

invention fainte-croix (fete d’Eglife.) Kriechenbaum, mm. prunier, créquier, 
Kreuzerhöhung, f. exaltation de la croix; Kriechen, v. m. irr. ramper; fe traîner ; her⸗ 

exaltation St, croix. vor, heraus kriechen, fortir ; hinein friechen, 
Kreuzfahne, £ banniere d’Eglife ; labarum fe fourrer dans... zum Kreuz kriechen, 

des chrétiens. s’humilier, fe foumettre, venir à jubé, 
Kreuzfahrt, f. proceflion ; croifade, guerre Ariechen, f. ». rampement. 

fainte. Kriechend, adj, rampant, reptile ; kriechende 
Kreuzgang, #. cloître d'un monaftere, Schreibart, ftyle bas, rampant, _ 
Krenggaffe, f. rue qui croife ; carrefour. Srichente, f cercelle, farcelle, cercerelle, 
Kreuzgewölbe, #. voh:e d'arrête, albran, halbran ; Kriechenten jagen,albré. 


Kreuzgulden, m. piece de monnoie de France ner, 
de la valeur d’environ quarante-cing fols, Siege m, en —— — mefin- 
. . telligence ; Ktieganfangen, erheben, en- 
Kreuzholz, n. bois, arbre de la croix, trer … guerre; commencer une querelle ; 
Kreuzigen, v. a. crucifier; das Gleifd, morti- den Krieganfündigen, déclarer la guerre 5 
fier {a chair ; erucifier la chair; id lieffe in den Krieg geben , ziehen; fein Heil im 
mid) lieber Ereuzigen,ald : je me ferois plu-  Æriege verſuchen, aller à la guerre; en- 
tôt tuer que de-; fit) Eremzigen und fegnen,  doffer la cuirafle; gute Nacht Krieg! id 
fig. s'ébahir; être extrémement étonné, will zu Haufebleiben und Kraut ſtecken, fer- 
furpris, viteur à la paillafle, j'irai planter des choux. 
Stiegen, 
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Kriegen, Krieg führen, v. m. faire la guerre, ne ; in Kriegsgefahr ſtehen, être menacé 
Kriegen, v. a. vulg. gagner, obtenir, acqué- d’une guerre, 
ir, prendre,attraper, recevoir ; neue Rräf: Kriegsgefaugner, m. prifonnier de guerre. 
te, recouvrer (reprendre) fes forces; der Rriegégerdthe, ». »geräthichaft, f. attirail de 
Baum friegt Rnofpen, l'arbre bourgeon- guerre, train, bagages &c. 
ne, pouffe des boutons ; er nimmt was er Kriegsgeſchrep, » cris de guerre, cris militai- 
kriegen fann, il prend tout ce qu’il peut at- res; bruit, rumeur, trouble d’une guerre 
traper ; id will did fon triegen,je t'attra- prochaine. 
perai bien, tu ne m’echapperas pas ; tume Rriegégefell, :Eompan, m. compagnon, cama- 
le payeras; du wirft ed zu feben:,tu le ver- rade d’armes ou de guerre. 
ras ; du friegft'é nimmermebr, tu n’en tä- Kriegsgeſellſchaft, F. fociété, amitié des com- 
teras pas; tu ne l’auras jamais; duwirft’d pagnons d’armes. 
Eriegen, du friegft Schläge, tu en auras; tu Kriegsplüd, ». Fortune, fort de la guerre. 
‘feras battu. . Atiegégurgel, f. facripant, mâche fer, hom- 
Kriegend, adj, qui eft en guerre, belligérant, me rude &c. | 
Krieger, :riuu, guerrier, -iere, foldat; hom Kriegehauptmann, #1. pl. -leute, capitaine. 


me de guerre, d'épée; gendarme. Ktiegeheer, m. armée, 
Kriegeriſch, adj. aguerri; martial; guerrier, Kriegsheld, -dinn, grand guerrier, -iere, hé- 
belliqueur, ros, heroine ; conquérant, 


Rriegéangelegenbeiten, Kriegsfachen, pl. af- Rriegéberold, mm. caducéateur, fécial ; héraut 
faires militaires ; affaires, occupations, de d'armée. 
guerre. Kriegshuͤlfe, f. troupes auxiliaires ; fublides; 
Rriegsantündigung, f. déclaration de la guer-  fecours en troupes ou en argent. 
re, Kriegslamerad, #.compagnon d'armes. 
Krieosanftalt, :rüftung, «verfaffung, f. prépa- Rriegéfammer, f. département militaire ; tré- 
ratifs de guerre, armement ; große Kriege: for de la guerre. 
anftalten machen; fich in gute Verfaffung Kriegskaſſe, /. caiffe militaire, tréfor de la 
fegen , armer fortement; faire de grands guerre, | 
armemens, préparatifs de guerre; inguter Artegelaffirer, zu. tréforier de la guerre ; tré- 
SKriegsverfaffung fteben, avoir un bon mili-  forier militaire, de l'armée. 


taire, de bonnes troupes, fur pied. Kriegskleid, 1. uniforme, habillement mili- 
Kriegsbanfunft, f. fortification, architeéture taire. | 

militaire, Friegsknecht, m. foldat, 
Kriegsbaumeifter, m. ingénieur, Kriegstommando, ». généralat, commande- 
Rriegébefeftigung, /. litisconteftation. ment de l’armée (en chef ou autrement.) 


Kriegsdienft, i. fervice (militaire ;) Krieges Kriegskommiſſar, m. commiffaire de guerre. 
dienfte annehmen, thun, entrer dans le fer- Sriegéfofteu, pl. Fraix de la guerre. \ 
vice, s’enröler, fnivre les armes; fervir Kriegsfunft, /, art militaire, art, fcience de 
dans les troupes; » aufgeben, verlaffen ; la guerre, 
aus dem Kriegsdienft tretem, fortir de [er- Kriegslager, ». camp. 
vice; quitter (abandonner) le fervice, Kriegslaft, j. fardeau de la guerre, 

Stiegsempörung, Kriegsunrube, f. trouble, Kriegsläufte, pl- temps de guerre, 
mouvement (de guerre ;) rébellion, muti- &riegéleben, ». vie militaire. 


nerie, révolte, prife d'armes &c. Sriegéleute, pl. gens de guerre, 
Sricgserfabrenbeit , f. expérience dans le Kriegelift, f. ftratsgème, rufe de guerre, 
métier de la guerre, | Ktiegslifte, f. lifte, rôle des troupes fur pied; 
Rriegserfabren, adj. confommé dans le mé. fit indie Seriegslifte einſchreiben laffen, fe 
tier de la guerre ; guerrier expérimenté. faire enrôler. 
Kriegsererzizien, pl. exercice ; maniement des Kriegemadht , f. forces militaires ; armée; 
armes; évolutions militaires. Kriegsmacht zu Lande, zu Waller, Forces de 
Rticgsfabue, f. Kriegsfähnlein, 7. enfeigne $ terre, de mer, 
drapeau ; cornette, Kriegsmanier, f. Kriegsgebrauch. 
SKriegöfehler, #1. faute, bévue dans le métier Rriegémann, m. foldat, homme de guerre; 
de la guerre, endarme. 
Kriegsfernglas, #. polémofcope. Rriegénotb,f, calamité, mifere de la guerre. 
Kriegsfeuer, ». :flamme, :glut, f. feu, flame Kriegsnothdurft, -notbtwenbdigéeit ; f. muni- 
beau de la guerre. tions de guerre. , 
Seriegsflotte, f. armement, efcadre, Aotte (ar- Kriegsoberfier, ss. colonel ; general, 
Hoi ob Kriegsorduung, f. ordonnance militaire, 


Kriegsgebrauch, 1. raifon, ufage de guerre. 


Kriegsgefahr, f. danger d'une guerre prochai- — m. confeil de guerre ; api 
/ 3 i 
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de guerre; Æriegérath halten, tenir con- Krift, ſtinn, chrétien, chrétienne : nenanges 
feil de guerre, der, catechumene, 

Kriegsrecht, ». droit, conftitution, ordonnan- Kriftebend, =. veille, vigile de noël, 
ce militaire, de guerre; confeil de guer- Kriftbefgeeren, SKriftaefhenfe , ». beiliger 
re, juftice militaire ; es ift Kriegsrecht ͤber Kriſt, prefens de noël. 
ihn gebalten worden, il a été mis au confeil Krifteneifer, #1. zele, ferveur chrétienne, 


de guerre. Stifteugebübr, f. devoir de chrétien. 
Kriegsrüftung, f. Kriegsanſtalt. Kriftengemeine, f. églile chrétienne, commu- 
Kriegsſchiff, m. vaifleau de guerre, dehaut nion des fideles. - 

bord, Kriftenbeit, f. chretiente, 

Ktiegeichule, f. école militaire. Kriſteuleben, ». vie chrétienne. 
Kriegsſekretar, m. fecretaire de guerre, Kriſtenmenſch, m- chrétien, fidele, 
RriegéfiB, m. téatre de la guerre. Kriftenichule, f. école chrétienne. 
Kriegsiold, #1. paye, prêt du foldat, Kriftenfinn, #1. efprit du chriftianifme. 
Kriegsftener, f. impöt,contribution pour fou- Kriſtenthum, ». chriftianifme, foi, doétrine 
tenir les fraix de la guerre. chrétienne, 
Kriegstapferkeit, f. valeur, courage guerrier, Kriftentugend, f. vertu chrétienne. 
— Kriſtenvolk, #. peuple chrétien, les fideles. 
egsthaten, pl. exploits militaires, Kriſtenzucht, f. difcipline chrétienne, 
Kriegstheater, ſ. Kriegsſitz. Kriſtfeſt, ». Kriſttag, m. noël, fete de la na» 
Kriegsverfaſſung, ſ. Kriegsanſtalt. tivitẽ de Jeſus. 
Ktiegsverbeerung, :verwüftung, /. défolation Kriſtglaubig, ads. fidele, 

(caufée par la guerre.) Krifttindlein, ». l'enfant Jefus, fig. préfens 
Kriegsunkoſten, pl. fraix de la guerre. de noël. i 
Kriegsunruhe, f. Kriegeempörung. Kriſtlich, adj. chrétien; adv, chrétienne. 
Rriegévorrath, m. munition ie guerre. : ment, en chrétien, 


Kriegsweſen, ». guerre ; affaires de la gner- Kriftmeife, f. mefle de noël, 
re, maniere de faire la guerre ; das friegé: Kriſtmild, adj. charitable. 
wefen wohl verfiehen, entendre bien le mé- Kriftmonat, #. mois de Decembre, 


tier de laguerre, Kriftnacht, f. vigile de noël. 
Kriegswiſſenſchaft, f. Kriegstunft. Kriftorden, ». (ordre militaire en Portugal} 
SKtiegszahlmeifter, m. trélorier delaguerre, ordre deChrift, 

de l’armee, Ktifttag, m. jour de noël. 
Kriegszeit, f. temps de guerre. Kriftwoche, /. femaine de noël. 
Kriegszelt, ». tente. Kritik, f, critique, jugement. 
Kriegszeug, f. Kriegsgeräthe, Kritifiren, v. «. critiquer, cenfurer, glofer : 
Kriegezuct, f. difcipline militaire. das Rritifiren, critique, cenfure, glole, ju- 


Kriegszug, m. expédition, exploit militaire, gement. L ; 

Krimmen, caufer des tranchées de ventre, ſ. Kritlich, adj, pointilleux, chatonileux, difh- 
Grimmen. aile, délixat, épineux, i 

Krimmiſche Tatarey, la Crimée, Aritzelu und kritzen, m. griftonner, faire des 

Krimpen, v.n. fe retirer, fe retr&cir; dag  piedsde mouche: die Feder kritzelt, la plu- 
Tuch krimpen laffen, ôter le luitre, la pref. me crie. 


fe à un drap. Rriselu, Gektitzel, ». griffonnage, gritfonne- 
Kringel, ſ. Brezel, craquelin. ment, : | 
Ktiniz, m. loriot, verdon, oiſcau. Kroatien, Croatie, 
Krinne, f. rainure (dans le bois.) Sirvatier, Kroate, Croate. 
Krippe, f. crèche; mangeoire. Krofodill, m, ET n. crocodile, caymant, 
SKrippenbeiffen, v. #. (fe dit des chevaux) ti. Krifodilljtein, mm. pierre de caymant. 
uer, ticquer, Krokodillthraͤnen, pl. larmes de crocodile, 


Krippenbeiflen, . m. (maladie des. chevaux) larmes feintes. | 
tic. | Kroue, f. couronne, fig. royaume, royauté, 
Srippenbeiffer, tiqueur, cheval qui a letic. couronne, tonfure (d'un pretre,) die Dreps 
Kripplein, #. petite creche, face, tiare, triple — du Pape ,) 
3 trıregne; if. (monnuie) écu d'or; (poids 
ae Eee ana d'orfevre) couronne , carat ; (in Wapen) 
Be air : ab, oryita couronne (radiee;) einen die Krone aufs 
à | | feben, mettre la couronne fur la têce ; it. 
Kriftallen, kriſtalliſch, adj. cryftallin, de cry- (en badinant d'une femme qui fait fon ma- 
flal , kriſtallner Wandleuchter, plaque de ricocn) planter des cornes ; ſudliche, nor⸗ 
eryital, triſtallner Hangleuchter, luitre, bifÿe roue, couronne mériodionale , fe- 
pten- 


- 


KRO 


tentrionale ; couronne d’Ariadne ; — 
ne am Hirſchgeweih, couronnure du 
cerf; =: am Pferdefuß, couronne (au pied 
du cheval ;) seines Hangleuchtere, vale ; 
was Kronen oder Dolden trägt, (fe dit de 


certaines plantes) ombellifere, 


Kronbedienter, m. officier de la couronne ; 


grand ofhcier., 
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crampon; mit halben Krucken, crampon- 
ne; d'enfreug, croix potencée. 


Krüdengänger, m. bequillard. 
Krug, m. cruche, pot ; broc ; Krug voll, cru- 


chee ; der Serug gebt fo lange zum Waller, 
bis er bricht, tant va la cruche à l'eau qu’à 
la fin elle fe brife, 


Krug, m. fig. cabaret, taverne, 


Kronen, v. a. couronner ; facrer Roi; mit Krugbürfte, f, goupillon. 
Hoͤrnern frönen, planter des cornes, faire Ktüget, m. cabaretier, tavernier. 


cocu; eingelrönter Mann, cocu. 
Krongeſims, . corniche, : 
Krongold, #. bas or ; or de bas titre, 
Kronenlenchter, m. girandule ; luftre. 
Kronenpapier, m. papier à la couronne, 
Kronprinz, m. prince royal. 
Kronprinzeflinn, f. princeffe royale. 


Konrad, ». grande roue à dents qui fait aller 


les autres au moulin ; rolle. 
Kronraſch, m. ras d'Angleterre. 
Kronſchazmeiſter, m. grand treforier. 


Kronfcpwertträger, m. porte épée (grand ofh- 


Krüglein, ». petite eruche, eruchon 5 our- 


que, canette, 


Krume, f. mie du pain. 
Krümel, Krämlein, ». miette 5 egrugeu- 


re; nicht ein Krümleln, pas un brin, pas 
la moindre chofe. 


Krümelic, adj. friable, qui s’émie. 
Krumeln, v. a, € m. émier, émietter; fid 


frümeln, s'émier ; s'émietter. 


Krumm, adv.courbe, courbe, tortueufement, 


de biais, detravers ; obliquement, indire- 
étement; en courbaton, | 


cier de la couronne qui porte l'épée de. Krumm, adj. courbe, courb&,croche, crochu, 


vant le prince dans les cérémonies.) 


Krönung, A couronnement ; facre de Roi, . 


Krönnugstag, m. jour du facre d’un Roi. 


tors, tortu, tortueux, tortilleux; eblique, 
indire&; ein frummes Maul machen, tor« 
dre la bouche; faire ka moue; frumime 


Sprünge ,, gambades ; détours , rufes ; 
+ machen, lauter, gambader; ufer, jouer 
de Änefle ; tortiller ; Pcuminer Weg, che 


Kronwerk, n. ouvrage à couronne ; ouvrage 
couronné, 

Kropf, m. jabot, poche ; : des Galfen, gorge de ea er er 
(mulette) de l’oifeau; it. goitre, gouêtre, min tortueux; fig. vrie oblique, indire- 
broncocele ; écrouelles ; gourme (deche- te; biais; krumme Hand, main crochue; 
val.) frumme Hände, Finger haben (maden,) 

Kröpfen, v. ». jetter fa gourme, être fujet à la pince ; à gripper, à. voler ; 


Kropfgans, f. pélican. | avoir les mains crochues, en chapon röti s 
Kröpfig, adj. goireux, gouêtreux quiales Geld das ſtumm ift, macht grad was krumm 
écrouelles. tft, monnoie fait tout; er tft krumm wen 


et fib büdt, c’eftun rufe compere , un fin 
matois ; frumm fteben, fe tenir courbé ; 
n'être pas droit; » gehen, aller tortueule- 
ment; marcher de travers; die Schuhe 
frumm treten, tourner fes fouliers; gang 
krumm zufammen liegen , être tout en un 
fagot; krumm und lahm prügeln, hauen , 
rouer qq. un de coups, eftropier; adv. €ts 
‚Kröte, f. crapaud ; graiffer; barbes,barbil. nen frumm aufehen, regarder qq, un de tra» 

lons (maladie de cheval ;) dugarftige Krös vers; le voir de mauvais @i 

te! vilaine ! Heine Kröte, petit crapaud, Krummaͤſtig, adj. « Holz, bois brouté. 

bout d'homme. ; Srummbein, 7. Rrummfuf, m. jambe oro- 
Krörengift, ». venin de crapaud. che, pied- bot. 
Krötenfraut, r. quercula, butrys, herbe. Srummbeinibt, frummbeinig, kummfüßig , 
Kıötenlaich, #1. frai de crapaud. adj cagneux ; quialepiedtortu. 
Krörenjtein, #. batrachite, pierre de crapaud, Krümme, f. courbure; détour ; chemin tor- 

crapaudine ; pierre de tonnerre. tueux ; anfraétuolité, biais , biaifement ; 
Krötentilf, f. elpece d’anet, talitrum, voie oblique, indire&e ; cambrure (d'un 
firude, f. cruche, arc;) anfe (d'une baie;) gibbofité (du 
SKrüde, f béquille; potence; crofle; dad dos ;) fauflure (d’une cloche ;) repli (tor- 


Kropfſalat, m. laitue pommée, 
Kropfſchwaͤmme, m. fragmens d'éponge. 
Kropftaube, f. gorge (p geon ) 

Kropfvogel, m. grand golier. 

Kroöbs, Grôbé, m. cœur, boyau, nombril, en- 
trailles, pepin (d’une pomme, poire ;) der 
Kröbs im pals, Adamsapfel, le nœud de la 
gorge, l’os du cou, 


Dbertbeil einer Rrüde, chaperon de poten- 
ce; auf Rrüden gehen, marcher fur des 
bequilles, béquiller; — Krüde, Ofenfrès 
de, rable, fourgon ; rabot pour ramafler 


tueux) recoquillement (des feuilles, des 
vers;) eine Krümme machen, jarreter 5 
diefe Linie macht eine Krümme , cette ligne 


jarrete. 


* des choux; ralette ; eine halbe Krüde, Krümmen, v. a. courber, tordre, tortuer , 


&4 puer, 
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plier, ployer, replier, recourber ; fauffer, Rüdhenfener, ». feu de cuifine. | 
échir; cambrer ; das Maul, die Nafe Küchengsrten, ». potager; jardin potaget, 
‚ über etwas främmen, Faire la moue ; faire Kücbengärtuer, m. jardinier potager, 
une mine rechignée ; regarder avec dedain; Rüdengerdibe, -gefbirr, #. batterie de cuifi- 
ſich Frümmen, fe courber, fe plier, fecofñ. ne; taques; Sücengefbirtbrett , égout- 
ner, forjetter ; vor Alter, fe voüter, fecour- toir. 
ber de vieilleffe; être courbé fous le faix Küchengefind, ». gens de cuifine. 
des années; kruͤmmt fi doch ein Wurm Kuͤchenhader Kuͤhenlump, m. torchon, 
wenn er getreten wird, il n’y a pas de fi pe- Kuͤchenheerd, m. foyer, 
tit Ver qui ne fe recoquille, fi l’on mar. Kücenbolz, ». fegrais ; bois de cuifine. 
che deffus. Kuͤchenhund, m petaud, 
Krummgebogen, adj. courbé. Kuͤchenjung, #5. marmiton; galopin. 
Krummgedreht, :gewunden, adj. tortu, tors. Kuͤchenlammer, f, garde-manger, depenfe ; 


Rrümmgen , une parcelle. office, 
Krummbals, #1. coltors; torticolis. Kuͤchenkelle, f. Kuͤchenloͤffel. 
Srummbalfiæt, adj, qui a le col tors. Kuͤchenkuecht, m garçon de cuifine, 
Krummholz, ». courbaton. ‘ SKüchenfräuter, pl. herbes potageres ; horto- 
Krummmacher, »».chicaneur, avocat quitrai- lage, löguimes. 

ne les procès en longueur. Kücenlatein, ». latin de cuifine ; mavais la- 


Krummmaul, ». Krummmäulicht, adj. quia tin. 
la bouche malfaite ; moue, vifage rechi- Kücenleder, f. Kuͤchenſchmecker. 
gné. enlöffel , #7, grand cuiller de fer; écu- 
Krummnaſe, nez mal fait; nez retrouflé; moire, 
camard, camus. Küchenmagd, f. :meufd, ». fervante de cuili- 
Krummnaſicht, adj. qui a le nez malfait &e, ne; écureufe. 
Krummſchenkel, /. m. Ktummfcentelicht, ads, Kücdenmeifter, f. écuyer, maître, chef, inten- 


cagneux , f. Krummbein. dant de cuiline. 
Krummſtab, m. croffe, bâton paftoral, Kuͤchenmeſſer, r. couteau de cuifine. 
Krümmung, f. courbement ; courbure, Kuchennaͤſcher, f. Küdenfgmecker, 
Srünfelidt, adj. vulg. chiffonne, Rudenpfanne, :fhüflel, f. poupeliniere, ron- 


SKrünfeln, v. a, oulg, chiffonner, ſ. Knitſchen. deau. 
Aruͤppel, m. eftropiat, eftropie, cul de jatte, Rüdenfalg, ». fel commun. 
. invalide; vieux penard; homme ufé; eis Sücdenfelle, /, coquelourde,pulfatille, plane 
nen zum Kruͤppel machen, eftropier, muti- te. 
ler qq. un. Kücenfhülling, »». fouet qu'on Fait donner 
Kreüppelicht, adj. eftropié, mutilé, impotent. aux pages à la cuifine. 
Kruft, f. croûte (du pain &c.) efcarre (d’u- Kuchenſchluſſel, »=. clef de la cuifine. 
ue plaie ;) eine Kruftgewinnen, fehen, ge: Rüchenfhmeder, ». goinfre; qui cherche 
ben ; fi rüften, faire une croûte; fecou- les bonnes cuilines, 


vrir d'une efcarre. Kuͤchenſchraut, in. garde-manger ; buffet ; ar- 
Krüftgen, ». crouftille, f. Rrüftlein. moireä vaiflelle, 
Kräften, ih, f. Kruſt. Rüchenfchteiber, m. clerc, contröleur de cui. 
Krüſtlein, ». croûton, croûtelette, grignon. fine. 2 
Kruzifir, ». crucifix, croix. Kücenfchürze, A tablier de cuifine, 
Kubebe, f. cubébe. Küdenfiube, f. office. 
Kübel, m. cuve, cuvier, fceau, cuveau, cu- Kuchenteig, #1, pâté, mafle de gâteau. 

vette, tine, tinette, f. Hufe. Kuͤchenwagen, m. chariot pour charger la 


Küche, f. cuifine; (fur le vaiffeau) fougon;  cuifine, pour amener les provifions, la bat» 
die Küche beftellen, verforgen, faire lacuifi-  terie, les viétuailles &c. 
ne; marmitonner ; Das bringt nichts indie Küchlein, Küchel, ». petite cuiline. 
Küche, cela ne fait pas bouillir la marmi- Küdlein, Kücel, #. paltille, trochifque. 
te ; cela n'apporte aucun profit; einemel: Küchlein, Kuͤchel, z. pouflin. 
nen Hafen in die Küche jagen, Faire à gg. un Kucten, f. ucten. 
prefent de qq mangeaille, Kuckof, m. coucou ; er wird den Kuckuk nicht 
Ruben, m. gateau; pätifferie; Eyerkuchen, mechrt ſchreyen hören, ilne vivra plus long- 
riblette, poupelin, f. Ever; Eifeufahen, temps; il n'ira pas loin. 
gauffre; Pfaunfuden, aumelette ; Spie. Kucts, J. m. portion d'une mine, 


gelfuchen, œufs au miroir. Kufe, f. ouve, cuvier; cuveau, cuvettes ti- 
&üdenarbeit, f. travail de cnifine, ne, tinette ; bä.lle (fur les vaiffcaux ;) Rte 
Kucenbäder, m. pätiflier. fen voll, cuvée, Kufenmwaffer, trempis. 
Kücendienft, m. emploi à la cuifine, Küfer, ». tonnelier, 


Kugel ‘ 
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Kugel, f. boule; boulet, balle ; globe, fphe- weſen, de petit on devient grand; des 
re ; bille (de billard ;) ie. tourteau; eine Nachts find alle Kühe ſchwarz, de nuit tous 
Muſteten⸗, Piftolenfugel, balle de mou- chatsiont gris; was fol der Kuh Muffas 
fquet, de piltolet; Suͤck⸗, Ranonfugel, _ ten? à geus de village tronipette de bois. 
boulet de canon ; £auffugel, Heine bleyer- Kühbutter, beurre de vache. 
ne Kugel, chevrotine; gläende, boulet rou- Kühdieb, #1. voleur de bétail. 
ge ; Kettenkugel, boulet à deux têtes; die Kuhdille, /. œil de vache, plante, 

Eröfugel, leglobe de la terre; globe ter- Kuhdteck, flade, :foch, ‘mift, m. fiente de va« 
reftre ; Himmelstugel, globe (fphere) cé. che; boule. 

leſte; Kugeln wefeln, fe battre à coups Rübeuter, ». pis de vache ; tette, tettine, 

de piftolet ; ſchwarze Kugeln, ogoefle; Wahl Kuhfleiſch, n. chair, viande de vache, 

fugel, Loosfugel, ballorte; durd Kugeln Kühluß, m. pied de vache ; louve” 
erwaͤhlen, ballotter ; fleine Kugeln der Ta; Kuhraut f. Vache ; cuır de vache. 
ſcheuſpieler, mufcade des joueurs de gib- Kuhhirt, :tinn, vacher, -ere, bouvier, 


beviere, Kubhora, #. corne de vache; corne de va. 
Rugelbabu, f. mail. cher ou de bouvier ; cornemufe, 
Kugelbecher, m. coupe d'ouvrage boffelé, Kuͤhtaſe, m. fromage de vache, 
Kugeibücie, f. arquebufe rayée. Kubiraut, m. myjsgros, herbe. 
Kugeldicke, f. calibre, Kühl, adj. frais, fraîche; fübler Wind, vent: 
Sügelein, ». boulette, petite boule; globule; frais, ventgaillard; adv. fraichement, un 

pommette. peu froidement. | 
Rugelfifd, m. orbis. Küple, /. f. E7 n. le frais, la fraicheur; im 
Kugelform, f. moule à faire des balles. Kühlen jpazieren, fe promener au frais ;deg 
Kugelförmig, adj. globuleux. Morgens in der Kühle, à la fraicheur de la 
Kugelfuß, m. pied (d'un armoire &c.) en For- matinée. \ 

me de boule. Kübleder, ». cuir de vache, 
Kugelgewöibe, », trompe ; trompillon. Kühlen, ©. a. rafraichir ; der Himmel fühlt 
Sugelgießer , m. fundeur de balles, de bou- ſich, (fe dit vulg. lorfqu'il tait des éclairs 

lets. de loin) le temps, le ciel fe rafraichit;; fein 
Sugelgröße, f. calibre, Muüthleiu fühlen , dé. harger fa colere fur 
Sugelbelm, m. tholus. qy. un, évaporer fa bile; je venger. 


Singelig, Eugelformig, fugelrund , adj. rond Rüblend, adj, rafraichiflant ; refrigerant, ré. 
comme une bouie, globuleux, fphérique ; frigératif, u 
{pheroide; adv, fphériquement, enrond. Kühlfaß, ». refrigerant ; 34, & Rüblfeffel, m. 


Kugellack, ». laque en boule. cuvette, rafraichiiloir. 

Kugeileer, Kugelmaas, . Augelprobe, F. cali- Kühlmittel, #. remede rafraichiffant ; réfri- 
bre, paile-balle, pafle- bouiet. geraut, refrigeratif. 

Kugelloch, n. belouie (du billard.) Kupipflafter, ». emplätre rafraichiffant. 

Kugeln, v. ». jouer à la boule, aux quilles; Küblialblein, ». onguent rafraichiffant. 
ballotter. Kuͤhltrank, m. breuvage rafraichiflant ; émul. 

Kugeln, ». jeu de boutes; ballotage, lon ; eau de poulet émuHiounée, 

Kugelplatz, m. parquet. Kühlung, f. rafraichiſſement; refroidiſſe- 

Kugelſack, m. ſ. Kugelloch. ment; refrigération. 

Sugelipiel, ». jeu de boules. Kuͤhlwanne, f 1. Kuͤhlfaß. 

Kugelftabfreuz, ». croix bourdennee, Kühmaul, ». mufle de vache, 

Kugelmagen, m. caiflon de boulets, $übmelfer, m. vacher ; -mild, fi lait de va- 


Kugelwintei, m. angie fphérique. che. nn ; 
Kugelzange, f. bec de canne ; bec de lézard Kühn, adj. hardi, audacieux, ofé, ferme, af- 
(inftrument pour tirer les balles d'une furé, déterminé, téméraire ; courageux ; 


plaie.) it. gaillard ; ade. £7 tühnlich, hardiment, 
Sugclzicher, m. tire-bourre ; tire-balle; bou- librement, audacieulement, d’une maniere 
ton de cuiller de canon, déterminée, avec allurance &c. gaillarde. 


Sub, S vache ; junge, genifle ; taure; eine ment. 
wilde Kuh, guaheux, guahex ; = mit einem Kuͤhnheit, f. hardieffe, liberté, audace, affu- 
abyebrocheuen Horn, dagorne ; trétige,  rance, fermeté, courage, témérité. 
vache pleine; güfte (gelde) Kuh, vache Kühr, Kuhr, / Eleétorat, dignité Eleétoras 
bréhaigne; blinde Kuh, colin-maillard ; le; ol élection, choix; option, 
blinde Kuh fpielen,jouer au colin-maillard; Rühren, v, «. ol. choilir, élire; opter, 
die Sub mit dem Kalbe befommen, avoir la Kubrfürft, m. Eleéteur. 
vache & le veau ; époufer une fille groffe Kuhrfürftenthum, ». Eledtorat, 
du fait d'autrui ; alle Kühe find Kälber ge: ——n Electrice. 
5 


R Kuhrfuͤrſt⸗ 
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Kuhrfuͤrſtlich, adj. électoral ; kuhrfuͤrſtliche Kund, kundbar, Fundig, adj. connu, notoire, 
. Berein, confédération des Ele&eurs. manifefte ; clair, public, fund thun, funds 
Kubrfürftentag, m. affemblée des Eleéteurs. bat, fündig machen, publier, notifier, faire 
Kuhrhut, #1, bonnet électoral, avoir, annoncer , déclarer, trompetter ; 
Kuhrnacht, d'eſt à Strasbourg la nuit du gerichilich, intimer ; fi Eund geben , fe 
—— jeudi api ès le nouvel an, pour lé donner à connoître ; fuudbar (fündig) wers 
ection des nouveaux Magiftrats. deu, devenir public, 
Kuhrprinz, m. Prince Ele&oral, Kundbarlich, Fündfich, kundlich, ado, notoi. 
Kuhrprinzeſſinn, f. Princefle Ele&orale. rement, publiquement, 
Kuhrrock, »s, manteau Eleétoral. Kunde, Kumdınann, m. pl, :feute, chaland , 
Kuhrſchwerter, pl. deux épées (comme les at- pratique, chalandife; ein alter, une an- 
tributs de la dignité Electorale,) cienne pratique ; Kunden verfhaffen, acha- 
Kühiwele, f. fonnette pour les vaches, clai- länder, procurer de la pratique ; » befoms 
ron, clarine, fonnaille; cloche ferme, meu, s'achalander ; Kunden abfpaunen, 
Kuͤhſchwanz, m. queue de vache, déchalander, défachalender ; die Kunden 
Kuͤhſeiche, f. eau de mille Aeurs. vertreiben, chafler, faire déferter les pra- 
. Kunftall, m. étable à vaches, tiques ; chafier les pigeons du colombier. 
Rujou, Sm. kujoniſch, fujonenmäbig, adj. co. Kundig, adj. expert ; bien inftruit, qui eft 
yon ; adv. en coyon. au fait de- ; der Wege, Sprachen fundig. 
Sujonniteu, ». 4, coyonner ; vexer, tour- fepn, favoir les chemins ; avoir la oonnoil- 
menter fance de langues, | 
fufummet, f. concombre; fleine Kukum⸗ Kundizfeit, f. expertife ; connoiflance, fcien. 


mer, cornichon, 
Kümmel, m. cumin; anis aigre; gelb: 
MWiefenfümmel, cumin fauvage ; carvi ; 


ce parfaite de qq. ch, 


; Kundinahung, f. publication, notification, 


promulgation &ec, 


fmwarger, poivrette ; oftindifer, arlet. Kundiaaft, j: connoiffance, favoir, fcience ? 


„ Kümmelbrübe, f. fauce au cumin, 


Kümmelöl, #. huile de -, :fuppe, f. foupe 
au cumin. ; 
Summer, #1. arrêt, faifie; eines Güter mit 
Summer belegen, failir les effets de qq. un. 
Kummer, m. Kümmerniß, chagrin, peine, 
fouci, afflıdtion, angoıffe, inquietude, folli- 
citude, tourment; Summer machen, cau- 
fer ou donner du chagrin, du fouci, de la 
peine, tourmenter, inquiéter &c. Munger 
und Kummer leiden, être dans la mifere; 
mourir de faim ; darum machen wir und 
feinen Kummer, cela ne nous embarraffe 
point ; das ift mein geringſter kleiuſter, 


clarté, évidence ; commerce ; avis , rap- 
port, nouvelle, information,enquete ; cha. 
land, chalandife ; (chez les artifans) pra- 
tique 5 certificats (d'un Procureur . 
Notaire, huiflier &o.) Kundfchaft einnehs 
men, einziehen, s'informer, s’enquerir „ 
prendre information de qq. ch. auf Kunde 
ſchat ausgehen,aller à la découverte ; pren- 
dre langue ; aller reconnoître, battre lé. 
ftrade ou la campagne ; chercher pratique: 
(te dit des femmes ou files proftituées ; ) 
er ift jelber feine befte Kuudſchaft, fa mine 
parie pour lui; il fe recommande par la. 
preitance de fa figure, par fon extérieur. 


Kummer, c’elt le moindre de mes foucis. Kundſchaften, ©. #, reconnoitre, épier &c. 


Aummerklage, f. pourfuite 
obtenir failie, 

Kuͤmmerlich, fummerbaft, Eummervoll, 
afflıge, plein defouci, de peine, pénible, 
trifte &c. adv, avec peine; avec fouci ; 
peniblement, triftement ;, vulg. cahin-ca. 
ha ; au jour ha journée ; Éfmmerlid leben; 
ſich kuͤmmerlich bebelfen, durchdringen, lan. 


demande, pour Kundſchafter, tiun, efpion, -nne, &millaire, 
Runftig, adj, futur, prochain, à venir, qui 
adj, - vient; adv, it, fünftigbin, 


inélüuftige, à 
l'avenir, dans la fuite, déformais, doréna- 
vant. 


Kunfel, f. quenouille ; auf die Runfel verfals 


lu, tember en quenouille, tomber en hé- 
ritase aux femmes. 


guir dans la mifere; vivre au jour la jour- Kuntellehen, 7. ficf féminin, auquel les fem. 


née ; vivotter. 


mes peuvent fucceder, 


Kuͤmmern, ſich, s'aMiger, fe tourmenter, fe Kunft, f art; fcience ; profeffion, métier > 
mettre en peine ; laß bich bas uit Eüm:  évude ; induftrie ; eine freye Sunit, un des 
ꝓern ne vous mettez pas en peine decela. arts libéraux ; Die ftivarie Kunft, gravu- 

Kuͤmmerniß, f. Rummer. re hachée ; 54. magie noire ;-nécroman- 

Summet, #1. collier, bourrelet de cheval, ce, necromancie; das ift eine Kuuft die 

Kummetdede, f- houffe. man für fich bebalten muß, c'elt un fecret 

SKummethorn, ». attele, attelier. qu'il faut garder ;frine Künfte find nice 

Summerlette, f. mancelle, weit her, il «ft forêier comme une vache 

Kumpe, Spübltumpe, m. jatte; ein luſtiger elpagnole ; nach der Sunft, fuivant les rè. 
Kumpe, homme jovial, bon vivant, giesde l'art, 

Kunſtar⸗ 


fun , RUN °93rn 
Kımflarbeit, f. travail fait avec art; piece Sumflfchreiner, ms, menuifier qui travaille en 


travaillée avec art, marqueterie, 
Kunftbefliffen, adj. appliqué aux arts ; indu- Kunftfpiegel, m. miroir optique. 

ftrieux. Kunſtſpiel, ». jeu d'adreffe. 
Suupberifenheit, f. application auxarts; in- Kunfifpradye, f. langage de l’art, 


uftrie. Kunfiftüd, #. ouvrage fait avec art ; chef. 
Kunſtbrunn, mm. fontaine artificielle, d'œuvre; tour de tinefle ou d'adreſſe. 
Kunſtbuch, »- livre, recueil de Fecrets, Suufiverdter, m. homme qui méprife les 
Kunſtdrechslet, m. tourneur en ivoire. arts & les fciences. 


Künfteley, f. travail fait avec art ; und Ges Runjtwafet, ». eaux jailliffantes, 
fünftel, ». fg. raffinement, fpéculation, Kunjtwerf, ». ouvrage fait avecart, chef. 
fubtilifation, d'œuvre, f. Kunftarbeit. 

Künfteln, ©. a. faire avec art, travailler, ar- Kunftwort,r. terme technique, terme de l’art, 
tiftement; raffiner, fubtilifer, Ipecnler ; Kupfer, ». cuivre; it, Venus; gebranutes 
immer was gu fünftelu haben, s'amuſer Kupfer, faFran de Venus; crocus veneris, 


fpeculer; faire une befogne frivole. chaux d’airain, cuivre brûlé : goldhaltiges 
-Kunfterfahren, adj. expérimenté, verfé dans Kupfer, cuivre tenant or; Kupfer im Ges 
un art. ſicht yaben, mit Kupfer Handeln, avoır le vi- 
Kunftfechter, m. maître d'armes, d'efcrime ; {age couperofe, 
gladiateur. Suprer, Kupfergeräth, sgefchire, -werf, m, 
Suuftfeuer, », feu d'artifice. vaiflelle de cu:vre, | 
Kunftfeuerwerter, m. artilicier, Kupfer, Kupierbild, m, Kupferftich, ms. image, 
Kuuftfindig, adj. inventif, ingénieux, tailie douce, eitampe, gravure, 
Kunſtgemaͤß, 1. Kunſtmaͤßig .  Rupferarbeit, f ouvrage de cuivre, 
Kunftgenop, :verwandter,, #7. confrere d'un Aupferbergiwerf, ». mie (miniere) de cuivre, 
art; qui eft de la même profeflion. Kupterblame, /. fleur de Vénus, de cuivre, 


Kunſtgenoſſeuſchaft, geſellſchaft, f. corps de Kupierbräun, =. plegma 
ceux qui font quelque art; corps d’artiftes. Kupterdraih, mm. il d'archal. 

Suuftgriff, #1. arcıfve ; adrelfe, fin de l'art ; Kupferdruder, m, imprimeur en taille-douce; 
favoır faire; mit Kunfgriffen umgehen,  taille-’doucier, 


ufer d'artifice, jouer d'adreſſe. Kupferdruderfarbe, f. noir d'Allemagne, 
Kunſthandel, m. trafic en tailles. douces. Supfererz, #. mine de cuivre. 
Kunſthaͤndler, m. imager; marchand d'eftam- Kupiereider, f. (elpe:e de léz rd ;) feps. 
pes. Supfergeld, ». monnoie de cuivre, 
Stunftfammer , f. cabinet de curiofités (de Rupfergefidt, ». vifage bourgeonné, bouton- 
l'art & de la nature.) né, couperolé, 
Runfifämmerer, ». direéteur du cabinet de Kupfergrün, ». verd de gris. 
curiolités. Kupferhaltig, ads. qui tient ou renferme du 


SKünftler, ». artifte ; homme habile qui ex- cuivre; mêié de cuivre, 
celle dans fon art ; fig. raffıneur, fpécula. Kupferhammer, m. martinet, forge de cui- 
teur. vre, 
Künftlich, kunſtreich, adj. fait avec art, artifi- Kupferhandel, i. trafic en cuivre. 
ciel, ingénieux, artifte; habile, adroit, in- $upferhändler , m. marchand de cuivre; 
duftrieux ; (en parlant des chofes) fubtil, marchand d'eftampes ; imager ; vifage 
fin, délicat, admirable; ads. artificielle- couperofe, 
ment, artiftement, habilement ; finement, Rupferit, füpferig, adj. mêlé de cuivre; 


fubtilement &c. » Gefibr, vifage bourgeonne, houtonné , 
Künftlichkeit, f. art, artifice, f. Kunſt. couperofé ; = Wafe, nez parfem& de rubis; 
-Kunftliebend, adj. amateur de l’art. de betterave ; fupfetige Münze, monnoie 
Kunſtlos, adj. deftitué d'art; ignorant, de bas alloi, | 


Kurftmaler,»s. peintre (excellent en fon art.) Kupferftam, f. Rupferbandel. 
Kunſtmaͤßig, adj. artifte, artificiel, conforme Kupferfrämer, ſ. Kupferhaͤndler. 

aux regies de l’art ; adv, artificiellement, Rupferlachs, m. faumon de cuivre. 

{elon les regles de l’art, artiftement,  : SKupferladen, #1, boutique où l'on vend da 
Kunftmeifter, »». fontanier ; infpeéteur des cuivre; des eftampes, images &c. 


fontaines publiques. Rupermartafit, i. pyrite ; quis. 
Kunſtquelle, f. f. Kunftbrann, Kupfern, adj. de cuıvre; fupfern Geld, ku⸗ 
Kunjitegel, £ regle de l’art, pferne Seelmeffen, de peu d'argent courte 
Kanſtreich, fe Kuͤnſtlich. cappe; telles gens tel encens, felon qu'on 
Kunftrichter, #1. critique. paye on eft fervi, : 
Kunſtrichtig, ſ. Kunſtmaͤßig. Kupferplatte, f. planche de cuivre, 


Kupfer 
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Kupfertoft, m. rouille de cuivre ; verd de 


gris. 
Rupferrotb, adj. roux, couleur de cuivre. 
Kupferſchmid, Kupferſchlaͤger, m. chaudron- 
nier, 
Kupferfhmiede, f. f. Rupferhammer. 
Kupferfpiritus, #5. efprit de vun 
Kupferftecdher, m. graveur (en taille-douce.) 
Kupferftecherep, Kupferſtecherkunſt, f. gravu- 
re en taille-douce, 
Kupferftein, i. mine, pierre de ouivre, cad- 


mie. 

Kupferftih , ſ. Kupfer. 

Kupferfticel, #5. burin, 

Kupfertinktur, f. teinture de Vénus. 

Kupfertittel, m. titre planche, titre gravé en 
taille douce ; taille-donce mile à la tête 
d'un livre; frontilpice. 

Kupferwaare, chaudronnerie ; marchandi- 
fe, ouvrage de cuivre. 

Kupferwaſſer, ». vitriol, couperofe, 

. Kupferwurm, m. (ver) teredo. 

Kuppe, f. la cime, le haut, la pointe, la hup- 
pe * quelques oifeaux ;) tête (d’un clou 
&c, 


Kuppel, f. coupe, coupole, dôme (d'un bäti- 
ment ;) abrégé, 

Kuppel, f. Kuppelband, :ftod, m. couple, ac. 

. couple; entraves (qu'on met aux pieds 
d’un cheval ;) eine Kuppel Hunde, meute 
de chiens ; = Pferde, plulieurs chevaux at- 
tachés enfemble qu'on mene au marché, 

Kuppeiey, Rupplerey, f. maquerellage. 

Kuppeln, v. a. coupler, aceoupler, ameuter, 
joindre, affocier ; Hunde zufammenfup: 
peln, harder des chiens ; ein Pferd Euppelu, 
mettre des entraves au pied d’un cheval; 
©. n. faire le maquerau ou la maquerelle. 

Kuppeln, /. #. accouplement ; ameutement 
(des chiens ;) maquerellage. 

Kuppelpelz, #. paraguante ; caftor (récom- 
penfe qu’on gıgne pour avoir procuré un 
mariage.) 

Kuppen, v a. couper, étêter, f. Ablappen. 

Kuppicht, adj. huppé (fe dit des oileaux.) 


Kuppler, :riun, maquereau, -elle, entremet- _ 


teur, -euie, rufhen, intrigueur, Mercure, 
meflager d'amour. 

Kupplercy, f. maquerellage, 

Kuppleriſch, adj. & adv, de maquereau; en 
maquerenu. 

Sur, f: cure; guérifon; eine Kur brauchen, 
être dans les remedes; einen in die Kur 
nehmen, interroger ; examiner quelqu'un; 
lui ferrer le pouce. 

Küras, Kuͤris, m. harnois, cuiraffe, 

Kuͤraſſier, Küriffier, #. cuiraffer, 

Kuratel, f. curatelle; charge de curateur. 


Kurator, m. curateur aux caufes. 
Kurbe, f. manivelle, d’an rouet ; mouftache, 


KUR 

Kuͤrbls, m, citromille, courge ; calebaffe, 

Kürbisapfel, m. sbirn, f. pomme, poire de ci. 
trouille, 

Kürbisbrep, m. potage de citrouille. 

Rürbisbaum, #1. calebaflier ; choine, tama- 
raka (arbre d'Amérique.) 

Kuͤrbisflaſche, f. calebalfe ; gourde, 

Kürbisyütte, »laube, f. cabane (cabinet) cou- 
verte du feillage d’une citrouille. 

Kürbislern, m. graine de citrouille. 

— f. concourme, curcuma, fafran 

nde, : 

Rurialien, pl. ftile du barreau, 

Kuriofität, f. curiofite. 

Kuriofitätenihranf, m. droguier. 

Ruridé, adj, curieux, 

Kuriren, ©. a. guérir. 

Kurland, la Courlande. 

Kurlander, Rurländifd, Courlamlois. 


Rutrente, m» Rurrentfbüler, écoliers, qui 


vont chanter par les rues pour fubfifter. 
Kurrentgeld,».argent courant, monnoye cou- 
rante, 
Rurriet, m. courier, eftafette, 
Kurs, m. chemin, route; curs dela monno- 
ye; Wechſelkuts, change. 
Kurfif, Kurfiffeprift, £. Italique, (Buchdruck.) 
Kurfiren, v.a. avoir cours. 
Kurt, Conrade. 
Kurtifan, ». damoifeau, qui court après les 
jupes. 
Kurtifane, f. courtifanne. 
Auriifiren, v. #. faire l'amour, 
Kurz, adj. court, bref ; petit, de baffe taille, 
ragot, trapu; trape; fuccinét, coupé, con- 
cis, raccourci; abougri, rabougri; court- 
jointé ; furge Zeit, peu de temps; vor fürs 
zem, naguere, tantôt; in furgem, tantôt , 
en peu de temps ; bientôt ; avant qu'il 
foit peu ; über kurz oder lang, tôt au tard ; 
Eur und dick, gros & court ; kurz Geficht, 
vue balle, courte ; furger Begriff, Subalt, 
Auszug, abrégé, extrait, fommaire, précis ; 
kurze Luſt gebiert bismeilen lange Reue, un 
court plarfir entraîne fouvent un long re- 
pentir; comp. . Kürger, pluscourt ; = mas 
en, accourcir, abréger ; » werden,accour- 
cir, devenir plus court; einen um einen 
Kopf kuͤrzer machen, trancher la tûte à qq. 
un; den Kürzern ziehen, zu kurz fommen, 
avoir du pire, du deflous, du defavantage, 
Kurz, kürzlich, adv. court, bref, brevement, 
briévement, fuccindtement , en abrégé, 
courtement ; furg abbreden; es fur; Mas 
en, couper court ; kurz zu fagen, furg 
um, kurz und gut, bref, en peu de mots, en- 
fin, fomme toute ; en un mot comme en 
mille ; es kurz und gut machen, geben, par- 
ler court & de ban fens ; dire eu peu de 
mots ; kuͤrzlich, ihn'y a pas long-temps ; 
depuis peu, tour :écemmment ; en abıdye ; 
kurz 
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kurz vorher, guvor,tantôt, peu auparavant; Küfte, f. côte, rivage. 

turs bernad, tantôt, peu après; einen fur; Küftenfabrer, -Tundiger, :verftändiger, m. pi- 
balten, tenir qq. un de court ; fut anbin: lote coftier; qui connoit les côtes ; ft, ET 
deu, attacher bien court (de bien pres;) | Küftenichiff, ». vaiſſeau qui ne fait que cô- 
turz angebunden fepn, avoir la tête près du  toyer ; garde-cöte. 

bonnet ; être fougueux, vif, prompt, em- Küflenverwahrer. m. garde-côte. 


porte. Küfter, #7. marguillier, facriftain, coûtre ; 
Kurzboſeln, /. . jeu, courte-boule. Küfterey, F, — du marguillier. / 
Kürze, f. brievete ; die Kürze der Zeit, le Kufloß, m. re.lame, guidon, (Buchdruck.) 


peu de temps; ſich der Kuͤrze befleiſſen, Kutice, f. carroffe ; coche, diligcace ; cor- 

s’étudier à être court, billard ; halbe Kutſche (mit einem Sie für 
Kürjen, v. a. accourcir, raccourcir, écourter; zwo Perfonen,) carroffe coupe ; Kutſche 

Die Zeit fürgen, pafler, faire pafler le und Pferde halten, entretenir équipage; ei» 

temps ; fe defennuyer ;- tuer le temps ; nen PiaBauf der Kutſche beftellen, arrêter, 

den Lohn, die Beftallung kuͤrzen, rogner retenir une place au coche. 

(retrancher fur) la paye, la penlion, Kutſchhock, m. appui de carroffe. 
‚Kursfaffen, v. a, abréger, rédiger ; dire en Kutſchfenſter, »glas, m. glace de carroffe. ' 


L 


peu de mots ; furzgefaßt, abrégé, bref, Kutſchgaul, #1. cheval de carrofle ; fig. per- 


concis, ſuccinct. fonne lourde, maflıve, 
Suragefeffeic, turzgefegelt, adj. court-jointé, Kutſchhimmel, ms. impériale de carroffe. 

(fe dit des jambes du cheval.) Kutſchkaſten, m. corps, coffre de carıofle, | 
Kurzkoͤpfig, adj. qui a la tête près du bonnet, Kutſchtaſtlein, ». couvret de carrofle, 

emporte, fougueux. Kutichiülfen, #. couflin de carrofie ; matelas 
Kurzſtaͤmmig, «dr. rabougri, abougri. de carroile, 


Suraftielit, adj. quia la tige courte; quia Kutſcpferd, m. ſ. Kutfhgaul ; ein gutes 
le manche court ; futaftieliter Apfel, Kutſchpferd, bon catrolüer ; Kutſchpferd⸗ 


court pendu, zeug, #. harnois de cheval de çarroffe ; tri. 
Kurzum, adv. en un mot ; abfolument. cole, 
Kurzwäbhrend, ad. de peu de durée; palla- Kutichrieme, ». foupente (fupente) de car- 
ger; momentane roſſe. 


Kurzweil, f. paſſe temps, amufement, plaiſir, Kutſcheuſchlag, ». portiere de coche. 
divertillement ; jeu, raillerie, plailanterie; @utfenthüre, : portiere de carroſſe. 


aus furzweil, pour pafler le temps. Kutfchenwand, f. panneau de carrofle. 
Kurzweilen, v. ». ie divertir, pafler letemps, Kutſcher, m. cocher, 
jouer ; fe jouer, plaifauter. Kuricherfiß, #1, fiege de cocher. 


Nuürzweilig, adj. divertiffant, plaifant, badin, @iut, f. m. ciment ; maftic. 
bouffon, joviai, enjoué, gaillardburlefque, Qutte,f. froc; habit de religion; » anlegen, 
railleur , gaufleur ;  urgweilige Reden,  prende le Froc; : an den Nagel (an dem 
plaifanterie, badinage ; adv. plaif«mment  Saun) benfen, quitter le froc, jetter le froc 
&c. d’une maniere divertiflante, enjouée aux orties. 
&c. Kutiel, f. Kuttelfleck, m.tripes, tripaille, gras 
Kup, m. baifer; Kuͤßchen, Kuͤßlein, ». petit rer Ren e — 
baiſer, it. couſſinet. Kuͤttel, =. jupe, jaquette, ſ. Kittel, 
Kuͤſſen, Ren. couſſin; Kopflüſſen, oreiller; Kuttelbank, f. triperie. 
Küscen, Küslein, dim, couflinet ; » auf Kuttelfiſch, m polype, poulpe, feche. 
pr Seiten einer Rutfhe, matelas de car- Kuttelhof, #1, tuerie, boucherie ; markt, m. 
rolie, trıperie. 
„Küffen, v. a. baifer, donner un baifer ; oft Quttiweib, ñ, tripiere. 
tuffen, vulg. baifotter ; füffe mic im Leibe, &uttler, :rinn, tripier, tripiere. 
auf ben Ermel, baile-moi au derriere, bai- Kütten, v. a. cimenter, maftiquer. 


fe mon cul. Küttung, f. cimentation. 
Kuͤſſen, [. ». le baiſer, baifement, Küßel, m. chatouillement, démangeaifon ; 
— ——— Even Drm ya. fordid fig. envie, delir, 
Küffenpfenuig, ( en Pfennig,) ss. fordide — 

vilain, feffe-matthieu, pince-maille, Küpeln, v. a. chatouiller ; fi über etwas 
Küffenziehe, £ taie d'oreiller. fe réjouir fecrétement de qq. ch. rire fous 


Kushand, f. Rufbhändlein, n. einem die Ruß CPE 


. 


band geben, baifer la main (porter la main Küßeln, /. a Küßelung, f. chatouillement. 
ais {a bouche) quand on veut faluer Kügelicht ‚ adj. chatouilleux ; fig. delicat, 
Kufmaal, =. fuçon. difficile, épineux. | 
| | Kuvert, 
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Kupert, n, envelope d’une lettre; couvert de Lähelnd, adj, tiant, agréable, ſouriant; à 
table, adv, enfouriant. 

Kus, fi Kuls. Lachend, adj. riant ; adv. en riant. 


Ladentuoblaud , #1. fcordium, chamarrax , 
germaadrée d'eau, plante. 

Lachenswerth, adj. digne de rilee, 

Lacher, m. rieur; ricaneur ; Labbauné, Lach⸗ 
natr, m. Lachmaul, ». riard ; rieur éternel; 
fot qui rit de tnt. 

Laͤcherlich, ads, ridicule, rifible; plaifant 5 
vulg. falot, fichu; laͤcherliche Gœtvänte , 
contes à rire; : Auffübrung, belle dég. ine ; 
lâderlid machen, tourner qq un en ridicu- 
le, ridiculifer ; es ift mit nicht lächerlich , 
je n'ai point d'envie (de fujet) de rire 5 
adv, ridiculement, plaifamment ; it. d’u- 
ne belle segaine ; laͤcherlich anziehen, eins 


£. 


ab, Laf, Leb, Käfelab, m. préfure. 
Laben, v.a, rafraîchir, fortifier, récréer, 
refaire, 

. Lâben, o. a. cailler, faire écailler; geläbte 
Mil, fait caillé. : 

Labend, adj. rafraîchiffant, récréatif, 

£aberdan, m. morue patelet, 

Labeet, adj. vulg. ruiné, perdu. 

Labeeifpiel, m. bête, (jeu ;) labeet fpielem, 
jo.er à la bête; » werden, faire la bête, 
Saborant, m. alchymilte ; diftillateur, chy- 

mifte. ne maniere bizarre, 
Labcratorium, ». laboratoire, Lachicht, adj, bourbeux, fangeux, mare 
Labotireu, ». #. travailler en chymie ; fouf.  geux. 
fler; an einer Krankheit, être travaillé ou LA£, m. faumon; pecard; Heiner, falme, 
attaqué d’une malidie. ron. 
Raboriren, /. n. ſoufflerie. Labéfaug, m. Lachswehr, f. pêche du fau- 
Labfal, ». rafraichiffement, reconfort, foula- mon; elpece d’eftacade pour prendre le 
gement, confortatif. faumon. 
Labtranf, m. boiſſon rafraichiflante, Labsfobre, Lachsforelle, truite faumonnée. 
Sabuna, f. rafraichiffement, f. Labfal, Lacedbdmon, Lacedemone, | 


Labyrin:b, ». labyrinthe; dédale ; embarras. £acebämouier, Lacedaͤmoniſch, Lacedémonien, 
Lade, f. bourbier, marais; marécage ; ga- _ Laconien, 
chis, mare, margouillis. Lad 16. ſ. Lak. . 


Laden, ©. n. rire; über (um) etwas, eines Labbrief, m. lettre d'invitation ; aflignation. 
Dinges lachen, rire d’une choſe; innerlich, Lade, f. Lädchen, Lädlein, w. layette, boîte 5 


in feinem Herzen, heimlich, in die Fauft, tiroir d’une armoıre, commode &c. caiffe, 
(ins Faͤuſtchen hinein) lachen, rire fous bar-  callette, coffre, coffret ; chetron d’unear- 
be, dans {a barbe, fous cape ; rire entre 
cuir &chair; laut, überlaut, aus vollem 
Halſe lachen, éclater de rire, rire à pleine 


orge, à gorge déployée ; vor Lachen ber: 


moire ; die Lade bey den Sandwerfélenten, * 


caifle des corps de métier ; :am Orgels 
werk, Windlade, porte. vent; volet ; » des 
Bundes, l'arche d'alliance, 


en, eritiden, zerfpringen ; lachen daß der Läde, f. friche ; einen Acker aus der Läde 


Bauch planen möchte ıc. crever (étoutfer , 


reiffen, défricher un champ. 


fe pämer, fe tenir les côtes) de rire ; rire Zaden, /,". boutique, magazin; einen aufs 


à ventre déboutonné; wulg, rire comme 
un coffie &o. laden daß einem die Mugen 
übergehen, rire aux larmes; rire jufqu’aux 
larmes ; vor ſich felber ohne Urfad lachen , 
rire aux angesı; gezwungen lachen, rire du 
bout des dents; ricaner; andern etwag zu 
Laden machen, appréter au rire aux au- 
tres; baar Geld ladt, argent comptant 
porte médecine ; e8 lacht alles im Felde, 
tout rir à la campagne, tout y eft agréable. 
Laden, J. ». le rire ; ris, rifée; ein gezwun⸗ 
genes, bittered, hoͤhniſches Lachen, ris For- 
cé ; ricanement; ris Sardonien; ris de 
St.Médard ; et fauu das Laden nicht laffen, 
verhalten, verbeiffen, 

cher, fe tenir de rire. 


Laͤcheln, ©, n, fourire ; rire du bout des dents; 
ricaner ; m. le fourire; le fouris, 


A 


richten, lever (tenir) boutique ; Senftet: 
laden, contrevent; volet; $alllaben, abat- 
tant ; dim, Laͤdchen, Lädlein. 


Laden, v. a. irr. charger; convier, inviter , 


prier ; Güter laden, charger des marchan- 
difes ; ein Schiff, einen Wagen, charger un 
vaiffeau, un chariot; ein Stüd, Flinte, 
Piftol, charger un canon, fuiil,piftolet &c. 
biind laden, charger fans balle, charger à 
vent; farf laden, charger de dragée, à 
balle, cartouche, à boulet &c. auf ſich, s’at- 
tirer ; eine Buͤrde auf fid laden, fe char- 
ger d'un fardeau. 


Ladendiener, mm. garçon, courtaud de bouti. 


que; commis. 


il ne fauroit s'empé- Ladenfenfiet, #. abat-jour, abattant, _ 
Ladenbüter, m. garde-boutique ; 24, mars 


chandife qui n'eft pas de mile. 
ins, "1. louage de boutique, 
Lader⸗ 


hergehen, être habille, fagetté, atfuble d’u- 


\ 


RAD AH 3335 


Laberlohn,'w. guindage. lahm heraus, cette railon ; conféquence 
Labmaas, m, charge ; coupelle, cloche, eft fauffe, pitoyable, 
Labfbaufel, f. chargeoir, lanterne. Laͤhmen, v. a. eftropier, éhancher, éreinter , 
Ladftecken, :ftod, m. baguette ; refouloir des rendre perclus, impotent. 

canonniers. Lahmlendig, adj. Ehanche, 


Labung, f. — chargement, cargaiſon, Laͤhmung, f. eftropiement. 
port d’un vailleau ; volle, bonne charge; Lahn, m. paillette, lame ; @pifen mit goldes 
balbe, demi-charge; cartonche; it. ajour- Men Labuen, dentelles relevées de paillettes 
nement, citation, affignation, d’or ; mit Lahn Durchflochten, durchzogen , 

Raäfette, f, Lavette. lamé. 

Lage, f. Situation, pofition, affictte ; pofture; Laib, m. ein Laib Brob, un pain entier ; vulg, 
rangée, lit, couche; gifement d’une côte;  miche de pain. 
cahier d’un livre en feuilles ; bordée de Lai, ». frai depoiffons, grenouilles &c. 

- canon ; Lage des Sandes, worauf die Pfla: Kaiche, /. Laichzeit, /. Laichen, ». fraie, fraie- 


erfteine geleget werden, forme ; dem F ment ; Die Froͤſche find im Laichen, les gre- 

ie Rage geben, donner, envoyer, lâcher la nouilles font en fraie. 
bordée à l'ennemi, Laicheu, v. », frayer ; mit einander laichen , 
Xägel, ». barril, barrique; cruche, facon. fig. s'entendre enfemble, jouer de concert 


Lager, Feldlager, n. camp; fliegendes, camp  &c. 
volant ; it. £agerftatt, f. lit, couche ; gar- Laide, Laite, Leebe, f. terre inculte ; eine Rais 
de; magazin ; lie; der Wein liegt mod te umreiffen, défricher une terre inculte, 
auf dem Lager, le vin eft encore fur la hie ; Laie, m. laïc, laïque ; Laienbruder, frere lai 
} von feinem Lager wieder aufftehen, felever ou laïc; Rafenpriefter, prètie féculier. 
du lit; relever de maladie ; Nactlager, Lat, Gummilaf, m. € n. lacque, vernis $ 
couchée, gite; forme du lievre, renard &e, Kugellak, Glorentinerlaf, lacque artificiel. 
repolee du cerf ; retraite, repaire, tannie- Je, lacque de Florence ; Purpurlaf, lacque 
re de plufieurs animaux fauvages ; liteau colombine; Gicgellaf , nacire d’eipagne ; 
du loup; bauge du fanglier ; im Lager eine Stange Lak, un bâton de cire d’eipa- 
fevn, repairer ; and dem Lager gehen wei:  gne. 
en, debücher, débufquer ; aug bem Lager Lake, f. faumure. Ä 
treiben, forlancer, débücher ; einen Hafen £afep, m. laquais, valet; er ift Lakey gewefen, 
im Lager fieffen, tuer un lievre dans les il a porté le flambeau, la livrée ; c’eft un 
formes ; das leere Lager autreffen, trouver valet revêtu. 
buiffon creux. | Raten, ». drap ; weiße Betlaken ober Leinlas 
Sagerbaum, Légerling, m. chantier à lacave, _ fen, draps blancs de lit. 
au grenier &c. auf Lagerbaͤume legen, en- Lafiren, v. a. vernir, verniffer ; laquetter, 


chanteler. Lafirarbeit, f. ouvrage verniflé; verniflure. 
Lagerbier, m. bierre de garde. * Safirung, /. verniure. 
Lagerbud, #. cadaftre. £atirer, w. verniflenr. 
Ragerbaft, adj. allité; malade, Lafrigenfaft, #1. jus de réglifle. 
Lagerbolz, #. bois gilant, Lallen, v. m. bégayer, jargonner, gazouiller, 
Lagerhoͤlzer, pl. chantier ; efcores. Lallen, £ n. bégayement, 


Lagern, fit, fe camper ; fe cuucher ; s’af- Lamm, ». agneau ; Laͤmmchen, Laͤmmlein, m. 
feoir , prendre place; Lagerkunſt, caffra- petit agneau, agnelet ; das Lamm Gottes, 
métations art de bien camper une armée, l'agneau de Dieu ; gedultig, fromm ıc. wie 


Lagern, f.#. campement ein Lamm, doux , traitable comme un 
2agerobft, ». fruits de garde, : agneau. 

- Ragerftatt, Zagerftätte, f. lit, couche. Lammeu, Lämmern, vo, »#. agneler, faire un 
Kagerftügen, pl.elcores , ſ. Lagerhoͤlzer. —— 
Lagerung, f. campement. Laͤmmern, ady. d’agneau, _ 
Lagersins, „. hôtelage. Zamınfell,». peau d'agneau; sit der Wolle, 
£agto, m. Vagio, change, rechange. agnelin. : 
Labm, adj. Labmer, #7 boiteux ; efbropié , Sammfleif, ». de l'agneau. . 


perclus, impotent, entrepris de qq mem- Lammsbraten, #. de l'agneau rôti ; :gefchliws 

bre; paralytique ; invalide ; fig. pauvre, fe, n.coréc. 

frivole &c. feubeulabm, éhanché ; Rü- Lamméviertel, #. quartier d'agneau, 

ckenlahm, éreinté,éiéné ; einen rummund £amméwolle, f. laine d'agneau. 

lahm ſchlagen, rouer qq. un de coups, Lampe, f, lampe, lampion ; hangende, lam- 

éreinter, échigner, échiner ; lahm fepn, ped’égliles » vor bem Bild eines Heiligen, 

boiter, clocher; labme Poffen, pauvretés, luminaire; Lämplein, m. petite lampe, 

Fadailes ; ber Scpluß Hingt lahm, loͤmmt lampion; fen xamplein will veriöfipen, il 
n'y 
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n'y a plus d'huile dans fa lampe, il tire vers Laudſahrer, rium, vagabond, -de; bandou- 


fa fin, lier, rodeur, 
Larmpenfeuer, », feu de lampe. Landfluͤchtig, adj. fugitif, errant; landfluͤch⸗ 
Fampenmann, :wärter, »s. lanterhier. tig werden, fe fauver d’un pays. 
Lampentiug, #. couronne. Lanbrriede, f, paix publique établie en Alle. 
Lampenrôbre, -fbnauge, f. bec de lampe,lam- magne par l’abalıtion du droit du plus fort 

peron. (Fauſtrecht) en 1495; repos public, tran- 
Sampenftod, m. pied d'une lampe, quillité publique ; dem Yanbirieben nicht 
Lampeutocht, m. mêche de lampe. trauen,prendre fes füretés, fes précautions, 
Zampertsnuß, f. noifette de jardin. 2a ıdtriedenflörer, #1. perturbateur du repos 
Lamprete, f. lamproie. public. N 


Land, m. pays; terre, contrée, region; état, Landefürft, Landesfürft, mr. Prince fouverain 
jurisdiétion, territoire ; champs; terroir, d’un pays, Prince regnant. 
piece, arpent de terre ; couche, planche ; Zandesfürftlih, adj. fouverain; die landes⸗ 
quar:&, carreau de eurs ; das feite Land,  fürftlie Hoheit, le pouvoir fouverain. 
le continent , Jaterre ferme; ein gutes Landégenoffe, f. Landsmann. 
Fruchtland, Weinland,terroir bon pour les Landgetidt, i. tribunzl de juftice d’une pro= 
bleds, pour les vignes; pays qui produit vince; fiege provincial ; prelidial; bie 
du bled, des vignes, ein Stück Yand, Mor:  Landgeribte, pl. le préfident & échevins, 
gen Landes, Acker, arpent, piece deterre, aflefleurs &c. d’un préfidial ou tribunal de 
champ, ein neusngebauetes Kano, planta-  juitice ; Laudgeribtébaus , m. préfidial, 
tion; Stück Land das zu einem Gut gebè: mailon cù s’afiemble le tribunal ; Landges 
tet, annexe ; ein mit vuͤſchen und Zaunen  ridtétag, m. jour de féance, d'audience. 
augefültes, pays fourre ; die Früchte des Landsgeſetz, ». loix, ftatuts, ordonnances, ré= 
Landes, les fruits de la terre ; ein xand ver⸗ glemens d’un pays. 
wuͤſten, ravager une contrée, un pays’&o, Landgewaͤchs,n cıü, produit du pays. 
das Laud bauen,cultiver la terre ; : räumen, Sandyraf, -gréfinu, le £7 Ja Landgrave, 

uitter „ abandonner fan pays; wieder in £andgrafiaft, f. Landgraviat. 

ı fein Land geben, retourner dans fa patrie ; Kandyräflich, af. qui appartient au Landgra= 
einen des Landes verweifen, exiler, bannir ve, 
qq. un; lereléguer; - durdhftreichen ; im Landgut, ». terre, ferme, bien de campagne, 
Lande herumlaufru, courir, roder ; auf bag  métairie; Landgütchen, ». petite terre. 
Yand reifen, faire un tour à Ja campagne ; Landgüitig, adj. reçu, introduit, établi dans 
über Land reiien, faire un voyage; Land un pays. 
und Leute, état ; Land und Leute regieren, Landébauptimann, m. gouverneur de provin« 
gouverner l'état. ce; pl. :leute, 

Landadel, »». noblelfe du pays, noblefle de la Landsbauptmanufaft, f. gouvernement de 
provinec, f. Laudſtaͤnde. province. 

Lanbart, Landéart, f. climat, nature, naturel; Landhaus , #. maifon de campagne; hôtel; 
mars, Coutumes, maniere d'un pays. maifon, où s'aflemblent les états d’une pro- 

Landausſchuß, =. milice; den Landausfhuß vince, 
aufbieten, mettre les milices fouslesarme,. Landsherfommen, f. Landsbrauch. 


Landbau, m. agriculture, labourage. Landegbett, m. Prince fouverain. 

Landbeſchreibung, f. chorographie. Lanbesberrlidéeit, f. droits feigneuriaux, 

Sandberrüger, m. fourbe, impofteur dela pre. Landesherrlich, adj. de prince, de fouverain > 
miere.clafle, aus landeeherrliher Macht, en vertu du 


Laubdbettler, m. mendiant errant, vagabond. pouvoir fouverain. 
Landbote, m. Nonce ; (en Pologne) député Sandesbetrfaft, f. le gouvernement, la ré- 


de la nobleffe. gence, le Prince & tout ce qui lui appar- 
Randebraud, #1. ufage, coutume d’un pays. tient, fa famille, fa cour. g 
Landsbraͤuchlich, f. Xandüblich. Landesmutter, f.mere de la patrie. 
Lanbtüttel, #. archer, huillier, fergent d’un Landbure , f. putain publique, proftituée, 
baillage ; appariteur. x abandonnée,gueufe, garce,cantonniere &c. 
Lanbbroft, i. droffard provincial, Landbülfe,f, fecours, afliftance que le pays 
£anbedelmann , f. Zandjunier. fournit au Prince 
Laͤnden, v. ». aborder , prendre terre; faire Landjäger, #. challeur, foreftier, garde-forét 
une defcente, débarquer. d'une province, 
Lanbenge, f. ifthme; langue de terre entre Landjägerey, f. maifon de chaffe; les chaf- 
deux mers, ſ. Landſpitze, Erdenge. feurs qui la compofent. 
Länbderev, f. bien de campagne, bien rural , Sanbjägermeifter, #1. maître des Forêts, gru- 
champ, piece ou fonds de terre. yer , grand-veneurs 


Landjun⸗ 
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Sandedregierung, f. le gouvernement, la ré- Ranbidaft, f. pays, région, contrée, provim- 

gence du pays. ce, payfage; états de la province ;- Lands 
Randeisater, m. pere du peuple; pere dela fafimaler , m. paylagifte; Landſchaftbe⸗ 

pztrie; prince débonnaire. fhreitung, f. chorographie; defcription 
Landjanter, m. gentilhomme campagnard, chorogtaphique ; £andfaftfaîte, £. table 

de campagne , gentilhomme à lievre. chorographique ; die £anbfaft berufen , 
Lanbrarte, M carte géographique ; mappe- convoquer les états, 

monde, Landſchaftlich, ad, provincial ; qui regarde, 
Landkraͤmer, m. petit marchand de village, concerne la province. 

mercier, colporteur, marchand forain. Landfcheider, m. qui marque les limites d'un 
Lantfienfhcér, fe maladie épidémique, pays. — 
Landkundig, adj. de notoriété publique, con- Landſcheldung, f. bornes, limites. 

nu, notoire, Land {dôvfe, mm. échevin provincial, 
Lantfutihe, f. coche de terre, diligence. Laudichreiber, m. greffier provincial, | 
Landkutſcher, = qui mene le coche, cocher, Landſchreiberey, f. greife provincial, 

voiturier, meffager public, roulier, Landſchule, f. Ecol- publique d'une province, 
Lanbléufer, f. Landfahrer. : Randiegen, #, abondance générale, 
Lanblebeu, n. vie de camp-gne, vie champe- Landskind, ». natif, originaire, naturel du 

tre, ruftique: er liebet bas Landleben, il ai- pays. 


me la campagre. Landstuccht, m. archer, f. £aubbüttel; fan. 
Landleute, f pl. gens de la campagne, pay-  taïlin, foldat à pied, lanfquenet ; : et fludt 
fans, villageois. wie ein Landsknecht, il jure comme un gre- 


Laͤndlich, adj. & ado, à la maniere du pays:  nadier,comme un charretier embourbé &c. 
ländlich, ſittlich, chaque pays a faguife, Landsmann, ‘wdnninn, quieft du même pays, 
autınt de pays autant de coutumes. compatriote; vulg. pays ; tir find Landes 

Landluſt, /.plaiüir, divertiffement delacam- leute, nous fommes du même pays; gutem 


pagne. Ä Tag, Landémann ! (filutation familiere 
Lanbinann, pl. -leute, m. habitant dela cam- des petites gens) bon jour pays, mon pays, 


pagne, campagnard, payfan, villageois. Yami! 
Sandmarihafl, m. Maréchal d'une province, Laudémannſchaft, FE qualité de compatriote ; 
Landmeffen, v. ». arpenter, toifer, tous ceux qui font d'un même pays, la na- 


Landmeffer, m. toifeur, arpenteur, géometre, tion. 

Landmeſſerey, Landmeßlunſt, f, arpentage, Landsmänninn, f. vulg. payfe, compatriote, 
géométrie. Laudsmaͤnniſch, adj. de compatriote, d'ami ; 

Landmilig, f. milice. : adv, en compatriote, en ami, 

Lanbmüng, f. monnoie du pays, petite pie. Landsſitte, f. Lauds brauch. | 
ce de monnoie d'Allemagne , dant vingt Landſpitze, f. pointe deterre , f. Landenge. 


quatre font un florin, Landſprache, f. langue d'un pays; jargon de 
Laudpfarre, Landpfarrep, j, paroifle de villa- village, 
ge; cure. Randftand, #. député ou membre des états d’u- 
Landsordonung, f. Landes geſetz. ne province ; die Landſtaͤnde berufen, con 
Sandpfarrer, m. curé de village. voquer les états ; die Laudſtaͤnde (Ritter⸗ 
Saubépfenningmeifter , m. quefteur ou rece ſchaft) aufbieten, commander le ban & l’ar- 
veur d'un cercle de l'empire. riere-ban, 


Landpflege, Landpflegerey, f. direction, préfe- Landſtadt, f. ville municipale, 
‘ture, gouvernement d'une province ou Sanbfteuer, f, impôt, charge, contribution, 


d’un feul endroit de cette province. Raudftörer , f. Landfahrer. 
Panbpfleger, m. direéteur, préfet, gouverneur Landſtrafe, f. Landplage. 

d'une province. Fate Laubftrafe, f. grand chemins eftrade, 
Sandplage, f. calamité publique; fléau pu- £anbftreider, f. Landfahrer, 

blic : Landſtrecke, f. Landſtrich, i. contrée, diftri&, 
Lanbratb, m, confeiller provincial. endroit d’un pays. 
2andtecht, ». droit provincial ; loix, ftatuts Landſtrich, f. Langfirede, 

&c. d'anpays  : Landſtube, f. tribunal provincial; baïllages 
Randregen, m. pluie univerfelle qui s'étend falle d'audience dn baillif. | 

fur tout un pays ou province. Landsverweifung, * exil, banaiffement, ré 
Lanbdridter, mr, juge provincial ; Sénéchal, légation, ban, forban. 


Laudtitterſchaft, |. Laudadel. colons : soie À 
Bandruthe, f. verge, perche, toile, LATE, J'. 1a PUS 5 COR 
— — poflefleur d'un fief noble ; ha —— ce qui concerne les affaires 
bitant du pays, payfan ; campagnard, punuiques, 
Diélionnsire Tom. Il. Lane 
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Landtag, mm. diete, affemblée des états. Länger, compar. plus long ; ade. plus long- 
Lanbüblich, adj. reçu, établi dans un pays. - temps; plusque, plus de; ich fann nicht 
Landverberber, mm. deftructeur d’unpays; pe- länger werten, je ne puis refter, attendre 


fte de la patrie. plus long-temps ; nicht länger, nicht weis 
Randverderblich, ads, ruineux, pernicieux. ter, pas plus loin; pasau delà ; je länger, 
Landung, f. defcente ; débarquement, je lieber,  n. ive mufquée, ivette; cha- 
Lanbdoogt, m. juge provincial, gouverneur, mzpytis, herbe. 

grand baillif, fénéchal. Langfügig, ad. qui a les pieds longs. 
Laudvogten, f. gouvernement, baillage, fé. £angbändig, ady. qui a les mains longues, 

néchauflée, Langhaͤrig, adj. qui a les cheveux longs. 
Land volt, ». gens de village; milice. Langbdfig, ads. ein langhöfiger Kavalier, dame, 
vanbwebt, f. barriere ; ligne de circonvalla- femme, fille. | 

tion autour du territoire d’une ville. Langlebend, adj. qui vit long-temps &c. 
Landwein, m. vin du pays. Zänglicht, adj. un peu long, longuet ; oblong, 


Lang, adj. long ; grand, haut, de hautetail- £angmath, f, longanimite ; bonté, patience, 
le ; allongé, étendu, fpacieux; fig. proli- douceur, tolérance, indulgence, longue at- 
xe, étendu, diffus ; lang und hager, élan- tente, 
cé, maigre, échiné; lang gefmiebdet, éti- Langmüthig, adj. longanime; patient, tolé- 
ré ; langer Wein, vin gras; vou langet rant, doux ; adv, &7 langmütbiglid, avec 
Seit ber, de longue main, depuis long- bonté, ayec patience. 
temps ; es wird mir Zeit und Weile lang, Langmüthigfeit , |. Laugmuth. 
je m’ennuye, les jours me durent des ſie- Sangnafe, f. £angnafi®t, adj.quia le nez lon 
cles ; adv. longuement ; long-temps ; de £angobr, ». Sangübridt, ady. qui a l'oreille 
Jongue main; depuis long. temps ; Wie longue ; fig. un lievre ; e8 ſchilt immer 
lang ? combien de temps ? combien yat- ein Ejel den andern Zangohr, la pelle fe 
il? jufques à quand ?fo lang, tant, filong- moque du fourgon. 
temps ; fo lang, fo lang alé, tant que; au- tangrédièt adj, qui porte la robe longue 3 
tant que; aufh long temps que ; lang vor: ein langrédidter Meuter, femme ou hille. 
bet febeu, prévoir de loin ; lang nach, lang Langrund, länglichrumd, adj, oval ; cylindri- 
bernad,long-temps après; noch lange nicht, que, 
pas de fitôt; ils’en faut beaucoup ; ilya Längs, längshin, prép. le long de ; längs dem 
encore du temps entreci& là ; lang ma: fer bin, le long du rivage; en cötoyant 
en, allonger, étendre; fig. être long à le rivage. 
faire qq. ch, s'étendre fur qq. ch. der Red. Sangfam, adj. lent ; tardif, long; parefleux; 
ner machts zu lang, cet orateur eft trop lambin; ein langſames Gemuͤth, un efprit 


long, ne finit pas. parefleux ; ado. it, langſamlich, langſa⸗ 
Langbaum, m. fleche, mer Welfe, lentement, tardivement; peu 
Langbeinig, adj. haut enjambé, qui ales jam. à peu; pas à pas, petit à petit; à pas de 
beslongues; vulg, long gigot. loup ou de tortue ; à pas comptés ; lang» 


£ânge, f. longueur ; grandeur , hauteur, ſam arbeiten, thum, gehen ıc, vieller, lam- 
étendue, profondeur, efpace ; longitude ; biner; wer langfam kommt, kommt au, 
durée; prolixité, diffufion ; die Länge ſo vient tonjours qui vient tard; il vaut 
ein Tuch haben foll, moifon de drap; viets mieux tard que jamais. j 
sig Ellen indie Länge, quarante aunes de Langſamkeit, f. lenteur, longueur, tardiveté, 
cours; im die Länge, à la —— en long; £dngft, fuperl. le plus long, le plus grand &c.- 
à la continue; in die Länge fplelen,trainer, adv depuis long-temps; il y a long-temps, 
différer, tirer en long; na der Länge, de Lanterne, f. Laterne. 
long, en long, en longueur, tout de fon fanguebof, Languedoc ; £anguebofer, Lan- 
long; fig. tout au long; en détail ; nad  guedocien. 
der Länge und nach ber Quere, en long & Langweile, lange Weile, f. ennui, déplaifir $ 
enlarge; en détail. sbaben, chommer ; s’ennuyer, trouver le 
Langen, ©. a. bailler, tendre, donner ; livrer, temps long ; fürbie lange Zeile, pour paf- 
tirer, prendre qq. ch. d’une caiffe, armoi- fer le temps ; pour fe delennnyer ; pour 
re &c. rien; gratis; en pure perte; die Jange 
Langen, o.n. atteindre, s'étendre, aller ju- Meile vertreiben, chafler l'ennui. 
qu’à... rad en avoir aflez ; die Eb⸗ Langweilig, adj. long, f. Langfam ; ennuyeux, 
we lat bis ans Gebirge, : * — Acheux, déplaifant ; fig, traînant. 
jufqu’aux montagnes ; . 
nicht zum Kleide, ce drap ne fuffit pas (il — lentement; d'une maniere 
n’y a pas aflez de drap) pour un habit, y ws 
m. cercle de longitude. Langwierig, adj. long, durable, de — 
’ 
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ste ; opiniätre, obftiné ; ado. long-temps, 
de longue durée, opiniätrement. 

Lange, 7. lance; die Lanze ſchwingen, brechen, 
en laffen, branler , rompre, baiffer la 

ance, 

Lanzenſpitze, f. fleche ; lance courtoile ; Lans 
senfpißen, pl. ôtelles. 

ganzenftoß, m. coup de lance, 

Sanzenträger, kuecht, m. lancier, lance. 

Sansette, f. lancette, | 

Lap, adj. Jäche, mou, Aasque. 

gap, Lavve, m. & f. piece,lambeau, torchon, 
guenille ; fig. jeune fot, niais, Fat, imper- 
tinent, badaut, benet, 

£appalien , f. Lapperey. 


Lappeln, Lappen, v.n.vulg. brandiller, de- 


fcendre negligemment, pendiller ; être fla- 
fque. dep:ndıe ; #. a. raccommoder. rape- 
taffer, rapiéceter, rapiecer. 

Zupperey , f. bagatelle; fottife, niaiferie , 
f»d»ife, ineptie, badinerie, enfantife &c. 

Fäpverer, m. vulg, mauvais payeur. 

Lippen, v. n. vulg. être mauvais payeur, pa- 
yer chiquet à chiquet, j 

Laͤpperſchuid, dette criarde ; petite dette. 

Laͤpperweiſe, ado. chiquet à chiquet. 

Lavpict, adj. delambeau, de drap; déchiré, 
dégneniilé; Aafque, négligé; rapetafle , 
rapiéceté ; Fond, paie, 

Cävoitb, adj. Fade, lot, niais, badin, puéril, 
inepte ; adv. fadement, fottement &c. 

Lappland, Lapponie. - 

Xappläuder, Sappe, Lappon, Lapponien. 

Sappländer, fig vulg. homme déguenillé &c, 

Sdpvlein, n. guenillon, petite piece d’Etoffe ; 
Säpplein des Hahns, barbe du coq. 

Satve,/: mafque; wulg. cache-muleau, ca- 
che nez ; loup; belicles; fg. momerie, 
faufleté,duplicité ; die Larve abthun, meg:, 
abnebinen, vw. a. € r, démafquer qq. un; 
fe démafquer. 

Zap, adj, 

areffeux.faineant; négligent, nonchalant. 

Labbaum , f. Laßreis. 

Labbeden, m. palette, 

Laboinde, f. ligature. | 

Safdünfel, #: amour propre, philavtie, pre- 
fomption , fuffifance ; homme prélom- 
ptueux, ſuffiſant. 

Zafeiche, f. lais, lai, f. Laßreis. 

afeifen, #. lancette , Aammette ; flamme 

our faigner les chevaux. 

Safe, Soreille de foulier ; chanteau, piece 
d’etoffe rentraite an bas du manteau; gouf- 
fet, morceau de toile, quitient le corps de 
la chemife à la manche, 


Lake, f. broc; grande cruche ; cruche à gou- 


lot; arroifoir, | 
Saflen, v. a. irr. laiffer ; laifler faire, per- 
« mettre, fouftiir ; quitter , abandonner ; 
ceffer, difcontinuer ; faire ; sommander , 
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ordonner de faire ; bag Waffer laffen, fai- 
rede l'eau; lâcher l’eau, piffer ; der Kran⸗ 
fe läßt alles unter fich, le malade laiffe tout 
aller fous lui, lâche tout ; völlige Macht, 
Gewalt, Freybeit ıc. laffen, donner la li» 
lerté carte blanche ; plein pouvoir de 
&c. Blut, zur Aber laffen, fe faire faigner ; 
ein Kleid machen laffen, faire faire (come 
mander ordonner de faire) un habit ; laßt 
euch dag gefagt fepu, tenez-vous cela pour 
dit ; fc kann das nidt laffen, je ne faurois 
me palfer, me défaire de cela; laß fern, 
n'y touchez pas; laiflez cela ; einen foms 
men, bolen laſſen, faire venir qq. un, envo= 
2% quérir qq un; fid feben, hören laſſen, 
e faire entendre &c. fe faire voir; faire 
parade de qq. ch. faire les chofes comme 
il faut ; fe fignaler par la linéralité, ma- 
gnificence &c, einen gehen, ftreichen, fahren 
laffen , lâcher, laiffer échapper un pet; 
ſchoͤn laffen, être beau à voir; paroitre beauʒ 
faire belle figure; einen geben laffen, von 
fi) laffın, congédier, renvoyer qq. un; lui 
donner congé ; laß mich geven,laß mich mit 
$rieden, zufrieden, lailez moi tranquille 
(en repos ;) ein Wort fahren laſſen, lächer, 
laiffer échapper un mot; den Zügel fhies 
fen laffen , lâcher la bride à ; das läßt ſich 
fo leicht nibrthuu, cela n’eft pas fi Facile à 
faire ; die Sache läßt fi nice zwingen, . 
l’affaire ne veut pas être forcée ; daß eine 
mug man thun, und das andere nicht laifen, 
il faut faire l'un & l’autre; Wein, Bier. 
aus dem Faß laffen,tirer du vin, de la bier- 
re &c. du tonneau ; im Stich laffen, aban- 
douner ; oublier, laiffer en arriere; € 

Sache ju ihrem Werth und Unwerth laffen, 


ne pas difputer d'une chofe. 


Laffen, /.n.Chun und Laffen,conduite, ation; 


auf jemandes Than und Laffen Achtung ges 
ben, prendre garde à la conduite de qq. un. 


las. fatigué; foible, languiffant ; Zaffer, =. qui laifle; qui quitte; es gtebt 


viel Buͤſſer aber wenig Laffer, il y a beau- 
coup de gens qui fe repentent de leurs pé- 
ohẽs, mais peu qui les quittent, | 


taf ig, edf, parefleux, négligent, fainéant $ 


as, 

Laͤſſigkeit, f. parefle, négligence, faindantifez 
latbıtude. 

Laféopf, ws, ventoufe, 

Labreié, n. lai, ais, haliveau, perot, étalon ; 
die Zaßreiffer anſchalmen, marquer les lais, 

Labftamim, m. arbre deréferve, 

La f charge, fardeau, fax; poids ; fom- 

d’une bête de fomme ; lait, tonneau z 

eine Laft Holz, Steine sc. une charge de 

bois, de pierres &c, hundert £aft Kohlen, 

cent lomme&es de charbens ; eine Lat Korn, 

un laft (foixante mefures) de bled 5 = He⸗ 

einge, leth ; : Getreide, charge de bl d; 

fs charge, impôt, joug, fardeau; die = 

2 
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der Megierumg, der Geſchaͤffte, le Faix du Küuͤchenlatein, latin de cuifine 5 latetaifé 
ig des affaires ; ſich und ans Teufen,piquer en latin; fe tenir mal Aiche- 
etu zur Laft fepn, être à charge à foi-mé. val; lateinifher Meuter, mauvais cava- 
me & aux autres; pefer aux autres & à lier ; homme qui ne fait pas monter, qui 
foi-m&me ; umter der Laft erliegen,fuccom. fe tient mal à cheval. 
ber, être accablé fous le faix du travail &c. Laterne, f. lanterne; falot; lambion; it, 
Eaftbar, lafttragend, adj. qui porte charge; durchbrochene Haube, lanterne; » auf einem 
aſtbares Thier, bête de fomme, de charge. Helmdach, tribune; Diebelaterne, blinde 
Laftefel, m. Laftthier, Laſtvieh, n. bête de fom-  Yaterne, lanterne fourde.. : 
ine, Lateruenmader, m. lanternier, 
Bafter, m. vice; crime, forfait, mefait; mé- JYateruenmann, f. Laternenträger. | 


rhanceté, impiété. £ateruenthurm, m. fare, phare, fanal, farail- 
gafterfeind, m. ennemi du vice. lon, 
Laſterfrey, adj. ‘exempt de vice, Zaternenträger, ws, porte-lanterne, porte-fa- 


Safterbaft, lafterhaftig, adj. vicieux, erimi- lot. 
nel, méchant, debauche;. adv. vicieufe- Laternenwärter, m. lanternier, falotier. 
ment &c. faterulein, #. petite lanterne, 
Lafterleben, m. débauché ; vieldéréglée, dé- Latſchen, v. », vnig. trainer la jambe en mar. 
banchée. chant, 
Läfternd, adj. diffamant, médifant, calom- Latſcher, #1, qui traîne la jambe en marchant, 
nieuX, Latſchig, adj. trainant ; pattu, (fe dit des pi. 
Fäfterer, :tinm, Laͤſtermaul, ». :gunge, f. ca  geons;) latftiger Gaug, pas trainant; [ats 
loumniateur, -trice, médifant, -ante, mé- fige Schuhe, fouliers mis en pantoufles 
chante langue; détraéteur, langue caulti- Latte, f. latte; sam Bortenwirkerftugl,, la- 
que; blafphémateur; it. boucher qui n'eft me; die £atten wegnehmen, délatter. 
pas du corps de maîtrife. Latten, ©. a. latter. 
Läfterlib, ads. infame, honteux, injurieux , £altenart, f. coutre ; :hammer, #1. contre= 
calomnieux ; impie, blafphématoire; fig.  lattoir. 
extrême; adv. ealomnieufement , d’üne £attennagel, Zattnagel, #5. clou à couvreur & 
‘ maniere infame, injurieufement, maçon, 
Laͤſtern, v.a. calomnier, médire, injurier, Sattenivetf, ». treillage; chapeau de file de 
blämer ; blafphèmer ; découper qq. un; pieux, 
ahoyer après qq. un, | gartich, m. laitue; Lattichfalat, falade de lai- 
gäftertede, f. calomnie, médifance, injure ; tue; «faame, graine de laitue. 


blafphême, | Latwerge, f. éleétuaire ; vulg. opiat, 
Sdfterfbtifr, f. libelle diffamatoire; pafqui- Laub, ». feuillage, feuilles; das Laub im Kar» 
‚ .nade, pafquin. , tenfpiel, pic. 
Laͤſterſucht, F médifance ; envie ou coutume Laube, Lauberhuͤtte, f. feuillée, treille, cabi- 
de ealomnier, de médire. , net de verdure, tonnelle, berceau. 
gäfterung, f. blafph&me ; injure, calomnie , £auberbüttenfeft, ». fête des tabernacles ; fce- 
medifance,. * nopégie. 
Fäfterwort, f. Laͤſterrede und Läfterung. Laubfroſch, m. grenouille verte; calamite, 
Laͤſtig, adj, onéreux, pefant, incommode, à  raine. 
charge. | Laubicht, ads. feuillu ; diklaubicht, toüffu. 
Laſtpferd, m. cheval de bagage. £aubwetf, ». feuillage ; fefton ; rinceau ; 
Laſtſand, ſ. Ballaft. broderie en feſtons. 
Laſtſchiff, m. vaiffeaude charge, de tranfport ; Lauch, m. poireau, porreau, échalotte ; wil⸗ 
vaiffean marchand ; pinque. der aud, vigne porrette. 
Laſttraͤger, m. porte-faix ; gabarier. Lauczwiebel, f. appetis. 
Laftträgerinnen, pl (Architeét.) cariatides.  Saubdenfirien, t Judenkltſchen. 


Saftiwagen, m. chariot de voiture, voiture; Lavendel, m. lavande ; fpicanarde, 


chariot de bagage. Lavendelwaſſer, ».eau de lavande, 
Laſur, m. Laſurblau, adj. azur ; lafurblaue Lauer, m. piquette, boite, dépenfe, 

Kugeln, heurtes. | Lauern, ©. a. épier, f. £anern. 
Lafurftein, #1. outremer ; antigorium. Lavette, f. affüt de canon; Siffélavette, af- 
Latanienbaum, #1. latanier. | fût de bord. 


Latein, J: m. lateinife, adj. latin ; lateiniſch, Lavettenbloͤcke, pl. cabrions, 
auf lateinif& , adv. en latin; lateinifche £avetteunagel, m. cheville d’affüt. 
Sprache, latinité ; s Mebensart, latinifme; Yavettenftange, f. boulon, 
einem Wort eine lateinifhe Endung geben, Lavertenwand, f. Aafque, 
latinifer; Lateiniſchmachung, latinifation ; Lauf, », cours, courfe ; fig. cours de tens 
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&c. motivement 5 route, chemin, fillage, machen, mettre en rut, ⸗ werden, entrer 
erre d’un vaiffeau; tour, aftragale, arba- en chaleur, chaudier. 
löte; canon, tour de gofer ; roulement ; Lauffeuer, x, trainée de poudre, 
. pied(de labête;) der gemeine Lauf, cou. Zanfgraben, m, tranchée. 
_ tume, train, ulage ordinaireÿ courant ; Zaufgränge, f. bout de la carriere. . 
Lauf eines gejagten Hirſchen nach feinem £as Laufhund, m, baud (efpece de lévrier.) 
gerftand, refuite; feinen £auf vollenden, Zaufplag, #, carriere, lice, 
achever (finir) [a courfe,fa carriere; mou- £aufto®, i. habillement léger pour courir 
rir ; den Lauf nach Dften, Welten nebimen, plus vite, 
tidten, prendre le cours vers l’eft, l’oueft, Laufſchuh, m. efcarpin. 
dreffer route à left ; gegen Norden, cou- Éaufftétu, m. planete, 
tir nord; grader Lauf eines Schiffe, or- Lauft, m. canon d’une arme à Feu. 
thodromie ; fo ift der Welt Lauf, ainlı vale Läuite, pl. conjon&ure, coutume : bey jets 
monde; man muß der Welt ihren Sauf lafs _ gen Lauften, dans la conjonéture prélente. 
fen, il faut laifler aller le monde comme il Laufthier, ». dromadaire, 
va ; feinen Gedanfen den frepen Lauf [af Laufwagen, m. chariot à roulettes pour ap» 
fen,donner l’effor à fon efprit ; feinen Thrä: prendre aux enfans à marcher. 
nen, feinem Zorn freyen auf laffen,donner Laufzaum, m. lifiere, 
un libre (lâcher la bonde) à fes larmes, à £aufgettel, m. lettre circulaire. 
facolere ; im vollen Lauf, à toutes jambes; Yauiziel, ». bout de la carriere, 
à tonte bride, à bride abattue, st. à toutes Zäugbat, adj. reniable, qu'on peut nier, 
voiles, à pleines voiles; ein gezogner Lauf, Zauge, f.lellive : die alerflärfte tauge, capi- 
canon rayé, carabiné. | tel, Kammerlange, urine, piflat, £auge 
Laufbahn, Laufplatz, Laufſchrauken, m. lice,  madeu, faire de la leflive, couler la leſſi- 
carriere, ve, in Lauge weichen, lefliver, mettre à la 
Laufbrett, nr. (Buchdrud,) berceau. leffive, 
Kaufen, v. n. irr. courir, courre ; aller; avoir Laugen, v. a, leffiver le linge fale , faire la 
fon cours; couler ; étreen rut, en chaleur, _ leflive. 
étre chaude, chaudier: herzu laufen, ac- Saugenafbe, f. cendre qui refte de la leſſive. 
eourir ; davon laufen, Fuir, s'enfuir, pren- Zaugenbütte, f. recevoir. | 
‘ dre la fuite ; heimlich davon laufen, décam- Laugenfaß, m. «Eufe, f.sgubet, m. cuvier. 
* à la fourdine; déloger fans trompette, Laugenhaft, laugicht, adj. lei vial ; de leffi- 
faire gilles; mit dem Kopf wiber die Waud, ve. 
heurter. de la tète contre la muraille ; law» Saugeufraut, ». faliunca, berbe, 
fen laffen, lailler échapper , laifler aller, Laugenfad, m.-tuch, ». charrier. 
laiffer en repos , renvoyer ; nad, um et: £augenwäfe, f. lellive. | 
was laufen , als ein Amt, Dienft rc. courir Längen, ©. a. nier, défavauer ; renier, ne 
après qq. ch. briguer, rechercher qq. ch. pasconfefler ; dire que non 5 fm. ſ. Yäus 
fe donner beaucoup de peine pour obtenir  gnung. 
q. ch. fit müde, au tode laufen, fe lafler, Läuguer, »s. qui nie, renieur, | 
e crever à force de courir; durch vieles Ldughung , f. défaveu, reniement, négatiun, 
Laufen und Rennen macht man fein Glüd Laviten, v,n. lavoyer, louvier, bordayer, 
fu der Welt, c'eft à force defe trémoufler berdeger; fig. s’accommoder au temps & 
u’on fait fortune dans ce monde ; in die aux circonitances; difimuler. 
irthshauſer, zu den Huren laufen, courir Laulich, laulicht, adj. tiede; ade, tiédement; 
les cabarets, les bordels ; @efabr laufen, ⸗ machen, attiédir 5.» werden,tiedir, s’attié= 
courir rifque, hazard, fortune, danger, _ dir; dedormir, étourdir. 
tifquer, hazarder ; das Faß läuft, ce ton- Laulifeit, f. tiédeur ; attiédiflement, 
neau coule ; dag Faß Läuft noch, le tonneau Laune, f. humeur ; fix. lubie, lune, manie , 


rend encore, vercoquin ; in Laune, guter Laune feuu, 
Saufen, f. n. courle, fuite, cours de être d'humeur, de bonne humeur ; étre en 
ventre, foire, diarrhée“: des Saufeus mu. fes gogues; die Laune koͤmmt ihn an; er 
de, las de courir. bat feine Laune ; er tft in feiner guten Lau⸗ 


Saafend, adj. courant, coulant, fuyant, me, il n’eft pas de bonne humeur ; le ver- 
élancé : laufend Feuer, trainée de poudre. — le — en 
3 * — t mauvai umeur 3 re⸗ 
Laͤufer, rinn coureur,-eufe, vulg. trottin, ds —— ; 


galopin : englifber, guilledin , it, meule , . 
de deflus , (au jeu d'échecs) le fon, mo- — de bonne humeur, gaillard, die 


lette , roulement, tour de golier. Launifch, adj. de mauvaife humeur; lubieux, 
raͤufiſch, adj. en rut, en chaleur, chaude: acariätre, fautafque. 
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Lavor, Lavorbecken, ». lavoir, lavemain, 
Lavorbant, f. «tif, #1. banc, table où eft le 
lavemain. 
Laur, m. piquette, f. Lauer, 
Laurband, #. tiers. poteau, 
Lauren, ©. », guetter, épier, efpionner, être 
aux écoutes, en embufcade, faire la guerre 
à Pœil ; être fetenir, aux aguets, à l’af- 
fût; giter, être à l'affût. 
Lauren, S. n. épiement, attente, 
Laurer, ». guetteur, efpion, mouchard. 
Laurivinlel, m. embufcade ; affût. 
£aus, /. pou; Filzlaus, morpion ; Wand: 
laug, punaife; Scaflaus, Hundslaug, ti- 
a" laus, puceron; £âufe, (chez 
es Arabes) filles des coutures; wenn bie 
Laus fn den Grind loͤmmt, wird fie ftols, 
uand un gueux parvient à qq, ch. il s’en 
itaccroire; einem Läufe in den Pelz fes 
Ken, tailler de la belogne , faire des affai- 
_ res à qq. un; bie Laus um ben Balg ſchiu⸗ 
den, 
peau, 
Laustamm, m. peigne à petites dents. 
Zanekerl, m. pouilleux, pouacre, homme mé- 
prifable. | 
Lauskuicker, f. Knicker, fordide, ladre. 
Lausmaͤdchen, ». pouilleufe &o. 
Lauspauter, m. vulg. . a des poux; enfant 
pouilieux, rempli de poux. 
Lauéialbe, f. onguent contre les poux. 


Léufetrantheit, Lausſucht, f.. maladie pédiou. 


laire, phtiriafis, 
£dufetraut, ». herbe aux poux ; ftaphifaigre, 
ſtaphiſagre. 
Lauien, v. a. épouiller; einem ben Beutel, 
. plumer qq. un; lui excroquer foû argent; 
v.n. s’amufer ; it. faire le vilain. le ladre, 
f. Knicken; was haft du da zu laufen ? à 
qquoi vous amufez vous là ? 
Lauſeneſt, ». pouiller, pouillis. 
Läufenäffe, pl. lente ; lende. 


eau 

Laut, m. ſon, ton; bruit; réſonnement; 
»von ſich geben, fe faire entendre, éclater. 

faut, adj. haut, clair, réfonnant ; public 5 
laut maden, publier, divulguer, rendre 
public ; fit laut machen, Idht ſeyn in de 
Geſellſchaft, être grand parleur, parler be. 
aucoup dans une compagnie ; adv, haut, 
hautement, à haute veix, clairement, di- 
flinétement ; prép. felon , conformément; 
laut feines Verſprechens, felon, fuivant 
fa parole, conformément à {a parole, en 
vertu de fa parole, 

Lantbar, ad. public, notoire, connu, mani- 
fefte ; s machen, publier, divulguer ; s were 
deu, fe publier, devenir public. 

Rautbarkeit, f. notoriété, 

Laute, f. luth ; auf der Laute fpielen, [bla 
gen, jouer, toucher du luth ; pincer le 
luth; im die Laute fingen, chanter au fon 
du luth; eine faute beziehen, ſtimmen, 
monter, accorder un luth. 


corcher un pou pour en avoir la Läuten, v. a. €7 n. fonner, tinter; in bie Rire 


&e, fonner le fermon, la meile, vépres &c. 
zum erftenmal, fonner le premier coup 5 
zu Life, mit dem Tiſchtuch lͤuten, fon- 
ner (pour appeller) à table; zu Grabe, 
fonner en mort ou pour un mort ; einem 
Efel zu Grabe lauten, brandiller (tambou- 
riner avec) les jambes ; Sturm läuten „ 
fonner le toclin ; er bat hören läuten, aber 
nicht zufammen ſchlagen; er bat hören là 
ten, weis aber nidt in welchem Dorf, il a 
entendu parler confufément de l’atlaire 5 
: n’en connoît pas le fond ; il n’en fait pas 
e 


ic. 

Lauten, v. #. fonner,réfonner, rendre un fon; 
fig s'exprimer, porter en fabftance, avoir 
la teneur ; alfo lautet es, en voici la te- 
neur, les paroles ; das lautet gar ſchlecht, 


cela funnè bien mal, 


Zantenbalten, pl. barres du luth. 
. Lauteubaud, #1. coffre de luth. 


Laufet, »s. mufard, tardif, homme qui n’a ja- Lautenblatt, ». la table, 
mais fini, amufeur; vilain, gredin, me- £autenb, adj. fonnant, réfonnant, fonore, 


fquin, ſ. Filz, Raider. 


Laureufutter, #. étui de luth, 


Rauferep, f, vétille, bagatelle, amufement ; Lautengtiff, m. touche de luth. 


vilainie, avarice, léfine,; melquinerie. 


tautenbalé, sw. manche de luth. 


Laufig, adj. pouilleux ; pauvre, miférable, £auteutorpus, m. le corps, la donte, 


mefquin ; hont.ux ; ado, meiquinement, Yautenföhre, pl. les rangs, 


milerablement ; es ficbt laufig um iha aus, Lauteumacher, m. luthier, faifenr de luth. 
fes aff:ies vont mal, font en mauvais état. Laureuift, Lautenſchlaͤger, Lauteufpieler , mm, 


(0 Laufuis, Luface, 
Laufe, fı zn auf der Lanfche figen, être 


€ 
aux u 


joueur de luth, 


Lauteumufif, f concert de luth. 
Lautenfaite, f. corde de luth. 


Lanfben, ©. m. écouter fecrétement, être aux Lantenftäch, »#, piece pour le luth. 


écoutes, épier, 


gautenwirbel, m. cheville de luth, 


Raufder, m. qui eft aux écoutes ; qui épie ou Lauter, adj. purs clair, net, limpide; fin; 


écoute fecrétement. 

Lauebco, J. n. cun pte ou mémoires que les 
marchands & euvoyent à ceux qui leur 
doivent pour demander le payement, 


fig. liquide; inconteftable ; folide ; tout; 
das iſt lauter Gold, c’eft tout or ; es ift die 
lanıre Wahrheit, c'eft la vérité toute pure; 
lauter Narrenpoſſen, rien que des fpttiles * 
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ed find lauter guse Freunde, oe font tous Menſch, keine lebendige Seele bat es geſe⸗ 

en amis. | perfönne (ame vivante, ame qui vi- 
Lauterkeit, f. pureté, clarté, netteté, liqui- ve) ne l'a vu; lebendiges Fleiſch, chair vi. 

dité, ve; le vif; lebende Gptaden, langues vi. 
Laͤuterkunſt, { affınage. vantes ; lebendiges Waffer,! 


2 — * fource d’eau vive ; lebendiger 


Laäuletn, o.a. purifier, clarifier, tirer au clair; 
g, foi, efpérance vive ; 
Kalt, Schwefel, chaux vive, : 


affiner du fucre; raffiner des métaux &c, 
it. épurer ; dépurer, 

gänzerung, f. clarılication, affinement, raff- 
nage, afhnage ; dépuration. lebendiger Zaum, haie vive. 

Lauwine, £eue, m. avalanche, avalange. Lebendig maden, w. a. vivifier ; animer ; 

Laratif, Laririmittel, ». laxatif, médecine la- wieder lebendig machen, rendre la vie ; rap- 


® foufre vif H 
lebenbige Farbe, conleur vive 3 teint vif ; 


xative ; ecooprotique. 

gariren, v. a. €J n. purger, fe purger. 
Las, #1. piece de corps, |. Sruftlas. 
Laaret, n. lazaret ; hôpital des malades ; 
fon de charité ; ladreries. 
geben,n. vie; efprit ame ; lumiere ; les jours; 
läge; nourriture, aliment, entretien ; eh⸗ 


— à la vie, 
Lebendigmachend, adj. vivifant, vivifique. 
9 Eiprit, 


der, m. qui vivifiez le St. 


ebeudigma 
mai- Lebenbigmadung, /. vivification. 
Lebensart, f. genre de vie; maniere de vis 


vre; régime, diete; conduite; profef- 


n, 
lofes , Lebiges Leben, célibat; am Leben Lebensbalfom, m. baume de vie. 


fepn , être en vie; vivre; das Leben vet Le 
wirken, mériter la mort; + abiprechen, am geben 


Keben ftrafeu, condamner à la mort ; punir 


m. arbre de vie. 
reibung, / vie ; hiftoire (mémoi. 


res) de la vie. 


de mort, du dernier fupplice ; einemnad Lebensende, n. fin de la vie ; mort ; bout de 


dem Leben ftehen, trachtem, ftreben, atten- 


la carriere, de la courfe. 


ter à la vie, aux jours de qu. un, entre. Lebensgefahr, f. danger, péril de la vie ; mis 


rendre fur les jours de qq. un; ums £eben 


Le efahr, aux rifques de fa vie. 


ringeu, ôter, ravir la vie, mettre à mort, £ebenégeift, m. eiprit vital ; efprit de 2 


tuer, égorger ; fit ſelbſt ums Leben brin⸗ 
gen, attenter fur ioi.m&me ; ums Leben 


tommen, perdre lavie; - bitten, deman- 


efprit vivifiant ; Bewegung der Lebeusg 
fet, irradiation ; die Lebensgeiſter erquis 
den, fortifier les efprits vitaux, animaux, 


der la vie ou grace de la vie ; demander £ebenégefhibte, f- hiftoire de la vie, | 
quartier ; bepxXeib und £ebeu, fous peine de Lebensgroß, adj, F a grandeur naturelle, 


la vie, fous peine de mort ; bep Leibe nicht, Sebenégrôge, S. 


bep Leib und Leben nicht , aucunement, en 


ture, taille, grandeur na- 
turelle. 


aucune façon ; nad dem Leben, d’après Lebenskraft, f. force vitale, 
ensgtößt, Les Sebenslang 


nature; au naturel ; in £eb 
benggeftalt, en grand; au naturel ; aufli 


, adv, pendant toute fa vie ; fa 
vie durant, 


grand qu'ileft; da fommt, ft et ia in Le: Qebenslanf, ı. vie, cours de la vie ; courfe, - 


benégrôbe, le voici en propre perfonne. 


carriere ; biftoire de la vie. 


Leben, ©. n. vivre, être en vie; avoir la vie; Leblos, ads. inanimé, mort, 
. fe porter ; fe gouverner, fe conduire; être, Qebeusmittel, pl. denrées, vivres, provifons, 


fe nourrir de qq. ch, fo lang er lebet, fa vie 
durant ; et lebt von feiner Arbeit, il vit, fe 
nourrit, s’entret:ent de fon travail; » vom 
Kräutern, Wurzeln, il fe nourrit d'herbes, 
de racines ; wie leben Sie? comment vous 
portez vous? ebelos, uuvereblidt leben , 


vivre dans le célibat; in der Ehe leben , Rebengmübe, adj. f. Lebendfatt. 
être marié ; in den Tag hinein leben, vi- Lebenso 


vreau hazard ; zu lebembaben, avoir de 


vi&uailles, alimens ; munitions de bouche; 
fit, einen Ort mit Lebenamitteln verfchen, 
fe pourvoir de denrees,faire fes provifions; 
pourvoir un endroit de munitiens de bou- 
che ; jetter des vivres dans, avitailles um 
endroit, 


rbuung, f. régime, diete ; regles ré- 


glement pour vivre. 


quoi vivre; avoir du bien; ètre riche; fie Rebenéregel, f- précepte, regle de la vie oi- 


leben wie. Hunde und Kagen, ils s'accor- 


vile, 


dent comme chiens & chats ; fo wahr id £ebengfaft, m. fuc vital, liqueur Vitale; Le 


lebe, aufli vrai que je fuisici; fo wahr Gott 


ang. | 
lebet, auſti vrai qu’il y a un Dieu; es lebe gebensiatt, adj. las de vivre, raffafé de vie. 
(lange lebe) der König! vive le Roi! lebe gebensftrafe, . peine de la vie, capitale, der» 


wohl! adieu ! portez-vous bien ! wie ge: 


lebt, fo geftorben, telle vie, telle mort, 


Lebend, lebendig, ads. vivant, plein de vie, 
reınpli de vie; vif, vive; Sein lebender 


» 


nier fupplice, mort, peine de mort, 


Gebtag, m.temps de la vie, f. Lebenszeit; adv. 


la vie durant; fans cefle, toujours ; ich ha⸗ 


be mein Lebetage dergleichen wicht gefeben. 
D 4 de 
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demavie, jamais de ma vie, de mon vi- 
vant, demes jours je n’ai vu pareille cho. 
fe; id werde mein Lebetage daran geden- 
ten, j'y penferai tant que je vivrai. 

Lebensunterhalt, m. vie, nourriture, aliment, 

fuftentation, entretien, fubfftance, 

Lebenswandel, m. vie, conduite, 

Lebenszeit, Lebgeit, f. temps de la vie; âge; 
iage; feine Lebenszeit erftrecket fit auf 
chzig Sabre, fon âge vaäloixante ans, eft 

de foixänte ans ; auf Lebenszeit, adv, via. 


LEE 


init den Füßen ausfchlagen, ruër des piés, 
regimber contre l’aiguillon ; leden, (prins 
gen, alé junge Thiere, bondir. 


Leder, m. lecheur ; friaud ; verwegner Bube, 


frippon, maraut, méchant coquin,mauvais 
garçon; Lecker, berleckt, lécheur. 


Leckerbiffen, m. :bischen, Leckerbislein, m. Les 


ckerep, f. Leckeriwerk, ». morceau friand ÿ 
friandife; gobe; na Lecterbiffen geben . 
aimer lesgobés ; Leckerwerk gehört für die 
Kinder, les friandifes font pour les enfans, 


gérement ; pour toujours, pour tonte la Lecferhaft, ads. friand, délicat. 
‚vie; bey feinen Lebzeiten, de fon vivant, £ectetbaftigfeit, f. friandife, delicatefle ; ga- 


tant qu’ila vécu &c. qu'il fera en vie. 


ftromanie. 


Leber, f. foie ; eine hitzige, burftige, trodene Leckermaul, », friand, qui aime les bons mor 


geber haben, avoir des chaleurs de foie , 


# 


avoir le foie altéré, être ivrogne ; aimer à 


boire, 
Leberaar, m. häpe-foie, orfeau de mer, 


eaux. 


c 

Lectfaß, Leckfäglein, ». baquet, 
Lectwelu, m. baquetures, 
gectür, f. lecture. 


Leberader, f. veine bafilique 5 jecoraire; ra. fection, f. leçon ; Ecole; einem die Section 


meau hépatique, 
balfam, #5) eupatoire de Diofcoride, 
Leberblume, f. hépatique, 
Zeberfarbe, f. couleur de mufe ; mal-faine 5 
feberfarbicht, adj. de couleur de mufc &c. 
Leberfiet, m. dartre. 


Leberkrantheit, f. hépatique, maladie de foie, * 


Leberkraut, #. hépatique. 

Leberranunref, f. aloès hépatique. 
Leberraute, f. lunaire. 

Leberſtein, #1. hépatite. 

£eberfucht , f. leberfüchtig, adj. hépatique. 
Lebertranf, #5, remede hépatique, 
Zeberwurft, /. boudin de foie, boudin blanc, 


fefen, donner une mercuriale, 


Leder, n. cuir, peau ; robes, unbereitetes, cuir 


crud, verd, frais; Pfundleder, gros cuir , 
cuir fort; ſaͤmiſch, gerichtet Leder, cuir 
bronzé, peau de chamois ; Leder ſaͤmiſch 
machen, bronzer les cuirs; = zu vergoldes 
ten Tapeten 1e. bafane tannée ; dem Leder 
die Sobe geben, braffer les cuirs ; vom Les 
der ziehen, tirer l'épée, degainer, mettre 
flamberge au vent ; einem das Leder ger> 
ben, roller, frotter, étriller , donner de 
l'huile de cotrets; aus fremden Leder if 
ut Riemen fdueiben, du cuir d'autrui 
arge courroie. 


Lebbaft, lebhaftig, ads, vif; vigoureux, setif, Seberbereiter, :rinm, corroyeur, -eule, tan- 


alerte, gai; piompt, emporté; adv, it. 


neur, baudroyeur. 


Jebhaftiglich, vivement, d'une maniere vi. Zederbereiterey, F baudroyerie. 

ve, vigoureufement ; d'après nature, natu Lederbrreitung, f. corroi. 

rellement, au vivant ; lebhaft machen, ani- Ysberbleite, 7. blancherie de cuir, 

mer, donner de la vigueur, dégourdir ; $ebergaffe, f. rue aux tanneurs, 

„werden, s’animer, le degourdir; lebhaft Ledergrube, f. plain de tanneur., 

vorftellen, répréfenter vivement; peindre Lederhaudel, m. négoce en cuir ou en peaux ; 


au naturel ; donner de l’ame à qq. ch 


peaufferie, 


Lebbañtigleit, f. vivacité; vigueur, aëtivité ; Lederhaͤndler, m. marchand de cuir. 
brillant, feu de l’efprit ; sf, colere, em- Lederhart, ach. coriace. 


portement, fougue, 
Lebtraut, n. caille-lait, plante, 
Lebkuchen, #5. pain d'épice, croquet, 
Lebluchenbaͤcker, Lebküchler,m. pain-d'épicier. 
Leblos, adj. inanimé, mort. 
Lech ‘ ſ. Leck. 


xechen, v, n. couler, Faire eau. 


Lechzen, v. ». haleter, être hors d’haleine, ef- Ledig 


fouflé, altéré, languir de foif ou de chaleur; 
fig. defirer ardemment, béer. 

Legend, adj. effouflé, haletant ; preflé de la 
foif ; altéré de -, avide. 

tet, quicoule, coulant, ebroui ; bas Schiff 
wird leck, zieht Waffer, le navire s'ouvre, 
prend ou fait ean, coule, 


gesien,v.a.&5 ».mit der Zunge, lécher; laper ; 


Lederfammner, f. magazin aux cuirs. 
Ledern, adj. de cuir, de peau, de chamois, 
Lederweich, adj. rendre ; einen lederweich 


fchlagen, rofler qq. un à ne pouvoir fe re- 
muer, 


Lederwerf, ». ouvrage en cuir, cuirerie, cui- 


rage, 
en vuide ; libre, délivré, élargi, fü 
Leer; non marié ; quiet dans le célibat; 
garçon, fille; vacant; ledig laſſen, élar- 
gir, relâcher, mettieen liberté ; : jprecben, 
ablondre, décharger ; :f#pn, être garçon 
ou fille; n'être pas marié ; if, vaquer ; 
swerben, fe vider; lebig gehen, ſitzen, 
être fans emploi, être oifif ; einer Sade, 
eines Menſchen ledig (ledig und Los) — 
en; 


LED 


den, fe défaire, fe décharger de qq. ch, ou 
de qq.un; er fft dieſesmal fo ledig auêges 


gangen, il l'a échappé (il a refté impuni) 


our cette fois. 
Gebigfeit, f. célibat. 
Lediglich, adv, feulement, purement; fimple- 
ment; entiérement, ablolument. 
Leer, adj, vuide; vacue; vacant ; vain in 
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Wellen legen fi, les flots fe calment; fid 
aufdas Studiren, auf ein Handwerk ic. le⸗ 
gen, s’appliquer, s’adonner, aux études, à 
une proteflion ;, auf die böfe, faule Geite, 
s’abandonuer à la débauche, à la fainéanti- 
fe ; ins Nittel, s’entremettre, s’interpoferz 
s vor Anfer, mouiller l'ancre,mettre à l’an- . 


u- cre, 
‘tile, fuperflu ; leerer Platz, Raum, vuide; Legende, f. légende; vie des Saints. 
vacuité ; « im Wald,clairiere ; + zu einem Yerhenae, f. poule qni pond, 
Wapen, über einer Thürz, table d'attente, Zeyivu,, un regiment de foldats de 6666 hom- 


sin einer Schrift, lenètre ; leer Papier , 


mes (chez les Kom.) une légion, 


gris blanc ; das find leere Worte, leere Lepiren, v. a. léguer, allier, alloyer, 
ertrôftungen 1c. ce font des paroles fans £rgirung, f. alliage, alloyage. 


effet, des promeffes vaines, inutiles &c. 


Yegitima, f. légitime, portion d’heritäge. 


leerer Pracht, leere Hoffnung, pompe, efpé- Yegneft, m. nid à pondre, | 
rance vaine; ‚eine Iscre Stunde baben, Legzeit, f. ponte. | 
avoir une heure libre. une heure à foi ; Leyen, Lehu, Lehngut, n. fief; lige ; fief li. 


leer machen, vuider, défemplir; werben, 
fe vuider, fe défemplir; mit leeren Hin 
den aufangen, commencer avec rien ; al- 
ler au bois fans coignée ; leer Stroh dres 

ſchen, prendre une peine inutile ; mit {ce: 
zer Hand wieder fommen,revenir les mains 
vides, fans avoir profité ; e8 wird nicht fo 
leerabgehen, il y aura toujours qq. ch. à 
pêcher, quelque pıiofit à tirer ; il y aura 

* quelque affaire ; 1l y aura des coups à ga- 
gner &c. leer ausgehen, abziehen,ausfallen, 
ne produire rien , ne recevoir rien, ne 
rien gagner, fe retirer avec fa courte hon- 
te, avec un pied de nez. 

@eere, f.vuide , vacnité ce l’eftomac. 

Yvereu, v. a. vuide:, 

Sefse, f. levre, babines des animaux, 

Ycigenmauslein, », orbiculaiıe, | 

%efsig, adj. lippu, qui a les levres groſſes, 
renveriées, 

Leg, adj ol.bas: einen leg halten, tenir bas 
aq.un, le négliger, meprifer. 

Legat, n. legs. 

gegen, v.a. pofer, mettre, coucher, éten- 
dre , arranger : den Grund, poler, jeter 
le fondement ; &per, pondre (des œufs,) 


ge; fonds hommager ; Mannd:, Weis 
ber, Kunkellehen, hef mafculin, féminins 
Afterlehen, arriere-fief; fief fervant ; va- 
vefforie; offenes Echen,fief ouvert, vacant; 
in ganzes uageribetites, plein fieF ; gere 
ftüdres, zertheilteb, pied de fieF; gun Les 
ben gehörig, féodal; gu Lehn gehen bey ıc. 
zu Lehen rühren von ic. relever, mouvoir, 
être mouvaut, dependant de-; zu Lehen 
geben, bailler en hef , à féâge ; fieffer ; 
» nehmen, empfangen, prendre en fief ; 
# tragen, pofiéi:r, tenir en Hief; tenir un 
fief en nuelle ; tenir par éclichie, par écli. 


‘chement; ein Lehen einziehen, retirer un 


héritage par puiflance de H:f; -verduffrrn, 
fe jouer de fon fief; éclicher ; reinent 
Kollegium oder Gemeinde, fo niemald auge 
ftirbt, zuſchlagen; lehnfrey macheu, amor- 
tir untief; Uederpabe eines Yebné, Lehns⸗ 


‚beftepung, amortıliement d’un fief, 
Lehen, £ebue, f. inveltiture; inféodation ; 


die Lehen fuchen, erneuen, demander, re- 
nouveller l’inveftiture ; s verleihen, zu Les 
ben geben, inféoder, donner l'inveftiture , 
inveltir d’un fief; fein Gut in Lehen nebe 
men, couvrir fon Kxf; hommager, | 


die Hände ans Werf,mettre la main à l’au- Lebensannebmung, /. reprile de fief. 
vre ; Hand an einen, frapper qq. un; die Xehembar, adj. mouvant, relevant, | 
Hände in den Schoo® legen, fe tenir les Éebenbarfeit, Leheuſchaft, f. mouvance, 
bras croifés, être oiGf; ein Kind zu Bet: Kehensbefreyung, J amortillement, 
te, coucher un enfant ; Geld auf Zinfen, Lehensbeſitzer, mn. poilefleur d'un fief, 
ins Spiel, fn deu @lüctébafen, an Waaren Lehenbrief, m lettres d'inveftiture. 


legen, mettre, placer de l'argent en rente, 


Lehenbuch, n. regiitre du greffe des fiefs, 


au jeu, dans la loterie,en marchandifes &c. Leheadienſt, m. lei vice de vailal. 
die Schuld auf eiuen, rejetter la faute fur Lebendireftor, m d:reéteur de la cour feoda» 


44. uns ein Schiff auf die Seite, abattie 
un vaiffeau ; einem etwas in den Weg le 
gen, mettre obftacle, empechement à qq. 


le. 


®:heneid, m. Lehenshuldigung, pflicht, F. foi 


& hommage ; hommage-lige. 


un; ou ägg.ch, être contraire; contra- Seben#:tb, :folger, ı fucceffeur féodal, 


rier ; fit, fe mettre, fe coucher, fe pofer, 


Sebengerlediguug, f. ouverture de fief, 


fe pofter , fe camper ; fe calmer, s’appai- Yebenfebler, m. felonnie, forfaiture, 
‚Ser, s’abattre ; det Wind, Staub legt ſich, Lehenftey , adj. allodial; lebnfrep machen, 


le vent s’appaife, la poufliere s’abat; die 


— 


amortit, 
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Lebengfreybeit, f. allodialité, ‚ nung nehmen, prendre à bail ; eine ganze 
Lebengesubr, f Lehengeld, m. relief; eens;, Lehaung, un bail de dıx-huit ans ; balbe, 
cens & {ervis; furcens, droiture,eflogne, _ bail pour neuf ans. 
protit de fief, eftosage, rachat; das Leyen» Lehre, f. doctrine ; fcience ; enfeignement , 
geld bezahlen, droiturer; relever droiture. . inftruétion, leçon, regle, précepte, avis z 
Lebengut, ». fief ; Fonds hommager, f. Lehen. difcipline ; dofme, ſ. Lehtſatz; appren. 
Lebeuberr, »#. Seigneur féodal ; Seigueur li. tige ; reine Lehre, orthodoxie ; das (ol 
e 


ge, mir eine Yebre fepu, cela me fervira de le. 
Lebenhof, m. cour féodale. gon ; in die Lebre geben ac. f. kehrjahre. 
Lebeushuibigung, f. hommage lige, Lehramt, ». miniftre d’eglife ; chaire ; em- 
Lebenéfonttaft, m. féage. ploi d'églife on d'école ; profefüion, chaire 


Lebenmanu, ». homme-lige; vaffal, client, _ «da profelleur ; régence d'école, 
feudataire; Lebenmannéfland, vaRelage ; Sebratt, f. methode, \ 
Afterlehenmann, arriere-va{fal, vavalfcur. Lehrbegierig, f. delireux d’apprendre ; doci= 

Lebenépflibt, f. hommage tige; Foi & hom. le, adv, docilement. 
moge; hommagement, elperle, écuage; Sebibegier, Lehtbegierde, Sebrbegierigfeit, f. 
— ablegen, rendre hommage ; eipor- envie d'apprendre, docilite, 


er. Lebrbrief, »»s. lettre d'apprentiffage, 
Lehenrecht, » droit féodal, — n. livre de doctrine, de fcience. 
Lehenſachen, pl matieres feodales ; der von Lehren, v. a. enleigner, inftruire, apprendre, 
Leheuſachen gefrieben, feudiſte. montrer; profeſſer une fcience ; regen- 
LebeuiaB, m. préparation. ter, 
Lehenſchaft, |. Lehenbarkeit. Lehter, m. docteur; maître ; précepteur ; 


£ehenträger, m. homme vivant & mourant ;  profelfeur d’une univerfité ; régent d’une 
einen Lebenträger beftellen, donner un clafle; Zehrerder Rire, ber Sortesgelahts 


homme vivant & mourant. beit, do:teur de l'églife ; théologien ; : der 
Lehensverbindlickeit, .tenure. Rechte ıc. jusisconiulte ; doéteur (profef- 
Lehenmwaate, f.relief,venterolles, lods & ven-  feur) en droit ; paraticlaire &c. » ber frepem 
tes, tiers denier, Süufte, maître dès arts, : meuer Dinge, 
Lebengins, m. cenfe, Meynungen sc. qui enfeigne de nouvelles 


xLehm, m. limon, terre grafle ; argile, terre op:nions; dogmatifeur, hérétique &c. 
de potier; Lehm mit Stroh, torchis, bau- Lehterina, ff. Lehrmeiſteriun. 
ge ; Lehm abtreten, fneiden, marcher , Lehtgeld, ». apprentiffage, écolage ; falaire, 
tailler laterre; Zeym mit Stroh abtreten, loyer, honoraire d’un maitre; » geben, pa- 
battre,petrir la terre, l'argile avec la paille, yerl’apprentiffige, la folle enchere ; ap- 
Lehmarbeit, f. boufllage ; ouvrage de tor- prendre à fes dépens. 
chis, de bauge; Sebmatbeit machen, tor- Lchrgrund, ». principe, 
cher, boulilier. Yebrhaft, adj. capable d’enfeigner, inftru@if, 


Lebmeru, adj. d'argile, de terre grafle; de  édihant. | 
bauge, de torchis, boufille, £ebriabre, pl. apprentiffage ; in den Lehrjah⸗ 
Lebragrube, £. foffe, ten, in der £edre feun, être en apprentifla- 
Lebmig, adj, argileux; gras. ge; indie Yebriabre, Lehre treten, kom. 
ge »s, bouliileur. men, entrer en spprentitlage; er hat feine 
ebmivanb, f.mur de bauge, detorchis. . Leprjabre ausgeftanden, il a fait fon temps 


Lebne, f. appui ; garde fou ; bras, dos d'une Lehrjaug, m. apprentif. 
chaife; accotoır, accoudoir ; chapeau d’e- £ebr£uab, Sebridiüler, m. difciple, écolier. 
fcaliers; lice d’ua pont debois; (Buchdr.) Lehrling, m. apprentif ; fg. novice; ich bin 
chevalet, fn dez Sache nod Lehrling, je fuis encore 
Lebnbant, f. banc de bois à dos. novice enoela; je fuis fort ignorant là- 
Lehnſtuhl, m. chaife à dos; fauteuil; :defs  dellus. 
fen £ebne man niederlaffen fann, chaife de £ebrmädden,r. fille apprentie, lle d’appren- 
commodité. tiage. | 
Lebnen, v. a. appuyer, adoffer, accotter ; fit Lehrmäßig, adj. dogmatique ; adv. dogmati- 
au ober auf eiwas, s'appuyer fur qq. ch. _ quement, 
fit ſtehend an etwas lehnen, s’accotter ; fe Lehrmeifter, stiun, maître, maîtreffe, préce- 


coller contre qq. ch. auf ben Ellenbogen,  pteur, 

s’accouder. à Lebrmetfterftelle, f. place de précepteur ; prés 
Sehnen, v. a. prêter ; louer, f. Leihen, ceptorial, f. Lehrer. 
Lehnkatſche, f. carroffe de louage, Lebrprobe, f. noviciat, 
Lebnpferd, #. cheval de louage. Lebrpfalm, #1. pleaume de doétrine, 


Lebnuag, f. pröt, louage, bail, loyer ; in Leb: Zehrpunft, m. dogme. * 
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xehrreich, adj. inftruétif , Edifiant; fenten. ment robufte ; embonpoint ; vetberbte, 
| tieux ; adv. inftru&ivement, cachexie, 


Sebrfaal, m. auditoire. Leibesbeſchwerung, f. infirmité, indifpofition, 
Sebriam, adj. docile, difciplinable ; ade. do- Leibesbärde, f. fruit, groſſeſſe. 

cilement. . Leibesbdide, f. groffeur du corps, corpulence 5 
Lebrfamteit, f. docilité, embonpoint, 


aß, m. dogme; précepte, regle, maxi- eibdiener, m. valet du corps; valet Favori, 

me, principe ; axiome , théorème; pori- Zeibeigen, adj. Zeibeigner, m. ferf ; efclave, 
fme. mortaillable ; leibeiguer Unutertban , hom- 
£ebridule, f. école. me de corps; leibeigne Magd, Femme de 


corps ; leibeigne Leute, gens de main-mor- 
Lehrſpruch, m. fentence inftruétive, précepte; te. 
aphorilme, Leibeigeufhaft, f. fervitude, efclavage ; mor- 
Lehrftand, m. état Eccleliaftique, d'école; vo- , taille, 
cation d’enfeigner dans l’églile ou dans £eibeserben, pl. héritiers ; enfans ; lignée, 
l'école. race, poltérité. . 
£cb , f. auditoire, Leibeſſen, #. manger Fivori. 


Zehrſtuck, s. enfeignement, leçon, précepte , — drapeau blanc. 


maxime, 

@ehrftubl, m. chaire. 2 

Lebrsimmer, . auditoire. 

Lib, m. corps; ventre, bas ventre, panfe , 


abdomen ; + unter den ig le faux, le Leibesfrucht, f. Fruit; fostus, embryon ; part, 
(4 


fois, le milieu du corps; Leibſtück, 
corps, carrure d’habit ; corps de jupe ; 


eibfarbe, f, couleur de chair, incarnat ; cou- 
‘leur favorite, 


Zeitfarben, leibfarbig,adj.de couleur de chair, 


incarnat, - 


ventree; Die Leibesfrucht abtr 


faire 
perdre fon Fruit, 


ein verftopfter Leib, ventre conftipé, parel- Seibedfraft, :madt, -ftâtle, f.Forces du corps, 


feux; einen dünnen Leib haben, avoir un 
cours de ventre, la diarrhée, la foire; off 
med Leibes feyn, einen o 


vigueur; aus aller Leibesltaft, Macht, de 


toutes fes forces. 


ffenen Leib haben , Leibesldnye, f. hauteur, taille, ftature. 


avoir le ventre libre; Reiſſen im Leibe ba: Yeibesaahrung, f. aliment, nourriture, entre- 


= avoir des tranchées ; den Teufel tm 


tien du corps. 


e haben, avoir le diable au corps ; être Leibesnorbdurft, f. befoins de la vie; nécefi- 


- méchant au dernier point, avoir une ma- 


té de décharger le ventre. 


lice du diable ; Leib und Xeben, la vie; Leib Seibesproportion, f. proportion du corps. 
Leben angebend, betreffend , capital ; Leibesichwacpheit, /, infirmuté, maladie, indi- 


und 
es betrifft Leib und Leben, il y va de la vie; 


fpofition. 


auf Leib und Leben, à outrance; à toute Leibesftärke, f. Leibeskraft. 

outrance ; Leib und Leben wagen, hazarder Leibesftatur, f. ftature, taille, figure, 

fa vie ; fit auf Leib nnd Leben f&lagen, Leibesfirafe, . punition corporelle ; Leibs⸗ 
balgen, fe battre à outrance ; auf£eib und und Lebensftrafe, peine capitale, de mort, 


Leben angeflagt werden, être pourfu:vi cri- 


de la vie, fupplice, 


minellement ; am Leibe geftraft werden , Leibedübnng, 7: exercice du corps. 
” être pe corporellement ; Leıb und £eben Yeibgarde, /. garde du corps. 
verwirft baben,encourir la peine de la vie; Leidgedinge, . douaire. . 
avoir mérité la mort; bey Leib und Leben Leibgurt, Leibgürtel, », écharpe, ceinture ; 


x. ſ. Leben; Leib und Gut verpfänden, en- 
ager, hypothéquer biens & vie; wokl bey 
Beide feyn , avoir de l’embonpoint ; être 
gros & gras, charnu ; wieder zu Leibe tom» 
men, reprendre fes forces, fon embonpointz 
einem au Leibe, auf ben Leib geben, char. 
er, attaquer, prefler vivement qq. un; 
‚bleib mir vom Leibe! en arriere! ne m’ap- 
roche pas ! | 
barat, Leibmedikus, m. médecin du corps 
d’un Roi, Prince &c. médecin ordinaire. 
Leibblude, f. écharpe, ceinture. 
Leibchen, n. petit curps, f. Leiblein. 
Leibesbefchaffenheit, f. tempérament, com- 
re conftitution, difpofition du corps ; 


fangle de cheval. 


Reibhaft, leibhaftig, adj. corporel, vifible ; 


ein leibhaftes Ebenbild. un portrait tiré au 
vif, au naturel; ein leibhafter Teufel, un 
diable incarné; in leibhafter Geitalt er: 
einen, apparuître em propre perionne, 
vifiblement ; er ift es leibhaftig, c'eft lui. 
même; dad Kind iſt der leibbaftige Water , 
des Baters leibbaftes Ebenbild, cet enfant 
reſſemble à fon pere trait pourtrait; c'eft 
fon pere tout fait, tout craché; adv. cor. 
porellement, au naturel, au vif, en propre 
perfonne; das {ft leibhaftig einerley , c'eft 
juftement, précifément la même chofe. 


und gefunde, somplexion, tempéra- Leibig, «dj, corpulent,fgros & gras, charnn ; 
VER» 
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ventru 5 hartleibig, conitipés ig. tenace, Leichenbitter, m. qui invite aux funérailles ; 


chiche, avare, 
Leibigkeit, f. corpulence. embonpoint, 
— f. colonelle, compagnie colo- 
. nelle, 
Leibleiu, ». petit corps ; corfet, corfelet; gi. 
let, plaftron &c J 


prieur d’enterrement ; fermonneur. 


Leichengedicht, :farmeu, m. vers; éloge em 


vers du défunt qu'on diftribue à fon en- 
terrement. 

Leibenfactel, f. Aambeau qu’on porte aux en- 
terremens. 


Leiblich, adj. corporel, du corps ; propre; eibenfatben, adj. cadavereux. | 
leiblider Sohn, fils légitime ; s Bruder, Leichengedächtulß, m. éloge funebre, difcours à 


germain de pere ; fein lcioliter Vater, 


l'honneur du défunt. 


fon propre père ; leibliter Better, le cou. Lelchengelaͤut, #. fonnerie. 
fin germain ; leiblite Güter, Wohlluͤſte, Leideugeid,s, argent qu'on diftribue aux éco- 


biens temporels, plailirs corporels, char- 
nels; adv;curporellement, felon le corps; 

. en perfonne, 

Lelblos, ad‘. incorporel,qui n'a point de corps. 

Leibmebifus, f. Keibarzt. 

Leibregiment, #. régiment commandé par le 
Roi. par le Prince &c. des Königs, der Koͤ⸗ 
nigiun :c. Leibregiment,le régiment du Roi, 
de la Reine &c. 

Lelbrente, j: rente viagere; tontine, 

Seibrocf, ». juitaucorps, tunique; foutane, 
foutanelle, allumelle des gens d'églife ; 
éphod du fouverain pontife des Juifs. 

Rejbéfettigleir, f. obeüte. 


Keiböfluß, #1. cours, Aux de ventre ; Auxion. Leichenſarg, m. cercueil ; » m 


Leibsgebrechen, n. vice, défaut du corps. 
Leibsgefahr , Leibs-und Lebensgefahr , SL. f. 
danger, péril dela vie ; danger de mort. 
Leibégeftalt , f. Hature, taille, figure ; pre- 

ftance ; vulg. corfage, 
Lribégefundbeir, f. fanté, bonne difpofition, 
Leivsgröße, f. hauteur, taille, ftature. 
Leibf@abde, »». mal de corps ; infirmité. 
Leibſchueider, m. tailleur ordinaire, 
Leibſchuſter, m. cordonuier ordinaire. 
Leibihüße, m. archer des gardes. 
Leibſpruch, m. fentence, devife, fymbole, 
Keibftüd, » corps, carrure d’habit; Leibſtuͤck, 
Leibſtückleiu, air, menuet, chanfon &c. 
qu'on aime le plus; piece favorite. 
Lelbtrabant, #5, garde du corps. 
Leibsunpäßlichkeit, f. indifpofition. 
Leibwache, Leibwadt, f. garde du corps; 
corps de garde. 
Letbivebr, f. arme défenfive ; épée dont on fe 
fert ordinairement, - 
Reibzucht, f. appanage, 
Yeıhborn, mw. cur aux pieds, agacin, 
Leibe, f. corps morts cadavre; enterre- 
ment, f. eichbegänguif. : 
Leichbegängniß, #. enterrement, funérailles, 
obfeques, pompe, convoi funebre, 
Leibbegleituug, f. convoi funebre. 
Leichbeftattung, j enterrement. 
Leibenbegleiter, m. afliftant du convoi fune- 


bre. 
Leichenbegraͤbniß, (. Leichbegaͤngniß. 
— m. qui ordonne la pompe fu- 
ne Le: | 


bers qui accompagnent l'enterrement. 
Leichengepränge, #. pompe funebre. 2 
— #, catafalque ; chapelle ar- 
ent. 
Leicheugefäng, »« cantique Funebre. 
Xeichenbaug, #, maifon du deuil. 
Leichenlerze, f. cierge qu'on porte aux enter- 
ıemens. 
Leichenkoften, pl. fraix d’enterrement. 
Leichenlied, m, chanfon lugubre, ” 
Leichenmahl, #. repas funebre, 
Leichnam, m. corps mort, cadavre, 
Leichenpredigt, /, oraifon funebre, 
Leichenprozeſſiou, f. proceflion funebre. 


it brennenden 
Zichtern, chapelle ardente, 

Leichenftein, m. tombe; monument, 

Yeiencert, m. texte d’oraifon funebre. 

Leicheutrager, m, porteur de corps mort. 

Leichentuch, ». drap mortuaire, 

Leichenuntoſten, pl. fraix de l’enterrement, 

Xeidyenmwärter, m. garde de corps mort. 

Leicht, adj. léger ; facile, aile; prompt, agi- 
le: leichte Uteuterep,cavalerie légere ; che. 
vaux légers; leichte Zregatte, armadille ÿ 
leichte Hand zum Schreiben, Aderlaflen 16. 
mainlegere, adroite &c, : gum Malen, Stes 
eu, Franchife de pinceau, de burin &c 
ein Leibter Sim, elprit léger, inconftant , 
volage ; lans fouci ; cerveau léger ; : Kopf, 
‚bonue tete; qui ayprend facilement ; qui 
a la conception ailée; leicht machen, alle. 
ger, décharger ; fig. faciliter qq. ch. 2.99» 
un; adoucır, foulager; fit let machen, 
mettre bas, fe défaire des habits &c. fit 
feicgter machen, décharger le ventre ; faire 
{es nécellisés; das Herz ift mir um ein gus 
tes Leipier, es ift mir ſchon leichter und 
Herz, non cœur fe fent bien loulage; eis 
nen leiten Gang haben, marcher d'un pied 
léger ; (des chevaux) avoir le pas livre „ 
léger ; ado, &7 leichtlich, légérement, faci- 
— aifément, fans peine ,adroitement, 

remptement, agilement ; à la légere; fig. 
uperficiellement ; es mag leicht ſeyn, cela 
pourroit bien être; cela peut arriver faci- 
lement; das ſchuͤttelt man nicht fo leicht 
aus bent Aermel, cela demauie plus de 

temps ; cela we fe jette pas au moule. 
Leichte, 
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Lelchte, Leichtigkeit, f. légéret£s facilité, re m'eſt infupportable; ich mag ihn wohl 
roptitude, agilité. nm mic leiden, fa perfonne m'agiée, me re- 
eckbctertis ; adj. méchant, malin, frippon, vient aflez ; wohl geiitéen feyn, être bien 
coquin, vaurien, impie ; pétulant, frivo- auprès de qq. fin, être bien riçu, être vu 
le, léger, ineonfidere, téméraire; adv, €ÿ de bon œil; Diefer Wein leider fein Waſſer, 
leichtfertiglich, leichtfertiger Weiſe, mé- ce vin ne porte pas fon eau; der Gerrbte 
chamment, petulamment, légérement, fri. muß vich leiden, l'homme de bien eft fujet 
volement ; inconfidérément ; téméraire- à bien des fouffrances, maux, malheurs &c. 
ment. Leiden, /. #. fouffrance , paflon , tolérance, 
Leibtfertigfeit, F. méchanceté, impiété, feelé- Leidend, ads. fouffrant, pafli, patient, adv. 
ratelle, fripponnerie, coquinerie ; parefle, pallivement: der leidende Theil, la partie 
négligence ; témérité, étourderie, pétulan- {ouffrante, malade. | 


ce, Frivolité, Leidenhaft, adj. paflible, | 
Leichtglaͤubig, adj. crédule, Leideufaft, f. palbon ; feine Leidenſchaften 
Leichtgläubigkeit, f. crédulité. sähmen, dumpter fes pallious, 
Leichtſinn, m. f. Leichtfinnigfeit. Leidentlich, f. Leidlich und Leidend. 


Leichtſinnig, adj. léger, volage, inconſtant, Leider, interj. heias! mulheurculement, pour 
étourdi, inconfidéré, nonchalant, fans-{fou- mon waiheur ; à mon grand regret. 
ci, farfadet ; ado. légérement, étourdi- Reidig, ady.tiilte, funelte; malheureux, pi- 


ment, à l'étourdie &o. toyable ;, ein leidiger Unfall, un accident 
Leibtfinuigteit , f légéreté; inconftance, fächzux, funeſte; ein leidiger Æroft, une 
étourderie ; nonchalance, triite, pauvre confolation ; leidiger Trös 


Leid, ». peine, douleur, mal, chagrin, afli- ſter, mauvais confolateur; der leidige Sas 
étion, fouffrance, trifteffe ; plainte; tort, fan, le m:linefprit ; le diabie même, 
dommage; id fann mein Yeid nicht aus. Leidig, leidiglich, adv, triftement, miférable. 
fpreen, je ne faurois diretontes mes pei. ment &c. 
nes; einem etwas Leides, au Leide thun, Leidlich, leidentlich, ads. tolérable, fupporta= 
faire de la peine, du mal à qq. un; lui bie; adv tolerablement, paflablements 
caufer du tort, du dommage; fi felbft ein ein leidliher Preis, prix railounable, mo- 
Leid anthun, attenter fur foi-même; fe dique; juite prix, | 
donner la mort ; Neu’ und Leid uber feine Leidweien, ». douleur, chagrin, afli&ion, tri. 
Sünden tragen, fe repentir de fes péchés;  ftefle, regret ; creve-cœur; deuil. 
esift, thut mir leid! je, j'en fuis fâché; Leier, f vieile ; Iyre; it. Iyre (cin Geftitn;) 
j'en fuis bien marri ; esift mir leid um ihn,  vauiour volant, es ift immer eine Leier ; 
cela me fait de la peine pour lui, je le er bleibt immer auf der alten Leier , c’eft 
plains; es ift mirmicht leld darum, dafür, toujours ia mème chanfon , le même re- 
je.n’en fuis nullement en peine ; laß dit's frain; c’eftla chaufon de ricochet. 
nicht leid feyn, n'en ayez point de regrer ; Letermann, Yeienmag, m. vielleur, 
n’en foyez pas fâché ; in Lieb und Leid, dans Yeiern, v. a. ET n, jouer de la vielle, vieller 5 
la bonne & dans la mauvaife fortune; Wes faire des vers ; lambiner; n'avoir jamais 
der zu Lieb noch zu Leid, nien bien, nien fait ou fini; fr. f. @eleier; chant ou 
mal, nipour, ni contre ; £ieb und Leid mulique célagréable ; mauvais vers; leu- 
mit einander theilen, partager également teur, 
la bonne & la mauvaile fortune ; weder Leierer, Lciter,m, f. Leiermann; fg. lambin, 
Liebes noch Leides von jemand fprechen, par- homme, qui n'a jamais fait ; mauvais pué- 
ler ni en bien nien mal de qq. un; es mag te ou chautcur. 
dir lieb oder leid fepn, bon gré, mal gré Reiben, v. a, irr. prèter, louer, 
vous; feine Freud ohne Leid, il n'y a point Leihhaus, m. lombard, mont de piété, 

de role fans épines, Xeibfegel, #. oreille de lievre. 

Leid, ». deuil : das halbe Leid, kleine Leid, veila®, Leilachen, ». linceul, drap de lit. 
petit deuil ; bas Leid anlegen, mettre le Leim, m. colle ; colle forte; apprèt; Leim 
deuil ; = tragen, ablegen, porter le deuil, zum Bergulden, colle à mıel; colle à bar 
être en deuil, quitter le deuil, ture ; Mundleim, colle de poitfon ; Yves 

Leiden, v. a. irr. fouffrir, endurer, fuppor- gelleim, glu, 
ter, pâtir, tolérer, permettre, confentir : Leimen, v. a. coller, joindre avec de la colle; 
Sciffbruch, fairenaufrage; Schaden, fai. ‚giuer, aggluer, engluer ; apprêter des cha» 
re une perte , recevoir du dommage, Hun- peaux; donner l’appret aux chapeaux. 

: sg —— — faim, ich —* wohl Leimfarbe, couleur en détrempe. 
eiden, à la bonne heure, j’y conſens, je . : 
le veux bien ; ich fann den Menfeben, vie keimicht, leimig, adj. gluant, glutineux. 
Sache nicht leiden, cet homme, cette alfai- Leimrurhe, :ftange, f gluau; verge —— 
Piper; 
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pipée; Leimruthen machen, aggluer des prêter main Forte ; Dienſt, rendre fervi- 
bûchettes. ce; einen Eid, faire ou prêter ferment 5 
Leimtigel, m. poële, poélon à colle. den Eid der Treue, Huldigung, rendee hom- 
Leimung, f. adtion de coller, glutination. mage ; rendre foi & hommage ; prêter ler- 
Sein, m. lin; Sein röften, brechen, raufen ꝛc. ment de fidélité; Buͤrgſchaft, faire on don- 


rouir, tiller, cueillir du lin, ner caution ; Geſellſchaft, tenir, faise com 
Lelnacker, m. champ femé de lin. pignie; accompagner ; fein ®elübde, a0- 
Leiubau, #, culture du lin; corderie, “ complir fon vœu, 
Lelndotter, m. cameline, camenine ; linaite; Zeiftenichneider, m.faifeur de formes, formiers 
myagrum, -talonaier, ' 
Seine, f. corde. geiftung, f: accompliffement, preftation, ſa- 


Leinen, adj. de lin, detoile; Ieinen Geräthe, tifaétion, acquit &c. »der Bürgfchaft , 
Zeug, linge, toile ; gemobelt leinen Zeug, caution, cautionnement ; : det Geielfchaft, 
to le œuvrée, façonnée, \ accompagnement ; sder ehlichen Pflicht , 


- Seinfinf, ». linotte. acquit du devoir conjugal, 
Leinfraut, ». linaire, Leitband, n. lifiere. 
2einöl, #. huile de lin. Zeiten, ©, a, conduire, mener, guider; ame- 
Leinfaatne, m. graine de lin, linette. | ner, 
Leiufaat, /. femaille de lin, Reiter, :tian, conducteur, conduétrice ; gui 
Seintänger, m. danfeur de corde. ‘d 


e. D "Le 
Leinwand, f. toile ; toile de lin; ungebleib: Leiter, f. échelle ; kleine Leiter, Leiterchen „ 
te, toile crue ; gemwichete, toile ciree, un: Leiterlelu, échellette; Stticleiter, echel- 
verbrennliche, asbefte; lin incombuftible ; le de cordes ; MWagenfeiter, rideile ; Gar» 
Starleinwand, bougran; Glangleinmand,  teulelter, échelle double; mit Leitern ete 
toile glacées : über einem Stuhl, garnitu- fteigen, efcalader. 
re de chaiſe; grobe, grufle toile; canevas, Leiterbaum, »». rideile. 


ferpiliere. Yeiterfeft, n. fete de l'efcalade à Geneve, 
Leinwandkittel, =. fouquenille, fiquerille ; Leiterfproffe, f. échellon ; roulon. 
. blaude, Xeirerwagen, m. chariot à ridelles. 
Leinwandkram, Leinwandhandel, m. lingerie, Leithammel, m. olocheman, clocman, 
boutique de linge ; trafic en toile, Leithuud, u. limier ; chien au grand collier. 
geinwandfrämer, haͤndler, :tium, marchand Leitrieme, Leitſtrict, m leſſe, botte; dem 
en toile ; linger, -ere. | Hund am Leitriemen führen, mener le li- 
Leinwandreſte, pl. toile en coupons. mier en leſſe. 
Seinweber, :tinn, tifferand, -ande, Leitfeil, m. retraite, longe, guide, renes ; san 
Leipzig, Leipfic; Leipziger, de Leipfic, . ber Segelftange, breilin, drifle. 


geile, adj. bas, balle; doux, léger ; adv. Leitſtern, m. étoile polaire ; étoile du nord 3 
bas, tout bas, doucement, legerement; lei: cynolure, 
fereden, bailler la voix, parler bas; :ge; Zeitung, /. conduite, guide &o. Waſſerlei⸗ 
ben, einen leifen Tritt baben,marcher dou- tung, conduit, canal ; : eines Itrenden auf 
cement, avoir un pas, le pied léger. den rechten Weg, redreflement d’un homme 
Zeifegänger, Lelfetritt, #1, fig. endormeur de - égaré, 
mulets ou de couleuvres ; fournois, mou- Zende, f. les reins, les lombes ; efquine ; eis 


chard, efpion, nen auf die Lenden fhlagen, donner un coup 
Zeifte, f lilicre, bordure, cordeaux 5; lifteau, {ur les reins à qq. un ; die Leuden gürten, 
liftel, mouchette ; — ceindre les reins; ſe trouſſer. 
Leiſte, f aine; Leiſtenbruch, m. defcente Lendenblutader, f. veine lombaire, 


dans les lombes; it. taille, forme d’un Yendenbraten, m. longe de veau &c. filet de 
cheval. bœuf, aloyau, 

Zeiſte, Leiften, m. Forme de foulier &c. Über Seuberbrud, m. defcente dans les lombes, 
den Leiſten fhlagen, monter, mettre, re- Lendengicht, f. fciatique, % Lendbemveb. 
mettre fut la forme ; mettre à l’embou- Sendengries, »m. gravelle; mit Seudengties bes 
choir ; Schuſter bleib bey deinem Leiſten,  bafter, graveleux, nephretique, 

il ne faut pas juger des chofes qu'on n’en- Zendenfranf, adj. quia la fcıatique, 

tend poiat ; fie find alle über einen Leiften Yendeufrankheit, /. |. Lendenmeg ; à, rachi- 
geſchlagen, ils font marqués, frappés au tis, maladie des enfans; die Lendenkranks 
même coin. ' heit haben, être noue. 

Leiften, v. a. Faire effe&uer, accomplir, tenir, Seubenftraut, m. hippolapathum, patience, 
fatisfaire à, s'acquitter de qq. cb. feine Ge: Seudentabm, adj. éreinté, erréné, éhañché , 
Hüpe, Schuldigkert leiften, faire lon devoir, dehanche ; = machen, f®lagen,éreinter, er- 
s'acquitter de fon devoir ; Gehotſam, zener, éreiner. 
obéir ; Qülfe, fecourir; huͤlfliche Hand, Lenden⸗ 


— 
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Lendenlos adj. erréné, fans Force, fans vi- ſonner l'alarme ou le tocſin; battre {a fri- 


gueur, | callee, 

Leudenmäuschen, ». mufclelombaire, facro- Lermblafer, Lermmacher, m. boute-feu; qui 
lombaire ; pfoas, excite des querelles, : 

Lendenfhmerz , f. Lendeuweh. Lerrnglode, f. toclin. 

Lendenfiech, lendenfüchtig, ady. qui a la foia- Xermen, v.n, Lerm machen, faire du bruit, 
tique. | du fracas, du vacarme; tintamarrer ; fra. 


Lendenftein, m. gravelle ; pierre dans les cafler, tempêter, carrillonner; vulg. faire 
reins; sf. (pierre médicinale) néphréti- un {abbat du diable ; tambouriner. 
i | Lernen, v.a. apprendıe, étudier; compren- 


que. 
Lendenſucht, f. Lendenweh. dre, retenir, fréquenter un maître; pren 
Lendenfühtig, ſ. Lendeuſiech. dre leçon; faire les exercices ; &t:e en ap- 
Lendenmeb, ». fciatique, néphrétique, dou-  prentitlage ; auswendig, apprendre par 
leur dans les reins, cœur, ‘ 
Lendenwirbel, ı=, vertebre des lombes ; né- Zetnender, m. écolier, difciple, apprentif, 


phrite rénale, Lerngeit, f. cours des études; apprentiflage, 
Lendeuwurz, f. hippolapathum ; patience.  Yesbar, ad. lifible; adv. lifiblement, 
Lenten, v. a. tourner, cétourner, plier, virer, Leſe, f, cueillette des fruits ; recolte on moif- 
gouverner ; Héchir ; ein Pferd, gouver- fon; Weinlefe, vendange, 
: ner; ein Schiff, virer, gouverner ; einen £efe, f. main, levée. 
Wagen, braquer un chariot; einen Stein, Leſemeiſter, »s. qui apprend à lire aux enfans. 
ein Bauholz im Yufzichen lenten, éventer Leſen, v. a. drr. Lire; Faire leéture, réciter, 
une piefre, une piece de boisen leshiffant; donner leçon, enfeigner , profefl:r une 
er leutt feinen Weg nad) Paris, iltourne  fcience, expl:quer ün auteur ; cueillir des 
du côté de Paris ; et will fit nicht lenfen Heurs, des fruits &c. ramafler des pierres 


laſſen, il eft indocile, défobeiifant. &c, trier, éplucher des-herbes &c, viel geles 
Lentrieme, m. ſ. Zentfell, n. les renes. fen haben, avoir beaucoup de Ik&ure; ich 
Leukſcheit, n. fafloire. kann's an deiner Stirne leſen, je le lis dans 


Zenkuug, f. gouvernement, revirement d’un . vos yeux ; jele vois, je le reconnois à vo. 
vailleau ; braquement d’un chariot &c. tre mine ; Wein lefen, vendanger, faire la 


Leus, m, printemps. vendange ; Aehten, glaner ; die Meß, di- 
£eonore, Lenore, Léonore. re la mefle ; die Planeten leſen, dire la 
Leonhard, Léonard. bonne aventure; tirerl’horofcope; einem 
Leopard, m. léopard. die Section, dem £eviten leſen, repriman- 


Lerhe, f. alouette; Haubenlerche, Sänbellets der, gronder qq. un; lui donner une la- 
ce, alouette huppée, mauviette; Seide:  valle, une mercuriale, 
lere, elblerche, calandre, Farleufe; die Lefenswerth, adj. digne de le&ure ; qui mé- 
gebratnen Lerchen fliegen einem nicht ing rite d'être lu, 
Maul, les alouettes rôties ne fe trouvent £efepult, m. pupitre, femme qui lit. 


pas fur les haies, Leſer, stinn , leéteur; vendangeur, -eufes 
Lerentaum, m. melele, larix, 3 eueilleur de fruits &c. quitrie, épluche ; 
Rerenfall, m. émérillon, falquet; jeanle- Aehrenleſer, glaneur. 

blanc. Leſerlich, adj, lifible; ade. lifiblement, 
Lercheufang, m. chaffe aux alouettes. Lereseir, f. vendange, recolte. 
Lerwenfänger,m.vifeleur qui prend les alouet- Zetten, m, terre grafle, limon, argille, 

tes ; qui chaffe aux alouettes. Letter, f. (Bubbdr.) caractere. 
Lerengarn, :nes, ». filet aux alouettes, pen- Letterwechſel, m. anagramme. 

tiere, - Letticht, adj. argilleux, limonieux, 
Serchengever, m jean-le-blanc. Leuchte, f. lanterne, falot. 
Lerengefaug, m. chant de l’alouette, Leuchten, v. x. luire, briller, éclairer, refplen- 
Lercheutiau, f. confoude royale, dir; faire des éclairs ; einem leuchten, 
Lerhentmagen, #. noix d’'alouette. _ éclairer qq. un. 
Lercheuneſt, ». nid d’alouette. Leuchten, /. ». lueur, lumiere, éclat, le bril. 
Lerchenſchwamm, m. agaric. lant ; les éclairs, 


Lerengelt, f. failon des alouettes. £enchtend, adja luifant, lumineux, no&ilu- 


| | que. 
Lerm, Lernen, m. bruit, vacarme, tintamar- £endtenträger, Leuchter, vr. celui qui éclaire; 
re, fracas, alarme, rumeur, tumulte ; tra- qui porte la lanterne &c. falotier, 
cas, carillon; fanfare des trompettes ; toc. Leuchter, ms. chandelier ; flambeau. 
fin des cloches ; fig. fabhat ; ein blinder Seuterdille, f. bobeche. 
Zerm , faufle alarme ; Lermen fhlagen, Reudrerfuf, m. patte de chandilier = 
eu 
% 
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Lenchtertöhre, f. panache. 

Leuchterflod, m t:.yau de chandelier. 

Leuchtertanz, m. les olivettes, danfe. 

Leuchtertiſch, #1. guéridon, 

Leuttugel, f. pelote, balle à feu. 

Leuchtiäule, f. colonne lumineufe de papier 
huilé &c. 

Levit, m. Levite: einem ben Leviten leſen, 
laver la tête à qq. un, f. Lefen. 

Levitenrod, m. dalmatique. 

Lev:tifh, ad. lévitique. 


ec3 


\ 

fition , teftament ; die Testen Zeiten, Iz 
fin du mode ; bie vier legten Dinge, les 
quatre fins de l'homme; leztverwichnen 
Sonntag, dimanche dernier, pafle; esift 
mit ihm am lesten, es iſt mit ibm aufs Legs 
te gelomsmen, il eft près de fa ruine , il eft 
à l'extrémité, aux aboss, à l’ogonie, tn den 
legten Sügen liegen, être à l’etrémité, aux 
abois, al’agonie; bis auf ben legten Heller, 
julqu’au dernier fou, zum legrenmal, 
pour la derniere Fois. 


Lestoje, f. grofle : Levlojenſtock, violier, Lezt, leztens, lezthin leztlich, adv. à la fin, fi- 


giroflier. 

Leumund, m. crédit, réputation, renommée, 

Leuthedeidfer, betrügetr, m. trompeur, impo- 
iteur, fourbe, frippon, filou. 

Leute, pl. les gens, le taonde: alle Leute,tout 
le monde; toute laterre; Je public; vie 


nalement, pour conclufion, dernierement, 
en dernier lieu ; it. tout nouvellement, 
tout fraichement, 


Lfbel, »: libelle, libelle diffamatoire: Klaglis 


Det, Factuim, écrit, mémoire, piece de pro- 
ces. 


le Lente, beaucoup de gens, de monde; Liberey , la livrée, les couleurs, 
viel Leute fagen, bien dasgens difent; mei Xticentiat, le licentié, ù 
ne Lente, mesgens, mon monde, mes do- Lit, m. lumiere, clarté, lueur, jour, Iumi- 


meltiques, mesfoldats &c, vornehme Leu: 


te, le beau monde, le grand monde; les 
gens de diftin&'on, de qualité ; gemeine, 
geringe Leute gens de bafle extract on ; le 
vulgaire; la canai!le; mit den Leuten ums» 
zugehen, ſich unter die Leute zu ficken wife 
fen, lavoir vivre; connoitre fon monde ; 
unter Leute kommen, fréquenter le monde, 
voir les compagnies; fe répandre au dé- 
hors, 
Leutenant, m. Lieutenant: Rentnantéftelle, f- 
_Lieutenance. 
Leutefheu, adj. folitaire, retiré, qui voit peu 
de monde ; fauvage, farouche, mifanthro- 


e. 

Seutefhinder, m. homme dur, qui écorche les 
gens; écorcheur; exaéteur, concuflion- 
naire. 

Leuteſchinderep, f. écorcherie ; exaction, con- 


cuflion, 

Leutſelig, adj. affable, humain, civil, honné- 
‚te, poli, fociable, courteis, accort, facile, 
converfable ; philanthrope ; adv, humai- 
nement, poliment, d'une maniere affable 
&c. honnêtement. 

2entfeligleit, f. humanité, politelfe, civilité , 
honnêteté, aabilité, facilité, courtoifie &c. 

Seritou, », dictionnaire, lexique , f. Wörter; 


ud. 

Leyer ꝛc. ſ. Leier. 

Lezen, ſich mit einem, prendre congé; dire 
adieu. 

Lest, legter ic. adj. dernier , extreme final; 
der Lezte ohne einen, pénultiéme ; : ohne 
zwey, antepénultiéme ; Der legte Spruch, 
fentence definitive ; die lezte Delung, ex- 


naire d'une églife, abet jour d’une bouti- 
que &c it. lune, lunaifon: bas neue Licht, 
la nouvelle lune ; das volle Licht, la pleine 
lune , wie find wir im Vif, combien avons 
nous de la lune? in dicfem Lit ift gut 
fâeu 1, cette Junaifon elt bonne pour fe 
mer &c. Mondeulicht, ſchein, clair de In. 
ne; das große Weltlicht, das Sonnenlicht, 
le So'eil, le Hambeau du monde; Him⸗ 
mels lichter, luminaires celeites; Nordlicht, 
lumiere (aurore) boréale ; Augenlicht, la 
vue; falfhes Licht, faux jour; Tageslicht, 
le jour , la clarté, la lumiere du jour , fig. 
und Lebenslicht, la vie ; das Tageslicht ets 
blicten, fig. naître; ans Licht fommen, ans 
Tageslicht fommen, voir le jour, paroître, 
étre publié, imprimé , fig. être découvert, 
venir à être fu ou connu; and Licht brins 
gen, découvrir, manitefter, publier ⸗ſtel⸗ 
len, expofer, mettie au grand jour , fig, 
publier, mettre au jour, faire imprimer ; 
einen im Lichte ftehen, faire ou porter om- 
bre, empêcher le jour à qq. un, fig. met- 
tre obitacle, empêcher ; Hi felber im Licht 
fteben, fe faire tort à foi même; dag Bild 
bat ein feines Licht, les jours font bien pla- 
cés, entendus dans ce tableau ; das Bild 
ftebt nicht in feinem rechten Lichte,ce tableau 
n’eit pas dans fon vrai jour ; einem das 
Licht verbauen, ôter la lumiere, empêcher 
la vue à qq. un en bâtiffant ; etwas bevm 
Lichte bejeben, regarder, examiner qq. ch, 
au grand jour, examiner de bien près, re- 
garder de près ; einen binter das Licht fuͤh⸗ 
ten, en faire accroireägg. un, tromper, 
duper, attraper, abufer, décevoir qq. un. 


trême onétion ; fig. ruine totale, le coup Licht, m. chandelle, Aambeau, cierge , lu. 
de grace ; dies bac ibm bie legte Delungges mignon: Wachslicht, bougie,cierge, chan- 


geben, cela l’a achevé, ruiné totalement ; 


delle de cire ; Wagtlicht, chandeile (lam- 


der lejte Wille, la deruiere volonté, difpe- pion) de veille; gegoffen Licht, chandelle 


eye 


moulée ; en 
trempee ; ter ziehen plonger, tremper 
de la chandelle ; bep Licht, de nuit, à la 
lumiere, à la chandelle, PR 
t, lichte, ads, clair, lumineux, éclairé; il- 
luminé, luifant, refpleudifant; lichter 
Tag, grand, plein jour ; lite Kammer , 
Gemad, chambre claire, appartement bien 
éclairé ; élu lichter Körper, un corps lu- 
mineux ; ein lichter Wald, bois éclairci , 
qui n’a pas beaucoup d’arbres ; liter Plaß 
im Walde, clairiere; lichte Farbe, couleur 
claire ; lit machen, éclairer, éclaircir, 


‚re! m'amie ! das liebe Brod wicht 
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ogen Licht, chandelle plongée, Pie, f. endroit oppofe au vent ; Liebord, m. 


côté du vaifleau 


fur lequel il panche en 
louveyant, À 


Sieb, lieber ıt. adj. cher, aimé, chéri, bien- 


aimé, agréable ; aimable, bon ; der liehe - 
Gott, le bon Dieu slieber Gott ! (exclam 
mon Dieu ! bon Dieu ! lieber Mann ! liés 
be Stau! mon cher! mon ami !,ma che» 
om > baben , 
n'avoir pas même du pain ; um das liebe 
Brod arbeiten, travailier pour du pain feu- 
lement ; ich babe meine liebe Noth damit, 


cela me donne bien de la peine ; id 

V Die liebe Zeit gefeben, daß ic. j'ai bien * 
temps que-; das iſt mir lieb, j'en fuis 
bien aiſe, ravi, charmé; vorlieb nehmen 
fe contenter de, agréer ; prende en gré où 
en bonne part; wollt ihr mit ung vorlieh 
nehmen ? voulez vous vons contenter de 
notre petit ordinaire? voulez vous être des 
nôtres ? einen lieb haben, aimer, chérir gg. 
un; careffer, flatter, baifer, embraffer N 
baifer une fille ou femme ; fo lieb mie 
mein Leben if, fur ma vie; autant que j’ai- 
me ma vie; lieb gewinnen, prendre en af- 
fection ; concevoir de l'amour pour -: es 
ſey ihm Tieb oder {eid, bongré malgré qu'il 
en ait; mit lieb, par la douceur ; mit 

Llebe, halb mit Zwang, de gré de force ; 
ich weis nichts ais Liebes und Gutes von 
‚ je n’ai que du bien à dire de lui; je 

ne le connois qu’en bien, 

Llebaͤugeln, ©. ». faire les yeux doux; jet- 
* . tendres eillades, jouer ‘de da pru» 
nelle, à 

Licbdugeln, f. #. yeux doux. 

Zichtlein, m. petite lumiere ; lueur; petite Llebchen, ». mein Liebchen moncœenr ! mon 

chandelle, cierge &c, petit cœur! mon enfantt m’amour &e 
Libtmef, 7. la chandeleur. mon ami, m’amie &o, 
£idtmüe, f. petite mouche qui vole autour Liebden, Euer Liebden, (titre-que fe donnent 
de la chandelle ; ver luifant, les Princes fouverains Dun à l'autre) Vo= 
Lichtputze, -fhere, :fdnenge, f. mouchettes ; tre dileétion, 
Lıhtpußenidale, f. steiler, m. »käfllein, ». Liebe, F amour ; 
porte mouchettes. 

- Litrofe, f. champignon de lampe, 
Lichtroth, adj. rouge pâle. Mr 
Lichtſchen, adj. qui craint le jour, qui fuit le 

jour ou la lumiere, 

DS im 

tſchnuppe/ jf. mouchure, lumignon, 
Lichtipies, m. broche ; die Lichter von den vor Liebe brennen, brûler d'amour. 
Spieffeu thun, défiler les chandelles, Riebeln, ©, n. flatter cajoier, carefler, f. Liebe 

Ltbiftot, m. chandelier , f. Leuchter, tofen, 

Elchtſtump, m. lumignon, bout de chandelle, Lieben, v. a. aimer , chérir; avoir de l’affe- 

Lichsftürzlein, ». éteignoir. étion, du penchant pour qq. un, de Pinolie 

Eichtthurm, m. fanal; phare. nätion ; être a:@ionné (porté d'affection) 

- Zichtträger, m. porteur de chandelle, à qq un; heftig lieben, aufs duferfte lies 
Lichtwurm, m. vet luifant, ben, aimer jufqe'à la folie, adorer; 1Waf 

Zichszieher,m.chandelier; #,moule aux chan · man liebt {ft wie haͤßlich, il n'y a point de 
deiles; abyme, laides amours. 


zug, m. abyme ; pot à fuif, Siébencwertg „ liebenswůͤrdig . aima- 
Lit h 5 0 r adj —* 


Licht, das Lichte, /. m. clarté, jour &c. 

Lichtarbeit, f. travail de veille, de nuit, à la 
lumiere. 

Lichtbraten, m. pâté de veillée. 

Libibraun, adj. brun.clair ; bai-clair, 

Lichten, v. a. alléger ; die Anker, delancrer j 
lever l’ancre. 

Lichter, m. allege, foulege. 

Lichterfrämer, :tinn, smacher, :zieher, m. fai- 
feur de chandelles ; chandelier , -ieres 
vendeufe de chandelles, 

Lidterlob, adj. & adv, enflammé, embrafé, 
tout en feu ; - brennen, être tout en feu &c. 

Libtform, f. moule aux chandelles. 

Licbtgeftelle, . hayon. 

Lidigrau, adj, gris-blanc; gris argenté, 

Lidtgrun, adj. verd gai. 

Lichtguß, m. jettée ; abyme, 

tfaften, m. Evente, 

Libtferge, f. cierge, bougie. 

Libtfunedt, m. binet ; martinet, 

Lichtforn, m. panier où l’on ferre les chan- 
delles, 


bienveillance, bonnes gra» 
ces, penchant , inclination , pafion; die 
chriſtliche, 1a charité chrétienne ; befondes 
re Liebe zu etwas, prédilection; Lieb und 
Leid, l'une & l'antre fortune ; in Lieb ind 
Leid beyfammen balten, demeurer wmis dans 
l’une & l'autre fortune, f. Leid; etwag 
aus Liebe thun, frire qq ch par amour ÿ 


aire Tom, Id. 


354 eye eye 
ble ; digne d’être aimé ; adorable , char- Liebeslied, ». chanfon amoureufe. 
‘ mant. Ä Liebesluft, f. plaifir de l'amour. 
Liebenswürbdigkeit, f. amabilité ; charmes, Liebesmahl,». agapes,repas des anciens chr&- 
__ attraits, agrément, tiens ; das Liebesmahl Chriſtus, la Sainte 
Lieber, compar. plus cher, plus agréable &o, Cene; la table de notre Seigneur. ” 
es wäre mir lleber geweien, daß: j'aurois Liebespeln, n. peines, tourmens de l’amour, 
mieux aimé que &c. adv. mieux ; plutôt, Liebespfand, m. gage d'amour. 
lus volontiers; ich wollte lieber fterben , Licbeepfliht, f. devoir, obligation de l'amour; 
+ j'aimerois mieux mourir, je mourroisplu devoir de charité. | 
t. Liebesprobe, f. épreuve on marque d'amour. 
Lieber, intery. ah! de grace! lieber Gott! Liebesquaal, f. ſ. Liebespein, 
mon Dieu ! Liebesfaben, pl. affaires amoureufes, 
Liebesangelegenbeit, f. affaire de cœur ; in- Liebesicherg, m. jeu d'amour. 
trigue d'amour ; amour; amourette, £iebesfule, j; école de l'amour, 


Liebesantrag, m, déclaration d'amour. Liebesfpeife, f. le corps de notre Seigneur 
Liebesapfel, m. pomme dorée ; pomme d’a- dans la Sainte Cene ; le pain béni. 
mour, plante, Liebesſpiel, x. jeu d'amour; combat amou- 
Liebesband, ». lien, nœud d'amour ; union.  reux. 
Liebesbegier, f. paflion amoureufe, Liebesipital, m. fig. im Liebesfpital krank lies 
Liebedbezeigung, f. témoignage ou marque gen, être malade d’amonr. | 
d'amour ou d'amitié; politelle &c. Liebegfprache, f. langage des amans, - amou- 


Liebesblick, m. regard amoureux; œillade reux. 
tendre. à Liebestrant, m. philtre (amoureux ;) le vin: 
Liebesbrief,m. Liebesbriefhen, #. billet doux;  confacré, dans la Ste. Cene. 
lettre d'amour ; poulet, Liebesverftäudniß, m. ſ. Liebeshandel. 
Liebesbrunft, f. ardeur amoureufe ; feu de Liebeswerk, ». œuvre de charité; œuvre pie; 
l'amour; flammes amoureufes. it. (en phyfique) coit,accouplement amou- 
Liebesbud, ». hiftoire galante, amoureufe, reux: das Liebeswerk treiben, faire l’a- 
roman, ' mour. 
Lfebesbuub, m. alliance fpirituelle avec J. C. Lebgewinnen, llebhaben ıc. f. Lieb, ads, 
Lievesbändniß, ». |. Liebeshandel; Alliance , Liebhaber, m. amant , amoureux, galant 5 
union, mariage, . |! amateur, curieuxde-: er ift ein Liebhaber 
Liebesbienft, m. plaifir, fervice; œüvre de vom Frauenzimmer ; von Nenigkeiten, il 
charité ; fervice d'amour ; office d'amitié. aime lefexe; il eft amateur de nouvean- 


Liebeserklärung, f. déclaration d'amour. tes; er iftein Liebhaber alter Münzen, il 
Liebesfeuer, ». :flamme, f. ſ. Liebesbrunft. eft curieux de médailles antiques. 
Kiebeafieber, ». maladie amoureufe. Liebbaberep , f. curiolité ; envie ou paſſion 


— * » pl. penfées, rêöveries amou- d’avoir qq. ch, dent on eſt amateur. 
reufes ; mit £iebesgebanfen umgeben Liebhaberium, f. amante: maitreffe, amou- 
(ſchwanger geben,) s’entretenir de penfées reufe; amatrice &c. Ä | 
amoureufes ; rêver à fes amours, Liebherzen, v. a. carefler, Faire des carefles. 
Liebesgebicht, ». vers tendres, amoureux, Lieblofen, ©. a. cajoler, flatter, gracieufer, 
Liebesgericht, ms. parlement d'amour ; tribu- faire fête; pateliner , amadouer ; vulg. 


nal de l'amour, amignarder, amignoter ; abricorner. 
Liebesgeſchaͤft, f. Liebeshandel. Liebtofend, ads. careffant, Hatteur; adv, d’u- 
Liebesgeſchichte, f. roman, hiftoireamoureu- ne maniere careflante; agréablement. 

fe ; notıvelle galante. Llebkoſung, f, carefle, flatterie, cajolerie ; 


Siebesgefchwäz , Liebesgeſpraͤch, m. difcours amitiés ; amadonement, patelinage, 
amoüreux ; fleurettes; cajoleries amou- Lieblich, adj. doux, gracieux, agréable, aima- 
reufes ; ein Frauenzimmer mit Liebeëge: ble ; délicieux, plaifänt; favoureux, (fe 

rächen unterhalten, conter des leurettes dit du goût, d’un baifer ;) fuave, (de l’o- 
une dame; la cajoler ; lui dire des dou- deur;) adv. agréablement, delicieufe- 


ceurs, ment &c. d’une maniere charmante, ravif- 
2tebesgrillen, pl. rêveries amoureufes. . fante. 
Liebesbandel , m. intrigue amoureufe ; ga- Lieblichkeit, f. douceur, agrément, charmes , 
lanterie, amourette, affaire de cœur. grace, delices,appas; fuavite; fel ou agre- 
Liebestampf, m. combat amoureux, ment de l'efprit; agrément, aménité d’un 
Liebesfranfheit, jmaladie d'amour; mal,dé- endroit &c. | 2 
lire érotique. Liebling, m. favori, mignon, confident, af. 


Liebestrieg, #1. guerre, brouillerie enamour, dé; amant, mignon de couchette. 
dépit amoureux, querelle amoureufe. VLieblos, adj, dur, impitoyable, manquant de 
= hei 
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‘éharité, dénaturé ; ady. durement, impi- laſſen, laiffer fur la droite, Tur la gauche; 
toyablement, d'une maniere peu charitable bier liegt begraben, ci gît; ba liegt ber 


ou dénaturée, Hund begraben, c’eft là que git le lievrez 
Lieblofigfeit, f. dureté de cœur; manque de c’eltlä le nœud, la difficulté, le tu autem $ 
charité. anetwas liegen, être fitué fur ; tenir à ; 


Liebreid, adj. humain, charitable; affe- être attenant à ; e8 liegt nicht an mir, b 
&neux, aimable, agréable ; adv. charita- 16, ilne tient pas à moi que &o die Schu 


blement, humainement &c. liegt an ibm, c’eft fa faute ; was liegt das 
Liebreiz, #. charmes, attraits, agrément, fau? qu'importe? es liegt nichts daran, 
beauté. n'importe ; wen liegt etwas daran? à qui 
Liebreisend,adj. charmant, attrayant, attirant, cela importe-t.ii ? auf dem Halſe liegen , 
xalant, careffant ; adarable, être à charge, incommoder, importuner 5 
Liebit, Juperl von Lieb, le plus cher &c. ce es liegt mir auf der Bruft‘, in allen Œlies 
ui fait le plus de plaifir, dern, j'ai la poitrine oppieſſẽe j'ai une lan 


Liebfter, Liebfte, f. aimant, amante; galant, gueut dans tout le corps; es liegen vier 
maitrefle; inclination , amours; mari, - @olbateu bey ihm, il y a quatre foldats de 
femme ; époux, époufe, logés, en quartier, chez ini ; einem im den 

Liebftödel, n. livêche, levêche, ligufticum. Obren liegen, obféder, étourdir qq. un; 

Lied, #. cantique, hymne; chanfon, air; rompre les oreilles à qq. un ; unier eine 
ode; chant: das bobe Lied Salomonis, le Dede, agir de concert ; s'entendre enfem- 
cantique «es cantiques ; Danklied, canti- ble comme larrons en foire ; von Ofteu 
que ;' Heldenlied, poème épique, vers h& bis Welten liegen, s'étendre ER-Ouelt. - | 
roiques; Eriufs, Sauflied, air ou chan. Ziegen, /.». le coucher ; das Liegen ift mie 

“ fon à boire, air bacchique , de Bacchus; beſchwerlich le coucher m’incommode ; des 
das war ein ander Lied , voilà une autre Elegens müde, las d’être couché 
mufique ; cela change de thefe, de note, _ Liegend, adj, & part. couché, étendu, fitu 

Liederbud, m. livre de cantiques fpirituels 3 &c. it. couchant ; gifant : liegende Güter, 


hymnaire ; livre de chanfons. Gründe, biens immeubles ; fonds de ter- 
Liedlein, ». chanfonnette ; petit air. re, maifons &c. liegendes Geld, argent. 
Liedweich, Liedwerk, #. polémonia, herbe. mort, deniers ofifs ; argent comptant, 
Lieferu, v. a. livrer, fournir, 'delivrer, don. 2tefe,vulg Elifabet; Liescheu, Babet, Babi- 

ner, rendre, remettre; procurer, che ; Lifette, , : « 
Lieferant, #. Fourn fleur, pourvoyeur; Hofe Lili», Lille, f. lis; eur de lis ; gelbe Lilte, 

lieferant, délivreur, bs jaune, lis orangé, hémérocelle ; blaue 


Lieferung, f. livraifon, fourniture, delivran- Lilie, Schwertliiie, glayenl, Aambe; rothe 
ce,remife ; tranfpo:t; pretstion ; (fedit Xilie, martagon ; wilde Lille, aphrodille , 
des revenus en argent ou engraindesgens  afphodelle, afphodille; mit Lillen beſtreut 
d’Eglife.) - —55— gebrandtmarft, fleurdeliſé. 

Lieferungsſchein,⸗zettel, m. décharge de la li- Lilfenfeld, ». planche, carreau de lis. 
vrailon faite; billet de livraifon. Liliengernch, m. odeur de lis, 

Liefland, Livonie ; Liefldnder, Lieflaͤndiſch, Lilienfreug, #. croix Heurdalifee, orencée, 
Livonien. Liliendl,». huile de lis, 

Liegen, ©. n. irr, coucher ; être couché, éten- Lilienweiß, adj. de lis : lilienweiße Oant, 
du, pofe, placé, fitué ; être; gélir: hart, teint de lis: 
weich liegen, être couché durement, molle: Limonade, /. limonade. 
ment; coucher fur la dure; dans un bon Limonie, f. limon ; lime, 
lit ; frant liegen, être malade, allité; zu Limontenbaum, m. limonnier, 

Felde, êtreen campagne ; vor einer Stadt, Lind, — ſ. Selind ıc. 

aMéger une ville; camper &trecampe de Linde, f. Zindenbaum, w. tilleul, tillau, til- 

vant une ville; im Winterquartier,inBe: lot. _ 

faßung , être en quartier d'hiver, en gar- @inbeñbaft, m. tille. 

nifon ; Inden Schenken, auf den Bierbän: Lindenbläth, f. Aeur detillau ; Lindenbläthe 

fen, grenouiller dans les cabarets ; unOf» waffer, m. eau de fleurs de tillau. 

dentlich, Durcheinander liegen, être en con- Lindenholz, #. bois de tillau. 

fufion, fe jet — — vor Lindenwald, m, foret de tilleuls. 

Anker, auf den Knien, être à l'ancre, ie à 

nou ; einem auf der Klinge forcer le fer —— Unbernd Site Hader 
e fon ennemi; liegen PR; x a Pere 

demeurer dans un endroit: être inter- de Arzuey, remede adouciflant ; léaitif, 

rompu ; liegen laffen, laiflet 12, quitter, Linderung, f. adouciffement, foulagement, 


abandonner ; linker, rechter Hand liegen — modération, relâchement, re= 
| 2 


ache 3 
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lâche ; lénitif : Linderung fpûten, fe fen- 
tir foulagé ; fentir du relâche. 


EIN 


dinant) perfonne marquée de lentille äw 
vifage, au corps &c. 


Einderungsmittel , spflafter ıc. =. remede .Linfenglag, ». lentille, 
adouciffant ; lénitif, cataplafme &c, Linfenmuf, r. potage de lentilles, 
£inbigfeit, . douceur , f. Gelindigkeit. Linfenftein, m. pierre à l'œil. 
Liadwurm, m. dragon, N Liou, Lion : Lioniſch, adj. de Lion , em Alle. 
Lineal, Linfal, », regle ; reglet, magne on entend par là faux : lionift 
Gineamenten (im Gefict,) pi. linéamens, Gold, Silber, Treffen ıc. or de Lion , or 
traits du vifage; phylionomie, faux, argent faux, faux galon. 
nie, /. ligne; raie ; barre dans un écrit ou Lippe, f. levre, lippe, moue , babines, f. 
livre de marchand &c. : mit der Zimmer  £eïse: Lippchen, ». petite levre, 
ſchuur, rameneret ; Linien ziehen, tracer, Liquid, adj. liquide, . 
tirer des lignes; régler ; poncer pour Xiguidazion, f. Liquidation. 
écrire droit; rayer, effacer; mit Linien Liquidiren, v. a. liquider un compte &e, don» 
unterftreiden, fous-ligner ; it. la ligne, l'é- ner quittance. 
-quateur, ligne de circonvallation ; Au- Liquibiruug, f. liquidation, 
gis, abfdes ; Linie des Lebrfparren, ralon- Lirift, adj. lyrique: ein litiſches Gedicht , 
ement; Schußlinie , tir ; Mittags:  poëme lyrique ; ode, 
inte, méridien ; ligne méridienne ; £iffabon, Lisbonne, 
die Linien überfteigen, forcer les lignes ; Xifpeln, v. #. filer du bout de la langue en 
die erfte, zweyte Linie eines Treffens, la parlant ; grafleyer, parler gras; chuchet- 
premiere, la feconde ligne d’une armeeen ter, parler bas, fier à l’oreille de gq.un; 
batailles in grader Linie abſtammen, de- murmurer, gazouiller. 
{cendre de qq. un en ligne droite, directe ; Liſpelu, ». fiflement de la langue, graffeye- 
in männlicher, weiblicher Linfe, du côté des ment; chuchoterie; murmure, gargouil- 
mâles, des femelles: Œtbfolge uac der Lis lement de l’eau , f. Gelifpel. - 
nie, fuccefüon linéale. Lifpelnd, adj, & ado. en gräffeyant, en fie 
Linienzieher, m. tire-ligue, Hant, en chuchetant. 
Liniren , v. a. régler du papier, tirer, tracer Zifpler, m. qui a un petit défaut de langue ; 
des lignes : linirt Papier, papier réglé. qui file en parlant &c, 
Linirung, j: réglure. | £if, f. rufe, adieffe, artifice, finefle, fraude, 
Fink, ad. gauche , feneftre, feneftré, fene- détour, tromperie, fupercherie ; paffe- 


ftrochere: die linfe Hand, main gauche, 
main de la bride, du poignet : der linfe 
—* eines Pferdes, main de l’etrier : die 
inte Seite eines Tuchs l'envers d’un drap: 
s eines Schiffe, bas-bord,. orfe : nach ber 
linfen Seite fahren „ linfs fahren, fegelu, 
faire ou aller bas-bord , aller à orfe, or- 


fer : mit der linfen Hand auf einen wat: - 


ten, attendre qq un comme les moines 
font l'Abbé: fit eine an die linfe Hand, 
Seite, trauen laffen , époufer de la main 
gauche : einem auf der linfen Seite gehen, 
avoir la gauche de qq. un. 


Lint, linfé, adj. gaucher : rechts und linfé 


feyn, wie eine Klofterfage, être ambidex- 
tre, fefervir également des deux mains: 
adv, de la main gauche, à rebours :, linfé, 
links um, linker Hand, inter Seits, à gau- 
che, du côté gauche ; einander linfs und 
rechts verwandt fepn, être parens de tous 
côtés: fig. fe connoître de plus d’un en- 


droit. , 
Linfe, f. lentille, nentille : » im Gefict, (pe- 
tite marque ou tache au vilace, en forme 
de } lentille. 
Linfemiter, #1. champ femé de lentilles. 
Linfenförmig, adj. lenticulaire : 
ges Glas, omphaloptre. 
Zinfengericht, . potage de lentilles , (en ba- 


Zitanep, f. litanie; kyrielle. 
Litbauen, Lithuanie : Lithauer, 


route; dol & fraude : eine einfältige, 
dumme,finefle couffue de fil blanc; Krieges 
lift, ftratageme ; auf Lift bedacht feyn, mit 
Lift umgehen, Lift brauchen, ufer, fe fervir 
de finefle, de détours; rufer, diflimuler, 
finaffer, aller par des voies obliques; pa- 
teliner; boller Lift ſtecken, etre plein de ru- 
fes ; einen mit Lift fangen, ertappen, attra- 
per, tromper, furprendre :qq. un par des 
rufes &c. lui tirer les vers du nez &c. 


Lifte, f. fpécification, lifte, catalogue. 
giftig, adj. rufe, fin, artificieux, adroit, finet, 


matois, égrillard, accort, raffiné, fubtil, 
difimule,malicieux &c.ein liftiger Streich, 
un tour de fineffe ; er ift ein liftiger Zuchg, 
Vogel 16, c’eft un gaillard, un fin renard , 
un fin matois &c, liftig wie ein Gimpel, 
ileft fin comme une dague de plomb ; fes 
finefles font oouſues de til blanc; ado, £ÿ 
liftiglid, finement, adroitement, artifici. 
eufement, rufément, 

Lithauiſch, 


Lithuanien. 


Livoruo , Livourne, 
£ivree, f. livrée, couleur ; les laquais qui 


portes cette livrée. 


Lise, f. touron, mäche de corde; cordonnet, 


galon. 


£igent, 
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Kigent, m. accile, impôt, 

Ligen, f. licence, permiffion, privilege ; li- 
cence poëtique ; liberté indécente, 

Lizenziat, m. Licencié: zum Ligengiaten mas 
eu, licencier; donner les licences ; Ligens 
ziat werden , prendre les licences ; Gott 
machte zuerft Lizenziaten, ber Teufel machte 
daraus Hbvofaten, Dieu fit le premier Li- 
cencié, mais le diable en fit un procureur. 

. Rob, ». louange; éloge, gloire, réputation : 
einem ein gutes Rob bevlegen, recomman- 
der qq. un ; @ott lob! Dieumerci! eigen 
Lob ftinft, la louange de foi même eft une 
couronne de merde, 

Loben, v.a. louer ; faire l'éloge de-; recom- 
mander ; exalter ; prifer: einen über alle 
ſchwangete Bauren loben, valg. élever qq. 
un jufqu’au ciel ; faire un cygne d’un oi- 
fon ; jeder Krämer lobt feine Waare, cha- 
que marchand loue fa marchandife, 

Sobbegierig, adj. avide de gloire, de louan- 
ge; ambitieux, glorieux. - 

Lobbrief , m. lettre de louange ; de recom- 
“mandation, 

Lober, Zobeserheber, m. panégyrifte. 

Lobéerbebung, f. louange, éloge, panégyri- 
que, célébration des louanges, 

Lobgefang, m. hymne, cantique à la louange 
de Dieu ; aétion de graces : der Lobgefaug 
Marid, le Magnificat. 

Lobglerig, f. £obbegierig. 

Eoͤblich, adj. louable, digne de louange, ho- 
norable, bon, recommandable, glorieux , 
illuftre; honnête: die löbliche Eldgenof 
ſenſchaft, les louables cantons ; eine loͤbli⸗ 
he Regierung, Univerfität sc. l'illuitre ré- 
gence, univerlite &c. das loͤhliche Schrei ⸗ 
nerhandwerf, l'honorable corps des menui- 
fiers ; le métier honnête des menuifers ; 
nad feiner loͤblichen Gewohnheit, felon fa 
belle (louable) coutune ; ado. louable- 
ment, honnêtement, honorablement., 

Loblieb, #. hymne ; port, éloge, vers‘ l’hon- 
neur de qq. un. 

Sobopfer, a. lacrıfice de louanges. 

Lobpredigt, f. fermon à l'honneur de qq, un; 

. ‘oraifon funebre, panégyrique. 

Lobpfalm, m. pleaume de louange, 

Lobrede, m. dilcours ou harangue panégyri- 
que; eloge; louange; —— 

Lobredner, m. panégyrifte, élogifte. 
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cul de baffe fofle, fofle, cavité, fondriere, 
decharge, fondis, fonts, tanniere, terrier, 
beloufe de billard , entrée d'un ghapeau 
&c. einen Ins Loch fteden, mettre qq. un 
aucachot: ineinem elenden Loc figen, de- 
meurer dans’un méchant petittrou, être 
mal logé: alle Löcher auskriechen, durch⸗ 
friechen, fe fourrer par tout, chercher, fu- 
reter par-tout : ein Loch in bie Feinde mas 
deu, enfoncer les ennemis, éclaircir les 
rangs ennemis : ein Lo zuftopfen, das ans 
dere aufmachen, boucher un trou pour en 
faire un autre, faire une dette pour en pe 
yer une autre: den Ort fuchen wo ber 3 
mermann dad Lo gelaffen, chercher ‘la 
porte , fe fauver: € lechte Maus die 
nur eis Zoch weis,une fouris qui n’a qu'on 
trou, eft bientôt prife : Köcher maden, fai- 
re des trous, des couvertures &o. trouers 
percer, piquer , louver, fraifer. 
Locheiſen, n, cale, centwepoinçon, fraife , 


emporte piece. 
Loͤchericht, ads, traue, percé, piqué , poreux, 
fpongieux, — 


Lôcbiein, m. —— trou, foffette. 


Lodaas, f. x 

et Pers * aire. Le à 
odpfe . appeau, pipeau, reo ‚Se 

feduétion appas: "mit der Lodpfeife boten, 
rouer, 

Lockſpeiſe, f. appas, appàt, amorce, leurre. 

Lockvogel, m. appeau, erpälan, chanterelle, 

Lode, f. boucle, anneau, toufe de cheveux : 


in Locken, en boucles bouclé, annelé. 
Loden, v. a. leurrer, ämorcer, piper, attirer, 
appeller, courcailler, réclamer : et kann 
feinen Hund aus dem Dfenloden, c’eft une 
pauvre efpece d'homme , e'eft un jean qui 
ne peut; il n'a > plus de vigueur qu'u- 
ne poule mouillée : fi, w.r. tomber en 
Sacher, mi. que bis, men, mu Me 
er, peu épais, mou, » léger, peu 
ferré: lodre Erde, terre légere, meuble : 
loder Brod, pain leger, qui a des yeux : ein 
lodrer Boget, Seifig, un bon vivant, fans- 
fouti : adv, legérement : locker leben, fai- 
re le bon vivant , faire des dépenfes fol- 


les, 
Lob, Rode, m. lambeau, piece. 
Xoderafche, f. Aammeche, cendre chaude, 
Zodern, v. n. brü'er clair, Aamboyer. 


Zobfagen, lobfingen, ©. #. chanter, célébrer Löffel, #. le euiller : : ohme Stiel, euilleron; 


. les louanges (de Dieu.) 
Lobſchrift, & éloge en vers ou en profe, 
Lobiprud, m. Eloye. 

Lobfudt, f. avidité de louanges; vaine, mau- 
vaile gloire; vanité, ambition ridicule, 
Lobſuͤchtig, adj Javide de gloire, vain, glo- 

rieux, ambitieDx. 


odwurdig, f. Loͤblich. 


Siem 


Schaumloͤffel, écumoire ; ein Löffel voil , 
cuillerée, 
f. amourette, cajolerie, carefle : auf 
bie Köffeley ausgehen, courir le guilledau,; 
courir la prétentaine ; chercher fortune 
amoureufe, 


Sfrelgané, f. pelican, grand-gofier ; cuillier, 
pale, 
ob, m. trbu, ouverture , cachot, prifon, — F. coquette. 
x t - . 3 


2.fel 


\ 
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zöffelfnecht, ws. coquarts damoifeau, dame- onstugel, f. ballotte : duxchs Loos erwählen, 
ret; homme qui conte fleurettes ; gode-  ballotter ; ſolche Erwählung,ballottement. 
lureau, £ooëtopf, m. boîte, | 

Löffelkraut, ». cuillerée ; herbe aux cuillers, £oosgciden, ». billet de lotterie, 

Löffeln, ©. n. manger avec le cuiller; Ag. Éoofen, ©. a. tirer au fort, billet; à la courte 
faire l'amour, cajoler, courir après les ju- paille ; décider par le fort. i 
pes &o, ; , £ovté, m. pilote, cötier-lamaneur, 

gli, loͤffelweiſe, adv. par cueillerées + {ft Lootégeld, m. récompenfe qui fe paye au pi- 
es nicht fcheflicht, fo iſt es doch Löfflicht, c'eft  lote-côtier, au lamaneur, 
toujours autant ; s’il n’y pleut, il y dégout- £ootdmann, m». lamaneur. 


te. £otbeere, Lorber, f. graine, baie de laurier 5 
Logik, f. logique ; dialectique. m. fig. laurier, gloire. 
Logitalifé, adj. Telon-les regles de la logique. Lorbeerbaum, #1. laurier, 
£ogiter, m. logicien. Sorbeerbeere, f. ſ. Yorbeere. 


£obe, f. Aamme : lichterlohe brennen, être Sorbeerblatt, », feuille de laurier, : 
tout enflammé, _ Lorbeergarten, «wald, m. jardin, bois planté 

Lob, Getberlob, f. tan; tannée: Dem £edbet de lauriers, | 
Die Loh geben, brafler le cuir, rougir les £orbeerfirfen, f. forte de cerife, laurocera- 


cuirs ; donner la nourriture aux cuirs, US, : 
Lobbeibe, Lohbruͤhe, /. eau de tanneur, Lorbeerkrang, m. couronne de laurier ; lau- 

ben, v. n, brûler ; être embrafe, enflam. rier, gloire, réputation; grand nom. 

mé, flamboyer. Lorbeerktaut, m. Scheislorbeeren, camelé 
Loben, v, 4. tanner. Sotbeerèl, n. huile de laurier, huile laurin, 
Lohfarbe, f. couleur de tan. Sotbeertofe, f. laurier-rofe ; oléandre, 
Lohgerber, m. tanueur. Rorbeerfirauch, #1. arbriſſcau de laurier. 
£obgrube, f. plain de tanneur, tannerie, gorbeerwald, #1. Forêt plantée de lauriers, 
Lobbaus, m. tannerie, Lorbeerzweig, m. branche de laurier, 
Lohluchen, m. tourbe, mottes. toren; , Laurent. — 
Lohtufe S. condroir, emprimerie. Los, lofe, ad. malin, malicieux, mauvais , 
£obmüble, f. moulin à tan. méchant ; ba:lin, petulant; vaurien, gar- 
Lobftod, f. tannée. nement : ein lofe6 Maul, méchante gueu- 


Kohn, #1. paye, loyer, gages des domeftiques; le; mauvaife langue ; loſer Schelm, petit 
payement ; folde, prêt ; falaire, honorai-  fripon, petite friponne. =. 
re, prix, recomipehle ; gnerdon ; journée Los, adj, franc, libre, délivré, relâché, délié, 
d'un manœuvre 5 naulage d’un batelier; défait, détaché, dénoué, deffanglé; déban- 
voiture d'un charretier &o- Maderlobn, dé, lâche; quitte, acquitté. F 
façon; Handlohn, arrhes, airrhes ; Wo Lobarbeiten, v. a, détacher à force de travail, 
enlobu, gages qu'on a par femaine; Auf dégager. | 

berlobn, garde ; Gnadenlohn, récompen- Losbinden, ©. a. détacher, délier, défaire, dé 
e de graces ; ein Arbeiter ift feines L£obnes nouer. | , 
werth, toute peine mérite filaire ; um den Losbitten, ©. a. délivrer, racheter-par prie- 
Kohn arbeiten, travailler pour la paye; e£ res; obtenirgg.ch. à qq. un; excufer. 
wird feinen Lohn befommen, il aura ce Losbrechen, v. a. irr, rompre, arracher, dé. 


qu’il mérite. tacher, dejoindre; ©. n. rompre la digue, 
Lobnarbeiter, #. mercénaire, fe deborder; fig. fe déchainer contre qq.ung 
Lobubegierig, adj. mercénaire, lâcher le mot ; prendre le mot avec véhé- 


Lobnen, ©. a. payer, récompenfer, donner la mence: fie aus dem Gefängniß, rompre fa 
paye, la folde ; falarier,: foudoyer; guer- chaiue, fa priion. 


donner : der Mühe nicht lohnen, ne valoir Losbrennen, v. a irr. tirer (le canon, une 


s la peine. arme à feu &c.) fig, s’emporter, fe déchai- 
gibmng, f:. paye, folde, prêt des foldats. ner, jetter feu & flamme; lâcher la bor- 
Lôbrbinde, f. volet. rs . dee, bordayer.. , . 
£ombarbdev, Lombardie. | Lostringeu, v. a. défaire, détacher i délivrer; 
Lotmbarder, Lombardiſch, Lombard, it obtenir, faire avoir, procurer, - . 
Lomberfpiel, ». jeu de l'hombre. Loͤſchen, v. a — ig 

: , ratter, ratiller: den Durſt, étancher 
Lombern, ©. a. jouer à l'hombre. —* was dich nit brennt, das darfft du 


2008 , ». lot, fort : das große, le gros lot; nicht löfchen, ne te mêle ggint de ce qui ne 
das Loos werfen, ziehen, tirer au fort, au te regarde pas, 
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göfchpapler; Loͤſchblatt, . papier gris, fortir de prifon; échapper : eines böfen 
brouilldrd ; biberon. — pes, pet Handels, fortir d’une mauvaife affaire. 
Lofbtrog, m. auge de maréchal ferrant, Losfriegen , f. £ 

tèftung, f. adion d'éteindre, d'effacer ; ra- £oslaffeu, v. a, lâcher, lâcher prife, relâcher; 


ture, , |, lâcher les chiens, déchainer, f. Losgeben. 
Löfchiwaffer, =. trempe ; eau de trempe ; eau Zoslaffung, f. f. £ ung; it. découple, dé- 
de forge; eau ferrée, couplement des chiens &c. 
Loͤſchwedel, Löichwifch, m. arrofoir. Losmachen, ©. a. défaire, détacher ; dénouer, 


Losbdriden, v. a. détacher à force de ferrer ; dégager, délier, déclouer ; dégluer , ser, 
tirer, lâcher une arme à feu ; débanderun  tirér, déprendre ; délivrer, mettre en li. 
arc, décocher une fleche; v. ». mettreäla  berté: fi von etwas, fe défaire, fe debar- 


voile, partir. raffer, fe dépêtrer &c. fit vom Jod, fe- 
Losdrückung, f. débandement &c. couer le joug. - 
Löfegeld, ». rangon; prix de rachat, Loémadung, f. délivrance, felution &e, 


Lôfen, ». a. désengager, dégager, délivrer, af- £osreiffen, ©. a irr. arracher, rompte, 
franchir, rédimer, rançonner, racheter, ac- ciner, f. Losmachen. 

‘ quitter, retirer ; défaire, rendre Jäche, dé. £o8fagen, fit, renoncer, fe défifter, Le dédire, 
tacher , délier, déjoindre, diffoudre &c. fe déporter ; abdiquer, 
fi, s'affranchir, fe racheter, fe rançonner; £oéfagung, f. renonciation, défiftement, dé- 
fe débarrafler &co. bas Geſchuͤtz, tirerleca-  portement, abdication, 
non ; faire une décharge de l'artillerie; Losfchieffen, v. a. irr. tirer, décharger, lacher 
Gulf, faire. ou tirer de l'argent, vendre; une arme à feu &c. décocher une fleche. 
die Zunge, délier, dénouer la langue; die Losfieffung, f. décharge, décochement d’u- 
Zunge ift ibm geldft worden, il a langue bien ne fleche &c. falve. 
pendue, le bec bien affilé ; id babe heute Losfchlagen, ©. a. irr. frapper, lâcher ou don- 
kein Geld gelöfet, je n’ai point fait d'argent ner des coups ; détacher, déjoindre à for» 
aujourd’hui; je n'ai rien vendu; @elb zu ce de frapper : die Waare, ober mit einer 
löfen geben, acheter comptant ; faire ga- Waare, vendre une marchandife à tout 
gner de l'argent à gg. un, prix; faire une vente abfolue ou 

Löfefhlüffel, m. ablolution ; pouvoir d’abfou- Losſchlagung, f. vente abfolue ou forcée. 
dre un pécheur, vLosſchlieſſen, ©. a. irr. déchaîner , ôter les 

Losfabren, auf einen, »: m. irr. brufquer (at- fers; délier, détacher un chien &e, 
(attaquer) qq. un; le tancer rudement ; fe Losfchlieffung, f. aétion de déchaîner &e, 
jetter fur lui, 4 à Losichranben, v, a. défaire une vis. 

Loëgeben, v, a. irr. lâcher, mettre en liberté, Losſchwoͤren, fich, v. r. irr. fe purger par fer. 
relâcher, ‘délivrer , élargir, affranchir; ment, 
émanciper un mineur &c. pafler, déclarer Zosfepn, ©. u. irr. être libre, défait de qq. ch, 
forti d’apprentiflage,le paffer garçon; don- 1. £oé. . 

‚ ner main levée ; récréancer, ou lever les Losſprechen, v. a. irr. abloudre, décharger, 
arrêts en donnant caution, déclarer, renvoyer quitte & ablous; dé- 

Losgebung, f. relächement, délivrance, af- lier des péchés ; déclarer forti d’apprentif- 
franchiffement, élargiffement, émancipa- fage (pafler) un apprentif, 
tion ; récréance. Losfprebend, ads, abfolutoire. 

Losgehen, v. n. irr. fe détacher, fe déjoindre, Losfprechung, f. abfolution, décharge ; abfo« 
fe déprendre, fe défaire, fe dénouer ; fe dé- - Intion des péchés ; réconciliation, 
charger, tirer : auf einen losgehen, fondre, Losfpülen, v. a. dégravoyer. 
s’elancer, fe jetter fur qq. un ; auf den Losftärmen, ©. a, attaquer vivement gts 
Feind , aller à la charge; auf ein Schiff, tomber, fondre impétueufement fur ini » 
chaffer fur un vaiffeau. . Loßgeben, 

Losguͤtten, v. a. ôter la ceinture ; deflangler Zostrennen, v. a, d 


un cheval. Loswerden, v. n. irr. fe défaire, fedejoindre , 
Losbelfeu, v. ». irr dégager, aider à la dé. fe détacher, fe déprendre; être mis en Ni. 
° livrance de qq. un, délivrer. berté; être délivré, élargi; être quitte, 
Loëbeben, ». a. laifler courre les chiens, don- s'acquitter d'une dette ; fe défaire, fe dé- 

ner les chiens ; £ #. découple, barraffer de qq.un. 


Loéfaufen, ». a. racheter , rançonner; rédi. fostwiceln, v. a. devider, défairenne pelote : 
mer. | fit loowickeln, ©. r. fg. fe dépétrer, fe de 
Lostaufung, f. rachat, rançonnement, gager, fe tirer d'une mauvaife affaire, 
Lostaͤuflich, adj. amort:Fable, rachet1ble. Losmmbeln, v. a. demaillotter, 
Losfuupfen, v. a, dénouer, délier, défaire, - Loswirren, v. a. débrouiller. 
Æostommen, v. n. irr. être dégagé, délivré; Koszdhlen, Roszählung, f. Losiprechen — 
o 
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Losʒiehen, », n. irr. auf den Feind, marcher à Löwenartig, Löwenhaft, löwenmäßig, adj. léo- 


l'ennemi; anf einen mit Worten, fe dé- nin; fig. cruel, fanguinaire ; adv. cruel- 
chainer, fe debonder , éclater, declamer lement, 


contre qq. un. Löwenfuß, Löwentaße, f. pied, patte de lion ; 
Loſſen, v. a. débarder un vaiffeau, débarquer alchymille, léontopétalon, léontopodium, 
des marchandifes. Löwengefchrep, ». sftimme, f. rugiflement du 
Soffung, f. débarquement, lion. Ä 
offer, m. débardeur ; déchargeur. Löwengefellfcpait, S. fociete léonine, (ou l’on 


Yöfung, f. délivrance, rachat, rançonnement, ala peine, & l'autre le profit, 

acquit, affranchiffement, dégagement &c. Sowengrube, f. fofle aux lions. 

déliement, dénouement, débrouillement ; Zöwenhaft, f. Lüwenattig. , 

fg. folution, décharge de l'artillerie &e. Xömenhaut, f. peau, depouille de lion : den 
Lofung, f. Lofungszeichen, n. parole, mot. fi- Fuchsbalg an die Löwenhaut binden, ajou- 

goal, ligne, marque, ralliement : die Sofung ter la rule à la force. 

it en, recevoir le mot; Geld ift die Löwendherz, ». Löwenmuth, #. cœur, courage 
ung, argent, monnoie fait tout ; #. re- delion; sf, régulus, étaile de la premiere 
.… oette, caifle ; bie heutige Lofung war gut; grandeur. | 

ich babe heut gute £ofung gehabt, la recette Löwentlaue, f. griffe du lion. 

a été bonne aujourd'hui ; la vente a bien Löwentopf, m. :maul, ». mufle, | 

donné ; eine offene Lofung, caiffe ouverte, Yowenmaul, ». antirrhinum, mufle de lion, 

recette non fermée dans les boutiques des Löwyenmähne, f. jube, criniere, 


marchands détailleurs, Löwenmürbig, adj. courageux ; adv. coura- 
Loſung, troches, ridée, fumées, laiffees ; do- geulement, 
rée du cerf; repaire du lievre, Lowenſtaͤrke, f. force de lion ; grande force, 


Lot, ı. fonde: dag Lot werfen fonder ; Kraut Löwenwärter, »s. gouverneur de lion, 
‚and Soft, poudre & plomb; it. demi-once ; Yominu, f. lionne. 
- $alb{ot, quart d'once, 


Lotvlein, #. lionceau, 

Löt, m. Lôte, f. foudure ; claire foudure ; clai- Xucca, Luques. 

re etoffe; borax. £ucern , Lucerne, 
Loͤten, v. a. fouder; brafer, . Luchs, m. loup.cervier ; Iynx ; once. 
Köter, m. foudeur. Luchsaugen, pl. yeux de Lynx ; fig. yeux pete. 
Lotbarius, Lothaire. Gans; vue peigante. 
Lötig, adj. d’une demi once ; fin Ludédugig, adj. qui a la vue pergante, 
Kötkolbe, ». fer à fouder, Luchsfell, #. peau de loup cervier. 
Ldrtorp; #. paillon de foudure. Luchétiquen, pl. griffes de loup-cervier. 
Lotperleu, f. pl. femence de perles. Lucôftein, m. belemnite ; lyneurius, 
Sètpfaune, f. polañtre. | Lücke, f. fente, trou, crevafle, ouverture „ 


Loͤtplatte, £ planche à fouder. brêche ; écoutille ; lucarne dans un toit; 
tôbreu, f. broui ; chalumeau à fouder. lacune dans un livre &c. trappe dans un 
, f pl. moufflettes, tenons, ardel- plancher: Sabulüce, dent ébréchée ; £üs 


5 | den häffen, remplir, prendre la place d’un 
Lörftein, m. eftamoi, autre ern au défaut d'autrui 
—— f —— — Lüdenbüffer , »». (homme, perſonne, qui 


mann, 2 rend la place d’un autre dans une affaire 
ti, Bi Sotten, m. ouf, lambeau,  Onéreufe, désagréable &c.) Id) mil nicht 
[| * 


TR / r £üdenbüffer feyn, je ne veux pas être 
Sottelu, ©.#. wulg, branler, n être pas affer- aie aller ; je n'en veux pas polnt, c'e 
mis R le rebut de plufieurs autres. 
gotterbett, m. lit de repos. fückenthüren, pl. panneaux. 
— ı. frippon, poliſſon, garnement, Luͤckicht, luͤckig, adj. plein de crévaffes,de fen- 


Better, deln; ad. en palin Gage ET Bb, dent 
'une maniere polillanne. £uder, n. charongne ; appät, leurre, amorces 
Lotterie, f. — coquin, gavache &c. coquine, vilaine, 
Lotusbaum, — ji a puante, carogne &c. fig, und Zuderleben , 
Loͤwe. Leu, m. lion junger, lioncean; See⸗ débauche, déréglement, diffolution; fai- 
me, lon * Aa win Löw friehend,  nésntife ; im Luder liegen, leben ; ein Lu 
‚mane ; 3. lion, ligne celche, derleben führen, vivre dans le déréglement, 
— en — fe de lion r nature du Gins le désordre &o. faire la vie. 

n : von Lowenatt ſeyn, être fanguinaire R 
cruel &c. * — £udern, v. 2. ſ. im Luder liegen ; v. a. en 
re 
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faire la capade ; mettre de Pappât, amor. Luſthimmel, m. éthèr ; athmofphere. 
cer, donner la traînée ; /. m. traînée, £üftig, luftig, adj. qui a de l'air ; aéré, aérien; 
“Lüberlih, ad. débordé, libertin, débauché, en grand air; ig. vain, volage, léger, éva- 
‘ déréglé, diffolu ; fainéant, pareffeux, né- pore; adv. en l'air; vainement, inutile. 
gligent, qui n’apprend rien, un vaurien, ment.; légérément &c. luͤftig angezogen 
un Roger bontemps ; prodigue; incon- ‚ ſeyn, être habillé légérement, 
ftant, frivole ; lâche, bas, abjet &c. ado, ?uftfteié, m. athmofphere. | 
d’une maniere diffolue, débauchée, en li- £uftlugel, f. éolipile ; 2uftfügelein, ». glo⸗ 
bertin &c. ein luͤderliches Leben führen, für  bule. di, 
derlich in den Tag bincinleben, mener uhe £ufttunde, f. aérométrie, 
vie diffolue, dans la débauche, dans le déré- Yuftio, ”. foupirail de cave &c, ventaille 
lement &c. faire ripaille , gafpiller fon d’un cafque ; ventoufe d’un bondon &c. 
ien ; jouer à quitte ou double; luderli· Event, | 
es Volf, Enmpengefindel, canaille, racail. Zuftmals, ». grain germé féché à l'air, 
le, maraudaille, | Luftmeffer, #1, manometre, hygrofcope, hye 
Lüderlichkeit, : débauche, diffolution, liber- — nitiometre. plychometre, 
tinage, déréglement, débordement ; négli- Zuftmefferep, f. aérométrie, 
gence, parefle, fainéantife; prodigalite; Zuftpumpe, f. machine, pompe pnevmatique, 
-inconftance, lächete, Luitrobr, ». full à vent, f. Windbüche, 


| Ludewig, Louis, Luftroͤhre, . âpre artere, trachée artere, fif. 
"2udolf, Loudolphe. Bet: das Haupt, der Knoten der Kuftröhre, 
£udowife , Luiſe, Louile. larynx ; Deffnung:, bronchotomie, la- 


Luft, fi ‘airs vent; évent ; haleine; éthèr, ringotomie ; zur £ufrôbre gehörig, bron- 
ciel; athmofphere; durdftreichende, Zug:  chique. | 
« luft, air frais; vent coulis ; fuft machen, Luftrôbre, f. évent, regiftre, ventoufe, 
° geben, donner de Pair, aérier éventer,don- Zuftfchen, adj. qui craint l'air. | 
ner de l'évent; fig. dégager, foulager ; fe- Luftſchloß, m. imagination, chimere fantaifie, 
“ coutir à propos; einem Faße Luft machen, vifion, fantailie mufquée ; Luftſchloͤſſer 
eben, donner de l’event au tonneau; die bauen, avoir des chimeres en tête &c. bà- 
e Luft vertreiben, chaffer le mauvais air tir des châteaux en Efpagne, 
d'une chambre &c. nad der Luft fehnappen, Zuftfchluder, mm. pauvre diable; homme affa- 
humer Pair; £ufr, ftiſche Luft fchöpien, _ me. 
prendre l’air, changer d'air, s’expoler au Luftſchwaͤrmer, m. ferpenteau. 
grand'air; refpirer ; prendre haleine; Zuftipringer, m. fauteur, cabrioleur. 
£uft befommen, reprendre l'air, commen. £uftfpruug, #. faut,‘cabriole; ballottade: 
cer à refpirer; fig. être foulagé, dégagé, £uftfprünge maden, faire des cabrioles ; 
fecouru ; fe tirer d'un mauvaispas; thbie  fauter, cabrioler. 
xuͤfte fahren, fpringen, fig. fanter en l'air; Luftfireid,»s. coup porté en l'air; coup vainz 
s’emporter ; fe mettre en colère; Gchlöf LE menterie, $afconnade, fanfaronnade, 
fer in die Luft bauen, bâtir des châteanx en Luftung, f. aétion d’éventer, aérier. 
Efpagne , fe repaître de chimeres ; in die fuftwabr'agereb, f. aéromancie, 
£uft iprengen, faire fauter ; faire fauter en Luftwaffer, #. eau carminative ; efpece de lis 
“ Pair; indie Luft reden, fig. parleren l'air,  queurcontre les Hatuofites, 
inutilement ; vendre de la fumée; ben Luftzäpflein,». Luftzwecke, f. Ffauffet, 
Vogel an die Luft feben, donner le jardin à Luftzeichen, w. météore, phénomene ; dragon 
l'oifeau ; in freper Xuft, en plein air; à volant, brandon, bouclier. 
‘Ja belleétoile; à l’enfeigne de lalune, Lüge, £ügenredbe, f. menfange; menterie ; 
Quftader, f, trachée artere. vulg. bourde ; fıble, fition; einen Lügen 
2üften, v. a. donner de l'air, airier, aérier ; ftrafen, Zügen beiffen, donner un démen: 
donner de l’évent à un tonneau; dchauf. ti à pr dad war eine gute Lüge, dieſe 
€ 


fer un arbre. Lüg zu fenntlich, en voilà d'une bonne; 
Küften, /. ». déchauffement d’un arbre, de la celui-là eft de garenne; , autant pour le 
vigne &ec, f. Lüftung. brodeur; das Ligen koͤmmt ihn nicht au 
Lufterfbeiung, f. phenomene, thener an; er darf fid nice bücfen, eine 
Zuftfärbig, ady. halt, bafané. Lügen aufzuheben ; er darf nur auf ben Bo» 
Zuftieuer, #. feu d'artifice qui joue dans l’airz den fében, jo findeter eine Lüge, il n'enra- 
feu St Elme. ge pas pour mentir, il n’a qu’à regarder 
Lufrgegend, f. région de l'air; athmofphere, par terre pour trouver nn menfonge &c. 
Luftgeſicht, ». météore, phénomene. auf cine Lüge gehört eine Maulfhelle , un 


Luftgefpeuft, ». fantôme ; fantailie ; chime- menfonge, un démenti mérite un foufflet, 
re, imagination, Lügen, ©, #.irr, mentir, impoler, dire des 
35 men{an. 
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menfonges ; vulg, tirer en l'air, craquer : Sumpengefdenf, ». un bean chien de préfent: 
fügen wie che — ri ar Er un préfent de peu de valeur, : — 
fel; luͤgen daß ſich die Balken biegen 1e. Zumpengefind, «pack, :volf, . canaille, bei 
mentir comme un arracheur de dents, ı traille, coquinaille, maraudaille, racaille, 
comme tous les (mille) diables; mentir £umpenbandel, m. f. Lumpending; Lumpens 
par fa gueule , par fa gorge, cent pieds haͤndel, pl. quereiles de gueux, 
dans fa gorge &c. er lügt wenn ihm das Lumpenhund, kerl, m, gueux, maraud, beli, 
Maul aufgcht, dès qu'il ouvre la bouche, tie, maroufle, galefretier, miférable, cui- 
ilen fort un menfonge; ey foleng! ieng;  ftre, faquin &c. 
Æeufel leug! ah! le menteur! ũ du men. Zumpentleid, ». guenille, fripperie. 
- teur! voilà une franche bourde, mente- KumMmpeufram, ». bagatelle, fatras &o, chéti. 
rie &c. wer lügt, ftieblt auch, montrez moi _ ve boutique, 
un menteur, & je vous montrerai unlar- Sumpenirämer, :mann, :fammler, fumpengies 
ron; von fernen luͤgt man gern, von fernen _ bet, i ramafleur de haillons, chiffonnierz 
- fftgut lügen, a beau mentir qui vient de _ peillier, drillier, 


loin, Luinpeumittel, #. vil remede, 
Sügenfeind, m. ennemi du menfonge, £umpeuott, #1, méchante place, bicoque, 
Æügengeift, »s, efprit de menfonge, efprit umpenpreis, m, vil prix, 

menteur; franc menteur, Lumpeuſchneider, m, ravaudeur, 


Luͤgenhaft, Liguerift, adj. menfonger, men. Lampenwaate, f. f. Eumpending ; it. drogue, 
teur, | | coquille, denrée de marchand ; fig, canail« 
Lügenmanl, ». -fact, ſchmidt, . francmen- le, racaille. | 
teur, maître-menteur ; menteur infigue; Lumpenzeug, ». chofe vile &c, fig. canaille. 
donneur de caflades; vendeur de bour- Lumperey, ff. Zunpenbing. | 


des. Zumpidt, lumpig, ad. déchiré, frippé, ufe, 
Lügenträger, m. porteur de fauffes nouvel. en lambeau, en pieces, en morceaux &c. 
les ; quidébite des menfonges. fig. chetif, vil, pauvre, miférable ; adv,en 


Lügner, »tinn, menteur, -eule; craqueur, lambeaux, en pieces; pauvrement, ché. 


-eufe: Erzluͤgner, maitre-menteur, tivemeut &c. | 
Lufrezia, Lucrece, Zunge, f. poulmon, poumon: Geelunge,pou- 
Lulb, m. coquiole ; fétu, efpece d'avoine, mon marin, écume de mer. 


Lullen, v, a tetter; chanter d’une maniere Lungenader, f. veine bronchiale : Lungen⸗ 
défagréable : bem Kind Iullen, chanter pour pulsadet, artere bronchiale, 
endormir ; bercer un enfant. . Yungezbefapwerung , -Frantbeit, sfubt, f 
Luͤmmel, m. ruftre, lourdant, homme inci-  phihilie, pulmonie : Befreiung der Lun⸗ 
vil,groflier ; grand nigaud, pitaud, cla- genuſucht, phthifivlogie, 


baud, fot, bête, £uugenbiart, #. lobe Je poumon. 
Lümmelen, f. lourderie,ruiticité, groflierere; Lungenentzündung, f. péripnevmonie. 
nigauderie, bêtife, fottile, xungentraut, z, pulmenaire, marrube. 


Lümmelhaft, lümmelbaftig, adj. ruftre, rufti- Lungenmitich, #. pnevmonique, 
que, groflier, impoli &c. adv, d’une manie Lungenmus, ». hachis de poumon. 
re groiliere &c. impoliment, en paylan.. Lungenſucht, f. phthifie, pulmonie. 

Lump, Zumpe, m. guenille, lambeau, guenil- Zungenjüchrig, ad. phthilique, pulmonique. 
lon, chiffon ; haillon; morceau, piece de Lünfe , (it. £unfe, Könje, Liuſe, Lunge, 
vieux drap &e. torchon ; it. homme liber- Luͤnſch, it Lehne, Liha, Lien, Leine, 
tin, débauché, gafpilleur , pilier de caba Lan, Leuchſe,) f. efle arondelle, 
ret &c. Lumpen zum Papiermacpen, peil- Lunte, f. Zunten, m. meche: gefchwefelte, 
les. amorce, meche foufrée; brennende, me» 

Lumpen, # a, traiter de hauten bas qq. un, che allumée; £unte riechen, découviir la 

avec mépris; lui faire honte : fi nicht meche ; fe douter de qq. ch, découvrir une 
Iumpen laffen, faire une chofe avéc hon- intrigue fecrete, 
neur, d’une maniere à n’en avoir point de Zuntenftock, #. boute-feu. | s 
honte; ©. n, faire le libertin, le fainéant. pui * ren — 

auitn, Luſitanie, le Portuga 
Sep. Ba, m. fr, mer a ll verment ne, en 
; nest À r 2 é, pi ; defi ,envie goût 
fable, vétille ; babivle,ravauderie, gogue- Mets * Face ——— 
hen À , inclination: Luft zum 
nette, coquefig: ue, fatras, antiquaille, Eyfen und Trinten, appétit; bôfe er . at 

Qumpengeld, # méchante mennoie, racaille,  fion, cupidité, convo:tife; finnlicye, vichh 
quioquaille : id habe Das um ein Lumpeus fe, plarlir, volupté fenfuelle, brutale ; 
geld getauft, j'ai cela à vil paix, eine angeftellte Zuft, partie de — 

— entli⸗ 


- | eus 
fentlige, al e, réjouiffance publique $ 
an etwas Luft haben , fe plaire à; Zuft zu 

' etwas haben, avoir envie de-; avoir du 
oût,de Pinclination pour (à) quelque cho- 
e ; die Luſt tommt mir an, l'envie, la fan- 

tailie me prend; die Luft ft mir verfalgen 
worden, on m'a fait payer bien cher ce 
plaifir; feine Luft buͤſſen, affouvir, conten- 
ter fa paflion, {on envie; s’en paller l’en- 
vie ; den Lüften ergeben ſeyn; am den Zi: 
ften fieben, bangen , s'abandonner ;. être 
adonné à la volupté, aux plaifirs; feinen 
Lüften den Zügel fteffen laffen, fuivre le 
torrent de {es paflions ; mit Luft, nad Het: 
ensluft, avec plaifir ; detrès grand cœur, 
fouhait, à gogo, felon fes delirs; à bou- 
che que veux tu? j 
eau » f. amufement, occupation pour 
e plalur, 

Quftbat; adj. plaifant, divettiflant, délicieux; 
adv. & luftbarlich,agr&ablement, délicieu- 
fement &c. | 

Œuftbarteit, f. divertiffement, réjouiffance , 
plaifirs fête, régal ; partie de plaifir, de 
divertıffement &c. 

Luſtbegierde, f. concupifcence, convoitife. 

2uftboot, m. gondole, petite barque ornée, 

Zuftbrunnen, m. fontaine jailliffante, 

Lüften, v. imp avoir envie ou appétit de- ; 
convoiter quelque chofe , f. Gelüften. 

Qüftern, ©. #. convoiter ; defirer avec ar- 
deur; fouhaiter avec pailion ; avoir des 
envies de femme grofle. 

Luͤſtern, adj. qui defire avec ardeur &c. nad, 
auf etwas lüftern fevn, convoiter qq. ch. 
Lüfternbeit, f. appétit déréglé, malacıe ; con 

voitife, concupifcence; envie de femme 


groile. 
Quftfahren, ©. ». irr. fe promener en voiture 
ou pareau, - 
Quftfahrt, #. promenade en voiture, 
Luſtfeuer, ». feu d'artifice. 
£uftgang, m. promenade; tour de promena- 
de; allée de promenade, 
2uftgarten, m. jardin de plaifance. 
Zuftgärtner, »». jardinier, 
Laftgcbüfd, ». bogage, bolquet, 
ſthaus, ». maifonde plaifance, de campa- 
ne; cabinet de verdure dans un jardin. 
gui , adj. divertiffant, agréable, réjouif- 
: fant ; beau, délicieux, riant, charmant ; 
joyeux, gai, amufant, alegre, alerte; gail- 
lard, jovial, égrillard, goguenard ; ein In. 
ftiger Bruder, Gefell, Saft ic. homme jo- 
vial ; goguenard, égrillard,gaillard, efcar- 


billat; gros réjoui, fibilot, vert galant , 


franc gautier, garguille; luſtige Schwefter, 
une galante, une bonne commere, fille, 
femme charitable ; luſtige Geſellſchaft, 


bonne compagnie, partie de plaifir. de di- 
Stun, Inftiges We» 


vertiflement; Infliger 


eus 

fen, enjouement, agrément d'éfprit ; gail. 
lardife &c. Iuftig ſeyn, ſich Inflig made, 
fe divertir, fe réjouir ; adv, plailamment, 
agréablement, jeyeufement , délicieufe= 
ment ; d’une maniere divertflante &e. 
‚ bier geht es luftig her, où s'en donne, fe di« 
vertit ici; ici; on y vit joyeufement 

Suftigteit, f plailir, joic, alégrefle, divertif- 
fement; enjouement ; gaillardile, gogue- 
narderie, f. Luſtig. 

Zuftigimacyer, m. homme jovial, goguenard, 
dıvertillant. 

Lüftlein, f. petite envie ou humeur de faire. 
‚teile. ou telie chofe. MR 

Lüftling, m. voluptueux, homme adonné aux 
‘plauirs. 

Suwidrter, pl. lieux de plaifance. 

Luſtreich, adj. agréable, charmant, délicieux, 

zußceiie, f. voyage de plaifir. 

Zujtveizend, adj. charmant, attroyant. ? 

Yuitfchiff, # gondole, yacht; batiment, bar 
que, vaıfleau orné, 

Luſtſchloß,/ n. maifon, ghateau de plaifance, 

Luſtſeuche, f. convoitile, concupifcence, 

Yuftipicl, #. comédie, jeu, fpeétacie, 

£ufiverderber, m. trouble fête, 

zufall, m. :wäldlein, #. bocage ; bofquets 


is, 

Lüttich, Liege; Lütticher, Liégeois. 

Zügel, adj. petit; peu, en petite quantité : 
weber luzel noch viel; ni peu ni prou, .: 

elburg, Luxembourg, 

Züzenbruder, m. (dans les villes banfeatiques) 
porte-faix, colporteur, crocheteur. | 

Zuzianstraut, #, Iyron. 

£uyienbolg, #. mahalep; magalep. 


M. 
aal, #. tache, marque, caraétere, fi- 
mi but, butte, terme ; blanc : 
uttermaal, envie ; ein Maal mit 
auf die Welt bringen, apporter une mar- 
ue du ventre de fa mere; ein blaues 
aal, meutrifiure, contulion ; (chis#rg) 
coup orbe; nach dem Maal ſchieſſen, tirer 
au but, au blanc; Maal fpielen; im Maal 
fpielen, jouer à croix on à pile, 
Maalea, w. 4. marquer. 
Maalftein, m. borne, f. Grenzftein. 
Maalzeichen, #. empreinte, marque, figne. 
Maas, n. melure: gefirichnes, mefure raclée; 
gehäuftes, melure comble ; das Maas voll 
machen, combler la mefure; das Mans 
nehmen, prendre la mefure ; Mans das 
ein Soldat haben muß, ftature, hauteur, 
grandeur; Maas zu den Minenlammern , 
compaffement des mines; Maas in Ver 
fen, mefure des vers ; Silbenmans, quan- 
tité des fyllabes. . 
Mans, 
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- Maas, r. pot, pinte de chofes liquides, | 
Maas, fr. n. £7 f. melure, modération ; mé- 


diocrite; bornes, fin &c. einem Mars und: 
iel fegen, préfcrire des bornes à qq. un;- 


imiter, reftreindre fon pouvoir ; Mans 
balten; Maas und Ziel halten, fe conte- 
nir dans les bornes; garder la mefure ; 
Maas und Zielüberfcpreiten, excéder ; pal- 
- fer, outrepafler les bornes; aller au delà 
des bornes préfcrites ; ohne Maas und Ziel, 
fans mefure, immodérément, abfölument ; 
überdie Maas ; über alle Maaſſen, outre 
- mefure, hors de mefure ; exceflivement , 
extrémement ; fans fin; fans bornes &c. 
Maasflaſche, Maaskanne, Maaskrug zc. bou- 
teille, cruche &c. d’une pinte, d’un pot. 
‚Mansgeben, v. #. prefcrire, limiter, reitrein- 
dre; contraindre, forcer. : 
Maasgebung, f. reftriétion, limitation, re- 
.:. gle, contrainte, préjudice : ohne Maasge⸗ 
bung, fans rien prefcrire, ſ. Unmasgeblich. 
Maasgröße, f. quantité continue. 
Maasbaltung, : melure modération. 
Maasftab, Maasſtock, m. perche, jauge; 
échelle chez les géometres &c, équilbo- 
:  quet des charpentiers ; réglet des menui- 
ders; echelle campanale des fondeurs 


— 
⸗ 


2 — — 

aasweiſe, adv, à pot, à pin 

Made, f. façon: euer Kleid in der Mache, 
votre habit eft entre les mains del'ouvrier; 
on y travaille; on eft après, 

Machen, v. a. faire; effeétuer ; caufer : den 
Anfang machen, commencer ; être le pre- 
mier qui &c. étre auteur ; ein Ende mas 
deu, finir, terminer, achever une chofe ; 
mettre fin àunechofe; Hochzeit machen , 
fe marier ; das Bett, drefler, faire le lit; 
Feuer, attifer le feu; faire du feu; ein 
Yuffeben machen, faire du bruit; faire par- 
ler de foi ; ein Haus, ein Neftic. bâtir une 
maifon, un nid &c. Schlaf, Schweiß, pro- 
voquer le fommeil, de la fueur &c. einen 
Miß machen, déchirer, faire un accroc; tra- 
cer unplan ; fig. caufer un grand vnide , 
une grande perte; das macht einen großen 
nis, ein großes Loch in meinen Beutel, ce- 
la canfe un grand vuide dans, donne une 
furienfe faignée à ma bourle; das Kreuz 
machen, faire le figne de la croix ; bas 
Kreuz machen lernen, fe Faire Catholique ; 
viel, wenig Worte madeu , parler beau- 
coup; faire de longs difcours &o. parler 
peu ; dire en peu de mots; eine Mednung 
machen , dreller un comptes die ganze 
Summemadht fo viel, le total Fait tant; 
Mühe, Berdruß, Freude, Vergnügen, Un: 
gelegenheit ıc. machen, donner caufer de la 
peine, du chagrin, du plaifir, du contente- 
ment, de la joie , de l'incommodité, de 


MAC 


l'embarras &c. an diefer Waare iſt nichts sn 
machen, cette marchandife eft ingrate ; il 
n'y arien à profiter deflus ; rei, arm mas 
@en, rendreriche, pauvre ; enrichir ; ap= 
pauvrir ; Das wird ibn weder ärmer noch 
reicher machen, il n’en fera ni plus riche ni 
plus pauvre; bös machen, fächer, irriter , 
mettre en colere ; warm, fait machen, 
échauffer ; éfroidir; fröhlich machen, ren« 
dre gai, mettre en bonne hümenr, réjouir; 
weis machen, blanchir; einem etwas weis 
maden, en faire ascreire à qq. un; Iuien 
donner à garder; lui donner des bourdes ; 
fid etwas weis machen laflen, fe laifler at- 
traper ; eroire bonnement; gober le mor- 
ceau &c. donner dedans; einem ben Kopf 
Warm machen,, rompre la tête à qq. un; le 
brouiller, le rendre confus ; ’importuner; 
irte machen, troubler ; einem ben Kopftou 
machen; einen toll uud rafend machen, fai. 
re eurager qq. un; man mat ihn reich , 
gelehrt, vornehm ic. on le Fait, dit riche, fa- 
vant, de qualité &c, man macht ihn fo viel 
taufend reid, onle repréfente comme (on 
le donne pour) un homme de tant de mil- 
liers; er macht fit diter alé er ift, il fe fait, 


‘il fe dit plus vieux qu'il n’eft en effet ; 


man madt den Schaben größer als er ift, 
on groflit la perte; on la fait (on ladit) 
plus confiderable qu'elle n’eft;; ihre werdet 
machen, daß aus der Sache nichts wirb, 
vous en ferez tant, vous ferez caufe que 
l'affaire échouera ; fo macht's der und der, 
c’eit la coutume, l'ordinaire d’un tel; fi 
theilhaft machen, participer, prendre part; 
fe rendre complice, machen Sie fit feine 
Unfoften, ne vous mettez päs en dépenfe ; 
machen Sie fic feine Muͤhe, ne vous don- 


nez pas des-peines, inutiles; ne vous in- 


commodez pas ; fid befannt machen, Faire 
des connoiflances ; fe faire connoître 
pour-; fit Gedanken machen, entrer en 
foupgon; penier, rêver; das mat mir 
allerhand Gedaulen, cela me donne bien à 
penfer ; fi mit etwas groß machen, faire 
parade d'une chofe, fe targuer, fe glorifier 
de-; fi an etwas, commencer, entre. 
prendre une chofe; s'y appliquer; fe met- 
tre à ou après qq.ch. fit auf den Weg mas 
den, fe mettre en chemin, partir, s'en al- 
ler; zu lachen machen, faire rire x apprêter 
arire; machen laffen, faire faire; come 
mander ; laifler faire; ne pas empêcher ; 
man muß ihn machen laffen, il faut le lai 

fer faire ; aus Wafler Wein, aus Eifer 
Stahl 1c:tuaden, convertir l’eau en vin, 
le fer en acier &o. aug der Noth eine Zum 
gend machen, faire de nécellité vertus e$ 


.furs, geſchwind machen, faire court, faire 


vite, dépécher , fe hâter de finir ; um es 
furs zu machen; Damit ich's turs made , 
put 


maderlobu, m. €Ÿ n. façon. 
Maine, ſ. Mafbine, machine, 
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pour le dire en peu de mots; pour couper Macht, f. puiflance, force, pouvoir, autorité; 


eourt ; bref; en un mot; e6 lang machen, 
. étre long ; tarder ; er macht's fo arg alé er 
taun, il fait du pis qu’il peut; ang übel drs 
ger machen, faire d’un petit mal un grand; 
empirer (rendre pire) le mal ; einem das 
‚ Pets ſchwer machen, décourager ; abattre 
le courage à qq. un; afiger, attrifter qq. 
un; einem bang (angft und bang) maden , 
faire peur à qq. un; allarmer qq. un ; lui 
donnet des tranfes mortelles ; furbtfam, 
ſchuͤchtern, intimider; einen fhamroth, be: 
ſchaͤmt, faire rongir ; faire honte à qq. un; 
fertig machen, achever, finir ; appreter ; 
macht euch fertig! apprêtez. vous ! maden 
wie's einer haben will, s’accommoder à la 
volonté de qq. un ; ſechs und ſechs macht 
zwölf, ix & fix font douze ; ich weis nicht 
was ich daraus. machen foll, je n’en fais que 
faire; je ne comprends pas cela; man 
Tann aus ibm machen was man will, onen 
fait tout ce qu’on veut; il eft propre à 
"tout; il eft de tous les bons accords; ef 
weis and allem Geld zu machen, il fait ar- 
. gent de tout; fi aus dem Staube mas 
en; fih bavon maden, prendre la Fuite, 
s'évader, s’abfenter, s'enfuir, s'éclipfer, fe 
cacher &c. fid aus etwas eine Ehre mas 


faculté; richefles; droit, liberté, permif- 
fion, licence: Kriegsmacht, forces, armée, 
troupes; die feindliche Macht, les forces 
ennemies ; Geemacht, forces navales ; vols 
le Madt und Gewalt, plein pouvoir ; droit; 
pleine puiffance & auterité d’un Souve- 
rain; aus, mitaller Macht, à toutes fes 
forces ; in feiner Macht haben, tenir, avoir 
en fa puiffance ; das ftebt nicht in meiner 
Macht, vela n’elt pas en mon pouvoir ; ce- 
la ne lépend pas de moi; —- plur, Maͤch⸗ 
te, un Etat ou Empire entier : die hohem 
Maͤchte, les puiffances de la terre, J 


Maͤchtig, adj.fort, puiflant; adv. fortement, 


puiffamment, extrémement, extraordinai« 
rement: einer Sache mächtig werden, fi 
eines Dinges médtig machen, fe rendre 
maitre d’unechole ; la reduire fous fon 


“pouvoir; erift feines Guss, feiner Zeit ıc. 


nicht mächtig, il n’eft pas maître de fon bien, 
de ion temps; wenn er zornig wird, iſt er 
feiner felbft nicht mächtig, quand la colere 
le prend, il ne fe poflede plus ; er ift bee 
deutfhen Sprache volliommen mächtig, il 
poffede parfaitement la langue Alleman- 
de; pi. f. die Mächtigen der Erde, les Sou- 
veraint de laterre, | 


. en, fe faire honneur de qq. ch. tenir à Mägtiger, compar. plus puiffant ; fupérieur. 
honneur &c, daraus made id mir gar Machtlos, adj. impuillant, foible, fans force. 
nichts, das macht mir nichts, celam’eftfort Machtſpruch, m. decifion qui fe fait par la. 
indifférent; j'en fais autant de casque  feule autorité ; maxime, axiome. 
d'un trognon de choux ; die Witterung bat Machtwort, =. parole emphatique, énergi- 
viel dagu gemacht, la faifon y a beaucoup que. , 
contribué ; biefes alles macht nichts dazu, Madel, f. tache, ſ. Makelıc - 
tout cela n’y fait rien ; ſich über einen her Madchen, Mädel (im Obert,) ». fille, petite 
machen, fe jetter fur qq. un ; attaquer, af- ile, 
faillir qq. un ; fe jetter für la fripperie de Made, f. ver. 
qq. un, le railler ; fi über etwas ein Ge: Mabenfräffig, mabidt, mabig, adj. verreux, 
wiffen machen, fe faire confcience d’une plein de vers, rongé des vers ; qui grouil.. 
chofe; zu etwas machen, faire, créer, lede vers. | 
nommer, ordonner, mettre, pafler ; con- Madenſack, m. mafle de vers; päture ou 
ftituer; zum Biſchoff, Doftor maden, nourriture des vers, i 
nommer, ordonner, faire Evêque, créer , Mastigal, ». madrigal: Mabrigalmacher,. 
paffer, faire Dodteur ; gum Jieiftez mas m madrigalier. 
den, paffer maitre ; einen gum Narin ma: Mag, f. Mohn; Magfaame, m. graine de pa- : 
en, faire devenir fou ; faireenrager gg. vot: Magſaamenmilch, efpece d’orgeade 
un ; ihr moͤchtet mic gern zu euremNartm faite de graines de pavot; Magiaameufaft, 
machen, vulg. vous vous moquez de moi, _ Opium, 
vous voudriez m'en faire accroire &c. zu Magazin, #. magazin, 

Gelde madben, convertir en elpeces, ven: Magd, f fervante, chambriere, fuivante, ir. 
dre; réaliler des papiers de change &c. zu file; pucelle: Magdverdingerinn, Magde⸗ 
nicht machen, détruire, anéantir,annuller ; _mniter, f. recommandarelle, 


zu Schanden maden, confondre; couvrir Mage, Mayen, m. ol. proche parent, allié, 


de honte & de confulion ; zu Rug maden, Mägdarbeit, f travail,occupation de {ervan- 
profiter, faire fon profit de qd. ch. fit ets te: Mägdelohn, m. gages de fervunte, 
nen zum Freunde, Feinde machen, gagner, Mägdlein ım Öberdeur., f. Maͤdchen. 
acquérir l’amitié-, fe faire un emnemi de Magen, m, eftomac ; ventricule, geher (de 
la votaille;) Kalbsmagen, Edopémagen 
das Lab zu bereiten ‚> cailletre ; = eines 
todvogels ; if, erfter Magen der Kälber, 
ö | | mulet. 
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mulette ; der erfte Magen der wiederfiuen: Magifterium, n. magiftere. 

den Tbiere, la double des animaux quiru- Magiftrat, m. magiftrat. 

minent; mule du bœuf ; andrer Magen, Maguaten, pl. les Grands, 

bonnet, réfeau ; dritter Magen, livre, me- Magnet, m. aimant, pierre d’aimant; enges 


lier, mellier; ein guter Magen; ein Ma- 
gen der Kieielfteine verbaut , un eftomac 
d’autruche;, ein verderbter Magen, efto- 


faßter, pierre d’aimant armée; den Mas 
guet einfaffen,, armer l’aimant; mit Mas 
guet beftreichen, aihanter. 


mac gâté, détraqué, debitfe; Auffteigen, Magnetnadel, f aiguille aimantée, 


Aufftopen des 
cœur, Den Magen überladen „ charger, 


agens, foulévement de Magnetiſch, adj. magnétique: magnetifée 


serafi und Wirkung, magnétifme. 


remplir l'eflomac ; Magerauiftofen verur: Mayuififar, . ». l'hymne de la Ste. Vierge, 


ſachen, faire foulever le cœur ; der 
ftoft, fteigt mir auf, le cœur me leve 


Magen - magnificat. 
Magnifisens, f. Magnificence, 


Magenader, f. veine ftomachique, gaftrique. Mayfadıne, {, Mag und Mohn, 
Magenarzuep, f Magenmittel, m. remede Magfaamenfaft, m. opium, 


pour l’eftomac ; ftomachal, 


Magiait, f. ol, affinité, parenté, race. 


Magenbeſchwerung, krankheit, f. krampf, Mahen, v. a faucher ; /. m. fauche, faucha« 


sfdmers, m. Magenweb, z mal d'eftomac. 


Magenbalfam, m. baume pour l’eftomac, 


se. 


Maͤher, m. faucheur, homme de fauche, 


Magenblähung, /. ventolit dans l’eftomac ; Mäberlohn, m. £7 ». Fauchage. 


indigeltion, 
Magenelirir, f. élixir de propriété doux, 


Maäbezeit, f. faılon de fauche, 
Mahl, ». repas, feftin, banquet, fête, régal, 


Magenfieber, 4. fievre qui vient d’indige- f. Mahlzeit 


ftion, 
Magenkuͤchlein, ». »morfelle, :zeltlein, f. ta- 


blettes pour l’eftomac, 
Mayentüplein, #. écuflon. 


Mahl, fois, conp, Mal. - 
Mablen, v.a. moudre : wer guerft fèmmit, 


mahlt zuerft, he premier venu eft le pre» 
mier égrené, le premier paffe devant, 


Magenmund, sfihlund, m. otifice de l’efto- Mablen, /.». mouture, 


mac, 
Magenöl,n. :falbe, f. onguent 


Magenpflafter, #. empläcre ftomachal : ein 
utes Mayenpflafter auflegen, prendre un 
on déjeûner. 

Magenpulsader, f. artere céliaque, 
Magenpulver, ». poudre ftomachale. | 
Magenſiech, adj. incommoé à l'eftomac. 
Magenftdrfeud, adj. ftomachal. 

Magenſtaͤ 
fortitier l'eftomac. 

Magenivaffer, m. eau ftomachale, 
Magenwein, m. vin bon pour l’eftomac; vin 
qui aide à la digeftion ; vin vieux. 


Magenwurft, f. eipece d’andouille fumée. Mahlzeit, f 


Maget, adj. maigre ; décharné, maigreler ; 


efflanqué, eflil, élancé ; défait, aride, fecs : 


fig. mince, chétif, pauvre: eine magere 
DRablseit, repas maigre, mince, pauvre ; 
maigre chere; magere Schrift (Budbbr.) 
caractere affamd, qui n’eft pas bien nour- 
ri; em magerer Falke, un oifeau bas ; ein 
magerer Vergleich ifk beffer als ein fetter 
Prozeß, il vaut mieux s’accommodır pau- 
vrement, que de plaider richement ; m4: 
ger werden, maigrir, emmaigrir, amaigrir, 
perdre fon embonpoint ; er wird zuſehends 
mager, il maigrit à vue d’eil; «do, mai. 


.nique ; eine 


Mablgait, pl. Mablgdfte, wer cine Zwang⸗ 
ur l’eftomac, muhle bat, faun die andern Mäler abhalten, 


in feinem Bezirt Mabigäfte zu ſuchen, celui 
qui a un moulin bannal, peut empêcher 
les autres meüniers de ch:ffer fur fun fief, 


Mabigeld, ». Mahlmeze, f. Mahllohn, is. 


moüture; moulage: Madhlrecht, Mahl⸗ 
werk, moulage; Mahlgeld in ben Zwaug⸗ 
müblen, muûte. | 


f. remede ftomachal; pour Mahlig, adv. doucement, peu à peu, petit à 


petit; allmählig, tout doucement. 


Moehlſchaz, m. dot; erres ou gages de maria. 


ge. 


Mahlſchloß, ». cadenas. 


Mabl, n. repas; (dans les cou- 
vens) refe&ion? + des Morgens, le dejeü- 
ner; Mittaggmahlzeit, diner ; Abend: , 


Nachtmablzeit, fouper ; : auffer ber Seit, . 


goûter, collation; trodne Mahlzeit, re- 
* fans vin ou autre boſſon; repas de 

rebis ; Mahlzeit wo Fiſch und Fleiich Ge 
ften : und andereSpeifen) zugleich aufgertas 
geu werden, chere de commifaire; : wo 
ein jeder feine See bezahlt, repas à pique= 
ablgcit einnehmen, Faire, 


rendre un repas. 


P 
Mahn, f. Mohn. 
Mabnbar, adj. exigible. 


grement; fig. féchement , pauvrement , Mähne, f. criniere, crin du cheval, jube du 


chétivement. 
Megerteit, f. maigreur ; aridité, fecheref- 
e & 


c. 
Magifer,os. maître ès artsomen philofophie, 


lien 


Mabnen, ©. a. demander, folliciter ; exiger, 


p.ex, un payement ; faire fouvenir, ſom- 


mer de=; leide deinem Zreumd, mabne un 


| 
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en Felnd, ami au prêter, ennemi au Majoten, adj. majeur, 

endre, | ie Majorennität, f. majorité. 

ıhnen, /.m. demande, follicitation, fom- Makel, m. tache; macule. ' 
nation, ' Maätelen, Méflerep, f. courtage, cenferie $ 
ihner, »vian, demahdeur,-eufe, folliciteur, fig. entremile. be ' 
eufe. Ä | Matelgeld, m. Méflerlobn, m. courtage, cen- 
ihr, Mähre, f. nouvelle; conte. ferie; agréage à Bourdeaux. 

ibtlein, #, fable, conte ; nouvelle, bafo- Mätelu, v. n. faire le courtier &c. w. a, criti» 
he, fabliau ; conte bleu, violet, jaune, quer, cenfurer, reprendre, trouver à re 
orgne &c. conte de vieille, à dormir de- dire. \ 
out; conte de la .cicogne, de peau d'âne, Mäller, #. courtier, courretier, cenfal, agio= 


e ma mere l’oie &c, teur, agent de change & debanque ; fig. 
btleiubaft, adj. fabuleux ; qui al’air d'un entremetteur ; vulg. critiqueur, J 
onte fait à plailir &c. Matrelle,f, maquereau ; maquerelle, 


hrfeinträger, :rinn,caufeur, -eufe, difcou- Wafrone, macaron. 

eur, porteur de faufles nouvelles; rap- Walulatur, #. maculature ; papier d'enve. 
orteur; vendeur de bourdes &c. loppe : ein Bud zu Makulatur machen, 
brte, f. efpece de foupe froide faiteavec, mettre un livie à la rame, 

u pain détrempé dans du vin ou de la — v. a, maculer ; tacher, fouiller, 
ierıe, à ir, } 

i, Maimonat, m. mois de Mai. Mal, n. indecl. fois, coup; reprife: einmal, 
I, Maibaum, m. mai, may : den Maien une fois ; zweymal, deux fois; no eins 
edeu, planter le mai, mal, encore une fois, encore un. coup ; zu 
ienblümlein, n. Maienblume, f. muguet.  verfhiebnentialen, zu mebrmalen, zu wies 


ini, m. alole, berboltenmalen, à diverles fois ; à plulieurs 
ikaͤſer, m hanneton. reprifes; für dieſes mal, pour cette fois, 
ifraut, » herbe oueillie au mois de Mai, pour ce coup; aufeinmal, à la fois; tout 
land , Milan, d'un coup ; auf ein andermal, pour une 
laͤnder, Mailaͤndiſch, Milanois. autre fois ; allemal, jedesmal, toutes les 
a, le Mein. fois, à chaque fois, à tout coup ; à tout mo- 
nz, Mayence : Mafnzifh, de Mayence. ment; ein für allemal, une fois pour tou- 
orta, Majorque. tes; zum andernmal, une feconde fois $ 
ſchwamm, Maienſchwamm, #5. mouffe- einmal trinfen, ſchieſſen, boire, tirer un 
I coup. 

träublein, ». lunaire, Malefikant, m. Malefisperfon, f. criminel ; 
wetter, 7. tems doux & agréable, délinquant. 

seit, f. faifon de Mai; faifon agréable, Maltfisgericht, ». jurisdiétion capitale ou cri- 
intemps, minelle, 

eran, m. marjolaine, Maler, m. peintre : Kleckmaler, Gurfenmas 


eflät, f. Majete: Seine, Ihre Majes ler, barbouilleur; enlumineur de jeu de 

t, Sa Majefté ; der ſich an der Majeflät paume. _ 

‚griffen, criminel de lèze-majefté ; Eus Malerarbeit, Malerkunft, Malerey, f. pein, 

Majeftät Untertanen, lesfujets de Vo- ture. 

' Majefte. - Malerefel, ». chevalet, 

ftätif, adj. majeftueux ; augufte, ve- Maleiey, f. peinture ; tableau, portrait. 

‘able, noble; it. haut, fier ; udv, & Malerfarbe, f. couleur préparée à !’ufage des 

jeftätifcher Weife, majeltueufement ; peintres ; peinture : Delfarbe der Maler, 

nair majeftueux, noble &c, peinture à l'huile, 

ftätbeleidigung, f. crime de leze-Maje. — f. peinture; art de la peinture. 

Malerpiuſel, m. —— 

ſtaͤtsbrief, m. lettres majeſtatiques, let. Walerftod , Ma 

s royaux, impériaux. . | guette, 
rt n. nr régalien. — Malerſttich, m. trait de pinceau, 

t er, :laflerer, =», coupable du : 

ne de leze-majefté. | — Malerwerk, *. peinture, 

Rätsvol, adj. rempli de majefté; maje- Malen, v. a. peindre, tirer ; fig. repréfenter; 

»ux: eine majeſtaͤtsvolle Schoͤnheit, une exprimer: fit malen laffen, fe faire pein- 

/ 


fiod, ». appui main; ba- 


uté Romaine, dre, tirer ; nad dem £ebeu mafen, peindre 
tr, #5, M:jor. * d’après nature; mit Delfarben, peindre en 
tatt, #. marjolaine, huile; mit Wafferfarben, peindre en dé- 


rdomus, m. majurdome. ” | trempe; wit trockenen Farben, — x 
: | ; paire; 


% 4 


368 MAL 


paftel ; mit Gummifarben, peindre en mi- 
goature ; auf naffen &alf, peindre à fref- 


que. 

Maljebahn, f. Maljefpiel, x. mail. 

Malta, Malte, 

alter, m. mefure de bled de quatre fetiers, 

. fac; muid, malder, 

Maitefer, Maltefifch, de Malte, 

Malvafier, m. Malvoilie. 

Malz, n. bled germe, orge germée; malt, 
braffin dreche: es ift Hopten und Mal; an 
ibm verloren,on y perd fa peine & fes foins; 
c’eft vouloir blanchir un Negre; il ne 
vaut rien du tout. 

Malzdörte, f Ffournéau à fEcher le malt. 

Malzen, v. a. faire du malt ; faire germer de 
l'orge pour en faire du malt, 

Salzmühle, f. moulin au malt. 

Mamma, Mammaden,f. maman. 

Mämme, f. poltron, couard, homme fans 
courage : eine feige Mämme, lâche pol- 
tron. 


. Mammelud, m. mamelu, mameluc, renégat, . 


apoftat : zum Mammeluden werden, apo- 
ftafier; fig. manquer de parole; devenir 
traitre. 

Mamnıon, m. mammone ; trélors &c. richel- 
fes du monde : dem Mammon dienen, être 
attaché aux richefles, aux biens de ce mon- 
de; Mammousdiener, Mammonskuecht, 
m, homme attaché aux richefles ; Math: 
mousdienft, m. attachement aux richefles; 
vergrabner Mammon, magot. 

Men ‚ pron. imperf. on, l'on: man muß, il 

aut. 

Man, mant, adv. ol. mais; feulement; ne 
que ; erbat man (mant) ein Auge, il n'a 
qu'un œil, 

Sand, mandet ic. adj. maint, tel, plus d’un, 
plufieurs ; bien de ; beaucoup, quantité 
de; les gens: mander rübmt fid des Fleis 
fches, der die Brühe nidt gekoſtet, tel fe 

: vante d'avoir touché à la viande, qui n’a 
pas tâté de la fauce; das foftet mid man- 
— Nacht, cela me coûte bien des 
veilles. 

Männchen, ſ. Maͤnnlein; ein Männchen mas 
deu, (fe dit du lievre) s’accroupir ; bon- 
dir, fauter. 

Mancherley, adj. divers, plufieurs, différens : 
mauncherley Sprachen reden, parler plu- 
fieurs, diverfes langues ; Zeuge von mans 
—— Farben, étoftes de différentes cou- 

eurs. 

Mauchmal, adv. quelquefois ; plufeurs fois, 
fouvent ; à plulieurs, diverfes réprifes, 

Manbat, ». ordre, ordonnance, mandement. 

Mandatatius, m. mandataire; procureur ; 
qui a plein pouvoir de qq. un. 

Mandel, f. Maubdelferu, m. amande, glande; 
amygdale,tonlille ; quinzaine : gebadne, 


\ 


1 


MAN 


gebrannte Mandel, praline, amande à Is 
praline ; eine Mandel Eyer, une quinzai- 
ne d'œufs, 

Mandelbaum, m. amandier. 

Mandelbaumgarten, m. amandaye. 

Manbelbrep, m. Mandelmuß, #. bouillie d'a 
mandes, 

Mandelbrod, #. bifcuit d'amandes, 

Mandelkieyen, f. fon d'amandes, 

Maadelmild, f. émulfion ; bouillon perlé z 
bouillon amande; orgeade, 

Mandelöl, #. huile d’amandes. 

Mandelfuppe, f. blanc-manger. 

Mandelteig, #1. pâte d'amandes, 

Mundeltorte, f. tarte ou tourte d'amandes. 

Mandel, f. (auch Mange, Mangel) calandre, 

Mandetbols, (auch Maugbols) ». calandrines 
rouleau. , 

Mandeln, (auch mangen, mangeln,) v. a. ca 
landrer, donner un tour decalandre. _ 

Mandore, f. mandore ; luthée. 

Mangel, m. manque, faute, manquement, dé- 
faut; difette, pauvreté, indigence, né 
fité ; rarcté de gg. ch Mangel au Geld, 

* défaut d’argent, impécuniolité; san Ges 
treide ıc. difitte, rareté de grains &c. : am 
Fleiß, inapplication ; an Aufmerkfamteit, 
inattention ; : an Gedanken, Einfällen :ce 
fkerilit, fécherefle de penfees &c. : ber Eb⸗ 
rerbiecung, irrévérence ; impiété ;: der Yu» 
dat, indevotion ; anallen Dingen Mans 
gel haben, leiden, manquer de toutes cho= 
fes; avoir faute de tout; ein natürlider, 
angeborner Mangel, défaut naturel; vice 
de nature ; aus Mangel des Geldes, faute 
d’argent, au défaut de l'argent ; ein jeder 
bat feine Mängel und Zehler, chacun a fes 
défauts. 

Mangelhaft, adj. defetueux, vicieux ; défe- 
&if; quimanque; qui a manque de qq. 
ch. mangelhafter Kompaß, bouffele affolée; 
adv. d'une maniere vicieufe &c. 

Mangelu, ©. #. manquer, avoir faute, man- 
que &c. de qq. ch. defaillir; faillir, Faire 
une faute: es mangelt ihm etivag, il lui 
manque qq. ch. it. ila quelque maladie ; 
es mangelt mir nidts, rien ne me manque; 
je ne manque, je n'ai faute de rien ; (em 
parlant de la fanté) je n'ai rien ; je me por- 
te bien; an mir folls nidt mangeln, il ne 
tiendra pas à moi que ; ed mangelt mir fo 
viel, il me manque tant; il me faut tant; 
es mangelu au dem Gad zwep Thaler, il y 
a deux écus de décompte à ce fac, 


Mangfutter, n.trémail, trémois. 


Wangkorn, n, bled méteil, 

Mranglebaum, m. parétuvier, . P 

Mangold, m. poirée, porrée, bette, jotte, 
oreille de fouris ou de rat. 

Mauier,f. maniere, façon; air, bonne ou 
mauvaile grace : was iſt dies ft —— 
qu” 
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qu'eft-ce que c’eft que ces façons 1à? qu'eſt Maunbegiertg, männericht, männerlich, ady. 
ce que cèla veut dire ?.das ift feine Mas qui aime les hommes ; qui defire dtêtre 
niet, on n’en ufe pas ainli ; aufeine barbas mariée ; gargonniere ; es iſt mir fo maͤu⸗ 
rifhe Manier, d’unemaniere barbare; auf mericht nicht als br mevnet, vulg. je ne 
fransdfife, deutfche ıc. Manier, à lafran- fuis pas ſi Apre au mariage que vous pen- 
coile ; à l’allemande &c, mit guter Mas fez. 
nier, de bonnegrace, d’une maniere hon- Männergeklen, pl. tefticules, f. gem. 
aête; Manieren, harpegement 5 it. mélo- Wännern, v. z. vulg. delirer d'être marié ; 
pe. et:e gargonniere, 

Manierlich, adj. civil, poli, honnête, ma- Mannfeft, adj. fort, robufte, ' 
niere, de bon air, du bel air &c, swerden, 9Ranngeridt inSchiefien, #. juftice fupérieu- 

fe dérouiller, fe civilifer, devenir poli: re fe la Siléfie. 
adv, poliment, civilement, honnêtement, Manngtas, #. grémil. herbe aux perles, 


da bon air, de bonne grace &c. Manndaft, manubafiig, adj. viril, mâle ; cou- 
Manierlichkeit, £ bonne grace, politeffe, rageux, rélolu, brave, vaillant, veleureuxz; 
Manifelt, ». manifefte, | adv, virilement, en homme, eourageufe- 
Manilje, f. manille, ment, valeureufement, vaillamment, bra 


Mann, 1. homme, mari,.époux, foldat, vement &c, W 
combattant : ein alter Mann,un vieillard, Mannhaftigkeit, f, virilité; fig. courage mä- 
barbon, barbe grife s derfiuge Mann, vulg. le, force, valeur, vaillance, bravoure. 
forcier, magicien, devin: einen Mann ne: Mannheit, f. virilité 5 fexe viril : einem bie 
men, fe marier : zum Mann nebmen,épou- Mannheit benebmen, châtrer, &mafculer 
fer un tel: ein guter ebrliber Mann, un qq. un; feine Mannheit beweifen, fe mon 
bonhomme, un homme fimple , #, un trer homme ; donner des fignes de fa vi- 
cocu : fit als einen Mann beweifen, fe  rilité, 
montrer homme de courage, fe conduire Mannigfaltig, adj. varié multiplié, different, 
en homme rélolu, courageux &c. etwad diverlifid, de diverfes fagons; fréquent, 
au den kann bringen, débiter, vendre,pla- _ répété, fans nombre &c. 
cer une chofe: feine Tochter wohl an den Mannigfaltig, adv. plulieurs fois; fréquem- 
Maun bringen, bien établir, marier fa Gl- ment. 
le; feinen Mann nennen, nommerfon au- Mannigfaltigen, v.«. varier, différencier, 
teur ; feinen Daun finden, trouver fon multiplier; répéter. 
homme ; trouver à qui parler ; et ift nicht Mannigfaltigung, f multiplication, répétis 
mein Mann ; er it fein Daun für mid, tion. | , 
ce w’eft pas mon homme ; ce n’eft pas ce Maunigfaltiatelt, f. variété, diverfité, multi» 
— me faut ; il ne me convient pas; du  plicité. différence. 
ift nicht der Mann darzu, darnach, vous Mannigfarbig, ads. de diverfes couleurs ; va- 
n'êtes pas homme à faire cela, qu'il faut rie, diverlifi&, tacheté, marqueté, bigarrés 
pour cela ; Mann vor Mann, undun; diapre, paillé &c, 
l'un après l'autre; Mann gegen Mann Maͤnniglich, fo viel als Jedermaun. 
febteu; combattre d'homme à homme ; Männtaun, A hommafle ; fg. Amazone, ki 
auf, für den Mann, par pes par té- roine; hommefle, 
te &o.die Zeche macht fo viel aufden Mann, Männlein, m. mâle: Maͤnnlein und Fraͤulein, 
l'écôt fait tant par tête ; ich bin Mann das mâle & Femelle, 
für, j'en fuis garant ; j'en réponds ; für Männlein, Maͤnnchen, #. petit homme, petit 
zwey Mann fpielen, porter les deux ; ein bout d'homme, nabot ; mon petit mari{ 
Wort ein Wort, ein Mann ein Mann, un Maimleben, ». tief mafculin, 
honnête homme tient (n’a que) ſa parole, Männlich, adj. viril, mâle, mraloulin ; ex 
anna, #. manne. homme, d'homme ; fig. couragenx, réfo- 
Mannbar, adj. nubile, fille en Âge de fema- lu &e. das männliche Geſchlecht, le fexe 
rier, en äge de maturité, mûre; viril;pu- viril, mafeulin; les hommes; m es 
bere ;, maunbarer Jüngling, garçon nubi- Alter, âge viril, virilité, maͤnnliches Glied, 
de; enäge de fe marier : qui entre en vi- membre viril ; (ei badimant) le manche ; 
rilité ; mannbare Jahre, âge viril; man» männlide Geburt, mafculinité ; « Linie, 
bar werden ; zu feinen mannbaren Jahren digne mafculine; : Reime, vers mafou- 
Tommen , devenir aubile; entrer en âge Uns; ein maännliches Weib, bommaffe ; 
de maturité (de fe marier;) entrer en vi. ado, en homme, virilement, oourageufe- 
zilite, (des gargons;) devenir mûre ; mon- ment, 
ter en graine (des filles. } | Mänulidfeft, f. virilité , ſ. Maunbatteit, 
Deannbarfeit, / âge mûr, âge nubile; âge Maunebild, ». homme, un mâle, garçon. 


de maturité ; virilité, puberté, 
ne Du 3%. 7 anus⸗ 
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Mannéblut, 4. toute Saine; androfémon, Mantſcherep, f. Gemantfche, x. barbouills. 

plante, ge, gachis &c, 
Mannshruder, m. beau-frere ; frere du ma- Manual, #. manuel, enchiridien, 

ri Manufactur, la manufadture, 

ft, f. troupes, foldats,armée ; gens; Manuffript, ». manufcrit. 

auserlefene, gens d'élite ; neugeworbene , Mappe, f, carte géographique, 

nouvelles levéess recrues ; alte Mann Mar, nr. cochemar ou cauchemar , f. Alp; 

faft, gens de fervice. ‚ ber Mar reuter ihn, il eft fujet au coche- 
Manuſchen, adj. celle qui craint, fuit les mar 

hommes. Marder, m. marte, martre, fouine. 
Mannstrifttäfelein, ». tablette de fucre ro- Marberbalg,m. «fell, m. pedu de martre; mar- 

fat. tre zibeline, 
Manusgefiht, m. vifage d'homme; vifage Marbderdrech, #. crotte de ſouine. 

mâle. Marderfalle, f. trappe, brayon. 
Mannsgeftalt, f. figure, forme d'homme, Mardermuff, m. manchon de martre, 
DMannsherz, ». courage d'homme; - mâle, Marderichwanz, m. queue de martre: ein 

viril. Bund Marderſchwaͤnze, cordon de martres. 
Mannehofen, pl. culotte; haut de chauffe, Märe, Mare, Scyindmäre, f. mauvais che. 
Mannstleid, ». tract, f. habit d'homme, val, harid:lle, roffe, bidet; carogne, vi- 
Mannslänge, f. ftature, taille, hauteur d'un laine &c. 


homme. Mären, v. n. vulg. manier, remuer : im Gels 
Mannéleben , f. Mannlehen. de mären, amaller de l'argent; en avoir 
Mannsleute, pl. Mannsvolf, m. les hommes, heaucoup. 
Mannsname, m. nom d'homme. ‘ Margaretha, Marguérite : Margrethen, Mar. 


MRannéperfou, f. homme, f. Maunsbild, got, Margoton, 
> Mannsxrock, m. juftaucorps, robe d'homme, Marggraf, m Margrave, 4 
Mauuéfdneider, m. tailleur pour homme. Marggrafſchaft, f. Marggrafthum, s. Mar. 


Mannsichub, m. foulier pour homme, graviat, 

Manns ſchweſter, f. fœur du mari; belle. Marggräfinn, f. Margrave, Margravine, 
fœur. Marggräflich, adj. de Margrave. 

Mannfucht, f. delir d'être mariée. Maria, Marie, la Vierge Marie, la Vierge, 

Mannfüchtig, adv. ſ Mannbegierig. la Ste, Vierge ; Notre Dame ; la Mere de 

Maunstren, f. panicaut, plante. Dieu : Marientag, jour de fête de la Ste, 

Manngvolt, ». les hommes. Vierge ; Marid Meinigung, purification 

-Manntheil, #. portion, part; congrue. dela Vierge; la chandeleur. 

Manntböricht, adj. ſ. Mannbegierig. Maria Magdalenablum, fleur de Nard celti- 

Mannfeft, adj. fort, robufte. que. 

Manuwelb, ©. androgyne, hermaphrodite, Mariechen, Marion, Manon, Maïon. 

Manſchetten, f. des manchettes. Marienbad, m. bain-Marie, bain de fable; 


Mantel, #1. manteau: s eines Kamine, hotte, feu de fable, 
manteau de cheminée ; DeŒmantel, voi- Marienbdiftel, f. chardon notre-Dame, char. 
le, prétexte; Pudermantel, peignoir; ben don-Marie. 


Mantel nad bem Winde hängen, s'accom- Marienglag, »., pierre fpécylaire ; talo tran- | 


moder au temps ou aux circonftances ; fi)  fparent, miroir d'âne, 
ben Mantel nicht zerreiifin laſſen, ne.fe fai. Martenglödlein, ». eur efpece de violette 
re pas prefler pour refter &c.mit unterbem en Forme de cloche, 
Mantel fteden, être du complot, Marienröslein, ». pafle-fleur. 
Manteichen, Mäntelein, Mäntlein, #. petit Marionette, f. marionette, 
manteau, mantelet ; manteline; der Sa: Mariostettenfpieler , ı. comédien qui joue 
be ein Maͤntlein umbängen, colorer, cou- des come&diesavec des marionettes, 
vrir, plätrer, pailler une chofe; peindre Mark, ». moëlle: durch Mark und Bein drin: 


avec de belles couleurs, f. Bemänteln. en, geben,percer, pénétrer le cœur, les os; 
Mantellinder, pl. enfans légitimésparlema- ſe faire fentir vivement; blefler au vif; 
riage des parens. | den Unterthanen das Mark aus den Beinen 


Mantellnecht, sfiod, :fack, zu. porte- Manteau,  pfeffen, fouler, épuifer les fujets, fucer, ju- 


valife, fqu’à la moëlle des os, 
Manteltragen, W». collet de manteau. Mark, f. Martftein, ». bornes, limites, con- 
Mantelfad, la valile : s berauben, dévalifer, fins: Markſtock, poteau; ein mit 
Mantelsug, ms. mantelé, Marken verwahren, borner, (mettre des 
Mantibeu, ©. rn. patrouiller, barbouiller, bornes, des limites à) un champ; it. eine 
fi ‚ paltrir, dans la boue &c. Dart die fo viel Wer bat, champ de tant 


d’ar- 
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d’arpens ; die Marken und Scheidungen, Marktrichter, m. juge fubalterne qui connoit 
jouxtes, des petites affaires. 

Marf, f. & #. marc, poids de 8 onces; #. Marktiiff, m. coche d'ean. 
livre numérique : eine Matf£übifd, une Marktſchrever, m. charlacan ; opérateur, fal. 
livre argent de Lubec; demi Horin, tinbanque, vendeur de baume ou d'orvié. 

Marf Brandenburg, la Marche de Branden- _ tan, 
bourg: die Altmark, die Mittelmark, die Marktfchreyerep,  charlatanerie. 

Neumark, die Ukermark, la vieille, moyen- Martıfcreperif, adj. & ado. charlatan, em 
ne, nouvelle Marche, la Marche Ukerane;  charlatan, 

‚ die Matt in Weſtphalen, le Comté de la Marfifänger, m. quichante des nouvelles en 
Maik en Weftphalie ; la Mark. _ place publique; rapfodeur. 

Martbiin, # os moelleux: ein Markbein Markitag,m. marché,foire ; jour de marché, 
ang'augen, émoëller un os ; tirer, fucer la Marius, Marks, m. Marc. 
moëtle d’un os. \ Marli,n. Marly: Marliftid, . point de 

Marke, f. marque, Ügne caractériftique. maily, 

Marken, ©. a, marquer; mettre la marque; Marmel, Marmor, Marmelftein, Marmots 
it, marchander : er bat lange darum ges ſtein, m. marbre, 
markt, ehe er es gekauft bat, ila bien mar- Marmel:, Marmorbreder, Marmelſtein⸗ 
chandé avant que de l’ach:ter. drecher, m. marbrier : Marmorbruc, :grus 

Marketender, :tıan, vivandier, vivandiere, be, f. marbriere, carriere de marbre ; Mats 

Marketenderep, f. piofeflion .de vivandier: melſchneider, Marmelfteinarbeiter,.nar- 
s treiben, faire le vivandier. ‘ brier, marbreur ; Marmorplaite, :fdule, 

Marietendern, v. n. faire le vivandier. stifh rc. plaque, colonne, table de mare 

Markicht, marfig adj. moëlleux : gum Mark bre &c. 
gehörig, médullaire; der marfihte Theil Marmelfteinern, Marmelfteinen, adj.de mar- 
dee Gehicus, moëlle allongée, bre. 

Markikeidefunft, f art de mefurer & borner Marmeliren, marmeln, v. a, marbrer : mats 


les mines , (Geometria fubterranea.) melirte Riribe, bigarreau, forte de cerife ; 
Martibeider, #. celui qui mefure lesmines; _ Marmelirter Kikſchbaum, bigarrotier, 

arpenteur. | Marmelirung, f. marmelirte Arbeit, mar. 
Markſcheidung, f établiflement des bornes brure, Zr 


aux mines & aux champs ; bornage. Marode, adj. vuig. las, fatigué, 
Markftein, :ftock, ſ. Mark; das Marffteinfe: Marodebrader, #1. maraudeur. 
Ben, bornage, Marren, v. n. gronder (fe dit des chiens.) 
Markt, m. marché, foire, place publique : Marſch, ». marche ; den Mari fchlagen , 
Deus, Korn:, Holy, Fiſch⸗, Rrautmarfs blaſen, battre, fonner la marche ; b.ttre 
1. marché au foin, aux grains, au bois, aux champs ; den Generalmarſch ftlagen, 
aux poiffons ; aux herbes &c. Fleiſchmarkt, battre la générale ; marſch! marche ! 
boucherie; zu Marfte bringen, porter au Mat{bal, :linn, maréchal, -challe ; grand. 
marché ; produire, dire; was wird er maitre de la maifon d'un Prince ; introdu- 
denn endlich zu Markte bringen ? qu'eft-ce teur , conducteur de quelque cérémonie 


qu'il produira enfin ? voyons ce qu'il nous  &c. 

dira de bon. Marfbaléftab, #. bâton de maréchal ; maf- 
Marktbauer, 7. paylan qui porte fes denrées fe de cérémonie. | 

au marché. Marfbfertig, ads. prêt à marcher, Apartir, - 
Marktbude, f. étal, étau, boutique. Marfbiren, v. m. murcher: das Din: und 
Marten, v. a faire ou tirer de l’argent de Hermarſchiren, marches & contremarches. 

ce qu'on porte au marché, _ Marfchland, m. pays Humide, bas, coupé de 
Markiflecken, m. bourg, bourgade, digues & de canagix 


Martigeld,n. argent pour faire fes provifions Maribfegel, ». hunier, pach: baë große 
au marché; argent qu’en a tiré de la vente Marſchſegel, le grand pach; das Heine, 
.. de fes denrées. le petit pacf, pacfi de bourcet, 
Marktkehrer, m. balayeur de place. Martciljearbeit, /. :ftib, point de Marfeille, 
Marktkorb, m. pe dont on fe fert quand ouvrage piqué, * 
on va au marché, pour y mettre les provi- Marſtall, m. écurie d'un prince ou d'une vil. 


fions qu'on achete ; cuider, le &c. avec tout ce qui en dépeñd, _ 
Marktmeiſter, ». placier, * Marter. f, tonrment, torıure,prine, marty- 
Warktorbnung, f. réglement de police eon- ze, gene: Marter, Maͤtterthum, marty- 
oernant la vente des denrées, | re; Marter oder Foiter, torture, gêne, 
Marttplatz, #. marché, place. queition ; einen Miſſethaͤter auf die Mars 
Marttrecht, », droit de marché, - triugen,appliyuer un éristinel à la — 
As ion, 
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ftion, à latorture; lui donnet la queftion; 
bie Marter, bas Märterthum ausſtehen, 

“ fouffrir, fubir le martyre. 

Marterbant, f. chevalet ; fig. torture, que- 
ftion, tourment &c. auf die Marterbanf 
werfen, donner la queftion, appliquer à la 
torture. 

Marterbuch, Möärtirbuch, Marterkrouik, f. 
dé hiftoire des martyrs ; meno- 
oge, | 

Märterer, Mértirer, Märtir, m. ek 
Maͤrtirerinn, /. martyre; ein Märtirer 
feines Ehrgeised, martyr de fon ambition ; 
Märtirerbelohmung, 7. Märtirerfran;, m. 
Mértirertronu, Marterfron, f. louréole ; 
couronne du martyre ; Märtirergefiäichts 
ſchrelber, m. martyrologifte ; Märtirerzeis 

. Gen, n. palme ; Märtirtod, Maͤrtirertod, 
m. martyre, 

Marterhols, ». fouffre-douleur; Ag. l'arbre 

. delacroix de J.C. 

Märterfammer, f. chambre de queftion, 


Shartern, v.a. tourmegter ; Faire fouffrir 5_ 
= caÿfer des peines, du chagrin &c. donner 


la queftion, appliquer à la queftion &c. f, 
Marter; (id den Kopf martern, donner la 
torture à fon efprit. 

nn crucifix (fur les grands che- 
mins. 

Marterthum, Märtiethum, m. martyre. 

prarterwode, f. femaine fainte, peineufe ; 
grande femaine, 

Martha N Marthe, 

Martialifch, adj. belliqueux, martial. 

Martin N Martin, 

Martini, Martinéfeft, ». la Saint Martin : 
Martinsgand, foie engraiflee qu'on a cou- 
tume de manger à la Saint Martin ; Mat: 
tinibrettftößen, Maͤrtenshorn, elpeces de 
gâteau pour la St. Martin. 

Martisfohn, m. fils de Mars, guerrier, fol- 
dat. 

März, Mers, m. le mois de Mars. 


- Marzepan, Marzipan, m. mafle-pain, 


Mas, Male, ſ. Maas und Dias. 

Mafche, f. maille ; enlarmes d'un filet, 
Raſchicht, mafbig, adj. à mailles : mafchens 
weife, maille à maille ; l’un après l’autre. 

Maſchine, f. machine. _ 

Seaſe, f. marque, cicatrice, tache naturelle; 
uftule ; Mafen im Holz sc. madrure dans 
e bois &c. : 

Maſen, Mafern, — 

Maferiät, mafetig, 


dr 
Maſernholz, #. bois madré, 
Maste, maſque. 
Maskiren, o%, ‚malquer, 
Madtopey, f. fociété, compagnie, affociation 
marchands, 


Masleidig, adj. rebuté, dégoûté, nonchalant; 


rougeole. 
adj, taché, marqué ; ma- 


e* 


MAS 


ennuyé de faire fon devoir par les degehts. 
qu’on y trouve: » machen, dégoûter, reb 
ter, donner des dégoûts, chagriner, mecon- 
tenter, faire perdre la patience; : werben, 
fe dégoûter, devenir nonchalant. 

Méélein, ». petite mefure, ordinairement la 
douzieme partie de fon tont. 

Maslieb, Maslichen, f.' marguerite, paque- 
rette, pafquerette, pergoute, globulaire. 

Maſſa, Maffe, f. mafle, | 

Maſſen, Maaffen, maniere, forte, façon: bes 
liebiger maffen, de la maniere qu'il vous 
plaira; bergebradter maffen, de la manie. 
re accoutumée; ergeblter, ermeldeter, obs 
bemeldter maffen, de la maniere, fufdite 
mentiorinée &c. anbefohlner, begebrter , 
verlangter maffen,felon les ordres, fouhaits 
ou delirs; en conféquence des ordres reçus 
bebdriger, gebührender maflen, duement , 
convenablement, felon les förmes, comme 
il faut, de la maniere qu'il faut ; gewißer 
maffen, en quelque façon ; d’une certaine 
façon; en quelque maniere; einiger mais 
fen,en quelque façon; un peu; ziemlichert 
maffen , aflez , paffablement ; médiocre. 
ment; mafjen, inmaſſen, cou. vu que ; at- 
tendu que. 

Masholderhaum, m, platane; aubier. 

Mäßig, adj. modéré, modefte, continent, fo 
bre &c. tempéré, réglé; médiocre, palla- 
ble: mäßige® Bermôgen, bien médiocres 
mäßige Ausgabe, dépenfe réglée ; » Luft, 
air tempété ; it. d'une pinte, d'un pot 5 
zwey⸗, Drepmäbig 2c. de deux, detrois pin- 
tes; dt. adv. €T mäßtglidh, modérément, 
modeftement, avec retenue, réglément, 
fobrement ; paflahlement. 

Mäßigen, v,a modérer, tempérer, régler ; 

‘ diminuer: fi, fe modérer ; fe contenir, 
— obferver un bon régime, faire 

iete. 


Mäßigteit, f. modération, tempérance, fo- 
briet 


é; melure; médiocrité ; continence, 
régime, abftinence &c. 

Mäßigung, f. modération, réglement; con 
es brannte * ——— &c, 
gung rengen Rechts, épikie. 

Maſſiv, adj. mafliv. 

Masweihe, m. & f. brutier, oifeau de proie, 

Maft, Maftbaum, m, mât: kleiner Maft, 
mätereau, mâterel ; ein Maft ohne Segel, 
mât défarmé ; den Maſt Fappen 1e, abſchla⸗ 
gen, couper le mât, démâter; ben Maſt 
verftärfen, jumeller le mât ; die ſaͤmmtli⸗ 
den Maftbäume eines Schiffe, mäture d'un 
vaifeau ; mit Maftbäumen verfehen, mä- 


ter. 

Maft, Maftung, engrais du bétail ; engrais, 
mue de-la volaille; glandée, paiffon : die 
Nachmaſt, panaifon ; arriére panage; im 
die Draft thun,mettre à l’engrais ; Schwei⸗ 
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1e fn die Maft trefben,envoyer les cochons ‘le, (au billard & au triétrac quand on perd 
ila glandée ; die Maft ift wohl gerathen , partie double, triple &o.) f. Matſchen. 
a glandée et abondante ; Waftaans, oie Matſchen, matfd machen, #, a. faire capot , 
zralfe; Maſtochs, hœuf gros ; Maſtſchwein, faire perdre partie bredouille ou partie. 
‘an, au gras , cochon d'engrais; double &c. 
Maftvieb, bête d'engrais, bétail gras &c. Watt, adj. las, foible, languiffant, abattu, fa- 
aſtblock, m. blot, tigué, débile ; lâche; frivole, abfurde, 
iftdarm, m. boyau culier, tiede; mat, (en parlant de l’or ou de l'ar- 
iflen, ©. a. engraiffer ; mettre l’engrais, gent?) matt fliden, ombrager ; Matfarbe, 
ı la glandéé,en mue &c. gemäftetes Huhn, couleur foible,couleur matte; (au jeu d’é- 
soularde, chec) mat; Schachmatt, échec & mat 5 
ifter, m. qui engraifle. fig. mort; matt machen, affoiblir; débili- 
ıftgeld, Maſtrecht, n. panage, parnage. ter ; fatiguer; ufer, abattre les, forces $ 
ıfttorb, m. hune, gabie, cage, carquois. énerver ; s werden, s’affoiblir, perdre les 
ififugelu, pl. pâte pour engraifler en for. forces ; gar zu matt fepu, être fur les dents; 
ne de boulettes, être tout abattu; matt und Frau, foible de 
ıftlänge, f. foit de mât. maladie, 
ſtlos, adj. démâté : :maden, demäter ; Matte, f. natte ; ftore, paillaffe, paillaffon 
werben, ſe démâter, être demäte. pour garantir contre le Soleil : Matsen 
, M, mâteur, fledten, tracer des nattes; aus ber Matte 


ftmacherep, f. mâture. packen, dénatter. 
fifegel (die großen,) pl. baffes voiles. Matte, f. pré, prairie, verdure. 
ftfegeltau, #. couet. SRattenfümmel, m. cumin fauvage. 


ſtſtall, m. étable où l'on met les cochons WRattenmacder, m. nattier, empailleur. 

cc, pour les engraifler, Matthäus, wi. Matthieu : e8 ift mit ihm Mat⸗ 
ſtſtange, f. aiguille, that am letzten, il joue de fon refte; iln’y 
fiftenge, f. mât de hune. a plus d’encre dans fon cornet ; il eft près 
ftftüge, jf, aiguille, de fa ruine. 

ftung, f. engrais ; aétion d’engraiffer, f. Mattheis, Matthias, Matthie, Matthias. 
Raft. Matburiné, Mathurine, 

ftwand, f. hauban, hautban ; if, contie. Mattigfeit, f. foiblefle, laflitude, langueur , 
25, debilite, abattement &c. 

zeit, f. faifon, temps pour mettre äl’en- Mauen, v. ». miauler. 

“ais, Mauen, bas Gemaue der Katzen, ». miaule- 
tit, m. maftic ; réfine de lentifque. ment des chats, 

tirbaum, m. lentifque ; molet d'Inde ou Mauer, f. mur, muraille: Gtabtmauer, les 
: Pérou. . murailles d'une ville; mit Mauren umges 
tirförmer, pl. maftic en larmes. ben,fermer de murailles; bangende Mauer, 





tirtrant, ». clinopodium, marum. 

tiröl, ». huile de lentifque, huile de ma- 
Ce ; 
ador, m. matador. 

erialien, pl. matériaux. 

erialiſch, adj. matériel. 

:erialität, f. matérialité. 

erialift, #1. épicier ; droguifte; matéria- 
te, (ſecte de philofophes.) 

erie, f. matiere ; argument, fujet pour 
rire &c. matiere, pus! eine fhöne Mate: 
aufhaben, avoir un beau champ, une 
lle carriere, un beau fujet à traiter. 
bematif, f. matbematif, ads. mathéma- 


mur en furplomb; +» mit Gtreifen oder 


£eiften, plinte demur; » ohne Zenfter und 
Thüren, mur orbe ; : zwifdhen grey Orund⸗ 
fücten ; theilbare oder gemeinichaftliche 
Mauer, mur mitoyen ; $uttermauer, re- 
vêtement; Mauer an einer Bruͤſtung, 
Bühne, Anlände, jettee; » zum Anlchnen, 
mur d'appui; parapet; fo nie gemein wers 
den fann, mur fans moyen; ein großes 
Stück, eine Strecte Mauer, un pan de mu- 
raille; mit dem Kopf wider bie Mauer 
rennen, donner de la tête contre un mur; 
— une chofe impoflible ou dif- 
cile. 


ue ; Mathematiker, m. mathématicien. Maueranfer, m. effe. 
:age, M matelas: : mit Pferdehnar aus: Mauerband, ». franz, m.cordon ou ceinture 


topft, fommier. 

‘agenmacher, m. matelafher. 

jfel, f. matricule, protocole + Relchs⸗ 

trifel, matricule de l'Empire. 

‘one, f. matrone, 

'ofe, #1. matelot 

ch, #1.capot, dévole, virevele ; bredouil- 
K 


de muraille ; refend, 


Mauerbrecher, m. balifte, bélier, fauteau, 


pafle.mur; piece de batterie, 
aucrbdchlein, #. chaperon ou chapiteair 
d'un mur. | 


Mauerefel, », :f@ivein, s. cloporte, chatepe- 


lue, 


Aa 3 Mauer: 
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Mauergiebel, m. sfpine, f. pignon: offener Maul fahren, brufquer qq. un ; ſich ſelbſt 
Mauergiebel, pignon ajouré. auf das Maul fchlagen Vire — 
Manerbammer, m. hachette, aiſſette. d'honneur; fe dédire, révoquer ; fein 
Mauern, mauten, o,a, murer, macçonner; Blatt vors Maul nehmen, parler franche- 
bâtir ou faire un mur! mit Leim und ment & fans détour ; trancher court ; ne 


Stroh mauren, torcher. le pas mächer ; den Leuten in den Mänlern 
Mauerfraut, ». pariétaire, empatrum, ſeyn, être dans la bouche des gens, dans le 
Maucrlüde, £ b'êche. caquet ; faire parler de foi; être la fable 
Manerpfan, m. efpece de lierre, plante. de tout le monde ; viel Maͤuler zu verfots 
Mauerpfeffer, m. joubarbe, plante, gen haben, avoir bien des bouches à nour- 
Mauerraute , f. adiante blanc; capillaire  rir. 

blanc; paronychie, Maulaff, mm. niais, badaud, magot; bégueu- 
Mauerröbre, /. chauffe d’ailance. fe ; perronelle : Maulaffen feil haben, ba- 
Mauerihwalbe, f. martinet, moutardier. dauder; béer aux oorneilles ; être oiff ; 


Mauerftein, «giegel, m. brique, ſ. Bilboquet. regarder la pluie & le beau temps. 

Mauerftrich, mit Manerftrichen, magonne, Mauibeere, f. meure, müre. 

Mauerwerk, #. magonnerie, Maulbeerbaum, »s wneurier, mürier. 

Mauerwurm, m. chätepelue, cloporte, Raulbeerblatt, r. feuille de mürier. 

Maul, #. bouche; mufeau, mufle, grouin ; Mauiberrfaft, m. rob de müres, diamorum, 

gueule, gorge; fg. langue, bec; babil, Mäuldyen, », petite bouche, petit bec; tour 
uet: an einem Schraubſtock, mords de hec, baifer. 

nu: ein Maul voll, bouchée, gueulée, Maulen, v. ». bouder, faire la moue, 





lagen, donner fur le nez (fur la joue, 
ur le grouin) à qq. un ; ein bofes, loſes, 
freches Maul haben, avoir une méchante 


goulée; bem Dchien das Maul verbinden, Maulen, #. bouderie. | 
emmufeler le bœuf; einen aufs Man Maulen, zu Maule wollen, zu Maule geben „ 


vulg. être du goüt; reveiur au goût ; dag 
Eſſen maulet mir nicht, will mir nicht zu 
Maule, cette viande n’elt pas de mon goût, 


langue ; être fort en gueule ; avoir la Mauleſel, m. Maulthier, ». mulet; Pauls 


eule ferree; aimer à médire ; ein guicg 
aul, Mauls genug, ein gut Maulleder ba 


efeliun, f. mule; Maulefeltreiber, ⸗waͤr⸗ 


ter, m. muletier. 


ben ; das Maul am rechten Dre haben,avoir Mauifreund, m. faux ami, diffimulé, 

bien de la langue, bien du caquet ou du ba Maulhänger, :tinn, boudeur, -eufe. 

bil; avoir la langue bien pendue, le bec Maulbaigerey, f. bouderie. 

bien affıl&E; haft du kein Maul? baft bu Maulfnebel, m. bäıllon , f. Bäillonner, 

das Maul verloren 2? ift dir das Maul zuge- Maulforb, m. mufeliere ; moreau : ben 


froren? avez vous perdu la langue? ne 


Maulforb anlegen, emmufeler. 


favez- vous pas parler ? ohne ein Maul za: Maulfrift, ». Faux chrétien, hypocrite, chré- 


guthun, fans déparler ; ein Maul wie ein 


tien à la douzaine, 


Schwert, une langue mordante ; iangue Maulmachet, m. vulg. amufeur, prometteur, 


de vipere ; das Mani balteu, fe taire; ein 


patelin, pipeur, caufeur, 


Maul nicht halten fünnen, ne pouvoir te- Maulfhelle, Maultaibe, f. Toufllet; mornif- 


nir {a langue; das Maul auffperren ; Maul 
und Nafe auffperren , ouvrir de gran.s 
eux; beer; muler, regarder la bouche 

ante; einem das Maul anffperren, nour 
rir qq. un de belles efpérances ; lui tenir 
le bec à l’eau; das Maul ipigen, faire le 


fe, plamufe, cafle mufeau : Maulſchellen 
geben, maulfheliren, fouflleter ; donner, 
appliquer un foufllet fur la joue ; paumer 
la gueule ; einem linfs und rechts Maul 
ſchellen geben, donner à qq. un l'aller & le 
venir, 


cul de — faire la petite bonche ; s’at- Waulſchleyer, m. Manltud, #. mentonniere. 


tendre 
Maul erfen, Erümmen, rümpfen ; ein 


uelque chofe qui fait plalır ;das Maulſchloß, » poire d’angoie ; efpece de 


cadenas des joueurs de gibbeciere. 


trummes Maul machen, témoigner du mé- Maultrommel, f. trompe, rebube. 
contentement, du dedain ou du mépris , Manlwerf, #. babil, caquet, verhiage, 


faire la moue, la mine, la grimace. &c. 


Maulwurf, m. taupe. 


Das Maul haͤugen, buuder ; étre mécon. Manlwurféfalle, f. taupiere. 

tent ; faire la moue; das Maul flopfen , Maulwurfsfänger, m. taupier. 

faire taire; réduire au filence; fermer la Maulwurfshaufe, #. taupiniere, 

bouche;. rabattre le caquet ; einem das Maurer, m.magun: Ærepmaurer, franc-ma- 


Maul wäflerig machen, faire venir l'eau A 
la bouche à qq.un; das Maul wäflert mir 
darnach, j'en ai beaucoup d'envie ; l'eau 
m'en vient à la bouche; einem über das 


on; Mautermeifter, maître magon ; :ges 
el, compagnen de maçon ; Maurers hand⸗ 
, manœuvre, porte-faix, goujar de 


magon ; Maurerhandiwert, Aunſt, maçon- 


nerie ; 
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nerie; staften, bourriquet; stelle, trael. guerre, volerie &o. auf ble Mauſerey aus» 
e 3 rondelle: ripe; Maurerarbeit, ma- geben, aller à la picorée, à la petite guer- 
gonnage, maçonnerie, re. 

au, f. fouris : Heine Maus, Mäuschen, Mäufepfeffer, mw. ftaphifaigre$ herbe aux 
fouriceau, petite fouris; Epißkmaug, mu- _POUX. 

faragne 5 fndifbe, egpptifce, ichueumon ; Mäufepulver, Mäufegift, n. poudre aux fou- 
es ift Maus wie Mutter, c’eft verd jus& ris; mort aux rats; arfenic. 
jus verd; c'eft blanc bonnet & bonnet Maufer, Manfelopf, m. voleur, filou, qui 
blanc ; wenn die Mausfattift, ſchmeckt das grippe, Frippon, fourbe, coquin ; bracon- 
Mehl bitter,quand les cochons font faouls,  neur ; boulineur, maraudeur &c. 

il renverfent la huche ; wenn die Kazenicht Mauferotte, f. maraudaille , compagnie de 
zu Haufe ift, tanzen die Mräufe, quand les _ voleurs, de floux &c. 

chats ne font pas au logis, les rats danfent; Mäufefhwang, m. queue de fouris, kerbe. 
munter wie ein Topf vol Mäufe, ératé , Paufidt, maufig, adj. acharné aux fouris : 
éveillé cemme une potée de fouris; eine fit g machen, faire le fendant, l'im- 
gefcheite Maus weis mehr alé ein Loc, il portant, l'impertinent, Pinfolent &c, lever 
faut avoir plufieurs cordes à fon src; nat la crête &o. 

der Mraus werfen, lever l'étendart ; der Mauslah, f. chat bon aux fouris, 
Schneider bat deu Ueberreft von dem Zeug Mauskopf, f. Mauſen. 

nach der Maus geworfen, le tailleur a levé Maustôtel, ſ. Mausdred. 
l’etendart pour lui, a gardé le refte de l'é- Mausloch, ». trou de fouris: er möchte v 
toffe pour lui. Angſt in ein Mauslocb riechen, il a telle 
Rau, f- Mänschen, Mäuslein, #. mufcle; ment peur qu'il ne fait que devenir. 
s au ber Mafe der Pferde, fouris, e/pece de Mausöhrlein, m. oreille de fouris, piloſelle 
cartillage au nez du cheval; einem Pferd plante. 

die Maus fenneiden , énerver, eflouriffer Maueftil, ad. coi, tranquille, muet : maus · 


un cheval. ſtill figen, fe tenir tout coi ; aſchweigen, de= 
Rauschen, Mäuslein, v. f. Maus; Maͤus- meurer muet; ne dire möt. 
chenwiſſenſchaft, f. myologie, Maustod, adj. roide mort. 


Mausborn, m. houflon, brufc, murte fauva- Mauszwiebel, /. fquille. 
ge, frsgon, plante ; Mausbornbeere , ee- Maut, m. péage, douane, j 
nélle, autant, Mauthand, m; bureau de péage ? 
Mausdred, Mäufedred, m. crotte de fonris; fautfrep, adj. exempt de péage ; Mants 
fich nuter etwas mengen wie Mausdreck un: _ frepheit, f. exemption de péage. _. 
ter den Pfeffer, fe mêler mal-à propos d’u- Mautuer, m. D A ie commiflaire 
ne affaire ou dans-une converfation; fe de péage; Mantfchreiber, as. controleur 


mettre en rang d’oignon, du péage. ; 
Mausfarbe,f. gris de fouris ou de rat, Mecdanif, f. méchanique. 
Mänfefahl, adj. gris de fouris, Mechaniker, m. méchanioien. 
Meäufefalle, f. fouriciere ; billot, trappe, Mebdatje, f. médaille, 
Maͤuſefaͤuger, rm. qui prend de fouris, Mebdaljon, m. médaillon, 
Mänfegefchlecht, ». la gent fouriquoife. SRebiamader, f. médiane. 
Mäufegift,, ſ. Mäufepulver. Rebianpapier, ». papier médian, 
Mänfegran , ſ. Mäufefabl. SRebifué, m. médecin, 


Maufetopf, mw. voleur, flou, f. Manfer. SRedisin, f. médecine: | 
Sräufetorn, ». efpeve d'orge qui croît fur les Mebiziniten, ©... &7 n. medeciner; être 


— — — les — = —— 
ſemahlzeit, f. repas de brebis, où il n’y Meer, m. mer: 046 g r 
a rien à boire, di ; d l'océan ; bas mittelléudifée, la mer médi- 


Maufen, v. a. prendre des fouris ou des rats; nee ie — 


voler, prendre, gripper, enlever &c, bra- set . 

conner à lachafle; marauder, picoter, bou. I on Arsen : rip dre. — 
liner, aller à picorée dans le champ ; ferrer morté® dad hohe Meer la haute, pleine 
la mule (fe dit des domeftiques qui font mer: fitin ; Salomon's ehernes cer, 
l'anfe du panier;) aveufésden lernen |, Mie d’airain; aus bem Hafen ins hohe 
zeitig maufeu , bon chien chaffe de race, Reer treiben, mener le vailleau en furin, 
V'inclination naturelle fe fait connoitre de gp cran, 1 congre, — 

mue, changer € plumes. IR eeraffe, m. (poiffon de la mer rouge.) 


Maufen, Sm. DMauferep, f. picorée, petite Meeramfel,f, piette. . 
Mag Meetarm, 
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Meerarm, m. bras de mer, canal. Meerlatern , ſ. Meerbafe. 

Reetafär, À bre, omble de mer; espha- Meerlartich, m. chêne demer, | 
lus, poijlon, Weerlilichen, ». apua,'poifen, 

Meerbake, f. feu, fanal, phare. Meerlilie,f. emerooale, 

Meerball, »s. pelote de mer. Meerlinfe, f. lentille d'eau, 

Meerbarbe, f. mulet, rouget, rouffette. Meerluft, fair de mer. | — 

Mecrbiufen, f. pl. jonc marin. | Meerlunge, f. poumon de mer. 

Meerbohne, f. nombril marin, herbe ET co- Meermaunn, m. Meermännlein, r.homme ma- 
quille; androfaces, rin; Triton, 

Meerbrafem, m. dorade; brâme ou brème Meerinufcel , f. coquille de mer; œil de 
de mer ; denter, fynodon. bouc; vignot ; palourdes. 

Meerburgel, #.alimus ; aureo, arbrifeau.  SRectuabel, ı#. nombril marin, plante, 

Meerbuſen, m. gulFe, fein. IReernabel, f- aiguille d’Ariftote, f. Horn⸗ 


SDreerbutte, f. rhombus, levis, 
Meerdrach, #5. ourque, vive, dragon de mer. —— — centipeda marina, animal, 


Meereckel, m. mal de mer. —— f. ortie de mer, poiſſon; cul d'A. 
Meereichel, f. balamus, poiflon. 
. Meerenge, f. détroit ; pertuis, Mectodé, ». bœuf marin ; hippopotame, 


I: Meerengel, m. ange, fquatina, poiffon, NReerpfau, m. paon de mer, poifon. 


ereute, f. diable de mer; macreufe, Meerpferd, ms. cheval marin ; hippopotame, 
eerfahrer, „ marin, marinier. Mecryinfel, 1. pinceau de mer, infecle, 
eerfarbe, f. couleur de mer; couleur ver. Meerqueckgras, ». polygonoide, 
dâtre. Meecresrand, m. bord, rivage. 
eetfechet, m. panache de mer, arbriffeau, Meertaͤuber, . pirate, corlaire, écumenr de 
Meerfelſen, #. écueil, rocher, brifant. mer; Hibultier. 


SDreerfendel, #. crète marine ; baclle ; fe- Meerräuberep, f. piraterie: : treiben, pira- 
nouilmarin; herbe de St. Pierre; pafle- ter, écumer la mer; flibufter ; aller en fli- 
pierre; perce-pierre; caffe-pierre. but. 

Meerfifch, r, poiffon de mer, marée : Meer: Meerrettich, m. raifert fauvage, . 
fifrogen, coques ; Meerfiichiwate,celeret, Meerſaud, ws. fable de la mer. 


coleret. Meerfhaum, m. écume de mer ; merde de 
SReeresfluth, f. marée, haute marée, cormarin ; alcionium, ſ. Meergras. 
Meerfrau, j. Meerfräulcin, ». firene, MeerfbdBe, pl. herpes marines. 
Meerfuchs, », renard marin, poiſſon. Meerihladbt, f. bataille navale, 
SMeergegend, f. parages côte. Meerſchlauch, Meerſchlund, m. goutfre, * 
Meergeſtade, ». bord, rivage, rive, plage. me, tournant de mer. 
Meergranate, j. grenade de mer. Meerfbnecte, , coquille de mer, vignot. 
Meergtad,n. algue; var, varech; alcio- Meerſchwalbe, f. hırondelie de mer, 
nium ; goëmon, ftatice. Meerſchwamm, m. éponge, 
Meergrundel, f. anchois, fardine, elpece de Meerſchwein, ». dauphin, marfouin, pour- 
goujon, ceau de mer, cochon de mer, porc marin 
Meergrün, ads. ET J. verd de mer, céladon. Meerfelicyen, ». enerchiochus, poifon, 
Meerhaſe, m. lievre marin, poiſſon. Meerſengle, ſ. Meerlieſichen. 
Meerhafen, m. port de mer; havre, Meerfpiune, polype, poulpe. 
Meerhecht, m. bécune. Meerſtachelkraut, #. tragum, herbe, 
Meerheine, Meerbeufhrede, j, langoufte de Meerftadt, f. ville maritime. 
mer. Meerftihling, m. glaucus, 


SReerbirfe, m. grémil; herbe aux perles, Meerftille,f. calme, bonace. 
Meerhorn, m, pourpre, e/pece de coquille. Meerſtrom, m. courant, 


Meerhund, m. chien — ia Meerftrudel, m. gouffie, tournant de mer, 
gresrigcle in. echinus, Meerteufel, m. negre, poiflon de mer; i#. 
, M, veau marin, diable de mer ; foulque de mer, macreufe, 
Deertabe, f. barbouin, marmot: Meerfa: oifeau aquatique. 
tzengeſicht, ». chafouin. Meertraube, f. tragos, arbriffeau. 


— arbouſe: Meetkirſchbaum, m. DRE, pl. raifins fecs, raifins de o@ 
arboufier, 


Meerklippe, f. écueil, rocher, brifant. — #. bord, rive, rivage, plage. 
Meerfobl, m. foldanelle, chou marin, cam- Meervogel, #1. cifeau de mer, 
panette, Meerwaſſer, m. eau de la mer. 


Meerkrebs, m. écreville de mer; homard, ii erich, m. alilma — 
crabe, ſquille, cancre, langouſte. WMeerwelblein, », firene 


MCE : | MES 377 


! 


teereöwelle, f. flot, vague. (moiny) jetronve ; was noch mehrift, ce 
teerwidder, m{/ belier marin, poifon. qui pluseft; ce qu'il ya deplus, 

teerwinde, f, campanette, foldanelle. Mebren, ©. a. augmenter, agrandir, accrot- 
teerwolf, #5. loup marin; requin, tre, multiplier ; redoubler; fi, augmen- 
deerwundet, ». monftre marin. ter, s’augmenter, croître, s'accroître, mul- 


deergmiehel, f. fquille, feilfe 5; pancratium.  tiplier ; fe multiplier, 

teerzwiebelwein, Meerzwiebeleſſig, vin, vi- Mebrentheils, adv. le plus fouvent, la plu- 

naigre fcillitique. . part du temps, fouvent, ordinairement, 

teet, Meht, m. hydromel : Meetſchent, fie: Mebreft, mebrift, Superi. ſ. Meht. À 

der ic. vendeur, braffeur d'hydromel. Mehrheit, fder Stimmen,pluralite des voix, 

jeeve, f. mauvis, movette. Mehrmal, mehrmalen, mehrmals, adv. plus 

jegerkrant, #, arnellus, be» be. d'une fois, fouvent, plufieurs fois. 

ebl,n. farine : das feinfte, fleur de farines Mehrung, f, augmentation, accroiffement ;, 

mit Mehl beftreuen; im Mehlumwenden, multiplication, agrandiffement, redouble- 
t 


fariner ; enfariner. ment, 

sehlbaum, m. viorne. Meiden, ». a. irn éviter, fuir ; s’abflenir de; 
'ebibeutel, #7. blutean, blutoir. fe retirer. ‘ 
eblbrey, m. bauiilie, Meile, f. lieue, mille : eine beutfche, une 
sehlfaß, #. huche, fariniere, lieue d'Allemagne (de deux heures de che. 
‘eblbänbler, »tinn, Farinier, -iere, min;) eine euglifche, italienife, un mille 
chlibr, meblig, adj. farineux. d'Angleterre, d'talie (de 20 minutes de 
‘ebitaften, m, huche, fariniere ; paîtrin, chemin ;) eine franz e, une liene de 
‘ebléièfel, 2. vitelot; peloton de pâte; pà- France (d’une heure de chemin ;) ruflifche, 
tee, verfte ; perfiiche, parafange. a 
‘eblmatft, m. marché à la farine. Meilenlang, adj. long d'une lieue. a 
ebimeife, f. méfange bleue, Meilenmaas, ». échelle des cartes de mer, 
‘eblmüble, f. moulin à moudre, Meilengciger, ». table ou Livret qui indique 
‘chlyappe, f. colle de farine, la diftance des lieux, ; 
'ehlpulver, x. poulverin. Metler, m. pile de bois pour être réduite en 
ehlſack, m. fac à farine. charbon. 
'ebifieb, ». bluteau. Mein, meiner ıc. pron. mon, ma ; à moi: dies 
‘ebiftaub, m. Folle farine, fed Bu ift mein, ce livre eft à moi; ber, 
eblthau, #. nielle, brouiffure, rouille des die, das Meine, Meiuige, le mien, la mien- 
bleds. ne; id und die Weinigen, moi & les 
ebiteig, m. pâte de farine, ) muens ; moi & toute ma famille ; it will 


| zu den Meinigen wieder lehren, je m'en re- 
ehlwurm, m. — tourne chez moi, dans ma patrie, chez mes 
ehr, mehrer 16. adj. plus de; une plus parens; id babe das Meinige dabey gerhan, 
zrande quantité ; davantage: diemebtere - j'ai fait ce qui dépendoit de moi. i 
Zahl, le plus grand nombre ; die mehrern Mein, meiner , (genit. du pronom Ich,) de 
Etimmen, la pluralité des voix; mit meh⸗ moi: gebenfet mein, meiner, fouvenez 
serem (leid, avec plus de foin; id) kann vous de moi. | 
mit mebrerer Gewibbrit davonreben, j'en Mein! inters: eh! de grace ! je vous prie, 
suis parler avec plus d'affurance; ein meh: Mieineid, m. faux ferment, parure, 
retes begebre ich nicht, je n’en (veux) de. Meineidig, ads. parjure: » werben ; einen 
mande pas — das mehrere fünf: Meineid begehen, faire un faux ferment , 
ig, le refte ci après; — adv, plus, da- fe parjurer; devenir parjure, 
rantage; ich willmicht mehr davon hören, Meineihelben, meinetwegen, meinetwillen , 
ie n’en veux plus entendre parler; id adv. pour moi; à caufe de moi; en ma 
vill's nicht mehr thun, je nele ferai plus; conlideration; à mon occañon ; de ma 
e n’y retournerai plusswaßhätte ih mehr part ; änzerj. à la bonne heure ; j'y con- 
hun fünnen? pouvois-jeen faire davanta- ¶ ſens; je n'ai rien contre, 
se? qu’eft-ce que j'aurois pu faire de plus? Miife, f. méfange, verd montant, bout-en- 
r iſt nicht der Daun mebr,ce n’eft plus ui; train; charbonnier, nonnette. 
e n’eft plus le même homme ; il efttout Meifekaften,; Meifeukloben, Meifenfhlag, mm, 
ıhange ; je mehr und mebr,de plnsen plus; trebuchet, attrapoire, trappe à prendre des 
nebr als jemals, plus que jamais; mehr méfanges. 
is zuviel, plus que trop ; plus que de rai- Meiflel, ». repoux, repoufloir ; rondelle , 
on ; mebrals, plus que; plus de; je fermoir ; cifeau, cifeiet, burin: Sabumeifs 
nebr ich der Sache nachdenfe, je mehr (je  fel, burin à nettoyer les dents. 
veniger) findeicy, plus j'y réfléchis, plus ments ; vu. a, travailler aveg-le en 
a5 oi 
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foir &e, cifeler, buriner; nettoyer avec Meiferfänger, m, maître-chantre ; phona- 


le burin, 


q 


ue, 
Meiffen, Mifnie: Meisner, Deeisnifh, de Meifierfhaft, f. maitrife, droit de maîtrife 5 


Mifnie. 


Meift, adj. fuperlat, le plus ; la plupart; la 


Meift, meiftens, am meiften, meiſt 


| pe grande partie ; le —— grand nom- 
uralité, |. Meh⸗ Meifterfpiel, m. la derniere 


re ; Je plus grand, la p 


£. gouvernement, puiffance : die ganze, 
— Meiſterſchaſt, le corps de mé- 
ier. 


ie qu’on joues 


teft; die meifte Zeit, la plupart du temps; Meifterftelle, f. place, emploi, droit de mal- 


das Meifte bieten,.offrir le plus. 


adv. ſ. Mebrentbeils; la plupart du temps; 
le plus; pour la plupart; was ich am mei 
ften fürchte, ce que je crains le plus, 


Meiftbietend, ads. le plus offrant. | 
Meifter, riun, maître, maitreffe; fuperieur; Mctleuburg, Meckelbourg : Meklenburger, 


RX 


* 


le plus fort: Meiſter werden, fe faire paſ- 


tre. 
eutheils , Meiſterſtuͤc, », chef.d’euvre ; ouvrage ex. 


cellent, artificiel; das halbe Meiftertüd 
ber Meinerföhne, — =. 


Meifterwurg, f. impératoire. 
Mettern, v. m. beler; chevrotter, 


Metlenburgift, de Meckelbourg. 


fer maître; gum Meifter machen, pafler Melaufolie, f. mélancholie. 
maître ; det Meifter kann fehlen, le Melantolifcy, adj. melancolique, trifte; ado, 


plus habile peut manquer ; il n’eft G bon 


_d'up air mélancolique &c. 


charretier qui ne verfe ; ben Meifter fpie: Melde, Mölte, f. Melbenfrant, x. arroche , 


en, faire le maître; commander ; über ets 


bonnes dames ; follette, prades-femmes, 


was Meifter werden, venir à bout de qq. Melden, v. a. mander, faire favoir, annon- 


ch. finir heureufement uneaffaire ; feinen 
Meifter finden, trouver à qui parler; trou- 


“ ver fon maître; trouver un plus fort que 


foi ; an einem gum Meifter werden wollen, 
triompher de la foiblefle d'un autre. 


Meifterey, f- maifon du bourreau, 
Meiſterer, m. cenfeur, critiqueur. 
Meiftereflen, ». repas que donne celui qui fe 


fait pafler maître. 


Meiftergefang, m. Meifterlied, ». cantique, 


ode compolee par un phonasque ou maitre- 
chantre. 


cer,nommer,. dire, écrire ; toucher, faire 
mention : davon durf man nichts melben , 
il ne faut pas toucher cette corde là ; ben 
Empfang eines Briefes melden, accufer la 
reception d’une lettre ; mit Ehren zu mels 
deu, fauf corre&ion ; faufle refpeét (l’hon- 
neur) de la compagnie, vuig. révérence 
parler; ohne Ruhm zu melden, fans vani. 
té ; foit dit fans vanité; fit, v.r. fe pré- 
fenter; s'adrefler; part. gemelbet,dont on 
a parlé; fufdit; mentionné ; fus-men- 
tionne, . 


Meiſtergeſell, :Enecht, m. maître-garçon ; go- Meldung, f, mention, commémoration : els 


ret (chez les cordonniers;) mitron, gein- 
dre (chez les boulangers ;) faleran (chez 
les papetiers.) 


Meifterhaft, adj. impérieux ; ado. en maitre; 


Meifterhand, f. main de maître. 
Meifterinn, /. f. Meifter ; die 


impérieufement, 


die befte Meifterinn , l'expérience eit le 
meilleur maitre. 


Meiſterkuecht, ſ. Meiſtergeſell. 
lea de maitre; ado, en maître. Melten, w. a. traire; di. manier, täter, tà- 
Meifterlos, ady. fans maître; hors de fervi- L. | 
ce ; fig. qui par libertinage ne veut point Melfetep, f. métairie ; maifon de campagne 


reconnoitre un maître ; qui fait tout à fa 


ner Sache Meldung thun , faire mention 
d’une chofe, 


Meliſſe, f Meliffenkrant, fe meliffe ; herbe 


de citron, 


Melfeimer, Meltkübel, m. Mellfaß, m. tra 


on, trayot, 


Erfahrung {ft MUHAb, melle Kuh, f. vache à lait ; bag ift 


ihm eine mel'e Hub, c'eft pour lui une va- 
che lait; il tire un profit für de cette af. 
faire. 

tonner, 


où l’on entretient des vaches, 


fantaifie ; indépendant; qui fe moque de Melob:y, /, air, melodied’une chanfon &c. 
l'ordre: einmeifterlofes Kind, un enfant Melone, f. melon. 


gäte, mal élevé, 


Melouenbeet, ». melonniere, 


Meifterlofigfeit, £. libertinage, indépendance, Melonenhändler, m. melonnier. 


volonté arbitraire. 


Melonentern, »s, graine de melon. 


Meiftermäbig, adj. capable de maitrife, d'é Melonenranf, m. bras de melon. 


tre reçu maître ; adv. en maître, comme 
un maitre. 


. Meiftern, v. a. maîtrifer, gouverner, com- : 
mander, dominer, dompter; critiquer; -MMemoriten, v. a. apprendre par cœur. 


cenfurer, 


Meifterrecht, ». droit de maîtrile, 


eloneufchnitte, f. côte de melon, 
elor, ». mélilot: Melotenpflafter, a. em 
plâtre de mélilot. 


Menge, f. multitude, grand nombre, quanti- 


té, abondance, beaucoup ; tas, amas; af- 
fluen- 
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Auenoe; fréquence: eine große Menge Menfhenfreund, ». philanthrope; ami de 
DBebiente oder Begieiter,grand train, grand tout le monde. 
cortege ; in der Menge, en quantité, em Meuſchengedenken; bey Menfhengedenten, 
nd nombre, en abondance ; hier giebt'# de mémoire d'homme. 
boofaten die Menge, il pleut icides Avo- Menfhengeieh, u. Menfhenfabung, f com 
cats. mandement d'homme $ traditions. 


tengelftaut, n, herbe aux teigneux, Menſchengeſtalt, f. figure d'homme ; forme 
Rengelmuf, », bouillie de pluficurs fortes humaine, 
— lé rg Pr di Meniheugerwvalt, f. pouvoir, autorité humai. 
engelfpra . langage melde; jargon; ne. ; 
patois. j | : — Menſchenhaar, ». cheveux d'homme ou de 
Rengelmur;,f. hippolapathum, femme 


Rengen, via, méler, brouiller, mélanger , Menfhenhand, f. main d'homme, 
mixtionner ; confondre enfemble; battre Menſcheuhauß, m. mifanthropie. 
les cartes; alles unter einander mengen ; Meuſchenhaſſend, adj. mifanthrope, 
das fe ins Taujendfte mengen, Menſchenhaut, f. peau d'homme ; derme, 
mêler tout enlemble; confondre, brouiller Meufhrubülfe, f. fecours humain, 
tout; mettre tout fens deflus deflous; fai- Meniheulind, ». homme; enfant d'homme, 
re une fricifféez; parier par coq à l'âne; fils de l’homme, & 
fe mêler, singerer de qq. ch. s'immifcer, Meuideufopf, m. tête d’homme, 
fe fourrer, dans une affaire ; fi in eine Menfchenkoft, :fpeife, f. aliment, nourriture 
Geſellſchaft mengen, fe fauliler dans une d'hommes. | 
compagnie. — —— ſ. Menſchendreck. 
MRengerey, f. Mengwerk, #. mélange, mix- Menfhenfrait, ſtaͤrte, f. force humaine. 
tion, ‘ : Menfentiebe, humanité, philanthropis, 
Mengfutter, Mengkorn, ». méteil, bled de Menſchenmiſt, ſ. Menfhendret. 
méteil, trémois, mouture, Meuſcheumord, #. meurtre, homicide. 
Mengfel, m. dragée ; provende (pour les bre- Menfchenmörder, m. meurtrier, homicide, 
bis.) Menſcheuſatzung, |. Menfdeugefes ; fig. (en 
Mennig, m. vermillon, fandix, minium, badinant) étron &e, 
Meuſch, m. homme : fein Meufb, perfonne; Menſchenſohn, m, fils de l’homme. 
aucun homme; der alte Menſch, le vieil Menſcheuſtimme, f. voix humaine. 
homme ; den alten Deenfchen ablegen,tùd. Menſchentaud, =, invention, fantaifie, ima- 
ten, depuuiller, mortifier levieilhomme ; gination humaine. 
alle Menfen, tous les hommes; tout le Menfhenveritaud , Menſchenwitz, m. lens ; 
moude ; ein fleiner ungeftalter Meuſch, un commun; efprit (entendement, finelfe) de 
bout d'homme; godenot. l'homme ; capacité médiocre, ordinaire. 
Meuſch, ». piur. Menſcher, femme, fervante, Menipheit, /. humanité, nature humaine : 
fille ; créature, petite falope &c, garce, die Menfchbeit ablegen, fe déshumanifer ; - 
femme au fille de joie. depouiller l'humanité. 
Meufbhers, Menſchlein, #. homocule ; hom- Menſchlich, adj. humain ; ferem {ft menfblid, 
melet. f il «ft de l'homme de faillir ; menſchlich 
Meuſchenalter, ». Age d'homme. werden, s’humanifer ; adv. £7 menſchli⸗ 
Menfchendäeb, :täuber, m, ravifleur d'hom- cherweiſe humainement, 
mes, _ Menfhlibfeit, : humanité; fragilité humai- : 
Menihendächftahl, :raub, m. Menfchendiebe:- ne: alle Menfdlibfeit ablegen, dépouiller 


- xep, f rapt, enlevement d’hommes. * toute forte d'humanité ; être cruel, bars 
Menſchendreck, m. excrémens, ordure d’hom- bare. 

me, merde, fiente, étron, bran, Menihwerden, (fe dit de J. C.) s’incarner, 
Menſchenfeind, ». mifanthrope. devenir chair. 


Menſchenfett,-ſchmalz, m. axonge humaine, Menfiwerdung, f. incarnation, 
Menihenfigur an den Säulen in der Baus Menfur, * melure, 
funft, f. perfan. Mereut ac. ſ. Merk⸗ 
Menſchenfiſcher, m. pêcheur d'hommes. Mergel, m. marne ; moëlle des pierres : «fs 
Menſchenfleiſch, ». chair humaine : mit Men nen Acer mit Mergel düngen, marner un 
ſcheufleiſch handeln, faire le maquereauou champ ; L'engrafler de marne, 


la maquerelle, \ Mergrlgräbet, m. marneron, 
Menfchenfreflen, /.», «ftefferey, f. anthropo- en a — > 
phagie. Metillen , f. Umarellen. 


Venſcheufteſſer, m. anthropophage. Merten, #.a noter, remarquers eblerver ; 
: apper- 
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--appercevoir, prendre garde, connoître, res 
connoitre, fentir, s’appercevoir ; garder 
- ou retenir dans la mémoire; fe fouvenir ; 
ich merke (don wo er hinaus will, je le vois 
venir de loin ; guvor, voraus merken, pref- 
fentir, préfager ; den Poflen merken, avoir 
le vent (fe douter) de quelque chofe ; s’ap- 
percevoir de l’artifice &c. fi nichts mer: 
Ten laffen, ne Faire femblant de rien ; dif- 
fimuler; Œôlpel merts ! avis au leéteur ; 

‘ist. € das will Éd euch fou merken; das 
werde ich zu merken wiffen, remarquez bien 
cette chaſſe ; je vousla garde bonne. 

Mertenéwerth, |. Merkwuͤrdig. 

Metkleiſtchen, m, régloir. 

Mexklich, adj. remarquable, notable, fenli- 
hie,manifefte, marqué; adv, notablement, 

«' évidemment , clairement, confidérable- 
ment &c. \ 

Merkmaal, #. marque, note, remarque, ob- 

+ fervation; figne, veftige, caractere; indi- 
ce; monument; type, 

Merkfam, adj. qui a bonne mémoire ; atten- 
tif, appliqué; avifé, intelligent,pénétrant, 
prudent, 

Sertfamteit, f. bonne mémoire; facilité à 
apprendre ; attention, pénétration, intel. 
ligence, 

Mettur, mm. mercure. 

Merkurialiſch, adj. Mercurial, mercuriel : 
Merturialpillen, pillules où il entre du 
mercure, | 

Merfurius, m. mercure, argent vif: Mer: 
turius bulcié, dragon mitigé, 

Mertwürdig, adj. remarquable, notable ; di- 
gne de remarque, d’attention ou de mé- 
moire ; curieux, mémorable. 

PEN fine remarquable, curio- 

t 


Merkzeichen, ſ. Merkmaal. 
Merovaͤus, Meroüée, 
Merrettig, m. raifort, 

Mertel, m, mortier: Mertellelle, truelle. 
Merter, Mertram, m. Mutterkraut, ». ma- 
tricaite: gefülter Mertram, Julienne, 

Mers, Merzmonat, m. mois de Mars. 


Merz, merzen, (dans lu compos.) de Mars; 


Merzbier, bierre du mois de mars ; Metz 
‚regen, Merafhnre,pluie, neige de Mars &e, 
Mersenblume, f. Aeur de Mars, jacinte ; vio- 

lette; tuflilage, pas d'âne, 

Merzeuſchein, m. lune de Mars. 

Mergviole, f. Mersveilhen, ». violette. 

Merzichaaf, m. brebis trıde; brebis qu'on fé- 
pare du troupeau. 

Dtefenterium, n. méfentere. 

Meiopotamien, Mefopotamie, 

Meipel, Miipel, S. nefle: Mefpelbaum, m. 

nefier; «hola, ». bois de neflier ; :fern, m. 

noyau, os de nefle, 


Diefte, Meßamt, ı meſſe ; officede la mef- 
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fe: hohe Meffe, grand’melle ; flille, petite, 
bafle meſſe; die legte, la belle mefle, la 
mefle mufquée ; Meffe halten, lefen, célé- 
brer, dire la mefle ; die hohe Meffe halten, 
ofhcier, faire l'office ; die Meſſe ift gefuns 
gen, adieu panier, vendanges font faites, 

Mebbud, #. miflel, facramentaire, 

Mepgeld, #. rétribution d'une mefle, 

Meßgewaud, #. chafuble, 

Mepopfer, n. facrifice de la meſſe. 

Meppriefter, m. prêtre. 

Meſſe, f- foire, . 

epfrepheit,f. franchife de la foire, 
epftam, m, prélent pour la foire. 

Mepkramer, Meßmann, m. pl. Mebleute, 
marchand forain, étranger qui. fréquente 
une foire, 

Meprichter, m. juge confervateur des foires : 
deſſen Gerichtsbarkeit, confervation. 

Meilen, v. a. irr. mefurer ; toifer, arpenter, 
jauger. 

Mebbrett, ». carré géométrique. 

Meßholz, m. bois de corde, 

Mepteite, f. chaine d’arpenteur. 

Mepkanft, f. géométrie, géodéfie. 

Meptunftler, m. géométrique, f. Meffer. 

Meßkuͤuſtlich, ads. géométrique ; adv. gée- 
metriquement, 

Meplade, f. compas. 

Meßruthe, f. verge, perche, toile, 

Meßſchuur, f. corde d’arpenteur; cingleau. 

epftab, Meßſtange, ſ. Meßruthe. 

Meßtiſchlein, n. planchette. 

Meſſen, ». melurage, arpentage, jaugerge ; 
und Meßlunſt, toifé, géométrie, géodéle , 
altimétrie &c, SGuftrument zu allerhand 
Meflungen, holometre, 

Meſſer, m. mefureur, arpenteur, toifeur,jau- 


geur, 
Ren, m, mefurage ; moulage, jaugea- 
ge &c. 
Meſſer, »: couteau! zweyſchneidiges, cou- 
teau de tripiere ; couteau à deux tranchans; 
Sach, Taſchen⸗, Schuappmefler , cou- 
teaudepoche; Gartenmeffer, ffer, 
Faſchinenmeſſer, ferpe, ferpette ; Feder⸗ 
meffer, canif; ©dabmeffer, it. chirürgiſch 
Meier, fcalpel; das Meſſer zuden,ziehen, 
tirer le couteau ; einem das Meſſer an die 
Gurgel feBeu, mettre le couteau à la gorge 
de qq. un; contraindre, forcer, 
Mefferbeftet, Meflerfutteral, x. étui de cous 
teau ; couteliere. 
Mefferfeile, £. lime à pignon. 
Mefferuéft,r,. Mefferfhale, j:manche de cow- 
tests. 
Mefferbeftmacher, m. emmancheur.. 
erflinge, f. lame, altumelle de couteau ? 
eine Meſſerklinge cinftofeu, emmancher 
un coutçau. 


, Def 


MEY 334 
boute-fen, auteur de la révolte, attifeur de | 
la querelle ; monopoleur. — 
deſſertraͤmer, ». marchand coutelier. Mey, may, f. Map. | 
tefferlein, ». petit couteau, coutelet. Meyer, -rinn, métayer, -ere, fermier, cen« 
tefferrüde, m. dos ou fort de couteau. fier, 

Teflericheide, f. gaine de couteau. Meperhof, la métairie. 
cefferfbmib, :binn, coutelier, -ere; Meſſer⸗ Meyerfraut, m. gallium. 

fchmidhandwerf, ». coutellcrie. Meynen, v. a. penfer, croire, eftimer, être 
Refferfneide, f. tranchant de souteau, fil d'avis, de fentiment; fe perfuader! wen 

d’un couteau. mepnen Sie? à qui en voulez vous? id 
rRefferfchnitt, :ftic, -ffof, ». coup de couteau; mepme dich, je patle de vous; c’eft à vous 

coutiliade. que j'en veux; ich meyne es gut, er mepne 
Referipige, f. pointe de couteau? eine Mef: es böfe, mon intention eft bone, la fienne 

ferfpiße voll, autant qu'on peut tenir furla eft mauvaife; id meyne es gut mit eu „ 

pointe d'un couteau ; petite cuillerée. c'eft votre bien que je cherche ; et meput'$ 
Neſſerſtiel, m. manche d'un couteau. aufrichtig, il n’y entend point de fineſſe 3 
Reffias, #. le Meſſie. ift es fo gemevnt ? eft ce là vôtre deflein ? 
Reffing, ». laiton,cuivre jaune + ein gufame  elt-ce là où vous vifez? | 

mengerolltes Bund Mefling, laiton en cer. Meynung, f opinion ; fentiment, avis, pen- 

ceau. (ee ; intention, but; jugement, fentence , 
Meffingdrat, m. fl d'archal. porte fur qq. ch. fens ; ralide Meynung , 
Meffingen, adj. de laiton, erreur, fuppofition ; befondere Meynung , 
Meijinghändier, -fbläger, #1. dinandier. particularilme ; paradoxe ; befondere Mey⸗ 
Meiner, m. marguillier, facriftain. nungen begen, être articulier dans fes (en- 
Metall, n. métal; bronze. timens ; eriftderMepnung, il eft d’avisz 
Metallartig, ads. métallique. fon fentiment et; eine Meynung fahren 
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'efferfram, 1m. boutique de contelier, eou- 
telletie. 


Metallaihe, f. mafelotte, laffen, revenir de fon opinion ; laßt biefe 
Nretalfarbe, f. couleur minérale? »geben, Meyuung fahren, détrompez-vous de cela; 
bronzer, rayez cela de vos papiers ; eines andern 


Mepnung beypflichten, adhérer aux fenti. 
mens d’un aûtre ; être de fon avis; einen 
auf feine Meynung bringen, attirer qq. un. 
dans fes fentimens; feine Meynung fagen, 


Metailbaltig, adj. qui renferme du métal. 

Metallen, metaliiſch, adj. métallique; de me 
tal; de bronze, 

Metallichaum, m. chiafle. 


Metallſſtufe, f. glebe, ‘dire fon fentiment ; prononcer ; feine Mey⸗ 
Metallteig, ». purpurine. nung vor andern fagen, préopiner; einem 
Metalwillenfaft, f. fcience des metaux,des Die Meynung fagen, dire à qq. un fon faits 

mines. meiner Meynung nach, felon moi, à mon 


avis; feft am feiner Mevnung halten ; feit 
auf feiner. Mepnung beftchen, être, ferme 
dans fesfentimens, dans fon opinion; Wis 


der meinen Willen und Meynung, contre 


Metaphifit, f. metaphylique. 
Metaphifiter, m. metaphyficien. 
Metaphyſiſch, adj. metaphylique. 
Methode, f. la méthode. 


Methodifch, adj. méthodique ; ade. metho- mon intention, 
diquement, ? Mesdn, m. fig.proteéteur des Mufes, des poe- 
Methran, Metram, m. camomille puante, tes &c, 


HRrette, f. melle de minuit: $rühmette, ma- Mese,f. boiffeau, quartier, picotin; mina- 


tines; mefle du matin, 
Meucelmord, m. aflaflınat. 


RMeunchelmoͤrder, Meuchler, m. aſſaſſin; cou- 


jarret, ficaire, 


ge droit de minage : Meze, die man dem 
täller fürs Mahlen giebt, moûture. 
tac, f. putain, garce, carogne, 

égelep, j. boucherie, mallacre, tuerie. 


Menche lmoͤrderiſch, adj. d’affaflin ; adv. en Mezeln, v. a. maflacrer, tuer, égorger ; paf- 


afuffin, en traitres meuchelmoͤrderiſcher⸗ 


weile umbringen, affafliner. 
Meucheln, v. a. ol. aflafiner. 


Meuteniren, v. r. fe mutiner, fe foulever, fe 


revolter. me 
Meutenirer, #1. mutin, révolté, feditieux, 


fer au #l de l'épée. 


Meseln, Sn. Mezelung, f- tuerie, maflacre, 


boucherie, 


Mezen, v. a. prendre le droit de minage ou 


de moûture: Gteine mesen, tailler des 
pierres. 


Mentenirif, meuterifb, adÿ.mntin, revolte, Mezger, zu. boucher. 


Meuterey, f. fédition, révolte, mutinerie , 
foulévement ? :aufangen, fe mutiner, fe 


révolter, fe foulever. 


Meutmader, m. mutin, féditieux, révolté,  yé fa peine, 


Ed 


Mesgetbuud,#”. chien de boucher, alan : eis 


nen Mezgergang thun, Faire une demarche 
inutile ; avoir mal ouinutilement emplo. 


Mezger⸗ 


f 
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Mezgerknecht, m. garçou de bouchet ; éta- 


lier, 

Megkorn, m. minage, droit de minage, 

Miauen, v. ». miauler, 

Mich, (accuf. du pron, Ich) me, moi! was 
mich betrifft, pour moi ; pour ce qui me 

regarde; id für mich, moi de mon côté ; 
ach mich Elenden! suters, miférable que je 


fuis ! 

Riduel, Midel, Michel ; Michelchen, Mi- 
chon, 

Mieder, ». corps de jupe, petit corfet de fem- 


me, 

Mieter, Drieterfrebs, m. écrevifle qui a pofe 
fon écaille. 

Miete, M louage, loyer ; bait; zur Miete 
wohnen, être locataire, être logé pour fon 
argent; bie Miete anfjagen, donner congé 
à {on hôte. 

Mieten, v. a. louer, affermer, prendre à bail, 
à ferme ou à loyer, arrêter, commander, 
retenir. 

Mietkontrakt, m contrat, bail de louage : ei: 
nen Mietkontrakt ſchlieſſen, pafler un bail, 
un ade, 

Mieter, Mietmaun, m. plur. Mietleute, lo- 
cataire ; = von einem Gut, fermier, 

Miergeid, ». louage, loyer. ; 

Mietgut, n. ferme. 

Mierhaus, n. maifon de louage: Miethaus 
verbefferung, f. réparation locative. 

Mietkammer, f. chambre locinde, 

Mietknecht ». valit de louage, 

Miettutfhe, f. carrofle de louage ; locati, 

cre. 

Mietkutſcher, m. fiacre ; cocher de louage, 

= cree pl. locataires, f. Mietmaun. 
ietling, m. mercenaire. 

Mietlobn , m. loyer ; gages (des domelti- 


ues.) 

sprietpiennig, m. aircher; denier à Dieu. 

Mietpferd, m. cheval de louage. 

Mietang, f. louage. 

trier, ado. à louage ; à titre de ferme ; 

ar bai . 

Sprietzimmer , ». chambre, appartement de 
louage; chambre locande ; garnie, 

Migrane, f. la migraine, 

SMilbe, f. ver, mite, ciron. 

Milch, f. lait: Kub:, Ziegen oder Beiffen: , 
Schaf:, Efelémilch, iait de vache, de che 
vre, de brebis, d’änefle ; Kalbsmilch, ris 
de vean; » der Fiſche, laite, laitance ; 
Mandelmild, orgeade ; Mohumilch, or- 

eade de pavot ; Schwefelmilch , lait de 
ufre; Jungfermilch, lait virginal ; Die 
erfte Milch in den Weiberbrüften ıc. colo- 


lait fe caille ; wie Milch und Blut, —* El 
leteint de lis & de roles; es wird (om 
kommen, wie dem Ocfen die Mild, cela 
arrivera la femaine des trois jeudis ; trois 
jours après jamais. 

Mixer, Milbner, f. mit, gemilct, adj. lai. 
té; poiffon laite, 

Milchicht, mildig, gemilcht, milchfarbig, ads. 
laiteux; laite, | 

Milb'ing, m. vulg, enfant à la mamelle, 

Milchader, f. veine laitée ou latée ; ſecon- 

daire: Mildadergang, m. canal therachi- 


que, 

Milchaſch, m. terrine à lait, 

Milchbatt, #. poil follet, coton ; fig. jeune 
barbe, jeune niais. 

Milchbrey, m. bouillie au lait, 

Milhbrödlein, », pain à la reine, pain mel. 
let, petit pain au lait, 

Milchdieb, m. efpece de papillon, 

Mildorüfe, f thymus, 

Milchdrüfenader, f. veine thymique. 

Milseimer, m. Milbgelie, f. Milbtübel, m, 
trayot,trayon; deilie à lait. 

Milbfarbe, f. couleur de lait : milchfarbig, . 
ads. laiteux, | 

Milchfieber, m. fievre de lait. 

Milafaden, m. petit chou; tarte à la grême, 

Mildirau, f. Milchweib, ». laitiere, 

Milchhaar, m. poil follet, 

Milchkalb, m. veau de lait, 

Wilchkammer, f. Milbfeller, mr, laiterie, 

Milchkarpe, m carpe laitée. 

Milgtraut, m. herbe au lait; glaux, 

Milchkuh, f. vache à lait, | 

Milchkur, f lait: die Milchkur brauchen, 
pue le lait; fe mettre, fe réduire au 
ait. 

Milchmarkt, m. marché au lait, 

Milhmanl, #. quiaimeie lait, galı&ophage, 
galaétopote ; fig. jeune barbe, jeune niais, 

Mihmährte, f. pain trempé dans du lait, ſ 

rte. 

Milchmuß, ». bouillie de lait, 

Milchnapf, m écuelle au lait, 

Milchner, m. poillon laité. 

Milbrabm, m. crème. 

Milchſchauer, m. fievre de lait. 

Milchſchnee, m. lait fouetté, battu. 

Milbipeife, f. laitage, 

Milchſtein, m. galaétite, morochthus. 

Milcftrabe, f. voie de lait; voie laétée ; che 
min de St. Jaques ; galaxie, 

Milbfuppe, f. foupe de lait, 

Milchtopf, m. pot au lait, 

Milchtrinker, m. galaétopote. 

Milchwaſſer, #. petit lait. 


fre ; Verwandlung ia Milch, galactoſe ; Nilchweiß, ad. blanc commedu lait, laîteux. 

der von Milch leber, galaétophage ; Milde Milchzahn, m. dent de lait, 

triufer, galactopore ; abgenommene Milch, Mild, ad. doux, benin, bon, débennaire, 

lait écrémé; die Mil geriant, über, le clément; humaia,charitable, — 
tendie : 
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tendre : milde Stiftung, œuvre pie; mil: Mine, fair, mine. 
des Bermidtuif, legs pieux ; adv, & Mine, f. mine; Minengang, galerie ; rPatme 
mildiglich, avec douceur, bonté, clémence, mer, fourneau; »rinne, bufe ; ⸗ſchacht, 
débonnaireté; benignement &c. puits de la mine ; 5. Minengrube, Berg , 
Rilbe, Mudigen f. douceur, bénignité, Wetf, mine, miniere; Goldmine, Silber⸗ 
bonté, debehnairete, clémence; charité, mine, Kupfermine, mine d'or, d'argent, de 
largeffe ; tendreur des viandes, ‘ cuivre, 
Rilbern, ©. a. adoucir, mitiger, modérer ; Mineral, /. =. mine, minéral ; pl. Mineras 
appaifer, amollir. lien. 
Riidernd, adj. adouciflant &c. correctif ; lé- Mineral, mineralifé, adj. minéral: Mines 


nitif. talreid, #. regne minéral ; mineraliiche 
Rilderimg, f. adouciffement , modération, Tinktur, f. teinture minérale, 

mitigation, diminution ; correction, Miulatur, f, mignature: Mintaturarbeit , 
Kildherzig, adj. qui a le cœur tendre, bon, travailen mignature ; sgléŸ, peintre e 

fenfible, charitable, compâtiffant mignature, 


Nildherzigleit, f. tendrefle, bonté, fenfibili- Miniten, ©. a, miner, 
té, charité, ‘ nirer, m, mineur. 
Rildigteit, mildiglich, ſ. Milde, Mild. Miaiſterlum, #, miniſtere. 
Nildreich, adj. charitable, libéral ; adv, cha- Minotta, l’isle de Minorque. 
ritablement, liberalement, f. Mild. Minorter, Minorkif, Minorquin, de Minor- 
Militarifg, adj. militaire. que. 
Miliz, /. milice ; foldats, troupes : fanbmi. Minute, f. minute ; fg. moment. 
fig, la milice du pays, les miliciens ; Mi: Minutenubr,/. horloge ou montre à minu. 
lisbebienter, officier militaire, tes. 
Million, f. million : tauſend Milionen, mil. Mir, (datif du pron, Ich) me, moi, à moi: 
liart; Millionenweife, adv, par millions. bey mit, chez moi. 
Miirofe, f. millerai, monnoie d'or de Por. Mirobolan, /. myrobolan, | 
tug Mirobolanenbaum, m. myrobolanier. 
Milz, & n, rate: die Milg benehmen, Miıche, f. myrrhe : flüffige Mirrhe, ads, 
ausfchneiden, derater. Mirrbenôl, ». huile der myrrhe, ° 
Milzader, f. veine fplénique; Milzarzney , Mirrhenfant, m, myrrhe ; jus, fuc de myr- 
rhe - 


remede fplé ique, 5 | 

Milzktank, milsfübtig, adj. rateleux ; fujet Mirchentranf, m. boiflon de myrrhes; fig. 

au mal de rate; atrabilaire,hypochondria. amertume, boiflon amere, _ 
e, fplénique. Mirrpenwein, m. vin de myrrhes, 
grilsfrantheit. :fucht, fi «wehe, ⸗ſtechen, n. Mirte, Mirtenbaum ıc. ſ. Myrt⸗ “ 
mal de rate, mal hypochondte ou hypo- Mis, partic. infepar. dés - més - 
chondriaque, Misarten, ». n. dégénérer. | 

Milstrant , n. cétérach; fcolopendre, lon- Miebehagen, misbebdglié, ſ. Misfallen, 
chite, capillaire. faͤllig. 

Minder, adj. moindre ; plus petit: in mei: Miebelieben, ©. ». déplaire, 

nen mindern Jahren, dans mon bas âge ; Miébelieben, ». déplailir, défagrément. 
ads. moins; nidt minder, pas moins; Misbeliebig, adj. deplailant, défagréable, 
nicht mehr, nicht minder, ni plus ni moins; Misbiligen, v. a. défapprouver, blämer, im 
tout aufli bien ; ‘minder achten, eftimer prouver, rejetter, condamner, défagréer. - , 
moins. Misbiligung , f.. défapprobation, improba- 

Minderjährig, adj. mineur, de has Age, en tion, condamnätion, delaven. ; 
minorité, Misbrauch, m.abus, mauvais ufage, méfus ; 

Minderjährigkeit, /. minorité. profanätion. 

Minderu, v. a. diminuer, amoindrir, rédui- Misbranden, v. a. abufer ; faire un mauvais 
se, retrancher ; rabattre, défalquer d'une ulage ; melufer ; profaner : @ottes Nas 
fomme; ben Schmerz, foulager, adoucir; men durch Zluchen nnd Schwören miebraus 
die Strafe, adoucir, mitiger. modérer, re. chen, rimer richement cn Dieu, 
mettre la peine méritée; relâcher; ib, Mifchen, v. a. mêler &c, f. Mengen, 
diminuer, s'amoindrir, fe diminuer, cefler, Miſchmaſch, #, mélange, brouillamini ; mio. 

- decheoir &c, mac ; galimafree, galimatias, ripopé. 

Minderung, £ diminution, amoindriflement, Mifchung, f. mélange, mixtion. 
rabais ; déchet, mitigation, adouciflement, Misdeuten, v. a. donner un fens contraire; 
modération, foulagement, relaxation &c.  interprétèr, expliquer mal ; tordre,détour- 

Mindeft, adj. le moindre, le plus petit: nicht ner lefens d’un pañlage &c. prendre -mal 
das mindefte, pas la moindre chofe, ou en mauvaile part. aisé 

eru⸗ 
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Misdentung, f. faufle, mauvaife explication ler; $ — n.irr, manquer, ne pas r&ufhr 5 
ou interpretation. f. ingen, 

Mitfallen, v. n. déplaire, défagréer ; offen- —— f. diffuafon, 
fer, choquer, répugner ; être contraire } Miston, ſ. Mislant, difonance, 

fi felber misfallen, n'être pas content de Misloͤuen, |. Mislauten, 


foi-mème, Mistraurn, o.n. le défier, fe méfer ; avoit 
Misfallen, ». deplailir, défagrément, répu- de la détiance; être, entrer en défiance; 
pue averfon. tenir pour fufpeét ; avoir de mauvais foup- 
Misfällig, adj. défagréable, déplaifant, cho- cons. 
— contraire, offenfant, mme L n, méfiance, défiance, ombra- 
Miegang, #1. démarche inutile, ge, foup 
Misgebaͤren, v, m, irr. faire une faufle con- Disrreutt x à défiant, méfiant, ombra= 
che ; avorter, geux, foupgonnenx. 


Misgebärung, f. faufle couche, avortement, Mistritt, m. faux pas. 
Misgeburt, f. monftre ; avorton ; avorte- Misverguügen, #. mécontentement, dégout, 


ment, fauffe couche. dépla:fir. 
Misgeben, ©. n. irr. fe tromper de chemin, Misvergmügt, adj. mécontent, malcontent, 
s'égarer ; faire une démarche inutile, dégouté ; mit fich felbft misverguägt fepu, 
Misgeſtalt, adj. diorine, f. Ungeftalt,. fe déplaire à foi même &c. 


je enr À n. produétion, difforme, mon- —— m, malentendu, meprife, er⸗ 

rucufe 

Misgönnen, v, a. envier, porter envie, être isoctiténbuif, ñ.mésintelligence, difcorde, 
jaloux de... diffenlion, défunions 


Misgönner, m, envieux, jaloux. Miswachs, m. difette, ftérilité, année ftérile 
Misgreifen, ©. m. irr. faire une méprifes fe oumanvaile: es ift — Faht ein Mis⸗ 
méprendre 5 prendre fon cul pour fes wachs fu die Frucht, in den Wein ac. getonts 
chaulles. men, le blé, le vin &c. a manqué cette an- 
Misgriff, m. méprile : einen Misgriff tbun, née. 
f. Misgreifen. difal, Miſſale, n. miftel. 
Misgunft, f. envie, jaloulie. MM fen, v. a, manquer, fe paffer de qq ch. ich 


Diisgünftig, adj. envieux, jaloux; adv. avec fan es nicht miffeu, je ne puis m'en pal- 
envie, avec jaloufie: mit misgünftigen Au⸗ fer. 
gen, avec des yeux d'envie, Miffethat, f. méfait, méchante action, crimeÿ 
Mishandelu, v. a. malrraiter, abufer : ein péché; aute, délit, manquement, trans- 
Mädchen, violer, forcer une fille, abufer greflion, 
d’une fille. Meiffethäter, m. malfaiteur, coupable, delin« 
Mishandeln, ©. ». faillir, manquer, pécher, quant, criminel. 
faire ou commettre une faute, méfaire; MIE lich, ads. hazardeux, douteux, dangereux, 
prévariquer, glisnt, épineux ; rifqueux, fcabreux, cha 
Mishandlung, f. méfait, mauvaife action, tonilleux; adv. d'un maniere, hazardeu- 
faute, prévarication, manquement; mau- feincertaine, douteufe &c. es fteht miélid 
vais traitement, violation ; abus d’une fil. um ſeine Sachen; cé fiebt mislich um ihu 
le &c. aus, fes affaires [ont très-eqüivoques ; il 
Sisbelltg. adj. qui n’eft pas d'accord ou de  rifque de fauter &c. es fteht mislich um 
concert ; difcordant ; different, divife, feine Gefundheit, Leben ıc. fa fanté n'eft 
brouille, en mauvaife intelligence ; ado, pas des meilleures; il court danger de la 
ET misbelliglid, d'une maniere difcordan- vie, 
te, en difcorde, en divifion.. Miffif, f. miflive, lettre. 
Misheligkeit, £ diffenfion, difcorde, mésin. Miſſionar, #7. miflionnaire. 
telligence, divilion, différend, ſ. Mneinigs Mifpel, ff. Mefpel, nefle. 
feit, Mift, m. fumier; boue, fange; fiente, crot- 
Misjabt, #. année ftérile ; mauvaife année, te, ordure: - vom Wild, fumées, laiflées z 
Mislaut, m. cacophonie, diflonance ; triton. ein jeder Hahn Erdbr auf feinem Miſt, cha- 
Mislauten, ©. m. être diffonant ; n’être pas cun eft le maître chez foi. 
d'accord; fonner mal, Miftrabre, f. biere à fumier. 
Mistautend, adj. diffonant, mal fonnant. Miſtbeet, #. couche de fumier, 
ingen, w. n.irr. manquer, ne pas réuf- Miftel, m. gui. 
Gr, melarriver, mefavenir, Miſten, ©. a. fumer, amender un champ, es- 
Mibpecifen, ©. a,blämner, méprifer, condam- — &c.öter - fumier de l’étable, {‚Anbe 
ften; v. n. fienter. 
Wriscatpen, v. a. irr. diluader, déconfeil. Miften, / #. Miftung, f amendement * 
dA, 


NIS | MIT ne 


ftgabel, f. fourche fiere. Mitbellagter, m. confort ou compagnon d'a. 
ftgrube, f fofle à fumier, mare. étion intentée. 

ſthake, m, crochet à fumier, Mitbelebnen v. & donner l'inveftiture ou le 
ftbaufe, m. fumier, tas defumier; bauge, parage: Mitbelehuter  Parageau, para 


fig, adj. fangeux, plein de fumier, fale,  geur, parager, paragier. 


joueux, crotté. Mitbelehuung. Mlicbelehuf > par 
itfäfer, m. fouille-merde. inveftiture fimultanée. seb rs 
fade, :pfüge, f. bourbier, mare, eau de Mitbefiger, ». coproprietaire. 

mier. Mitbeſitz, =. Mitbefigung, f mitoyerie, pof- 
Rleiter, f. biere à fumier. feflion commune. 

tmelde, f. atriplex fylveftris, herbe, efpe- Mitbezahlen, ©. a. payer fa part, fon écot, 
» d'artoche, fa portion, fa quotepart; soncourir au pa. 
titrob, ». paillier, yement, 

twagen, m. chariot à fumier, Mitbringen, ©. a. irr. apporter, rapporter, 


prép. avec; par, de, à; en&c. mit fw amener. 
un laden, charger à balle ; mit beller Mitbringen, fm. la dépêche. 
stimme, à haute voix ; mit feinem Sa: Mitbruder, m. frere, confrere. 
»a fernen, apprendre à fes dépens ; der Mitbubler, :tinn, rival, -ale; oorrival; con. 
dann mit der großen Nafe, l'hemme au  current,-ente, compétiteur, 
and nez; fit mir einem ichlagen, fe bat- Mitbuhlerey, Mitbublicaft, f. rivalité. 
e avec, contre qy. un; miteinemwetten, Mitbürge, #.aide de cautionnement; quieit 
rier contre, avec qq. un; mit Kleiß, garant oucautionavec un autre, 
it Botfas, exprès, à deffein, de deflein Mitbürger, :tinn, concitoyen, -yenne. 
rmé ou prémédité ; de propos délibéré ; itburgerredt, ». droit de combourgeoifie. 
it dern Finger anrühren, toucher du bout Mitbürgerfchaft, f. combourgeoilie, 
| doigt ; mit guter Manier , de bonne Mitdazuthun, ©. a. irr. ajouter s contribuer, 
ace ; mit im Rath fisen, être du con- concourir, 
I; fit mit Geld verſehen, le fournir d'ar- Mitdieb, #5. complice d'un vol. 
nt; mit Schulden beladen, chargé de Mitdiener, #1. compagnon de fervice, 
ttes ; mit Haufen, en grand nombre, en Miteigenthuͤmer, m. copropriétaire. 
antité; mit der That, en effet, effecti. Miteinander, adv. enfemble, de compagnie , 
ment, réellement, de fait; mit Gold, conjointement. 2 
iiber, Münge:c, bezahlen, payer en or, Miteinbringen, v.a, irr. inférer, faire entrer, 
argent, en monnoie ; mit gutem Gewiß Miteiuflieſſen laffen, v. a. iuférer, faire cou- 
‚en confcience ; mit einem Wort,en un ler, p ex. une claufe dans unteftament. 
t; mitder Poft verreifen, gehen, partir, Mitempfinden,, v. a. irr. fe reflentir égale. 
er en pofte ou par la pofte; mit der Poft ment, participer à un bien ouà un mal, 
pfangen,recevair par la pofte ; mit Stil Miterbe, #, Miterbian, f. cohéritier, coh£- 
weigen übergehen , pafler fous filence;  ritiere. | 

mit feinem Alter entfchuldigen, s’ex- Miterben, v. a, être cohéritier ; participer à 
er fur fon âge ; mit Namen nennen, ap. un héritage, 
ler par fon nom ; mit dem Degen, Miteffen, v. a. irr. tenir compagnie à table ; 
n Glas in der Hand, l'épée, le verre àla manger avecles autres; avaler une chofe 
in; einen mit weinenden Augen bitten, avec ce que l’on mange, 
er qq. un les larmes aux veux ; mit Eh» Mitefler, . compagnon de table ; bouche à 
zu melden, fauf correétion, fauf le re nourrir: er bat viele Miteffer, H a plu. 
ét ; révérence parler ; mit allem dem, fieurs bouches à nourrir; it. crinen, gri« 
c (malgré, nonobftant) tout cela; mit non, dracuncule (petit ver dans la peau. ) 
1 Gtrom fabren, delcendre la riviere ; Miterulant, =. compagnon d’exil. „ 
r à val; aller à vau l’eau; es ftebt Mitfahren, ©. ». érr. aller de compagnie en 
echt mitibm, fes affaires vont mal; il voiture ou par eau. 
en mauvais état; es ift aus mit ibm, Mitfaften, ©. «, jeüner. 
t ruiné ; ileft mort. Mitfaften, f. f la mi-carême, . 
ıhängen, v. a, ajouter, y joindre, Mitfechter, »ı. compagnon de combat, 
ıfeben, ©. a, irr. être fpeétateur, regar- Mitflächtiger, m. compagnon de fuite, 
‚ atlitter. Mitführen, v. a. mener avec fai, trainer 
beiten, ©. ". partager la peine, le tra- après foi; charier ; fig. amener, apporter, 
: produire, avoir des luites, 
beiter, #1. collegue, aide, compagnon — — dot, dote. 
eine ou de travail, | 'tgat, ws. convives 

j à Mitgeben, v.n.ärr, donber, remettre qq, ch. 

ctionnaire Tom, II. D b 2 


396 MIT MIT 


ägg. unquis’enva; le charger en par- Mitlauten, v. n. être confonnant, 
tant de qq. ch. donner pour compagnon , Mitlautend, adj. confonnant. 
ur aide &c. donner pour dot, Mitlauter, J. m. lettre confenne; confon- 
onitgefangener, m.compagnon d'efclavage, de  nante; mute, 
rilon &c. Mitlebren, v. a. enfeigner en même temps. 
gpitgeben,.n. irr. aller avec; accompagner; Mitleid, #.condoléance : jemandem fein Mit⸗ 
‚fig. étre paſſahle; das fann noch fo mitges leid bezeugen, faire des complimens de con- 
ben, cela peut encore pafler. doléance äqq. un. « ri ER 
Mitgehälfe, :finn, aide, aſſiſtant, ante; com- Mirleiden, S. m. compaflion, pitié, commifé- 
plice: » in einem geiftlichen Amt, colle- ration ; condoléance ; maladie ou fouf- 
gue, coadjuteur, »trice ; fubftitut, -ute, france par confentement ou par {ympa- 
Mitgenießen, v. a. irr. jouir conjointement. thie : Mitleiden ‚haben, compätirä...; 
Mitgenoß, Finn, confort, „te, compagnon, AVOIr de l'humanité; gum Mitleiden bes 
compagne, camarade, affocié, participant, Wegen, faire pitié ou compaflion ; atten- 
-nte, participe ; complice. drir, émouvoir, 


gitgenolfenfbaft , f. aflociation ; Société; 


articipation. 


tgefell, m. compagnon, camarade ; allo- Mitleidenswerth, würdig, ads. 


cie; complice. 


Mitgeſellſchaft, j. fociété, compagnie, aflo- 


ciation. 
Mitgeſpan, #, confort &c. ſ. Mitgeſell. 
Mitgift, f. dot, dote. 


Mitglied, #. membre ; Tuppot; Académi- 
cien : die gefammten Mitglieder einer Ala⸗ 
demie, Fakultät ıc. l’Académie, la Facul- 


teen corps. 


Mithalten, ©. «. irr. célébrer, fêter avec les 
autres ; v. #. être de la partie, de la com- 
pagnie: eine Stunde, ein Kollegium, être 
de la même leçon ; wollen Sie mithalten ? 


Mitleiden, v. m. irr. fouffrir également ; 


compätir, 

pitoya- 
ble, miférable, digne de pitié ou de com- 
paflon. 


Mitleidig, adj. compâtiffant, charitable, tou- 


ché de pitié ou de compaflion, miféricor- 


dieux, fenfible ; adv. d'une maniere com- 


pâtiflante ; avec pitié ou compailion, pi» 
toyablement. 


Mitler, adj. du milieu, moyen : der mitlere 


Finger, le doigt du milieu; von der mit» 
lern Sorte, de la moyenne forte ; bie mit: 
lere Tochter, la feconde fille, la puinée ; 
ri weg, temperament, milieu, f, Mit- 
telit. 


voulez-vous être de la partie ? voulez- Mitlernen, v. a. apprendre avec les autres 


vous être des nôtres ? ich halte mit, j'en 


fuis, je veux être de la partie. 


ou en même temps. 


Mitlerweile, adj. en attendant. 


Mithelfen, ©. r, irr. aider ; concoutir à qq, Mitlocen, v. a, attirer avec foi ; entrainer, 
ch 


Mithelfer, m, un aide, coadjuteur, afliftant, 


Mitherr, m. confeigneur, copropriétaire. 
Mitherrſchen, v. ». régner conjointement. 


Mitmachen, v. a. ET n. faire comme les au- 


tres; être, fe mettre de la partie: alles 
mitmachen, être de tous bons accords ; 
être bon frere, bon compagnon ; paillar- 


Mitherrfber, -rinn, corrégent, -ente,f. Mits der; jouer des manequins ; faire métier 


regent. 


Mithin, adj. & ainſi; decette maniere, for- 


te, façon ; conféquemment. 
Mithridat, m, mithridate, orviétan. 


Mithülfe, f. aide, afliftance, fecours ; con- 


cours 5 adminicule, 


de galanterie &c. 


Mitmacher, m. un bon frere; paillard, putaf- 


lier; Mitmacheriun, Mitmacerstochter, 


f. femme ou fille galante ou paillarde ; gri- 


voile ; donzelle; garce; putain &c, 


Mitmaberer, f. Mitmaberbandiwert, ». mé- 


Spittäufer, ms. qui achete de compagnie avec tier de la galanterie; débauche ; ‘vie dé- 


un autre ; compagnon d’achat, 
Mitklaͤger, m. complaignant. 
Sittnecht, m. compagnon de fervice, 
Mitlommen, v. #. irr. venir avec, 


Sitfrift, m. compagnon de foi ; frere en J. 
C 


Mitiachen, rire avec les autres, 


SRitlaffen, o.a. ir. laiffer aller de compagnie 


avec les autres. 


Mitlaufen, ». n. irr. courir avec les autres ; 


bauchée ; putanifme. 


Mitmeifter, m. confrere de métier. 
Mitnehmen, v. a. irr. prendre âvec loi, em. 


porter, emmener ; enlever, ravir ; affoi: 
blir, confumer, mettre Fort bas, réduire ; 
die Krankheit bat ibn febr mitgenommen , 
cette maladie l'a bien fecoué, afoibli; fig. 
s’accommoder de qq. ch. einen Schimpf , 
die Schläge mituehmen, avaler un affront, 
garder les coups qu'on a reçus. 


fe pafler, durer, fervir : das Kleid ıc. faun Mituibten, ado. point du tout, aucunement, 
efi 


en Sommer nod mitlaufen, cet habit 


en aucune façon, maniere, 


peut fervir (durer, pafler) encore cet été. Mitpachter, m. copreneur. 


m, confonnance. 


Mitrechnen, v. a, comprendre dans le com- 


pte; 


MIT 


te; mettre en ligne de compte ? nidt 
titgereduet, fans compter ; exclufive- 
nent. Mittagsfeite, f. côté du midis côté méridio- 
tregent, m. corrégent ; afloicié au go" nal. | 
‘ernement ; collegue dans la magiftratu- Mittagsſtunde, Mittagszeit, f. heure du midi, 
e Qc. Mittagewärts, adv. vers le midi, du côté du 
tribter, m. allefleur, concommiffaire, midi, vers le Sud, méridionalement. 
tfäugling, m. frere de lait, Mittagswind,m. vent du midi, vent meridio- 
tfchuld, f. complicité nal. 
‚tfchuldig, adj. complice ; it, qui doit avec Mitte, f Mittel, ». le milieu: die Mitte, 
ın autre. das Mitteltheil einer Sache, entre-deux , 
tſchulduer, m. débiteur qui eftobligéavec entre ligne , entre-colonne, entre-modil- 
in autre ; confort de dette, lon, entre-fourcil ; efpace, intervalle ; im 
it ſchuͤler, m. condifciple ; camarade d’éco- der Mitte des Königreiche, au milieu, au 
le; compagnon d'étude, cœur du royaume; in die Mitte nebmen, 
itſchwaͤrmen, v. m. faire le fou ; courir ; prendre au milieu ; fu der Mitte nehmen, 
avec les autres. ; fallen, prendre par le milien; (in Wap.) 
itfhwefter, f. fœur, compagne, point ; Mitte Des Haupts, point du chef; 
it(pielen, v.n. jouer avec les autres: ei⸗ » deg Fußes, point de la pointe ; : des Schil⸗ 
nem übel mitfpielen, maltraiter qq. un, lui des, cœur de l’écu; die Mitte des Tube, 
jouer un mauvais tour, wo es zufammengelegt wird, feft du drap ; 
‘itfpieler, m. joueur ; camarade, aßeurdu das rechte Mittel treffen, halten x. pren- 
jeu. dre, tenir &c. le jufte milieu; ne pas ex- 
titſtimmen, v. x. (en muſique) être confôn- céder ; n’en faire, dire ni trop ni trop peuʒ 
nants fig. être d’accerd, du même fenti- prendre des avis mitoyens ; % bie 
ment; confentir; donner fon fuffrage &c. im Mittel bleibt, avis mitoyen ; fit ing 
titftimmend, mitftimmig, ads. confonnant; Mittel fblagen, s’entremettre, s'interpo- 
d'accord, confentant &b. fer, intervenir ; intercéder. 
Ritftimmung, f. confentement, acquiefce. Mittel, m. corps. compagnie, fociété: einer 
ment, approbation, futfrage, aus unferm Mittel, quelqu'un des nôtres „ 
Ritftreiter, m. compagnon de combat, de notre corps; einen aus dem Mittel raͤu⸗ 
Rictag, m. midi: vor Mittag, Vormittagé, men, depecher qq. un; fe défaire de qd. 
avant midi; dans la matinée; ben gänjen un; l'envoyer dans l'autre monde. 
Bormittag atbeiteu travailler toute lama. Mittel, Hälfsmittel, # moyen milieu, re- 
tinée ; nah Mittag, après midi; après le mede, exp£dient, reflource ; fecours; fig. 
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ridiane: et hält feine Mittagsrube, il Fait 


fa méridienne. 


diner ; der Nadmittag, /: m. l'après-midis jour, ouverture ! eg iſt nut ein Mittel, e6 


l'après dinee ; um den Mittag herum, [ur 
le midi; gegen Mittag liegend,meridional, 
fitue vers le midi. 


iſt kein ander Mittel, iln’yaqu’un moyen; 
iln’ya pas dautremoyen; il n’y a point 
de milieu ; mehr als ein Mittel wiffen, bas 


Nittägig, adj. méridional, auftral ; fituévers 
le midi: die mittägigen Yänder, les terres 
auftrales. 

Nittagsbrod, Mittagémablselt, le diner, 

Mirtagteffen, Mittagémabl, ». Mittagsmahl⸗ 
zeit, f. diner, dîné, dinee: Mittagsabla: 
ger aufder Meife, dinée ; das Mittagsek 
fen auftragen, fervirle dîné. 

Mittagéfatter, ». nourriture qu’on donne à 
midi au beftiaux, aux chevaux &c, que celui-là, votre chien eft perdu ; das un⸗ 

Mittagégebet, m. nones. tete Mittel ergreifen, brider fon cheval 

Mittagégegend, f. le Sud. pe la queue ; rompre l'anguille au genouÿ 

Mittagebiße, f. chaleur du jour. e prendre mal à uneaffaire; #’yprendre à 

Mittagélinie, f. méridien ; ligne méridienne, rebours, de travers. 


Mittagémeffe, f. Arsnevmittel, n.remede, médecine > 


,J. melle mufquee; la derniere Mittel, 
mefle, labelle meſſe. » das weder hilft noch fhabet, onguentmi- 
ton-mitaine, 


—— m, pole antar&ique,auftral, mé- 

on nn 

Mittagsprebigt, f. fermon du midi ou d’a- Nittel, J. pl. bien, moyens, Facultés, richel- 
pres-midi. 


fes, fortune: von Mitteln fommen ; um 
Mittagérube, f ſchlaf, m meridienne, mé. 


ben, favoir plus d’un expédient ; avoir 
plus d'une corde à fon arc ; feinen Rathnoch 
Mittel mehr wiffen, être au bout de fon la. 
tin ou de fon rôle; ne favoirplus de quel 
bois faire fleche &c. ich febe gar fein Mits 
tel dazu, je n’y vois pasle moindre jour, 
la moindre ouv-rtnre &c. wennihr fein aus 
der Mittel wißt, als diefes, fo ift euch nicht 
zu belfen, ſi vous w’avez pas d’anutrefiflet 


feine Mittel fommen, perdre {on bien, fa 
fostune ; diminuer de tien: wieder zu 
Sb a Made 


* 
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Mitteln tommen, rétablir fes affaires; fe Mittelwinde, helxine, herbe, 


remettre fur un bon pied. Mittelwort, ». participe, | 
Mittelantiqua , 4 (Bubbrud,) caractere Mitten, mitten in, auf, unter, prép. au miliers 
Saint- Auguftin, de : mitten burd, par le milieu, tout à 
Mittelbabu, f. milieu, chemin du milieu. travers de ... mitten im Land, au milieu, 
Mittelbar, adj. médiat ; adv, médiatement, au cœur de la province ; mitten im Wins 
Mitteldarın, #. gros boyau, ter, en plein hiver, au cœur de l'hiver ; 


Mittelding, m. chofe indifférente ; adiapho- mitten am Œage, en plein jour ; der Fluß 


re. fliegt mitten burd die Stadt, la riviere 
Mittelfell, ». médiaftin. pafle par le milieu de la” ville ; mitten im 
Mittelfinger, m. doigt du milieu, Trinken, en büvant, comme il püvoit; mits 
Mittelaattung, f. moyenne forte. ten voneinander fchneiden, couper par le 
Mittelgericht, #. tribunal de juftice fubalter- mer mitten entzwep, rompu, caflé par 

ne. e milieu. 
Mittelglied, ». moyen ; terminus medius. Mitternadt, f. minuit: Septentrion, Nord: 
gitteltreie, n. équateur. gegen Mitternacht gelegen, fitue vers le 
Mittellaut, m. ton moyen. Nord, feptentrional ; Mitternabtéftunde, 
Mittelldnbifh, adj. méditerranée, heure de minuit. 
Mittellinie, f.équateur. Mitternachtwind, »#, vent du nord; vent de 
Mittelmant, m. pl. «leute, homme, citoyen bife ; poet. aquilon. 

du moyen, de moyenne condition. Mitternächtig, mitterndbtlid, ads. fepten- 
Mittelmaas, ». milieu; médiocrité, trional, boréal ; de minuit: bey mittets 


Mittelmaner, f. mur mitoyen; mur dere- nädtliher Weile, à la veille de minuit, 
fend. Mitternabtiih, mitternachtwaͤrts, adv. du 
Mittelmäßig, adj. médiocre, modique; ordi- côté du feptentrion ; vers le feptentrion 
naire : ein mittelmäbiges Glück, une for- ou nord. 
tune bornée, médiocre, modique ; adv. mé- Mittfaften, ſ. Mitf⸗ 
diocrement ; paflablement,ordinairement., Mittheilen, ©. a. communiquer ; faire ou 
Mittelmäbigteit, f. médiocrité, modicité. donner part; faire participant; partager 
Mittelmeer, #. mer méditerranée. gg. ch. avec un autre, 
Mittelpunkt, m. centre, point du milieu ; Mittheilig, adj.communicatif. 


‚ point central Mittheilung, f. communication; participa- 
Mittelfäule (im Fenfter,) f. meneau. tion; collation. 
Mittelémann, m. Mittelöperion, f. media. Mittler, «tinn, médiateur, »trice, intercef. 
teur, entremetteur, arbitre, feur ; entremetteur, -eufe, arbitre, 


Mittelft, adj. moyen, mitoyen, du milieu, Mittleramt, ». fonction, office de médiateur. 
qui ef au milieu ou entre deux : die mit: Mittlerweil, adv. en attendant; cependant ; 
telfte Säule, la colonne du milieu ; det pendant cet intervalle ; se»ÿ pendant que; 
mittelfte Bruber, le frere puiné ; die mit: en attendant que. 


telfte Schweſter, la fœur puinée. Mittragen, ©. a. porter conjointement. 
Mittelft, prép. moyennant, au moyen, par Mittrinfen, v. a, boire avec les autres, tenir 

le moyen ; avec. compagnie à boire. 
Wittelſt, mittelftals, mittelft daß, cons. pen- Mitverbrecher, mm. complice d’un crime. 

dant que, dans le temps que. Mitverhaftet, adj. ſ. Mitichuldig. 
Mittelftand, m. moyen état; médiocrité; Mitverſchworner, m. confpiré, conjure, 

état de médiocrité, Mitunter, adv. avec cela ; parmi cela, 
Mittelftelle, f- milieu, place du milieu, Mitunterlaufen, v. n. irr. fe gliffer parmi &c, 
SMittelftempel, m. Heuron. Mituntermengen, v. a. mêler parmi. 
Mittelftimme, f. haute-contre. Mitvormund, m. tuteur ; compagnon de tu- 
Mittelitraße, f. milieu 5 chemin, voie, route tele, 

du milieu, Mitwerben, v. a, irr. concourir pour une 
Mittelftrich, m. virgule, chufe, 
Mittelftück, m. piece, morceau du milieu, Mitwerber, ⸗rinn, concurrent, -ente, compé. 
Mitteftübe, f. im Zenfter, meneau, titeur, -trice, rival, corrival, -ale, 
Mitteltheil, #. partie, piece du milieu. Mitwerbung, f. concurrence, rivalité &c. 
Mittelwand, Mittelmauer, /. mur de refend; gRitwirfen, ©. a. coopérer ; concourir, 

mur mitoyen. : Mitwirkend, adj. concomitant : die mitwit 

telweg, ». milieu ; voie du milieu, ſ.  fende Gnade, la grace concomitante. 
Mittelbahn, Mittelftraße, Mitwirkung, f. coopération, concours; pré. 


Mittelwegerich, m, [a rrette. 


Mittelwind, m. vent largue, détermination. 


Mitwifs 
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voeu , 0.1". irr, um etwas mitwiſſen, Mohnhaupt, m. Mobnfopf, »s. tête de pavot. 
voir connoiffance de qq. ch. y avcir part, Wobufaame, »s. graine de pavot. 
twiſſen, /. 1. connoiflance, participation. Mohnſaft, #. opium. 
twod,f. mécredi, mercredi: Aſchermit⸗ Mobr, m. More, Negre, Ethiopien : er fit 
voch, mercredi des cendres, - ſchwarz wie ein Mohr, il eft noir comme 
‚tzanfen, v. ». prendre part àlaquerelle, une taupe, 
tzäblen, v.a. comprendre dans le nombre Möhre, f. carotte, F 
»u dans je compte. Mobrenfarb, mohrenfärbig, mohrenſchwarz, 


itsebren, v. ». faire dépenfe fur lecom- adj. moricaut, moricaude. 
nun; Vivreen commun, Mobrenfopf, m. cap de mare; cavefle demo- 


itzeugen, v.n. être du nombre des témoins. re; cheval rouan ; tête de more, 
itziehen, v. a. irr. tirer avec les autres ; Mobrentraut, ». Ethiopienne, 


entraîner, tirer avec foi. Mohrenkuͤmmel, m. daucus de Candie. 
itsichen, v. n. irr. aller, marcher avec. Mohrenland, Ethiopie ; it. Mauritanie, pays 
Artur, f. mixtion, mixture. des Negres. | 

:öbel , „m. meuble ; (im pl. Möbeln, men- Mobrenländer, Mohrenlaͤndiſch, Mohr, Mobs 
bles;) it. vuig. vilaine, proftituée, tift, Ethiopien, Ethiopienne, 

tobilten, pl. meubles ; biens meubles. Mobrentans, »s. danle morefque. 

töbliren, ©. a, meubler. Mobrentrommel, f. st er 


Tode, f. mode, façon, maniere : nad der al: Möhrinn, f. Moreffe, Negrefle, Ethiopienne. 
ten Mode, à l'antique ; à la vieille mode; Mohriſch, adj. morefque ; adv. à la mores. 
diefer Zeug ift nicht mehr. Mode, cette étof- que. 
fe n’eft plus de mife, Mobhrrübe, f. chervi, racine. 

Rodenarr, m. modifte, Molch, rs, falamandre, lézard, 

Robel, #1. €7 n. modele, moule, patron ; pa- Moldau, la Moldavie. 

tron de mode; exemplaire, formule ; fg. Moldauer, Moldanifdy, Moldavien, 
figure, prototype ; matrice (chez les fon- Moli, m. moly, herbe. 


deurs.) Molfen, f. petit lait, lait clair, mégue. 
Modelmacher, m. faifeur de moules, de for- Molkendieb, m». papillon. 

mes, de patrons. Moltenfpeife, f. laitage. 
Nodeltuch, r. modele, patron, Monarch, :hiau, monarque. 


Modeln, w. a. mouler, modeler ; jetter en Monarchie, £. monarchie. 
moule ; figurer. Monarchiſch, adj. monarchique; adv, manar 
Mober, m. pourriture, poufliere, boue, fan- chiquement. 
ge. Monat, Mond, m. mois; lune: ein Mons 
Modericht, moberig, adj. pourri, fangeux, denmonat, mois cave ; mois lunaire (de 29 
Modern, ©. n. pourrir, fe pourrir. jours ;) Mondenjahr, année cave; an, an- 
Moͤgen, vr. irr. vouloir, fouhaiter, defirer ; née lunaire (de 354 jours;) ben wieviel 
ouvoir 5 être en état; êtreen droit, avoir ſten des Monate haben wir heut ? combien 
a liberté, le droit, la permiffion &c. liebet avons-nous du mois ? le quantieme da 
mögen, aimer mieux ; bad möchte wohl mois, de la lune avons-nous ? au quantie- 
. wahr fevn , cela pourroit bien être vrai; me du mois (de la lune) fommes nous ? 
cé mag fepn, loit; e8 mag fo hingehen, pal- SRonatbhnme, f. Monatfluß, m. Monatseit, 
fe; er mages thun oder nicht, qu’il le fal- monatliche Zeit der Weiber, mois, regles , 
fe ou non; er mag fommen oder nicht, qu’il ordinaires, fleurs menftrues, purgations , 
vienne ou qu'il ne vienne pas; ft möchte males-femaines des femmes. 
es gerne thun, je le ferois volontiers ; er Monatfrift, f. efpace d’un mois, 
mag nod fo groß (gelehrt) fepn, tout grand, Monatgeld, x. Monatfolb, #, mois; argent, 
favant qu'il eft; quelque grand, favant  falaire dû par mois : heut befomme id mein 
— foit. Monatgeld, j’aurai,aujourd’hui mon mois; 
Moͤglich, adj. poflible ; faifable, pratiqua- fo viel Monatgelb fulbig ſeyn, devoir tant 
ble: ichthäte es gern, aber wieift es moͤg de mois. 
lit ? je le ferois volontiers, mais le mo- Monatlich, adj. du mois; adv, €9 monatwei⸗ 
yen ? mais comment faire ? alles möglis fe, par mois; tous les mois. 
ce anwenden, faire tout fon poflible ; em. Monatfold, m. un mois de payes paye des 
—— le verd & le ſec. gens de guerre. , 
Moͤglichkeit, f. poflibilité; poffible, pou. Monaug, m, œil lunatique, maladie des che- 
voir, puiffance ; chofe faifable, praticable, vaux: diefes Pferd bat ein Monaug, ce 
Mohn, Mahn, Mag, #1. pavot: Mörnermohn, cheval eft lunatique. 


pavot cornu, Mönch, m. moine, religieux : junger Mönch, 
Mobnblume, f-Acur de pavot ; pavot cultivé, — moinillon ; zum u re 
; j 


/ 


J 
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en, möuchen, ©. a. enfroquer ; Mönch Moor, m, moire, mohere, mowaire : gewaͤſ⸗ 
aneinem Teiche, bonde d'un étang ; den  férier, moire tabifée ; ſchwarzer, ras de St. 
Moͤnch öffnen, vorfegen, lever, baïfler La Maur. | | 
bonde; Mônchlein, Mönchmeife, nonnet- Moos, 7. moufle : Eichenmoos, ufnée; » von 
te (efpece de méfange ;) it, cheval cou- Todtenköpfen, ufnée humaine ; die Bäume 
é &e. von dem Mood reinigeu, émoufler les ar- 
Mönchen, ». a. chätrer &o, res, 
Moͤncherey, f. Möndsftand, „. Möndsle: Moos, Mooskraut, ». moufle terreftre ; fan- 
weſen, #. moinerie, monachifme ; ge, limon, bourhe. | 
. état monacal ; vie monacale, clauftrale, Moosſfiſch, f. m. poiflon qui a le goût maré- 
Moͤnchiſch, ads. de moine; monacal, clau- cageux, . 
ftral, monaftique; adv. monacalement. Mooſicht, adj. plein, rempli, couvert de 
Moͤnchsbogen, (Buchdruck.) #s. moine; feuil. moufles; bourbeux, marécageux, 
: le qui n’eft imprimée que d’uncöte, . Mops, m. doguin, mopfe ; fig: homme laid, 
Mrônbélappe, f. capuchon, cucule, coquelu-  difforme au vilage. 
… che, coqueluchon : bemonchstappt, coque- Mopsgeficht, ». vilage contrefait, diforme ; 


tuchonne, vifage de contrebande, 
Moͤnchskloſter, ». couvent, cloître, monafte- Mopsnafe, f. nez camus, nez malfait, f. 
re de Religieux. Mopsgeſicht. 

Muoͤnchskopf, m. dent de lion, herbe, Moral, ff. morale ; philofophie, doétrine 
SRènchélutte, f. habit de l’ordre, froc, morale ; Moralen, p/.points moraux ; ma- 
Moͤnchskuttenband, ». guiche, tieres morales, difcours moraux ; chofes 
Moͤnchskuttentuch, ». biffonata. qui appartiennent ä la morale. 


Möndpsorden, „. ordre, regle monaftique, Motalii, adj. moral; adv. moralement, 
Moͤnchsthabarber, f- rapontic de montagnes, Moralifiten, v. ». moralifer; faire des ré- 
Moͤnchsſtand, Moͤuchsweſen, f. Moͤncherey. flexions morales; faire le docteur. 
Mond, #. lune: halber Mond, demi-lune ; Mortaſt, m. marais, maréçage, Aaque ; bour- 
croiffant ; Befchreibung des Monde, félé- be, bourbier, mare ; fange, boue, im os 
nographie. . taft ſtecken bleiben, s’enfoncer dans un 
Mobfnflerniß, f, éclipfe de la lune, défeétion bourbier ; s’embourber; refter embourbé 
de h lune. . dans une mauvaile affaire, 
Mondfiſch, m. orthragerifous. Moraftig, «dj. marécageux, boueux; bour. 
Mondsgeftalt, Mondengröße, F. phale dela beux, fangeux. 
june : die verſchiednen Dronbégeftalten, les Moratorium, x. lettres de répit, quinquenel. 


différentes phales de la lune, le, quinguannion, 
Mondenhel, «di, es ift miondenbell,il faitclair Morcyel, /. morille; moufferon. 


de lune. | Mord, m. Mordthat, f, meurtre, maflacre , 
Mondenjaht, ». année Innaiæ ; année cave. homicide , alſaſſinat; parricide: Bruders 
Mondkalb, Mondkind, #. faux germe, mole, mord, fratricide ; Köntgemord, régicide ; 


mafle de chair. vorfeßlidder, un guet.à pens, 
Mondkraut, ». Monbraute, f. lunaire, bulbo- Motbanfdlag, #. deflein meurtrier. 
nac. Korbbegier, begierde, Mordgierigkeit, f. 
enlauf, #. cours de la lune, avidité de fang. _ 
. Monbdenlicht, ». clair de lune, Mordbrand,m. incendies feu mis à une mai- 
Mondfchein, #. clair de lune, fon. 
Monbftein, m». pierre lunaire; félénite, Morbbrennet, m. incendiaire ; boute-fen. 
Mondſucht, j: mal de lune, Motbdciien, ». ftilet, poignard, épée 
. Mondfüchtig, adj. lunatique ; fomnambule. Morden, v. a. tuer, mallacrer, allaſſiner. 
Mtondviole, f. lunaire. Mörder, stinn, meurtrier, -iere, affaffiin , 
Monopolium, #. monopo -ne, homicide, parricide, maflacreur. 


pole. 
Monftranz, f. le St. Ciboire ; le foleil d'or. Mörderifch, adj. meurtrier, homicide &s. 
Mons Pietatis, m. mont de piété; lombard. adv, en meurtrier, en aflaflin, de guet à- 
mM , adj. monftrueux. pens. 
Montag, m. lundi: blauer, guter Montag, Mordgeſchichte, f. hiftoire tragique. 
Jundi bleu; blauen Montag maden, faire Mordgeſchtep, ». cri au meurtre, cri de haro; 
lundi; faire journée blanche; quitter le grands cris : ein Mordgefchtep erheben, 
travail pour faire la débauche. | pouffer de grands cris 5 crier au meurtre, 
Montiren, v. a. équiper, monter, habiller, Mordgeſell, m. alaſſin; complice d'aſſaſſin, 
Montirung, Montur, f. habillement, équi- de meurtre, 


. u * * — ma nid Morbgitr, j, avidité de fang, 


Mord: 
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xdgierig, adj. fanguinaire, avide de fang , Morgenfegen, m. priere du matin 


ruel. Morgeufonne, f. foleil levant ; foleit de la 
»xdgrube, Mördergrube, f. caverne de bri- matinée. 

‚ands, coupe-gorge. Morgenftern, m. étoile du matin ; étoile ma- 
3cdio fdrepen, crier au meurtre ; crierha- tiniere; lucifer , phofphore; mafle d’ar- 
co 5; pouller de grands cris. mes. 

»edfeller, m. cafematte. Morgenftunde, f. heure du matin: Morgens 
ordmeffer, ». couteau d’aflaffin, poignard. fund bat Gold im Mund, l'aurore eft amie 
ordtbat, f. Morb. des mufes; la diligence du matin apporte 
ordweg. m. chemin rompu, impraticable, beaucoup de bien. 2 
orea, More. Morgenthan, m. aiguail, eguail; la rofee du 
orelle, f. abricot, de la petite efpece. matin, 


otes leruen, apprendre à vivre : einen Mo: Mörgentrumf, m. coup qu'on beit le matin, 
res lehren, morigéner qqun ; lui appren- Morgenwade, f. Diane : die Mo 
dre à vivre, fblagen, battre la diane, 
torgen, J:m. matin, matinée : der anbre: Morgenwärts, adv. vers l'Orient. 
chende, le point, la (petite) pointe du Morgenweder, m. réveille-matin. 
jour ; l'aurore; l’aube du jour; ein füh: Morgenwind, m. vent d’ER; vent d'Orient, 
ler Morgen, une matinée fraîche; des d'amont. 
Morgens, dansla matinée ; au matin ; is. Morgemgeit, f. la matinée. 
lendemain; auf Worgen verfhieben, re- Moros, adj. fombre , férieux, rébarbatif; 
mettre au lendemairrs it. Orient, Levant; ado, d'un air rébarbatif ; d’une maniere 
Eft ; fit gegen Morgen wenden, fetouruer peu riante, mine &o. f. Unfreunblit. 
du côté de l'Orient &c.ir.arpent,acre,jour- Morräbe, f. chervi, racine. | 
nal, ourneau deterre, de prairie; ade. Morſch, adj. énervé, café, Friable, £rêle 3 
demain; Morgen früh, Abends ıc. demain pourri: morſch entzwey breden, : caffer „ 
matin, au foir, rompre par le milieu, 
Rorgen, (dans la compofition) du matin, de Morfellen, pl. tablettes, trochifques. 
la matinée ; de l'Orient, oriental : die Mörfel, Mörfer, ». mortier : im Mörfel gets 
Morgenfiunde,l’heure du matin; die Mots. ftoßen, piler dans le mortier. 
genfeite, le côté oriental. Mörjelteule, £ pilon. 
Morgeud, adj. de demain, du lendemain : Mörfer, Feuermörfer, ». mortier. 
der morgende Xag, le lendemain ; le jour Mörtel, m. mortier, ciment ; béton: ben 
du lendemain ; die morgeube Tagreife, la Mörtel aumachen, rühren, fblagen, hauen, 
journée de demain. détremper,corroyer, battre,raboter le mor 
Morgends, ado. dans la matinée, le matin, tier. 
au matin. Mortelbaue, f. rabot à mortier. 
Morgenbrod, »effen, ». dejehner, déjeñné ; Mörtelfelle, f. truelle. 
fig. bagatelle ; chofe ou perfonne dont on Mörtelfübel, m. auget. 
fait peu de cas: damit will ich bald fertig Mörtelfchaufel, f. gache. 
feon, Das ift mir nur ein Morgenbrod, j’au- Moͤrtelſchlaͤger, ». aide à maçon qui fait le 
rai bientôt expédié cela, ce n’eft qu'une mortier, 


bagatelle pour moi. Morzenkraut, #. fouci. 
Morgengabe, f. dot, dote, douaire, Mofaifch, adj. mofaique, 
Motgengebet, ». :fegen, m. priere du matin. Mostau, Mofcovie, pays; it. Mofcou, ville, 
Motg $, ws. bonjour. Mostowiter, Mofcovite. 
Morgenlaud, n. Orient, levant, pays orien- Moskowitiſch, Mofcovite, de Mofcovie. 
tal, d'Orient. Soft, m. moût, vin nouveau : oft 


Morgenidubder, » habitant des pays orien- den Trauben preffen, eflucquer. 
taux; levantin: pl. les Orientaux; les Moftart, Moftert; #5. moutarde : Moftarts 


peuples de l'Orient, fännlein, :häflein, +Eräglein, »töpflein, »#. 
Morgenlaͤndiſch, adj. oriental, moutardier. 
Morgenlied, ». cantique du matin, Motif, f. motif. 
Morgenluft, f. Frais, air du matin, Motte, f. tigne, gerce + mottenftäßig, ads. 


Morgenrotb, ». le rouge du matin: Abende ronge des tignes. 

roth gut Better bot, Morgenroth bringt Mottenkraut, x. chryfocome. 

allzeit Koth, rouge foir & blanc matin fait Gn Motu feyn, étreen mouvement; être en 
— sem * pélerin, rn crife, fur le tapis, 

taemröthe, f. aurore ; aube du jour ; 

tit jour ; point ou pointe du jour. * Movireu, v. a. remuer, mouvoir, 

Morgenfblaf, m. fomne du matin, “pes vulg, mouvement, exercice : nd 
4 ein 
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eine Mozion machen, fe donner dumouve- Mübleifen, Muͤhlgewerk, ». frein, fer de 
ment; prendre un peu d’exercice, moulin ; (in Wap.) annilles; Muͤhleiſen⸗ 

Mucke, plur. Mucken, boutade, quinte, fan- kreuz, croix nilles, annillee, 
taifies mufquees ; tic : erhat MucFen, ila Muͤhlgang, m. rouage ; meule, - 
pris la mouche ; la mouche l'a piqué ; il a Müblengaug, m. Müblengerinn, m. éclufe s 
martel (des rats) en tête ; das Ding bat  biez. 

Muden, il y a anguille fous rouche; il y Müblengerüfte, ». archures. 
a quelque chofe caché là dedans. Mühllnapp, ». garçon meünier. 
Ride, f. mouche, moucheron, coufin ; Mi: Müblrab, ». roue à moulin ; Muͤhlradſchau⸗ 
cken fangeu,gober desmouches; étreàrien  fel, f. jantille ; selle, f. arbre de la roue. 
faire ; aus einer Müde einen Elephanten Mühlrumpf, Muͤhltrichter, m. trémie. 
machen, faire d’une mouche un élephant ; Müplfeil, » filoche. 
‘ groffir une chofe ; la faire fonner bien Muͤhlenſpiel, ». mérelle, jeu. 

haut, Müpiftein, m. meule. 
Müdengarn, m. émouchette. Muͤhlvogt, m. infpeéteur des moulins, 
Müdenpulver, ». pondre aux mouches ; cad- Müblwerf, ». moulage, 


__ mie, Mühlgeng,r. infrumens & tout ce qui appar- 
Müdenfceiffe, f. chiure de mouche, tient à un moulin; rouage. 
Müdenftreifig, adj. mouchete, Muühlenzwang, m. ban de moulin. 


\ 


Müädeuwebdel, #. chaîle-mouche, émouchoir, Muhme,f. tante, coufine, parente. _ 
Mucker, «riun, bigot, -te, faux dévot, hypo- Muͤhſam, mübfelig, adj. pénible, peineux , 
crite, chatemite, torticolis; qui vient en  fatigant, difficile, mal-aife; fächeux rem- 
tapinois &c. pli d’amertume &e. ado. € muͤhſamlich, 
Muͤcklein, Muͤckchen, », petite mouche. avec peine, péniblement, difficilement, ru- 
Müd, adj. las, fatigué, laflé, haraflé ; rendu; dement. , 
recru ; ennnye des Lebens, bes Arbeitens Mühfelig, ads. & adv, milerable, pénible; 
müde fepu, être las de vivre, de travailler;  miférablement, peniblement. 
müd machen , lafler, fatiguer, harafier ; Mühfeligkeit, /. peine, difficuité ; mifere. 
ennuyer, fâcher ; » werden, fe lafler, fati- Muͤhwaltung, f. peine ; chofe pénible. 
guer ; s’ennuyer, fe morfondre ; fich muͤd Mukſen, muden, v. a. €? ». (Jeulement avec 
gehen, arbeiten, fe laffer à marcher, àtra- negatien) nidt muffen, ne pas dire le mot; 
vailler. n’ofer branler, remuer, foufler, ciller &c. 
Müdigkeit, /. laflitude, fatigue. Mülbe, f. ver, mite, ciron; tigne, 

, m. manchon ; Mufband, ». pafle-cail- Mulde, f baquet, huche, jatte, jate: eine 
le; Mufring, »s. porte-manchon; relent; Mulde voll, jattee; eine Mulde Bley, na- 
odeur relente ; qui corne; (en baffle Sa-  vette ou faumon de plomb. 
xe 67e.) boudeur, boudeufe, Muldengewölbe, ». voûte à trompe; lima- 

Muffel, #1. moufle ; boudeur, boudenfe. con. j 
Müffen, müffzen, ©. a. corner, fentir le re- Müller, rinn, mehnier, -iere. 
lent, avoir l'odeur forte ; ©. #: (fe dit des Müllerefel, vierbeinichter Müllergefel , m. 


chiens) aboyer, f, Bellen. âne de meünier: Mullerkarn, -Wagen, m. 
Müffend, müffzend, müffig, adj. relent, fort chariot de meünier ; :fad,ım. poche ; Mül 
ef odeur, rance. lerwetf, ». moulage. 
Muffig, adj. boudenx; relent, forten odeur, Muͤlleriſch, muͤllermaͤßig, adi.£7 adv. de meû- 
rances nier, en meünier, à la meüniere. 


Mühe, f. peine, fatigue, travail ; foin ; dif. Muitiplicazion, Multiplizirung, / multipli- 
ficulte ; fueur: vergebene Mühe, blan- cation. 
que ; Mühe machen, donner de la peine ; Multiplisiren, ». a. multiplier. 
peiner, fatiguer; fid Mühe machen, fe Mumie, f. momie, | 
donner de la peine; prendre la peine; fe Mummel, Mummelmann, w.- vulg. le moi- 
mettre en fraix &c. ne bourru, mangeur d’enfans &c. mafque, 
Mühle, f. moulin; moulinet : Windmuͤhl,  momon. 
moulig à vent ; moulinet (les enfans ;) Zu. Mummeln, v. a, marmotter, grommeler, 
dermübl, Sucrerie; Kaffee⸗, Pfeffer, murmurer ; gronder. 
Walt, Waflermähle, moulin à café, à Mummengeficht, ». mafque. 
poivre, à foulon, à eau ; Papiermühle, pa- Mummenfchanz, f. lieu où s'affemblent les ma- 
peterie, moulin à papier ; Mühl mitzwey, ques, nommé dans des principales villes la 
drey Gängen, moulin à deux, trois meules, redoute ; perfonne malquée. 


tournants. , 
SMüblbereiter, m. gouverneau. Mummentanz, #1. mataflins; den Mummen 
Rüblbeutel, m. bluteau, blutoir. tanzen, matafliner. 


um | 
Mummerey, f. mafcarade ; feinte, grimace, 
diffimulation. 
Mummler, :tinn, valg. grondeur, -eufe, gros 
gnard, qui grommele entre les dents. 
‚Mund, m. bouche : Mundloch, 
f. bouche, embouchure d’un inftrument à 
vent, d'un canon fleuve &c, 
ame de canon; orifice ; Mund und Baden, 


calibre, collet, Mundlos, adj. 
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‚mit einem fprechen, parler de bouche à qq. 

un; parler cap à cap ; en perfonne, à 
fa propre perfonne; mündlid verfesen, 
verbalifer, 


n. Mündung, Mundloch, #. bouche, embouchure, orifice, 


ſ. Mund, | 
fans bouche; qui n’a point 


de bouche ; muet. 


bouffe; auf Mund und Baden geben, ſchla⸗ Mundmäuslein, ». rieur. 


gen, donner fur la boutfe; im 


Mund hin Mundportion, /. portion; de. bouchée. 


und her werfen, bricoller dans la bouche; Mundſchenk, #1, échanfon. 


den Mund aufthun, ſchlieſſen, &. a. ouvrir, 
fermer la bouche (aux Cardinaux ;) den 
Mund aufthun, dffuen, v. ». ouvrir la bou- 


che; parler ; den Mutıd nibtaufthun, fe . 


taire; ne pas deflerrer les dents; einem 
den Mund aufbrechen, Ag. faire parler, fai- 
re jafergg. un; = ftopfen, fermer la bou- 
che à qq.un; le faire taire ; die Hand 
auf den Mund legen, mettre la main fur la 
bouche ; avoir patience ; fe réligner ; ne 
pas murmurer ; ne dire mot; den Mund 
balten ; reinen Mund halten, garder le fe- 
cret, le filence; avoir bouche coufue, fe 
taire ; von Mund zu Mumd, de bouche en 


bouche ; von Mund auf gen Himmel fab: 


ten, aller tout droit en paradis; etwas 
ftets im Munde führen, avoir toujours une 
chofe à labouche; en parler à tout mo- 
ment ; neparler d'autre chofe ; c’elt la 
chanfon de ricochet; truntner Mund reder 
aus Herzens Grund, le vin délie la langue; 
quand le vin entre, le fecret fort. 
Mumd:, (dans lacompojition) de bouche, de 
labouche, pour la bouche &c. 
Mundart, f. dialeéte, idiôme ; langage, jar- 


gon. 
Mundbaͤcker, m. boulanger de (pour) la bou- 


che. 

Mundbedienter, m. officier-bouche ; officier 
de (pour) la bouche, 

Mundbiſſen, #1. morceau ; boucon. 

Mundbote, m. mefläger, exprès ; nonce. 

Muͤndel, m. pupille, mineur. 

Mundfänle, f. ftomacacé, fcorbut. 

Mundgefchtwür, », aphte. 

Mundholz, ». troene, phillyrea, 

Müudig, adj. majeur, en majorité, pubere; 
s feyn, être majeur ; » werden, entrer en 
majorité ; müudig fpreeu, donner difpen- 
fe ou bénéfice d'âge, 

Muͤndigkeit, j. majorité, puberté. 

iündigipredung, f. bénéfice, difpenfe d'âge, 

Mundiren, v. a. tranfcnre, mettre au net ; 
groWoyer ; équiper, habiller, |. Montiren. 

Muͤndkoch, m. cuilinier- bouche. 

Ntundleim, m. colle de poiflon. 

Muͤndlein, ». petite bouche, 

Nuͤndlich, adj. de bouche; verbal; oral: 
mündlich Verfprechen, promefle verbale ; 
adv. de bouche ; verbalement : mündlich 


Muubſtuͤck, nr. orifice ; embouchure ; bocal 
d’initrumens à vent ; anche d’un hautbois; 
goulot d'une cruche ; mords de cheval, 
embouchure, gorge de pigeon, olives ; fig. 
langue : ein gutes Mundftäd haben, avoir 
la langue bien pendue &c. f. Mundwehr. 
Mündung, fl bouche, embouchure d'un Heu- 
ve, d’un canon &c, orifice , ſ. Mund, 
Mundvoll, m. bouchée, gueulee, gorgée. 
Mundvorrath, m. provilions de bouche, 
Mundwehr, Mundwerk, #. Aux de bouche ; 
éloquence ; langue bien afhiee, bien pen- 
due; jape: ein gutes Mundwerk haben , 
avoir le bec bien affilé, un grand flux de 
bouche &c. it. être fort en gueule ; avoir 
de l’eloquence, la bouche dorée &c, f. 
Mundftud. | 
Munizion, f. munition, provifion &o. 
Muniztonfäfler, pl. futailles, 
Mumizionkaften, :wagen ıc. caiflon, chariot 
&c. d'artillerie. 
unfeln, v.n. pateliner ; faire l'amour &c. 
im Dunkeln ift gut munkeln, l’obfcurité eft 
favorable au patelinage, 
Muͤaſter, [.n.89 m.eglife cathédrale ; dôme : 
der Wünfterthurm, clocher de la cathedra- 


le, 

Munter, adj. déseñdormi, éveillé; fig. éveil- 
lé, vif, alegre, adif, vigi ant, alerte, gai, 
gaillard, frifque, prompt, agile, difpos ; 
vert galant; femillant, mievre &c. die 
"muntere Jugend, la verte jeunefle ; muns 
ter machen, éveiller ; munger werden, fe 
réveiller ; adv. vivement,al&grement, adi- 
vement, d'une maniere vive, éveillé &c. 
avec activité, vigilance &c. 

Munterteit, f. vivacité, activité, alégrelle, 
vigilance, gaillardife, promptitude, feu de 
l'efprit, verte jeunefle; wwig. miévreté ; 
miévrerie, 

Müns, Münze, menthe, herbe : wilde, men- 
the fauvage ; Frauenmüug, Gartenmuͤnz, 
menthe cultivée ; Krauſemuͤnz, menthe 
panachee. 

Müns, Münze, f. monnoie : Heine und gerins 
ge, mitraille; falfche, faufle monnoie; ums 
geprägte, monnoie treflée ; überfilberte, mé- 
daille faucée ; Sceidemün; , billon ; 
Blech: , Hoblmüug , braétéade ; Ming 
oder &lad ? (jeu d’enfans) croix ou pile ? 

Bb 5 mis 
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mit baarer Muͤnz begablen, payer enmé- prägt werben, ajufter les carreaux; ; Vets 


me monnoie; donner chou pour chou ; 


gleichen, aleiter, élaifer. 


mit doppelter Ming bezahlen, donner le Müngwage, f. ajultoir : Muͤnzwagenlatte, f. 


paroli à qq.un ; it, Münzamt, Muͤnzhaus, 


guignole, 


Münagetibt, #. Münzhof, m. monnoie ; Muͤnzwardein, m», garde de monneie ; efla- 


cour, hôtel des monnoies ; Müngort, mo 


yeur. 


die Muͤnz gepraͤgt wird, monnoyerie, ou- ** m. directeur des monnoies. 


vrerie, ouvroir, 


unzweſen, . monnoyage. 


, 210 8 
Münzen, v. u. battre monnoie; monnoyer, Muͤnzwiſſenſchaft, f. fcience des médailles. 
ouvrer la monnoie: es ift auf ibn gemüngt, — n. pile, 


c’eit à lui qu’on en veut. 


Münzen, J. r. Müngung, f. monnoyage ; 


billonnement. 


ünger, m. monnoyeur , fabricateur des 


turb, ads, tendre; mürz frêle, fragile ; 


friable ; caflé, ufé, de vieillefle ; fig. hum- 
ble, doux, humilié: mürb machen, atten- 
drir, mortifier ; humilier. 


monnoies : ein falfer, faux monnoyeur. Mürbigfeit, f, tendreur, tendreté. 


Muͤnzbeſchneider, #1. rogneur de monnoie. 
Muͤnzbuch, ». bordereau, 
Müngfeile, f. efcouene. 


| Müngfuß, m. titre des monnoies : deu Muͤnz⸗ 
fuß verändern, vertingern, changer, bail- 


fer le titre des efpeces. 
Muͤnzgepraͤge, #. coin, empreinte. 


Münggefelle, m, barrier ; ouvrier de mon- 


noie. 
Münzhammer, m. Aattoir ; bouard. 


utimeln, v. a. marmotter, gronder, gro- 
gner, grommeler ; murmurer, dire en fe- 
cret, dire äl’oreille 5; murmurer, contre- 
dire, |. Murten; etwas in feinen Bart 
murmeln, marmotter qq. ch. entre fes 
dents ; es wird gemurmelt, man murmelt 
davon, il court un bruit fourd ; on parle 
fourdement ; on fe dit à l'oreille, 


Murmel, Gemurmel, #. murmure ; bruit 


fourd ; gronderie, grogne, grondement, 


Münyhert, m. intendant , préfet des mon- Marmelnd, adj. & adu.murmurant, en mur- 


noies, 
Münziunge, m. ricochon. 
Muͤnzkuecht, #1. barrier. 
Muͤnzkreuz, ». croix bezantée, 
Muͤnzlauf, m. cours des monnoies, 


Müuͤnzmeiſter, =. monnoyeur ; intendant ; 


murant, avec murmure, 


Murmelthier, ». marmotte, loir, liron: ee 


ſchlaͤſt wie ein Murmelthier , il dort com- 


me une marmotte, comme une fouche. 


Murre, alte Murre, f.vulg. vieille grogneu« 


le, 


préfet de la monnoie ; Wüngmelftergeihen, Murten, ©. m. murmurer; gronder ; gro» 


n. different, 
Muünzmufter, #. dénéral, poids, 


guer, grommeler, 


Murren, rn. murmure, f. Semurre. 


Münzordnumg, f. réglement des monnoies , Murret, m. grondeur ; murmurateur ; ein 


ordonnance, concernant le monnoyage, 
Müngplatte, f. carreau. 
Münaplas, #7 ‘Aeur de coin. 
Muͤnzpraͤgerunkoſten, pl. braffage. 


alter Murrer, vieux grognard, vieux ro- 
cantin, 


Murriſch, adj. grondeur, chagrin, grogneur, 


refrogné, rébarbatif, rechigné, acariâtre ; 


Münzprobationstag, m. afemblée des états  murrifhes Weſen, morofite. 


pour l'évaluation des monnoyes. 


tten, Morat, #ille de Suifle. 


Müngprobiter, m. eflayeur. Mus, S.n. nouillie: Mus, Muͤſel, Müslein, 
Muͤnzrand, m. cordon, carnelle : den Ming» (pharmacie) rob, jus, éleétuaire, opiat &c. 
rand machen, creneler ; die Auskerbung des Gruͤzmus, Habermus, M , bouillie 


de gruau, d'avoine, de farine &c, Wein 
beermus, railine, 
Muß, S. ın. néveflité, contrainte, force: ef 
iſt ein Muß, c'eit une néceflité, un faire le 
faut ; une chofe indifpenfable ; Muß ift 


Randes, crenelage. 
Muͤnzrecht, ». droit de battre monnoie, de 
monnoyage. 
Münzrichter , juge garde, 
Maͤnzſchiene, /. plaque, lame : Muͤnſſchie⸗ | 
neu bereiten, alefter, élaifer, ’ eine harte Buß, ein bitter Kraut, ein hats 
Muͤnzſchienenwalze, f. laminoir. ter Drettnagel, néceflité eſt une loi bien 
Muͤnzſchlag, m. coin, empreinte, dure, | 
Münzfchläger, =. monnoyeur. Mufel, f. coquille, conque; #. moule: 
Müngforte, f. efpece: In groben Miänsfotten am einer Thürklinke, coquille de loquet ; 
bezahlen, payer en efpeces. » am Degengebenf, chape de ceinturon. 
Muünzftand, m. état qui a droit de battre Mufchelfang, m. :filyerey, f. pêche aux mon- 
% $, 


monnoie, le 
Muͤnzſtempel, m. coin ; poinçon. Muſchelfaͤnger, »fifcher, m. pêcheur des mou- 
Muͤnzſtuͤck, ». carreau : « abiviegen ehe fie ges les. Muſqel⸗ 


MUS 
aſch elformig/ adj. & adv. en forme de co- 


juille; en coquille. 

ufchelgolbd, n. or de coquille; or moulu: 
mit Mrufchelgold ausbeifern, boucher d’or 
moulu. 


ufchellinie, f. conchoïde. 

uſche lſchaale, f. conque,coquille ; vannets. 

uſchelſilber, ». argent de coquille, 

uſchelwerk, », coquillage. 

tufe, /. mule ; fig. elprit poétique ; poéfie : 
plur. die Muien, les mufes; les neuf [eurs; 

fig. les fciences. 

eufenfohn, m. fils, éleve d'Apollonz; hom- 
me qui cultive les fciences. 

Rafié, f. mufique; concert : Bofal:, In⸗ 
ftrumentalmuif, concert de voix, mufique 
d'inftrumens ; Abend», Nachtmuſik, féré. 
nade. 

Rufitalif, adj. mufical, de mufique ; adv. 
en mufique, muficalement: mufifalifer 
— gamme ou ut, re, mi, fa, ſol, 

a. | 

Mufifant, m. muficien : ein ſchlechter, elen⸗ 
der Mufilant, menétrier ; jouereau. 

Mufttantenmäßig, adj. £&fadv. en muficien. 

—* Buchſtaben, pl. (Buchdr.) lettres 
griſes. 

Muskate, Muskatennuß, f. mulcade, noix 
muſcdade: Muskateunuß der Tafchenfpie: 
ler, eſcamotte, muſcade des joueurs de go- 
belet ; eine wilde, aſſerbe, azerbe ; was ſoll 

der Sub Muskate? il ne faut pas jetter les 
perles devant les pourceaux ; à gens de 
village trompette de bois; er ftedt voll 
Weisheit wie die Sau vol Muskaten, ileft 
rempli de fcience comme le cochon de mu- 
fcades , c'eft un francignorant. 

Mustatellerbirn, Muéfatenbien, f. mufcadel- 
le, poire mufcade, rouflelet, 

Mustatellertraube, f. railın mufcat. 

Muskatellerwein, . vin mufcat, ſ. Muska⸗ 

tenwein. | 

Mustatenbaum, m. mufcadier, 

Muskatenblum, Muslatenblüthe, f. fleur de 

mufcade ; macis. 

Musfatennuf, /. noix mufcade, 
Muéfatentwein, m. vin mufcat, mufcadet, 
Muskel, m. mufcle, ſ. Mäuslein. 

Mustere, f. moufquet, fulil. 

Mustetengabel, f. fourquine. 
Mustetenkugel, f. balleà moufquet, 

Mus ketenſchuß, »:. coup de mouiquet. 
Musteterey, f. moufquéterie, 

Musketier, Musketirer, m. fantaſſin qui 

porte le moufquet ; mouſquetaire. 
Musleton, m, moufqueton ; porte. reſpect. 
Muétraut, m. melochia. 


Muskuchen, m. Mustarte, f. gâteau, tarte 
farcie de jus de prunes &c. 


Muskus, m. mulç: Muéfuéforn, ». ambret- 
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brette, grain de mufc ; Muéluéfraut, ». 
erbe de mufe, 
Muffe, f. loifir; temps de refte : mit guter 
Muffe, à loifir. | 
Muffen, v. n. falloir, devoir ; être obligé , 
contraint : der Menſch muß fterben, il faut 
que cet homme meure ; id babe diefed thum 
müffen, il m'a falu faire cela; wir müffen 
alle fterben, il nous faut tous mourir; ich 
muß verreifen, und muß Geld Dazu baben, 
il faut que je parte,& il me faut de l’argent 
our cela; man muß, il faut; man muß 
aran, e8 bilft nichts darzu, il faut paffer le 
pas ; man muß gerne thun, was man thun 
muß, il faut faire de bonne grace ce qu'on 
eft obligé de faire; der Herr müffe gelobt 
fevu ! le Seigneur foit loué! | 
Müffig, adj. oilıf, défoccupé, défœuvré ; va- 
cant, de loifir ; oifeaux ; fainéant : müffts 
ge Stunde, heure vacante, heure de loilirz 
müffiges Geld, argent mort; deniers oi- 
fifs ; müffiy fev, müffig geben, ſtehen, être 
oilif ; être defœuvré; vivre dans l’oifive- 
té, fainéanter, battre le pavé; chommer 
&c. et kann nicht müffig feyn, il ne fauroit 
être fans rien faire; adv. € muſſiglich 
oifivement, avec oiliveté, en fainéant, 
Müffiggang, m. oiliveté, désoccupation, dés= 
œuvrement, fainéantife ; parefle, inutili- 
té ; inaétion : Müffiggang ift aller Lafter 
Unfang, l’oifivete et la mere de tous les 
vices. 


L 


Müffiggänger, m. fainéant ; homme oifif, | 


parefleux, inutile; batteur de pavé. 
Mufter, m. modele, patron; échantillon , 
montre, épreuve , preuve; fig. modele, 
exemplaire, exemple, prototype ; compas 
d'une étoffe. — 
Muſterer, Muſterherr, m. qui fait la revue 
de troupes; commiffaire de guerre. 
Muftern, v. a. faire la revue ; faire pafleren 
(par la)revue; faire les montres; paller 
à la montre: gemuftert werden, paller la 
revue ; pafler en (par la)revue; fig, cor- 
riger, reprendre, difcipliner, critiquer , 
€ nfurer. | 
Mufterplaß, #1. rendez-vous des troupes. 
Mufterrolle, f. rôle. 
Mufterfchreiber, #5. greffier, écrivain, contrô. 
leur qui tient le rôle d'une compagnie, 
Mufterung, f. revue, montre : die Muſte⸗ 
zung halten, faire la revue, f. Muftern ; 
durch die Mufterung gehen, paffireu, paller 
par la revue ; fig être expofe à la criti- 
que, à la médifance; fauter par-deflus la 
langue desgens &c. 
Muth, m. courage, Cœur ; aflurance, har 
diefle, audace ; fg elprit, ame: ein ſtol⸗ 
ger Muth, efpritaltier; fierté, ame hante; 
unerfchrockener, grand courage ; courage 
mâle; freudiger, joie, alegrefle, art 
ut 


ss 


AL 
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Gut macht Muth, les richefles enflent le ſtock, boîte; » einer Buchdruckerſchriſt, 
cœur ; viel Muth und wenig Gut haben, matrice ; frappe, 
avoir le cœur haut & la fortune bafle ; ges Mutteraber, f. faphene. | 
laffener Muth, fang froid ; einem Muth Mutter allein, Mutter Geelen allein, ady. 
machen, donner du courage ; encourager; vulg. tout feul, 
rehaufler le cœur ; enfler le cœur; den Mutterbeſchwerung, f. mal de mere; malou 
Muth benchmen, décourager ; faire per- _ paflion hyftérique. 
dre courage; = velieren, fallen, finfen la Mutterbruder, 1. oncle maternel. 
fen, perdre courage ; fe laiffer aller; fe Mutterbrufi, f. mamelle, 
decourager; s’abandonner à latrifteile, au Mütterhen, Mütterlein, ». bonne vieille 
chagrin &c. gutes Muths fepu, avoir bon femme, 
courage ; ihr wiffet nicht, wie mir zu Mu⸗ Muttergut, ». bien maternel, 
the ift, vous ne favez pas ce que j'ai fur le Mutterhale, m. vagin. 
cœur ; esift mir nicht wohl zu Muthe bey Mutterberz, =. fg. cœur maternel ; amour 
diefer Sade, je n’augure rien de bon de ou atfeétion maternelle, . Ä 
cette affaire; le cœur ne me dit rien de Mutterfalb, z. veau de lait; mol, - 
bon, Mutterfind, », ein verwöhntes Mutterfind, 
Muthig, adj. courageux, hardi, aflure, quia umenfant gäte, ein ebrlid Muttertind, 
du cœur; audzcieux; joyeux, alegre, gai; un homme bien ne; brave garçon, 
fier ; adv. & mutbiglid, courageufement, Mutterfich, f. églife mere (qui a plufieurs 
hardiment , avec aflurance; audacieufe.  fuccurfales.) 
ment &c, Muttertliftir, m. peflaire. 
Mutbigfeit, f courage, hardieffe, ſ. Muth. Wutterkraut, #, matricaire; efpargoutte, - 
Mütylein, ». ne fe dit que dans cette phrafe: Mutterfuchen, m. arriere-faix ; placenta, 
fein Müthlein an einem füblen, prendre, Mutterleib, m. ventre de la mere, 
tirer vengeance ; évaporer, épancher {a bi- Mütterli, adj. maternel; fig. tendre affe- 
le fur qq. un; fein Müihlein an den étionné; adv. maternellement ; tendre- 
Schwachen fühlen, greler fur le perlil. ment, avec affection. 
Muthmaſſen, v. a. &7 n. prélumer, conjetu- Muͤtterliches, J. #. bien maternel ; fuccef. 
rer, foupçonner qq ch. fe douter de qq.ch.  fion qui vient du côté de la mere ; douai- 
Muthmaßlich, adj. probable, conjeétural, à re d’une mere. 
prélumer, apparent; adv. probablement, Mutterliebe, f. amour maternel. 
apparemment, Telon toutes les apparen- Mutterlos, ads. fans mere ; vater: und mut⸗ 


ces; par prefomption, terlofee Waiſe, enfant qui n’a ni pere ni 
Muthmaſſung, f. conje&ure ; préfomption, mere. 

probabilité ; opinion ; prognoftic, Muttermaal, [.». tache, marque qu'on ap- 
Muthſchein, Muthzettel, m. créant, porte du ventre de la mere. 


Muthwill, m. Muthwilligkeit, f. petulance, Muttermenfch, vuig.es ift fein Muttermenſch 
malice, méchanceté, emportement ; badi- zu Hauſe, il n’y aperfonne (ame qui vive) 
nage,badinerie, folätrerie, mievrete, mie- -à la maifon. 
vrerie, Muttermild, f. lait de la mere: er bat es 

Mupwilig 2 adj. — hadin, folâtre ; — ins eingefogen, il l'a fucé 
malin, malicieux, méchant ; mievre : et: i utte 24 
————— 
une malice délibérée ; ein muthwilliget 7 ud qu'on eft forti du ventre de la mere: 
Salit, un banqueroutier frauduleux ; ado. einen mutternackt ausziehen, fig. depouil- 
€7 muthwilliglié, muthwilliget Weife, pe | er qq. un; le mettre à fec & en 


tulamment,mechamment, malicieufement, : « R 

par pure malice ; à deflein ; de gaieté de rt a WA pr girofle ; antolfle 

cœur, Mutterpfenuig,m. argent que les meres met- 
Mutter, f. mere : von der Mutter fommen, tent à part, & qu'elles donnent lecrete- 

fortir du ventre de la mere ; it, Bérmut: ment à leurs fils; argent mignon; de. 

ter, f. matrice, mere ; au der Mutter Noth niers de réferve, 

feiden,etre incommodé de la matrice ; avoir Mutterpferd, » cavalle, jument. 

des maux de mere; 54, f, lie du vin; der Mutterrecht, Murterichaft, maternité, 

Weinliegt auf der Mutter, le vin eſt au Mutterſcheide, f. vagin, vagina. 

bas, fur la lie ; : gum Effigmachen, la me- Wutterfchoog, ». fein de la mere, 

re, le marc, le dépôt du vinaigre ; -am Mutterſchwein, ». truie, coche. 

Schraubfiod, écrou ; écrou de vis; : am Yutterfdiwefter, / tante maternelle, 

Ladſtock, douille de baguette ; : im Präg: Murterfegen, mr. bénédiction — 

uttete 
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tterföhnlein, ». enfant gâté. 

tterfviegel, m. {peculum matris. 
tterfprahe, f. langue maternelle$ me 
e-langue, 

ıtterfiein, m. hyfteropetra, 
ittertrompeten, f. pl. les cornes de la ma- 
rice ; portieres ; trompes; rubes fallo- 
iennes, 

ttervater, m. ayeul maternel. 

tterweb, ». mal de mere; paflion hyfté- 
ique, 

itterwiß, m. fens commun, 

ıtterzäpflein, ». pefaire. 

ıtterzimt, m. fcaviffon, efcaviflon ; caffe 
romatique odorante. 

ıtvogel, m. phalaris, oifeuu. 

1j, m. garce, vilaine, carogne, canaille ; 
‘ourtaud ; fans queue, écourté. 

ige, f. bonnet, coëffe: Pechmuͤze, calotte ; 
orne ; mitre d’évêque, 

13en, w. a. écourter, tondre; couper la 
queue ou les oreilles à un cheval on chien, 
izenförmige Fallthüren des Herzens, val- 
rules mitrales. 

130ÿt, ». courtaud; cheval ou chien écour- 


Te 
N. 


abe, f. moyeu : Loch in der Nabe, bot- 
te de roue ; der Ring um die Nabe , 
cordon du moyeu. 
bel, #. nombril ; ombilio, umbilic. 
ıbelader, f. veine ombilicale, 
ıbeibruch, m. hernie ombilicale ; omphalo- 
sele; entreomphale, 
ıbeldarım, m. cordon, ſ. Nabelſchnur. 
belgefaͤß, ». vale ombilical. 
ibelgefhwulft, f. exomphale. 
belfraut, #. nombril de Vénus ; écuelles 
l'eau; tormentille ; cotyledon, 
belpulsader, f. artere ombilicale. 
ibelfbnur, f. cordon ombilical: der in 
ver Rabelfdnur, cotyledon. 
belftelle, f. nombril de l’écu. 
benloch, :ting r f. Nabe. 
bet, foret, f. Bohrer. 
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felon (3) votre commodité ; nad einem 
Mufter arbeiten, travailler {ur un modele ; 
fit nach jemand richten, fe régler fur yq. 
un ; s’accommoder à fa volonté; nach 
Wunfc, à fouhait, felon fes defirs; — it, 
à; en; pour; vers; nach Frankreich, Ita⸗ 
lien reifen, geben, aller en France, en Ita- 
lie; nad Paris reifen, aller à Paris; nach 
Paris verreifen, partir pour Paris; fit 
nach England einſchiffen, s'embarquer pour 
l'Angleterre ; der Weg von Frankfurth nach 
Gtrasburg, le chemin de Francfort à 
Strasbourg; er bat feinen Weg nach Frank⸗ 
furth genommen, il apris je chemin de 
(fon chemin pour) Francfort ; fi) uady 
dem Morgen wenden, fe tourner vers l’O- 
rient ; nad Haufe geben, aller au logis$ 
eine Reiſe nach Indien thun, faire un vo- 
yage aux Indes ; er bat eine Reife nach 
Amerita gethan, il a fait le voyage de l’A- 
mérique ; nah Ehren trachten, afpirer aux 
honneurs; das Verlangen nad Ehre, le 
delir de l’honneur ; einem nach dem Leben 
ftelleu, attenter à la vie de qq. un ; nach 
diefer Geite, de ce côté ; nach dem Gewicht, 
nad) dem Pfund, mac der Hand kaufen , 
acheter au poids, à la livre, à la main ; nat 
dem Augenmaas, à vue de pays ; nad 
etwas fragen, demander, chercher qq, ch. 
nad wen fragt ihr? qui demandez. vous ? 
nad etwas riechen, fentir qq.ch. es riecht 
nad Brand, nad Bifam, ıl fent le brulé, 
le mufc; nac einem ſchicken, envoyer que- 
rir qq.un; le faire chercher, demander ; 
nad dem Takt tanzen, danfer en cadence ; 
nach und nad, adv. peu à peu ; petit à pe- 
tit, fucceflivement, 


Nachahmen, ©. », imiter qq. un; fuivre les 


traces, marcher fur les pas de qq un; ref- 
fembler à qq. un; auf eine gezwungene 
Art nadabmen, affecter. 


Nachahmer, m. imitateur ; émulateur, ému. 


le, qui fuit les traces d'un autre &c. 


Nachahmung, f. imitation ; émulation. 
Nacharbeit, f. fupplément au travail d'un au- 
tre, 


ch, prép. après : nad mir, après moi ; nad Nacarbeiten, v. ». travailler après unautre; 


yreyen Tagen,après, au bout de trois jours; 
sach dem Megen fcheint die Sonne, après 


fuppléer au travaild’unautre; achever ce 
qu'un autre avoit commencé, 


a pluie le beau temps; nad der Hand, Macharten, v. ». reffembler ; tenir de qq. un; 


près cela; quelque temps après; longe 
emps après ; enfuite ; nach bem Leben mas 
en, peindre d’après nature; it, felon, fui. 


imiter, ne pas démentir qq. un; ne pas 
dégénérer, — 


rant, fur, à: nach euren Reden, felon ce Nachartung, f. imitation, reflemblance, 


— vous dites,à ce que vous dites; meiner 
eynung nad), à mon avis; nad den Ge: 
etzen, fuivant les loix ; conformément aux 
oix ; nach Geſtalt der Sachen, fuivant les 
ccurences ; mad eurer guten Gelegenheit, 


Nachaͤffen, ©. a. être le finge de qq. un; le 


contrefaire , copier, imiter qq. un d'une 
maniere ridieule, 


Nachaͤffer, #5. imitateur ridicule, finge. 


Nachaͤf⸗ 
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Mabdffung, / imitation ridicule, Nachdrucker, /.m. qui contrefaitt men: 
Nachbar, :rinn, voifin, fine : ein guter Mad: frauduleux. : eiaitt lptiment 

bar befucht feine Radbaren, il n’eft voifin Nachdruͤclich, adj, qui a du poids, de la for- 

qui ne voifine, ce; énergique, nerveux, fort, efficace ; pa- 
Nachbarlich, adj. de voifin ; adv. en voifin:  thétique,emphatique, exprefhif, important; 

ficb nacbbarlid betragen, fe comporter en adv. £7 mit Nadbrud, fortement, avec 
— iſ ti — —— &c. 

‚f. voilinage ; quartier; pro- Nachen, m. barque, nacelle, efquif, canot. 

ximité ; gute Nachbarſchaft halten, faire le Nachrifer, m. Emulation. * 5 

bon voifin. Naceiferer, srinn, emule, émulateur, 
Nachbeten, v. a. répéter une priere après un Nacheifern, ©. #. avoir de l'émulation, 

autre ; répéter, réciter qq. ch, fans réfle- Nacheiferung, f. &mulation, 

xion, : Naceilen, v. ». pourfuivre ; courir après, 
Nachbild, ». copie d'un tableau, portrait &c. Nadeinander, adv, l’un après l’autre ; de 
Nachbilden, v, a. tirer copie fur un original; fuite; tout d’une fuite. 

copier. | Radempfängnif, f. fuperfetation. 
Nachbildung, f. copie. Nachernte, f. arriere-moilfon ; glane, 
Mampbleiben, v.n. irr. demeurer, refter en Nachernten, v. », glaner ; grapiller. 

arriere ouen chemin; n’avoir pas lieu; Nadernter, m. glaneur ; grapilleur. 

manquer ;. ne fe pas faire ; das wird nidt Nacheſſen, v. a, irr. manger après les autres ; 

nacbleiben, cela ne manquera pas d'arri- manger ce qu’un autre a laillé, 

ver ; um eines willen bleidt nichts nach, fau- Nacheſſen, /. #. dellert. 

te d’un moine l'abbaye ne faut, Nachfahr, Nadbfabrer, m. fuccefleur : unfere 
Machbringen , v. a. porter après: mahbtin Nachfahren, nos defcendans ; la poftérité ; 

en laflen, faire venir, faire apporter après ceux qui viendrontaprès nous. 

oi. Nachfahren, v. #. irr. pafler, venir à la fuite ; 
Nachdem, conf. après que ; felon ou fuivant prendre le même chemin ; fuivre: einem 

que ; à mefure que; puilque, parceque; Schiff grade nadfabren, prendre les eaux 

nachdem es koͤmmt; nachdem eg fdllt; na: (le fillage) d'un va ſſeau. 

dem es die Gelegenbeit mit fi bringt, Nachfahrt, f. fuccellion ; paflage ; paflage 

c'eft lelon; c’eft fuivant; (elon la ren- dela vie; mort; départ pour le grand vo- 

contre ou les occurences ; felon que l'oc-, yage. | 

cafonle demandera ; nahdem der Mann, Nachfallen, v.», ärr. tomber après. 

nachdem bratet man ibm den Vogel, on Nacfliegen, ©. n. irr. voler après. _ 

traite chacun felon fa qualité ; nachdem Xadfolge, f. fuite; conféquence ; fuccef- 

ich zu Mittag gegeffen, ayant dîné; après ion, imitation: : In einem Amt bey Lebzeis 

avoir diné ; après que j'eufle ding, ten des BefiBers, furvivance, expedtative. 
Nachdem, adv. après; après cela; enfuite. Nabfolgen , v. #. fuivre, fuccéder, venir 
Nachdenken, v. ». irr. méditer, fonger,réflé- après ; imiter ; obéir : er folgt ihm nad 
. chir, penfer, ruminer, contempler, fpécu- wie fein Schatten, c'eft fon ombre, 

ler, pourpenfer, bander fon efprit &c. Rabfolgend, adj. fuccédant, fuivant ; fuccef- 
Nachdenken, /. n. meditation, penfée, réfle if; d'après; futur, à venir, 

xion, {péculation, délibération ; ombrage, Nadhfolger,:rinn, (uccefleur ; imitateur ; fub= 

foupçon : das macht mir Nachdenken, cela  ftitut ; celle qui fuit, qui fuccede &o. 

- me donne de l’ombrage ; cela me donne Nachfordern, v. a. demander un furplus ; de- 
à penfer. mander ce qu'on a oublié de prendre &c. 
Nachdenkend, adj. méditatif, Radforderung, f. prétention, demande ulté- 

Nachdenklich, ads, digne de réflexion, remar- rieure ; fubrécot, furévot. 
quable ; d’un fens profond ; fpéculatif ; Radformen, v. a. contrefaire un moule, un 
ado d'une maniere remarquable &c. patron, modele. . 
Nach diefem, adv. depuis, après, aprèscela, . Nachforſchen, w.#". s'enquérir, s'informer , 
Dabbringen, v. m. irr. prefler après les au- faire des recherches, des perquifitions. 
tres; fendre la prefie, Racforkber, :tinn, re —— qui s’infor- 
: He si me, qui fait des rechers . 
PR energie efface: eimphale See Ga, NAGfOrfAUNG , f. recherche, enquéte, exa- 
ben, faire imprefhon; it. copie, contrefa- à "M information, perquilitien wo 
Nachfrage, f- KRahforfhung ; : thun, halten, 


aa eh en ion oontrefaite; im- Ginformer, s'enguérir; id daufe ber güti 
# tigen Nachfrage, vous avez bien de la bon» 


Nachdrucken, v.a. contrefaire un livre, co- te, de fonger à nous, de vous informer de 
pier, réimprimer, aotre {anté &c. nah dem Buch if ges 


RACE 
Nachfrage, le livre eft fort recherché ; aus 


Nachfrage fommen, perdre la vogue; n’e= 
tre plus eftimé ni recherché. 


Nachgrag, n. regain. 
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let pour chercher en fuivant des indices ; 


miner. , 


Nachfragen, v.n. s'informer, s’enquerir pren- Nadgrafen, ©. #. couper l'herbe après les au- 


dre des informations &c. 


tres. 


Nachfuͤhren, ©. ». mener après, conduire, fai. Nachgruͤbeln, v. m. examiner, rechercher foi. 


re fuivre. 

Nachgeben, ©. a. irr. ajouter; donner enco- 
re outre ce qui a été donné ; fig. relâcher. 
Nachgeben, w. n. irr. céder, déférer, acquie: 
fcer ; fe prêter, obéir; venir à jubé; ca- 


gneufement ; fubtilifer, fpéculer, raffiner, 
pointiller fur une chofe, 


Nachhauen, v #, pourfuivre les fuyards ; don- 


ner la chaffe à l'ennemi, 


Nachhauen, /, #. pourfuite de l'ennemi, 


ler la viole; baiffer la lance on le pavillon; Nachhaͤngen, v. n. irr.s’attacher, s'appliquer, 


mettre de l’eau dans fon vin: nidt nachge> 


ben wollen, s’obftiner, s’opiniâtrer ; au 
Schönheit, an Bosheit ıc. nichts nachgeben, 
difputer de beauté, de méchanceté &c. ne 
pas céder en beauté &c. diefer giebt jeuem 
nidté nad, celui ci vaut bien l’autre, 
n'eft pas moindre, ne le cede pas à l’au- 
tre &c. 


Nachgeben, S. ». addition, furplus; reläche- 


ment, relâche; foumiffion, deference , 
obéiffance, 

Nachgebend, adj. condefcendant. 
Nadigeburt, f. arriere-faix, fecondines; pla- 
centa; it. délivré, (des femmes & des va- 
ches;) hippomanes, (des chevaux.) 
Nachgehen, v n. irr. marcher après ; fuivre; 
courir après, être attaché à qq. ch. cher- 
cher, guetter, pourfuivre ; fig. être moin- 


s’adonner, s’étudier, à, fe paflionner pour 


qq ch. 
Nachhaͤnger, m. émérillon, 
Nachhelfen, ©. m. irr. aider, donner du fe- 


cours; prêter la main pour l’avancement 
d'un ouvrage ; foulever, pouller pour fai. 
re avancer. | 


Nachher, ado. après cela; après ce temps 5 


f. Hernach. 


Nachherbſt, m. arriere-faifon. 
Nachhochzeit, f.la petite compagnie (fellin 


qui Je donne le lendemain &c. après les no 
ces.) 


Nachbolen, v. a, aller prendre , venir pren- 


dre ce qu’on avoit laifl€ en arriere ; fig. re= 
parer, répéter ce qu'on a négligé : die Zeit, 
racquérir le temps perdu. 


Nabbut, f. arriere panage. 


dre, inférieur : einem auf bem Zuß nage: Nadyjagen, ©. n. pourfuivre, pourchafler. 
ben, talonner, fuivre à la pifte, épier qq. Nacjagen, /. # pourfuite, | 
un; it, dreffer des embüches ; der Nah: Nachklang, m. rélonnement, retentifflement ; 


fung, chercher à gagner du pain, fa vie &c. 
feinem 3 eruf, feiner 


écho. 


ndthierung, fuivre Nachtlettern, v. m. fuivre en grimpant, 


fa vocation, {a profeflion; exercer fon mé- Nachflingen, v. #. réfonner, retentir. 
tier &c. s'appliquer (être aflidu) aux fon- Nachkommen, v. ». irr, fuivre ; venir ou ar- 


. étions de fa charge ; das Unglück geht mir 
beftändig nad, le malheur m'accompagne 
par-tout ; bie Krankheit wird ibm lange 
nachgehen, il fe reffentira long-temps de 
‘ cette maladie; wenn's euch nadgienge, fo 
wären wiralle babin, à vous en croire , à 


river après les autres; einem Befehl ꝛc. 
naleben, obferver, exécuter, remplir un 
ordre; feiner Pflicht, Verſprechen, faire 
(s’acquitter de) fon devoir &c. garder, te- 
nir, accomplir (s'acquitter de) fa promef. 
fe, fa parole. 


vous entendre parler, à vous laifler-faire, Nachkommen, J. pl. Nachkommenſchaft, f- 


nous ferions tous perdus. 


defcendans, neveux, poftérité. 


Nachgehend, adj. fuivant; qui fuit, qui mar- Nabfommend, adj. qui vient après. 
che, vient après; futur, à venir. Nachkoͤmmling, m. defcendant, rejeton.  : 
Nachgehends, adv. puis après, après cela ; Nadfrieben, ©. ». fuivre en rampant, en Te 
.  enfuite ; après ; par après, trainant. | 
Nachgemacht, adj. contrefait, falfifié, imité , Nachlallen, ©. n. bégayer,redire en bégayant. 
frelate, f. Nachmachen. Nachlaß, m. bien qu’un homme laiffe en mou- 
Nachgericht, », deffert ; dernier fervice (de  rant, fucceflion, héritage; it. & Nadlaf 
table.) fen, [. ». Radlaffung, f.. rabais, diminu- 
Rahyaefhmad,ss. goût non-naturel,mauvais- tion, remife d’une dette ; pardon, rémif- 
goût, déboire, dégoût: diefer Wein ie. bat fion, mitigation, modération de la peine; 
einen widrigen Nachgefehmad, ce vin &c.  indulgence ; difpenfe; ss. ceffation, relä- 
laiffe un mauvais goût dans la bouche, che, difcontinuation, rélâchement ; inter- 


; j i intermittence; remiflion, inter- 
Nachgieffen, v. a. irr. ajouter en verfant ; million, intermittence; s 


| i | : valle de la fievre ; attiédiflement, refroi- 
remplir ce qui a été défempli en partie, diffement (de l'amour, de la dévotion &c.) 


Nachgraben, v. a, irr, ouvrir laterre ; fouil. Nachlaſſen, ». 4. irr. laifler ; lâcher, — 
mo 


i 
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mollir; diminuer qq. ch. du prix; accor- Nachmittaͤgig, ad;. nachmittags, ado, d’après. 


der un rabais, f. Laſſen, Erlaffen; einem 
Pferd den Zügel, lächer a bride à un che- 


midi; de relevée : nachmittags um zwey 
Ubr, à deux heures de relevée, 


val; v. ». celer, difcontinuer, fe relä- Nachpacht, m. fous-ferme, fons-bail, fous- 


cher, fe défifter, mollir, fe déporter ; s’abat- 


traite. ' 


tre, diminuer, s’abaiffer ; s’amortir, s’at- Nachpachten, v. a. fous-traiter. 
tiedir, fe calmer, fe refroidir, s'adoucir , Nachpachtet, m. fous. fermier, fous-traitant, 
s'éteindres fe debander , devenir lâche; Nachpfeifen, v. ». fier, jouer de la fûte à 


donner du relâche, diminuer : von der Ar: 
beit, ceffer, furfeoir le travail; fe défifter 


l’imitation de qq. un; fifBer pour avertir 
ou appeller qq. un. ; 


du travail; der Wind laͤßt nah, Te vent Nadreduen, v. a, compter, calculer, ffppu- 


s’appaife, fe calme, diminue; die Rälte bat 
nachgelaffen, le temps s’eft adouci, s’eft dé- 


ter un compte; revoir examiner (faire la 
revifion d’)un compte, 


bandé ; der Regen laßt nicht nach, la pluie Marebuen, /.». action de calculer &c. ich 


ne difcontinue pas ; er beginnt nachzulaſ⸗ 
fen, il commence à fléchir, à mollir, à fe re. 
lâcher, 

Matlafen, adj. qui cefle, qui donne du re- 

äche, 

Nachlaſſig, adj. negligent. nonchalant, paref- 
feux; adv. €7 natläffiglib, negligem- 
ment, nonchalamment, pareffeufement ; 

‘ par maniere d’acquit, 

Rai igfeit, f. négligence, pareffe, noncha- 

ance. 

Nachlaſſung, f. remiflion, pardon, reläche t 
» au der Schuld, diminution de la dette, 
retranchement de la fomme, f. Nadlaßıc. 

Nachlaufen, v. m. irr, courir après, fuivre, 
pourfuivre, talonner; pourchaffer. 

Nacdplanfen, /. n. pourfuite, 

Nachleben, obéir, s'acquitter, exécuter. 


babe im Nachrechnen gefunden, j'ai trouvé 
en calculant. 


Nachrede, f. redite, rapport, oui-dire; re- 


nommée, réputation ; bläme, médifance , 
calomnie ; bruit! ineiner übeln Nachrede 
fevn, être en mauvaile réputation ; in bôfe 
Nachtede fallen, s'attirer da bläme; der 
Nachrede fteuren,empêcher les médifances. 


Nachreden, nadfagen, v. a. redire, rapporter 


des oui.dire; parler de qq. un en bien ou 
en mal: ben Leuten übel nachreden, cau- 
fer, médire, parler mal des gens; les blà- 
mer, les calomnıer ; bag wird mie fein 
Menſch nachfagen künnen, perfonne (qui 
que ce foit) ne pourra dire pareille chofe 
de moi ou fur mon compte ; manu redet ihm 
viel Gutes nad, on dit beaucoup de bien 
de lui. 


Nachleſe, f. action de glaner, de grapiller ; Nachreife, f. pourfuite, voyage. 
airriere-moiflon; glane; glanage; fup- Nacreifen, v. #. fuivre, pourfuivre qq. un 


lement (d’un livre &o.) f. Anhang, 
Nachleſen, v. a, irr. feuilleter, lire; ©. a, &7 
n. glaner, grapiller, 
Naclefen, J. ». leéture ; glane, glanage, 
Nracplefer, :tinn, glaneur, -eufe, grapilleur. 
Nachmachen, v. a, fuppléer (à un travail;) 
it, imiter, contrefaire : einem alles nach 


en, être le finge de qq. un ; if. jouer au N 


jeu de l'Abbé. 
Nachgemacht, imité, sontrefait, faux, 
Nahmahl,r. Nachmahlzeit, f, deflert; ré- 


veillen, medianoche. 


quieft parti ; fe mettre en chemin après 
lui; fe mettre à fes troufles. ‘ 


Nachreiffen, (nadseidnen,) v. a. copier en 


deifinant ; prendre copie d’un deflein, f 
Abreiffen ; Inſtrument zum Nadreiflen, 
finge; Nadreiffen, entraîner, emporter, 
f. Fortfchleifen, Fortſchleppen. | 
areiten, ©. n, irr. fuivre (pourfuivre) à 
cheval ; partir à cheval après qq. un. 


‚ Nacrennen, f. Nachlaufen. 
Nadreue, f. repentir tardif, 


Nachmalen, v. a. peindre d’apresun original; Nachricht, f. avis, rapport, relation, nouvel- 


copier un tableau ; fig. contrefaire, imiter 
la main ou l'écriture de qq un, 
Nahmalung, f. aétion de peindre d’après; co- 
pie; pemture copiée, écriture imitée, 
Nahmalig, adj, pofterieur, fuivant. 
— adv, puis, depuis, après, enfuite ; 
tantôt, 
Nachmarſch, m. clôture de la marche. 
Nachmarſcheren, v. 1. fuivre, marcher après, 
Nachmaſt, f. panaifon ; arriere-panage, 
Nachmeſſen, v. a. irr. remelurer; melurer de 
nouveau pour voir s'il eft jufte, 


Nachmittag, m. Naquittags zeit, après mi- 
di ; aprés-dinée. 


le; informé, information ; marque, indi- 
ce, veftige; adreffe ; inftruétion : gewiffe, 
fibere Nachricht, aflurance, certitude, avis 
für; Nachricht geben, donner avis, paıt, 
nouvelle &c. faire part; avertir, inftrui- 
re, informer de qq.ch. einholen, einziehen, 
s'informer ; chercher des nouvelles ; pren- 
dre langue, aller aux écoutes ; = von ets 
was haben, avoir des avis, des nouvelles de 
qq. ch. être averti, inftruxt, informé (avoit 
connoiffance) de qq. ch. man bat nicht bie 
geringfte Nachricht von ibm, on ne fait ce 
qu'il eft devenu; on n’a ni vent ni voix de 


| ini ; Nachrichten verdienen fein un 
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ie find fon alt, vous n’en aurez pas les Nachſchreiben, v. a. irr. copier, tranfcrire ; 


zauts, écrire fur la di‘tée de qq. un. | 

Krichter, ». maître des hautes œuvres ; Nachfcpreiber, m. copifte ; fous-clerc, 
exécuteur, bourreau. VNachſchreven, v. m. ir. crier après. 
ichrichtlich, adv, pour avis; pour faire foi Nachſchtift, f. apoitille, poftcrit. 

comme de raifon. Nachſchuͤtten, v.a. mettre (verfer) davanta- - 
ichruf, #1. réputation renommée, nom qu'on ge: der Gad, das Gefäß ift wicht voll, man 
laiffe après foi, f. Nachruhm. muß noch etwas nachſchutten, le fac, le va. 
achrufen, ©. 1. crier après, fe n’eft pas plein, il yen faut mettre en- 


ach ruhm, 7. réputation, gloire &c. qu'on core un peu. 

laiffe après fa mort ; la gloire de fon nom; Nachſchwimmen, v. z. irr, fuivre à la nage: 
de fes adtions, nager après. 

achrühmen, v. a. dire, publier, divulguer à Nachiegeln, v.n. faire voile après un autre 
la louange de qq. un, vaifleau, le fuivre; le pourfuivre, 
achfaat, Macdbfiung, S femaille qui fe Fait Nachſehen, irr. revoir, reviliter, examiner ; 
après ; fecondes femailles; aétion de fe- collationner, confronter, faire la revifion ; 
mer de nouveau, regarder après ; fuivre des yeux ou de la 
achfammlen, v. a. glaner, recueillir (moif. vue : nadiehen woman {ft, s'orienter ; 
fonner) après les autres: Nachſammler, fig. conniver ; avoir de l’indulgence; être 
m. glaneur ; Nachſammlung, f glanes facile, indulgent, condefcendant : feinen 


{picilegium, f. Nacherute. Kindern viel nadfeben , avoir beaucoup 
tachfaß,rs.(Zerm.)mineure; conclufon,confé. d’indulgence pour fes enfans, 
quence. Nachſehen, fm. revilion, examen, vifite, 


tahiden, w. a. femer, enfemencer de nou-  collationnement, confrontation: dag Nach⸗ 
veua; fuppiléer à la femaille qui n’a pas fehen vom etwas haben, n’en avoir que la 


réufli &c. : vue; être fruftré de fes efpérances; être 
Radbfbiteu, v. a. envoyer après! que Huͤl- trompé dans fon attente ; das Nachfehen 
fe nabfhiden, envoyer du fecours, laffeu, fruftrer, tromper qq. un dans fon 
Rad(diden, f. ». envoi réiteré. attente; ne luilaiffer que les yeux pour 


Rachfbteben, v.a.irr. poufler par derriere. pleurer; it. intulgence, complaifance, fa- 
ſachſchieſſen, v. n. irr. tumber ou couler  cilité, condefcendance, connivence &c, 
après ; v.a. € n, tireraprès, avecunear. Nahfenden, f. Naqſchicken. 
me à feu, | Nachſetzen, v. a, poltpofer, mettre aprés ; fai. 
Machichieffen, v. a. mettre ou fournir de nou- re moins de cas ou d'état; négliger: dem 
veau, p.ex, un capital dans une entre- gemeinen Nuben feinem eigenen nachfegen, 
prife ou fociété de commerce &c. it, four- oftpofer, facrifier l'utilité publique A fon 
nir ce qui manque pour faire lafomme ; interet particulier ; it. pourfuivre ; don- 
remplir la ſomme: einen Sad mit Geld ner lachafle. 
nacichieffen, compter par jets un fac d’ar- Nachſetzen, /.». pourfuite; chaîle. 
gent pour voir fi la fomme eft juſte. Nachſetzung, fpoftpofition, facrifice, f. Mitte 
Nasfchieffen, Nachſchuß, ſ. Sulfbiefen, 34 anſetzuug. 
ſchuß. Nachſicht, f. indulgence &e, ſ. Nachſehen; 
Nachſchieſſung, Nachbuſſe, Nachbuͤſſung, f. délai, répit qu'on donne à un débiteur, 
Nachſchuß, m. mile nouvelle, nouvelle, Nachſingen, v. a. irr. chanter après, 
argent fourni de nouveau dans une entre- Nachſinnen, v. ». irr. ſ. Nachdenken; médi- 
rıle &c. rempliflement de la fomme? ter, réHlécbir, rêver &c. 
Nachſchie ſſung, Nachſchuß, chüte, écroule. Nachfinnen, /:#. réflexion, méditation, rêve. 


ment; coup tiré après les autres, rie, | 
Nachſchiffen, v.r. fuivre, pourfuivre par eau; Nachſinnend, nachſinulg, adj. penfif, rêveur; 
naviguer après, méditatif ; ablorbe om enfeveli dans fes ré 


Nachſchlagen, v. a. irr. chercher (un paflage Aexions. J 
d'un livre ;) feuilleter, lire ; monnoyer, Nadſommer, m. l'été des vieilles. 
frapper, une piece de monnaie, faire de la Nachſpaͤhen, |. Nachſpuͤren. 


faufle monnoie. Nachſpiel, #. petite piece. 
Nachſchlagen, v. n. ſ. Nacharten. Nachſprechen, v. a. irr. répéter aprè un au- 
Nachſchleichen, v.n. irr. fe gliſſer, fe couler tre ce qu'il dit; répéter {es paroles, 

après qq. un; le fuivre en {ecret, Nacſprechung, f. répétition des paroles d'un 


Nachſchleppen, v. a. trainer avec ou après autre. 
—— m. fauſſe clef, Nachipringen, ©. n. ire. Sauter apres. 


NRachſchmeiſſen, ſ. Nachwerſen. Nachſputen, o. », Suivre à la trace, à la pile; 
Dictionnaire Low. II. Gr pierz 
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Naͤchſt, naͤchſt an, ado. tont pres; to 


MU. 


\ 
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l'épier rechercher, pourfuivre ; tranlerle Nachſtkuünftig, ady. prochain, qui vient, qui 


cerf; it. quêter, (fe dit des chiens.) 


Nachfpären, /.». recherche, quête, perquifi- 


fition, pourfuite, 


Nächft, prépi près de ; auprès de; proche 


de; après; naͤchſt ber Kirche, tout auprès 
de l'églife. 


près; tout proche ; pas loin d'ici * nächft 
darauffolgen, fuivre immédiatement après; 
u de temps après ; nächft, mächftens, naͤch⸗ 
er Tage, mit nächftem, au premier jour ; 
dans peu detemps ; au plutôt; un beau 
jour de Dieu &c. 


Naͤchſt; Näcfter ic. adj. proche; le plus 


proche; contigu, prochain, fuivant, qui 
vient: das nächfte Haus, la maifon conti. 
gue; la maifon d'à côté ; ble nächfte Wo⸗ 
de, la femaine prochaine, fuivante, qui 
vient ; der nächfte Weg, le chemin, le plus 
conrt ; der naͤchſte Preis, le dernier, le plus 
jufte prix; die naͤchſten Verwaudten, les 
proches ; les parens les plus proches ; Det 
Naͤchſte vor dem lebten , le pénultieme 5 


fuit; à venir, futur. 


Naͤchſtvetſchienen, naͤchſtverfloſſen, nächftver- 


gangen, naͤchſtverwichen, ado. derniére. 
ment paſſẽ. 


Nachſuchen, ©. a. chercher, rechercher, fouil- 


ler, fureter; faire des perquiſitions. 


ut au. Nachfuchung, f. recherche ; enquête, perqui- 


Stion , ſ. Nachforſchung. 


ré nuit ; nuitée; fig. obfcurité: des 


achte, bey Nacht, de nuit, pendant la 
nuit ; ‚mit angehender Nacht, à l'entrée de 
la nuit ÿ à nuit fermante, à jour faillant ; 
es if Nacht, il fait nuit, noir, obfcur; es 
ift ſtockfinſtre Nacht, il eft noire nuit, toute 
nuit ; il fait oblcur comme dans un fac ; 
die dunkle Nacht, l’obfcurité de la nuit ; 
die ftille Nacht, le filence de la nuit; von 
der Wacht überfallen, übereilt werben, être 
pris (furpris) de la nuit ; am einem Ott 
über Nacht bleiben, coucher, giter, perno= 
&ter dans un lieu ; bey Nacht arbeiten, tra- 
vailler de nuit, veiller ; ganze Nächte durch⸗ 
fpielen, percer les nuits à jouer ; gute Nacht 
wünfden, fagen. geben, donner, fouhaiter 


Naͤchſteigen, ©. #. irr. monter après, 


nächften Tages, naͤchſter Tagen, au pre- 
mier jour. . 

Naͤchſte, Nächiter, J m. le prochain: ich bin 
mir felbft der Nächfte, ma peau m'eft plus 
proche que ma chemile ; charité bien or- 


le bon foir, la bonne nuit; fouhaiter un 
bon.repos ; gute Nacht geben, fig. dire 
adieu, renoncer à qq. ch. fie hat allen ihren 
Liebhabern gute Nacht gegeben, elle a con- 


donnée commence par foi-m&me, édie (renvoyé) tous fes amans ; bey der 
Nachſtaud, m. refte refidu ; extance. Nacht find alle Kühe ſchwarz, la nuit tous 
Nachſtehen, v. ». irr. avoir place apres lesau- chats font gris. 


tres, être poftpofé; n'être pas confidéré 5 Nachtarbeit, 7. ouvrage de veille; travail, 
être négligé ; être ditféré, delayé. - befogne de la nuit: et bat fo gute Nachtar⸗ 

beit gemacht, daß feiner Frau übel davon 
wird, ila fi bien travaillé que fa femme 


ellen, »#. a. placer après ; ©, #. recher- 
Nachſt fl , Se a. pla p ’ s’en reflent ; (qu’elle en eft groffe.) 


cher, pourfuivre, ambitionner, pourchaf- 1 

fer gq. ch. épier, guetter qq. un; dreffer Nachtarbeiter, m. ouvrier qui travaille de 

des embüches, tendre-des pieges à qq. un. nuit: ef if ein fo guter Nachtarbeiter :c. 
Nacktellung, f.pourfuite; piege,embüches, _ 1 Nactarbeit. 

embufcade ; fedu&tion. Nachtaufgang, ». le lever achronique. 
Nachfteuer, f. taillon ; droit de retraite. Nachtbecken, Nachtgefchire, rn. pot de cham- 


achſteu paver les arrérages desim- bre. 
ro né a Nachtblattern, pl. éphinidides. 


oͤts 
Radfopeln , on, glaner : Nachftoppler, Nactdirb, », voleur de nuit, 


glaneur ; Nachſtoppluug, f, glane, 


Nachſtoſſen, ©. a. poufler après, 
Nacftreben, v ». briguer, rechercher, ambi- 


tionner, pourfuivre qq. ch. afpirer à qq. 


ch, it. épier, guetter, dreffer des embü- 
ohes &c. 


bûches, piege. 
Naͤchſtabgehend, adj. le premier qui part, 


Näcftangehend , adj. qui commence; qui 


vient prochain, 


Naͤchſtfolgend, adj. 


diatement après; le fuivant ; le fecond, 


qui vient (fuit) immé- 


Nachten, v. imp. faire nuit: es nadtet, il 


fait nuit. , 


Nächten, adv. hier. 
Nadteffen, ». le fouper, repas du foir, 
Nachteule, f. hibou, chat huant, chouette ; 


faie ; homme folitaire, mifanthrope, 


Nacıftreben, /. ». pourfuite, rechetche ; em. Nachtgaͤnger, Nachtwauderer, m. nodambu« 


le, lunatique, fomnambule, 


Nachtgebet, m. priere du foir. 
Nachtgeiſt, m. Nachtgefpenft, m. efprit, [pe- 


re, revenant. 


Nachtgeſchitr, m, pot de chambre, 
Nachtg 
Nachtgeſpeuſt, ſ. Nachtgeiſt. 


dt, ». viſion, apparition nocturne. 


Naͤchſtgelegen, adj. litué auprès; le plus pro- Nactgezeit, nocturne. 
che. Rad 


thanbe, j: cornette, coëffe de nuit. 
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Nactberberge, F. Nacıtlager, m. couchée, veille: bie Machtwache halten, faire le guet, 
gite? das Nachtlager verändern,d&coucher. la ronde, la patrouille : veiller anprès d'un 
Nachttleid, m. déshabillé, négligé, robe de maladie &c. die erfte Nachtwache, l'aube ; 


chambre, la premiere veille de la nuit, 
Nachtlager, f. Nachtherberge. Vachtwanderer, ſ. Nachtgaͤnger. 
Naxtlampe, f. lampe de veille. Nachtwaͤchter, mm. guet; archer du guet où 
Nachtlauf, m, arc noéturne d’unaftre, de la patreuille; garde, crieur de nuit. 


Rachtidnge, f. longueur, durée de la nuit, Nachtzeche, f. réveillon ; medianoche, 
Naͤchtlich, adj. de nuits; nodurne; adv. de Nachtzeit, f, temps nofurne: bie ganze 
nuit, nuitimment, Nachtzeit, la nuitée; bey Nachtzeit, de 
Nachtlicht, m. chandelle de veille; mortier nuit, 
de veille chez leRoi. ' Radbtieug, r. habillement de nuit; coëffure 
Nastluft,f.air de nuit, fraîcheur de lanuit, de femme; toilette. 
Nachtmahl, ». la Ste. Cene : gum Nachtmahl Nachtheil, =. tort, dommage perte, desavan- 
ehen, faire la Cene ; communier ; faire täge, préjudice, détriment ; fraude ; dé. 
es dévotions ; faire fon bon jour; if,  rogeance (à la noblefle ;) Nachtheil brins 
Mabimablgeit, le fouper, f. Nachteſſen. gen, préjudicier , déroger ; meiuen Mes 
Nabtmantei, m. mantelet, peignoir, * ten, Korderungen ohne Rachtheil, [auf mes 
Nachtmaͤunlein, #. le cochemar ; efprit fol- _ droits, prétentions &c. 
let Nachtheilig, adj. desavantageux, prejudicia- 
Nachtmuͤtze, f. bonnet de nuit ; coëlfe de nuit; _ ble, dommagenble; frauduleux : nachthei⸗ 
<ornette; LE: homme timide, fans relolu- lig ſeyn préjudicier ; apporter du domma. 
tion, parefleux, négligent. ge, caufer de la perte; déroger ; ado. de. 
Madtrabe, m. corbeau de nuit, frefaie; tête savantageufement, mal, d'une mahiere 
chevre; chevêche; fg. coureur, coureufe préjudiciable; nachtheilig von einem iores 


de nuit; ribleur, en, parler mal de qq. un; le mettre au 
Nachtrock, m. robe de chambre. rabais &c. 
Nachtruhe, f. repos de la nuit, Nachthuu, v. a. ſ. Nachmachen; imiter,con« 
Kabirunde, f. la ronde, trefaire &c. ajouter, \ 
Nachts, des Nachts, adv, de nuit. Radtigall, f. roffignol ; poet. philomele ; wie 
Nachtſchatten, m.les ombres de lanuit;l'ob. eine Nachtigall Ängen ofgnoler ; Gt. Qu 

fcurité ; it morelle, folanum, bella donna. [af Nachtigall; Nachtigall fo dem Bauer 
Nachticherbe, m. pot de chambre. auf die Kühe hupft, rogllignol d’ Arcadie 8 
Radtidlof, #. ferrure de la porte d’une mai- âne, bœuf, taureau, 

fon qu’ön ne ferme que la nuit, Nachtiſch, m. delfert : bey dem Nachtiſch, en⸗ 
Nachtſchrecken, m. alarme noéturne. tre la poire & le fromage. 
Radiidwärmer, Nachtrabe, ». coureur de Nachttab, », fuite, train, cunvei ; arriere 

puit, ribleur 5 ſ. Padtrabe. garde, 
Nachtſchwaͤrmereyv, f. courfes noéturnes ; Nachtraben, v. m. trotter après ; fnivre, 

bruit, fabbat qu’en fait de nuit. Nachtrachten, ©. rn. ſ. Nachſtteben. 
Nachtſchwaͤrmeriſch, adj. accoutume à courir Nachtrag, m. payement, acquit des arrérages 

la nuit &c. ou de ce qui mangue, pour faire la fomme 


Nachtſihen, m. veilles: das viele Nachtſitzen entiere; fupplément, 
bat tyu mm feine Gefundheit gebradt, Les Nachtragen, v.a.irr.porter après : die Schlep⸗ 


fréquentes veilles ont ruiné {a fanté, pe, den Schweif, porter la qneue à Mada- 
Nachtſtaͤndchen, » lérénade. me; ben Kilkcfftand ıc. payer les atrérages 
Nachiſtille, f. le filence de la nuit, &c. etwas in einem Buche, Megiftet ıc. en- 


Nach ſtuck, m. tableau à nuit, à ombrages; regiftrer, coucher fur un livre, fuppléer , 
anit. 3 ajouter, porter fur le compte &c. einem cts 
Nachtſtuhl, #1, chaife percée ; chaile d'affai- was nabiragen, avoir de la rancune (une 


res. dent de lait) coatreqq. un; la lui garder 
Nachtſtunde, f. heure de la nuit. bonne. 
NRachtftundenzeiger, m, no&urlabe. Radireten, v. a, irr. fuivre, 
Nachttanz, m. bai noéturne. Nochtriuken, vw. re, boire après un autre 
Nachtthau, m. rofée de la nuit. ce qu'rl a laiſſẽ. 
Nachttiſch, m. Nachtifchchen, ». table de nuit; Nachtros, f. Nachtrab, 

toilette, Vachverpachten, v. a. fous-fermer. 
Nachttopf, »r. pot de chambre. Radwachfen, v. n. irr. croître après ; reve- 


Mabtviole, f. julienne; giroflée d’Angleter-  nir après avoir été coupé &c. 
re. — Vachwaͤgen, raser ail — irr. repefer 

. Buei, patrouille z v pour Voir à je pu Juke, 
— ’ 2 ; veillee, u, P Machwe⸗ 
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Nachwehe, ». douleurs après Penfantement; 
repentir après le fait : eure Nachwehen 


werden fon kommen, vos maux viendront 


à leur tour; vous aurez tout le temps de 
vous en repentir. 
Nachwein, m. piquette, ripope, 
Nachwelt, f. la poltérité. f. Nachkommen, 


NAD 


Nabelbalter, m. porte.aiguille, 

Rabelfnopf, Nabelfouf, m. tête d'épingle : 
ich gäbe nicht einen Nadelknopf darum, je 
n’en donnerois pas une tête d’épingie. | 

Nrabellörbel, sr. Nadelkraut, r, fcandix, pei- 
gne de Vénus ; aiguille à berger ou de ber= 
ger, ' ’ 


Nachwerfen , v. a. fr. jetter après, ſ. Aufs Nudelfram, m. boutique d’épinglier, 


dringen. 

Rachwinter, m. hiver tardif. 

Nachwuͤnſchen, ©, a. fouhaiter à un abfent: 
einem Böfes, fouhaiter du mal; faire des 
imprécations contre qq. un; l’accompa- 
gner de fes malédiétions. | 

Nachwuͤuſchung, f. des Guten, fouhait, vœu; 
des Böfen, imprécation ; malediétion. 

Nachzahlen, v.a. payer ce qui manque, 
reltant, les arrérages &c. 

Nachzahlung, f. payement &c. f. Nachtrag, 
Nachtragen. 

Nachjehleu, v. a compter calculer, après, 
(pout voir file nombre ou la ſomme eft ju- 


_fte) 

Nachzehlung, f. le compte, 

Nachzeichnen, ſ. Nachreiffen. 

Nacziehen, v. à. irr, entraîner, tirer après 
foi; v. n, fuivre, marcher après. 

Nachziehen, nachzielen, v. a. planter; élever, 
nourrir &c, procréer des enfans, 

Rene, m. furcens. 
achzug, m. fuite, train, queue arriere- 
garde d’une armée: im Nachzug feyn, fui- 
vre ; marcher après ; fermer la marche; 
être à la queue ou par derriere. 

Macte, Nacken, m. cou, chignon du cou ; nu- 
que : auf dem Nacken haben, avoir fur le 
dos, à fa charge , à fes troufles; etwas 
auf (fluen Nacken nehmen, fe charger de 

. ch. prendre fur foi, for fon compte ; die 
—* auf den Nacken nehmen, und fortwan⸗ 
dern, vulg. prendre les jambes à fon cou 
s’en aller. 

Ractenpulsaber, f. artere cervicale. 

Nackend, nackt, nackig, adj. nud: nackt und 
bloß, tout nud; nud comme la main, nud 
comme Dieu l’a mis au monde ; einen nackt 
außzichen, mettre qq. un tout nud ; fg. dé- 
pouiller qq. un jufqu’ä la chemife. 

Naͤckarſch, nackter Hund, „. perfonne toute 
nue; pauvre, qui n’a pas de quoi fe cou- 
vrir la vergogne, qui n’a pas une chemife à 
mettre fur fon dos ; nud comme un ver; 
chargé d'argent somme un crapaud de plu- 
mes. 

Racftheit, f. nudité. _ 

Nadel, Nähnadel, Stricknadel te. f. aiguille, 
éguille à coudre, à tricoter &c. carrelet de 
gantier &c. Stecknadel, épingle; Haarna⸗ 
del, aiguille de tête, poinçon. 

Mabelbihs, f. aiguillier, 

Nadelgeld, ». menus plaifirs 5 épingles. 


l 


Nadelkraͤmet, m. Epinglier, aiguillier, 

Nadelküffen, ». pelote, peloton, aiguillier. 

Nadelloch, Nadeloͤhr, m. trou ou cul d’aiguil. 
le: die Nadelöhr auspupen, troquer les ai= 
zuilles. 

Rabdelmacher , f. Nabler. 

Madeljtich, m. point d’aiguille; piquure d’c- 
pinyle, 

Rabelipise, f. pointe d’aiguille ou d'épingle, 

Nadler, m. aiguillier, épinglier ; chainetier, 

Naͤdlein, Naͤdelchen, ». petite aiguille ou 
épingle, 

Nagel, m. ongle; fig. ferre, grie: bas 
Blaue unter dem Nagel; blaue Naͤgel, on- 
gles de velours; ongles veloutés ; das Ab⸗ 
gefchnittne von den Nägeln, rognure d'on. 

les ; Netbnagel am Finger, envie; bie 

dgel befehneiden, rogner, couper, faire les 
ongles ; mit ben Nägeln frañen, donner 
des coups d’ongle; nicht eines Nagels breit, 
pas de la largeur d’un dcigt; pas la moin 
dre chofe ; eiwas auf dem Nagel berfagen, 
réciter (favoir) une chole sur le bout iles 
doigts ; fid) in die Nägel beigen, ronger les 
ongles; méditer rêver, fur qq. ch. fe cha 
griner (être en peine) de qq. ch. 

Magel, m, clou: ein hölzerner, cheville; ein 
tlciner, broquette ; + in der Schießſchelbe, 
broche; » zum Sünblocb eines Geſchuͤtzes, 
dégougeoir, degorgeoir ; Nietnagel, clavet- 
te, rivet, clou à tiver ; efloquiau ; einen 
Nagel einfchlagen, aug;ichen, auétreiben, 
ficher, cogner, arracher , déchaffer , 
un clou ; san ber Deichfel, atteloire ; : Den 
fid) ein Pferd in deu Kup tritt, clou de rue; 
Art großer Nägel, dent de loup; mit Nds 
gelu anfchlagen,anmachen,befeftiseu,clouer, 
attacher avec des cloux; den Stagel vers 
vernieten, river un clou ;. den Nagel auf 
den Kopf treffen, fig. deviner jufte; yetre; 
ein Nagel treibt den andern, un clou chafle 
l’autre ; une pafhon (occupation) fait pla- 
ce à l'autre ; an einen Nagel bângen, pen- _ 
dre à un clou; etwas an den Nagel hängen, 
pendre au croc, quitter , négliger, aban- 
donner. 

Nagelambos, m. cloutiere, clouviere. 

Naͤgelblume, Welke, f. œillets; girofle, giro- 
fée, ſ. Nägelein; : an ben Fingern, Nés 
gelblüte, f. menfonges. 

Rageltobrer, m. vilebrequin, f. Bohrer, 

Nägelein, n. petit clou, broquette ; rivet&e, 
ongle; it. clou de girufle z ar 

ein, 
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point à l’aiguille ; mit weiten Stichen nds 
let ; mit Nägelein beſchlagen, clouter. ben, faufiler ; genähte Arbeit, ouvrage fait 
Nigeleinbrühe, /£ Sauce au girofle, à l’aiguille ; point, broderie. 
Naͤgeleinnuß, f noix giroflée; noix de Ma- Näbefüffen, ». Nähepult, m. carreau. 
dagälear. Nahenadel,f. aiguille, éguille. 
Nägelelnöl, m. eflence de girofle. Naͤheriun, f. Näbermäbchen, ». couturiere. 
Negeleinftock, m, giroflier ; girofle, giroflée. Nabefdulig, ad, ſy ſile. 
Dayeleinftrauf, #5. bouquet de fleurs de gi- Nähefchule, -ftube, /: école à coudre , coutu- 
rofle; bouquet d'œ Hets. — rerie, 
Nägeleinveildyen, ». sirofle, giroflde. Srühefeide, f. foye torfe, foye à coudre, 
Mageleinsimt, », cafle aromatique. Naͤher, comp, plus proche, plus près, plus 
étroit &c, adv. de plus près, plus étroite. 


Nageleiſen, ». cloutiere, amboutifloir, 

Ragelfeſt, adj. cloué, attaché avec des cloux. ment &c. näher fomtmen, s'approcher, fig. 

Nagelgeichwär, m. panaris, paronychie. . approcher davantage, être plus reflem- 

Nägeitraut, ». paronychia, pilolelle, blant &c. » haben, befommmen, geben, avoir 
trouver, donner à meilleur prix ou marché } 


Nagelloch, ». enlaçure. 
dieſen Weg haben (find) wir näher, ce che- 


Nageln, v, a. clouer ; clouter. 
Nayelneu, adj, tout neuf ; tout battant neuf, min- ci eft plus court , nous avons plus 
près par-ici, 


Nagelſchmid, Nagler, m. cloutier. p | 
Nagelſchmidarbeit, Nagelſchmidhandwerk, Naͤherlauf, m. Näherrecht, m.preference,droit 
n. clouterie. de préférence, droit ou retrait lignager. 
Nagelipigfreug, x. croix au pied fichée. Naͤherung, f. approche, abord. 
Ragelwurgel, f fanamunda; orchis: : an Nähten, ©. a. nourrir, alimenter, fuftenter, 
den Fingern; Neidnagel,envie (aux doigts.) entretenir : fich, fe nourrir, vivre, fubfi- 
Ragelgwang, m. incommodité aux ongies ; fterde..., gagner fon pain, fa vie à... : 
reduvia, fi feiner Hände Arbeit ndbren, vivre, fub- 
Nagen, v. a, ronger ; gruger, grignoter: das fifter du travail de [es mains ; gagner fa 
Gewiſſen nagt ibu, il a des remords decon- vie à travailler. 
icience. Mäbrend, adj. f. Nahrhaft. 


NA 
lein, mere de girofle; Nägeleinblume, œil- 


Mageud, adj. rongeant, qui ronge : ein na: Nahrhaft, ad. nourriflant ; alimenteux ; 


geudes Gewiſſen; einen nagenden Wurm 
im Gewiffen haben, avoir un ver rongeur ; 
avoir des remords de conlcience, 


Nabe, adj. proche; joignant, attenant, con- 


tigu ; prochain, préfent, approchant, fem- 


fubftantiel, nutritif: ein nabrhafter Ort, 
leu où l’on trouve à gagner fa vie; lieu 
de trafic, où il y a du commerce &c. ein 
nabrbaîtes Handwerk, métier lucratif ; pro= 
feſſion qui n’eft pas ingrate, 


blable : nahe Werwandtfchaft, proximité, Naͤhrlich, ade. difficilement, mal-aifément à 


proche parenté ; adv. proche; pas loin, 


peine. 


auprès ; toutpiès ; tont joignant; à por- Nahtlos, ads, ingrat, ft£rile, qui ne donne 


tee ; à brûle.-pourpoint ; à bout touchant: 
bepnabe, prefque; einem nahe verwandt 


rien à gagner ; temps fächeux, difhcile , 
mauvais, 


feyn, être proche parent de qq. un; fig. Nährftand, m. ordre économique ; l'état des 


étre débiteur; nahe fommen, approcher ; 
fig. reflembler , tenir de... dieſe Farbe 
fömmt der andern febr nabe, cette couleur 


ens de profeffion: Lehr⸗, Wehr » und 
aͤhrſtand, l’ordre Scelefiaftique, politique 
& économiqué. 


eft fort approchante del’autre ; er fümmt Nahrung, f. nourriture; aliment; fubfiftan- 


feinem Vater nahe, il reflemble à (tient de) 
fon pere ; nahe gelegen, proche,voilin, joi- 
guant; nahe anliegen, icrrer, être jufte, 
joihdre bien, comme un habit. 

Naͤhe, f. proximité, voifinage : in ber Nähe, 
a portée ; etwas in der Nahe beſehen, regar- 
der de pres. 

Nahe aneinander, nahe beyfammen, adv. tout 


ce, entretien, fuftentation, foutien ; vie;. 
pain, néceffités de la vie ; profeflion, in- 
duftrie ; alimentation : feiner Nabr 
nagehen, vaquer aux devoirs de fa profef- 
fion ; feine Nahrung haben, n'avoir pas de 
quoi fubfifter ; manquer des néceflités de 
la vie; feine Nahrung ſuchen, finden, cher- 
cher, trouver de quoi gagner fa vie. 


p:ès l'un de l’autre ; de proche en proche ; Nährung, f. nutrition, alimentation. 
nahe geben, fig. toucher, être fenfible, te- Pabrungémittel,r.moyen de fubfifter ; nour- 


nir au cœur; einem zu nahe kommen, tre: 
ten, choquer, offenfer, outrager qq. un, 
Nahen, v. a. approcher, rapprocher ; ©. m. 


riture ; vivres, denrées, 


Rabtungéfaft, ». fuc nourricier, nourriture; 


chyle ; fynovie ; aliment,des plantes &c, 


£7 rec. s'approcher ; vénir plus pres; fe Nahrungsforge, f. foin de la vie. 


rapprocher; aborder, s'accofter. 


Matra, Nakrafarbe, f. nacarat. 
Nähen, v. a, coude: Spigen nähen, faire du Name, m, nom! Zuname, furnom; Taufnas 


ee 3 me, 
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me, nom de baptème: Geſchlechtsname,  laiffer des cicatrices &o. + bekommen, fe ci” 


nom de famille ; Beyname, Eckelname, 
fobriquet; etbidteter, angenommener , 
beygelegter Rame,nom de Roman, nom de 


catrifer ; Mittel wider die Natben, catalo- 
Me cicatriatif. 
a 


en, närben, v. a. couper le grain, f. 


guerre ; ein ungenannterRame, nom ano- Narben machen, marquer, cicatrifer ; ſich, 


nyme ; fn meinem Namen, de ma part; 


fe cicatrifer ; ſchoͤn genarbter Rorbuau, 


en mon nom ; in Gottes Namen, aunom marroquin qui eft beau de grain. 


de Dieu ; à labonne heure ; foit; unter Narbicht, nat 


fremden Namen, fous un nom emprun- 


8, genatbt, ads, marqué, cica- 
trifé ; qui a des marques; qui a du grain. 


te; einer on sn ge un nommé Ga. Ward, Narbe, f. nard : Nardenbaljam, öl, 


fpard ; id babe meined Namen wer weis 
sie oft fagen müffen, il m'a fallu décliner 


sfalbe sc. baume, huile, onguent &c. de 
nard, 


mon nom; feines Namens Gedaͤchtniß ftif: Narr, m. Fou ; ihfenfé, qui a perdu l'eſprit 


ten, éterniler fa mémoire; einen bey ſei 
nem Namen nennen, appeller qq. an par 
Ton nom; dem Sind den rechten Namen 
geben, nommer l’enfant par fon vrai nom ; 
appeller un chat un chat ; einen großen Na⸗ 
men erwerben, acquérir de la gloire, un 

rand nom, une grande réputation ; nichts 
fr über einen ehrlichen Namen, bonne re- 
nommée vaut mieux que ceinture dorée; 
wer einmal feinen guten Namen verliert , 
befömmt ibn fchwerlich wieder, on a beau 
fe lever matin quand on a le renom de 
dormir tard ; den Namen nicht haben wol ⸗ 
len, daß ıc. fe défendre de qq.ch. comme de 
beau meurtre; ne vouloir pas pafler pour, 

Namenbuh, Namenbüdlein, ». life des 
noms, nomenclature ; alphabet, longuet- 
te; croix de par Dieu. 

Mamengebidt, ». acroftiche, 

Namenlos, ſ. Namlos. 

Namenregiſtet, ». nomenclature; lifte (li- 
vre) gontenant les noms, 

Mamenéfeft, r. Namenstag, m. la fête d'une 
perfonne ; heut ift mein Nameustag, c'eft 
aujourd’hui ma fête. 

Namensverfegung, f. nom anagrammatife, 

Namensverwandling, :veränderung, / chan- 
gement de nom. 

Namenwapen, », armes parlantes. 

Namentlich, adv. nommément. 

Nambaft, adj. confiderable grand + célebres 
de réputation ? bep nasıhaher Sırafe, fous 
une peine déterminée, ftipulée ; ein nam⸗ 
bafter Schriftfteller, un auteur celebre ; ef 
nenambafte Summe, une fomme corfidé- 
rable ; adv, fort, extiämement, conlidé- 
rablement, 

Nämlich, adv. c'eft-à dires (avoir, 

Namlos, adj. fans nom, anonyme; peu con. 
nu, fans réputation, peu celebre. 

Napf, m. écuelle, taffe de bois ; terrine ? ein 
Napf voll, écuellée, terrinée. 

Naͤpfchen, Naͤpflein, ». petite écuelle &c. 


Näpfheuftuger, m. grigon. 


Narbe, f. cicatrice, marque, future ; mar- 
que de plaie, de petite verole ; grain du 


cuir: Narben machen, cicatriler, marquer; Rérrden, m. petit fou, petit badin. 


fot, ignorant ; extravagant ; ig. badin 5 
efpiegle, finge; ein vollfommer, gampet, 
eingebelster , eingemachter, ausgemacbter 
Narr, Ergnart ıc, fou heile, achevé. archi- 
fou ; fou à vingt quatre carats; à lier; à 
courirles champs; fou de hante gamme; 
maître fou; archilot &e. ein eingebilbeter 
Narr, homme orgueilleux, glorieux. fier, 
qui feeroit qq. ch. ein abgeſchmackter, fat; 
homme infatué, vain, préfomptueux, fuf- 
filant ; ein einfältiger Rarr, niais; hom- 
me fimple ; erift ein guter Narr, c’ef un 
bon fot, un bon homme; er ift fein Narr ; 
erift kein Rarr in feinen Beutel , il n’eft 
pas {ot ; il entend bien fes inte:ets; c’eft 
un fin renard ; ihr feyd ein Narr daß : vous 
êtes bien bon de- ; ich bin immer der Rare 
davon, j'en fuis toujaurs la dupe, le din- 
don ; einen Narren abgeben ; fit als ci 
nen Narren anftellen, faire le fou; zum 
Narren werden, perdre l’elprit; devenir 
fou, taffilir ; ich möchte zum Narren date 
uber werden, cela me fait enrager, endê- 
ver,perdre la patience &c. einen gum Nar⸗ 
ten machen wollen ; einen für einen Nate 
ren halten, fe moquer, fe jouer, vouloir 
rire de qq. un ; le terner; lui en donner 
à garder ; lui pofler la plume par le bec ; 
lui tenir le bec à l’eau ; l'amufer par de 
fauffes efpérances ; donner un poiflon 
d'Avril &c. ein Narr der’s glaubt; das 
muß man einem Narren weis maden, vous 
me prenez pour un autre; à d’autres, je 
ne donne pas là-dedans ; den Narren an 
etwas gefreffen haben, être fou, s’affoler, 
s’afloter , s'embéguiner de - , aimer à la 
folie; er bat den Warren daran gefrefien, 
c'eft fa marotte, (a folie, fa pıflion ; fo viel 
Natren, fo viel Kappen, autant de têtes, 
autant de marottes ; einem jeden Narren 
gefdlit feine 2Beife (Rappe,) chaque fou fe 
plait en famarotte ; à chaque fou fa ma- 
rotte; ber Kerl ift ein Narr, oder der Pabſt 
iſt nicht heilig, cet homme eft Fou ou le Roi 
n'eft pas noble; Kinder und Narren reden 
die theit, les foux & les enfans pro- 
phétifent, 


Rarren, 








NAN 


Narren, v. a. fe jouer; fe moquer de qd: un 
&c. v.n, faire le fou ; faire des folies ou 
des fottifes ; badiner. 

Narrenauffuͤhrung, f. conduite folle. 

Rarre m, wafcarade ; habillement 
ridicule, > - 

Nartenfeſt, ». fête des foux,qui fe Faifoit au- 
trefois dans les eglifes. 

Martenfrage , f. folle demande; demande 

d’un fot, 

Narrengang, m. einen Narrengang thun, Fai- 
re une démarche inutile ; avoir laller 
pour le venir. : 

Narrengeſchwaͤz, ». bavardife ; lanternerie; 
difcours frivoles. 

Nartenhaus, Narrenhäuslein, m. Narreuſpi⸗ 
— hôpital des foux ; petites maiſon à 

aris. 

Marrenfaÿpen, f. marotte ; calotte : ſich um 
die Rarrenfappen sanken, fe quereller pour 
une bagatelle ; difputer de la chape äl’E- 
vêque &c, . 

Narrenkaſten, m. cachot, 

Narrenlleid , ». habillement fous extrava- 
gant, ridicule, habit debouffon ; mafcara- 
de 


Narrenkopf, m. tête Folle ; tête fans cervelle; 
fou, extravagant ; homme bizarre, capri- 
cieux, fantafque &c. 

Mattenfolbe, f. mafle de bouffon ; marotte. 

Rarreuliebe, f. Fol amour : eine Rarreuliebe 
pe Pin udern haben, être fou de fes en- 

ans ; avoir trop d’indulgence pour eux. 

Rarrenluft, f. divertiflement fol; bouffon- 
nerie &c. f. Rarrbeit. - 

Narrenpofien, mi. :werk, n. Narretey, Narts 
heit, f. folie, fottile, extravagance ; lanti- 

onnage, jonglerie ; ineptie, ife ; bouf- 

onnerie, badinage, efpieglerie ; niaiferie ; 
bagatelle, chanfon : Marrenpoffen treiben, 
faire des folies, des extravagances ; badi- 
ner ; lantiponner &c. bas find lauter Rat- 
renpoffen, bagatelles (fadaiſes, chanfons) 
que tout cela. 

Narrenrede, f. fottife, Lot difcours; ineptie, 
fadaife ; bavardife; radoterie: Nartens 
reden führen, tenir de fots difcours ;"ba- 
varder ; radoter. 

Rarreurolle, f. lifte des foux. 

Marrenfdule, f. école des fots : auf der Nar⸗ 
renfule ftudirt haben, être fou. 
Rarrenfell, n. fg. einen am Rarrenfel bers 

_ um fübren, meuer qq. un par lenez; abu- 
fer de fa fimplicité ; fe moquer de lui; lui 
tenir le bec à l'eau. 

Marrenfpiel, #. (jeu) trou-madame ; fg. di- 
vertiflement fol; bouffonnerie ; jongle- 
rie. 

Rarrenfpital, ſ. Rarrenbané, 

Rarrentans, =. danfe folle &c, 
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Narr „M paroles folles; extrava- 
gances, ſottiſes, inepties. 

pr ra n. Rarrethey, f.folie, f. Narren⸗ 


offen. 

Narrheit, f. folie, fottife, extravagance, im- 

pertinence &c. f. Narrenpoſſen. 

Närrium, f. folle, fotte, impertinente &c. 

Naͤrriſch, adj. ot, fou, extravagantz; qui a 
perdu l’efprit, infenfe ; fade, impertinent, 
abfurde, faugrenu, fichu; fantalque,bour- 
ru, capricieux : naͤrriſche Sachen, Einbils 
dung, Poffen, coquefigrue ; ein wenig näts 
tif®, follet; léger d’un grain, qui a un 
quartier de lune dans le tête ; adv. fotte- 
ment, en fou, follement &c. niaifement , 
abfurdement : naͤtriſch thun, faire le fou ; 
extravaguer; faire l'enfant, badiner ; fe 
lamenter à l'excès 5; être inconfolable 5 
näcrifch werden, f; zum Narren werden. 

Narziffe, f narcılle; wilde, campane jaune, 

Maiden, v. ». tâter, goûter fecrétement de 

q. ch. par friandile: germe naſchen, das 
afen lieben, être friand ; avoir le nez 

tourné à la friandife, aimer les bons mor- 
ceaux ; aufs Naſchen ausgeben, fig. courir 
le guilledou, la pretentaine; faire l'a. 
mour &c. 

Näſchet, m. friand, qui aime les bons mor- 
ceaux, croque-lardon, délicat ; z£. qui ai- 
me le cotillon; damoileau, godelureau, 


verd galant. 
Näfcherey, f. Friandife, ſ. Nafchwert. 


Nälchig,adj. friand, délicat, qui aime les bons 


‘morce 


ux, 
Naftap, f. Naſchmaul, ». friand, friande ; 


bouche friande. 
Naſchluſt, f. Friandife. 
Naſchmarkt, #5. marché au fruit. 
Naſchwerk, ». friandifes ; bons morceaux. 
Nafe, f. nez; fig. mufeau, grouin : eine breis 
te, platte, eingedrädte Nafe, nez écaché. 
écralé ; flumpfe, néz camus ; camard.$ 
aufgeworfene Satteluafe , nez retroullé ; 
gebogene, Habichtenafe, nez aquilin ; eine 
rothe, finnige, fupfrige,nez enlumine,boun- 
geonné; nez de betterave; Rotznaſe, nez 
morveux ; jeune homme, jeune morveux; 
fpige Nafe, nez pointu; fpise, dünne Na⸗ 
fe, fig. bon nez, qui fent de loin ; prévo- 
ance, preflentinent ; die aie biutet 
nez; die Naſe ſchneuzen, puben, fe mou- 
cher ; durch die Naſe reden,parler du nez; 
ler d’un ton nafard, nafiller ; der bucd 
Rafe redet, nafard, nafillard, nafilieurs 
einem eine Naſe machen, drehen, fe mo- 
qner de qq.un; donner du galbanon (des 
canards) à qq. un ; vendre des veflies pour 
des lanternes ; einem etwas unter die Safe 
teiben, réprimander, reprocher qq. ch. à 
1% un, luichanter la gamme, dire use 
64 . choie 
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chofe à fon nez, la lui jetterau nez : eb 
nen bey der Nafe herum führen, mener qq. 
un par le nez, le gouverner à fa fantaile, 
éconduire: fid bep der Naſe herumführen 
laffen, fe laiffer mener par le nez comme 
un oifon: mit einer langen Naſe abziehen, 
eine Rafe friegen, avoir un pied de nez, 


de repandues ; ein najfer 


NAS 


être mouillé : naf maden, mouiller : nafs 
fe Augen, yeux mouillés de larmes: es 
wird naffe Augen feBen, il yaura des larmes 
ruder, buveur, 
ivrogne, biberon, goinfre, débauché : fein 
Geld an naffe Waaren legen, boire fon ar- 
gent. 


refter camus, s'en retourner avec fa courte Maß, (poet.) S. ». liqueur, boiffon, 
honte , être trompé dans fon attente : die Naͤßbecher, Näßnapf, »». mouilloir (des fileu- . 


Naſe rümpfen, rechigner, faire une mine 


es, 


dédaigneufe, faire la moue: einem die Näßlicht, adj, un peu humide, un peu mouil- 


Thür vor der Naſe zufchlagen, Fermer la por- 


te au nez de qg. un: vor der Nafe wegneh Re, f. humidité, fueur, mouillure. 
men, enlever à la barbe, à la vue, au nez Naffel, f. Raffelwurm, », fcolopendre. 
de qq. un! die Nafe empor (in die Höhe) Nällen, v. a. f. Reken: v. ». être humide, 


beben, ftteden, (le dit des chiens) rebau- 


devenir humide, fuinter, 


dir, fig. marcher tête levée, lever la ere- Nath, f. couture, future : auswendige Rat 


te, devenir fier: einem die Würmer aus der 
Nafe ziehen, tirer les vers du nezägg.un, 
attraper fon fecret, découvrir fes defleins 
par adreffe, 

Nafenband, x, mufeliere, muferole, cavef- 
fon , figuette, f. Nafenzaum, 

Nafenbein, m. cartilage du nez, 

Nafenbluten, #, hémorrhagie, faignement 
du nez. 

Nafenflügel, m. aîle, aileron du nez. 


an Schuhen , trépoint du foulier: Quets 
uath am Rnopflocb, bride de la boutonnie» 
re: Krauznath, future coronale ! die Nés 
the austlopfen, vulg. rabattre les coutures, 


Naͤ berinn, f. couturière, f. Näheriun. 
Rativität, finativité : it, & Nativitätftelung, 


horofcope, généthliogie, genethliogique 3 
d die Nativität ftelleu laffen, faire tirer 
on horofcepe; Nativitätfteller, =. tireur 

ou faifeur d’horofcope , généthliaque. 


Rafenfluf, #, morfondure, (maladie du che. Natter, f. efpece de ferpent d'eau, viperes 
[pi | 


\ val.) 

Vaſengeſchwuͤr, ». ozene, polype, 

Naiengewäche, n polype du nez, 

| Nafenhaat, ». poil du nez. 

— „ſ. Nashorn, 
Naſenkuotpel, m, cartilage du nez, aîle, pa- 
roi, du nez. 

Nafentorb, f. Maultorb. 

Naſenloch, Nasloch, r. narine (de l’homme,) 
nafeau (de l'animal.) | 

Naſenmaͤuslein, m. mufcle nafal , mufcles 
dilatateurs, 
afenrieme, »s. mufeliere, muferole, 
afenfdneller, :ftüber, »s. chiquenaude, na- 
farde ; Nafenftüber geben, nafarder, don. 
ner des chiquenaudes. 

Rafenfpise, f. pointe, épine du nez, 

Nafenftüber , f. Nafenfchneller. 

Nafentropfe, #. roupie , goutte qui tembe 
du nez : ein Œropfnafiger, roupieux. 

Nafentuch, Nafentüchlein, » mouchoir. 

Najenzäpflein, m. cheville du nez. 

Nafeweis, adj, curieux ; qui fait l'entendu, 
fuffifant, préfomptueux : adv. curieule- 
ment, impertinemment &o. 


alpic. 
Natterwurzel, f. biftorte, | F 
Natterzunge, f. langue de vipere, mauvaiſe 


langue. 


Nalte zunglein, #.ferpentine,ophiufa, ophio- 


gloilon, herbe : it. (efpece de foffile) gloflo» 
petre, gloliepetre. 


Natur, f. nature : : des Menfchen, tempé- 


rament humeur, complexion, conftitution, 
naturel, génie, inclination: eine ftarfe, 
ſchwache Ruu baden, avoir le (écre d’un) 
tempérament robufte, foible &c. die Natur 
ift mit wenigem gufricoen,la nature ie con- 
tente de peu; das Gefe der Natur, la loi 
naturelle ; nad ber Ratur, conformément 
à la nature; d'après nature; au naturel ÿ 
von Natur, naturellement, de fon tempée 
rament, d'incliaation ; parinftinét; de fa 
nature ; die ganze Natur erfchrickt darüber, 
toute la nature en eft effrayée ; die Ges 
wohnheit wird zur Natur; Gewohnheit die 
andere Natur, l'habitude dévient (paſſe en) 
nature; das ift meiner Natur zuwider, ce- 
la eft plus fort que moi ; cela eft contraire 
à mon naturel, à mon humeur, 


Nafeweisheit, £ curiolié impertinente , fuf. Naturalifiten, ©. a, naturalifer. 


fifance, préfomption. 
Noshorn, n. rhinoceros. 
Naf, adj, humide, mouillé, humelé, trempé, 


Raturalificung, f. naturalifation. 
Raruralität, finaturalité: Raturalititébrief, 


lettres de naturalité, 


.- arrofé, baigné, moite : na vom Schweiß, Naturalift, m. naturalifte ; efprit Fort. 
tout en fneur , tout mouillé de füeur : Naturel, », nature, naturel, génie, f. Natur. 
s vom Seewaſſer, marind : maß Wetter, Narurforfcher, Raturéunbiger, :verftändiger, 


temps humide, pluvieux : naß werden, 


#, phyficienz naturalifte, > 
| Mature 


Ä 


| 


| 
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Naturforfhung, Naturlunde, Naturwiſſen⸗ beuhiuſchleſſen, donner à côtés manquer 
fait, f. phylique; hiftoire, fcience nitu- _ le but. 
relle ; connoillance de la nature ; zur Ra: Neben, (dans la compof ) voifine, à côté &c. 
turfunde ıc. gebötig, adj. phyfique, phyli- Rebenarbeit, f. Rebemverf, n. ouvrage qu’on 
cal ; nach der Naturkunde; mad ben Re fait à loilir ou à des heures perdues, pas 
gelnund Gefeben der Natur,phyliquem.nt. _ rergon, F | 

Naturgemäß, naturmäßig, adj. conforme à la Rebenauégeben , nebenansfhweifen , neben⸗ 
nature; naturel ; pbyfique; ads. natu- austreten, v. n. fortir du rang; déborder ; 


rellement. fig. fe déborder, s'écarter ; ne pas refter 
MaturgefeB, ».. loi naturelle, dans les bornes préfcrites ; s'écarter de fon 
Raturgefbidte, f. hiftoire naturelle. devoir &c. nebenaus ſchweifen in der Rede, 
tutlauf, m. cours de la nature. fortir de fon fujet ; quitter fa matiere ; 


aturliht, #. lumiere naturelle ; bon fens. i/_ battre la compagne. 
Naturrecht, n. droit de nature, droit naturel: Nebenausilagen , v. m, irr. (fe dit des ar» 
Natur: und Völkerrecht, droit dela nature  bies &c ) pouffer à côté. ⸗ 


& des gens, Mebenare, f. axe conjugué. 
Naturwechſel, #1. changement des faifons ; Rebenbanf,f. Nebenbänflein, m. banc à cô- 
crife d'une maladie, té : einen auf das Nebenbänfchen feben, re- 


Natürlich, adj. naturel; naïf, ingenu; phy-  cevoir mal; renvoyer avec un pied de nez, 
_fique: das natürliche Geſetz, Recht, la loi Nebenbau, m. Nebengebän, ». aile (aide) d’un 
naturelle, le droit de nature; droit natu- bâtiment; bâtimÇnt féparé du corps delo+ 
rel ; die natürliche Urfad eines Luftzeichens,  gis. 
la raifon phyfique d’un phénomene ; na Nebenbedienter, m, compagnon, camarade , 
türlider Sohn, fils naturel; bitard; eines adjoint de fervice. | 
natürlichen Todes fterben, mourir d'une Nebenbifgoff, "À. (un Evêque qui fe faifoit 
mort naturelle ; adv, naturellement, au  facrer du vivant de l’Eveque légitime, & 
naturel, d’après nature, au vivant; nai- _onlenommoit:) adultere, 
vement, ingenuement; phyfiquement : Nebenblatt, Nebenblaͤttlein, #. lardon ; fup- 
das fiebt nathrlid aus ald 16. cela paroit _ plément, feuille extraordinaire, 


juitement, précifément comme &c, Nebeubupler, «rinn, rival, -ale, concurrent, 
Navarra, Navarre. | -ente, compétiteur. 

Nazaraͤer, Nagarener, Nazaréen, Rebending, n Nebenfahe, f. accefloire, qui 
Nazion, f. nation. n’elt pas l’effentiel ou le principal, chofe 
Maional, f. nationnal. indifférente; hors d'œuvres; bagatelle ; 
Meavclis, Neapel, Napies. fid) mit Nebendingen aufhalten und das 
Reapolitaner, Neapolitaniſch, Napolitains Hauptwerk verſaͤumen, s'amufer à des baga- 
_ de Naples. telles & négliger le principal, 

Nebel, m. brouillard. Nebeneinander, ſ. Neben, 
Nebeldunſt, ms, vapeur nébuleufe, Rebeneindringen, v. ». irr. fegliffer, fe cou- 
S'ebelibe, nebelig, adj. nebuleux; embruné, ler, fe fourrer, entrer à côté. 

(fur mer.) Nebeneffen, Nebengericht, ». entremets, hors 
Nebelkappe, f. chaperon, capuchon. d'œuvre ; petit plat d'extraordinaire. 
Rebelträbe, f. choucas; corneille emmante- Nrebengang, »». allée ou galerie à côté ; canal, 

lee, conduit : Nebengänge der Luftrôbre, bron- 


Nebeln, ©: imp. faire du brouillard. ches. 

Neben, prép. auprès de ; près de; à cötede; Nebengäslein, m, petite rue à côté d’une aus 
jouxte, proche, joignant, attenant: meben tre, 
einem audern dienen, fervir avec un autres. Stebengebäude, f. Nebenbau, i 
être camarades de fervice; fervir le mê- Nebengemach, Nebenzimmer, r. appartement 
me maître : eins faun wohl nebendem an: voilin d'un autre ou joint à un autre ; ca. 
bern fteben, ces deux chofes peuvent bien  binet, retraite, 


fubfifter (s’accorder) enfemble, Nebengericht, f. Nebeneffen. 
Neben an, adv. à côté, de côté, côte à côte, Nebengeſchaͤffte, ». occupation accefloire on 
tout proche, tout joignant &o. . extraordinaire ; parergon, f, Nebenarbeit, 


Neben einander, zdv. enfembles Yun auprès Rebengefel, #1. compagnon, camarade, 
de l'autre ; à côté l’un de l’autre : neben Nebengewachs, #. excrefcence: : an den Ar⸗ 
einander in der Breite, de front; » fu der tiſchocktu, aile d’artichaud, 
gänge, en haie; » in der Reihe, dans une Nebenher, nebenbin, ſ. Neben. 
igne. | b 
rebenbet, nebenbin, adv, à côté, de côté : ne: rn ua eh ne 
benber, »hin geben, marcher à côté; mes "UE | 
| Cc5 Neben⸗ 
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bre d'à côté; décharge, 

Mebentind 
légitime, 


NES 


Nebentammer,  Nebenfénmerden,n. cham. Nebenwerber, m. rival, compétiteur, concur. 
j rent, \ 


, #. batard ; enfant naturel ou ik Nebenwerk, m. hors d'œuvre, accefloire 3 


amufément ; bagatelle ; parergon, 


Srebentlage, f. ation qui réfulte de la prin- Nebenwind, m. vent de côté; demi-vent, de» 


gipale. 
edht, m. compagnon de fervice. 
och, m, aide de cuifine. 


mi-rumb. 


Mebenzeit, f. temps deloifir, 
Rebengeuge, m, temoin avec les autres. 


Nebentrift, #, prochain, compagnon de foi, Nebenzimmer , f. Nebengemad. 


Rebenlaufgraben, m. branche de tranchée, 
Mebenlinie, f. ligne collatérale, 


Nebſt, prép. avec. 
Recdft , auprès, pres; avec, f. Naͤchſt. 


Hrebenmagazin,n. magalin qui eft àcôté; en. Neden, agacer qq. un lui faire pièce, Euë 


trepöt. 


jouer un tour de malice, 


Nebenmagd, f. compagne de fervice ; fer- Nectar, le nectar. 


vante en feco 


Nehenmenſch, m. prochain, 
Nebenm 


Neffe, ffimm, neveu, niece, 
reger, :riun, negre, -ele, more, 


el, ». remede, moyen acoefloire'; Negoiant, m. négociant. 
fe: fineffe, voie oblique, détour : burd Negoziren, ». a. négocier, 


ebenmittel oder Nebenwege, par des voies Neben ıc. f. Naͤh⸗ 


détournées, par bricole ; de bricele, 
Nebenmond, m, Bes 
Mebeupfand , ſ. Nebenpfändung. 
Nebenpfeiler, m. alette. 
Srebenpfennig, m». argent mignon, denier de 
réferve ; anfe du panier. 
Mebenpfofte, m. arriere. voflure, 
Nebenſache, ſ. Nebeuding. | | 
Nebenfchlag, m. fauſſe menuoie, 
Nebenſchluſſel, m. clef double ; pafle-par- 


! tout, 

Mebenfchoß, m. Nebeniproffe, f. Nebenfprös. 
lein, ». rejetton, bourgeon, fon, jet, pouf- 
fe, petite branche qui pouſſe à côté &c. 
chicot d'un arbre ; filleule à côté de la fou- 
che d’un arbre : Nedenfproffe am Hirſch⸗ 
geweib, furandouiller. 

Rebenfiegel, r. contre-fcel, 

Rebenfoune, f, parélie. 

Nebenipeife, ſ. Nebeneſſen. 

Rebenpeislammer, f. petite chambre à côté 
de l'office ; aide d'office. 

Nebeniprofie, f Nebenfdjoß. | 

Mebeuftube, f. Nebenftübden, #. poële ou 
chambre à côté, f. Nebengemach; hors 
d'œuvre; cabinet féparé du corps de logis. 

Mebeuftunde, f. heure de loifir ; dérobée ; 
heure à foi ; heure perdue, 

Mebeuthüre, f. faufle porte; guichet. 

Nehentiſch, m. feconde table, 

Mebenverpfändung, f- es fnbfidiai- 
re qui fe donne quand la premiere n’eft pas 
fufifante, 
€ „m. ſens fous-entendu ; équi- 
voque, reftri&ion mentale. 

Mebenvormund, m. tuteur fubrogé 5 protu- 


teur. . 

Srebenurfach, f. caufe accidentelle, extraor- 
dinaire, 

Nebenweg, m. chemin écarté, détourné; dé- 
tour; fig. voie oblique, 

Nebenweib, 9, maître , conoubine, 


Nehmen, v. a. i 


irr. prendre ; accepter, rece- 
voir ; ôter, enlever, emmener, emporter, 
voler, derober, dépouiller : den Anfang , 
ein Ende uehmen, commencer; tirer fon 
origine ; prendre fin, finir, faire une fin 5 
mau bat ibm alles genommen, on l’a entié- 
rement dépouillé ; on lui a tout pris, enle- 
ve &c. on a joué au roi dépouillé ; Gott hat 
ihn zu fit genommen, Dieu l’a pppellé à luis 
einen Mann, ein Weib nehmen, fe marier ; 
zum Mann, zum Weibe nehmen, époufer 5 
— pour mari, pour femme; Scha⸗ 

en nehmen, avoir, recevoir du dommage ; 
fair: une perte ; 54. fe gäter; einen beym 
Kopf, failir au collet; emprifonner, faire 
prilonnier ; appréhender; bey der Haud, 
bep ben Haaren, prendre,faifir par la main, 
par les cheveux &c. etwas wohl, übel nebs 
men, prendre qq. ch. en bonne ou mauvais 
fe part; im Scherz, im Eruſt nehmen, 
prendre qq. ch, en jeu, férieufement ; ets 
was auf hie, über fi, prendre qq. ch. fur 
foi ; fe charger de qq. ch. it, prendre à fes 
périls & fortune ; vorlieb nehmen, agréer; 
prendre en gré ; fe contenter, s’accommo- 
der de qq. ch. wollen Sie mit uns vorlieb 
nehmen ? voulez vous être des nôtres ? 
voulez vous refter à la fortune du pot ? zu 


- fi nehmen, prendre, ufer ; retirer chez 


foi; dieſes Geld nimint man hier nicht, cet 
argent n'éft pas de mife ici ; etuem etwas 
nehmen und dem andern geben, découvrir 
St. Pierre pour couvrir St, Paul; du muſt 
dir Zeit dagu nehmen, muß man doch Zeit 
gum Sterben nehmen, ontrouve du temps 
pour tout, puifqu’on en trouvé bien pour 
mourir ; wenn bit die Zeit lang wird, nimm 
fie doppelt, fi vous trouvez letemps long, 
il faut le couper en deux ; (faites plutôt _ 
une chofe inutile, que de refter oifif,) 


Nehmen, f. #. action de prendre &c. 
Rebmer, 1m, preneur ; époufeur : es 


NES 


i mehr Nehmer ald Geber, il y a plus de 
preneurs que de donneurs; viele Freyer 
and wenig Rebmer, beaucoup de foupirans 
& peu d'époufeurs, ; 

Nehmiſch, ads. vulg. qui aime à prendre, 
eid, m. envie; jaloufie : Ne 


NEN 411 


ler, avoir pour nom; einen feinen Freund 
Ic. nennen, traiter gg. un d’ami&c. einen 
Du nennen, tutoyer qq. un. 


Rennbar, adj. exprimable. 
Nenner, m. dénominateur. 
erweden , Nennung, f- nomination, dénomination. 


auf fi laden, exciter l'envie ; donner de Nennwort, ». nom fubltantif, mot dénomi. 


la jaloulie, s’attirer l'envie; vor Neid ber: 


natif. 


fen, vergehen, fécher d'envie; être dévo- Nepten, m. hæma, hammonos, plante, 


ré de l'envie ; aus Neid, par envie; par 
jaloufie. ; 

Meiden, v. a. envier ; porter envie. 

Neider, rinn, Reidbammel, Neidhard, m. 
envieux, -eule, jaloux, eufe ; zoile: bef 
fer Neider als Mitleider, il vaut mieux fai- 
re envie que pitié. 

Neidiſch, ady. envieux, jaloux ; adv. par en- 
vie ; d'un œil jaloux &c. einen mit neidi⸗ 
ſchen Augen anfeben, regarder qq. un avec 
des yeux d'envie, 

Neidnagel, m. envie aux doigts, 

Meige, f le declin ; le bas, le fond, le refte, 
la lie, d’un tonneau ; baifliere, fondrilles ; 
fig. reite, fin ; bout de la carriere &c. das 
Gap tft auf ber Neige, le tonneau eftbas, 
eftalahe; der Wein geht auf die Neige, 


Neptun, m. Neptune. 
Rerve, f. nerf : zu den Nerven gehörig ; Ner⸗ 


venftärkend, adj. Nervenarzuep, f. neuriti- 
‚que ; Nervenbefehwerung, franfbeit, :zus 
and, maladie _ nerfs; — ia 
, neurographie ; neurologie ; Mets 
duslein, nerfs — Nerven⸗ 

faft, ſue nerveux; Nervenzittern, treflail. 
lement des nerfs, 


Rervidt, adj. nerveux; pleim de nerfs, 
Neipel, f. nefle, ſ. Mifpel. 
Neſſel, f. ortie : taube, ortie blanche, morte 


ou puante; mit Neffeln brennen, piquer 
d’orties ; ortier; maß eine Neſſel werden 
will, brennt bepgeiten, ce qui devient ortie, 
pique de bonne heure; (le mauvaifes in. 
clinations fe manifeftent dès l'enfance.) 


le vin eft au bas, tire vers {a fin ; ihre Neffelgarn, ». ficelle, 
Schönheit geht auf die Neige, fa beantéelt Neſſelſaame, m. graine d’ortie, 

fur fon déclin , es geht mit ibm auf die Neffelfucht, f. eflera, 

Neige, il commence fort à décliner ; ilti- Neſſeltuch, ». mouffeline, 


reäfafin; eftau bout de fa carriere. 
Dreigen, ©. a. baiſſer, incliner, courber, pen- 
cher, faire pencher; w. #, pencher, avoir 
du penchant, de l'inclination pour qq, ch, 
fi, fe baiffer, s'incliner, fe courber, [e 


pencher; verfer d’un,cöte ; faluer, faire 


la révérence ; fig. menacer ruine : auf el» 
ne Seite neigen, pencher d'un côté ; biefe 
Mauer neigt fi, ce mur fait la révérence, 
. menace ruine, eft prêt à tomber; Die fchwe: 
ren Körper neigen fit grgen den Wittel: 
punft, les corps graves appetentlecentre; 
der Tag neigt fi, le jour eft au déclin, 
Meigen, ». pente, penchement, f. Neigung. 
Neigung, f fg. inclination, penchant, pente, 
goût, defir, envie, paflion pour qq. eh. in« 
ftinét, propenfion &ec. 


Mein, adv. non, nennit d nein! ad nein l 


oh que non! nein fürwahe, nein wohl nicht ! 
non certes ! nonaflur&ment ! nullement! 
jamais ! et ſagt hein dazu, il s’y oppofe; 
il n'y confent pas, 


Neſt, ». nid; aire du faucon; fig. lit, cou- - 


che: Bogelncft, nid d'oifeau; Haarneſt, 
toutfe de cheveux ; ein Reft voll, n'chée ; 
ein elendes Neft, Napenneft, fig. nid à rats; 
méchante demeure ; ein Neſt bauen, mas 
en, faire un nid; nicher ; + ausnehm 
prendre une nichée ; dénicher ; das N 
verlaffen, dénicher; fig. fortir du lit, 
lever ; zu Neftfigen, couver; » tragen, 


fig. vulg. étre prête (à la veille) d’accon- 


cher ; ein f&lauer Fuchs hält das Neft rein, 
un bon renard ne mange jamais les poules 
de fon voifinage ; (un homme fage ne fait 
point de fottife dans les lieux où il eft con- 
nu & où il vient tons les jours ;) ein jedet 
Vogel lobt fein Neft, à chaque oifeau fon 
nid eft bean; er figt in einem guten Reft , 
il a trouvé un bon nid; il eft à fon aile ; 
der Men koͤmmt nicht aus feinem Net , 
cethomme ne fort point de [a maifon ; das 
Neſt will kluͤger ſeyn als die Heune, il veut 
apprendre à fon pere à faire des enfans, 


Melle, Nelkenblume, f. œillet , f. Nägelein. Neftvogel, m. pouflin. 


Nelkenbeet, ». :ftod, m. :ftaude, pied d'œil. Neftch 


en, Neftlein, ». petit nid. 


» let; girofier ; :fprößlein, :reislein, œil. * m. aiguillette, éguillette ; lacet: mit 


leton; Nelfenflor, £ œiiléterie ; Nellen⸗ 
-ftrauf, bouquet d'œillets; rt indifcher 
Nelken, othonna ; Ne m, m 
ravenfara, 
Rennen, v. a. irr. nommer, appeller, dire le 
nom, dénommer : fit, fe nommer, s'appel- 
} 


efteln binden, ſchnuͤren, nouer; aiguil. 
letter, lacer; einem den Neftel Enüpfen, 
nouer l’aiguıllette à qq. un; (l'empêcher 
ar un prétendu charme de confommer 
En mariage;) ben Neftel auftnuͤpfen, 1à- 
cher l’aiguillette ; délacer. 
Refte: 


. 
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Neſteler, Neftler, Neftelbefchläger, «Erämer , pt ſ. Neu, adv, . 


m, aiguillettier, Reues, J. n. nouvelle, nouveauté, innova- 
Neſteln, v.a. aiguilletter ; lacer; nouer tion: manmird dir etwas neues maden, 
avec l’aiguillette ou le lacet. man macht niemand nichts neues, pour l’a- 


Neftellnüpfen, [.::. nouement de l’aiguillet- mour d'un ſeul on ne s’écarte pas dela cou. 


te, tume ordinaire, 
Neſtelloch, ». œillet. Neugrbaden, adj. frais, tendre: ein nenges 
Neftelnabel, f. aiguille de tête. bacfener Edelmann, un gentilhomme de 
Meftelitift, m. fer d’aiguillette ; ferret. fraiche date, de nouvelle impreflion. 
Neſtlein, Neftchen, ». petit nid. Nengebaut, ſ. Neu, ado. | 


Nett, adj. net, propre ; élégant, poli, galant; Neugebehren, adj, nouveau né; qui vient 
adv, nettement, proprement, galamment, de naïtre, 
élégamment, poliment : nett abfhlagen, Neugefleibet , f. Neu, adv. — 
abhauen ꝛc. refuſer, couper &c. tout net. Neugeworben, adj. nouvellement enrû'é : 


Nettigkeit, f. nettete, propreté; élégance. neugewotbener Soldat, nouveau foldat ; 

Metto, ado. nettement : taufend Thaler met: meugeworbene Völker, nouvelles levées. 
to, juftement mille écus. Meugterig, adj. curieux; ami, amateur de 

Mettorednuug, f. compte en argentnet fans nouveautés; adv, d'une maniere curieu- 
rabais, fe ; curieufement. 


Men, adj. neuf, nouveau ; récent, frais; de Newgierigleit, f. curiofité. 
fraîche date, de nouvelle impreflion ; mo- Neuheit, f nouveauté ; fraicheur ; verdeur 
derne, d'aujourd'hui: funfelnagelueu, tout du vin &c, i 
battantneuf; ein neues Kleid, un habit Neujahr, r. le nouvel an: Neujahrstag, le 
neuf ; bag neue Jahr, le nouvel an; das jour del’an; »wunfdp, compliment on feli« 
Neue vom Gabr, (le dit 2 fıuits, légu- citation pour le jour de l'an ; :gefdhent, . 
mes &c.) nouveauté; denrée dans fapri-  étrennes; einem das neue Sabr wünfden , 
meur ; der Wein tft noch gu neu, ce vineft  fouhaiter la bonne année à - 
encore trop récent, trop verd; was giebt's Neuigkeit, f. nouvelle; nouveauté; innova- 
neues? qu’eit ce qu'il y a denouveau ? ih tion: der Neuigkeiten liebt, fi, damit 
bringe viel guted neues, j'apporte de bon- trägt ic. nouvelliite, amateur (porteur) de 
nes nouvelles ; neue Zeitung ; etwas nouvelles; der Neuigkeiten aufbringt, ein» 
Neues, nouvelle; innovations nouveau-  fübret, novateur. 
té; aufs Neue; von neuem, neuerdingen, Neulich, «ds. pafle derniérement ; dernier ; 
neuerdings, adv. de nouveau, derechef, en- recent; adv. dernierement ; ces jours paf 
core, réitérativement ; Meu, adv. & dans  fés; depuis peu; récemment &c. 
lu compof, de neuf; de neuveau, nouvel- Nenling, #1. novice, apprentif ; homme neuf, 
lement; neu gekleibet ſeyn, être habillé fans expérience. 
de neuf ; neu machen, refaire ; rendre Neumachen, ſ. Neu, adv. 
neuf; renouveiler ; fig, rappeller, réveil. Neumond, m nouvelle lune ; néoménie, 
ler, reflufciter ; neu werden, fe renouvel. Neun, neune, adj. neuf: eine Neuue, f. Neu⸗ 
ler; (de la lune) croître ; être au croiffant ; : ner, m. un neuf (chiffre de9;) eiue Ans 
neuangelommen, ‚nouvellement arrivés zahl von Neun, neuntägige Zeit, neuvaine; 
neuerwählt, nouvellement élu &c. neuges um neun, um meun Uhr, à neuf heures ; 
baut, nouvellement bâti, neunmal, neuf fois; neunjährig, de neuf 
Neuaufgelegt, adj. réimprimé. ans, 
Neubaden, adj.frais, tendre, f. Meugebacken. Neunauge, . lamproie , f. Bride. 
Neubekehtt, «dy, nouveau converti; profé- Meunblättericht, [.». ennéaphyllon, berbe; 
yte. it. adj. de neuf feuilles. , 
Neubelehnt, ads, nouveau vaſſal, nouvel in- Neunfäitig, adj. neuf Fois autant, 
vefti. Neummänner, m. novemvirs, 
Neuhruch, m. novale; terre nouvellement Neunpfenniger, m. monnoie d'Allemagne, 
defrichee, dont trente deux font un Aorin & demi, 
Meuerfunden, adj. nouvellement inventé: Neuntaͤgig, adj. de neuf jours; novendial 5. 
nouveau : de nouvelle invention. it, neuvaine, 


Neuern, v. a. innover, ———— 

Neuerung, f; efmaë Neued, 7. innovation, PO RP Leon menvi one — —— 
nouveautẽ, chofe nouvelle, nouvelleté : neunten Monat ihrer Schw angerf haft, elle 
Neuerungen einführen, anfangen, machen, entre dansfon nenf ; zus Svuatex Pe 
aufbringen, ſtiften ic. faire des innovations, nuuyiömement, pi, adv. 
int.oduire des nouveautés , innover, ——— 

Nenerungsſtifter, v novateurs Neunzehu, dix nen? : der Neunzehute, le 

dix- 


— 


E \ 
NEU | NIE 413 
dix neuvieme ; zum Neungebnten, dix. Nicht, weißes Nicht, ». pompholix, efpece de 
neuviémement, en dix-neuvieme lieu. cadmie. Pet 
Neunzig, adj. quatre-vingt dix, nonante : Nichtachtung, f. mépris, négligence. 
Neunzigiährig,adj. nonagenaire, qui a qua- Nichtbefennen, /. m. renonce, 
. tre-vingt-dix ans; der Neunzigite, adj, Nichtduldung, f. intolérance. 
quatre-vingt-dixieme ; nonantieme. Nichte, f. niege. 
Neunziger, m. (au jeu de piquet) repic : neun Nichtgebrauch, m. non-ufage, 
und neunziger, apothicaire, Ribthaltung, f. violement de fa parole, 
Neutral, adj. neutre: » bleiben , garder la Wichtig, ads, nul, invalide, vain, inutile, fris 
neutralité, vole, d'aucune valeur ; de rien, 
Meutralität, f. neutralité, | Nichtigkeit, f. nullité, invalidité, vanité, peu 
Neutrum, a. neutre : als ein Neutrum, adv,  defondement; caducité, fragilité &c. 
neutralement. | ichtd,m. rien; fig. blanque: uibts thun 
Reuvermäblt, adj, nouveau marié. als fpielen, ne faire que jouer ; gar nichie, 
Nes, ». filet, rets, panneau; piege: Nee rien du tout nichts ift wenig,aber gar nibté 


ftellem, tendre des piegis , des filets, des 
panneaux à-; ind Nez gerathen, fallen, 
donner dans le panneau, tomber dans le 
piege; it. crépine (de veau & d'agneau ;) 
coëtte de ventre ; épiploon ; » in der Hirn⸗ 
fchaale, das wunderbare Nez, rets adınira- 
ble au crane; neshaft, Epiploique. 


ift zu wenig, rien eft peu de chofe, mais 
rien du tout eft trop peu ; nichts umfonft, 
on ne donne rien pour rien ; ed wird nichts 
daraus, ilm’enferarien ; feine Hoffnung 
wird zu nicht, fes efpérances deviennent à 
rien; das bilft, thut, gilt alles nichts, tout 
cela n’y faitrien, ne fert de rien &c, ex 
flucht wie nichte gutes, il jure horriblement 


—— m. mouilloir des fileufes. 
ezbruch, m. épiplocéle. 
Nezchen, Nezlein, n. petit filet ; réfeau. 
Nejen, v. a. mouiller, arrofer, humedter, ſ. 
-Befeuchten und Benezen ; fi innerlich nes 
zen, den Gaumen nejen, boire ; fe laver 
le gofier. 
Nezen, /. n. arrofage, attion de mouiller. 
Nezfaß, ». jatte ; mouilloir, 
Nezformig, adj. retiforme. 
Nezpulsader, f. artere Epiploique. 
Mesichaale, f. jatte, mouilloir; plaquelain. 
Nesftange, f. afliche; perche pour fécher les vaut rien, f. Wichtswürdig, 
filets. : N | Nichtsnutzigkeit, f. inutilite, | 
Resfteine, pl. pareaux, cliquettes; pierres Nichtewerth, ſ. Nichtswuͤrdig. 
trouées, qu'on attache au traineau. Nichtswiſſend, a. ignorant, f, Unwiſſend 


Nezweiſe, adv. de réfeau, en forme de réfeau: Nichtswürdig, adj. de rien, de néant, vil, mé- 


- prifable, futile ; frivole, inutile, indigne : 
nezweis geftridte Haube, coëfte de réles. ein ni dtérwürbiger Kerl, Meuf * cr se 
Nicht, adv. ne; pas; ne pas ; point; ne 


&c. es ftinkt wie nichts gutes, cela pue ef- 
froyablement; nichts deftoweniger, néan- 
moins, toutefois, cependant , pourtant ; 
und nichts darüber, & puis c’eff tout ; wo 
nichts ift, da bat der Kalfer fein Mecht vers 
loren, où il n’ya rien, l’empereur (le roi} 
mème perd fes droits ; (on ne peut rien 
prendre à un homme qui n’a rien,) 

Nintfoehumg des Mondes, f. défaut de la 
une, 


Nichtsnutz, nibiéuubig, adj. inntile, qui ne 


me de paille, de rien, vil, méprifable ; vau- 
point; non, ni, moins ; gat uidt; gang rien, faquin &c, eine. nichtswuͤrdige Urfa» 
de, motif indigne ; raifon frivole, tirée 
par les cheveux ; nictswürbige Sache, 
Handel, un rien ; chofe de rien ; bagatel- 
le, vetille, babiole ; ravauderies; anti- 
quailles, oripeau, elinquant ; fit bey nichts⸗ 
würdigen Dingen aufhalten; um nichts⸗ 
würdige Dinge ftreiten ic. vetiller ; s’amu- 
fer ou s’arrêter à des bagatelles ; difputer 
fur rien 5 difputer de la chape à l'Evé- 


und gar nicht ; mit nichten, point du tout; 
nullement; aucunement; en aucune ma- 
niereou façon ; nicht einmal, pas même; 
pas feulement ; nidtmebr, pas plus; pas 


d'avantage, tout aufli peu que &o. nidt . 


Anders, pas autrement ; nicht anders alé 
ob, conj, tout comme fi ; er giebt ed nicht 
anders als einen Thaler, il ne le donne que 
pour un écu ; il ne le donne pas moins 
d’un écu ; wo nidt,fi non; fi ce n'eft que, 
à moins que; nicht umfonft, pas pour rien; 
pas fans raiſon; nicht viel, nicht fonderlic, 


que &c, 
Nichtswuͤrdigkeit, f. chofe de rien, bagatelle ; 


inutilité, indignité, futilité. 


‚adv. pas beaucoup; petitement ; pas trop; Nidtwirfung, f. paffivete, 
zu nicht maden,anéantir, réduire au néant; Nicken, v. ». cligner des yeux; faire figne 


gâter, ufer ; abolir, abroger ; fig. rom- 


de la tete; branler la tète en fommeillant. 


pre, éluder, faire échouer ou évanouir un Niden, { n. Rider, m. Nid, #. branlement 


deilein &c. zu nids werden, devenir rien; 
échouer; »’.néautir; s'en aller en fumée. 


de la tête ; figne de la tête; clin, cligne- 


ment des yeux, 


Wie, 
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Nie, niemals, niemalen, adv. jamais; ne ja- 
‚mais; onques, 

Nieder, niedrig, adj. bas; vil, abje& ; hum- 
ble; inférieur :wiedriger Stand, état bas; 
fortune ou condition hafle ; abjeétion ; ein 
niedriges Gemüth, efprit bas; ame baffle 
homme abje& ; adv. bas, à(en) bas: auf 


NIE 


ge, maflacre, échec : eine große Nieberlas 
ge erleiden, perdre une grande bataille ; 
être défait totalement ; ft. magafın. dépôt, 
entrepôt, echelle de trafic; debarcadour 5 
étape : + für burchgebende Waaren, maga- 
fin d'entrepôt; Waaren in die Niederlage 
fbaffen, magañner. . 


and nieder gehen, fe promener en allat & Niederlagern, fit, ©. r. fe camper. 


en revenant, 
Niederbeugen, sbiegen,w. a. irr. baifler,abaif- 
fer, courber; humilier, abattre le coura- 


ge. FETE 
Niederbeugung, É'Sbaiflement ; abattement. 
Niederbuͤchſen, v. a vulg. jetter à bas à coups 
d'arme à feu; canarder. 


Niederbäden, v. a. baiffer : fit, fe baifler à 


terre. 

Niederdrud, m. abattures, fonlures que fait 
le cerf en paffant, 

Niederdrüden, v. a. fouler, rabaifler, ren. 
verfer ; déprimer, fupprimer : fi, fe blot- 
— (en terme de chaſſe, de la perdrix) ſe 
raſer. 

Niedereigenthum, ». domaine utile, 

Ricderfabren, ©.a. irr renverfer, fouler avec 
un chariot &c. v. #. defcendre, 

Niederfahren, /. . foulement, renverfement. 

Niederfahrt, f. defcente. 

Niederfall, m. chüte, profternement, 

Niederfällen, v. a. abattre, faire tomber. 

Miederfallen, ©. ". tomber à terre, à la ren- 
verfe ; fe profterner ; fe mettre à genoux; 
fe jetter aux pieds de qq. un. 

Niederfliegen, v. ». irr. voler en bas, 


Niedergang, m. occident ; couchant; oueft; | 


le coucher d’un altre, 
Miebergeben, v. n. irr. fe coucher (fe dit des 
aftres) defcendre. 
Niedergeſchlagen, adj. trifte, abattu, découra- 
gé, mélancolique &c. f. Niederſchlagen. 
Niedergewand, #. baut de-chauffe; 
Miederbangen, v. n. irr. inoliner vers le bas, 
nchcr, defcendre. 
Miederhauen, v. a. abattre à coups de hache, 
fabre, couper, fabrer, paffer au fil de l'é- 
e ' 


pée. . 
Niederhoden, hucen, ©. ». s'accroupir. 
Miederbolder, m. efpece d’hieble, 
Siebderlauern, v. n, s’accroupir. 
Niederkleid, #. haut de chaufle, | 
Hiederknien, w. m. fe mettre à genoux, s’age- 

nouiller. 


Miederlaffen, ©. a. irr, mettre en bas, déva- 
ler ; defcendre; baiffer, abaiffer, laiffer 
tomber : die Segel, caler les voiles ; desar- 
borer le pavillon; fit, fe placer, fe po- 
fter, prendre pofte, fe camper ; s’affeoir , ‘ 
prendre place; fe percher: fit au einem 
Ort haͤuslich, wohnhaft niederlaffen, s’éta- 
blir, fe domicilier, fe fixer, établir fon do- 
micile en un lieu; ſich anf die Knie, tome 
ber, fe mettre à genoux. 

Niederlaffung, f. delcente, baiffement, éta- 
bliffement de domicile ; fixation de de- 
meure, 

Miteberlaufen,-©. #. irr. courir en bas. 

Niederlegen, v.a. mettre bas ou à terre ; cou 

cher par terre, dépofer, étendre ; déchar- 

rer ; abattre, verler ; coucher, mettre au 
it; configner, dépoler (de l'argent &c.) 
fein Amt, abdiquer, réfigner, depofer fa 
charge, fe démettre de {on emploi ; das 

Gewehr, pofer les armes; das Handwerk, 

renoncer à {a profeflion,quitter le metiere 5 

einem bas Handwerk niederlegen, (propre- 

ment) empêcher qq. un d’exercer fon mé- 
tier ; interdire, défendre (faire inhibition 
de) qq. ch, à qq. un ; l’interdire de fes fon- 

étions; defendre ; ſich nieberlegen, v. r. 

je coucher, fe mettre au lit ; tomber ma- 

ade. 


Niederlegung, f. depofition, abattement &c, 


confignation, dépôt, abdication, demiflion. 


Niederliegen, v. n. irr. etrecouche; être au 


lit ; être malade; être opprimé, fuccom- 
ber, e | 


Niedermachen, v. a. abattre, mettre ou jetter 


à bas ; défaire, maflacrer, aflommer, tuer, 
faire moin bafle, | 


Niedermezelu, v. a. maffacrer, tuer, faire 


mourir, 


Rtebermegelung, f. mafläcre, carnage, tue- 
rie, 
Mieberreiffen, v. a. iyr. abattre,rafer, deman- 


— déclorre; jetter parterre, renver- 
er 


iedertommen, ©. 5. ärr. accoucher, enfan- Niederreiffung, f. démolition, rafement. 
ter, fe délivrer : vor der Zeit, faire une Niederrenten, ©. a. irr. renverfer, coucher, 


fauffe-couche ; accoucher avant terme ; 
fe bletler, 


jetter par terre avec des chevaux ; fouler 
aux pieds des chevaux. 


Dieberkunft, f. accouchement ; délivrance | Niebertennen, v.a. irr. renverfer en courants 


enfantement; part: Niederfunft vor der 


faire tomber à force de courir, 


eit, fauffe-couche; Beiden einer baldigen Niederſabeln, u. a. fabrer ; tuer à coups de 


Niedertanft von fi geben, marquer. 
Miederlage, f. déroute, défaite, tuerie, caruae 


Nieder· 
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Niederfanfen,.v. a. irr. achever qq. un à for. Niedersleben, v. a. irr. tirer en bas, 
ce de boire ; l’enivrer tout-à-fait, Niedhammer, m. brochoir, forte de marteau, 
Sriederihieffen, v. a. irr. abattre, fairetom- Niedlich, adj, friant, — excellent, joli, 
beren tirant; tuer d'un coup d'arme à mignon, élégant, agréable : ado, délicate. 
feu ; ©. », couler, tomber d'en haut avec ment, d’une maniere exyuife &c, bien, jo- 
impétuolité : der Bogel ſchießt uieber, l'oi-  liment, 


feau abat. Rieblidreit, f-Friandife, delicateffe, bon mor 
Niederſchlag, m. (Muſit) le frapper (en bat- _ ceau; élégance, excellence, 
tant la mefure.) Miednagel, 1. Nagel. 


Nieberfhlagen, ©. a. irr. abattre ; jetter per Niedrig, adj. bas ; humble, modefte; mé. 
terre ; faire tomber à force de coups ; diocre; (en architeéture & fig.) écrafé : 
défaire, effommer, tuer ; die Augen, bail. adv. bas, baflement, humblement, mode 
fer les yeux ; den Muth, abattre, abaifler tement : niedrige Schreibart , ftyle bas, 
le courage, décourager ; ber Wind (läge Tempant; bathos; niedrig machen, abail. 
das Korn nieder,ie vent verfe le bled ; mie _ fers humilier. 
derfblagendes Mittel, précipitant, Niedrigkeit, f. baffefle ; état bas ; baffe con- 

Niederfchlagen , J: #. abatiement, abaiffe- _ dition; fange, abaiflement, kumiliation, 
ment, | Niemalen, niemals, adj. jamais &o. ſ. Nie, 

Nicderfenten, v. a. plonger, enfoncer, : : Niemand , pron. perfonne ; nul; aucun : 

Mieberfeben, v. a. mettre bas, pofer; dépo- Miemand als et kann's gethan haben, il n'y 

“ fer, fe décharger de qq. ch. fi, s’affeoir; a que lui qui puifle l'avoir fait, 
prendre place; s’accroupir: fit zwifchen Nieren, m. Niere, f. rein ; rognon, 
iween Stühlen niederfegen, fe mettre entre Nierenbraten, m. longe de veau. 
deux felleslecul à terre ; n'avoir ni l'un Mterenfett, », graifle qui couvre les rognons; 
ni l’autre. 4 en N | 

Nlederſinken, ©. ». irr. tomber ; fe laifler Nierengrieß, m. gravelle. 
tomber, fe renverfer, s'évanouir; s’af- Nierenttantheit, :fudbt, /. »weh, n. mal des 


faiffer, s’Ecrouler, s'ébouler. reins ; néphrétique, 
Mieberfinfung, f. chûte, évanouiffement; af- Nierenftein, an, pierre aux reins: Mittel das 
faiffement, écroulement, eboulement, wider, néphrétique ; bois néphrétique. 


Niederſihen, ©. ». irr. f. fich niederfegen. Nierenftüd, ». rognon de veau. 
Niederfigen, [. n. action de s’afleoir ; acerou- Nieten ucht, f. Nierenkrankpeit, 
— Nierenſuͤchtig, adj. néphrétique. 
Niederſtampfen, v. a fouler aux pieds ; frap- Niefeln, ©. ». vuig. nafiller, parler du nez, 
r du pied contre terre ; trépigner, Niefeler, einer der niefelt, nafard, nafıllard, 
Niederſtechen, v. a. irr, tuer d’un coup d'e- Niefewurz, /. ellébore; elléborine,-alifma à 
. | grappe: fig. trait fatyrique, piquant, 
Niederſtoßen, v. a, irr. Faire tomber, renver- Wicébar, adj. mangeable, potable. 
Ter en heurtant, en pouffant contre; tuer Niesbtauch, ». Nieffung, j: ulufruit. 
d’un coup d’eftoc, Niesbrauchsrecht, ». droit ufufrétuaire, 
Niederfturg, mw. chûte. Nieifen, f. Genieflen ; v. ». éternuer. 
Niederfiürsen, ©. a. jetter, précipiter, Faire Nieffen, Sn. éternuement. 
tomber de haut en bas ; ©. m. tomber, être Niefmittel, Nießpulver, ». Rernutatif ; fler- , 
récipité, | nutatoire, ptarmique ; errhines, 
Nederftürgung, f. action de faire tomber , Niet, Nietuagel, m. Niete, f. rivet, clavette, 
chüte. clou à river ; sam Finger, envie. 
Niedertraͤchtig, adj. bas, vil, rampant, abje&t, Niete in der Lotterie, f. billet blanc de lotte. 
fans ame, fans fentiment, méprifable; adv, rie. 
baflement, fervilement, d'une maniere vi- Nietblech, ». rofette, | 
le, rampante &c, Nierhammer, m. brochoir, f. Niebhammer ; 
Mieberträchtigkeit, f. baflefle d’ame, d’efprit. (terme de ferrurier) eftampes. 
Niedertreten, v. a. irr. fouler aux pieds : die Nietnagel, f. Niet, Niete. 
Schuhe, acculer les fouliers, Nimfe, f. nymphe : fig. fille de joie: Nim⸗ 
Niederwaͤrts, adv. en bass vers lebas ; en  fen au der Gebärmutter, les nymphes, (ai- 
defcendant. les, aîlerons) de la matrice, 
Rieberwerfen, v.a. jetter à bas, à terres abat. Nimmer, nimmermebr, adv. jamais plus: auf 
tre ; renverfer ; abaifler, précipiter: fit, Nimmermebre: , auf Wimmerstag, auf St. 
fe jetter contre terre ou à genonx$ fe pro. Nimmerleinstag, jamais ; trois jours après 
fterner. jamais ; la femaine des trois jeudis; à la 
tiederwerfung, /. renverfement, profterne- — des coqueligrues, à St. Martin bouil= 
= 


te 
* | | Nimmer⸗ 
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NOR 


Nimmernädtern, /:». ivrogne, biberon, Nordiſch, f. Nord, adj. 


ouleau, 
Nimmerſatt, /. m. infatiabke ; (it. nom d'un 


Norbiand, z. pays du nord, feptentrional ; 


terre feptentrionale, 


animal, qu'on prétend qui mange toujours Nordländer, », habitant ou natif des pays 


fans être raffalié ) 
Nitklas, Nicolas. 
Nifodemus, Nicodeme. 
Nil, Nilflu N) le Nil, 


du nord, 


Nördlich, adv, feptentrionalement ; du côté 


du nord &c. 


Nordlict, #. aurore, lumiere boréale. 


Nip, m. vulg. petit trait; petit coup en bu- Nord: Nord: HR; Nord Oſt ꝛtc. f. Nord. 


vant, 
Nippen, v. a, vulg, buvotter, 


Nordpol, m. pole arétique ; tramontane, 
obelotter ; Nordiee, f. mer du nord. 


boire à petits traits ; tâter, goûter un peu, Worbfteru, m. étoile du nord; étoile polaire, 


Nipweiſe, adv. à petits traits, en buvotant. 


tramontane. 


irgend, nirgends, nirgendwo , adv. nulle Nordwind, #1. vent du nord ; bife ; poet. aqui- 


part, en aucun lieu: nirgends fouft als, 
nulle partailleurs que - 

Nirgendheim, der Here von Nirgendheim, 
homme errant, vagabund, quin’a ni feu 
nie lieu. 

Niſſe, f- lente, lande, 

Niſicht, ad. plein de lentes, 

Nißtamm, m. peigne à petites dents, 

Niſten, v, ». nicher ; marteler. 

Niſtung, f. aétion de nicher. 


lon, borée, 


Normandie, f.Normandie : Normandier, Nots 


méudif, Norman, Normanniſch, Nor- 
mand ; de la Normandie, 


Norwegen, Norvegue, | 
Notweger, Norwegifh, Norvégien, de la 


Norvégue, 


Noͤſſel, ». chopine : Nöplein, Noͤſſelchen, ». 


chopinette: ein Noͤßlein mit einander trins 
Een, ghopiner (boire chopinc) enfemble, 


Nix, u. Wire, f. (vulg. tie imaginaire qu'on Notd, f. néceilité, beloin; extrémité ; indie 


dit habiter dans les eaux pour faire peur 
aux enfans) Nix. 


L to, adv. encore; (aprés la partic. Weder) 


ni: wederich noch Du, ni moi, ni toi ; no 
nicht, pas encore ; no lauge nicht, il s'en 
faut beaucoup ; noch nie, jamais ; noch im: 
mer, toujours ; noch eius fo viel, nod) ein: 
mal fo viel, le double ; was nodmebrift, 
qui plus eft; de plus; outre cela: wenu 
er noch fo reid wäre,füt-il (quand il feroit) 
cent (mille) fois plus riche, qu'il ne l’eft. 

Nochmalen, nochmals, noch einmal, adv. en- 
core une fois : noch einmal fagen, redire &c, 

Rominatif, m. nominatif, 

Yonne, f. nonne, nonnain, nonnette, reli- 
gieufe, moniale, moinefle: die Nonnen 
von-, les Dames de - (li elles font de la 
nobleile ; autrement) les filles. 

Nonne, f. batte, 

Monnenfleifd, m. esiftihe fein Nonneunfleiſch 
gewachfen, elle n’eit pas faite pour le cou- 
vent; le couvent n’elt pas fon fait, 

Nonnenklofier, m. couvent, monaftere de fil. 

. les ou de Religieufes. 

Nord, Norden, m. Nord, Septentrion : gegen 
Norden fegelm, faire le nord; nordeiter , 
maëltraliler : Nord Oft, Nurd- Eſt: Nord⸗ 
Weit, nord-ouelt; maeltral: Nord zu D: 
fteu, nord quart au nord.eft z Nord Oft zu 
order, Nord-Eit quart au nord, 


Nord⸗, norder,nordiig, noıdiich,adj. de nord, | 


fepsentrional, boréal ; aquilonaire, 
Norderbreite, f. latitude feptentrionale, 
Norderfeite, Nordfeite,nördliche Seite, # cô- 


gence, manquement, mifere &c. hoͤchſte, 
dringende, äußerjte Noth, extrême (urgen- 
te, prellante) nèceffité; Zodesuoth, :n0e 
the, article de la mort, extrémité,agonie ÿ 
die ſewere Noch, mal caduc, haut mal, épi- 
lepfie, mal de Jean; dap dich die ſchwere 
Weth | que la pefte te creve ! er wird feine 
liebe Noih damit haben, cela lui donnera 
bien de la tablature, exercera bien fa pa- 
tience : Noth leiden, in der Roth fteden, 
être dans la detrelfe, dans le danger, fouf- 
frir; être opprimé : Noth bricht Eiſen; 
Noth lebrt beten, néceflité n'a point de lois 
la uéceflité fait fortir le loupdu bois: €$ 
bat feine Noth, il n'y a point de danger, il 
n'ya rien à craindre : im Zall der Noth, 
wenu's die Noth erfordert, wenn Noch an 
deu Manu gebt, en cas de beloin ou de ne- 
ceilite, lelon 1e befoin , au pis aller , en 
toutcas, à toute extrémité: mit Noth, 
mit genauer Noth, mit Angft und Noth, 
à peine, à grand peine: gut Noth, autant 
qu'il en faut, autant qu'il eft neceflaire : 
aus Noth, par néceflité : man flieht ihm 
feine Notb an, ileft gros & gras, ileften- 
HE du vent de la huche, il n’a pas l'air de 
manquer de qq. ch. aug der Notd eine Tus 
gend machen, faire de nécellité vertus 
Freunde in der Noth gehen vielauf ein Loth, 
les amis font rares dans le befoin, oncon- 
noit l'ami au befoin: esift nicht noth, nès 
tbig, il n’eft ps nécellaire de - : nachdem 
es noth (nöthig) ſeyn wird, lelon le beloin , 
felon qu'il {era neceflairc. 


té du nord, feptentrioual; plage fepten- Notharbeit, fı travail prellant, œuvre de 


‚trionale, 


accetlité, 


Rolls 
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thdurft — indigence; le nécef. Nothtaufe, ondoyement: ein Kind. zur 
e 


thburft haben, avoir le né- 


aire : 


Noth taufen, ondoyer un enfant, 


r Maire ; zur Nothdurft und nicht zur Luft, — defenfe néceffaire, forcée 5 jus 
e; fendant. 


pour la néceflité, non pour la volupté ; 


fte defenfe ; à fon corps dé 


lcine Nothdurft verrichten, Faire fes nécef. Nothwendig, f. Nöthig- Ä 
Br ; aller à fes nécellités, aux commodi. Nothwendigteit, f. néceflité, obligation ; cho. 


és. 
thdüreftig, ady. néceffiteux, indigent, pau- 
re. mal accommodé, mal à (ou aife Her à 
Maire ; ado, & nothduͤrftiglich; zur 


Nothdurft, nad Nothdurft, autant qu'il Mothzucht, Nothzuͤchtigung, 


n faut; autant qu'il et néceflaire; né- 
eflairement. 

thoärftigteit, ſ. Notbburft. 

thfall, m. cas de néceflité ; cas extraordi. 
naire ; néceflité urgente, 


ce. 
thfreumd, »s. ami à l'épreuve, qui perſiſte Mothyäitigen, 


aus l’amitié malgre la mauvaife fortune. 
thbaft,f. f.exoïse ; impoflibilité de fe trou- 


ver à l'aflignation : Nothhaften einwenden, Noihzwang 


ꝛuvoyer fon exoine 


fe neo lThire,. \ 


Nothwert, m. trävail preflant ;-ouvrage pref- 


fé; œuvre de néc dont on ne peut fe 


difpenfer, 
, viol, viole- 
ment, violence faite à une fille ou femmes 


s forcé. 
zuͤchter, Notbzüchtiger, m. violateur 3 
qui jouit d’une femme en par violen- 


| o.a, forcer, violer ; violen« 
ter (une femme ou fille ;) fg. forcer le ſent 
d’un paflage, 

, m. violence, force, néceflité : 
ans Noihzwang, ado. forcément. 


tbbelfer,-rinn, aide au befoin ; libérateur; Notabene, f. #. note, marque, ügne ; fonve. 


auveur ; auxiliateur, 

(big, nothwendig,adj. néceflaire ; preflänt; 
urchaue ndtbig, indifpenfable,abfolu, obli- 
gé ; adv. neceflairement , indifpen{able- 


nir, marque de fonvenir : einem ein Nota⸗ 
bene an die Stirn (auf benBudel) brennen, 
ré Log qa. un avec un fer chaud ; fleur- 
delifer, ' 


ment, forcément, abfolument ; nôthig , Notar, Notarins, m. Notaire, 
(vonnöthen) haben, avoir beloin ; falloir; Motariat, x. Rotarlarsfunft, Rotariatswiffens 


ich babe Geld nötbig , il me faut de l’ar 
gent, j'ai befoin d'argent ; ihe Habt nicht 
nötbig mir es zu fagen, vous m’avez que 
faire de me le dire ; wozu ft es nôting ? 


faft, f. notariat; {cience des notaires. 


Notariatmäßig, notariut maͤßig; vom Notar 


gemacht, ads, notarial ; fait par un Notai- 
re, 


à quoi bon cela ? wenn man unferer Hälfe Mote, f. marque, remarque ; obfervation $ 


we À ‚ Quand nous faifons beloin ; 
dem Noͤthigſten am erften rachen, courir au 
plus preflant ; dem fep wie ihm wolle, es 
ift wörhig, G faut-il ; es wird ſchon eine Zeit 
tommen, da than ed wird noͤthig haben, il 
viendra un temps que les vaches (les re- 
nards) auront befoin de leur queue; es if 
nöthig, daß te, il faut que &c. il eft néce 
faire que &c, 

)tbigen, v. a. contraindre, farcer, obliger , 
nécefliter ; poufler, prefler, engager, ré- 
duireà.., prier ; inviter, convier ; re 
forcer, - 

— A contrainte; force; inftan- 
ces 


C 
othleiden , |. Noth. 


fe ; annotation ; marge; nete de mu- 
que; partiale: geſchwaͤnzte Note, note 
erochue; doppeltgeihwänzte Note, note 
double crochue ; getheilte Rote, note fyn- 
copée ; Thellung einer Mote, fyncope ; 
eine Note theilen, fynooper ane note ; Nos 
te fo leite gefpieft wird, bafle note ; Gleich» 
beit der Note mit bem Bañic. ountrépoint 
fimple & figuré; nad den Roten fingen, 
chanter la note, chanter en mufique ; 
ten fingen; Noten im Singen ausfpreben, 
folßier ; anf einer Note halten, peler, ap- 
puyer fur.Ja note; er verfieht die Roten, 
a fait (Connoît) tes notes ; ïl en faitlong 


: Aconnrät la carte; ilentendie métier ; X 


um rufé oompere 


othleidend, ads. Nothleider, /. m, miféra. Notenbuch, x. livre de mufique. 


ble, pauvre, indigent, Notenpapier, m. papier de muli 

otblsigen, f. menfonge ofhicieux, dmid, Notenmacher, m. Taifeur ete 
ctbuagel, m. pis aller ; perfonne ou cho- marques; anactateur, remarqueur, 

te donton fe fert faute de mieux. otificiteu, ©. a. notiker. 


oihpfennig, m. argent mignon ; denier ou Netiren, ». =. marquer, noter. 


argent de réferve. 


Ro 
otbfade, f. preflant befoin ; urgente né- No 
ceflité, 


othſtall,u. travail (pour les chevaux ;) fige 
petite chaife à verrouil pour les enfans, - November; um, œmois de Novembre, 


Diötionuaire Ton, IL, 


tés, £. nutioe; connoïffance. 

ttât, f. notoriété. 
toriſch, adj. “otoire 3 ade, aotoirement , 
de notoriete publique, 


ab Ru, 
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Ru, ado. in einem Nu, dans un moment; en 


un clin d'œil. 


Nuͤchtern, adj, à jeun; qui n'a rien mangé ; HUB, J. 
.fobre,tempérant, it. noix d’une arbalète, du reflort du fufil 


ui n’eft pas enivré ; 


NUS 
marchansdife-l&gere, petite, de peu de va 
leur; bagatelles, joujoux, 

Pub, f. noux ou moulinet du gouvernail ; 


fugal, modéré ; adv. à jeun; fobrement,  &c. genou, genouillere des inftrumens de 


frugalement &c. mit nuͤchternem Zeibe, à 


mathématique. 


cœur jeun; nimmernäctern,, toujours Ruß, welſche Wuß, f. noix : Meine Nuß, Has 


faoul ou enivré ; nüchtern machen, défeni: 
vrer, deflaouler. 

Nücternbeit, f. état d’un homme à jeun; 
fobriété, tempérance, modération, frugali- 
té 


Nücke, f: boutade, quinte ; tic, f. Mucke. 

Nudel, f. De macaroni; vermicelli (pour 
engraifler les chapons &c.) 

Nudelbrett, ». tailloir aux macaroni, 

Nubelfuppe, SZ foupe aux macaroni, vermi- 
celli &c. u 

Nudelfreffer, m. vulg. parafite, écornifieur. 

Null, null und nichtig, adj. nul, annullé, ané- 
anti, d’ausüne validité ; en vain. 

Null, #. zéro ; o en chiffre. 

Nallitaͤt, f. nullité ; propofition d’erreur ; 
en latin querela nullitatis, 

Nummer, f. Numero, ». numéro. 

Nummerbuch, ». livre de numéros, 

Numerireu, v. a. numéroter ; nombrer. 

Numidien, ». Numidie, 

Nun, nu, adv. à préfant, maintenant, préfen- 
tement, à l'heure qu'il eft, à cette heure, 
enfin: nun ſehen wir's, nous le voyons à 

réfent : von nun an, nunmehr, dès-à-pré- 
 fent; dès maintenant; déformais; à l’a 
venir ;! dorénavant; er bat fid nun ein: 
mal bedacht , entfchloffen ıc. il s’eft enfin 
avifé. determine &c. et mag nun fagen was 
et will, quoi qu'il puiffe dire. 


Nun; num dann; num wohlan; mun, nun; Nußicnale, -felfe, f. 


je nu,jenu, änterj. or ; or çà; ordus; eh! 
eh bien ! donc ; ainfi : nun faget mir, or 
dites-moi; alé er mum angelangt, or étant 
arrivé ; nun dann fo mag es fepn,foit donc; 
eh bien foit! nun, (jenu, jenun,) was ift 
denn? eh! qu'importe ! 

Nunmehr, nunmehro, adv. |. Run, adv. à pré- 
fent &c. deformais, déja; dès-à-préfent. 

Nunzins, m. Nonce. J 

Nur, adv, ſeulement; ne que ; pas plus que: 
ich wünfche nur daß, je fouhaite feulement 
que -; Sie dörfen nur befeblen, vous n'a- 
vez qu’à commander; gebt nut ber, was da 
tft, cà, donnez ce qu’il ya; nicht nur, ... 
foudern se. nonfeulement... &c. wer nur, 

uiconque, tout le monde ; wer’s nur ver: 
angt, der befömmt, onen donne à qui (A 

quiconque) en veut ; wenn nur/ conj. pour- 
vu que; wenn ich ihn nur finde, pourvu 
que je le troure. 


Nürnberg, ville d'Allemagne, Nuremberg, » 
Nürnberger Waare, . quinquäillerie ; fig: 
24 


ſelnuß, Lamperienuß ic. noiſette, aveline; _ 
taube Nuß, noix creufe ; lochrichte Nuß, 
noix (noifette) vereufe ; eine harte Ruß, 
chofe difficile, dure, désagréable &c, indie 
Nüffe geben, aller cueillir des noix ; Nüfs 
fe bengeln, abflagen, abattre des noix ; 
chabler les noyers ; » auéfcelfen, écaler , 
cerner des noix ; das ift nicht einer tauben 
Nuß werth; id gäbe nicht eine taube Ruf 
darum, je n'en donnerois pas un zeft; cv« 
la ne vaut pas un fétu ; er fält drein, wie 
Kunz in die Nuͤſſe, il y va decul & de tête, 
comme ane corneille qui abat des noix ; il 
fe jette deſſus avec avidité, avec ardeur, 

— m, noyer : Nußbaumgarten, cou- 

ra:e, 

Nugbdumen, adj. de noyer, de bois de noyer. 

Nufbeiffer, Nußhader, Nußpicker, m. cafle- 
noix ; bréant, oifeau. 

Nupbeiier, .brecher, sEnader, m. cafle-noi« 
ette; 

Nupfarbe, £ couleur de bois de noyer. 

Nupgarten, Nußwald, m. coudraie, lieu plan- 
té de coudriers, 

Rufbeber, wr. geai, 

Nupfern, m. noyau; cerneau, 

Nublaub, #. feuille de noyer, 

Nuͤßlein, #. petite noix ou noifette. 

Nußoͤl, »#, huile de noix. 

Nußſattel, m. zeft de noix. : , | 

uille de noix: bie 

dufere, grüne Nupfehelte , (cale, brou ; 

brout de noix, 


Nußſirup, m. dianucum. 


Kurbeln, v. n. fucer, boire d'un biberon : 

Nufbelbüdfe, Nutfheltännlein, biberon. 

Jus, Nutzen, m. avantage, profit, utilité , 
fruit; bien, ufage, ufufruit, intérêt ; per- 
ception ; émolument : Mugen fchaffen, ap- 
porter du profit, de l'avantage ; ſich zu Nu⸗ 
Be machen, fe prévaloir, tirer du profit, de 
l'avantage ; was hab id für Nuben davon ? 
quel bien, quel profit &c, m’en revient il? 
ich finde meinen Nutzen nicht dabey, je n’y 
trouve pas mon compte, mon avantage 5 
das ift Fein , cela ne fert de rien. 

Nutz, nuͤtzbar, n bat, nuͤtzlich, adj. bon, 
avantageux, utile, profitable, fru&uenx 
falutaire, expédient : was fft bas nuͤtze 
dequoi fert cela? à quoi bon ? das ift euch 
nichts nüße, cela ne vous vaut rien; ado. 
bien, avantageufement, utilement, à pro- 

: fit, avec avantage. 
F application. 
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Mubbarteit, Nuͤtzlichkeit, /. utilité; profit, de d'honneur, la main, le haut bout, le 

avantıge, fruit, f. Nuß. pas &c. obenan feßen, ftellen; obenan ges 
Nutzbarlich, adv. utilement, ben, fißen laffen, donner le pas, la main, la 
Ruben, ©. a. mettre à profit, Faire valoir, . préféance, la place d'honneur, le haut bout 

employer, ufer; faire ufage, jouir, Le fer.  &c, | 

vir, tirer avantage, profiter, fe prévaloir Obenanf, ads. deffus; par delfus; en haut : 

de gg. ch. v.%. être ntile, avantageux, pro=  0benauf legen, fitteu, thun 16. mettre, po= 

fitable &c, Tervir,profiter, apporter du pro- fer ranger &c. deflusou par deflus ; obens 

fit, valoir, rendre, importer : was nugt anf ſchwimmen, furnager, 

mich das ? à quoi cela me fertiil? que Obenaug,ado par le haut par en haut: ben 


m'importe cela ans und nirgeud an wollen,avoir de grands 
Nußbols, r. bois vif, V deſſeins fondés fur rien ; s'emporter, être 
Müblid, adj. & ado, utile, utilement. fougueux, prendre feu aifément, 
Nußnteffer, m. ufufruitier ; ufant. Oben barauf, ado. deſſus, par d\Aus ; pat 
Nupnieflung, f. ufuFruit : der die Nugnieffung _ deflus le marché; par furcreit. 
giebt, ufufrudtuaire. Oben drein, oben ein, oben drüber, adu. par 
Nusung, f. jouiffance, ufage, fruit, deflus 5 par en haut ; par deflus le mar 
Rompbe, /, nymphe ,f. Nimfe. che, 
Dbendurd, adv. par le haut ; par en haut. 
O — adÿ. fitué en haut, fupérieur $ 
aut, 
+ Dbenber, adv, en haut, en deflus, au defluss 


nein, nenni; nenni da; ohquenonÿ haut; du haut en bas; du Ciel, de Dieu. 
o ja, ouida ; oh que oui ; fürement; Obenbin, ado, deflus, par deffas, ſur le hautg 
o bu Tölpel! oh le lourdaut ! oidelendet  fuperficiellement, légérement ; par manie= 
Menſch! miférable que je Suis. re dacquit ; à la hâe; à la volée &o. 

Db, con. als ob, gleich ob, gleich alé ob, com- vbenhin betradten, anfehen, parcourir , 
me fi; wer weis ob's wahr ift, qui fait G  pafler par deflus ; obenhin machen, verfete 
cela eft vrai ? er ftellt fit als ober es nicht tigen, brocher ; boufiller un ouvrage. 
wüßte, il fait tout comme s’il ne le (avoit; om adj. haut, d’en haut, fupérieur, de def. 
il fait femblant de ne lé pas favoir ; ich x die obere 2efje , la levre d’enhautz 
zweifle, ob's möglich fev, je doute qu'ilfoit der obere Stod, le fecond, treifieme £&c. 
ne ; verfucht, ob's mügli® fev, CE étage ; dus chere Zimmer, La chambre d'en 

la chofe eft poflible; ob den Gefeßen haut; der Dbere,S.lechef, le premier 5 

ten, maintenirlesloix; es ſchwebt ihm ei· die Obern, les fupérieurs. 

ne Gefahr ob dem Haupt, il et en danger. Ober, (dans Ja compyft.) haut, d’enhaut, de 
:, oben „ (dans la compoft. ) obbes deflus; fupérieur, premier, en chef, gé- 
meldt, obgedacht, oberwähnt 1. fuldit, Tu- neralkec. 

fnentionné ; dent on a parlé ; de cisdel- Oberadt, ban general de l'Empire. 
Cas ; obgemeldeter ıc. maffen, ado. de la Oberältefte, m. Ancienz juré; maître juré 
maniere fufdite ; ainf qu'on Pa vu &r. dans les corps de mrétrer : Dberditeftenftele 

Obadt, f. foin; garde ; obfervation ; im fe, jurande, 

Dbadt nehmen, Halten, avoir foin de, pren- Oberafsisamt, #. oher d’acoife, | 
dre garde à qq. ch. obferver ; appercevoir. Oberamt, #. baillage en chef 3 fupérieur 5 

Obbdach, #, couvert, logement, quartier. grand baïllage. 

Dben, adv. en haut, par le haut; deflus; au- Oberamtmaut, m. grand baïllif, 
deffus ; ci-deffus : bier oben, ici haut; da Oberapyellagiondgeriäit, #. oonfeil on chame 
oben, dort oben, la haut ; beffer oben, plus bre fupérieure des appels: Oberappella⸗ 
haut; von pben, von oben herab, hermicdır,  giongrath, -abvofat, confeiller (affeffeur,} 
du hautenbas; de deffus ; d’en haut, pat avocat &c. de la chambre des appels. 
en hant ; du Ciel, de Dieu ; oben aufdem Dberanditot, m. auditeur en chef da confeil 
Boden, au haut du grenier ; oben uudau: deguerre, 
ten, en haut & en bas ; von oben bi6 un: Oberauffeher, srinn, intendant, -ante, inten- 
ten, de haut en bas ; depuis le haut jus dant , général ; direéteur ; infpeéteur 
{qu’en bas ; d’un bout à l'autre; despieds general; furintendant; provifeur d’un fée 
jufqu'à la tête. minaire religieux. 

Obenau, adv, au haut bout ; en haut; à la Hberauffeheramt, m. Dbetanffi®t, f. intendane 
premiere place &c. #, d'abord; premier ce; furintendance ; ditection généraleÿ 
rement ; en premier lieu x obenan ſitzen,  provineialat, : 
gehen, ocenper de haut bout, avoir La pla- Ob —— le grand Danc. 

a 


S) interj. & adv. o! oh; eh bien! © fur le haut, par deffus: von obeuber, d'en 


Ober⸗ 
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Dberbaugmt, ». chambre ou confeil des bâti. Obethauptmann, m. pl. leute, capitaine gé- 
mens. néral 5 capitaine en chef, j 
Dberbauinfpeltor, m. infpeéteur ou intendant Oberhaus, n. le haut de ia maifon : im ens 
général des bâtimens. glifhen Parlament, la chambre haute, 
Oberbaumeifter ; Oberbanbireftor ; Oberbau: Dberbangbofimeifter, m. premier maître d’ho- 
betr, m. direéteur des bâtimens; maître tel. : 
ou général des œuvres; premier archite. Oberberoldémeifter, m. juge ou roi d'armes; 
e. grand. maître des armoiries ou du blafon, 
Oberbefeblébaber, us. général en chef, com- Dberbert, #5. Seigneur, fouverain ; maître, 


mandant. . fupérieur; chef, préfident, 
DHberbeichtvater, m. grand pénitencier, pre- Oberbertlih, adj. feigneurials fouverain ; 
mier confefleur. adv. fouverainement, 
Oberbein, ». furos, ganglion. Oberberriaft, f. fouvernineté ; maîtrile, [ue 
Dberbereuter, m. grand écuyer, : périorité, gouvernement : bie Oberberts 


Dberberghauptmann, m. pl. :leute, intendant ſchaft haben, führen, gouverner, dominer 5 
ou préfet des mines en chef: Oberberg:  étre/le maître, 
tatb, m. confeiller en chef du département Oberberrfhaftlid , ſ. Oberherrlich. 
des mines, Dberbtinmel, ws. ciel empyrée. 
Oberbergbaut, f. barre d'arcafle, Oherhoͤdchen, ». épididyme ; paraftates. 
Obetbett, ». lit de deflus; couverture de lit. Dberbofgeridt, #. cour de juftice fuperieure; 
Oberbisſthum, ». exarchat confeil fouverain ; plaids de l’epee. 
— civadiere: Oberblindenſtenge, Oberhofmarſchall, m. grand maréchal de la 
tourmentin ; perroquet de béaupré. dour. 
Dberboden, m. galetas. Oberbofmeifter, »tium, grand-maitre, grand’ 


Oberbogen, ım- extrados. maitreffe de la mailon ; premiere dame 
Dberdede, f. couverture ; plafond. d’honneur, 
Ohereigenthum, ». domaine dire, Oberbofprebiget , m. premier prédicateur ; 
Dpbereigenthumshert, m. Seigneur dire@; Sei- grand aumônier. 

neur dominant, : Oberbofridter, m. juge de la cour fupérieu- 
Sbereinnehmer, m, receveur général. re de juftice 5 grand-prévôt de l’hôtel ; (à 


Dberer, S. &7 adj. le plus haut ; fuperieur, Rome) auditeur de la chambre apoftolique. 
Oberermel, m. faufles manches, poignets.b Dberjägermeifter, m. —— véneur. 
Dberfaltenier, m, grand fauconnier. Dberingentent, #5. ingénieur en chef. 
Oberfeldhert, m. général en chef; generalif- Oberfammer, «ftube, »zimmer, chambre ou 
fime des armées. appartement d'en haut. 
Dberfläche, f. fuperficie. | | Dberlämmerer, Obetfammerbert, m. grand 
Dberfloßauffeher, Oberfioßmeifter, m. infpe-  chambellan; grand chambrier. 
&eur, maître, intendant du fottage. Dberfammerjunfer, m. premier gentilhom- 


Oberfotftamt, ». capitainerie. me de la chambre. 
Oberforfimeifter, m». grand-maitre des eaux Oberfangler, #5. grand chancelier. 
& forêts ; capitaine des chaffes, Oberfapellmeifter, m. ——— la 
Obergstidt,”. cour de juftice fupérieure, f. muſique de la chapelle. 
Oberbofgericht. Obettaylau, m. archidiacre. 
Obergefen, f. Oberkuecht. Oberkeller, Oberkellner, Obertelermeifter, m. 
Obergefimé, ». corniche. | grand fommelier ; maître des caves. 
Dbergewalt, f. fouveraineté; puiflance fou- Oberkiefel, Oberfiefer, Sbertinnbace, ms. mà- 
veraine ; fupériorité, le deflus. choire d’en haut, 
Obergewebt, #. hautes armes ; fufil, mou- Oberfieib, #. habit ou robe de deflus ; furtout; 
fquet. fimarre; calobre ; paletat. 
Dbergurt, f. ceinture de deflus. Obertleiberverivabrer, m». grand-maître de la 


Dberband, f. la main, le pas, la préféance, garderobe. 
rééminence, préférence, place d'honneur; Oberlnebt, Obergefell, m. maître garçon, 

a fupériorité, l'avantage, le delfus: eipem  maïtre-valet, abbé (chez les chirurgiens,) 
die Oberhand geben, donner à qq. un la mitron (chez les boulangers.) - 
main, la place d'honneur ; die Dberhaud bes Dberkoch, u. premier cuifinier „grand queux, 
balten, bekommen, prévaloir , l'emporter maitre-queux , cuifinier en chef, 
fur qq. un ; gagner, remporter la vitoi Oberfommando, #. commandement général 
re fur luis » wieder befommen, reprendre ou en chef. 


le deflus. Obertoufiftorium, » le grand confiftoire , tri. 
Obetbaupt, =, couronne de tête ; fig. chef, fu- »bunalen chef de la jurisdi&ion éccléfiafti. 
périeur, dant, direéteur, 


r. que chez les proteſtans: Obettonſiſtorial⸗ 
2. | | Zn: 7 
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ath, aſſeſſor :präftdent, sabvofat, tete, Oberfémeerbaud, m, épi ftre. 
Oberſchreibet, 


‚onleillker, aſſeſſeur, prefident, avocat, fe- 


‚retaire &c. du grand conſiſtoire. 


erfriegstommifar, m. commiffaire deguer- Oberſchulth 


re en ch 
erfüchenmeißer, m. chef de cuifine. 
—— 

rss haut. : 


andridter, m. juge fupérieur d'un fiege 


— iocial, ; 
erländer, adj. €7 J. qui eft du haut pays. 
erleder, #. empeigne. 

erlefze, Dberlippe, f. levre de deffus, 
rexlebngberr, m. feigneur fuzérain. 


erleib, ##, haut du corps, partie du corps 


(uperieure, 

yerlof, #5. pont, tillac d’un vaifleau, 
yerluft, . la haute ja ve de l'air. 
sermagenumunb, m. orifice fupérieur de l’e- 
{tomac. 

bermaun, m. (aujen de cartes) valet fupé- 
rieur, Ag.plus fort,plus habile,maitre fupé- 
rieur : et bat feinen Obermaun gefunden , 
il a trouvé fon homme. 

berinarfchall, =. grand maréchal. 


qi 
, m. premier fe- 


cretaire, greffier , doyen des fecretaires. 
delt, m. grand-prévêt. 


BE  , 


erfchweile, f. linteau, 


Ob 

Oberſegel, ». hunier. 

#. partie haute d’une province, Oberfiß, ». premiere place, place d'honneur, 
Oberſt, Oberfter, adj. premier, — ſou⸗ 


verain , le plus haut, en chet: die ober» 
e Gewalt, le pouvoir fuprême 3 ber obers 
e Miuifter,le premier miniftre : der obets 
e Altuar beym —— le er en 
chef du parlement : ft, ade. 
en prép. au plus haut, ges he g tout en 


Dberfiét, J m. Supérieur, chef , principal, 


commandant, prefident, prince: der Ds 
Dette Det Des, le pose den.dinhlen, di. 
€? Obrifter, m. colonel, meftre de camp} 

Oberitieutenant, lieutenant colonel , co» 


lonel breveté; ifter, major 
d'un régiment ; Obrifivagm , 
majorit | 

Dberfaatéminifer, m. premier minifre d’é« 


bermeifter, m. (chez les artifans) juré, Hberftallmeifter, m. grand écuyer 


maître juré, bachelier , it. maire de v 
ge ou de communauté, 


illa- Oberfland, m.- primatie , ——— (des ar- 


chev&ques,) prééminence &o. 


‚hermähleniufpelior, m. premier infpe&eur Hberftelle, f. premiere place , place d’hon, 


des moulins, 
>beroffigier, m. haut officier. 


lee &c, 
Dberparlamentébert, m. pair. 


Dbevpfarrer, Oberpriefter, m. archiprätre ; © 


premier pafteur. 


neur, main, pas, pr réféance &o. ſ. Ober⸗ 
hand: (au jeu de cartes & de dés) primaus 
té , la main, it. chef, 


16 j'me prise receveur, 
néral ou en chef des — 


— m. &5 n. partie eis, 


pommeau. 


am Baden, 
oderpolizeymeiſter, m. lieutenant général de oberibire,. f. volet ou partie fupérieured'ue 


police. 


Dbetpofimetfter, m. grand-maitre des poftes. — 


Dberpräfident, m. premier préfident, 


Dberrebuungérath, i. chambre des comptes; O 


confeiller de la dite bre. 


Obetrebt, ». droit de fouverain, fouverai- Obervo 


neté ; fupériorité, le deffus, 
Oberregent, n, gouverneur général, 
Oderregiment, mm. gouvernement général , 


Dbervorfteber, 


ne porte de deux pieces, 
‚m, prenne tuteur, premier 
admi teur. 


f: premiere tutele, ad- 
miniftration fu ; an de tutele. 
tévath, m. premier canfeil- 


ler de la chambre des tuteles. 
„m. premier adminiftrateur où 
directeur, 


re abfolu, commandement, maitri- Oberwilbmeifter, ns. 


Oberthein, le haut Rhin. 
Dberrichter, m. juge fupérieur. 
Obertod, m. robe (pour les femmes,) fur- 


tout (pour les hommes ,) f. Oberkleib. 


Oberfalsfaftor, m. diredteur des — Oberzeremonienm 


prépofé au grenier à fel, 

berfaum, m ceinture. 
Oderſchatzmeiſter, =, grand trefarier, 
Vi der w. grand échanfon, : 
Ober(hentel, w. cuiffe, 


grand véneur, 
Dberwind, m. vent qui vient d'en haut ge 


ne province ; it. lof: ben 
Des dre bé au vent; den ech 
halten, tenir le gr a tenir au lof. 
mere laine. 
— eiſter, m. grand-maltre des 


cérémonies. 


Obersolieinnabmwe, / chef de pt 
ee =. receveur —— (en 


chef) du 


u obigen, obwohl, obgror, cons, 1er 
-3 


422 25H 


que ; bien que, encore que ; quand mi, © 
2 | 


m “ 
Dbhanden fepn, fteben, être fur le point d'ar: 
river, fe préfenter, f. Obſchweben. 


. Obbut, f. garde ; proteétion. 


Dbig, adj. ci-defflis indiqué, f. Oben, Ob» 


. à cacheter. 


936. | 
utm, m. chenille ; ver dans le fruit, 
zeit, f. failon des fruits, . 


Dbwalten, v. #. fe trouver, fe rencontrer ; 


régner ; être en vogue: Gott wird mit feis 
nem Schutz ob ihm walten , Dieu veillera 
fur lui (lera avec lui) avec fa garde. 


Oblate, f. oublie ; hoftie, pain à chanter , ref ‚ % Obgleich. 


fiegen, o.». irr. travailler, s'occuper ; 
être occupé à qg. ch. © imp. appartenir ; 


être de devoir, d'obligation: e8 liegt mit 


ob, il m'appaitient , il eft de mon deveir, 
enbeit, f. devoir, obligation. 
Obrigteit, f. migiftrat, feigneur, juge ; fu- 
périeur ; jurisdiétion, puiffance : ſich zur 
 Dbrigteit wenden, recourir à la juftice, au 
ma t ; unter eines Obrigkeit fteben, 
ee ren, être de la jurisdiction de qq. un ; 
weltlichen Obrigleit übergeben, livrer 
au bras féculier. | 
Dbrigkeltlich, adj. feigneurial, de magiftrat : 
obrigfeitliche Perſon, un magiftrat ; obrig: 
. Beitlich Amt, Würde, magiftrat, magiftra- 
ture ; adv. & von Obrigleité wegen, von 


Seiten der Obrigfeit,de la part (par ordre) 5 


du magiftrat. 
Obrift, Obrifter ꝛc. f. Oberfter. 


6, m. bœuf; taureau ; buffle : ein jun⸗ 
ger, bouveau, bouvillon ; gefdnittner, 
bouard ; gemäfteter, bœuf de haute graif- 
fe; wilder Ochs, Auerochs, bœuf, taureau 
fauvage; (repen, brüllen wie ein Ochs, 
vulg. muhen, heugler, meugler ; crier 
comme un taureau fauvage; einen Ochſen 
flagen, ſchlachten, allammer, pointer , 
tuer unbœuf; ein God Ochfen, une paire, 
couple, joug de bœufs; da fteben bie Och⸗ 
feu am Berge, le voilà réduit à quia ; le 
voilà au bout de fon rollet ; Ochs, Ochſen⸗ 
kopf, fig. bœuf, buffle, bête, âne; homme 
ftupide, hebete ; lourdaut, ruftre, groflier. 
fenaug, » œil de bœuf; œil du taureau 5 

ucarne ; boope, poiffon de mer ; œuf au 
miroir ; œil de bouc, (petite nude quian- 
nonce une tempête, ) 
dfenbauer, #5, bouvier. 


Ochſenbenſel, #5. nerf de bœuf; alunge. 


‚mit Gefchäfften, accablé d'affiires. Ochſenbraten, m. du bœufrôti ; aloyau, filet. 


Obſchweben, v. ». & imperf. menacer; être 


de bœuf, 


prêt à venir: die obſchwebende Gefahr, le Ochſenbrech, m. arrete-beuf; bugrane, bu- 


“ péritimminent, qui nous menace, 
uand même. ' 

, n. l'obfervatoire. 
Del va €9 n, obferver, 
Ÿ 
Dbfleg, m. viétoire, triomphe, ſ. Sieg. 


Ochſ 


gratte, bugronde, ononis, berbe. 
eber, ». parefle; groflierete: das 
Ofenficber haben, être pareffeux, grof- 


er Sc, 


t, f. infpe&tion, direétion, intendance, Ochſeufleiſch, ». du bœuf; bouilli: gebraten 


Ochſeufleiſch, du bœuf rôti, 


, ©. #. remporter, gagner la viétoi. Déblenfrefier, m. taurophage. 
re,avoirle deflus, vaincre, triompher : al: Ochſeugalle, f.amer, fiel de bœuf. 
‘en Schwierigkeiten obfiegen, furmonter Obfengaumen, #2. palais de bœuf, 


tous les obftacles. 


Ochſengeſchrey, #. beuglement, meuglement, 


Obſiegend, adj. viétorieux ; ado, en vain. Dœfenbaft, odfig, obfenmdgig, adj. bête, fot, 


veur ; en triomphe. 
of, », früit, fruitage: frübgeitig, Fruit pré. 
coce ; hâtif ; ſpaͤtes Obſt, fruit tardif, 
Obſtatt 


re. 
Dbftbaumt, m». arbre fruitier. 
Obſtfleck m. tache qui vient de fruit, 
Dbftgarten, ». verger ; pommeraie, 
Dbithaudel, »1. tratic en fruitage. 


halten, ». a. s'oppoler ; être contrai. Oafenhaftigteit, f. 


ftupide, nébété ; lourdaut, rultıque, grof- 
fier ; adv. lottement, comme un cheval, 
comme un âne &c. 
bétife ; abrutiffement , 
upidité ; ruiticité, grofhéreté. 


Ochſenhandel, m. trafic en bétail. | 
Oc ſeuhaͤndler, m. marchand de bétail, de be 


ftiaux, de baufs, 


Ochſenhaut, f. cuir de bœuf, 


Dbftyänbler,«böcker,:trämer, :verféufer, «rim, Ochſenherz, m. cœur de bœuf, fruit de Siam, 
fruitier, -iere ; fruitier regrattier. Ochſeuhitn, m. cervelle de bœuf; efprit om 
Obfibüter, „„. meflier; garde de verger. tete ftupide, hébétée. 
Obftammer, j. steller, -bebdltet, m. Eruite- Ochſeuhitt, m. bouvier. 
rie; ferre. Ochſeuhorn, m. corne de bœuf, 
Obſtkorb, m. noguets panier à anfe,' Défentiaue, f, corne du pied de bœuf, 
Obfilefe, f. cueillette des fruits, Ochſeukuecht, ſ. Dchfentreiber, 
Obſtleſer, :rinu, cueilleur, -eufe de fruits, Od ſealopf, ſ. Dé. 


np m. — au ft ras Ochſenleder, n, cuir de bœuf, 
Obſti eich ads, ahondant en fruits. , = 
Obſtwert, n fruitage ; quantité de fruit, Odfeumart, ne moëlle de bœuf. 


Ochſen⸗ 


DOCH | DEF n- * 


fenmarkt,s». marohé aux hœufs. ventre ou de nature ; désopilet, la rate &e, 
feumaul, #. palais de bœuf, den Berftand, ouvrir l’efprit ; donner ou 
fenmäßig , f. Ochſenhaft. procurer de nouvelles connoiflances ; bie 
fenmift, m. fente de bœuf, + Mugen öffnen, ouvrir les yeux ; venir à fe 


fenpoft, j: voiture lente ; pofteaux ânes; reconneitre; faire voit clair, ramener 
nteur : bie Dchfenpoft nebmen, mit der : dans les bonnes voies, 
)dfeupoft fommen, venir lentement, tar. Deffuend, adj. apéritif, désopilatif, 


er à venir. Deffnung, f. ouverture; élargiflement, bon. 
fenfdbel, n. tête debœuf, f. Dchfentopf. che, débonchement, débouché, trou, fen- 
fenfene, f. nerf de bœuf, alonge. ! te, brêche; embouchure d'un four ; em- 
fenftall, m. étableauxbœufs.  ‘ brafure d’un mur, de fenêtre &c. évafure 
fenfteint, m. pierre de bœuf. d’un vaiffeau; baie ; ventre libre, bénéf- 
jentreiber, m. bouvier, pique-bœuf, ‘ce de ventre ; désopilation des obftructiong 
fenwammen, f. pl. nombles de bœuf, intérieures ; ponction du bas ventre d'un 
fenziemer, m. nerf de bœuf; alonge. hydropique : : machen, percer ; feine bar 


fenzunge, f. langue de bœuf; bugleffe, ben, être conftipé ; n'avoir pasle ventre 
luntes it, alcana, onosma, échion: Och⸗ libre ſich eine Deffuung machen, fe faire 
njungenmwurzel, f. orcanette, anchufa, jour zbep Deffuung der Thore,à l'ouverture: 


fig, ads. ſ. Ochfenhaft. des portes ; à porte ouvrante, . 
er, ſ. Oler. ar Drfter, oftmalig, dftermallg, adj. Sfréquent , 
av , f. oétave. réitéré ; répété, 

wbuch, #. band, m. un livre in octavo. Defters, oft, oftmalen, oftmals, sum oͤftern, 
ober, m. o&obre, : adv. fouvent, beaucoup de fois, plufieurs 


liren, o.«a, inoculer : die Poden oder fois, bien de fois, fréquemment, à plu- 
jlatter, faire l'inoculation, l'infertion de  fieurs reprifes : wie oft? adv. combien de 
ı petite vérole; Baͤume, oculer; enter - fois ? fo oft, adv. fi fouvent, tant de fois; 
n écuffon, nicht oft, peu fouvent; fo oft alé, com. 
lift, m. un ocnlifte; opérateur pour les aufli fouvent quez autant de fois que; 
eux. toutes les fois que ; dfter, noch öfter, comp. 
, f. ode, chant lyrique. plus fouvent, plus fréquemment; öfters 
m, m. haleine, ſ. Athem. ; eimerley thuu, teden, réitérer fouvent la 
r, conf. ou; ou bien ; autrement: heute même chofe. | 

der morgen, aujourd'hui ou demain ; ent» Oefteft, zum öfteften, ade, le plus fouvent ; 
eder biefes oder jenes, ou celui-ci oubien le plus fréquemment. 

elui-1à ; komm, ober ich⸗, venez, ou(au- Oehr, Oebrleiu, x. trou ou cut d’aiguille &c, 
‘ement) je; oder aber, oder au, ou anie, anfette, f. Sanbbabe ; oreil. 
ien, ou même &c. + le de foulier. 

r, f. Oder, Odre : Frankfurth an der Ober, Oehrlein, ». orillon, petiteoreille, 

‘rancfort fur l’Oder. | Delonom, ». économe, ménager. 
rmennig, f. aigremoine, argemone, plan. Oelonomie, f. économie ; épargne, ménage 
»; eupatoire des Grecs. Detonomifh, adié économique ; frugal; mé» 
béletn, #. bouveau; petit bœuf, nager ; adv.javeo ménage &c. 

, adj. défert ; défolé, inhabité, inculte , Del, m. huile z'Yungferndl, huile vierge ; ges 
‚uvage; vuide ; ifolé : dde machen, ren- ... ronnen, bides, huile grenue ; :yon unzels 
re äfert, defoler, gâter, ruiner, detrui- tigen Oliven, huile omphacine ; geweih⸗ 
5 db liegen, demeurer (être) inculte, te, es, Salböl, chrême; les faintes 
uvage &c. einen Acer dde laifler huiles ; das beilige Del, vulg. l'extrême 
ne terre en friche. on&ion ; mit Del traͤnken, en, 
entli, adj. public; folemnel ; ouvert; huiler, frotter, oindre, abreuver d'huile ; 
janifefte, notoire, évident : » Geft, Dank⸗ im Del braten, cuire, rôtir, griller à l’hui. 
gung, fête, aétion de graces &c. folem- le; Def ins Feuer gießen, aigrir une que» 
:lles ; Öffentlihe Briefe, lettres paten- relle. 

s ; Öffentlihes@laubendbeldänntniß, pro- Delbaum, m. olivier ; olive, 

{ion de foi; adv, en public, publique- Delbaumgatten, m. olivet. ß 
ent, ouvertement, folemnellement, ma- Delberg, m. le mont (la montagne) des oli- 
feftement &c. öffentlich befennen,avouer ves; le mont olivet ; le jardin olivet, 
ıbliquement ; fig. profeffer. Delblatt, ». feuille d’olivier. 
nen, ©.a. ouvir ; faire une ouverture , Deldrüfen, pl. amufca, la lie, les fondrilles 
ırcer, pre ee lâcher, dé: de l'huile, 

mder : einen Brief, décacheter, ouvrir 5 

1e lettre : den Leib, déboucher; reudre Oelerate, F. recolte des olives. 

vengre libre; produire un bénéfice de Dd4 -  Delfate 
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Delfarbe, couleur d'huile: damit mablen , 
peindre en huile, : 
Delflafhe, f. »glab, «gefchttr, m. +Erug, «has 
em ic. #1, huilier ; bonteille, facon, crache 
Phuile : Beine Oelfrüge auf ben Schiffen, 
huilieres ; Delfläfchlein zu Dibeimé,la 
te amponle. 
Delgarten, m. olivet ; jardin olivet, 
tt, m, jardinier d'olivet. 
Delgetränft, ad. huilé ;. imbibé d'huile, 
Deigög, rs. fig. tronc, lourdaut, ftupide, 
Delbanbdel, m. trafic en huile 
Delhändler, :fbläger, Delmanıı, m. huilier, 
marchand d’huile. 
Deipefen, pl. lie, fundrilles de I’huile 5 amur- 


ca 

Delibifé, ». elzomalache, herbe. 

Oclidt, adj. huileux ; oléagineux onctueux. 

feller, m. cave à l'huile. 

Dellelter, f. prefloir aux olives, 

Deltrug, ». huilier, f. Oelflaſche. 

Oclluden, m. ef de gâteau qu'on donne 
à manger aux befliaux; c’eft le fon qui re- 
fe de la graine de navette après qu'on en a 
preffé l'huile, 

DEAR, bignet, crepe &c. cuits à l'hui. 


e, 

Delmader, Delmann, m. huilier, 

Delmarkt, m. marché à l'huile, 

Delmähle, f. moulin à l'huile, 

Delpappeln , f. Oelibiſch. 

Delpreffe, f. prefloir aux olives. 

Delreid, adj. riche, abondant en huile, 

Delfalbe, f onguent d'huile. 

Oelſchlaͤger, m. huilier. 

Deltonne, f. tonneau à huile: eine Tonne 
Del, un tonneau d'huile, 

Deltunte, Deltätfche, £. fauce à l'hnile. 

Delverwalter, 1". directeur prépolé an maga- 
fin des huiles. 

Delung, f bie leßteDelung,l’exträmeondion; 
fg ruine totale. 

Delzweig, m. branche d’olivier, 

Dertlein, Dertchen, m. 


lich, ads, pafcal, 

etreid, Autriche : Defterreiher, Oeſter⸗ 

iſch, Autrichien, d'Autriche. 

u, m. Four, fourneau ; fournaife ; poë. 
le: Win fourneau à vent; Kachel⸗ 
ofen, fourneau de poterie, de brique; 
Swangofen, four bannal; Defelein, Def: 
hen, petit fourneau &o. den Dfen brigen, 
chauffer le four, le fourneau, le poele; 
» auslebren, écouvillonner le four ; im © 
feu abtreiben , affiner dans un fourneau ; 
ein Ofen voll, Fournee ; binter dem Ofen 
buden, firen, den Dfen hüten, {e tenir au 


coin de fon feu ; couver les cendres; gar- Offenbaten, ». a. 


der fon foyer; es fut einer den andern 


DE 
binterm Dfen, ber uidt ſelbſt dahinter ge⸗ 


wefen, il faut s'être trouvé dans le cas pour 
en parler fi favamment. 

Dfeubanf, f. banc auprè, du poële, 

Ofeublafe, f. chaudiere, alembic. 

Ofeubled, ». bouchoir, couvercle d'un four- 
neau, 

Dfenfuß, ms. pied du poële. 

Diengabel, f. fourche, fourgon, 

Dienheißer, m. chauffeur du poële &c, 

Dienbhüter, m.calanier, franc cafanier ; hom- 
me quirefte toujours chez foi à couver {es 
cendres. 

Ofentael, f. carreau de poterie, - 

Dfentrüde, f. fourgon, rable. 

Dfenleim, m. terre à potier. | 

Dfentod, ». bouche, —— ouverture, em- 
bouchure de four; foupirail, event; tifart, 
ouvreaux, dans les vitreries. 

Dfeurus, m. fuie de Fourneau ou de chemi- 
née ; bidauct. 

Dfenfoanfel, f. pelle, 

Ofenthüre, f. beuchoir, couvercle de four- 
neau, 

Ofenwiſch, m, écouvillon, patrouille, 

Dffen, adj. ouvert, qui n’elt pas fermé; dé 
couvert, libre; päme: offuer Paß, Weg, 
pallage, chemin libre : » Ort, place euver- 
te, fans fortification : sXRechfel, lettres de 
crédit; lettres de change illimitées : > Brief, 
lettres pitentes : offner Leib, Liberté de 
ventre : offuer Kopf, fontanelle, Fontaine 
de la tete des enfans; it. efprit ouvert, qui 
comprend fans peine : » : Ge 
ſchwur, Auxion de corps, fiftule ; plaie, 
mal, bleflure &c. qui coule : offues Feld, 
plaine (rafe) campagne: » and, pays ou- 
vert, découvert : » Yeben, fief ouvert : offs 
ne Tafel halten, tenir table ouverte : offaes 
Leibes fevu, avoir le ventre libre : —— 
offen halten, conſerver le ventre libre: 
offeu, entrebaillé, entt'ouvert: ado, ou- 
vert; à deconvert, libre: offen ftebeu, blei⸗ 
ben, laffeux. être, refter, laitler ouvert : 
Mein, Bier offen babeu, avoir du vin, de la 
bierre en perce, en vente ; vendre du vin 


&c. 

Offenbar, adj. manifefte, clair, notoire, dé. 
déclaré, évident, avéré : offeubarer Krieg, 
guerre öuverte, déclarée: » Geind , enne- 
mi déclaré: die offenbare ec, la haute, 
pleine mer : : Wahrheit, une vérité no. 
toire, connue, évidente : offenbar machen, 

pa rendre public; manifelter, reve- 

er, découvrir : » werden, devenir public: 
fe découvrir, fe manifefter ; offenbar feyn, 
être, paroitre au jour; être public! adu, 
€7 offenbarlid, ouvertement, clairement, 
ubliquement, en public, évidemment &c. 

révéler, découvrir, mettre 
au jour, manifefter, publier ; redire, s'ou- 
vric 


Lo 


938 
fir à qq, unde qy.ch. Gott offenbart feb 
? Rat in fi Merten, Dieu manife- 
e fa puiflance (fe manifefte) dans fes œu- 
res, 


959 425 
affe: ado. foiblement, impuiffamment ! 
obumädtig werben, fe pâmer: es möchte 
einem obumdbtig Darüber werden, il ya 


de quoi fe pämer, de quoi enrager, _ 


mbarung, f. révélation ; découverte, ma Obo! interj. oho! obobo ohoho! 
ifeftation, publication, déclaration‘; ou- Ohr, m. oreille, onie, anfe, portant, an. 


erture: die Bernunft ſammt der Offenbas 
ing, la raifon jointe à la révélation : die 
en Gobannié , l’Apocalypfe de 
t, Jean, 

mberzig, adi. franc, ingenu, candide, fin- 
re, ouvert, rond, naïf: adv. & offenber: 
glich, franchement, ingenument, naive- 
‘ent, ouvertement, fincérement , libre. 
ent, à cœur ouvert, fans détour, : 
mberzigfeit, /. franchife, ingénuité, ou. 
erture de cœur, fincérité, candeur, naive- 


gial, m. official, vicaire de ee : Of 


sialdamtgericht, Offigialat, ». oflicialite. 


giant, m, ofliciant, 

zier, m. officier : Dffigierftelle , place 
u cier. - À 

im, Ohm, m. oncle. 

n, Obmen, #7. muids, demi-muid : ein 
‚pmen Wein, une ınefure de vin. 
,obne,prép.fans : ohne Zeit zu verfäumen, 
erlieren, fans perdre detemps : ohne Geld 
ud ohne Freunde,prive,dekitud d'argent & 
amis: ohne Namen, anonyme: ohne 
alſch, ohne —*— lincere ; fincere- 
ent? obne Mühe, Facilement : ohne Un: 


rſcheid, indiftinétement: obne Aufhoͤren, 


me Unterlaÿ, fans ceffe ; continueilement, 
ernellement : ohne Beraug,fur le champ; 
‘omptement, vitement: ohne Um tweif, 
anchement ; fans détour: obue jemans 
8 Wiffen, à l'infu detout le monde: es 
nicht obne, il eft vrai, il faut avouer ! 
> kan wohl deffen ohne ſeyn, je puis fort 
en m'en paller. 

e, obu allein, cous. & adv. excepté ; 
rs; feulement; fi non, fi ce n’eft ; à la 
fetve de: bag faun niemand ohn allein 
‚, perfonne ne le peut hors de lui : ohne 
6, canj. fans que; à moins que , fi ce 
eft que, fans: er giebt ſich gu verfteben, 
ne.daß er redet,il fe Fait comprendre fans 
ıwler , fans qu'il parle: obne das, obne 
m, fans cela, déja, d’ailleurs: id bas 
obne das geuug zu thun, j'ai aſſez à fai. 
fans cela. | 

macht, /. foiblefle, évanouiflement, dé. 
illance, pâmoifon, impuiffance, manque 
force, de courage, lipopfychie , —— 
ymie „ fyncope: er fällt in Ohumacht, 
fault ibn (ed toͤmmt ibm) eine Ohnmacht 
ı, il tombe en défaillance, il fe pâme &c. 
lui prend une foibleffe, 

mäcbtig, adj. évanoui, pâmé, tombé en 
faillance , foible, impuiflant, vieux & 


fette de pot '&c. cul, trou d’aiguille, oreil- 
le de foulier &c. Rlappobr, cheval qui a les 
oreilles pendantes, mal faites. oreillest - 
Langobr, âne : es Khilt immer ein Efel den 
andern Langobr, la pelle fe moque du four- 

on : ein Gtuhobr, cheval, chien eforil- 
€; einem die Ohren abfchneiden, ftuben , 
efloriller qq. un, lui couper les oreillard ? 
die Ohren reinigen, curer les oreilles : ein 
bartes, br , avoir l'oreille 
(l’ouie) dure, fine, fubtile : das Klingen , 
Gellen ia den Ohren, Saufen, Braufen der 
Ohren, bourdonnement d'oreilles, le tin- 
tement, cornement d'oreilles + es gellet, 
Hingt mir m den Ohren, die Obren Fins 
gen, gellen mir, les oreilles me tintent, me 
cornent; einem etwas ind Obr fagen, par- 
ler à l'oreille de qq. un? ius Ohr lifpelu, 
chucheter à l'oreille: ſich hinter den Ohren 


. Teahen, fe gratter le ou, les oreilles, fe re- 


pentir de-: das werde id mir hinter die 
Ohren frelben , das hab ich mir binter ein 
Obr gefchriebeu, je m'en fouviendrai en 
temps & lieu, je la lui garde bonne, mar 


quez cette chaſſe &c. er bat einen Schalt, 


er bat es fauftdict binter ben Obren, il eft 
un frippon caché il a plus de malice qu'on 
ne pente , ileft plus fin, plus fourbe qu'il 
n'en a la mine: er bat feine Ohren, il fait 
l'oreille fourde : man pret tauben Oh⸗ 
ren, c'e prêcher à des fourds: vor bie Obs 
ten kommen, parvenir à la connoiffance ? 
zu Obren kommen, venir aux oreilles! bag 
geht zu einem ein, und gum andern 
wieder hinaus, laifler entrer par une oreil- 
le & fortir parl’autres einem in den Obs 
ren liegen, être pendu aux oreilles , ſouf- 
er, corner aux oreilles de qq. un : big 
über die Obren in Schulden, Gefchäfften ıc. 
ſtecken, ètre accablé de dettes, d'affaires, 
avoir des dettes, des affaires jufque, par» 
deffus les oreilles, par-deflus la tête: dem 
Wolf, Hund, die Sau bey den Ohren hal» 
ten, tenit, le loup par les oreilles, être in 
decis , ne favoir quel parti prendre : die 
Dprem hängen laffen, être découragé, abat- 
tu ; “honteux confus: einen Floh im Ohr 
haben, avoir la puce à l'oreille ; avoir mar- 
tel én tête; être mécontent, inquiet, de 
mauvaife humeur ; Die Ohren juden dich, 
la pcau vous’ démange ; vous marchan« 


dez des foufllets; vous voulez être battu: 


ein hungriger Bauch bat feine Obren, ven- 
tre vuide n’a point d'oreilles : fch höre mit 
pre Ohren zu, je fuis tout oreille. 

| $ LE N 
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‘ Dhr:, Ohren, adj. (ET dans la.compafition) —— . fageotet : ber auf dem DB» 


d'oreille; auriculaire ; acouftique, avfloͤtchen fplelt, Aageoleur, 
Dbrabidueiden, S. #, efförillement. Otulirer, m. qui ente, greffe ; inoculateur, 
Ohrband, Drtband, /. ». bouterolle, bout d'é Dkulirmeifer, ». écuflonnoir. 

pée, bout de fourreau. Dleander, »1. laurier-rofe ; roface. 
Debren, v. a. faire des anfes aux pots &c. Dlim, zu Dlimszeiten, du temps de jadis. 

des culs aux aiguilles. Olive, f. olive: tleine Oliven, picholines ; 
Dprenbeichte, jf. confcffion auriculaire, Dliven au den Pateruoftern, olives, 


Obrenblafen, Zn. Obrenbldferep, f. rap. Dlivenbaum, sbu®, m. olivier. 
ports, dits & redits, ealomnies, médiian. Olivenfatb, f. clivenfarbig, adj. couleur d’e- 
ce &c. live : olivenförmige Bafferperleu, olivet- 

: Dbtenblfer, rinn, rapporteur,-eufe Aatteur, tes, | 
-eufe, calomniateur, Aagorneur, médifant, Dlivengarten, m. olivet ; jardin olivet. 
Obrenbraufeu, m. bourdonnement d'oreilles, Dliventern, m. noyau, os d'olive. 


Obrenbrüie, f, parotide, Dlivenlefe, :ernte, f. olivaifon. 
Dprendrüfengefchwulft, f. orillon, oripeau. Dmen, ». augure, figne, préfage. 
Dbrenfinget, m, doigt auriculaire. Dminds, adj. de mauvais augure &o, 
Obrengang, f. Ohrloch. Onera, pl. charges publiques. d 
Dorengehent,#. pendant d'oreille ; oreillet- Ohicftein, m. onyx ; onyce memphite, mo- 
te ; peudeloque, rian, 
Dbrengellen, Oprenklingen, ». tintouin, tin- Opal, ». opale, pierre précieufe. : 

tement, cornement d'oreille, Opet, f. opéra : Opernbaus , m. maifon de 


Dbrengeihwür, x. abfoès qui fuppure dans l'opéra; Opetift, -ftinu,. aéteur, aétrice de 
l'oreille, parotide, mal d'oreille ; orillon, l'opéra, | 


oripeau. Operation, f. opération. 
Ohrenhoͤhle, f. cavité de l'oreille ; coquille, Operiren, v. a. opérer, | 
limagon, conque, : Opetment, #. orpiment, orpin ; atfénic, 


Dbreutauÿ, m. efpece de hibou à grandes Opfer, ». facrifice, offrande ; oblation ; ho- 


oreilles, ftie, victime : Braudopfer , holocaufte ; 
Obreutlingen, f. Obrengellen. Lob., Danfopfer, actiohs des graces; De 
Dbhrentnorpel, #. cartilage de l'oreille, pfer bringen, faire un facrifice, immoler 
Dprenfreis, m. hélice. une victime; Gehorfam {ft beffer denn Os 
Obrenkuffen, ». orciller ; cuflode dans une  pfer, obéiffance vaut mieux que facrifice ; 

voiture. lich muß immer das Opfer davon feyn, j'en 
Öbrenperle, f. perle en pendant d’oreille. fuis toujours la viétime, le facrifice, la du» 


Dbtrenjaufeu, # bourdonnement d'oreilles, pe. 
Dbrenfbmalg, 5, ordures, fuif de l'orcille.  Opfetaltar, m. autel des holocauftes. 
——— pendant d'oreille, ſ. Ohren: Opferbecher, #1. coupe facrée. 


gehenf. Opfetbeden,». baflin d’offrande ou d'aumoͤne. 
Ohrenſpitze, f. otenchytes. Dpferbrod, ». pain d'oblation. 
Obrentrappe, m. elpece d’outarde, Dpferdienft, m facrifice; facrificature. 


DObrentrommel, f. tympan de l'oreille. ' Opferer, ſ. Dpferpriefter, 
Odtenweh, ». Ohtengwaung, m. mal d'oreille, Opferfleifch, ». chair des facrifices ; viande ſa- 
otalgie, ſ. Ohrengeſchwur. crée. 
Dbrenwinkel, m. cavité de l'oreille, f. Dhten: Opfergebet, ». offertoire. 
böhle. Opfergefäß, Opfergefchire , m. vafes facrés; 
Ohreawurm, Debrliug, m. perce oreille ;  inftrumens de facrıfice, 
oreillere. Dpfergeld, m. Opferpfennig, m. offrande, 
Drenzwang , f. Obrenme, © Opfethaus, #. maifon de facrifice; temple, 
Dbrfeige, /. foufllet ; revers de la main : Ohe: Opferfnebt, sbebienter, m. vi&imaire, ' 
feigen geben, austheilen, fouffleter ; don. Opferfucden, m. gâteau, pain d’oblation. 
nerl’aller & le venir. Ovferlamm, ». agneau à immoler. 
Dehricht, Öhrig, adj. à oreilles ; à anfes.  Opfermabl, m. repas facré. 
Dbrläpplein, #. bout d'oreille; lobe ; aile, Opfermeffer , ». couteau facré; couteau à 
tendron ; oreilles du cœur, orger les vi&imes. 
Debrlein, ». orillon; petite oreille, . ‚©. a. & n. facrifier ; faire un fa 
er Ohtengang, m. crou de l'oreille, fice; immoler ; offrir. : Zu 
Obrlèfel, m. cure-oreille; ein boͤhmiſcher Opfern, /. ». Opferung, /. immolation, facri- 
Ohrloͤffel, gourdin, tricot, bâton noueux.  fice, oblation, offre ; it. libation. 
rhin — Dpfervfaffe, —— m. — 
‚fer, m. ochre, Hl; potée. deilen Ayıt, Wuͤrde, facricature. 
Dave f Octave | fe Opfet· 


OPE 


erfchlächter, m. viétimaire. 

ertbiet, :vieh, ». victime ; hoftie. 

‘ertif, m. table où l’on facrifioit. 
rerwein, #. vin d’oblation, 

‘at, m, opiat, opiate; aurea alexandrina. 
ium, ». fuc de pavot, opium. | 
rtet fftein Brettuagel, c'eft un faire le 
aut, 

yonent, m. argumentant, oppofant. 

if, f. optique: 

ifd, ads. optique ; adv. felon l'optique, 
:ton les regles de l'optique, ” 

itus, m, opticien. 

fl, #. Oracle. x 

felfprud, antwort, reponfe d’un oraole, 
ingetie, f. orangerie. 
mien, Orange. 

mt, m. œil de chat ; moufle de veau; an- 
irrhinum, berbe. 

itor, m, arateur. 

ıtorie, f. rhétorique; éloquence. 

totiſch, adj. oratuire; adv. felon les re. 
les de la rhétorique ; oratoirement. 
torinm, #. oratoıre : ein Priefter des O⸗ 
atotiumé, prêtre del’oratoire ; oratorien. 
tion, f. oraifon, harangue, difcours : ei: 
e Oration halten, haranguer; prononcer 
n difcours, une harangue. 

an, m. ouragan ; vent impétueux. 

pen, »n. ordre ; ordre religieux ou de che- 
alerie ; fociété, corps, compagnie. 
sendbanb,-». ordre; cordon, collier, grand 
ollier d’un ordre.” 

yensbrauch, mm. «leid, ». regel, -fafung,f. 
outume, habit, regle, ftatut de l’ordre. 
yenggelübd, ». vœux ; derniers vœux 
yensgeneral, m. Général d’orure de reli- 
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heures réglées ; der orbentliche Midter, le 
juge compétent, le juge ordinaire ; die or⸗ 
bentlibe Poft, l'ordinaire, la pofte erdinai- 
re ; der ordentliche Lauf ber Dinge,le cours 
ordinaire des chofes ; adv. regulierement, 
en ordre, en forme; ordinairement, d'or- 


dinaire, pour l'ordinaire, 
Drd 


inand , m. Ordinand, \ 


Drbindt, ordinaire, f. Orbentlich, 
Drdination, Drdinirung,  : ordination ; re» 


ordination ; impolition des mains. 


Drdiniren, v. a. ordonner (des prêtres;) im- 


ofer les. mains ; inveftir, confirmer ; an⸗ 
erft ordiniren, réordiner, réordonner. 


Ordnen, v. a, régler, ordonner, difpofer, 


mettre en ordre, ranger, arranger, com- 
mander ; définir, f. Anordnen, Berorbuen, 


Ordnung, f. ordre, ordonnance, difpolition , 


regle, réglement, ftatut ; inftitat , tour , 
fuite, arrangement, régularité ; rang, or- 
dre de bataille ; : im und Trinken, 
diete ; régime de vivre; in Otdnung ſtel⸗ 


‚ Jeu, btingeu, ranger, arranger, difpofer , 


par , mettre en ordre; regler; aus ber 
Ordnung fommen, fe déranger, être déran- 
ge; · treten, fortir des rangs; : bringen, 
déranger, desarranger, des.agencer ; bie 
Drdnung trennen, rompre les rangs; nach 
der Didnung, felon les ordres & regle- 
mens; par ordre, de fuites richtige Ord⸗ 
nung eines Gebdudes, ordonnance régulie- 
re d'un bâtiment; eine ſchoͤue, kunſtliche 
Ordnung, belle, ingénicufe difpohtion ; 
wiber die Drduung handeln, contrevenir à 
Vordonnance, 


Drdre, l’ordre, le commandement, - 
Drfe, f. orphus, poiffon, 
Organe, Drganum, . organe. 


ieux. 
ensgenoß, smitglieb, m. membre del’or- — adj, organique. 


re. 
‘endfette, f. chaine d'or. 
yensleute, pl. religieux, re!igieufes. 


enemann, «bruder, m. religieux ; pere ou 


rere de l'ordre; clerc. 


tganifiren, ©. a. organifer. 


Drganift, Drgelfpieler, m. organifte. 
Otgel, f. orgue, orgues ; tribune où font les 


orgues : ein Orgélwert von fo vielRegiftern, 
orgues ätant de jeux, deregiftres, 


yengmeifter, m. 'Grand-maitre d’un ordre Drgelbauer, Orgelmacher, m. Facteur d’or- 


e chevalerie. 
yensperfon, f. rell 
enémaun, Ordensſch . 


yensprfer, m.Prieur de l'ordre, -clauftral. 


yensfchwefter, /. fœur religieufe. 


ues ; vulg. faifeur d’orgues, 


religieufe, f. Or⸗ Drgelbälge, pi. foufflets d'orgues. 
wefter D 


rgelein ». Beine Orgel, Handorgel, f. or- 
gues portatives ; politif; wulg. turlutai- 
ne; tambour, 


yendzeichen, «band, :kreuz , n. ‚ftern, m. DOrgelfaften, »». machine, cabinet d'une or- 


ıarque d’honneur ; cordon, collier, croix, 


gue. 


rand’croix, crachat d'un ordre de cheva- Drgeln, ©. n. jouer des, toucher les orgues. 


srie, f. Drdensband. 


renésucbt, j. difcipline monaftique, clau- 


rale. 


Drgelpfeife, f. tuyau d'orgue: bie größten 
Draclpfét n, pédales, | 
Orge 


m, tribune aux orgues, 


adi. régulier, en ordre, réglé, Orgelvegifter, ». jeu, regiftre. 2 
—— — ordonné ; bien agen. Drgeltreter, m. fouffleur d'orgues. AB 


&; ordinaire, accoutumé : 
yes Zeben, 


Aufführung 16. 
églée on réguliere; orbentlige Stunden, 2 


ein ordentli: Orgelwerf, n, orgues, f. Drgel. 
vie, conduite 2 m. jeu, regiſtre d'orgues. 


m, Orient, Levant, 


rn 
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Orlentalifé, adj. oriental ; du levant : orlen· Oſtern halten, feyren, Faire la phques fai 
taliiher Balfam, carpo-balfame, re fes paques. | 
Drig S. n. original; minute ; atchéty- Ofterabenb, m. veille, vigile de pâques. 
pe. ; | Dfterdienftag, #1, mardi des piques. ” 
Dion, m. Orion ; furieux : die brep Gter- Dfterfeft, m. sfeyer, f. fête de pâques. 
ne des Drioné, les drois bourdons ; Drtonés Ofterfladen, m. gâteau de päques; tartelette 
tel, »s. baudrier d'Orion. de creme. 
Orkan, m. ouragan, tempéte. : Ofterfreude, ris pafcal, 
Drlean, wiachiotle‘; (chez les teinturier) ro- Ofierterge, f. cierzc pafeal. | 
con; roucou : mit Orlean färben,rouconer ; Ofterfuchen, m. 5*:eau de paques. 
Drleanbaum, roucouvier. Ofterlamm, ». agneau pafcal. ee 
Drleaug, Orleans, . Dfietli, adj. pafcal ; de paques: * | 
Otlog, »s. guerre : Orlogefchiff, m, vaiffeau de Oſtetluzer, f, ariftoloche, farrafine, 


guerre, de haut bord. Dftermarkt, m. smeffe, f. foire de päques, 
Drlogen, ». a, faire la guerre. Dftermonat, #1, mois d'Avril, 
Orxnat, m. ornemens, Dftermontag, »». lundi de päques, 


Drt, ı. lieu, endroit, pofte, place ; canton, Oſternacht, fe Dfterabend. 

contrée &c. ein wohlgelegener, gefunder , Dfterpredigt, £. fermon de paques. 

et Drt, lieu, endroit bien fnite, fain , Oſtertag, m. jonr de pâques. 
agréable ; vorthellhafter , pofte avanta- Oſterwoche, f. femaine de pâques. 
geux ; offuer, baltbarer, fefter , place ou- Dfterzeit, temps de paques, 
verte, tenable, forte ; nahthafter, bonne Sftfriesfand, Oftfriefe, 
place ; lieu de négoce, d'induitrie &o. ge: Oftinbien, les Indes orientales, les grandes 
fährlicher, lieu dingereux, caffe-cou, pre- Indes. | 
cipice, gouffre &c, beftimmter; Ort der Oftland, ». pays de l'Orient; le Levant, 
Sufammenfunft, Berfammlung, un ren- Dftläuder, m. oriental, levantin, 
dez-vous ; eines Buchs, der Schrift, pal. Oftfee, mer balthique. | 
Sage (endroit) d'un livre, de l’Ecriture Ste, Oſtwaͤtts, adv. vers de Levant, vers l'ER, , 
Zeit und Ort beftimmen, marquer le temps Hftwind, m. vent d’ER; vent d’amont, 
& le lieu ; au allen Orten, en tous lieux ; Diter, f. loutre ; vinere, afpic ; givre, gui« 
anallen Orten und Enden, Eden, par-tont;  yre, 
par-tous le coins & recoins ; mo ges We⸗ Otterbis, sftich, m. morfure, piquure de vi. 
ge zuſammen flofeu, lieu biviaire ; von ei- pere. | 
nem vortheilten Ort abtreiben, déjucher ; Ditergalle, f. fiel de vipere. 
ich will diefes an feinen Ort, dahin, — Dttergezüchle, m. race, engeance de vipere. 
fepn laffen, je ne difputerai point lä-deflus; Ottergift, n. venin de vipere. 
laiffons celaen fa place ; dem Ortnac, lo- Dttermuff, m. manchon de peau de loutre. 
câlement; am rechten Ort angreifen, ans Dtterzunge, f. mauvaife langue; langue de - 
fangen, prendre, commencer une affaire vipere, 
_ le bon bout; s'y prendre comme il Dttomannifche Pforte, porte Ottomanne, 

aut; iht greift, faugt es am unrechten Dual, adj. (eyrund, eyförmig) ovale, 
Ort an, vous vous y pfenez mal, toat de Orboft, Orbôft, m. & m. oxhoft; botte (me. 
travers; meines Orts, adv. pour moi ; fure de trois Eimèr d'Allemagne.) 
quant à moi; pour ce qui me regarde, 
Dit, ». quart d'une chofe ; Ortsgulden, quart 
de florin; Ottéthaler , quart d'écu; ein | P. 
Drf, demiquart ; huitieme, 


Detten, Dertlein, ». petit endroit. Ä P 


aar, m Des —— zu. quel= 
nes : ein Paar Hanb Ic. une pai” 
J de gants ( & d’uutres chofes qui font 


Drtband, ». bout de fourreau, f, Ohrband. 
Ortbud,». main cordée, (la premiere & la 
derniere main dans une rame de papier.) 


. * inféparables ;) ein Paar Thaler, une cou. 
— — — ple d'écus ; ein Past Meilen, Tage 1. 
rtserinnerung, f. mémoire locale, uelques (environ deux) lieues, jours; eiu 


i i Meffer, un couteau & une (avec fa) 

—5 u — oxe fourchette ein verliebtes Paar, un con. 
9 ei nn 8 eihborte, le amoureux ; un couple d'armans ; | 

AR ya = ortolan ; benari —* werden, fe marier enfemble; ein 

ft, Often, m. ER, Levant, Orient : nach O- Vaar Ebelente, mari & femme; * Paar 
ften fegeln, porter à TER. Eheleutetrauen, marier deux perfonnes, 


Dftem, f. pâque, päques ; fête de päques: Paaren, v. 8. apparier ; rapparier, — 
LA 


* 
\ 
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7, AGCOU ler; joindre, affocier, mettre, Padet, Vaste, Paͤcklein, m paquet, petit 


sarier enfemble, affembler, conpler. „paquet, 

ren, /. ne Verteng, f. acconplement, jon- Packetboot, m. paquebot, 

tion, affemblage. khaus, #. magazin, 

ıweife, ado. deux à deux ; par paire; leinewand, f. toile d'em » forpilie. 
aire à paire, re; carpettes, baline ; » um Seidenwaa⸗ 


ft; m. Pape; Pontife ; fouverain Ponti- ten, chemife dont on enveloppe les a 
e; le Saint Pere : wer den Pabft sum Bets ries, 
er bat, kann leicht Kardinal werden, Pi n'eft Pactiobn, m, emballage, 
as difficile d'avancer quand on a des pro- Packnadel, f, aiguille à emballer. 
teurs tout-pniffans. Pactpapiet, ». papier vanant; papier d'en. 
ſtthum, #. Papauté, pontificat; papifme; veloppe; maculature, 
ignité papale: zum Pabftthum gelangen, Packpferd, ». cheval de bât; mallier, 
ch zum Pabfithum befeunen, embrafler le Packſcheit, ñ Pactknebel , m. bille, 
apifme ; ie faire papifte ; fe faire catho.  garrot; 
que, RER ne m, nie . à emballer, 
pt, m. Pa ail, e, louage, Frager , 
—— F Pacht ſchlieſſen, faire Packtuch, n. fe Packleinewand, 
n bail à ferme; in Pacht geben, bailler à Pachwagen, #5, chariot de bagage ; feurgon, 
>rme ; » nehimen, prendre à ferme, louer, DOM, Padoue; Pabuafch, vulg, Pa (b, 
Fermer ; den Pacht erneuern, erhöhen, _ Padonan, 
nyern, renouveller, haufler , rabaiffer, Page, »ı. page, enfant d'honneur. 


ne ferme ; s» aushalten, remplie le temps uit = er PA wegen lc.) pair de France, 
e fon bail. ine vinette ; berberis, 

)t, Pabtains, Pachtgeld, ». fermage,cens, —* = er einen Pakt mit dem Teufel 
wage, loyer. machen, faire un paéte avec le diable; fe 
jtbauet, m. Fermier, métayer d’un bien donner au diable, 

e cam — Palaſt, m. palais. 

brief, ; contrat de ferme, Palaͤſtina, Palefiine : Terre fainte, 

jten, gp a. —— ferme, louer, affer- —— —58 une palatine, 

er, admodier, Palette, j. palette. 


pet, «tinu, Padtmaun, Pachtinnhaber ' flaf, m. fabre. 
. fermier, -iere, métayer, admodiateur : iffade, f. paliffade, ſ. wert. | 
later um die Hälfte, fermier partiaire, €, f- palme; pl. die en, #. Palm⸗ 


)tgut, n. ferme, métairie, cenfe, zweig, Palmes, — gloire. 

btberr, ws. locataire ; feigneur oenfier. VPalmbaum, w. palme, palmier ; palmifte : 
jtinnbaber, ſ. Pachter. Palmbaummark, =; palmite; cervelle de 
hilorn, #. moifon. . palmier. 

tmann, ſ. Pachter. | Palmblatt, s. feuille de palmier, 

tung, f. Pacht. Palmefel, #, âne de päques fleuries, 


ation. {, ». huile de palmes, pumiein. 
a ballot, balle 3 troufle; trouf- miountag, Palıntag, m. Feen des Tür 

au, ceau, fagot; groupe; ein Pad  meaux ; päques fleuries, 

tiefe, facture; » Reinengeug, un fagot de Palmftengel, m, palmette. 
ıge; = Geld von 1000 Thalern, un grou- Palmwelmyw. vin de palme, 

: de mille éous ; mit Sad und Pad, avec Palmzmeig, m, palme, palmette, 

ut ce qu'ona, f. Gad, Bameln, v, si brandiller, . : 
„n. canaille, racaille, Pamelot, coulant, pendant d'oreilles &c. 
an, inter. hape-chair, fergent, archer, Yan, Pan, dieu d’Arcadie &c. 
en, v. a. empaqueter, embaler, faire un nr n, panace Héraclien. 

lot; mettre en ballot; envelopper de pi. les pandeétes ; digefte t der 
pier &c. bie Karte packen, tricher au jeu, audere der Danbefteu, infortiat. 

ire des pâtés, —— mandore (inſtrument de mufi- 


'en, fi, s’en aller, fe retirer, détaler , kai , 1m, pandoure, pandure. 


guerpir ; geb, pact dich von hier, va t'en; | 
arche, va te promener; détalez ; va te —— Bob vw —— éloge, haran- 


ire panfer. 
* — ⸗ — — — ut —2* 
à: Vanier, 7h ban, endart: Las Vus 


r 


ptweife, adv. à ferme, à bail ; par admo- —— Palmwald, m. palmier. 
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PAR 


PAP . 


aufwerfen, déployer la banniere ; bag Ga Vaplerhaͤndler, m. marchand-papetier ; do- 


fenpauier nehmen, prendre la Fuite, 


Danierberr, f. Bannerberr. 
Pantbrief, m. droit du joyeux avénement. 


Panif, 


i 
de und Def ge) terreur panique. 


Panter, m, Panterthier, r. panthere. 
Pantoffel, »». pantoufe, mule. 
Pantoffelholz, #. bois de liege. 
Pantoffelmacher, m. pantouflier. 

Danger, m. cuirafle; it. & Pangerbemb, ». 
cotte,chemife, jaque de mailles; haubert ; Pappe, f. colle de farine; pâte de cordon. 


Panzerhemdlein, haubergeon. 


Papifter 
Lapiſtiſch, pabſtich, ſ. V 


minotier. 


Vaplermacher, »müller, m. papetier. 

Papiermüble, moulin à papier ; 

e : paniſche Furcht (geſchwiu⸗ Paplerpreſſe, f. preife à papier, 
Papierwerk, rs. 


papetiere. 


papiers ; paperafles ; domi. 
noterie. 


Daviff, Päbftler, m. papifte, lectateur du Pa- 
e. 


p 
ft 4 7 Paͤbſtlerep, f. pifme. 
lit, papifte. 


nier; bouillie pour les enfans. 


rfeger, ⸗macher, #1. maillier, armurier, Vappe,/. Pappendedel, m. carton : ein Bud 


haubergenier. 


PDanzerfetie, f. chaîne à maille, 
Panzern, v. a. armer, d'une cotte de mailles, Yappel, f mauve, Iplante, 


d'une cuiraffe, 


In Pappe einbinden , couvrir un livre de 
carton, 


Pappel, f. Pappelbaum, m, peuplier. 


Panzerringlein, ». Panzerſchuppe, f. maille, Dappelblätter, pl. pannelles, 


écaille. 


Panzerſtecher, m. eftocade, 
Papa, m. papa, pere. 
Dapagey, Papogın, Papagoi, . perroquet : Pappelftengel, m. tige de mauve, 


Papa 
Papier, n. papier: 


Papieren, Pap 


kleiner 
plaudern wie ein Papagey, parler comme 


Vappelrofe, f. 
Pappelöl, ». ſalbe, f. populeum, 
Payppelftaude, f. mauve, 


Papagep, perrique, perruche; nah Pappeln, v, ». babiller, jafer, ca 


eur de mauve. 


eter; das 


Gepaypel, ». caquet, babil. jaferie, 


un perroquet, fans entendre cequ'on dit, Pappen, v. a. (mot d'enfant) manger; is, 
Vapageventäfig, m. cage de perroquet. 
Papagevfeder, f. plume de perroquet ; trico- 


lor, plante, 

gepiaame, m. calamomy,. 
Poftpapier, 
papier de pofte; Säreib:, D , 
papier à écrire, à imprimer ; geftempelt, 


coller avec de la colle de farine ; aggluer $ 
v.n. s'aggluer. 


Pappendedel, m. carton, ais de carton; por 


te-cahier ; porte-feuille, 


papier fin, Pappenhaͤndler, macher, Pappendeckelmacher, 
ru 


mn, papetier-colleur, cartonnier, colleur de 
feuilles. 


papier timbré ; türfifch Papier,papier mar- Papperle, f. ververt. 
bré; geleimt, planirt, papier collé, lavé ; Paquet, Padet, le paquet. 
ungeleimt, papier Auant ; grob Papier, pa- Parabel, f. le. 
ier brouillard ; gros papier; gros bon ; Parade, f. (Prumf) parade —— #- 


elpapier, papier vanant ; + das die or; 
dentlihe Größe nicht bat, papier batard ; 
s zum Gleichſchreiben, linirres Papier, pou- 
cis ; Notenpapier, Mufifpapier, papier ré- 
glé; Elein Papier für Rartenmacher, pot; 
unnüßes, vollgefchriebeneß, paperafles ; ein 


Bogen, Bud, Rif, Ballen Papier, feuille, 


gure, montre, bruit : biefes Kleid mat ei⸗ 
ne große Parade,cer habit brille beaucou 
fait grande parade, eſt fort voyant ; mit 
feiner Geſch machen, éta- 
ler, vanter fon adreife ; faire montte (fai- 
re grand bruit) de fon favoir faire, de fom 
érudition, 


main, rame, balle de papier; zu Papier Paradebett, ». lit de parade, 


bringen, mettre, coucher par écrit ; pl. Pa 


laß, m. place d'armes. 


piere, papiers, écritures ; pieces d'écriture, Paraditen, w,r. faire parade, pafler en re- 


ierlein,». petit papier ; mor- 
ceau de papier. 


Dapieren, ads. de papier: paplerne Latern, fire. 
lanterne de papier ; pmpierne Waare, mar- Paradiesapfel, m. pomme de paradis. 
chandife mauvaife, de peu de durée; pa. Paradieshlume, f. fleur Je paradis. 


Vapierdeute, dutte, f. cornet de papier ; in 


pierner Edelmann, nouveau noble ; gen- 
tilhomme de fraîche date, de nouvelle im. Paradieſiſch, ads. du paradis, paradifiaque, 
Parabicstèrner, paradis, 


preflion, 


Dapicrdententhuu, encorneter, 


Dapierfenfter, #. chaflıs, 
Vapierhandel, :ttam, m. boutique de pape. Parallel, m. parallele. 


tier; trafic en papier ; papeterie; domi. Parallelgirtel, compas de proportion. 
. Roferie. Varalelinie, à lo. 


\ 


vue ; faire figure, briller, 


Paradies, m. paradis : irdiſch, paradis terre 


Darabiesbols, ». bois d’aloës ; calembac. 


pl, graine de mal- 
laguette, maniquette, | 
radiesvogel, m. oifeau de paradis, 


aradox, adj. paradoxe. 


la paralièle, L 
, vara⸗ 


D + 


PAR 


apldje, ſ. Regenſchirm. 
afol , ſ. Sonnenſchirm. 
at, prêt ; fit machen, s'apreter. 
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‚nel pas un parti fortable pour vous; auf 
. Partep ausgeben, aller en parti. 
Parteygänger, m. partifan ; qui va en parti ; 


bem, Parent, Parchet, m. futaine? ges _ batteur d’eftrade. | , 
br À futaine à grain d'orge; Doppel: Partepgenoß, Partgenof, mm. partifan, adh£- 


atent, boncaffin ; auf Parchentart ge: 
acht, boucafliné, 
chentmadher, m. futainier. 
del, m. léopard, f. Panter, panthere. 
don, m. pardon. 

boniren, pardonner. 

bug ! interj. crac! Parbuz! da liegt er, 
ac! voilà mon homme à bas. 


rent, qui tient le parti de qq. un. 


Partepifh, Parteplid,ads. — ; ade, par. 


tialement, avec partialit 


Partevlidfeit, f. partialite 
Partierre, # parterre ; 
Parthaber, m. participant, confort; 


rraſſe. 


ber, Parthiſch, Parthe. 


Par: 
Partie, f. Partep. | 


entatot, m. orateur, qui prononce l'éloge Partiepreis,m.prix de partie, (d'un livre nou« 


ınebre, 

entazion,f. éloge funebre. 

entiten, v. ». prononcer l'éloge funebre. 
fumiren, ©. a. parfumer. 

pement, du parchemin, f. Pergament. 
ren, v. a. parer un coup &c. w.n. obéit, 
ivre les avis de qq. un 5 parier, er, 
irftange, f. branche de la garde d'épée. 
ie, Paris. 

—* Pariſerinn, Variſiſch, Parifien, Pa- 
uenne. 

lament, ». parlement : Parlamentébaué, 
. palais à Paris ; maifon où s’affemble le 


veau, pendant un temps limité ) 


Partilel, ». portion, particule, partie d'un 


tout, 


Partifel, f. particule; mot inflexible. 
Pariitulatien, pl. Vartifularität, f. particu- 
lariié, detail, 
Partifane, f. pertuifane, hallebarde, : 
Partite,f. parties ; marché: eine machen, 
ſchlieſſen, arréter les parties ; conclurre 


un marche; st. f. fourberie, fraude, tour 
de bâton; tricherie; Partiten machen , 
fpleien, fourber, tricher, faire des tours de 
bätön; gagner par des tours de finefle, 


arlement; Parlamentsftube (die große,) Vartitenmader, m. fourbe, trompeur, che. 


ı grand’ chambre ; Parlamentsrath, :ab: 
ofat, confeiller, avocat du parlement, 


valier d’induftrie, tricheur, emboifeur. 


Partitur, f. partition. 


famentiren , ©. ». parlamenter ; traiter Pasquill, ». pafquin. libelle diffamatoire, pa- 


‘accord avec l'ennemi, 
ma, Parme. 


mefantäfe, m. fromage parmefan. 
naggraé, n. parnaflia, unifolium, 


t, f part, portion, partie; Partey, f 
artie adverfe ; die Parten (Parteyen) vor- 
»fepeiden, affigner les parties; ftarte Par: 
9 wider fit haben, avoir à faire A forte 
artie ; die Hagende Partey, le deman- 
sur, la demanderefle ; beflagte Partey , 
‘fendeur, defendereffe. 


tev, Partie, f. parti ; partie; compagnie, 
sea faétion : die Partie {ft gemacht 
af morgen, la partie eft liée pour demain; 
ne Partie von gwep Manns : und zwey 
tauensperfonen, partie quarrée ; eine Pat 
e ergreifen, nehmen, halten, prendre, te- 
ir, embrafler un partis fe mettre d’un 
arti 3 eine Partie fpielen, jouer une par- 
e; » maden, zum Spasleren, Jagen 16. 
ire une partie de promenade, de chafle ; 
me Partie Waaren, une partie, une cer- 


ine quantité de marchandifes ; eine Pat, 
€ Waaren mit einander nehmen, acheter 
es marchands sa blot, en ni ver 
» Martev, guet-à-pens ; partie faite con- 
? A artie finden, than, 
yuver un bon parti; fe marieravantageu- 


‚ment; bag ift keine Partie für eud, ce 


re qq, un; eine gute 


{quinade; placards 


Pasquillant, Pasquillmader, m. qui Fait des 


pafquinades, des libelles; colomniateur. 


Dai, m. doublet ; rafle, (fi c’eft avec plus 


de deux dez:) ein Dreperpafh, rafle de 


tt ois. et 


Paſchen, v. a. jouer aux dez, 
Daß, m. pallage ; chemin, avenue ; défilé, 


détroit, gorge, port: einem den Paß ver» 
tenuen, verlegen, fermer, barrer, {errer le 
paflage; attendre qq. un aupaflage; ⸗ abs 
fnciben, couper le paflage, ie chemin. 


Pas, Papbrief, m. nen; lettres de paf- 


faport; billet de ; pafle-avant, paf- 
fe-debeut de marchandifes &c. bref, bref 
de fauveté: Pabglas, n. flûte, grand ver. 
re à cercles ; einen guten Paf faufen, boi- 
re précifément d’un cercle à l'autre ; ava- 
ler tout le vefte; fig. être grand buveur ; 
is. amble; entrepas; den Paß geben, am- 
bler, aller l’amble ; 6, ich fage Paß , je 
paſſe; je pafle ; je dis pafle. 


Papamt, #. bureau des pafle-ports. 
Yaßgänger, #. cheval qui va l’amble. 
aßglas, n. |. Pa 


ipreibet, 1. commis qui expedieles paf 
fe-ports. 


aßport, mm. pafle-port.. 
ffable, adj. paflable ; ado. paflablement, 


de, /, la p«flade. 
Passe, 


% 
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Paflage, f. le paſſoge, lecheminz: dem Felnd 150 Köruern, pleautier: ein ernoflee 
verwebren, difputer le paffage à net lang, pendant un pater, d ” 
Paffagier, m. voyageur, paflant : » zue See, Vathetiſch, ads. pathétique, énergique; adv. 
le paffager. pathetiquement, avec énergie, emphale. 
Varie. pafle : den 2 paffato, le 2 du mois —— stinn, perfonne malade; patient ; 
-en ‘ 


pañlé, .-ente. 

Paffauerfunft, . l’art de fe rendre invulné. Patientenftube, ssimmer, chambre d’une per- 
rable, f. Feſtmachung; Paflauertölpel, le _ fonne malade, | 
monftre ; da bête de Paflau, - Patbinn, f. maraine.. . 

Paffen, v. a. compafler , ajufter ; accorder ; Patientiren, fich, prendre patience, 
v. n. être jufte, quadrer, cadrer, s’ajufter, Pattiatch, m. Patriarche: Patriarchat, Pas 
s'accorder: auf cineu paffen, guetter, épier,  Étiardenamt, :würbe, patriarchat ; digni- 
attendre qq. un ; lui dreffer desembüches; té de patriarche ; :fveug, croix patriarcha= 
sim Spiel, pafler, ne pas jouer, le. 

Paffion, p:tlien ; mauvais défir; la Paf- Patriarchiſch, ad. patriarchal, 

fi 


on de Jelus- Chrift, Patrimonium, m. patrimoine, 
ffionitt, ady. psflignne, Patriot, m, bon citoyen ; patriote. 
Paſſiousblume, f. grenadille, Patriotiſch, adj. qui peofe, quiagit, en ban 
Dailiren, v. a. 9 . pafler, citoyen; adp, en patriote, en bon citoyen. 
Paſſirzettel, #5. palle-avant; pafle-debont. atiigtat, m. patriciat, 
Paſſif, Paſſiv, adj. paf, pallivement, actijlué, i. patricins : Patriziusgeſchlecht, 
a en, dettes paflives, race patricienne, 
Paſternak, Paftinat, Paitinat, m. paftenade , Pattofe, f. patrouille, 
panais} wilder, œil de cerf, faloufe. Patrolliren, v.n. faire la patrouille ; valg. 


te (pâté) à l’anguille ; die Paftete mit d'églie;) Patron eines Staats, einer Kits 
Eyerbotter beftreichen, dorer le pâté, he, patron d’un état, d'une églife. 
et er, tiflier, Patrouat, ». patronage ; droit de nommer à 

Paftetenbäckerey, f. Paßetenbäcterhandivert, un bénéfice d’eglife. 

#, pätillerie, Partone, f. patron, modele, forme ; moules 

Paftetenbecken, bled, :pfanne 16, tourtiere ;  frifquette (chez lescartiers ;) cartouche. 
_poële à pâtifferie, Patrontaide, f. étui à cartouches ; charge ? 

Daitetenboden, m. abaille. | Patrontafchenrieine, f. bandouliere. 

Daftetenbrett, ». rondeau. j Patınlle, f. an der Trompete, banderolle de 

Paſtetendeckel, #, couvercle de pâté. trompette, 

Paftetenborbe, f. clifle. Patrulje, f. patrouille, 

Paſtetenkruſt, f. croûte de pâté. Patrulliten, patrouiller,f. Patrol» 
aftetenofen, ». four pour la pâtifferie, Patſch, m. claque : einen Pati auf den Sins 
aftetenteig, m. pâté de pätifferie, tern geben, donner une claque fur la feffes 

Paſtetenwerk, ». pätifferie ; piece de four ; Patſch! da liegt er, crac! voilà mon hom- 
rege machen, pätifler. me à bas. 

Vaſtetlein, ». f. Paftete. Vatſchen, v. a, claquer: mit den den, 

Pafter, Paftor, m. pafteur. battre des mains; applaudir ; Roth 

Yaftev, f. le baltion, patfeu, patrouiller dans la boue ; baf 

Maftor, m. pafteur ; paftre, Gepatſche, das Haͤndepatſchen, battement 

Pate, m. ET f. parrain, marraine ; filleul, des mains; applaudiffement. 

Hlieute Patfdband, /: Patidhändden, atſchlein, m 


Patengeld, Patengefhenf, ». préfent de bâ- wulg, main, menotte : die Patſchhand ges 
ptème que de parrain & la marraine font à : ben, donner, préfenter ia main; touches 
leurs filleuls & filleules. dans la main, | 

: Patent, ». patente ; lettres patentes ; lettres Pavia, Pavie, 
royaux; ordonnance qù’on affiche publi. Pavian, m. babouin (efpece de gros finge,) 
quement; placard; diplome. ; Pavilion, m. pavillon, 

Mater, m. Pere (Spiritwel ;) religieux; ber Dante, f, timbale ; die Paulen fblagen, tou⸗ 
Pater Prior, le Pere Prieur, : cher lestimbales ; der Paufe ein Zoch mas 

Paternofter, =. chapelet ; rofaire ; patèr ; chem, faire un éclat; finir, rompre une af. 
patenötre, orailon dominicale; (dans l’ar- faire brufquement. | 
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mbouriner avec les jambes; ©.a, fig. finfter, obfcur, noir comme dans un fac ; 
inner des coups de bäton, de l'huile de noire nuit, 
trets &c. graifler les épaules a qq. un; Pechtonne, f. tonneau de poix, . 
roffer, le battre ; fouetter le derriere, Pedal, ». pédale d’orgues, les marches des 
'enflang, Paukenſchall, ». fon, bruit des orgues. 
nbales: unter Paufen : und Trompeten: Pedaut, #1, pédant. | 
all, au fon, bruit des trompettes & tim- Prbanterep, f. pédanterie, 


les. Pedantiſch, adj. pédantelque ; ado, pédante- 
enÉlôppel, ſchlaͤgel, m. baguette. fquement ; en pédant, 
'eufhdger, Panler, m, timbalier, Pedell, m. hedeau; maflier, porte-verge ; 
‚ Paul: Paulden, Paulot ; Pauline, appariteur. 

uline, Paule. Pegaſus, m. pégale; fig. mule, poéfie ; che- 


pact, m. Pauspaͤckig, adj. bouffi, jouflu, valet, aftre, 
urfouße, mouflard, foufieur de boudin ; Peilſtock, m. verge; bâton de jange. 


Ré, ein, f, douleur, tourment, peine, fouffran- 
ch, m. Pauſche, f. botte de paille, de foin ce, - \ 
c.f, Bauſch; botte de {elle ; durch den Pein, Peinigung, f. queftion, torture, 


nich, in Pauſch und Bogen, en gros, en Prinbank, /,chevalet; fig. torture, queftion, 
c, en tas, fans entrer dans le détail de Peinigen, v. «. tourmenter, caufer des dou. 


Fire, leurs, des peines ÿ faire fouffrir ; donner 
ben, ſ. Pauffen. la torture, la queftion; perfécuter, harce- 
e, Paufiruug, f. paufe ; tacet. ler; bourreler. 


iren, o.», pauler, faire une paule ; s’ar- Peiniger, m. bourreau, queftionnaire; fig. 
er, ceffer de chanter ou de faire qq. ch. perlecuteur. 

en, paufhen, v. n. bouffer, s’erfler; Veinigung, f tourment, f, Pein, 

ıfhr, fe bouffir, fe gonfler, Weinlih, adj. criminel; capital? peinliche 
ig. pauibidt, adj. qui boufle, bouffant. rage, queltion ; torture ; peinliche Halde 
lit, paͤbſtiſch, adj. papal, pontifical; pa- gerichteordnung, ordonnance criminelle ex 
:e, papolâtre: päbftlide Bulle, bulle du France, f. Dalégeridt ; eine Sacherpeius 
ve ; das paͤbſtliche Recht, le droit canon lich maden, criminalifer une atfaire ; ad, 
canpnique ; die pébftlide Kanzley, la  criminellement, au criminel; einen pein: 
incellerie romaine; der pébftlite Stuhl, li verfolgen, pourfuivre qd. un au crimi- 
S. Siege la chaire de St. Pierre; da8 nel. - 

ide Geblet, le patrimoine de St,Pier- Peitfhe,f, fouet; chambriere ; difcipline 
paͤbſtliche Ranglevbebiente, dataires, elcoutgées, étrivieres , f. Geißel, 
éviateurs ; das paͤbſtliche Kanzleramt, Peitſchung, (aus Andacht) Hagellation. _ 
ctyetidt, la daterie; la rote romaine ; Peitſchen, ©. a. fouetter, donner le fonet, 
päbftliche Gewalt, Krone, les clefs de  fouailler, fanzler, cingler, f. Geißeln. 
Pierre, la tire; la triple couronne ; Pelitan, im. pélican ; onocrotale; if, pélican 
päbftlichen Rammer ſchlagen, incamé- (des chirurgiens.) 

* Pelz, m. fourrure, peliffe; fg. peau! um 
let „ f. Papift. : den Pelz laufen, courir la pelifle ; (courfe 
In, v.a (mot d’enfant) donuer de la des villageoifes, ou celle qui arrive la premie- 
illie à un enfant. re aubut, a pour prix une pélife ;) eiuem 
n. poix ; réline. goudron: weiß, poix Käufe, Flöhe in deu Pelz legen, vuig jouer 
1e ; ſchwarz, arcançon ; mit Pech über: un mauvais tour à qq. un; trave.fer fes 


en, enduire de poix. deffeins ; le mettre en mauvaife humeurs 
‘at, Pechfaden, sw, ligneul. bift bu bès, beiß in ben Pelz, unlz. fi vous 
1, v. a. poifler; f, Pichen. êtes fàché, prenez des cçirtes ; mis Pelz 
ictel, f. Hambeau, torche, füttern, fourrer ; et möchte bey dem Hans 
»ube, f. carrieie de poix. bel aud gern eihen Pelz verdienen, il vou 
itte, f. cabane, hutte, fonderie, où l’on droit(ilefpere de) gagner un caftor à l'af. 
| L: poix. faire , ſ. Ruppripels. 

ot, Pechig, adj. poiffé. elsfatter, ». fourrure ; doublure de pélifle, 
le, f. cuiller à brai. elshandel, mm. pelleterie; tralic en pellete- 
ang, m. goudran; couronne fondro- rie. 

e, torche ou cercle goudronné. Pelshändler, m. marchand peiletier. 

üße, A calotre Pelztleid, «mantel, haudſchuhh, :fträmpfe, 


anne, f. poële à fondre la poix ; lam. ‘muse, habit, manteau, gant, bas, boanet, 
ı à parapet. £ 
poarg, «dj. noi 


| ourré, 
r comme du jais ? pe: Pelswaare, f- Pelswerk, ». pelleteiie, 
ionnaire Tom, IL } ? de uf Delswert, Ir 


Pelzwaa⸗ 


LS 


PER 


fbetey, f. pêche des perles; pécherie d’o- 
rient. 


Perlenfarbe, S. f. Verlenfarben, perljarbig, 
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Pelzwaarenhandel, f. Pelspandel, 

Haider adj. pénétrant; rude. 
euetration, f. pénétration, | 

Penetriren, pénétrer, comprendre, adj. gris de perles. 

Penidzucker, m. pénides. Pirlenfifcher, m. pécheur de perles. 

Pennal, #. étui à plumes; calemar; #, ar. Verlengerfte, :graupe, f orge mondé. 


tien, grimaud , f. Suds, Perlenhalsband, », collier de perles! es ftes 
bet ihn an, wie der Sau das Perlenhals⸗ 
band, cela lui va comme le collier de per- 
les au cochon, | 


Pennalismus, m. état d’artien &c, 
— — Penſylvanie. 
enfionarius, =. grand penfionnaire (Secre- 
taire d'état en Hollande.) 
Meonien, Mofe, f. pivoine. 


‚ Perlenfrämer, »». marchand de perles, 
Detleufron, f. couronne perlée, - grelée. 


Perfect, parfait, accompli; adv. parfaite. Berlenmild, f. diamargariton. 
inent, en perfe&ion: er redet perfect fran. Perlenmufcel, f.mere-perle ; burgan ; (con- 


zoͤſiſch, il parle françois en perfection. 
—5 perfection. 
erfectioniren, fi, fe perfectionner. 


que, coquille à perle.) 


Perlmutter, Perlenmutter, f. nacre de per- 


le; mere perle, burgandine, 


Pergament, Pergamen, n. parchemin, vélin ; Perlenfaame, m. femence de perles, 

peau; rohe, parchemin en coffe.en croûte ; Derleufbmud, m. garniture de perles. 
igfernpergament, (von ungebobrnen£äms Perlenfchnur, /. collier, fil de perles, 

mern, Kälbern :c.) parchemin vierge ; Pers Perlenftider, ms. brodeur en perles. 


gament faben, raturer le parchemin, 


Perlenſucher, m. pêcheur de perles, 


Pergamenten,adj, de parchemin; en parche- Peroriten, v. #. faire üne oraifon, une has 


min: pergamentuer Brief, lettre en par- 
chemin. ' 


rangue, un difcours. 


Perpenbdifel, m. pendule, perpendicule, 


Pergamentmacher, haͤndler, m. parcheminier, Perpenbditelubr, f. pendule. 
Mergamentmacherey , j. das Pergamentma. Perpendifnlar, ad. perpendiculaire ; adv. 


hen, Pergamentmacherhandwerk,s. parche- 
minerie, 

Vergameuthaut, f peau de prrchemin. 
Pergamenshäutlein, m. intégument, 
ergamentmacherfreide, f. groizon. 


öder Silber in dem Pergamentzeug fchla- 
gen, dégroflir l’or ou l'argent, 

Meriode, m. période, 
P⸗e⸗ iodiſch, adj, pério 
ment. 

erfan, m. barracan, bourracan, 

ertfiſch, m. carcharia, carcharus, oanicula, 
poijlon. BR 

Verl, Perle, f. perle : Glaëperle, falſche Per: 
’ Le, faufle perle; perle de Venile; Zahl: 
perle, pertes (qu’on vend par pieces, par 
centaines &c.) Zothperlen,femence de per- 
les, (qu’on vend au paids;) ſchiefe Perlen, 
perles baroques ; Perlen die ein ſchoͤn 
Waſſer, Glang baben, perles d’une belle 
eau; Perlenum den Hals, collier de per. 
les; um ben Arın,braceler de perles ; die 
größte Perle an einer Schnur, nrere-perle ; 
Perlen bohren (anfaffen, aufreiben,) percer 
(eufiler) des perles: eine our Perlen, 
fil de perles ; mit Perfen getickt, beſetzt, 
brodé, garni de perles ; mit Perlen geziert, 
orné de perles; it. perlé, (terme de bla- 
fon;) Merle, Perleahöcker am Hirfchges 
weib, perlure ; Perle, perle d’arbalète ; 
die Perlen vor die Säue werfen,donner des 
peries aux cochons. 


Verlenfang, Perlenmufchelfang, #5. Perlenfis 


perpendiculairement. 


Perpeubifularlinie, f. ligne perpendiculaire; 


cathete; cathete d'incidence; cathete de 
l'œil ou de refexion. 


Merpler, interdit, cenfterné. 
ergamentaeug, m. four'eaux : dad Gold Perſer, Perfianer, Perfan, Perle: 


rfe: Perfien, 
la Perle, Royaume; Perfianifch, Petſiſch, 
perfan; de Perfe, 


| Merfito, m.eau de noyaux, eau de perfique, 
dique; ade, périodique. ) 


erion, f. perfonne ; perfonnage: Manus⸗, 
MWeibsperfon, homme, femme ; vornebme 
Merfon, perfonne de qualité, de diftin&ion; 
Oitteléperfon, médiateur, -trice, arbitre, 
entremetteur 5 Gerichts: , obrigkeitliche 
Merion, aſſeſſeur de la juftice, magiftrat ; 
Privatperfon, particulier ; die in einem : 
Öffentlichen Amt ſtehet, perfonne publique ; 
« die eines andern Stelle vertritt, repre- 
fentant ; ein Geſandter vertrirt die Perfon . 
feines Herrn, un ambafladenr repréfente 
la perfonne de fon maître ; eine fchöne Pers 
fon obue Verftand, une belle image; Gott 
fiebt die Person nicht an; bey Gott ift Fein 
Anfehn der Perfon, il n’y a point d’acce» 
ption de perlonnes devant Dieu ; eine klei» 
ne unanſehnliche Perfon,un bamboche,bout 
d'homme , nain &c. ein Tiſch von zwoͤlf 
Merfonen, une table de douze perfonnes , 
de douze couverts ; dad macht auf Die Pets 
* fo viel, cela fait tant par tête ; in Pere 
on ; in eigner Perfon ; in bober Derion, 
en perfonne, en prapre perfenne, perfon- 
nellement ; von Perfon, de vue ; d'origi- 
ne, denaiflance, perfonnellement ; einen 
von 


PER . PES — 


on Perfon Fenaen, connoître qq. un de bie Peſt! que la peſte te creve! peſte de 
ue; (in der Komoöd. und Ag.) perfonna- vous ! 

e, acteur, entreparleur ; rôle ; eine Per. Peſtarzuep, £ mittel, x. remede contre Ia pee 
mfpielen, vorftellen, jouer, faire un per- - fe. 

mnages un rôle; er iſt die vornebmite Pefiarit, Beñbarbferer, m, médécin, chirur. 
letfon, eine von den vornehmften Perfo-  gien pour les peftiférés, 

en (die Hauptperſon) im Spiel, il joue le Peftbente, druͤfe, ·geſchwulſt, £ bubon pefi- 
remierröle ; faitle principal perfonnage  fentieux, charbonnelle, 

: la piece; ffg.il joue un grand rôle dans Pethaus, m. maifon, hôpital pour les infe. 
tte affaire, : étés ; ladrerie, 

fonal: (dans la compof.) perfonnel ; qui Pefterdinung, f. réglement, ordonnance vom 
garde la perfonne ; Perfonalwapen , n. cernant le temps de peite, | 

mes perfonnelles (commes celles des eye. Peitprediger, =. miniltre, prêtre pour les in- 
ies, fectes; pere dela mort, 

onalfen, pl. chofes perfonnelles ; quire. Peltzeit, f. temps de peſte. 

rdent la perfanne en particulier ; parti Perlilenzialift, peftilenzifch, adj, peftilent 
laritẽs ou cours de la vie d’un défunt; it.  peltilentiel contagieux, peftilentieux, pen 
rfonnalité : Perfonalten brauchen, ufer  ftifere, peftifé é ; ado, fg. d’une maniere 
perlonnalités &c. mal parler de qq. un. diabolique. extrêmement &c, 

onlid, adj. perfonnel ; prefent, en per- Peſtilenzwurz, racine de pete; chaperon- 
nne; hypoltatique (fe dit de la divinité;)  niere ; pétafite, 
v. pcrionnellement, en perionne, par Petrrde, f. pétard, tapereau : Ffeine Hands 
-même ; hypoftatiguement. petatden, manipule Pyrotechnique, 
önlichteit, f perlonnalite ; hypoftafe. Petardengeräfte, m, fleche de petard, 

peitir, #. lunette d'approche. de longue Petardiren, v. a, petarder; attacher de pé= 
es telefcope ; tube; oculaire dioptri- tard; faire fauter une porte. 

e; 1t, lorgnette. Detardirer, m. petardier, 

peltiv, Peripektivfunft, perſpective; Peter, Pierre: Peterchen, Pierrot. 

tique ; dioptrique, Pererlein, m. Bererflie, Peterfilien, fiperfil ; 
pettiv, peripettivifé, adj, & adv. perfpe- Peterfilienfraut, murzef, herbe, racine de 
f; enperipedive. perl ; Pererſtlienbruͤhe £ perlillade ; Pe» 
peltéve, f fig. perfpedive, agréahle at. teritlienfleifih, #. dubœuf à la perfillade $ 
ite de qq. ch. belles & flatteules efpéran- Deterfilienwein, ch:flelas, 
FA Metermanche, m, sraneus, draco, poiffon, 
reftiomaer, m. artifte qui fait des lu- Petermaͤnuchen, ». petite monnoie d'Allema= 


tes, lorgnettes &o. gne de cinq Kreuzer : ein halbes Peter 
ettivroht, n. tube, männchen, deux Kreuzer & demi, 
nensien, pl appartenances. Petereblume, f. primevere, 


‚ Perou: Petuer, vulg. Peruvianer, Merersfifch, m. zeus, poiffen, 
ravianiih, Peruvien, Peruvienne ; de Metersfraut, #. helxine. 

ou. Petrouella, Perronelle, 

e, Parufe, f. perruque : abgetragene Merfhaft, Petkhir, ». cachet, feing. 


rufe, tixnaſſe. : Detfbaftiteher, m. graveur. 
enmachet, #1. perruquier: Perufenma; Petfhierring, m. bague à cachet; anneau à 
ractell, :junge, m. garçon perruquier. cacheter. 


enfopf, :ftod, m. tête à perruque : Pe: Merichiren, v. a, cacheter, 

ennez, 7. coëlfe de perruque ; ⸗paſteie, Merfchirung, f. cachetement. 

âté de cheveux. vVliad, m. chemin, entier trace, 
Peftileng, f. pefte, peftilence, conta- Piadyerechtigfeit, f. droit de pallage, 

a: mic der Peſt anjteden, empelter 5 Yfaff, m. vanean ; pivgine , oifecu, 

éter de la peite ; die Peft befommen , Pfaffe, mu. prêtre, abbé. prelat, meine, curé 
: frappé de la pelte; an der Peſt fer. &o. Pfaffen haben weite Ermel; es giebt 
, mourir de Inpelte; bie Peſt regiert Fein Pfaff kein Opfer wieder, les gens d'é 
ande, la peite regne (s’elt mile, répan.  glife aiment à prerdre, & jemais à-rendre. 
) danslepays ; peftériigend, peſtma⸗ Pfaffenbischen, #. morceau friand, délicat, 
ıd, verutfndend, peitifere, peitilentiel, Pfaffenblatt, m. dent de hon. | 
tagienx; — fg. peñle, mal, malheur, Piaffengut, m. biens ecckfiaftiques, 

enr, rage, ruine &c. {célérat, mitérable, — #. maiſon de pıetie; presby- 
e du pays &c. Das ift En regie Per tere, | 

Laubeé, der Stadt ıc. c'eit une vérita- . | 

peite du pays, de la ville; bag dich Plafenhödlein, m. Fufain, 


ta Pfaffen⸗ 
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faffenbure, f. putain, concubine de prêtre : 
? Paffeubuttinb, batard de prêtre. 
Pfaffenbütiein, ». efpece de citrouille, 
Dfaifenfuebt, m. homme dévoué aux gens 
d’eglife; qui fe laiffe mener par eux, 
Pfaffenpint, ». vitae prêtre; arum. 
Pfaffenpintſtaͤrke, m. amidon de racine. 
Praffenplatte, f.piflenlit; dent de lion, ber= 
€ 


Dfaffenfchnitt, u. le meillenr morceau du rô- 
ti; morceau gras de la poitrine de veau &e, 
fffenvogel, mm, Frefaie, caprimulgus, 
faifengeug, certaine étoffe légere, ſ. Pfaffe⸗ 


rev. 

Pfafferey, f. Piaffenhändel, pl. Pfaffenges 
fhmeis, Pfaffenzeug, ». prétraille, moi. 
. naille, moinerie. 

Pfaffiſch, Pfaffenmäßig, adj. (Je prend tou- 
fours dans le mauvais fens) d'églife ; ecclé- 
fiaftique ; monacal ; ade, en prêtre, en 
moine : pfaffenmäßiger Hochmuth, Haß, 
orgueıl, haine théologique. 

Pfaͤfflein, ». jeune ou petit prêtre ; jeume ab- 

ph h preftelet ; ne de cour, 
fabl, m. peiu, pilot, piquet, poteau ; ‘ 

ile: Pfahl, Weinpfabl, échalas, — 5 
faͤhle um die Bruͤckenpfeiler, fraiſes; 
Pfaͤhle einſchlagen, piloter; enfoncer, fi- 
cher des pieux ; faire des pilotis; 34, écha- 


DFA 

Malsgtaf, ıgräfinn, Comte Palatin; Comtel- 
fe Palatine. 

PM falzgraffchaft, f. Palatinat, 

Pfand, ». gage; arrhes, airrhes 5 hypothe- 
que: ein Pfand geben, einfegen , donner 
pour, mettre en gage; engager, hypothé- 
quer; nantir, donner pour nantiflement ; 
fig. parier, gager fur qq. ch. zu Pfand fir 
ben, être en gage auf Pfand leiben, pré- 
ter fur gages ; Das Pfand wieder löfen, eins 
löfen, dégager, forgager. 

Diaud, Pfänderfpiel, gage touché: Pfand 
fpielen , jouer au gage touché; was folf 
das Pfand thun das id in der Hand habe ? 
ordonnez fur le gige que je touche ? 

Pfandbürge, m. fequeftre: einen Pfanbbüre 
gen einfeßen, ordonner un fequeftre. 

Pfaͤuden, v. a, prendre gage de ceux qui font 
du dommage dans un champ &c. faifir les 
(fe fair, fe nantir des) meubles ou effets 
de qq. un; faire, mettre la faifie, l’exécu- 
tion chez qq.un; carnaler,emparcher, (fe 
dit des beftiaux:) einen Schuldner pfänden, 
faifirles meubles d'un débiteur ; le nantir 
de fes effets; es iſt nicht erlaubt fich felbft 
zu pfänden, il eft défendu de fe nantir par 
foi-meme. 
änder, m. fergent qui fait les faifies, 
fandgeber, »s, qui donne des nantiflemens , 


Jaffer la vigne ; mit Pfählen umgeben, eines des hypotheques, des füretes, 
ſchlieſſen, paliffader ; entourner , fermer Pfaudgeld, n. droit de faifie. 
de paliffades ; mit Pfählen befeñt ; pfabl: Pfandhaber, sbalter, sinnbaber, mm. engagifte, 


weife getbeilt, palés palillé ; an den Pfahl 


hypothécaire. 


ſtecken, fpieffen, empaler ; zwiſchen feinen Mfandbaus, ». maifon ou banque des em- 


vier Pfählen fiseu, être {nr fon paillier ; 


prunts ; lombard, 


ich bin in meinen vier Pfählen, es bat mir Pfandlehen, n. fief qu'on tient en gage. 


niemand was zu befeblen, je fais fur le pa- Pfandmann, m. engagifte 


3 Ötage, 


ve du Roi; — n’a rien à m’ordon- Pfandnehmer, ſ. Pfandhaber. 


Ber 3) Pfahl im Fleiſch, l'aiguillon de la 

cnair, 

Pfahlbau, m. pilotage, pilotis : Grundſchwel · 
len im Pfahlbau, racinaux. 

Pfahlchen, Pfählein, m. petit pieu &c 

Pfahleiſen, ». Prahlpalter, m. M ahlftüpe, f. 
avant-pieu, 

Pfaͤhlen, ©. a. piloter, enfoncer des pieux 
&c. paliffader ; échalaffer ; empaler. 

Piablbels, n. bois à fäire des pieux, des écha- 
as 


Pfahlklotz, m. mouton, hie, déclic, machine 

y propre à Pat al 
fabiftelle, f. (in Wap.) pal. 

Prahlung, Pfahlſteccung, Pfahlſpleſſung f- 
enfoncementdes pienx ; pilotage ; empa- 
lement, Echalaffement. 

PM ahlweiie, adv. palé; palifié. 

Pfahlwerk, » paliffade ; pilotage , pilotis ; 
it. peflelage. 

Pfalz , f. Palatiaat, 

Pfäler, Pfälzerinn, Pfaͤlziſch, Palatin, Pala- 

e, 


Pfandnehmung, f. faifie, f. Pfaͤndung. 

Pianbrebt, a. droit de failie, 

Pfandſchilling, 1», prêt qu’on fait fur gages; 
airrhes, 

Pfandſtall, i. fourriere ; tiers endroit, où 
l'on met un cheval, jufqu’à la décifion de 
la querelle. 

Pfändung, f. faifie, exécution, nantiffement; 
charge (du bétail qui a fait quelque dom- 
mage.) 

Pfandweiſe, adv. en gage ; comme un gage; 
pour füret&, 


Pfanne, f. poële, poélon ; tourtiere, poupe- 
liniere; platine (d'une arme à feu ;) co- 
tyle, boîte (d’un os;) finus; lumiere (de 
guindal:) Roblpfanne, caffolette, réchaut, 
‚chaufferette; eine Pfanne voll, poélonnées 
In der Pfanne braten, frire dans un poële; 
aus der Pfanne ins Feuer fallen, tomber de 
la poêle dans le feu ; de fcylle en carybde; 
de fievre en haut mal ; in die Pfannebauen, 
ſ. Hauen. 


Pfaunen⸗ 


* 
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nnendedel, m. couvercle d’un poële ; bat- Bader m, pain d'épices ; eroquet, 
erie d'un fufl, piftolet &c. fefferfüdler, m. pain d'épicier. 
wneuflider, #. drouineur, chaudronnier, ee, f. moulin à poivre. 
Te on 
E À nt épic 
— m. —— poélier, Dieffermigdhes, —— n, petits pains d’e- 
inmenftiel, m. queue de poële. ice en forme de noifettes, a 
mulein, * poélon, Pheffetfact, m, fig. bourgeois gentilhomme; 
* Pfarrer, —* gré; pafteur, miniftre —— se u. le impreflion. 

chez les proteftans.) eifchen, Pfeiflein, z, ſifflet; pipette, 

wre, Pfarrev, f. paroiſſe, cure: Umfang, Pfeife, f. Hüte, fifre ; filet; Hageolet, cha- 
zezirk einer Pfarre, cloufiaux; Kirche fo lumeau ; hautbois &o. Mobrpfeife, pipeau ; 
1 feiner Pfatre gehört, [uccurfale, anne- sag 7 Pet —— —— 
e. appeau ; Wachtelpfeife, courcaillet ; Got⸗ 
rramt, ». Pfarrdienft, m. cure ; mini- tedncterpfeife 7 toux de — s jeux qui 
ere. ? ent le bois de fapin ; e zum Kauden, 
treu, v. ». être de la paroiſſe: wo einet  Œabafspfeife, pipe; ein Pfeifchen rauen, 
Inpfaret, da man ihn binfdatrt, il Fauten- . fumer pure die Pfeife einziehen, in den 


rer le mort dans fa paroifle, Dreck fallen laffen, rabattre de fon caquet, 
trfran, Pfarteriun, f. femme du miniftre, defon orgueil ; fe taire de confufion ; nad 
ergenoß, :finn, paroiflien, -ienne, eines andern Pfeife tangen, s’accommoder 
rrgerectigkeit, Pfarrgebühr, f. droit de à la volonté d’unautre; er fneibet feine 
stole ; droit de paroifle, Pfeife dabey, il y Fait bien fes orges ; wer 
trgemelnde, f. paroifle. im Rohre fist bat gut Pfeifenſchneiden, ik 
frgüter , pl. biens attachés à une cure;  n’eft pas difhcile de faire fortune quand on 
ens paroifliaux, en a mille occafions ; man muf bie Pfeifen 
thaus,n. cure; presbytere ; maiſon du fchneiden weil man im Rohe fist, il faut 
teur, du miniitre. profiter de l’otcafion avant qu'elle échap« 


trkind, m. enfant de la paroiffe, paroiflien. pe. 
erticche, f. paroifle ; églife paroifliale. Pfeifen, ©. ». irr, jouer dela flûte, du flageo- 


ertoct, m. foutane, let &c. fier (de la bouche, du fiflet Te.) 
crychend, m. dixme paroifliale, Br les oifeaux: ber Wind pfeift, le vent. 
4, m. paon: junger, paonneau; » mit e; der Weihe pfeift, le milan buit ;eb 


ısgebreitetem Schweif,paon rouant, paon men Vogel pfeifen lehren, filer un oifeau, 
ıi Fait la roue; ftolsiren wie ein Pfau, fe Pfeifen, f. 1. iMement: das Pfeifen auf dec 


nader, fe pavaner comme un paon, Bruft, filement de la poitrine, 
ıenblau, », bleu turquin. Pfeitenfuß, m. bouche. 

ıenfeder, f. plume de paon. Mfeifenfutter, -futteral, ». étui de Aüte; étui , 
ibenne, /. Pfauenweiblein, #. panne, pa- de pipes à fumer. 

fle, panache, Pfeifenmacher, :dreber, sdrechöler, rs. faileur . 
ienf&pmweif, ſchwanz, «webel, m, queue de de Aütes. 

on. Dfeifenwerf, ». tuyaux d’orgues, 

e,f. melon. | . Pfeifenzünglein, ». languette de tuyau d’or- 
er, m. poivre; poivrette ; amomi, ma- 


gues. 
zuette, carive, ftrichnodendron, (efpeces Pfeifer, m. joueur de Alte, de hautbois ; fi- , 
poiore:) ganzer Pfeffer, poivre en grai- > fifleur, 

; geftoßener , poivre concaflé ; wuig. Pfeiferkunſt, f. art de jouer de la Hüte &c. 
ıcafle ; langer, poivre long ; weißer, Pieifertag, m. Dicifergeridt, ». plaids ane 
ivre blanc; it. fines épices; vulg. mi-- . naux des muficiens d'une province. _ 
onnette ; wilder, Bergpfeffer, cameade; Pfeil, m. Aeche, trait : Wurfpfeil, dard, ja- 
iſeupfeffer, cive ; ich wollte du waͤreſt wo javelat; Pfeile werfen, lancer, jetter des 
: Pfeffer waͤchſt, je voudrois que vous dards; mit Heilen fchleffen, tirer des fle- 
Mez au Monomotapa, (bien loin d'ici.) ches; feine beften Pfeile verfcoffen haben, 


erbaum, ms, poivrier. avoir rué fes plus grands coups ; avoir 
erbramd, m. brouiflure du poivrier, paſſẽ le meilleur de fon âge. 

erbrühe, f. poivrade, galinafrée. Pfeilband, ».courroie attachée à un dard &c. 
erbüchfe, f. poivrier. Dfeilfutter, n. :öcher, fach, m. carquois, 
erdenmte, f. cornet de poivre, troufle, . 

er£forn, n. grain de poivre. Pfeiltomet, »s. comete chevelue. 


erfraut, m. fariette, fadrée ; lepidium, Pfeilfrant, n. fagette, renoncule des champs. 
gidium, Pieilnatt, f. future fagittale, nr 
63 


— 
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Pfeilſchlange, f e/pece de ferpent qui monte 
fur les arbres & delà fe darde fur les paſſuns. 
Dreilfchrell, adv. comme un trait d'arbalẽte. 

— m coup de fleche, 
feilſchüß, m. archer. 

Pfeilſtein, m. hélemnite. 

Pfeilwunde, F conp de fleche, de javelot &c. 

Pfeiler, m. pilier, plaſtre; pile; colonne; 
poteau ; maître-poteiu ; poteau cornier; 
arc-houtant ; caryatides, étances ; étate; 
jambe ; jambage; éperon; tenon ; fig. 
foutien, colonne. | 

Pfennig, ».denier, pféning ; maille, obole ; 
piftole de vieilleux : gelbe Pfennige, pie- 
ces d'or; Pfennige, (in Map.) pl. plattssz 
Bfennige haben, étre riche, avoir des Louis, 
avoir de l'argent ; nidt einen Pfeuntg 
mehr, pas unobole de plus; den hundert⸗ 
fren Prengig begablen, payer le centieme ; 
un pour cert;) Geld um den zwanzigſten 
Pfennig anéliiben, pieter de l'argent au 
denier vingt, (A cing pour cnt,) aus 
Pfennigen tönnen Thaler werden, foixante 
fols & encore foixante lols font à la fin 
deux écus ; les petits ruiffeaux font les 
grandes rivieres; wer den Pfenwig nicht 
achtet, koͤmmt nicht zum Gtoſchen, qui né- 

ligele!ol, ne parviendra jamais à avoir 
’écr; einen Pfennig zei vtrdienen fucbeu, 
chercher à gigner qq. ch. er bat einen ſchoͤ⸗ 
nen Pfennig v:rthau, gemonnen, il a dépen- 
fé, gagné des fommes conftérables, 

—5 Schaupfenuig, m. médaille, 

Pfennigfuchſer, m. raquedenare ; pince-mail- 
le; homme chiche &c. 

Pfenunigkraut, m. nummulaire, 
fennigmeifter, m. treforier, receveur. 
fennigmeifteramt, ». recette. 

Pfenni thurm, m. trefor public ; tour aux 
pfennings. 

Pferch, i. parc ; parcage des brebis, 

Pferden, v. a. ES n. parquer : einen Acker, 
parquer fur un champ; die Schaafe pfers 
chen, faire parquer les moutons. 

Verben, /, n, Pferchuug, f. parcage. 

Pferchzins, m. parcage. 

Pferd, n. cheval: Meit:, Sattelpferd, che- 
val de felle ; Handpferd, cheval de main ; 
Kutſchenpferd, ebeval de carroile; Zugpferd, 
chevaide trait; Poſtpferd, cheval de po- 
fe; bidet; Gubrmanuspferb , cheval de 
chariot; verfehnitten Pferd, Wallach, hon- 

gre cheval coupé; Zelterpferd, haquende; 
traquenard ; cheval qui va l’amble ; ſchaͤ⸗ 
cticht Pferd,cheval pie; ein eleudes, ſchind 
bäriges, mazette; ein ftettiges, (jo wider 
den Mann gebt,) weder Sporen noch Veit: 
fe achtet, cheval dur, ramingue, reuf; 
ein ipanifched, genêt ; cheval d’Efpagne ; 
necplifhes, cueval de Naples ; courtier ; 
ein Barbar, barbarifches Dierd, cheval de 


PIE 


Barbarie ; Barbe; ein englifches , tiürit: 
fes, braunes, cheval bai ; rothfücbfifes, 
cheval alezan; Schweisfuchs, alezan brü- 
lé ; apfilgraueg, cheval gris-pummele ; ein 
ſtarkes, muthiges Pferd, cheval fort, coura- 
geux, cheval en cœur ; ein ſcheues, frome 
mes, ch:val ombrageux, cheval doux ; 
Pfers das den Kripfoller bat, tiqueur, che= 
valquialetie, ſ. Krippenbeiſſer; eugs 
bruftiges, keichendes, cheval aftımatique , 


* poufhf, courbatu &c, ein berzfchlächtiges, 


roniges, folltig:s, mondfüchtiges, c''eval 
pouilif, mo'veux, ghinteux ou fougucux, 
lunatique; ein fteties ‘Pferd, cheval recru; 
roide ; élu neues, (das noch wicht geritten 
nod angefbanut worden, = das feine Jungs 
ferfhaft nod bat,) cheval neuf; zugeritt⸗ 
nes, abgerichtetee, cheval dreflé, achemi- 
né; ein unterſetztes, cheval ragot, ramal- 
je ; Pferd, ſtark von Bruft mud Kreuz, che- 
valbıen trav.rie ; ſtark vom Leibe, cheval 
qui a beaucoup de boyau ; cheval efllan- 
audi weigmaulig, cheval qui a l'appui 
n; * ſo das Gebig nicht leider, cheval fans 
appui z⸗das feft in der Fauſt liegt, cheval 
qui a l'appui à pleine main; : mic frums 
men Vordberfchenfeln,britlicourt; + mit eue 
gen Ruictchirn, cheval crochu ; > mil vers 
tenfteu Schultern, cheval entr'ouverts 
deſſen Kniekehlen fait an einander ftoflen, 
cheval jarrete; »dad wie eine Rub gebt „ 
janetier ; » bag die Ware hoch trâgt, cheval 
qui poite le hez au vent; = das den Kopf 
niedrig trägt, terragnole ; Pferd von gutem 
Aujeben, 10 aber nicht taugt, hapelourdez 
unwilliges Drerb, fo nichts ohne Zwang tbut, 
cheval de deux cœurs ; ein williged Pferd, 
fo ungetrieben zieht, cheval franc du col- 
lier ; ein Reutetpferd, Kavalleriepierd, che- 
val de remonte; das tleiue Pferd, (altron.) 
poulain mi-parti, chevalet ; : zu Pferde dies 
nen, fervir dans la cavalerie ; zu Pferde 
blafen, fonner le boute-felle; Oberſter zu 
Pferde, colonel de cavalerie ; hundert 
Pferde, (hundert Mann sy Pferde,) cent 
chevaux; : in einer beivegenden Stellung , 
cheval anime ; aufgebäumtes, ungejatielt, 
ohne Zaum mad Halfter, cheval ou poulain 
gai, cheval cabre ; ausſchlagendes, cheval 
quirue ; cheval armé ; = mit einer Decke, 
cheval caparagonne ; : mit einer Schabras 
de, cheval houfle ; - Prerde-palten, nour- 
rir, entrenir des chevaux; ein Pferd bes 
fchlagen,, ferrer uncheval; »veruageln, 
enclouer un cheval; das Pferd bat einen 
neurn Huf belommen, ce cheval a Fait pied 
neuf; Pferde ins Gras thun, donner le 
verd aux chevaux ; : voi Dir Weibe weg. 
nehmen, inétioæue Futter thun, remettre 
les chevaux au ec 5 ein Pferd reuten, 
monter un cheval; zu Pferde figen, wohl 
zu 
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zu Pferde fiben, être (Tetenir) bien àche. Mferbeballet, ſ. Rosballet. 
val; ötreboncavalier; ein Pferd hart ans Pferdebereuter, =. écuyer, piqueut. 
greifen, rudoyer; stummeln, travailler ; Dferbebug, »». épaule du cheval. 
+ im engen Kreis reuten, conduire un che. Pferdedede, f. houle, caparaçon: mit einer 
val étroit ; »im Kreis fhlangenweife reus Pferdedecke, houffe, caparaçanné, 
ten, ferpéger ua cheval ; bem Pferd die Pferdedieb, m. voleur de chevaux. 
Hulfe geben, donner les aides (les effets) Pferdedreck, :mift, #. fiente de cheval, 
«unchevai; das Pferd heym Schwanz auf Pferdeidbre, f. pafle-chevaux. 
jäuinen, brider fon cheval par la queue ; Pferbdefleifdy, m. chair, viande de cheval. 
‘commencer par où on doit finir ;) : bepm Pferdefuß, =. pied de cheval. 
Schwanz ziehen, halten ıc. tirer le diable Pferdefutter, :. fourrage, nourriture de che, 
jar la queue ; wenn die Pferde fort find, val. 
seffert man den Stall, après la mort le mé- Pferdegaumgerbe, f, cran. 
lecin ; il eft bien temps d: fermer l'étable, Pferdegefchirr, #. harnois. _ 
quand les chevaux fe font enfuis; es ſtol Pferdegefchrep, n. henniflement. 
vert wohlein Pferd und hat doch vier Füße, Pferdegeſchwuͤr, ». dartre. 
In’eftfi bon cheval qui ne bronch: 5; ſich Pferdegift, ». hippomanes. 
om Pferd auf den Efel fehen, d'Evêque Pferdegurt, m. fangle. 
levenir meünier ; auf die magern Pferde Pferbebaar, ». crin de cheval. 
eben fid die meiften Muͤcken, à chevaux Pferdehale, m. encolure d’un cheval. 
naigres vont les mouches ; (ce font les Pferbehandel, #1. maquignonnage. 
yauvres qui font les plus foulés;) Krank: Pferdebaruifd, #5. barde; harnois. 
weiten kommen zu Pferd, nnd gehen zu Fuß Pferdehändier, m. maquignon,; marchand de 
pieder weg, les maladies viennent vite, & chevaux. , 
’en retournent lentement ; wenn der Bauer Pferdehirt, :bûter, m. paftre de chevaux, 
efoffen,laufen die Pferde am befteu,bon vin Pferdehuf, #. corne du pied de cheval ; fa- 
on cheval; (quand le poftillon a bu, les bot: abgenußter, abgeftofener Pferdehuf, 
hevaux courent plus vite;) fremdes Pferd pied dérobé; it. pas d'âne, plante, 
md eigene Sporen machen kurze Meiien , Pferdekauf, f. Pierdebandel. 
n avance toujours mieux avec un cheval Pferdeknecht, m. valet d'étable, palfrenier. 
mprunté qu'avec le fien propre ; des Hetrn Pierdekopf, m. tête de cheval : der vordere 
lug madt das Pierd feift, l'œil du maître heil des Pferdcfopf8, chanfrein. ° , 
ngraiffe lecheval; auf feinen hohen Pfer: Pferdetreuz, m. croupe du cheval, 
en ſitzen, être monté fur fes grands che- Yferbfrippe, /. mangeoire, 
aux; (parler d’unton hautain ;) auf feiu Pferblauf, m. carriere. 
\ferd muß man keinen fremden Reuter laf: she f. criniere. 
en, la femme & le cheval font deux ani- Pfetbemdfig, adj. de chevals groflier, bête, 
aux qu’on ne prête jamais à unautre; impoli; adv. en cheval, bêtement: ein 
m Pferde und Weiber ift es gar ein mifs pferpemaͤßiges Urtheil, Verftaudzc. un ju- 
der Handel, des femmes & deschevaux, gement, elprit &c. bête ; bas beift pferde: 

n’eneft point fans défauts ; ein gute® mäßig gerebf, c'eft parler en cheval, en bé« 
ferd wird nie zur Schindmähre,, jamais te &c. 

wval gentil ne devient rolle; (on mon- Pferdemiſt, ſ. Pferbedred. 
e même en fa vieilleffe ce qu’on a valu Pferdemüme, f. menthaftrum,efpece de men- 
ans fa jeunefle ;) wer nichts bat zu fhaf: the. 
n, kauf fich ein Pferd, (eine Ubr;) uchme ein Pferdeputz, ſchmuck, m. garniture de cheval, 
Zeib und flag einen Pfaffen, quin’arien Pferdeiattel, m. felle. 

faire, n’aqu’ä achet-r un cheval, (une Pferdefchelle, f. clairon. 
ontre ;) à prendre femme ’& à battre un Pferdfchenkel, #1. (der vordere) bras; (ber 
omme d’£glife, il aura des affaires de re-  bintere) jambe; die Schenkel zierlich wers 
e. fen, bien plier les bras. 
tbapfel, m. fiente de cheval. Pferdeſchwanz, -fhiveif, m. queue de cheval. 
dearbeit, f. travail de cheval ; travail pé. Pferdeftall, m. écurie. 

ble: Pferdearbeit thun, travailler com- Yferbdeftein, m. h'ppolithus. 


e un cheval de carrofle. Pſerdeſtrafe, f. efquiavine ; punition dure & 
deargnev, f. médecine de cheval,armant; longue pour rendre le cheval docile. : 

r. médecine trop forte. Pferdeftriegel, f. étrille. 

dearzt, m. médecin pour les chevaux ; Pferdetranf, m. breuvage qu’on donne aux 
arécha!, chevaux malades ; armant, 
dDearznepfunft, f. hippiatrique. Dferdetränfe, f, abreuvoir. 


deatzaepfhule, f. école vétérinaire, Dferbseug, », harnois. 
Ge4 Pers 
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Pferſich, ſ. Pariib. 


Pfezen, v. a. pincer; ferrer: mit Zangen 
pfezen, tenailler. 

Mfezung, /, pincement, 

Dferzange, f. morailles, 

Pfi — coup de fiflet ; fineffe, artifice, fur- 
prife, 


Pt 


Pflaſter, m. pavé ; carreau: eingelegtes, bun⸗ 


tes Pflafter, pavé à la mofaique ; ein theus 
tes, fig. endroit où il fait cher vivres das 
Pflafter aufheben, lever le pavé, dépaver 
unerue; : qugbefferu, réparer une rue; 
« ftampfen, dreffer le pavé ; ein Bruch ins 
Mflafter, flache, 


Yfifferling, m. champignon, moufleron ; bo. Pflaſterer, u paveur ; carreleur. 
bêche, mèche d’un chandelier ;. fig. chofo Pflaftetn , v.a. pavır, carreler, cadetter 5 


de rien: verborbener Dfifferling, veile de 


vulg. mettre des emplätres, 


loup ; ich gäbe nicht einen Yfifferling da: Pflaftern, . ». pavage, carrelage. 


tum, je n’en donnerois p:s un zeft. 


Piiffig, ‘ad. & ado. rufe, d'Mimulé, adroit ; 
artificieufement, finement, 


Pfiffigkeit, f. finefle, adreffe, fupercherie. 


Piafterboden, -grund, m. Ormadpflafter, ». bE= 


ton ; carreau, pavé, 


Pflafterhammer, m. marteau d’afliette, efpin- 


goir, portrait, 


\ —8 Pfingfifeft, m. pentecôte ; fête de Pflafterhaue, f. marteau à deux pannes. 


4 


a pentecôte ; defgente, 
Pfingſtabend, #1. veille de la pentecôte. 
Dfingitblume, Pfingftrofe, f. péone. 
Dfingftleyer, j. vielle de pentecôte. 
Pfinaftyrebigt, f. fermon de la pentecôte, 
Dfingfttag, m. jour de la pentecôte. 
Pfingftvogel, m. bec figue; papegai, (oifeau 
de bois qu'on mit au haut d'une perche, pour 
tirer dejJus & l'abattre,) 
Dfingftwoche, f. femaine de la pentecôte, : 
Pfingſtzeit, £ temps, faifon de 11 pentecöte, 


Pflaſterkelle, f. truelle, _ 
Pläfterlein, #. mouche, f. Pflafter. 
Pflafterlobn, mm. carrelage ; pavage; falaire 


du paveur. 


Dflafterrammel, :ftöffel, m. demoifelle. 
Pflafterftein, m. gros caillou, carreau ; cadet- 


te: Die großen breiten Pflafterftetne mit⸗ 
ten auf der Straße, caniveaux ; range de 
caniveaux, 


Pflaftertreter , m. batteur de pavé; traine- 


gzine ; fainéant. 


Pfirſich Pferſich, m. Pfirfhe, f. pêche; al. Pilaum, Flaum, #1. duvet, 


berge, auberge, perfique, roßane. 
Pfirſichbaum, m. pêcher ; albergier, 
Pfirichblärb, m. fleur de pêcher :, Pfirſſch⸗ 
füttfarbe, S couleur de Aeur de pêche. 
Pfirſid kern, m. noyau de pêche, 
Pfirſichwein, m. vin de pêche. 


it. fcion, 


Pflaume, f. prune : gedörrte, gebadne Pflau⸗ 


men, prunes feches; pruneaux ; ungri⸗ 
{e, prunes de Damas. 


Pflaumen, Vflaumfebern, pl. duvet; aigle- 


don, 


fin d’autruche, laine d’au- 
truche, 2 


Pflanze, f. plante: » zum Berfehen, plant ; — #, prunier: wilder, pelof- 


ier. 
Pflanzen, ©. a planter; complanter: Gti: Pflaumengarten, m. prunelaie, 
cke pflanzen, diefer une batterie; Eins Yflaumenfern, m. noyau de prune. \ 


wobuet an einem Drt, établir des habitans, 
des colonies; den Glauben unter den Un: 


Pfiaumenmuß, ». poulpe, pâte, rob de pru- 


nes, 


gläubigen, planter la Foi (précher la croix) Pflege, f. foin; direction; adminiftration , 


parmi les infideles, 


Pflanzen, S. m. Pflanzung, plantation, plan. 
tage, plantailon,\complanterie. 


Pflanzer, m. plantenr. 

Dflanzbeet, ». couche ; plant. 

fanyeifn, Pfansfteit, m. :ftot, m. plan 
ir 


Pflanzfeld, m. Pflanzacker, #1. champ planté; 
pépiniere, plant, complant, 

Pflanzgarten, m. :fchule, f. jardin potager ; 
pépiniere 5 it, féminaire. 

Pflénslein, », jeune plante ; plant: Œbes 
pfiänzlein, enfant. 

Pflargteié, ».’fcion, plant, 

—89 f. colonie. 
flan;ftätte, /. plan, plantage; colonie. 

Pflaſter, #. emplâtre: erweichendes und zer: 
theilendes, cataplafme ; cérat , acérides ; 
Pidfterhen, Pflaͤſterlein, ». petite emplä- 
tre; sim Gefidt, mouche, 


maniement ; entretien, éducation, nourri- 
ture, traitement, tutele, curatele ; it. ter- 
ritoire, diftriét. canton, baillage, jurisdi- 
étion, diocele; économat, régie: Pflege 
eines Landguts, adminiftration d'une terres 
»des Guté unmündiger Kinder, maniement 
du bien d’un pupille; geiftlide Pflege, di- 
rection fpirituelle. | 


Pflegen, ©. a. avoir foin, élever, entretenir , 


nourrir, traiter, fervir, foigner ; exercer, 
adminiftrer, gouverner , diriger : feiner 
Geſundheit pflegen, avoir foin de fa fanté ; 
prendre des remedes; fe choyer ; feines 
Leibes, avoir foin de fa perfonne, fe traiter 
bien ; feiner Bequemlichleit, prendre fes 
ailes, fe dorloter, fe dodiner, fe paillarderz 
eines Amts, exercer une charge, fonction 
&c feiner Handthierung, faire, exercer fon 
métier ; nach bato mit Herra N. gerfloguce 
Abrechnung findet fib, par un arrété de 

— com- 
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sompte fait cejourd’hui avec Mr. N, ilfe Die Band pflücken, baë fie nicht ſchreyt, plu- 
trouve; — ©. n. avoir coutume ; être mer la poule fans la faire crier: die Reis 
accoutumé ; aimer à faire ; er pflegte au fenden pflüclen, plumer les paflans; leur 
fageu, il avoitaccoutume de dire ; wie e# faire payer plus qu’il ne faut. s 
su geven pflegt, comme il va à l’ordinaire; Pflug, m. charrue: hinter dem Pflug berges 
Ielon la coutume ou le train ordinaire. beu, mener la charrue ; daß tft mein Was 

Pflegamt,n. charge, fonétion ou devoir d'un gen und Pflng, c'elt ma profeflion, mon ga- 
tuteur, curateur, curatele, tuvele, admini-  gne-pain, c’eft tout ce que j'ai pour ſubſi- 
ftration, ſ. Pflege. fter ou pour gagner ma vie, 

Dfleybefobiner, ms, Pflegekind, ».Pflegiohn, m. Pflugart, / labour. 

Diegtogter, f pupille; nourriflon ; en- Pflugbar, adj, arable, 
fant qu'on a foin d'élever, Pflugeiſen,⸗meſſer, n. :fäge, f. coutre. 

Pfleger, m. curateur, tuteur, directeur, ad- Pfluͤgen, v.a Jlabourer: feibte pflügen, pé- 
miniftrateur, procureur, pere nourricier. ler; miteinesandern Kalb pflügen, profi- 

Pflegerey, f. direction d’un fonds, revenuou ter du travail d'autrui. P 
fondation publique, Pflügeu,/. ». Pflügung, flabourage; labour, 

Dilegeriun, f. tutrice, curatrice, gouvernan- labeur. 
te, nourrice qui prend foin d'élever un en- Yfläger, mm. laboureur, 


fant. Pflugfrohne, f.corvee qui fe fait aveo la char- 
Hflegeinutter, f. mere nourriciere. rue, 
Pflegichaft, ff. Pflegamt. Pflauggeſtellchen, ⸗toöckchen,-holz, m. ſellette. 
Pflegevater/ m. pere nourricier, tuteur. Pflugkehre, .ftürse,  Pflugfters, m. manche, 
Dikgang, f. foin, traitement, f. Pflege. mancheron de la charrue ; ret; rets. 


Prigt, f. devoir, obligation, office ; dû de fa Pflugfreugel, m. étriers. 
charge; obeillance, reconnoiffance ; fer- Pflugland, », terre labourable ; journal, jour- 
ment de fidéiité, hommage : feine Pflicht neau. 
in Acht nehmen, felner Pur eine Genuͤge Pflagochs, m. bœuf de labour. 
leiften, thun, faire [on devoir, s'acquitter ‘fiugrab, #. rouelle de charrue. 
du dû delacharge; marquer fon obeiflan- Pflugrade, -reute, f. curoir, curette. 
ce ; die Pflicht leiften, faire ou prêter fer- Pflugſchaar, m. €7 f. [oc de charrue; vomer; 
ment de fidélité, rendre hommage; in paroi du nez. 
Pflicht nehmen, prendre à ferment, obliger Pfiugweiter, i. paumillon. 
. parierment; recevoir l'hommage, Diortader, f. veine-porte, veine méfentéri- 
Dillbtbar, ſ. Pflichtig. que. 
ichtbruch, m, felonnie ; violation du fer- Pforte, f. porte ; paſſe: große mit Sierra 
ment, perfidie, then, portail ; Œbreupforte, arc de triom- 
Piibtbrücig, adj. félon; parjure, perfide; phe; bieottomenniide, la Porte Ottoman- 
qui viole la foi jurée ; adv. d’une manie- ne; la cour du grand Turc. 
re perlide &c, Pfoͤrtchen, Pfdrilein,s. petite porte, guichet, 
Pflichtfrey, ad;. libre, déchargé de la foi ju- Pförtwer, »rinn, portier, -1ere ; is. (Munds 
rée, a loc des Magens,) pylore. 
Piidtig, pflichtbar, pflichthaft, adj. lié par fer- Piofte, f. poteru : Pfoiten einer Thuͤre, pieds 
ment, obligé, droits, jambage d'une porte ; membrure, 
Dilibtmdfig, adj. conforme au devoir ou à la Yfote, f. patte, main. 
foi jêrée ; adv. conformément à la foi ju- Pfotchen, Pförlein, ». petite patte: Pfoͤtchen 
rée ; fur (fous) la foi de fon ferment, geben, baiten, donner, recevoir des tapes. 
Pflichtſchuldig, ad. obligé ; dévoué, tout ac- Pftiem, m. poingon, touret; alêne; broche. 
quis, . Pfriemengras, Pfriemenkrant, ». genét; ge- 
Pfuͤchttheil, x. portion légitime, la légitime. neltrole, cornévle, herbe de pâturage ; 
Pflock, m. cheville; piquet; bâton pointu;  fpargelle, 
pieu; croc, coin de bois ; clavette; Die Pfriemlein, x. petit poinçon. 
Dlôde zu einem Zelt, les piquets d’uneten- Piropf, m. bouchon; bourre d’une arme à 
te; einen Pflock einfhlagen, ficher une feu; valet, bourre de vieux cables, 
cheville ; planter un piquet. Pfropfen, ». a. enter, greffer, ſ. Belzen; fg. 
Mflöckhen, r. petite cheville. farcir: die @dnfe 16. appäter des oies. 
Vflocten, v. a. cogner, ficher des chevilles, Pfropfmeffer, ». greffoir, entoir, écuflunnoir. 
des piquets ; attacher à une cheville : pflös Pfropfreié, m. greffe, ente, rameau, 
— empriſonner, enfermer, Pfropfung f, entement, infition. 
Pfluͤcten, v. a, cueillir (des fleurs, fruits 3) Pfrünbe, f. bénéfice, prébende ; halbe, femi- 
plumer, déplumer; monder, éplucher ; — eines Sapellans, en 
e5 et» 
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Priefterpfründe, preftimonie ; dem eine Phaſan, le faifan ; ⸗henne, la Faifande, 
Pfrunde zugeſprochen, recrédenciaire ; der bilipp, Philippe; Philippchen, Philipot. 
eine empfangen bat, collataire; das Recht Yhilippine, Philippine, Philipote, 

. eine Pfrunde zu vergeben, droit de colia- Vhilippiuifte Inſein, les iles Philippines. 

‚tion, * Philipeburg, Ph:lisbourg. 

Firünder, Pftündner, m, prébendé, preben- Philiſter, Phililtin. 

daire, qui jouit d'un bénéfice ; bénéficier: Philolog, m. le philologne. 


ein balber Prründner, femi- prébendé. Philologie, f. la philologie, 
Yfründhandler, m. maquiguon de bénétice, Philoſoph, m. Philofophe ; it, adepte, 
Mühl, un traverfin, un coufüin. Philoſophle, f. philofophie. 


Pur! interj fi! hé! poua! bran de cela! Philoſophiten, v. ». railonner en philofophez 
pfui du Schandfack! ſi la vilaine! pfui eu  philofopher ; parler philofophie. 
fel! fi au diable! pouas! pfui der Schau: Philoſophiſch, adj. philofophique ; philofo- 
de! he! queile honte. phal; it. hermétique ; adv, philofophi« 
Pful, m. mare, bourbier, marais, ravine, quement, en philofophe; hermetiquement, 
étang : der hoͤlliſche; Pful der mit Feuer en adepte: das philoſophiſche Ey, nid; der 
und Schwefel bremmt, le goutfre infernal;  philofophife Stein, la pierre philofopha- 
l'abyme; l'enfer; it. Pful, bofel, bodin, le ; la grande teinture minérale. 
tore ; gedruckter Pful, tore corompu. Phlegma, m, phlegme : Phlegmatifer, JS. m. 


fül, / m. matelas, ſ. Pfuͤhl. \ 1 phlegmatif, adj. phlegmatique. 
Pfulen, pfülen, v. ». fentir la bourbe ; avoir Phocier, vulg, VPhocenfer, Phocéen, ancien 
le goût de la boue. euple, 
Pulicht, prülicht, adj. qui fent la boue ; qui Phönicien, la Phénicie. . 
a le goût de la boue ; bourbeux, de boue, Phoͤnicier, n. Phénicien. 
marécageux, Phönir, le phénix, 
Pfulfiſch, m. poiflon d'étang, qui a le goût Phrigien, la Phrygie, 
marécageux. Porigier, Phrigifb, Phrygien. 
Pulgeihimack, mm. goût marécageux. Phyſit, f. phyhque, 


Pfultatpe, m. carpe d'étang de mauvais goût. Phyſitaliſch, ad, phyfique ; phyfical ; ado, 
Pfund, m. livre ; fg. talent: ein frangöitihe®  phyliq'ement, phyficalement. 
Pfund, une livre de France ; ein Pfand Vhrfitus, m. phyliciens Sradtphyfifué, mé. 
Gterling , une livre Sterlin; fein Pfund de.in ordinaire de la ville ; Landpbofifué, 
wohl aulegen vergiaben, faire valoir, en. médecin provincial ; médecin ordinaire 
fouir fon talent, d’un baillage, d'une province. 
Pfundgewicht, . poids d'une livre, Povfologie, 7. Phrli.logie. . 
Pfunoig, ads. une livre pefant; d’une livre; Piyjionomie, f. Phylionomie,Phyfiognomie, 
du poids d’une livre: eine ſechszehenpfun⸗ Difolionomif, (Geſichtskunde) l'hyfono- 
dige Kanone, un canon de feize livres de mie, Phyliognomie, 


baile. Phyſſonomiſt, m. phylinnomifte, 

Piundleder, #. gros cuir pour les femelles ; Picardie, la Picardie: Picarder, Picarderinn, 
cuir fort; cuir à femelle, Vicatdif, Picard, Picarde, 

Pfunbdfchlé, f femelle de groscuir. Pichen, v. a. enduire de poix ; poifler: ein 

Pfundweiſe, ads. au poids , à la livres en gepichter Wagen, un bon eftamac ; efto- 
detail, : mac d’autruche; qui digere des callloux. 


Yınichen, v. a, & »#. boufiller, faire mauvais Plcheu, . #. poiflement, 
ouvrage, ravauder ; faire le gâte métier; Pie, f. Piel, m. pic, pioche ; houe, ho- 
faire un métier ou profeilion qu'on n’a pas yauz grattoir: mit der Pie arbeiten, pio- 
droit de faire, ! eher, 
Pfuſcher, rinn, ravaudeur, -eufe, boufilleur, Pickelhaube, f. cafque, armet, beaume, ar« 


gäte-metier ; chambrelan. mure de tête, 
Pfuſcherey,  boufillage, ravauderie, Pickelhering, m. bouffon, farceur, faltimban- 
Nfüge,f. mare, bourbier, gachis,margouillis, que, faxotin, fou, balladin, tabarin, jode- 
ravine, flaque. let: YPidelberingemantel, roquet; Pickel⸗ 
Pfuͤtzig, adj. bourbeux ; plein de ravines, beringépoffeu, bouffonnerie , arlequina- 
MWhantafie, f la fantailie, de &c. 
Phautaſiren, v. a. Être en délite, réver. Pideln , v.n. Pidelberingspoffen machen, 
Phantaſt, le fantafque. \ bouffonner, folätrer, faire le fou ;- faire 
Vbantafterey, f. le délire, le rêve, des folies, des fingeries, des bouffonneries, 
Waraoſpiel, #. jeu du pharaon, Picken, v. a. piocuer, travailler avec la pio- 
Dbarifäer, m. le pharilien, che; béquer, béquetter, donner des coups 


Phariſaiſch, ady. pharilaique, de bec, 
| Yiden 
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Biden, f. n. béquétement &e, gnons confits, pignolat; Pimpernüßchen, 
Nico, Pic de Teneritfe, montagne, Pimpermüßlein, ». Itaphylodendron, pifta- 
Pief, m. vulg. pique, diFérend, démêlé : ei: che; pignon ; fir. & vulg. coup à la té- 
nen Piel auf einen haben, avoir une dent te, chiquenaude, fouffiet. 
de lait contre qq. un. Pimpernußbaum, »:. ft:phylodendron ; pi- 
Vietermann, m. fcorpion, poiflon de mer. ftachier. 
Bietift, m. pietifte. i Pinichen, Pinien, m. pignon: eingemachte, 
Vieriteren, f. piétifme. -  Speifemit Pinihen zugerichtet, pignolat 5 
Piele, Pike, f. pique: halbe, demi-pique, Erdpinichen, ivette, 
elponton; lance-gaie ; bag Uuterfte der Pinke, f. pinque. 
Ron talon de la pique ; mit der Pile aués Vinfels, ©. ». vulg, pifler, 
ofen , grüßen , alonzer la pique; Pinne, £ ferret d'aiguillette ou de lacet ? mit 
faluer de l’efponton ; > fpielen, manier la Winsen verfeben, goupiller 5 die nnterfte 
ique; die Pite bob! hautla pique! die Pinne des Oailioné, sorgere. 
ite vor den Fuß ! pique à terre ; die Pi Pinfel, m. pinceau; broffe; drague chez le 
te auf Die Saulter! pique de biais! fällt vitrier; fg. homme fimple ; niais. 
die Pite! baillez , préfentez la pique! Pinfelchen, ». petit pinceau fort délié, 
fleppr die Vite! trainez la pique! von Pinfeln, v. a. peindre; barbouiller ; ma- 
der Pite auf dienen, fervir depuis la pique. nier le pinceau, la broffe ; ©, #. fe plain- 
Pifencifen, #. branche de pique, dre, fe lamenter ; piailler, 
Pıteuhoch, pitenlang, pifentief ic. adj. haut, Pinfeln, das Gepinfel, ». plainte; piaillerie, 
-long, profond de la pique ; de la hauteur, cris, lamentation. _ 


longueur, protondeur d’une pique. Pinsler, J. m. vulg. piailleur , grondeur ; 
DPifenträger, Pilenier, i. piquier, pique. homme qui fe plaint fans ceſſe. 
Mtenſchaft, #.-ftange, f. bois de la pıque,  Pinfellappe, #1. torche- pinceau. 
Mfenfbub, m. douilie, Vinfelmadyer, m. faifeur des pinceaux, 
Ditenfpise, f. fer de la pique. Pinſelſtiel, m. hampe, hante, 
Pikant, piquant. Piuſelſtrich, m. coup, trait de pinceau. 
Pikanterie, pique, animofité, une dent de Pinjeltrog, »». pincelier, 

lait, Pine, ſ. Pfaſſenpint. 
Viteniret, m. piquier, pique. Pipe, f. pipe, melure de vin, de bled &c.: 


Pitet, Pifetfpiel, #. piquet, jeu de piquet, Wipen, v.». pépier, piailler ; (des enfans 
Difling , (Bökling , Bökelyering, vulg. Pis vuig.) piailler ; fg. étre maladif, 
felbering,) J. m.harengforet; hareng for: Pipe, m. pépie, maladies des poules, 
neue Yiflinge, craquelots ; Pillinge raͤu⸗ Pipſen, v. v. avoir la pépie. 


chern, forer, faurir, faurer. | Piramide, £ pyramide: ppramidenförmig, 
Milafler, m. pilaftre, | adj & adv. en forme de pyramide ; eine 
Pilger, sriun, Pilgram, Pilgrim, m. pélerin,  umgetebtte, pyramide renverfée, 
-ine. | Pirenicn, les Pyrenees. 
Pilgerſchaft, Pilgrimfhaft, Pilgerfahrt, £pe- Piperu, Fiſpern, v.». vulg. chucheter, par- 
lerinage, ler à l'oreille, 
Ptigerbat, :mantel ic, m. chapeau, cafaque Pille, f. piflat, urine: die Falte, ftrangurie. 
de péierin, Piſſen, w.#. piller, uriuer, lâcher l'eau: oft 
Miigerftab, m. bourdon. und wenta piffen, piloter, 


Puite, Veille, Betlfe, f. (jew qui fe joue fur Piſſet, -tiuu, pilleur, piſſeuſſe: Bettpiffer, 
une longue table avec des morceaux de fer pillenlit. 
ronds & plats ;) palet. galet : Pilfenfpiel, Pispot, Piötopf, vr. pot de chambre. 
Pilkentafel, jeu de galet ; Pilfenfteiu, ga- Pigmwinfel, m. pilloir. | 
let; palet; die Pilke ftoßen, fpielen, pouf —16 f. piſtache, pignon. 
fer le palet. iftagieubaum, m. piitschier. | 
Ville, f. pillule: die Pille vergulden, do- Piftoi, n. Piftole, F. piltolet: auf Piftolen 
rer la pillule, (faire recevoir agréablement  birayéfordern, appeller qq. un à faire le 
une chofe désagréable ;), eine harte Pile, coup de pittolet ; ih auf Piſtolen mit einem 
morceau dur à digérer ; affiont, reproche  félagen, Faire le coup de pifolet, fe battre 
dur &e, die Pille verihladen,avaler le bou- à coups de piftolet; mit Piftolen erfhiefen, 
con; boire, avaler unoffront &c. piftoler, piftoleter. 8* 
Pimverlimpimp, #. (Je dit des drogues des Piſtole, f. piltole, (monnoie d'or ;) falibe, 
charlatans ,) das Yüiverlein Pimperlim.  piftole fourrée ; fliegende, piftole volante ; 


pimp, poudre d’oribus. (dont on croyoit, qu'elle revenoit toujours 
Minpernel, f ES m. pimprenelle, plante, daus la poche de fon maitre) 
Dimperaug, f eingemachte Pimpernuüfe, pi- Piftolenbalfter, /, fourreau de ae” to 
iſto 
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Diftolfappe, f, culotte de piftolets faux-fonr- 


reau. 
Piſtoltugel, f. balle de piſtolet. 
Piftolenfchnp, m. coup de piftolet portée de 
piftolet : eines Difto 
ortée de piftolet, 
piftolfgiige, m, piftolier, 
Placken, v. a. donner de la peine, du travail; 


pea 


teur, friquet, débazouleur, jaſeur, St. Jean 
ouche d'or, porte-paquet, 


Plappertaſche, Plappererinn, & babillarde, 


caqueteufe, caufeufe, jafeufe, friquette &c. 


lenfuffes weit, à la Plapperen, f. @eplapper, ».caquet, babil, ba- 


varderie, jaferie, bav.rdile. 


Plapverhaft, adj. babillard &c. adv, en ba- 


billard. 


vexer, tourmenter, fouler: fi mit etwas, Plappern, ©. m. jafer, caqueter, babiller, dé- 


fetourmenter, fe donner beaucoup de pei- 
ne; einen um Geld pladen, extorquer de 
l'argent de qq. un. 

Ylader, m.qui tonrmente, donne de la peine, 

Pladerey, f. p 
nible, extorlion. 

Mabbet, m. fiente liquide de vache &c. 

Pladdern, ©: a, verler, répandre : es regnet, 
daß es pladdert, il pleut à verfe, 
lage, f. peine, tourment, affliction; fouci 
calamité ; Sanbplage, Aéau du pays. 

Dlagen, v. a. aflliger, tourmenter, perféca- 
ter, iımportuner; prefler, vexer ; infefter, 

Plager, :tinn, Plagegeift, Plagteufel, m. fä- 
cheux, importun, perfécuteur, qui tour- 
mente, vexe, aflige: bie hölliichen Pas 
gegeifter, les furies. 

Plaiſirlich, adj. plaifant, agréable. 
lafat, ». affiche, placard. 

Plau, m. place, plaine ; aire! ein grüner , 
place couverte d'herbe; ebuer, place unies 


-i£, plan, deffein d’un bâtiment &c. canevas. 


d'un livre. 
Plan, adj, plain, uni. | Ne 
Dlanen, planiten,v. a applanir, unir, planer. 
Planet, m. étoile errante, planete ; conftel- 
lation dans laquelle on eft né ; einem dem 
Planeten lefen, tirer ’horofcope de qq. un, 
lui dire la bonne aventure, 
Planetenbuch, #. traite des planetes, d’aftro- 
logie judiciaire, 
Planetenlefer, »s. tireur d’horofcope. 
Diauctentreis, :himmel, m. région planétai. 


re. 

Pianctenuftunbeu, pl. les heures planétäires, 

Mlanetentrabant, m. lunuie, 

Planetenwiffenfchaft, :kunjt, feuntnif, wahr. 

ſagerey ac. f. (cience, connoiflance des pla- 
‚netes ; aftrologie judiciaire, 

Planetifch, adj. planécaire. 

Planiren, v. a. laver, coller, pafler par l’eau 
de colle, ſ. Planen. ” 

Planiteifen, », grattoir, brunifloir. 

Planirung, . lavure ; applaniflement. 

N lanirwafler, #. lavure ; eau de colle pour 
laver le papier fluant. 

Planfe, f. ais, planche; it. & Plantenzaun, 
cloifon, enclos de planches, d’ais, 

Planfet, #. bufc d'un corps de femme. 

Plantage, f. plantage, colonie. 

Pläpperet, m. Plappirmaul, #. bavard; ba- 


ard, cauleur, coquart, cliquet, caque- 


bagouler ; prôner: etwas daher plappern 
tie die Nonnen deu Pialter, réciter qq. ch. 
comme les nonnains le pfeautier; parler 
fans attention, 


eine ; tourment, travail pé- Plappert, m. petite monnoie de la ville de 


Basle, qui vaut deux fols de France. 


Platfhen, plaͤtſchern, v. ». battre(des mains 


uetque chole de liquide;) tomber étour- 
iment tout de fon long dans l’eau ; fig. 
donaer imprudemment dans un piege &c. 

Platt, adj. plat; uni, plain; fg. plat, ablur- 
de ; maigre, mefquin ; das platte Land, 
le plat pays ; plattes Schiff, vaifleau à 
fond plat; acon; platte Ebne, plaine ; 
plattes Pferd, cheval ragot, ramafle ; platt 
machen, werden, applatir, s'applatir ; das 
fümmt platt heraus, cela eft bien plat; oe= 
la n’a point d'agrément. 

Part, plattweg, platterdings, ado. tout plat, 
tout à-plat, tout net, entierement, ablolu- 
ment: er bat ed mir platterdings, plattweg 
abgeſchlagen, il me l’a refule tout net, en- 
tierement. 

Platte, f. plaque de fer &c. plat d'étain &c. 
platine ; Matte auf dem Kopf, pelade, 
chauveté, calvitie; it, & gefchotne Platte, 
tonlure, couronne ; fig. (par mépris) moi- 
ne, prêtre; einem die Platte ſcheren, 
tonfurer un prêtre ; faire la couronne à 
un prêtre ; geſchorne Platie, fg. plate for- 
me ; Lieu découvert, plain, uni, 

Platte, Kupferplatte, planche de graveur ? 
abgedrudte, taille. douce ; « in der Säulens 
ordnung ꝛc. tailloir ; tranchoir; bandelet- 
te ; » au einem Schloß, palaftre ; it. pla- 
tine ; am Hahn eines Schießgewehrs, 
mâchoire ; — Platte, Plättlefn {von ges 
bacfnen Steinen,) carreau ; cadette ; : vom 
Marmor, Stein, cable de marbre, de pierres, 
seines Nagels, tête de clou ; -am Har⸗ 
niſch, le devant (le poitrail) poli d’une cui« 


raffe. 
latte, /. Platteifen, ». fer à repafler, 
lattbaum, m. arbre plat (ur lequel on met 
un bibou & des verges engluées pour pren- 
dre les oifeaux ;) Plattzeit, f. temps, foi- 
rée pour prendre lesoifeaux de cette ma- 
niere; Platinen, v, a. prendre les oifeaux 
de cette maniere, 

Platieis, Plattfiſch, m. Platteife, £ Plattei⸗ 

‚ fel, ». carrelet, barge, barbue, fole, plie, 


Bet, 
Plats 
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Platten, plätten,. v. a. rendre plat, uni, ap- ’ 


platir, polir; écacher; repaffer le linge 
avec le fer; pafler le linge fur la platine 
r le fécher, 
Platten, plätten, plätteln, ©, a. carreler, ca- 
detter 


platten, f. ». Plattmadung, f.applatiffement, 
Platterdings, f. Platt, adv. dé 
Plattfiſch, f. Platteis. 

Plattfuß, m. pied- plat. | 
Dlattgold, Plattfilber, m. or, argent en feuil- 


es. 
Platthammer,m. röchauffoir : mit dem Platt» 
bammer fblagen, bouer. 
le, f. laminoir, 
Plattmüpe, f. calotte. 
Dlattner, Plattenmacher, Plattenfhläger, m. 
‘ fer-blantier, taillandier ; faifeur des cui- 
rafles, armurier. 
attreif, #. cercle de fer d’un tonneau, 
lattfiäck, «. fabliere, 
lattzeit,, ſ. Plattbaum. | 
lag ıc. f. Diag, » 
lauderer, Plaudrer, :tinm, babillard, -arde, 


Plaud 
Dlauberbaftiglett, f. envie de jafer, de babil- 
ler ; bavardile, 
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de fon pofte; fg. fupplanter qq. un; lui 
faire perdre fon emploi, fa de &e. den 
Pla; behalten, remporter la victoire ; auf 
dem Plas bleiben, demeurer fur la place , 
fur le carreau, fur le pavé; lag geben, 
finden laffen,accorder,admettre ; der Wahrs 
‚beit, Billigkeit sc. Plaz geben, admettre (fe 
rendre à) la vérité, l'équité. &o. 


Plazen, v.a. crever, fecrever, éclater, cla- 


quer, craquer, le rompre avec bruit, faire 


un bruit éclatant ; tirer en l'air, (d’une ar- ' 


me à feu:) effen, lachen daß man plagen 
möchte, fe crever de manger, de rire ; mit 
etwas beraus plagen, lâcher étourdiment 


« une parole, un mot ; dire imprudemment 
. une chofe qu’on devoiftaire ; in ein Sims 


met, Haus ic, hinein plagen, entrer bruique. 
ment, impoliment dans une maifon, appar- 
tement &c. 


Plager, m. claquement, éclat, bruit que fait 


une chofe qui ftcreve; claque; coupsfur 
le derriere. 


Plazbichfe, j. calonniere, canonniere, 
Plashalter, =. vicaire ; tenant (dans les tour. 


N035, 


- Plasfraut, m. noli me tangere, 
— m, major de la place, 
a5 


meiftet, ==. qui tient la premiere place 
en danfant ; .qui mene le branle. 


Plaudettäghen, Plandermaul, Plaudertaſche, Plazregen, #1. giboulée, guilée, lavafle, pluie 


f. Plapperer, Plappermaul, Plaubderer sc. 


Plaudern, v. n. babiller, caufer, caqueter, ja- Plazweide, f. bourfaut, 


d'orage. 


fer; tailler de bavettes: aus der Schule Plärten, v. ». brailler, crier, criailler, hur- 


plaudern, fg. découvrir, revéler un fecret ; 


ler ; pleurer. 


- fie plaudert gar zu gern, elle cajole comme Plärren, Geplärte, ». braillerie, cris, criail. 


une pie dénichée; elle ne prend point d’ar- 
gent pour tout ce qu'elle dit. 
Plauderwerk, f. Plauderey. 

Plaute, Plange, vu, épée large & courte ; 
fabre, coutelas, 


Plaz, m. place; lieu, pofte, endroit; place 


lerie, pleurs. 


Plaͤrrer, Plaͤrthals, m. Plaͤrrmaul, n, criail⸗ 


leur, brailleur ; qui. crie, criaille, pleure 
fans cefle ; enfant pervers. 


Plärtlein, m. petite plaque ; petit plats pail- 


lette ; carreau, cadette, 


re. ue, marché; elpace, vuide, interval. Plaͤttet, #. écacheur ; batteur d'or; carre- 
‚di 


ce ; aire, parterre, parquet, vefti- 
bule ; 
dité.ailes; if, place,emploi, charge, pofte ! 


leur, f. Plattner. 


, temps, loifir, occafion, commo- Plättling, Plärtener, m. Platten : und Kaps 


penvolf, moine, moinaille. 


Dicfes Haus fteht an einem angenehmen Plättner, #1, écacheur, batteur d’or. 


lag, cette maifon a une afliette agréable ; 


läschen, #. petite place, petit coin. 


arktplaz, marché ; if, bourg qui a le droit Plempftange, f. —— (longue perche pour 


de foire ; verf@lofner, Rampfplas, lice , 
carriere ; arene; Æansplag, {alle à danfer; 


troubler l'eau 


pour mieux prendre les 
poillons.) 


Schauplaz, theatre ; Sammelplaz, rendez Pierichlauf, #. mauvaife acquifition; prêt, 


vous, lieu de l’afflemblee; réceptacle de 
Peau &c. Mufterplas, place d'armes ; lieu 


achat ou marché ufurairer einen Pletſch⸗ 
kauf thun, faire une mauvaife acquilition. 


du rendez-vous ; -2Bobnplag, lieu d’habita- Yles, Pleger, m. lambeau, morceau, piece de 


tion, domicile ; Ribtplag, lieu du fuppli- 
ce ; Plaz machen, faire place ; céder la 
place; : einnehmen, ocouper, teuir de la 
place; fit Plaz machen, fe faire place ; 
fe. fe faire paflage, fe faire jour, percer la 
oule &c. einen von feinem Play treiben ’ 
faire quitter fa place à qq. un; le chafler 


raccoutrement qu'on met fur un habit, 
foulier &c. den Plez neben das Loch feben, 
mettre l’emplätre à côté de la plaie; (ap- 
porter du fecours où il n’en faut point ;) 
auf alie Jupen feßt man Feine nee Pleze, 
on ne raccommode pas une vieille chemile 
ayec des p.eces neuves ; fig. un ed 

As 


\ 
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homme ne doit point époufer une vieil. Po, m. le Po, L 
le femme. Dôbel, », populace, menu peuple,multitude, : 

Ylese, f. gardon, rouget, f. Plaute. le vulgaire. 

Plezen, v. a. ravauder;rapiéceter, rapetaffer, Pöbelgefind, Pôbelvolf, ». racaille, canaille , 
raccoutrer ; donner des coups de bâton  fentine, lie du peuple, f. Lümpengefind. ; 
for les felles. Pöbelglaube, #. fuperftition (créance) popu= 

Neger, m. ravandenr, raccoutreur, rapiéce-  laire ou vulgaire, 
teur, ſ. Plez ; it. coups de bâton fur le der. Pöbelhaft, pöbelmäßig, adj. qui fent la lie du 


riere. peuple, bas, vil, de racaille, de canailie, 
Plezuag, f. raccoutrement, rapiécetage, ra meprilable; groflier ; populaire, vulgaie 
vaudage. re ; adv. grollierement, d’une maniere ru, 


Minze, mm. poupelin, (e/pece d’omelette ou de  ftique, vulgairement, | 
gâteau fort mince!) Plingenpfanne, pou- Pôbelfprabe, f. langage groflier, jargon, pa 
peliniere, tuurtiere. tois,fagon de parler populaire, 

Plez; aufbem Ploz, ado. tout d'un coup; Pöbelwort, =. mot bas, 3 
fubitement ;- ſur le champ ; tout de fuite Pochbrett/ n. poque, f. Pochen, 

Plôslih, adj. foudain, fubit, vite, imprévu , Poben, ©. a. frapper pour brifer, brifer, caſ- 
inopiné! eines plüsliben Todes fterben, Fer: das Erzt pochen , brifer la mine, la 
mourir d'une mort fubite ; jedv. fubite- marcallite ; v. ». frapper, heurter à une 
ment, tout d’un coup, à l'improvifte, fou porte ; battre ; auf etwas poden, fe van 
dainement, vite, vitement 5 tout de fuite, ter, fe glorifier, fe targuer, 
fur le champ, aufli-töt, | Pochen, v. a, ET n, ètre en colere, menacer , 

Pluderhoſen, 1. Bluderhofen, mepriler, braver, gougmander : jedermann. 

Plump, adj. lourd, groffier, mafhf; ruftique,  pochen wollen, braver taut le monde; faire 

- zuftre, impoli ; étourdi; f£:nsréflexion; *Yinfolent &c. (im Pochbrett fpielen,) jouer 
adv. lourdement. groiliérement ; étourdi- au poque ; Pochbrett, Pochſpiel, ». puque. ı 
ment, fans réflexion &c. Pochen, S. n. Pocherey, f. aétion de brıler, de 

Plumpe, Plampen, j. Pompe, Pompen. frapper &c. vanité, infulence, faufle gloi- . 
[umpen, v.u. tomber dans l’eau :unbebadts re ; bravade, menace, | 
fam binein plumpin, mit allen vieren hin⸗ Pocher, #1, qui heurte &c, iz, infolent, vane ; 
ein plumpen, fe. donner tête baiflte,etour- * teur, glorieux ; qui brave, menace. 
diment, inconfidérément dans une affaire ; Podrerit, ». marcaflite,mine qui n’eft pas Fu» 
mit etwas heraus plumpen, dire qq. ch, &-  fible fans être auparavant brifee & lavee, 


tourdiment, trancher le mot &c. Pochhammer, », Pochwerk, ». moulin à con- 
Plumpert, Plumprian, m. lourdaut, ruftre; caffer, à brifer la mine &c. 

homme groflier, étonrdi. Poxipiel, m. poque, f. Pochen. 
Plumpheit, f. groflieretg, rufticité &e, Pocke, f. petite vérole, 
Diumytübn, ads. étourdi ; adv. à l'étourdie, Poctel, (Hôtel) Gaumure : Voͤckelfleiſch, m 
Piumptübnbeit, f. étourderie. viande falée, petit falé, # 


Dlunder, m. guenille, hardes, fripperie, an- Pödeln, v. a. in deu Pödel thun, faler, met- 
tiquailles, chofe vile, vétille, bagatelle:der tre dans la faumure, 
ganze Plunder ift nicht einen Pfifferling Pockengrube, Pocfeunatbe, /. grain, marque 
wertb, le tout ne vaut pas un zeit; man de petite verole. 
bat ibm felnen ganzen Plnnder genommen, Pockengrubig, pockennarbig, pockig, adj. mar- 
on lui a pris tout fon faint crépin. que de la petite verole ; grélé, gravé, pi- 
Plunberfram, m. Fripperie: :främer, m. frip- coté, | 
ier ; Plunbdetfad, m. canapla. Mockenftein, m. pierre de la petite vérole, 
Yländern, v. a, piller, faccager, voler ; dé- Pobagra, ». goutte: Podagrämer, Pobagrift, 
trouffer, dépouiller, dévalifer un paflant: Podagrafrämer, Pobagrifué, m. st. podas 
aufs Plündernausgehen, aller à la picorée, grämifch, podagriſch, adj. goutteux ; vulg. 


faire la petite guerre, marauder. podagre. 
MWlünderer, m». pilleur, pillard, maraudeur, Poefie, Poeterep, f. poéfe. 
voleur, Post, Poetinn, poète . -tefle : ein elenber, 


Plünderung, f. pillage, fac, faccagement ; ſchlechter Port, poétaftre ; rimailleur, 
‘ vol, pillerie ; brigandage, picorée, maran- Yortifé, adj. poétique ; ado. poétiquement, 


2 
» 


de : der Pluͤnderung preis geben, abaudon- Noerifiren, ©. m. poétiler, 


nerau pillage, Pohlak, Wohle, Polonois: Poblafiun, Pole- 
Plural, m, pluriel. neile. 
reg 4 — Pehlen, la Pologne, 
ee ar — Vohlniſch, Polonois, de Pologne. : 
“ er Dot 
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Potal, m. grande coupe (d'argent ou dewerre 4". ch. avec impétuofité, en colere &c. efs 
avec un couvercle, nommée le Willkomm.) _ ne Polternde Stimme, voix bruyinte. 

Yofuliren, v. ». boire, trinquer, yvrogner. Poltern, Gepolter, . #. bruit, tintamarre, 

Pol, m. pole : Norbpol, pole arétique ; tra- fracas ; criaillerie, gronderie. 
montane ; @übpol, pole antarctique ; Pol: Poltergeift, . lutin, efprit follet; qui fait 
ftern, Polarftern, m. étoile polaire. du bruit, f. Polterer; den Poltergeift abge 

Polemic, la polémique. ben, futiner. | 

Doley, m. pouliot : wilder Poley, ditame , Polterflock, 1. manivelle (du gouvernail,) 
calament: Poligonalzahl, M nombre polygone. 

Voliren, v. a. polir; liffer; fourbir ; bru- Pometange, f. orange : faure, bigarrade, | 
nir l'argent, le fer &Jc.rembrunir Vor; pré- Pomeranzenbaum, m. oranger. | 
ler, Pomeranzenblüthe, f Aeur d’or ire. | 

Politer, m. poliffeur, bruniffeur, -  Pomerangenbrantwein, ». liqueur de fine 

Voliren, m. Poltrung, Politur, £ poliffure , _ orange; orange fine ; eau d'orange, 

.bruniffage, fourbiffure, rembrunillement; Pomeranzenfarbig, ads, orangé. 


poliment, Pomeranzengarten, m. :baug, n, orangerie. 
Polirt, adj. poli, liſſe, bruni. &c. Domerangenfaften, mm. caifle. - -- | 
Polireifen, ». fer à retondre, f. Politgabu. Womeranzenfait, :ttant, ». orangeade, 
Dolirfeile, f. carrelette. Pomergngenfbaale, f. écorce d'orange ; oran- 
Politfilz, m, luftroir. geat, orangeade, 
Polirmüble, f. Polirrab, n. polifloire. Pomeranzenwafler, m. orangeade ; eau d'o- 
Polirsabn, m. pobilloir, bruniffoir. range, 


Yolit, adj. poli, Elegant; adv, poliment; pos Pommade, f. pommade! »macen, faire de 
lite Leute, gens bien élevés ; le beau mon. la pommade, pommader ; fit mit Pommas 
de. de fchmieren, fe pommader, | 

Voliteffe, f. politeffe, urbanité. Pommern, Poméranie. 

Politif, f. politique; fcience politiques dif- re + Poméranien. 


fimulation. | ommeriſch, de Poméranie, Bi 
Yolitifer, m. politique ; homme qui fait dif. Pompe, Pumpe, Plumpe, f. pompe. | 
fimuler, Pompen, Pumpen, ©. a. pontper ; tirer de 


Politiſch, adj. politique ; feint, difimule ; l’eau avec la pompe. 
adv. politiquement ; en politique ; d’une Pompendeckel, :ventil, oder -fallthürlein von 


maniere feinte, diflimulee. Leder, ioupape. 
Molizep, f. police. Dompenfappz, f. chaudron de pompe, 
Poligepbebienter,-bote, officier, meffager de Wompenfaften, #. archi-pompe, 

la police. Pompenfolbe, m. chopinette, appareil de 


Polizengericht, m. police ; chambre de police, pompe, 
DPoligevorbnnng, f. réglement, ordonnan- Wompenreif, mm. cercle de pompe. 
ce de police; Polizeytichter, mm. juge de la Pompenrinne, f. dalle de pnınpe, 
police ; juge de paix ; (à Paris) lieutenant Pempenrobr, n. Pompentöhre, Z' tuyau de | 
de police; Pplizepwefen, ». police, atfai- pompe, fentine, barriilet, : 
res de police, Pompenfchwengel, m. manivelle de pompe. 
Pol, m. farine du fecond moulage: mas für Pompenftange, f. Pompeuftocf, m. pifton ; 
‚Mehl, Gemmel oder Poll? quelle farine, __heufe, brimbale. 
du premier ou du fecond moulage ? Pompwerk, 7.machine ou fontaine à pompe; 
Möller, m. boite, mortier. machine hydraulique, 
Dolfter, ». Polfterfüffen, ». couflin, chevet , Pompenzug, »». foupape. 
carreau; oreillet, matelas, traverfin : + fn Pompetnictel, pomprenicle, ‚orte de pain 
Der Kutſche, couffin, matelas de carrofle; noir & pefant darè la Weffrbalie, 
ein sav Voffterden, #. couflinet ; auf Pompds, adj. pompeux, magnifique, 


einem Volfter fien, kuien, être aflis, être Wön, f. peine, amende, 
à genoux fur un carreau, Vôniteng, f. pénitence. 
Yoiftermacher, m. matelaflier. Ponton , le ponton. 
Doiftetftubl, m. fauteuil ; fiege bourré, ma- Péonien, f. péone ; pafle rofe, fleur. 
telaffe. Popans, Popelmann, m. épouvantail (dont 
Polſtern, ©. a. matelaffer, bourrer, - on fait peur aux enfans,) le moine bourru, 
Molterer, m. qui fait du fracas, du tintamar-  ogre, badouin &c, f. Hannstapp. 
re; criailleur, grondeur, Popel, m. morve, roupie, 


Poltern, v. ». faire du bruit, du tintamarre, Popelmann, m. épouvantail, 
dufracas; criailler, gronder ; fig. tonner, Popelu, v. ». in ber Nafe popeln, fouiller dans 

tempêter: mit etwas heraus poltern, dire les narines avec les doigts. 
Poppe, 
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Poppe, une poupée. J Voſſenreiſſer, m. farceur; houffon, jongleur, 

Portirche, f. tribune, jubé, galerie d'une  fagotin, jodelet, godenet; homme badin, 
églife. | goguenard, efpiegle, plaifant. 

VPotſch, ws. lede, ledum, rômarin fauvage, Poſſenſpiel, #. jeu bouffon, farce, frafque ; 


ort, m. port; havre , f. Hafen. jonglerie ; parade des danfeurs de corde 
ottal, m. portail, &e. pour attirer du monde, 
Dottefhäfe, f. chaile à porteur, Does, J. m. pofleflion, 
Portion, f. po:tion. Poſſirlich, adj. dréle, bouffon, plaifant, ridi- 


Portirt, s fepn für einen, être porté pour qq. cule, facétieux ; ade. drôlement, d’un air 
un; s'intéreffer pour lui; lui vouloir du bouffon, plaiffamment &c. 


bien. Poft, Poſten, Pofto, m. un pofte ; un lieu, 
Porto, ». port de lettres. une place : Yofto faffeu, prendre pofts, fe 
Porträt, #. portrait, pofter, fe placer, 2 
Portugal, Portugal, ve Pol, F. léde, ledum, römarin fauvage. 


Dortugalefer, m. portugaife, piece d'or. Poſt, f. la pofte ; fig. nouvelle, meflage ; if, 
Portugiefe, Portugais : Portugiefinn, Por- Poftamt, Poſthaus, ». pofte, bureau des 


tugaile. poſtes; die ordentliche Poſt, l'ordinaire ; 
Vortugieſiſch, Portugais, de Portugal, la pofte ordinaire; die fahrende , la polte 
Portulaf, #. pourpier. roulante ; le chariot de pofte; Die reutens 
Porzellau, #. porcelaine ; Fayence, be, le courier; bie gefhwinde, Ja diligen- 
Dorgellanen, adj. de porcelaine &c, ce; mit der Doft fbreibeu, écrire par la po= 
Dorzellaumacher, m. fayencier. fte; » verreifen, anfonmmen, partir, arri- 
Dofament, Pafement, ». paflement, ver en pöfte, par la pofte ; bie Poft laufen, 
—— m. paſſementier. courir la pofte ; Ag.marcher vite ; gowirz 
ofaune, f. trompe, trompette: SBafpofaus Poſt fahren, aller en pofte; Poft reiten, 
ne, faquebutte, trompette harmonieufe. aller à franc étrier, 
Pofauneu, v. #. fonner, jouer de la trompet- —— Poſtbedienter, m. officier, com- 
te. mis de poſte. | 
Poſaunenſchall/ mw. fon de trompe, de trom- Poftbete, m. meſſager. J 
pette. Poſtbuͤchlein, ». livre des poſtes; liſte géné. 
Mofaunenzug, m. cromorne, regifère d'orgurs,  rale des poſtes. 
Voſelu, jouer aux quilles. Voften, m, article d’un compte ; fomme: efa 


Dofitiv, m. orgues portatives 3 cabinet d'or- nen Poften ins Bud tragen, mettre un ar- 
gues. ticle fur fon Livre ; Poftengettel , borde. 
Poſitiv, adj. poſitif; ado. politivement, dereau ; étiquette à un fac d'argent. 
Dofitur, f. polture, contenance; figure; ſich Poftfelleifen, ». malle, valife de puite. 
in gute Pofitur feben, fe tenir prêt à tout Poftgeld, », Poftgebübr, j: port de lettres; 
événement, à bien recevoir l'ennemi &c.  fraix de pofte, 
Poſſe, f ſ. Poſſenſpiel. US DPofthalter, ». commis de pofte; maître de 
Doffen, m, badinage, plaifanterie, jeu, efpié-  pofte. 
leric, fingerie, folie, goguenarderie,bouf- Poithaus, m. pofte ; bureau des poftes. 
onnerie ; frafque, farce, lantiponnage ; Pofiborn, ». cornet de poftillon. 
bagatelles, chanfons, fariboles, baliver- Poftilion, Poſttnecht #5. poftillon, valet de 
nes, fadaifes : Poſſen reiffen, treiben, ba.  pofte, 
diner, batifoler, plaifanter, rire, fe jouer , Poſtlaleſche, f. chaife, chariot de poite. 
fe railler, goguenarder ; faire des folies , Poftfarte, f. carte de pofte, 
des fingeries ; faire une échappée, un tour Yoftfutier, »s. courier, grand courier. 
de jeunefle &c. it, tour, piece, niche, gen- Poftlutfde, f. diligence; coche. 
tillefle &c. einem einen Poffen fpielen , Portküffen, #. couflin de pofte; (couffin de 
thun, jouer ou faire un tour, une niche, cuir rempli de bourr, en Allemagne.) 
une piece à qq. un ; einem etwas gum Pof: Pofilaufen, ». polte, courfe en poite : Das 
feu thun, faire qgrch. en dépit, à la barbe Poſtlaufen macht müde „ la poite fatigue 
de qq. un; den Poffeu verfiehen, metfen, beaucoup. 
fe douter de qy. ch. fe tenir fur fes gardes; Poftmeifter, m maître de pofte: des heil, 
Voſſen! ey Poffen ! b:gatelles. rom. N. Ergpoftmeifter, maître héréditaire 
Poſſenhaft, eubafiig, adj.goguenard, bouf- des poites de l'empire, (dignité affectée aux 
fon, badin, efpiegle; ads. d'un ton go- Princes de Taxis.) 
guenard &c. Voftmeifteramt, ». charge de maître de po- 
Doffenbaftigteit, f. badinage, plaifanterie, Îte, 
Woflenreiffen, /- n. Poflenreiflerep, f. gogue- Voftorbnuug, f. réglement pour les poftes, 
narderie, jonglerie, ſ. Poſſen. Puitpapier, #. papier de polte ; papier . A 
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Poſtpferd, m. cheval de pofte ; bidet, Vrtag, Pragne. 

Doftreiter, m. courier. Prégen, v. a. battre, frapper, fabrique de la 

Poftfäule, f. colonne itinéraire, (pour mar- monnoye; monnoyer: umprägen, refrap- 
quer les diftances d’un endroit à l’autre,) per, trefler ; ins Herz, ind Gedaͤchtniß prés 


VPoſtſchaͤſe, f. chaife de pofte, gen, imprimer, graver dans le cœur, dans 
Voſtſchiff, m. coche d'eau ; paquebot. la mémoire. ar 
Doltibreiber, m. cominis de peite. Prägen, J #. monnoyage, 

Doftftation, /. ftation de polte. Prägeifen , n. Präyftod, -ftempel, mr. coin $ 


Pofttag, m, jour de pofte , l'ordinaîre: er matıicz, 
ichreibt ale Pofttage an mich, il m'écrit Prafiif, f. pratique ; rufe, finefle, intrigue, 


tous les ordinaires, trompetié, méchanceté, 
Poſttraͤger, m. porteur de lettresÿ rappor- Praftifabel, adj. pratiquable, faifable. 

teur. Praftitenmacer,m. faifeur d’intrigues, hom- 
Poſtwagen, m. chariot de pofte; coche, dili- . me rufe, trompeur ; chicaneur. 

gence. N Praftifus, m. praticien : ein alter, un vieux 
VPoſtweg, m. chemin les poftes. routier, 


Voſtweſen, m. affaires concernant despoftes, Praftiziren, ». a. pratiquer, mettre en ufa- 

Doit Zeitum, après coup fait; après uinerla ge; fuivre le barreau; faire la profeflion 
moutarde ; trop tard, d'avocat ; Faire la profefhion de mé:lecin : 

Poftite, f. livre de fermons, fermonire: die etwas weg praklizirer, enlever qq. ch. fe= 
Poſtille reuten, fripper un fermon; Poſtil-  crétement ou par un tour d’adreffe ; bins 
Jenreuter, »». prédicateur qui pille fes ier- ein praftisiren, faire entrer , gliller fecre= 
mons «dans les livres d’un autres; Poſtil⸗ tement, adroitement, 


lenſchreiber, fermonnaire, Praͤlat, m. Prelat. 
Hofliren, v.a, polter. Ptaͤlatut, f. Prelature ; dignité de Prelat. 
Poftirung, f. pofture, fituation, afliette, Pralen v. n. fe vanter, faire parade, tirer 
Poſtſcriptum/ ». apoltille; poltfcrit. vanite, faire gloire, fe glorifier, fe targuer 
Peftuiant, w. poftulant. de qq. ch, fanfaronner ; faire des rodo- 
Poftultren, v. a poftuler. montades, des fanfaronhades, vanter fes 


Doftulata, pl. demande; priere (qu’on nom- prouefles ; valg trancher du grand; fai- 
me en France) lescahierside la province. re bien claquer fon fouet, faire un grand 

Potentat,m. potentat. prince fouverain ;puif:  étalagede-, faire le fendant. le galcon ; 
fance fouveraine: Die Potentaten wollen galconner ; paroître ; fauter aux yeux 5 
nicht mehr fort, (d’un bomme dont les jam. briller ; être fort voyant. 

‚ bes font ufées ;) {es jambes ne veulent plus Pralen, f. ». Pralerep, f fauſſe gloire. fanfa- 


le porter. ronnade.galconnade, oftentati.,n,rodomon- 
Potfiſch, m. cachalot, e/pece de baleine, «  tade, fotte vanité, bravade, etalage, bavar- 
2. m pot. derie, prouelles: einem feine Pralerey les 
ottafcbe, f potafle, vedafle, gen, rabattre le caquet, 
Dos! Postaufend ! interj. parbleu ! ventre- Praler, Pralhanns, m. homme vain, glo- 
bleu! rieux, gafcon, rodomont, fanfaron, van- 


Pra, Sn. das Prd baben,avoir le rang, la pré- teur, olibrius, bavard ; fendeur de rrafes 
ference ; l'emporter {ur un autre; fur. aux; avaleur de charrettes ferrées ; grand 


paffer. caffeur de raquettes; grand abatteur de 
Prébendarius, m. prebendaire, beis, 
Praͤbende, f. prebende. Pralerinn, f femme vaine &c. f. Praler, 


Ptacher, ı». gueux, mendiant; coquin : Pras Ptaleriſch, pralbaft, adj. fanfaron, vain, bru- 
derey, f. gueuferie; praderif®, adj.  yant, f. Praler; adv. d'un ton fanfaron &o. 


ady qui fentle gueux. Prallen, v. n. rebondir, faire un bond ; bri- 
Pracherũ, v. n. gurufer. coler. 
Prachervolk, m. gueufaille, canaille, gens de Prallen, Vn, bond, rebondiſſement, bricole. 
fac & de corde. Praludiren, v. à. preluder, 


Precht, m. & f. magnificence, Iplendeur , Priludium, #. prélude. 
pompe, appare:l parade, lultre, tafte ; fom- Prämie, f prime, prix de lotterie &c. 
ptuolité, luxe dans les habits &c. oftenta- Prämouflrafenier, :rinn, prémontré, -trée: 
tion, vai..e gloire, braverie, grandeur, Prampuftratenjerorden, m. ordre de pre. 
opulence &c. mositres. 

Praͤchtig, adj. magnifique, fplendide, pom- Prangen, v. m. Faire parade, figure, montre, 
peux, luperbe. iomptucux, grand, opu- gloire, vanité de qq. ch. ſe faire voir, fe di- 
lent, riche; pimpant ; adv, magrifque- ſtioguer, faire beaucoup de cérémonies. 
ment, {plendi ement &c. Prangbette, m, lit de parade, 

Diciionnuire Tom. IL sf Prang 
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Pranget, m. pilori, carcan : am den Pranger anne, f. poële, safferole. : 
ftellen, pilorier; mettre au carcan, au pi- Preis, m. prix, valeur, coût; fig. louangé, 
lori, | > honneur, eflime; prix, recompen« 

Prangtleid, Prangpferb, habit, cheval de ps- : der naͤchſte, rechte; billiger Preis, jufte 
rade &v. prix ; genauer, Spottprels, bas, petit prix; 


Prärogatif, m. prerogative, rix de rave ; non prix; ein gemadter, 
Préfcribiren, ©. a. preforire. gewoͤhnliche Preis, prix fait; prix or. 
Präferipsion, f. prelcription, dinaire ; im Preis fteigen, fallen, abſchla⸗ 
Prâfent, ». préfent, don. gen, haufler, augmenter de prix, baifler, 
Préfentireu, v. a. prefenter. dihinuer de prix ; avilir ; des Preifes eins 


Präfentirteller, m.afliette fur laquelle on pré. werben, convenir du prix ; eine Wuare 
fente à boire &c. um billigen Preis laffen, faire bonne com- 
Präfenz, f. prélence: Präfenzgelb, dénier de  polition d’une marchandife ; den Preis das 
réfence, (argent qu'on diftribue à chaque ‘von tragen, ere le prix, la viétoire - 

. feflion du Senat à ceux font préfens.) &o. la récompenfe ; einen Preis aufgeben, 
Präfervatif, m. préfervatif ; antidote, alexi- propofer un prix ; preid geben, abandon- 


pharmaque, ner au pillage; déclarer de bonne prife ; 
Wrafident, m. Préfdent ; chef d'une affem- mettre à l'abandon; anf eines Ropf einen 
blée &c. Preis feßen, mettre ia tête de yq.un à prix, 
Yréfibentenftelle, f. préfidence. Preifen, ©. a. irr. prifer, louer, eftimer ; ex= 
Praͤſidiren, v. n. prelider. alter célébrer : einen glüdlich preiien, efti- 


Prafidium, ». unter eines Praͤſidium bifputis mer, croire, juger qq. un bienheureux. 
reu, foutenir des théfes fous qq. un, f. Bor: Preifen, /. #. louange, exaltation. 
fi. Preisli®, preiéwürbdig, adj. louable, eftima. 
Praffeln, v. n, craqueter, éclater ; pétiller, ble, excellent, glorieux ; adv. louable- 
faire du bruit, du fracas, (fe dit du feu.) ment, excellemment, très bien, glorieufe- 
Praffel, Gepraffel , ». pétillement, éclat, ment &o. 


bruit, fracas, Preiswärbigfeit, j. eftime, gloire. 
Praffen, v. a. goinfrer; vivre dans la debau- Preiszettel,m. lifte du prix courant des mar- 
che, ivrogner, chandifes. 


Praffen, Gepraffe, S. ». Pras, m. Prafferey, Prellen, v. a. berner ; w.n. bricoler ; r 
f. goinfrerie, gourmandife, débauche, bondir. 
ivrognerie &c. Prellen, S. #. bernement. 

Praffer, Praßbruder, m. goinfre, gourmand, Preller, m. berne ; bond, bricole, rebondif- 
ivrogne, débauche, crapuleux, f. Schlem:  fement : einen Preller thun, faire un bond, 


mer. + une bricole ; rebondir, 
Prâtendent, m. prétendant, afpirant. -Preffe, f. prefle ; prefloir; fg. détrefle, ad- 
Praris, f. pratique. verfité, befoin, indigence : Baumpreffe „ 
Precedenz , la préféance, ſ. Vorrang. —— à arbre: Echranbenpreffe, preſſoir 
Preciſe, précifément. rouet; unter der Preſſe ſeyn, être fous 


Predigt, f. fermon, prêche, prédication ;prô- preſſe; s’imprimer; ber Budbdruder bat 
ne ; fig. exhortation, mercuriale, leçon, eo Preſſen gehen, cet imprimeur fait rou- 
réprimande,harangue : einem eine Predigt rouler (travaille à) trois prefles ; dem 
halten, lefen, fig. réprimander. Cuch die Preffe geben, donner le luftre au 

Predigtamt, n. miniftere eccléfiaftique. drap. 

Vrebigen, v. a. prêcher ; prononcer un fer- Preffen , v. a. preffer; preflurer; catir le 
mon ; fig. exhorter, donner des atis: den drap &c. lui donner le luftre ; fig. preflu- 
Gelehrten {ft gut prebigen,à bon entendeur rer, fouler, vexer le peuple par des impo- 
demi. mot. fitions &c. gepreßter Saft, preflis. | 

Mrebiger, m. prédicateur ; (par mépris) pré. Preifen, /. m. Preflung, f. preflurage ; cati 
cheur : Relbprebiger, Schiffprediger, au- (du drap ;) vexation. 
mônier ; miniftre de camp ; der Prediger Preſſer, m. preflureur; catiffeur; preflier 
Salomon, l’Ecclthiafte, (chez les imprimeurs ;) concuflionnaire, 

Pridigermönd, m. frere pröcheur ; Domini- Preffenboben, :faften, m. mai; (partie infé- 
cain, Jacobin : Predigerorden , m. ordre  rieure du prefloir.) 
des freres prêcheurs ; des Dominicains, Preflendedel, m ( Buchdruck.) tympan. 


des Jacobins. effenrinne, f. anche du pe oir. | 
Prebigtftubl, ». chaire, efbaft, qui a quelque infhirmité corporelle, 
Dreblfant, m. prédicant. reffuven, véxations, concuflons. . 
Pregeln, ©. a, frire ; fricafler. tebwein, m. preflurage. 


Pregelerbfen, pl. pois à la faugrenée, Preflicen, v. a. fuffire, être en état de faire 


‘une 
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une chofe, avoir les Forces, les moyens ar ñ, palette pour jouer au volant, 
. Pritibe 


pour cela, 
Pretenbeut, le prétendant, 
Dreteubdiren, ©. m, prétendre,  \ 
Pretention, f. la prétention. 
Dretert, le prétexte. | 
Preuffe, Preuffinn, Preuffifh, Pruffien, Pruf- 

enne, 

teuffen, ». la Pruſſe. 

tieman, Priemen i. (furte de jonc dont 

on fait des cordes ou de: nattes) ſpartum. 
Prieſter, -rinn, prêtre, prétrefle; miniftre ; 


… Pritfte, f. batte; batte d’arleguin; raquet- 


te au jeu de paume; palette au jeu du vo- 
dant ; braffard au jeu du ballon ; eftrade, 
grabat (où les folduts fe couchent au corps de 
Fr, ;) draufliegen, coucher fur Peftrade, 

ut le plancher; fiege (far le derriere d'un 
traineau pour celui qui conduit ;) blanche. 
rie, batte; (baraque de blanchifeufe au 
bord de la riviere ;) it, férule ; fouet, étri. 

vieres, 


pafteur(chez les Proteftans; ) Pope chez les Pritihen, ©. a. frapper avec la batte &c. den- 


Grecs : Opferpriefter, Sacrificateur ; Fla- 
mine (chez les Romains 3) bober Priefter,le 
and Prêtre; le fouverain Sacrificateur , 

e Prince des prêtres; der Priefter Johan⸗ 
nes, le Prêtre Jean, le grand 
l'Empereur des Abyflins. 
Prieſterlich, adj. facerd 


adv, en pré 


ner (frapper avec) le couteau de chafle 5 
fig. fouetter, donner les étrivieres, 


DPritibmeifter, m. boutfon ; fig. poétaltre, ri- 


mailleur. 


egus; er 4 adj, (dans la compoñt.) privé; par= 


icuHer. 


1; presbytéral ; Privatieben, vie privée ; vie retirée, 
5 presby . Privatnusen, intérét particulier. 


ètre, 
Priefterfchaft, f. clergé ; ordre des Eccléfia. Privatperfon, un particulier: als eine Pris 


ftiques ; les gens d’églife, 
riefterthum, ». prêtrile, facerdoce. 
riefteralbe, f. aube. | 

Pricfteramt, ». piétrife, facerdoce ; 
cature ; miniſtere eccléliaftique. 

Priefterdienerinn, f. lœur a ‘optive. 

Driefterebe, f. mariage des 

Priefterfapye, f. domino. 
riefterorden, m. ordre de prätrife, 
tiefterro®, m. habit, robe de prêtre ; habit 
facerdotal; foutane. 

Yricfterweibe, f. ordination facerdotale, 

Priefterwürde, f. dignité facerdotale, de pré- 

' tre &c. 

Primaner, m. écolier qui et en premiere, de 
la premiere claffe, 

Primas, m. Primat, ». primat. 

Prinz, jeſſinn, Prince, Princefle ; + vom Ge 
IAE, prince, princefle du fang (de la mai- 
fon royale) _ 

Dringipal, sm. principal; maître ; preftant, 

regiftre d’orgues.) 

Dringmetall, m. prince-métal ; métal de prin- 
ce ; fimilor. 

Prior, -tiun, Prieur, Prieure : Priorat, Ant 

- eines Ptiors, priorat 5 Großptiot, Grand- 

Prieur. | 

Mriorey, f. prieuré. 

Drivrité , f. priorité. 

Drifsian, m.bem Priſzian eine Obrfeige geben, 
pécher contre la grammaire, la pureté de 
ia langue latine ; donner un foufkiet à Ron- 

r 


fard, 
Drife, f. Priéen, ». prife : ein Prischen Ta: 


baf, une prife de tabac; (jur See) prile. 


Prifma, ». prifme: Ptiſmatiſch, 


tique ; ade. en prilme. 


pritfal, ». braflard, braflal, 


Eccieliaftiques, Pro forma, pour la ferme, 


Meobgolbd, : 


adj. prilma- gr 


vatperfon leben, vivre en fon particulier. 


Privatuttheil, jugement particulier &c, &c, 
Driver, ».prive; les latrines, 

[acrif. Privilegiren, w. a. privilegier, 

Drivilegium, ». privilege. 

Pro, lat. pro et contra, pour & contre. 


par manière d’a- 


quit, 
robat, adj. éprouvé. | 
obe,f preuve, probation; effai, épreuve, 
échantillon ; projet, tentative ; montre 
(de qq. ch. qui eſt à vendre ;) fig. modele, 
exemple, marque, témoignage ; titre, aloi 
(de l'or £Ÿ de l'argent:) YPulverprobe, 
éprouvette; Probe des Gewichts, repalle- 
ment du poids ; : auf der Munge, effai ; re- 
gle pour sonnoître le carat de l'or & de titre 
de l'argent ; »des Goldes, carat de l'or; 
Silber von guter (ſalechter) Probe, argent 
de bon (de bas) algi ; eine Probe maden, 
vornehmen, faire une épreuve, éprouver , 
effayer, faire une tentative &c. die Probe 
balten, aushalten, être à l'épreuve; auf 
die Probe ftellen, feßen, éprouver ; mettre 
à l'épreuve. 
Probebogen, Probdrud, m. épreuve. 
Probfaihe, / :gefchärt, m. :fhanle, fı eſſal. 
filter, n. or, argent de bon (de ju- 
fte) altinge. 
Probejabt, x. année de probation ; noviciat. 
Vrobemänge, f. peuille. 
Probeprebigt, f. fermen, préche d'épreuve, 
robiren, ©. a. pronver, éprouver, démon- 
trer ; eflayer, faire une épreuve, unelfai, 
une experience; tenter, hazarder; repal- 
ler un poids. 
obirer, #1. eMayeur; examinateur, ’ 
Probirung, f. probation. demonftratien, v&- 
zificition, preuve ; ei, tentative. 
CARE Probir- 
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Probirfapelle, f. coupelle, Profit I inters, (pour boire à la fanté;} à 
Probirlöffel, m. éprouvette. vous ! à votre fanré! (à qq. un qui boit ou 
Probirnadel, f. touche. qui éternue) grand bien vous Falle ! profit 
Mrobirofen, m. fourneau d’eflai; fourneau das neue Sabr ! bon jour & bon an! 
d'afineur; coupelle, Profobie, f. profodie. 
Mrobirblättchen, cornet d’effai d'or. Profpeft, m. vue: das Haus bat einen ſcho⸗ 
Probirftein, mm. pierre de touche. nen Profpeft,la vue de cette maifon eft bel. 
ÆDrobirftütliein, ». peuille ; f. Probſtuͤck. le; einem Haufe deu Profpeft benebmen, 
Drobirtiegel, m. coupelle. verbauen, offufquer, öter la vue (donner 
— f. balance d'eſſai. des lunettes) à une maifon, 
toblema, ”. problème. Profperiren, ©. n. profpérer, | 
Droblematt{d , adj. problématique ; ade. Proftituiren, v. a. proftituer : Proftituirung, 
problématiquement. | Droftitusion, proftitution, 
Drobft, -ftinn , Prévôt d’un Chapitre; la Proteft, m. protêt (d'une lettre de change ;) 
rieure. proteftation. 
Mrobftep, f. Prévôté; prieuré, ; Droteftation, f. proteftation. 
Drobftèd, ». coup d'eſſai ; expérience (des Proteftant, m. proteftant; Luthérien ou Ré- 
fils de maître.) formé. 
Drocep 1e. f. Prozeß. Protokoll, m. protocole, regiftre. 


Probuft, m. produit : bie Produkte efues Sans Protofolliten, ©. a, mettre fur le regiftre;en- 
des, les produétions de la terre d'un pays.  régiftrer, 

Profan, adj. profane, Protonotat, m. protonotaire, 

Profaniren, v. a. profaner: Profanirung, f. Proviant, m. provilions, vivres, munitions 
profanation ; Profanferibent, =. auteur de bouche. 


profane. Proviantfuhre, f convoi de vivres; caiflon, 

Mrofes, : thus, prononcer fes vœux. fourgon. 
,f. métier, art, profefion; parti Provianthaus, »..magafin des vivres ; étape 

qu'on prend, genre de vie. pour des foldats en marche. 
Vrofeffor, m. Profeffeur. Provianttommiffär, m. commiffaire des vi- 
Profeffur, f. charge, chaire de Profeffeur. vres. 
Drofil, m. profil. Proviantlieferung, f. fourniture, livraifon de 
Profos, m. prévôt des bandes: Generalpto vivres. / 

foß, prévôt d'armée ; grand-prevöt, Proviantmeifter, m. munitionnaire ; entre- 
Proguoftifon, ». prognoftic. reneur des vivres ; avitailleur, viétuail- 
| HA rien v. a. prognoftiquer. eur — vaifleau ;) major-döme (d'une 

tojeft,». projet. galere. 

rojeftiten, v. #* projetter. Proviantfciff, ». vaifleau chargé de vivres; 


tomoviren , v.«. promouvoir; avancer: barque pour le tranfport des vivres. 
zum Doftor promovirt werben, prendre le Proviantverwalter, m. munitionnaire ; dire- 
‚grade de Doéteur, éteur des vivres. 

Propbet,:tinn, prophete propheteffe : der Fi. Provisutwagen, m. caiflon, fourgon. 
niglide, le prophete Roi, (le Roi David ;) Proviattmwefen, #. les vivres ; affaires qui 
einen abgeben, faire le prophete; prédire concernent les vivres. | 
l'avenir ; et fft ein bôfer Prophet, c'eft un Proviantiren, v. a. fournir de vivres, de pro- 
prophete de malheur ; il ne prédit rien de  vifions; approvifionner, avitailler ; ravi- 


bon. tailler. 
Prophetiſch, adj. prophétique ; adv. prophe- Provinz, f. province, 
tiquement. Drovinital , (dans la compoft.) provincial : 
Prophezeven, ©. a. prophétifer ; prédire. der Pater Provinzial, /. m. le Pere Pro- 
Prophezeyung, f. prophétie; predietion, vincial (d'un ordre religieux.) 
Proportion, f. proportion : Proportionalsit: Provifionalurtbeil, m. :beicheid, ms. fentence 
fel, compas de proportion, provifionnelle ou provifoire, 


Propo, avis, deffein ; a propo, à propos. Proviſor, m. provifeur. 
Propre, adj. lefte, magnifique; adv, lefte- Prozeß, — action, plaid, plaidoirie, 
a 


ment &c. | caufe, affaire, procédure ; bürgerlicher, 
Ptoreftor, m. Proreteur; Recteur magnifi- procès civil,proces ordinaire; fummarifer, 
que d'une univerfité, procès fommaire ; peinlider, procès crimi- 
Proreftorat, #. reétorat, proreétorat, nel ; aubängiger, gr pq litispen- 
Profa, f. prole : profaifd, ad. adv, en dance; «der nicht getrieben wird, procès 
profe, profaique. pendu au croc; : der zum Spruch bereit ift, 
Profelit, m. profélyte, procès en état; Prozeß, der bep verſchied⸗ 


“ 
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mer Michtern unterfucht wird, procès de Mfalmlieb, m. cantique tiré des pfeaumes. 
commiflaire; ein muthwilliger, ungegrüns Pialter, pfalterion, tympanon, (inftrument 
deter, unndtbiger, chicane; Progef anfans  demu/ique) f. Pialmbud ; it. feuillet, ve- 
gen, fit in eineneinlaffen, entreprendre un  louté (de ventricule de bauf.) 
rocès; entrer en proces; den Drogef wies Publiciten, v. a. publier. 
rarfangen, wo man ihn gelaffen, repren- Publisum , #. le public. 
dre récommencer le procès ; errémenter ; Pudel, Pudelhund, m. chien barbets it. [alo» 
furzen Prozeß machen, ne faire pas beau- pe; garce. 
coùp de façon; de depêcher ; wenn der Puder, m. poudre à poudrer, - 
Proseh aus ift, wird man Aug, on n'eft (a. Puderbüchfe, :fhacbtel, f, boîte à poudres 
ge qu'au retour desplaids ; eim mageret  poudrier. 
Vergleich ift beffer alé ein fetfer Proseé , Puberfrämer, :macber, stinn, poudrier, -iere; 
un méchant accommodement vaut mieux marchand ou fabricant de poudre à pon- 
que ie meilleur procès. drer ; amidonnier, -iere. 
Prozeß, m. proces, opération (de chymie &c.) Pudermantel, m, peignoir, 
Prozefführend, ads. litigant, plaideur, Dubern, ©. a poudrer, 
Drogeffiren, Prozeh führen, v. m. plaider ; Puberquafte, f. houpe. 
avoir, pourfuivre un procès. Duff, m. pouf, buffe, claque 5 coup: es wird 
Mrozehkoften, pl. fraix du procès; dépens: Wüffe feBen, il y aura des coups ; les pré 
einen in ble Prozefkoften fondemniren ; eis en feront ; paf, da liegt er! pouf ! voilà 
nem die Prozeßkoſten guetfennen, condam- mon homme par terre ; puff, paff! interj. 
ner qq. un aux fraix & dépens, pif, p 
Prozeßtraͤmer, »».marchand de procès ; hom- Yuffen, ©. a. vulg. battre, donner des coups; 
me procefhf, plaideur, chicaneur. ©. n, vulg. craquer, claquer, faire du bruit : 
Prosepmdftg, adj. & adv, dansdes formes de ou de l'éclat: daß es pufft, (iron ) pour 


la juftice, À tout potage ; er fiel daß es pufft, il tomba 
Prosefordummg, f. réglement pour l’ordre de rudement ; ein Thaler daß es pufft,un mi-. 
la procédure, érable écu ; un écu pour tout potage. 
Drosebfachen, pl. actes, plaidoirie, Yuffer, m. piftolet de poche. 
progepweien, ». procédures. Yulpet, ». pupitre, lutrin, f. Pult, 


Prozeſſion, f, proceflion : Leihenprogeffion , Puls, m. pouls : ein fkarker, ſchwacher, tidtis 
pompe, coavoi funebre ; in der Prozeffion, ger, unrichtiger, geſchwinder Puis, pouls! 
proseffionsweife, ado, en procefhion, pro- fort, foible, réglé, déréglé, vite ; fehr lang» 
ceflionnellement, famer, pouls rare ; fein Puls fchlägt frärker 

Prunelle, f. brignole, (efpece de prunes.) als gewöhnlich, il a le pouls élevé ; außer⸗ 

Prunk, m. parade; Prunfbett, ». lit de pa- ordentliches Schlagen des Pulfes, accable- 
rade. ment de pouls ; uad dein Puls greifen ; dem 

Drunten, f. Prangen. Puls, an den Puls fühlen, tâter le pouls à 

Prüfen, v,a. éprouver, mettre à l'épreuve; qq. un; fig. preffentir, fonder qq. un fur 
faire l'épreuve de qq. ch. examiner, inter- qq. ch, 
roger ; eflayer. Yulsader, f. artere : die große, aorte, 

Prüfung, f. examen, épreuve ; eflai: eine Pulsadergefchwulft, f. tumeur anevrismale, 
barte, une rude épreuve ; : des Gewif: Pulépflafter, ». épicarpe. 
feué, fonde, examen de ta confcience ; Pulsſchlag, m. battement , mouvement de 

vüfungégeit, probation: pouls. 

Pruͤfſtein, m. pierre de touche. Pulszittern, m. jectigation tremblement 

Pruͤgel, m, gourdin, tricot, hâton ; :befom: du pouls. 
men, être battu, roffé ; Prügelfuppe, de Yult, m. &7 ». pupitre ; lutrin, aigle, porte. 
l'huile de cotrets, coups de bâton, bafton- miſſel (dans les Eglifes :) Nähepult, Klöpe 
nade, pelpult, carreau ; couffin à coudre, à faire 

Prugeln, v. a. battre, donner des coups de de la dentelle. 

bâton ; baftonner, roffer, gourdiner, houf. Pulver, ». poudre : bag allergattefte, alkool ; 
finer; rondiner, époufleter, graiffer les zu Pulver ftoßen, réduireen poudre ; gu els 
épaules : einen tod prügeln , faire mourir nem gang fubtilen Pulver machen, alkooli- 
qq. un fous le bâton. fer; er bat das Pulver wicht erfunden, ce 
fairen, v. ». pfalmodier ; S. #, pfalmodie, . n’eft pas lui qui a inventé la poudre ; il 
alm, m. pleaume: die fieben Bußpfalmen, n'eſt pas grand aftrologue; il ef forcier 


les fept pfeaumes de pénitence, comme une vache efpagnole ; f. Schies⸗ 
Palmbuch, ». Walter, m. pfeautier, pulver, poudre à itirer, - à canon ; tlares, 
Vſalmgeſang, n. pfalmodie. Mehlpulver, poulevrin, pulverin ; flein 


Pſalmiſt, », pfalmitte, | Schiespulver, poudre fine ; poudre à gibo- 
| #3 yeri 
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er; Kanonenpulver , poudre à canon; Yunktitung, f. pon@uation ; pointillage (es 
ündpulver, amorce ; alles Yulver, pou- _ mignature £Jc.) géomance, 
dre fourde, poudre muette; Feuer an bas Punktuazion, f. ponétuation, 
Pulver legen, mettre le feu aux poudres ; Punltuel, adj. ponétuel ; exa& ; adv. pon- 
Mattenpulver, Mänfepulver,mort aux rats;  tuellement, ex1étement. 
Nießpulver, fernutatoire ; etlébore ; Puis Puuflur, f. pointillage : (Budbrud.) ran- 
ver der Marktfchrever, prélimpinpin ; pou- _ guillons, Puntturldcher. | 
d’oribus; Augenpulver , poudre pour les Punz, m. poinçon (d'orfevre &o. inftrumen 
yeux; (tont oe qui fait mal anx yeux.) de fer pour emboutir ;) mit Punzen reis 
Dulverbeutel, mm. «büchfe, flafhe, f. :born, m, ben, emboutir. . 
boîte à poudre ; poulevrin, pulverin, Aa. Pupill, m. Pupille, f. pupille. 
fque. poire ; corne à amorcer; fourni. Pirphen, fe Puppe; st. Goldling. 
ment des foldats ; cornet de connétable, Puppe, f. poupée, poupard ; marionnette, 
—— n. médecine en poudre. — godenot: Puppe, Puͤppchen, 
ver ‚mn, fumée de la poudre. D, pouponne, , 
Pulverlammer, f. fourneau de mine; bafı. Püppenförmig, adj wie eine Pappe, poupin, 
net d’un fufil; chambre d'un mortier, Pupyenfram, m. boutique de poupetier. 
Pulvetfarreu, wagen, caiffon aux poudres. Püppenfrämer, stmacher, vlan, poupetier, -ie- 
Dulvetforn, »#, grain de peudre, re 


PDulverlabung, f. Vulvermacs, m. charge d uppenfptel, #, marionnettes, bamboches : 
poudre ; in dessen. aka ins Puppenfpiel geben, aller aux marion- 
Yulvermagasin, m. magalın à poudre; sim _ nettes. | , 
Lager, parc. — — m. joueur de marionnettes. 
Mulvermüble, f. moulin à poudre. uppeuverf, :geug, #, poupées, jouets d’en- 


ulvermaüller, »s. poudrier : faifeur depou.  fant, joujoux ; bagatelles, babioles. 
‚ dre. j à ; er m. Pur, adj. pur; ‘véritable, fans mélange ; fin, 
Pülvern, pulverifiren, ©. a. pulverifer, rédui. mallif; ade, purement, véritablement 5 


re en poudre ; faupoudrer, feulement ; ne que, , | 

. »Mülverprobe, f éprouvette. Purganz, Purgasion, /. purgatif, purgation, 
* Mulvertinne, f. dalle de brûlot, médecine, 

Pulverfa®, ws. fac à poudre ; fl1fque ; cor. Purgiteu, v.a purger ; ©. ». purger, fe pur- 
net, barril, bourfe des canonniers. er, prendre médecine, aller du ventre : 
—— chargeoir. ber ſich und unter ſich purgiten, aller du 
Pulverſcheu, adj. qui s'eftraye du feırde fon Ventre par haut &parbas; nicht leicht zu 
ennemi. purgiren fepn, avoir le ventre dur ; ſich ges 
Dulverthurm, ms. magafın à poudre. richtlich, burd einen Eid yurgiren, fe pur- 


Dulvertonne, f. barril, barrique de poudre. , ger par ferment (d’ane accufition.) 
Yulverwurft, f. fauciffe, traînée de poudre : Purgiten, J. m. purgation : unmäßiges,luper- 
Anlegung der Pulverwurft, vompartiment . Purgation. 


de feux, Yurgirend, adj. purgatif, -ive, 
Pumpernidel, m. (au lien de) Bon pour Ni Purgirholz, m. agra-caramba, 
ckel ; pain de Weftphalie, Purgirfrant, ». Irammonée. 


Punkt, m. point; fig. point, article; qne. Purgirnuf, f. feveindique. 

ftion ; nœud, difficulté ; centre; feétion : Purgirpillen, pl.pillules purgatives, 

mit Punkten bezeichnen, pointiller; Buch Purgityulver, ». poudre purgative, 

ftab mit zwey Punkten, lettre trema, (e, i, Purgirfait, m. fcammonée. | 

ü &e.) ein Glaubeuspunft, point. article de Purgirfilber, ». criftaux purgatifs de lune. 

foi; auf jedes i einen Punkt machen, fig. Putgittrauk, m. »ttänthen, #. potion purgati- 

mettre des points furles#; (s'expliquer ve. 

clairement & en termes intelligibles ;) Puritaner, m. puritain. 

punftweife, adv. par points, par articles ; Purpur, mm, la pourpre ; it. le Cardinalat, 

von Punkt zu Punft, de point en point. © YPurpurfarbe, /. purpurfarben, purpurfärbig , 
Punftagion, f.projet, minute d’un aéte de No- purpurtoth, adj. pourpre, pourpré, pour 

taire &c, prin ; de vermeil, d'incarnat, de corail. 
Punftireu, #. a. ponêtuer ; mettre un (mar. Purputfäther, m. teinturier en pourpre. 

quer d’un) point ; pointer, pointiller ; w, Purpurfichet, ». -fledeu, pl. le pourpre. 

#. pratiquer, favoir la géomance; décou- Purpurgewand, s. pourpre ; draperie volan- 

vrir par la géomance. te de pourpre, 
Munftirer, #. géomancien. Purpuxhut, . chapeau rouge, - de Cardi- 
Punltit lunſt, f. géomance: zur Puuktirkunſt nal. 

gehörig, adj. géomantique, Yurpurfrämer, m. marchand de pourpre. 
= | urputs 


PUR 
Surpurlippen, pl. levres vermeilles, incarna- 


- tes, de corail, 

Purpurmatel, m. manteau de pourpre, 
Yurpurroth, f. Purpurfarbe. 
Vurpurſchuecke, M pourpre, cornet de pour- 
pre ; conchyle, buiet. | 
Yarpurtragend , adj. pourpré 
pourpre. 


s habillé en 
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k m.charlatan, opérateur, vendeur 


Quatfalber 
d'orviétan, de theriaque, triacleur &c, 
‘ trom Te 
Qua 
——— v, a, faire le charlatan, 


ey, f. charlatanerie. 


al, Quaal, f. peine, tourment, martyre; 
fupplice, gene; travail ; afllikion d’efprit; 
douleur &c. 


Quälen, v. a. faire de la peine, afliger, tour- 
menter; chagriner, caufer de la douleur, 
faire fouffrir : graufam quälen, faire fouf- 
frir mort & — faire damner; in- 
commoder, infefter ; einen Delinquenten, 
appliquer un criminel à la queftion ; lui 
donner la torture, la queftion; einen ums 
Geld ıc. quälen, tourmenter, importuner, 


Purpurwangen, pl. joues vermeilles, 

Durreu, ©. a. piquer, irriter. 

Vars, wm, vulg. petit homme, bout d'homme, 

Du, m. parure, parement; ajuftement ; 
ornement : allerhaud einer Vus des 
Frauenzimmers, affiquets, colifichets &c. 

Duben, v.a. parer, agencer, embellir, orner; 
die Schuhe, nettoyer, décrotter les fouliers 


&c. Kleideric. Erouffeter, broffer, netto- 
erles habits.; die Nafe, Kerze, moucher 
e nez, la chandelle ; die Baume, émonder, 

élaguer, émouffer les arbres ; ben Bart , 

. faire la barbe ; rafer; fig. donner à qq. 

un fon paquet ; laver la tête; donner une 

mercuriale &c, die Sterne putzen fit, les 
étoiles tombent. 

Duben, J. m. sder Bäume, effeuillement des 

arbres, 

Putznarr, m, damoifeau ; qui efttroprecher- 

ché dans fa parure, 


Pubtud, m linge à barbe; pour effuyer les oral 


rafoirs. 

— — 
zzimmer/ #. chambre de e; 
de toilette. 


XD 


pourfuivre; perfécuter qq. un pour en ti- 
rer del’argent; vom Yobagraıc. gequält. 
travaillé de la goutte er iſt ein recht ges 
quälter Mann, o’eft un vrai fouffre-don- 
leurs ; fit quälen, ©. r. fe tourmenter 5 
s’aflliger ; fe donner beauoonp de peine, 
s’agiter, fe débattre ; lange quälen iR ber 
bittre Tod, il faut nn courageu- 
fement les chofes qui font de la peine, pour 

lutôt debarraffe, 


Que. 
len, /. ». peine, tourment. 
Qué! 


et, tiun, Dual eiſt, Quaͤltenfel, m.vulg. 
qui tourmente, afflige 
ficiren, qualifier, rendre habile, capa» 
ble; mettre en état de eh | 


Qualificirt, qualifié, qui a du mérite, de bel. 
alités 


les qu 


Qualitäten, des qualités. 
Quaim, m. vapeur, exhalaifon, fumée, 
Qualmen,v. a.cug. envoyer des vapeurs &a, 


idt, adj. vaporeux. 


mabbelicht, quapvelidt, adj. dodu, re- Qualftet, #1. oraghat épais, phlegme ; vifco=. 


bondi, replet, fourni en chairs. 


lité, glaire ; it. bupreftis Morte d'efcarbot. 


Qualftetn, v.n. cracher ; jekter du phlegme. 


Duad —— füd, m. pierre de Quautsweiſe, ado. par rufe ; par fupercherie; 
€ — —P u. erre de 7] 
taille: carreau. sas — faiſant —3 en détail, par mor 
Quabraut ; quart À ceaux. 
— Quantität, f. quantité, abondance; grand 
Quantitdt, 


nonante, 


Quadrat, w. quadrat, quarré; (Buchdruck.) nombre, multitude : im enquan- 
quadratin. tité, abondamment. | , 
entre y — ia Quantum, ». quantité; portions écot d'un 

uadrat , nombre quarré ; quarré de repas ; prorata, | 
quarré, ‘ 7 Quappe, f. gobius faxatilis Ci) poiſſon. 
Duabrille, f. quadrille, Qusrantäng, f. quarantaine : Quarantäs 
, 9. n, cadrer, quadrer. ne balteu, faire la quarantaine. 
Dundrirt, adj. écartelé. ‘ Quart, m. fromage écrêmé, - mou, fromage 


à la pie; uxig. chofe de néant, rien ; ba- 
gatelle; boue, bourbe : um einen Quart 
ganfen, chicoter ; difputer pour une baga- 
telle; was ſoll mir ber Quarl ? de quoi me 
fervira cela ? ben ganzen Quart verſchuͤt⸗ 
Qucteres, f. Quaterglaube, m. Quakerifme,  teu, tout gâter ; in den Quart fallen, tom- 
Quafetifd, ad. de Quakre ; adv. en Quakre: _ ber dans la boue ; fig. s’en aller en fumée, 
— quâterifte Bücher „ livres d'auteurs Qua- Qusikidfe, m. fromage maigre, | 
Quatre, f. enfant criailleur, brailleur, qui 

fa pleure 


Quafen, v. ». coäfler ; crier, piailler, 
Quaten, Grquate, fn. coaffement ; cri, plail- 


Duater, Quéfer, ». Quakre, Quaker, trem- 


bleur, 
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pleure fans celle ; femme acariâtre, gron. Quatern, J. f. (Bucddruck.) quaterne, cas 
deufe : et bat eher eine Quatre alé eine hier delquarre feuilles d’impreflion in-fo- 
Mfarre gehabt,il s'eft marié avant qu'ilétoit l'o. 
pourvu d’un miniftere, d’un emploi; durch Qudtfbe, f. pruneau. 
die Quarre fam erzur Pfarre, en faveur Qudif@enbaum, m prunier. 


du mariage il obtint le miniltere. ' Quatſchelicht, adj. ſ. Quabbelicht. 
Quatren, v, ». criailler, brailler,pleurer fans Quaren, Qualen, v. n. cuafler, 
cefle, Queren, Sf. n. coalleinent. 
Quart, ». quart ; quatrieme partie; pinte, Que, J. n. einem ein Que vor etwas legen „ 
chopine; Bud in Quart, f. Quariaut. maden, empêcher, défendre qq. ch, à qq. 
Quartal, ». quartier ; trois mois, trimeitre: un. 
quartalweiie, adv. par quartier. . Quecte, f. Queckengras, m. trainaffe, herbe. 
Duartaner, wu. écolier en quatrieme. Queble, Quele, Haubdguele, f. efluye-main. 


Quattant, Quattbanb, m. volume in quarto, Quetfilber, ». argent vif ; mercure; hidrar- 
un in-quarto : in Quart, in Quatto, in- gie: verfüßt Queffilber, mercure doux ; 


quarto ; ingtoÿ Quart, grand-in- 4. philofophiich, protée des philofophes ; fem- 
Quartblatt, ». feuille de papier in quarto. me blanche. 
Duartfeite, f page in quarto. Duetfilbererz, ». mine de vif-argent; anthra- 


Quarte, f. quarte, quatrieme, diateflaron :  oites. 
eine Saite in die Quarte ſtimmen, mettre Quell, Quellbrunn, m». Quelle, f. fource. fon» 
un accord à la quarte ; die Quart flofeu, tained’eau vive, veine d'eau ; fig. fource, 
pouffer de quarte; fit in die Quarte legen, origine, commencement, 
alönger de quarte ; Quattitoÿ, botte pouf- Quellen, ©. ». fourdre, couler, fortir, pouffer 
fée de quarte ; Quartmajor, quatriemema- unelource; ruifleler ; it. aufquelleu, s’en- 
jeure ; ficine Quart, quatrıeme balle. fier, fe gonfler; w a. faire houülir, 
Quartier, ». quartier ; logiss logement des Quellteit, adj. plein de lources. 
ens de guerre ; quartier, partie d'une vil ,Quellsneilfel, #. dilatatoire. 
* fig. quartier, pardon; quart d'aune; Duellwaljer,». eau vive; remeil 
demi-chopine ; quartier, écart (blafon : ; Queabel, m. ferpolet, plante: welſcher, ober 
Winterquartier,garnifon, quartier d'nivers römifcher, thym. 
das Quäriier begichen, entrer en quartier; Quent Queuticin, ſ. Quintiein. 
Qauartler machen, diftribuer les logemens ; Quer, Quere, J.f. travers, large, largeur 5 
um Quartier bitten, demander quartier, obliquite: Die Länge umd dis Quere ; is 
Quartierchen, Quartchen, ». demi chopine. bie Länge und in die Quete, adv. au long 
QDuarrierirep, adj. exempt du logement des &au large; aflez, futfifamment, tout fon 
gens de guerre, foul. | 
Quartierfrepbeit, S exemption du logement Quer, nad der Quere, fn bie Quere, der Que⸗ 
des gens de guerre ; franchife des quar- te durch, adv. à travers, detravers, au lar- 


tiers. (des Arbaffadeurs.) ge ; transverfaiement ; obliquement ; mal, 
Quartiermeiflet , m. maréchal des logis 5; à reculons, à rebours : Die Duere geben, 
 quartier-meitre, wie die Krebie, aller à reculons commeles 


Duartierzeichen, m. craie, marque de loge- &crevilfes; quer über den Weg, à travers 
ment faiteavecla craie; Haus mit dem  lechemin ; quer überden Weg, über eine 
: Quartiergeiden, mailen fujette à la oraie. Gaffe gehen, croiler le chemin, ‚traverfer 


Querttergeitel, #1. billet de iogement, une rue; quer über Feld, quer feld ein, A 
Quattiren, v. u. loger, atlıgner un logement: travers les champs ; es gebt alles der Que» 
Gold quartiten, eflayer de l'or, re, in die Quete, tont va detravers, mal, 


Quartitung, 7, logement. | : Arebours, tout va en décadence, 
Quas m. Quafetey, f. goinfrerie, débauche , Quer, (dans la compoftion) de travers, de 


cr: pule. traverfe, L | 
Quafen, v. ». in Quas und Gras leben, goin. Quetbaile, m. traverfe, fabliere; poutre, fo- 
frer, vivre dans la débiuche. | live, foliveau qui va en travers; barrot, 


- Quaiet, m. goinfre, débauché. traverlin, travon, bau, buurdi, traverfer 

Quafñte, f. houpe; toupe, boufette; nœud de varleau, | | 

- de ruban. Dnerbalte, face, fafce ; hamade, hamaïde, 

Quatember., m. quatre-temps ; temps des Qyerband , #, dhevêtre; doubleaux, gui- 
ordres: die vier Quatember , les quatre  gnaux. | 
temps de l’année. Querbanf, f. banc detravers. 

Quater, (au jeu de triétrac) quatre: quater Querbaum, m. barre d’une porte &c. 
Drep, quatre & trois; quatern alle, qua: Querbtett, #, planche qui va en travers ; ha- 
dernes, carmes. billaire de charrue. 4 

et» 
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Querdach, ».rabat(au jeu de paume.) Quetfden, ©, ». froifler, concaler, brifer, 

QDuerfeld, adv. àtravers les champs. ecraler, écacher; meurtri:. 

Querfinger breit, adv. de la largeur d’un Quetſchung, f. Froiflure ;meurtriflure, con- 
doigt, tufon ; coup-orhe, 

Querflöte, f. Hüte traverfiere, Aûtealleman. Quiefen, v. m, crier comme un petit cochon 


de jurer. 
Querfuß, m. Duerfüßig, adj. pied bot ; quia Duidproguo, ». qui-pro-quo ; bévue : Quibds 
la jambe de travers. proquo macyen,faire un qui pro-quo ; pren- 


Quergang, m. allée de traverfe; qui croife dreune chofe pour l'autre ; prendre fon 
ou traverte une autre : den Quergang ge: cul pour fes chanſſes. | 
ben, avoir des travers; trouver des obita Quietiſt, m. quietifte, molinolfte, contem- 


“ cles : plaut ; Quietiſmus/ quietifme, - 
Quergafe, f. traverfine. Quillen v. ». jaillir, 
Quergetbeilt, adj. coupé. Quillend, juilifant, 


Querbieb, m. coup de travers ; eftahlade Quinen, v. #, ol. languir; fe mourir, fe con- 
dans le vifage; einen mit bem Degen ge; _ fumer lentement, 
ben, écharper, | Quinquina, f. quinquina, écorce de Pérou. 
Querbols, ». travers, traverfe; barre (d'une Quiiquinsbaum, m. arnre à enivrer, (dont 
porte du elavecin;) barrure d’ux luth ; tra l'écorce ensure les poilañs,) - 
verfiere (d’une chaloupe ,) |. Querbalte; Quint, 1. Quinte und Quintleim. 
palonneau d’un cheval, 7 Quinta, f. cınquieme clafle, 
Quertette, f. chainette de bride; it tranche Quthtan, n. quintaine, (e/pece d’enfeigne fu« 
file de mords. Jpendue fur laquelle on tire à cheval;) nad 
Querlinie, f. ligne transverfale, diagonale, dem Quintan rennen, courir la quintaines _ 
Quermänsleie, ». mufcie oblique de la tête, Quintaner, m. écolier de la cinquieme claffe, 
Quernath, f. arrête, Quiate, f. chanterelle ; quinte , diapente; 
Duerpfad ,.#1. |. Querweg ; if, radıeffe, qui Ag. quinte, caprice, rat en-tête : er bat 
mene au grand chemin. Quinten, il lui prend des quintes; il eſt 
Quexpfeife, f. fifre ; ir. Aûte allemande on rater, quinteux &o. als eine Quinte (aus 


traverliere., ten, quıntadiner, 
Querpfeifer, m. fifre ; arigot. Quinteffens, f. quinteflence ! bie Quinteffeug 
QDuerrahme, m. gouflet. aus etwas ziehen, tirer la-quinteflence de 
Quertiegel, m. barre ; entre-toife d'un car. -_4g. ch. quinteflencier. 

roffe. Quintel, Quinticin ‚an. dragme, drachme, 
Quetrif, m. accroc; découpure dans les la. poids, 

mes de fer. Quitl, m, monlinet. 
Querſack, #5. biffac, fauconniere; heface,  Quitlen,. 0.4. remuer avec lemoulinet. 
Qneriattel, m. felle pour femme, Quit, adj. quitte : einem quit und: ledig ſpre⸗ 
Ouerfbnitt, m. coupure de travers; eftañ- en, tenir qq.un quitte de ce qu'il devoit; 

lade, quit oder boppeit, (au jeu) quitte ou dou- 
Querfeite,f. traverfe ; queue d’une pierréà _ bie. 

magonner, Quitte; f.coing! eine wilde, coignafle, 
Querftange, f. traverfe ; croifée de l'ancre, Duittenapfel, m. pomme de coing, 
Querfireif, m. travers. . Quittenbaum, m. coignier : wilder Quittens 


Querfirid, m. travers, traverfe: einem el: _ baum, coignaflier. 
nen. Duerftrich Durch die Rechnuug machen, Duutienbitn, f. poire de coing, 
traverfer qq. un dans fes deffeins; le jet. Quittenblütb, f. Aeur de coignaffier. 


ter à la traverfe, Quittenbrob, ». cotignac, pâte de coing. { 
Querftribleiu, ». Buchdruck.) macaf, trait Quittenfatbe, f. couleur dé paille. 

d'union. j Duittenfärbig, Quittgelb, adj. jaune comme 
Querftüc, ». traverle, - un Coing. « 


Quertapbe, f. über einen Faßboden, barre de Quitteugexuch, m. odeur de coing. 
muid ; ein aß mit Quertaubeu verfehen, Quittentern, m. grain de coing. 
barrer une tutaille, | Quittentativerge, f »faft, m. pâte de coing $ 

Quer über, adv, vis à. vis, à Poppolite. ‚ cotiguac, 

Querweg,S m. chemin de traverfe, chemin Quittenôl, ». huile de coing ; melinum, 

_ détourné, chemin croife; adv. à travers, Quittenfaft, m. cotignac. 

Querl, Querlen, f. Quitl. Quittentotte, f. tourte aux coings, 

Quetibe, Quetihge s. Quetfhel, Quetſchlein, Quittenwein, m. vin de coings. 

n prune, pruneau. -  Quittiten, «a. quitter, abandonner $ don.» 

Quetfhenbaum; se. prunier, — quittancer, tenir nn t 

5 | 
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Quittung, f. quittance, acquit, décharge, re. Rachgierig, ad/: vindicatif; ade, d'une ma. 


gu, reconnoiffance; acceptilation. niere vindicative, | 
Quoblibet, #. coq à-l'âne; quolibet. Rachſchwert, s. glaive-vengeur; pouvoir du 
Quota, quote-part. | magıftrat de punir les crimes, 


Auotient, »s, quotient ; dénominateur, Radet, m. bourreau. 
| Racket, ſ. Mat» 
Diab, ». roue; rouetz rouette : · zum Spin⸗ 
R nen, rouet à filer , tour; s am Buchſen⸗ 
fblof, rouet d’une carabine &c, ein Rab 
aa, f. vergue ; antenne, drehen, (Je dit des paons) faire la roue ; 
Raafegel, ». des voiles! Mrabäns einen zum Mad verurtbeilen, condamner 
ber an den Segeln, ancettes ; panto- qq. un à être roué (rompu) vif; einen auf 
quieres ; ris; commandes; Raabänder an Das Rad legen, fledten, mettre qq. un fur 


etwas machen, rabaner, - la roue ; das ſchlimmſte Rad Enarrt am meis 
Rabat, m. rabais; décompte, ften, le plus ignorant fait ordinairement le 
Rabatte, f. platte-bande, plus grand bruit, 
Dtabattiren, ©. a. rabattre, décompter ; dé- Mabare, f. aiffieu. ; 

duire. Madband, ». banıle d'une roue. 
Mabbine, Rabbiner, 7 rabbin ; fig. juif 3 Radbaͤhre, Mabeberge, f. brouette. 

ufurier,. Madbrechen, v. a, rouer, rompre, battre un 
Rabbiuiémus, m. rabbinifme. criminel ; lui cafler les os ; fig. mal par- 
Rabbiniſch, ads. rabbinique ; adv, en rabbin; - ler une langue. 

en juif, en ufurier, Mabbrumn, ws. puits à roue. 
Mabe, m. corbeau; oifeau de Phébus ; is. Mädchen, Mädlein, m. rouelle, rouette ; mo- 


coracinus, poifen : wie ein Rabe ſchreyen, lette de l'éperom ; videlle des pâtiffers 
croafler ; wie ein Rabe fteblen, être lar- pour couper la pâte. 
ron comme une pie; corbiner; ben Naben Mabefraut, m. Rabdel,.m. nielle, barbeau , 
zur Speife werden, mourir par la main du berbe. 
ourreau; être jetté à la voirie ; daß dich Mädelsführer, Mäbleinsführer, ».. chef, au- 
die Raben fteffen ! puiffes-tu être pendu! teur, boute feu d'une mauvaife affaire, fé. 
, «fell, svieh, m. carogne, frippon, dition &c. . 
fripponne ; garce, Maden, m. gerzeau, mauvaife berbe. 
Dee ee pee ce dame «ci ee ne, Cehlerten 
aug, m. ‘ge 7 nñn, 1 me, . cri ern, .#. ’ [4 « 
de corbeau, croaffement : ben Rabengefang Räderfteinpel, »». roulette, 


anftimmen, différer fa convefion. Mabfelge, f. jante. 
Rabenkraut, m. quercula, botrys, herbe, DMabfeuer, ». feu de roue, 
MRabenumutter, f. mere dénaturée. Madgleis, ». orniere, 
Diabenneft, m. nid de corbeau, Radhaue, f. hoyau. 
PRabenfchnabel, #5, bec de corbin. Rablinie, f. roulette, 
Mabenftein, ». lieu du fupplice, Radmacher, m. charron : Radmacherarbeit, fL 


Mabenvolf, ». voleurs, larrons, frippons, rouage, 
Diabetbure, f, vulg. garce ; matelas de corps Maduabe, f. moyeu. 
ı ‚de garde, refte de laquais, Mabnagel, #1. clou de charrette ; téte-rabat- 
DRabulift, m. chicaneur ; avocat ou procu- tue. 
reur qui traîne les procès ; avocafleau. Madſchaufel, f. aileron, aube de moulin ; vo 
Mae, f. vengeance ; revanche ; vindiéte, let, | 
Dachen, Made, m. gueule ; gorge: aus dem Mabfdiene, f. bande de roue, 
Maden des Todes, d'entre les bras de la Mabfpeide, f. rais, rayon, goujon, 
mort ; dem Æeufel aus dem Machen veif: Mabfperre, f. enrayoir. 
fen, fauver, tirer des griffes du démon ; Radfput, f. f. Rabgleis. 
Dem Teufel En den Raden fahren, aller au Radwert, Mäderwerk, =. rouage, | 
diable, fe damner, Mabiren, #. a. rayer, ratiffer, effaoer, racler; 
Machen, v. a. venger: fi), prendre ou tirer jt, graver à l'eau forte, | 
vengeance, fe venger, ie fatisfaire ; fi) Mabiren, /. ». Mabirung, f. rayure &o. 
fetbfi rächen, fe faire juftice par foi-mé- Mabireifen , m. mattoir; fcalpel; alphabet 
vr Lé = — les — RSR FEU 
âdiet, m, vengeur, revanchéur, frmeffer, m. fcalpels efpece de canif, 
cyier, f. envie de fe venger ; vengeance; Mabirung, abirtunit, f. gravure à l'eau for. 
elprit de vengeance : aus Madgiet, par te; ratiflure. 
efprit de vengeance. Madis, Rabischen, r. petite rave, œuf 
‘ 
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if, m. crochet, Mamblod, m. batterie. 
Maffen, v. a. ravir, rafler, enlever, happer. Ramgerüfte, n. grue. 
Baffinat, (zucker) du fucre rafiné, DMammelu, ©. a. piloter; ficher, enfoncer 
Maffiniren, ©. a, raffiner, affiner, des pilotis avec la hie, 
Maffinitt, adj. raffiné, rufe. . Mammein, /. n. pilotage. | 
Diffinirung, f. affinage, raffinage ; recher- Rammeln, v. ». (fe dit de quelques animaux 
che exaéte & fubtile, loriqu’elles font en chaleur) bouquiner ; 
Mäffträger, porte-faix, crocheteur, folätrer ; badiner avec une fille ou fem- 
Magen, avancer, faillir, me ; la careffer, tätonner, muguetter &c 
MRagu, un ragout. Rammeln, Gerammel, f. n. vulg. folätrerie, 
Ragwurz, f. centauris, racine, badinage (entre deux perfonnes de fexe dif- 
be, f. fourbure, maladie de ebeval : tbe: _frent.) | | 
gefoffenes Pferd, cheval fourbu. Mammelicht, adj,en chaleur, chaud ; lafcif.. 


Nahin Rabınen, m. chaflis, (d’une fenêtre ;) Rammelzeit, f bouquiment ; temps où les 
cadre, bordure, rétable (d'un tableau €ÿc.) _ b&es tont en chaleur. 
métier, broche ; rame ; (Bucbdaud ) chaf. Rammler, m. lievre mâle, bouquet, rouquet, 
fis ; it frifquette; bourrade , atteinte : Rund, m. bord, marge, rebord ; bordure de 
in Mabmen einfaffeu, encadrer, enchaffer , FR ch. extrémité. bout; bouge d’une af- 
’ mettre dans une bordure, f. Ram. ette ; marge d’umlivre ; margelle ou mar- 


Rahmeiien, ». (Bubbrud.) Frifquette. delle d’un puits ; rive ; rivage d’un Aey- 
Rabmen, w, a. bourrer le livre &c. ve; rive d’un bois; levre d'une plait ; 
Maͤhmlein, ». petit cadre. anneau, orle, bordure d’un écu, blafon ; 
Mahn, ady délié, déchargé de taille, maigre, Cordon. filet, carnelle, tranche d'une me. 
efhle, élancé. eflinqué, menu, daille &c. ourl: d’une gouttiere, d'un mou- _ 
Rain, m. l:fiere, bornes, limites d'un champ chuir &c. pince d’une cloche ; den Rand 
&c, raie, rains, reins abnehmen, déborder ; wieder einen neuen 
Mainblume, f. ftécas. herbe. maden, reborder ; deu Raud um eine Lots 


berbe. : - 
walbe,f. martinet, efpece d'hirondel- nes Huts beſchneiden, rafraichir un cha- 

* peau, bis ax ben Rand; dem Maube gleich, 
ERainmelbe, f. troëne, fréfillon. , juiqu'au bord ; bord à burd, 
Diaiten, v. a, ol. compter : Maitratb, m. con- Dan:gioffe, Æ apolllle 5 marginal: Rande 

feiller à la chambre des comptes; Mat: „ sloilen madgen, apottiller. 

tung, f. compte. Raudichtift einer Munze, légende d'une mé- 
Maifon, /. raifon. — 
Maitonnable, raifonnable ; adv, raifonnable- MRandſtab, m, aluchon d’une roue. 


— arıen, #. tanéfie, te machen, dreffer, hander une tarte ; ; els 
a 
l 


ment, | Raudiiid, m. plat-burd, {calme d'un vaiffeau, 
Naiſonniren, raifonner, chanteau d’un tonneau. 
Kalsten, Raiger, f. Räsien. Otantt, m. croûte, quignon de pain; bord. 
af, », raque ; raque gougée, Mänftlein, », crouftillon ; petite croûte. 


Dafet, n. raquette, raquetton! Mafettenge. Rang, m. efquinancie, maladie à la gorge. 
fiell, ». bois de la raquette; Raketten· Wang, m. rang, ordre, condition ; pas, pr 
ftiel , m. »breite, manche batte de la ra- féance ; main ; haut bout àtable ; le haut 
quette. du pavé fur la rue ; lieu, place, rang: den 

Otalette, S Fufée : ftelgenbe, fufée volante ; Wang vor allen andern haben, tenir la pre- 
= mit Schwärmern verfeht, fufée à ferpen- — place ; avoir le pas fur tous les au- 
teaux. es. 

fRatettenftedten, m. baguette de fufée : :ftod, Mange, f. garnement ; gottlofe Range | mé- 
forme, modele de fufée, chant garnement, | 

Nam Rahm; Mildprahm, „ crème: am: Man, m. ‚pl. Méule, rufe, finefle, artifice, 

_ fâfe, Nameltäfe, m. fromage de cre.ne, tour, détour, trémperie, furprife : mit bôs 

Dam, m, bourrade, atteinte : der Hund bat feu Ränten umgehen, machiner ; ufer de 
dem Spafen einen Nam gegeben, le lévrier a _ finefles, d'artifices &o. 
donné une bourrade au lievre, ‘ Raul, Ranke, m, & f. pl. Ranken, branche, 

Damen, v. a. bourrer, f. Rabmen. bras de melon, de houblon &c. pampre, 

Damen, v. a. écrémer le lait ; w. m. faire, farment de vigne ; ramage dans les étotfes, 
rendre, donner dela crème: biefe Mil Manuafel, f. renoncule. feur. 
tamet (ramet fit) wohl, oe lait fait bien Ranze, Ranzen, m. Raͤnzel. Nänzlein, ». be. 
de la crème. , e, biflao, canapfa, valife,havrefac : Rans 

Damme; /. hie, mouton, déclic, fonnette : 8€, fig. ventre, panfe; gros ventre ; ja- 
SHandramme, demoifelle (de pavews &c,) bot de la volaille ; feinen Ranzen füllen , 


. batte pour applatir l'allée d'un jardin, 
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remplir la panfe; manger goulument ; els 
ner deu Mangen vol maden, vulg. engrof- 
fer une femme ou fille, 

Mauzen, ©. ». courir, fe promener ; entrer 
en amour ; étreen chaleur, 

Manzicht, ranzig, adj. rance. 

Mansion, f. rançon. 

Marigioniren, ©. a. rangonner, racheter. 

Ranzionitung, f. rangon, ranconnement, ra- 
chat, 

Mapontif, f. rapontic vulgaire, herbe, 

Mappe, m. cheval noir ; moreau, cheval mo- 
re: auf Schuſters Mappen reiten, étre mon- 
té fur la haquenée des cordeliers ; battre 
la femelle, 

MNappe, jardon (maladie de cheval ;) it. pe- 
tite monnoie du Canton de Basle : nicht ei. 
uen Mappen, pas la moindre chofe. 

Mappellopf, m. Mappelköpfiih, adj. & adv, 


RAS 


fender Hund, chien enragé ; rafende Bes 
gietbe, paflion enragée ; defir immodéré $ 
tafend werden, entrer en Furie ; man müde 
te rafend darüber werden, cela fait enrager, 

Maferev, f. rage, fureur ; fougue, emporte 
ment, colere ; délire, démence, phrénélie, 
réverie; fig. démon: bie Raſerey aufs 

' Spielen, le démon, la fureur, paflion du 
jeu ; svom tollen Hundsbiß, hydrophobie, 

Mafiren, w. a. faire la barbe, rafer la tete ; 
déimolir, rafer, 

MRafitımg, f. démolition. / 

Raſpel Raſpelfeile, lime, rape, quarreau, 
carreau; écouene: «zum Pferdehuf, ro- 
gne-pied, 

Raſpeln, v. a. limer, raper, racler ; zuſam⸗ 
men tafpeln, amafler, accamuler. _ 

Mafpelbaus, z. mailon, de correction, de for- 
ce, detravail, 


tetu, bourru, acariätre, revêche, capri- Mafpelfpäne, pl. raclure. 
cieux, quinteux + > Werden, entrer en fou- fRaffel, f crefferelle : Raſſelwaͤchter, mm. guet, 


gue, 

DMappier, ». fleuret ; chaffe-coufin, 

Mappiren,v. a. raper, du tabac. 

Mapport, m. raport ; rappottiren, raporter, 

Rappufe, f. vulg. pillage: etwas ia die Map: 
pufe geben, jetter à la gribouillette ; laiffer 
à l'abandon ; donner, livrer au pillage, 

Rapunzel, Rapuͤnzchen, Mapünglein, m. rai- 
pon, raiponce; Mapungelfalat , falade de 
raipons, | 

Dat, adj. rare $ ads, rarement, 

Rarität, f. rareté; curiolité: geringſchaͤtige, 
breloque; ſchoͤne Rarität! fhöne Spiel⸗ 
wetf! la rareté! la curiofité ! la belle 
marguerite &c. 

Maritàtentaften, ».boutique portative des Sa- 
voyards &c. qui font voirla rareté. 

Raritätenfchrant, -Fammer, :Fabinet, caoinet 
de curiofités, 

Rarfänlig, adj. areoftyle. 

Rafch, m. ras ; ady. vite, prompt, agile ; fg. 
prompt, emporté, fougueux ; ado. prom- 
ptement, vite, 


MRaſchheit, j. emportement, fougue ; prom- : 


ptitude, vitefle, agilite, 

Mafchmacer, m. faileur de ras, 

Raſcien, f. Raͤzien. 

Mafe, m. gazon: mit Raſen belegen, gazon- 
ner ; daß Belegen mit Raſen, gazonnement; 
Raſen ſtechen, couper des gazons; pêler 
la terre. 

Dafenbanf, Fe :fiß, m. banc de gazon, de jar- 


n. 

Mafengang, :plaß, #. tapis de gazon, 
Rafen, ©. ». étre en fureur, enrager ; être en 
hrénéfie ; en délire ; rêver; fg: faire du 
Éruit, du vacarme, le diable à quatre ; it, 
faire le fou, folâtrer ; fe divertir avec ex- 
cès! vor Sorn rafen, enrager de dépit; bet: 

um rafen, courir par-tout, 
Raſend, adj, enragé, furieux; furibond ; ta⸗ 


qui marque les heures de la nuit avec la 
erefferelle. 

Maffeln, v. », faire du bruit, du fracas ; brui- 
re; faire un cliquetis &c. 

Raffeln, Geraſſel, J. #. bruit, fracas, tinta- 
marre, cliquetis. 

Maft, f. repos ; halte fur la marche. 

Raften, v. #. Le repofer. 

Maftftatt, f. lieu de repos. 

Maitftunde, f. heure de repos. 


Raſttag, », jour de repos: Mafttag balten , 


fe repofer dans fa marche, 


Math, m. confeil, avis, fentiment ; confulta- 
tion, délibération ; expedient, remede , 
moyen : mad meinem Kath, à mon avis; 
einem mit gutem Rath bepfichen, an die 
Hand gehen, affifter qq. un de les confeils ; 
« mit Math und That beyftehen, aider, afli: 
fter qq. un efficacement,reellement ; loͤmmt 
Zeit, fümme Math, le temps nous appren- 
dra ce qu'il faut faire ; bier ift guter Reth 
theuet, c’cft un cas bien difficile ; quel par- 
ti prendre ? de quel côté fe tourner ? que 
faire? qu Rath gehen; Raths pflegen; fi 
Raths erholen, zu Rath ziehen, prendre 
confeil ; confülter; deliberer ; entrer en: 
confultation ; über etwas Natbihalten, met- 
tre une chofe en confultation, en délibéra- 
tion ; délibérer, conlulter, tenir confeil fur 
qq. ch. anderes Raths werden, changer d’a- 
vis ou de fentiment ; zu Mathe halten, épar- 

er, ménager, économifer ; Math fdafs 
8 trouver des moyens, des expédiens; 
donner ordre, pourvoir, remédier à quel: 
que mal; da {ft guter Rath vor, il y a du 
remede à cela ; da ift fein andrer Rath, il 
n'y a pas d'autre expédient ; dazu Faun 
fou Rath werben , cela pourra bien; là 
Chofe et failable; on y pourvoira ; on y 
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penfera; Rath bey Nacht, la nuit porte convenable, bon, à mmode ; con« 
.confeil ; jy fongerai tête repofee, feillable vuig. 
Math, w, Raihs verſammlung, /, confeil; fe. Rathſam, adj, & adv, 
nat; cour de jufice; @taatgrath, confeil Rathſchlag,/. m. confeil, 
* d'état; Kriegsrath, confeil de guerre ; der _ fultation, 
große Rath, le grand confeil; le grand fe. Rathſchlagen, v. ». délibérer, confulter. 
nat d'une ville; + zu Ronftantinopel, le Di. Nathichlagung, f. délibération, confultation. 
“van; ⸗zu Serufalem, le Sanhédrin; den Rathſchluß, », refolution, parti à prendre z 
Math verfammilen, zufammen berufen, af  einenfaifen, nehmen, prendre une réfolu. 
fembler, convoquer le confeil, lefénat,le tion, un parti; Der ewige Rathſchluß Got: 
magiftrat ; eine Sade im Rath vortragen, tes, les décrots éternels de Dieu. 
propofer une affaire au confeil; die Her: Rathsaſſeſſor, Rathebepfiker, 1, aſſeſſeur de 
ren des Raths, Meflieurs du confeil. du _ la juftice, du confeıl, du fénat &c. 
magiftrat; wenn die Herren aus dem Math Rathebefebl, m. ordonnauce, décret, arrêt du 
tommen, find fieflüger als vorher, fig. après  lénat. f. Rathsſchluß. 
une affaire faite il n’eft pas difficile d’en ju- Rathsbuch, n. regiftre, protocole du fénat, 
ger. Rathsdiener, #1. huiflier, fergent. 
Path, Raͤthinn, confeiller, -ere: föniglier, Raͤthſel, Nägel, r,-énigme: ein Raͤthſel aufs 
confeiller du Roi; geheimder, confeiller _lüfen, deviner un énigme. 
privé ; confeiller intime; Staatsrath, con- Näthfelbaft, adj. énigmatique ; adv, & râths 
feiller d'état. ſelsweiſe, énrgmatiquement, par énigmes. 
Dtathen, v. a. confeiller, donner confeil; it. Mâthielmapen, n. armes à enquérir, 
deviner: wem micht gurathen if, dem ift MatiSertäuntuif, f.Tenatusconfulte, ſ. Raths⸗ 
nicht zu helfen, il n’y a pas de bon confeilä ſchluß. 
moins qu'on ne le fuive ; wenn eich gura: Naiheiähig, «dy, capable d’avoir entrée au 
then ift, fi vous êtes bien confeillé ; zu feie conleil, d'être reçu au fénat ; fénatorien ; 
nem eigenen Nutzen ratben donner des con-  patricien. 
Teils intereffes ; ſich nicht an rathen wiffen, Ratségcbot, ». ſ. Rathsbefehl. 
ne favoir que faire, quel parti prendre, de Rathéglied, #. membre du confeil, du fénat, 
quel côté fe tourner ; ihr babt'é geraiben , Rarhehert, m. fénateur, confeiller ; membre 
vous l'avez deviné ; (ironiquement) vous ou afl:ffeur du (nat, du confeil de Ja vil 







+ 


ation, con- 


y êtes; vous avez bouté le nez deflus, le: Rathsherr werden, entrer dans le fé- 
DRatbfähig, adj. fufceptible de confeil ; doci- mat ; être reçu féniteur. 
le aux confeils, Rathsherrlich, adj. ſ. Rarhmännifch. 


Mathfrager, ». qui demande confeil ; conful. Ratyffeller, m. cave, taverne de la ville. 
tant. Rathstkollegium, ». fenat en corps, college, 


Mathgeber, stinn, confeiller, -ere; conful- Rathsmeiſter, m. Ammeiltre, Bourgueme- 


tant ; avocat ou médicin confultant: ein ſtre. 
guter Rathgeber, un homme de bonconfeil; Rarheperfon, f. membre du fénat ; perfon- 
die Noth tft eine fchlimme Ratbgeberinn, la rage du magiftrat, 


neceflite eft une mauvaife confeillere, Natpsprajidene, m. préfident du confeil ; ma- 
Matbbang, ». maifon, hôtel de ville, giftrat qui préfide au fénit. 
Matbberr, Matbmauu, f. Rathsherr. Rathsſchluß, #1. décret, arret du fénat, or- 


Mathberrinn, f. (titre qu’on donne par pli- donnance, réfultat; fénatus-éunfuite, 
teffeä la femme d’un confeiller) Madame Matbéfreiber, m. greffier du fénat, 


la confeillere, Raths chreiberey, . greffe ; chancellerie de la 
Matbherrenrock, m. robe de fénateur; dema- ville au de l'hôtel de ville, 
giftrat; laticlave chez les Romains. Rathsſitz, m. confeil ; audience. 


Maͤthherruſtand, .⸗wurde, f. ordre, état. di- Rathöftube, f. falle ou chambre du confeil , 
nité de fénateur ou fénatoriale; confulat. du fénat &c. 
Mathberrlich, ſ. Rathmaͤnuiſch. Rathsſtuhl, m. fig. fénat: fn ben Rathsſtuhl 
Maͤthlich, rathſam, adj. ménager, économe ; kommen, être reçu dans le fénat. 
adv. avec épargne, avec ménage: tâthlid Rathstag, m. jour de conieil ; jour d’audien- 
mit etwas umgeben, épargner, être mena- ce, jour ordinaire auquel le fénat s'aſſem- 
er de qq. ch. f. gu Rath halten. ble, 
Mäthlichkeit, f. épargne, économie, ménage. Mathéverfammlung, f. confeil ; audience ; 
Matblos, adj. fans confeil, abandonné, fans  affemblée du fénat, 
aide, fans fecours, | Matbévermandter, m. membre du fénat; fé. 
Matbmann, f. Ratbéberr. nateur 5 échevin. 
Mathmaͤnniſch, adj. fénatorial, fenatorien. Rathswahl, f. élection des magiftrats ; éle- 
Matbam, rathſamlich, ad. expédient, utile , : étion desmembies du confeil de ville. 


Rata⸗ 





2. 
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RAT 


Batafla, m. rataña, 

Matin, Rattin, m. ratine, étoffe de laine, 

Matte, Mag, Rage, f. rat; fig. ratentete, 

| caprice, quinte ⁊ kleine Ratte, Mättlein ’ 
raton ; imdifche, ramadoux, 

Matteneider, f. caméléon; dontefou. 

Mattenfalle, f. ratiere ; (ouriciere, 

Mattenfänget , m, chafleur des rats; fig. 
ratier, homme quinteux, capricieux. 

&attenaift, Rattenpulver, ». poudre aux rats; 
mort aux rats ; arfenic. 

Mattentotb, m. crotte de rat, 

Mattenneſt, ».nidärats, - 

Rattern , v. m. vulg. faire du bruit : daß es 
rattert, fort, fortement, x 

Raub, m. proie; butin, dépouille ; pillage, 
rapine, vol, larcin, volerie, brigandige ; 
rapt d'hommes, de femme, de fille; pécu- 
lat; concufhon ; fpoliation : Cbrenraub 
einer Weibsperſoa, viol ; vom Raub leben, 
vivre de rapine ; au: Raub ausgeben, al- 
ler au pillage; gum Raub werden, tomber 
enproie; être la proie; être en proie; 
ein Raub des Todes werben, devenir la 
proie de la mort; mourir. : 

Wauben, v. a, voler, ravir ; piller,enlever , 
ôter ; detroufler; butiner; rapiner ; ma- 
rauder: im ande rauben, piller le pays; 
butiner dans le pays ; einem bie Ehre, den 
ehrlichen Namen rauben, noircir la répu- 
tation de qq. un ; lui ôter l’honneur ; le 
calomnier; eine Jungfrau raubeu, ravir, 
enlever uneille ; einer Jungftau bie Eh 
ze rauben, violer une fille ; das Wäblblatt, 


RAU 


Raubgut, ». butin, proie, vol, chofe volée. 

Raubueft, Raubſchloß, r. repaire. retraite de 
voleurs, de brigands ; coupe gorge. | 

Raubſchiff, m. corfafre, pirate, forban, vaif- 
feau corfaire, 

Raubvogel, m. oifeau de proie ; fig. voleur, 
flou, frippon: junger, branchier ; - mit 
Schellen, grillette ; Weiblein der Randvd⸗ 
gel, tormez ; Naubvögelfarbe, manteau. 

Maud, m. fumée; vapeur; fumigation : 
wonltiechender, parfum, fenteur ; zu Rauch 
werden, s’exhaler en fumée ; im Maud 
aufgeben, être confumé par le feu ; fig. 
s’en aller en fumée ; mad Maud riechen , 
fentir Is fumée; Feuer und Rauch find ges 
meiniglit beyiammen, il n’y a puint de feu 
fans fumée ; (on ne lauroit s'empêcher de 
faire connoître au dehors une pañion vio- 
— quelque ſoin qu'on prenne à la ca- 
cher, 

Maud, adj, velu, pelu, qui a beaucoup de 
poil; ss. pattu ; veloute : ein rauches 
schier, bête velue; ein raucher Muff,man- 
chon de pelleterie ou de fourrure; et fängt 
au raud zu werden, il commence à fe cut. 
tonner ; Das Maude (die rauche Seite) bete 
auélebren, ufer de rigueur ; faire le fà- 
cheux ; fe mettre en colere; montrer fes 
griffes, fes cornes, 

Raudaltar, m, autel des parfums, 

Rauchdampf, m. fumée, vapeur. 

Rauchen, v. #. fumer; donner de la fumée ; 
©. a. fumer du tabac. 

Rauchen, f. #. fumigation, 


den Umfchlag rauben, (au jeu de mariage, Raudend, adj. Fumant, 


de bête &c.) piller la tourne. 

Bauben, f. ». Rauberey, f. vol, pillage, pil- 
lerie, brigandage, {poliation, déprédation, 
rapine ; — enlévement d’une fil- 
le &c. ſ. 


x, Räuber, riun, voleur, -eufe, larron, 


larronnefle, brigand, ravifleur ; pillard ; 
soncuflionnaire : Geeräuber, pirate, cor- 


faire ; Mauber am Licht, larron dans la 


chandelle ; Ehrenränber, ravifleyr (vio- 


Rauchet, #1, fumeur de tabac. 
Rauchetidt, raucherig, rauchicht, adj.Fumant, 
fumeux, enfumé ; qui fent la fumée. 
Raͤuchern, ©. a. fumer, enfumer ; forer des 
harengs ; parfumer, encenfer; chafler le 
mauvais air d’une chambre &c. aérier ; fu 
miger, 
Raͤuchern, /. #. encenfement, parfum ; fumi. 
ation ; futfumigation ; if, ablutions 
es corps morts. . 


lateur) d’une filie ; unter die Raͤuber fal- Mäucerer, m, qui parfume, emcenfe ; encen« 


den, tomber entre les mains des brigands ; 


feur. 


san den Bäumen, gourmand ; branche Raͤucherkerzchen, kerzlein, w. paltille, 


gourmande d'un arbre ; Gtraßenräuber , 
voleur de grand chemin ; brigand, chena- 


Kaucherpfanne, Räucherpulver, Räucherwerk, 
f. Raudpfanne ıc. 
Rauchfang, m..manteau de cheminée. 


pan. 
Maͤuberiſch, adj. brigand, adonné au vol, à la Rauchfarbe, Z couleur de {uie, fuie de chemi« - 


rapine ; pillard ; adv, en voleur, en bri- 
nd &c, 


nee; Nauchfärbig, adj. enfuiné. 
Rauchfaß Raucfäplein, ». encentoir, 


Maubgicrig, adj. rapace, raviflant ; affame, Mautfüsig, ads. pattu. 


carnafher. 


Maubgierigfeit, f. rapacité, 


Rauchacid, Kaudsins , m. fouage ; impôt 
qu'on met iur ies cheminées, 


Raubbiene, f. abeille qui emporte le miel des Kauchyandel, m. commerce en pelleterie; 


autres, 
Maurfif, m. poitlon qui mange les autres, 
Dianigefindel, #. bande de voleurs, 


peileterie, 
KRauchhändler, m, marchand pelletier. 
Naud 


{ 


RAU 


#. poule que le cenfier rend de 
fa mailon. 

Kauchlammer, f. chambre à fumer ou à fer. 
rer les viandes fumées (fumarium.) ' 

Rauchkerzchen, ». paftille, | | 

Rauchloch, r. trou par où pafle la fumée; 
cheminée, foupirail, évent. 

Raucpfanne, f. Rauchpfaͤnnlein,n. encenfoir; 
caflolette ; petit réchaud, 

KRauchpulver, . parfum en poudre; poudre 
à parfum, 
Rauchwerk, m. 

gine. 

Mauchiwerf, ». parfum; encens. 

Rauchzaͤpflein, ». paftille, 

Raube,Maube, f. gale; tac des moutons, fo- 
landres, foulandres (des chevaux ;) croûte 
d’une plaie. 

Raͤudig, adj galeux ; rogneux : ein réubiges 
Schaaf ftedt die ganze Heerde an, il ne faut 
qu'une brebis galeufe pour gäter tout un 
troupeau. 

Ravelin, ». ravelin, 

Kaufe, f. ratelier: Den in die Kaufe legen, 
jetter du foin au ratelier. 

v. a, arracher les plumes, le À a ; 
plumer ; tirer par les cheveux : fit, fe bat. 
tre à coups de poing ou d'épée ; fe cha- 
mailler ; fe harpailler ; einem die Federn 

fig. plumer qq. un; Hauf, las 
raufen, cueillir du chanvre, du lin. 

Manfer, m. duellifte; bretteur ; vulg. fig. 


pelleterie, fourrure ; fauva- 


grande épée, brette, 
Rauferey,/. Maufbänbdel, pl. querelle, noife, 
chamaillis. 


Raufdegen, m. grande épée, brette. 
Ranfwolle, f. pelade, pelure, (laine qui tom 
be aux brebis ou qu'on leur arrache.) 
Maufsduglein, », pincettes à herbe. 
anb, adj. rude, äpre, groflier, inégal, mal 
“poli, brut; raboteux , fcabreux; fa- 
cheux, frilleux, rigoureux ; piquant au 
goût: raube Luft, Rdlte, air rude, Froid ri- 
goureux, Apres frimats ; taubes Wetter, 
temps rude, rigoureux ; raube, bolpribte 
Derter,lieux mal-unis, rabotteux ; rauber 
Diamant,diamant brut ; raube, robe Spei⸗ 
fen, viandes (herbes) crues ; rauhen 
haben , être enroue ; ein rauber 
aun, un homme dur|, auftere ; raube 
Stimme, voix rude ; rauhe Worte, Ver: 
weife, paroles, réprimandes rudes, feveres; 
ranhe Sitten, mœurs groffieres ; ein rau 
bes Leben führen, mener une vie auftere ; 
ado. rudcment, durement, groffiérement, 
d'une maniere auftere &c. tout crud &c. 
Maubhobel, m. rabot, doloire, f. Hobel. 
eit, f. rudefle, âpreté ; crudité, difh- 
culte; fig. dureté, groflerete, 
Raute, fi — plante. 
Raum, mm, elpace, Lieu, place; intervalle, 


— 
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étendue, vuide, entre-deux ; diftance ; ca- 
pacité d’un vafe ; interligne, interftice 5 
circonfcription ; aire: Raum haben, avoir 

lace; Raum zwiſchen beyden laffen, laif- 
er un elpace, un intervalle, une diftance 
entre deux ; esift Kaum da, il ya encore 
de la place; der gejammte Kaum eines 
Gifs, creux d'un vaifleau ; der unterfte 
Deffeiben, Fond de cale; Kaum im Schiff 
für die Waaren, rum, rumb; : gmifett 
zweyen Berdeden oder Böden, coradoux , 
couradoux, place entre deux ponts d’un 
vailfeau ; seines Vieredts, carrure ; : givis 
fehen zwey Balten, travée ; claire-voie 5 
« zwifchen der Scham und dem Hintera, pé- 
rinee; szwifgen dem Daumen und dem 
get, fouris ; allzuwelier Kaum zwi⸗ 
ſchen zwey Wörtern (vey den Buchdruck.) 
colombier ; fig. lieu, place, commodité, oc= 
calion ; der Verſuchung Raum geben, cé- 
deräla tentation; einer Bitte Kaum ges 
ben, accorder une priere, une demance$ 
biefe Eutſchuldigung Bann bier feinen Raum 
finden, cette excuie ne peut avoir lieu, ne 
peuttronver place, 

Kaum, räumig, räumlich, adj. large, ample , 

fpcieux, commode, f. Geraum; adv. am- 
lement, au large; fig. ailement, à fon ai- 
e, commodement, 
aumen, räumen, ©. a. faire place, élargir, 
ôter, debarraffer, vuider, quitter, abandon- 
ner ; mettre en ordre, ranger, arranger 
eurer, nettoyer, vuider : ein Haus, eine 
Wohnung raumen,quitter, abandunner une 
mailon, un logis ; das Land, quitter, vui- 
der, abandonner le pays; den Schutt, dé. 
combrer; ôter, enlever les décombres ; els 
nen Brunnen, Graben ic, curer un puis, 
un fofle Co. eine Pfeife, nettoyer la pipes 
einen Speicher, Magazin ıc. debarraffer , 
débacier un grenier, un magalin &e. Bäus 
me, élaguer des arbres; auf die Seiteraus 
men, mettre en ordre, arrauger (les meu- 
bles d'une chambre £Jc.) fig.enlever,dérober 
fecrétemént, mettre à part, en lieu de füre- 
té; einen aus dem Wege (auf die Seite) 
raumen, fe défaire, fe débarralfer de gg. un 
(par la mort on autrement ;) aus dem We⸗ 
ge ranmen, lever, ôter du chemin ; eine 
Hinderniß, Schwierigkeit aus dem Weges, 
lever un obftacle, une difficulté, 

Räumlein, m. petit efpece ; petit coin ; lieu, 
endroit, 

Raͤumlich, adj. — adv. Raum, adv. 

Raumnadel der Konftabler, »s. dégorgeoir. | 

8, f. aétion de curer, de nettoyer , 
de décombrer, de quitter &c. 

Raunen, v. a, einem etwas in dad Ohr ran. 
nen, chucheter à l'oreille de qy. un, 

Raupe, f. cheniile: du Eleine Kaupe | petit 
morvenx que tues ! 

Raus 
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Raupen, v. a..die Baͤnme raupen, écheniller . ‘gne ooule, la vigne eft en fleurs Rebe 
les arhres. mit Trauben zum Aufhaͤngen, moiline ; 
Raupicht, raupig,adj. plein ou rongé des che. _ Senfreße, entenai, provin; chapon de vi- 
nilles, gne; Reben fhnelben, couper les farmenss 
Kaupeifen, ». efpece de cifeaux à écheniller, + pfâÿleu, Echalafler la vigne ; «bien, 
Naupengefäm, #. femence ou œufs de chenil- . lier, entortiller la vigne ; Neben fenteu, 
es. provigner. 
Naupenfraut, ». fcorpicides, berhe. Rebafde, f. cendre de farment, 
Raupenneſt, #. nid, bouchon, paquet deche- Nebauge, ». bourgeon, bouton de vigne, - 
nilles, Revblatt, n. Feuille de vigne: ; pampre, 
Rauſch, m. ivreffe : einen Rauſch trinfen, Rebbogen, 1. berceau de vigne, 
“ s'enivrer; einem einen Rauſch anbängen , Rebbüichel, m. kagot de farment, 
guttinfen, fouler qq. un ; Anen Rauſch ba: Rebgelaͤnder, » Mebhälter, m. treille; cep 
beu, être foul, ivre; eine halben Rauſch, de vigne (le long d’une muraille ou d'une 
ein Raͤuſchgen haben, être gris ; être en  mailon.) 
pointe de vin ; être entre deux vins savoir Rebengefeuf , f. Rebſenker. 
fyroté ; den Raufch ansfchlafen, cuver fon Rebbo.4. ». farment,hois de la vigne : » {0 bep 
vin ou fa bierre; dellouler; den Raufh dem Schnitt gelaffen wird, cource. 
benebinen, deienivrer, deflouler. Reblaub, » feuillage de la vigne 
Rauchen, v. ». faire du bruit; bruire ; mur. Reaude, f. berceau de vigne; cabinet cou» 
_ murer, gazouiller, ruiffeler. vert depampres. 
Rauſchen, /.». bruit, bruyement ; murmure ; Rebmann, m, vigneron. 
gargouillement de l'eau. . Rebivaiet, #. lerpette. 
Räufhyeu, ». pointe de vin, Rebpfahl, Rebſtecken, m. Rebitange, »füße, f. 
Rauſchgelb, n. faud raque. échalas ; chantier : Rebpfähle ſtecken, écha- 
Rauichgold, n. clinquaut d’or. laſſer. 
Raͤuwern, v. m. toulfer, cracher. Rebpflauze, ſ. Rebſenker. | 
Raute, f rue; lunaire ; carreau, lozange , Nebichoß, m. pampre: » mit der Wurzel, fau- 
rhombe; ruftre; Facette: Garteuraute, telie; Rebſchößchen, :fbôfiein, » écuyer. 
Eberraute, abrotone, auronne ; Rautenaf, Nebienfer, m. provin, entenai, chaj on de vi- 
«fünig 16. as, roi &c. decarreau ; getheilte gne. 
Raute, lozange tranchée ; drep goldne Nebipiße, f. »zinke, m. tendron. | 
Nauten im fawarzen Schild, de fable à Reditange, ıfteden, füge, ſ. Rebpfahl. 
trois ruftres d’or, Ä Rebſtock, m. cep de vigne. 
Rautenbaliam, »», baume de rue, Kebwelle, M javelle de ſarment. 
Rautenblatt, »- feuille de rue, Nebwurm, m. lifet, lifette, 
Mautendemeant, f. Rauteuftein. Rebzweig, m. pampre, f. Rebſchoß. 
Rauteneffig, #. vinaigre de rue. Rebel, m. rebelle. | 
Nautenförmig, adj. & adv. en rhombe, en Rebelle, f die Rebelle fhlagen, battre la dia- 
lozange: rautenförmiges Areus, croixre- ne. | | 
tranchée ; rautenfürmiges Mäuschen , Rebeliren, ©. ». fe mutiner, fe révelter, fai- 


rhomboide ; trapeze. re le féditieux. He 
Mautenfrang, =. couronne derue; crance- Rebellion, f. rébellion, mutinerie, fédition, 
lin. révolte, 


Rautenkreuz, m. croix lozahgée, Rebellifh, adj. rebelle, féditieux, mutin ; 
RKautenöl, #. huile de rue. adv. en rebelle: rebelliſch über etwas wer» 
Mautenting, m. bague à facettes, montée en ben, vulg. perdre la patience. 


lozange, Rebenfaft, m. feve de la vigne ; le jus de la 
Oiautenfilb, m. écu en lozange; écu defil. treille, le vin, , 
les. Kıbhahn, m. gar:on, garbon, coq de perdrix, 
Mautenſtein, ». diamant taillé à Facettes: eb: Nebbuhn, x. perdrix: ein junges, Rebhuͤhn⸗ 
nen Stein in Rauten fchueiden, Facetter. kein, n. perdreau; zum Auloden, chante- 
Kautenvierung, f. trapele, trapeze; ıhom- relle; Rebhähner bie ſich gepaart haben, it. 
be ; ruftre, Paatzeit, pariade ; adouées ; » denen man 


Rantenwein; »». vin de rue. wicht bevfommen iann, perdrix fieres ; Die 

Mautemveifé, adv. en lozange : rautenweife Rebhühner mit dem Neze fangen, prendre 
fœlelfeu, Facetter. Ci à la tirafle, tirafler les peidr.x, 

Fern a elle Kaldın : Rebhuͤhnerfalk, m. fau-perdrieu ; alethe. 
ebe, f. farment, pampre : die Neben, plur, Rede, Reden, m. rateau ; fauchet ; rate- 
la vigne ; die Neben treiben, biubeu, la vi. lier ; egrilloir, éguille (d’un étang d Fins 


| 


— 
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Rechen voll, ratelde; der mit Rechen arbel⸗ 


tet, rateleur. 

Mechen, v. a. rateler;amafler avec le rateau, 

Mechenbank, f. Rechentafel, Rechentiich. 

Rechenbuch, ». livre d’arithmétique. 

Rechenfehler, m, erreur de calcu 

Rechenkammer, f. chambre des comptes. 

Rechenkunſt, f. arithmétique ; foience du cal» 
cul, des nombres ; le chiffre, 

Rechenmeifter, m. arithméticien, maître d'a. 
rithmétique. 

Nechenpfennig, f. jetton : mit Mechenpfen- 
nigen belegen, calculer ou vérifier un com. 
pte avec des jettons. 

Kecheufchaft, f. compte , railon : » ablegen , 
rendre compte; Rechenſchaft zu geben ba: 
ben, être comptable ; avoir à répondre de 

quelque chofe. 

Revenfdule, f. école d’arithmetique, 

Rechenſtiel, m. manche de rateau, 

Kechentafel, f table à calculer ; abaque ; aba- 
co (chezles anciens.) 

Rechentiſch, m. ſ Rechentafel. 

Rechenzahn, :zapfe, m. dent de rateau, 

Rechgras, #. chien dent, herbe. 

Rednen, /. n. larithmetique, f. Rechenkunft; 
Dad Rechnen au den Fingern, daétylono- 
mie. 

Rechnen, v. a. compter ; calculer, fupputer, 
nombrer ; mettre en compte, en ligne de 
compte; fig. compter, faire fonds, ie fier 
fur gg. ch. it. w. #. favoir l’arithmétique ; 
faire des themes d’arithmetique : zuſam⸗ 
menrednen, fommer ; das kann ich euch au 
den Fingern berrednen, je vous compterai 
cela au bout des doigts: eines grgen das 
andere rechnen, compter l'un pour l'autre ; 
faire compenfation ; eins gegen das aude: 
te gerechnet, l’un portant l’autre; failant 
compenfation; prix pour prix; eines gum 
andern rechnen, mitrechnen, compter l’un 
avec l’autre,comprendre dans le compte ; 
auf eine Erbfchaft 1c. rechnen, compter, fai. 
re fond [ur un héritage : it rechne auf dich, 
je compte fur toi: ich rechne das für nichts, 
‘je compte cela pour rien; je me moque de 
cela: ich rechne ibn unter meine Freunde, 
je le mets du nombre (au rang) de mes 
amis; je le crois. je l’eftime mon ami? ets 
nem etwas zur Sünde, als einen Febler, 
gum Lobezc. rebuen faire un crime de qq. 
ch.ägg. un ; luiimputer qq. ch. à crime, 
à péché, à louange, 

Medbuer, m. compteur , arithméticien, cal. 
— — 
echnung, f. compte , calcul , mémoire ou 

—— ce quieft dû: Rechnung führen, 
Halten, thuu, tenir compte ; «ine maceu, 
auflegen, drefler un comptez ſchlieſſen, 
arrêter , régler un compte: #, €7 eine 
Rechaung jaldiren, in Richtigleit briugen, 

Diciionnaire Tom. IL 
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folder un compte: ·ausſtreich 
un compte: » ind große Bud tr 
vrir un compte , porte: un comp 
grand livre: feine Rechnung able 
dre fes comptes : in Rechuung br 
ter en compte ; mettre en ligne 
ich babe diefen Poſten auf eure 
gefrichen, je vous ai débité de cet 
auf der Rechnung gut fbreiben , ‘an ber 
Rechnung abfbreibest, donner eröfibde q. 
ch. fur le coinpte de qq un: gwen A 

einer Rednung in einen being acoolier 
deux articles dans un compte? mad aller 
Rechnung und Abzug zc.. tout compté & 
tout rabattu &c. ofine Rechnung bey einen 
baben, avoir compte ouvert avec qq. un, 
avuir pefmiflion de prendre à crédit tout 
ce qu'on veut: Auszug einer Rechnung, 
note, bordereau de compte, mémonre : ts 
nem ſtark in die Rechunug laufen, prendre 
beaucoup à créiit chez yq un: auf Reda 
nung, à bon compte, par provilon : nach 
meiner Rechnung iuivart mon calcul : die 
Rechnung koͤmmt nicht heraus, le compte 
ne s’y trouve pas} grade Rechnung, com- 
pte rond ; ungleiche, gr À Dis 
en,) compte borgne: geſchloſſene Rech⸗ 
Hang, compte clos, {oldé, arrete : eine ofs 
fene, uugeſchloſſene Rechuung, compte ou- 
vert; s Die gu hoch angejeBt fft, parties d’a- 
pothicaire; Rechrung anf die Haupt um⸗ 
me, imputation : richrige Re erbaͤlt 
gute Freundſchaft, les bons comptes font 
les bons amis: feine * bey etwas 
finden, trouver fon compte, fon profit à ' 
gg. ch, en tirer de l'avantage : die Rech⸗ 
nung ohne den Wirth maden, compter {ane 
fon hôte, fe tromper dans tes efpérances ; 
einen Strich durch die Rechnung maben, 
déranger les projets de gg. un; das ift auf 
eure Rechnung, ceia va fur votre compte 5 
vous en ferez relpsuiable ; eine Maulfchels 
le auf Rechnung, un foufilet par providionz 
Dehnung bat Wandel, à tout bon compte 
il y a moyenderevenir; der Rechnung abs 
legt, réndant compte; der Rechunng an. 
nimmt, abbètt, oyant compte. 

Reduungébeamtet, m.-comptable, 

Rechnungs buch, m. livre de compte. 

Rechnungskammer, f. chambre des comptes ; 
correction. 

Rechnungspapier, n. papier de compte. 

Rechnungstath, m.maitre des comptes; con- 
feıler de la chambre des comptes. 

Recht, w. droit, jufbice, raon ; équité; loiz 
prérogative, privilege, Faculté ; immuni- 
té, droit cégalien: Recht der Erfigeburt , 
droit W’ainelle ; primogériture ; bag gôtt» 
fide, tes loix divines ; das natüilébe, la 

loi naturelle; das Höiterrecht, le droit des 

gens ÿ bas rhmuijbe, bürgerliche, le droit 
gs. gomain, 
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‚civil; Daß geiftlihe, droit cano- 
droit eccléfaftique (chez les Prote- 

das Kanonenrecht, le droit du ca- 
la force fupérieure ;)da® päbftliche, 
papal ; das Staatsrecht, le droit 
Sammlung geiftliher und weltli⸗ 
nomocanon ; landüblich 


end, it eft du droit commun; nad 











te 
Recht 
weltlichen Recbten, civilement ; ein Haus 


mit feinen Rechten, une maifon avec 
toutes fes appartenances ; etwas mit Recbt 
thuu, fordern, être fondé, être en droit, être 
autorifé, avoir raifon de faire, de préten- 
dre une chofe; mit welchem Recht fünnt 
ihr dieſes fordern ? à quel titre pretendez- 
vous cela ? bas Recht haben, avoir railon ; 
er will immer Recht baben, il prétend ton- 
jours avoir raifon ; il fe croit infaillible ; 
jedermann gleiches Necht wicderfahren laß 
fen, faire ou rendre juftice également à 
tout le monde; Gnade für Recht ergehen 
laffen, ufer de clémence plntôt que de feve- 
rité ; das Recht anrufen, zu Huͤlfe nehmen, 
implorer la juftice, avoir recours à Lx jufti. 
ce, au juge; einem fein Recht anthun, ju- 
ftifier , exécuter un criminel; einem in 
fein Recht greifen; ihn in feinen Rechten 
becintrédtigen,empiéter fur les droits d’au- 
trui, chafler fur les terres d'un autre; Ge⸗ 
walt gebt vor Redbt, où force domine, rai- 
fon n'a pas lieu; er bat mehr Glüd alé 
Recht, il a plus de bonheur qu'un enfant 
légitime ; wo nichts ift, bat der Kaifer fein 
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techt ft, G je ne me trompe ; e# tft mie. 


nicht recht, je me trouve mal; je me fens 
tout je ne fais comment ; es ift ihm rebt 
gefheben, cela lui étoit bien dû ; es tft ihm 
nidté recht; es kann ibm niemand recht 
machen, iktrouve à redire àtout.; perfon- 
ne ne le fauroit contenter ; er will etwag 
rechts fepn ; er meput er fev etwas rechts, 
il fe prétend homine de conféquence.; yon 
weiten meynt man, er ſey etwas rechte, à le 
voir de loin,on diroit que c’eft quelque cho- 
fe; in alle Sättel recht ſeyn, être propre à 
tout, au poil & à la plume; recht daran 
feôn, avoir raifon ; du bift nicht recht brau, 
tu te trompes; recht rathen, tr-ffen, devi- 
ner, rencontrer jufte. 


Recht, ado. droit, droitement ; juftement , 


équitablement, raifonnablement, légitime. 
ment &c. bien, véritablement, propre- 
ment; eu eflet, poflitivement,tout de bon : 
ganz recht, eben recht, tout jufie, precife= 
ment ; recht gehen, aller, marcher droit 5 
recht ridten, juger felon la juftice; juger 
fainement; recht thun, faire fon devoir ; 
bien faire; du haft nicht recht gethan, vous 
avez malfait; vous aveztort ; thue recht 
und ſcheue niemand, faites votre devoir & 
ne craignez perfonne ; man kann's nicht 
allen Leuten recht machen, on ne fanroit con- 
tenter tout le monde; recht gut, wohl, 
très-bon, fort bien ; id) bin recht hungrig, 
recht erfroren, j'ai faim, froid tout de bon ; 
recht reden, fchreiben, parler, écrire corre- 
étement, f. Bechtfchreiben. 


Mecht verloren, où il n'ya rien le roi perd Rechts, rechter Haud, zur Rechten, adv, à 


fes droits, 

Recht, adj. droit ; dextre; adextré : die red: 
te Seite, le côté droit ; le côté dextre ; die 
rechte Hand Gottes, la dextre de Dieu ; 
rechts und linke, f. Links, 

Recht, adj. droit ; légitime, canonique ; rai- 
fonnable, jufte, équitable ; vrai, verita- 
bse ; fincere, bon, folide; achevé, franc ; 
propre, convenable, commode : ber rechte 


droite, fur la droite: rechts und lints, à 
droite & à gauche ; par-tout; einer der 
rechts iſt, droitier , f. Links; rechts um ! 
à droite ! 

echten, v. n. plaider, être en procès ; difpu- 
ter, quereller, contredire : fie rechten im⸗ 
mer miteinander, ils font toujours aux pri- 
fes, en difpute enfemble; ils fe mangent 
le blanc des yeux, 


Meg, le droit chemin; rechter Vater, Ers Nechten, J: ». plaidoierie, procès, difpute, 


be, pere, héritier légitime ; rechter Brus 


querelle, 


der, rechte Schwefter, frere, fœutf de pere Nechtfertigen, v. a. juftifier, rendre inno- 


& de mere ; erift ber rechte Mann, Kerl, 


cent ; défendre, fauver : fit, fe juftifier , 


(iros.) o’eft bien lui qu'il nous faut ; c'eft  felaver, fe difculper, fe purger (d'une ac- 


un franc fournois; une ſainte nitouche, un 


na 
che, la véritable doétrine, religion, églife ; 


cufation.) . 


frippon ; rechter Preis, prix jufte, raifon- Redtiertigend, ads. juftifiant, qui juftifie. 
x bie rechte Lehre, Religion, Kirs Rechtfertigung, f. juitification ; apologie 5 


defenfe, 


das rechte Mittel, le vrai moyen; ein —A—— apologie. 


rechter Narr, Schulfuchs, Bof 
achevé ; vrai pédant; franc eelerat ; die 


t, fou Rebtfdrmig, Rechts 


rmig, ads, €? ade. dans 
les formes. 


rechte Zeit, temps propre,convenable, com- Rechtgeflunt, adj. qui a les.lentimens bons, 


mode; zu rechter Zeit fommen, eben recht 


juftes, droits, | 


fommen, venir à point nommé ; venir Recbtgldubig, adj. orthodoxe, vrai croyant ; 


comme Mars en car&me ; das Kleid ift mir 
eben teast,- cet habit m’eft fort jufte ; * Rechtlich, adj. juridique ; judiciaire; légiti- 
mie 


rechten Eınft, férieufements wenn 


ade. d'une maniere orthodoxe. 


er 
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"me: cite mntetel und Wege, voies de .cès, aétion en juitice : einen anfangen, in- 
droit ; procédure ; adv, judiciairement; tenter un procès ; aétionner, appeller en 
juridiquement ; légitimement ; par voies  juftice, Net : 
de droit; dans les formes, Rechtshaͤugig, adj. pendant en juftice ou de- 
Nectliebend, adj. qui sime la juftice, l'équi-  vant le juge. | 
té. Rechtſinnig, ſ. Kechtgefinnet. 2% 
Rechtlos, adj. illégitime, injufte, contre les Rechtsknote, mm, difficulté, nœud de droit. 
Formes de la juftice ; adv. injuftement &c. Rechtskoſten, pl. fraix & dépens du pro. ès, 
Rebtmäfig. ads. légitime, jufte, valable ; Rechtstraftig, ad. E ado ſ. Rechtsgüllig. 
canonique, (de l'éleétion des gens d'églife;) Rechtsmittel/ n. voie; remede de droit. 
rechtmäßiger Richter, juge compétent Rechtſprechen, v.n. prononcer juridiquéments 
adv. légitimement, dans les formes, cano rendre la juftice; fig approuver. | 


niquement, Rechtſprechung, f. prononciation de la ſen- 
Rechtmaͤßigkeit, f. juftice, validité, tence ; jurisdiétion:; approbation. 
Rechts, adv.f. oben. Nechtrprogeß, mr. procès, action en juſtice. 
Rechtsbehelf, m. moyen de droit, bénéfice ; Rechts pruch, m. tentence, jugement. arret, 

exception, prétexte, faux fuyant, déciion, décret : dem Rechteſpruch nachles 


Rectsbeftändig, adj. authentique, valable, ben, nahlommen, acquisfcer au jugement, 
valide ; adv. authentiquement, valable. Redtstag, m. jour plaidoyable, jour d'au. 
ment. dience: des Rechtstages abwarten, ſe trou 

Rechtſchaffen, adj. véritable, vrai, fincere, ver à j'aflignation. 
integre, honnête, parfait: ein sechtfchaffner Nechtsverdreber, -verfebrer, m. chicaneur ; 

- Mann, Soldat, Advolat, Prediger, un  avor.fleau: Rechtsverdrehung 7. chicane, 
homme d'honneur, honnete homme, un Medtemifenfaft, f. jurisprudence, fcience 
foldat, avocat, prédicateur pirfait ; etwas “au droit, 
Rechtſchaffnes lernen, s'appliquer à une Rechtswohlthat, f. fuffrage & bénéfice de loi, 

* profeflion folide ; faire de grands progrès de droit &c. ſ. Rechtsbehelf. 

dans une feience ; adv. véritablement , Rechtszwang, m. contrainte ; jurisdiétion: 
honnêtement, parfaitement ; bravement, » brauden, ufer de contrainte obliger par 
bien, comme il faut, fort bien : redtiafs _ cohtrainte, . 
fen betrogen, geprügelt werden, être trom- Rechtwinkel, (m. rechtwinklig, rechtwintticht, 
pe, rofle &c.de la belle maniere; ſich recht adj. re&angle. 

ſchaffen wehren, faire une belle, vigoureu. Recidiv, m. récidive, rechute : : befommen, 
{e réfiftance, recidiver ſ. Rezidiv. 

Rechtſchaffenheit, f. intégrité, état d'henné. Recipient, m. récipient. 
tete. ER Reel, pendart, ſ. Rebel, 

Rebtfreiben, ©. a. & n. orthographier ; Recken, étendre, tendre, allonger. 


écrire correétement, Recognofciren, aller à la découverte, recon- 
Rechtſchreiber, m. orthographifte, noitre le terrain, 
Rechtſchreidung, f. orthoyraphie. Recolligiren, fi, fe recolliger, fe remettres 
Rechtserfahren, adj, verlé, confommé dansla  reprenüte fes forces. 

fcience du droit, . Necreation, récréation ; les mentisplaifirs. 
Rechtsfaͤllig, adj, qui a perdu fon procès ; Recrute, la recrue &c. f. Rekr. 

s werden, perdre fon procès. Recrutiren, recruter, Faire des recrues, 
Mechtsforderung, f, aétion, procès, - Mecta, Recta zu, en droiture. 
Rechtsfrage, f. queftion de droit. Kectificiren, re&ifier , ſ. Rektif⸗ 


Mecteführung, f. procedure, plaidoierie.  _ Mede, f. parole, langage, met, exprelfion , 
Rechtsgang, m. procès, litige: im Rechtsgang langue ; voix, prononciation ; difvours , 


befangen, begriffen ſeyn, être en litige, harangue, orailon, déclamation, fermon ; 
Rechtsgaͤngig, ads. litigieux. propos; bruit, dite, renom, renommée : 
Mechtsyelahrheit, »gelehrfamtelt, ffcience du eimelaute, deutliche Rede, prononciation 

droit; jurisprudence. clairé, nette, duftinéte ; unnipe, citle Mes 
Rechtsgelehrt, ads, verfé dans la fcience du ben , parokes inutiles; difcours en l'air é 

droit. verblümte, mots, termes digtirés ; expre 


Mectsgelehrter, m. jurisconfulte, jurifte, lé. ions figurées ; unzuchtige Reden, mots 
gifte, homme de loi : : im päbftlihen Recht, gras, dilcours fales ; ungereimte, fornet. 


canonifte ; »im Lehnrecht, Feuditte, tes ; radoteries, fadaifes, balivernes ; +109 
Rechtögültig, adj. vaiable, valide, ado, va fein Zuſammenhang if, cos:à-l'âne ; pro- 
lablement, validement, pos rompus; uachdru cliche  expreflions 
Rebtagütrigfeit, 7. validité. emphatiques ; gebundne Mede, des vers; 
Rechts hanbel, sfireit, m. sjabe,/: caule, pro- nageur Sie paul; ed vor Beridt, 
3 N plai- 
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plaidoyer ; finnreite, bon mot ; apoph- 
thegme ; die Rebe ift eine Abbildung der 
Gebanfen, la parole «ft l'image de la pen- 
fée; la langue eft l’interprete du cœur ; 
einen ander Rede kennen, connoître qq. un 
à la voix, à la prononciation, à l’accent ; 
einen flugen Maun erfennt man an feinen 
Reden, einen Naren am Lachen , l'homme 
fage fe fait connoitre par fes difcours, & 
le fou par fes ris immodérés ; eine Rede 
balten, prononcer un difcours, une haran- 
gue &c. bas iſt nicht ber Rede werth, cela 
ne vaut pas la peine d’en parler 5 auf aus 
dere Rede fallen, changer de difcours, de 
propros ; balt ein mit foldhen Keben! tre- 
ve de ces propos! vetgeft eure Rebe nicht! 
fans vous interrompre! n’onbliez pas ce 
que vous vouliez dire &c, einem indie Res 
de fallen, interrompre qq. un dans fon di- 
fcours; lui couper la parole ; aus ber Res 
de fommen , s'égarer dans fon difcours ; 
perdre le fl de fon difcours; oublier ce 
qu’on vouloit dire; um wieder auf unfere 
vorige Rede zu fommen „ revenons à nos 
_ moutons ; reprenons notre premier dé- 

fcours ; feine Rede widerrufen, fe retradter; 
auf einer Rede bleiben, dire toujours la mé- 
me chole, ne point varier dans fes difcours; 
ed geht die Rede, en dit, le bruit court; 
. had der gemeinen Rede, au dire de tout le 
monde ; feinen Reden nad, felon lui ; à 
ce qu'il dit; àce qu'il prétend ; Red und 


RED |, 

dire tout ce qui vient à la bouche ; in ben 
Wind, parler en l'air, à des fourds ; ohne 
Betfland, raifonner comme un coffre ; 
oulg, parler comme mes bottes ; ums 
Kraut reden, parler hardiment, librement; 
foutenir fon fait avec hardiefle ; ungeichlifs 
fen mit einem reden,parler cheval à qq. un; 
von etwas anders reden, changer de di- 
fcours ; rompre les chiens ; ißt redet et 
ganz anders, il a bien changé de langage ; 
man bat fo lange vou der Sache geredet, bis 
fie endlich wahr geworden, on a tant crie 
noël, qu'à la fin il eft venu; du haft gut res 
deu, vous en parlez fort à votre aile ; er re⸗ 
det gar-viel wenn die Tage lang find, c’eit 
un bavard impitoyable, un jafeur éternels 
eriftein Mann der gar nicht mit fit reden 
läßt, c'eft un homme intraitable, dur, ine- 
xorable &c. gefcheite £eute reden, Narren 
plaudern, un homme fage ne dit que ce 

u'il faut, au lieu qu'un ot s’attire des af- 

aires = l'intempérance de fa langue ; fein 
Wort in der Gefellichart reden, faire le hi- 
bou dans une compagnie ; baft du aus ges 
redt ? avez-vous bientôt fini ? taıfez vous 
petit for ! 


Reben, J: u. le parler ; difcours, langage ; ac» 


cent: das Reden koͤmmt ihn ſchwer an, il a 
de la peine à parler; man hört an feinem 
Reden, was er für ein Landsmann ift, on 
conneit à fon accent de quel pays il eſt; 
mitten Im Reben, au milieu du difcours. 


Antwort von einem fordern; einen zur Re⸗Redend, adj. parlant: redeudes Wapeı, ar- 
de feßen, demander raifon à ag. un; Red mes parlantes; die Thiere redend einfüh- 


und Antwort geben, répondre à une que- 


ftion ; rendre raifon de qq. ch. bie Theile Redensart, 


ber Rede, les parties d’oraifon. 

Redart, f. diétion, locution} maniere de s’é- 
noncer ; dialecte, idiotifme, f. Redensart. 
Redekunſt, f. rhétorique. 

Reden, ©. a. ET n. parler, dire : viel Spra- 
en reden, parler plufieurs langues 5 
deutſch, franz x. parler françois, alle- 
mand ; miteinem, parler à q. od, avec q. 
mit fich felber reden, faire des foliloques ; 
dire un monologue ; von jemand wohl, 
übel reden, parler bien, mal; dire du bien 
du mal de gg. un; le blämer, ñoircir &o. 
das Nergite von jemaud reden, dire pis que 
pendre de qq.un; öffentlich , weitläuftig 


ten, faire parler, perlonnalifer les bêtes, 

f phrafe; expreflion , maniere 
de parler,fagon, diétion : figuͤrliche, figu- 
‘re, Façon de parler figurée: verblünte , 
allegorie, métaphore, 


Redlich, «dy. droit, honnête, fincere, franc, 


integre , de bien, deprobité, d'honneur, 
loyal : ein reblider Mann, homme d’hon- 


. neur, brave homme: adv, franchement , 


honnêtement, fincérement, avec probité, 
franchife, en honnète homme, bravement 
&c, einen reblich, weidlich aefmieren,rol- 
fer qq. un de la belle maniere. 


Redlichkeit, f, franchife, fineérité, droiture, 


intégrité, honnêteté, probité, -prud’hom- 
mie. 


teben, parler en public; parler au leng & Rehner, m. orateur , rhéteur, harangueur 


. au large; difcourir, déclamer, haranguer, 
- fermonner &c. zu geihwind reden, bre- 


déclamateur , avocat, procureur : ein 
fettirter, pindarifeur : zierlicher, abeille, 


douiller ; unvernehmlich, in fit reden, Rednerinu, f. femme orateur 
marmotter entre fes dents ; jabotter ; al: Rebuerifd, adj. oratoire, rhétorique: adv, 


lerband unter einander reben, das Hundert: 


rhétoriquement, oratoirement. 


fte ins Tauſendſte reben, barboniller ; me. Redſam, redfelig, redſpraͤchig, adj. affable , 


ler l’un dans l'autre &c. anfangen zu reden, 
entrer en difcours; weil wir eben hiervon 


teben, 


tre À 


binein, parler au hazard; 


converfable, qui parle beaucoup & de bon- 
ne grace, 


ue nous fommes fur ce chapi- Redſchen, ady. qui n'eft pas converfable, qui 


Redſe⸗ 


RED 


Medfeligteit, Redfpräcigkeit, f. affabilite, 
Kedute, f. redoute. 
Reduziten, ©. a, réduire, diminuer, retran- 


cher, 

Meebänder, pl. cargues-point , breuils, car- 
gues-boulines, contre-fanons, martinets. 

Meede, f. rade. ancrage, mouillage : Schiff 
daB auf Der Reede liegt,vaiffcau à la fonde, 

Meedelos, adj. incommodé (dans le combat,) 

Cun vaiffeau) mis hors de combat, 

Meeder, m. fréteur, exerciteur, 

Ref, m. bonnette, f. Reffe. 

Nefeltorium, m. réfeétoire. ! 

Referendat, m. référendaire. 

Meferent, », rapporteur , référendaire, 

Referiren, w. a, référer, rapporter, 

ut F.Ref, m. crochet de porte-faix, ra- 
telier. 

Refbänder, ». pl. bretelles. 

Nefbogen, m. fellette, 

Nefinann, Refträger, m. porte Faix, croche- 
teur, hotteur. 

Reformation, f. reformation. 

Reformirt, Reformirter, un réformé. 

Reffto®, m. branche de crochet, 

Meil:ktiren, v. n. faire réfgrion, réfléchir. 

Regal, J n. régal, régale , it. (jeu d’orgues) 
régale, 

Regalten, pl. droits regaliens, 

Meyaliten, ©. a. régaler. 

Megalpapier, ». papier royal. 

Regalzug, m. bourdon (regiftre d’orgues.) 

Rege, adj. mis en mouvement, ému! rege 
machen, mettre en mouvement, remuer : 
émouvoir „ toucher , exciter „ renou- 
veller, réveiller &c. = werden, être, fe met- 
tre en mouvement , fe remuer : fig. fe re- 
nouveller, s’éveiller : einen alten Handel 
wieder rege madyen, réveiller le chat qui 
dort , reflufciter une vieille affaire. 

Megel, f. regle, maxime , it. regle, inftitut, 
obfervance, fig. modele, formule : Re: 
gel, herpes, herhillieres : Regel Detri, re- 
gle de proportion: verfebrte Regel Detri, 
régle inverfe : dergemeinen Kegel folgen, 
fuivre la maxime ou loi générale, 

Kegeling, #. liure de beaupré. 

&egelloé, adj, irrégulier, déréglé, deftitué de 
a regle. 

Megelmäßig, adj. réguliers; dans, felen les re- 
gles, it. cadencé : ade. réguliérement, 
dans les regles. | 

Rigelmäßigfeit, f. régularité. 

Keygen, v. a, donner le mouvement, remuer, 
mouvoir, ôter d'une place ; émouvoir, 
toucher: fi, fe remuer, fe monvoir, fe 
démener , bouger, branler: feiner rege 
fich, que perfonne ne bouge : et barf fit 
vor ihm nicht regen, il n’oferoit branler de- 
vant lui: mein Fleber regt fi wieder, -ma 
fievre revient, fe fait fentir de neuveau. 


REG 


Regen, J. m. pluie : ftatfet, groffe pluie 
Heine dünner, * rofée —— 
gender, trempe; Plazregen, cndée, giboue 
ler, guilée, lavaffe; aus bem Regen in die 
Traufe fommen, de la pluie entrer dans le 
torrent; tomber de fievre en haut mal $ 
nach dem Regen fheint die Sonne, après la 
pluie le beau temps, 

Regenbach, ms. torrent, ravine, 

Regenbogen, m. arc-en ciel ; iris, 

Regendach, n féveronde, fubgronde, 

Regendecke, f. couverture contre la pluie, 
parapluie, ombrelle, 

Negenfang, », citerne, f. Regenloch. 


Regenfroͤſchchen, n. dryophites, petite gre- 


nouille, 

Regenguß, m, guilée, lavafle, ondée, gibou- 
lee, horee. 

Regenhaft, «ls. pluvieux, | 
Regeubut, »r. chapeau à grands bords ; cou- 
vert de toile cirée &c, | 
Regenlod, ». gouttiere, gargauille ; déchar- 
ge d’eau, citerne. | 

Regenluft, f. air pluvieux. 

Regenmantel, :tod, v. manteau, roquelaure, 
Tg rédingote ; manteau de toile oi» 
rée, 

Regenſchirm, #1. parapluie. . 

Regeufblag, «fhuß, ravine qui rompt un che- 
min, f. Regenguß. 

Regenftein, m. ammites, amenites. 

Kegentuch, #. drap dont les femmes fe cou- 
vrent en temps de pluie. 

Regenwaſſer, ». eau de pluie. 

Regenwetter, », temps pluvieux, de pluie. 

Megenmwölfe, f. nuée pluvieufe, 

Regenwurm, m. ver de terre ; achée. 

Regent, :tinn, régent, -ente ; prince régnant, 

ouverain; fuperieur, magiftrat, gouver- 
neur, adminiftrateur : Mitregent , corré- 
gent. 


Regentenftand, ss. magiftrature, gouverne- 


ment. 

Kegieren, v. a. & n. régner, dominer, gou- 
verner, être le maître, commander, régir $ 
adminiftrer; diriger ; fig. manier, mener, 
conduire ; infpirer &c. ein Land durch 
Statthalter regieren, régir une pravinoe 
par des gouverneurs; ein Schiff, gouver- 
ner, conduire un vaifleau ; ein Pferd, ma- 
nier uncheval; er regiert alles in biefem 
Hauſe, il dirige , conduit tont dans cette 
maifon ; die Grau regiert in biefem Haufe , 
la femme domine, commande, eft la mai- 
treffe dans cette maifon ; et vegiert ibn 
nach feinem Willen, il le mene à fa fantai- 
fie; fit den Geig regieren laffen, fe laiſſer 
dominer par l’avarice ; die Gemüther zu 
zegieren wien, favoir manier les efprits ; 
diefe Präpofition regiert den Genitif, cette 
prépolition régit le genitif, 
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Negierend, adj. régnant ; régent. Regimentdwefen, z. gouvernement; affaires 
Regierer, m. qui gouverne, dirige, gouver- . qui concernent le gouvernement, 
neur, regiffeur, recteur, direéteur, condu- Regifter, x! regiftre ; table, index, r&pertoi- 
cteur &c, re, indice, lifle, catalogue, état, rôle : 
Regierkunſt, f art de gonverner, de regner , ſchwarzes, le livre rouge; eine Orgel 
de eommander ; politique. mit fo viel Regiftern, une orgue à tant de 
Negierjtand, ». gouvernement ; magiftratu- jeux, regiltres; ein ganzes, länged Regis 


re. fer von Worten :c. une kyrielle de mots; 
Regierfubt, 7, ambition; paflion deregner, alte Regifer eines Urbivé,lesolim; einak 
dominer , f. Herrſchſucht. 


tes Regiſter, (mot injurieux) une vieille 

Reglerſuͤchtig, ad. ambitieux, ſ. Herrfbfüde carcatle , une vieille médaille ; Regiſter 

tia, adv, d’une maniere impérieufe &c. über dad greße Handelsbuch, alphabet, in- 

Regierung, f. regne, gouvernement, domi- dex du grand Livre des marchands ; ft 
nation, commandement , adminiftration ; 


, das Negifter tragen, fchreiben, regiftrer, en- 
conduite, direétion ; régence, confeil de ré.  régiftrer. | 


gence d’un prince mineur &c. Regierungd: Regiftericiffe, pl, navires de regiftre. 
form, f. forme du gouvernement ; Regie⸗ Negifiratot, m. regiftrateur, garde des regie 
tung des Feuers, régime du feu. itres; greffier ; archivaire. 
Regierungsbefehl, m. vrdie, ordonnance du Reyiftratur, f. enrégiftrement, | 
gouvernement, de la régence, Regiſtriten, v. a, porter fur le regiftre; en- 
Regierungsrath, vu. confeiller de la régence,  regiltrer. 
du confeil de la régence. Regiftriruug, f. enrégiftrement. 
Regiment, ». Regierung, f. empire, regne, Regnen, ©, imp. pleuvoir: es regwet klein 
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 gouvernement, domination , commande- 
ment; régence; magiftrat, magiftrature ! 
au bas Regiment, sur Regierung gelangen, 
parvenir au gouvernement ; entrer dans 
Ja magiltrature ; die Regierung anireteu , 
prendre les rênes du gouvernement ; daß 
oberfte Regiment, die bôdfte Regierung ba: 
ben, avoir la fouveraineté, le pouvoir {ou- 
verain; das Regiment führen, verwalten , 


und dicht, il pleut dru & menu; il bruines 
cé regnet alé göße ed mit Mulden, il pleut 
à verle ; es regnet lauter @old, il pleut de 
l'or ; ed regnet Kugeln, Pfeile, c'eit une 
grèle de moufquetades, de fleches &c. es 
wird Stöße regnen, il pleuvra des coups 5 
id muß fort, und regnète es Knebelfpieffe, 
re partir quandıl pleuvroit des halle. 
arues, 


régenter ; dominer, être le maître, com. Reguericht, regneriſch, f. Negenbaft. 


manuer, 


Regiment, ». régiment de foldats : ein Regis 
ment ju Pferd, zu Zuß, régiment de cava- 


lerie, d'infanterie ; £eibregiment, régi- 


Reguliren, ©. 4. régler ; gouverner, ordon- 


ner, diriger; mettre en ordre, arranger : 
fi, fe régler, s'arranger ; fe conformer ; 
prendre fes mefures en conféquence. 


ment des gardes ; ein Regiment werben , Regulirt, adj. réglé; orionné : regulitte 


auftidteu, lever, mettre fur pied un régi- 


Völker, troupes réglées. 


ment ; ein ganz nem aufgeribtetes Regi⸗ Negulirung, f. réglement ; ordre, ordonnan- 


ment, régiment nouvellement levés (par 


ce, arrangement. 


mépris)régiment de lalade; regimeuterwei: Negung , f- mouvement , remuement ; 


fe, adv. par régiment; en foule, © 

Regiments Adſcherer, m. chirurgien. major. 

Regiment: in, cverfafung, f. forme de gou- 
vernemeft. 


Negimentslaft, Regimentéforge, f. charge, 
foin du gouverfiement. 


Kebe, n. 


émotion, pafbon, fentiment ; accès, at- 
teinte, attaque de fievre &c. unotdentliche 
Regungen, paflions déréglées. 

iche, chevrette, (la femelle :) Reh, 
n, Rehbock, m. chevreuil, chevreau, bre- 
quart, | 


Regimenspfeifer , m. fifre; hautbois d’un Rehebraten,m. rôti ou morceat de chevreuil. 
régiment. Rehfarb, ads. fauve. 

Regimentsprofos, mm. prévôt d'un régiment. Rebfell, #, chevrotin. 

Regimentsfhulge,ms. auditeur d'un régiment; ER Dora :wildpret, ». viande de chevreud, 
juge botte, Rebgeis, f chevrette, 

Regimeutsftab, m. bâton de commandement, Rebbagt, #. bourte ; poil de chevreuil, 
état-major d'un régiments it paralonium. tar 5 —— Ber — 

dehkenle, f. cuiſſot de chevreuil, 
Regimentetambur, ». tambour-major. Nehziemer, m. dos de chevreuil. 

Regimentéunfoften, pl. Fraix que le régiment Rebe, Nähe, f. courbature (maladie de ch-- 
faiten commun: auf Kegimentéfoften fit val.) 
luftig machen, fe divertir à fraix communs, Rebe, rähe, adj. courbatu, foule, faurbu : res 
aux fraix de qui il appartiendra. begerittenes Pferd, cheval foulé, f. .. 

; | et 


be, 


REY 
Relbe,j. Reibeifen, ». égrugeoire; i 


it. & 
Keibdofe, f. rape, grivoife pour le tabac. 


Keiben, ©. a. irr, raper, égrugcr ; frotter ; 
piler ; broyer des couleurs &c, frotter, 
ratter ; frayer; fourbir, polir, écurer &c. 
bal reiben,grivoifer ; das Kuͤchengeſchirr, 
écurer la vaiflelle ; Mustaten, raper de la 
mufcade; Pfeffer, piler, égruger, concaf. 
fer du poivre ; einem die Ohren reiben, 
frotter les oreilles à qq. un; fouflle- 
ter; einem etwas unter die Naſe reiben , 
pat dire qq. ch. au nez, à la barbe, à 
a face de qq. un; fich ax einem, fe jouer, fe 
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Hand, fecourir gg. un; einem das Waffer 
nicht reichen, fg. n’approcher pas de l’au- 
tre; être beaucoup au deffous de . .. 


Reichen, v. ». atteindre, toucher, s'étendre 


fig. Tufhre : es ift zu hoch, id kann nicht bas 
bin reichen, c’eft trop haut pour moi, je n'y 
faurois atteindre ; erreicht mir nicht an ben 
Gürtel, il ne me vient pas jufqu’à la cein- 
ture ; mein Geficht, Sefchoß, Flinte ze. reicht 
nicht fo weit, ma vue, mon fulil&e. ne por- 
te pas jufque-là ; das reicht nicht unter fo 
viele, cela ne fuffit pas pour ta.t de mon- 
de; il n’y ena pas affez &c. 


frotter, fe prendre à, tirer au baton avec Reichlich, adj. & ado. ſ. Reich; fein reihle 


qe es will fich jederinann an ihm reiben,tout 
le monde lui jette la pierre, lui en veut. 


es auskommen haben, avoir fuffifamment 
de quoi vivre, 


Keiben, / ». frottement, friction ; broye- Reichsabſchied, m. recès de l'Empire ; réful. 


ment des couleurs &c. . tat de la diete de l'Empire, 
Reibhader, :lumpe, :wif, m. torchon, Frot Reichsacht, f. ban de l'Empire, f. Acht. 

toir, - Reichsabel, m. nobleffe de l'Empire: der ums 
a webs broyon, brayon, molette ; pi- 


mittelbare Reihéabel, la noblefle immedia- 
on, te libre, del’Empire. | 
Reibitein, m. marbre, pierre à broyer; mo- Reichsadler, m. l'aigle impériale, 
lette, broyon, brayon. Reidéanlage, f. charge, impôt pour les be- 
Reibtuch, ». linge, ferviette, avec laquelle  foins de l'Empire. 
on frotte. Reichsapfel, m. pomme impériale ; globe 
Reid, n. empire, royaume; royauté, regne, dans les armes de l'Empire, 
empire : gum Reid gelangen, parvenir à Reibsarmee, f. armée de l'Empire. 
la royauté, à l'empire ; das Reid der Na. Neihsausfpruc. m. décret de l'Empire. 
tut, la nature ; le regne de la natute; die Reichsbaron, f. Reichsfrever. 
drep Reihe der Natur , les trais regnes ; Reichsbediente, pl. grands officiers de l'Eme 
das Reich der Gnaden, le regne de la gra- pire, de la couronne, de l'Etat &c. 
ce; s der Herrlichkeit, le royaumecélefte ; Meihsboden, i. terres de l'Empire, 
le paradis ; la gloire éternelle ; »derXobs Reichsbulle, f. bulle d’or. ! 
.ten, le royaume des ombres ; les champs Reidéerbe, m. héritier de l'Empire, du Ra- 
élifées. yaume, de l'État, du trône, de la couron- 
Reich, ady. riche, opulent ; quiadubien,de ne, 
quoi ; aifé, qui eft à fon aifé ; wenig. ri- Reichsfelnd, m. ennemi de l'Empire ; enne- 
chard; pere aux écus ; it. riche, abon- mi public: Reichserbfeind, (c'eit ainfi 
dant, fertile, fécond en qq. ch, ein teider qu’on namme le Grand-Turc) ennemi juré 
Kauz ; fehrreiher Maun, reich bis über die de l'Empire. | 
Obren ; der nicht weis wie reich er äft, c’eft Reichsſeldherr, m. Général de l'Empire; Ca- 
un richard, un homme puiffamment riche,  pitaine zn de l'Etat, Généralifime 
le pere aux écus , une bonne bourfe ; un des armées. | 
gros mille foudier &c. teid machen, ren- Reidéfreper, Meibéfrepberr, Neichsbaron, 
dreriche, enrichir ; + werden, devenir ri- m. Baron de l'Empire ; Reichsfteyinn, 
che, s'enrichir; Land, an allen Dingen Reichsfreyftau, Reibébaroninn, /. Baron. 
Y  geib, pays abondant, fertile en toutescho- nede l'Empite, : 
fes; reid an Baarſchaft, an liegenden Gi: Relbéfürit, -ftinu, Prince, Princefle de !’Em- 
tern, an Tugenden , riche en argent com. pire, du St. Empire Romain. 
ptant, en biens fonds, en vertus ; der ift Reidbégefälle, pl. revenus de l'Empire, de 
reich genng der vergnuͤgt iſt, celui-là eſt ri- l’État, de la couronne &c. 
che quieftcontent; ein Neicher hat viel Relchsgehulfe, :fütn, corrégent, -ente ; colle- 
Frennde; ein jeder will des Reihen Bet:  gue, affocié au gouvernement. 
ter feun, quand oneft riche, on a beaucoup Reichsgericht, ». tribnnal de l'Empire, 
d'amis, on eft recherehé d’un chacun ; adv. Relchsgeſchaͤffte, -bänbdel, -fachen, pl. affaires 
€7 reichlich, richement abondamment, en Kir concernent l’Empire ou l'Etat. 
abondance ; largement &c. Reichẽgeſetz, ». ordnung, :fagung, :verorbs 
Reichatd, Richard. nung, f. loi fondamentale, flatut, ordon- 
Keichen, v. a. tendre, bailler, offrir, fournir, nance, conftitution de l'Empire; loi de 
livrer, donner ; einem die Hand, bülfiite l'Etat, du Royaume &e. 
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Reichsglied, #. membre del’Empire, 
Melbégraf, :gréfinn , Comte, Comteffe de 
l'Empire, 


Relbégraffbaft, Comté de l'Empire. 


Meihsgrärze, f. frontiere, limites de l'Empi 


re, du Royaume &c, 


Reichshaͤndel, f. Reichsgeſchaͤfte. 


REJ 


fe; aftragale, rondeau; rouet de ferrure; 
st, ficamor, virole ; Reif oben auf einer 
Krone, diademe ; : am Muudftüa des Ges 
fchüßes, altragale à {a bouche du canon ; ein 
Sch mit Neiten belegen, cercler un ton- 
neau ; Obrenteif, vreilletie ; mit Reifen 
von anderer Farbe, cercié, lié. 


Reichshofrath, m. confer. aulique de l'Empi- Reif, teiflich, ady. mûr : reif werden, mürir; 


re ; confeiller au confeil aulique : Reiches 
bofratbépräfibent, Préfident du conleil au- 
. lique —— 
Neichstanzier, #1. chancelier de l’Empire, du 
Royaume. 


Reichslehen, m. fef de l'Empire. 


le des membres de l'Empire, 


Deibemüng, . monnoie frappée au coin de R 


l'Ewpire, 
— m. Sénateur (en Suede.) 


eihsritterfchaft, f. Neichsritterftand, m. 
Nobleffe de —5 BEN. 


te: machen, mürır; st, aoüter; tei 
Verftand, elprit, jugement mür; reife, 
reiflihe Weberlogung, deliberation mt e; 
er ift reif zur Grrafe, il eilt au comble de fes 
erimes; le fac elt plein ; il eft temps qu'il 
foit puni ; adv. mürement. 


Meichsmatrifel, Z matricule de l'Empire ; ré- Reifen, ». a. mürir; v. imp, bruiner, faire 


de la gelée blanche, du givre &c,. 


tifibt, adj. couvert de frimats, de givre, de 


gelée blanche 


Retfbols, m. Reifitoæ, m, verge,) bois a faire 


des cerceaux, 
ftocf, m. panier ; jupe à baleine, 


Reichs ſaß, m. habitant de l'Empire; domi- Reifsange, f, chien. 


cilié ou poff:ffionné dans l’Empire. 
Meichbiagung, f f. Reichsgeſttz. 
Reichs ſchatzmeiſter, m. trélorier de l'Empire, 
de l'Etat &c, 


. Reiigieher, m. traitoire. 


eiger, Reiher, m. heron: junger, heron- 
neau; weißer, garzette ; Meiger baisen, 
voler le heron, 


Reichsſchluß, m. réfolution de la diete de Reigerbaize, f. vol ou chaffe du heron, 


l'Empire, : 
Veichs ſchwert, m. Épée de l'Empire, 
Meichsfiegel, », fceau de l'Empire, de la cou- 
ronne. 


ronne &c. 
Meibéftant, f. ville libre impériele. 
Meichdtag, m. dicte générale de l'Empire, 
royaume: einen ausſchreiben, convoquer 
une diete générale ou les Etats du royau- 


me. 

Reichsthaler, »s. éçu d’Allem:gne; rixdaler, 

Melsvaiall, m. vaffal de l'Enpie. 

Reichs verfaſſung Neicheverorduung, f. con- 
Ritution de l'Empire, 

Deichsverfammiung, f. affemblée des Etats 
de l'Empire ou d’un Royume, 

Reichsverweſer, m. adminiftrateur de V'Empi- 
re, de l'Etat, du Royaume. 


Meichevogt, m. préfet de l'Empire. 


are ey, f. prefeure de l'Empire, 
eihsvölter, Neihstruppen, pl. troupes de 
l'Empire, 
Reinswapen, #. armes de l’Empire. 
Meibésepter, n. fceptre dél'Empire. 
Reichthum, m. richefle, oputence ; abondan- 
ce ; grands biens, moyens: nah Reich 
thum ftreben, être äpre aux richefles ; das 
à ft mein ganzer Reichthum, c’eft tout ce que 
je poffede; feines Reichihums Fein Ende 
Wiffen, nager dans l'or & l'argent. 
Reif, m, gelée blanche; frimat, bruine, gi- 


Vre; it eercle, cerceau ; bordure de fceau; Reihen, v. a. enfiler, 


eigerbufch, u. mfle du herou; 'aigrette de 


chapeau ou de tête. 


Melgerfalf, m. hoche-pied ; faucon héron- 


rer, 


Reichsſtand, m. Etat de l'Empire, de la cou- Reigerfeder, f. plume de heron. 
Reigerfett, ſchmalz, m. huilede héron, 
Meigerneft, ». héronniere. 
da Reigerfiaud, m: héronniere, + 
Reihe, f. rang, rangée, file, ordre ; tour ; 


fuite : eine lange Reihe, une longue file, 
enfilade ; nach der jicibe, chauun à fon 
tour ;, eine Reihe Säulen, ordre de colon- 
nes ; colennade ; » Zwiebeln, botte d'oi- 
gnons; » Stüde , bordée de canons ; » 
Gemmeln, rangée de pain blanc; die Reis 
be ift heut an mir,morgen koͤmmt fie an dich, 
c'eft aujourd’hui mon tour, votre viendra 
demain; die Reihe iſt an eu, c'eft votre 
tour; vulg. à vous le de; c'eft à vous à 
gliffer ; Reihe von acht Sdulen, oétofty- 
le ; Reihe Gemächer an einander, enklade 
d’appartemens ; nach der Reihe herum, à 
la ronde ; reihenmeife, nad der Reihe, par 
rang, par file ; de rang, à la file ; uad der 
Reihe weg, tout de fuite ; l'un après l’au- 
tre; nach der Reihe legen, feßen, mettre 
derang ; enligner ; eine Reihe hinter ber 
andern, fiie à file ; mach der Reihe geben, 
vorbep geben, marcher à la file ; défiler 5 
eine Reihe Soldaten, Schiffe in Schlacht ⸗ 
ordnung, ligne de foldats, de vaifleaux en 
ordre de bataille. 


\ 


collet de hotte ; fommier, torches ; agraf- Reihen, Reigen, #1, bal, danfe : den jé 


REY 
führen, mener la danfe; ig. mener le 
branle, conduire une affaire ; dit den Reis 
beu treten, entrer en danle ; mit an dem 
Reihen müffen, être obligé de mourir, 

Reiher, f. Reiger. 

Reim, m. rime; rhythme; Reime, pl. fig. 
vers; abweihielnde Reime, rimes croifees ; 
Eudreime zum Ausfüllen, bouts rimes ; im 
Reime bringen, mettre en vers, en rimes, 
eimen, ©. a. €7 n, rimer: er reimt, daß 
Gott erbarm, c’elt une bénédiétion de voir 
comme il eftropie jes mots ; zufammen, mit 
einander reimen, accorder,accommoder,a!- 
lier, faire allerenfemble; fit refmen,rimer; 

EE Pense du ne enfemble &c, 

e Worte reimen ſich nicht, ces mots ne 
riment pasenfemble ; wie reimt fi das ? 
commen: cela s'accorde t-il ? das reimt fit 
wie Maͤuſedreck und Pfeffer, wie Fauſt auf's 
Auge, cela rime comme hallebarde & mi- 
féricorde ; fickt ps nicht, fo reimt ſichs 
doch, s'il n’y a pas de raifon, cela rime du 
moins (la rime y eft toujours.) 

Reimend ——“ reimtunſtlich, ad. rhy- 
thmique, métrique. 

Meimer, Melmbiter, :lüuftler, Reimen 
f@mid, m. rimeur, rimailleur, fabricateur 
de veis, verlificateur ; grenouille du Par- 
nafle, poéterean, poete crotté , rhythmi-' 


que 

Meimart, f. genre de rimes, de vers. 

Meimpal, m.cadence; reimfällig, adj. caden. 
cé, qui rime, rhythmique. 

Meimgebet, gebetlein, x. priere en vers, 

Meimgedicht, ». pueme, piece en vers, 

Reimseſetz, n. Reimſatz, m. ftrofe,f. couplet, 
ftrophe ; ftance, 

Neimtunft, f. art de rimer, de faire des vers; 
verlification ; art métrique, 

Meimlaut, m. rime, accent. | 

Drtinlos, adj. fans rimes: reimlofe Verfe, 
vers non rimes. 

Meimmaas, ». mefure de vers, 

Meimtäthfel, m. énigme en vers. 

Deimfilben, pl. bouts-rimés, 

Meimivrud, m. sfprüchlein, #. fentence en 


. vers. 


Dreimzeile, f. vers. 


Mein, adj, pur, net, clair, propre, nettoyé, 
balayé, vergetté &c. fin; affiné ; fig fain, 
non.infeété ; innocent ; chafte; fincere ; 

. monde, (en ftyle biblique :) rein Waffer, 
eau claire, pure; teiner Spiegel ,„ Dia: 
mant 16. miroir, diamant net ; reiner 
Keller, rein Papier, affiette bianche, pa- 


pier blanc ; teined Gemad , appartement * 


propre ; reine Haus, Stimme, teint net, 
peau délicate ; voix claire , nette ; reine 


Gprade, Schreibart, langage pur, ftyle . 


net; ein reines Herz 2. cœur pur, fince- 
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re; reine Liebe, amour pur, chafte; eine 
seine Gungfrau ; vierge, pucelle; reine 
Hände baben, avoir les mains nettes; être 
innocent ; fich rein vom etwas wiffen, être 
innocent d'un crime,vice; n'avoir rien à ſe 
reprocher; reinen Rund halten, garder le 
fecret, fe taire ; avoir bouche clofe ; bie 
reine Wahrheit fagen, dire nettement la vé- 
rité; dire la vérité toute pure; fein bals 
ten,tenir propre,entretenirila propreté;eine 
Gœrift ins Reine bringen, mettre un écrit 
au net; feine Sachen ins Reine bringen, 
arranger, 'arrondir fes affaires, les mettre 
au clair. 

Mein, reinlich, adv. purement , nettement , 
avecpropreté; chaîtement &c. fi rein ans 
legen, changer de linge ; mettre du linge 
blanc ; fit reinlich halten, fe tenir propre- 
ment; teinteden,, parler purement une 
langue; parler d'ane voix claire; dem 
Wein rein abziehen, tirer le vin au clair ; 
rein ausleeren, auétrinfeu, vuider entiere- 
ment,boire,avaler jufqu’ä la derniere gout- 
te; rein heraus jagen, dire franchement ; 
tout net, j 

Reinhard, Regnard, 

Reinhold, Reguaud, Renaud, 

Neinigen, v.a. purifier, nettoyer, monder ; 
purger, balayer, vergetter ; debourber, dé- 
erafler ; decrotter; vurer (les puits, une 
fofe &c) écurer la vaillelie; rincer des 
verres &c. blanchir; laver le finge &c, 
torcher, ébrener un enfant &c ramonner 
la cheminée ; raffiner le fucre ; affiner des 
métaux ; vanner les grains, les bleds &c. 
décombrer, déboucher ; dégorger ce qui eſt 
bouché; rectifier ; déféquer : bas @ebiàt, 
die Luft reinigen, purifier le fang, l'air 5 
Gerfte, Erbſen sc. monder l'orge, des pois; 

' Salat, éplucher la falade ; ſich reinigen , 
den Scibreinigen, fe purger ; fe laver, fe 
décrofler le corps (exterieurement ;) das 
Gewiffen reinigen, décharger fa confcience; 
ein Buch vou Feblern, purger un livre des 
fautes, erreurs &c. le corriger ; die Zähne, 
deu Mund, nettoyer les dents, nettoyer ; 
rincer la bouche. 


Reinigend, adj. purgatif, déterfif, abſterſif. 
Reinigkeit, f. pureté, netteté : » eines Spies 
is, Diamanté 


gels, X. netteté d'un miroir , 
d'un diamant ; » des Herzens 16. pureté de 
cœur, 


Relnigung, f. nettoyement, purgation, puri- 
fication ; affinage, affinement, raffinage , 
raffinement du fucre. des métaux &c. in- 
cart, incartation de l'or; cure d'un puits, 
fol? E7c Mariä Neinigung , purification 
de la Vierge, la chandeleur ; : der Weiber 
nach der Geburt, lochies des femmes après 
l'accouchement; Reinigung bes Schiffs fo 

55 wegen 
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wegen der Ebbe troden Liegt, œuvre de ma- 
rée. 

Relnigungs eid, #. purgation canonique. 

Reinigungsmittel, =. médecine, purgation , 
laxatif; remede abiterfif, | 

Neinlic, adj. propre; adv. proprement. 

Reinlichkeit, /. propreté, netteté, 

Mei, m, ris: Meisader, m. «feld, ». champ 
enfemencé de ris; riziere ou rifiere ; Neid: 
brep, sm, Reismuß, m. bouillie de ris; 
Reismehl, # Farine de ris. 

Mets, Meifig, m. plus, die Neifer, rameau, 
branche, rejetton,bouture, furgeon, fcion : 
Reisholz, ramilles, ramaflis, broflailles, 
ramage. branchage ; émondes ; mayere; 
Piropfielé, greffe; abacftorbenes, argot ; 
Reisbundel, :büfchel, Reisbund, m. Reis: 
welle, f. fagot de bois, de branchage, de 
broffailles ; das Medt haben Reisholz zu 
leſen, avoir droit de raämage ; £obu für 
Neisbändel, Figotage ; Reisbuͤndel zum 
Fifchen, jonchées. 

Meife, f. voyage; it, chemin, marche: ei: 
ne fleine, courfe, tour, tournée ; : in ent: 
fernte Länder, pérégrination ; » zur See von 
einem Ort gum andetu, traverfée; beym 
Spiel und auf der Reiſe lerut mau die £eate 
kennen, au jeu & en voyage on connoit le 
perionnage; eine vergeblide Reife thun , 
faire une démarche inutile ; avoir l'aller 
pour le venir; fid zu einer langen Reife 
bereiten, gra ſſer fes bottes; fe préparer à 
la mort; Glüd auf die Reife! bon voyage ! 

Heifebefhreivung, f. Reiſebuch, . voyage ; 
defcription de voyage ; itinéraire, 

Neifebeit, ». lit de voyage, de campagne. 

Neifebüchlein, ». guide, manuel de voyage, 

Relſeduͤndel, m. paquet de voyage. 

Meifefel, ». fac de peau qu'on porte en voya- 
ge ; valife, porte-manteau, bouge. 


Meifefertig, ady. prêt à partir: (id reiſefertig 


machen, fc préparer au voyage. 

Reiſeflaſche, f. Neifeleller, »5, cave portatives 
cantine, 

Meifegebet, m. priere d'un voyageur. 

Dieifegefähtte, »gefell, m. compagnon de vo- 
yage. 

Reiftgeld, #. argent qu'il faut pour le voya- 
ge ; viatique. 

Reiſegeraͤth, ». bagages hardes nécefuire 
pour le voyage ; quintelage des matelots. 

Reiſegeſellſchaft, f. compagnie de voyage. 

Reiſehaft, reifemäßig, adj. prêt à faire un vo- 
page : fi reifebaft anlegen, fe mettre en 

abit de campagne, 

Reiſehnt, m. chapeau de voyage, | 

Neifekaften, Euffer, sr. »kifte, f. bahüt, coffre, 
malle, valife. : 

Meifelleid, #. habit de voyage, de voyageur, 
de campagne, de fatigue. 

Nelfeloften, pl. fraix du voyage, 
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Reifemantel, m. manteau de voyage. 

Reiſen, v. #. voyager; faire un voyage : im 
Laude herum, courir le pays; in fremde 
Zander, voir les pays étrangers ; zu Lande, 
zu Wafferreifen, aller par terre, aller par 
eau, en bateau ; durch, über ein Ort, pal- 
fer par un endroit ; wieder heim (nach Haus 
fe reifen, repaffer, s’en retourner chez foi, 

Meifen,  nles voyages ; pérégrination. 

Reiſend, adj. Neifender, (m. voyageur, pafla- 
ger, pallant, étranger. 

Meifepfennig, m. viatique, 

Reiſerock, m. fur-tout; roquelaure, rédin- 
gote. 

Meifetafche, f. gibbeciere ; panetiere. 

Neilig, adj. ol. de cavalier; à cheval. 

Reifiger, J. m. (reifiger Knecht) cavalier; 
homme à cheval : reifiger Zeug, équipage 
de cavalier ; cavalerie. 

Neisaus, J. n. fuite : Reisaus fpielen, das 
Reisaus nehmen, prendre la fuite. 

Meighlep ıc.f. Reifen, defliner. 

Retffen, w. a. irr, déchirer, lacérer, cafler, 
rompre, féler, gercer, crever, égratigner, 
fendre, mettre,en morceaux ou en pieces ; 
arracher, trainer, tirer: dahin reiffen, zu 
fi veiffen, ravir, ôter, enlever, entraîner, 
tirer à Loi; w. ».fe déchirer, sufer, ferom- 
pre, fe cafler, fe fendre, fe crever, fe cre- 
vafler ; fit, s'éraller, s’egratigner, s'écor- 
cher, fe bleller: in Stucke reiffen, déchi- 
rer, mettre en pieces ; aus den Händen, 
and der Erbe reifen, tirer, arracher des 
mains, de la terre ; aus der Gefahr, deli- 

* ver, tirer, retirer ou fauver du danger ; 30» 
ten reifien, dire des la:etes, des ordures ; 
débagouler des fottifes ; Poſſen reifen, 

. plaifanter, goguenarder ; dire des fornet- 
tes, des firiboles; einem einen Poffen reif 
fen, jouer un tour, faire piece à gg. un 5 
Reime reifen, rimailler ; alles zu ſich reife 
fen, tirer tout à foi ; enlever, ravir, empor« 
ter tout ; das Kleid beginnt ju reiffen, l'ha- 
bit commence à s’afer ; fein Kleid reift 
überall, fon habit creve de rire ; ein Loch 
in etwas reifen, trouer, faire un trou ; ſich 
an einem Nagel, Stednabel ıc. reiffeur, fe 
bleffer, s'écorcher, s’egratigner à un clou; 
à une épingle; fit von einem, aus 
Geſellſchaft reiſſen, s’arracher de qq. un ou 

- d'une compagnie ; fit um etwas reifen, 
s'empreffer pour une chofe; la rechercher 
ou la defirer ardemment ; fe la difputer, 
fe la contefter ; man reißt fich um bas Holz, 
la preffe eft au bois; bag Pferd bat ſich aus 
der Halfter geriffen, le cheval s'eſt delice- 
tés; ed reift mich in der Schulter, am Fin» 
ger, inallen Gliedern, j’ai des élancemens 
dans l'épaule, au déigt, dans tout le corps. 

Meiffen, v. a irr. defliner, tracer, faire un 
deféin ; Relfbley, m. crayon; — 


RES 


, J. plume à defliner ; get crayon ; Reif: 


toble, f. charbon de faule ; Neißfunft, f 
art de deffiner ; portraiture ; das Neiffen 
oder bie Reißkunſt wohl verfteben, entendre 
bien le deffein ; Reiflineal, x. regle, 


Meiffen, [. n. |. Gereiffez Reifen im Leibe, 


douleurs, tranchées dans le corps; das 


Reiſſen der Hände, Lippen ic. gerçure des 


mains, des levres ; Reifen am Finger, im 
den Gliedern, élancemeus de douleur au 
doigt ou par tout le corps; rhumatifme 
douloureux. ° 


Reiſſend, adj. rapide; raviflants qui caufe 


des élancemens de douleur ; aigu;. dou- 
loureux : teiffeude Gicht, goutte, crampe; 
Der reiffende Lauf des Stromes, le cours ra- 


pide du fleuve. | 
Reiſſend, adv. rapidement; àl'envi: reiffend mon foul, 
dahin fahren, pafler rapidement ; die Waa⸗ Reiteriſch, veitermäßig, adj. & adv, à la ca- 


te gebt reiffend ab , cette marchandife fe 
debite tout courant, 


Meitel, Nätel, m. garrot. 
Reiteln, räteln, ©. a. garrotter. 
Seiten, monter ächeval; aller, être, fe te- 


— 


nir à cheval ; monter un cheval &c. être 
monté à cheval ; fig. être à cheval fur quel- 
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cheval de frife; wohlberittner,-cavalier \ 
bien monté; leiter, cavalier armé à la 
legere; houlard ; vulg. chevau-léger (en 
France;) leiter Neiter, (en badinant)fem- 
me à cheval; cavaliere, cavalerifle; eines 
Reiter abfegen, wieder beritten machen , 
demonter,remonter un cavalier ; das Pferd 
bat feinen Reiter abgefeht, ce cheval a dés- 
arçonné fon cavalier ; Reiter zu Fuß, pié- 
ton erſt forge für das Pferd, bernad für 
den Reiter; se. Neiter forge für dein Pferd, 
panie ton cheval, & puis penfe à toi; un 
bon cavalier a plus de foin de fon cheval 


x de foi-même. | 
R 


terep, f» cavalerie : leichte, cavalerie 16- - 
gere, td hätte den Denker von der Reite⸗ 
rep, au diable foit l'affaire ; j'en ai tout 


valiere, 


Reisbahn, f, :baus, », =plaß,ın, sfhule, f. ma- 


nexe, 


Meitbar, adj. qu’on peut monter (montable;) 


dreilé ; 
min 5) 
cheva + 


pratiquabie à cheval , (d’un che- 
ein Pferd reitbar machen, drefler un 


que chofe, p. ex. fur un bâton &c. it. che- Reildecke, j. houfle de cheval, 
vaucher: guf oder übel reiten, être, fe te- Neitefel, m, baudet, 
nir, bien.ou mal à cheval; ohne Sattel, Reithaken, Reithaue, ſ. Neuchafen, 
monter un cheval à poil, à dos ; hinter eis Reitkleid, x. habit pour monter à cheval. 
nem reiten, monter encroupe ; fich einen Neltkiepper, m. bidet. 
Wolf reiten, gagner un u à monter à Reittnecht, m. palefrenier. 

t 


cheval ; ein Pferd su Shan 
reiten, fouler, harafler un cheval, crever 


u, zu tode Neitimmfl,f: art de monter à cheval ; mane- 


ge, équitation, 


un cheval ; gu Grumde reiten, ruiner ; im Neittäflen, »,panneau, bardelle, barde ; couf- 


Trapp, im Galop reiten, mettre un cheval 


fin chez les voituriers. 


autrot,au galop ; aller au trot, au gatop; Neitlings, Nittlinge, adv. à chevauchons 5 


auf die Jagd, auf Partey reiten, aller à la 


à califourchons. 


chafle, en parti , auf boben Pferden reiten, Neitochs, m. taureau de monture. 

être monte fur fes grands chevaux, (être Neitpferd, Reittoß, ». cheval. de felle, 

Her, orgueilleux, montéiur le haut ton;) Reittoc, m. cafaque, ſ. Reitkleid. 

auf bem Eſel, être monté fur la mule des Neitjattel, me. felle à monter, 

cordeliers, (aller à pied ;) ein Buch, pil Reilſcheibe, F. lurdos. 

ler un livre; der Teufel mug iÿureiten , Reitſchmid, m. maréchal ferrant, 

vulg.il faut qu'il ait le diable au corps; auf Neitihule, f. manege : auf die Reitſchule ge: 


dem Steden, être à cheval fur un bâton; 
er fängt wieder au auf bem Steden zu reis 


ben, fréquenter Ic manege, prendre leçon, 
apprendre à monter à cheval. 


ten, ilredevient enfant &c. über den Han Neitfliefel, ». botte de cavalier ; botte forte, 
fen reiten, renverfer avec le cheval, f, Nie: Reitſtruͤmpfe, pl. bas d'attache, brodequins , 


berreiten; fit von jemand reiten laffeu, fe 


guêtres, 


laiffer gouverner par qq. un; der Stier Reittaſche, f. fac, gibbeciere (dont on fe fert 


reitet Die Sub, le taureau couvre la vache. 


à cheval.) 


Seiten, f. =. cavalcade ; courfe, marche à Reitvortheil, m. avantage, montoir, 


cheval. 


Reitend, adj. & ado. à cheval; monté: ein à 
‘teitender Bote, meflager à cheval ; = Auf: Neiterdienft, ».(en badinaut) plaifir, fervice, 


zug, cavalcade. 


Meitzeug, m. &n. harnois de cheval de fel- 


le ; équipage pour monter à cheval. 


bon office, 


Weiter, m. cavalier: ein guter, bon homme Melterjabne, f. cornette, guidon. 
de cheval; bon écuyer ; homme qui fait Neiterlager, ». camp de la cavalerie ; couche 
bien monter à cheval ; dentfcher, reitre; de paille. | 
Iateinifcher, f. Lateiniſch; fuanifher Neiter, Reiterpferd, ». cheval de fervice. da 
er’ 
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Relterwache, Nelterwacht, f. gardeavancke;  afaires concernant la religion ; Religions 

vedette. tter, m. uninoredule ; efprit fort, 

Reiter ehrung, f. charit£, libéralité, (qu'on Resigionsübung, f. le culte. 
fait à un pauvre foldat congedie ) Religids, /. €7 adj. religieux; adv, religieu- 

Reiz, m. charmes, attraits, appas, beauté,  fement, faintement. 
agrément, f. Reijung. Reliquien, pl. le refte de qq, ch. reliques : Res 
eigen, ©. a. inciter, irriter, émouvoir,exci- liquien vom Krieg, vom Beuuéfbiel, (en 
ter, animer, pouffer, agacer; aiguillon- badinant) marques de fervice fous les dra» 
ner, encourager ; acharner qq. un contre peaux de Mars ou de Vénus; prefens de 
unautre ; charmer, rendre amoureux. Mars, de Cythere &c. d 

Reizend, adj. charmant attirant, attrayant; Reliquientaͤſthen, m. reliquaire, 
tentant, féduifant, quiiexcite l'appétit, qui Nelmand, f. efpece de rat ou de fonris. 
emeut les fens &c, excitatif. Remigius, Remi. 

Meizung, f. incitation ; encouragement; ce Menette,f. Renetapfel, m. reinette. 
qui anime; exhortation ; aiguillon ; irri. Nennbahn, f, carriere, lice, 
tation; appas ; tentation, féduction, aga-. Rennen, ©. ». irr, courir: nach dem Ming, 


cerie, charmes, ſ. Reiz. courir la bague; in (sin Berberben, courir 
Mekbanf, f. chevalet, f. Folterbant, à fa perte; fporrenftteibs, mit verhängtem 
Oefel, m, mâtin, ruftre, ruftaud, homme Sigel, aller au galop, courir de toutes fes 
groflier. orces, à perte d’haleine, courir à bride 
Mefelep, f. lourderie, rnfticité, groffiéreté, abattue, à toute bride; auf der Rennbahn, 
Netoguoljiren, ». a, réconnoître, aller à dee joüter, courir la lice dans la carriere. 
couverte ; battre l’eftrade, : Nennen, f.n. courfe, carriere: in vollem 
Rekrute, m. recrue, foldat de recrue, Neunen, à bride abattue. 
Refrutiren, Refrutenmaden, v. a, recruter, Renner, m. courlier, ckeval de joüte ou de 
faire des recrues, tournois , joüteur, 
Mefrutirung, f. recrue, Mennlange, f. lance de joûte, de tournois. 
Metruritungspferd, ». cheval de remonte: Neuaplak, m. lice, carriere. 
Rekrutenwerbung, f recrue, Reunſchiff, ». felouque, pinafle, ramberge „ 
Rettifikazion, Rektifizirung, f. retifications; fufte , Vacht. | 
alkoolifation. Renuſpiel, ». joûte, tournois, courfe, cour- 
Rektifiziten, v. a. rectiſier; alkoolifer ; dé- fe de bague, de têtes. 
phlegmer, Rennfpindel, f. archet, archelet, hamegon 
Neftor, m reéteur ; doéteur regent, chez les ferruriers &c. À | 
eïtorat, # rectorat : Neitorftelle, régence; Mennthter, #. rangier, renne, ' 
Nektormäntelcgen, épitoge. , Neunwagen, m. phatton. 
Welten, ©. a, étendre, allonger, détirer : in Renommiſt, m. bretteur. r 
die Hoͤhe, empor reflen, élever. diente, f rente, revenu, cens & fervis? auf 


Mektung, f. allongement, extenfion ; tirage. Reuten legen, donner, mettre à rente : vou 
Relariren, ». a. re âcher un prifonnier ; don- Renten leben, vivre de fes rentes. 
ner main levée d’une failie. Reuten, v. a. rendre, rapporter, 
Relarirung, Relarazion, /. relâchement, élar. Sicntenterer, entier, Hentner, Renter, m. 
gitfement d’un prilonnier ; main levée  rentier, 


. d'une faifie, Rentfammer, Nentev, f. chambre des finan- 
Melegiren, v. a, reléguer. | ces, des comptes, tréfor, épargne. 
Oelegiruug, f. relégation ; exil. Rentmeifter, m. maître des comptes, trélo- 


Religion, f. religion : die große Religion, le rier, furintendant des finances, receveur 
Déisme, le Naturalisme, l’Athéisme; la general, quefteur, chez les Romains. 
Religion des Grands; ein Meuſch ber Été: Reutmeiſteramt, ». trélorerie, quelture, 

me Religion bat, un homme ans religion ; Reutpacht, m. finance, ferme. 
qui ne connoit ni Dieu ni diablen eine am: Rentpachter, m. financier, fermier, 
nehmen, embraffer une religion; fe faire, Rentſchreiber, ».fecretaire, clerc de la cham- 
p. ex. chrétien, ture &c. die Religion vet» bre des finances ou de l'épargne, 
ändern, changer de religion, tourner cafs- Kenumtel, la renoncule, ſ. Nan » 
que. ‚ Mepetiren, répéter. | 

Meligionsfeepheit, /: exercice libre de la reli Mepetirubr, montre à répétion. 
gion; liberté de confcience: Meligiondge: Ripofitorium, m. tablettes, — 
noß, verwandter, ſ. Glaubensgenoß ; Re⸗ Mepreialien, pl. reprélailes: brauchen, ufer 
ligionstrieg, guerre de religion ; sverdndes de reprélailles, 


| —ã— ——E— er Mepreffalienbriefe, pl. lettres de en . 
(pus 
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— f. république: Republikaner, /. fendre: rette fit wer kann, fauve qui 


| , républicain, républicaine, peut, 
Reputirlich, honnête, bienfeant,:convenable, Retter, m, fauveur, liberateur, -proteéteur , 
adv. honnêtement, convenablement, défenfeur, aide ; ange gardien. 
Refcript, le refcript. Retter, chien qui empêche les autres de de« 


Refibent, m. réfident : Reſſdenz, f. Refideng: _ chirer leur prife, 
ftabt, relidence, ville capitale, chef lieu, Wettgebühr, f. fauvage, falvage, fauvelage, 
Reſidiren, ©. n. réfider, faire fa réfidence. (dans un naufrage.) 
Sefolviten, refondre, Mettich, m. raifort, efpece de rave : Meerret⸗ 
Refolut, réfolu, hardi, — tit, raifort fauvage, grand raifort; Mets 
Mefonang, f- réfonnement : Reſonanzboden, tichſaame, graine de raifort ; :falat, raifort 
m. table; »loch, #. ouie d’unluth, clave- en falade; Mettidèl, huile de graine de 
cin Ge. raifort. 
Meſpelt, m. refped, égard, confidération : Mettuug, /. délivrance, aide, fecours, prote- 
man muß einem jeden feinen gebübrenden ion, afliftence ; fauvage, falvelage (des 
Refpelt geben, à tout feigneur, tout hon- _ biens d'un, vaiffe:u.) 
neur ; il faut avoir des égards pour tout le Meue, f. repentance; repentir ; regret, dou. 
monde, leur ; pénitence, contrition. 
Mefpefttag, ». jour de grace, délai, répit Neuen, v.a. & imper/. fe repentir; avoir du , 
(qu'on donne à une lettre de change après regret, de la douleur de-; regretter: es 


Jon échéanee.) fol ech nicht reuen; ihr follt euchs wicht 
Reſpektiren, v.a, refpeder ; avoir des égards, teuen laffeu, vous ne vous en repentirez 

de la confideration. | jamais ; es wird Did reuen, vous vous en 
Reſpeltive, adv. refpcétivement. mordrez les pouces ; meine Sünden reuen 
Refvondent, ms. répondant, qui foutient des mic, j'ai une vive douleur de mes péchés. 
L  thefes, foutenant. Meuend, reuig, adj, repentant ; pémtent , 
Melponsgelder, pi. refponfion, : contrit ; adv, avec regret; d'un air ou 


Reſt, m, refte, rélidu, reitant ; furplus, ex- d’un cœur repentant. 
cédent ; arrérage ; reliquat, queue d’un Meverberirfeuer, 7. feu de réverbere. 

. compte &e, demeure, demeurant. (ch:z les Meverberirofen, m. fourneau de réverbere, 
négocians;). extance: im Meft feyn, im Reverenz, j, révérence, refpect, vénération ÿ 
Reſt verbleiben, v.n. refter ; einen Meft 56, m. compliment, révérence, falutation, 

.. macen, laffen, ©.a. faire ou laiſſer une bonnetade : viele Neverenze maden, cha- 
queue ; ne pas payer eu entier; es bleibt,  peronner, bonneter. 
ift fo viel im Reft, il refte tant; il demeure Reveré, m. revers ; contre-lettre, contre. bil. 
tant de reftant; er iſt, bleibt mir jo viel im let; cuntre-promefle, contre obligation : 
Reſt, ilime doit encore tant, f. Reftiren; v. ſich reveifiren, einen Revers von fit ftellen, 

: a, die MReſte eintreiben, faire le recouvre- - donner un revers, s’obliger par écrit, 


ment des arrérages, MRevidiren v. a. revoir, examiner. 
Reflant, :timm; reliquataire ; débiteur, débi. Rıvier, m, contrée, canton ; diftriét, quat- 
trice d’un reitunt. tier, Voilinage; certaine étendue de pays; 


Reſtantenbuch, ». regiftre ou mémoire des re- _ verdiere, 

ftes ; vulg. livre d’extances. eufauf, m. folle enchere, dédit, 

Mer, m. receveur d’extan- Meufe, f. nafle; bire, 

ces. . Reuſpern, cracher avec éclat ; raler, touf- 
Reſtiren, v. a. refter; demeurer en refte ou fer en crachant. 

enarriere, être en demeure (de faire fes Meute, m. curoir. 

payemens :) ich reftire end nichts mebr, je Renten, ». a. farcler, déraciner, défricher ; 
ne vous dois plus rien; ®. », refter, être a a, 69 n. |. Reiten. 


- de refte, eutbaten, m. fergent (chez les menuifiers:) 
Reftirung, f. ſ. Reſt. chien, (ebez les sonneliers;) Reuthaue, f. 
Meftituiren , rendre, reftituer. houe ; {erfouette, 

Meftlein, Reſtchen, ». petit refte, Reuter, m. farcleur, arracheur, f. Reiter. 


Metardat, fa. ce qui eft en refte, quirefte Meuter, m. crible; ds. étamine, bluteau. 
en arriere ; arrérage, extance: etwas in Meutergat, adj mal cuit ; cuità demi, 
Retardaten bringen, mettre ua article au Reutern, ». a, cribler ; bluter, pafler par l’é- 


chapitre de reprife, tamine, 
Otetirade, la retraite, Deuterung, £ cribration. 
Metorte, f. retorte, cornne, Meutlaus, Reutliefe, f. ciron. 


Ketten, ©. a. fauver ; aider, tirer d'un dan- Rentmeife, f. elpece de méfange, 
ger &c. délivrer, protéger, fecourir, dé. Reuwur; m, courtiliere, — 


% 
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Mewelle, f. diane, f. Rebelle. 

Rezepiſſe, m. reçu, quittance, 

MRezept, ». recette ; ordonnance du médecin: 
Rezepthake, croc, 

Meseh, m. recès ; padte, 

Mezidif, #. récidive, réchûte d’une maladie : 
ein Rezidif befommen, avoir une réchüte; 
récidiver. 

Meszipient, m. recipient ; ballon. 

Megipiten, ©. a, recevoir, admettre, 

Rezipirung, f. reception. 

Mbabarber, f. rhubarbe : weiße, macadoflin; 
mechoacan. 

Mhapontik, f. rhapontic, racine. \ 

beede, f. rade, baie, |. Reede. 

bein, Rheinſtrom, Rhin : ber Oberrbein, 
le haut Rhin ; Uasterrbein, le bas Rhin. 

Rheiniſch, ads. eilf Gulden theiniſch, onze flo- 
rins argent d’empire. 

MRheinlandiſch, (Geom.) adj. de Roi : rhein⸗ 
laͤndiſcher Schub, Auf, pie de Roi; rheins 
ländifche Mutbe , verge de douze pieds de 


Roi. 
ibetorif, f. rhetorifb, adj. rhétorique: the» 
. torifche Rünfteley, rhétorication. 
Mhetorikus, ». rhétoricien ; rhétéur. 
Mbetorifiren, v. ». je lervir de rhétorications. 
Mbobis, Rhodus, Rhodes. 
Rhodiſer, Rhodiot : Wihodifer Dorn, Mhodifer 

Sols, afpalathe. 


Midbe, Dippe, f côte ; fig. le Aanc; alonge 


d'un vaijleau ; côte, écliffe d'un luth ; nerf 
ou rein d'une voûte ; roulon d'une échelle, 


nerf ou corde au dos d'un lievre relé;. 


nerf des feuilles d’arbre, de choux &c, cô- 
te dans la toile à nappes &c. die langen 
Ribben, les vraies côtes ; die furgen, les 
faufles côtes; die Weiche unter den Mib- 
ben, le défaut des côtes; eine Mibbe bre: 
en, fe froiller unecôte; einem den De: 
gen durch die Ribben ſtoßen, pafler l'épée 
au travers du corps à yq. un ; sdie Ribben 
ſchmieren, donner des coups dans le Hanc; 
{angler, mefurer les côtes:à qq. un ; le rof 


- “er ; man faun ibm aile Ribben zählen, il 


eft extrêmement maigre ; on lui compte. 
roit les oötes. 

Mibben, v. a. (ne fe dit que du lin & du chan- 
vre) teiller, tiller; geribbte Leinwand, toi- 
le à côtes, à nappes, à lerviettes, 

Mibbenfell, #. diephragme. 

Mibbenftoß, »». coup dans le Banc. 

Ribbenftäd, n. cötelette; carré de mouton 
&c. morceau de la côte du bœuf &c, 

Dichelnagel, role, rofette, 

Michtbeil, #. hache de bourreau, 

Midrbiev, ». niveau ; à plomb. 

Michtbuͤhne, f. Echafaud, 

Michte, f. vulg. eine Richte Häufer, une ran- 
gée de maslons ; ta die Richte geben, aller 

«u droiture,; aller le dieit chemin; in die 


RIE 


* bringen , redreffer „ rendte 

roit, ° . 

Richten, ©.a. drefler; diriger; juger, don- 
ner une fentence, condamner, punir; exé- 
cuter, faire mourir, jufhfier, cenfurer, cri- 
tiquer : deu Kopf in die Höhe ribten, le- 
ver latête ; fig. lever la crête ; nach ber 
Schnur, nad dem Bieyrichten, mettre au 
niveau, à plomb; nad der Waſſerwage, 
niveller ; ein Stüd richten, pointer, bra- 

‚ "quer, affüter un canon ; die Segel, brafler 

'- les voiles; die Felle richten, redrefler les 
peaux; zu &rund richten, ruiner, abymer, 
perdre entierement ; jemand nach feinem 
Kopf richten, dreffer qq. un à fa maniere ; 
feinen el nach ber Tugend, régler fa 
conduite felon les préceptes de la vertu ; 
feine Gedanken, Augen auf etwas, tourner 
fes peniees,fes yeux à qq.ch. avoir en vue, 
defirer, ambitionner qq. ch. fein Gebet, Res 
de 16. an jemand richten, adrefler fa priere, 
la parole aq. un ; ein Ding nach etwas, 
arranger, ajuiter, affortir, adapter, faire 
convenir une chofe à une autre ; das tft auf 
euch gerichtet, cela fe rapporte à vous; mit 
dem Schwert richten, trancher da tête; 
mir dem Strang richten, pendre ; fit, fe 
dreifer,fe regier, s’accommoder, s’ajufter, 
prendre fes mefures ; fich nach eines Wils 
len, s'accommoder, fe conformer à la vo- 
lonté de q. ich werde mich darnach richten, 
je prendrai mes mefures: là deflus; »nady 

e ber Zeit, nad den Umſtaͤnden, s'accommo- 
der, s’ajufter au temps, aux circonftances 5 
s nad) andern, fe régler fur les autres, s’ac+ 

.commoder à l'humeur des autres ; ſich nach 

- dem Gebrauch, nad der Mode richten, fui- 
vre l’ufage, la mode ; ich taun mich wicht im 
ihn richten, je ne faurois me-comporter aveo 

ui 5 je nepuis me faire à {a façon de pen- 
fer, de vivre; ich fauu mic wicht darein 
richten, je n’y vois goutte; je ne vois pas 
clair dans cette atfaire. 

Nichter, riun, juge, femme juge : ber ordeut⸗ 
lie, le juge compétent; geifilier, off- 
cial; Schiedsrichter, arbitre ; Ketzertich⸗ 
tet, inquifiteur ; fi zum Richter machen, 
anfwerfen, s’eriger en zuge ; an deu Mie 
ter gelangen laflen, porter devant le juge 
ou en juftice ; die Sache fhwebt vorm Mis 
ter, l'affaire et pendante en juftice. : 

Migteramt, ». judicature, office ou fonction 
de juge ; préture. 

Richterlich, adj. judiciaire ; de juge ; fein 
richterliches Amt brauchen, employer fon 

| —— de juge j ade. judiciairement, en 
J ice, 

Richtern, ©, a. critiquer , cenfurer : alles 
tidtern wollen, trouver à redire à touts 

‚s’ingerer de tout. 


Dibterftab, . petitbäton; fig. judicatures 
baguci» 
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baguette qu'én rompt en pronongant la Richtſchwerta. glaive de la juflice ; glaive, 
fentence de mort contre un criminel, f. _ hachede l’exécuteur, 

Gtab. Richtſtatt, Richtſtaͤtte, f. lieu du fupplice. * 
Michterftube, f. falle d'audience. Richtung, exécution d’un criminel ; redref- 
Richterſtuhl, m. tribunal; fiege. fement, ajuftement ; nivellement, 
Bihthaus, n.pretoire, palais, audience; mai- Michtwage, f. niveau ; à plomb. 

- fon de ville. id, m. un ratelier, 

Nichtig, adj. droit ; réglé, jufte, légitime ; lo- Riechen, v. a. irr. fentir, Aairer ; odorer; 


yal, valable, recevable; véritable, infail- 
lible; ajufté, accordé ; certain, aflure, dé- 
. terminé, précis; exact, ponétuel, régulier; 
corre&, orthodoxe : richtige Autivort, re- 
partie jufte; réponfe politive, cathégori- 
que ; : Mechuung, compte juite ; compte 
clair, liquide ; » Sablung,payement exact, 
: ponétuel ; ridtiges Teftament, teftament 
revêtu de toutes les formalités néceflaires ; 
der Handel ift richtig, l'affaire eft Faite,con- 
- clue, arrêtée, décidée, réglée; es {ft alles 
richtig, tout eft ajufté & accordé; er ift 


©. n. fentir bon ou mauvais; donner une 
certaine odeur; puer: Den Braten tie 
chen, Zunte riechen, avoir bon nez; fentir 
de loin; fe douter dé qq. ch. découvrir la 
mêche 3 s’appercevoir d’une intrigue, 
fourbe &c. fein Pulver riechen fünnen,être 
poltron; der Hund riecht bas Wild, le 
chien fent, faire la bête ; arfeine Roſe ries 


* chen, flaiter une rofe ; das riecht nach dem 


Schulfuchs, cela fent bien fon pedant; ex 
riecht nach dem Galgen, il fent le gibet ; il 
mérite d’être pendu. 


nicht richtig im Kopf, c’eft un homme tim. Riechen, /.#, odorat ; odoration ; fentiment, 


bre; il a la tête felde; il n’eft pas de fens 


(le dit des chiens,) 


raflis; — ado. juite, juftement, droit, droi- Riechend, adj. qui fent mauvais : wohltie 


. tement, légitimement, loyalement, exacte- 
ment : d'accord; valablement, véritable- 


hend, oduriférant; riechende Sachen, o- 
deurs, 1 


ment ; précifément, correétement &o. rich⸗ Ried ıc, ſ. Wet. M 
‚ tigmeffen, sablen, mefurer jufte, payer Miegel, m. verrou; verrouil ; barre ; pêne 


exactement ; richtig machen, régler, aju- 
fter, accommoder ; acquitter, payer; wit 
wollen darüber fon richtig werben, nous 
- nous accorderons bien là-deus; Das trifft 
richtig zu, cela fe rencontre tout jufte ; Das 
Ding geht nicht richtig au, cela ne va pas 
commeilfaut; il Se de la magie, de la 
ı tromperie à cette affaire; es geht in bem 
. Game nicht richtig zu, il n’eft pas für dans 
cette mailon; il yades efprits, des reve- 
. mans &e, es gebt nicht richtig mit Ihr ber , 


de {errure; entre-toife, folive, traverline; 


arrête ; bride (de boutonniere, de dentel- 
le &c.) fusbande (d'afüt de canon ;Ÿ fig. 
barre (u’an compte folge ;) den Miegel vots 
thun, vorichieben, verrouiller; mettre la 
barre; pouffer le verrou ; einer Sache ei⸗ 
nen Riegel vorſchieben, mettre obftacle 5 
empècher qq. ch. : wegthun,déverrouiller, 
ôter la barre ou le verrou. 


Miegeln, v. a, verrouilier, fermer au verrou; 


barrer, 


elle n’a pas fes regles; elle eft foupçon- Miegelbled, ». platine de loquet. 
. née d’être enceinte ; es ift ihr nicht richtig Riegelbale, ms. vertevelle; picolets ; oram- 


gegangen, elle a fait une faufle-couche ; 


pon de feimeture. 


eg 
die Uhr geht nicht richtig, fehr richtig, cette Miegellod, nm. gâche. 
montre s’eft déréglée, va fort reglement; Miegelwand, fcloifon(qui fépare deux cham- 


l'horloge va jufte. 
Nichtigkeit, f. juftelle, 
exactitude; ponétualité , 
cord, regle, ordre ; validité, authenticité: 
Nichtigkeit des Verftandes, Vorhabens, ju- 
ftefle d’efprit , droiture d'intention; in 
Richtigkeit bringen, Nichtigkeit treffen, mas 
en, regler, ajufter &c, f. Richtig machen. 
Michtkeil, m. coin. 

Mibtmans, n. regle, équerre ; perpendicu- 
laire, f. Richtſchnur. 
MidbtplaB, m. lieu du fupplice. 


Michtſcheit, . regle d'appareilleu 


f. Richtſchnur. | 


Richtfchnur, . cordeau, ligne des charpentier 
Ec. niveau ; à plomp; chas; fig, regle, 
norme, modele, exemple, 


droiture ; régularité ; R 


r; calibre, R 


bres &c.) 


tegelwert, #. aflemblage,  : FR 
reeifion ; ac- Mieme, m. courroie, bande de cuir ; aignil- 


lette, laniere ; pendant (d’une bourfe &c.) 
gantelet ; oreille (d'un foulier ;) tiret, ti- 
rant; if. liftel, lifteau, regle, réglet, côtes 
rame, aviron : Schwanzrieme der Pierde, 
croupiere ; avaloıre; Rieme (die Hunde 
augubalten,) bricole ; aus fremden Leder 
iſt gut Riemen fehneiden, du ouir d'autrui 
large courroie. 


Diemenlöcer; pi. points. 
femenfneiber Riemer, #.corroyeur ; cein- 


turier ; aiguilletier : Miemermeffer , ». 
couteau fourd ; Riemerröthe, j: rouge de 
courroyeur, 


Mieſe, :finn, géant-ante ; grand coloffe ; Mies 


ſeu⸗ 
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ſenart, f. Rieſengeſchlecht, #. race ou géné. Rindszunge, f. langue de bœuf : geräucerte 


ration de géant, 
Miefel, m. Eleiner Hagel, gréfil. 


Rinbésuuge, langue fourrée. 


Riudineſſer, ». couteau à chapeler, 


Miefeln, v. n, grélilier, gieler; pleuvoir dru Ring, «dy. mince, médiocre, petit, chetif, lés 


& menu ; ruilleler, 


Wiefenbild, », coloffe ; figure, Ratue colofla- Ring, Fingerring, m. bague, anneau (qu'on | 


le ; gigante (fur la poupe d’une galere.) 
Diefenförmig, riefenbaft, rieſenmaͤßig, ads. gi- 

gantesque, coluffal, de géant : riefenbafte 

Geſtalt, taille gigantefque ; riefenmäßige 


Gidrte, Größe, Riefenftärte, force , gran R 


deur de géant, 
Rleſenkrieg, ftreit, m. gigantomachie ; guer- 
. re des géans contre les Dieux, 

Rieſenland, #. pays des geans, 

Kiejenlänge, :größe, f. ft ture de géant, 

Miefter, m. le cou du pied, 

Dies, n. rame de papier (de 20 mains ou 500 
feuilles.) . 

Kiet,». canne, jonc, rofeau ; endroit fan- 
geux, fondriere (où ilne croit que de l'al- 
gue ou gramen de marais!) fpanijch Niet, 

. canne d'Inde ; das Niet fpalten, écater. 

Mietgras, ». algue, laiche, gramen de marais. 

Miesig, ads. plein de joncs, de rofeaux &c, 

Mieikolbe, m. goufle de jonc. 

Pe er 2 — becaſſine. 
iffe, Ritfel, f. feran. 

Sein, v.a. deniaifer, dreſſer qq. un; lui 
apprendre ä vivre. 

Riffeln, riffen, v. a. ferancer je chanvre &c. 

Rind, ». bœuf; taureau : ein junges, bou- 
—— üte (lu pain, d'une 

inde, f, écorce; croûte (du pain, d’un 
plaie :) bie innwendige grüne des Baums, 
fiche ; die meidfte am Prob, talon du 

- pain; Die Rinde am Brob abjchneiden, cha- 
peler le pain. NE. 

Oindern, rind; , ober rind: , adj. de baufs 
Mindsbraten, tinderner Braten, rôt de 


bœuf, 
Mindern, w.7. (fe dit de la vache) être en R 


ger 


porte au doigt :) Obrenting, pendant d’o- 
reille, bigue d'oreille ; glatter Erauting, 
verge; Siegelting, anneau ou bague à çae 
chet ; ein geſchmelzter, anneau émaillé. 


ing, Ringel, Dhiaf, Rinken, m. anneau; 


boucle; ane, portant (u’un cotire, d'une 
chaile &c.) balançie: d'une lampe, balane 
ce, boullole &o. touret ; porte-baguette 
(d'un fufil, piftolet &c.) fig. cercle, rond, 
tour: san deu Säulen, am Mundloch der 
Gtude, altragale; : die Schiffe daran zu 
binden, arganneau ; - die großen &aue 
durch, uſtecken, gofle ; : barinn die Gteners 
tuder gehen, femelot, femelles; : von Ötris 
den au der Segelſtauge, fauverabon ; ges 
Ihwänzter, pas d'âne; Schlüffelring, an- 
neau de clefs; clavier; Schürfelriug, col- 
lier de maure; porte-afliette ; ein eileruer, 
frette ; mit eifernen Ringen verfeben, fret- 
ter; » an einer Thure um ansnklopfen, 
heurtoir, boucle de portes = an der Kette, 
chainon ; Umbaugtinge, Fenftertinge, an- 
neaux de rideaux ; : um die Rabe 26. ban. 
de, cordon du moyeu &c. , um die Augen, 
cerne ; : um die Sonne, den Mond, cer- 


Cle autour du foleıl, de la lune ; » um dem 


uß des Falken, verveille; : auf der Meits 
dule, bague: nad dem Ding rennen, cou 


rir, courre la bague: einen Ring fœliefs - 


fen, faire un cercle, un rond, s’alleoir en 
formant un cercle : im Ring, Ringel hets 


. um geben, faire le tour, tourner eu rond ou 


alentour, tournoyer : ein Glas, eine Ges 
ſundheit im Ring berumgeben laffen, boire à 
la ronde, faire faire le tour à une 1anté, 


ingdorn, Rinkendorn, m. ardillon, 


chaleur, en chas; die Ruh bat gerindert, la Mivgetn, amoindrir, diminuer, 


vache a été couverte, eilt pleine, 


Ütingerung, f. diminution. 


Riudfleiſch, ». du bœuf ; de la viande de Mingfinger, », doigt annulaire, 


bœuf : 

mode ; » mit Meerrettig, bœuf au raifort; 

Rinbfleifbbrübe, bouillon de bœuf. 
Nindig, adj. qui a de l'écorte ou de la 


croute. | 
Nindlein, Minbdeu,.#. croûtelette, crouftil- 
le ; croufton. 
Rindsaug,#. buphthalmum, herbe, 


verdémpft Mirèfieifh , bœuf à la Mingfôrmig, adj, en forme d’anneau ou de 


cercle. 


Mingfutter, Ringkaͤſtchen, ». baguier, boîtier, 
Ringbaltig, adj. de ba 
Minglaſten, wotein der Ring gefaßt ift,) chä« 


8 alvi, 


ton, 


Ringkragen, ». hauffe-col, hauffe-con, gore 


geron, 


Nindsſchmalz, #. graitle, gras de Ringtuaft, f. lutte. 
— — ste ik de ‘bœuf, Ringmanet, /. murailles, murs, mur de clé, 


Minderbirt, Rindshirt, m vacher, buuvier, 
Mindsleder, n. quir de bœuf, 

Mindémart, m. moëlle de bœuf, 
Rindsſtail/ m. bouverre, 


ture. 


Ringrenuen, |. Ringelrennen. 
Ringrunig, ady.qui a peu de lens, pauvre d’e« 


iprit, elprit borné, 


Riuvvteb, n. gros bétail; bœuf, bite; bêtes Mingubt, /. anneau bague, aftronemique, 


. cornes ; gros butor, lourdaut, budle, 


Ringweife, adv, par cercle, - - 
| Singe 
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Ninglein, 7. petite boucle ou bague, petit an Riſch, adj. ET adv, (für Raſch) vite, vitement. 
neau , annelet, fg. petit rond ou cercle: Kiß, #r. fente, crevafle ; rupture; déchirure, 
Ringlein im Papier, maille dans lepapier:  accroc, balafre, eftafilade fênre (dans un 
Alugeifen, 7. hard: ein Fell auf dem Ringei- verre &c.) gerçure, rhagade (aux mains 
fen suridten, harder une peau, . &o) égratignure, éraflure ; lézarde (dang 
Riugel, f. Ring, Ringlein, | un mur;) hiement (dans le bois de char. 
Ringelbiume, f. fouci,chamzleuce, pente :) sam Städfauf, chambre d'un ca- 
Mingelfraus, adj, bouclé, annelé, (fe dit des non ; fg. perte, afli@ion, plaie dans le 
cheveux.) cœur; die Mauer betömmt Kiffe, la mu- 
Ringelu,o.a. boucler, anneler (les cheveux;) raille fe dément ; elle farde; fein Tod bat 
angeler une cavalle, boucler une jument; einen großen Riß in der Familie gemacht, 
ft. embattre (une roue :) einem Bären, ſa mort laiſſe un grand vuide, caufe une 


emmufeler un ours. grande perte dans la famille; vor den Rif 
Kingeln, / n. boucleinent. fieben, treten, fe facrifier pour le bien pu» 
Mingelreim, m. rondeau, blic dans des affaires de la derniere extré. 
Miugelrennen, n. courfe de bague; joûte. mité, | 
Dingeltaube, f. tourterelle ; pigeon à collier; Riß, #1. deflein, plan ; crayon ; développe. 
bifet, ; ment (d'un bâtiment.) — 
MRingen, v. a, irr. tordre; tourner: die Wi Mitt, #1. tour, tournée, promenade à cheval $ 


f@e, tordre le linge (pour en faire fortir cavalcade: im einem Xitt, fans débrider ; 
l'eau) die Hände, tordre les mains en fi-  uulg, d'an feultrait ; d'un feul coup, 
ne de douleur ou d’afHiétion; aus ben Ritter, m. chevalier ; paladin; fg. honme 
Händen fingen, tirer, arracher des mains valeureux, de cœur, de courage : itrender 
par force. Ritter, chevalier errant ; arme Ritter bas 
Oingen, ©. ”. irr. lutter contre-: mad ets den, vulg. être dans la mifere, dans lindi- 
as, alpirer, tendre à qq. ch rechercher, gence ; am einem zum Kitier werden wols 
purfuivre qg. ch. für einen, für etwas tin leu, entreprendre qq. un; montrer fon 
gen, combattre. difputer pour qq un, pour courage contre lui; fefaire un point d’hon= 
qq. ch. mit bem Tod ringen, lurter contrela  neur de le pouffer à bout, 
mort ; être à l’agonie, aux ahois ; agoni- Nitterbudh, ». roman de chevalerie errante. 
fer ; nad feinem eignen Unglück ringen , Mitterdienft, #1. fervige de chevalier. 
avancer fa perte; wornach man ringt, es Rittergut, ». feigneurie, terre noble, haut. 
einem gelingt, pour être Pape, iln'yaqu'à  bert. 
fe propofer fermément de le devenir ; la Ritterhaus, n. directoire de la nobleffe. 
fortune favorife ceux qui font hardis. Ritterhof, Mitterfig, m. maifon noble, (ei. 
Mingen, f #. lutte; combat ; peine, foin neuriale ; château du Seigneur; gentil. 
qu’on prend pour obtenir qq. ch. ommiere, donjon. 
Ringer, #1, lutteur, athlete ; gladiateur. Ritterleben, ». fief noble. 
Mingfertig, adj. léger, agile; adv. legerement. Mitterlid, ads, de chevalier 
Mings herum, ringe ain, rinzs umher, sdv. néreuxs vaillant, courageux, brave, hé 
autour, tout autour, alentour, en rond, à  roïque &c. adv, courageutement, vaillam- 
la rondre; aux environs;prép.autour de, ,. ment, généreufement &c, eine titterlibe 
Mint, Rinfen, ». boucle; anfe, portant, ſ. That, action de valeur ; grand exploits 
Ming. U action héroïque. 
MR: ten, w. a. boucler, ſ. Ringeln. Ritterlich, rittermaͤßig, adj. capable d'entrer 
Stinfendotn, m, ardillon. ns les ordres de chevalerie ou dans les 
Rinne, f. égout, gouttiere, conduit d’eau, ca- ordres militaires: feine tittermégiye Gé 
nal ; chantepleure, goulette, goulotte,  burt beweifen, faire preuve de nobleile, 
noulet: Rinne oder Krinne, nacelle. Nitterorden , m. Ordre de Cheyalerie: der 
Minnen, v. m. irr. couler, découler, degout- deutſche, l'ordre teutonique. 


; fig. noble, gé- 


ter, s’&couler; — — — m1 falle de cérémonie à la cour im- 
Minnleifte, f. cimaile, doucine ; gueuledro périale. 

te, gueule renverfée, j Btitterfaft, /: nobleffe ; l'ordre des cheva- 
Rinnſaal, m. lit d'une riviere, liers. 
Dippelu, v.n. branler, remuer : et darf ſich Ritterſchule, f. académie où la nobleſſe ap- 

nicht rippeln, il n’ofe branler, prend fesexercices. 


Mipsraps, m. oulg rafle; adv. à la ripaille ; Mitterfpiel, s. tournoi, carroufel, 
à la griboujllette; à l'abandon : Mipsraps Nitterfporn, mr. :fpörnlein, :1. pied d' zlouette, 
machen, faire rafle; prendre ce qu'on peut  cenfoude, confolide, fpéronelle, detphi- 
attraper ; es gieng da tips rap, toutétoit  nium, feur & plante: gelber Kitterfporn , 
à l'abandon, attrapa qui put, | “drave, 
Dictionnaire Iom, II, Wiiter 
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Mitterftand, m. ordre de chevaleries noblef- Rohigkeit, f. crudité ; rudefle, groffiéreté, 


chons ; jambe deça, jambe delà. 
Mittmeifter, m. capitaine de cavalerie, 

Mis, -r. Mie, f. fente, felure ; éraflure, 
égratignure, f. Riß; die Rizemverkleiftern, 
verſchmieren, calfeutrer. 
Risen, ©. a. ET n, Erafler, 
vafler, fendre, crever, rompre; gercer, fé- 


e. Rohm, nm. crème, ſ. Rahm, 
Mittlings, adv. à chevauchons, à califour- R 


Raum. 


oht, ». rofeau, jonc : ſpauiſch Roht, canne; 


er ſitzt im Rohr, er kann ſich Pfeifen: fbnets 
den, ileftdans le grain &c. wer im Mobe 
fist, bat gut Pfeifen fneibeu, quand ona 


l'occafion favorable, il eft facile d'en profi= 
ter. 
égratigner ; cre- Mohr, Seuerrobr, m. arme à feu, fußil, arque- 


bufe, carabine &c. eingejogurs, arquebu- 
fe rayée ; Plaferobr, larbacane, 


ler; fe fendre, fe déchirer &c. ſich an ei: 
ner Nadel rigen, s'érafler la peau à une Mohr, =. Röhre, f. tuyau, conduit, tube, ca- 
épingle. nal, canon, canule, feringue, chalumeau „ 
Robert, Robertus, Robert. cylindre; it. os creux; focile (os de La 
Docbe, m. raie (poiffon demer ;}) if, roe ou main jufqu'au coude; os de la jambe ;) fo- 
tour (au jeu d'échecs.) _: rure d'une clef ; canon (d’une ferrure , 
Môbelu, Sn. rälement, gargouillis,gargouille- dont la clef n’elt pas perforée ;) godet 
ment fur la poitrine. chez les fomieurs ; tuyere, nez d’un foufflet: 
Môcbelu, v. n. râler. . Röhren im Springbrunnen, ajutige, aju- 
Rock, m. robe; robe longue ou traînante, toir ; gerbe ; Kamintöhre, tuyau de che- 


robe de cérémonie ; habit, juftaucorps 
(pour homme ;) jupe, jupon, jupe de def. 
fous, cotillon (pour femme:) Oberrock, 
Reiſerock, fu:tout, roquelaure, cafaque &c. 
Kaputrod,capot; Sblafrotf,robe de cham- 
bre; fleiner Rock, Roͤckchen, Roͤcklein, ». 

ctite robe &c. jaquette fourreau (pour 


minée ; Ofenrôbre, four pratiqué dans un 
poële de ménage dans l'appartement mêmes 
Ofentobr,tuyau de fer qui chautfe la cham- 
bre ; Möhre im Gelret, chauffe d’aifance, 
boifleau de poterie; ventoufe des latrines; 
Möhren das Waſſer in die Pumpe zu lei⸗ 
ten auf den Schiffen,anguillers, angui:léess 


bitonnieres, vitonnieres ; lederne Röhren, 
wodurch das Wailer vom Dberlof abläuft , 
mangeres ; bie Möhren des Leibed, les ca- 
noux du corps: Luftröhre, fifet,canal par 
où l’on refpire; wulg. gigier ; die große 
Herzroͤhre, aorte ; Röhre, (chez ks chaſ- 
feurs) renardiere ; tanniere, terrier d'un 
renard &c. Röhre den Ballon aufzublafen , 


es enfans.) 
Mode, Rocken, Spinntocen, m. quenouille: 
den Rocken anlegen, charger la quenouille, 
DModenpbilofopbie, f. contes bleus, fuperfti- 
tion ridicule &c. 
Rocken, f. Maid: 
Mobader, m. Roblanb, r. terre defrichee, 
Roden, v. a, effarter défricher, 


Moder, m. défricheur, languette de ballon ; feringue de fer blanc 
Roberid, Rodrigue. pour bourfoufller le ballon. 
Mobung, f. défrichement. Rohrbach, Rohrteich, m. ruiffeau ou étang où 


il vient quantité de rofeaux ou de cannes. 
fons de mer.) Mohrbein, m. Rohtknoche, =. os moëlleux ; 

Mogener, Mogenfilch, m. paiffon œuvé. 08 creux, a 

Roggen, m. feigle :Moggenbtod, Rogaenmebl, Möhrbrunnen, vs. fontaine, 
pain , farine de feigle ; Roggenftrob, m. Rohrbuſch, m. Rohrgebuͤſch, ». rofeaux, lieu 
gluy. | planté de rofeaux, 

Mob, adj. orud; écru; brut, (des pierres, des Mohtdede, f. natte de joncs, de rofeaux, 
diamans ;) fig. crud, rude, groflier, impo- Rohrdommel, m. butard, bule, butor, eno. 
li; déréglé, débordé ; mal morigené, in.  crotale. 
culte,idiote ; neuf, mal dreffé : roher Wein, Röhren, o. a. (des cerfs) râler. 
vin guinget, verd ; tobe Seide, foie erne; Mobrflebte, f. paillaflon de rofeau. 
matalle ; robe Sprache, langage rude, bar. Mobrflöten, pl. (regiftre d’orgues) tuyaux à 
bare; das Gleif tft noch gang vob, cette  chéminée ; bourdon. | 
viande eft encore tonte faignante, toute Rohrgebiß, s. mords à canon, 
crue; tobes, wildes Fleiſch in einer Wun: Nohrhähnlein, #. cerf de fontaine. 
de, chair morte d'une plaie; robes Dols , Robricht, robrig, adj. plein de rofeaux. 
bois en grume; tober Menſch, rohes Pferd, Mobrfaffienftaude, f. callier. 
fo noch nicht abgeridtet, homme neuf, che- Möbrfaften, m. citerne. 
val neuf qu’il faut encore difeipliner ou Rohrknote, m. nœud de rofeau. 
drefler; tobe Sitten, mœurs groflieres ; Rohrkolbe, m. mafle de rofeau. 
robe Worte,paroles dures, fächeufes ; adv. Roͤhrlein, Röhrchen, ». petit roſeau &e, ca- 
cruement ; rudement, groflirement, im. nule, chalumean ; broui &c, anche d’un- 
poliment &c, hautbois &c. f, Rohr, Köpre, 


ogen, mm. œufs de poiflon ; réfure (des poif. 


Roͤhr⸗ 


ROH 


Roͤhrmeiſter, m fontainier. ö 

Mohrpfeife, f. chalumeau ; Aûte à l'oignon ; 
bourdon, regiftre d’orgues. 

Rohrreich, adj. plein de rofeaux &c, 

Mobrteif, m. gelée blanche, givre, 

Mobrrelger, m. bufe, f. Mobrbommel, 

Mobricaft, m. Für d’arquebule. 

Mobrfiab, "5. caune, 

Roͤhrwaſſer, #. eau de fontaine, 

Robrwert, #. bourdon, regiitre d’orgues, 

Didbrwunde, f. filtule, 

Rolaud, m, Roland, 

Role, f. rouleau; roulette ; poulie, pouliot, 
(pour lever de grands fardeaux ;) rouleau 
ou hallot (de toile, de tabac &e.) calandre 
(à liffer le linge ;) fig rôle, lifte, catalo- 
gue , rôle, perionnage: feise Kolle wohl 
au iptelen wiffen, jouer bien [on rôle ou fon 


perfonnage ; s'acquitter bien de fon em- 


ploi. 
Mollen, ©. a. £9 %, rouler; mettre en rou- 


leau, en ballot; poulier; calandrer, paf- 
fer {ous la calandre, liſſer (du linge, de la 
toile &c,) w.s. rouler : im Lande berum 
rollen, roder le pays ; rouler par le pays; 
der Dounet rollt, le tonnerre roule, gron 
de ; oulg badiner, folätrer, faire du tapa- 
e ; fie rollen mit elnaubder wie die Katzen, 


NS 483 


Einfehtefe (Bierrath im Bauen, rofice, ro. 
falle ; einfache, gefüllte Rose, role fimple , 
double ; wilde, églantine ; bag Gelbe fu der 
Roſe, anthera ; man kann nidt immer Nos 


fen breden, on ne fauroit être toujours . 


heureux &c. e# giebt feine Roſe ohne Dor⸗ 
nen, il n'y a point de rofes fans &pines , 
(point de plailir fans peine ;) auf ofen ges 
beu, im Roſengarten figen, avoir tout à 
fouhait; nager dans les plaifirs; die Zeit 
bringt Roſen, tout vient à point qui peut 
attendre; avec le lemps & la paille les 
neflles mûriflent; die fchönfte Nofe wird 
eudlich zur Hagbutte,il n'eit point de fi bel. 
le rofe qui ne devienne gratteou ; (la plus 
Fan perfonne devient laide en vieillif- 
ant, 


Köschen, Nösleln, », petite rofe &c. Marien \ 


röslein, Auemouentöslein,paffe eur ; paf- 
fe-rofe, «illet-Dieu, 
MRofenader, f. faphene, 
Mofenbalfaın, #: onguent rofat. 
Mofenbirn, f. caillot rofat ; poire de rofe, 
Roſenbuſch, Rofenftot, m. rofier. 
Dofendemant, m. diamant à rofette. 
Roſen f. effence (onguent) rofat. 


Rofeneflig, m. vinaigre rofat ; oxyrrhodin. 


Mofenfarbe, f. couleur de rofe, 


de deux perfonnes amoureufes,) ils font en Mofenfatbig, adj. de couleur de rofe ; rofé. 


chaleur ; ils fe Font l'amour, 
Mollen, Gerolle, #. roulement, 
— Rollenmader, m. poulieur, 


Rolbett, ». Ro bank, f. Rollſtuhl, m. roulet- Kofenholz, #.. bois de rofier; fubifé Kofene\ 


te; lit, chiife à roulettes. 
Mollbols, m. rouleau à lifler, à calendrer. 
Rollräbchen (mir Rerbeu,) ». roulette, 
Kolltabaf, m. tabac en rouleau. 
Rollvagen, m. chaife roulante. 
Mollmalze, rouleau; cylindre. 


Rom, Rome: Roͤmer, Rômeriun, Romain, 


Romaine. 
Meman, m. roman. 


ın. roferaie, 


Nofengart 
‚». MRoſenhecke, f.roleraie ; haie 


Mofengebüft 


de rofiers, 


belt, agalochum ; Roſenholzaſche, / anti. 

pode, 

Mofenbouig, m. miel rofat. 

Moſenknopf, »#. bouton de rofe. 

ofeufrans, #5. couronne de rofe ; äf. rofai. 
re, chapelet ; patenötre : den Mofenfr 
beten, dire (on chapelet; die Bruͤderſcha 
des Mofenfranges, la confrairie du rofaire, 

Rofenkranzbandel, m. vulg. patenôtrerie, 


Rémanenbaît, romanenmäßig, adj. romane- Roſenkuchen, m. pain de roies ; chapeau de 


(que ; adv. d’une maniere romanefque, 


roles : Roſenkuͤchlein », diarrhodon, 


MRoͤmer, m. verre d'une certaine façon dont Rofenlorbeer, #1. rhododaphae, 
le ventre eft plus grosque l'ouverture, Roſenlippen, pl. Mofeumund, am. levres de 


Kömermouat, m. —— que l'Empereur leve | 
‘Empire dans des nécflités Roienmebl, #. feuilles de rofe en poudre. 


ſur les fujets de 
__. preffantes ;) mois Komain, 
KRömerzinszabl, 7, indiétion. 


corail ; bouche de rofes. 


Rofenobel, m. rofe-noble; nobte à la rofe, 
monaoie d'or de Hollande. 


Nomiſch, adj. Romain, de Rome; ado, à la vs ss. huile rofat. 


romaine: römiſche Orbuung, (archit.) or- Ro 
dre compolite ; römifch gefinnt, romanifte, 


qui tient le parti de la cour de Rome, 
Mondatſche, f. rondache, Huclier, 
Ronde, Runde, f. ronde 


Kondel, Rundel, n. rondele ; pâté; baltion Kofeuftaude, 7. : 


enriug, m bague de diamans en ferme de 
rofe ; rofe de diamans, 
Roſenroth, adj. de coulent de rofe; rofé: tes 
Pr — * role. 7 
oſeuſaft, ſttup, m. Urop Toiat, 
ſtoek, m, rofier? wilder, 
églantier ; rubufcanis; wilder Roſenſtock⸗ 


ro:ond. 
Mofe, f. role, rofette (de ruban, de dia- ſchwamm, bédegar, 
mant,) is. érélipele ; feu St. Antoine : Kofenftrang, m. bouquet de roles, 


sam Hirſchaeweih, meule du bois de cerf; —— m. boillon toſat. 
„ba 


Rofen: 


— 
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ROS 
Roſt pl. teint de roſes. 
Roſenwaſſer, ». eau rofe ; eau de role, 
n, m. vin rofat. 


Roſenwurzel, f. racine de Rhode, 
Roſenzucker, m. conferve de rofes. 


RS 


Robbecle, f. couverture de cheval, honfle, 


‚ Roßeppih , m, grielum, herbe, hippofeli« 


non, efpece d'ache. 


Rofette, f. rofette: Otofettenting, =. bague Roßfendel, #.h ppomarathrnm, plante, 


de rofettes. 


Moßgelb, ». fandaraque. 


Rofine, f. raifin fec : blaue Moflnen, raifins Roßgurt, »s. fangle. 
de Damas ; Heine, Mofinlein, raifins de Co. Roßhaar, ». crin de cheval, 
rinthe ; » aus Provence, jubis ; ſpaniſche, Mobbuf, m. corne du pied de cheval ; fabot, 


marroquins. 


Kofine, Rofe, 


fette, 


pas d’âne, tuflilage, herbe. 


Rofe, Rofine: Rosen, Ro- Moffamm, #1. étrille ; maquignon, 
Roßkaſtanien, pl. marrons d'Inde. 


Mofinforbig, rofintotb, ads. vermillon ; cou- Roßtaftanienbaum, #1. marronnier d'Inde, 
teur d'écarlate; vermeil, (de la beuche,des Robldfet, m. fouille merde, fcarabée, 


levres, joues.) 


MRohzkaͤſe, m. hippace. 


Rosmarin, m. rômarin : Rosmarinbluͤthe, Roßkummet, »». collier, bourrelet de cheval, 


anthos ; Rosmarinfaante, cachrys. 


Moßmähne, f. criniere de cheval. 


Moſt, m. gril; grille: fm MWafferbau, pa- Roßmatkt, m. marché aux chevaux, 


auf dem Roſt 


tins; 


braten, griller; faire Rohmiſt, ſ. Pferdemi 


ſt. 
cuire ſur le gril; ein Noftbraten, #5. car. Rogmühle, A moulin ou meule que lecheval 


bonnade, grillade. 


fait aller. 


Moft, m. rouille, rouillure: der Roſt frift Roßmünze, f. menthe fauvage. 


Hauf Roßzeug, m. Em. harnois de cheval. 
haras. 


oder Flachs röften, rouir du chanvre, du Nopsucht, f. 


Möftfchnitt, m. rôtie. / 
Ö f. a@ion de griller; naifage du 


chanvre, du lin, 


… Roß, ». cheval. 


Mobampfer, #5. hippolapathum, herbe, 

— travail de cheval ; travail pé- 
nible. 

mn nep, f. armant ; fig. médecine à pur 
_. — c'eſt à dire, forte. 

Moßarzt, m, maréchal ; médecin de chevaux, 

Robbabre. f. efpece de litiere, 

Koßballet,». danle, ballet des chevaux, (e/pe- 
ce de carroufel.) 

—**6 Rophiege, f. taon, 

e, m. youjat. 

MRößchen, Obplein, n, petit cheval; bidet, 

cheval de bois. 


laufen, rouflir ; fi roth 


Roth, adj. rouge; vermeil, incarnat, cou- 


leur de chair; rubicond, enlumine; roux; 
rouflätre, rougeaud : blutroth, de gouleur 
de fang, fanguin ; bunfelroth, rouge fon- 
cé ; fenerrotb, rouge comme du feu ; pon- 
ceau ; fat helltoth, hochroth, 
rouge clair, éclatant, rouge d’écarlate, cou- 
leur de gobelins ; hleichtoth, blaßroth, rou- 
ge pâle, couleur de rofe ; (des chevaux) 
baillet ; rothgelb, rotbbraun, roux, rouf- 
fâtre, poil de vache ; orangé ; baillet; 
rothe Lippen, Wangen, levres, joues ver- 
meilles 5 teint vermeil ; rothes Haar,poil, 
cheveux roux ; rothes, braunrothes Zu, 
drap roux ; vothes , bocrothes Geſicht, 
(vom Weinzc.) face rubiconde, enlumi- 
née ; rothe Garbe zum Malen, minium; 
vermillon, carmin &c. it. votÿ, gueules ; 
other Löwe, lion de gueule ; rothe Farbe, 
belic, belif ; roth färben, malen, teindre, 


peindre en rouge ; roth maden, rougir , 


aire rougir; enluminer ; . rouflir ; » wer» 
den, rougir (de honte &c ) fig. avoir hon- 
te; fe mettre en colere; werben, an 


das 
un 


L 
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Geficht roth ſchminken, mettre du rouge fur Rothhals, m. Rothkehlchen, m. rouge-gorge 
le vifage; ber rothe König, (alchymie) —— re 
l'or, le foleil, crocus folis; les regles des Rothkopf, m. rouffeau ; de vache. 
femmes &c. Notbaquavit, eau clairette ; Rothlauf, m. éréfipele ; feu St, Antoine, feu 
Notbfteinbred, œnanthe, plante; rothe  volage. 

Ruhr , dyfentérie, caquefangue ; rotbe Nöthlid),adj. rougeätre, rouffâtre, rougeaud. 
Ruhrwurzel, fpécacuanha, ipecacuanh> ; Rottnafe,f: rothnafidt, adj. qui a le nez en- 
zothe Mübe, betterave ; roch Wild, Not»  luminé; nez de betterave. 

wildpret, ». bêtes fauves. Rothfbere, f. lieu, poifon de mer. 

Rothaug, ». ablette aux yeux rouges, poiflon Rothſchimmel, m. roman, rubican : »mit 
de riviere, ſchwarzen Enden, cap de more. ) 
MRothbact, m. vothbädig, adj. qui a les joues Rothſchwanz, m. Rothſchwaͤnzlein, x, reuge- 

vermeilles, | queue, oifean, 
Rothbart,m. barbe roufle: Mothbart, Schel⸗ Nothipecht, mm. cul ronge, oifeau. 
menart, à barbe roufle & noirs cheveux, ne Kothfprenkelis, ſ. Rothfleckig. 


t'y fie fi tu ne veux, Rothſteinbrech, m, œnanthe, herbe, 
Rothbaͤrtig, adj. qui a la barbe rouffe. Rothtanne, f. pinaſſe. 
Nothbein, . pie de mer, oifeau; is. (efpece Rorhwilbpret, |. Roth. 

de canard) rouge. Rotte, f. peloton, elcouade ; troupe ; bande, 


Nothbraum, adj. roux, rouflätre, orange, f. parti, faétion, cabale, ligue, clique, facien- 
oth. | de; feéte dans l’Eglife: er und fein: Kots 
Rothbuche, f. Fau, (arbre,) te, lui & toute fa bande, fa clique, fes ad- 
Möthe, f. rougeur ; rouffeur ; vermillon(du herens ; eine befondere Rotte machen, Fai- 
vifage ;) fig. honte, pudeur; it. couleur re bande à part ; 3m einer Motte treten „ 
Zeuge s rougeole (maladie,) f. Rötheln ; embrafler une feéte ; fe mettre d’un parti. 
die Roͤthe fteigt ibr ind Geſicht, le rouge lui Motten, rottiren, fi, o.r. fe bander, fe li- 
monte auvifage. - - uer, fe foulever, s’attrouper,s’affembler : 
Roͤthe, Färberröthe, f. garance : damit fär- fic ju einem, faire bande avec qq, un; 
ben, garancer ; Farbe davon gefotten, ga- embrafler fon parti; s’aflocier à lui, 
rangage ; Land mit Färberröthe angefdet, Rottengeift, Rotter, Nottirer, r". féditieux „ 
garanciere ; Färber der damit férbet, ga- fakieux, ligueur, cabaleur; feétaire &c. 
ranceur ; bie höchfte Rôtbe, pavot des phie Kottenmacher, Nottenftifter , m., chef de 


—— parti ou de faétion ; feétaire, auteur de ré- 
Roͤthel, Köthelfteln, Rothſtein, m. craierou»  volte &c. héréfiarque (dans l’églife.) 
‚ge, rubrique ; fanguine, arcanne : Roͤthel⸗ Rottgeſell, m. complice, compagnon. 
kit, crayon rouge ; alane. Rottmeifter, m. caporal, 
Kötheln, pl. la rougeole; ©, ». avoir la rou- Rottenweife, ado. par bandes ; par pelotons. 
geole. Rottirung, Rottung, f. attroupement, foulé. 
Roͤthelweihe, m. chouette. vement, révolte, mutinerie, fédition. 
Rothen, v. a. € ». rougir, rouffir ; rendre Kottwälfd, ». & adj. baragouin, narquois , 
rouge ; devenir rouge. argot, langage de filoux. . 
SRotbfabl, adj. fauve, oh, m. morve; glaire; morve, morfondu. 
Kotbfarben, rothfärbig, adj. rouge, roux, re des chevaux : den Sos binter fit sies 


Rothfärber, mm. teinturier en rouge ; n- ben, renifier la morve. 
| — Rothen, ». ». jetter de la morve; être mor- 


ceur. 
Kothfeder, Rothfiſch, rs. rouget. fondu, avoir la morve, (en parlant des che. 
Rotbfinf, m. pivoine. | vaus,) 
Kochfinnig, adj. couperofe, boutonné, bour. Rotzig, adj. morveux ; morfondu, (des che- 
geonné, vaux :) rotziges Mädchen, petite morveu- 
Rotbfledig, adj. tacheté, marqueté de rouge. A ; fein Kind ropig laffen, als ihm die 


Kotbfore, f. truite faumonnee, afe abreiffen, il vaut mieux laiffer fon en- 

Rothfndé, m. alzan clair ; rouffeau, rouffe.  fant morveux que de lui couper le nez; 

Rothgané, f. rouge, oifeau de riviere, n vaut mieux tolérer un petit mal que d’u- 

Motbgerber, Rothlederer, m, tanneur. er d’un remede qui en feroit.un plus 

Motbgießer, m. fondeur ; boffetier. grand.) | 

Kotbgicherhandwert, ». fonderie; Rothgie⸗ — j- état ou qualité de morveux ; 
c 


fersange, f. tenailles à croiffant. glaire. | 
Kotbgünzel, m. chryfogonum, plante, Repas Hehe u AM jeune 
Kotbhaar,m. rothbaarig,adi. rouffean, roux; Rotzkengen, Rotzſchlaͤgel, Köpling, m, Rotz⸗ 


poil de vache ; qui ale poil roux, fœuede, f. morveau ; roupie, 
993 Ruͤbe, 
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Ruͤbe, fe rave; navern : kleine Ruͤbe, Ruͤb⸗ 
den, navet; it. eppétit; gelbe Ruͤbe, ca- 
rotte; rothe, betterave ; welke Rüben, na- 
vets féchés ; Ruͤben ſchaben, ratiſſer des 


RUE 
cedeqq.un; den Rüclen, mit bem Rücken 
an etiwag lehnen , s'adofler contre qq. ch. 


amer Ziguren, die einander den Rücken keh⸗ 
ren , deux figures adoffées; den Ruͤcken 


wenden, Érbren, tourner le dos ; s'en alter; 
einem den Mücken wenden, kehren, einen 
mit dem Drücken anfeben, tourner le dos à 
gg. un ; l'abaudenner fein Hans, (in Las 
terland mit dem Rücken anſehen müjlen , 
être obligé de quitter, d'abandonner fa mai» 
fon, fa patrie &c. einen auf bem Ruͤcken 
haben, avoir à dos qq. un; en étreimpure 
tung, oblede; einem auf ben Rücken figen, 
donner à dos à qq. un, le perfécuter, l’im- 
ortuner, l’obfeder ; er bat einen breiten 
cken, er kann viel tragen; er kann auch 
dies auf feinen Rücken nehmen, ila bon 
dos ; il a le dos large ; il peut prendre ce. 
la fur fon compte; quand on lui endofle- 


navets. : 

Rubel, m. rouble, piece d'argent de Ruffe, 

Kübenader, m. land, » raviere ; navetieres 
champ planté de navets. ’ 

Rübentorbel, m. cicntaire, plante, 

Ynbin, m. rubis: ein ächter, rubis oriental ; 
ein blaffer, rubis balai ; — it, pa- 
rifienne, fedanoife, (caractere mince d’im- 
primerie.) 

Rubicbeu, #, petitrubis, 

— tnbinfärbig, ady. rouge de ru- 


Rutinenmutter, Z. more rubis, 
Kubinting, m. bague de rubis, 
Küblein, Ruͤbchen, x. petite rave, navet : eis 


nem bag Müblein ſchaben, fe moquer de qq. 
un, (er paflant l'index d'une main fur celui 
de l'autre, comme fi l'on ratifoit quelque 


chofe.) 
Ruͤbol, #. huile de navette, 


roit encore cela, il n'en feroit pas plus char- 
ge: einem den Rücken fémicren, mit uns 
gebrannter Aſche falben, battre dos & ven- 
tre à qq. un; le rofler d'importance ; lui 
donner de l’huile de cotrets &c. 


Rubtif, f. rubrique; coie : et verfteht alle Rücken, Rucken, v. a. poufler, remuer, ôter, 


Rubriken, il fait (entend) toutes les rubri- 

ues , finelles, fraudes, détours; einen 
Durch alle Rubrifen führen, Faire voir bien 
du pays à qq. un; le faire pafler par toutes 
les rubriques &c. 


Rubriziren, v. a. coter, noter, marquer, 
Drübfaame, m. KRübfaat, navette. 


reculer, deplacer; retirer, éloigner : etwas 
von feinem Ott, déranger, deplacer une 
chofe : etwas wieder an feinen Ort rücken, 
remettre une chofe à fa place: ben Hut, 
ben Kragen, die Darücle rücken, tirer le 
chapeau, le rabat, la perruque : den Tiſch 
rücken, poufler, remuer la table: nenen 


Ruchlos, adj. impie, fcélérat, fansreligions Ehelenten den Tiſch rucken, (t. de provin- 


perdu; abandonné, profane : ruclofet 
weile, adv, d’une maniere impie, fcéléra- 
te &c. irréligienfement &c. 


ce) arranger la table on le mévage des 
nouveaux mariés, (Se dit d'une compagnie 
d'amis qui portent chacun leur plut chez des 


gens nouvellement mariés, pour fe divertir 
avec eux :) zurecht rücten, ranger, arran- 
ger, mettre en ordre: rückt dieſen Stuhl 
betbep, avancez, approchez cette chaife : 


Ruchloſigkeit, f. impiété, fcélératelé, irréli. 
gion, libertinage &c. 

Ruchſen, ©. ». (le dit des pigeons) roconler. 

Ruchtbar, adj. divulgué ; connu, public ; ma- 


nifefte : rubthat werden, devenir public, 


notoire ; » machen, rendre public, faire 


connoître, divulguer, pablier. 
Rubtbatiid, adv. notoirement &c, 
Ruchtbarfeit, f. notoriété publique, éviden. 
ce &c. 

Ru, m. coup, fecouffe, qu'on donne à une 
chofe pour la déplacer, déplacement ; mou- 
vement ; traite qu'on faiten voyageant ; 
ebrillade, faccade, efoaveflade qu'on donne 
au cheval; dem Tiſch einen Mud geben, 
pouffer la table, donner un coup à la ta- 
ble. pour la déplacer; auf einen Ruck, d'un 
feul coup, d'une feule traite; die Reiſe in 
einem Rud thun, Faire le voyage d'une feu- 
le traite ; etwas Schweres anf einen Kud 
aufheben , enlever un grand fardeau tout 
brandi, 

Alte, Rücken, m. dos, râble {d’un homme 
fort ;) 54. croupe (du cheval ;) doflier 
(d'une chaïfe. d’un banc &c.) im Xüclen, 
biuterm Däcken, par derriere ; eu l’abfen- 


den Zeiger an der Uhr vorwaͤrts, hintetwaͤrts 
tücfen,avancer, reculer l'aiguille de la mon- 
tre: ein Pferd mit dem Zügel: rücken, fe. 
cover la bride à uncheval} — ©, n. fortir 
ou bouger de fa place; avancer , s’avan- 
cer,approcher; it. reculer, fe retirer ; fe 
déranger, aller en avant ou en arriere ; 60€ 
fi, beranf, binauf rücken, avancer ; mon- 
ter : hinter fi, herab rücken, reculer, fe 
retirer; defcendre: in des Feindes Sand 
rücken, entrer, s’avancer dans le pays en. 
nemi ; weiter fortrücken ; immer weiter 
rücken, savancer ; pourfuivre fa marche; 
fig. faire des progrès! vor eine Stadt rüs 
cken, fe mettre, fe camper devant une pla- 
ce; attaquer, inveftir (mettre le fiege de- 
vant) une place : aus dem Lager rucken, 
fortir du camp! mit dem Gelde Lei aus tits 
chen, dégaîner ; tirer la bourfe ; donner de 
l'argent: heraus, hiuein rücken, (mit einen 
Gebäude, Mauer 16.) avancer, reculer un 


Li 
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bâtiment, un mur ; le bâtir plusen avant Rückteife, f. retour, ſ. Ruͤckmarſch. 
ou enarriere ı ter wohl fist, ber laffe fein Ruͤckſchreibung bes Datums, f. antidate, 
Rücken, quand on eft bien, il eft bon de s’y Kückfeil am Stück, ». droffe, trifle (d’un oa- 
_ tenir, non dans le vaiffeau.) | 
Rücken, /; ». remuement, déplacement &c. Ruͤckſprung, #». faut en arriere; dedit einen 
Nückenblatt, ». contre cœur de la cheminée, Ruͤckſprung thun, fauter en arriere; re- 


Muüclenbteite, f. carrüre des épaules. culer, fe dedire, retirer {a parole, 
Müclenbruc, m. reins cafles, Ruͤckſtand, m. relte, reftant, arrérage, rélidu, 
WKückendalt, Rüclenbalter, ». doffier, appuis reliquat; débet: die Kückftände einfots 
fig. protecteur, foutien, appui &c: Dern, exiger les arrérages, les reftats &c. 
Dructentlinge, f. Nüctenftreicyer, m. lame de im Ruͤckſtand ſeyn, être reliquataire ; de= 
toutelas où de couteau de chaſſe. ; voirunreliquat.. 
Ruͤckenmart, ». moëlle ipinale ; moëlle de Rückftänder, m. reliquataire. 
l’epine du dos, MRiückitändig, adj. reftant ; de refte. 
Rüctenftüct, #. dos de la cuiraffe, Ruͤckſtellig, adj. f, Nückftändig ; it. échoué; 


Mückfall, m. reverlion ; rechüte, récidive? quin’apaseulieu ; différé, 
ein Leibgebinge auf Ruͤckfall vermachen, Raͤckſtralen, o.». réfléchir, fe réverbérer, 
donner un appanage à charge dereverlion; (fe dit de la lumiere.) 
* in eine Sünde, rechüte dansun Mücffiralen, fr. réflexion, reflets reverbe- 
péché. ration, 
Muͤckfaͤllig, adj. reverfiblet werden, deve- NRückfiralend, adj, reflex. 
nir reverfible ; recidiver; avoir une re- Ruͤclſtreicher, m. lame à dos, 
chüte &o. retomber dans un ancien pe- Nückftück, #. échinée. 


ché qu'on avoit quitté, Rückiritt, m. pas en arriere; dédit, 
Kückfluß, # reHux. Rückwand , f. doffier d'un carroffe &c, fige 
MRuͤckgang, Rückweg, m. retours it. & Ms appui, foutien, proteétion, 

lauf, rétrogradation des aftres. Rückwärtig, adj. de revers. 


Ruͤckgaͤngig, adj. qui va à reculons 5 rétro. Müchwdrté, f. Ruͤcklings. / 
grade; échoué ; qui n’a point de fuccès! Ructweg, #. retour, chemin de retour, ſ. 
» werden, échouer ; ne pas réulir; einen. Ruͤckgang. 
Anſchlag rückgängig machen, faire échouer Ruckweiſe, ado, par des coups ou fecoufles 
un deflein ; rückgängig, rückläufig fepn,re- reiterees ; par reprifes, par intervallesz 
trograder, , par oudees, 

Rückgebante, m. réflexion. Ruͤd, Nüde, ım. mätin; chien de payfan : Mis 

WMückgrat, i. épine du dos; échine? s» eines  berfnedt, valet des chiens de chatle, 
Maubvogelé,épinette(d’un oifeau de proie ;) Ruder, r.rame, aviron? Stenet: , Regimentse 
Obertheil des Ruͤckgrats, acromion; den  rubder, timon,gouvernail; ein Bund Ru⸗ 
Rückgrat entamer fehlagen, échiner; Ruͤck⸗ der, —— rn d’avirons; Ruder 


gratnerve, f. nerf fpinal. der Wilden in Amerika, pagaie; der breite 
Ruͤckkauf, m, redhibition. Theil des Ruders, palée; der Ort wo bas 
Ruͤcklaͤuflich, adj. redhibitoire. Ruder auflirgt , fcalme ; der bie Aufficht 
Mückknoche, m. échinée, ſ. Ruͤckſtuͤck. über die Ruder bat, remolar: am Ruder 
Ructtunuft, f. retour. iehen, tirer à la rame : die Muder auf ben 


Mücklauf, m. retour; reflux de l’eau ; rétro- and des Boot's legen, armer lesavirens ? 
gradation des aftres; bricole (d'une bille mit bem Ruder auf den Grund floßen, na- 
de billard.) geräfeo: am Ruder fipen, das Ruder fuͤh⸗ 

Ruͤcklaͤufig, ads, rétrograde, f. Nückgängig. rem, être au timon, fe tenir au gouvernail, 

Mücklein, ». pancréas: waszumMücklein ges fg. gouverner, tenir le gouvernail de l’& 
bôret, pancreatique; Kalbstuͤcklein, risde tat, avoir la principale part au gouverne 


veau, ment. 
Ruͤcllings, rückwärts, adv. par derriere; à Ruderband, ». fufée d’aviron. 
reculons? «gehen, marcher à reculons ; Mudetbauf, f. banc de galere ; rang de re- 
+ fallen, tomber à la renverfe; vücllings ge meurs; chiourmes 
gen einander, adofle ; tücktärts geſchrie- Ruderbucſch, Ruberer, Ruderknecht, mm. ra- 
ben, épiftographe. menr, vogueur; it galérien, forgat: fregs 
Mäctmarfh, Rückzug,m. Ruͤckreiſe, (retour; williger Auderfnecht, bonavoglie ; das Rus 
à contre-marche , retraite: auf dem Ruͤck, bervolt, fämmtliche Ruderburſche einer Gas 
marſch begriffen feyn, Etreenchemin pour lete, chiourme de galere. 
revenir; être fur fa retraite; faire fa re. Mubergtiff, m. barre, manivelle de gouver- 
traite, nail, . 


Ruͤckprall, #, bricole, rebondiflement, Rubermelfter, #1. comite ; remolar, 
994 Rudern, 
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Redetn, 0. #. ramer, voyuer, tirer à la rame: 
aus allen Kräften rnbern, Forcer de rames; 
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ner; quitter le monde, mourir ; zur Ru 
be kommen, gelangen, parvenir à étretran- 


tüdiwärts rudern, fcier. 2. ; fig. mourir; fein Gewiſſen, fein 
Rudern, /. ». aétion de ramer ; travail de la emüth in Ruhe feen,tranquillifer fa con- 
chiourme, 


Science, fon efprit ; in Ruhe bringen, ap- 
paifer, pacifier ; jemanden in jeiner Ruhe 
flörem, interrompre le repos, le fommeil de 


Audernagel, ım. échome, nage, fcalme. 

Otuberplatte, f. palme; partie large de la ra 
me, j 

Ruderring, #1. fealme. he ſtellen, mettre le chien du fuf} en lon 

Ruderſchiff, ». vailleau à rames’ galere, repos; laß mic in Ruhe! laifle-moi en 

MKuderftange, f. perche d’aviron ; aviron, repos! va t'en ! 

SRubderftocf, »». barre, manivelle de gouver- Rubebauf, f. banc à repofer : befchlagene, ca- 
naıl. nape ; der Muſſiggang ift des Teufels Ru⸗ 

Ruderwerk, ». ce qui appartient aux rames bebanf, l’oiliveté eft la mere de tous les vi- 
& à l’action de ramer, ces, 

Ruderzug, m palade; coup de rames. Rubebett, Rubebetthen, », lit de repos ; fg. 

Rudolf, Rodolphe, Raoul, foffe, tombeau, 

Ruf, m. appel, cri, clameur ; bruit, f. Ge Rubefugen, f. pl. joints de lits. 
ſchrey; vocation, f. Beruf ; Ag. renom , Nuhelammer, Ruhekaͤmmerlein, x. cham- 
renommée; répntation : im af fommen, bre à coucher; fig tombeau, folle, 
acquérir de la réputation; être decredite; Ruhen, v ». avoir, prendre du repos, repo- 
perdre fa répntation ; in Ruf bringen, met-. fer, fe repoler ; dormir ; porter, pofer 
tre en réputation; it décrediter faire perdre , qq. ch. fig. cefler, dilcontinuer ; chom- 
fa réputation ; in ſchlechtem Ruf ſeyn, être mer dutravail; être arrêté, ne pas aller? 
‘en mauvaife réputation. _ einen Acker ruhen laffen, laifler repofer un 

Rufen, v. a. crier, faire du bruit; appeller; champ ; le laiffer en friche ; den trüben 
mander, faire venirgg un : einen bey ſei· Wein ruhen laffen , laiffer repofer le vin 
nem Namen, appeiler gg. un par fon nom; trouble ; nad rl Arbeit ift gut ruben, 
sur Hülfe, zum Seugen,appelter au fecours, : « 5 befogne faite le repos eft plus agrea- 
à témoin ; mit fauter Stimme rufen, crier bie; in @ott ruhen, être dans le tombeau; 
à haute voix; Genet rufen, crier au feu,  fein in Gott rubender Vater, feu fon pere; 
die Stunden rufen, crier les heures de la hier ruht, ci gît ; ici repofe, 


nuit. ’ Mubeplas, » Ruheſtelle, f. lieu de repos: 
Düg,f. Ruͤgamt, Ruͤggericht, 7. juftice cri- 


sam einer Treppe, repos, paillier, palier 
minelle; chambre depolice: bey der Rug, d'un efcalier, 


dem Ruͤgamt angrgeben, dénoncé à la ju- Nuberiegel einer Stücklavete, repos ; entre- 


gg. un; den Hahn an der Flinte in die nm 


ftice, à la police. 


toile d’un alfüt de canon. 


Müge, Rügung, f dénonciation! Gewiffens: Mubeftaud, 5. repos, tranquillité, paix : seh 


, examen de la coufcience. 

Migen, © a. dénoncer, déférer à la juftice. 
Ruger,-rinn, dénonciateur, délateur. -trice, 
Dingbar, adj. qui peut un doit êire dénoncé, 


nes Fenergewehre,repos (du chien d’an fu- 
üil;) den Vinheftaud im Lande wieder betr 
ftellen,ramener la tranquillité, la paix dans 
un pays 


Ruͤgbuch, ». regifire des affaires criminelles. Nuheftait, Nubeftätte, f. lit, couche, grabat; 


Mube, f. repos ; tranqui lité, paix; flrete, 


fécurité; inaétion; reläche du travail ; ar. Nuheſtelle/ ( R 


repoioir ; fig. foffe, tombeau. 


lag 
röt, halte dans une marche &c. fig, loifir , Ruheſtunde, f. heure de repos, de loifir ; mo- 


temps de refte ; fommeil; fit Ruhe ſchaf 


ment vuide. 


feu, fe donner du bon temps; fe procurer Ruhetag, m jour de repos : des Herm Ru⸗ 


du repos ; fo bald ich ein wenig mehr Nuhe 


betag, le fabbat, le dimanche, 


* befomume, des que J'aurai on peu plus de Ruhig, adj. tranquille, paifible, pacifique, 


loifir ; dès que jeferai plus tranquille ; der 
Kranke bat keine Ruhe, le malade à perdu 
le fommeil ; weder Nube uod Zriede ba 
ben, nicht in Ruhe blefben können, être tou- 
jours en mouvement ; n'avoir ni paix ni 
repos, ne pouvoir refter tranquille; étre 
inquret; vor mir joll er gute Ruhe haben, 
je n'irai pas au devant de lui ; je ne le re. 
ch:rcherai pas; zur Ruhe geben; ſich zur 


qui eft en paix, enrepos; quiet : eine ru⸗ 
bige Regierung, gouvernement paifible ; 
ruhiges Alter, âge — exempt des 
pailions; heureuſe vieilleffe &c, tuhlgen 
Sermnäche ſeyn, avoir l'eſprit en repos ; adv. 
tranquillement, paifiblement , pacifique- 
ment, en paix, en repos : fubig und ſtill in 
feinem Hanfe leben, vivre retiré (à recoi) 
dans fa maiſon. 


Mube begeben, s’aller coucher; fig. fe re- Ruhni, m. gloire, réputation; renom, Te- 


tirer des aHaires, les quitter, les abandon- 


, vanité ; faufe 


nommée: eitler Ruhm pue 
gloire; 


nus 
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… gloire ; ohne Ruhm ju melden, fans often- Nühthake, m; brafloir, coquillon ; crochet, 


tation, fans vanité; man muß 


neur, à fon avanta 
was fu 
de qq. ch. mettre fa gloire à - 


ihm zum Ruhrholz, n. Ruͤhrſcheit, efpatule, 

Ruhm nadfagen, il Faut dire à fon hon- Nubrig 

; feinen —* in Ka à — RER diffamatoire, 
feßen, faire gloire, fe glorifier tfraut, ». gnaphalium, 

* “er pie Rübrlôffel, »r. cuiller de bois. | 


‚adj. mobile. qui peut étre mu ou 


Diubmbegierde, Rubmgier, Rabmgterigteit , Ruͤhrſcheit, ſtecken, -ftot, ‘bols, elpatule, pa. 


Mühmen, Z ». vaine gloire, vanterie, fanfa- Numor, m. rumeur, bruit, fracas, tumulte, 


Rusmiudt, f. ambition, vaine gloire; avi- 
dité pour les louanges &c. fanfare. 

en, v. a, louer, céiébrer, vanter, pré- 
comfer, élever, exalter, prifer, prôner, 


lette, gâche, mouvoir : Ruͤhrſcheit, Rühte 
ſtock gum Mörtel, rabot, houe ; Ruͤhrſtock, 
ve. de pätifher ; sim Batterfaÿ, batte 
à beurre. 


glorifier, faire valoir : fi, fe vanters fe Nülps, m, rot: einen Ruͤlps laffen, faire un 


louer &c, fe piquer, s’applaudir, faire gloi 
re, tirer vanité de qq.ch. ich 


rot. 


ruhme mich Nülpfen, ©. », rotter. 


Deffen nidt, je ne me pique pas'de cela ; Nummel, m. point, ronfle (au jeu de piquet;) 


fich feiner Gebler vübmen, faire parade, fe 
faire honneur de fes défants. 


ronnade &c. 


re; äpre À (pallionne pour) la gloire ; 
vain, ambitieux. 


den Rummel verfteben, ‘fg. connoitre la 
carte ; entendre la rubrique ; être fin, rufe, 


tintamarre; fabbat du diable, efclandre, 


Dubmgierig, ruhmſuͤchtig, ads. avide de gloi- Nunioren, ©. ». faire du bruit, tintamarrer $ 
fg. brouiller, mettre en confulion, \ 
Rumoriſch, adj. turbulent, inquiet, mutin, 


Dübmlid, adj. glorieux; honorable; louable; Numormeifter, m. prévôt de l'armée, 
adv glorieulement, louablement, honora. Rumorwache, f. patrouille, 


Ruͤhmling, 
Ruhmredig, «dy, 


blement; er bat ſich ruͤhmlich herausge 
gen, il s’en eſt tiré à fon honneur, dé 
Rubmnart, m. vanteur, fanfaron. 
orieux, fanfaron, rodo- 
mont, vain dans fes difcours. 


Nuhmredigleit, /. vanterie, fanfaronnade , 


rodomontade, vanité, vaine gloire. 


Ruhmwüuͤrdig, adj. ET ade. ſ. Ruͤhmlich. rent | 
Ruhr, f. cours de ventre, Aux de ventre ; dé. Rumpelicht, adj. ce qui fait du bruit &c, 
voyement ;tothe, dyfentérie; meige Nuhr, Nanıpf, m. tronc ; corps: «in ber Mühle, 


diarrhée, 


. Mubren, v. a. raflembler ; donner le dernier 


labour à une terre; biner la vigne, 


uhren, m. dernier labour; binement, 
Mübren, v.a. toucher, manier, täter; re- t | , 
muer, mouvoir, émonvoir ; parler, faire Ruͤmpfen, v. a. die Nafe, tordre le nez; ré- 


* 


fouvenirde-; it. brouiller, méler enfem- 
ble : bie Trommel rübren,battre la caille ; 
Eper, Butter ıc. rühren, battre des œufs, 
du, beurre &c. das Herz, die Sinnen ruͤh⸗ 
zen, toucher, émouvoir le cœur, les fens ; 


vom Schlag gerührt werben, avoir une at- 


Rumpelu, ©. #. craqueter ; faire du bruit, du 


fracas ; gronder (du tonnerre ;) crier (des 
Er; e6 rumpelt _. — À = 
yaux lui crient ; er eder 
tumpelu, tomber (rouler) avec bruit du 
haut en bas. | 


Rumpeln,, Gerumpel, /. ». bruit, fracas; 


bourrafque (dans le ventre.) 


auget, trémie: eines Schiffs, corps d’un 
navire ; rouche ; feinen Rumpf füllen , 
remplir fa panfe ı den Kopf vom Rumpf 
abbauen, trancher la tete; la féparer du 
tronc, 


chigner, faire la moue ; faire une mine 
dedaigneufe ; er ruͤmpft bas Maul über al: 
les, il rechigne toujours ; il fait tout en 
rechignant: bas Naſe fen, Maul: 
ruͤmpfen, f. n. rechignement, moue, mine 


dedaigneufe. 


taque d’apoplexie; vom Wetter, Blis, Rund, /.n. rond : das Rund ber Erben, le 


Donner gerührt, frappé du tonnerre ; 
nicht rühren, ne bouger, ne fe pas remuer 
de fa place ; ich fanu weder Hand noch Fuß 
rühren, je ne faurois remuer ni pied ni pat- 
te; man muß ben alten Quark nicht ruͤh⸗ 
ten, ilne faut rappeller le fouvenir d’une 
chofe odieufe ; ©. #. venir, provenir : fei 
ne Krankheit rührt von feinem unordentli, 
chen Leben, fa maladie vient de (eft caufée 
par) la vie déréglée ; zu Lehen rühren, être 
mouvant ; das ruhrt unmittelbar von 
der Krome, ce GeFeft monvantde la couron- 
ne immediatement, 


Ruͤhrfaß, m, sfübel, m. auge, 


rond de la terre. 


Rund, adj. rond; rondelet : laͤnglichrund, 


oval ; telerrund, orbiculaire : fugelrund „ 
zond comme une boule ; fig. gros & gras, 
dodu, potelé: ein rundes Gemblb, voûte 
en demi-cercie: runde Dachhaube, coupe, 
coupole : rundes Werk mit der Bruftivebr, 
fer à cheval ; ‘it. fig, rond, fincere, franc, 
pur, net, plat, précis! eine runde Antwort, 
une réponfe nette, précife &c, die runde 
Wahrbeit fagen,dire la frauche vérité ; ade. 
rondement, en rond ; orbiculairement : 
laͤnglichrund, en ovale; tund muber, rund 
herum, tous à la ronde ; tout autour ; rumd, 

bs sand 
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rumd heraus, fg. rondement, franchement, Rusſchwarz, /. m, gum Tuſchen, biftre; encre 


fincérement, tout net, précifément ; tout delaChine, 
plat &c. rund madeu, arrondir ! wer, Muft, c. life de porte-haubans; porte-au- 


den, s’arrondir. bars. 
Munda, Rundadinelula, ». ronde; (fanté Ruͤſt, Ruͤſter, c. Rüfterbaum, m. orme, or« 
qu'on boit à la ronde en chantant.) mean ? Nüftern, Ruſtern, Nüfterbäumen , 
Rundaſche, f. rondache, bouclier. ad;, d'orme: Xüfterbuf, shecke, ⸗wald, 
Diunde, f. ronde, patrouille. haie d’ormes; ormaie; ormoie. 


Munde, Ründe, Rundung, /. rondeur, roton- Ruͤſtbaum, »=. arbre, piece de bois à échafau- 
dité ; arrondiflement ; vouflure d’une von- der; boulins, écopereches, échafles. à 
te : indie Runde, en rond, à la ronde. Ruſtbock, m. chevalet. 
Rundeel, ». pâté, fer à cheval. Nüfte, (Sonnenuntergang) zu Rüfte geben, 
Oiunden, v,a, arrondir, fe coucher. 
Nundhohl, adj. concave: rumbhohler Ring, Nüften, v. a. préparer, appreter, accommo- 
délot, : der; équiper, armer, faire des préparatifs; 
Rundhoͤhle, (Bogenrumbung,) / concavité. appareiller ; échafauder : fidy, ie prépa- 


Munrbols, ». bout de lof ; bout-lof, rer, s'équiper: man rüftet fich zu Waſſer 
Otundlicht, adj. rondelet, und zu Lande, on arme par mer & par 
Raundmachen, ©. a. arrondir. terre, à 

Runbdfduur, f. gance, tavelle, Rüfter, ſ. Ruͤſt. | 


Rundung, f. arrondiflement ; rond, rondeur, Nüfthaus, ». arfenal, magafin $ ö#. chantier. 
rrotondité : aͤußere eines Schiffs, voûte, Ruͤſtig, adj. expeditif,vif, prumpt, aétif, aler- 
voûtis d’un vaiſſeau. te ; ade, adtivement, Yivement, prompte- 
Runge, f enrayoir, ranche, ment; d’une maniere alerte &c. | 
Runte, Ruuken, m. gros morceau, bribe, qui- Ruͤſtigkeit, f. activité, promptitude ; vivaci- 
gnon, chanteau de pain. té. 
Runkunkel, alte Runkunkel, f. vieille bafe ; Rüftfammer, f. magafın d'armes, arfenal ; 
vieille carcafle ; vieille fempiternelle ; bé- Sainte Barbe. 
gueule. | Müftlod, ». boulin, baie. 
Mungel, f. ride ; pli, fillon (au vifage ;) épe- Rüftplab, m. place d'armes, 
ron (aux coins des yeux ;) faux pli d'un Ruͤſttag, m. jour de préparation ; parafceve, 
habit : das Seſicht in Runzeln ziehen, rider chez Les juifs, 
le front: die Mungeln vertreiben, dérider: Ruͤſtung, f. préparation, apprêt, accommo- 
Nunzeln ſetzen, fi rungeln, fe rider; gri- dage; préparatifs, équipement, armement, 
ı macer, fe dit des bottes, habits, malfaits. appareil, armure ;. échafaudage ; repous: 
Sungelidt, rungelig, adj. ride ; fillonné, ra- in feiner völligen Ruͤſtung erfeinen, paroi- 
tatiné ; éperonné , (des yeux;) coton- tre armé de toutes pieces ; venir orné de 
neux, (des pommes, pêches &c.) tous fes autours ; s'être mis fous les ar« 
Munzeln, v. a. rider, froncer: die Stirn, ri- mes &c. 
der le front; froncer le fourcil, fe refro- Ruͤſtwagen, #1, chariot de bagage, 
gner ? fit, fe rider &c, devenir coton- Ruſtzeug, ». équipage ; engin ; chevre ou 
neux ; grimaoer. machine à élever de gros fardeaux, 
Mupfen, ©. a, plumer, déplumer, arracher Rüthen, ». petite verge &c. 
les plumes tirer par les cheveux; fig. Duthe,f. verge ; fouet ; houfline, baguet- 


plumer ou dépouiller qq. un, te; it. toile; perche, toile; fig. fléau, 
Diupfjänglein, m. pincettes. châtiment, calamité publique : init Ruthen 
Muprecht, Robert. ſtreichen, battre à coups de verge ; donner 
Mus, m. fuie de cheminée ; noir de Fumée, le fouet ; fouetter : fé felber eine Ruthe 

noir à muircir ; fig. orafle, ordure, auf den Buckel binden,. donner des verges 
Rusbuͤtte, f. boîte de noir de fumée. pour en être fouetté, (fe charger volontai- 
Nushammel, m. fig. crafleux, crafleufe, fale, reinent d’une affaire embarrallante,incom- 


(alope, faliffon, cendrillon. mode &c.) 
MRushuͤtte, f. endroit où fe fait le noir de fu- Ruthe, f. partie naturelle de l’homme ; ver- 
mée, ge; priape; clitoris des femmes, 
Safe , Rufle, Ruffien: Ruffifé, Ruffien : Ratbe, Wünfdelrurde, baguette divinatoire 
—— la Ruſſie; it. — 80) ou mercuriale, 
üfel, ». groin, gronin (de cochon &c. R 
trompe (d'éléphant, de mouche &c.) fig. pre * er a. de la nn 
mufeau , nez! feinen Rüffel in alles fes “ch Le u . gr ét es mines, po 
cten, fourrer fon nez par-tout, rouver les veines des métaux. 
Mnfflg, «ds. plein de {uie, de fumée. Rrautſchen, rütfchen, v. m. gliffer „ couler, fe 
tral« 


RUT 


trainer: die Seiter ift unter ibm gerutfcht , 
l'échelle a coulé fous lui. 
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Sabb dans la co tion) fabbatique : 
| — Fr AN 


tr, année fabbatique &c. 


fiütteln, ». a. fecouer, remuer, agiter, Ebran- Gabbatieper, f:célébration du jour du fabbat, 
ler; cahoter ; ferrer une mefure, prefler : Sabbatfchänder, m. profanateur du jabbat. 


erüttelt voll, tout plein. 


Gabbattag, m. jour du fabbat ; le Dimanche, 


Qütteln, f; #. fecouffe, fecouement, ébranle. Gabber, m. vulg. bave. 


ment; agitation ; cahotement (d'une voi- 


ture,) 
©. 


fallette. - 


Sabbern, v. n. baver: Sabberer, m. baveurs 


fabberig, adj. baveux ; Sabbertud, ». ba- 
vette, 


&äbel, m. fabre ; cimeterre ; ‘badelaire, | 
Säbeln, v. a, fabrer, | 
Saͤdelſtreich, m. coup de ſabre. 


jet, objet, cas; intrigue ; 3. caule, pro 


CC": m. pl.Säle falle, fallons Saͤlchen, Sade, f chofe, affaire ; fait ; propos ; fu 


Saalbader, ##.difeur de rien, hableur, 
gauffeur, gognenard, vétilleur ; faltimban- 
que, charlatan. é 

Gaalbaderey, f. quolibets, inepties ; bouffon- 
nerie; difcours inutiles, 

Gaalbucb, #. terrier. 

Saalkt eis, cercle de la Sale. 

Gaame, m. lemence, {perme; grain, graine; 
fig. poftérité : » im einem Ep, germe d'un 
œuf; = an einigen Blumen, den man weg: 
blafen kann, aigrette ; in Saamen fdieffen, 
grener ; menter'en graine ; @aamen tas 
gen, porter fa graine ; den Saamen laffen 
(im Beyſchlaf,) décharger ; : vergießen, 
verlieren (im Schlaf,) fpermatifer ; avoir 
des pollutions ; perdre fa femence ; Wurm: 
faame , Zitwerfaame, fenencine ; zum 
Saamen gehörig, féminal, fp:rmatique. 

Gaamen: , (dans ia compoft.) fpermatique, 

Saamenbuͤſchlein, :hänslein,». coeffe de plan- 

te, 

Saamenfluß, m. gonorrhée ; chaude-piffe. 

Saamengefäß,». vailleau fpermatique ; vaif- 
feaux préparants. 

@aamenutobl, m. chou monté en graine, 

Gaamentorn, koͤrnlein,n. graine de femence, 

Saamenkraut, ». plante montée en graine; 
it. potamogeton, herbe, 

Saamenfrämer , :bändler, ms. marchand de 
graine. , : 

Gaamen - und Blumenmaas, ». pugille ; 
(autant qu'on en peut prendre avec trois 


doigts.) 
Gaane, j. crême: bie Saane abnehmen, écré- 


mer. 
Gaat, j: bled de femence ; femaille. 
Saatfeld, Saatland, n. champ enfemencé , 
labourable. , 
Gaatfubre, j. dernier labour qu’on donne à 
un champ; derayure, | 
Ganttoru, #. bled de femence, 
Gaatlafen, ». femoir. ; 
Gaatgeit, f. femailles. | 
Gaba, Saba; Gabdifb, Sabeen. 
Gabbat, ꝓ. fabbat ; jour du fabbat; diman- 
che: dem @abbat entheiligen, profaner le 
dimanche. 


N 


ces: einefchlechte, geringe Sache, une ba- 
gatelle; peu de chole; affaire de peu de 
conféquence; (en morale) paccadille ; af- 


- faire de pure galanterie ; Sade die nicht 


vtel weripift, de la drogue ; eine ſchwere, 
verwirrte Sache, chole difficile, épineuie 5 
nœud gordien: eine Sade vornchmen, en 
trepreudre une affaire : fit einer Sade 
aunebmen, prendre une affaire à cœur; fe 
mêler d’une affaire &c, bintet cine Sache 
kommen, decouvrir une affaire, une intri- 
gue : bas tft eben die Sache, c'eit là l’af- 
faune; voilà le fait; voilà ce que c'eft : 
tefes ift eine ganz bejonbere Sache, c'eit un 
fait à part; c'elt un cas aflez fingulier : 
zur Sache ſchreiten, en venir au fait: das 
dient, thut nichts zur Sade, trägt nichts 
zur Sache bey, dela ne fait rien a l'affaire z 
die Sache bat nicht viel auf fich, bat nicht viel 
zu bedeuten, c'eft une chofe, affaire de peu 
d'importance; cela ne veut pas dire grand’ 
chofe: bas gehört nicht zur Sache, cela 
vent mal ä-propost gur Sache reden, par- 
ler à propos! tidtet eure Sache batnad 
ein, réglez-vous lä-deflus ; meine Saden 
find noch nicht angefommen, mes hardes , 
équipages ne fout pas encore arriveesz er 
weis feine Sachen fon zu machen, il en- 
tend larubrique; il n’aura pas de peine & 
fe tirer d'affaire : einem Stauenzummer 
viel fhöne Sachen vorfagen, dire des dou- 
ceurs,de jolies ckofes à une dame, luicon- 
ter fleurettes : auf feine Sachen wohl Ach⸗ 
tung geben, avoir l'œil au guet, faire la 
guerre à l'œil: feine Sachen ſtehen nidt 
zum Beften, fes affaires vont mal, il eft 
dans un mauvais état: wer feine Sachen 
durch andere verrichtet, nimmt den graden 
Weg zum Spital, qui fait fes affaires par 
rocureur, va ordinairement en perfonne 
l'hôpital : — eine peinliche Sache, caule 
criminelle : eine Infiige Sache, (dabev pofs 
firliche Umftäude vorfommen,) caufe graf- 
fe: eine nichts taugende Sache, caufe dis 
ploree t geringe Sache (bey der Geiftlich« 
feit,) caufe mineure! eine ace führen, 
plaider une caufe; im feiner eignen * 
e 
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- HER 
_ çaufe. 
Sachfaͤllig, adj. qui perd fa caufe, 

Gas, Saxon: Sléfinn, Saxonne. 


SAC 


idter fepn, être juge de fa propre Gaclgaru, #. tonnelle (pour prendre des 


perdrix.) 


Gactleinemand, f. groffe toile, toile alao, 


toile d'emballage. 


Gadfen, la Saxe : Ober⸗ und Nieberfache Sackmeſſer, m. couteau de poche. 
fen, la Saxe fupérieure & inférieure , la Gactnadel, f. aiguille à emballer, 


Saxonne, 


haute & baffle Saxe : Saͤchſiſch, Saxon , Sackpielfe, f. cornemufe, mufette, 
Gactpfeiier, m. joueur de cornemufe, 


Sacht, adj. doux, bas, lent, fourd? adv. Gactpnffer, ns. piftolet de poche, 
doucement, baffement, fourdement, len- &acffpiegel, m. miroir de poche, 
tement, petitä petit, peu à peu, pied Gacitäger, m. porte-fac, porteur de fac: 


pied, 
Sachwalten, v. #. avocafler , hanter le bar- 


reau. 


Sachwalter, m. avocat, procureur, homme 


:_ d’affaires. 
Gahwaltung, f. avocafferie, profeffion d’a- 
| vocat ou de procureur, 


ein Ciel ſchilt ben anderu Sacfträger , la 
pelle fe moque du fourgon, 


Cacttud, ». toile à fac, groffe toile, toile 


d'embal!age, 


Gactubr, f. montre : Sackuhrglas, verriere, 


vitre, 
Gdctung, f. fupplice de l’eau. 


Gactung, 
Gact, m. fac, bourfe , poche, gouffet, goul- @demann, Gier, m. femeur. 
fon , fachet, cornet (de papier,) cnl de Saͤen, ©. a. femer, enfemencer : in ein un⸗ 


fao,accul, (rue fant ifue:) Gact mit Eiter 
an einer Wunde, finus; Hodenſack, bour- 
fe, feroton ; Æuffacf, fac pour les jambes : 
ein Sack voll, fachée: mit Sack und Pack 


fruchtbar Land fden, femer en terre ingra- 
te: fig. faire du bien à un ingrat, don- 
ner des enleignemens à un homme inca- 


—— d'en profiter. 
davon gehen, trouffer, plier bagage , pren. @âcefact, m. Géctud, n. femoir. 
dre fon fac & fes quilles & s'en aller: auf Gäung, f. enfemencement. 
den Sack ſchlagen und den Efel mepnen, Gäcgeit, f. femailles. | 


battre le chien devant le lion: Den 
aus ſchuͤtten, dire tout ce qu'on fait, don 


Gaffiau, ms. marroquin : türfifcher Gaffian „ 


marroquin du Levant.’ 


ner tout ce qu'on a : einen in den Sack Gaflor, m. faflor , cartame, quenouille fau. 


fchieben, ſtecken, traiter qq. un avec mé- 


vage, fafran batard. 


pris, en faire tout ce qu'on veut : einen @afrau, ». fafran : wilder, ſallor, cartame, 


in den Sack jagen, faire peur à qq. un, le 
réduire au lilence : einem deu Sack geben, 
vor die Thüre werfen, donner le fac & les 
quilles à qq.un, lecongedier , le renvo- 
yer : babeu,avoir une cho- 
fe dans fa poche, fig. être aflüré d'une 
chofe : eine Kate im 


Sack kaufen, acheter 


fafran fauvage : fnbifer , concourme : 
Safranblume, f. :faaine, m. eur, graine 
de fafran ; Gaftanfalbe, onguent de fa. 
fran: mit Safran fârben, fafraner. enfa- 
franer ; Gafranfarbe, f. couleur de ſafran: 
faftanfärbig, fafraugelb, adj. fafrané, jaune 
comme {afran, : | 


une chofe fans la voir: einem den Sact Saft, m. fuc, jus , liqueur, firop &c. humeur 


mit Seide nähen, faire du bien, des civili- 
tés à des gens qui ne le meritent LE wer 
Prozeſſe führen will, muß drey Säcke bas 
ben, einen mit Alten, einen mit @eld und 
einen guten Sack voll Gebult, il Faut troie 
facs à un plaideur, un fac des papiers, un 
fac d’argent & un fac de patience. 
Sackband, n Sackdändel, m, cordelet. 
Säaͤckel, Seckel, m. Saͤckchen, Saͤcklein, », 
bourfe,bourfette, pee petit fac, fachet, 
ficle (chezles Juits,) ſ. Gectel: aus ge: 
meinem Sdctel zehren, faire bourfe com- 
mune: ans fremden Sichel leben, vivre 
{ur la bourfe d’autrui, 
Saͤckellraut, ». talapſis. 
Gäctelmeifter, »». bourfier, treforier, dépen- 


fier. 


dans le corps’; feve des arbres ; eau des 
LL. » des pêches &o, fig. quinteflence, 
uc, moëlle, fubftance, le meilleur d’une 
chofe ; was viel Saft bat, was die Säfte 


verbimmt, fondant ; der Saft tritt in die 


. Bäume,la feve monte aux arbres ; bas Mol; 


bat noch Saft, ce bois a encore de la ver- 
deur ; einen ins Geſicht flagen, baÿ der 
rothe Saft barnad geht, tirer du fang à 
gg. un en le bleffant, ou en le frappant au 
vitage ; Saft und Kraft aus einem Bude 
stehen, tirer lefuc, la quintellence, la 
moelle d'un livre ; das bat weder 

Kraft, cela n’a point de fuc, point d'éner- 
gie, eft'infipide, fade &c, Doftorfaft, Tho- 
* Diafoirus, (pour dire) Médecin d’eau 

uc 


once, 
Garten, färken, ». a. mettre dans un fac & @afibirn, f. monilie-bouche. | 
noyer, (punition des infanticides :) fih,(fe Gaftfarbe, /. eouleur faite de fuc d’herbe. 


dit deshabits mal-faits) bourfoufler, gri- 
macer. 


Saftarun, ». verd d’Iris. 
Gaftig, adj, fucculent ; favoureux; fig. 


moël- 


SAF 

moëlleux, énergique: faftige Worte, Res 
den, difcours, paroles grafles, gaillardes, 
obfcenes; adv. énergiquement; obfcé- 
Gaftigteit, F faveur. | 
(4 . 5 / 

ftkein, Säftchen, n. firop : einem etwas in 
einem Saͤftlein 


SAG 
Sagfiſch, Saͤgfiſch, ın. fcolopax. ' 
, Sägerlohn, m. fciage; Sägmmühle, 
J. moulin äfcier ; fciere ; GSägfchmid, m. 
faifeur de fcie ; Gägfpäne, pl. Sägftaub, 
m, Sägmehl,n. fciure > Sägsahn, m. dent 
de fcie ; mit ©dggdbnen, danché. 


eingeben, donner la pillu. Sahne, f. crême , f. Milbrabm. Ä 


le ; faire avaler doux comme miel; dire Saite, f. corde : ftählerne, meffingne Saiten, 


une chofe d£plaifante avec des paroles dou- 
‘ces & agréables, 
Saftlos, adj. qui n’a point de fuc; qui eft 
fans jus. 
Saͤgbaum, ſ. Saͤgbock 


8 
Gage, f. dire, difcours, bruit : das find Sa 
obue 


nb, ce font des difcours en, 


gen 
Pair; die gemeineSage, le bruit commun ; 
der Gage nad, à ce qu'on dit, 
* {cie : eine ſtumpfe, fcie édentée ; 
neidfäge der Bucblader , grecque 
— les relieurs;) it. (en terme de bla- 
on) danche ; mit @dgjdbnen, danché ; 
die Säge fhétfen, limer la fcie; - ziehen, 
führen, remuer la fcie. 
GSaͤgelchen, ein, N. petite fcie, 
Sägeblatt, ». feuille de fcie : Sägebod, m. 
baudet; hourd, hourft; @dgeeile, f. li- 
me fourde ; @&ägefifh, m. fcolopax, poif- 
Son de mer ; Gägegeftelle, ». challe de fcie, 
&ägen, v. a, lcier ; fendre ; debiter, moyeiz 
S. n. [ciage. | 
Sagen, v. a. dire, exprimer ; parler; décla- 
rer : Danf fagen, remercier, rendre gra- 
ces ; einem guten Tag, guten Abend 
fagen, donner, fouhaiter le bon jour, le 
bon foir à gg. un; der Welt gute Nacht fa: 
gen, dire adieu au monde, mourir; vorher 
fagen, dire d'avance, prédire, prophetiler 
q.ch. ich babe mir jagen laffen,on m’a dit; 
fagen laffen, être docile; être fufcepti- 
ble de ver sr 4 payer de raifon ; et 
Läßt fich nichts fagen, il n’écoute rien; tout 
= Lo ini dit ne fait que blanchir ; all 
mein Sagen (mein Singen und Sagen) iſt 
vergebens , toutes mes exhortations, re- 


cordes d’acier, de laiton ; die Heine Gai- 
fe, chanterelle ; » die Trommel zu fpamaen, 
genes du tambour ; die Eaiten aufziehen, 
fpannen, tendre les cordes ; ein Jaſtrument 

mit begiehen,/monter, garnir un in- 
ftrument de cordes; die Saiten hoch (pans 
men, le porter haut ; faire de ‘grandes pré 
tentions ; » ablaffen, détendre les cordes ; 
gelindbe Saiten us, filer doux ; met- 
tre de l'eau dans fon vin; venir à jubé 5 
rabattre de fon ... ou de fes preten- 
tions ; immer auf einer Saite lepren, chan- 
ter toujours la même chanfon ; parler 
toujouts d’une mème chofe, 

Gaitenfl ng, m, fon des cordes ; fg. mul. 
que d’inftrumens à cordes ; poélie, vers, 
hs des poëtes, 

Saiteumader, =. boyautier. 

Saitenfpiel, ». inftrument à cordes ; muf. 
que d’inftrumens à cordes; fig. poéle , 
vers, lyre. 

Gaitenfpteler, #1, joueur de clavecin ou 
tres inftrumens à cordes. 

Saterment, og. morbleu, facre dieu. 

Gatermentiteu, v. ». jurer, peiter, blafphe- 
mer &c. 

Galermentiter, #1. jureur, blafphémateur ; 
it. facramentaire, 

Gaframent , ». facrement : Sakrament des 
Altare, la Ste, Cene ; ein Gaframent eins 
fegen, reichen, empfangen, initituer, confé- 
rer, recevoir un facrement ; die Sakra⸗ 
mente verwalten, austheilen, ausipenden , 
adminiftrer les facremens ; das heilige Sa» 
frament ausießen, umbertragen, expoler, 
porter en proceflion le St. Sacrement, 


d’au- 


montrances , font inutiles; was habt ihr Satramentalifch, adj. facramental, facramen- 


dawiber zu fagen ? qu'y trouvez vous à re- 
dire ? und getban ; wie gefagt, ſo ge⸗ 
than, aufh-tôt dit, auſſi tôt fait ; fo gu fa: 

ainfidire ; par maniere de dire; 


8 
enbaben, (von einer Derfou,) avoir 
28 du pouvoir, de l'autorité ; (von 


einer Gade,) être de —— d’im- 
portance ; Das bat nichts zu 


dieſes wicht gejagt? pourquoi m’a-t-on ca- 


tel, 
Gaframentbüdfe, f- ciboire. 
Gaframenthduglein, #. tabernaole. 
Sakramentlich, adj. facramental, facramen- 
tel; ado. facramentalement, facramentel- 


lement: bie faframentiien Zeichen , les 
facramentales. 


en, cela ne Sakramentſchaͤnder, m. profanateur des fa- 
fait rien ; n'importe ; warum batman mir 


cramens, 
Saktamentſchwaͤrmer, m. facramentaire, 


ché cela ; fage mir nur einen deric. nom- Sattifall, m. facre; haufle-pied, 


me moi un feul qui - ; fich eine Sache 


mehr 


Gatrift, Saftiftan, », facriftain. 


als einmal fagen * fe faire répéter une Sakriſtep, /. facriftie ; ſanctuaire. 


GE (ehe, tenez vous els Pour di 
gun, tenez-vous cela pour di 
Enden, I; m. ledire , f, Gage, Yasfage. 


iefes ein für allemal ges Salamander, m. falamandre, 


Galariren, ©. a. falarıer, donner des gages. 
Galarinm, m, falaire, gages, 
Salat, 
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Salat, m. falade: Salat pfluͤcken, reinigen, Salpeterfiederey, £. falpétriere, 
Lefeu, waſchen, cucillir, éplucher, fecouer Salpetertäflein, ». tablettes de nitre, 
la falade, Salpetertonne, f. cuvier. 
Galaibeet, Galatfeld, n. couche de falade. Galpetettrog, m. rapuroir ; recevoir. 
-Sala:forb, m. faladier, panier à falade, alpeterwajjer, ». eau nitreufe ; eau de ni. 
Salatkraut, ». herbe propre à être mife enfa- tre. 
Galvatelaber, . falvatelle. 


lade, 
Salatfhäffel, f faladier; affiette ou plat à —— f. lalvations. 


ſalade. 
Salbband, », lifiere (de drap, de toile &c.) 


alva venla, adv. fıufle reſpect; vulg. ré. 
verence parler. 


Salbe, f. onguent ; st, € Heilfalbe, baume, Salve, f. talve. décharge, efcopéterie : eine 


pommade, emplätre; nad Salbe riechen, 
fentir les parfums, les odeurs, 


Salve geben, Faire une décharge de mou 
fqueterie, d'artillerie, 


Salben, ©. a. oindre; frotter d’onguent; @alvegarbe, f. fauve garde, 


facrer (um Rois) embaumer. 
Galb:, 
vent; àongrent : Salben 
onguent ; Salbenfrämer, m. marchand 


Galvete, jf. ferviette. 
alben „ (dans la —— d'on- Salvey, ſ. Salbıy. 
uͤchs, f boîte Salviren, w, a. ſauver: fih, fe fauver, s'é. 


chapper ; prendre la fuite, 


d'onguent ; Salbeumacher, m. faifeur d’on- Eaivirung, f. aétion de fuver ; Fuite. 


guent, 
Salbey, Salvey, f. fange ; farriette : große, 


Salus, lat. Dieu vous beniffe, Dieu vous af. 


fifte, conteutement. 


breite Galbey, auge à feuilles larges ; fpl- Salvuskonduktus, #7, fauf-conduit, 
Bige, menue Gauge; Salbeyblumen, Aeurs Sals, ». fel; alkali : Steinfalg, fel fofhle, 


de fauge; +trauf, :wein, boiffon, vin de 
fauge. 

Salbicht, adj. onctueux, qui fent de l’onguent, 

Sältlein, Sélbhen, m. onguent, 

Salböl, ». les faintes huiles ; le Ste. crème. 

Galbung, f. onétion, ficre (des Rois ;) em- 
baumement, 

Galbiren, v. a. fouder un compte, 

Galdirung, f. fonte. 

Saldo, . folde de compte; feute, 

Saling, m. teſſeaux. 

Galm, Salmen, m. faumon : Galmenfobre, 
Salmforelle, f. truite faumonnée; Sal 
mentopf, m. hure de faumon; Saͤlmliug, 
m.faumonneau ; petit faumon, 

Galimiaf, m. fel ammoniac ou armoniac $ 
Salmtafblumen, Aeurs de fel ammoniac ; 


-fel de gemme : Weinftrinfalg,fel detartre: 


Vegetalſalz fel vegeral tarıre ſoluble: ens 
gliſch Salz (zumMtiechen,) fel velatil d’An- 
gleterre: Salz machen, fieden, cuire du 
jel; fauner: das Salz auswaͤſſern, aus cts 
was heraus ziehen deſſaler: in Salz fieden, 
cusre au fel : mit Salz befirenen, faupou- 
drer de fel: Fiſch aus dem Saiz, poilſon 
au fel : etwas in Salz legen, faler; met- 
tre dans le fel, dans lafaumure; Salz; auf 
dem Brod effen „ manger du pain à la cro- 
que au fel! das bat weder Salz uch Ge⸗ 
—— cela n’a ni fel ni ſauge; cela eſt 
ade, infipide: Galz aus Kräutern sichen, 
tirer le fel des végétaux; alkaliler: 
— fel de Seignette ou de la Ro- 
chelle, \ 


ens veneris; Salmiakſpiritus, efprit de fel Salzamt, ». bureau du fel ou du faunage ! 


armoniac, 
Gälmling, m. faumonneau, f. Gal, 
Salpeter, ». falpêtre ; nitre; Cerberus 
(chez lés chymiftes ;) vatuͤtlicher, aphro- 
nitre ; Galpeter fieden,läutern, cuire, raf- 
finer le falpetre; bag rothe Del oder Spi: 
titus vom Salpeter, fang de falamandre. 
Galpeterbaft, falpeteriich, falpetricht, adj. ni- 
treux ; quitient du falpètre, 
Salpeterblumen, p/. Aeurs de nitre, aphroni- 


tre. 

Satpetergewölbe, ». »grube, bütte, f. falpé. 
triere; nitriere. 

Galpetertelle, f. puiloir. 

Galveterfeffel, m. rapuroir, 

Salpeterküchlein, stäflein,». tablette, trochis- 
que de falpêtre, ; 

Galpeterfbaum, m. aphronitre; écume on 
fleur de nitre. 


Enipererjieder, #5, falpétrier. 


Galgbebienter, m.officier ou employé dans 
les gabelles ou grenier à fel: @algberg, m. 
mine de fel, montagne où l'on trouve du 
fel Folie ; 56, & Salzhaufe, tas, monceau 
de fel, falorge ; mulon, vache (de fel de 
mer!) Salzbereiter, Salsfaltor, m. fau- 
niert Salzblock, bloc de fel : Salzſcheibe, 
Salzftück, Korb und Hucke Salz ſalignon: 
Fiſch mit einer Salsbrübe, poilfon au fel 
& àl'eau : Salgbrunn, Salzquelle, Sal;⸗ 
wert, Salsfabrite,Salzhütte, Salyflederey, 
Galyfothe, faline ; it. & Salzwefen, Tau- 
nerie; Salzgrube, mine de lel; falines 
Salzgefirr, Galgfaiteu, falin : Salzfaß, 
Galziäplein, Salziueſte, faliere (fur la ta- 
ble ;) faloir, fauniere (dans la ouifine :} 
Galsgeift, efprit ſalin: Salsfraui, Gal 
ſchmelz, Socrſalz, kali, foutée, falicot, [a- 
licote: Saligtaf , intendant des falines 2 

+ directeur prépoié au BT 1 


N 


Gamm 


ext 


fel, à la gabelle : Salshandel , faunage : 


SAM 


, #, galon velouté, 
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Sammetband 
verbottuer, faux-faunage : Galsbänbler , Sammetblume, famaranthe ; pa@e-velours. 


faunier Y der 


beimlid mit Salz handelt, Sammetborte, f. velouté, 


faux-faunier ; — Salſteuer, Salz, Sammetfabrif, fabrique de velours: Sam⸗ 


zoll, Salzhaudel des Königs ıc. gabelle, 
droit de gabelle, revenu, provenant de la 


régale du ſel: Salzweſen, affaires concer- Sammetfoͤrmiges 


nant le fel; faunerie ; gabelle: Salzver⸗ 
walter, ⸗einnehm 


metfabrifant, stmacher, sweber,m. fabricant _ 
de velours ; ouvrier en velours. : 

Hemiein im Diggen der 
Thiere, ». veloute, 


et, receveur des gabelles Gammetpappel, f. guimauve. 


ou du grenier à fel : Galyverwalterey, bu- @ammetpels, «tock, :mautel, m. robe, juftau- 


reau du fel &o, Galsbôcter, Salzhoͤckeriun, 
regrattier , regrattiere: das @algbôcteu, 
regrat ? Salyhaus, ». Salzfpeicher, m. gre- 
nier, magafın à fel: js, 9 Salzſtadel, fa- 


corps, manteau de velours, 


Sammler, #1. qui amalle, recueille &c. quô- 


teur, collecteur : Ratitätenfammler, cu- 
rieux, antiquaire, 


lorge: @alsfelle, Galsf®ippe, f. cuiller : Sammlung, f. colletion, recueil, affembla- 


Salzmacher, Galgfieber, Salytaappe, m. 
faunier } rulein, ». grain, brin de 
fel: Salztuchen, Salzplaß,rr: galette (gä- 
teau de Ample pâte avec du fel ET du cumin;) 
* st, Sa , falignon (morceau de felen 
forme de fromage qu'on met dans les colom- 
biers:) Salzlafe, f. faumure : Galymeffer, 
mefureur de fel: &alzpfanne, f. chaudiere 
de faline: Salzſchiff, bateau-maire : Ga 


e, amas, mulation ; quête, collecte $ 
ade Tous des fruits &c. » böfer 
Feuchtigkeiten, dépêt de mauvaifes hu- 
meurs ; » vieler Traftate in ein Buch, ré- 
daction de plufieurs traités en un; > def 
beften Sachen aus verfchiedenen Schriften, 
florilege: = finnreiher Sprüche, Hiſtorien 
1, bouquet de fentences, d’hiftoires &c. - 
Sammlung vou Urkunden, cartulaire, 


fänle, ftatue de fel : Salzteiche, —— Sammt, prép. avec, 


fergräben an der See, marais falans : Salz» 
waflet, eau falée ; faumure, 

Salzen, w. a. faler, affaifonner, faupoudrer 
defel; m dans la faumure: gefalgner 
Fiſch, poiffon falé ; faline. 

Salzicht, falzig, ads. falé ; falin, falant, 
Galsigteit, f. falure. 

Selen, f. falaifon ; a&ion de faler. 4 
&armnatia, eu, Samarie ; Samaritiſch, 
—— — — kei 
Saͤmiſch, adj. chamois, paflé en mégie ; ra- 
maillé : ſchwarzſaͤmiſch 


Sammt, fämmtlich, indgefammt, adv. con 


-jointement ; tous enlemble; en corps; 


tous en général : ſammt und ſonders, tous 
généralement & chacun en particulier, 


Gammt, gefammt, (dans la compofit,) com - 


mun : Gammtgebraud, Sammtlehen, 
Sammtrath, Gefammtrath , ufage, fief, 
confeiller commun : Sammtbefiß, pollel- 
fion commune: Sammtbelehuung, inve- 
ftiture fimultanée, commune, faite conjoin- 

tement à plufieurs perfonnes. 


y bronzé: das Leder Saͤmmtliqh, ads, & ado.tout,toute,f. Sammt, 


id ma br : die Kelle fémi Gefammt, , 
rn aller: Das —— — Sand, m. fable ; arene: grober, it. Sand in 


ramaillage. 

Gamftag, m. famedi. | 

Gammelbrod, m. —— de quête, bribes. 
Gammellorn, swein ıc. grain, vin de qué- 
te &. 

Gammelfaften, m. réfervoir, 

&ammelplaß, . rendez-vous, affemblée ; 
quartier d’affemblee; place d’armes; ré- 
ceptacle, réfervoir (de l'eau, des immondi- 
ces &c.) Sammelplaß aller Safter, cloaque 
de toutes fortes de vices. 


ber Blafe, gravier : reiner, Fegſand, Sil⸗ 
berfand , fablon: Streufand, poudre : mit 
Gand beftreuen , fabler; reflabler: mit 
Sand reiben, fegen, feuren, fablonner ; 
écürer avec du fablon ; aufdem @aub, auf 
einer Sandbank fiten bleiben, s’enfabler , 
s’affabler, échouer fur le fable: auf ben 
Sand bauen, bâtir fur l’arene ; prendre 
de faufles mefures ; fe fier fur une chofe 
qui n’a point de fondement folide, 
der, f. veine de fable, 


Sammet, ». velours : glatter, velours plein, Sandataf, m. (efpece. de gomme) fandara- 


uni x geftreifter, velours rayé: geblümter, 


que. 


velours figure: bunter, velours à ramage : anbbanf, f. banc de fable; fyrtes, caies, 


unaufgeriffener, unaufgefchnittener, velours 
ras: grober, peluche; panne: 
met, tripe de velours: Sammet an den 
Blumen, peluche aux fleurs. 


Sammeten, adj. de velours, 
Sammetart, f. velouté. 


etartig, fammetformig, fammethaft ; 


auf Sammetart gewirkt, adj, velouté, 


faraillon, 


Trippfams Gandberg, »hägel, :baufe, ms. motte, monta- 


gne, monceau de fable ; dune (fur le riva- 
e de la mer.) 


Sandbüdfe, f. fablier, poudrier, 
— m. Sanbelbols 


, #. fandal, fantal ? 
Sandelfarbe, cendal ; Art von weißem Sans 
def, fambarame, 

Sands 
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Saudfuͤhrer, Saubvertäufer, Ganblätuer, m. 


fablonnier, 
Sandgrube, f. fabliere, fablonniere 
Sandgrund, fablon, gravier, terre fablon- 
neufe ; fond de fable fur mer. 
— faudidt, adj. fablonneux, plein de 


able. 

Gaubfapelle, Saudofen, bain de fable : Gand: 
fafteu, fablonuiere ; Sandkorn, Gaubtorw 
lein, grain de fable, 

Sandindauben, (en badinant) le fommeil : 
das Sandindunchen loͤmmt in die Au⸗ 
gen, fes yeux —— le petit hom- 
me lui a jetté du fable dans les yeux. 

Ganbdreiter, 1, uulz, cavalier delargonnd, 

Gaubreutet, Sandlieb, crible à fabler. 

Gandjact, », fac de terre; :f@aufel, pelle; 
plane, (chez les fondeurs,) 

Sandftein, m. pierre de grais ; Sandtuͤnch, 
crépi. 

Ganbdubr, f. fable, poudrier ; ampoulettes 
(fur le vaifleau;) Sandweg, chemin fa- 
blonneux. 

Gaue, f. crème. 

Sauft, adj. doux, mol, mollet, benin, tran- 
quille, pailible: fanfte 28inde , Lüftchen , 
zephırs, ornithies ; adv. doucement, mol- 
lement, trangnillement, paifiblement, 

Sänfte, f. branoard. liciere ; chaife à por- 
teurs: Sänftenpferd, cheval de litiere, de 
brancard : Sänftenflange, brancard de li- 
tiere ; bâton de chaile à porteurs : Gänfs 
tenträger, porte-chaile; porteur de chai- 


e. 

Ganftmntb, f. douceur ; bonté, débonnaire- 
té, manluetude, bénignité, clémence &c. 

Sanftinütdig, adj. doux, bon, benin, paifible, 
débonnaire, traitable ; ade, doucement , 

aifiblement; dvecbonte, douceur &c. 
aget, tiun, chanteur, »eufe; Gängerey , 

f. chant ; art de chanter. \ 

Sauguiuiſch, ads. fanguin. 

Sanitel, m. fanicle, herbe. 

Saphir, m. faphir : faphiren, adj. de faphir. 

Sappe, Sappirung, /. fappe : fappiren, v. a. 
fapper; Sappitet, m. lappeur. 

Sarbaum, Sarbadbaum, #5, peuplier blanc, 

Gardelle, f. anchois, fardine ; célerin. 

Garbellenfalat, #1. falade d’anchois. 

Garber, #1. fardienne, (pierre précieule.} 

Gatbinien , Sardaigne. 

Sardinier, Sardinii, Sardaigneis, Sardiot, 
de Sardaigne, 

Sardonter, Sarbouichftein, m. Sardoine, 

Sarg, m. cercueil, biere ; coffre ; la mort. 

2 m. ſaſſafras. 

Saſſaparill, Saffeparill, f. ſalſepareille, ſar- 
fepareille. 

Saͤßhaft, fäßig, ads. domicilié, 

Salan, m. Satan, le diable, 

Sataniſch, adj. diabolique. 


SAT 


* * fatyre ; bouquin; homme mor- 

ant, 

Satire, f. fatyre: fatirifé , ad. fatyrique ; 
adv, fatyriquement: Satiriker, f. m. laty- 
rique, homme mordant, 

Gatirijiren, v. a. fatyrifer, 

Satt, adj, foul, raflalie, affouvi ; fig. raflis, 
dur,ferme,fe dit de la pâte des viandes &c, 
fatte Farbe, couleur chargée, foncée : ſatt 
in Der £atbe, nourri de couleur : fattet 
Wein, vin qui a corps : fatter Meim, rime 
riche; fait ſeyn, fatt haben, être raflafé s 
avoir bu & reu ; en avoir aflez ; être 
content, fatisfait ; èt:e dégouté de qq. ch. 

ich habe feiner fatt, il m'elt à charge ; ilme 
Er fur le dos : fatt werben, fe rallaler,, 

e fouler de aq. ch. des Geldes, Ruhmes 
ic, nice fait werden fönnen, étre infatiable 
d'argent, de gloire; fatt machen, aflouvir ? 
fich fatt effen, reden, laen, fpielen, manger, 
parier, rire, jouer tout fon foul: alt und 
lebeudfatt, vieux & raffalié de jours, las de 
vivre, 

Sattel, m. felle; bât; zeft (d’une noix;} 
chevalet (d’un violon:) ohne Sattel reis 
ten, monter uncheval à nud; être monté 
à poil, à dos: im Sattel figen, être bien à 
fon aile; être bien dans fes affaires ; eis. 
nen: fu den Sattel belfen, aider ; faire la 
fortune de qq. un, Y’avancer : in alle Saͤt⸗ 
tel gerecht ſeyn, être capable, propre à tont 
faire: einen aus dem Sattel heben, défaire 
sonner qq.un; lui faire perdre les étriersz 
debufquer, fupplanter qq. un : Gattels 
baum, fût de felle : :bled, bande de felle ; 
bande de garrot ; Gattelbogen, argon » 
trouffe quin: »decfe, boufle : gurt, fan- 
gle: Sattelhölger,empanons; Sattelkam⸗ 
met, fellerie : Sattelknecht, palefrenier „ 
piqueur? Gattelfnopf, pommeau de {elle $ 
Schleife am Gartelfuopf, crampon : Sat⸗ 
tellüffeu, battes de felle, couflin , bardel= 
le: Gattelpauf®, troulle-quin: Gattels 
pferd, cheval defelle, cheval porteur , li- 
monnier: Gatteltafe, bougette de cuir. 


Gatteln, ». a. feller, mettre la felle , enhar« 


nacher un cheval, mettre le bât, enbäter 
un mulet. 


Shitigen, v. a. raffafier , fouler , donner à 


manger, fig. aflouvir (fes palions &c.) 
er ift nicht zu füttigen, il eft ınfatiable, il 
avalereit la mer & les poiflons, 
ttigend, adj. raflafiant, nourriffant, fou 
lani, F 
Sattigfeit, f. fatiété , fermeté, dureté (dela 
chair, des fruits &c.) 
Sättigung, /. raflaliement, aſſouviſſement. 
Sailer, m, lellier: Gattlernadel, (aiguille) 
carretet, 


Gattfam, adj. ſuffiſant: ado. allez, ſuffiſam- 
ent. 
“ | Œaits 


SAT 


Sattſamkeit, f. Tufhilance. 

Saturey, f. farriette, fadrée, herbe. 

Sau, f. truie. coche ; porc, pourceau, co- 
chon ; fig. pâte ; tache d’encre fur le pa- 

! pier &e, - mit Ferkeln, une coche, truie 
avec fes cochonnets ; wilde Sau, fanglier; 
wer fi unter die Rlepen mengt, den fref: 
fen bie Säue, qui fe fait brebis, le lonp le 


mange. 

Sau, Gauigel, Saupels, Samnagen, m. co- 
chon, pourceau, vilain, vilaine, falope , 
fouillon, dite Sau, gros ventru, gros 
pourceau , trnie. j 


Saubeller, m. huret: «blume, /. piflenlit ; 
»bohne, f. feve de marais; julquiame , 
plante, 

Gauborite, f. foie de cochon. 
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faure Frutht, aigrun ; faute Brühe, faupi- 
quet ; fauer machen, aigrir; rendre dur, 
rude, pénible ; fauer werden, s'aigrir, de. 
venir aigre; être pénible ; donner de la 
peine; einem das Leben faner machen, ren- 
dre la vie dure à qq. un ; le chagriner, lui 
caufer de la peine ; das iſt mit recht fauer 
geworden, cela m’a denne bien de 1a péine, 
duftravail, avant que d'y parvenir; fich et: 
was fauer werden laffen, prendre beaucoup 
de peine ; fe trémoufer pour qq. ch. in es 
nen fauren Apfel beiffen, fe faumettre à 
qq, Ch. de fächeux ; ein Muer Geſicht mas 
en, fauer fehen, fe refrogner ; faire une 
mine fombre ; das Sauerfehen, fauer Ge 
fibt, refrogrement du vilage; vifage re- 
frogné. | 


Saubrod, m, pain de pourceau ; cyclamen ; Sauer,’ das Saure, j: m. acide, aigre; wulg. 


‚arthanita, plante, 
Saubdiftel, f. palais de lievre ; laiteron, 


Saudreck, Samnift, m. excrément de cochon, Sauerampfer, m ozeille ; furelle, 


Saufenchel, »i peucedanum ; queue de pour. 
ceau, plante : Saufiſch, m. orthragorifous, 
“ poreus pifeis, forte de poiſſon 


vinaigre: das Saure nicht vertragen koͤn⸗ 
nen, ne pouvoit fupporter l’aigre. 

aoeteufe $ 
lapathum, vinette, parelle. 


Sauerbraten, m. rôti détrempé dans du vinai- 


gre; rôti de bœuf à la marinade. | 


Gauglode, f. mit der Sauglode lduten, par- Sauerbrum, #5, eaux minérales, avidule. 
ler impoliment ; toucher la grofle corde; Gauerdorn, ſ. Saurach. 
dire des ordures, des faletés, de gros mets; Sauerklee, m. ozeille fauvage ; alléluja, 


avoir des mots gras à la bouche, 
Gaubitt, -tinu, Sautreiber, porcher, -ere, 
Sauigel, m. porc-épic , hériflon ; fig. co. 


Sauerkraut, #. choux falés, cenfits? on en 


compotte , choux crout: Sauerkraut eins 
machen, faler, confire-des choux. ' 


chon, vilain &c. Saukobe, Sauftall, m. toit GSäuerlicht, adj. aigret, aigrelet, aoidule, 


à cochons; chambre ou appartement mal- 

- propre. 
Saumarft, m. marché aux cochons ; Gau: 
mutter, f. truie, coche; Gaurüffel, m. 
boutoir, grouin; Sautrog, m. auge pour 


Säuern, fänten, «, a. fermenter ; mettre de 


levain dans la pâte; faire lever la pâte, 
Sauerftein, m. oxypetre. 
Sanerfüß, adj. aigre-doux. 
Sauerteig, m. levain. 


les porcs ; Sauwäühle, boutis de fanglier. Gauertopf, m, Sauermaul, rn. Caton; hom- 


Bauerey, f. cochonnerie, mal-propreté, fa- 
loperie, faleté ; patrouillage, gachis &c. 
Bauber, adj. net, propre, blan: ; iinpertinent, 


me qui ala minetrifte, fombre ‚enfonoee, 
Gauertüpfif, adj.fombre, refrogné, de mau- 
vaife humeur ; mine-catonique, 


mal-féant : eiu fauberes Mädchen,une bel. Sänerung, fermentation. 


le filles ein fauberer Wogel, un bon drôle, 
frippou. 


Sauber, féubertid, ado. nettement, propre 


ment: fit fauber fieiden,s’habiller propre- 
ments faubete Arbeit, ouvrage fort bien 
fait; (ironiquement) boulillage, falope- 
rie, ouvrage qui ne vaut rien; fäuberlich 
mit einem umgehen, traiter doucement qq, 


un. 
Bauberfeit, f. netteté, propreté, 
&Säubern, ©. «, purger, nettoyer, blanchir, 

laver, polir, rincer ; épouffeter, balayer. 
Säubernd, adj. abitergif, 


Sanerwaffer, ». eau minérale. 
Saufen, v.a. &7 n. boire (en parlant des ani. 
maux; boire avec excès(des hommes; )ivro- 
gner, orapuler, faire la débauche; vrig.pin- 
trinquer : ſich voll faufen, s'enivrer, fe 
uler ; dem Vieh zu faufen geben,abreuver 
le betail ; gern faufen, être ſujet au vin $ 
aimer à boire; wacker faufen kounen, einen 
guten Stiefel wegfaufen können, être grand 
buveur ; favoir porter de vin ; être adon- 
né au vin, 
Saufen, Saufung, Ganferey, f. le boire; 
ivrognerie, débauche, 


Saͤuberung, f. nettoyement, blanchiflage , ©äufer, Saufbrader, Saufhals, Saufheld ec. 
. frottement &c. m. buveursbiberen, iviogne, maître ivro- 
Sauer, faut, udj. aigre, acide, âcre; für; ne, rouge-trogne, firoteur, débauohé, feſ- 
âpre, verd, piquant, mordicant; fig. ru- { inte, chevalier de la coupe &c. 
de, pénible, chagrinant; refrogné, rebar- Säuferinn, Saufigwefer, f. buveufe &c, 
batif, (ombre, (Je dit du @ifage, de la mine;) Saufgefel, Sauftamerad, we. compagnon de 
adv. aigrement ; péniblement, rudement; — Saufeſellſchaf 


t compagnie de 
Dictionnaire Dom. dl, J 
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débauche; @auffinne, rubis balais; @rauf. Säulduflamm mit Laubwerk umwunden, on- 


baus,maifon de débauche ; cabaret ; @auf: 


leben, crapule, vie debauchee; fauffranf, Säulen: 


adj. malade de boire ; @auffranfbeit,. in- 
commodité après la débauche ; @anfluit, 
Saufſucht, Saufteufel, ivrognerie, incli- 
nation à la débauche, amour du vin, envie 
de boire & d’ivrogner &c. Gauflieb, chan- 
‚fon à boire ; air bacchique ; Gaufmduss 
eu, buveur, mufcle ; @aufrotte, compa- 
nie de biberons. 
Glugamme, f. nourrice, mere-nourrice, 


rolitique, , 
flelung, steibe,weite, f. Säulenwert, 
n. Ordre ou rang de colonnes ; colonnade, 


Saum, mm, ourlet; rebord, trouflis d’un ha- 


bit &c. bord, lifiere (d'un drap, d'un 
champ;d’une forêt &c.) mit einem San, 
refarcelé, (fe dit d’une croix en bande.) 
umen, v.a. ourler, border; w,n. 67 r, 
tarder, s'arrêter, S’auıufer, fe retarder, être 
lent,négligent, parefleux > fdume dich nicht, 


[4 


dépêchez-vous. \ 


Saugen, ©. a, fucer ; tetter : etwas mit ber Saummadel, f. aiguille à ourler. 
Mutterinilch gefogen haben,avoir fucé quel. Saumniß, f- f. Sauinfeligkeit. 


‘que chofe avec le lait ; avoir pris de 
ne heure quelque habitude. 

BSangen, S. ». (uétion, ſ. Saͤugung. 
Gâugen, v. a, allaiter, nourrir (fon enfant, 
[es petits.) 

Sängend, adj. qui tette à la mammellé. 
Sauger, S. m, an einer Pompe, appareil de 


ompe. 
Sängerinn, Säugmutter, f. nourrice, mere- © 


nourrice ; quiallaite. 


n- Saumfattel, m, bat: ben Saumfattel aufles 


gen, embäter une beie de fomme, 


Saumjelig, fdumig, adj. lent, tardif, négli- 


gent, parelleux; adv, lentement, négli. 
gemment &c, 


Saumfeligkeit, Saͤumniß, f. lenteur négli. 


gence, parefle ; retardement, délai. 
aumtau, n, ralingues. 

aumibier, Saumroß, ». Saumeſel, m. bête 
de fomme ; bardot fommier. 


Säugfertel, -lamm, -kalb x, f. m, cochon, een A ation d’ourler. 


agneau, veau de lait. 

Saͤugling, m. enfantä la mamelle. 
Säugmg, j. fuétion ; aëtion d’allaiter , de 
nourrir. 


tac, Gauerdorn, m, épine-vinette, ber- 
beris, plante: @autadbeere, f. baie, fruit 
d’épine-vinette ; Saurachtaͤflein, n. tablet- 
te d’épine-vinette. 


Saugwerk, ». pompe afpirante; appareil de Säure, f. aigre, aigreur ; âcreté, acrimonie; 


pompe. 
Saͤuiſch, adj. fale; vilain, mal-propre, falo- 
pe» 


âpreté, verdeur ; Jevain (dans le fang, dans 
l'eftomac &c.) 


cochon; adv. falement, mal propre. Sauren, v. ». s’aigrir, devenir aigre, 
ern, 


ment, falopement, d'une maniere cochon. Gäuten, v. a, f, @d | 
ne: ſaͤuiſch mit etwas nmgeben,cochonner, Saus, », gogaillé, ripaille, débauche, vie 


‘patrouiller ; tenir une chofe mal-propre, 
Gautraut, ». belladonna, herbe: Saulache, 


joyeufe : im Saus und Braus leben, faire 
gogaille, ripaille; mener joyeule vie, 


f. bourbier ; Gauleben, ». vie de cochon; Saͤuſeln, v.». faire un bruit agréale ; ga- 


viefale & impure; Saumagen, gros fau- 


ciflon fumé ; Ag. San. . . 

Saͤule, f colonne; pilier; Ag. foutien : frep: 
ftebeude, colonne ilolée ; gewundene, co- 
lonne torfe ; auégebôblte, colonne canne- 
lee ; gipferne,colonne mroulée ; = an einem 
Rutfd:, Tragbimmel, quenouille ; liegen⸗ 
de Säulen der Dachſtuͤhle, jambes, forges ; 
s die nur halb aus der Mauer hervorgeht, 


Saufen, /.n. 


‚ zouiller. 


aufen, ©. #, faire du bruit, bruire, fifflier , 
murmurer, bourdonner ; tinter, corner , 
(des oreilles ;) pétiller (dans le verre ‚fe dit 
du vin ;) vulg, faire gogaille, f. Saus. 

fiflement, murmure ; fremif- 
fement (deJ’air ;) tintouin ; tintement , 
cornement; bruillement, bourdonnement, 
petillement du vin; vuig. gogaille &c. 


demi-colonne ; »die ein Thier trägt,colon- Gaufend, adj. bruyant, bruiflant ; adv, avec 


ne zoophorique ; » die ein Bild trägt, co- 


bruit, avec fracas, avec impetuofite, 


lonne ftatuaire ; s mit einem Kremp, co- Savoyen, Savoye; Savoyer, Gavoperium, 


lonne crucifere, 


Savoyſch, Savoyard, Savoyarde,de Savoye, 


Saͤulenfuß, Séulenfinbl, #7. Sänlengeftel, Sas, m. thefe, pofition, propofition, theoré- 


n, piedeftal, bafe d’une colonne, ftylobate: 
Grundftein des Sänlenftuble, patin, focle. 
Säulengefimfe, n. Säuleutnauf, :tuopf, m. 
chapiteau de la colonne ; campane (de l’or- 
dre Corinthien.) 

Säulenordnung, /. ordre de colonnes ou d'ar- 
chiteéture ; euftyle. 
Säulenraum, m. entre-colonne, 
Saͤulenſchaft, m. fût de la colonne, 


me ; énonciation ; converfe ; point d’un 
difcours ou écrit ; paflage de mulique ; mi» 
fe, enjeu, vade: Satz (deffen der die Karte 
giebt,) paſſe; der ganze Ga, poule; if. 
lie, fondrilles, marc, dépot ; féces ; es 
les alchymiftes) endique, limon; reflel de 
poiflon falé ; faut; cabriol; Gag vou 
Holz, Stein 1, pile, couche de bois, de 
pierres &c. 
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Sazbaum, m. bols, ». Satzwelde, f. plant , —— ». taclure, ratiſſure. 


plançon, plantard; bille, 


chabung, f. ratiflure, 


Gayung, f. conftitution, ordonnance, ftatut, Schach, m. Roi de Perfe, 


canon; décret, oblervance, tradition, 
Sajweiſe, ado. par points, par thêfes &c. 

Schaar, f. troupe, bande, multitude ; com- 
pagnie, bataillon: die bimmlifhen Scaa: 
ten, les armées céleftes; Schaarweife , 
adv. par troupes, par bandes, 

Gdaaridmid, m. taillandier ; Schaarfehmib: 
arbeit, f. handwerk, ». taillanderie, 

Schaarwache, ⸗wacht, f.patrouille, guet, ron- 
de de nuit, 


la patrouille, 


Gchabab, ». melanthium, herbe ; it. raclure, 6 


ratifure; Schabab feyn, vulg. être mépri- 


Schach, Schachſpiel, », échec, jeu des échecs : 


Sad) bieten, donner, faire échec ; Schach 
von neun Feldern, équipolle ; ſchachſoͤrmig, 
geſchacht, adj. échiqueté ; Shadbrett, 
Schachſeld, m. échiquier ; Schachmatt, m. 
échec & mat: fdhachmatt, ads. Fible, fans 
vigueur, rendu, qui n’en peut plus, atté. 
nie; male: Schadfpieler, m. joueur 
d'échecs! Schachſtein, p'ece, échec. 


Schochen, v. x. jouer aux échets. 
Schaarwaͤchter, m. foldat, archer du guet, de Schuͤchen v. a. (chez les juifs) tuer, 


égor- 
ger des animaux, r 


naher, Gibdtter, 1. boucher (desjuifs ;) 


quitme, qui égorge, 


fé; n'être compté pour rien ; ein Tuch ins Schächer, m. larron, voleur, 
Grab, damit fhab ab, cela veut dire; con. Schaͤcherey, f. ufure; petit trafic, 
tentez vous, quand on vous donne une che. Schacherer, J: m. ulurier, vieux routier em 


mife pour votre dernier départ, 


planche à rarifler, 


Schabe, f. tigne, mite, gerce ; gale, 
Schabeiſen, #. ratiffoıre, racloir ; paroire 


matiere de petittrafic; juif, 


Schabbock, chevalet; Schabbrett, n. table, ——— #, pairle, 


aetif, adj. âpre au gain. 


Schachern, v.n. négocier, faire unpetit tra. 


fic; s’intriguer pour un er profit. 


des chaudronniers ;) lunettes (des mégit. Schahmatt, ſ. Schachſpie 


ers.) 
Géabelle, f. efcabeau, efcabelle: alte Schas 
belle, vieille carcafle, cabaffe, 


Schacht, m. mine, puits: Inden Schacht fah- 


ten,defcendre dans le puits: einen Schacht 
fenfen, creufer un puits, 


Schaben, v. a. racler, raper, ratiffer; ron. Schachtel, f. boîte, boëte: eine alte, vieille 


ger; gratter, frotter: eh, ſcharren 
und ſchaben, gripper. piller, voler, rogner, 
Faire des profits illicites &c. 

Schabhaare, pl. peloir. 

Schabmeſſer, ». ratiffoire ; fcalpel ; couteau 
à parer ; (chez les relieurs;) couteau à 


femme , vieille futaille ; vieille médaille 
&c.in Schachteln thun, emboiter: Schach⸗ 


teldeckel, couvercle de boîte: Schachtel⸗ 


macer, Ghadbtelmann, Schachtelfrämer , 
boiffelier; marchand boiffelierz Schach⸗ 
telbalm, m. prele; queue de cheval, herbe. 


revers, drayore, (chez les corroyeurs;) Schaͤchtelchen, Schaͤchtlein, ». petite boîte. 
écharnoir, (chez les tanneurs ;) mit bem Schaͤcke, f. cheval pie ; cheval aubere, 
Schabmeſſer fhaben, travailler, bouter ; Schäckicht, (dctig, adj. pie; tächete, mar- 


blanchir (chez les chaudronniers ;) Schab; 

ftein, m. quioffe, (chez les tanneurs.) 
Skabenfränig, adj, rongé des tignes, 
Gabenfraut, ». herbe aux mites. 


queté, veiné ; de plufieurs couleurs ; rio- 
lé, piolé comme la chandelle des Rois+ fi 
féactig lachen, vulg. créver de rire: (dd: 
ctichte Bohnen, Faféoles. 


Scaber, m. ratilloire; racloir, fcalpel, ſ. Schade, m. dommage, perte, tort, défavanta- 


Schabeiſen. 

Schaber, m.vulg. uſurier, ſangſue: der Gba: 
ber und der Schinder gaben einander ihre 
Kinder, (le dit de deux peres, l’un avari- 
cieux & l’autre ufurier, qui marient en- 
ſemble leurs enfans,) 

Ghaberer, f. ufure, rapine, pillerie. 

Scysiberuaf,#s. tour de malice ; piece, äffro 
infulte. 

Scabernafen, ©. a. infulter, affronter ; Te 
jouer, fe moquer de qq. un; joter des 
tours de malite ; faire prece à qq. un. 

Schaͤbicht, fhäblg, adj. galeux, teigneux 5 
milerable , de rien, meprifable, d'aucune 
valeur: Schaͤbigkeit, fetat ou qualité d’u- 
ne chöfe miférable &c. 

Scabrafe, f. houfle de cheval. 


‘ 


ge, préjudice, dam, détriment ; débris, 
détérioration, déchet ; incommodité, ava- 
rie, tihodage (Jur mer ;) mal, plaie, blel- 
fure, incommodité: ein offner, une plaie 
ulcerde, voulante: ein alter, ambeübarer 
Schade, un mal invétéré, incurable ; zu 
meinem Schaden, à mon dam; à mon pré- 
judice: mit meinem Schaden, à mes dé- 
pens ; à mon grand détriment: auf mei: 
nen Schaden will id'é wagen, c'eft à mes 
périls & dommages : mit Schaden verfaus 
fen, vendre avec perté ; vendre à ı un- 
prix: Schäden und linfoften, préjudiciauxs | 
dommages & intérêts: Schadenthua, zu⸗ 
fügen, nuire; caufer du dentmages faire 
du tort; endommager : »teideu, Faire une 
perte; recevox du dommage; £oufrir 3 . 
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être endommagé : ben Schaden erſetzen, tondre les brebis, mais il ne faut pas log 

gut thun, réparer le mal ou la perte ; dé.  écorcher : ein Schaf das immer blödkt, vers 

dommager : mit Schaden wird man Eng, liert mauchen guten Biffen, brebis qui bes 

on ne devient fage qu’apres avoir éprouvé le, perd un morceau; quand on parle tous 
le dommage: mit anbrer Leute Schaden jours, on perd letemps d'agir ou de mane 
' Aug werden, profiter de l'exemple d'autrui, ger. 

devenir fage aux dépens d’un autre; wer Schafbod, m. bélier, 

den Schaden bat, darf für den Spott nibt Schafbrallen, m. vilenie qui s'attache à la la, 

forgen, marchand qui perd ne peut rires ne des brebis ; it. furpoint, herbe. 

qui fait une perte, doit s'attendre qu'on fe Schafdutter, f. beurre de brebis, 

moque de lui par-deflus le marché! mir Schäfen, adj. de mouton: Schäfenleder 

obne Schaden, fans mon préjudice ; {auf peau de mouton; bafane(chez les relieurs.) 

mes droits & prétentions; ed wäre Cha: Schäfer, stinu, Schafhirt, tinn, berger, -ere, 

De, daß, twennic. ce feroit dommage : Scha: Schäferep, j. bergerie ; bercail. 

De um die Arbeit,c’eit dommage du travail, Schäferhaft, ſchaͤfermaͤßig, fchäferifch, adj. c 

voilà bien de la peine perdue: ein Schade adv, paftoral, de berger ; groflier, impoli, 

{ft fein Schade, à qq. ch. malheur eft bon,  ruftique; adv. grofliérement. 

quand il nous rend fage une autre fois. Schäfergedicht, slied, n. :gefang, »1, paftora= 
Schaden, ©, #. nuire ; caufer du dommages le; bergeries; Schaͤferknecht, m. garçon 

delaperte; faire du mal ; porter préju. berger: hund, #, chien de berger, mätin? 

dice, préjudicier, être préjudiciable, faire Œ©ddfergepräd, ». églogne : :mufñf, f. 

tort, incommoder : was fihadet e8 ? quel chant de berger : Schäferflöte, -pfeife, fs 

mal y a-t-il { qu'importe? es ſchadet nichts, Schäferrohr,». chalumeau: Scéferfpiel, 


n'importe, cela ne mord ni ne tue. n. paltorale : Schäferftab, :ftocf, m. hou- 
Schadenfroh, m, fonge-malice ; quife réjouit lette: ©äfertang, #. danfe ou entrée de 
du mal d’autrui. bergers & de bergeres : Schaͤfertaſche, f 


ft, adj, endommagé, gâté, ruineux ; panetiere, gibbeciere. . 
vicieux, defeltueux ; mutilé, eftropié, per. Schaffell, ». peau de mouton, 
clus de quelque membre ; adv. vicieufe- Schatfleif@, ». du monton, 
ment, défeétueufement &c. fhabhaft mer: Schafgarbe, f. mille-feuille ; herbe de char. 
den, s’endommager, fe gäter, fe ruiner. pentiers, 

Schadhaftigkeit, f. défeétuoliié, vice, incom- Schafhaut, f. peau de brebis, de mouton t 
modité. Schafhaͤutchen, Schafhdutlein, #.amnios. 
Schaͤdlich, adj. nuifible, dommageable, défa- Schafheerde, f. troupeau de brebis, de mou= 

vantageux, préjudiciable ; pernicieux,ma- tons; bercail, 
lin; incommode; mal faifant, mal-fains Schafhitt, f. Schäfer. 
'‘damnable; adv, nuiliblement, pernicien- Schafhund, i. mätin, chien de berger. 
fement. A Schafhuſten, m. toux feche. 
Shäblichkeit, f. malignité ; qualité pernicieu- Schafhürde, f. parc. 
fe, mauvais effet de gg. ch. Schafkaͤſe, m. fromage de brebis. 
Schadlos, adj. indemnife, dédommagé ; : bal: Schaflraut, m. boramets, herbe, 
ten, indemnifer, dedommager, garantir, Schaflaus, f. louvette, tique, ricin, 
Schadlosbuͤrge, m. arriere-garant. Schafleder, », peau de mouton ; bafane. 
Schadloshaltung, f. indemnité, dedommage- Schäflein, Schaͤfchen, n. petite brebis, agneau} 
ment, indemnifation, reftaur, garantie. fig. ouaille : fein Schäflein gut feren, in 
Gcablofigteit, f. indemnité ; intégrité (d'u- Troctne bringen, faire bien fes affaires; 
ne chofe qui eft en fon entier.) mettre bien de la paille dans fes fouliers ; 
Schaf, ». brebis; plur. ouaille; moutons: gagner beaucoup dans une emploi &c. 
die Schafe hüten, garder les mputons : ein Schaflinfe, : bagaenaude ; Schaflinfenbanm, 
raͤudiges Schaf feckt die ganze Heerdean, m. baguenaudier. 
il ne faut qu’une brebis galeufe pour gäter Schaflorbeer, f. crotte de brebis, 
tout un troupeau ; der Wolf frift auch die Schafmahlzeit, f. repas de brebis, repas fee 
gesdblten Schafe, à brebis compteesleloup (où l’onne boit pas.) 
les mange : gedultiger Schafe gehen vielin Schafmeifter, m, maître berger. 
einen Stall, quand on veut s’accommoder, Schafmilbe, f. agnus caftus, arbrifleau. 
on trouve fans peine à fe placer : wer fit Schafmilch, m. lait de brebis, 
zum Schaf madt, den frißt der Wolf, 2 fe Schafmift, f. crotte, fumier de brebis, 
it brebis, le loup le mange ; mitden Gas Ehafmühl, f. falix amerina, plante, 
feu (wie die Schafe) effen, faire un repas de Schafmutter, f. brebis qui a agnelé, 
brebis; manger fans boire: die Schafe Schafpelz, m. fourrure de peau de monton, 
fol man fheren, aber nicht fchinden, il faut Schaſpferch, m. parc, | Shih 
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Schafruͤde, ſ. Schafhund. Ft, tige d’une colonne ; fût d’un rabot; 
Gœañfere, f forces ; cifeaux. pour tondre tige d’une botte ; fût ou Heche d’un arbre; 
les brebis, douille d’une beche, boyau, pelle &c. 
Schafſchere, Schaſſchnt, M tonte , tonture , — ©, «, monter, remonter, (un fuf}, 
ra 


tondaille, t &c.) 
Schafſcherer, #1. tondeur de brebis, Schäften, ». Schäftung, f. monture, 
Ehhafslopf, m. niais, niaife ; innocent, be- Schaͤfter, m. celui qui monte les armes &e, 
net tête de bœuf &c, armurier, 
Schafſtall, m. bergerie, étable à brebis, ber- Schafthen, ». prêle, queue de cheval, berbe, 
cail. Schaftring, m. torchon de prèle. 
Schafvieh, #. moutons ; bêtes à laine, Schal, adj. épavoré, éventé : : werben, s'é- 
Schafweide, fpacage, pâturage pour lesmou- — s’épavorer ; ſchale Reden, difcours 
tons, & , ades. 
Schafwolle, f. laine de brebis, _ Schälden, », petite taie. | 
Schafzecke, j, tique, louvette, ricin. Schale, f. écorce, pelure, peau. de pomm 


Gafsudt,/. nourriture, entretien de bre-  &c.écaille, coque, coquille (d'œufs, de poiſ- 
bis. . . fons &c.) écale (de noix, d'œufs &c.) bo- 
Schafzunge, f. plantain, plante, ue (de chätaigne, de faine &c.) écofle 
Schaffen, ©.a. créer; fournir, procurer, (de Feves &c.) taffe,coupe, foucoupe,écuel. 
pourvoir de, faire avoir qq. ch. faire, eHe- le; baflin (de balance ;)- Schale am Loͤf⸗ 
&uer, commander, ordonner : ich willfgon  fel, cuilleron, 2,3 
Math, Hülfe fhaffen, j'y pourvoirai; j'y Schälen, w. 4 ôter la peau, l'écorce ;-peler, 
mettrai ordre; Huͤlfe fpaffen, aider, pro-  écaler, écailler &c. dépouiller de la peau ; 
- eurer du fecours; fid ſelbſt Recht fhaffen,  écoffer (des feves &c.) monder l'orge ; fig. 
fe faire juitice par (ei même; vielgufafs depouiller, voler qq.un; Nuͤſſe ſchaͤlen, 
fen haben, avoir beaucoup à faire ; avoir  écaler des noix; » Nuffetne, cerner des 
bien des affaires fur les bras ; wer nidté noix ; Krebfefchälen, écaler, éplucher des 
bat zu ſchaffen, der nehme ein Weib, Faufeis  écrevilles; efnen Brunnen fchälen, garnir 
ne Uhr und (lag einen Pfaffen, qui veut le dédans d'un puits de carreaux.; geſchaͤl⸗ 
avoir une mauvaile affaire fur les bras, n'a .te Cie, pelard. 
* qu’à prendre femme, acheter une montre , Schalenöpr, ». orillon. 
& battre un moine, il en aura troisaulieu @calenfpige, f. pinces de bêtes fauves. 
d'une ; fit zu fchaffen maden, fe donner Schälfiſch, ». goberge, aigrefin, (efpece de 
de l'occupation; fe faire des affaires ; fid  merlus.) 
au viel zu fhaffen machen,fe mêler, fechar- Schalicht, adj. qui a des écales, de l'écorce, 
r de trop de chofes, de plufeurs affaires de la peau. 
Ha fois; damit will ich nichts zu fchaffen ©chalf, m. fournois ; homme rufe, difimu- 
baben, je ne me mêle pas decela; jem’en lé, rempli de. malice , fin matois: dem 
lave les mains; zu faffen geben, tailler Schall mit fi führen; den Schalt hinter 
de la befogne ; donner du filä retordre; den Obren haben, avoir de la malice dans 
* fig. caufer de la peine, chagriner ; mit es fon cabaflet ; être fourré de malice fans 
nem zufcaffen haben, avoir à faire à qe — y paroiſſe; être diſſimulẽ. fournois; 
un; avoir des démélés avec lui; mit Schalt. been, cacher la fourbe, cou 
mem Weib zu fchaffen haben, connoitre une  vrir fon jeu. 
femme, avoir un commerce charnel avec @dalfbaft, (halfhaftig, ads, fournois, matois, 
elle; aus bem Wege fbaffen; aufdie Seite rufe, difimulé, malin, fourbe, frippon, 
faffen, écarter, éloigner ; fe défaire de-;3 mievre &c. ade, malicieufement, en frip- 
it. détourner, féqueitrer, mettre de eôté pon &c. | 
ou en lieu de füreté ; was fafft der Here? Schalthaftigkeit, Schallheit, f. malice, rule, 
sulg. que vous plait il? que fouhaitez- finefle, fourbe, fripponnerie, miévreté $ 
vous ? poftiquerie de jeunes gens. j 
Schaffung, f. création ; fourniffement ; tra. Echälkiun, f. fournoife, rufée, malicieufe , 
vail, | matoife, difimulée. , 
Schaffner, m. économe regiffeur, adminiftra- Schaltsang, n. œil malin, frippon, envieux.: 
teur, maître d'hôtel ; dépenfer, receveur, Schallsberz, ». efprit fourbe, cœur mali- 
procurateur (d'un couvent.) cieux ; Schaltsbedel, m. faux, prétexte ; 
Gbaffuerey,f. économat ; charge de pour- vulg. chapeau; Schalldtnecht,». mauvais 
voyeur, recette ; maifon ou demeure dure- ferviteur ; ferviteur perfide , méchant ; 
ceveur; garde-manger, office, "  Schallsnarr, m. bouffon, fibilot; Gdaltés 
Schaft, m. füt, monture (d’arquebufe, de poflen, Schallsnarrheit, bouffonnerie $ 
fußl &o) hampe, bois d’unehallebarde 5 fouurbe, malice, 
313 Saal 
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Schall, m. fon, bruit, réfonnement, retentif. 
fement ; ton de la voix &c, 

Gchalien, v ». fonner, rendre un fon, réfon- 
ner, faire du bruit, retentir, 

Shalm, m. kie. | 

Ecbalmer, f. hantbois ; chalumeau , chak 
nie: Schalmepblafer » oder pfeifer, Schals 
mever, m. joueur de hautbois, 

Schalmen, v. a. layer : die Laßreifer ſchal 

… men, layer les laies, 

Echalotte, f. échalotte : Schalottenzwiebel, 
des échalottes, 

Echalten, v. m. difpofer, régler, ordonner , 
ranger, commander, être le maître, le te- 
nant: nach feinem Gefallen (alien und 

walten, tailler & rogner ; difpofer d'une 
chofe à fa fantaifie, être à même, être aſa 
bienféance. 

Evaltiabt, ». année biffextile, an biflextik, 

Exbaltmonat, m. mois intercalaire, 

Schalttag, ». jour intercalaire, biffexte, 

Scham, f. honte, pudeur, vergogne ; is. par- 
ties honteufes, parties naturelles de l’hom- 
me & de la femme : ohne Scham und 
Ehen; ohn alle Scham, fans pudeur, fans 
honte, effrontement, impudemment; alle 
Scham, Echambaftigkeit bep Seite gefebt 
babeu, n'avoir plus aucune honte, avoir 
renoncé à toute pudeur ; avoir mis bas tou- 
te honte ; avoir bu toutes fes hontes ; Die 
blofe Scham, !a — la turpitude ; die 
Scham entblöfen, fében laffen, faire ou laif- 
{er voir fon paquet; montrer ce que l'on 
porte; fe découvrir &c. 

Schambar, ſ. Schamhaft. 

Ecdambein,». os pubis, pecten, os du pénil ; 

* barre, os barré. 

Schamblutader, f. veine honteufe. 

Schaͤmen, fl, avoir honte, être honteux ; 
rougir de honte : fit ftémen wie ein Fuchs, 
rougir juMqu’au bout des ongles ; ſich zu to 
€ en, mourir de honte. 

Schamglied, ». partie honteufe. 

Schamhaft, ads. pudique, vergogoeux; hon- 
teux, confus ; pudibond ; adv. pudique-: 
ment, honteufement, avec honte, avec con- 


ufion. 

Schamhaftigkeit, $ pudicité, modeftie, pu- 
deur; honte, vergogne, confufion: eine 
uunöthige, dumme, uugcitige Scham ober 
Schamhaftigkeit, mauvaife honte; ſotte 
honte; züchtige, pudeur virginale, ſ. 
Etam. 

- cbamfrant, ». inguinaria, vulvaria. 

Echamlos, adj, impudent, effronte, déver. 
gonde, fans honte; adv. & fbamlofer wei: 
fe, impudemment, fans aucune honte, 

Ecbamilofigteit, f. impudence, effronterie ; 

_ fiont d'airain, 

Schamlotroch, m. raie ondée, poif/on, 

Schampulsadet, /, artere honteule, 


— 


SCH 


Schamroth, adj. rouge de honte, couvert de 
confulion: ſchamroth ba fteben, davon ges 
ben, demeurer confus, s’en aller avec fa 
courte houte &c, 

Skamrdihe, f. rongeur, honte, eonfufion : 
einem eine Schaprröthe abjagen, faire rou- 
girgg. un ; die Schamröthe verlieren, dé- 
rougir. 

Schamzüngleln, ». clitoris des femmes, 

Schande, f. honte, deshonneur, ignominie, 
bläme, turpitude, infamie : Schande treis 
ben, faire, commettre des infamies ; : tin» 
legen, s’atrirer du deshonneur, d la con- 
fulion, ne retirer que de la hont. de qq 
chofe ; zu Schanden machen , confön.e; 
rendre confus, faire honte,accabler de hon- 
te ; au Schauben werden, être confondu, 
être couvert de confukon; mitŒtner@ ans 
de treiben, vivre impudiquement avec une 
femme ; mit feines Gleihen Schande tre 
ben, ſe fouiller avec une perfonne de fon 
fexe , être fodomite ; einem alle Schande 
nadfagen, dire des infamies, des chofes in- 
famontes de qq. un; einander feine Sas 
deaufdedeu, dire, publier toutes les infa- 
mies que l’un fait de l’autre; nichts als 
Schande von einem haben, erleben. n'avoir 
(ne retirer)que du déshonneur, de la hon- 
te, de la confufion de gg. un; einen zu 
Schanden hauen, prügeln, eftropier qq. un 
à force de coups ; ein Pferd zu Schanden 
teiten, haraffer, fouler un cheval ; fid zu 
Schanden laufen, faufen, fe ruiner à force 
de courir, de boire; pfui der Schande ! 
quelle infamie ! es ift ibm eine ewige 
Schande, c'eft un honte éternelle (unblä- 

‚me inetfaçable) pour lui. 

Saaudbalg, m. shute, f. snidel, «fad, m. pu- 
tain infame, abandonnée, profituee, gue- 
nipe, 

Schaudbube, ss. infame, fcélérat ; bardache, 
ganyınede. 

Schandbuch, ». :fchrift, f. livre infame,rem- 
pli de faletes &c. libe 

Schanddeckel, ». manteau, voile, prétexte, 
couverture : {br Mann dient ihr uur zum 
Schanddeckel, fon mari fert de voile à fes 

infamies, 


Schaͤnden, ©, a, déshonorer, blämer, noireir, 
diffamer, outriger, faire affront; profti- 
tuer; blafphémer contre Dieu; profaner; 
corrompre, forcer, violer, déflorer (une 
fille;) gäter &o. eines anbern Ehebett, 
fouiller la couche d'autrui ; einen Knaben, 
abufer d’un garçon ; fein Geluͤbbe, rom- 
pre, violer {on vœu ; einem das Geſicht, 
défigurer le vifage de qq. un; Armurh 
ſchaͤndet nicht, la pauvreté n’eft pas hon- 
teufe; eine Arbeit Die alle andere ſchaͤundet, 
ouvrage qui fait honte à tous les autres. 


€ dan: 


.# 
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Schandenhalben, fchandenwegen , adv. par 
honneur, pour éviter le bläme. 
Schandfleck, m, m. tache, marque d’infamie 5 
opptobre, deshonnenr, honte, infamie ; 
intamation : einem einen Schandfleck ane 
bängen, anıhun, déshonorer qq. un; fai- 
re une tache à {a réputation, noter d’infa- 
mie, infawer &e. erift ein Schandfleck ſei⸗ 
nes Gelbiedte, il et l’opprobre (la partie 
honteufe) de fa famille, 
Schandgedicht, m. piece de vers obfcenes ; 
\ priapée. 
Shandgeld, n. Schanbdpreis, m. vil prix ; 
prix derave; un rien, 
ESthandgriff, m. attouchement lafvif, impudi- 
\ 


que. | 
Schanbleben, ». vie infame, débordée, fcélé. 8 


rate, . 

Schaͤndlich, adj. & adv. ſ. Schandbar ; it. 
laid, vilain, fe dit du vifage &o. adv. vilai- 
nement, cruellement &c, \ 

Schaͤndlich, fdandbar, adj. honteux, infame; 
ignominieux, déshonorant, deshonnete ; 
fale, obfcene, vilain, impudique; bläma- 
ble, fordide, lourd ; adv. & ſchaͤndlichet 
weife, honteufement ; d’une maniere infa. 
me, deshonnöte, déshonorante ; ignomi- 
nieufement ; impudiquement, d'une ma- 

. niere fale, obfoene. 
Sgaͤndlichkeit, A horite, infamie, turpitude, 

- vilenie; fcélératefle ; indignité, cruauté 
d'une adion, 

Schandliebe, f. amour lafci£. 

Schaudlied, m. air impudique, 

Schandlohn, m. récompenie d’une chofe dés- 
honnête. | 

Schandluͤge, f. menfonge infame, 

Schandluͤgner, m. menteur infame. 

Schaudmaal, #. marque d’infamie, infama- 


tion 

Schandmaul, ». rgunge, f. diſeur de faletés, 

dordures &c. médiſant, médifante ; lan- 
gue de vipere, 

Schandname, m. nbm injurieux, infame ; fo- 
briquet, épithete. | 

Schandreden, :worte, pl. difcours ou paroles 
fales; faletés, ordures, obfcénités, 

Schandfäule, f pilori; pyramide, poteau in- 
jurieux. 

Schandſchrift, f. piece infame; libelle diffa- 
matoire, | 

—“ f. infamie, action ou crime in- 

me. 

Schandvolk, m, gensinfames. ” 

Schaͤndung. f. bläme, outrage, injure; infa- 
mation ; viol, violement,d@floration ; pro- 
fanation, blafphème, 

Schandwinkel, ». lieu infame, bordel. 

Gant, m. cabaret : einen frepen Schanf has 
ben, avoir droit de cabaret. 

Echange, f. fort, redoute ; rempart ; (fur le 
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vaiffeau) château ou gaillard d'avant ; chà- 
teau d’arriere; ravalement; (au jeu des 
dés) chance : die Schanz gewinnen, gagner 
à la chance ; eine Schanze wagen, in bie 
Schanze fblagen, hafarder une.chofe; Fai. 
re quelque chofe au hafard de reuflir ; ex- 
pofer, rifquer ; bie Gang iſt ibm gelun⸗ 
gen, il à réf ; an die Schang geben, fe met. 
tre à V'ouvrage; aller travailler; feine 

- Schanze verwahren, auf feine Schanze Acht 
baben, prendre garde à foi; fe tenir {ur fes 
— ; conferver fon pucelage, fa cha- 

ete. 


Schangen, ©. ». travailler à une fortification, 


à un retranchement, à un ouvrage. 


Schanzer, Schanzgraͤber, m, pionnier, terraf. 


fier ; travailleur. 


vier, pavoiler. 


Séangtorb, m. gabion : mit —* 


verſehen, gabionner ; Bedeckung 
Schanzkoͤrben, gabionnade, | 

Schanzung, f. travail qu’on fait pour un r6« 
tranchement ; fortihcation. 

Schanzzeug, m. inftrumens, outils à remuer 
la terre, 

Scharben, v. a. couper, hacher : Scharbbrett, 
# tailloir, tranchoir, hachoir ; Scharblohl, 
Scharbkraut :c. choux hachés ; Scharb⸗ 
meifer, #. hachoir. 
barboct, m. {corbut ; ftomacacé: Cas 

cktraut, #. — 

Scharbockig, adj. fcorbutique. 

Sœarf, adj. tranchant, acéré, afile, aigu 5 
âcre, aigre, âpre, rude, piquant, mordant, 
fort, verd; mordicant ; févere, rigide, ri= 

oureux ; fubtil,pénétrant, perçant : ſchar⸗ 

rt Winkel, angle aigu ; fhatfer Effig, vis 
naigre fort; f@atfer Gerud, odeur forte; 
odorat fin ; feharfer Geſchmack, goût Apres 
iquant, âcre; goût fin, bon; charfes. 
dt, vue bonne, fubtile ; œil clair-vo= 
yant; vue fixe; s Gehör, ouie bonne, fi- 

ne, fubtile ; fatfer Schmerz, douleur vi- 

ve; : Berftand, efprit ou jugement folide, 

perçant, pénétrant; ſcharfer Verweis, re- 
primande forte, févere ; farfe Worte, pa 
roles rudes, piquantes, mordantes ; : Keu 

tigteiten, humeurs äcres ; férofités ; ſchar⸗ 
fe Ecien an die Balfen machen, aviver les 
poutres ; ado. fort; fortement, âprement, 
aigrement , fubtilement, rigoureufement 

&c. fharf fbneiben, couper bien ; ſch 

frieren, -_ ri froid code, — * 

mecten, riechen, avoir le goût äpre, for 

—— l'odeur forte ; ſcharf laden, fiefs 

fen, charger, tirer à balles; ein Pferd fcharf 

befchlagen, Ferrer un cheval à glace ; féarf 
ftrafen, punir févérement ; : anfeben, re- 
garder fixement; ſchatf fehen, hören, tie. 

Ji 4 Sen, 


wanztleid, ». pavelade, pavier, paveis, ba- 
ftingue: das Schanztleid über y pa” 


b 
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chen, avoir la vue perçante, lvuie bonne, Schaͤrſung des Verftandes, cela eft propre 
l'odorat fin ; einem etwas (arf anbefeblen, à aiguiler , à ouvrir f'efprit. 
recommander foigneufement, particuliére. Scharlach, m. écarlate; garance : Gartens 
ment, étroitement ; fchatf bewachen, gar-  fharla, orvale, toute-bonne;, plante. 
der étroitement. Garladbecre, /. kermès, cochenille écarla= 

Exärfe, f. tranchant, taillant, fil d’un con- te: Schatlachbeerbaum, m. Scharlachſtau⸗ 
teau , d'une épée; bifeau d'un rabot, re- De, f. coccus, cochenillier ; Schatlachblu⸗ 
poufloir &c. mit ber Schaͤrfe bed Schwertd me, f. écarlate, croix de chevalier, fleur 5 
fchlagen, pafler au fil de l'épée, Gdarladfarbe , f. couleur d’ecarlate ; 

Schärfe, f. Aprete, aigreur, âcreté, rudefle, Scharlachfaͤrber, »». teinturier du grand 
verdeur, mordacité ; acrimonie, âcreté, teint; Scharladlleid, :mautel, habit, man- 
férofité (des humeurs &c,) fig. rigueur, zi-  teau d’ecarlate ; Scharlachroth, adj. rouge 
gidité, dureté, rudelfe, aigreur; vivacité, d’écarlate; Scharlachſieber, Le pourpre. 
pénétration, peripicacite, fubtikté, pointe Scharlachen, ads. d'écartate. | 
de l'efprit &c, = des Gefidts, bonne vue, Schatley, w. ormin, orvale, plante: wilde 
clair voyance; » bed Gehörs, oreille ine, Schatley, ooulus Chrifti, 
bonne ouie ; « der Worie, aigreur despa- Schatmägel, m. efcarmouche, rencontre „ 
roles : die Schärfe brauchen,nachder Schaͤr combat, affaire, 

. fe verfahren, ufer de rigneur, procéder à Scharmögeln, fbarmugireu, v. ». elcarmou- 
la rigueur; févir contre qq. un; mit bee cher, s’elsarmoucher, febattre. | 
größten Schärfe wider einen verfabtren,trai- Gcarmugirung, f, elcarmouche &c. action 
te: quelqu'un de Turc à Maure. de fe battre. 

Ecärfen, v a. aiguifer; affiler (un rafoir Schatn, m, Brobfdarn, boutique de boulan- 
lui,) donner le fl; atlüter (un crayon;) ger: &leiffatn,boutique ou étau de bou- 
rafraîchir (une plume à éciire;) ouvrir cher. 

Veiprit; augmenter , aggraver le chäti- Scharnflächter, m. étalier, boucher. 
ment: einem das Geſetz, laver la tête à qq. Scharpe, f. écharpe. — 
un ; lui donuer une réprimande, mercu- Scharre, f. Scharreiſen, #. racloir, ratifloire; 

_ riale. farcloir des jardiniers : eine alte Sarre, 

Echärfhobel, =. riflard. vulg. vieille femme avare. | 

Schatfhoͤrend, adf, qui a l’ouie bonne, fine , Schatten, v. a. & ». racler, fureter, fouiller 
déiicate, dans le fumier, dans le fable &c, ratiffer $ 

Etarfflingend, adj. qui rend un fon aigu, farcler; gratter ; fig, amafler, amonceler 
perçant. du bien par avarice; dag Pferd fhattt, le 

Schaͤrflich, adj, aigret, aigrelet, un peu âcre, cheval bat laterre. 


piquant, Scharten, L. ». Schatrung, f. grat des pou 
Ecbaifridter, m. maître des hautes œuvres ; less . 
bourreau ; exécuteur. Scharrer, #, avare, mefquin, vilain, qui ne 
Scharftiechend, adj. qui a lodorat fin; qui à  fonge qu’à amaller. 
l'odeur forte. Cbariful , m. vulg. révérence qu'on faiten 
Ecbarfimectend, adj, qui ale goût äcre, tirant du pied. TS 
mordant, piquant, Scharrfüßig, adj. qui traine les pieds en mar 


Gcharffebend, ſcharſſichtig, adj. qui a la vue chant, | 
bonne, perçante, chair voyant, qui a des Scharricht, Scharrſel, =. raclure, ratiflure 5 
yeux de lynx ; fg. pénetrant, clair-voyant, balayure, fumier. 
éclairé, qui voit de loin; adv, d’une ma- Scharihmid, taillandier. 
. niere clatr-voyante &c, avec pénétration. Scharte, f. dent, brèche d’un couteau &c. 
Garffibtigfeit, f. vue bonne, yeux delynx, fig. faute : Scharte im Wall, Schießſchar⸗ 
bon @il; fg. luniieres, penetration, per- te, embrafure ; ram Munde, Haſenſchar⸗ 
fpicacité, prévoyance, clair-voyance, te, bec de lievre; Scharten kriegen, s'é- 
Garffinuig, adj. pénetrant, ingénieux, fpi- brecher ; feine Scharte wieder auswetzen, 
rituel, fubtil, aigu, délié ; adv. ingénieu- réparer fa faute, fa perte. 
fement, fpirituellement &c. d’une manie. Schaͤrteke, f. libelle ou écrit méprifable, bro- 
re délice: eine fharffinnige Antwort, re  chure, feuille volante &c. | 
partie aigue, vive, fpirituelle; f@arffin: Schartenkraut, », alter atticus. 
nige Rede, Einfall, bon mot; pointe ou fail- Schaͤttig, adj ébreché, dentelé : allgufharf 
lie d’efprit. macht fchärtig, la trop grande févérité ré- 
Ar « . volte, 
* — — ſprit, ſagacité Sparten, m. ombre, ombrage : Schatten ges 
non ia ben, maden, faire de l'ombre, ombrager ; 
Schärfung, f aiguifement: es dient zur im Schatten vor der Sonne, à l'abri da * 
; 
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leil; nad dem Schatten greifen, prendre ‘melfler, oamerlingue ; Schatzmeiſter des 
l'ombre pour le corps, la faufle apparen- Kardinaltollegiums , —— a facré 

. ce pour la vérité; das Leben vergeht wie college. 
. ein Schatten, la vieeft un fonge; elle paf. Schagmeifteramt, ». tréforerie. 
fe comme une ombre. Schaßichreiber, #1. Secretaire de la tréfore- 
Schatter, (chez les peintres) ombres; ren- rie. | 
trement ! Licht und Schatten eines Gemaͤl © ng, f. impêt, taxe, contribution, im- 
des, le jour & les ombres d’un tableau; pofition; taille reelle. 
Mermifhung des Lichts und Schattens, Schäßung, f. eftimation, taxe, prix, Evalua- 
clair-obicur ; wohlangebraditer Schatten tion; ventilation ; affeurage , afforage ; 


und Lidt, relief d'un tableau. P arbitration ; eftime: Schaͤhungsrecht, m. 
Gcatiiren, Schatten, ©. a. ombrer, ombra- droit d’affeurage. 
ger, nuer, nuancer ; contre-hacher, Schau, f. montre: auf die Schau ftellen, zur 
Gvattirung, /. ombre, nuance; hachure : Schau auffiellen, auslegen, faire montre 
na der Schattirung färben, nuancer, de qq. ch. étaler, expofer qq. ch. fit auf 


Gvbattenbild, Schartenwerf, m. ombre, vi- die Schau ftellen, fe faire voir ; fe montrer 
fion, fantôme, fpectre, apparition, fanfle en parade ; faire figure de fa perfonne; 
apparence; Œ©cattenfarbe, f. ombre; etwas Schautragen, porter en triomphe 
Schattenhut, #. ombeile, chapeau léger . ou en proceflion; expofer à la vue de tout 
contre le foleil; Schattenuhr, f, cadran le monde; ©dautraguug, f. expolition 
fciatérique ; Schattenlinie, f. ombre de, publique d’une chofe à la vue de tout le 


l'aiguille du cadran. monde. 
chattentraut, m. thryoron. . Scan, f. effayerie, (où l’on examine le ti. 
&attenreich, ſchatticht, ſchattig, ads. om- tre & l’aloi de l’argenterie, de l’orfevre- 
: ‘breux, ombragé, ombrageux. rie &c.) 
Ecbattengeiger, m. aiguille du cadran, Schaub, m. botte de paille, de chaume : 


Schatulle, f. petit coffre, caflette; menus - Schnubdadh, ». couverture de chaume, 
plailirs (des Princes,) tréfor des menus Schaube, f. efpece de manteau de femme ; 
plaifirs : Schatullgelder, argent pour les robe: Doktorfhaube, robe de docteur ; 
menus plaifirs;’ aus der loͤniglichen Gba: Nachtſchaube, robe de chambre. 
tulle bezahlen, payer fur les menus plai- Schaubhut, m». Schaubhätlein, #, chapeau de 
firs du Ro: paille, capeline; fig. prétexte, voile, man. 

Schatullenmacher, #1, cotfretier, malletier. teau, ſ. Schanddedel. 

Gchaß, m. trefor ; magot, richefles cachées, Schaubüd, m, ftatue dreilée dans un endroit 
fortune d'argent : Schäße fanımlen, amaf- public. | 
fer des tréfors, thélauriler ; 24. amour, in- Schaubrod, ». pain de propofition, 
elination; amant, amante ; galant, mai- Schaubuͤhue, f. {cene, theatre, 
tree; lieber Schag ! mein Cas! Schaͤtz: Chaubutg, f. amphiteatre* 
en! mon cœur ! petit cœur ! mon en- Schander, Schauer, m. friflon, friflonnement, 
fant ! mon cher, mon cher mari! ma che- tremblement, treflaillement ; fremifle- 
re femme! mon ami! m’amie! ma mi- ment, horreur, crainte, frayeur, effroi. 

-: gnonne &c, Schaudern, Schauern, v. n. friffonner, trem- 

Gäbbar, adj. eftimable, précieux, f. Kofl- bier de froid, d'horreur &c. treflaillir, fré- 
bar. mir; avoir horreur, 

Schaͤtzbarkeit, f. prix, valeur, eſtime. Schauen, v. a. voir, regarder, contempler ; 

Schaͤhen, v. a, eftimer, évaluer, taxer, ap-  confidérer, faire attention ou réflexion. 
précier, mettre à prix, prifer ; ventiler ; Schauer, «tinn, fpectateur, fpeétatrice ;. juré 
affeurer, afforer des denrées, marchandi- (qui examine les chefs-d'œuvre de mé- 
Les &o. croire, penfer, juger, tenir ; efti- tiers ;) eilayeur, (qui examine le titre de 

. mer; fairecas: id ſchaͤhe ihn 30 Jaht alt, l'or & de l'argent.) 

- je le tiens âgé de trente ans; er wird ſehr Schauerhaft, fbaueridt, fhauricht, adj. qui 

« teid gefbàBt, on le fait fort riche; fürek  caufle des fr:ffons ; qui donne des frayeurs; 
ne Ehre fhägen, tenir à honneur, es ift mir gang fbanerbaft, je priflonne ; 

Schaͤtzer, m. prifeur, eftimateur. \ je n'ai pas chaud ; j'ai peur; je tremble 

Schatzgeld, Schatzſtuͤck, ». argent mignon. de frayeur. | 

Gchaßgräber, m. chercheur de trélors cachés, Schaueflen, Schaugericht, ». plat de parade, 

Schatzkammer, f. trélor, épargne, tréforerie ; Schaufel, f. pelle ; palette ; pelleron (des 
ferre argent ; filc; chambre des finances; boulangers:) : am Mübltab, aileron, ali- 
coffres du Roi, du Prince, chon , jantille (d’une roue de moulin ;) 

Schatzkaſten, m.coffre-fort, f. Schatzlammer. Scaufelblatt, ». pellätre; Schaufelrad, s. 

Schapmeifter,m, trélorier : paͤbſtlichet Chat ei à volets; Schaufelftiel, m. manche de 

5 pelle ; 
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pelle; Schaufelsähne, pl. incifives, dents 
incifives; eine Schaufel voll, pellée, pelle- 
rée ; Schaufeln an ein Mühlead maben , 
jantiller une roue de moulin. 

Shaniein, v,a, remurer, jetter avec la pel- 


€. , 
Schänflein, », 
le, efpatule. 
Schauglas, w. lunettes d'approche ou de lon. 
gue vue; lorgnette, microfcope, télefco- 


pe. 

Schaufäftlein, Schaufchränklein, m. montre, 
(petite armoire vitrée où l'on expofe les 
marchandifes.) 

Gbaulel, f. efcarpolette, bafcule, brandik- 
loire, balançoire, 

Schaufeln, ©. a. & n. brandiller, balancer, 

Gaufeln, ». brandillement. 

Schaum, m, écume ; moufle (de la bierre ;) 
écume, chiafle des métaux: Schaum dee 
Volls, racaille, lie du peuple ; den Schaum 
abnehmen, abheben, defpumer. 

Schaͤumen, ©. a. öter l'écume, écumer ; ©. 
n, jetter ou rendre de l’écume, moufer ; 
écumer : vor Zorn fbéumen,écumer de ra- 
ge; jetter feu & flammes, 

Canale, fhaumig, adj. écumeux, mouf- 
eux, 

Schaumkelle, f. Schaumlöffel, m. écumoire. 

Schaumuͤnze, f. Schaugeld, ». Schaupfenuig, 
m. Schauſtuͤck, #, médaille, médaillon ; 
contourniate, 

Schaumuͤnzenkunde, f. fcience médaillique : 
Liebhaber der Schaumuͤnzen, médaillifte. 

Schauplatz, sw. theatre; fcene, 

Schauſpiel, ». fpeétacle public, jeu de théa- 


petite pelle ; palette ; fpatu- 


tre ; drame, comédie, tragédie, opéra : zum Scheibicht , adj. 


Schaufptel gehörig, fcénique, 


Sch 

Sceffel ‚m. boilleau ‚muid > minot; ein 
Soceffel vol, boiflelée ; fpeffelweife, ſchef⸗ 
felicht, adv. fig. en abondance ; man muß 
einen Scheffel Salz mit einem eflen, ehe 

. mau ihn recht kennen Letut, pour bien con- 
noitre un homme, ‚il faut avoir mangé un 
muid de fel aveo lui; -ift e nicht zu Schefs 
feln, fo iſts doch mit Loͤffeln, s'il n’y pleut, 
il y degoutte, 

Scheffelmacher, m. boiffelier, 

Scheibcheu, », une tranche en rond, une 
rouelle, 

Schelde, f. (tout ce qui eft plat &- rond à: 
Somen:, Mondſcheibe, difque du foleil, 
de la lune ; Scheibe bey den Zöpfern, roues 
» zum Glasſchleifen, rondeau; » zum Pos 
liten,poliffoire ; » an einer Lampk, das Licht 
au vermebren, reverbere; Glasſcheibe, vi- 
tre; rond; plat de verre ; Scheibenftein , 
Wurfftein N palet , galet 3 Schies ſcheibe — 
but, butte, blanc; nach der Scheibe fhieh 
fen, tirer au blanc; die Scheibe tretfen, 
donner dans la butte ; Scheibe in ein dern⸗ 
glas, diaphragme, , 

Scheibenbohrer, m, tire-Fond : Scheibenna⸗ 
gel, m. broche ; Scheibenflinte, smusfete, 
J: tobt, ». arquebufe buttiere ; rainoife; 
Scheibenpulver, . poudre fine, poudre de 
butte ; feibentund, adj. rond, orbiculai- 
re ; adv, rondement, orbiculairement ; 
Scheibenfcieffen, f. #. exercice de tirer à 
la butte; GoeibenfdüBe, m. chev.lier de 
l'arquebule; fcheibentveife, ado, par rouels 
les, en rouelles; Scheibentifch, . table 
ronde, orbiculaire; Scheibenzapfe, m. noix. 
de la roue. 

€ adv. rond, orbiculaire 5 

par rouelles ; en rouelles, | 


Schauſpieler „tinn, comédien, -enne ; acteur, Scheiblein, ». tablettes, trochisques. 


aétrice d'opéra ou de comédie, 


Scheidbar, ads, féparable, difloluble, 


Schauſpielkunſt, f artthéatral ; art du thea- Scheidchen, Scheiblein, ». petite gaine, 


tre. 

Schauthurm, m. Schauwarte, f. échayguet. 
te ; obiervatoire, 
Sautiſch, m. table des 

Schavot, ». échafand, 
Schauung, f. a&ion de voir, vifion, conteme 
plation. 


pains de propofition, 


Seide, f. fourreau (d'épée ;) gaine (de cou 


teau :) Wegſcheide, chemin fourchu; bis 
viaire ;. Mutlterſcheide, vagin; aus der 
Scheide ziehen, tirer du fourreau, dégat- 
ner ; wieder in bie Scheide fteden, remets 
tre, rengainer; Scheidenmacher, m. four. 
relier, gainier, 


Schedel, Schädel, m. crâne ; tet; fig. la tête: Scheiden, /: m. ſilurus, poifon. | nz 
ae m. trepan; Schedelnath, f. Sceiden, v. a. irr. féparer, divifer, déjoin= 


future cpronale. 

Schedelſtaͤtte, f, le calvaire, 

Seel, adj. qui regarde de travers; fg. en- 
vieux, qui voit de mauvais œil, avec indi- 
gnation: et wird ein ſcheeles Geſicht dazu 
machen, er wird feel dazu feben, il ne fera 
pas content de cela. 

Scheelſucht, f. défaut de l'œil qui louche ; 
fig. envie, mécontentement ; indignation 
ou mine mécontente, | 

Scheelſuͤchtig, adj. | Scheel; ado, avec envie. 


— 


dre ; déprendre; difloudre ; affiner, fe 
parer les métaux; eine &he (zwey Eheleu⸗ 
te) fcheiden, difloudre, cafler un mariage 3 
démarier ; fich von feinem Weibe fheiden à 
fe féparer de fa femme ; von, aug einander 
ſcheiden, ſich icheiden, fe féparer, fe quitter, 
quitter, abandonner, s'en aller, partir 3 
ſcheide nicht von mir, ne me qüittez pas ; 
von binnen ſcheiden, partir; mourir; ges 
fhiebne Leute, (gens qui fe brouillent en< 
feinble;) wir find gute Freunde und geſchled⸗ 

ne 
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ne tete, nous ſommes amis fans nous voir; 
nous n’avons plus rien à démêler enfem- 


ble. 

Scheiden, S. », départ, adieu, congé, fépara- 
tion, fig. mort, décès : Scheiden bringt 
Leiden, les adieux font fenfibles. 

Schelder, m. celuiqui fépare ; affineur des 
métaux; chymifte. 

Exbeitung, f. féparation, diviionz affinage, 
affinement des métaux ; départ, inçart, in- 
cartation (chez les orfevres;) diflolution, 
féparation (chez les chymiftes :) das Gold 
vom Silber ſcheiden, faire le départ de l'or 
& de l'argent; Scheidung zwiſchen Ehes 
leuten , Scheidung zu Dif und zu Bett, 
divorce, 

Echeidebauin, #, barre de féparation, 

Scheidebrief, m. lettre de divorce. 

Scheidegefaͤß, », terrine de départ, 

Scheidegraͤnze, f. bornes, limites. 

Scheide haͤutlein, #. tunique vaginale, 

Shridelunft, /. art de féparer les métaux; 
affınage ; chymie. 

Scheidelünftier, m. chymifte ; aflineur. 

Seidemauer, jf. mur mitoyen, mur de re- 


fend. 
Scheidemüng, f. petite monnoie, billon, ap- 


point, , 
Scheidfprud, m. Scheidurtheil, r. arbitrage. 
Scheitftein, m. bornes, limites, 
Scheidewand, f. féparation, cloifon, mur de 

refend d’une mailon ; feptum du cœur, du 

cerveau. | 
Scheidewafler, ». eau forte; eau régale, eau 

feconde, eau de départ. | | 
Scheldeweg, ». chemin de féparation; che- 

min fourchu ou biviaire, A 
Scheidzeichen, #. point ou marque de diftin- 

ai 


100, 

Schein, m. lueur, clarté, jour, lumiere ; In- 
ftre, éclat, fplendeur ; fg. apparence, fem- 
blant;plaufbilité; pretexte, couleur, man- 
teau, mafque, air feint, feintife, quittance, 
décharge, reçu, récépiflé ; atteftation, cer- 
tificat, témoignage, atteftat ; afpect : ges 
Dritter, gevierter, gefünfter, geſechster 
Stein, trine, trigone, quadrat, quintil , 
fextil; einen Schein von fich geben, luirc , 
reluire, refplendir ; donner une quittance, 
un reçu de fa main ; gurückfallender Schein, 
iederfchein, réflexion, reilechiffement, 
reflet ; réverbérations «um die Häupter 
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il faut préférer le folide au brillant ; mas 
nur deu Schein bat; auf den Schein ges 
macht, faux, feint, fimulé ; illufoire, trom- 
peur ; palliatif ; bem Uebel nur dem Schein 
nach abhelfen,pallier un mal ; zum Schein; 
nur zum Schein ; aufden Schein, pour fai- 
re femblant, pour fauver l’exterieur ou les 
apparences, pour la forme; alles auf den 
ein thun, donner tout aux apparen- 
ces; untrrdem Schein, fous prétexte; ums 
ter dem Schein der Freumdfchaft, Tugend , 
fous le femblant. fous le mafque, fous l'ap- 
parence de l'amitié, de la vertu ; es bat 
den Schein, il y a apparence ; dem Schei⸗ 
ne nach, fuivant léS'apparences ; à ce qu’il 
paroit ; diefes bat einigen Schein, il ya 
de la plaufibilite, de la vrailemblance à ce+ 
la; man muß bem Schein nicht allezeit 
trauen; ber btofe Schein betrügt, il ne faut 
as fe fier aux \apparences ; les dehors 
ont trompeurs. 

Scheinbar, ſcheinbarlich, adj. luifant, relui- 
fant, refplendiffant ; probable, plaufible, 
vraifemblable ; faux, fimulé , illufoire, 
feint, trompeur, imaginaire; it. clair, vi» 
fible, manifefte, évident ; adv. probable- 
ment, plaufiblement, fpécieufement; clai- 
rement, viliblement &c, it. fauilement, il- 
lufoirement, 

Scheiubarkeit, f.probabilité, apparence, plau- 
fibilité, vraifemblance ; évidence, 

Séclnbaite, Scheinteue, /. repentance faufle, 
einte. 

Scheinchre, f. faux honneur ; apparence 
d'honneur. 5 

Scheinen, v. #. irr, luire, reluire, briller, 
éclater, refplendir; paroître, fembler, ap- 
paroitre; y avoir apparence; avoir la 

‚ mine; einwenig fcheinen, entre-luire ; es 
ſcheint daß, als ic. it paroit, il femble, il y 
a apparence que &c. mancher ſcheint Hug 
uad ift ein Narr, tel paroit fage qui eft fou. 

Scheinend, adj. luifant, réluifant, brillant, 
éclitant, 

Scheinfreubde, f. Fauffe joie ; joie feinte, 

Schelufreund, m, Faux ami. 

Sceinfreundfchaft, f. amitié feinte, 

Scheinfriede, m. faulle paix ; paix plâtrée, 


Schrinjeomm, fcheinheitig, adj. faux devot, 


hypocrite, bigot, papelard; adw, d'un air 


hypocrite, bigot &c, fit fcheinbeilig ftels 
len, papelarder. 


der Heiligen, auréole, couronne (autour Scheinfrömmigfeit, Sceinhelligteit, f. dévo. 


. de la tête des Saints, fur des tableaux ;) der 
Schein der Tugend, éclat, luftre de la ver- 
tu; Geburtsſchein, Taufſchein, baptiftaire, 
ein falſcher Schein, faux jour ; fig. illa- 
Sion, faux-femblant, fauſſes apparences ; 
Schein und Sein ift zweverley; man muß 
Das Sein dem Schein vorziehen, des appa- 
zenoes à la réalité la différence eft grande; 


tion feinte, fauffe, hypocrilie, bigoterie , 
bigotifme, 


Scheingelehrt, ad. Faux favant, favant en ap- 


parence. 
Scheiugluͤck, ». Fortune apparente. 
Scheingtoß, adj. grand en apparence. 
Scheingrund, »#. raifon plaufible ou apparen- 
te, prétexte fpecieux ; fophifme, 
Schein: 
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Scheingut, #. bien apparent 5 imaginaire, 
Gcbeinteufch,ads, faufle prude: Scheinteufchs 
‚beit, f. chaftete Feinte, pruderie. 
Scheiukrank, adj. qui Fait le malade ; qui feint 
. une maladie: Sceiufvanfgeit, f. maladie 
de commande, d'école. 
Scheinkriſt, m. faux chrétien, hypocrite. 
Scheinkur, j, cure palliative, palliation, 
Scheinliebe, f. amour feint, faux. 
Gœcinmittel, ». remede palliatif. 
Sheinthränen, pl. faufles larmes. 
Scheintugend, f. fauſſe vertu. 
Scheinvater, m. pere putatif, 


+ 
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band, m. privé, lieux ; latrines, retraits $ 
Sceißhausfeger, sräumer, m. maître des 
baffes œuvres ; cureur de,retraits, ga- 
douard, vuidanger : Scheißkraut,n. Scheiße 
melde, f, mercuriale, herbe ; Scheifmas, 
mm, chieur, vilain, melquin ; avare ; hom- 
me fans réfolution, f. Seife: Seißſtuhl, 
S.m.-chaife percée; ſelle; Scheißtopf, m. 
stadyel, f. pot à faire fes ordures dedans! 
baflin de chaife percée ; Scheißwinfel, m. 
retrait; lieu où l'on fait fes ordures. 


Scheit, pl. Scheiter, n. bûche: Scheiter mas 


en, bücher, mettre du bois en bûvhes. 


Scheinurſach, f. prétexte, fauſſe couleur 5 Scheitel, f. fommet de la tête, garcette: von 


raifon plaufible ou apparente, 

Scheinuͤbel, #. mal imaginaire. 

Corne, f; vérité apparente, proba- 
bilité, 

Scheiuwerk, #. ouvrage qui a un faux éclat , 
qui n’eft 


ber Scheitel bis an die Füße, depuis le fom- 
met de la tête jufqu’aux pieds. 


Œceitelpunft, m. point vertical, 
Scheitelgrade, ſcheitelrecht, ads, vertical ; ado, 


verticalement. 


fait que pour l'apparence; fig. Scheiterhaufe, m. bûcher. 


€? Scheinwefen, ». apparence, extérieur, Scheitern, v. ». faire naufrage, échouer, fe 


faux-femblant,faux-brillant, dehors trom- 
peur. 

Gcheinsablung, f, acceptilation. 

Scheinzorn, m. colere feinte. 

Scheiſſe, f. Aux ou cours de ventre, foire, 
chiure, merde, bran: id wollte, daß er die 
Scheiffe friegte ! la caquelangue lui-puif- 
fe venir ! et bat mich geprügelt, daß ich hät: 


brifer ; fg. périr, fe ruiner, tomber en 
décadence. 


Schelde, l'Efcaut. : 
Scelfe, f. pelure (des pommes ;) écofle 


(des feves;) écale (des noix &o,) envelop- 
pe (d'un oignon de fleur.) 


Schelfen, v. a. peler des pommes, écofler des 


feves, écaler des noix. 


te môgen die Scheiffe friegen, il m'a étrillé Schelfern, fib, s’Ecailler. 


à me faire chier de peur, 


Soœelfifh, #1. aigrefin, merlus, merluche, 


Echeiffen, v. a. € n. irr. chier, décharger le Schelihengſt, #. étalon ; cheval entier, 


ventre, faire fes affaires 5 Foirer; fienter; 
éter, lâcher un vent, vefler: Blut ſcheiſ⸗ 
en, faire du fang; auf etwas (in etwas) 
feiffen, chier fur une chofe ; fe moquer 
d’unechofe; ich feiffe dir batein, bran de 
cela; je vous chie deflus, 

Sheifler, :rinn, chieur, chieufe, péteur, vel- 
feur, »eufe; it. chieur, homme fans réfo- 
lution, avec qui on ne peut rien effectuer. 

Scheiſſerey, fig. de la merde ; vétille; chofe 


Schelle, f. fonnette; grelot, Echellette ; fon. 


naille (qu’on attache à un animal fonnasl» 
ler;) fers qu'on met aux pieds & aux 
mains d'un prifonnier ; menottes ; grib 
let grillot de l'oifleau; pl. (couleur rouge 
au jeu decartes d'Allemagne) carreau; couil- 
lons, teftivules: Halsband mit Schellen , 
collier avec des grelots; der Rah die Schel⸗ 
le anhängen, fe charger d'une commiflion 
odieufe ou dangereufe, 


. derien, méprifable, vile : es ft Scheiffe- Schellen, ©. ». fonner, tirer la fonnette, 
tep mit der Sache, il n’en fera rien de l’af- Schellenblume, f eur en grelot: Schellen⸗ 


faire ; il y a de la merde au bont du bâton, 
Sheifferig, féeiffig, fheiferlih, ad. € adv. 
foireux$ qui purge, qui lâche; je. vil, 
inéprifable ; vilain, mefquin : er fiebt 
fheifferig aus, il ala mine foireufe : das 
koͤmmt gar fheifferig heraus, cela (ent bien 
le vilain; le mefquin; cela eft bien pau- 
vrement dit; cela fonne bien mal, | 
Scheiſſern, v. imp. es fcheiffert ihn, il a envie 
‚ de — ſheißb — de 
Scheißangſt, ange, adj. qui a extréme- 
ment peur: es ift ibm (heißangk, il chie 


könig, «dame, :bube 16. roi, dame, valet &c, 
de carreau ; Schellengeläute, Schellenzeug, 
#. harnois à grelets (pour la courfe des 
traineaux ;) Schellenſchlitten, m. traineau 
a grelots; Scellenhalsband, #. collier à 
grelots ; @chellentlang, #. fon des gre- 
lots ou des fonnettes ; ©ellenmachet, m. 
fonnettier ; Schellenſchlauge, 7. (forte de 
ferpent) tagendor, boycininga ; Scheller, 
Schellhengſt, m. étalon, cheval entier ; 
Schellfiſch, #5. merlus, merluche, aigrefin, 
goberge ; poiffon de mer. 


(iltremble) de peur; Scheißbeeren, Scheiß: Gchellig, adj. colere, Fougueux : bierfchellig, 


lorbeeren, f. camelée : Scheißbeerholz, n. 
»ftaube, f. bourdaine ; Scheißbreck,m. chiu- 
re, merde, étron, bran, fiente (des ani- 


weiuſchellig, qui et un peu pris de la bier- 
re duvin; it. de mauvaife humeur pour 
avoir trop bu 


maux ;) chofe,méprifable de rien : Scheiß: Scheuttaut/ m. chélidoine, éclaire, felogne » 


ber- 
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Verbe ; Schelltoß, ». étalon, cheväl entier; Schenk, fan, 


Schellwurs, f. grande chelidoine. 
Géelm, m. frippon, pendard, coquin, filou, 
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cabaretier, -iere, tavernier „ 
höte d’un cabaret : Oberfenf, grand 
échanfon; Erzſchenk, Echanion héréditaire, 


voleur, fourbe, forfante, fcélérat: einen @chentbar, adj. en boite, potable, 
zum Schelmen maden, rendre ou déclarer Schenke, /. hôtellerie, taverne, cabaret, cane 


qq. un infame; er ift ein Schelm in feiner 
Haut ; er iftein Schelm wo er am beften 


tine, bouchon: Winfelfchenfe, cabaret bor- 
gne. 


,il ne vaut pas lesquatre fets d'un chien, Scheukfaß, #. »wanne, f. ouvette : Schenflans 


(rien du tout;) mit dem Schelm davon 
geben, échapper comme un frippon ; bet 
arme Schelm dauret mid, le pauvre hom- 
me, diable, enfant me fait pitié ; du Heiner 
Schelm! le joli petit frippon! 

Schelmerev, f. friponnerie, fonrberie, filou- 
terie, coquinerie; méchanceté, forfanterie 


ne, f, «bang, ſ. Schenke ; :Erug, m. buire, 


pichet, broc, grande cruche ; Schenfteller, 
m. cave où l’on vend du vin, de la bierra 
cantine ; Gchenfredt, n. Scheufgerechtigs 
teit, f. droit de cabaret, de bouchon; 
Schenktellet, #1. foucoupe; :tifch, m. buf- 
fet; Schenfwein, »», vin d'honneur, 


&c. efpiéglerie, tour, malice; piece qu'on Schenkel, m, cuifle; ‘jambe (d'un compas 


joue à qq. un. , 

Béelmift, adj. Frippon, fourbe, infame , 
méchant, malicieux, fcelerat: ado, & 
ſchelmiſcher weife,en fourbe,en frippon &c. 


gne ; coquin, coquine ; frippon, frippon- 


&c.) cuiffot, gigot : Borderfhenfel, épau- 
le; s eines Pferves , bras (d’un cheval ;} 
ſchneidender Schenfel an einem Neigairtel, 


coupe- cercle, 


- Ghelmenaas, fell, »fleif, ». :baut, f. caro- Schentelbein, ». os de la cniffe; os de la 


‘jambe, 


ne: Schelmenanger, m. :gtube, f. ecor- Schentelblutaber, f. veine crurale, 
cherie, voirie! bein, n. einem ein Gel: Gocufelmäuélein, #. mufcle crural, jambierz 


menbein vorflagen, tromper, duper, four- 


feflier. 


ber, fripponner qq. un; Gcheimengefinde, Schentelfchiene, f. taflette, cuiffart, 
svolf, ». racaille, gens infames, canaille ; @deufeu, v. a. faire préfent, donner ; par« 


. etotte, f. bande, tas de veleurs; sfprade, - 


JF. baragouin, narquois, argot ; :ftreidh, m. 

sftäd, m. sthat, f. fripponnerie, fourbe, co- 
uinerie, coup de fcélérat, aétion infame 
c. it, malice, méchanceté, tour de malice 

ou d’efpiegle. 

Schelfbar, ſcheltenswerth, ſcheltwuͤrdig, ads, 

digne de bläme; blämable, repréhenfible; 

puniffable, chätiable, 

Gelté,f, vulg. reprimande. 

Scelteh, v. a. 9 n. irr, gronder, répriman- 

der, reprendre, blämer, réprouver ; inve- 

&iver, injurier, dire des injures, dire pis 


* 


ue pendre à qq. un: 


donner, remettre (une faute, une peine 
&c.) relâcher, quitter (une dette ;) ven- 
dre (du vin &c. à pot & à pinte;) tenir 
cabaret: lang geborgt ift nicht geicheuft, ce 

ui eit différé, n’eft pas perdu ; einem ges 
fbentten Saul fieher man uidt ins Maul, 
à cheval donné on ne regarde pas la boue 
che; das it dir. nicht geſchenkt! tu ne l’au- 
ras pas fait impunément! je m'en fouvien- 
— je te la garde ! marquez cette chaſ- 


€. x 
Schenfenamt, ». charge d’échanfon, Echan- 


{onnerie, 


et bat mich einen ©cheufung, f, don, préfent, donation, grati- 


arten gefolten, il m'a appellé fou; ee  fication, largefle, 
laͤßt fit einen guddigen Herrn ſchelten, il Scherbe, Scherbel, c. pot ou vale de terre; 


rétend être appellé (êtretraité de) Mon- 
eigneur. 

Scheiten, [.». gronderie, bläme, reproche, 
reprimande, répréhenfion, ontrage, injure, 


pot a fleurs ; it, €? Scherblein, #4. MOr- 
ceau de pot cafle; teft, têt, tellon, écailles 
— — gueuſette, (chez les cordon- 
niers. 


Scheltbrief, m. lettre de reproche: ⸗ſchtift, . Scherbelkuchen, ms. forte de gâteau cuit dans 


Ff. écrit injurieux ; libelle diffamatoire ; 


des formes ou moules de terre. 


stede, f. inveétive; fermon ou harangue Scherbenduͤrr, adj, vulg. exträmement fec. 
remplie dinjures ; Scheltfade , f. action Scherbengewaͤchs, ». plante en vafe, en pot, 


intentée pour des injures verbales ; Gcelts 


en caille. 


wort, =. parole injurienfe, injure, repro- Schere, f. les cifeaux ; paire de cifeaux : 


che, outrage ; gros mots, groffes paroles ; 
mit Scheitworten um fi werfen, dire des 
injures; mit einem zu Scheltworten fom- 
men, avoir des grofles paroles avec qq. un. 
Schemmel, m. efcabeau,marche. pied : Ehe 
melein, m. efcabelle ; + der Handwerkslen⸗ 
te, felle, fellettes » bey den ABebern, bri- 
cotaux ; it, contre-lames (des tifferands.) 


A , forces; forcettes ; Bleche, 
Meſſingſchere, cifailles ; sin der Münze, 
coupoir; wie mit der Schere abgefchnitten, 
coupé tout net ; ablolument retranche 5 
Krebs, Storpionfhere, ferre d’écrevife ; 
pinces de fcorpion; Scheren, ongles ; de 
quelques animaux; Schede eines Pierdges 
biſſes, eines Leudteré, branche (d’un mor ds 

de 
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de cheval, d’un chandelier ;) Scherenim "ge, moquerie, raillerie, gaufferie ? grober, 

* Meer, écueils, brifans, rochers dans la  fourrilité, mots ou railierie de corps de 
mer ; #. moles, jettées contré l'effort des garde; der Scherz ift zu grob, cela paſſe 
eanx. — raillerie; ohne Scherz, raillerie à part; 

Scheren bey Stochholm, petites îles dans la férieufement; aus Scherz, pour rire; en 
mer auprès de Stokholm. riant, en badinant. 

Scheren, v. a. irr. tondre, couper la laine, les Scherzen, v.». jouer, plaifanter, badiner , 
cheveux; rafer, faire labarbe; tonfurer; rire, folâtrer ; railler, goguenarder, fe 
ourdir; vulg, vexer, tourmenter, rapiner, jouer, fe moquer, fe gauffer ; être en fes 
fouler, opprimer ; railler ; berner, femo- goguettes, i 
quer de- : gefchorner Sammet,velours ra- Scherzend, adj, f. Schershaft; ade. en riant, 
fe ; alle über einen Kamm fheren, traiter enbadinant. | 
l'un comme l'autre; fie find alle Über ch» Schershaft, fchersbaftig, adj. plaifant, Facé- 
neu Kamm geforen, ils fe reffemblent tous  tieux,badin, goguenard, jovial ; moqueur, 
ils font tous bâtis de même ; einem den railleur, gaufleur; burlesque ; adw.enba- 
Gecken ſcheren, berner qq. un, fe moquer dinant, en riant ; burlefquement. 
de lui; fid Scheren, ſich fortſcheten, s'en al. Scherzhaftigkeit, f. enjouement ; humeur 
ler, décamper, detaler; was fett’8 did ? joviale, inclination au badinage &c. | 
qu'eft-ce que cela te fait? ich fere mich Scherzliebend, ad, qui aime la plaifanterie, 
uidté Drum, je m'en moque ; jem’enfou-  jovial, enjoué. 
sie fort peu, Schetzgedicht, #. poëme burlefque, vers bur- 

Expereu, u. Scherung, f. aétion detondre; Icfques? Gcherzrede, f. «wort, ». mot pour 
tonte, tonture (des brebis;) tonfure d'un rire, plaifanterie , raillerie , goguettes; 
hommed’Eglife ; vexation, f. Schererey; Scherzname, m. fobriquet, . | 
it. lame, Scherzweiſe, adv. par maniere de jeu; par 

Scherer, m.tondeur ; qui rafe; qui fait la  raillerie, en riant, en plaifantant, 
barbe ; barbier, (par mépris ;) importun, @xbettet, m. bougran. 


qui vexe &c. Gtheu, f. crainte, timidité, retenue, refpects 
Echererep, f.vulg. vexation, importunité; horreur, averfon, dégoût: MWafferfchen, 
incommodité, f.hydrophobie. 
Scherbecken, ». baſſin à barbe; baflin de bar- Scheu, adj. timide, craintif, peureux, rete= 
bier. nu; reſpectueux; if. farouche, ſauvage; 
Scherflocken, m. bourre de tonture. qui a de (’horreur, du dégoût, de l'avefionÿ 
Scergatn, ». la chaine. (un cheval) peureux, ombrageux, quite 
Schermeſſer, n. rafoir : Heft daran, chaffede teux. (blafon 1) effarouche : [entefchen, mens 
raloir ; ein Schermeffer abziehen, repaller fchenfchen, Solitaire, milanthrope: vulg, 
un raloir. hibou; fcheu machen, effaroucher » wers 
Gers, Scherenfcleifer, m. Emouleur, ga- ben, s’effaroucher ; ein fcheu gewordenes 
gne-petit. Stüd Vieh, épave. 
Scherftube, f. boutique de barbier. Gcheuchen, v. «a, chafler, 


Schertag, m. jour de rafer, de faire la bar- Scheuen, v. a, craindre, appréhender, avoir 
| j peur de, fuir, éviter; avoir de l'horreur, 


Gwettifé, m. table à tondre, de l’averfion, du dégoût ; de la retenue, du 
Schertuch, m. Frottoir. refpe&, des égards pour qq. un; le cho- 
Scherwerk, m. tenaille, tenaillon. yer, le refpe&er ; fi, avoir honte, avoir 


erwolle, f. bourre-lanice; laine tondue, peur, appréhender, 

eier — feutre, chez les ſelliers: Scheuleder, n. œillere (des chevaux.) 
Schetwolle bereiten,bamit füttern, feutrer, Scheuer, Scheune, f. grange; remile : fn dis 
bourer ; Bereitung der Scherwolle,feutra- Scheuer thun, engranger. 
ge ; von Schermwolle gemadt, bourrier, Scheuerflur, Scheuntenne, f. aire de la gran- 

Scerzeit, f. tonte, tonture, tondaille. e, 5 

Scherzeug, ». troufle de barbier.. . Gcheuetthot, m. porte de la grange. 

Seti, m. Scherflein, ». maille, obole, pite: Scheuerfaß, #. lavoir : :fraut, n. prèle, äprel- 
fein Scherflein beptragen, contribuer ce Je; »lappe, :lumpe, m. torchon, lavette , 
qu'on * à qq. vr A — } — ws. fablon ; ⸗wiſch, in. tor- 

Scherfe erpe, f. écharpe, chou d’äprelle, 

a 04 fergent ; recors, poufle- — magd, f. écureufe, frotteafe; 
ul: Schergenhaupimann, mm. prévôt des  laveule d’ecueile, 


archers, de la marechauflee &c. Scheuern, fiheuren, wa. écurers frotter, 


Scerlein, m, petits cifeaux. 
Scherz, ss. jeu, facétie, plaifanterie, badina- fablonner ; [. m, frottage, . 
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Scheuſal, #. Epouvantail; fig. exécration, le deftin à voulu que &c. es ſchiekt ſich zum 
horreur, akomination, Regueu, le tems fe difpofe (fe prépare) à 
Schenslich, adj. hideux, affreux, difforme, la pluye; ſchicke dich zum Sterben, prépa- 
laid, vilain, horrible, épouvantable; adv.  rez-vous à la mort. 
laidement, hideufement &o. | ictlich, adj. propre, commode, convena- 
Scheuslichteit, f. laideur, difformité, hor- ble ; adv, proprement, convenablement. 
reur, épouvante, Gictlichfeit, f. convenance, rapport, 
Schicht, /. couche, tas, lit; rang, rangée , Schickial, n. Schickung, f. deftin, deftinée, 


bande (de mineurs qui travaillent eniem- 
ble ;) temps déterminé aux mineurs pour 
travailler avant que d'être relevés: Schicht 
machen, cefler de travailler, fe faire rele- 
* ver; ftratification. 


fatalité, fort, hazard : göttliche, providen- 
ce, direction divine, f. Gefchict ; man kaun 
fein Schickfal nicht zwingen, on ne fauroit 


forcer fa planete, 


&chichung. f. million; envoi ; fneffage ; is, 


Schichten, v.a. coucher (l'un fur Pautre,) f. Schickfal, 
entalfer; ranger, arranger; mouler du Schieben, ©. a, irr. pouffer, faire avancer ; 


bois ; ftratifier (en chymie;) caquer (des 
harengs;) liter (du poiflon falé;) arru- 
- mer (les tonneaux d’un vaifleau;) f. m 
rangement, arrangement , entallement ; 
ftratification ; caquage des harengs; ar- 
rumage des tonneaux d’un vaiffeau. 
Schichtmeiſter, m. conducteur des mines, 
Scichtweife, adv, par couches, par rangs, 
pat bandes, 
Schicken, v. a. envoyer ; fig. régler, difpofer? 
um, nach etwas fchiden, envoyer quérir; 
faire chercher, faire demander ; einen zum 
Teufel fchiten , envoyer promener ; en- 
voyer faire panfer qq. un; Gott fchicht 
uns Gluͤck * ungluͤct, Dieu difpofe de nos 


bons & mauvais jours ; Gott fiche es sum , 


Belten, Dieu veuille le diriger en bien ; 
fih, convenir, aflortir, être propre ; s'ac- 
commoder, s’accorder, fe conformer à - ; 


faquer : den Karren, mener ou conduire la 
brouette? Brod in den Ofen, enfourner le 
pain! einen Stein im Brett, jouer une da- 
me (un pion) au jeu des dames: Kegel, 
jouer aux quilles: einen Biffen ind Maul, 
mettre un morceau dans la bouche ? in des 
Sack, empocher, mettre dans fa poche : 
it.maitrifer qq.un ; en faire ce qu’on veut? 
auf die lange Bank, tirer ou trainer en lon- 
gueur ; différer, prolonger, remettre: die 
Schuld anf einen andern, accufer, charger 
unautre ; rejetter (Faire tomher) la faute 


fur lui; die Schuld von fich fchieben, fedi- 


fculper, fe purger d'une faute : dad Pferd 
bat gefchoben, cechevala mis bas fes dents 
de lait; fich fchieben, fe mette de biais, de 
travers ; fe déranger, 


Schieber, m. Schieberchen, #. tirant; cou- 


hffe ; porte.coulifle ; chaflis coulis, 


fe prepafer,'s’appreter à ou pour-; tour. @chiebbauf, f, argue. 

ner, réuflir; avoir une iffue; prendre un @chiebfarre, m. brouette, civiere, 

train &o. wie fchickt fih basé comment Schiebkraͤmer, m. brouettier, crocheteur. 
cela s'accorde t-11? das fehickt fich nicht , Schtebkafte, m. :lade, f. tiroir ; chétron. 


- cela ne convient pas ; cela eftimpertinent; Schiebfack, m. poche, gouffet, ſ. Schubfack, 
er ſchickt fich übel zur Arbeit, il fe prend Schiedsmann, Schidsrichter, ». arbitre, mé- 
d'une maniere bien gauche à ce travail ; ‘ diateur ; arbitrateur ; compromiflaire; 


bas ſchickt fich nicht für ench, cela re vous 


compofiteur amiable, 


convient point; fic indie Zeit , s’accom- Schiedsfpruch, m. Schiedsurtheil, m, arbitra- 


“oder au tems ; fich in alles ſchicken, s’ac- 


ge 


commoder de tont ; man muß fic in alles Schief, adj. oblique, tortm ;. de travers, de 


fchicten lernen, il faut fe faire à tout; il 
faut prendre les chofes comme elles 


biais: adv,obliquement, de travers : fchie: 
fe Perlen, perles baroques: Schiefmauf 


viennent ; ſich in jemand zu fchicten 2 


twiffen , favoir s’accommoder à lhu- dre la bonche 3 Schiefhals, torticolis : 
meur de qg. un; fich zu allem gu fchieten _ fchiefe Beine, jambes tortues, 

wifien, être propre à tout; être propre au Gchiefe, Schiefheit., f. obliquité, travers , 
poil & à la plume; er weis fich inuidtégu biais; inclinailon, 

fchiden , il n’eft propre, à riens iln’eft Schiefer, Schieferftein, mr. ardoife; callots 
point chauffant du tout ; fich in fein Un» (différentes fortes d’ardoife ;) carlette , 
glück fchicken, fupporter fon malheuravec  cartelette, fendis : @cieferftein in Tafeln 
patience ; es ann fich wohl woch —* theilen, réfendre l'ardoiſe. 

il fe pourroit bien que &c. fie ſchicken ſich Schiefer, m. écharde (au doigt &c,) feuil- 
swohl sufammen,ils font faits l’un pour l'au. le (d'un os café ;) crofite (d’une plaie 3) 
tre ; nachdem ſich's ſchlelt, c’eft felon; cet croûte ; écaille (de la cale;) crafle de la 
Suivant ; felon que cela s’arrangera ; | 


ee tete, 
Has ſich juſt fo gefchicht, Daß 16, Le, hazard, Schiefericht, ſchieferig, ads, qui ſe fend, —* 
caille 


gueule torte : ein fief Maul machen,tor- 
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caille comme l’ardoife ; écailleux 5 pail- Schier, ado. prefque  quañi + à peu près 
leux (Je dit du fer;) fig. fäche, fächeux, pres de: cé iſt ſchier zwey Ubr, il eft près 
epineux, rechigné; brufque : fchieferige. de deux heures! ich wäre fier gefallen, 
Worte, paroles bruiques: ein fchieferiger j'ai failli à tomber; j'ai penfé tomber, 
Handel, affaire fâcheule, épineule: ſchie Schierling, m. ciguë, plante. 


ferig werben, ie fächer. Schieſſen, ©. a. & n. irr, tirer. (avec une a 
GSchiererlein, Schieterchen, m petite écharde, me à feu &c.) décocher une leche ; dé- 
ecaille, charger, lâcher un tulil ; tuer, abattre à 


Schiefern, v. a. fendre, écailler : fich, fe fen- coups d’armesa feu &c. fig. lancer, dar- 
dre, S'écailler, tomber par écailles; s’ex- - der, lâcher, élancer, jetter : ſcharf, blind 
folier ; das Gchicfern der Rnochen, exFo- ſchleſſen, tirer à balie, à poudre : Yrefhe 
liation, ſchieſſen, battre en breche: ein Schiff im 

Schieferblan, adj. bleu chargé: Schieferbre⸗ Grund ſchieſſen, cuu.er à fond un vailieau £ 
cher, :bauer, ». mineur qui tire l’ardoife ein Stück das weit fchieft, piece qui porte 
de l'ardoifiere: Gchieferbruch, gang, m. loin: : baë fo viel Pfund ſchießt, piece de 
sgrube, f.-loch, ». ardoifiere, perriere, fon- tant de livres de balle: einen Bock ſchieſ⸗ 
cée : Schieferbanf, f. Fonciere: Schie fen, vuig. faire une faute ou une bévue : 
ferdach, m. couverture d'ardoiſe: Echte einen Fuchs, ein Kalb x, écorcher le re 
ferdecker, m. couvreur : @chicierbecierge: nard, rendre gorge , vomir ;- nach dem 
ruͤſt, ». triquet; :Faflen, m. bourrique: Vogel, der Scheibe fcyieffen, tirer l’oifeau, 
Scyiefergtun, adj. verd oblcur; chryfo- à la butte : die Sonne ſchieſßt ihre Stralen, 
colle ; arménienne : Schieferhammer, ». le [oleil darde , lance fes rayons : Gelb 
marteau de couvreur ; lame à deux tran- ſchieſſen, fournir, avancer de l'argent &e, 
chans: Schiefernagel, m. clou à ardoife ; compter de l'argent par jet; jetter : Brod 
tête platte; Schieferplatte, stajel, f. feuil- in den Dfen fchieffen, enfourner du pain-t 
le d’ardoife; Schiefertifch, ws. table War- die Formen, Kolumnen fchieffen, (Buche 


doife, druck.) arranger les pages «ans le chaflis „ 
Schielen, v. ». guigner, lorgner ; être lou- impoler: fchieffen laffeu, lâcher, jetter, 
che, bigle, loucher, bigler, darder, laiffer échapper, pouffer, lancer x 
Scielen, £ #. ftrabifme, den Zügel, Zaum fchieffen lafen, lâcher la 


Schielend, adj. Scyielender, [-louche, bigle; bride : feinen Begierden den Zügel ſchieſ⸗ 
adv. en regardant detravers &c. ſchieler fen laffen, lâcher la bride à fes pallions : ges 


Wein, vin louche, clairet. fchoffen fevn, être un peu fou : wohl ges 
Schielericht,, f. fchielend, ad, changeant; ſchoſſen, übel getroffen, bien vilé, mais m 
. gorge de pigeon (des étoffes,) tiré ; ein Eau ſchieſſen laſſen, filer, alar- 
Schielkraut, ». glaux, herbe. guer un cable ; v.n. fe lancer, s’elancer , 
Schiemann, m. quartier-maître. _ fe jetter, tomber, fe précipiter à qq. un ou 
Schienbein, Schinbein, z. Schiene, F. os de fur qq. ch. voler, pafler vite; monter „ 
la jambe, greve, "pouffer, croître, jetter, fe former : in bie 
Schirmbeintnochen, m. tibia. Höhe fchieffen, (Ag. d’un homme) devenir 


Schieubeinmäuslein,n. bas große, vafte: bag. grand: in Saamen fchieffen, monter en 
auswendige, bicornis z das balbbäutige, graine: der Schrecken iſt mir in alle Glie⸗ 
mufcle membraneux : das béutige ng ber gefchoffen, la frayeur m’a faili tous les 
mäusiein, Fafcia lata; das balbnervichie, - membres, par tout le corps, 
mufcle demi.nerveux 5 zum Schienbein Schieffend, ady.ein Stück fo viel Pfund ſchieſ⸗ 
gebbrig, tibial. . feub,piece de tant de livres de balie : fiefs 

Schiene, f. bande de roues bande de fer; fender Stern, étoile volante: fchieflende 
attelle ; éclifle; clifle; bavette, (feuille Schlange, f. Preilfchlange; : Augen, yeux 
de plomb aux coins des gouttieres;) it. &  brillans, étincelanst : Schmerzen, elan- 
Schienlein, “petit ais; cerche, ferche:  oemens de douleur ; douleurs intermit- 
Schienen an der Preffe , bandes de preffe tentes, 
d’imprimeur; ©chenfelichiene am Kuͤris, Schiefficht, ſchieſſig, ad. qui monte en grai- 
tallette. ne ; qui fe corde (des raves.) 

Schienen, ©. a. attacher des bandes à une Schiesling, ». bouture, rejettou, drageon ÿ 
roue ; appliquer des écliffes, des attelles; durgeon, 


clifler, éclifler, atteller, Schieſſung, £ aétion de tirer &c. impofition 
Schienen, ». Schienung, f. action d'appli- (chez les imprimeurs.) . 

quer des éclilles, bandage &c. Schiesbrett , m. (Buchdruck.) compoloir & 
Schienkoͤrblein, m. recette (dans la fabrique Schiesbuchſe, f. arquebufe; carabine ; ca= 

de falpètre.) lonniere (des enfans :} schiedgeiweur, m 


Œibieunagel, i. clou de roue, armeäfeu: Schiesgtaben, um ur me 
| YA 
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‚hätte, f. :haus, n. place de tireurs-où l’on Schiffbett, #. Cabane, capite, oajüte: ‚haus 
s'exerce à tirer ; jeu de l'arquebufe: geudes, eltraponraih. : 
Schieshund, m. canard, canne: »loch, ». Schiffboden, m. carene ; fond de cale, 
sfcharte, f. embrafure, créneau, troniere | Schiffbord, #7, bord du vaifleau. 
canonniere, barbacane ; fabord de vaif. Schiffbretter, pl planche) de vaifleau. 
feau : Schiespulver, ». poudre à tirer, à Schiffbrod, ». bifcuit de mer, 
canon ? Schiesrohr, ». fufil; farbacane : Schiffbruch, m. naufrage ; feiben, faire nan. 
Schieefcheibe, £ but, butte, blanc, frage ; échouer. 
Schiff, ». navire. vaifleau, bâtiment (fur Schiffbruchig adj. qui a fait naufrage; nau- 
mer;) bord: bateau (fur une riviere;) frage, endommagé, 
différentes fortes de bâtimens : barque, bac, Scitbrüde,f. pont de bateaux, 
tartane, chaloupe, efquif, brigantin, ga Schiffbühne, f. tillac, pont. 
lere, galion, brülot, pinque, Aüte, yacht, Schiffbuͤndel, #1. pacotille, 
gondoié, barquerole, canot, canoès, piro- Ediffdede, f. tillac, pont, 
ue, coureau &c. (Buchdrurk.) galée: Wer Gchiffequivage, féquipage de mer; pacotille, 
erfchiff, navette de tiſſerand: Raubichiff, Schiffen, v. ». naviger, naviguer ; faire voi. 
vaifleau corfaire : weggenommenes Schi, le; voguer ; aller, voyager par eau. 
prife (fur mer:) Marktſchiff, coche d’eaw Schiffer, Schiffmanu, m. maître on patron 
Krieasfchiff, Otlogſchiff, vaiſeau de guer- d’un vaiffeau ; pilote, nautonnier, mate. 
re: Ruderſchiff, vaitleau à rames; gale- dot; batelier (fur les rivieres:) Schiffer⸗ 
ze: Schiff zu Schiffbräcken, ponton: ein kleid,muͤtze, habit, bonnet de matelot, 
groß Schiff mit vollen Segeln, vailleau de Scifferen, j° navigation; marine. 
baut bord: ein flein Schiff, bâtiment de Schifferkuuſt, f. art de naviguer ; fcience de 
bas bord: Schiff deifen eine Seite ſtaͤrker la marine, de la manœuvre des vaifleaux : 
iſt als die andere, bordier : das zu ſehr Schifferfaͤhnlein, ». pavillon, banderolles 
auf der Seite geht, bä:iment jalouxs ge: Schifferſtechen, Schifferfpiel, x, jeu des ba. 
maltes, ausgejtertes, maifun navale: die teliers; Schiffetlohn, #. fret, port, nau- 
zechte Seite des Schiffs „ ftribord : linfe \ lage ; paffage. 
Seite, bas bord: zu Schiff geben, 'siem- Schifferiſch, ſchiffmaͤnniſch, adj. & adv, à} 
barquer , aller à bord: ein Schiff vom maniere des mariniers ; naval, Le 
Stapel ins Waffer ablaïfen, crauler, lancer Schiffſahne, :fluyge,  -wimpel, m. pavillon, 
un vaiffeau: = unter Wind feßen, pafler, banderolle, 
monter au vent, gagner le vent: einem Schifffahrer, Schifffahrender, #1, qui voyage 
den Wind ablaufen, pafler au vent d'un {ur mer, marin, marinier. 
vaifleau , gagner le vent fur lui: das Schifffahrt, &marine, navigation; art de na. 
Schiff fehren und wenden zum Gefecht,  viguer, fcience de la manœuvre, 
rendre volte: mit dem Schiff durchge, Schiffflotte,⸗. Motte; efcadre, armadille. 
den, prendre chaffe, grgner le large ; das Schifffoͤtmig adj, en forme de vaifleau : ſchiff⸗ 
Schiff an einem fihern Ort anbinden, ba- foͤrmiges Bein des Fußes, naviculaire, (ca. 
cler un vaifleau; =durdgeben,, aus dem  phoïde. 
Waſſer bringen und ausbeffern , parcourir Schifffracht, f. Schifflohn, m. fret, port, pal 
des coutures & les étoupes d’un vaïfeau; _fage; naulage, 
le mettre à fec & le radouber ou calfater; @difffrachtbrief, m. oonnoiffement. 
sfidten, alléger un vaiflean; -in den Schiffgerathe Schiffzeng,». apparaux, agrêts, 
Grund bobren,couler à fond ; ein unbtauch⸗  agreil d’un vaifleau. 
bar Schiff ausräumen, “dégrader un vai. Schiffgerippe, ». ruche ; carcafle de navire, 
feau; das Schiff befèmmt if, Oeffnun⸗ Sciffgefell, m. camarade de yailfeau. 
gen, le vaiffeau largue, Schilfgewerbe, x. trafic par mer, 
Schiffarmade, Schiffarmer, f. flotte, eſca- Schiffgrund, m. lentine, offec, 
dre, armée navale, Schiffhake, m. croc, corbeau, 


Stiffbant, f. banc de rameur. Schiff heber, m remore, petit poijfon qui s'abi 
Schiffbar, fchiffreich, adj. navigable, tache ‘au vaifleæn € aux gros poijlons. 
Schiffbau, m. fabrique des vaifleaux, Schiffherr, Smiffpasten, », maître ou pa- 
Schlffsbauch, #5. ventre du vailleau ; cou. tron de vaifleau. 

chin ; large du vaiffeau en dedans. Schiffebinteriheil, m. ET », poupe. 


Schiffbauer, m. charpentier, fabricateur de Sciffbôbe, f. pomtal, relévement, 
vaiſſeau. Schifflauche, f. oſſec. ſentine. 
Schiffbaukunſt, architecture navale. So iff unge, m. mouſſe; ga:çon de bord: ble 
Schiff baurath, m. confeil de conſtruction. Spifflangen peiuchen — laſſen, 
| envoyer ies pages au cabeltan, pour Jour 
Echiff beſen, m. goret, donner des coups de garcettes, - 
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Sciflanpf, Eäifferfehen; Ceefäluht, Silffite, f. beion. 


combat fur mer, cifféfpur, f. ouaiche, ouages 


Schiffkleid, m. habit de bord, Schiffſtützen, pl, accords. 
Scifftnecht, m. garçon batelier ; marinier, Schiffsiverft , les chantiers, 
matelot ; gourmette. Scifftheer, f. Schiffpech. 
géné m, 2* de vaiſſeau. Schiffstheil, m. £7 n.membre d'un vaiſſeau. 
forb, m. hune, Sailer, f. écoutille, 
—* krug, m. jarre, GSciffung, f. navigation ; marine. 
rat irn f.fougon ; cuiline de vaiffeau, Schiffverded, m. tillac, pont, 
füttel, m, habit de bord. Schifrivand, f. hauban, coutieres, 
—— f. port, havre, baie &c. endroit Scifuifenféaft, f. Schifferkunſt. 
abordable. Sciffseng, m. £7 n. agrêts, agreil, apparaux, 


—— , f. defcente, débarquement. Sciffsicher,m. manœuvre chez les bateliers 
Schiffelaſt, ‘Labung, /, charge d’un vaiffeau; qui tire le bateau à mont. 
on ; batelée; it. laft, tonneau , f. — ** m, ornement de vaiſſeau: auf 
den Münzen, acroterıa. 
Sairflatern, Schiffleuhte, f. Fanal, feu : die Schiffsimmermann, m. pl. «leute, charpen- 
Sthifflatern angünbden, faire fanal, tier, fabricateur de vaifleau ; maître dela 
Gtbifflauf, m, courfe, route d’un vaifleau : hache, fur le vaiffeau, 
am Ufer bin, cabotage. Seil Immerplaß, m. chantier. 
Schifflein, m. petit bâtimeñt, barque, nacel- © Ha of, m. péage, droit d' entrée ou de for. 
le; navette (de tifferand ;) nacelle de l'o. tie que payent les vaifleaux. 


reille, Schiffzug, m. expédition navale. 
Schiffleine, f. amarre, chableau ; guerlin, Schild, #. bouclier ; écu , écuffon ; armes, 
Schiffleuchter von Eifen, m. pigou, armoirie ; enfeigne (d’ un cabaret &c.) 


Schiffleute, pl. Schiffsvolt, m. gens de mer, Gchildan der Gatubr, coque d’une mon- 
mariniers ; matelots; it. bateliers ; équi- tre ; einen Löwen im Schilde führen, por- 
pages d’un | vaiffeau. ‚ter un lion dans fon écuflon ; etwas im 

Söifientnant, m. lieutenant de vaifleau, Schilde führen, avoir un deflein ; ich weis 

Schifflohn, ». fret, port, naulage, paflage. was er im Schilde fübret, je fais de quel 


Schiffmacher, f. Schiffbauer. bois il fe chauffe ; einen Schild aushängen, 
Schiffmann, ſ. Schiffer. mettre une enfeigne ; den Schild einziehen, 
Schiffmeifel, m. épitoir, pataraffe, . abandonner une profeffon. 


Sgifemiethe, f. fret, frétement, affıete- Schilderer, m. peintre. 
hilderey, f. peinture, tableau : Schildereys 
Scbieter, w. fréteur, affréteur, noli- kammer, f. galerie de tableaux, 
feur. Schilderhaus, Schilderhäuslein, ». guérite. 
Schiffmodel, ». calibre, gabarit, ferfe, Schildern, v. a. peindre, faire le portrait, €ÿ 
Schiffmähl, f, moulin à eau fur un ponton. Gchillern, v. ». être en faction, en fenti- 
Gcbiffnagel, m. cheville à tête de diamanton nelle, 


à tête ronde, —— peinture, portrait, 
Sciffpatron, f. Schiffgerr Schildförmig, adj. fcutiforme. 
Schiffpech, ». Schiffiheer,m. goudron, goul. Schildfuß, m. pointe: Schilöhalter, * 
dran, guitrau, rale, tare, brai liquide. m. ſupports; Schildknappe, ⸗knecht, Atraͤ⸗ 


— n, poids de trois cents livres pe- ger, m. écuyer ; Schi ldmachet, m. armu- 
rier, heaumier ; Schildgerechtigkeit, j. 
— * —— du vaiſſeau. droit d’ enfeigne ; droit de tenir auberge, 


esifteih, ad équenté des vaifleaux ; na- ou m. tourillon (d'un canon;) 
gb ildzapfenſtuͤck, m. renfort, 
ct adv. zeinb f Schiffbar. ete Schildpadde, f.tortue ; cahoan- 
fféribbe, f. côte de vaifleau. ne : Schildfrötenfchaale, f. écaille de tor- 
5 — f: armement, équipement d'un tue; if, carret ; catapace. 
vailleau. Schildlein, ». &cuffon ; petite enfeigne &o. 


Scifffand, #. left, faburre, quintelage, Schildwache, Schildwacht, f. faétion ; fenti- 
Schifffcynabel, m. "éperon de vaiffeau ; pou- nelle : verlorne @chilbwacht, fentinelle 


laine, perdue ; Schildwacht ſtehen, étre en fa- 
Schiffichreiber, m. écrivain du vaiffeau, ction ; faire fentinelle; auf der verlornen 
Gcbiffieil, m. cable; fauvegarde, pantoche- Schildwacht fieben, fig. vulg. être là tout 
Side, 7 CO , Nano de vaifeau: Die Chi, m, Schilfopr, m, al 1a 
teilte cöt anc de vaifleau : ‚m. t, n, algue ; jonc large; 
rechte, Aribord; die linke, bas bord. , roleau, canne, . j j 
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Schilfdecke, f natte de jono. Schimpfwelſe, ado, par raillerie, 
Schilfklinge, f. lame évuidée. Schindel, f. Schindelbrettlein, m. bardeau, 
Schilficht, ſchilfreich, adj. couvert de jonc. aiffeau, aifli, échandole 5 billette, tablet. 
Shilimeer, m. la mer ronge. te; éclifle, attelle. f. Schiene. 


Shillebold, m demoifelle, secte volant, Schindeln, v. a. Ecliffer, f, Schienen, 
Schilling, ». fchelin, efcalin; er Alface qua- Schindeldach, #. toit couvert de bardeaux : 
tre fols ; it. ‘chütiment fur le derriere) Schindeldeder, m. couvreur en bardeaux g 
fouet: einen Schilling geben, fouetter, fef- Schindelhauer, :macher, m. Faifeur de bar- 
fer, donner le fouet ; einen Schiling be: deaux ; @chinbelbolg, ». bois propre à fai. 
fommien, avoir le fonet. re des bardezux ; Schindelnagel, m. clou 
Schimäre, Gdimere, fe chimère. à bardean . 
Schimmel, m. cheval blanc: ein lichter, che- Schiudaas, #. charogne : it, €7 Schindfell 
valgris argenté ; Sn Sera gris Schindvieh, carogne ; Schindacker, sans 
tilonné; Spiegelfchimmel, Apfelarau sc. ger, m. Schindergrube, f. écorcherie, voie 
gris pommelé ; Fliegeufchimmel, gris mou. rie; Schindgaul, m». Schindfrade, Schind« 


chete, mähre, f. role, haridelle, bourrique, ma- 
Gchimmel, ». chanciflure, moififfure 5 bar- zette; Schindinähre, fg. carogne, chien. 
be (fur les confitures &c.) ne, vieille haridelle ;- Schindhund, m, 


‚ Schimmelicht, fchimmelig, adj. moifi; chan- vieux chien; chien de bourreau ; fig.chien, 
ci: » werden, fe moilir; : riechen, fentirle  écorcheur, bourreau. 


moifi. Schiuden, v. a. irr. écorcher ; fg. fouler, 
Schimmeln, ©. ». moifir, chancir; fe moi- demander plus qu'on ne doit, rançonner. 
fir, fe chancir. Schindmeffer, #. couteau à écorcher. 


Echimmer, m. Schimmern, Jr. Schimme: Scyinder,m. bourreau, écorcheur ; fig. fang= 
- rung, f. lueur, clarté, fen, éclat, brillant. fue, ufurier; tire-fol, concufhonnaire $ 
Schimmern, v. ». luire, briller, éclater, re- homme dur, fans mifericorde, 
luire, refplendir , jetter de l'éclat, avoir @chinderey, #. mailon d’écorcheur, &corche- 
beaucoup de feu ; flamboyer ; fcintiller,  rje ; fig. rapacité, ufure, écorcherie, con. 
étinceler. cüflıon, vexation. 

Schimmerd, adj. luifant, reluifant, éclatant, Schinderifch, ſchindermaͤßig, ad. dur, fans 
brillant; refplendiffant, étincelant, Aam- pitié, comme le bourreau; raviflant, con 
boyant &c. adv, avec éclat; d’un air bril- cuflionnaire; adv. en bourreau &c. 
lant &c, Schindergewölbe, ». fg. conpe-gorge. 

Schimpf, m. affront, outrage, infulte, inju- Gchindergrabe , f. Schindader. 
re, ignominie, honte, bläme, opprobre, in- Gchinderfuecht, m. valet de bourreau, 
famie ; indignité &c. einen Schimpf ge: Schinbmähre, f. |. Schindaas. 
dultig ertragen, auf fich fisen laffen, boire, Schladung, f. ation d’Ecorcher; concuflion, 
avaler un affront , f. Schande; einen mit wufure, rapacité, f. Schinderey. 

Sch impf abwe iſen, renvoyer honteufement Schinke, m. jambon ; fg. cuifle, gigot : Hefs 

qq. un; Schimpftreiben, railler, plaifan- ner Schinke, jambonneau ; ein weftphälts 

ter; aus Echimpf lann Eruſt werben, ce fcher, jambon de Mayence. 

qui n’étoit qu’un jeu, peut devenir uneaf- Echippe, f. pelle: Schipplein, ». fpatnle. 
ire ferieufe. Schirm, m. conferves ou écran (devant une 

Schimpfen, fchimpfiren, ©. a.infulter, affron- chandelle;) paravent ; écran (de chemi. 
ter, injurier, outrager, offenfer ; fairehon- nee;) auvent, avant.toit; fig: protection; 
te, affront; rendre confus &c. v. m. rail. appui, foutien, défenfe, garde, fauve gar- 

… ‘ler, plaifanter : fich nicht fchimpfen laffen, de, refuge; abri; bouclier; parafol, pa- 
n'être pas d'humeur à endurer un affront. rapluie; paumelle (d’uneporte;) Gartens 

Schimpfich, adj. honteux, ignominieux, in- fchirm, paillaffon. 
fame ; outrageant, outrageux, offenfant , Schirmen, v. a. protéger, défendre, appuyerz 
injurieux; ado.ontrageufement, injurieu-  préferver, garantir. 
fement, d'une maniere offenfante &o.hon- Schirmbretter, pl. Fargues. 
teufement , ignominieufement : ich babe Scirmbrief, m. lettre defauve-gardes fauf 
ibm nicht bas geringfte Schimpfliche ge conduit. 


faat, je ne lui ai dit ni œuf ni bœuf, Schirmdach, ». auvent, avant-toit, angar, 
ed ede, f. Schimpfivort, ». paroles, di- appentis: Schirmbdichlein, #. petit auveat 
{cours injurieux, outrageant: impfs &c. | 


fchrift, f. pafquinade, libelle, écrit inju- Schirmengel, w. ange tutélaire, ſ. Schuße 
rieux ; fatyre; Gchimpffpiel, m. comédie engel. ns 
Re ee 
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Schirmgötter, pl. dieux tutélaires. | 
Schirmherr, m. patron, proteéteur; fti- 
neur, 
Schirmkrieg, m. guerre défenfive, 
Schirmleder, . mantelet d’un carroffe. 
Schirmrecht, ». droit de proteétion. 
Schirmverwandter, m. manant qui jouit de 
la proteétion d’un état &c, 
Schirmung, f. Befchirmnng. 
Schirmwache, Schtrmwacht, Schirmwaͤch⸗ 
ter, m. ſauve garde. 
Schirmwaffen, pl. armes défenſives. 
Schirmwerk, #, défenfe, ouvrage de défenſe. 
Schirpen, v ». gringoter (Se dit des petits oi- 
Jeaux, ES particuliérement du moineau ) 
Schirtmeiſter, m. conduéteur des chariots de 
bagage. 
Schirrnagel, m. atteloire, 
Schirrwenzel, engin; €. Faltotum, felle à 
tous chevaux. 
Schlabbe, f. (mot bas) la bouche, les levress 
und Schlabbertüchlein, bavette. 
Schlabben, fehlahbern, vw. «. lécher (comme 
les chiens ;) avaler; falir, gäter; v. m. 
babiller, caqueter, habler. 
Schlabberer, m. caufeur, hableur, babillard : 
Schlabbertafche, f. caufeufe, caquereufe, 
‚ babiilarde, 
Schlabbericht, ſchlabberig, ſchlabbicht, adj. 
baveux, barbouillé. 
Gchlabberente, f. barbotgur, canard. 
Schlacht, f bataille, coMbat, ation, affaire : 
Schlacht Halten, liefern, donner, livrer ba- 


taille, 


Schlachten, v. a. tuer, égorger, aMommer ; 


pointer, faigner un cochon : Opfer ſchlach⸗ 
ten, immoler ; viel Vieh fchlachten, faire 
‘un grand abbattis de,beftiaux. 
Schlachtbant, S. boucherie, tuerie; échau- 
doir ; fig. carnage, boucherie &c. 
&chlachtbeil, #. maflue, hache de boucher. 
Schlaͤchter, m. boucher: @chléchterlobn , 
m. ce qu'on paye au boucher pour tuer un 
bœuf &c. 
Schlachthaus, ». boucherie, tuerie. 
Schlachtmeffer, #, couteau de boucher. 
Echlachtopfer, ». facrifice ; viétime: gum 
Schlachtopfer werben, être la viétime de - 
Schlchtordnung, f. ordre de bataille; batail- 


le rangée. 

Schlachtſchaf, m. Echlachthammel, m. mou- 
ton de boucherie. 

Schlachtſchwert,n. efpadon, cimeterre; gran- 
de épée tranchante. “ 

Gchlachttag, m. jour de bataille ou d’affaire, 

Sehlachtvieh, ». bête engraiflee, 

Schlachtung, /. tuerie. 

Schlacke, / écume, fcorie, ordure, crafle de 
métal : &ifenfchladen, machefer ; Schla⸗ 
den von Meffing ıc, arcut du laiton &c. 
etwas yon den Schladen reinigen, fig. épu- 


rer qq. ch. féparer le bon Pavec le mans 
vaıs. À ” 

Gchladicht, adj. impur ; qui n’eft pas [£pa= 
ré des fes fcories, 

Schlaf, m. fommeil, fomne; repos; la tem. 
ple (de la töte:) Schlaf machen, bringen, 
befördern, faire dormir ; provoquer le fom. 
meil ; allonpir. er 

Schlafapfel, m. fpongiola , efpece de bouton 
aux épinaies, 

Scylafarzuep, /. Schlafbalfam, i. fomnife. 
* dormitif, foporatif; remede afloupif. 
ant, 

Schlafbanf, f. chalit en forme de coffre; baue 
à repafer. 

Schlafbein,n. table (de la pair Schuß 
beinfugen, futures fquameules, 

Schlafbeit, # lit à coucher. 

Schlafbriugend , ſchlaferweckend, fchlafmas 
chend, adj. foporatif, fomnifere, dormitif, 
foporifere, foporifique, afloupiffant, coma- 
teux, narcotique, 

Scylafen, v. 7. irr. dormir, repofer, fe repos 
fer; coucher : feft fchlafen, avoir le fome 
meil dur ; dormir comme une marmotte, 
comme un fabot; lange fchlafen, und das 
von ftarf werden,dormir long-temps & fai. 
re du lard; bis an den hellen Morgen fchlas 
fen ; in den Tag hinein fchlafen, dormir la 

raffe matinée ; unter freyem Himmel 
ehlafen, coucher à la belle étoile; aufdet 
barten Erde, aufdem harten Boden fchlas 
fen, coucher fur la dures gu Mittag, faire 
fa méridienne ; mit offnen Augen, dormir 
en lievre ; bep einem, coucher avec qq.ung 
(de deux perfonnes de fexe different) avoir 
un commerce charnel enfemble; fie bat zu 
früh bey ihrem Mann gefchlafen, elie a pris 
un pain fur la fournee ; fie fchlafen nicht 
bepfammen, ils font lit à part ; fohlafen ges 
ben; fich fchlafen legen, s’aller coucher ; 
in einem Stüg fchlafen, dormir (tont d’un 
fomne) fans ininterruption ; in einer 

- Sache fchlafen, dormir dans une affaire ; 
la négliger ; fchlafen machen, endormir, af- 
foupir ; der Teufel fchläft nicht, le diable 
ne dort pas. 

Schlafend, adj, dermant, endormi; adv, en 
dormant, 

Schläfer, :rinn, dormeur, -eufe: die fieben 
Schläfer, les fept dormans, 

Schläfericht, fchlaferig, ſchlaͤfrig, adj. aflou- 
pi, endormi; fig. lent, parefleux, negli= 
gent, tardif ; pefant, lendore, endormi ? 
ſchlaͤfrig fepn, avoir fommeil; étre alonpiz 
fig être négligent, pareffeux ; fchläfriges 
Wettet,temps affoupiffant, » Wefen, négli. 
gence ; fchläftig machen, affoupir,endormirz 
—adv.fig.lentement,pelamment,avec non- 
chalance, —— ; avec indolen- 


ce &c. ergreift die Sache fchläftig an , il 
| | s’en- 
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s'endort dans fon affhire; il n’y va que 

d’une fefle, 

Schlaͤferigkeit, f. envie — affoupif- 
fement, fommeil; fig. négligence, lenteur, 
parefle, pefanteur d’efprit, indolence, non- 
chalance. > 

Echlafgefell, #1. compagnon de lit ou decou- 
che! Schlafgeiellinn, f. compagne de lit, 
de conche. 


Schlaſhaube, f bonnet de nuit ; coëffe de: 


nuit, 

Schlafhemd, ». chemife de nuit. 

Œchlafbofen, pl, caleçon. 

Schlafkammer £ »gemach, :zimmer,». cham- 
bre à coucher ; dortoir, 

&chlaffappe, f. bonnet de nuit.. 

Schlaftrant, adj. cataleptique.. 

—— f. citaleple, 

E dhlafträutlein, ». arthritique, 

Echläflen, Schläfchen, m. petit fommeil+ eût: 
Hein Schläfchen halten, thun, repofer fon 

. humanité, fon individu; faire un petit 
fomne ; fommeilter. 
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Schlages, ils fe reffemblent tous deux ; ils 
ne valent pas mieux. l’un que l'autre ; 
(Mufif) melure ; halber Schlag, minime; 
(Buchdr,) grain d'orge ; ganzer Schlag, 
noteblanche ; Schlag des Schiffs, bord£e; 
taufend Thaler eines Schlages, mille écus 
frappés au même coin; das Schiff mußte : 
etliche Schläge thun, ehe e6 den Wind ges 
winnen fonnte;il fallut faire plufieurs bor- 
ders pour monter au vent; ohne einen 
Schlag zu thun, fans.coup férir ; auf einen . 
Gchlag, tout de fuite ; tout d’une venue ; 

d’un feulcoup: dem Gchlage ausweichen, 
den Schlag abwenden , parer , prévenir, 

. Élqüiver, éviter un coup ? von Worten zu 
Schlägen fomnten , des paroles en venir 
aux mains, aux-prifes? cé wird Schläge fes 
Ben ; es wird one Schläge nicht abgehen, 

tes coups en feront,, il y aura des coups 
de donnés x er bat eine wichtige Tracht 
Schläge befommen, il a eu une bogne pro- 
vifion de bois pour fon hiver ; il à été tof. 
fé d'importance. ——— 


Schlaflos, adj. fans ſommeib; qui ne peut Schlag, Schlagfluß, m. apoplexie, paralyſie, 


dormir; ade. fans dormir, en veillant? ef: 


ne fchlaflofe Nacht haben, die Nacht fchlaf. 


los zubringen, paſſer la nuit fans dormir. 
Schlaflofigkeit, f inlomnie ; éveil. 

chlafmäuéchen, ». crotnphite. 

chlaſmittel, f. Schlafargney;. 
Schlafnüse,f. bonnet de nuit. 
Schlafoelz, m. robe de chambre. 
Gchlaftabe, c. lendore, dormeur, 
Schlafrock, m. robe de chambre. 


fidération , {phacele (d'un membre du- 

corps :) : auf einer Geite,hémiplexie : vom 
- Schlag gerührt werden, avoir une attaque 

d’apoplexie t einer der vom Schlag gerührt 

wotben, paralytique, perclus: am Schlag 

geftotben , mort d’apoplexie : Mittel für 
- ben Schlag, antirapopledtique. 


Schlagader, f. artere, 
Gihlagbalfe, m. bafcule de pont-levis, 
Schlagbalfam, j: baume apoplettique. 


- Gchlefincht, £. léthargie ; comacare, carus „ Schlagbaum, m. barre, barriere, bafoule : 


* tiphomanie. 
Schlafſuͤchtig, adj. léthargique, 


ERAR Schlagbaum, hériflon, cheval de, 
riſe. | 


Schlaftag, #1. jour où l'on peut dormir tout Schlagbauer, ». attrapoire.. 


{on foul, 


Schlagblock, m. hillot, bloc. 


Gchlaitrunl, m. dormitif, f. Schlafarzney; Schlagbrüde, f. pont-levis. 
it. vin de veille; coup à boire qu’on prend Gchlagbegen, »». longue épée pour fe battre 


avant de fe coucher. 


en duel; eftoc. 


Echlafty.nten, ads, à demi endormi, aſſoupi; Schlaͤgel, m. marteau de bois, maillet ; bat- 


ivre de fommeil, 
Schlaftrunkenheit, £ aKoupiflement, fom- 
meil, envie de dormir. 


Gchlafivammé, rn. mantelet de nuit; pete=en-® 


Yaır. 


te, battant, battoir, mafle, maflue ; fie, 
mouton ; batterie ; -demoifelle (des pa- 
veurs ;) baguette (de tambour, de timbas 
les;) jt, gigot, éclanche (de mouton;) 
cuiflot (de chevreuil } | 


Schlafwetter, ». temps propre à dormir; Schlägeln, v. #, manquer, faillir, broncher, 


temps aoupiffant, 


faire une faute ou bevue. 


Gcblofscit, f. temps de dormir, temps de s’al- Schlagen, v. a. irr. battre, frapper ;' bafton- 


ler coucher, 

Schlag, m. coup; gourmade, bourrade, ta- 
pe, taloche, cafle-mufean ; ruade (d'un 
cheval ;) dentee (de fanglier ;) cahot, oa- 
hotage (d'une voitures) sam Wagen, por- 
tiere (d’un carroffe ;) it. pont-levis (d'une 
porte ;) coin,empreinte, marque de mon- 
noie ; batiement du pouls &c. fig. ma- 
niere,foite,guife : Leute ven biefem Schlag, 
gens de cette trempe ; fie find beyde eines 


ner; donner la verge, feffer ; donner des 
tapes, frapper de la main ; vulg, tapoter, 
paumer, dauber &c, Solg, abattre du bois, 
des arbres ; gauler, abattre des noix; 
Bruͤcke dreſſer, jetter un pont ; bie Orgel ıc. 
toucher les orgues,les timbales,le clavecin; 
it. auf der Laute zc. toucher, pincer leluth, 
la guitarre, jouer du luth, de laguitarre, 
du clavecin, des orgues &c. den Ball, ben 
Ballon ſchlagen, jouer à la paume, au bal- 

&t3 Ä lon; 
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lon; Kegel ſchlagen, jouer aux quilles ; 
abattre tant de quilles ; Œriller fhlagen, 
frédonner ; faire des tremblemens ; den 
Feind, battre, défaire l'ennemi, une ar- 
mée &c. Den Feind aus dem Feld fblagen, 
battre l’ennemi en battaille rangée; le met- 
tre en déroute ou hors d'état de tenir la 
campagne ; in die Flucht , in Unorbnung 
lagen, mettre en fuite, en défordre ; su 
en flagen, jetter par terre, terraffer ; 

eine Wunde, bleffer. harpigner, harper , 
faire une plaie; ein blaues Auge, pocher 
les yeux au beurre noir ; mettre à la com- 
te &c. bas Kalb ins Auge fblagen, of- 
enfer gg. un; l’attaquer par l'endroit le 
lus fenfible ; einem-ein Loch in den Kopf, 
leffe: qq. unäla tete; einem Arm und 
Bein entjwey, rouer de coups qq. un; lui 
caler bras & jambes: tod fchlagen, tuer ; 
affommer , Feuer fblagen, faire du feu, 
battre le fufil ; Œver, battre, brouiller 
des aufs; Ever auf Butter, pocher des 
œufs; Leimen, Kalt, Gips, petrir la ter- 
re; corroyer, gâcher le mortier, le plâtre; 
Die Leinwand ſchlagen, croifer la toile; das 
Tuch wohl ſchlagen, frapper le drap; bat- 
tre, bien ferrer la toile ; Pfdble, enfoncer, 
ficher des — piloter; hier des pilotis; 
2 in Flechten, treffer les cheveux ; das 
rin Zocken, boucler, anneler les che- 
veux; eine Wagenburg, fe barricader avec 
deschariots; aus dem Siun, Herzen, aus 
den Gedanken fchlagen, s’öter qq. ch. de 
Vefprit &c. chaffer une idée importune ; fe 
döfsire d’une paffion ; oublier une chofe; 
n'y plus penfer ; in Gäffer, Bündchen ſchla⸗ 
gen, encaquer, mettre dans des tonneaux ; 
empaqueter ; mettre en bottes, en prquets; 


ein Buch in Mafulatur fihlagen, faire d'un | 


livre du 
die Maft, mettre les cochons à la glandée, 
à l'engrais ; einen Hafen in die Paitete, 
mettre un lievre en pâté; eine Dede über 
etwas ſchlagen, étendre une couverture fur 
gg. ch. hinauf fchlagen , in die Höhe ſchla⸗ 
gen, v.a. retroufler; w, ». monter, (le 
dit de la Hamme &o.) die Ermel über den 
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den Fels, an bas Schiff 26. les Aots battent 
le vaiffeau, lerocher ; » félagen in das 
Schiff, les Aots couvrent la barque; en- 
trent, donnent dans la barque ; na einem 
ſchlagen, porter un coup à qq. un; einem 
nachſchlagen, fx. reffembler à qq. un; 11. 
miter, fuivre fes traces ; aus der Art (las | 
gen, dégénérer, fe corrompre, s'abätardir ; 
it.€7 aus dem Berchire ſchlagen, devenir ine 
docile, fe mutiner ; fe dérégler, donner du 
mauvais côté ; bie Flamme fchlägt zu allen 
Senftern hinaus, ta Aamime fort de tous cö= 
tés par les fenêtres; der Regen ſchlaͤgt 
durch Das Kleid, la pluie perce le habit z 
die Tinte fchlägt durchs Papier , l'encre 
perce te papier ; le papier boit; dad Wets 
ter, ber Blitz bat in deu Kirchthutm ge⸗ 
ſchlagen, lafoudre le tonnerre ef tom. 
bee (à donné) furle clocher; in die Glies 
ber fblagen, failir, attaquer les membres ; 
ber falte Brand ift zu der Bunde geſchla⸗ 
gen, la gangrene s'eft mile à la plaie ; we 
nicht ein Fieber dazu ſchlaͤgt, moins qu'il ne 
furvienne une hevre; — ſich ffagen,w.r.le 
battre; fid mit einem aufs Blus, fe batire 
avec qq un au premier fang; fit mit eis 
nem auf den Degen, auf Pificlen ſchlagen, 
fe battre en duel à coups d'épée ou de pi 
frolets ; fich durch die feindliden Haufen, 
percer les eicadrons ennemis ; fe faire jour 
à travers l'ennemi; fichan die Bruſt fchlas 
gen, fe frapper la poitrine; fi felbft aufs 
Maul ſchlagen, vulg. fe rétraéter honteufe- 
ment; révoquer une chofe, qu’on a dite 
mal-ä propos ; fi mit Sorgen fhlagen, 
avoir du fouci ; être rongé de chagrin; 
fit um etwas fchlagen, s’entortiller autour 
de qq. ch. fich zu einem fchlenen, fe joindre 
à qq, un; prendre (embrailer) fon parti. 


pier d’enveloppe; Schweine in Schlagen, Sf. ». action de battre ; battement, 


frappement ; ruade,regimbement (du che- 
val;) chant (du rofhgnol;) courcaiilet 
(de la caille :) aufercrdenilihes Schlagen 
des Pulſes, abattement du pouls; Scla⸗ 
gung rined Œrillers, fredonnemert, trem- 
blement ea mulique; das Gdlagen bet 
Ubr, {on de la cloche, eure fonnante. 


Ellenbogen, retrouffer les manches; ein Schlagend, adj. qui bat &c. ſchlagender Puls, 


Papier um etwag,envelopper qu. ch. depa- pouls qui bat; flageude Uhr, horloge ou 
pier ; den Mantel um jich, s’envelopper montre fonnante; ſchlagendes Pferd, che- 
de fon manteau ; bnrd ein Sieb val qui rue. 

f&lagen, pafler par le tamis, par un cri- Schlagenswerth, adj. qui mérite des coups. 
ble ; — ©, #. frapper, heurter à une porte, Öchläger, m. duellifte, bretteur, fpadaffin , 
battre,palpiter,(fe dit du cœur & du pouls) _ querclleur, brave. 

ruer, regimber, (du cheval ;) chanter, ©olägrtey, f. batterie, melde, combat, duel ; 
(du roflignol &e.)courcailler, (delacail- querelle . difpute où l'on en vient aux 
le ;) fonner, (de l'horloge,de la cloche &e.) e.ups: fit in die Schlaͤgerey meugen, fe 
mit Den Flügeln, battre des ailes; mit dem  fou:rer dans lamélée, ”. 

Koyf au die and, donner de la têtecontre Schlagfaß, ». barril, futaille, tonne à mettre 
le mur; zur Exde flagen, donner dunez des marchandifes, 

en(contre) terre; die Wellen fhlagen an Schlagfeder, f. reffort de kuſil &o, 
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Schlagfluß, m. apoplexie, ſ. Schlag. Schlangenaͤhnlich, ſchlangenartig, adh. ſerpen- 


laggold, #. or fulminant ; fafran der, tin; de ferpent, de couleuvre, 
Gélaatols, #. battoir, battant; épées co- — Schlangenhaut, Adepouil- 
che. e de ſerpen 
Schlaͤgig, adj. qui bat; qui rue* Schlangenbanner, m. enchanteur qui prend 
Calsgfräntden, n. ive mufquée, ivette ; _ les ferpens par charme, j ee 
chamapitis, Schlangenbiß, rs. morfure de ferpent. 
Schlagloth, ». paillon de foudure. Schlaugenfäuger,. ». qui prend les ferpens, 


Schlagnez, n. boulier, fene, feine : ein Schlag; Schlangenfigur, f gargouille, 
ne) au das Ufer zichen, eflemer; mit bem Schlangenftefler, m. ophiophage, 


Sclagnez fiſchen, fener, fenner, Schlaungengehecke, ». couvée de ferpens. 
Schlagpillen, pl. pillules apopleétiques. Schlangengift, #1. venin de ferpent. 
Glagpulver, ». poudre apopleétique, Schlangengtas, ». ferpentine, 


Schlagregen, m. ondée, gibonlée, lavafe.  Gclungenhaus, f. dépouille deferpent, 
Schlagſchatz, m. feigneuriage, braflage. Schlangeunholz, ». bois de couleuvre, 
Sclagubr, f. horloge, mentre fonnante, Schlangenkuoblauch, m. ail ferpentin. 


Schlagwald, #. bois taillis, Glangeufrant, ». ferpentaire. 
Sclagwaffer, ». eau apoplectique, Schlangenkreutz, #. croix givrée ou vivrée, : 
Schlagweiſe, ado. par coups. Schlangenliſt, /, fig. malice, rufe de ferpents 
Schlagwerk, ». fonnerie. rufe du diable, | 

Schlagwetter, ». orage. Schlangenmann, m. ferpentaire. 


Schlagwunde, f. contufon, meurtriflure,, Schlangenmord, m. biftorte, ferpentaire, fcor« 
Schlamm, m. bourbe, fange, limon, boue; fonere, plante, 
effondrilles (de l’eau dans un vafe;) vale Schhlangenpapier, ». ferpente, 
(des fleuves & marais ;) curures (qu'on Schlangenruthe, j. Schlangenftab, zw. le ca- 
tire d’un étang &c.) fir. bourbier des pé-  ducée de Mercure, .v 
ches: fi im Schlamm ng fe veautrer Schlangenfäufe, f. colonne ferpentine. 
dans un bourvier ; (des fangliers) ven- Schlangenfegen, #. charme pour chafler on 
trouiller ; fih im Schlamm der Wolluft prendre les ferpens. | 
wälzen, s'abandonner aux fales voluptés, Gchlangenftein, m. ophite, marbre ferpentin, 


à la débauche, Solangerftih, m. morfure de ferpent. 
Schlammicht, adj. bourbenx, fale, Fangeux, Schlangenträger, m. ferpentaire. 
boueux, limogieux, vilain. Schlangenwels, adv. en ferpentant : » fliefs 


Schlamgrube, Schlampfüge, f.Schlamlod,m. : feu, gehen, couler ou aller en ferpentant; 
bourbier, erpenter; was flangenmeis gebt , tor. 
Schlampamp, m. goinfrerie, gogaille, ripail- tueux; flangentueis gesogen, adj. tortil- 
le, f Schlampe, lé; givré, viure, ' 
Schlampampen, v. nm. goinfrer, faire la dé- Schlangenwundftaut, m. veronique, 
bauche, gogaille, ripaille. Schlangenwurz, f. ferpentaire; conſiligo. 
Schlanipamper, m, goinfre, débauché. Siälangenzunge, f. langue de ferpent; fig. 
Schlampe, f. falope, crafleufe, mal propre, langue méchante, médifante, calomnieufe, 
ui je porte négligemment. langue ferpentine. 
Schlampen, v. ». patrouiller dans la boue; Schlangenzünglein, ». ophiogloflum, ferpen- 
e un négligemment , d'une maniere _ tine, langue de ferpent, plante. , 
mal propre dans fes habits. | Gbléugeln, ſich, ©. r. ferpenter, s’entortil- 
Schlampicht, adj. négligent en fes habits, fa- ler, 
le, vilain, mal-propre &c. adv. en falope Schlanglein, », ferpenteau, couleuvreau. 
— Pr & * nr — menu, efhle, grele; plia- 
hlange, f. ferpent, couleuvres bifle, gi- ble, Bexible. . 
vre,guivre: bosbafte, Ag. ferpent, a Schlaukheit, £ taille mince, efilde &c. deli- 
me malicieux ; die alte Schlange, le vieux  catefle, flexibilité. ne | 
ferpent, le diable; eine Schlange im Du. Schlapp, ſchlaff, ſchlappicht, adj. lâche, Aa- 
fen begen, nourrir un ferpent dans fon fein;  fque,;mou, moulla, relâché ; fg.mou, lâche, 
faire du bien à un ingrat; Gelbflange, efféminé; foible, languiffant ; ſchlapp mas 
couleuvrine, | chen, relâcher, déroidir ; » werben, mollir, 
Schlangicht, fblangenformig, fblänglibt ad, fe relâcher, fe ralentir; s’avachir; ein 
ferpentin; tortueux; adv. en forme de  félaffer Huth, Schlapphuth , chapeau qui 
ferpent; en ferpentant, baifle les bords, qui fait le clabaud; (laps 
Schlaugenart, Schlangenbrut, Schlangen pe Brüfte, tettons mous, tettafles; bie Se⸗ 
sucht, f.sgezüct, n. race, engeance defer- gel find ſchlaff, les voiles falient. 


pent. Gélappen, v. ». pendiller ; être lâche, 
| Kt4 mou 
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mou &c. ©. a. lapper, (comme font les Salcättöthfg, ad de bas ale. 


chiens,) 

Solappe, f. fg. dommage, perte: eine be 
| en, faire une perte, étre battu, avoir 
du pire, du défavantage. 


Schlapphanns, m, vulg. fe dit d’un homme 


ui fe porte négligemment. 


dlecten, v. a. &9 n. Être friend, zimer les 
bons morceanx; manger de bons mor- 
ceaux. 


Schlecker, rinn, Shlecfmaut, Schlectermaul, 


ñ. Frimd, friande ; bouche friande, qui 
aime les bons morceaux. : 


vaffengeficht, ». vilagp de contrebande; Solecteres. f. friandile; #, €7 Schlecker⸗ 


Pr => bouilh, 
chlaraffenland, ». pays de Cocagne. 
Schharfen 
Schlarfen, Schlarfſchuhe, pi. ſouliers mis en 
pantoufle: 


bisben, Schlectwerf, ». morceau délicat, 
bon morceau, friandile beatilles. 


, ©.» marcher entraïnarit tes pieds. Scleckerhaft, ſchleckerig, ſchleekeriſch, adj. 


friend, deiicat, ragoûtant, appetiffant. 


Schleckmarkt, rs, marché au Fruit. 


Schlau, adj. fin, rufe, adroit, prudent; ado. Schlehe, f. prunelle, faux acacia. 
finement ; adroitement, avec rufe: ein Schlehenbaum, ‘Born, m. prunier fauvage „ 


fehlauer Suche, fin renard, fine mouche, ai- 
n 


laud, m. outre$ bouc; canal, conduit, 


prunelier : Schlehenblüthe, f. eur de prus 
nier fauvage; Sclebenfafs, :wein 16, tob, 
vin de pranelte. ! 


tuyau de cuir; manche à eau ; fourrean Schlef, f. tanche, poiſſon. 


(d’un cheval &c.) 

chlaudericht, adj. négligent, nonchalant. 
Schlaudern, v.7. être négligent, nonchalant. 
Schlauheit, Schlauigkeit,⸗. rufe, fineffe, arti- 
fice, prudence. 


Gdledt, adj. fimple ; plain, plat, uni; com- 


leiden, v. n. irr. Le gliffer, fe conler, en- 
trer fecrétement ; fetrainer, ramper,mät- : 
cher deucement, aller lentement, fefour- 
rer : davon fhleiden, fe retirer tout dou- 
cement; s’ecouler, s'évader ; einen fiels 
en kaffen, vefler. 


mun, ordinaire, medioere; mince. foible, Schleichend, adj, rampant ; reptile ; ado. en 


chétif, petit, bas, vil, maigre, miferable , 
abjeét, mauvais, frivole 3 it. de peu de va- 


, rampant, doucement; en fournois, en ta- 


pinois, 


leur, de bas aloi &c. &c. ſchlecht Wetter, Schleicher, m. fournois, tapinois. doucereux, 


, mauvais temps; fblebt Gluͤck, fortune 
contraire, médiocre ; ſchlechte Beſoldung, 


petits gages ; ſchlechte Zeiten, temps difh- Schleicher 


ciles, ingrats, durs; f@ledt Geld, Gold, 


endormeur de mulot ; hypocrite, diſſimu- 
lé; efpion, mouchard ; vulg. veſſe. ‚ 
ey, f. difimulation, hypocrifie ; air 
doucereux. 


fiber, monnoie, or, argent de bas titre, Schlelcheriſch, ad fournois &c. f. Schleicher. 


de bas aloi; fbledter Stand, Se 
condition, naiflance baffle, obfcure, abjecte; 
eine ſchlechte Mahlzeit, un repas maigre ; 
ſchlechter Weg, chemin difficile, rude, pé- 
nible ; ſchlechter Troft, ſchlechte Entfbul: 
| Hg” foible confolition ; excufe frivo- 

Le; ſchlechter Preis, vil prix ; einen fchlech: 
ten Dienft beweifen, rendre un mauvaisof. 
fice; donner du déplaifir; ſchlechte Luft zu 


tfommen, Schleife, f. nœud (de ruban &c.) lacis, lacs, 


lags; ganfe (de chapeau;) brandebourg 
(fur un habit ;) engageant (d’un corfet ;) 
agrément (fur une robe de femme ;) queue 
(d'une robe trainante ;) anlettes des voi- 


les. 

Schleiſe, f.lacet, piege, lags,collet,  Schlins. 
pe. 

Gisife, Schlitte, f. traineau, poulain. 


etwas baben,n’avoir nulle envie d’unecho- Schleifer, v. a. irr. aiguifer, afhker, &moudrer 


Te; mm einer ſchlechten Urſach willen, pour 
un fujet fort mince; pour une bagatelle , 
_vétille ; ads, fimplement, bonnement ; 
“mal; miférablement , chétivement: bie 
Handlung gebt ſchlecht, le commerce va 
mat; es ſteht ſchlecht am bu, fes atfaires 


paffer, repafler; polir, taiiler (du verre, 
un diamant &c,) rafer, démolir (un fort 
&c.) couler (une note;) trainer par ter- 
re: einen Uebelthäter fhleifen, trainer un 
malfaiteur fur la elaie; a». glifler fur la 


glace. 
vont mal; il eft dans de mauvais draps; Schleifen, f. ». aétion de trainer &e. aigui- 


il fe porte très-mal, 


Schlecht und recht, adj. entier, rond, fincere, 


fement, émoulure, poliffure ; rafement , 
démolition ; gliffement fur la glace. 


droit ; ade. rondement, fincerement &c. Schleifer, #1, émouleur ; aiguifeur ; poliffeur; 


Schlecht und Recht bebüteu mich, intégrité 
& droiture me prefervent. 
bin, adv. fimplement, bonnement, 


qui taille; gliffeur, patineur. 


GSileiferlohn,m. ce qu'on paye à l'émouleur, 


au poliifeur &c. | 


Edit 
Schlechterdings, ſchlechtweg, ado. purement Schleiſbahn, f. gliffoire. 
& fimplement, tout coart, abfoluinent, ré. Gäleifbant, f. fellette à aiguifer, 
folument, en tout & par-tont. Schleiftaune, f. broc de bois, 
Echlecht gultig, adj, de peu de valeur. Schleifmuͤhle, f. moulin à émoudre, e ei 
| leif: 


ECS gar 


Schleppſack, m. garce, bagaffe, gargonniere, 
gouge, gourgandine. 

Schleſien, Silélie: Dberfepleften, la haute Si- 
léfie, la Siléfie fupérieure ; Nieberfblefien, 
la baffe Siielie, la Siléfie inférieure ; Schle 
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Gäleffnabel, f. aiguille de tête. 

Goletfrab, ». poliffoire ; meule, 

leiffaud, m. fablon; émeril, 

Sgleifſchaale, Schleifſchuͤſſel, f. baffin, 

Shleifihube, pl. patins : der mit Schleif: Î 

ſchuhen fähret, patineur, | fier, Schlefiih, Siléfien, dx S.léfie, 

Shleifftein, m. queux; pierre à aiguifer ; Schleuder, f. fronde. £ 
meule, coux, coyer ; meulleau, meullar- Schleudern, v. a. fronder ; jetter: die Ar⸗ 
de, meullardeau, molardeau. | me, Beine ſchleudern, brandiller les bras, 

Schleifſtock, m. chaife de roue. les jambes, | 

Schleiftrog, m. fellette à aiguifer. Schleuderiſch, ſchleudericht, adj. nonchalant, 

Schleim, m. pituite, glaire, bave, mucilage, negligent; adv nonchalamment. 
phlegme, vifcofité: Gerſtenſchleim, creme Schleuberting, m. vulg. homme fans fouci , 
d’orge. nonchalant; qui fait tout avec nonchalan- 

Schleimabführend, adj. phlegmagogure, ce, 

Schleimdruͤſe, f. glande pituitaire. | Soleubderſtein, ». dilque, 

Schleimen, v. a, monder ; ôter le phlegme, Schleunig, adj. prompt, vite, fubit, foudain, 
la vifcofité ; ö.n, caufer, engendrer de la précipité ; adv. promptement, vite, fubi- 
pituite; 54, €9 fi fhleimen, rendrelapi- tement, présipitamment, foudainement : 
tuite. + # ſchleunigſt, aufs ſchleunigſte, au plutôt, à la 

Schleimicht, fhleimig,adj.pituiteux,baveux, hâte; en diligence; au galop &c, 
glaireux, vifqueux, phlegmatique, mucila- ©cleufe, f. éclufe : die Schleuſe dffnen, ou- 
gineux. vrir, lacher, lever, debonder l’eciufe. 

Shleis, m. Schleife, f. bourrelaine ; fentre; Schlenfenfiügel, m. Schleugenpforte, f. porte 
linge efile, charpies$ poufliere, vilenies d’eciufe, 5 
(qui s'attachent aux habits.) Schlruſenmeiſter, m garde d'écluſe. 

Säleiffen, v a. irr. Federn (leiffen, trier des Sch.eyet, m. voile; couvre-chef (des pay- 
plumes ; en ôter lestiges ; éplucher. fannes;) mante (dedeuil:) ben Schleyer 

Schleiſſicht, ſchleiſſig, adj plein de v lenies. abnehmen, dévoiler, ' 

Schleiſſung, f. ation d'éplucher, Schleyerenle, f. efpece de hibon. 

Schlemmen, v. ». vivre dans la débauche , Schleyerleinewand, f. Schlevertuch, ». linon, 
dans la crapule ; goinfrer ; faire ripaille, Schleyern, v. a. voiler: einem einen Affen 
gogaïlle ; grande chere. fblenern, fe moquer de yy. nn. 

Schlemmer, m. goinfre, débauché, homme Schlich, m chemin igeret, porte fecrete, efca- 
crapuleux ; gourmand; qui vit dans la lier dérobé, détour ; Ag. routine, train, ha- 
débauche. ö bitude ; menee, intrigue, détour. pratıque 

Sthlemmeten, f. crapule, goinfrerie, débau- fecrete, ftratagéme, rufe, manıgance : ‚eis 
che, gourmandife, luxe, nem hinter die Schlide tommen, découvrir 

Schlemmeriſch, adj. & adv. de, en goinfre ; les menées, 

. débauchré. Silit, adj. plat : Schlichthaar, éheveux 

Schlender, Schlendrian, m. vulg. routine, plats. 
ufage ou train ordinaire, trantran. Schlichtbar, adi, accommodable, 

ES cdlenbern, v. ». aller, fe promener: herum Schlichte, f. culle, pâte de tıfferand. 
flenbern, battre le pavé ; courir çà & là Schlichten, v. «. planer, unir lifler, égaler, 
négliger ce qu’on a à faire; fort ſaleuderu,  applanir, applatir, drefler, redreffer, quiof. 
s’en aller. fer. paiffonner ; aceommode: ; arranger; 

Schleukern, v. a, jetter, lancer ; fecouer, re- entaſſer; mouler du bois ; (chez les me- 

-muer, agiter, brandiller. nuiliers) recaler ; fg. accommoder. aju- 

Schleppe, f. queue d’une robe traïnante: fter, compofer, terminer, accorder un dif. 
Schleppkleid, robe trainante, férend ; appointer &c. 

Schleppen, v. a. trainer ; ©. #. (en parlant Schlichtbeil, ». (hache large des charpen- 


de l’ancre) arer ; chafler, filer fur l'ancre: 
fich womit, avoir à fes troufles, en être 
chargé, embarrafle ; jich mit jemand, fré- 
quenter. hauter, s'attacher à des zens de 
‘ mauvaile vie ; fit mit einer Krankheit 


ſchleppen, être aMligé (incommodé) d’une Sch 


maladie, 


Schleppend, adj. trainant, 


Schleppeuträget, m. porte-queue, 
Schleppuez, Schleppgarn, n, (terme d’ofelier 
. & de pêcheur) traineau, 


tiers) épaule demouton : Cclichtetfen, m. 
Schlichiklinge, f couteau à etileurer, paiſ⸗ 
fon ; Schlichtfeile, Jlime douce ; Schlicht⸗ 
éd m. varlope; Schlichtſtein, m quiof. 
e. 

lichtuug, f applan ſſement, applatiſſe- 
ment, redreſſement; accommodement , 
ajuftement, compafition d’un différend. 


Schlier, m. bofle, tumeur; froncle, clou, 


inflammation d’une glande, | 
sts Céliefs 
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Ebliefber, adj. qui ferme ou peut être fer- 
me, 


ECS 3 
die ſchlimm ftehen , affaires délabrées ; ef 
ftebt ſcalimm um dieSache, l'affaire va mal; 


Shlieffen, v. a. & m. irr. Fermer, clorre; — ſchlimmer, comp. pire, plus mauvais; 


enfermer, boucler; ferrer ; fig. finir, ter- 
miner; arreter, folder; conjecturer, infé- 
rer, juger, conclure induire, tirer une con- 
elufion ; déf:ner, décréter, ordonner, ar- 
rêter: die Tour, dad Senjter, die Augen, 
ein Feld, einen Garten :c. fchlieffen, fermer 
(clorre) la porte, la fenétre, les yeux, un 
champ, unjardin; einen Brief, finir une 
lettre ; fermer, cacheter une lettre ; einen 
Kreis, faire un cercle ; fe mettre (fe ran- 
ger)enrond ; einen @ejangenen, enchai- 
ner, mettre aux fers un prifonnier ; ein 
Bünbduip, eine Heprath, contraéter une al- 


adv, pis; defto ſchlimmer, tant pis ; ſchlim⸗ 
mer werden, empirér ; aller de mal en piss 
smacen, faire encore pis; rendre pire, 
empirer, détériorer ; — ſchlimmſte, /uper- 
lat. le pire, le plus mauvais: et tft der 
Schlimmſte unter allen, c’eit le pire de. 
tous ; das Schlimumfte fo geichehen kann, 
le pis aller; das Cdlimmite erwählen , 
prendre le plus mauvais partis choılir le 
pire ; was dabep am fchlimmmiten iſt, ce qu'il 

a de pire; ce qui pis eft; aufs ſchlimm⸗ 

e, adv. au pis; wenn's aufs ſchlimmſte 
fümmt, au pis aller. 


liance ; conclure, faire un mariage; Krieg Schlimmbheit, f. vulg. méchanceté, malice , 


amd Frieden, faire la guerre & la paix ; die 


rule, fine €, 


Beihen, bie @liedet ſchlieſſen, ferrer les fi- Schlingbaum, m. viorne. 
les, lesrangs; die Schenfet, die Knie im Schlinge, f. piege, lags, lacet, collet, tente 5 


Gattel wohl ſchlieſſen, fe tenir bien ferré à 
cheval; einen Kauf, Wechſel jhlieffen, ar- 
rêter, conclurre un marché, négocier une 
lettie de change ; hieraus faun man ſchlieſ⸗ 
fen, on peut juger par-lä, on peut inférer, 
conclure delà ; die Bücher ſchlieſſen, ré- 


crochet: Schlingen ftellen, tendre des la- 
cets pieges; collerer; mit der Schlinge 
fangen, prendre au lacet, enlacer ; 
Kopf aus der Schlinge giehen,s’en dépêtrers 
tirer [on épingle du jeu ; fortir d'une af- 
faire les braies nettes, 


gler fes livres de compte ; les mettre en Sclingelläppel, »».fufeau à faire de la trefle, 
ordre; it. v. n. fit ſchlieſſen, fermer, Te Schlingel, m. fainéant, poliffon; lourdaut, ru- 
fermer, fe reflerrer &c.bte Thür, das Schloß ftre, groffier ; âne, bœuf; coquin. 
fließt nicht, la porte, la lerrure ne ferme Schlingeley, f faineantife, poliffonnerie, 
as ; die Blumen fblieffen fit bep Nat,  groihéreté, lourderie, änerie, 
es Heurs fe refferrent pendant la nuit ; det Schlingelhaft, ſchlingelmaͤßig, a. ruftique, 
Kohl, der Salat fließt fi, leschoux,les  groflier &c, adv, grofliérement, en ruftre, 
laitues ie pomment ; bie Wunde fließt en polilon, d'une maniere poliflonne &c. 
ſich, la piaie ſe renferme, fe reprend, Schlingeln, v. ». faire une vie de Fainéant, de 
Gélieffer, :riun, celui qui ferme; portier, coquin; fe conduire en poliffon,en ruftre, 
portiere, touriere ; geolier ; (dans un cou- ©dlingen, v. a. nouer, entrelacer, trefler 3 
vent) moine cloitrier ; celleriere dıns le  enturtiller : die Winde ſchlingt ſich um die 
couvent: Dannjdlieifer, qui ferme la bar. Bäume, le lileron s’entortille autour des 
ricade. arbres; it. ſchlucken, avaler, engloutir, di- 
Schließgeld, ». geolage ; if, argent qu'on  vorer. 
donne pourentrer dans la ville après que Schlinfflanf, #1. fainéant, vaurien, 
les portes ont été fermées, Schlinkſchlanken, v. x. faire le fainéant., 
Schließlich, adj. final, définitif ; adv. finale- Schlippe, f. giron ; cloaque ; entreval. 
ment, enfin, pour conclulion. Sclitie, m. traineau; traine : Meifeflitte, 


Gcblicfmäuében, ». {phinéter; mufcleorbi- ramafle. 
culaire ou fermant de l'œil. Sclittenbahn, f. chemin propre à aller en 
Schließnagel, m». grofle cheville ; (bep den traineau. 


Butor.) barreau. Schlittenfahrer, #. qui va en traineau, 
Giicilung, f. ation de fermer &c. conclu- Schlitteufahrt, f courfe en traineau. ; 
ion, fin; foute d’uncompte; fermeture: Gclittenfübrer, w. ramaffeur (dans les A 


bep Schlieſſung der iChore, à porteferman- pes.) 
te. i Gcblittengeug, #. harnois pour un cheval à 
Schlimm, adj. mauvais, malicieux, méchant, traineau. 


ervers, frippon; fin, rufe, prudent, avi- Schlitwubahn, 7. glifloire, 
fe, courbe, tortu ; ady. mal, méchamment, Schlittſchuhe, pl. patins: auf Schlittfhuhen 
malicieufement, finement, en frippon: fahren, courir fur Ja glace avec des patins. 
fhlimmer Wein, pilsantine ; ſchlimmer Schhitz, ». fente, crevalle : Hofenfalit ‚fen- 
Baum, arbre tortu, courbe; flimme tedelaculotte; »am Baden, balafre à la 
Briiae, piedstortus; ſchliam daran feya, joue, 
ne lavoir à quui fe determiner; Sachen Schlitzen, w. a, fendre, crevafler, 


Schloß, 
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Gäloß, ». château, palais, fortereffe; ferru- d’un feul trait;. ein Echlüdchen Brandts 
re: blinde, ferrure à boffe ; Borlegfblof, wein, un doist de brandevin, 
cadenas ; » das fit anfbepden Seiten aufs Schlucke, Schlucken, m. hoquet. 
thut, benarde; »das man ohne den Shlüp Schlucken, v. a. avaler, 
felnicht zumachen kann, ferrure à pêne dor- Schlucker, armer Schlucker, m. pauvre .affa- 
mant; « da man ben Schlüffel sweymal um: mé, pauvre diable qui n’a pas de quoi vi- 
dreben fann , à double tour; Schloß am _vre; pauvre here. 
Gefoo, platine, reflort d’une arme à feu Schlummer, m. affoupiflement, fommeil. 
&o. san einer Ubr, volant; Schloß, fer- Schlummerer, m. qui fommeille; qui eft al- 


mure, fergent; mit Schlöffern verſthen, 


oupi, 
châtelé ; ein Schloß mit dem Dietrich oder Schlummericht, adj. affoupi; qui a envie de 


Sperrhalen aufmachen, crocheter une fer- 


rure; Schlöffer in die Luft bauen, Faire des Schlummern, v, m. fommeiller ; 
pi. 
Schlumpe, f. Schlampe. 


rojets en l'air; bâur des chäteaux en 
fpagne ; fe repaître de chimeres. 


dormir, 
être allou=- 


Géœiofbalten, m. tholus : Schloßbein, ».coo- Schlampen, v. 7. faire les chofes à la hâte, 


eyx; Schloßberg, S. m. montagne fur la- 


à la négligée. 


uelle eft un chaeau; Gologbleb , ». Schlumpicht, adj. vêtu négligemment, male 


dlogbede, f. cloifon ou couverture de 


proprement. 


* ferrure ; Schloßfeder, /. rellort de ferru. Schlumps, ſchlumpsweiſe, ade. vulg. par ha» 


re; Schloßgarten, m, jardin du château ; 
ı GSchloggraben, m. douve; FolTé du château; 
Slosbale, m. crochet; gâche ; Schloß: 
bauptmaun, m. capitaine du château ; pré- 
vôt de l'hôtel; Schloßhauptmaunſchaft, f- 
capitainerie ; Schloßhof, m. cour, place 
du château; ©wlobtapelle, f. chapelle du 
château ; Schloßfeller, m. cave du chätean, 
Schloßfithe,, /. chapelle du château; 
Schloßnagel, m. cheville ouvricre d’un 
earrolle; ciou de ferrure; Schloßpforte, 
f. porte du château ; Echlufrirgel, m. pé- 
ne de ferrure ; Schloßſtein, m. tholus ; 
Schlofihor,. porte du château ; Schloß: 
thurm, m tour du château, donjon ; Schivß: 
vogt, m châtelain, concierge. 

Schloſſe, f- Schloſſenſtein, 1e grélon ; plur, 
Schloſſen, de la grêle. 

Schloſſen, v. imperf. greler. 
Schloffenwetter, ». orage mêlé de grêle. 
Schloſſenweis, adj. blanc comme la neige. 
Schloſſer, m. ferrurier. 


zard. 


Schlund, m. golier, pharinx, œfophage. 
Schlund, m. gouffre, abyme ; tournant d'eau: 


- im Meer, gouffre dans la mer ; + einer 
Feuermauer, faux manteau d'une chemi- 
—* Schlund der Hoͤllen, abyme de l'en- 


er. 
Schlundmaͤuschen, ». œfophagien, céphalo- 


pharingien. 


Schlupfloch, n.-winkel, m, trou, coin, repai- 


re, retraite où l’on ſe cache ; cachette ; 
porte dérobée, chemin dérohé ; fig. échap- 
patoire ; excufe : das muß eine arme Maus 
feon, die nur ein Schlupfloch bar, une {ou- 
ris qui n’a qu'un trou, eit bientôt prife, 
(il faut favoir plus d’un expédient.) 


Gchluvfen, v. ». ramper, fe couler, fe glif- 


fer, fe fourrer, 


Schluͤpferig, adj. gliffant, grillant ; fg. lu- 


brique; obfcene. 


Echlüpfrigteit , f. lubricité, obfcénité : 


Schluͤpftigleiten, ohfcénités, faletés, 


Echlutfeu, ichlärfen, #. a. humer, chifler , 
avaler à longs traits ; #. ». marcher en trai- 
nant les pieds. 

Schluß, m. conclufion, fin; réfolution; ré- 
fultat, induétion, conféquence 3 décret, ar- 
rèté : Schluß einsr Rechnung , arrèté de 
compte; état final d'un compte ; s einer 
Rede, pervrailon d’un difcours; it. ſ. 

Schlottericht, fchlotterig, adj. branlant, pen- Schlieffung; mit dem Thorfchluß, à porte 
dillant, mollaile ; lâche, negligent. fermante. 

Schlottern, v. #. bianier, pendıller, hocher : Schlußtechnung, f. compte final, 
bas Ep fehlottert, cet œuf n’eft pas plein, Schlußtede, f. argument, fyllogilme : falfche 
il eit gäte, couvi. Schlußrede, fophilme, 

Schluchs, Schlad;fer, m. fanglot ; hoquet. — mn, —— — 

Schlußſtein, m. menfole, clef de voûte ; vouſ- 

— — | — s pouflér des “fr, vouffeau ; claveau (au deflus d'une 

Ka zn orte, fenêtre &c.) claufoir d’un mur droit: 

Schluck, m. coup, trait, avalée: Schluͤckchen, Schlußſtein bep ausgeſetzten Steinen, clef 

n, petit coup, doigt; in einem Schluck, en boflage. | au 


Gloferbandiver£, », ferrurerie. 

Glofiergeug, ». outils de ferrurier. 

Schloͤßlein, Schlößchen, ». petit château ; pe- 
tite ferrure ; petit cadenas. 

Schloth, ſ. Schornftein. 

Schlotterapfel, »s. calville. pomme, 

Schlotterhoſen, pl. chauſſes larges; chauf- 
fes à la Suiſſe. 
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Schlüffel, m. clef: durchbrochner, deutfcher 
Scyiüffel, clef forées clif à forure ; frams 
zöfifcher, clef à.la francoile; clef dont la 
tige n’elt — foree; faifcher, fouile-clef ; 
re ffel, paſſe partout; mit dem 

huit zufchlieiien , fermer à clef; ets 
was unter feinem Schläffel haben, avoir ou 
garder qq. ch. fous clef ; Den Schlüffelvers 
drehen, forcer, fauffer une cief; avoir la 


clef gâtée ; (avoir la cisaude-pille Co.) Echmähen, J. m. 


Ubrfchlüffei, clef de montre; Schluͤſſel in 
der Muſit, clef en mufique ou la gamme ; 
s gum Schraubfiod, clef d'étau, manivelle; 
s zu einer geheimen Schrift, chiffre, clef 
de chiffres den Schlüfel zu einem Ge: 
beinmiß finden , pénétrer un ferret; das 
Amt der Schlüffel, la puiffance des clefs. 
Schluͤſſelchen, Schlüffeletu, ». petite clef. 
Gchiüfelbatt, £amim, #1. ‚blatt, ». paneton, 
mufeau de clef : das Durchbrochene am 
Scchluͤſſeldart, bouterolle ; el 

. cl vicule; der breite Theil des Schlüf 
felbeins, épomis; Schluͤſſelbeinmaͤuschen, 
muſele fou clavier ; Schluſſelblume, f. 

rime vere , coucou, braie de concou ; 
Sblieltette, f. Schlüfrlring, m. clavier, 
anneau de clef; Schläffelringfreuß, croix 
cléchée ; Schluͤſſelloch, m. trou de la fer- 
rure ; forure, pertuis de lacleF; Blech 
um das Schlüffelloch , entrée de ferrure ; 
Blech oder Eiſen über das Schläffellody,ba- 
luftre; Schiuffeltohr, ». tige de clef; fo- 
rure, canon ; Schlüffelverwahrer, m, (di- 
guité des otdres militaires) clavier. 


SCH 


Schmacklos, adj. fans goût, inGpide, fade ; 
ado, infipidement. fans goût. 

Schmackloſigkeit, f. inlipidire, fadeur, 

Schmaddrrn, v.a. € #. barbouiller, fouil- 
ler, £crivailler, faire des pieds de mouche 
en écrivant, , 

Schmäpen, v.a. dire des injures, injurier, 
outrager , calomnier,, blämer, diffamer, 
ahoyer après qq. un. 

chmaͤhung, f. injures, ca. 
lomnie, paroles outrageantes &c. 

Schmähbrief, m. lettre remplie d’injurest 
Schmaͤhhandel, m. Schmädfache, f. outra- 

e; action pour des injures ; Schmaͤh⸗ 
chrift, f. libelie diffamatoire, fatyre, pla- 
card, palquinade; Schmähfucht, f. médie 

ance, calomnie, envie de blämer & de me. 
dire; fehmähfüchtig, adj. médifant, inju- 
rieux , outragean!; calomniateur ; ado, 
d'une maniere injurieufe &c, Schhmähung, 
f. Schmähwort, ». injures parole inju- 
rieufe, outrageante, 

Schwal, adj. étroits ferré, étranglé; mai- 
gre, efhle, mince, grêle; fig. pauvre, pe- 
tit; fhmale Nahrung, Beſoldung, pau- 
vre vie, petits gages ; fchmale Koft, mai- 
gre chere; fchmale Biſſen effen,vivre pau- 

. vrement, faire maigre chere ; Balken auf. 
diefchmale Seite legen, mettre des folives 
de champ; einfehmalfeitiges Pferd, che- 
val eftrac, 


Schmal, adv. étroitement; pauvrement, mi- 


ferablement x ſchmal leben, effeu, vivre, 
"manger pauvrement, 


Gcbiuffig, adj. rélolu ; déterminé: » werden, ©chmdlen, v. a, €7 #. gourmander, gronder , 


{e réloudre, prendre une réfolution, fe dé- 
terminer. | 


Echmady, f. affront, ignominie, opprobre , 


réprimander ; blèmer ; pelter, criailler, 
fulininer, déclamer contre qq. un, aboyer; 
injurier, - 


honte, infamie, déshonneur, infulte, inju. Schmaͤlen, f; n. gronderie, criaillerie, piaik 


re, cutrage, 


lerie, réprimande, reproche, bläme &c. 


Giimacbtede, f. difcours infultant, inju- Schmälern, v. a, étrécir, rétrécit ; fig. dimi- 


rieux &c, 
Schmachſänle, f. colonne, monument, po- 
teau érigé en mémoire de quelque action 
infame, monument d’infimie, | 
Schmachvoll, ads, infultant, 

Schmachten, v. n. languir, fe confumer, dé- 
faillir, perdre fes forces, étre faible: vor 


nuer, amoindrir $ rogner, retrancher : je 
mandes ehrlichen Namen, bleffer l’hon- 
neuf, mordre fur la réputation de qq. un; 
donneratteinte à {on honneur, 


Schmälerung,  rétrécilèment ; Ag. dimi- 


nution &c. : = der Ehre, blâme ; noircifle- 
ment de Fhonneur. 


Hunger wad Durſt ſchmachten, mourir de Schnalheit, f. l'etroit, peu de largeur d'une 
faim & de joif, vor Kummer, ie confu- chole. 
mer de fuuci, de chagrin. Schmelhauns, m. pauvre, miférable, affamé: 
Schmachtend, adj, languiffint, foibles ady. bier it Schmalhauns Rüdenmeiftet , on 
languiſſanment. fera maigre chereici; iln’y a rien à man- 
Edymächtig, adr. efhlé, mince, grêle, maigre  gerici. 
de taille ; fuible, atténué, Gchmélig (id) adj. outrageux, injurieux; 
Schmaͤchtigleit, f taille mince, efflée, dé. ignominieux, infame, honteux ; pénible; 
chargée; lanyueur, foibleſſe. | adv. injurieufement, honteufement, igno- 
Schinacthaft, adj. de bon goût, favoareux,  minieufement : eines icymallgen Todes 
délicieux ; ady.favoureufement, avecgoûüt, ſterben, mourir d’une mort infame ; ſchm 
avecappetit. lig mit einem umgehen , coyonner qq. 
Schmaztyaftigkeit, /. goût faveur. un &c. 
Sch mal⸗ 


ECS , 


ECS 525 


Scqhmalleder, a. bafane chippée : Schmale Schmaʒ, Cihmizchen, m. bailer, 
der zurichten, chipper les peaux; Berei- Schmazen, v. a. baifer; v. #. faire du bruit 


tung des Schmalieders, chippage. 
Schmalt, m. Schmelsglas, m. fondant, 


avec la bouche en mangeant, comme font 
les cochons, 


Schmalz, ». graiffe fondue ; beurre fondu ; Schmazen, £ m. bruit qu’on fait en man. 


fain ; fain donx de porc: Reigerſchmalz, 
huile de heron ; Obrenfmalg, ordure des 
oreilles. 
Schmalybirn, f. beurrée, 
Gdimalsbutter, f. beurre fondu. 
Schmalzgrube, f. fig, pays abondant, pays de 
Cocagne. R 
Edymalgen, ſchmaͤlzen, q. a. rendre gras, 
eine ſchmaͤlzig, ads, gras ; fale, cral- 


eux. 

Schmant, m. cröme de lait, 

Schmaragd, m. émerande, f. Smaragd. 

Schmarre, m. vulg. chanteau, quisnon,mor 
cean de pain, 

Schmarte, f. cicatrice, balafre, eltafilade. 

&chmarren, v, a, balafrer; faire ou donner 
une eftafilade, 

Schmarricht, adj. balafré, eicatrife. 

Schmarugen, v.n. écornifler ; courir, piquer 
les tables; écumer les marmites; vivre 
fur le commun. 

Schmaruzer, :tinm, parafite, écornifleur, -eu- 
fe ; chercheur de franches lippées; Nai- 
reur de cuiline ; piqueur de tables, ten- 
deur de nappes, croque lardon, frippe fau- 
ce ; cadet de haut appétit; écumeur de 
marmites, _ 

Schmaruzerey, f. écorniflerie ; paralitique. 

Schmarnj eriſch/ adj, d'écornifleur ; adv. en 
ecornifleur, 

Schmauch, m. fumée, vapeur, 

Schmauchen, ©. a fumer du tabac &c, 

Schmanchend, adj. fumant; adv, en fumant, 

Schmaucher, m. fumeur de tabac. 

Schmauchftube,  Schmauchzimmer,n. ta- 
bagie ; chambre à fumer du tabac. 

Schmaus, m. repas, riole, ripaille, gogaille ; 
régal, fête, feitin ; débauche, yointrerie, 
foulée, carroulfe, robillare &c. den An: 
trittsfchmaus geben, payer fa bienvenue, 

Schmauien, v. 7. faire bonne chere, allilter 
à un repas, à une fête de table: hoc) 
fchmaufen, faire gogaille, ripaille, carron(- 
fe, la rivle; faire wobillare &c. was 

manft der Here ? bat der Herr nichts zu 
chmanfen ? €fagon de parler des Juifs) 
n’yatilrienà trafiquer ? 

Schmausbruder, Schmausgefell, Schmaufer, 
srinn, compagnon, -gnone de débauche , 
de riole; goguelu ; yuiaime-la gogaille , 
la riole, 

Schmaͤuschen, Schmänslein, m petite dé. 
bauche, 

. Schmaustag, m. jour de repas, 

Schmauferey, f. rivle, goinfrerie, gogaille, 

Schmauferifch, adj, qui aime la gogalle, 


geant. 


Schmeden, v. «goûter, effayer, favourer „ 


éprouver ; flairer, fentir ; ©. #. avoir de 
la faveur , du goût; être de bon ou de 
manvyais gout; fentir bon ou mauvais ; 
avoir de l'odeur ; fig. plaire. agréer, être 
agréable &c. wie ſchmeckt euch das ? com- 
menttrouvez vous cela? es fchmedt mie 
wohl, je le trouve bon, à mon goût; et 
wird nichts davon ſchmecken, il n’en croque- 
ra que d’une dent ; er [ft fiche recht wohl 
fhmecfen, il mange d’un és grand appe= 
tit, il n’en perd pas un coup de dent; füß, 
fauer ic. ſchmecken, avoir ie ge ût doux, ai« 

* gre Ke. ber Bein ſchmeckt nach dein Faß, 
fe vin [ent le füt, le tonneau ; das fchmeckt 
nach Wein, cela a legoût du vin; dee 
Wein ſchmeelt nach mebrerm, ce vin rap- 
pelle fon Lüveur, 

Gchinecter, ». homme qui fe fourre par-tout 
par curichité pour efpionner ; godelureau, 
da moiſeau: er bat einen guten Schmecker, 
ila le nez, l’odorat bon; il a un grand nez. 

Schmeer, n, panne, grafle: Wagenſchmeer, 
graifle de char ; vieux-oing. 

Schmeericht, fdmeerig, ſchmierig, ads. gras, 
{ate, crafleux : fchmeerige Butter, beurre 
rance, beurre fort, 

Schmeerbauch, wanſt, m. bas ventre, pan- 
fe, abdomen, 


Schmeerbiüchfe, f. boite à la graiffe de char, 
























Schmeerlaz, m. t cuifine, 

Schmeetlaib, m ieux-oing. 

Su,meerwurz, éléphium, racine 
fentant les rof« 

Schmeicheley, f lation, caref= 
les, cajolerie, a encens, pa- 


telinage, 
Schmeichelhaft, fch 
end, ſchmeichleriſe 
fant, doucereux ; « 
air Hatteur, doucereu 


fe heil 


Schmeicheln, v. ». Hlatter, 
amadouer, pateliner, d 
douce ; gratter qq, un ou‘ 
fich felbft mit guier Hoffnung 
fe bercer de bonnes eiperanc 
leeren Einbilbungen fchmeicheln, 
tre de chimeres, < 

Schmeichler, :tinn, Aatteur, -eufe, cä 
adulateur, amadoueur, patelin,pat 
doucereux, faux complaifant, 

Schmeicheldienft, m. faulfe complai 
fervice rendu pour Hatter &c. 


- Schmei⸗ 


# 
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Schmeichelmund, m. bouche flatteuſe. 

Schmeichelreden, Schmeichelworte, pl. Aat- 
teries; paroles flatteufes, doucereufes ; 
patelinage 

Scmeidig, al’. fouple, man'able, pliable ; 
dégagé ; dudile; fig, dotile; adv. fouple- 
ment, docilement: fhmeibige Worte, pa- 
roles fouples, humbles, fonmifes ;. er ift fo 
fchmeidig, daß man ihn um den Finger wi» 
deln kann, ileft fouple comme un gant, 

Gchmeidigfeit,, f. fouplefle ; duétilité des 
ınetaux ; fg. docilité 

Gchmeifen, v.a.irr. jetter, battre, frap- 
per: hinter die Obren,donner fur les oreil- 
les ; darauf fchmeiffen, donner deflus ; fich 
mit einem, fe battre contre qq. un. 

Schwmeiſſen, v. #, chier, (fe dit des mouches.) 

Edjmeigfliege, f mouche à vers. 

Schmelz, m. Schmelsglas, # émail : Schmelz 
auftragen , appliquer les émaux ; mit 
Schmelz verfeßt, embelli d'émail ; den 
Schmelz zu langen Fäden ziehen, tirer à la 
courfe, 

Schmelzarbeit, £. émaillure. 

Gchmelgorbeiter, Schmelzmaler, Schmelz: 
werker, m. émailleur, 

Schmelzbar, adj, fufible, fuſile, qui fe liqué- 

. fie au feu, qui fe fond, 

Schmelzbarkeit, f. Fulibilite, 

Schmelzen, v.a. irr. fondre, liquéfier ; émail- 
ler ; w.n, fonire, fe fondre, fe liquéfier. 
Schmelzer, m. emailleur; fondeur; chymi- 

fte, recuiteur; affineur de monnoie. 

Schmelzerep, f. Schmelzung ; émaillure. 

Schmelsfarbe, f. couleur d’Email ; émail de 
couleur, 

Echmelsfäden ma 

Schmelzalas, ». 

Echmeisyütte, . # 

Schmelzlelle, f. Fol 

Schmelzkunſt, f. art 
Fonderie, chymie, 

Schnelymalet, m. peintre en émail; émail- 
leur. X 

Schmelsmalerep, f. émaillure, mignature en 
email, N; | 

Echmelzofen, #5. fournaife ; fourneau de 
forge er obere Theil des Schmelzofeng , 
chape Schinelyofendeckel, cavalet. 

Schmelgröhrlein, #. chalumeau, 

Scameljtiegeh, m. creulet. 

Schmelgung, f. ation de fondre ; fonte, li- 
quéfaétion ; colliquation. 







amaffer l'émail, 


de’fondre les métaux ; 


Bcdhmelswerf, ». émail, émaillure ; Schmelz⸗ Schmiedearbeit, 


wert auf Silber tragen, nieller, 
Schmer, f. Schmeer. 
Schinergel, Schmirgel, m. Emeril; grais, 
Schmerl, Schinerle, f. loche, poiſſon 
Schmerle, Schmierling, m. eme£rillon, oi/eau 
de proie. 
Schmerz, m. douleur, peine, chagrin, afli- 


Schmiede, 


SES  : 


tion; cuiffon (d’une plaie:) Gdmers fh 
ein Glied von dem andern — re 
étation ; heftiger Schmerz, douleur cui- 
fante; Geimlider, iunerlicher, douleur 
fourde ; mit Schmerzen warten, attendre 
avec impatience, 

Schmerzen, v. #. caufer de la douleur ; cui- 
re; afiger, chagriner ; donner on caufer 
de la peine, du chagrin, du fouci &c, affe- 


er, 

Schmerzend, fémershaft, ſchmerzlich, ad. 
douloureux, cuifant, fenfible, vif, ardentz 
affligeant, chagriuant, pénible, fanglants 
adr, douloureufement , amérement &c 
ſchmerzliches Verlangen, delir aident, im- 

. — ſchmerzhaftes Reiſſen, Stechen im 

ide, tranchées, picotement. 

Schmerzgeld, "m. ce qu'on eft condamné à pa- 
yer à celui qu’on a bleffé, 

Schmerzlos, adj. qui ne fent point de dou- 
leur, ladre ; infenfible à la douleur. 

Schmerzlofigkeit, f. infenlibilit€ à la douleur, 

Schmerzlindersd, ſtillend, adj. anodin, léni- 
tif, parégorique, adouciflant. _ 

Schmerzvoll, adj. accablé de douleur, 

Schmeiterliag, m. papillon, 

Schmetrern, v. a. jetter ; cafler, brifer, écrs- 
fer, j. Zerſchmettern; zur Erde ſchmettern, 
jetter contre terre ; mit der Thuͤre ſchmet⸗ 
tera, fermer la porte avec grand bruit. 

Schmid, m. forgeur, fergeron, maréchal: 

Blechſchmid, ferblantier, taillandier ; Gtob⸗ 
ſchmid, Hufſchmid, maréchal ferrant; 
Kleimhmid , ferrurier ; Buchſenſchmid, 
arquebuſier; Waffenſchmid, armurier 5 
Sabueufmid, maréchal ferrant du régi- 
ment ; Goldihmid , orfevre ; Hammer⸗ 
fhmid, forgeron ; Meſſerſchmib, coutelierz 
Magelfbmid,clontier ; Kupferſchmid, chau- 
dronnier ; Reimenſchmid, rimailleur ; 
genfchinid, impolteur, fourbe, fabricateur 
de menfonges ; ein jeder {ft feines eigenen 
Glücks Schmid, chacün eft l’artifan de [a 
fortune; es ift beffer zum Schmid gegam 
gen, alé sum Schmiedel, man muß vor die 
techte Schmiede geben, il faut s’adrefler à 
Dieu piutöt qu'à fes Saints‘; au maître 
plutôt qu’à fon difciple, 

Pa en ; vor die rechte Schmiede 
geben, ſ. Schmid. 


Schmieden, v.«. forger, battre; machiner, 


fabriquer ; das Eifen ſchmieden weil’s heiß 
iſt, battre le — qu’il eft chaud, 


befogne de maréchal, de 
forgeron. 


m reg m. — * 
qmtedehammer, m. rer 
Schmiedehandwert, m. Schmiedekunſt, f mé- 


tier de maréchal, de forgeron. 


Schmiedekuecht, »gefell, zu. Forgeron ; pré, 


cyclope, 


Schmie⸗ 


Sch 


Gämiebezange, f. détret. 

Echmiedegeug, ». inftrumens, outils de for, 

eron, de maréchal. 

Scqhmiegen, v. a. courber, plier, Aéchir : fid, 
fe courker ; ramper, s’humilier, fe fou- 
mettre ; faire le chien couchant; être 
pliantcomme ofier, 

Schmiegend, gefhmiegt, adj. accroupi, 

Gémiegung, f.foumiflion, air rampant, 
miliation, baflefle, 

Schmieratel, ». Schmieralten, pl. barbouil- 
lage de peintre & de mauvais écrivain, 


Schminklämplein, n.crepon (chiffon) d'Efpae 
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gne, (crépon rouge.) 

minfen, v. a. farder, peindre, falfifier le 

teint : fich weiß und roth féminfen, mettre 

du blanc & du rouge ; feine Rede ſchmin⸗ 

ten, farder fon difcours ; fardé; faux, 

— geſchminktes t, teint poiti 
c. 


che 
hu. Schmirgel, m, émeril, grais, 
Schmiß, Shmiz, =. un coup: s auf die Fine 


ger, un pâté, 


Samißer, Fleckausmacher, m. degraiffeur. 


Schmieralien, pl. préfens qu'on fait à qq. un Schmize, /, bout de fouet. 
pour le gagner ou pour le mettre de fon Schmizen, ©. a, jetter, fecouer, lancer ; ola- 


arti, - 
ebmietbud, #, brouillon. 
Schmierbüchfe, f. boite à graille, 
Gdmiere, f. onguent, graiffe pour oindre : 
von fdmubiger Wolle, afype, ferin. 
Schmieren, v. a, oindre, graiffer, frotter 5 
enduires barbouiller, écrivailler, pape- 


— avec le fouet; donner des coups de 
u 


Schmollen, v. m. bouder ; rechigner, fe re« 


frogner ; faire la moue; la grimace, la mi= 
ne ; ricaner, rire du bout des levres : heims 
lit idmolleu, rire entérieurement ; fen- 
tir du plaifir en foi-même, 


raffer, brouiller, griffonner ; bartioler ; Schmollen, /. #. bouderie ; ris intérieur, - 


fig. faire des préfens ; graiffer la patte: Schmollicht, adj. rechigné, refrogné. 
einem deu Buckel fdmieren, frotter les épau. Schmollwintel, ». boudoir, 
les à qq. un; lui donner des coups de ba- Schmoren, v. a. diuber, cuire à la daube, à 


ton; wer wohl fmiert, der wohl fährt, 
our faire aller le chariot, il faut graifler 


l’étuvée, dans fon jus: mort Rinds 
fleiſch, bœuf à la mode, ue 


es roues; par des — on vient à bout Schmottericht, adj. rance, pourri &c, 


de tout; Mau mu 
and Kleinen die Häude fhmieren, aujourd’. 

- hui chaque Saint vent fon offrande ; ef: 
mem das Maulfhmieren, donner de fauf- 
fes efpérances ou promefles à qq. un ; lui 
tenir le beoä l'eau. 


eutiges Tages Großen Schmuck, m. bijoux, joyaux ; affiquets ; éme 


belliffement, parure, parement, ornements 
ajuftement; étalige (de toillette &c.) fès 
niglichet, ornemens royaux; Brautſchmuck, 
ajuftement nuptial, parure nuptiale ; eim 
Schmuck Perlen, Diamauten, parure de 


Schmierer, m. qui graifle &c. barbouilleur perles, de diamans ; den Schmuck anlegen, 
de papier ; grifonneur, fefle.cahier ; mau- fe parer, s’ajufter; mettre fes ornemens $ 
vais écrivain, raplodifte. fe mettre fousles armes (fe dit des dames;} 

Scähmieretep, f- frottement; it. faleté, vile- ſie iſt in ihrem völligen Schmuck, elle eft 
nie, mal-propreté, fouillure , faloperie ; dans fon beau e a mis tous les affı- 
barbouillage d'un mauvais écrivain; grif-  quets, bijoux &cr”” 
fonnage. Schmuͤcken, v. a. parer, orner, ajufter, em- 

Schmierig, adj, gras, onétueux, gluant, craf.  bellir : Kopf und Haare ſchmuͤcken, tefton- 
feux, fouillé, barbouillé, mal-propre, fale, ner; fit mitfremden Federn, fe parer du 
Vilain &c. bien d'autrui, (comme la corueille d'Eſo- 

Schmierung, f. frottement, oignement, pe ou d’Horace.) 

Gbminle, f. fard : weiße, blanc d'Efpagne; Schmuckfräulein, #, dame d’atour. 
cerufe ; tothe, du rouge ; sand Kalbefi» Schmuckkaͤſtchen, #. boîte à bijoux, écrin; 
fen, gerfée ; flar£ anfgetragene Schminte,  pelote de toilette, 
deux doigts de blanc & de rouge ; fig. Schmückung, f. ornement, embelliffement 
fard, plâtre, faufleté ; Schminke, Shminl  &c. 
kalt, furtout de plâtre fur les joues, Schmunzeln, fémuftetn, v. #. vnlg. fourire, 

Schminfarznep, / colmetique, Schmunzler, Schmufller, #1. celui qui fou. 

Schminkbalſam, m. baume blanc, rit, 

Schminkbohne, f. Faféole, haricot. 6 


m, gralle, ordure, faleté, fouillure. 
Schminkbuͤchs lein, m. boite au fard, dima, m. gr illure 


Schmuzen, v. a. ſalir, noircir, fouiller, en- 
Schmintdock, Schminkpuppe, f. vifage far- crafer, rendre fale ;-barbouiller; #, », fe 
de; perfonne au teint poftiche; quifefar-  falir, devenir fale. 
de ; quienvoie fen teint à la blanchifleu- Schmuzend, ad. faliflant ; qui falit. 
fe. Schmuzig, adj. Sale, craffeux ; mal-propre; 
Schminffleck, m. Schmintpfläfterchen, mou. fouillé ; noir, barbouillé ; falope, fonil- 
che au vilage, lon, en parlant des perlonnes; gras, * 
graile 
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graiffe, des choux &c ade. Talement, {a 
lopement, d’un air mal.propre &c ſchmu⸗ 


ScH 
ſiſlberne Schnallen, boucles d'argent ; mit 
Schnallen — bouclé, a 


| aie werden, fe falir, s’encrafler, s’encuiraf- @nallen, ©, a. boucler, fermer à boucle; 


er ; Das Weiße wird leicht ſchmuzig, le 
* blan. eft une couleur faliffinte ; mit els 


it. & (ualjen, v. ». claquer (du fouet, 
de la bouche ;) craquer (des doigts.) 


nem fémugigen Maul gum Fenfter hinaus Schnallenblech, ». chape dans laquelle prend 


‘ feben, vulg. etie bien dans fes affaires ; 


avoir du pain cuit, 


l'agraffe d’une boucle, 


Schnallendorn, m, ardillon de boucle, 


Schmuzbariel,/ m vulg fouillon, eraſſcux, Schuallenguͤrtel, m. ceinture à boucle. 
homme mal-propre ; Schmuzlittel, m. Schnapp, m. coup : fn einem Schuapp, tout 


Schmuzfeze, f. femme öu fille mal propre, 


lon, 
Schmuzfleck, m. faliMure ; tache de graiffe : 


d’un coup. | 


falope, craïleule, fatigaud, laliſſon, cendril. Schnapp, ſchnapps! interj. vulg. crac ! pif! 


af! pin! pan! ſchnapps dallegt er! crac 
e voilà par terre! | 


fein Kleid ift voller Schmuzflecke, fon habit Schnappen, v. n. happer, gober ; afpirerä-5 


eft plain de taches. 
Schnabel, m. bec; mufeau, nez, bouche, 
” trogne; béquillon (d’un jeune faucon ;) 
bec (d’aiguere, de plume à écrire &c.) it. 
nez, avant, poulaine de vaifleau, de bateau; 
éperon d'une galere &c, mit bem Schnabel 
backen, picten, béqueter ; was einen Schna⸗ 


tächer d’attraper : ber Hund ſchnappt nach 
einem Stück Prob, le chien happe le pains 
der Adler ſchnappt nicht mach den Fliegen , 
l’aigle ne prend point de mouches ; nad 
der Luft, nach dem Athem ſchnappen, gober 
l'air; refpirer difficilement; avoir la poi= 
trine oppreflee ; ſchnappen, loéfnappen „ 


bei bat, beccu, bechu ; Gelbfnabel, bec fe lâcher, fe debander, fe déprendre ; zus 
jau e; eisen das Gelbe vom Schnabelwi:  fbnuppen, fe fermer avec bruit, 
fhen, déniailer un jeune homme; lui fai. Schnappericht, f. m. pignon de quatre. 

* re voir fon bec jaune; einem den Schnabel Schnappericht, ſchnapperhaft, ſchnappiſch, adj. 
Wien, torcher le nez à qq. un; luidon-  caufeur, babillard, f. Schnatterhaft. 
ner {ur le bec; le rabrouer, le relancer; Schnappern, ſ. Echnattern. 
ein jeder Vogel fingt nach dem ibm der Schnappermaul, ſ. Schnattermal. 

Schnabel gewachfen, chacun parie le jar- Gchnoppfeder, f. reflort, 

* gon de fon pays ; chacun fait comme il peut Schnappgalgen, m. aftrapade. 

"& come il l'entend ; daß iſt nicht für dei: Schnapphahn, m. chenapan; voleur de grand 
nei Schnabel, ce ‚’elt pas pour ton nez5 chemin; homme armé qui fe met en em- 
ce meſt pas pour vous que lefourchauffe5  bnfcade pour tirer fur les paflans ; affafing 
feinen Schnabel in alles ftecken, fourrer fon  miquelet (dans lesPyrénées ;} barbet (dans 

: nez par tout, les Alpes.) | 

Schnabeliren, v. a. vulg. jouer de lamächoi Schnappkarte, m. tombereau. 
re; fie gogaille, manger de bon appétit; Schnappmaul, f. Schnattermaul. | 
branter le menton, 4. Schnappmeſſer, #. couteau de poche, couteau 

Gnabelftit, ftoß, #1. coûp de bec. pliant. 

Gœnabelvoil, m. bechee. chnarchen, v. n. ronfler en dormant ; fig. 

Schnabelweide, f. g.bıer de volaille; fg. lieu ronder, tempéter, brufquer ; faire le fan- 
abondant en toutes chofes. aron, le brave &c, 

Swnadern, caqueter, barboter, ſ. ©duat: Schnarchen, das Geſchnarche, n. ronflement ; 
tern, gronderie, brufquerie; fanfaronnade,bruit, 

Schnak, m Schnale, f. plaifanterie, bonmot, vacırme &c. | | 
raillerie, difcours jovial ; it. coufin, mou- Schuarcher, -tinn, ronfleur, -eufe ; fanfa- - 
cheron, 4 * if m — 55 brave. 

nat, Schnaker, Schnakenreiſſer, m. ſchna⸗ Schnar ‚m, piarembu. 

ae ſchnakiſch, adj. plaifant, Schnarre, f. crécerelle : alte Schnarre,vieil- 
bouffon, gaillard, raulleur, divertiffant, le grondeufe. 
jovial&c, ſchnatenhaft, ſchnakiſch ıc. adv. Schnatren, v. n. faire un-bruit défagréable , 
plaifamment, d’un air boutfon, railleur, ronfler ; renafquer ; grafleyer, doubler 
jovial ; gaillardement, ou forcer PR. 

Schnaken, v. ». plaifanter,rire, dire des bons Schnarren, Gefnatre, m. bruit defagréable ; 
mots ; parler, difcourir, s’entretenir, ronflement ; gralleyement. 

Shnall, Schnallet, Schnället, Squalzer, m, Shnartpfeife, /- bourdon, courtaud de cor- 
claquement ; nazarde, chiquemaude, cro- nemuie. de — 
quignole. Schnarrwerf, n. bourdon d'orgues. 


Schmale, f. boucle; „ander Thure, loquet ; Schnatterer, n= gaufeur, babillard, bavard, 
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saquretent, cliquet, hableur „ difcoureur Shnänzlefn, Schnaͤuzchen, w. petit mufeau, 


importun. petit bec, petit goulot &c. 
Schratterhaft, ſchuattericht, adj. babillard, Schnaͤuztuch, Schnaͤuztüchlein, #. mouchoir. 
caqueteur Kt, Schnecke, f, limas, limace, limagon: = im 


Scquattern, ©. m. crier comme un canard; Gehaͤuſe, efcargot,limas à coquille ; Schnea 
barboter, gajoler; caufer, babiller, caque-  <fenfitege, :treppe, f. efcalier tourn nt ; ef 
ter, bavarder, débagouler des impertinen-  calier à vis, en caracol ou à hélice ; Schties 
ces. | cle an den jonifhen Säulen, oreiller, vo- 

Strattern, Geſchnatter, m, caquet, babil, bute, cornes de bélier. 


cauferie, Gdnecteneng, x. œil. 
Sénatterente, f, canard, barboteur, Gdnecteubetg, #1. endroit da jardin où l'on 
Eduaiterment, m. caufeur, caufeufe, ſ. _ garde des efcargots. 

Ednatterer. Schueckenfiſch, w. telline. 


Schnauben, ſchnaufen, ſchuleben, v. w. fouf. Schuectengehäufe, haus, »häuschen, n. Co» 
fier, refpirer ; ahanner, haleter ; (desche- quille de limace. is 
vaux) ébrousr, s'ébrouer: kaum fénaufen Schuechenhora, m. corne de limace. 

Sonnen, être tout eſſvuflé, hors W’haleine, @dnecfentiec, m. luferne ; medica ; médoife, 
hors de foi-même ; vor Zora ſchnauben, Schueckenlinie, £ hélice; fpirale, 
renafquer ; être traufporté (entlammé) de Guecfenmuiel, -fbale, f conque, 

colere. Schaecte f. marche lente; pas lents + 

Schuaunben, Geſchnaube, Gefdmanfe, ». Touf- mit der Schueckenpoft kommen, venir à pas 
fe, refpiration ; ahan, aétion de haleter ; de tortue, 
emportement, colere. : Schueckenſtein, 1m. pierre de limace, 

Schnaͤubend, adj. Schwauber, m. fg. coléri. Schneckenftengel, m. tigette, > 
que, emporté, violent, menaçant &c. Schuectenweile, ado. en coquille ; en tour 
fénaubend,ado. avec colere, en menaçant, nant, fpiralement ; parti tiercé eu écarte 
avec emportement. lé en girons arrondie & joints ou appoine 

Schnauze, f. mufeau, mufle, greuin, grain; tés en cœur, 
fig-vilage, nez, bouche ; vernafhte Schnau⸗ Schneckenzapfe, =. pignon. 
je, bouché friande ; vinem rind auf die Schneckenzug, m. polte, cauriole, 
Schnauze geben, donner fur lemufeau, fur Schnee, m. neige: Det Schnee ballet fi, la 
le nez à gg. un; bie Schnauze hoch tragen, neige fe met en pelote; Schnee ſo ſich une 

vulg. le porter bien haut; s’en faire ac terdem Abſatz ſommelt, botte de neige (qui 
croire; halt die Schnaugel vwuig. taifez- s'attache au talon du foulier;) Schnee fo 
vous ! J vom Berge berabrollt, lavange; das Her⸗ 

Schnauzhahn, m. coq d'Inde: junger Sdnauys abrollen des Schuces, avalange ; vol 
bahn, bec-jaune, jeune morveux, jeune Saquee, neigeux, 


impertinent, Ghnecbabn, f. chemin battu fur la neige. 
Schnauzig, adj, qui a un bec, à bec; fig.bru- Schneeball, m. pelote de neige ; st. ¶ ſo te de 

fque, infolent. gâteau) call: mufeau ; petit chou; (plan. 
Schnaͤbelchen, ». petit bec. te) fambucus rofea, 

elicht, adj. beccu, béchu ; béqué (en Schueeberg, m. montagne de neige, 

terme de blafon.) Smueeblind, adj. ébleui par la neige. 
Scuäbeln, fi, v. r. fe bequeter; Ar. febai- Schueehlume , f. rofe de Gueldre ; fufeau 

fer, fe baiſotter. royal ; perce-neige. 


Schnaͤppe, m. If. Schnaupe, Schnauze, f. Schueeflodte, m. locon de neige, 
bec (de lampe, de pot &c.) goulot de crı- Schneegaus, f. oie fauvage ; orenonnette, 
che; orifice dephiole &c. st. pointe (de Schneegeftöber, #. chüte-de la neige. 
coëffe de perruque &e,) Géndppenbaube, Schueehuhn, n. Schneevogel, «m. lagopus , 
f. coëffe à Pallemande (efpeee de coëffe de guignard, dutarde, oifeun, 


de femme à trois poëntes,) Sœnectlumpe, m. (vom Berge hetabrollend) 
S;chnäppenfrug, #1. cruche à goulot. lavange, 
Schnapper, ſ. Schuepper. Gdneciuft, f. air neigeux; air chargé de 


Schnaͤuzen, ſchneuzen, v. «. moucher lenez, neige. 
da chandelle ; fg. tromper ; excroquer , Schueeregen, m. pluie mêlée de neige, 
attraper par finelle; »,», lécher , täter , Sohneetroͤpflein, m. perce neige, flrur, 
. goûter par friandife, Schneewaſſer, ». eau de neige fondue, 
ESchnäuzer, Schneuzer, m. Schnee,  mou- Gœnceneig, ads. blancconmencige, 
chure de chanddles, lumigaon; morveau: Schueewetter, m. temps neigeux. 
Schnaͤuzer, m, Schneuzſchere, F. mouchet- Euregcier, m. neige, | 
tes Schneien, vw, imper/. neiger, 
Dictionnaire Tom. IL. 2 - , Säuel: 
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Schneide, f. taillant, tranchant; fil d'un  tude; rapidité, précipitation, hâte; légére. 
couteau &c, té, agilité. 
Schueiden, v. a. irr. couper, trancher, tail. @nellen,v. a. lancer, jetter, fecouer ; vulg, 

. der; feier ; graver: den Gtein,Brud,tail. tromper, écorcher, furfaire ; w.#, trébu= 
ler, opérer qq. un dela pierre, d'une de  bucher : bie Wage ſchuellen laffeu, Faire tré. 
fcente &e, it. châtrer, couper (des ani- bucher la balance, 
maux ;) faner (un cochon;) châtrer (les ©neller, m nafarde, chiquenaude ; cliquet; 
ruches, les abeilles, des branches de me-  Hamme, flammette ; fig. ſineſſe, rufe, fur. 
lon, des concombres &c, it. moitlonner du  percherie, tromperie. 

bled: den Wein ſchnelden, rejeunir le vin; Schuellgalgen, #1. eitrapade. 
. ‘ft. tripoter, mixtionner le vin; Rapriolen Suelltugel,/, boulette de marbre dont les 
dneiden, faire des cabrioles; man muß enfans jouent ; wulg, chique. 

m den Wurm fhneiden , il a befoin de Schnellwage, f. trébuchet , biquet ; pefon, 
deux grains d’ellébore ; bas fœneider mir  bal:sce romaine: Gewicht zu der Schnell⸗ 
ins Herz, cela me déchire le cœur; ias wage, boulon, 

Bear ſchneiden, eftafilader, balıfrer; in Schnepfe, f. becafle: Schnepflein, m. Kleine 

Rauten fhneiden,. facetter ; fdneiden und Scuepfe, becatline, bécallean ; Schnepfens 
brennen, employer le fer & le feu. dred, mm. merde de bécalle ; Schuepienneg, 
Schneiden, /. ». action de tailler &o. coupe, . pantiere, 

taille, tranchement : Schneiden im Leibe, Gdnepyper, »:. Hamme, Aammette pour fai. 
_ tranchées. gner : gum Schröpfen, fcarificateur ; lies 
Scneidend, udj. coupant, tranchant, affilé ;  aenfnepper, gobe-mouche, oifcau. 

fig. cuifant, perçant, pénétrant : fdnet: Gchneven, f. Schneien, 

dender Wind, vent froid, perçant ; ſchuei⸗ Schnieben, ſ. Sdnauben, 

dende Schmerzen, tranchées; fueidende Schuiegeln, ©. « parer, orner: Schniegels 

Waffer, ftrangurie. J fleck, vulg. Femme parée, 

chut idebant, f. bec d'âne : Schueidebrett, Schniffelu, Schnuͤffeln, ». ». renifler, flairer 

. écofral, ſ. Schnizbrett; Schneideiſen, du nez ; nafiller, parler du nez; fig, criti. 
n.taraud ; Schueibholz, m. chévron; tail. quer, cenfurer, 

"te; Schneidelohn, m. falaire des moiflon. @œuiffelu, Geihniffel,n. Sbniffeler, fous, 
neurs &c. fciage ; Schueidieffer, ». pla-  reniflerie; ton nafillard; critique, cenfu. 
ne, débordoir ; Schneidmähl, f. moulin à re, | 
feier ; fcierie, Schuiffler, Schnäffler, m. renifleur; nafil. 

Schneider,-riun, tailleur,.eufe ; couturiere: lard, nafilieur ; fig. critiqueur. 
Mannsfchneider, Frauenſchneider, tailleur Schnipp, m. Schuippchen, ». claquement des 
ur homme, pour femme; den Schnei- doigts : Schuippchen (dlagen, claquer des 
er auéflopfen , rabattre les coutures; doigts; Ag fe moquer. 
Schueider werden, porter la hotte (au jeu Schnippeln, ſ. Schnipperm. 
de dames ;) perdre partie double au tric- Schnippen, v. ». claquer. 
trac &c, : Schnipperling,m. vulg. petit morceau, retail. 
Schneiderey, /. métier de tailleur. les, coupures, 
Schueidern, v. a, faire le métier de tailleur; Schnippern, Schnippeln, v. a. vuig, couper 
it, Faire gratter ; faire porter la hotte: ge en petits morceaux. 
fueiderc werden, porter lahotte; perdre Schnippiſch, adj. moqueur, railleur, dedai- 


double. gneux, piquant; adv, d’un air moqueur, 
Schneiderarbeit, f. befogne de tailleur, piquant ; avec dédain. 
Gueiberburid, gefell, #1. garçon tailleur, Schnirkel, m. volute, enroulement, vrilles, 
Schneiderhandwerk, #. métier de tailleur, hélices ; fig. facétie, joyeux propos. 
Schneider karpe, m. oulg. hareng, - Schnitt, m. coupe. taille, taillade, coupure, 
Schneiderlivrey, f. vuig. la gale. incifion, eftafilade, balafre; entaille ; co- 


Schneiderlohn, m. façon d’habit qu'on paye che (de lataille ;) feétion ÿ incifion, ec- 
au tailleur. cope ; opération céfarienne ; if, taille, 
Schueiderſcheere, f. cifeaux de tailleur, coupe (d’un habit;) déchiqueture: dee 
Schuneidertiſch, m. Schneiderwerfftatt, j: &ta- Schnitt der Kleider an Schultern, quarru- 
bli. | re, quarre, care; if, voie ; fig. avantage, 
Schneiderzunft, { corps, tribu ou poële des profit; menfonge, bourde, fanfaronnade, 
tailleurs. | _ rodomontade : nes Schnitt bey etwas 
Schnell, adj. vite, prompt, rapide, précipité; machen, gagner confidérablement ; faire 
léger, agile ; fig. vehement, emporté, co- fon Août à qq. ch. das war ein Schnitt, en 
lerique ; it. ade. vitement, promptement, Voila d'une bonne ; — tranche ; pergol» 
rapidement, p ecipitamment &. det auf bem Schnitt, doré fur tranche ; der 
Schuelle, Schnelligkeit, f. vitelle, prompti- vor⸗ 


ECS 


vordere Schnitt eines Buchs, gonttiere Schnöbfgfeft, £. turpitude, bafleffe, honte , 


(d'un livre rehé ;) den Schnitt alätt’u, 
, brunirla tranche; den Schnitt mit Blu⸗ 
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faleté, méchanceté, impiété ; injure; ab. 
furdité. 


men ꝛc. zieren, antiquer, bimter gefpren. Schnodder, m. morve. 
felter , marbrirter Schnitt, jalpe ; den Schnoddericht, fhuubderig, ady. Schnobbernas 


Schnitt marbriren, fprenfeln, jafper, mar. 


ro 


fe, £ morveux, morveufe, ; 


—— fig. qui a le poil roux; roulleau , Schnoddern, v.». morver ; jetter dela m 
ufle, 


ve. 


Schnitt, m. Schnitte, f. Sonia, ms. morceau, Schnoppern, o.n. Baïrer, fentir, (des chiens.) 
tranche, leche de pain, de jambon &c. Stnörtel, em. volute, euroulement, vrilles , 


rouelle; lopin, quignon: getadtne Suit: 


hélices. 


te, du pain doré ; länglicgte Schnitte Brod Schnörkeln, v. a. tordre, tortiller, 
zu den Eyern, apprête, monillette ; Schnitt Schnupfe, Schnuppe, », rhume, catarre, ca- 


Sped zum Umfihlagen, harde ; ; zum Spis 
den, Jardon. 

Gchnitter, :rinu, moiflonneur, -eufe, aoûte- 
ron; faucheur re pré; vendangeur, -eufe, 


Schnitterlohn, m. falaire de moiffonneur, 
Schnitterzebende, m. meflures, 


terre, enchifrenement : ben Schnupfen has 
den, avoir le rhume ; être enrhumé, en- 
chifrené; : verurfaden, enrhumer; : pets 
treiben, dés enrhumer. 


Schnupfen, ſchuuppen, «. a. & # prendre par 


le uez ; prendre dutabac; renifler. 


Schntitlein, Shnitthen, m. petit morceau, Schnupfer, tint, preneur,preneule de tabac; 


petite tranche. 


renifleur, -eufe, 


Schnitt hobel, m. couteau à rogner 5 tranche. Schnupficht, adj. enrhumé, enchifrené, 


couteau. 
Schnitftlauch, »». poireau, porreau, 


Schnittling, m. fcien (d'arbre ;) if. animal 


Schnupfpulver, s. 
Stchnupftabak m. tabac{en poudre :) geriebe⸗ 


fternutatoire, 


net, tabac rapé,. 


châtré; né par opération céfarienne ; ti- ©nupftabafbübfe, »bofe, f, tabatiere. 
té du ventre de la mere parune incifion, Scnnpftucb, #. mouchoir, 


Schnittweſſer, m. plane; débordoir, 


Schnittweiſe, Schuizweiſe, adv. par tranche, 


par morcenu, par rohelle, 


Schniz, m. ſ. Schnitt; pommes, poires &c. 


Schnuppe, f. lumignon, mouchure de chan- 


delle. 


Schuuppern, ©. m, Hairer, fentir, £ Schnop⸗ 


pern. . 


feches: Schniyund Speck pommes ou poi- Schnur, f. bru, belle-fille; femme de fils, 


res feches au lard. 
Schnizarbeit, ſ. Schnitwerk. 
Schnizbank, Gbnisetbant, f. bec d'âne, 


Schuizbrett, m. Schniztiſch, m, établis éco- 
frai (des cordonniers;felliers &c.) tailoir. 


Schuizeiſen, ». cifeau. 


Schnuizeln, ſchnizen, ». a, couper, découper; 


tailler, cifeler ; feulper, fculpter, 


Schnizer, m. Schniameffer, =. cifeau; cou. 
teau à travailler ou à éplucher la befogne, 
Schnuizer, m. fculpteur ; deosupeur ; . fau- 


te, bévue. 


Schnizerhaft, adj, fautif, incorre&, plein de 


fautes; ado. incorre&ement. 
Schnizkunſt, f. fculpture, 


Schnur, Schnure, f. corde, curdeau, cordons 
. * cordonnet, ligne,fioelle, tirant. lacet; gril- 


lons (du bourreau ;) fig. niveau, regle, 
exemple : eine Schuur Perlen, collier oa 
fil de perles ; nad der Schnur ziehen, ris 
ten, feBeu, tirer au cordeau ; aligner, plan 
ter Alaligne; drefler d’alignemeut; en- 
ligner &c über die Schuut, adv, avec ex- 
cès, d'une maniere exorbitante, exceflive- 
ment ; über die Schnur hauen, excéder, 
faire ou commettre un excès; von Der 
Schnur gebren, vivre de fon capital fans 
tien gagner ; Schnute, pl, cordes, nervu- 
res dunlivre; ein Bud mit Schnuͤren 
verfehen, nerver un livre, 


Schnuizuag, Schniyelung, f. cifelure ; ation Gbmurfeuer, rn. courantin, dragon volant. 


de conper, de découper. Schnurgerad, ſchuurgleich, fbaurredt, ſchnur⸗ 


Schnizwerk, r. Schnizarbeit, ſoulpture, ci- 


£elure, déconpure ; relief,haut-relief, bas- 


relief: Schnizwerk von Eyern, euf; Schnip 


richtig, adj. & adv. à la ligne, au oordeau, 
au niveau; toutdroit ; régulier ; à plombg 
réguliérement ; direétement, taut-à-fait. 


wert an Schiffen, frife. Schnurbandel, mx. rubanerie, 

Schnoͤd, adj. vil, honteux, bas, méprifable, Schunrfüffen, ». boiffean. 

fale ; impie, méchant. dépravé ; injurieux, Schnurperlen, f. pl. perles àenfllez, 

rude, outrageant; adv honteufement, in ©cnntftrads, ads. tout droit ; incontinent, 

dignement, avec mépris, méchamment &e.  furle champ, dans le moment, de ce pas; 

ſchnoͤde Wolluft, fale volupté ; fénôder entierement, diretemert diamétralement, 

Gewinn, vil profit ; fnbde Worte, paro- tout à fait. | 

desinjurienfes; einen ſchnoͤd halten, traiter Schnüren, v. a. acer ; lier, attacher, garrot- 

gg. un indignement, avec mépris &c. +. fig. vulg. tromper ; attraper — 
2 9» 


à. 
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nefle, fripponner: ein Bud fehnüren;Fonet- 


ter un livre, 
Schnurre, f. plaifanterie, bon möt, hiftoire 
_ divertiflante, gaillarde. 
Gchnurten, ©. ».grogner, gronder, gromme- 
se ; touer ; garouer ; bourdon fe dit des 
chats. 


| Génurten geben, vulg. mendier; faire la 


demi-aune, 

Schnurren, das Gefbnurre, S. ». gronderie; 
bourdonnement ; bruit fourd, 

Schnurrig, ads. plaifant, bouffon, agréable , 
divertiffant,gaillard, jovial &c. eine ſchnur⸗ 
tige Kröte, drôle decorps.  : 

Schnuͤrlein, ». petit cordon, cordelette, ficel- 
le &c. i 


! Géuürbrett, n. ais, 


Schnuͤrbruſt, f. Schmürleib, "corps de jupes 


piquures » für übel gewachfene, corps de 
ber, & 


Schnuͤtlaz, m. piece de corps. 

Schnuͤrloch, ». œillet, 

Schuuͤrmacher, m paſſementier, rubanier, 

Schnuͤrmacherhandwerk, #. rubanerie. 

Schnuͤrneſtel, Schnuͤrſenkel, m. lacet, cordon 
à lacer ; aiguillette. 

Schnürftiefeln, pl. brodequins, bottines for- 
tes (pour les enfans qui ont les jambes cro- 
chues.) , 

Schuürftift, m. ferret, fer de lacet. 

Schober, m. monceau, tas ; mule, veillotte 
de foin. 


Schobern, v. a. mettre en meule, en tas, en. 
tafler, amonceler, 6 


Schoͤberlein, ». petite meule, petit tas. 

Schok, ». foixante, foixantaine ; fehofweife , 
ade, par foixantaine. 

Schokholz, ». bois de compte. 


‚ &chofolate, { chocolat : Schokolatenkanne, 


f, chocolatiere ; @chofolatenfchenf, m. cho⸗ 
colatier. : 
Scholar, m. écolier, difciple. … - 
Gcholarch, m. infpecteur, provifeur de l'éco- 
l 


e. 
Shölfraut, #. chélidoine, felogne: Hein 
- Schölfraut, hémorrhoïdale, 

Scholle, f. fole, plie, barbue. 

Scholle, m. € f. glebe, motte de terre. 

Schollicht, adj. plein de mottes. 

Schon,adv. kien : wenn fou, ob ſchon, bien- 
que, quoique, encore que, quand même ; 
ich will dich fchon Friegen, je vous attrape. 
rai bien. à 

Echön, adj. beau, bel, joli; net,blanc ; char- 
mant, galant, fin, élégant, bien tourné ; 
propre, bien mis: ſchoͤne Margareth, Fé- 
nugrec, plante; — ado. élégamment, jo- 
liment, galamment &c. de la belle manie- 
re, bien &c. fchön fchreiben, reden, écrire, 

rler bien ; mit einem fchön thun, caref- 

Er, cajoler, mitonner ‘aq. un; du haſt es 


SES, 
gar ſchoͤn gemacht, vous avez fait une belle 
atiaire, - 

Schöndrud, m. (Buchdr.) prime ; (c'e/t Le 

côté de la feuille qui eft fmprimé le premiers 
le tirage de l'autre côté s'appelle Gegen » 
Widerdruck. 
chouen, v. a. ménager, épargner, confer- 
ver ; choyer; donner, faire quartier ; 
avoir pitié, compaflion : fich felbft, feiner 
Gefundheit fchonen, fe choyer, ménager fa 
fanté ; feines Menfchen ſchonen, n'épar- 
En peifonne; man fchone mein mit Dies 

en Worten,qu’on m’epargne ces difcoursz 
treve de cela. 

Schüönfahtjegel,n.cape ” 
chönfärber, », teinturier du grand teint. 

Schoͤuheit, f. béauté ; charme; élégance, 

politelfe ; bel air; bonne mine, propre. 

té, galanterie, | 
choos, »s. fein, giron; bafques du pour» 

Dis pan.(de robe, d’habit;) die Hände 
den Schoos legen, fe tenir les brascrom 

Tes ; dem Gluͤck im Schoos fißen, étre Fa. 

vorilé delifortunes in den Schoos der 

Kirche wiederbringen, ramener au giron, 

au bercail de ’Eglıfa, / 

Schoosfell, Schoostuch, ». tablier. 

Schooshuͤndlein, ». petit chien pour les da» 
mes, babiche, 

Schooskind, ». —— mignonge. 

Schoosfünde, f. péché mignon. favori. 

Schopf, m.toupet, huppe, touffe; einen beym 
Schopf kriegen, prendre qq.un par les che- 
veux; Schoͤpflein, ». petite huppe &c. 


Schöpf, Schöppe, m. échevin ; mayeur, 
Schöpfbrett , m. jantille: Schöpfbrunn, m. 


puits à feaux; Schöpfeimer, m. feau de 
puits, feille; chapelet; und Schöpfgelte, 
f. Schöpffäßchen, ». baillotte, foignole de 

uits ; Schöpftelle, .Schöpflöffel, m. pui- 
oir, grand cuıllier; cafle (chez les ver 
riers ;) it falle; efcoup; Schöpftad, n. 
roue pour tirer l’eau d’un puits; pour éle. 
ver l'eau d’une riviere &c. Kaften ati, 
Scöpirad, godet; Schoͤpfwerk, Schöpf 
zeug, #. machine hydraulique. 

Gchôpfeuamt, ». échevinage, charge d’éche. 
vin; Gchôpfenfinbe, f. chambre du con- 
feil des échevins ; Schöppenftuhl, mm. con- 
feil de Jurisconfultes qui prononcent des 

entences, 

Gchôpfen, v. a. puifer, tirer; prendre : Waſ⸗ 
fer fchöpfen, puifer, tirer de l’eau; faire 
eau, (d’un vaiffeau, endommagé ;) Athens 
ſchoͤpfen, relpirer, prendre haleine ; frifche 
Zuft, prendre bel air ; Hoffnung , avoir , 
concevoir des e{pérances ; ein Urtheil, af- 
feoir un jugement ; donner*une fentence, 
une décifon. 


Echpfen, n. Schöpfung, f, action de puis 
€T; it. création, | 
Schoͤpfer, 
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Schoͤpfer, m. — chotte, m. te de. bouline,. 
Echopficht, adj. huppé, touffu. otte,. Schottläuder, Ecoflois« 
Schöpfung, f. ereatıon. Schottiſch, Schottlaͤndiſch, écoflois, d'Ecofte, 


Schoppe, m. chopine : Schoppenglas, m. ver- Schottland , Ecofle, 
re d’une chopine ; Schoppicht, adj. d’une.Schrabben , f. Schrapfen. 
chopine; Schoppenweife, adv. parchopi-. Schräg, adj. oblique, de travers, de biais ; 
ne. adv. obliquement , en travers, en biais ? 
Schoͤppe, ſ. Schöpf. ſchtaͤges Kreuz, fautoir ; croix de St. Andr&x 
chèps; m. mouton ; Gchèps, Schoͤpskopf,  fbräg.macden, biaifer: fihräggetheilet, ea- 
‚ig. moutonniet, homme fimple, bonnebé-  chaullé ; fhräglinfsgetheilt, taillé : ſchraͤg⸗ 
te, bon ſot, bufe, Jeandes vignes, tête de  rechtégetheilt, tranché, 
linotte, as de pique, valet de carreau &c. @crdgbalfe, m.rechter, bande : linker Schräg« 
Schöpsart, Schöpfenvolt, moutonnaille. _ balle, barre, pates. | 
Schoͤpſen, adj. de mouton: Schoͤpſeufltiſch, Schrage, Schragen-, m. chevalet, treteau t. 
- du mouton ; :bfaten, m. mouton rôti; Schrtage, Schtagenbert, lit de fangles (por 
«bruft, brechet demouton ; Schöpfenfleiich  tatif, Lans dais & fans rideaux} - 
mit Rüben, harieot; Schoͤpsgeſchling, tri- Schrägen, verichrégen, v. a, barrer. 
boulet; Schoͤpsteuie, gigut, éclanche de Schraͤgmaas, m. buveau, fauterelle, fauffe 
mouton ; getôftete Schöpstibben, côtelet-  équerre, 
tes grillées ; Schöpsftoß mit dem Schwanz, Schramme, £ écorchure, éraflure, balafre, 


queue de mouton, f. Hainmel. égratignure, cicatrice ; fente, crevafle 
Schorf, m, gale ;. croûte d’une plaie. dans le bois,) f. Gdmarre und Gchrunde. 
Echorficht, adj. galeux, teigneux. Schrammen, v. a. érafler, écotcher, balafrer, 
Schornftein, Scharftein, m. cheminée. egratiguer, cicatrifer. 


Echorufteinfeger,. m. ramonneur de chemi- Schrammicht, adj. balafré, éraflé, écorché ; 
née! Schornfteinmantel, rs. hotte deche- plein d’egratignures &c. 
minée: Gchornfteinrobt oder-röhre, tuyau Schrank, #. armoire ; buffet ;- garde-mane 


de cheminée. er; chapier de facrittie, 

. Scyorren, v. a. farcler, Schranke, Schranken, m. barriere, lice, car- 
Scorrmaus, jf, taupe. xiere ; barre, baluftre ; camp : mit Schtans 
Schorrſchaufel, f. farcloire, ten umgeben, enfermer de barrieres, balue 
Schos, m. impôt, tribut, contribution, tail-  ftrer. : 

le &c. RE Schranfen, pl. fg. bornes, limites, barrieres? 
Edyosbar, adj. contribuables fujet autri. aus den Schranken, über. die Schranken tre⸗ 

but, aux charges publiques. ten, die Schranken überfchreiten, pafler les 
Schoſſen, ». 1. monter en graine; bourgeon- bornes ; rompre les barrierres : einem Ziel 

ner, | und Schranten feßen, prefcrire des bornes; 


Schoͤſſer, Schoseinnehmer, m. receveur des mettre un freinä.gg. un, 
impéêts: Schöfferamt, ». charge de rece- Schraͤnken, v. a, mettre en travers ou en 
veus. : croix, croifer; limiter, borner : die Pets 
Schoͤſſerey, Schofferfiube, A bureau derecet- me, croifer les jambes; éçarquiller les 
te des impôts, jambes, \ 
Schoſſicht, adj,qui monte en graine, quibour- Schränkballe, m. traverfe,. 
geonne, Scränffenfter, ». jaloufie, 
Schostelle, f. panier (d'un coche, d’une dili. Schtaͤuklein, Schränfchen, x. petite armoire, 
gence &c.), Schraͤnkrahme, »», croifée de fenêtre, 
Schoͤßlein 7, Schößling, m. Schoßteis, #. Schrantenwerf, ». treillis, 
bourgeon, rejet, rejetton, marcotte, fur- Schrapfen, Schtappen, ©. a. racler, ratifler, 
geon, fcion, drageon, bouture; provin(de  raper ; farcler; efholer les bleds; v. m. 
vigne;) œilleton (d’willet, d’artichaud vulg. amsfler, faire le vilain. 
&c.) cépée ou fépée (d’arbre ;) peuples (de Schrapfe, Schiappe, f.Schrapper,m. Schrapfs 


Beurs.) eifen, ». racle, ratifloire, farcloir. 
Schoßrebe, f. provin. Schrapfer, Schrapper, m. uulg. avare, vi- 
Schohwurz, f. chiendent, auronne, lain, qui amafle par avarice. 


Schote, f. cofle, goufle; écofle : grüne Schor Echrapferep, f. avarice, vilenie, 
ten, Schotenerbſen, pois verds, pois en cof- Schrapfbefen, m, balai, frottoir, brofe à frot- 
4e: Schöoͤtchen, Schötlein, ». petite coſſe. ter le bavé, | 
Schoten, v. a. écoffer. Schrapfmeffer, #. couteau de tanneur, 
Schotendorn, m. acacia : Schotendorufaft, m. Schrapfung, /. action de racler &c, 
‚ acacia d'Egypte: nachgemachtet Schotem Schraube, /. vis; crocà vis; it. piton, clef; 
Dorufaft, acacia germanique, | ir : MMutterfchraube , écrou : Mt 
3 prie 
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Botte auf Echranben fehen,parlerambign- die Feder will nicht fehrefben, cette plume 
ment, égnivoquement ; fe fervir de paro- ne lâche pas l'encre, n’Ecrit pas! et weis 
les à double fens. wie die Kreide fhreibt,it fait ce qu’en vaut 
Schrauben, v. a. tourner une vis, ferrer; ou. laune; fr ſchreiben, Le nommer, s’appel- 
vrir ou fermer à vis; fg. berner, danber, ler, fe qualifier; er ſchreibt (lé von Adel, 
railler, gaufler, critiquer : vnlg. furfaire, il fe qualifie de noble: ein geſchrit denes 


demander plus qu’il ne faut. Bud, manufcrit ; mit Schreiben ſeln Brod 
Gchrauberev, f, raillerie, moquerie.. verdienen; fit mi Schreiben naͤhten, écri- 
Schraubbohrer, m. tataud , tire. bord, re pour avoir du pain ; gratter le parche- 
Schraubengang, m pas de vis, min, le papier ; fefler le cahier. 
Echraubenmutter, f. écrou, écrous, Sareiben, Ju. lettre ; dépêche : Sendſchrei⸗ 
Echraubennagel, m. croc à vis. bcw, lettre milhve; verliebtes, biliet doux, 
Schraubenſchluͤſſeh, mr. clef d’étau, Schreiber, m. écrivains greffier, fecretaire ; 
Schraubenzwinge, f. crochet d’etabli, main clerc d'avocat &c, coypifte, fcribe ; commis 

de fergent, (de poite, de burrezu , de douane ;) au- 
Schraubenzwinger, », tourne-vis. teur, écrivain ; maître à écrire: Schreiber 


Schraubſtock, m. étau. tiuu, /.femme ou fille qui écrit &ı. Schrei⸗ 

Echraubung, f. aétion d'ouvrir ou defermer berdienft, m. emploi d'écrivaiu, de cierc, 
à vis, raillerie, moquerie. de copifte, de commis &c. Schreiberlohu, 

Schraubwerk, m. ouvrage à vis, it. prefle sm. falaire de copifte &c. Schreiberzunft „ 
des faux monnoyeurs, f. bafoche à Paris. 

Gchrect,m. Schtecten, m.£7 m. terreur, épou- Schreiberey, f. écriture ; papiers écrits ; art 
vante, frayeur, effroi, peur, crainte , hor. decrire: unnuͤtze Schreiberey, paperafles ; 
reur , allarme, tranfe : ein blinder Schreck, barbouillage; fid auf die Schreiberey Les 
terreur panique? alles in Schrecken feßen, _ gen, s'appliquer à écrire. 
po:ter la terreur, l’allarme partout : den Schreiberiſch, ady.de clerc; de copifte ; ado, 
Schrecken benchmen , raflürer contre la en clerc, à la manicre des clercs, 
peur. Schreibart, f. Ryle ; st. écriture, main, cha- 

Ecrecken, ©. a. effrayer,, épouvanter, faire  raéteie : eine kurze, bündige, ftyle concis, 

ur, intimider, allarmer; fic frecten ferié ; weitlaͤuftige, Style ditius; ſchlep⸗ 
affen, prendre l'épouvante „fe laiffer in-  pende, verwirrte, ftyle trainant, entortillé; 
timider. eine geswungene , uiedrige , ftyle force , 

Schreckhaft, adj. timide, peureux, craintif.  rampant, bas &o. hohe , erhabne Schreibs 

Schreckhaftigkeit, f. timidité, crainte, peur, att, ftyle fublime ; gleiche Schreibart, &y- 

Schrecklich, adj. effroyable, terrible, épou- le foutenu, 
vantable, horrible, adv.terriblement &c. Schteibbuch, n, livre de papier blanc pour y 
extrémement, beaucoup, exceflivement : écrire ; cahier d'écolier. 
fchrecklihe Sade ! la grande chole tichrects Schreibfeder, A plume à écrire. 
lch viel, grande quantité. Sieeibfehler, #5. faute de copilte, d'écrivain, 

Schreckbild, #.épouvantail, fantôme, efprit. de clerc. 

Schreckgeiſt, m. ſpectre, elprit, revenant, lu- Schreibgebuͤhr, f. Sreibgeld, ». Schreibs 
tin, fantôme, loÿn, m. falaire de copiite, d'écrivain, de 

Schreckpulver, ». poudre contre lafrayeur, clerc; façon d’un arrêt &c, qu’on paye au 


poudie antifpasmodique, greffier. 
Schreckſchuß, »s, coup de fignal. Sœrcibgriffel, Schreibftift, m. Kyle; crayon. 
Schreckſtein, »». malachite. Schteiblaſtcheu, m. Schreiblade,  caflette , 
Schreckwaffer, », eau préfervative contre la  £critoire. 
‘ ‘frayeur. Shreibfunft, fart d'écrire :Gefepwindfchreibs 
Echreckworte, pl. paroles menacantes. tunft, tachéographie. 
Schreg x, ſ. Schr Stpreibmeifter, #1, maître à écrire, 


Schreiben, v. à. irr. écrire : ind Meine, met. Schreibpapier, ». papier à écrire. 
tre au net , grofloyer: inden Sand, gra- Schreibpergament, #. parchemin à écrire. 
ver fur le fable : etwas durch Briefe, écri- Schreibpult, m, pupitre, burean, 
re, mander, faire favoir par lettres: ei: Schreibichule, j: école à écrire, où l'on ap- 
nem etwas gut ſchreiben, p: er quelque prend à écrire. | 
chofe en compte à quelqu'un, lui en don- Sthreibftube, f. bureau, comptoir ; greffe; 
nercrédit: unnig Zeug, paperafler, bar- chancellerie ; étude d’un procureur &c, 
bouiller: obeubén, brocher : übel, unlefet: fecretaiierie d’un envoyé &c. cabinet, 
lich fchreiben, griffonner, barboniller, fai. Schreibjucht, f. démangearfon d'écrire. 
re des pieds de mouches: die Feder ſchreibt Schreibtafel, f.table à écrire ; it, & Schreib 
grob, rein, cette plume eft grofliere, fine:  téfclein, ». tablettes, Saren 
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Chreibtag, m. jour de pofte ou. de dépêches 


où l’ön eft occupé à écrire. 

Schreibtiſch, m. bureau, comptoir ; fecre- 
taire, 

Schreibzeng, ». écritoire, calemart. 

Schrein, m. armoire, buffet, coffre. 

Ecbreiner, m. menuifier: Screinerarbeit, 
Schreinerey, f. swetf, ». menuiferie; 
Schreinergefell, m. garçon ou compagnon 
mennilier ; Schreinerhandwert, ». «funft, 
f. menuiferie; werkftatt , f. Schreine® 
werkjeug, #. affütage. 

Schreinlein, ». petite armoire &o. caſſette. 

Schreiten, v. m. irr. faire des pas, marcher , 
pafler, aller; procéder, p:rvenir: weis 

ſchreiten, faire des grands pas; zum Bert, 
aller au faits zur zweyten Che, convoler à 
de fecondes noces; zu einem andern Punkt, 
paffer à un autre point‘; um Uttheil, pro- 
céder au jugement,, | 

Edrey, m. cri. 

Schreden, v. m. irr. crier 3. jetter des cris; 
s’ecrier : binter einem ber fbrepen, huer 
gg. un; aus vollem Halſe, crier à pleine té- 
te, de toutes fes forces ; einem in die Oh⸗ 
ten, crier aux oreilles de qq.un; einem 
die Obren voll ſchreyen, étourdie qq. un; 
‚aim Rache, Dülfe, crier vengeance, crier 
au fecours, à l’aide ; wehe über jemand 
fchrepen, crier malheur fur gg. un; Zeter, 
Mordio, crier au malheur, au meurtre; 
crier hate ; Feuer ſchreyen, crier au feu ; 

ſich beifer (rever, s’égoliller, s'égueuler ; 
wie man in deu Wald ſchreyt, fo fhail’tg wies 
der betaug, le moine répond comme l'abbé 
chante. | 

Schreyen, L. m cris, ſ. Gefhren.. 

Schrever, m. crieur public; crieur, criard; 
braillard. 

Esrryerifch, ſchreyhaft, Schrephals, m. 
entant criard, braillard. 

drift, f. écriture; caraétere, main ; écrit, 
parchemin, inftrument, aëtes &c.. la fainte 
écriture, la bible ; (Buchbr.) caractere , 
lettres : verborgene Schrift, chiffre; elens 
de,griffonnage,pieds de mouches, barbouil- 

lage; it, barbouillage d’auteur 5 miférable 
écrit ; Œinlabungéfrift ; programme ; 
Scherz , Spottſchrift, fatyre ; fette Schrift 
(bey den Buchtr.) caradtere plein, char- 
gés magere Schrift, caraétere aHamé » 
mince ; ftumpfe, caractere ulé, 

Schrtiftler, :rinn, fcripturaire, 

Schrutlich, adj. & adv. par écrit : ſchriftli⸗ 
che Anweiſung, aſſiguation par écrit; re- 
ſeription; ſchriſtliches Erſuchen an den 
Michter, rogat; ſchriftlich ausſtellen, von 
ſich geben, donner par écrit. 

Schriftmaͤßig, adj. conforme à l'écriture fain- 
te; adv. vonformement à l'écriture fainte, 

Ecdrifisebältuif, ». archives. 


, — —— 


.. @SEÿ . 53 
Schtiftgelahrtheit, f. théologie 
Sarifteletet, m. theologen fcribe (chex 

es juifs. 


Schriftgießer, m. fondeur de-lettres ; fondeur 
de caradteres d’imprimerie. 
Schriftgießerey , S. fonderie de caraéteres 
d'imprimerie ; &7 Scriftgießerkunft , fe 
artou métier de fondeur de lettres. 
Sirifttaften, m. Buchdruck.) cafle:. bie 
Hälfte des Schriftkaſtens, cafleau ; ab 
dariun, calletin, cellule ; Schriftlaſtenge⸗ 
ftell, ». treteau. EN SE 
Sbriftreid, adj. (imprimerie) bien fournie 
en caracteres, : 
Schriftiäßig, «ds. fcripturaire,. 
Soriftitranthen, » étudiole.’ 
Schriftſetzer, m. compoſiteur. 
Sheiftipruc, m. paflage de l'écriture Ste. 
Schrifiſteller, »rinn, auteur, d’un livre. 
Gcrifitert, m’ texte de l'écriture fainte, 
Scriftverdcbter, m. profane qui fe moque de 
l'écriture Ste. 
Schriftverfaſſer m. auteur. 
Schriftverwahrer, m. archivnire. 
Schriftzeichen, ». print de diſtinction. 
Schriit, m, pas; traces, veltiges ; fg. de 
marche ; pas, train (du cheval :) ein gts 
ter, une bonne enjambée ; mit langfamen 
Schritten gehen, marcher à pas lents; à 
pas de tortue; den erflen Schritt thun, * 
re le premierpas, les premieres démarches; 
faire l'ouverture d’une affaire. 
Schrittlings, adj. à califourchon: Schritte 
weiße, Schritt vor Schritt, ade. pas à pi 
fig. peu à peu; petit à petit. 3 
tof, /. m. pierre, caillou, | 
Géroff, ſchrofficht, ſchroffig, adj. rude, piet« 


reux, raboteux 5 roide, efcarpé. 


Goroffe, f- précipice. h 
Siroüe, f. Scholle. 
Scröpfen, v. a. fcarifier, ventoufer, appli- 


quer des ventoufes ; efholer des bleds 5 
o. n. fe faire ventoufer, fe faire appliquer 
des ventoufes; furfaire, demander plus - 
qu'il n’eft jufte. U 

Grôpfen, J. ». ſcariſication; application 
des ventoules. , 

Schröpfeifen, m. ⸗ſchnepper, #. fcarificateur, 
flammeite, 


Saroͤpfhorn, ».:Topf, m. ventoufe. 


Schrot, m. & n, bled égrugé ; dragée (pour 
tirer ;) cendre de plomb ; poids, titre, aloi 
(de la monnoie:) Münz von gerechtem 
Schrot, monnoie de jufte aloi ; Maugel an 
gebührendem Schrot und Kor, écharfeté ; 
foiblage d’sloi ; köher im Schtot, large d’a- 
lois er ift ein Mann von altem Schrot und 
Korn, c'eft unhomme de la vieille roche: 
marqué à l’a, un honnête homme. 


Schrot, Scprote, f. lifiere (de drap ;)_rejet. 
214 (de. 


# 


ges - 


de Notre-Dame; Gus und Strümpfe, 
chauffage ; Schuh und Strümpfe anziehen, 
fe chauſſer ; sausziehen,, fe dechaufler ; 
Schuhe fliden, carreler (des fouliers ;) die 
Schuh austreten, faire prendre aux fouliers 
la forme du pied ; die Schuh aus der Form 
treten, gäter la forme d’un foulier ; cineus. 
die Schuh austreten, débufquer, fupplan- 
ter, desarconner qq. un ; bie Cube bits 
ten niedertreten, acculer , éculer les fou 
Pers ; welder Schuſter matt euch bie 

dub ? qni eft le cordonnier qui vous: 
chaufle? der Schuh fist euch wohl, ce fous. 
lier vous chauffe bien ; auf boben Schu⸗ 
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(de plomb ;} barbe (de monnoie:) Tin 
fhroten fo abgefeilt, cifailles. ; 
Schrotbeil, #. hache de boucher. 
Schrotbeutel, "”s fachet à dragées jarre: 
Schrotbuͤchſe, f. arquebufe de chaffe ; ar- 
quebule à gibeyer ; Gcroteifeu, », cou- 
perct ; Gchrotfaß, ». grand tonneau. 
ESdroten, v. a égruger du bled ; couper, ro- 
ner, ébarber la monnoie ; encaver ; de- 
endre, filer dans la cave du vin &c. 
Schroͤter, m. encaveur ; déchargeur qui en- 
cave du vin &c.cerf-volant, infvéle ; Grès 
terlohn, encavement. 
Grotficifd, ». petit lard: Schrothobel, ». 


siflard; Schrotleiter, /. poulain, poulin 
(pour encaver du vin — Schrotmehl, 
n. zei Schrotmeffer, m. couperet, ci- 
failles; Schrotmüpl, f. moulin à egruger 
les grains ; à moudre du gruau ; Schrot⸗ 
fäge, f. grande fcie ; fcie de charpentier; 
grêle ; rotfcheere, f. cifailles. 
Schroͤtling, m. flan, flanet: die Schrötlinge 
mir dem Platthammer beſchlagen, bouer les 
flans ; zu Schrötlingen jfüden, couper car- 
re3uX, 
Schrotſpeck, m. petit lard. 
Schrumpel, f. ride, pli. 
Schrumpelicht, adj. ride, plein de plis, 
Schrumpeln, fhrumpfen, v. ». fe ride 
tirer, fe rétrécir. ; fe racornir, 
Echrunde, f. fente, crevalle, gergure. 


* gehen, Être monté fur des Echafles; ein 
der weiß wo ihm der Sub drückt „ cha 
cun fent fes peines; chacun a fes chagrins 
fecrets; es gehört mehr dazu, als ein paar 
Schuh zum ans, cela n'eft pas fi aifé come 
me vous le croyez. 


Schuh, Werkfhuh, m, pied : rheinlaͤndiſchet. 


pied de Roi; pied géométrique ; Maas 
von zweyen Schuhen, démarche. 


Schuhahle, f. alene. 
G 


œubbauf, £ boutique de cordonnier, 


Schuhdand, ». Schupneftel, Schubfenkel, m. 


cordon de foulier, 


Schupbürfte, f. décrottoire. 
r,fere. Schuhbrath, rs. fl gros; ligneul; chegros „ 
chigros, 


Schuhen, v. a. chauffer. 


Schrunden, v. m. €7 r. fe fendre, fe crevaf. Schubflider, m, favetier ; carreteur 


fer, fe gercer. R 
Schrundig, adj. gercé, crevaff ; plein de 
fentes, decrevafles, de gerçures. 


Shuhflidereg, Schubfliderarbeit, f. favate- 


rie; carrelure, 
chuhluecht, =. garçon cordonnier. 


Schub, m. coup (au jeu de quilles, au billard Schuhlaſche, A oreille de foulier. 
&c.) » mitder Achfel, épaulée, coup d'é- Subleder, ». empeigne. 


paule ; hauflement d'épaules. 
Schubben, fi, ». r. fe frotter, fe gratter. 
Schubkarn, m. brouette. 
Schubkaͤrner, m, brouettier, . 
Schublaſten, m. Schublade, f. tiroir, layette : 
Schublaͤdchen, » petit tiroir; chétron. 
Schubfad, ». poche, gouffet 


Gœubleiften, #:, forme de foulier. 
Schuhmacher, m. cordonnier : Schuhmacher⸗ 


gefell, »». garçon cordonnier;, Gdubmas 
erjunft, Z corps, métier , tribudes des 
cordonniers. 


Schuhmartt, m. marché aux fouliers,cordome 


nerie ; favaterie, 


Edüdbtern, ady. timide, craintif, peureux ; Schuhmaas, m. compas de cordonnier. 
ombrageux; effraye, épouvanté, effarou- Schuhnadel, f. carrelet. 


ché, farouche, e 


ré; adv. timidement, Schuhnagel, m. clou à foulier. 


avecpeur &c. fhüchtern machen, intimider, Schuhneflel, ms. cordon de foulier. 
effaroucher, &ponvanter, effrayer ; wet: — f. pâte de cordonnier, 


deu, s’eHfarer, s'effaroucher, 
Schüchternheit, f. timidité, peur, crainte. 


td, ». poix. 


Schuhpftoͤcke, pl. chevilles. 


Schuft, m. gredin, miférable, coquin,marou- Schuhpuger, #. décrotteur. 
fle; pauvre miferable qui n'a pas grand’ Sdubrieme, m. courroie ; cordon de fou- 


chofe ; pauvre gentilhomme campagnard. 


lier, 


Schuh, m. foulier ; fandale, brodequin, co- Schuhſchmeer, ». cirage. 
thurne: Ueberſchuh, galoche ; Weiber Ecbubfdnalle, f. boucle de fonlier. 
ſchuh mit hohen AbfdBen, is. Schlitiſchuh, Schnhſchwaͤrze, f. noir à noircir les fouliers ; 


patin; Holzſchuh, fabot ; Tang-, Kauf, 


noir de cordonnier. 


Fechtſchuh, elcarpin ; alter Chu, favate; Schuhſohle, £. femelle, 
Schuh sur Koruetſtauge, brayer ; unferlie Schuhwachs, x. cirage, cirure. 
ben Frauen Schuh, (plante) fabot, foulier Euld, f. dette ; le dü: rüdfténbige, arré- 


rage; 
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\ 
rage ; In Schulden ſtecken; mit Schulden Schuldigkeit, f. obligatiom,-devoir. s 
behaftet, beladen fepn, être enderte; être Schuldmäßig 


chargé de dettes ; ausftchendeSchuld, det- 
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‚ adj. conforme au devoir, à 
l'obligation ; adv. duement, 


te active ; gemachte, dette paflive ; fig. Schule, f. école; college, féminaire : öffents 


faute ; péche, offenfe, crime ; peine ; cau- : 


fe; Schuld haben, être en faute ; Schuld 
Au etwas ſeyn, être caufe de qq. ch. die 
Schuld auf eiren andern ſchieben, rejetter 
la faute (s’excufer) {ur un autre ; die 
Schuld vergeben, pardonner l’offenfe; fei- 
ne Schuld ragen, porter fa peine; einem 
etwas Schuld geben, aceufer qq. un de aq. 
ch. lui imputer qq. ch, 
Schuldbrief, m. Schuldverſchreibung, /. obli- 
gation; billet de reconnoiſſanee d'une det- 
te. 

Schuldbuch, ». livre de marchand fur lequel 


lie, école publique; clafles; hohe Schw 
le, académie ; univerfité; fig: doctrine , 
maxines, principes ; die Schule Platons, 
la doétrine, les fe&ateurs de Platon ; bins 
ter ober neden bie Schule laufen ; die Schu⸗ 
le verfäumen, fripper les claifes, faire Vẽ- 
cole buifonniere ; aus der Schule fchwas 
deu, révéler le Lecret de l'école; découvrir, 
reveler un fecret; er muß bey ihm noch in 
die Schuie geben, il faut qu'il apprenne en» 
core de lui, 


Schule, f. courbette, exercice (qu'on fait fai 


re à un cheval.) 


il porte ce qu’ila crédité: er ftebt meinem Schulamt,n. Schuldienft, m. office de régent, 


Schuldbuch, je l'ai fur mon livre; il eft 
écrit dans mes papiers. 

Schuldbuͤrge, m. caution, garant, arriere- 
caution, répondant. 


-de précepteur, de profeileur d'école, 
Schularrig, fchulmägig, adj. fcholaftique , 


d'école ; adv, {cholaftiquement, 


Siyultanf, f. banc d'écolier. 


Schulden rep, ſchuldenlos, adj. fans dettes ; Schulbuch, », livre d'école, de claffe ; auteur 


quine doitrien ; exempt de dettes, 
Gculbdenlaft, f. dettes immenfes. 
Gxulbeinforderer, Schuldeiumahner, m. exe 
acteur, qui exige une dette, créancier. 
Schuldeinfordernug, seinmahnung, /. recou- 
vrement de dette, 


Guldforderung , f. prétentions le dû, f S 


Schuldeinforderung. 


Schuldgebung, /, imputation d'une faute. 


Schuldgebühr, Schuldpflicht, f. devoir, obli. 


gation, 


clallique. 


Gchuldiener, m. précepteur d'école, de claffe, 


regent, 


Schuler, :tinn, écolier, -iere, difciple : » auf 


einer Rüterfchule, academilte, Schülers 
kein, petit écolier, 


chülerbart , ſchuletmaͤßig, adj. d’ecolier ; 


adv, en écolier, 


Gchulfevertag , m. Schulfeft, m. vacances; 


jour de vacances des clalles. 


" Gchulfrage, f. queftion fcholaitique, 


Schuldgeuoß, #. complice ; confort d'une Gchulftau, f. maitrefle d’ecole, 


dette, 
Schuldglaͤubiger, ». créancier. 
Schuldhert, m. créancier. 


Schulfratzen, pl. inepties ſcholaſtiques. 
Schulfreundſchaft, f. amitié contractée entre 


camarades d'école. 


Stulbmiÿig, adj. conforme au devoir, à l’o- Schulfuchs, #1. pédant, favantas ; homme du 


: — adv, duement, 
Sch 


grimaud. 


p à 
dner, :tinn, Schuldmann, débiteur, dé. Schulfüchferey, f. pédanterie ; école, 


bitrice, 
Schuldopfer, ». facrifie pour les péchés. 


Schulfüchfifch, ads. pédantelque ; ady, pé- 


dantelquement; en pedant, 


Gœulbregifier , m. f. Schuldbuch; lite de Schulgeld, ir écolage ; {alaire du maître d'é- 


dettes; catalogue des péchés. 
Sculdfache, /. action pour dettes, 


Schuldthutm, x. prifon où l'on met les débi- 


teurs infolvables, 
Schuldverſchreibung, /. obligation. 
Schuldig, adj. dü; qui doit, obere; endet- 


cole, 
Gchulgelebrter, m. f. Schullehrer, humani. 


fte, 


Schulgelehrfamteit, f. érudition fcholaftique. 
Schulgeiell, kamerad, m. compagnon, camas= 


rade J’ecole, 


te; obligé, redevable; forcé, contraint; Gchulgezänt, #. difpute d'école, 
. coupable ; qui eft caufe de gg. ch. er bleibt Echulhaug, . école; maifon où fe tient l’é. 


mir noch fo viel fauldig, il me refte enco- 


cole, 


. retant; eines Lafters ſchuldig feyu, être Schulherr, Schulmonarch, m. régent de claf- 


atteint d’un crime ; ſich ſchuldig willen, fe 


le; précepteur, 


fentir coupable ; id aie mich ſchuldig Schulfnabe, m. écolier, ſ. Schüler. 
eud) zu fügen, je me crois obligé de vous Schultrant, ady, qui feint d’êre malade, 
Iren ; er ift des Todes fhulbig, ila mérité Schulkrautheit, /. maladie feinte, fuppofée, 


mort, 
Schuldig, (bulbigft, ade, duement ; de la 
maniere qu'il convient, 


Scyullebre, f. doétrine, philofophie fchola- 
ftique; théologie fcholaftique : Schullehr⸗ 
art, f. méthode de l’écele ; {cholaftique. 


LI % Schul⸗ 


— 
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Gchullebrer, Schulmann, m. do&eur ou re. Schulterbrett, ». doflier de lit, 
gent d'école ; humanifte ; qui entend bien Schultergehenk, m. biudrier. 
les fciences qu'on enfeigne à l’ecole; théo- @chultergemebr, ». armes qu'on porte fur l'é- 
logien {cholaftique. paule ; full, moulquet &c. 
Schulmaͤdchen, m. écoliere. Ghuiteréüffen, #. couilin, traverfins, 
Schulmaͤßig, adj. €7 adv. conforme, confor- Schuliernath, f. épaulette. 
mément à la difcipline d'école; capable Güyuiterpulsader, f. artere [capulaire, 
d’entrer dans les claffes. Schuitern, v. a. (dans les évoiutions militai. 
Schulmäsig,ichulrecht, fchulgerecht, adj. bien res) mettreles aimes fur j'épaule, 
difcipliné, dreflé; fait, dreflé au manege, Gcuitheid, w, preteur, con{al, bailliz (à 
' Ge dit des chevanx ;) Pferd bas einen Berne) l’Avoyer, fon Excellence : Schuls 
ſchulmaͤßigen Gaugbat, cheval qui marche theis, Schulz tm Dorf, juge ou maire de 
d'un pas écouté. village ; Schulginamt, ». charge de mai- 
Gthulmeifter, »rinn, maître, maîtrefle d’&co- re de village ; preture. 
le. pédagogue, pré-epteur, | Schummeln, ©. a. écumer la marmite; ©. 
Schuloberſter, m. préfet des clafles ; Gymna- #. faire le valet ou la fervante de cnifine : 
fiarcha, Schummelkoch, aide de cuifine ; Schum⸗ 
Sculorönung, f. Schulgefeke, pl. ordonnan- melmädchen, fervante de cuiline ; écureu- 


ce, réglement qui regarde l’école, e. 
Schulpferd, ». cheval de manege, Schumpferfegel, ». cape: mit dem Schum⸗ 
Schulrecht, ». examen : fein Schulrecht ande pferſegel fahren, capéer, capeyer. 

fiehen, fubir l'examen. Schund, m. merde, bran, excrément ; fige 
Gcbulrebe, f. déclamation, harangue. peu de chofe, bagatelle, vetille. 
Schulregel, f, regle d'école. Schundfeger, Schundidnig, m. cureur de re- 
Schulreftor, m. recteur, préfet, régent de traits, gadouart ; maître des baffes œuvres$ 

college, de féminaire &c. Schunbgtube, f. Schundloch, ». cloaque , 
Schulſache, f. matiere fcholaftique, latrines. retraits, 


Schulſaek, m. bourfe d’ecolier pour porter Schupf, Schuppe, m. remife, angar, hangar, 
fes livres: feinen ganzen Schulſack aug.  appentis; chartil. 
fütten, parler le langage de l'école; éta- @chuppe, f. écaille (de poiflon, de La peau;) 
ler tout fon petit favoir. croûte (de la gale ;) crafle(de la tete.) 

Schul prache, f. langage, jargon de l’école. Schuͤppe, f. pelle; main de preflbir (pour 

Schulſiaub, m. poudre de college, poufliere ôterle marc de raifin:) die Schüppe bes. 
de l’école; peines & dégoûts que donnent kommen, fig. étre congédié; avoir un re- 
les emplois de l'école: erarbeitet feitsebn fus, une rebuffade ; Gchüppenfliel , m. 
Gabren im Schulftaub, il y a dix ans qu'il manchede pelle, 


+ travaille à l'école. Eduppen, v. a. écailler du poiflon; ôter la 
Schulſtrafe, j. châtiment de l'école, craile de la tête : fich, s'écailler, tomber 
Gchulfiteit, m. difpute d'école, par écailles. 

Schulſtube, £ falle, claffe, auditoire. Schuͤppen, piquer: Schüppenkönig, dame 16, 
Schulubung, f. exercice, cahier, theme. roi, dame de pique, 


Schulwart, m, infpecteur, cenfeur de college. Schüppen, w.a. remuer avec la pelle; Ag. 
Schulweſen, ». affaires [cholaftiques: dem vulg. congédier; renvoyer avec un retus; 
Schulweſen vorftehen, avoir la furinten- donner une rebufade. 


dance des écoles. Schuppicht, fchuppig, adj. qui a des écailles ; 
&chulwort, ». terme de l'école. écalleux ; à écailles ; Iquammeux ; pa 
Schulzeit, f. temps qu'on paſſe à l’école. pelonné, 
Gculiucht, f. difcipiine d'école. Schuͤpplein, », petite écaille &o. 


Schuler, f. épaule: breite Schnitern haben, Schyuppineffer, ». cauteau à écailler. 
avoir les épaules fortes; être carré des Schuppenweis, adv. par écailles; en forme 
épaules ; die Schulter ausrenfen, Epauler;  d'évailles. 
einen über die Schulter anfeben, regarder Schuppenwurzel, f. dentaire, herbe, 
qq. un par deſſus les épaules. Sur, f. tonte, tondaille, tonture des bre. 
Schulterbein, :biatt, ». omoplatte, ptérygoïi. bis; coupe, reparage, traverfige: dem 
de; paleron (de cochon ;) paix (de veau Tuch die ecſte Shut geben, ébertauder. 
&c.) Schulterblattmäuslein, ».dasgrößere, Sur, #1. tour, piece; peine; tourment $ 
le grand rond ; das Heinere, le petitrond; einem etwas zum Schur tyun, jouer piece 
Maͤuslein unter dem Schulterblatt, foulca- à qq. un. 
pulaire; Schultesblattfpike, acromion, Schuͤten, v. a. tifonner, attifer (le feu ;) re- 
&chulterbled, m. épauliere. muer; attiler une querelle; mettre de 
Grbuiterbiutadern, pl. veines fcapulaires. l'huile dans le feu. — 
a 
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Schuͤreiſen, m. sbale, m. rable , tifonnier : qui ne craint pas de devenir enceinte) à 
Schuͤrloch, m. trou du fournean. l'épreuve. 
Schuͤrfen, v.a. égratigner, écorcher, peler; Schupfäuichen, ». chiqne, 
ôter la {uperficie de qq. ch. découvrir, ou- @cubidarie, f. embrafure; breche, 
» vrirune mine. Schußſtein, m. clef de voûte, 
Schuͤrfhobel, m. galere, (e/pece de rabot,) Ecdupiveije, adv. par boutades; par interval 
Schurkaͤmmchen, », petit cheval. bidet. es. 
Schurigeln, v. a, vule. donner de la peine, ve. Schufter, m. cordonnier, f. Schuhmacher + 


xer, tourmenter, railler. Schuſter werden, (au jeu) perdre partie 
Schurke, m.coquin, sen, maroufle, coyon, double ; auf deg Schuſters Mappen reiten, 
belitre. battre lalemelle; aller à pied; aller far : 
Schurkerey, f. vulg. eoquinerie, la baquenéc des cordeliers ; Schuſter bleib 
Schurkeunhaft, Schuetiich, adj. de coquin ; en : bep deinem Leiften, il ne Faut pas juger des 
coquin. chofes qu’on n’entend point. 
Schurz, m, trblier ; fg. ceinture. Schyufterarbeit, f. cordonnerie! Schuſterbor⸗ 
Schürze, f. Schürztuch, ». tablier; devan. ſte, f. foie de cochon; Schuftergarn, ». fil 
teau, devantıer; garderobe des femmes, de cordonnier ; Schuſtergaſſe, f. rue des 


Schürzen, v. a. trouifer, retrouller, nouer? cordonniers; @cufierbandbmeté, m. cor- 
fih, troufler fes habits, le retrouffer, fe donnerie; métier de cordonnier; Schuflers 


ceindre. bexberge ; F. bureau des garçons cordon 
Schürzlein, Schürzchen, ». petit tablier. niers ; Schufterjung, m.apprentif cordon- 
Schuͤrzung, f. retrouffement, nier 5; Schufterladen, m. bontique de com 


Schurzfel,n.tablier de peau (des artifins.)  donnier ; Schujterweriftatt, boutique de 
Schuß, m.coup (d'arme à fen, d'arc, de fle- cordonnier; chambre où l'on travaille ; 
che;) fig. boutade, Fantaifie, rat, caprice: Schuſterwerktiſch, m. veilloir; Schuſter⸗ 
einen Schuß nad) einem ıhun, tirer fur qq. zeug, m. calebotin, faint crépin. 
un; den Schuß aushalten, amortir la bal. Schuſterzwede, f. broche ; c'uu à foulier, 
le ; être à l'épreuve de l'arme à feu ; den Schuſteriſch, fhafterbaft, fchuftermäßig, adj. 
erften Schuß aushalten, eMuyer lepremier de «ordonnier; ado. en cordonnier, 
feu; ein Schué Pulver, charge de poudre; Gchufieru, v. », faire ou raccommoder des 
er iftuicht einen Schug Pulver werih, ilne  fouliers ; ©, à faire perdre partie double 
vaut pas les quatre fers d’unchien; einen au jeu. 
Schuß weit, portée d’un coup de full ; Sète, f- bateau, barque: Schüillein, m. pe- 
Gonnenfhnf, coup de foleil ; 1va$ Fommrt tite barque ; nacelle, 
dir für ein Schuß ta den Kopf? quelle fan- Schutt, m. maiures, décombres, gravois ; 
taifie vous prend ? er bat einen Schuß, il ruines, démolitions ; platras: mit Schutt 


un coup de hache ; il a le timbre tele. anfallen, encombrer; den Schutt wegräus 
Schufbartel, m. tête félée, ratier. men, décombrer; Scutthaufe, m. ébou- 
Schußbrett, Schußaatter, ». vanne, pale,lan- lis; @chuttfarren, #. tombereau, 

goir, aiguille, pelle, éclufe. Schütte, f. monceau, tas; botte (de paille, 


Gchüfiel, f. plat ; écueile ; gamelle, jatte; de foin &c.) 
boîte (d'os:) : zam @lagfhleifen, boule Schuͤtteln, à agiter , branler, ébranles, 
(pour tailler des verres d'optique!) @düf:  fecouer, honfpiller; hocher (la töte:) aus 
ſel voll, écuellée; alle Schüffeln rein aués dem Aerwme! schütteln, Ag. virer ou fecouer 


leeren, donner échec & mat aux plats. de fa manche ; faire qq. ch. avec beau- 
Schuͤſſelein, Schüffelhen, ». petite écuelle, cuupde Ficilité, 
fauciere, Schuͤtteln, . agitation, fecoufle,branlement, 


Schüffeltrett, n,étrgere à vaiffelle, égouttoir, fecouement ; hochement de la tête, 
keriffon : :forb, m. panier defervice; :le: Schütten, v. a. verler, répandre, jetter ; éles 
cter, m. léche plat; écornitieur, goinfre; ver une digue: in Saufen ſchuͤtten, amon- 
Schuͤſſelpfennig, m. denier creux, (petite  celer, entaller; Schuttboden, », grenier ; 
monnoie d'Allemagne ;) Schüffelrend, m. _ Schüttrinne, f. égout, 
bord d’un plat; »ting, m. porte alliette ; Schuͤrtſtein, s7, évier : Schättung, f ation 
garde nappe; collier de Maure ; -frauf, _ de verfer, de répandre, d’amonceler. 

#s. armoire à vaillelle, Süttern, v.», branier, s'ébranler, treme 


: bler 

Shüffele, v. a. vulg. fervir dans des plats; 5 et RN 
> on N, terung, f.lecoufle, bran- 

v.n.vulg. être à table; faire la guerre —— face ‘ 
, ement, tremblement ; fig. 
aux plats. | | horreur fecrete, #5 
Schußftey, adj. à l'épreuve du moufquet ; Schuz, ». Schuͤzung, f. protection, garde, 
‘qui a un charme ; (d’une femme ou fille  fauvegarde, defenie, appui, aflıftance, = 
U» 
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fuge, abri, fecours, fupport ; fig. armure; 
rempart, boulevard; levée, chauffée, di- 
gue, portereau. 

Schuzbrett, f. Schußbrett. 

Schuzbrief, m. lettre de protection, d'oétrois 
fauve-garde ; arrêt de défenles, 

Schuͤze, m. tireur d'arc, d’arquebufe ; arque- 
bulier, archer, arbalötrier; Chiron; Sa- 
gittaire, (du Zodiaque. } 

Schuͤzen, v. a. protéger, défendre, foutenir , 
maintenir, garder : das Waller ſchützen, 
arréter l'eau par le moyen de la vanne, 
d’une digue &c. | 

Schuͤzeubruder, m. chevalier de l'arquebufe : 
Gchuügenbräbderfchaft, :gilde, f. compagnie 
de chevaliers de l’arquebufe; Schäzenftaud, 
m. butte ; Schügengraben, bof, :plaß, m. 
jeu de l’arquebufe; parc où fe fait le jeu 
de l’arquebufe, 

Schuzengel Schuzgeiſt, m. ange gardien ; 
ange tutélaire; génie. 

Schuzgatter, m. herle, farrafine ; (en terme 
de blafen,) couliffe. 

Echusgeld, », reconnoiffance d'octroi ; tribut : 
die Juden geben Schuggeld,les juifs payent 
leur oétroi, 
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moire infidele; auf ſchwachen Füßen. flez 
ben, it. ſchwach werden, être dans un mau- 
vais état ; alleren décadence ; être foible 5 
s’akoiblir, dépérir ; s'éteindre; fe cafer ; 
feine Geſundheit, fein Recht fteht auf ſchwa⸗ 
chen Füßen, {a fanté va en-décadence, eft 
très-délcate , très-foible, s'affoiblits fa 
prétention. eft mal fondée. 

Schwäche, f. le foible: ich kenne feine Staͤr⸗ 
“dr Schwäche, je cannois fon fort & {on 

ol €. 

Schwächen, v.«- affoiblir, débiliter, infirmer, 
amoiod#r, caffer, attenter, diminuer , 
amortir; abattre, confumer, épuiler (leg 
forces —— forcer, —— 

e une ſille: ein Lehugut durch Theilung 
chwaͤchen, eclipfer un fief, 

Schwaͤchend, adj. affoibliffant, ' 

Schwaͤcher, ady. plus foible: ſchwaͤcher mers 
den, s’affoiblir ; diminuer ; fe ralentir, 

Schwachglaͤubig, adj. foible, infirme dans ls 
foi; adv, foiblement &c. 

Schwachheit, f. foibleffe, infirmite, débilité, 
langueur, foible, fragilité ; fg. impuiflan- 
ce, ımbäsillite, lächete, facilité, baflefle ; 
it abattement,defaillance,&vanouiflement.. 


Schuzgenoß, Schuzuerwandter, m. habitant Schwaͤchlich, adj. un peu foible, f. Schwach. 


tegu par octroi. P | 
&chujgett, :göttinn, f. Dieu, Décffe tutélaire. 


Gtbuibalter, Schuzherr, m. protecteur, dé- 


fenleur, patron, confervatcur. 


Gousbaliung, :leiftung, f. proteétion, defen- 
{e, j 
Schuzheiliger, sbeilige, patron, patrone (d’u- 


ne églile &c.) | 
&chuzinde, ı» juif reçu par octroi. 
Schuzkrieg, m. guerre détenfive. } 
Schajlos, adj. fans défenfe, fans proteétion, 
abandonné ; fans appui. 
Schuzmauer, f. rempart, boulevard, ir 
Scyuzuchmung, 7. protedtion, 


. Schugrecdht, ». droit de protection, de confer- 


vation. 


wächling, m. enfant d'une fanté foible. 

Schwaͤchung, f. affoibliffement, debilitation, 
diminution, amprtiflements défloration , 
viol, violement , corraption d'une fille ;. 
évlipfement de fief, 

wade, f. andaio, javelle : in Schwaben. 
legen, javeller ; der in Schwaden legt, ja- 
velleur, 

Schwade, f. vulg. grand flux de langue, bec 
bien athlé : er hat viel rechte Schwabe. 
abien de La langue, bien de caquet ou dy 

“ babil. 

Schwaden, m. graine de grémil : und Schwa⸗ 
dengtas, m, gremil; manne de Pologne, 
herve aux perles. 

Schwadron, f. Geſchwader. 


Schuzrede, :frift, : apologie ; dilcours apo- Schwadroniren, v. 4. vulg. avoir un grand 


logétique. 
Schuzwaffen, pl. armes défenfives. 
Schuzwapen, n armoiries de patronage. 
Gchusmebtr, 7: defenfe, défenlive ; rempart, 
boulevard. 


Schwabe, Schwaͤbinn, Souabe; qui eft dela & 
Souab © 


uabe 
Schwaben, la Souabe, 
Edwäbiich, de Souabe. 


Aux de bouche, habler, 
Gchwabroniret, »s. hableur, difcoureur. 
Schwager, m, beau frere; coufiu, allié: viel 
Schiwäger haben, avoir beaucoup d’allies; 
(cn badinant) être cocu, 
wägerinn, f. belle-fœut ; coufine. 
chwagetlich, adj. de beau-frere, de coufin, 
d'allé; ade. en beau-frere &c. 
Schwaͤgern, vn. €7 r. couliner ; fe coufiner, 


Sch wach, ihwächlich, ads. Foible, infirme, dé- Sichwägerfchaft, f. alliance, coulinage, 


bile; £raisant, Janguilfant. malade, atté. 
nué, invalide, caflé ; iinpuiflant, flafque , 
lâche; fig. facile, fragile ; adv, foible- 
ment, languimment &c. fig. fragile- 


Schwal, m. débordement, inondation 5 fig. 
torrent, déluge, eflain (de barbares, de vi- 
ces &c.) 

Schwalbe, £ hirondelke : eine Schwalbe 


macht feinen E:ommer, une hirondelle ne 
fait pas le printemps ; un feul exemple ne 
tire point à çonféquence ; Schwalbenfiih, 

mr 


ment: ſchwaches G:ficht, vue bafle, foi- 
ble ; der rauf fit febr fchwach, le malade 
eſt Lieg bas: ſchwaches Gedaͤchtniß, mé- 
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an. Meerſchmalbe, f. hirondelle de mir; 
Schwalberkraut, ». chelidoine, arondelie- 
re, vincetoxicum ; &chwalbenneit, ». nid 
@hirondelle ; Schwalbenfchwang,m. queue 
d’hirondelle ; it. queue d’aronde, (terme;) 
Schwalbenftein, m. chélonite, pierre d’hi- 


rondelles Sthwalbenwurz, f. alciepias , 


ECS sat 
wit etwas ſchwanget gehen, couver un def. 


ein, 

Schwängern, v. a. engrofler ; faire un en- 
fant: ein Mädchen, faire lever le tablier à 

. nne fille ; eine Amme, troubler le lait à 
une nourrice ; fie bat fich ſchwaͤngern lafe 
fen, elle a laifié aller le chat au fromage, 


arondeliere, vincetoxicum, dompte- venin, Schwaugerfibaft, f. groſſeſſe. 


berbe. 

Schwamm, m. éponge; champignon, mouf- 
feron, morille, potiron ; amadou, mêche: 
san den Bäumen, bofle ; » von Nußbaͤu 
nen, Eichen , champignon de noyer, de 
chêne; : am Ahornbaum, broyflin d'érable; 
sim Munde der fäugenden Kinder, aphthe; 
Serchenfhwamm , agaric ; Hollunder: 

ſchwamm, oreille de Judas ou de Juif. 

Schwammartig, ſchwammicht, ſchwammig, 
adj. fpongieux, fongueux. | 

ie f. qualité fpongieufe ; po- 
roiite. 

Schwammdruͤcker, m. valg. laquais, valet 
«’une dame ; it, damoifeau, efféminé, 
Schwaͤmmlein / Schwämmchen, ».petit cham- 

pignon, petite éponge. _ 

Schwammftein, m. pierre d'éponge, cyfthée- 
lithres fpongites. . 

Schwan, m, cygne : Schwanenhals, m. col 
de cygne, (fe dit fig. d’un beau col ;} col 
voûté d’un cheval; #4. arc de carrofic ; bec 


de cygne (ioftrument de chirurgie;) 


‚ Schwanenfeder , f. plume de cygne ; 
Gchwanenfell, ‚futter, =. spelg, m. peau de 
cygne ; Schwanengefaug, ws. port. chant 
du cygne mourant ; fig. chant, vers, poé- 
Sie d’un mourant; {es dernieres heures ou 
penfées. 

Schwanen, ©, imperf. es ſchwanet mir, le 
oœur me le dit ; fich ſchwanen laffen, prel- 
fentir, avoir un preffentiment, 

Schwanenweiß, ads. blanc comme un cygne, 
comme de la neige. 

&chwang, »», branle, branlement, fecoulle , 
mouvement: ber @lode den Schwang ge: 
ben, die @locte in den Schwang bringen , 
donner le branle à une cloche; la mettre 
en mouvement ; Schwang, fg. vogue, 

mode ; im Schwange feyn, geben, être en 
vogue, en ufage, à la mode ; regner,avoir 
cours ; Inden Schwang bringen, donner le 
— à qq. ch. la mettre en vogue, auto- 
rifer. | 

@chwangbaum, m. branoard (d’un chariot :} 
&chwangbett, #. branle, eftrapontain ; 
Schwangbley, ». pendule (de niveau ;) 
Schwangrad, “. roue qui aide au mouve- 
ment de la machine ; Schwangfell, ». cor- 

Schwaͤngel, |. Schwengel. 
de à voltiger. 

Schwanger, adj. groffe, enceinte ; fe tft von 
ihm ſchwanger, elle eft groffe de Les œuvres; 


Schwängerung, f. action d'engroffer. 
Gdwaut, J. m. goguenarderie, plaifanterie, 


kon ınot, mot pour rire; conte ou hiſtoi- 


re gaiHarde. 

Schwant, adj. flexible, pliable, dégagé 

Schwänfhaft, Schwaͤnliſch, adj. plailant, go- 
guenard, jovial 

dwäntmacher, ». hormme jovial; gogue= 
nard ; gaillard ; divertiflant. + 

Schwanz, m. queue ; (chez bes chafeurs 
balai (d'oifeuu, de chien &c.) vulg. ie vit 2 

le manche ; engin; priape : » au ber No’ 

te, croche, crochée, crochue ; mit dem” 

Schwanz wedeln, flatter de la queue ; eis 

nem den Schwanz fireichen, Matter, ama- 

douer (avoir de lächescomplaifances poar) 
qq. un; den Schwanz bo tragen, (ie dit 
des chiens) coaillers : apfchuciden, écouer $ 
einen Schwanz machen, déloger fans troms 
pette ; faire un trou à la June ; dem 
Schwanz zwifchen die Beine nehmen, s'en 
aller avec {a courte honte ; fe retirer avec 
confufion ; große Herren haben einen [ans 
gen Schwans, les grands Seigreurs ontun 
grand train ; das Pferd beym Schwanz aufe 
jdumen, brider fon cheval par la queue, 
faire une chofe à rebours ; etwas auf den 

Schwanz fchlagen, détourner, fripponner , 

faire l’anfe du panier ; ferrer la mule ; ich 

glaube der Teufel hält den Schwaug darüs 
ber, vulg. (lorfqu’on.cberche une chofe fans 
la trouver) je crois que le diable tient la 

patte deflus. , 
waͤnzeln, v. r. remuer la queue; carel- 

fer de la queue comme font les chiens. 

Schwänzeln, fchwängen, ©. a. frippouner, 
trompet, grapiller, ferrer la mule; v.#. 
piatter, fe panader,fe carrer: eine Stun⸗ 
de ſchwaͤnzen, brûler une heure. 

Schwänzelpfennig, m, anfe du panier! 
Schwänzelpfennige machen, ferrer la mule; 
Ehwänzelpfennigmacherium „ ferreuie de 
mule. 

Schwaͤnzen, v. a faire une queue à qq. ch. 
it. (en parlant de notes de mulique) faire 
des crochues : gekhwängte Note, croche, 
crochée, crochue. 

Scwanzfiege, f. mouche à queue : fchiwange 
08, adj. £9 adv. fans queue; Schwauz⸗ 
wmeife, f. efpece de mélange; Œchivanjries 
me, m. otoupiere, avaloire; @chivangrits 
be, f. tronchon de la queue du cheval ; 
Schwanzſchraube, f. culafle d'une arme à 
feu ; die Schwanzfihraube einſetzen, m 


‘ 
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laffer ; Schwanzftern, m.comete; Schwanz ⸗ 
füd, ». tronçon de la queue du pouſon; 
culée (du cuir ;) Schwansträger, m. por- 
te-queue ; caudataire du Pape &c, 

Schwaͤuzlein, Schwaͤnzchen, ». petite quene: 
+ am franz. € (g,) cédille.  * 

Schwappeln, fehwappen, v. ». faire de bruit 
(Je dit des chofes liquides dans un vafe qui 
n'eft pas plein ;) it.repandre, verſar, (guund 


le vafe eft trop plein ;) brimbaler de graiſſe. 


Schwaͤr, m. ulcere; apoftume : einem den 
Schwären flechen, aufbruden, fir. dire à 
ga. un la vérité toutnet; voller Schwären, 
ulcéré, couvert de plaies. 

Schwaͤren, v. ». fuppnrer ; jetter du pus, 
venir à fuppuration: Schwären machen, 
vlcerer, i 

Schwären, f. #. fnppuration, ulcération. 

Schwaͤrlein, ». échauboulure, bourgeon. 

Schwarm, m. elſain, eſſaim; jet d’abeillesz 
volée de fauterelles &c, fg. foule, multi- 
tude, cohre; débauche, gogaille ; bruit, 
tumulte ; fantaifie, caprice, boutade folie } 
im Schwarm leben,vivre dans la débauche; 
einen Schwarm im Kopf haben, avoir des 
Fantaifies dans Vefprit, 

Schwaͤrmen, v. n. eſſaimer fe. faire gogaille, 
ripaille, faite du bruit ; faire la débauche ; 


faire bacchanale ; extravaguer, être fana- 
tique; courir ça & là; roder le pays; vo- 


SC 


fran, enfumé : die ſchwarze Kunſt, gra- 
vure hachée; la magie noire : das ſchwarze 


Du oder Regiter,livre rouge: im ſchwar⸗ 


sen Regiſter ftehen, être écrit fur le livre 
ronge étre chargé de quelque faute : 
ſcowarz Feld mit Silber gefprentelt, con- 
tre hermine, 

Schwarz, adj. ein Schwarzer, f. m. notraïid : 
ſchwarzer SHave, n:gre. more, noir: eine 
@twerze,f. noiraude ; if. negreffe, mo« 
reffe: Heine ſchwarze Sklaven, négrillon, 
négrillonne! ſchwarz maden, noircir, ren- 
dre noir; falir (le linge;) barbouiller (les 
mains, le vifage &c.) it. &7 ſchwarz abma⸗ 
len, noircir, diffamer, blämer : ſchwarz 
werden, fe noircir, fe falir, fe barbouiller, 

Schwarz, das Schwarze, fr. le noir; lanoir- 
ceur; fsble (en tecme de blafon }) = vom 
Kienrus, (nie; noir de fumée: Haſen⸗ 
fdivars, civé. 

Schwarzbart, m. barbe noire, 

Schwarzbleich, adj. noir pâle, livide. 

Schwarzbraun, adj. brun obfcur, brunet; bai 
brun: (ivargbraunes Mädchen, brunette. 

Schwarzdorn, m. prunier fauvage. 

Schwarzdumfel, adj. noir obfcur. 

Schwaͤrze, f, noir à noircir; noirceur, 

Schwäaͤrzen, v. a. noircir, peindre de noir$ 
f:lir, barbouiller; kaler, brûler ; noircir, 
diffamer, blämer, 


ler dans lair; die ganze Nacht hindurch Schwarsfärber, f, teinturier en noir ; tein- 


fchwärmen, faire rage toute la nuit, 

Givdrmen, J: ». jet des abeilles ; bruit, ta- 
page, bacchanales. débauche, extravagan- 
ce, courfe; fanatifme. 


turier de petit teint ; noircifleur. 
Schwarzfaͤrbig, adj. de couleur noire, 
— cé tapis adj. habillé de noir, habil- 
lé en deuil, 


Gœmarmer, m. fulée, ferpenteau 3 it, cou- Schwarzgelb, adj. jaune obfcur; bafané ; li- 


reur, rodeur, débauché, qui fait du bruit, 


de tapage ; extravagant, fanatique, 


vide. 
Schwarzgrau, adj. gris obfcur. 


Schwaͤrmerey, f. folle débauche, bacchanales, Schwarzkopf, m. tête noire ; qui a les che 


extravagance, bruit, tapage; fanatilme, 


opinion Fanatique. 


Ghwärmeriun, f. femme fanatique, extra- 


vagınte; bacchante. 


veux noirs ; it. atricapilla (oifeau;) ne- 
gre (poiflon de mer ;) Kbwarstüpfibt, ady, 
qui a la tête noire. 

Schwarstümmel, #, alöne, poivrette, 


Schwaͤrmeriſch, ads. fanatiques adv, d'une Schwarzkuͤnſtler, m. magicien, 


maniere fanatique. 


Schwarmfeſt, ». bacchanales. 


Schwärzlicht, adj. noirätre, 
Schwarzmantel, m. pédant, manteau noir. 


Schwarmgeiſt, m. fanatiques efprit Fanati- Schwarzroth, adj. rouge Foncé. 


que. 


Schwarte, f. coine, couenne du jambon ; fig. 


Gvergfbäcte, ſchwarzſchaͤckig, adj. gris 


tifonné, (ie dit des chevaux.) 


peu ; doffe (planche qui fe coupe des deux Schwarzſpecht, m. agace, oifean. 
côtés de l'arbre ;) arbeiten daß die Schwar: Schwarzfiteifig, ſchwarzſtriemig, adj. rayé de 


tetrabt, travaïller fortement, 
Schwarticht, adj. couvert de coine &c. 


Stwarz, adj ‚noir; ohlaur ; fale, (du Hnge 


noir. 
Schwarztuͤflicht, adj. tacheté, moucheté de 


noir, 


£7c.) (enterme de blıfon) fable ; fig. noir, Schwärzung, f. noirciflure, 


trifte: ſchwarz Brob, pain bis, pain noir? Schwarzwurz, f. fcorlonere ; la grande com- 
Das Getreide wird ſchwarz, lesbleds bifent; Solide ou confoude ; omphalodes, 

ſchwarz Fleiſch, (Je dit deslieures, beoaffes Schwagzen, ©. ». caufer, caqueter, babiller , 
£7c.) viande noire ; ſchwarz Wildpret, bé.  jafer, degoiler, raifonner: unvernehmlidy 
tes noires ; ſchwarz von der Sonne , det  jargonner, baragouiner; aus der Schule, 
Luft 16, halé, brüid, balané, riflolé ; »vom révéler un fecret, ſ. Schule 


— 
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Schwaͤzer, ⸗rinn, caufeur, -eufe, babillard, 
- de caqueteur, hableur, jafeur, difcoureur, 
difeur de rien, 

Schwäzerev, f. caquet, babil. 

Schwazhaft, adj. babillard, qui a bien du ca- 

. quet, ſ. Schwäzer. | 

Schwazhaftigkeit, Schwägigfeit, f. cauferie, 
babil, flux de bouche; envie de jafer, lo- 
quacii 9 

Schweben, v. #. être fufpendu, planer, voler 
(en Yair;) être porté, fe remuer, être ba- 
lancé; fe mouvoir, Hotter : zwifchen Furcht 
und Hoffnung ſchweben, Aotter entre la 
crainte & l’efpérince : auf einer Stelle 
ſchweben, bander au vent, tenir à mont, fe 
bloquer: vor Augen, im Gedaͤchtniß, im 
Ginue, in Gedanten ſchweben, avoir dans 
l'efprit, dans la mémoire, devant les yeux: 
er ſaͤwebt mir cuf der Zunge, je l'ai fur le 
bout de la langue, fur le bord des levres : 
in Gefahr ſchweben, courir rifque; êtreen 
danger. 

Schwebend, adj. Aottant,ondoyant, pendant; 
aléfé, en terme de blafon, 

Schwede, Schwediſch, Suédois, 

Schweden, la Suede, 

Schwefel, m. foufre, 

Scyhwefelicht, ads. foufre, fulfuré, 

Schwefeln, v. a. foufrer, enfoufrer. . 

Schwefelberg, m. Schwefelgrube, f. miniere 
de foufre. 

Schwefelblumen, pl. fleurs de foufre, 

Schivefelbampf, m. vapeur de foufre, 

Schwefelfaden, m. Schwefelgarn, Schwefel: 
hoͤlziein, n. allumette ; fil loufre. 

Schmefelgänge, pl. veines de foufre dans la 
miniere. 

Schwefelgeld, adj. jaune-pâle, 

Schwefelgeftanf, #1. odeur de foufre, 

Schwefelhemd, ». chemife ardente ou foufrée 
pour ceux qu'on brèle, 

Schwefelhoͤlzlein, ». allumette : der damit 
baubdelt, marchand de bois quarre, 

Schwefelhütte, f. fonderie de foufre. 

Schwefelkuchen, »s. machine. 

Schwefelöl, m huile, baume de foufre, 

Schwefelpraͤzipitat, m. lait de foufre, 

Schwefelſchlacken, pl. fcorie d’antimoine, 

Schwefelſtuckchen, — rouleaux de foufre ; 
magdalon de foufre, 

Schweif m. queuk de robe, de comete &c, 

Schweifen, v. a. arrendir (un manteau, une 
jupe &c.) €chancrer; canneler (une co- 
lonne ;) cambrer un foulier. 

Schweifen, /.r. arrondiffement, échancrure, 
cannelure, cambrures dad Herumſchwel⸗ 
fen, courfe vagahonde, 

Schweigen, v. a. fairetairer ein Kind ſchwei⸗ 
gen, faire taire, appailer unenfant ; ». ». 
ërr. fe taire, garder (demeurer dans) le fi- 
lence : ſchweigen fonnen,favoir garder, ob- 


— 


Schweinen, adj. de 
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- ferverle filence: einen ſchweigen beiffen, 
impofer filence à qq. un, le faire taire : vom 
oder zu etwas ſhweigen, pafler une chofe , 
fous filence; ie taire d'une chofe fans la 

contredire, | 

Schweigen, J: #. ſilence, taciturnité : mit 
Schweigen verredt man fidy nidt, on ne gä= 
te rien en gatdant le filence 3 mit Schwei⸗ 
geu übergehen, pafler fous filence : Schwei⸗ 
gen bat nicht leicht gereut, on ne fe repent 
guerres de s’etre tü. 

Schwein, ». cochon, porc, pourceau: finnfs 
ges, pourceau ladre ; wilde, fanglier, ver- 
rat: ©diveinémutter , truie „ cochet 
Schweinhund, Schweinigel, Schweinpel; , 
cochon, porc, vilain, falope, fagouin &c. 

Schweinchen, Schweinlein, r. petit porc ; pe= 
tit oochon, cochonnet, 

Echweinbade, m, bajoue, 

Samweinbrod, ». cyclamen, herbe, 

Schweinbrud, m. fouge. 

porc, de cochon; de 

fanglier, 

Gœweinerey, f. cochonnerie, faleté, falopes 
re, mal-propreté, 

Schweineuter, m. pis, tettine decochon. 

Schweiniſch, adj. Tale, falope, mal-propre ; 
ado. mal-prop:ement &c. 

Schweinsfebder, : efpece de fourchette ou de 
javeline que portoient autrefois les mou- 

quetaires ; (en badinant) paille : fm 


Schweinsfedern ſchlafen, coucher fur 1a 


‘ paille, 
Scweinsfett, ». fain, fain-doux ; panne. 
GSœweinfleifd, ». du porc. 
Gdiveinsfife, pl pieds de cochon ou.de porc, 
Schiweinsgallerte, f. gelée de cechon. 
Schweinhaz, Schweindjagd, f. chaffe du fan 
glier ; martroi, 
Schweinhaͤndler, m. marchand de cochons, , 
Schmweindheerde, f. troupeau de cochons, 
Gotveinbirt, m. porher ; gardeur de co,, 
chons. T 
Schweinhund, m. htrets fig. cochon, ſalo- 
pe: mit Schweinhunden jagen, vautrer. 
Shweinigel, m, porc-épic ; 'heriffon; ‘co. 
chon, falope, ſ. Schwein. 
Schweintoben, #5, toit à cochons ; ‘étable à 
pourceaux, 
Stweinstopf, m. tête de porc: wilder 
Schweinskopf, hure de fanglier, 
Schweiuleder, #. peau de porc. 2 
Schweinsloofung, f. leffes de fangker. 
Schweinmarft, m. marché aux cochons, 
Schweinmaft, f. engrais; glandée, 
Schweinmäfter, #1, qui engraiffe des cochons, 
Schweinmelde, A elpece d’arroche; atriplex 
Jilveftris. 
Schweinmift, m. fente de cochon, 
Schweinsauge, ». œil de cochon, 
Schweinsblaſe, j, veflie de cochon. 
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chweincborſte, f. foie de poro, 
Aweinebrateu, m, du porc rôti. 


SCH 


Ochmennerich helvétique, fuifle, qui eſt de 


la Suille, 


Sqhweins mutter, f. truie, coche, ſ. Schwein: Schwelgen, ©. ». goinfrer, faire la débauche, 


tafche, 


Schweinsribben, pl. côtelettes de cochon. 
St weinsruifel, m, grouin decochon, 
Schwe inſchmalz, #. Schiweinigmeer, fn. & 


m. fain-doux, ſ. Schweiufett. 


Schweluſchneider, m. chätreur de cochons. 
Schweiaſchtot, ». grain égrugé pour la nour- Schwelle, f. feuil, pas d'une perte ; poitrail, 


riture des cochons. 


Sweinsibulter, f. pileron de cochon, 
Schweinſchwarte, f. coine, couenne, 
Goœuweinéicite zum Einſalzen, f. ventriere, 
Schweinsſpies, m, épieu, vouge. 
Schweinſtall, m. toit à cochons ; table, 
Edhweinsftoß,m.caup d'épée à bras raccourci. 
Schweintaſche, f. vagin ou matrice de la truie, 
Schweintreiber, m. porcher, gardeur de ce- —— Schwewmteich, m. gué. 


© 


chons. 


chweintrog, m. auge deoochon. 


Sehweinvieh, x. cochuns, 


S 


qweinwildpret, ». venaifon de Tanglier, 


vivre dans la crapule; s'abandonner au 
déréglement, - 


Eihivelgen, n. Schwelgerey, f. débauche, 


gon,frerie, ripaille, gourmandife, crapule, 


Schwelger, m. fchwelgeriich, ady. goinfre, 


gourmand, dévauché, crapuleux, 


fabliere, tirant, feuillet, fermette: Obets 
ſchwelle, linteau. / 

chivellen, v.n. irr. fe boufär, s’enfler, fe 
gouller, fe grolir ; . #. enfure, tumefa- 


tion, 


Schwellen, v. a. irr. grofir, enfler, faire en- 


fier ; faire bouillir ; Schwellung, f. ation 
de grofür &c. 


chwemmen, v. a, guéer (les chevaux, les 
brebis &c.) laver, 


Schwemmer, m. celui qui guée ; it. voitn. 


re, cfpece de berline, 


Sqweins zucht, f. nourriture, entretien des Schwernnergang, f cormorant, 


cochons, foin de les élever &o. 


Schwemmung, f. action de gueer, 


Schweins zunge, f Schweinsjzunglein,». lan. Schwenken, v. d. rincer, fiinguer (un verre, 


gue de cochon ; languier, 


Schweit, m. ſueur; Ag. eau, fang; (en ter- 


me de chafle) fang ; rofee: Schweis unter 


la bouche &c.) fich, fe tourner, tonrnoyers 
Die Sabue fhwenteu, manier le drapeau ; 
faire i'exercice du drapeau, 


den Afeln, an den Fügen zc. fuin, Fague. Schweutung,  aétion de rincer ; tournoye- 


nas, gouflet, chauflon ; nad Schweis rie 
en, fentir le bouquin, le faguenas, le 


ment ; (dans des évolutions militaires} 
tour à droite ou à gauche, 


chauffon, le gouflet ; englifher Schweis, Schiwentbürfte, £ goupillon : Schwenkteffel, 


(maladie) fuette. 


aweisbad, N. etuve, bain. 


m. cuvette; Schwenfwafler, ». rinçures „ 
rinlures, | 


Schweis band, #. bande de marroquin donton @chivengel, #1. battant, battail (de cloche 5) 


garnit le chapeau par dedans, 


Schweiſſen, v. ». {uer, faigner 5; couler; s’é- 


\ 


couler : aug der Nafe, faigner dunez; das 
Wild ſchweiſt, la bête faigne, 

chweiſſen, v. a. corroyer, donner une chau- 
de fuante : gmep Schienen aneinander 
febweiffen, corroyer deux bandes, 


Schweisfuchs, u. alezan brûlé. 
Scawelfficht, ady. plein de fueur ; fuant, 


© 


© 
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chweitlocy, #. pore : voller Schweislöcher, 
poreux; die Schweislöcher öffnend, aréo- 
tıque. 

chiveigpulver, . poudre fudorifique ; anti. 
mome diaphorétique, 

ch weisſtube, f. étuve. 

cweistreibend, adj. qui provoque la fueur, 
iudorifique, apéritif, hidrotique, diaphoré- 


tique. 
éivcisgtroyfe, m. goutte de fueur, 


Schweistuch, Schweistächleia, #. mouchoir : 


Schweistuch Ghrifti, le Saint fuaire. 


Schweiswuſt, / boudin, 
Schweiz, Schweizerland, la Suiſſe 


€ 


chweger, Heivetien, Suifle ; Fein Rreuger, 
fein Schweizer, point d'argent, point de 
Juden, 


ft, bafoule (de cloche, de puits ,) manivel- 
le (de roue, de gouvernad &c.) bafcule, 
fleche de pont levis; barre, balancier de 
monnoyeur ; barreau de prefle W’impr. en- 
geins de moulin à vent: Kornfchwengel, 
fléau ; Schwengelrieme qu der Glode,bra- 
yer de battant de cloche, 


Gchwer , adj. pefant, lourd, de poids; Ag» 


difficile, mal-ailé ; pénible, rude, dur ; fä- 
cheux, épineux, hazardeux, {cabreux, em 
barraflaut ; grand, grave; important, 
d'importance; énorme ; exceflif, acca- 
blant; adv. & ſchwetlich, pefamment, 
lourdement ; difficilement , avec peine, 
rudement, grofliérement &c, fchwere Ara. 
beit, Feldzug, Neife,travail, campagne, vo- 
yage pénible, rude, fatigant; die fwere 
Krantyeit , fhiwere Noïb , haut mal, 
mal caduc, épiieplie ; ein fchiverer Dufate, 
un ducat de poids ; ſchwer Gefchig, gros 
canon, artillerie ; ſchwet vom Leibe, gros 
& gras ; das ift fo viel Pfund ſchwer, celz 
pele tant de livres; et iſt fo viel old werch 
als er ſchwer ift, il vaut fon pelant d'or; 


ſchwer machen, appelautir; fig. rendre dif- 
3 äcile 5 


SES 


Aeile; Faire des difficultés; ſchwer met: 
den, s'appelantir ; das Reden wird (fdit) 
‚mir (hiver, j'ai de la peine à parler ; eine 
fchwere Zunge, fchiveres Gehör baben,avoir 
la langue empèchée ; parler avec peine ; 


0... BER 545 
eolie, triltelfe, douleur, accablement, abat- 


tement. 


Schwermäthig, ad. mélancolique, trifte, 


abattu, accablé de douleur ou de trifteife ; 
ade, mélancoliquement, trift:nent 


avoir l'oreille dure ; eine ſchwere Hand , Schwerfte, ads. Juperl, le plus pefaut, le plus 


einen fchweren Arım haben , avoir la main 
pefante, le bras pelant ; donner de grands 


difhoile &c. bas iſt eben das Schwerſte, 
c’eft là la difficulté, le nœud, k tu aurem. 


coups ; die ſchwere Hand drein fhlagen ; Schwert, ». giaive, épée: mit feuer und 


mit der fchweren Hand zufahren,uler d’au- 
torité, de vielence, de rigueur ; ein fchive- 
ter Kopf, tête dure ; qui a la conception 
dure; ein fchwerer Kopf vom Rauſch, tête 
chargée par les fumées du vin ; ſchweres 
Gewiffen , confcience chargée; ſchweres 
Betbrechen; fihwere Sünde, crime, pé- 
ché énorme, grave, atroce; grand; ſchwe⸗ 
re Strafe, Prin, Schmerzen, rude (grie- 
ve) peine; châtiment févere, rigoureux ; 
tournent, douleur horrible, crueli:, in- 
ſuppoctable; Die Hand Gottes liegt ſchwer 
auf ibm, Dieu a appelanti fa main fur lui; 
ein ſchweres Netz haben, avoir le cœur fer» 
re; être accablé de triftefle ; einem das 
Sets ſchwer mächen, donner de l'inquiétu- 
de; fchwere Zeiten, temps difhciles , in- 
grats; fic ſchwer verfündigen, pecher lour- 
dement , gravement ; ſchwere often, 
— fraix, grande depenfe ; ſchwere 
chulden, Auflagen ec. dettes, impofitions 
accablantes, exceflives ; ſchwetes Geſetz, 
loi dure, févere, rigoureufe; ſchwere Ber: 
autwortung auf fic laden, fe rendre très- 
refponfable de qq. ch. ſchwer zu verbauen, 
dur à digérer, indigefte ; fchwer zu bekom⸗ 
men, difhcile à trouver; rare; fchwer 

thun, zu lernen, zu verfiehen, auszufpte: 


Schwert verhreren, mettre a feu & a fang; 
zum Schwert verurtheilen,, condamner à 
avoir la tête tranchée, à être décapiré; wer 
das Schwert nimmt, wird durchs Schwert 
umlomimen, qui frappera decouteau. peri- 


ra de la gaine ; das Schwert des Geiſtes, 


le glaive fpirituel. 


Schwert, n. femelle : das Schwert fallen laſ⸗ 


fen, laiffer tomber la ſemelle dans l'eau, 


Schweitblaw, Schwertlilie, £ Schwertel , 


glayeut, iris, Aambe Aeur ; Schwertfech⸗ 
tet, m. gladiateur ; Schwerifeger, m. four 
biffeur; Schwertfiich, m. (poillon de mer) 
efpadon, be.afle, fpadon, ſtie, empereur ; 
Schwertmagen, /.m. ayeuls ou alcendıns 
paternels ; Sghwerkichlag, Schwirtitreich, 
#, coup d’Epee ; ohne einen Schweriftreich 
u thun, fans coup ferir; Schwertiaug, ns 
orte de danfe ; Echwerkträger, m. Porie» 
glaive, porte-Epee, 


Scawetrtlein, m petit glaive. 
Schwefter, f. lœur : leibliche, fœur de pere & 


de mere; Halbichwefter, demi feu: ; eur 
de pere, ou de mere feulemeit; Muiter⸗ 
oder Vatersſchweſter, tante; Schwifter, 
luftige Schweſter, barmderzige Schweiter, 
fœur ; Blie galante ; fille dela miféricor- 
de ; garce, diôleffe, 


then ıc. difficile, mal aifé à Faire, à appren. Schweſterchen, ». petite fœur ; Schweſter⸗ 


dre, à entendre, à prononcer &c. €6 wird 


chen ! ma fœur ! 


bir ſchwer fallen, es wird dir fchwer aufom: Schweſterlich, adj. de fœur; ade. en fœur , 


men, il te fera bien difficiles tu auras bien 
de la peine ; ein 
anszulommen, homme difficile; fthwerer 


en bonn: fœur, 


Maun, mit dem ſchwer Schweiterfchuft, f. qualité de fœur ; amitié 


de fœur ; compagnonnage. 


Tod, rude agonie; rude combat de la na- Gchwefter:, (dans la eompaft.) de fœur ; 


ture contre la mort, 
Echwere, f. gravité, pefanteur, poids ; difh- 
eulte , f. Schwierigkeit ; Schwere im 
Haupt, In den Gliederu, pefanteur de tête; 
‘ pefanteur par tous les membres ; : eines 
rechens, atrocité d'un crime; 


nach 
der Schwere, ado, en grande quantité ; à Schwibbogen, m. arc, arcade, voù 


Schweſterenkel, » ‘enfelian, F. petit fils, 
petite fille de La fœur; petit neveu, petite- 
niece ; Gchweftertind, o. :fobn, tochter, 
neveu ou niece, fils ou fille deda fœ r $ 
Schweftermann, m. beau frere ; mari de 
la iœur; Schwefterliebe, f. amour de deur. 


te, - 


la rigueur, rigoureufement ; févérement Schwieger, Schwiegermutter, f. belle-meres 
& 


c, 
Schwerer, adj. comparat, plus pefant, plus 


mere du mari ou de la femme: böfe 
Schwiegermutter, marâire. - 


Schwirgerelteru, /. pl.beau pere & belle me- 
re; pere & mere du mariou deli femm: x 
Schwiegerſohn, m. gendre, beau-fils; marä 
delafille; Schwiege rtochtet, f bru bel. 
le-fille, femme du fs; Schwiegervater, 
m. beau pere, pere du mari ou de la ic 
me. 


Um 


difficile &c. fehwerer machen, aggraver, 
Schwerfällig , «dj. pelant, lourd ; difhcile, 
incommode 
Schwerigkeit, Schwere, f. rigueur. 
Schwerlich, f Schwer, ado, 
Schwermuth, Schwermüthigfeit, £, mélan- 
— Lom, IL, * 


Schwie⸗ 





SH 


ohartre? mal de :onfomption : et fat die 
Schwindſucht im Beutel il a 13 bourfe plat- 
te 3, il eft brouillé avec les efpeces ; il ef 

chargé d'argent comme un crapaud de plu. 
lons. 


mes, | 
| Schwindfüchtig, adj. phtifique, étique ; tabi- 
Schwierig, adj. difhcile, ſ. Schwuͤr⸗ d 


‚ae : 
Grvierigleit, f. difficulté, obftacle, embar. Schwinge, Schwingwanne, f. van à vanner : 
ras, empêcherent, inconvénient ; laby- : Singe , Schwingfeder eines Vogels, 
- tinthe d’une affaire: e8 iftmicht die gering  penne; Die Schwingen ausbreiten, éten. 
’ fte Schwierigkeit dabey ‚iu 2 a pas une dre les ailes. 
‘ombre de difficulté ; unnôthige Schwie⸗ Schwingen, v. a. irr. vanner (du bled ;) fe. 
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Schwiegerlich, adj. de beau pete; de befle- 
mere’; ado, en beau-pere, en belle-mere. 
Schwiele, 7. cal, calus, durillon, dureté, am- 

, poule ; oignon de l'orteil. 
Schwielicht, adj, calleux ; plein de duril- 


tigfeiten machen, chercher midi à quator- 

ze heures. 

Schwimmen, ». ». irr, nager : oben auf 
fhwimmen, furnager, flotter, nager deffus; 
unterm YBaffer fbwimmen, nager entre 
deux esox ; bindurd , überfbmimmen, 

.pafler à la nage in Wolluft, im Reichthum 

amimmen, nager, vivre dans les plaiſirs; 
être dans l'abondance ; das Schwimmen, 
la nage; l'art de nager ; Ort mo man ſchwim⸗ 


couer; brandiller (-u. chofe avec la main;} 

re l'exercice de la pique, du drapeau ; 
battre des ailes : fit in die Höhe, im die 
Luft fbwingen,s’élever dans les airs ; poin- 
ter ; fig. prendre l’effor ; monter , s’ele- 
ver aux honneurs &c, fit aufs Pferd, fau- 
ter à cheval; fe jetter fur le cheval ; ſich 
auf bem Seil, voltiger fur la corde ; dag 
Schwingen der Geiltänger, ». moulinet, 
voltigement. 


Schwingenfrankheit der Falten, f. cléragre : 
Schwindrad, Schwingſeil, ſ. Sawangsad zc. 
Schwirren, v. ». faire un bruit aigu, per. 
Schwimmgürtel, m. lanquerre, nageoire, Gant; fiffler, gazouiller : das Schwirren, 
‘(pour apprendre à nager.) Geſchwirte, n. bruit aigu ; gazouillement, 
Echwinde, f. dartre, feu volage (maladie de Schwizen, v. a, 7 n. fuer; fuinter ; jetter , 
la peau.) Le er: Blut und Waſſer ftiwvigen, fuer 
Schwindel, m. (In einigen Provinzen Schwei- fang & eau ; fe donner beaucoup de pei= 
mel) vertige, étonrdiflement , tournoye- ne pour une chofe ; die $tanzofen, fuerla 
ment de tite: den Schwindel befommen,  vérole; die Fichten fhwizen Harz, les pins 
étre pris d’un vertige; den Schwindel vers jettent de la réline; er wird fhnizen müfs 
‚treiben, désétourdir. - fen, il lui en coûtera ; il fera obligé de cra- 

Schwindelhaft, ſchwindlicht, adj. qui a des cher au baflin. : 
vertiges; fujet aux vertiges: e8 wird mir —* #. ſueur, ſuintement. 
ſchwindlicht, la tète me tourne, Schwijzer, m. fueur, 

Schwindeln, vo. imperf. avoir des vertiges ; Schwizbad, ». étuve ; infeflion. 
être pris d'un vertige; v. n. fig. courir Schwi;banf, f. banc d’etuve ; eftrade de corps 
étourdiment çà & là. à de garde, 

Schwindelgeift, Schwindelfinn, m. Schwin⸗ Schwizfaften, m. étuve feche. | 
delbirn, ». tête légere ; étourdi ; fanta- Schwizpulver, ». poudre fudorifique. : 
fque. | Schwizſtube, f. étuve: Schwizftübchen, », 

Givinbeltraut, ». doronic, oronicon. - pigeonnier des veroles. _ 

Schwindelförner, pl. coriandre. Schwiztrank, m. breuvage fudorifique. 

Schwinden, ©. n. irr. diwinuer, s’affoiblir, Schwören, ©. a. irr jurer ; faire ferment + 
s’amoindrir, devenir à rien ; fécher delan-  fluden und ſchwoͤren, jurer, pefter, tempe- 
gneur; devenir étique; s’atténuer, s’ex- ter, renafquer ; bey allen Teufeln ſchwoͤren, 
ténuer, fe confumer ; être en chärtre, (fe fe donner au diable; jurer par tous les 
dit desenfans ;) fe desenfler; travailler, diables; wie ein Landeknecht ſchwoͤren, ju- 

fe dit du bois fec;) fig. s’en aller : da$ rer comme un charretier embuurbe ; id 
ol; findet, wenn es Dürr wird, lebois wollte darauf ſchwoͤren, j'en ferois ferments 
devient moindre quand il feche ; die Hoff: j'en mettrois la main au feu. 

nung ſchwinden laffen, perdre J’efpérance ; Gchwoͤren, [.». ferment ; jurement, 

einen Theil der Schuld ſchwinden laffen, Schwörer, m. jureur., 

remettre une partie de la dette ; das Schwude, ado. dia; à gauche, 

Schwinden der Hnudslenden, étruflure. Schwuͤl, ſchwulicht, adj. chaud, étouffant, 
—— vulg. ſoufflet. Schwulſt, gonflement, enflure, tumeur, 
Schwindflechte, f. dartre, . adj. enflé, gonflé ; guindé ; 
Gétvinbgrube, f. chambre quoye$ if, pui- — “inintligible, guindé ; ado, 

Schwuͤl⸗ 


ſard. 
Schwindſucht, J. phtifie; étilie, heétique ; 


. men faun, nageoir, 
Schwimmend, adj. Aottant, nageant. 
Schwimmer, m. nageur, 
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Schwlſtigkelt, F ftyle guindé ; galimatias; te, (dans la cumpo/,) marin, maritime, 
hébus. de mer, 


Schwung,m.branle, mouvement, ſ. Schwang. Stenal, m. congre. 
Schwungmeſſer, », dague. L * Seebaͤrſch, #1. perche de mer. 


Schwur, m. ferment, jurement, Geebefdreibung, f. hydtographie, f 
Schwuͤrig, adj. difficile; fg. rebuté, quiperd Geeblume , f. nymphée; —— ‚ blans 
* la patience. d'eau, 
Schwuͤrigkeit, ſ. Schwierigteit. Seedrache, m. vive, 

Sebendaum, ». fabine, favinier, Seedroſſel, f. turdus, poiſon. 

Ge, ». coutre. Geceinborn, v. narval, narvhal, 


Grts, adj, fix: ale Sechs, fonne, fanne ; Seeelephant, m. pejegallo. 
GloŒ fes, fes Ubr, fix heures; ſechs Seeente, /, diable de mer, macreufe, 
und ſecht, fix à fix, (de rang. de front, de Seefabrend, adj. Seefahrer, S. m. homme de 
file ;) ſechs mal, fix fois; gelechfter Schein, mer, marin, marinier, matelot; it, voya. 


fextil, geur, qui fait des voyages par mer, paif: 
Grbfe, f. Sechfer, m. (chiffre) un fix. ger, navigateur. — — 
Sechseck m. hexagone ; figure de fix angles: @cefabtt , f. navigation ; marine; voyage 
ſechseckig, adj. hexagone, hexagonal, par mer, 


Sechſer, m. (chiffre)un fix; petite monnoie Geefafan, m. turbot, turbotin, (poifos de 
d'Allemagne de fix fennings; 4,69 Gedjés _ mer.) 
mann, en quelques villes municipales, un Geefiih, m. poiflon de mer; plur. marée : 
du College des 1ix. | Serfiihhändler, m. chafle marée ; Gew 
Sechſerlep, adj. de fix différentes fortes. fiſchkotb, m. challe-marée, panier; Sees 
| —— ei de fix eimer,f, Eimer. fiſchnez, ». picot. 
ae 


Sechsfach, tig, ady. ſextuple, fix fois Seeflotte, Seemacht, f. flotte, armement de 

autant ; ade. au fextuple ; en lix doubles. mer, armée navale, forces mavales, 
Gedbéfüpig, adj. qui a fix pieds. Gcefore, f. truite de mer, truite faumonnée, 
Sechs jaͤhrig, adj. de fix ans, truite de lac, | 
Gebémann, ſ. Sechſer. | Geeitäulein, ». f. Seejungfer und Meerfr, 
Schsmonatlic, adj. de fix mois. | Geefro(h, m. grenouille de mer. 
Sechsrudricht, ads. à fix rangs de rames, Seefuchs, m. renard marin, poifon de mer, 
Gebéfdnlig, adj. hexaftyle. Seegebraud, m. us & coutumes de la mer. 
Sechsſpaͤnnig, ads, à fix chevaux ; attelé de Gergefecht, ». combat naval. 

fix chevaux. Seegtas, #. algue, varech, 
Sechstaͤgig, adj. de fix jours. Scegrüu, f. ET adj. verd de mer ; céladon, 
Sechſt, fete, adj. le (la) fixieme. Gecbafen, m. port de mer. 
Sechſte, Sechstel, Sechstheil, ». le ixieme; Sechahn, m. Faber, poiffon de mer. 

la fixieme parte. Seehandlung, f. commerce de mer: Geld fa 
Sechſte, f hexacorde, fixieme, die Seehandlung Wagen, mettre de l'argent 
Sechſtens, gum ſechſten, ado. fixiemement , à la groile aventure, - 

en fixieme lieu, Seehafe, m.lievre marin, poiſſon. 


Sechswochen, pl. couches: In den Sechswo⸗ Secbeld, m. capitaine fur mer, 
en liegen, être en couches. Seeherrſchaft, f, empire {ur la mer. 
Sechswoͤchnerinn, f, femme en couches, ac. Geehuhn, m. macreufe; diable de mer, 
couchée. Seehund, ». chien de mer, polen. 
Sechzehen, ſechszehen, adj. feize ; Sechzehen- Serjungfer, f. Sirene, 
‘te, le (la) feizieme; fedgebentens , adv. Geelalb,n. veau marin, 
feiziémement ; fedhgehnerley, de feize diffé. @eefante, f. bord, côte, rivage de la mer. 
rentes fortes; ſechzehenfach, ſechzehenfaͤl Seelarpe, m. carpe de lac. 
"tig, feize Fois autant ; ſechzehenjaͤhrig, mor Seeharte, f. carte marine, carte hydrogra- 
vatlich, stägig, de feize ans, mois, jours, phique ; routier: Geefartenbuch, #. car- 
Sechzig, adj. foixante : Sechzigſte, loixantie- ton, cartaux, Aambeau de la mer, 
me ; gnin fechzigften, en loixantiemelieu; Seekrank, adj. qui a le mal de mer. 
febaigiäbrig, fexagénaire, de foixante ans, Geefrantbeit, f. mal de mer. 
Sechziger, m. un pic, un foixante, au jeu de Gcekraut, m. algue. vaiech. | 
piquet. Seektebs, m, homard, crabe, cancelle, can- 
Gedezband, :buch, ». livre in feize. cre, civade, quille, chevrette. 
Get, m. lac, étang ; lagon: ſeeicht, voller Gectrieg, m. guerre navae, guerre fur mer, 
Seen, adj. rempli de lacs, d'æ ngs. Seeküfte, f. burd, côte, rivage de la mer. 
Get, f. la mer, l'océan : der Ser gewohnt Seeland, Zélande. | 
fepn, étre emmarind, : — Seelandiſch, Zélandois, . 
ma 


Seela⸗ 





548 CE SEE 


Geelatern, f. phare, fanal, fen, faraillon, Geelenflage, f. lamentation, plainté d'ane 
&eele, f. ame ; fig. cœur, confcience ; it. ame contrite, 
quelqu'un ; une perfonne : die Seele im Seclenfranf, adj. chargé d’un péché dont on 
55* velſie de hareng: Seele im Feder _ ne fe défait point, | | 
el, larron de plume: Seele des Hauptges Seelenfrantheit, f. maladie de l'ame; péché 
ſtelles, —— de tétiere : ich liebe dich _ regnant, favori. | 
von Grund der Seelen, je t'aime de tout Serlenlaft, f. ſerupult, remords de confcien 
mon cœur, de toute mon ame ? die &eele ce. 
auf der Zunge haben, avoir l'ame fur les le. Seelenlicht, ». illumination de l'ame par la 
vres; être moribond : die Seeleaufgeben, _ grace ; le divin fauveur. | 
rendre l’efprit, expirer, mourir: die See⸗ Seelenlos, adj. fans ame, inanimé, 
Le ift ibm ausgefabren, il a rendu l’efprit ; Geelenmeife, f. mefle pour les trépalés, mef- 
il ‚et mort: einem etwas auf die Seele Jede requiem : jährliche Greleumefe , 
binden, mettre une chofe fur la confcience _ obit, 
. de quelqu'un: die Orduung iſt die Seele Seelenmord, taub, m. meurtre, raviflemént 
von allen Dingen, l’ordre eft l'ame de toutes de l'ame ; caule de la damnation: Se 
- chofes + ‚einem qu die Seele greifen, tou- Mörder, :räuber, m. meurtrier des ames 5 
cher qq. un au vif par l'endroit le plus fen- Celui qui eft çaufe dela damnation; le dia- 
fible : das gebt mir durch die Gerle, cela _ ble. | 
me fend, me perce le cœur : bep ſeiner (auf Seelenopfer, u. facrifice fpirituel. 
- feine) Seele Ehmören, jurer fur fon ame j Seelenruhe, f. repos, contentement de l'ame, 
jurer fa foi: eine gute, ehrliche @erle, une Seelenſchade, m. perte de l'ame, 
bonne pâte d'homme ; un bon enfant ; un Geelenihaß, m. trefor de l'ame ; le falut & 
honnête homme: mein Seel, bey meiner . tout ce qui peut y contribuer. 
. Seele! par ma foi; fur ma confcience ! Geelenihmud, #. ornement de l'ame; les 
es ift feine lebendige Seele in dem Spaufe, _ vertus chrétiennes. 
il n'y a ame qui vive {il n'y a perlonne) Seelſorge, F. foin des ames ; follicitude pa- 
dans cettemailon ! fo viel Seelen, tant _ ftorale. 
d’ames, tant de perfonnes: die Seelen der Seeliorger , f. Seclenbirt. 
Berftorbenen, les ames des trépallés ; als Seelenſpeiſe, swelde, A.nourriture fpirituelle. 
ler Seelen, le jour des tr&pafle Geeientod, #. mort de l'ame; mort ſpiri- 
Seelamt, ». office des morts, tuelle, | 
Seclchen, ». mein Seelchen, machereame ! Seelenitoft, #. confolation de l'ame, 
ma petite anse ! | Gerlentyrauney, f. gêne des confciences, ty- 
Gecienangit, Seelenkummer, m. spein, _ rannifation des ames, 
«quaal, f. :fhmerg, m. tourment de l'ame; Geclenverfäufer, m. embaucheur (c’eft ainf 
trouble, angoilfe, peine; afiétion, inquié- qu'on nomme les traîtres en Hollande, qui 
tude, attrapent & vendent les gens pour les faire 
Geelenarzt, m. direéteur de confcience ; celui _ fervir fur mer.) 
qui peut guerir l'ame, - Geclerche, f. alouette de mer. 
Seelenarzuep, S. foulagement de l'ame; re» Gerlente, pl. gens de mer, mariniers. 
mede fpirituel. Seelöwe, m. lion marin, 


Seelendieb, «täuber, m. ravifleur des ames ; Seeluft, f, air de mer; vent marin, 
le diable. Seemacht, f. forces navales ; puiffance ma- 


Geeleutzücenb, adj. qui ravit l'ame, char. _ Fitime. 
mant, raviflant eemanu, #5, homme de mer ; marinier. 
Geelerquidend, adj. touchant, Gcemufbel, £ coquille de mer : flablibte, 


Geelenfolter , smarter, f. fyndérefes tour. pomme de mer; Geemufgelwerk, z. co- 
ment de confcience. queligrues, 
Grelenfreund,".ami intime ; if.le divin fau. Geeneffel, f algue ; fart; homme de guer. 
veur, Jéfus Chrift. re, e/pece de fart. 
Seelenfriede, m. paix de l'ame, Gecorgel, f. orgue de mer, plante pierreufe 
Seelengefabt, :notb, f danger, peril de l'ame,  cempo/ée de plufieurs petits tuyaux, 
Seelengeiptäch, ». foliloque; méditation [pie &erpaß, m. lettre de mer. 
rituelle. > Seepeling, m. congre, poiflon. 
Gecleubeil, ». Salut de l'ame, Sun — val —— 
„ Serquartiermeiiter, m. elquiman. 
Geelenbitt, m. conduétrur ou direéteur fpi Seetache, m. tadorne, mar Sauvage. 


rituel, pafteur, confelleur dc. Geetath, à. confeil de marine: 
Geelentampf, :fireit, m. combat intérieur , @eerduber, »»; pirate, corlaire, armateur , 
fpirituel, | écumeur de mer, forban, | 


Gce 


\ ir \ 
| 5 
| [a 





SEE 


@sertänberen, f. piraterie. 
@eerüftung, f. armement de mer. 
€ cejadeu, pl. marine, affaires de ja marine, propre à faire des voiles ; canevas, coton. 


hé #. iel de la mer, 
Seeſchiff, 


n. vaiſſeau. 
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anfsiehen, hier; Genelftangenkette , f. 
chaîne de vergues; Gegeltub , m. toile 


re, noyale ; Ag. voile; Segelzubehoͤr, 
n, jet de voiles. 


Geridiabt, f. Seetteffen, m. bataille nava- Gegen, m. bénédiction ; fg. bonheur, pro- 


le, combat naval, 


See chlund, m. gouffre. 
Seeſchwalbe, f. hirondelle de mer, mérops; 


arondeile damer, forte de vaijfeau léger, 


Seeſchwamm, m. éponge de mer, 
©eeipiegel, m. routier. 

Gecftadt, f. ville maritime. 

Seeſtint, ». ftinc marin, poifan. 
Gceftrand, m. bord, rivage de la mer. 
Seeſtrich, m. Seegegend, f. parage. 


Scetraube, f. railin de mer, injeéte marin, . 
Segeureich, adj. comblé de bénédictions. 


Geccungebeuet, #. monttre-marin. 

Seevolf, n. gens de mer ; mariniers, 
Geewärtg, adv. du côté de la mer; vers la 
mer : feewärte halten oder laufen, courir Segenfprecher, »tinn, enchanteur, -terefle, 


au large. 


fperit&, richefles, biens; abondante recol- 
te (de bleds, de fruits &c.) Morgen⸗, 
Blbendfegen,'prierejdu matin, du foir ;: vor 
Lift, bénédicité; » nad Tiſch, action de 
graces 5 das Segenfpredhen, Zauberfegen , 
charme, enchantement ; @befegen, bene- 
diction nuptiale ; is. enfans , poftérité $ 
den Gegen geben fpreben, donner la béné- 
diction ; et wird feinen Segen dabey bas 
ben, cela ne lui profitera pas; c'eft de l'or 
de Touloufe, 


de profpérités ; riche, abondant en toutes 
chofes. 


magicien, -enne ; qui fe fert de charmes. 


Seewaſſer, m. eau de mer; eau falée; eau Segenſprecherey, f. Gegenfpreen, S- n.char- 


faumache: &eewafferlanal, étier 


ıne, enchantement, 


Seeweſen, ». marine; affiires de la marine. Gegnen, v. a bénir, donner fa benedidionz 
Scewolf, m. loup marin, requin. 
Seewori, ». terme de mer, de marine. 


&eewurim, m. ver de mer. 
Segel, ». voile: das große, la voile du grand Segnung, f. benediion ; confécration. 


mät; die Segel aufziehen, anziehen, aus: Sehe, die Sehe im Auge‘ /.. cryftallin, hu- 


fpannen, haufler, tendre, ployer, déployer 


confacrer (ie pain & le vin de la Ste. Cene;) 
it, faire le figne de la croix : 
und feguen, être tout émerveillé. 


meur cryftalline, 


les voiles ; : f@ürgen, aufdinden, bou:cer, Gehen, ©. a, irr, voir, regarder ; apperce- 


earguer les voiles; » bepfeßen, alle nôthige 
Segel aufipannen, forcer de voiles, faire 
force de voiles ; » einbinden, teffen, ferler 
les voiles ; : auseinauder thun zum Afſpau⸗ 
nen, déferler ; » einziehen „ fallen laflen, 
amenctr, caler les voiles; » nah dem Wind 
richten, orienter les voiles, aventer; : au6 
dem Wind fepen, déventer ; » an der. Stans 
ge anbinden, enverguer ; » flreihen, baif- 
fer les voiles; fg. baffer pavillon ; accor- 


der, laifler ou donner la préférence ; ges 


fammte Segel fammt Leluwand 1, jet de 
voiles ; eine lotte von fo viel Segeln, une 
flotte de tant de voiles ou vaifleaux; mit 
vollen Segeln, à toutes voiles ; à pleines 
voiles, à voiles déployées. 


Gegeln, v. # aller à la voile, faire voile, vo- 


guer, cingler : fegeln und rudern zugleich , 
aller à veiles & à rames ; nad Norden fes 
geln, gouverner au nord. | 


Gegeiu, /. ». navigation à pleines voiles. 


Gegelbaum, m. mât: fegeliestig, adj. prèt à 


mettre à voile, appareille, {ous voiles; 


machen, appareiller ; Segelmacher, m. 
faileur de voiles; Segelting, m. bague de 


voile (faite de cordes;) Segelfeil, Segel 
tau,#,amure ; curdage de voile: Segel: 
ftange, /. antenne, vergue; : am Befanés 
maſt, vergue de fougue; dis Segelſtange 


voir ; fig. connoitre; s'appercevoir ; ve. #. 
roitre, avoir vue : wicht wohl feben, avoir 
vue trouble, bafle ; nicht dag geringfte 
feben, ne voir goutte ; fiart ſehen, regare 
der fixement; er fiebt beifer in die Ferne, 
als in die Nähe, il eft presbyte ; einen gets 
oder ungern jebeu, voir qq. un de bon ou 
de mauvais œil ; bag fehe ich gerne, cela me 
fait plaiſir; das ſeh ich nicht gern, je N 
me pascela; cela me fait de la peine; 
einem zugeihauen Auge feben, borneycr ; 
id) fehe wohl wo er hinaus will, je m'ap- 
pergois de fes defleins ; ich febe wohl wo 
biefes hinaus will, je vois bien à quoi cela 
aboutira; auf einenfehen, faire attention 
(tegarder) à qq. un ; avoir des égards, de 
a confidération pour qq. un; ein jeder 
fiebt auf euch, tout le monde a les yeux 
tournés fur vous; vous êtes en [pe&tacle à 
tout le monde ; vous êtes l'objet des re- ” 
gards d'un chacun; auf etwas fehen, re- 
garder, avoir en vue qq.ch. faire attention, 
prendre garde à qq. ch. auf feinen Nutzen 
feben, regarder, avoir en vue fes intérêts ; 
auf nichıs ſehen, méprifer tout; ne fe fou- 
cier de rien ; auf bie Gaffe febeu, v. a. 
regarder dans la rue ; dieſes Haus, Ge⸗ 
mach ꝛc. flieht auf die Gafje,auf den Gatten, 


w. ». cette mailon, cette chambre a vue 
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fur la rue, fur le jardin; regarde là rue , Gelder, stinu, 


SES 


donne furle jardin ; febt nach der Küche , 


. 
SES | 
. pif seufé : Bett⸗ 
feider, «rin, pi ent, ia | 


voyez à la cumne (G tout y vabien;) febt Seichgelte, sfadel, , :topf, m. pot de cham- 


mac, eurer Ubr, regardez votre montre ; 


bre; pifloir, 


das ſſeht fon, bäflid, cela paroit beau, Geihwindel,f. lange pifleux. 
laid; cela a bonne, mauvaife mine; das Selchwiulel, m, pilotiere, piffoir, 
fieht wie Wein, Gold ıc. il femble à voir Seicht, adj. bas, (fe dit de Peau ;) fig. ec, 


ue c’eft du vin, de l'or &c. einem gleich 
eben, reflembler à qq. un; tenir de qq. 
un ; avoir la mine de qq. un; das ift 
ſchoͤn zu feben, cela eft beau à voir; cela 


_ charme la vue; feben laffen, montrer ; 


faire voir ; faire paroître; mettre au jour, 
déployer ; fi, feben laffen, fe montrer, fe 

ire voir, paroître, fe donner en fpectacles 
Ab mit etwas fehen laffen, fe diftinguert, 


‘fe fignaler , faire montre ou parade d’une 


chofe; fiehe da! interj. voyez, voyez un 


fuperficiel, peu foncé : feidter Grund, bas 

fond, pays fomme, fommail : feichte Ders 

ter; iecques, .bafles, batiures : feichte Ges 

lehtſamkeit, érudition (uperficielle: Geichts 
elebrter, m. favantas, qui n’a fait qu’ef- 
eurer les fciencds, 


Seide , f. foie: rohe Seide, foie crue! ges 


awitute, organlin 3 Arbafinenfeide , foie 
ablaque ou adafline : die jplechtefte, con- 
tailles: gefpounene Seide auf Karten, car- 
tifanes ein. Strang Geide, écheveau de 


peu! voici, voilà; tenez ; vulg, aga. foie + reich vou Beide, foyeux: Floretfeis 
Geben, S. n, la vue; faculté vilive; regard. be, filofelle ; Halbſeide, mi-foies halb feis 
Sehend, adj. voyant, qui voit: die Blinden dener Zeug, papeline, 

febeud machen, rendre la vue aux aveugles; Geiden, adj. de foie. 

mit febenden Augen blind fepu, ne pas voir Seidenarbeit, / foierie, 
es fes yeux. F —— m. —— en foie, 

chenswerth, ſehenwuͤr adj, digne de Geidenbaft, m. came 

Vue ; qui mérite d’être ne ’ Seidenbau, m. culture des vers à foie, cultu- 
Seher, m. voyant, prophete. re des müriers. 
Seheader, f. nerf optique. GSeidenbälzlein, pl. cocon, coucon. 
Sehetunft, f. optique, perfpedtive. Seidenbereiter, m. marchand fagonnier ; ma- 
Sehekuͤnſtler, ». opticien. nufaéturier de foie 3 @eibenbercitung, f. 
Sehepunkt, m. point de vue. foierie, | 
Seheſtral, m. rayon vifuel, Seidenfaben, #1. fil de foie, 
©ehesich, ». horuptere, GSeidenfärber, »s, teinturier en foie. . 
Sehnadericht, fehnicht, adj. nerveux. Geibenbanbdel, m. foierie ; trafic en foieries; 


Sehne, Sebuadet, f. nerf, tendon; mar 
große Sehnabder bis auf Seidenhaipel, =. devidoir. 
bie Guffoble, achille ; die Sehnen an der Geidentr 


eue 
d’unmulcle : die 5 


Ærommel, timbre detambour ; 


auf bie Sehnegel:gt, encoché, 
ebne, f. foutendant, foustendante, 


&eidenhändler, m. marchand en faierie, 
am, Laden, #1. boutique de foierie. 


den Bogen Seibeufrage, Seidenkartätfche, f. caxdafle, 
mit der Sehne besiehen, encorder un arc ; Geld 


entraͤmer, m. mercier en foierie, 


Seidenmanufaftur, f. manufadture de foie, 
Geidenfpinner, m. hleur de foie, 
buen, fit, v. r. delirer avec ardeur ou paf. Seidenſpule, j, brodoir. 


fionnément ; foupirer après, avoir une Geidenipuler, zwirner, m. retordeur. 


grande envie de gg. ch. 


Sehuen, J. ». Sebninct, f. defir, paſſion, 


Sehnenhaft, febnenformig, ad. 


envie de qq. ch. 


& 


Seidenwaare, f. foierie. , | 
tendineux, Geidenwat, f. ouate, bourre de foie. 


eidenfticher, m. brodeur en foie: @eiben- 
ſtickerrahm, m. oroche, 


Sehulich, adj. ardent, paflionné; ado, ar- Geideumweber, m, ferrandinier, 
demment, paflionnement, avec ardeur, Seidenweit, x. foierie. 


avec pafhon, 


Geht , ado, très; fort; bien ; beaucoup ; 
extrément, extraordinairement : fo febt Seidenwurmhaͤuslein, #. cocon, coucon, 


tent, tellement, à untel point, fi fort ; wie 


Seidenwurm, m. à foie: Eyer ober Game 


ber Seidenwürmer, graine des vers à foie. 


Seidenzeug, m. étoffe de foie. 


febr, combien ; à quel point; zu ſehr, gar Seidel, Seidlein, ». chopine: feidelmeife , 


su febt, trop; avec excès. 


tige, f. vulg. urine. piffat. 


| — ſeichern, v.; 


piſſer. 


adv, par chopines. 


Geibelu, v. #. chopiner, boire chopine. 
mperf. avoir envie de Gelvelbaft, m. garou, camelée, mezéreum ; 


lante. 


? 
Gien, © n. vulg. piffer, uriner, faire fon Seitelbaftwurzel, f. thimelée, > 
eau : ins Bett, compifler le lit: Blut fel: Seife, f. fivon : Seife fieden, faire du [a- 


Quo, piller dufang, 


\ 


von} 


Mandeljeife, pâte d'amandes, 


SES 
Selten, v, a, favonner. ü 
Seifen, n. Seifung, f. favonnage 
Seifenhaft, adj favonneux. 
Seificht, feifig, adj. favonné. 
Geitenapfel, m. lavonnier : Seifenbaum, ws. 
favonnier ; Seifenblafe, f. bouteille de fa- 
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blable: mit feines Gleichen umgehen, ré. 
quenter {es femblables : feines theils, 

fa part; pour ce qui eft de lui: feinets 
eu, :iwegen, pour lui; pour 
l'amour de lui, | 


Sein, /. », l'être, exiftence, entité, f. Gevn, 


von: Seifentraut,n. faponaire: Seifen⸗ Seit, feither, prép. depuis; feitbem, conj. de. 


fuel, f. favonnette : Seifeulauge, f. eau 
de favonnage: Seifeumacher, Seifenfie 
. Der, m. favonuier, faileur de favon : Sei⸗ 
fenfiederep, Seifenfiederkunft, f. it. Ort wo 
man die Seife macht, favonnerie!: Seifen⸗ 


puis que; 16. & feiter, feither dem, adu. 
depuis , du depuis : id bab ihn feitbem 
nicht gefeben, je ne l'ai pas vu depuis ce 
temps; feither, feithero, ado. jufqu'à pré. 

ent, } 


waiche, f. favonnage : GSeifenwaffer , m. Seite, f. côté, Aancz face ; page (d’un li- 


eau de favonnage, 

Geiye, Seibe, f. Seiger, Seiher, m. Selig 
fat, m. Seihtuch, Seigtuch, ». couloire, 
palloire, fas, étamine, filtre , crible ; 56, 
charier 5 chez les apothicaires , manche 
d’Hippocrate. 

Seigen, feibeu, ©. a. paſſer, couler (par le 
fas, par l’étamine &c.) faffer ; filtrer. 
Seiguug, Stihung, f. action de pafler par le 

fas, fiitratin. 

Geigtelle, Stihtelle, f. pafloire de fer. blanc 
chez les cuilinierst Geigtorb, Seiblorb, 
mn, panier d’efier ; couloire; Grigrabme „ 
m. carrelet : Seigſack, Seigtuch ıc. ſ. Sels 


gr. " 

Geiger, m. aiguille d’uneadran; (par abus) 
la cloche, l'heure fonnante : der Geiger ift 
iuft zwölf, il eft midi jufte : mit dem Sei ⸗ 

erfireich, à l’heure précife ; it. & Ganbs 
eiger, lable; den Sei.,er ummwenbden, tour- 
ner le fable. 

Geiger, Seigerer, m. affineur ; qui fépare les 
métaux, 

©eiyern, v. a. féparer les métaux, affiner. 

Geigcrung, f. féparation, affinement des mé- 
taux, 


Geigerbâtte, f. hutte où l’on fépare les mé- 
taux :. Seigerofen, m. fourneau. 

Seil, n. corde, cordeau ; cable, 

Geilen, v. a. corder, 

Gilet, m. cordier, 

Seilerarbeit, f. cordage : Gellerbabn , f- 
corderie : Geilergatn, #. cordon! Gel» 
lergurt, m, tiſſu: &eilbafe, m. molette $ 
Seilkrenz, ». croix cablee : Seilerfhliften, 
m. traine-chariot; Geiltänger, »». danfeur 
de corde ; faltimbanque ; funambule, 
fchœnobate : Seiltau, Geiliverf, ». cor- 


dage. . 

Geim, KHonigfeim, m.rayon de miel, 

Gcimen , v, a. puriker le miel, féparer la 
cire du miel, 

Sein, Seiner ic, pros. fon, fat ber, bie Get 
ne, Seinige, le Gen; la fienne: das Gels 
ne, le lien; st. fon bien; ce quieftä lui; 
ce qui lui eft dû: das Seinige thun, Faire 


vre:) erfte Seite eines recto; Alte 
dere Seite eines Blatis, verfo ; it. retira. 
tion (chez les imprimeurs ;) die rechte Sei⸗ 
te des Tuchs ıc. le côté de l’endroit du 
drap ; unrechte oder verfebrte Seite, côté 
de l’envers (du drap ;) revers (d’une mé- 
daille &c.) fig. contre fens; Seite oder 
Gegend, contrée ; eine Seite Sped, fle- 
che de lard; Seite eines Gebäudes, aile 
ou bras d’un bâtiment; » an einer The, 
Senfter, Kapploch ıc. jouée (d'une porté, 
tenêtre, lucarne &c.) ein jedes Ding bat 
zwey Seiten, eine gute und eine fblimme , 
chaque chofe a deux faces, une bonne & 
une mauvaife ; von Seiten meiner (meiner 
Geits) foll keine Hinderung ſeyn, il n’y au- 
ra point d'empêchement de ma part jquant 
à moi, jene m’y oppoferai pas; von 

ten bes Könige, de par le Roi; de la part 
du Roi; vonder Seite angreifen, pren- 
dre en flanc; von der Seite beftreihen „ 
flanquer; einen auf der Seite angreifen „ 
wo eram fchwächften ift, prendre qq. un 
par fon foible, l'attaquer par Pendroit le 
plus foible ; etwas auf der unrechten Sels 
te angreifen, fe prenire mal à une chofe ; 
la commencer à rebours ; er nimmt alles 
aufber unrechten Seite, fig. il prend tout 
à contrefens, à rebours ; auf allen Seiten, 
à droite & à gauche; par-tout; de tous 
côtés ; von ber väterlichen, mätterlichen 
Seite, du oôté paternel , maternel; ef 
ftammt von der liufen Seite her, il defcend 
du côté gauche; eſt bâtard fit auf bie 
ſchlimme Seite legen, fe tourner du côté du 
vice; donner dans des travers; tomber 
dans déréglement ; einen auf feine Seite 
bringen , gagner qq. un; le mettre dans 
fes intérêts ; fit auf jemanbs Seite ftla» 
gen, fe ranger du parti de qy. un ; époufef 
{es intérêts; einen von der Geite anfeben, 
regarder qq. un de travers ; er {ft ihm au 
die Seite (zur Seite) gefent worden, il lui 
a été adjoint (dans un emploi &c.) auf des 
Seite, late, ralement ; von der Seite, de 
bricole; fig. indireétement, 


fon devoir, fon office ; fein Diener, fon, Geiteubrett, ». pan (d’unlit;) radier, (qui 
votre ferviteur : feines gleichen, fon fem. lie la poupe avec la proue d'un vaiflea 


u.) 
Mm Seiten⸗ 





= 
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Geitenbau, Seiteuflügel, » Seitengebänte, Selbfbefledhung, f. mafturbation, onaniſme. 
n aile d’un bâtiment: Seiteufluͤgel ander Selbſtbehettſcher, -rinn, autocrateur, -trice. 
— ante $ attache de moulin à Geibfteigen, ſelbeigen, adj. à foi-même ; pro- 

pre: fein felbfteigener Herr fepn, être à foi- 


Eeitengemehr, n. épée. même ; n’avoir point de maître; felbitei» 
Se itenleder, ». ailette. gene Worte, fes propres paroles. 
Seitenlinie, f. ligne collatérale, Selbfteigenmadt, f. indépendance ; propre 
Seiten chmerz, m. Seitenweb, Seitenſtechen, autorité, puiffance arbitraire. 
n, po ntau côté, pleuréfie, Selbfteigenmädtig, ado, de fa propre auteri- 
E:itenftoß, ». conp dans le Ranc; flancon. te, arbitrairement, defpotiquement ; de 
nade. | fon propre mouvement. 
Seitenſtuͤck vom Ochſen ». Aanchet, Gelbfterbalter, :rinn, ſ. Selbſtbeherrſcher. 
E eitenmeg, m. chemin écarté + Gelbfternicdrigung, f. humiliation volontai- 
Exitrmwind, m. vent largue ; vent de boul. ee humilité, 
ne; vent de quartier, Selbſtfeind,⸗reund ıc. m. —— sui de Loi= 
Gei:enwunde, f. bleflure au côté. même. 
Seither feithere, f. Seit. Selbſtgelehrt, adj. favant de fon propre 
Eeitlings, feltwärts, ado. de côté, à côté de — — apprend de foi-même (avtodi- 
travers, oblıquement, daétus.) 
Sekret, n. lieux, privé, commodités d'une se , Selbfchoß, ». reffort d'une arme 
maifon, retraits, garderobe, cabinet, latri- eu qui rue celui qui y touche, 
nes: Grfretfeger, m cureur de retraits , —— ». foliloque, monologue, 
gıdouard, m.itre de hafles œuvres. baf, m. haine contre foi-même. 
Echetaz, m. Secrétaire : geheimer, Secrétai- Geibitiantenb, adj, Selbftlauter, =. voyelle, 
re intime. Gelbftlebrend, adj. qui enfeigne fans maître. 


Ertretariat, n, charge de Secrétaire, Secreta- Gelbfiliebe, f. amour propre. 
riat : Gefr:tariatftube, f. fecıetairerie, Gelbftlob, n, Gelbftrubim, m. louange de foi- 
Sekte, f. fee: das Haupt einer Selte, co- — ; vaine gloire; vanterie, oftenta- 
ryphée; héréliarque., 


— m. feltiverifh, adj. ſectaite, héréti- Gelhfimorb, m. fuicide; meurtre, homicide 


de (oi-m&me. 
Sehion, f. Zerglied Selbftmörder, rinn, Suicide; meurtrier, 
Seku marimnen va — —— das Sekula⸗ —— de foi-même, 
rifiren, fécularifation. GSelbftpwifung, f. examen de foi-même, 


Guetunda,f. feconde claffe d’une école. © race, f. —— privée; vengean- 
Gcfuudanet, m. écolier de la ſeconde elaſſe; ce qu'ontire parfoi-meme, , 
écolier en feconde, Selbſttaͤcher, m. vengeur ; qui fe venge par 


Sekundant, m. fecond ; aide. fes propres mains, 
Getunde, j. feconde. Selbfifireit, » combat frirituel; combat de 
Stkunditen v. a. fervir de fecond au duel ; la chair contre f'eipr 

aider, after, feconder, Selbfithätig, ads. felbittbätigeueife, adv, par 


Eelb, Selber ic. Selbig, Selbiger ic. prom. des voies de fait, 
le même, la même : um felbe, felbige Zeit, Selbftändig, ſelbſtſtaͤndig, ad.fubftantiel, hy- 
dans ce temps-là; dans le même temps;  poitatique ; fubftantif: felbftändiges Be 
ſelbander, felbbritte, felbviertesc, moi (toi, fen, fubftance, fubftantialité ; : Wort, mot 
lui) deuxieme, troifieme, quatrieme &c, fubftantif, 
©elber, jelbft, pron. même ; en perfonne : Gelbftändig, adv, fubftantiellement, 
ich, bu, er, fie felber oder feibit, moi, toi, Selbftänbigfeit, f. fubftance, fubftantialité. 
lui, elle même ; ſich felbft ertenneu, fecon- Seibfverlaugnung, f- abnégation de foi-mé- 
noitre foi- même von ſich felbit, de foi: me; renoncement à foi-même. 
même ; de {on propre mouvement ; die Selbftiwachfender Zaun, ». haie vive, 
Sache redet von fi & felbft, cela va fans dire; Selbftwille, m. propre volonté, bon plaifir; _ 
Die Sade an und vor fi ſelbſt, la chofe en  fpontanéité. 
elle-méme, Seldſtwillig, felbftwollend, «ds, volontaire ; 
Selbſt, / foi même: um fein felbft willen, fpontanée; adv. volontairement. 
pour l’amour de foi même; dag fündlihe, Selig, adj, bienheureux, glorieux, fauvé ; 
böfe Selbſt verläugnen, renoncer à foi. feu, défunt, d’heureufe mémoire; de glo- 
même; (à fa corruption naturelle, à l'a- rieuſe mémoire : felig machen, fauver ; 
mour propre.) s werden, fe fauver ; être fauvé; : fpres 
Selbſt, ade, ling felbß die Könige, meme eu, béatifer ; : preifen, prifer, eftimer 
les rois, bienheureux ; das felige Auſchauen Boltch, 
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‚ Ja vifion béatifique de Dieu ; Gott babe De, fauce à la moutarde ; Senfbiichfe, f- 
ihn fellg! ouig, que Dieu l’abfolve; Dieu ⸗ſchuslein, :gefirr, -Priüglein, m. :topf, u. 
lui fafle miféricorde ; Dieu veuille avoir montardier; Senftörnlein, Senfforn, ». 
fon ame! raine de fenevé; Genffrant, n. fenevé ; 

Gelig, ſeliglich, adv. heureufement ; dans eufmüble, f. moulin à broyer du fenevé; 
—— de la béatitude éternelle, Senföl, #. huile de fenevé. 


Geligfeit, f. falut éternel ; béatitude ; félici- Gengen, v. a, brûler; flamber de la voille : 
té à venirs gloire éernelle : feine Selig ſengen und brennen, mettre tout en feu , 
keit wirten, travailler à fon falut, brûler le pays, 

Gcligmachend, adj falutaire ; ce qui fauve, Gengen, ». Sengung, f. action de brûler. 

Geligmacbet, m. fauveur. Senior, m. Doyen, 

Geligmadbuug, f. aétion de fauver; opéra- @ente, f. rets, filet de pêcheur, ableret. 
tion du falut, Geutel, Senfelneftel, m. aiguillette; Sem 

Gelleri, m. céleri. Ä feiftift, m. ferret d’aiguillette. 

Gelleritraut, m. herbe de céleri. Geuten, ©. a. plonger , couler à fond ; de- - 

Selleriwurzel, f. racine de céleri, fcendre dans la foffe un mort; ficher, en- 

Gellerifalat, ». céleri en ſalade. foncer des pieux &c. provigner ; coucher 

: Gellerifuppe, f. potage au céleri. des provins, des marcottes : — fi, ©. rer 


Selten, adj. rare; liugulier, diftingué, cu- s’affaifler ; prendre coup, prendre fon fait, 

. rieux; extraordinaire ; adv, rarement: farder, travailler (fe dit d’un mur &c.) 
nicht ſelten, fouvent, fréquemment, | Geuten, f. n. Senkung, f. action de plonger, 

Grlteubeit, f. rareté ; fingularité ; curiofi- de defcendre ; affaïfement; coup d'a 
té: oct Seltenheit wegen, pour la rareté mur. 

+. du fait; Smiangel, f. ligne, cordeau de pêcheur, 

- Geltfam, adj. étrange, bizarre, imprévu, fur. Gentbley, ». Sentel, m. fonde. 
prenant, inopiné, monftrueux ; paradoxe, Genthame, m. épervier, | 
fingulier.: feltfamer Meufd, capricieux, Senkloch, , trou perdu, (où on dérive l'es 
fantafque, extravagant, fächeux ; feltfa pour la difliller, comme dans une citerne.) 
me Sachen, Dinge, curiofites, fingulari Genftebe, f. provin, avantin, 
tés, raretes &o. » Kleidung, hahillement Genftedht, ado. à plomb, verticalement: den 
bizarre; erift ein feltiamer Heiliger, c'eft Marmor fenftedt behanen , meurtrir le 
un étrange mortel ; — feltfam , feltfan» marbre ; nicht ſenkrecht fteben furplomber. 
li, auf eine ſeltſanie Art, adv. rarement ; Senne, f f. Sehne. 
étrangement, finguliérement, bizarrement, Gemfe, f. faulx ; ranchier, 
extraordinairement , d’une maniere iur- Genjenmann, m. vulg. la mort. 
prenante, imprévue &c. e8 ift mit feltfam, Senfenihmidt, m. taillandier, 
j'ai mal au cœur ; je ne fais ce que j'ai; @enteng, f. fentence. 
et bat ung gar feltfam empfangen, il nous a September, #1. mois de Septembre. 
plaifamment reçus, Seraphin, #1. féraphin, 

Seltſamkeit, f. rareté ; fingularité, curiofit&; Gerapbinif, adj. {éraphique, 
bizarrerie, caprice, extravagante, facherie, Serpentinſtein, #1. ferpentine, marbre ophi- 
mauvaife humeur ; monftruolite, te; pierre ferpentine, 

Gembden, J. pl. joncs. Gerviette, f. ferviette : auf der Serviette 

Gemmel , f. Semmelbrod, ». pain blanc:  fpeifen, manger à fon petit couvert, 
Sernmelbrey, m. Gemmelmné, ». bouillie Gervié, #. vaiflelle de table. 
de painblanc; Gemmelmebl, ». fleur de Seſamkraut, m. féfame, jugeoline, 
farine de froment; ©emmelfnitte , f. Sefelttant, ». féféli, filer montanum. 
tranche de pain blanc; es gebt ab wie war: Seffel, m. chaife, felle, fiege; placet, tabom 
me Semmeln, c’eft une marchandife re- ret: Gchlaffeffel, chaile à crémiliere ; gros 
cherchée ; cela fe débite comme du pain fer Seffel, Nubfeffel, canapé ; bergere ; 
tendre; c'eft à qui l'aura, Seffeltüfien, ». carreau; couflin de chaife, 

Gemfen, /; pl. joncs. Seßhaft, adj. domicilié. 

Gendbrief, m. Sendſchreiben, ». lettre mifh- Seſter, m. fetier, hemine, (melure, la fixie- 
ve; épiître. me partie d'un fac.) 

Genden, v. a. irr. envoyer, dépêcher: nad Seuche, f. maladie : anftedende, maladie con- 
einem feudeu, mander ; envoyer quérir qq. tagieufe, contagion, pefte ; berumgebenbde, 


un, . maladie épidémigue; langwierige, maladie 
Gendung, f. envoi, million. de langueur; ſchwere Seuche, die im Mit⸗ 
Genesblätter , pl. fené ; feuilles de fen; tag verberbt, démon du midi. 

feuille orientale, . Seven, Sevenbaum, m, favinier, fabine, 


&enf, m. moutarde ; feneve, plante: wilder Geufjen, v. u. gémir, foupirer, poufler des 
Genf,velar ; gemeiner, lamplane; Geufbri, Mm; — ſou· 
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foupirs, faire des gemiffemens ; fanglot. 
ter ; je eben regretter, plaindre: nad 
etwus, 10 
rer ardemment. 

Seufzend, adj. gémiflint : ein Seufzender, 
Verllebter, ſoupireur, ſoupirant. 

Geufsen, (. n. Seufzer, m. loupir, gemille- 
ment, fanglot; andaͤchtiger Seufser, élan 
de cœur ; der legte, le dernier foupir; la 
mort. x 

Sevn, v.aux. être, exifter ; ich bin weil ich 
dente, j'exifte, parce que je penfe ; ©. imp. 
yavoirz es ift, ileft; c'elt, cela eft ; ily 
a; il fait, il vaut ; es ift zu fürchten, zu 


upirer après, afpirer qq. ch. def- 


+ 


SE3 U 

fait où ileneft; ilef dans Peimbarras ; 
übel daran feyn, étre mal dans fes affaires; 
erift von feinem Herrn, ila quitté {on mai- 
tre: Gott fey mic end, Dicu vous condui. 
fe; es ift gar ſchlecht mit ibm „ il fe porte 
fort mal; da fey Gott vot ! à Dieu ne plai- 
fe! ich kaum nicht ohne ihn ſeyn, je ne fau- 
rois vivrefansluii über einen jepn, être 


au deſſus de qq. un ; le pafler, le furpaf. 


fer ; über etwas ſeyn, étraprépaié à qq. ch. 
avoir le foin ou la conduite de 4q. ch, uns 
ter einem ſeyn, être au dellous de qq. un; 
être inférieur à un autre : es (ep deundaß 
16. à moins que; fi ce n'elt que, 


hoffen, ileft à craindre, à efpérer ; il faut Gegen, ©. a, mettre, pofer, placer ; ftatuer, 


 graindre, efpérer ; es ft meine Sdulbigteit, 
c'eft mon devoir; e8 ift fon lange, daß» 
il y a déja long tems que-; es find Leute, 
Die», il y a.des gens qui-; es flub gehen 
pur, ilyadix ans; es ift ſchoͤn Wetter, il 
ait beau tems; es ift wiudig, falt,warm tc. il 
fait du vent, il fait froid, chaud ; esifiTag, 
Mat, il Fait jour, nuit; es ift bier gut 
fevu, il fait bon ici; es iſt hier theuer leben, 
gebren, il fait cher vivre ici; es ift beffer, 
äl vaut mieux; dag ift nichts nuB, cela ne 
vaut rien ; €8 laun feyu, cela fe peut? cela 
eft poflible ; was ift bag ? qu’eft ce ? qu’eft- 
ce que cela ? wenn es fepu fol, fo ſey es, foit, 
uisqu'ille faut; es fen darum ! foit! va! 
le veux bien ; demift fo, la chofe eſt ain- 
di; c'eft la vérité; dem fey wie ihm wolle, 
quoiqu'ilen foit; wohl, übel fepn, &ure, fe 
porter, (e trouver bien ou mal ; mirift,, 
es ift mir, je fuis; j'ais il me femble ; mit 
ift, als waͤre ich zerichlagen, je fuis comme 
rompu ; mit ifts in allen Bliedern, j:fens 
des douleurs dans, tous les membres ; id 
weis wie mir ift, wie mir zu Muthe, um's 
erg ft, fe lais ce que jefens, ce que je 
ontire; esift mir kalt, warm, j'ai froid, 
chaud; es ift mit nicht lächerlich, kutzwei · 
fig, je n'ai point envie de rire, de badiner; 
mir tft bang um ihn, je fuis en peine de lui; 
mir ift als hörte ich läuten, il me femble que 
j'entends fonner ; mit iſt ſchlaͤftig, mit iſt, 
als möchte ich ſchlafen, il me lemble que je 
pourrois dormir ; le fommeil me prend ; 
erift zehu Jahr alt, il a dix ans; eft âgé 
de dix ans; das ijt mein, cela eft à moi, 
m'appartient ; es {ft an mir, c’eft a moi, 
c'eft mon tour: [af fepu, laß bleiben, laif- 
Lez cela : laß ſeyn, daß es geſchehen, je veux, 
(fuppofons) que cela foit arrivé ; es ift noch 
nicht an bem, il ne s’agit pas encore de ce- 
la; on n'y eft pas encore ; il n’eft pas en. 


core tems; fé. es ft (wir find) nod 


weit davon, il s'en faut beausoup : es ift 
au dem, daß ich's geſagt, il eft vrai, que je 
l'ai dıt ich bin eben daran, je fuis après : 
er weiß ait, wie ober wo er dran iſt, il ne 


x 


ordonner, donner des réglemens, faire des 
ordonnances, définir, vouloir ; (Bucbr.) 
compoler: Rider, Bormünbder, Bürgen 
fegen, donner, établir, «oultituer des juges, 
des tuteurs., des garants; Bäume, Zwies 
bein, Blumen ıc. ſezen, planter des arbres, 
des oignons &c. Pfähle, ficher, enf.ncer 
des pieux; planter des poteaux : eiuen 
35 , entourer d’une haie: einen Marks 
ein, poler une borne ! eine Säule, Grabe 
maal :ç. poler, dreiler, ériger une ftatue , 
un monument! Gite in einen Teich, em- 
poiflonner un étang ; le remplir de poif- 
ons , aleviner; ein Fontanel, appliquer 
un cautere ; ein fliftir, Schroͤpfloͤpfe, don 
ner un laveınent, appliquer des ventoules ? 
bie Speiien auf den Tiſch (een, fervir les 
plats : Geld auf jemandes Kopf, metire la 
tete de qq. un à prix ; dem Preis auf ets 
was, taxer qq. ch. fixer, régier le prix de 
gg. ch. indie Sonne ſezen, expoſer au fo. 
leili ein Städ,einen Kappen auf etwas, ra- 
piéceter, raccommoder, rapetafler une dé- 
chirure : Spißen, Borten auf ein Kleid (es 
sen, garnir un habit de dentelle, de galent 
Zielund Schranken fegen, mettre ou pre- 
{crire des bornes ; limiter : jemand in ein 
Dans, in ein Gut ſezen, établir (mettre en 
pofleilion) qq. un dans une maifon, terre 
&c, zurecht jegen, in Drdnung fegen,ranger, 
arranger , difpoler , mettre en ordre: {m 
Furcht, in Schrecken fesen, donner, caufer 
de l'épouvante, de-la terreur; faire peur 
&c, in Untoften, in Verluft, in Schaden fes 
sen, caufer des fraıx, des pertes, des dom- 
mages ; mettre en fraix &c. in Schulden, 
endetter : in Mufeben, in Gunft fegen, don. 
ner, procurer du crédit, de lafaveur; ac- 
erediter : einen über etwa fegeu, prépofer 
qq. un à une affaire; lui en dunner la di. 
reétion, commettre la conduite : einen über 
eiuen andern fegen, donner à qq. un le rang 
fur un autre 3 eine gewiße Zcit fegen, mar- 
quer, fixer un terme, determiner un tempsz 
gefest,baßıc. geiest deu Kal, pofons le cas 
que»; feinen Sinn auf etwas fesen, — 
cher 


e 
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«+ her à 
— s’enteter fur qq. ch. gum Pfende 


en, engager, mettre en gage; parier, ga- Sibirien, 


er; eine Senne (über Die Ever) fesen, 


3 : 5 


qq. oh., affe&ionner unechöfe ? s'o- Gezung, f. action de mettre, de pofer ; poli- 


tion, arrangement, compofition. | 
Giberien, la Sibérie : Siberier, 
Siberiſch, Sibéfien, de Sibérie. 


ire couver une poule: Natien über die Sid, pron. fe, foi, à Loi : fich lenken Jafs 


Eyer fesen, employer un ignoraat:un hom- 
me mal habile, un ot: junge Hafen ſezen, 
levretter: feft fegen ; auf guten Fuß ſezen, 
mettre fur un bon pied ; arrondir (fes af- 
faires &c.) einem etwas in den Kopf fezen, 


föurrerä qg. un qq. ch. dans l’efprit ; Jui 


Faire venir une idee an den Feind fegen, 
attaquer, charger (donner fur) l'ennemi $ 
Durch die Feinde ſezen, percer, rampre, en. 
foncer (fe faire jour à travers) les ennemis: 
ans Land fesen, débarquer, aborder; pren 
dreterrez über einen Graben, Schlaghaum 
fezen,franchir un fufle, une barriete : durch 
Cüber) den Fluß fezen, pañer la riviere à 
. gué, à la nage : es wird Grèbe fegen, ıl y 
aura des coups de donnés, les coups en ſe- 
‘ront: bag ſezt ein gutes, bèfes Gebluͤt, ce- 
la fait (donne) du bon, du mauvais lang: 
es ſezt wenig bep dieſem Spiel, Handwerk, 
iln’ya pas grand’ chofs à gagner à ce jeu, 
à ce métier ! fit fegen, ©. r. s':fleoir, fe 
mettre; prendre une chaifeg prendre pla- 
ce; s’affa,fler, prendre fon faix ; taller; 
baifler, diminuer ; fe defenfler, fe domi. 
cilier, s'établir dans un lieu; fe percher; 


fen, fe laiffer Aechir; an fih ziehen, tirer 
à foi, attirer: mach fich ziehen, attirer : die 
Sache wird viel Böfes nach ſich ziehen, cet- 
te affai e aura de mauvailes fuites : über 
fit fteigen, monter : fit felbft erkennen, 
fe connoitre foi-même: fit zum Narren 
ftudiren, devenir fou à force d'étudier ; fi 
gu tod fallen, fe tuer en tombant: fit 
franf freffeu, fanfen, ruiner fa fanté à force 
de manger, de boire : fi muͤd, warm ıc, 
laufen, ie fatiguer, s’&chauffer par la cour- 
fe; bepfit, avec foi, fur foit, bey fi 
felbft, en foi même: nicht bey fich fepn, être 
hors de fon bon fens, avoir le cerveau 
creux: für fich felbft forgen , penfer à foi- 
même ; für fit leben, vivre en fon parti- 
eulier ; in ſich gehen, rentrer en foi-me- 
me : in fit haben, halten, centenir, come 
prendre , porter en fubftance : über fit 
unter fi wirken, (fe dit d'une médecine 
opérer par le haut, par le bas : unter fi 
baben, avoir fous fon commandement: uns 
ter fi bringen, aflujettir, conquérir: was 
vou ſich ſtibſt thun, faire une chofe de fon 
propre mouvement. 


s’£purer, fe clarifier ; s'arrêter, s'affermir, Sichel, f. faucille: die Sichel anftlagen, 
‘ d'un terrein &c. fit gegen oder wiber etivag  mertre la faucille dans la moıflon 
ezen, s’oppoler à qq. ch. reclamer contre; Sichelfoͤrmig, adj, qui ala figure d’une fau- 


zur Wehr, fe mettre en défenfe: ſich 


cille, 


pe ube, fe donner du repos, abandonner Gidelmadet, m, faifeur de faucilles,taillan- 
esa 


Haires: fi in Gefahr fezen, s’expofer 


dier. 


. au dangerz fe mettie au hazard de quel. Sicher, adj. für, aſſuré, en fürete, à couvert, 


que chofe; rifquer, hazarder : fit oben, 
unten an fégen,prendre le haut, le bas bout. 
Sezer, m. qui met, qui pole: (Bucdr.)com- 
poſiteur, compofteur. 

Sezerlohn, w.compofition ; falaire du com- 
pofiteur : jeder Bogen koftet fo viel Sezer⸗ 
und fo viel Drucerlobn, chaque feuille 
coûte tnnt pour la compolition & tant pour 
le tirage. ; 


Secezerey, pl. œufs pochés, œufs au miroir ? 


exgatten, ‘m. pépiniere ; Gezhale, mm. 
Gericht, r. (Buchdr.)galde: Sezhamme, 
= carrelet, ableret ! ps 

oir: Sezkarpe, m. carpeau, carpillon : 
Sezkolbe, m. refouloir: Sezzaͤpfchen, ». 
Sezkugel, f. fuppofitoire : Sezkunſt, f 
(Buchdt.) compolition, art de compofer : 
Gepling , m. plant; ente, greffe; cayeu 
de tulipe &c. it. alevin, peuple: Geglinie 


linie, 
f. (Budbr.) bifeau; couliife de galée: Sicherheit, f. fûreté, aſſurance, fécurité:z 


Gejpflanze, f. plant à replanter ; Seztebe, 
f.provin ; avantin; Gezreid,».Sejjweig, 


m, ente, greife, 


al’abri (du danger &c.) certain, vrai, vé- 
ritable, tranquille, fans inquiétude, en 
fécurité : ſichret Ort, lieu de üreté, afyle, 
abri: man weis von einem fihern Drt, von 
ſichrer Hand, on fait de bonne part, d’un 
endroit jür, certain; an fibern Ort brins 
gen, mett:e en lieu d’aflurance „ mettre 
en lieu de fürete, emprifonner : eines 
Dinges fiber ſeyn, étre afluré d’une. cho. 
fe , la favoir de fcience certaine : vor els 
nem fier fepn, être à couvert des pourfui- 
tes de qq. un : man ift hier des Lebend nicht . 
fiber, on court ici danger la vie; ficher 
Geleite, fauf conduit: ado, &7 fiberii, 
fürement, aflurément, à coup lür, certai- 
nement, vraiment, véritablement : ihr 
koͤnnt es fiber chu , vous pouvez le faire 
fans crainte, fans rien rifquer : fiber das 
bin leben, vivre dans une grande féeurité, 
n'avoir nul foin de fon {alut. 
Sicherheit leiſten, donner des fûretés , don. 
ner caution, un garant, des gages, des hy- 
potheques. | 


Sicht, 
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Gidt, f. vue: auf Sicht, à vue: anf acht Siebenherr, Sicbenmann , is. feptemvira 
Tage Sicht, à huit jours de vue,  Siebenhervenamt, n. (eptemvirat, 
Gichtbar, fihtlid , adj.’ vifible, oculaire, &tebenjägrig, adj. qui a fept ans, ' 
&videht, manifeite, clair, ouvert : mit fiht: Siebemmal, adv. fept fois : &iebenmalig , 
lichen Mugen feben, voir de fes propres _ ad. répété, réitéré fept Fois, | 
yeux: €7 ado, fihtbarlih , viliblement, —— adj, qui a fept mois. 


oculairement, évidemment &c, Siebenſchlafer, pl. les iept dormans ; fı m. 
Gibibarfeit,f. vilibilite, Jing. dormeur, qui aime à dormir. 
Sichten, v. a, vanner, cribler , bluter, ta. Giebrnflündig, adj. de fept heures, 
miler. Siebentaͤgig, adj. de fept jouts: fiebentägige 
Sichtuug, f. action de cribler &o, Faſten der Ritter, feptaine. 


Giberit, m. (pierre précieufe) fidéritis. Gisbengabl, f. fepténaire. 

Gie, pron. elle, la: pl. ils, elles, les! ich @icbengcheu, dix-lept : fiebensebend , dix« 
grüße fie, fie grüßt mich wieder, je lafalue, feptieine ; fiebengebentens, zum Siebenze⸗ 
elle me’refalue: fie fomtmen, ich will fie headen, en dix feptieme lieu ; ficbengebens 
empfangen, ils (elles) viennent, je veux Mal, dix-fept fois. 
lesrecevoir! vous: was machen fie? que Giebenzig, foixante & dix, feptante : die ſie⸗ 
faites- vous ? benzig Dolmetfcher, les feptante (inter- 

@ie, f. la femelle des oifeaux. pretes ,) die fiebenzig Wochen Daniels, les 

Gieb, ». crible, fas, tamis, &tamine? bag feptante femaines de Daniel; fiebenzig 
Sieb laufen laffen , faire tourner le fas _Yahralt, âgé de foixante-dix ans. 

(pour découvrir un vol!) dutchs Sieb ſchla⸗ Siebenzigiäprig, adj. feptuagénaire. 


gen, f. Sieben, Siebenzigit, adj. feptantieme ; foixante & 
Sleben, v. a. cribler, fafler, pafler parle  dixieme, ÿ 

crible &c, tamifer, Siech, ſiechhaft, fiechlich, ads. malade, mala- 
Gicbung, f. cribration, dif, infirme, languiffant, indifpofe, 


@iebbern, ». ethmoide, os cribleux, crête Sicchbette, ». lit de malade ; vuig. grabat > 
decog: Siebmacer,m. Faileur de eribles: auf dem Siechbette liegen, être mala. e, al- 
Siebmehl, ». recoupe : Giebftaub, ms. cri- lité; vom Giecpbette aufficben, relever de 
blures * Gieber, »». qui crible, tamifeur: maladie. 

Sieblein, ». petit crible &c. Slechen, v.n. être malade ; languir ; être 

Gicben, fept: cine Sieben, f. ein Siebner,  maladif, mfirme ou fujet aux maladies, 

m. unfept: eine Sieben in der Karte, le Siechenklapper, Siechenſchlotter, / cliquette 
fept d'un jeu de cartes: eine böfe Sieben, _ de ladre, 

une mégere, femme méchante: Herrſchaft, Siechenkraut, », laitron. 

Degiment von fieben Perfonnen, heptar- Sitchhaus, », ladrerie, maladrerie, infirmes 
chie, feptemvirat: ble fieben erfien Bd: rie. 

er der Bibel, heptateuque. Siecchling, m. qui et toujours maladif, 

Œicbent, feptieme: fievexte Zahl, nombre Giedyiay, #.temps de maladie : ftetige Siede 
fepténaire : Karl der Slebente , Charles tage haben, être continuellement malade, 
£ept: in ber fiebenten Stunde, fur les fept Siechthum, #. maladie, infrinité, langueur, 
heures : gum fiebenten mal, pour là feptie- Giebeu, ©. a. irr. cuire, faire bouillir: Dies 
me fois! fiebentens, zum fiebenten, adv, fieben, braffer de la biere ; Silber weiß 
feptiemement, en feptieme lieu. eben, blanchir la vaıflelle, l’argenterie ; 

Gicbenartig, adj. de fept efpeces ou fortes,  Miünaftüde weiß fieden, donner le bonilli- 

Giebenbldtteridt, m. heptaphyllon, berbe. toire aux flans ; ©. m. irr. cuire, bouilliry 

Siebenburgen, Tranfylvanie: Siebenbürger, bouillonner: fieden und braten, faire bon- 
Siebenbürgif, Tranfylvain, de Tranfyl- nechere, vivre Adileretion ; ihr mögt es 
vanie. fieden oder braten, vuig. vous en ferez des 

Siebeneck, n. Siebenedig, adj. heptigone, choux ou desraves, 

Giebenerlep, ads, de fept fortes, façons, ma- Giedend,, adj. bouillant : ⸗machen, faire 
nieres. bouillir ; fiedender Topf, Hafen, marmite 

Siebenfach, fiebenfältig, adj. feptuple, fept qui bout, | 
né un, de fept fois + adv, au feptuple, Siebeudheiß, ads. tout bouillant, chaud br 

ept fois autant : fichenfad zufammen ges lant. 

. legt, pliéen fept doubles. Gicbung, f. bouillonnement. 

Giecbeufiugerfraut, ». tormentille. Sieg, m. viéoire,triomphe; avantage qu’on 

Siebenfuͤßig, adj. qui a fept pieds. remporte {ur l'ennemi ; fig. palme. 

Gicbengeftivu, ». pléiades, poufliniere, hia- @icgel; ». fceau ; cachet: dad geheime Sie⸗ 

- des, .» . gel, fcel fecret.; cffues Siegel, cachet vo- 

Gicbengescit, f, lotier, lotus, plante, - kant; das Siegel aufbruden, appofer le 

| | seau ; 


esse  :. er. ss 


Leau; mettre fon cachet ; Da Siegel anf Te, f. fllabe. | 
etwas druden, fig. mettre le fceau à une Gllbenmans, #. quantité des fyllabes. 
— la confirmer, la conſtater. Silber, ». argent ;, (chez les chymifles) lune 
Eirgein , ©. a. fceller, cacheter, mettre le lionifé Suber‘, argent faux ; ttiſtallitt 
fceau ou le cachet, &ilber, argent en criktaux. 
Gicgelung, f. action de fceller-ou de cache. @llbetn, adj. d'argent; argentin. 
ter ; appufition du fceau ou du fcellé : det Eilberader, f. Eilbergang, m. veine d'argent, 
Brief bat die Siegelung empfangen, cette Silberatbeit, /. ouvrage en argent, aigentes 
lettre a pailé au fceau, rie: Gilberarbeiter, m. vuvrier en argen» 
Biegelbewahrer, svermabret , m. garde des  terie. 
fceaux. un &ilberart, f. Façon d’argent, 
Gicgeleide, f. terre figillée. Ellverafe, f. laureotis. 
Giegelgebübr, f- Siegeigeld, m. Siegellohn, Silberbergwerk, ». Silbergeube, Silberzeche, 


m. droits du ſceau. f. mine d'argent. 
Giegela®, ». cire d'Efpagne. _ -  Gtlberblatt, Silberblaͤttlein, ». Feuille ou la- 
Giegeloblate, f. pain à cacheter, oublie, me d'argent. 


jegel ing, m, anneau à cacheter. @ilberble®, », plaque ou lame d'argent, 

iegelfteer, m. graveur de cachet, Gilberdiener, Silderfämmerer, Gilbermels 

Giegelwadé, m. cire fceller; cire d’Efpa- fter, Silberverwahter, Silberwattet, m. 
ne. argentier ; garde-vaiflelle. ö 


Glegen, v, n, triompher, vaincre, dompter ; Eilverdrath, m trait ou fil d'argent, 
remporter la viétoire. Siiberdrarhzieher, »». tireur d'or, 


Siegend, adj. triomphant ; adv, ‘en triom. Gilbererz, ». argent de mine, 


e — en vainqueur, victorieufement. Eilberfaden, »5. fil d'argent ; canetille. 


eget, Siegesfürft, Siegesheld, m. vain- Sitberfarben, filberfärbig, adj. argentin, am 


queur, triomphateur, viétorieux, genté. | 
&irgerinn, f. femme vainqueur &c. Gtiberfiotte, f. Aottille ; Rotte d'argent, 


Siegbar, ſiegeriſch, Menbaft, fiegreich , adj. Silbergeld, ».argent blanc; monnoie ou efpe= 
vainqueur, vi&orieux, triomphant ; adv, _ Ces d'argent. 


viétorieulement, en triomphe, | Silbergeſchitr, &ilberwerk, m. argenterie, 
iegfried „ Sıg-Froi, — d'argent: Silbergeſchitrſchrauk, 
m. buffet. 


legsgepraͤng, #. triomphe. 
Siraéacfbres, m, cri de victoire ; cri d'alé- Gilberglätt, m. litharge d'argent ; écume 
he amer d'argent, 
Gtegétlciuod, », prix de 1a viétoire, Gilbergrube,f mine d'argent. 
Girgétrang, m. sftone, f. couronne triom- @ilberbell, as. clair ; argentin, 
Silberhoͤrner pl. cornes d’argent (de la lune.) 


phale.. 
Siegslied, ». chant de victoire ; hymne sé sms garde de l’argenterie ; of- 


triomphal, _fice. 
Glegélobn, m. prix dela victoire. Gilbertämmerer, m f. Silberbiener. 
Giegsopfer, » vi&ime triomphale, Silbertaſten, ». coffre où l’on ferre l’argen- 
Giegprangen, ©. #. triompher. terie, : 
Gicgprangend, adj. triomphant; ado, triom- Gilberflang, Silberton, m. fon argentin, 
hamment, en triomphe. Gilbertlat, adj. clair, argentin. 


Giracshei, m.(pierre précieufe) afteries. Silberkoͤrner, pl. paillettes d'argent ; coquile 
iegwurs, f. viétorialis, plante. lon 


s. 
Siegeszeichen, ». trophée, monument de vi- —— n. argentine, berbe. 
i l 


étoire. Ibertrome, f. écu d'argent ; écnblanc, 
Siegmannswurz, /. alcée. Gilvertuben, m. mafle, barre, lingot d’ar» 
Siehe , fiche da! ſiehe einmal! interj. vo- pe \ 
ez ; voyez un peu! tenez, Voici } voilà ! Gilberling, m. denier ou piece d'argent; fi- 
a, ha! oui-dà! cle (ancienne monnoie hébraïque.) 
Gicle, S.Slelfirang,m.trait de cheval: Pferd Silbermagd, f. écureufe de vaiflelle. 
das wohl in den Sielengebt, cheval qui ti« Siibermünge, f. argent blanc, monnoie d’ar- 


re bien, ent. 


Gicien, fib, v. r. vulg. veautrer (dans la Gllberplatte, f.plaque d'argent : Silberplatt⸗ 


boue, fur la terre &c.) en zum Probiren, languette. 
@iemaun, m. jocrifle ; qui fe laiffe maîtrifer @ilberprobe, f. Silberftrid, ». touche, 
r fa femme. 2 &ilberreich, adj. riche en argent, 
Eigmarswurz, m. alcée. : , 
end und Gigiemund, Sighmond,  Gllherfand, mme dargent 


ie 


Silber⸗ 
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Silberſchaum, m. litharge d'argents écume 
d'argent, 


Gilberilace, f. fcorie, chiafle, écume d’ar- 


gent. 
Silberſchrank, m, buffet. 
Giltetftüd, ». piece ou médaille d'argent ; 
it. drap d'argent, 


SIN 


macht, fe pämer, tomber en défaillance 3 
s’evanouir ; in einen tiefen Schlaf, étre ac- 
cablé abattu d’un profond fommeil; uns 
ter einer Laft, fuccomber ; s’abattre fous 
un fardeau; die Stimme, ben Mutb finfen 
laffen, baiffer, abıifler la voix, perdre cou- 


rage, 
@ilberweiß, adj. blanc comme de l'argent , Sinlen, J: #. Sinkung, f. chûte; affaiffement, 


- argentin, 

Gillogifmus, m. Tyllogilme, 

Simmer, m. certaine mefure de grains, 

Simonie , f: fimonie; trafic des chofes ſa- 
crées. 

Gimpathe, f. fympathie : ſimpathetiſch ads. 
fympathique, | 

Gimypbonie, f. [ymphonie, 

Gimplisift, m. botanifte, herborifte, 

Gimé, rs. corniche; faillie, chapiteau; ac- 

Sdoudoir; Simswerk, ». moulure, ſ. Ge⸗ 


ſims. 
Simuliren, ©. ». ſimuler; faire femblant, 
Ginagoge, f. fynagogue, 
Gindifat, n. fyndicat. 
Ginbifus, n, fyndic, 
Singchor, #. chœur de voix. 
Singen, v. a. €9 ». irr. chanter ; (de quel- 
uel oifeaux) gazouiller, gringoler ; tire- 
lirer : den Bas, leife fingen, tenir la baf- 
fe ; chanter äbafle note ; alles fingen was 
man einem vorlegt, chanter à livre ouvert; 
immer einerley fingen, dire toujours la mé- 
_me chofe ; chanter soujours la mème chan- 
fon; er muz anders fingen lernen, il faut 
qu’il chante fur un autre ton, qu'il chan- 
ge delangige; es bilft fein Singen und lein 
Gagen, on a beau dire, cela ne lert de rien; 
c ir pröcher a des fourds. 
@ingen, /. ». le chant, 
Singend, adj. chantant ; adv, en chantant. 
Gingbat, adj. ce qui fe peut chanter. . 
Gingerlib; mit iſt nicht fingerlid, vulg. je 
n’ai point d'envie, je ne fuis pas en hu- 
meur de chanter. 
Gingfunft, /. art de chanter ; mufique. 
Gingnicifter, m. maitre de mufique; maître 
à chanter, 
Singmeffe, f. mefle chantée en mulique. 
&ingnote, j, note de mulique, 
Singpult, m. pupitre de chœur, 
Gingibule, f. école de mulique. 
Gingfbüler, m. enfant de chœur. 


Sinker, fe Genfer. _ 
&inn, m. fens; fig. fens, fignification (d'un 


paflage ;) fentiment, opinion ; intentions 
deffein, penfée,penchant, inclination ; hu= 
meur, naturel, génie ; volonté, fantailie, 
pallion; cœur, E'prit: von Sinnen kom⸗ 
men, perdre l’efprit, devenir fou ; nicht 
wobl bey Sinnen fepu, feiner Sinnen nidt 
mächtig eyn, radoter ; avoir perdu l’efpritg 
avoir le timbre feld; der buchftäbliche, ges 
beime, verblämte 2e. & inn, le fens littéral, 
inyftique, allégorique ; auf feinem Sing 
bleiben, befteben, verharren, abonder en fon 
fens ; perfévérer dans fon opinion; n’en 
pas démordre ; anders Sinned werden, 
changer d'avis, de fentiment ; fe ravifer 5 
einen von feinem Sinn abbringen , Faire 
changer de fentiment à qq un; das ifh 
recht nach meinem Sinn, cela eft comme je 
le fouhaite, fuivant mon idée ou delir; fie 


ſind bepde eines Sinues, ils font d'accord 


enfemble; ils penfent tous les deux de mé. 
me; viel Köpfe viel Stun ; ein jeder mache 
es nad feinem Stan, chacun a fon avis; 
chacun en ufe comme illui plait; fo viel 
Köpfe, fo viel Sinne, autant de têtes, au 
tant de fentimens; im Siun haben, être 
intentionné, avoir un deffein; fe pro 

fer, avoir en tête qq. ch es toͤmmt mir in 
den Sinn , il me vient (me tombe, m’en- 
tre) dans latète, dans l’efprit&c. bag tft 
mir nie in ben Sinn gedommen, je n’en ai 
jamais eu lapınfee ;_cela ne m'eft jamais 
entré dans l’efprit ; fich etwas in den Sins 
fommen laffen, concevoir une penfée ; fe 


mettre qq. ch. dans la tête ; avoir une Fan 


tailie, caprice ; fid etwas aus dem Stun 
fblagen, ôter une chofe de fon efprit ; fe 
défaire d’une penfée ; es iftmir völlig aus 
dem Giun gelommen , cela m’eft entiere- 
ment forti de l’efprit; n’y ai plus penfe, 


Sinnbild, ». emblème, devife, ymbole, hié- 


rogiyphe. 


Gingipiel, ». opera; piece de théatre en mu. Sinubilderiſch, adj. emblématique, 


fique ; concert de voix. 
Singftimme, f. voix de concert. 
Gingfunbde, f. heure deftinée pour appren- 
dre à chanter. : 
Giugftüd, ». air ; partie à chanter. 
&ingvogel, »». oifeau de chant. 
Giugweiie, f. air, note, ton, mélodie, 
Einten, v. 





Sinnen, v. u. irr. penfer, méditer : bin wub 


ber fiunen, penfer & repeufer, rouler diver- 
fes penfées dans fa tete, 


Sinnen, /. ». penfées, méditation, reverie 
&innig, adj. fenfé, ingénieux, fpirituel, 
Ginagtün, n. pervenche, plante, 

Giantraut, #. herbe vive, ſenſitive. 

irr. tomber ; aller à fond ; Sinuli®, ad; fenluel ; ado, fenfuellement, 
souler à fond ; s’atfaifler, aréner: in Ohn · Cianhifeit, f. lenfualité, 


Gina 


+ 

Blanls£, adj. infenfé, fou, hors de Lens, qti 
a perdu T'efprit : ftupide , inconfidere, 
étourdi; «dv. inconfidérément , ftupide- 

. ment, étoutdiment &o. 

Ginnlofigteit, f. ftupidité, folie ; inconfidé. 

‚ration,‘ étourderie. 

Ginnreid, adj. fenfé, ingénieux, fpirituel , 
lein de fens; adv. fenfément, ingénieu- 
emen£, fpirituellement : finnreihe Kede, 
bon mot, faillie, 
int, f. Geint, 

Sintemal, fintemalen, con. puisque, parce 
que ; Acaufe que ; vu que; d'autant que, 

Ginter, m batiture d'airain ; cimolie (dans 
les eaux minérales. 

Sipern, ». #. couler, fuinter. 

Giplaft, f parenté. confanguinité ; allian- 
ce: Glied, Grad der Sipſchaft, degré, con- 
fanguinité ; Sipſchaftsbaum, m. arbre ou 
a. généalogique ; Sipſchaftsſtamm, fou- 
che. 

Eitene, f. Sirene. 

Girup, m {yrop: adj. fyroteux. 

Gifamfraut, #. jugeoline ; digitale d’orient. 

Sitte, f. coutume, maniere, ufage : e6 ifl 
der Welt Sitte fo, ainfi va le monde, 

Gitteu, plur. mœurs, manieres, 

GittengefeB, » loi morale ; le décalogue, 

Gitteulebre, f. morale ; doétrine des mœurs, 
philofophie morale: driftlite , morale 
chré ienne. 

Gittenlebrer, m. moralifte ; précepteur de 
morale; profefleur en morale. 

Gicteuregel, : regle, maxime de morale. 

Sittenrichter, m. cenfeur des mœurs. 

Sittenzucht, f. difcipline des mœurs. 

Gitti®, m. pfittacus, oifeau., 

Sittig, fittfam, adj. modefte, morigené, fage, 
modéré, doux, réglé, pofé ; ade. &7 fittfams 
lit, modeftement, doucement &c, 

Gittigleit, Sittfamteit, J- modeftie, bonnes 
mœurs, mdération, douceur. 
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mal ; être en prifon: fist nieder, affeyez 
vous; oben au, wateu an fiBeu, avoir ou 
tenir le haut bout, le bas bout ; la premie= 
re on la derniere place ; zu Pferd fisen, être 
monté à cheval ; wohl oder übel fißen, être 
bien ou mal place; fg. être bien ou mal 
dans fes affaires; wer wohl fist, muß fit 


. nicht gu verbeifern juin, quand on eft bien, 


il faut s'y tenir; immer ſitzen être féen- 
taire; avoir un cul de plomb; fn einen 
Mmte fisen, être en place, avoir un em- 
er im Kath figen, avoir f&ince au con- 
eil; fieger au Senat; der Kath fist bente 
nicht, le fénat ne liege pas aujourd’hui: ; er 
fist Schulden halber, il eft en prifon pour 
dettes ; in Schulden fißen, être chargé de 
dettes, im Reichthum, im Ueberfinf, im 
Elend ſitzen, être dans l'abondance, dans ia 
miſere; ſtill figen, ie tenir en repos, être 
tranquille ; feR fisen , tenir ferme; das 
Kleid fist euch wohl, wicht wohl, oet habit 
vousfied (vous va) bien, mal ; einem auf 
dem Dalfe, aufdem Nacken fiseu, obfeder, 
incommoder, importuner qq. un; lui être 
à charge; er fist den ganzen Tag über deu 
Buͤchern, über Dem Studiren, il ne fait que 
bre, étudier &c. toute la journée ; da 
es ; da fiBt der Knoten, c'eft-là le nœud, La 
difficulté, le tu autem ; figen bleiben, de- 
meurer, refte:; figen laflen, quitter, aban- 
donner; laiffer-lä; perdre, laifler fur la 
place; fften bleiben, (/e dit des filles) n’&= 
tre pas recherché en mariage; im Koth fis 
Ken bleiben, s’embourber, refter dans le 
bourbiet, 


Eigen, Sn. ation d'être affis,  * 
Sitz 
Sitz 


end, adj, aflis; féant, fiégeant. 

fleiſch, ». kein Siefleifeh haben, ne pouvoit 
demeurer long-temps aflıs ; vulg. avoir 
des œufs de fourmis fous les pieds 5 ceurirs 
papillonner toujours, 


GiBgelb, m. Beolage, 


Gittiit, adj. moral ; adv. moralement : fit: Sitzkuͤſſen, ». co 


Hide Zug 

noiffances morales; ldnbli, 
pe er a — 

ittlichleit, f. moralité. 
Gittiam, Sittfamteit, (. Gittig. 


Stlav, St 


‚„Erteuntniffe, vertus, con- Sitztag, m. jour de féance, 
fittlid, cha- Gisung, f. féance, ſeſſion. | 
Sizilien, la Sicile: Siziller, vulg. Styilies 


ner, Stzilif, Siytlianifch, Sicilien, 
lavinn, efclave ; ferf, ferve, 


Eiß, m. fiege, chaife, place, féance: » des Stlavenarbeit, f. travail d’efclave, 
Kutfchers, fiege de cocher ; : im Schlag ei: Sklavendienſt, m. fervitude. 
ner Kutſche, gouflet; einen Sig auf der Sklavenhandel, ». trafic de noirs; traite. 
Kutfche beftellen, retenir, arrêter une place Eflavenhändler, m. marchand des efchıves ÿ 


au coche ; Sitz nehmen, prendre place, 


négrier. 


s'affeoir ; in einem Sith, dans une feule Sklavenkleid, m. habit d'efclave ; efquia vine, 


feance ; 
cile, maifon, château, demeure: bifôffit: 


Sitz, fig. rélidence, fiege, domi- Sflavenmarft, #1. marché où l'on vend les 


efclaves. 


et, fiege épifcopal; fürftlicher, rélidence Sflaverep, f. efclave, fervitude, 
dus Prince; adelider, terre (maifon) fei- Gklavifh ; ai, d'elclave, fervile; ade. ag 


gneuriale. 


Sigen, v. #. irr. être aflis ; feoir, être féant; Sllavoni 


‚Sg. être; rélider ; fiéger ; aller bien ou 


efclave, fervilement, 

Efclavonie : ©tlavonier, Kfcla- 

von; Gflavonift, Elclavon, d’Efclavonie. 
Gtoptk 


à 


di 


k. 
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Gtoptifer, m. critique, homme canftique, 

Gfoptifiren, v. a. critiquer, cenfurer. 

Gfotbut , ſ. Scharbod. 

Skorbutiſch, Scharbodig, fcorbutique, 

GStordien, n. fcordium, 

Skorpfiſch, m. fcorpion marin. 

Gforpion, m. Scorpion: Skorpionsherz, an- 
tires, cœur du fcorpion 

Eforpionfraut, m, fcorpioides. | 

Gtorpiondl, r. huile de fcorpion, fcorpiojelle, 

Stribent, m. auteur, écrivain. 

Gftipturen, pl. papiers; psrchemins ; écri- 
tures, documens, paperaſſes. 

Etrupel, m. fcrupule, 

Gluié, Eclufe, ville de Flandre. 

Smaragd, m. émeraude : robe Smaragben , 
plames, 

Smirlin, m. æſalon. oifeau de proie. 

Go, con. & adv. fi, quand ; comme; de 
même que, tout aufli que ; tout autant 
que &c. fo ihr mich liebet, G vous m’aimez; 
wenn ich’ febe, fo will ich's glauben, fi je le 
vois, je le croirai; fo gelehrt, fo geſchickt er 
auch ift, tout favant, quelque habile qu'il 
foit; fo gern id aud babe wäre, malgre 
l'envie que j'ai (quelque envie que j'aie) 
d'être prélent ; der Mann, die Frau, fu bey 
mir geweien, l’homme, la femme. qui a été 

“ chez moi ; diejenigen fo mid) Fennen, ceux 
qui me connoiffent; es muß fo fepn, il faut 

ue cela foit aiafi ; andere machen es and 
d, les autres en font autant , font de mé- 


me: fo fteht’d um die Sache, tel eft l'état 


de l'afFüre ; fo iſt unſer Wille, tel eft notre 
plaifir; telle eft notre volonté; er tft fo 


‘tant: fo lang alé, tant que: fo © 
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tout de fuite, fur le champ : und fo fort 
& ainfi du refte; & cætera : rh Ser 
au, jufques à tant, au point, tellement $ 
it, même: feine Geſundheit ift fo gar vers 
derbt, fa fanté eft tellement ruinée : fo gut 
als, auffi bien que ; autant que { das if 
fo gut ale gethan, cela vaut fait : fi er 
‚tant5 
tant de fois, li fouvent: fo oft alg, cons, 
autant de fois que ; toutes les fois que 1 
fo redt! inters. fort bien! voilä qu: ef 
bien! fo febr, adv, tant : fo fehr alé, autant 
que : fo, (0, adv. paflablement ; là la! fo 
viel, tant ; autant que! fo viel {fté, tant y 
a; voilà ce que c'eſt: fo mabr, vraiement, 
certes; autant qu'il eft vrai que ; tout auf- 
fi vrai qu'il ftque fo wahr ic lebe, fo 
wahr id ehrlich bin, fur ma vie, fur mon 
honneur ; fo weit, fi loin; aufli loin que 5 
jufque là : ich babe nicht gemepnt, baÿ die 
Sache io weitfommen würde, je n’ai pas 
cru que l'affaire iroit fi loin : fo weit bin 
ich mit ibm einig, jufque là je fuis ur 
avec luit foweit geht die Sache gut, ju 
qu'ici l'affaire va bien : fo weit man ſehen 
fann, à perte de vue! fo Wie, conj. comme 
de même que: fo wohl ale, aufli bien que, 
tant-que ; autant que; ät. non feulement, 
mais &o. fo wohl Männer ale Weiber, tant 
hommes que femmes: fo wohl als ein ans 
derer , aulli-bien (autant) qu'un autre 2 
nicht fo wohl aus Liebe als aué Stolz, moins 
(pas tant) par charité que par oftentationz 
par oftentation plutôt que par charité ; (@ 
zu fagen, pour ainf dire; quali, 


reich, fo ftarfsc. il eft fi riche, fi robulte; @ode , f. chauffon. 
ich bin fo gelaufen, j'ai tant couru ; etmadt God, m.äcreur âcreté, acrimonie? dad Sob⸗ 


fo viel Wefens, il fait tant de façons; follte 
er wohl fo fühn ſeyn ? auroit-il bien la har- 
diefle ? feroit-il bien aſſez hakli ? wie feyb 


brennen, ». ardeur du ventricule : der Sod 
brennt mid , je fens une acrimonie dans 
l'eftomac, 


the doch fo thöricht ! ah que vous êtes fou ! God, m. bouillon, bouillonnement: im feis 


fe ift fo veid als ſchoͤn, elle eft aufli riche 


nem eigenen Sod (in feinem Soͤdchen das 


que belle; elle eft riche autant qu’elleeft bin) leben, vulg. Aller toujours fon train ; 


belle ; fo gefhwind als immer möglich, aul- 
fi vite qu'il eft poflible ; fo daß, fi bien que; 


vivre dans foncrû ; ne fuivre que fa fan- 
tailie, | 


de forte que; fo dod, pourtant, néanmoins, Sobomit, :tfun, bougre, bougrefle, fodomite, 


toutefais; fo einer, fo eine, tel, telle ; com- 


pederafte, 


me lui ; comme elle; foein Mann wie der, Sodomiterey, f. fodomie. 
un homme comme lui ; un tel homme ; Sodomitiſch, adj. de lodomite, 
fo ift auch zu merfen, de plus ilfautremar Goerfals, ». falicore, falicote, 


quer ; fo bin ich auch nicht reich genug, aufli 
ne fuis-ie pas affez riche; — fobald ale, 
conf, aufli-tot que ; dès que; d’abord que; 
ſobald es ſeyn fana, le plutôt qu’il fe pour- 
ga; ado, d’abord, tantôt, tout à l'heure ; 
dans le moment; au plutôt; es wird fo 
bald nicht gefchchen, cela ne fe Fera pas fi- 
tôt; fo bauu, donc; & donc; alors, pour 
lors; de plus; en outre; fofern, entant 
que; pourvu que ; au cas que; und jo 
derer, & ainfi durefle, &cætera: fo fort, 


Sof, m trait, coup à boire; état d’ivreffe 2 


in einem Sof ausleeren, vuig. avaler d'un 
feultrait: etwas im Sof tun, faire un 
chofe étant ivre. R 


Sohn, m. fils : dererfigebohrne Sohn, fils at- 


né: der zwepte, mittlere Sobn, fils puiné: 
der jüngfte Sohn, fils cadet : leiblier 
Sohn, propre Hls: ebliher Cobu, fi s tégi- 
time ; vatuͤrlicher, fils naturel, is bâtard: 
ungeratheuer, fils dénaturé ; augenomme⸗ 

ner, 


ESS 
net, As adopté on adoptif: Soͤhnlein, 
Soͤhnchen, ». tils, jeune fils. | 
Soͤge, f. truie ; coche. 
Soͤhnlich, adj. filial ; ado, filialement. 
Soͤhnopfer, ». facrifice de propitiation, d’ex- 
piation. - 
Gobusfrau, f. bru, femme du fils. 
Gobnélind, #. enfant du fils ; Sohnsſohn; 
Sohnstochter, petit fils, petite fille. 


SDL : 56: 
foldat, defoldat, foldatesque; à. adv. en 
foldat, en homme de guerre. 


Solduer, Söldner, m Toldat. 
Gole, f. plinte du pied; femelle (de fonlier, 


de bas; d’affüt de canon &c.) fand le, 
male, pantoufle ; eau falée, muire : Sole 
an eine Senftergarge, appui de Fenêtre ; : zu 
einem Bildergeftelle, patin de piedeftal &e. 


Golen, v. a. reflemeler, f. Befolen. 


Gold, folder 16, tel, telle; un, une: einfol Solleder, Solenleder, ». cuir Fort; cuir ran- 


cher Wann, un tel homme ; un homme de 
cette façon; un homme comme lui: {hr 


ne; cuir de femelle; croupon: Solenma⸗ 
et, =. faileur de femelles. 


« dürft kein fol Wefen machen, vous ne de- Solenmäuslein, m. pédieux. | 
vriez pas faire tant de bruit : td bin folder Sollen, v. ». devoir; être obligé ; falloir s 


großen 2Boblthat nicht wertb, je ne mérite 


‘pas ce (un fi) grand bienfait, 
Solchemnach, adv. ainfi donc; par oonfe- 
quent ; it, & foldyergeftalt , tellement, 
de telle forte ; de cette maniere. 
Golerler, adj. tel; telle forte de.... auf 
ſolcherley Weife, d'une telle maniere: fol 
cherley Waare, telle ferte de marchandife, 
Gold, m. folde, paye, prêt des gens de guerre; 
falaire, gages, appointemens. | 
Goldat , m. foldat; militaire, homme de 
guerre &c, » zu Fuß, Fantallin, piéton : ju 
Dferd, cavalier :: > von der Sandmilig, mili- 
cien ? nengeworbener, recrue : Soldat 
feun, porter les armes, être au fer vice ; fer- 
vir le Roi, fon Prince &o. Soldaten wer: 
ben, lever destroupes ; ein elender augges 
dienter, fhlechter, untüchtiger Soldat, fou- 
drille; foudart; invalide. 
Golbateus, (dans la eompoft,) de foldat, de 
gens de guerre; militaire: Golbatenbrauc, 
maniere de foldat, de gens deguerre ; Sol- 
datentieid, Find, sweib, habit, enfant, fem- 
me de foldat; Eoldateneid, sleben, »teftas 
ment :c. ferment, vie, teftament militaire. 
Goldatenefel; »». cheval de bois. 
GSoldatengefhmeiß, #. de ta foudrille, 
Goldatenbure, f. putain, bagafle, paillaffe de 
corps de garde. 


avoir à, fe Müfen; ich (ol ſchreiben, j'ai 
à écrire ; je fuis obligé d'écrire ; man folls 
te ihn nach der Schärfe ftrafen,il le Faudroit 
punir à larigueur; wenn wir thäten was 
wir follen, fi nous faifions ce quieft de no- 
tre devoir’; foll ich es thun oder nicht? le 
ferai je, ou ne le ferai-je pas? es foll doch 
geſchehen, la chofe fe fera pourtant; follte 
et das wohl thuu ? feroit il bin capable 


de faire cela ? mas fol das feyn, beiffen ? 


que veut dire cela ? was foll mir bag ? à 
quoi me fert cela? à quoi bon cela? ige 
babt mir gerufen, was foll id ? vous m’a- 
vez appellé, que fouhaitez-vous ? was foll 
man thun ? que faire ? folles ja fo feyn, fo 
fes es, fi c'eft une néceflité, fi cela fe doit 
abfolument. à la bonne heure, foıt ; follz 
fol haben, doit; doit avoir ; (ol Herr N. 
an N. doit Mr. N. à N. id fol morgen vers 
reifen, je dois partir demain; follen; es 
fol, on dit; on prétend, on tient, il court 
un bruit que... e8 fol angefomtmen fev 
il doit être arrivé; on dit qu'il eft arrivé 
&c. etfoll reier, gelebrter feun ale fein 
Bruder, on le tient (il eft eftimé) plus fa- 
vant que fon frere ; follen und müffen, être 
obligé abfolument ; foll und muß ift ein bès 
fes Krant, néceflité eft une loi bien dure, 


Soͤller, m. grenier, galetas.”, 


Golbatenbütre, Splbatenwohnung, f. bara · Solothurn, Soleure, ville en Suiffe. 


que, hutte; calerne, 
Soldatenjunge, ». goujat, 
Solbdatenfrauthei 
litaire. 
Goldatenmantel, m. paletot. 


GSoldatenquartier, ». quartier ; logement de 


gens de guerre. 
@oldatemverber, 


uf Soldatenfieber, ». mi. S 


m, enröleur de gens de 


Sommer, m. été: der ldngfte Tag im Some 


mer, le folftice d'été, 
ommerbaft, fommeridt, fommerlich, adj. 
d'été ; comme en été, 

tm, ©. imp. faire un temps d'été: es 


Gomme 
bat dies Sabr Po gefommert, l'été eft ve- 


au (il s’eit fait é 


) de bonne heurre oet- 
te année, 


guerre : Goldatenwerbung, 7. levée , en- Sommer, (dans la compor.) d'été: Som⸗ 


rôlement de gens de guerre, 


Goldatenweien, ». le militaire ; affaires mi- 


merarbeit, :bige, Heid, -tag.:werteric. tra- 
vail, chaleur, habit, jour, temps &:, d'été. 


litaires & tout ce qui concerne les troupes, Gommerblume, f. fleur d'été ; érernelle, 


Goldatenzettel, m. billet de logement. 


Golbatcéle (dque,) f foldatesque ; gens de 


guerre; le militaire, 


Goibatifé, folbatenbaft, foldateumäfig, ad; 
Die, Zu Ir lg, ai. 


maire, À 


Sommerader, ms. feld, x. champ pour les fe 


mailles d'été, pour les trémois, 


Sommerfleden, Sommeriproffen, pl. taches 


de roufleur ; kentılies; 


marques de Ju- 
das: fommerfledigt, —— Br 
Ru qui 
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qui a des taches de rouffeur ; parfemé de Sonnenferne, f. aphélie : Gounenfiafterns , 


lentilles, f. éclipfe du foleil; défeétion du foleil, 
Œommerfioden, «weben, pl. Freluches ; fi. Sonnenfled , m. tache au foleil; tache d& 
landres, | roufleur, lentille, \ 


Sommerfrucht, :getreide, »faat, form ıc, pe- Sonmenglas, x. héliofcope. 
tits bleds, trémois ; mars; menus grains, Sonnenhaat, n Sonuenſtrahl, m. guaynom- 
épautre ; femailles d'été &c. bi, prtit oifeun, 

Gommerbaus, ». :bütte, »laube, f. cabinet Somtenjaht, ». année folaire, 
ou p»villon de jardin ; cabinet de verdu- Eonuenfompaß, ». bouflle de cadran, 


re, treille, berceau. Sonnentlar adj. clair comme le jour. 
Gommerlatte, f. revenue, tendron d’un ar- Sonnenfraut, ». hypnotice, | 
bre étêté &eo. Sonuenfrämer, m. grimelin. 
Eommervogel, m1. papillon. Gonnenträmerep f Sonnenfrämben, m. gris 
Sommerwutzel, f. orobanche, melinage : Sonnenfrämerep treiben, gris 
: Gondenfrant, ». palais de lievre, meliner, | 
Sonder, prép. fans; excepté, Gonuentreis, :pitlef, m. écliptique ; tropie 


Sonderbar, fouberlid, ads. particulier, fine que. È _ 
gulier 5 fg. grand, extraerdınaire, rare ; Gounenlidt ». lumiere du foleil; le jour ; 
‚ principal, admirable, digne d’attention, la lumiere, | 
inGgne, diftingué ; féparé, f. Befouder; Gonnenlinie, f. ligne folaire, : 
das ift nibts fonberlibes, ce n'eit rien de- Sonnennitdergang, m. le couchant; coucher 
rare; fonderbare Geſchicklichkeit, adrefle du fuleil. 
extraordinaire ; fonderbares Arzuepmittel, Sonnenting, m, anneau aftronomique ; ans 
remede fpécifique ; feine fonderlige £uft neau uniyerfel, 
zu etwas Dee n’avoir pas grande envie Sonnenfhein, m. foleil: im Sonnenſchein 
d'une chofe, fpaziren, fe promener au foleil ; bep Sons 
Sonberbar, fonderbarlich, fonderlich, fonderd, neuſchein anlangen, aufomisen , arriver 
- adv, fingulierement, fur-tout,particnliere- avant lefoleil couchant ; wat Regen folgt 
ment, principalement ; fpécialement ; fé. Sounenſchein, après la pluiele beau temp 
arément , k Inſonderheit ; fammt und Sonnenjdirm, m. paralol, 
onders, en général & en particulier. Sonnenſchuß, rs. coup de foleil, 
Eonderlichteft, f. fingularite, particularité. Sonnenſtand, m. folitice. 
Eonderling, m. homme fingulier ; qui aime Sonnenftäublein, #. atome. 
à fe fingularifer; féparatifte. Sonnenftein, m. wil du foleil, e/pece de prete 
Eondern, conf, mais. re précieufe. j 
Sondern, v. a. féparer, f. Abſondern. Gonuenftrabl, #1. rayon du foleil. 
Eondervermögen , J: ». peculium; gains & Gonnenftraße, f. «weg, ». écliptique, tropi- 


épargnés. que, 
Evane, f. foleil; (chez les poëtes) l’aftre du Somnenthau, m. rorelle, berbe, 
jour; phebus; (chez les chymiftes) l'or : Sonnenuhr, f. - weifer, -zeiger, m. cadran fo- 
bie Sonne des Lebens, fg. lavie; l'auteur laire ; cadran catoptiique ; colonne gno- 
de la vie; der Gludlidfie unter der Son  mique. de 
ne, le plus heureux qui foit fous le fo. Sonnenuhrzeiger, x. aiguille, ftyle du ex 
leil, fur laterre; erhatfovielander Som  dran, 
ne, dab man ibm gar wohlleihen Tann, il Sonnenuntergang, m. ſ. Sonnenniedergang, 
a des biens fonds; on peut iui prêter fans Sonnenwagen, m, char du foleil, de Phébus, 
rien rifquer; daë {ft wie die Sonne im _d’Appollon, - 
Jenner, cela n'a ni goût, ni feve ; cela eft Sonneuwende, f. (eur) |. Sonuenblume ; 
infipide (comme le foleil en Janvier qui . ft, folftice, 
n’a po de force ;) bas Dörrem oder Di: Sonnenwendkreis, Sonnentvendyirlel ; mi 
ftilliren an der Sonne, infolation. écliptique, tropique. 
Gonnabend, m. Samedi. Sounenwirhel, m. herbe folaire; folago, he- 
Sonnen, v. a. mettre, expofer au foleil, liotropium, folfequium. . 
Sonnicht, fonnig, adj. expofe au foleil, Sonnung, f. expolition. au foleil ; infolations 
Sonnenaufgang, #. orient, lever du foleil. jaugeage. \ | 
Sonnenblick, m. rayon, lumiere du foleil ; Gontag, m dimanche: Gontag vor Faſtuacht, 


coup de loleil, dimanche gras ; Det erfle in der Faften, 
Sonnenblume, f. tournefol, héliotrope, fo- dimanche des brandons ; ber e nad 

leil, fleur du foleil, maurelle, Dftern, pâques clofes ; dimanche blanc; 
Gonnendédlein, # paralol, Sontags ; am Sontag; an einem Sontag, 
Eonnenfächer, rs. éventail, | dunanche, le dimanche, un dimanche. 
Sonnenfackel, pl. facules, Gontagh 


EIN 
Sontagsandacht, f. dévotion du dimanche; 


dominicale, 


7 
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Sortiren, V. a. aſſortir. 
Sortirung, f. alſortiment. 


Gontagsatbeit, f. occupation du dimanche, @othan, fothanig, adj. Sothaner sc. ee, eet- 


Gontagébuditabe, #1. lettre dominicale. 


te; tel, telle. 


Sontagsevangeltum, ». Gontagéprebigt, Son: Späben, v. a. épier, elpionner, guetter ; re- 


‚tagspoftille, & dominicale, 
Soutagegebet, #, priere pour le dimanche, 
Gontagélind, ». qui eft né le dimanche; fig. 
oulg. homme heureux ; fils ainé de la for- 


tune. 
Eont.gatleid, ». habit de fête, 
Sontaͤgt ich, adj. de on du dimanche ; domi- 


nical: fontägtiche Uebung, Audacht, exer- Spalt, 


cice, meditation pour le dimanche, 

Sonft, fonften, ado. autrement, ailleurs, au- 

. trefois, ci-devant ; au refte, d'ailleurs ; 
ordinairement, de coutume ; ou bien, fans 
cela: belftmir, fonit bin id verloren, ai- 
dez moi, ou je fuis perdu. 

Eophia, Sophie. 

Sopbienfraut, #. thaliétrum. 

Sopbift, #1. fophifte : Sophifterey, f 
phiftenfireid, »s. fophiftiihes Stuck, fophis 
ſtiſcher Schluß, fophisme, argutie, 

. Gopbiftif, adj. lophiftique; adv. fophifti- 
quement, 

Eorbapfel, m. forbe. | 

Gorge, f. foin, peine, chagrin, fouci, follici» 
tude, inquiétude , alarme : Danué ohne 
Gorge, un fans-fouci ; ohne Sorgen leben, 
fevu, être fans peine; ne fe foucier, ne 
s'inquiéter de rien ; vulg, laifler courir 


l'eau, ; 

Sorge, Sorgfalt, Sorgfältigkeit, f. foin, ap- 
plication, attention, exactitude, afliduité : 
einem andern bie Gorge überlaffen, fe dé- 
charger d'un foin jar un autre, 

Gorgen, v. ». fe foucier, craindre, appréhen- 
der, être en peine de, veiller à qq. ch. avoir 
foin : dafür will id andere forgen laſſen, 
j'en laifferai le foin aux autres, 

Gorgenfrey, forgeulos, adj. fans fouci, fans 
‘inquiétude, tranquille. . 

Gorgenvoil, ads. inquiet, chagrin, rempli de 
chagrin, accablé de fouci, foucieuxs 
Sorgfaͤltig, forgfam, adj. foigneux, attentif , 
exadt, aflidu, emprefle ; adv, foigneufe- 
ment, exaétement, avec foin ou attention ; 

‚avec fcrupule, 

Sorglos, adj. négligent, nonchalant, indo- 
tent ; ade. négligemment, nonchalam- 
ment. 

Goralofigleit, f. négligence, nonchalance, in. 
dolence. | 

orgfaame, m. melica, graines, 

amfeit , ſ. Sorge, 

So alz, Dr kali, 

Sorte, f. forte, efpece, genre. 

Gottengettel, m. bordereau. 

Gortiment, * 
zes) livres d’allortimens, 


PA 


Spalten, o& 


connoitre, aller à la découverte, 


Spabren, f. Sparen, } 
Gpalier, ». Spalierbaum, m. efpalier : Spas 


lierobft, Spalierapfel, »bitm 16, Fruit, pome 
me, poire d’efpalier, P 


Spyalieten, v. a. planter, mettre en efpalier $ 


planter en haie, border. | 

m. Spalte, f. fente, crevafle, ouver- 
ture ; félure d’un verre &c. fente, bec fen- 
du d'une plume à écrire; feime de la cor- 
ne du pied de cheval; crampe (maladie de 
cheval;) rhagades aux levres, aux pieds 
&ze. comblette du pied du cerf ; gouttiere 
du bois du cerf : Spalt in einem Stamm 
den man pfropfen will, plaie d'un arbre à 
enter; Spalten bekommen, fe fendre, 


So⸗ Spalt, m. {palt, pierre. | 
p 


paltbar, adj. fciflible, 


& 
Spalte, f (bey den Bucbr.) colonne d'une 


page: 
fendre, ouvrir, crevafler,eou- 
per en deux; ecusfler un arbre ; cliverun 
diamant : eine Seite , ein Blatt fpalten, 
(bep den Buchdr.) mettre, féparer une pa- 
ge par colonnes; © m. it. fi Ipalten, v. r. 
fe fendre, fe crevafler, s’euvrir; fe four. 
cher ; fie fpalten, fe diviler, fe délunirs 
gefpaltaeKiaue, pied fourchu desanımaux, 
Spaiticht,fvaltia, ads, plein de fentes, de cre» 
vaſſes &c. fcilible, facile à fendre, propre 
à être fendu ; it. de refend ; fpaltig, divi 
fé, difcerdant, défuni, qui eft en ditférend. 
Spaltung, f. fente , f. Spalt ; action de fen- 
dre; fig. divifion, différend, désunion , 
fciflion, fchisme, te; Spaltungenin der 
Rire erregen, élever autel contre autel ; 
caufer des ichismes dans l’églife, 
Spaltart, £ Spaltbeil, #. coignée, hache à 
fendre du bois &e. &paltholg, #. Fendoir ; 
Spaltkeil, m. coio à fendre ; Spaltueffer, 
n, couteau à Inn: — 
Span, m. coupean,£clat, chicot de bois ; 
nureʒ; éclifle d’un luth; éoliffe à éclifier; 
friquet 3 Späne, Ueberbleibfel von Spaͤ⸗ 
nen, broflailles, décombres de bois ; elue 
Laute mitSpänen verieben, barrer un luth, 
Spanbett, ». chalit, bois de Lit. 
Spanfertel,#. Svanfau, f cochon de lait, 
Spaugrän, ſ. Gränfpan. 
&pänlein, ». petit coupeau, ſ. Span. 
Spannen, fpannagelneu, ai. vus. tout neuf, 
— ze —— ice 
ange, f. boucle. agtafte: ng fe 
petite boucle; Spau eumacher, ın. failsız 


alfortiment ; (chez les librap d'ogratfes, épingl.er. 


Gpanten , Élpagae : Spanler, Elpagaol. 
a 2 Spa⸗ 
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Spaniſch, adj, efpagnol , dEfrepe + fg. Spatendchen, ». petit morceau de chandelf& 
étrange, furprenabt: fpanife Artiſchocke, _ qu’on brûle fur un binet. 
cardon; fpantfer Flieder, lilas; : Holder, Spater, m. ménager, économe, qui épargne! 
fyringa ; » Kirfpbaum , guignier ; fpauis ein Sparer will einen Zehrer haben, à un 
fe Kirſche, guigne; fvantiher Klee, fain. _ pere ménager fuccede un fils prodigue. 
foin; foin de Bourgogne ; luzerne ; » Kra⸗ Spargel, m. afperge: wilder, corruda ; ein 

en, paraphimofis, maladie ; it. €7 fpanis Bund Spargel, botte d’afperges ; Spar⸗ 

fer autel, efpece detorture ; » Meuter, gelbeet, m. planche d’afperges, afpergere ; 
cheval de frife ; fpanifhe Wand, paravent; _ Spatgelgeit, f. faifon des afperges. 
fpautfche Fliege, Müde, cantharide ; fpas Spargeld, ». Sparpfeunig, mm, argent, denier 


niſch Fliegenpflafter, emplätre de canthari- 


d'épargne, de réferve, 


des; fpanifh Gras, gramen ; fpanifbe @pargement, ». bruit qui court, : 
Gticfeln, brodequin (autre efpece de tor- Spargiren, v. a, publier, débiter un bruit, 


ture ; ſpaniſch 


obt , canne; das koͤmmt Spattalt, m. du plâtre, 


mir fpanifé vor, cela me {urprend, me pa- —— art de l'épargne ; art de la I& 
ne, 


roit étrange. 

©paniol, m. tabac d'Efpagne, 

©panne, f. empan, palme, 

Gpannen, v. a. tendre (une corde, arbaldte 


Sparmiitel, 7. moyen d'épargne; économie: 


Sparmittel brauden , vivre de ménage 5 
aller à l'épargne. | 


&c.) tirer, bander (unearme à feu &c.)die Sparmund, m.vulg. chiche de paroles, quine 
Dierde au den Wagen, atteler, mettre les _ parle gueres, diflimulé. 


‘ chevaux au chariot ; ein Rad fpannen, en- 
rayer, arrêter une roue de chariot; auf bie 
Golter, appliquer à la queftion ; in den pele 


niſchen Bod, attacher, étendre qq. un fur : 


le chevalet polonois; die Gegel fpannen, 


Sparte, 1, chevron? Balken, worau fit als 


le Sparren oben fhlieffen, Faîtage ; einen 
Sparten zu viel oder zu wenig haben, avoir 
un coup de hache, un grain de folie ; être 
un peu fou, 


déployer les voiles; Die Ohren fpannen, Sparrenkopf, m. corbeau ; modillon de la 


fig. dreffer les oreilles ; écouter avec at» 
tention ; die Satten hoch fpannen, le por- 


corniche corinthienne; courge de man 
teau de cheminée; 


ter haut ; en prétendre trop ; die Pferde Gpatreufreug, m. chevrons appointés. 
hinter den Wagen fpannen, mettre la char. Sparrenlöcher in den Mauren, pl. opes. 
rue devant les bœufs ; faire une chofe à Spatenagel,, m. grand clou; clou de ches 


tebours; die Katze fpannt auf die Mans , 


vron, 


le chat guette la fouris ; auf eine Erbſchaft — faltage. 
v 


fpannen, bailler après (afpirer à) une fuc- Sparfam, 


eeflion : mit einem über ben Fuß gefpanut 
feon, tirer au court bâton (être en difpu- 
te) avec qq. un. 


li, adj. ménager, économe, 

pargnant, frugal; ehiche, tenace, avare, 
mèfquin ; ado, & fparfamlic, avec mé- 
nage, avec économie, frugalement, chiches 


Spaunen, /.n. Spannung, f. action de ten- ment, à léche-doigt, mefquinement : fpats 
dre, detirer; extenfion; tenfionde nerfs; famleben, vivre de ménage; alonger la 
contraction, courroie, 

Spanner, m. clef, bandage d’arquebufe,d’ar- @patfamfeit, f. ménage, épargne, économie; 
balète &c. » am Werfituhl, tentoi, eline, vilenie, ladrerie, melquinerie. 

Spannader, f. nerf ; Spanntette, f. chaîne Spaß, m. jeu, raillerie, plaifanterie : = treis 
d’avaloire,enrayoir, entraves; die Spann⸗ ben, plaifanter, fe jouer, fe railler; au® 
kette anlegen, enrayer une roue ; entraver f, par jeu. | : 
un chèval &c. Spanntad, m. bandoir; Spaßhaft, fpabbañtig, adj. & ado d’une ma- 
etienne, m. fangles. niere, air, ton plailant, goguenard ? Spaßs 

Gparbislein, ». morceau de referve. gefel, Epaßvogel, m. plaifant, railleur „ 

Gparbtod , Sparsbrod , m. (en badinart) ichon, goguenard, jovial, 
homme mort, Spaßhaftigteit, f humeur plaifante, joviale, 

Sparbruder, m. raquin, pince-maille, fefle. goguenarde. 
matthieu, | Spat, m. éparvin, épervin, maladie de che. 

Sparbüdfe,  tire-lire, DCS 

Gpaten, v.a. menager, épargner, réferver : @pat, fpät, adj. tardif : indie fpdte Nacht ff» 
den Hutb, die Höflichkeit fparen, ménager Heu, veiller bien avant dans la nuit; die 


fon chapeau ; négliger la civilité ; bie Mus 
the fparen , épargner la correétion; être 


trop indulgent aux enfans ; fein @eld au 


ag. ch, 


” 


pâte Sabrégeit, Varriere faifon ; das fpés 
te Alter, l'extrême vieillefle; Die (pâte 
Nachwelt, la poftérité 1. plus reculée ; ade. 


tarder, retarder ; 


etwas fpaten, ne pas plaindre l'argent à à a reinigen ; aprèscoup! fpât, ſpaͤ⸗ 
; die u 
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+ fee richten, retarder l'horloge ; bie uhr Spedfreſſer, m. qui aime le lard, 
geht au fpät, la montre, Fhocoge retarde ; Speckgewaͤchs, m. ftéatome, 
. es ift fon ſpat im Zahr, la faifon eftavan- Spedhals, m. col gras ; gouflaut, cheval 
cées beffer fpät als nie, il vaut mieux tard _ gouflaut. 
que jamais ; das fommmt zu fpât, après di. Speckhaudler, Œpectirdmet, m. charentier. 
ner la moutarde. Speckicht, fpeckig, adj. gras; fale, crafleux, 
Gpaternte, f. moiffon tardive : ©patbeu, », : plein de täches, | 
regain ; Spatlamm , ». agueau tardif; Specklammet, f. magazin au lard. - 
Spätling,m. tardif ; qui vienttard ; Spat- Spedluche, m, gâteau au lard. | 
obft, ». fruit tardif ; Spatregen, n. pluie Specklilie, f. ciflanthemos ; chévre.feuille, 
de l'arriere.faifon ; Spätreif, adj. tardif, Specimans, f. chauve-fouris, , ! 
@pate, m. beche, hoyau: mit dem Spaten Speckmeſſer, ». tranche-lard. 
‚ _gtaben, bécher la terre, _ Spectiau, f-»fhwein, m. porc gras; pora au 
Gpatel, f. palette, efpatule.. ard. 
Spaten, pique (au jeu des cartes:). Spaten Speckichnitte, pl.zum Spicken, lardon ; » zum 
9, »dame Ic. roi, dame de pique. "Belegen, tranche de lard, barde. 
Epaticht, adj. qui a l’éparvin, ' Speckſchwarte, f. coine, couenne. 
Spa, m. moineau, pallereau : Spdslein, ». Svecticite, f. Aeche, Aicte, Aique de lard. 
petit moıneau, PEL . - Spectfvanier, m. mulat; mulatte ; mulätre, 
Spazium, ». Spagien, pl. (Buchdr.) efpace; mulätrefle (né d’un pere more & d’une me- 
carreau (de plomb quilepare un mot de ‚re blanche ou d’une morefle & d’un pete 
l'autre ;). réglet (qui fépare les lignes.) blanc.) Du 
Spazieren, ipazteren geben, ©. n. fe prome- diren, v. a. expédier : @pebision, Sye⸗ 
ner ; fig. être oilif: » fahren, reiten,fe pro-  Ditung, /. expédition; @pebitot, Spedis 
. mener en carrofle, à cheval ; einen fpagies teur, m. commitlionnaire. : 
ten führen, promener qq. un ; le mener à Speer, m. lance, épieu : Speerreiter,m.lan- 
‘la promenade ; mit feinch Gebanten fpa:  cier. 
sieren gehen, fig. promener fon efprit ; être Speerbeer, f. forbe, corme : Speerbeerbaum, 


rait. | m, forbier, cormier. 
Spazieren, /. ». prömenade, Speiche, f. rais, goujon : die Speichen cinjas, . 
Epazietet, Spaziergänge, =. quife prome- pfen, empäter lesrais; die Speichen elufgs 
ne, Ken, enrayer ; die Speichen an ein Rab 


Spusiergang, m». Spagierfahrt, f. promena-. machen, enchauffer une roue, 
de, tour de promenade; voyage de plaılir. Speichenzapfe, m. pâte. 

GSpasiergang, Spazierplag, m. promenade ; @pel®el, m. falive, bave, crachat, 
allée de promenade ; promenoir. : : Speidelfluß, m. Aux de bouche, falivation, 

Spazierluft, f. plailir de la promenade. Speicelfraut, ». pyrethrum, 

Gpagiertitt, m. promenad: ächeval.' Speideltur, f. falivation. 

Spazieriveg, ms. promenade, allée de prome. Speichet, m. grenier, magafın au ble, au fel 
nade ; tour de promenade, voyage deplai- &c, 


fir. Gpeit, m. martinet, oj/eau, : 
Spazierwetter, m. temps propre à la prome- @prirapfel, =. Speitbeer, f. Speirling, ma 
nade, lorme, corme. 


Specht, m, pic, guépier, cifeuu : Gränfpecht, Speier, Speit, Spire, ville d’alemagne, 
pivert. Spyeife, f. aliment, nourriture, provifion , 
Special, Species, Specif — 16, ſ. Spas » manger; mets, plat, viande: geiſtliche, 
- pet, m. lard ; fig. graifle : » auf bie Falle, nourriture de l'ame ; unfanbere, uͤhelzuge⸗ 
leurre, appas, tromperie ; einem @ped auf richtete Speife, gargottage; die Speiſen 
die Kalle binden, leurrer qq. un; l'attirer auftragen, fervir les plats, les mets. 
par des fauffes efpérances pour le trom- @peifeu, #. a. nourrir, donner à manger, 
‘ per; ftinfender Speck und fomierige But  traiter, tenir penfon ou table; w.». man- 
ter, ’eft du lard rance & des œufs pourris, er, être à table : gu Mittag , diuer ; a4 
(de deux perfonnes, quine valent pas mieux aët, fouper. 
l'une que l'autre ;) ber Kerl bat Sped,vuig, Speifend, ads. nourrifant. 
(d'un riche orgueilleux) c'eft un gros mi. @peifung, f. traitement, nourriture. 


lord. Gpeifebier, », petite bierre. ER 
Spedbaud, m. panfe, gros ventre ; homme Speiſefiſch, »s. poiffon menu, ordinaire. 

ventru. Gpeifetammer, f: »teller, m. depenk, office, 
Spegbirn, f. forte de poire âpre au goût. garde manger; crédence ; pitanceric. 
Spedbrühe, f. fauce au lard, Speifeforb, m. panier de proviñon. 


Speckfeiſt, ſpeckfett, adj. extrémement gras; @prifetofter, m. eflayeur de viandes, 
. gras à lard, en n À ‘ * Speile: 


‘ 
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Speiſekraut, #. herbe potazere, ſich ©.r. réfifter, s’oppofer, faire 


‚ Gpeifemarft, m. marché aux vivren, difhcile ; fe défendre de qq. ch. cornail- 
cifter, -rinm, dépenfier, -iere, pour. ler dans la mortaife, 
voyeur, maître d'hôtel, pitancier. Sperten, n, Sperrung, f. a&ion de fermer 
opfer, ». oblation. &c. réliflance: die Sperrung der Thore 
@prisordnting, f. diete, régime, anbefehlen, commander de fermer les por. 
©peiferöhre, f œfophage, gofier, tes. 
@veifefaal, m. Spelfeftube, f.:jimmer, n. fal. Spertbaum, mm. barre, barriere, 


le à manger. Sperrgeld, ſ. Schließgeld. 
ı Opclfefaft, m. chyle : Speiſeſaftsroͤhre, con. Spertalas, ». félénite. 
duit, canal du chyle; du&us thoracious. Spetrglocke, f. cloche qu'on fonne pour mar. 


Gpeifefbrant, m garde manger. : quer letemps de fermer les portes. 

Speiſetopf der Zeldarbeiter,m. porte-manger; Spetrhale, m. Sperrkette, f. enrayoir, chai. 
marmite, ne d’avaloire ; crochet, 

Spei ewein, m. petit vin; vinordinaire; pi. Gpeitholz, ». f. Querholz; travers, traver- 
quette. fe, traverlin; Sperhoͤlzlein (in beu Augen) 

Epeiiewirth, », traiteur. nöthig haben, vulg. ne pouvoir s'empêcher 

Speiſe zucker, m. caflonnade, de dormir. 

Spektatel, m. fpe&tacle. Sperricht, ad, Lt gr trop de place, qui 

Spekuliren, ©. a. fpéculer. s'accommode ; incommode , qui s'é- 

©petulasion, f. Speluliren, x. fpéculation, _ tend trop &c, 

Epellen, ». a. fendre, f. Spalten. Eperrlette, f. chaine : bie Sperrketten vor 

©pelt, m. zea, plante. sieben, tendre les chaînes, 


Epelt, Spelz, f. épeautre: Opelgenbrer , Sperticifle, f. tréfeille. 
sbrob,:mebl 2. houille, pain, ** d’é. Sperrmanl, ». gueule béante, bouche ouver- 
peautre ; Gpelsgrüze, f. crimnum, . 
©pelsicht, ads. piein de pailles, Sperrtiegel, »m.. barre, verrou, 
Spende, f. aumône ; diftribution de vivres ©petriwage, f. limon. 
par charité : @penbebrod, »wein, pain, Spertwelt, adv, tout arriere ; à gueule bée ? 
vin de charité, bie Thür ift fpereweit offen, la porte ef 
©penden, v. a, diftribuer, teut arriere ouverte. 
Spendiren v. a. faire des prefens; donner Speſen, pl. fraix, dépens, 
par libéralité, depenfer ; vulg. grailler la @peven, v. a. cracher; vomir, rendre; ren- 
patte. dre gorge, dégobiller , débagouler, écor- 
Œpeubirer, m. fpendirifch, adj. depenfier, li- cher le renard 1 et bat fpeyen muſſen, vulg. 
Pa to dé — a éte obligé — cracher au baſſin. 
‘ Spemdirhofen; die Spendirbofen angezogen Spepen, ». vomiflcment, crachement. 
baben , être en humeur de donner ; être ®peparznep, f. Speytraut, m. Spepmittel, 


libéral. n, vemitif, vomitoire, éraetique. 
Gpinbirung, f. aétion de donner liberalité, Speybecher, m. gobeler émétique. 
Spenen, ©. a, oulg. fevrer un enfant, Speybecten, ». Speynapf, m. crachoir, 


©pengler, m. taillandier, ferblantier: @pens Speperlich, adj. vomitif, qui fait vomir : mie 
glerarbeit, -waare, f. Spenglerhandwerk, _ ft ſpeyerlich, il me prend vomiflement. 


ñ, taillanderie, ferblanterie, Spepgatien, dalots, dalous, orgues, gouttie- 
Eperber, m. épervier: wilder Sperber, éper. res. | 
vièr de ramage, Gpeptraut, #. anagyris. 


Sperbertraut, ». forbe, corme, f, Speerb⸗ @peyvogel, 7. railleur, critique, gaufleur, 
©perltug, »». moineau, paflerau: &perling: _ fatyrique. 
weiblein, n. paffe; Sperlingſchrot, ». cen- Spezerey, Spezereywaare, 7. épiceries, dro- 
dree ; davon fingen die Sperlinge auf den gues; parfum. 
Daͤchern, c’eft une chufe connue de tout le Gpeyereyfrämer, m, mcrchand &picier; drö- 
monde ; les enfans envontalamoutarde. guifte: Gpezerepgewölbe, v. Spezereplas 
@perte,f. enrayoir d’une roue. en, m. magazin de droguifte, boutique 
©perren, v. a, fermer, boucher, enfermer, _ d'épicier. 
bairer, barricader, verrouiller, clorre; &pestal, adj. fpécial, particulier. 
bloquer, inveftir une ville ; interdire, dé. Spezial, m.fpecial, premier pafteur (chez les 
fendre, rompıe , interrompre, empêcher _pruteitans.) 
(le commerce &c.) die Thore, fermer les Spezits, pl. Speziedgeld, m. efpeces ; argent 
# portes; die Strafen, Zugaͤuge, barricader en efpece : ©pegies haben, être riche en 
lesrues; boucher , fermer les paflages ; argent comptant, 
von einander iperreu,étendre, écarter, épar. @pegies fafti, /: le fait, dé 
eye 


» 
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on fpecifier. F —— 
Sphare, f. fphere : 


reiter dans {a (phere; ne fe pas mêler de 6 
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Gpiegelrabm, m. bordure, andre de miroir 


ou de trumeau. , 


feiner Sphäre bleiben, Spiegeltand, m. bifeau, 


piegelroch, m, raie à miroir, 


chofes qu'on n'entend pas, ou qui font au Spiegelfeibe, f. vitre fine; vitre de criftal, 


deffus de nous, 
Gpberdiftel, /. crocodilium, herbe, 
Gpicfeu, v. a. larder, entrelarder, 


Spiegelfhlmmel, #5, cheval à miroir, chevat 


mirouette, 


ver +: Spiegelfchleifer, m. adouciffeur. 


* Beutel ſpicken, vulg. remplir fa bour- Spiegelſtein, m. phengites. 
? 


e. 
©picfuabel, f. lardoire, 
Spickſchnitte, pl. Spickſchnittchen, », lardon, 
Spickipect, m. lard à iarder, caron. 

Spiegel, » miroir; glace trumeau; confeil. 


Gpiegeiwerf , », miroiterie, f. Spiegelfech⸗ 
0 


teu; it. couronnement, écuflon de la pou 
pe du vaiffean. 

piegelzimmer, ». cabinet de glaces; appare 
tement tont garni de glaces. 


ler muet, confeiller des graces ; fig. mi Gpiegelein, ». petit miroir. 
roir, modele , exemple: bobler, miroir Spiegeln, ©. ». briller, luire, reluire: fit, 


concave; runder, baͤuchiger, miroir con. 


u. r. fe mirer, fe regarder dans un miroir ; 


vexe; Dreuufpiegel, miroir ardent ; ia fig. prendre exemple fur une perfonne &c, 


den Spiegeljehen, le mirer, regarder dans 
le miroir ; : an den Bed 
lure émaillures (dans les plumes des o1fe- 
aux ;) was ſolche Spiegel hat, miraillé; 
Spiegel im Pfauenſchwauz, marque (œil) 


(daus la queue du paon 3) · ea dem Hinter . 


theildes Schiffs, miroir, arcafle, tronton 
(à la poupe d’un va ffeau ;) · in einer Thůu · 
te, mıroir, pan de porte; Spiegel vom 
Hammer auf dem Kupfer, lanture, fur une 
planche de cuivre; Spiegel Im Schagrin,, 
miroir (place no granulée) dans le cha- 
grin. 


fe la propofer a imiter ou à éviter. 


ern ber Wögel,mail- Spiel,r. jeu, partie de jeu; fig. badinage , 


divertiffement; raillerie: Spielchen, fiein 
Spiel, grimelinage, jeu de garnifon ; Helm 
Spielchen machen, grimeliner ; jouailler $ 
Nachſpiel, petice piece, farce: daß ift nur 
ein Spiel, cen’eft qu'un jeu, qu'une baga- 
telle; alle Spiele fpielen , jouer à toutes 
fortes de jeux ; alles aufs Spiel feben, ri- 
fquer tout; das Meifterfpiel, le dernier 
jeu; la derniere païtie qu'on joue ; fm 
Spiele feun ; mit ins Spiel kommen, ver: 
wickelt werden, fe trouver mêlé ou enve- 


@piegelapfel, m. pomme de glace, 

©ptegeibiume, f. Aammea fleur. 

®piegelever, pl. œufs au miroir, 

Gpiegelfehteu, ». feinte, grimace, jeu, diffi- 
mulation, 

Gpiegelfenfier, n.Fenêtre de vitres fines ; gla- 
ce de carioffe, | étre le jouet de la fortune. 

Gpiegeifutter, futteral, ». étui de miroir. Spielchen, ». petit jeu ;. grimelinage, 

Gpicgelglas, ». glace de miroir; verre fin, Spielen, ©. a. 69 n. jouer; jouer du luth$ 
vitre fine, des gobelets &o. faire des tours de gibbe- 

Spiegelglatt, adj. uni, ciere &o, it, fig. jouer, badiner, folätrer, 
d’an miroir. rire, fe divertir; briller , avoir beau 

Spiegeihaft, adj. qui a la forme ou la qualie de feu ou d'éclat: mit einem fpieleu, jouer 
té de miroir qq. un; fe jouer, fe moquer de qq. un; 3. 

V’amufer, le tromper ; übel mit einem fpise 


Gpiegelbanbel, -fram, m.miroiterie, trafio en 
glaces ou miroirs. len, einem übel mitfpielen, maltraiter quel- 


Spiegelhaͤndler, kraͤmer, m. marchand mi- quelqu'un ; en ufer mal avec qq. un; et 
- roitier. | ftuidt mitfich fpielen, il n’eit pas hom- 
Spiegelhell, adj, luiſant, clair comme la gla- meàêétre joué; il n’entend-pis raillerie ; 
ce du miroir, ilne badine pas; eine Kugel ins Loch fpies 
©piegeltarpe, m. carpe à larges écailles, len, faire une billes; mis Puppen ipielen , 
Gpiegellunft, f. catoptrique. fe jouer à des poupeesz etwas weit hinans 
Spiegeimahen, J. n. Spiegelmacherkunſt, F. fpielen, trainer une chole en longueur; 
miroterie, art de faire des glaces ; art fpé- aus Deffen wurde Krieg nach Flandern ges 
oulaire, fpielt, la guerre fe tira de la Heffe en Flan- 
Spiegelmacher, Spiegler, m. miroitier. dre; falf fpielen, tricher, tromper, piper 
Spiegelmaunfattur, -fabrile, <bütte, f. manu. au jeu ; mit den Augen fpielen, jouer de la 
fıtture de glaces. prunelle ; Banterot fpielen, Faire — 
Spirgelmeife, f. groffe méfange, parusma. route; mit Worten, Buchſtaben ſpielen, 
jor. ee fur les mets, fur les letyres ; * 
n 4 Es 


loppé dans une affaire; einen mit ins 
Spiel bringen, mettre quelqu'an en jeu s 
fi ind Spiel miſchen, die Hand im Spiel. 
haben, fe meler, s’ingerer dansune affaire ; 
einem das Spiel verderben, fig. gäter une 
atfıire à qq. un; ein Spieldes Gluͤets ſeyn, 


poli comme la glace 


„ 


LA 
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des jeux de mots, des anagrammes ; mit Spieltag, m. jour de récréation. : 
den Glocten fpicleu, carrillonner ; firend Spieltaſche, f. gibbeciere des joueurs de ge. 
mit ben Beinen fpielen, tambouriner des  belets. | 

leds; einem einen Streich, Poſſen fple- Spielteufel, Spielgeift, m. paflion, Fureur ; 
, jouer untour, faire piece à qq. uns bag démon du jeu seinen Spicigeift haben, être 
ſicherſte Spielen, aller au für; prendre le poflédé du démon du jeu; aimer le jeu 
arti le plus für ; der Wind fpielet nurmit avec paflion; avoir l'ame jouante. 
Segeln, le vent ne fait que barbayer ; Spieltiſch, m. table de jeu ; table à jouer, 
Das Släck fpielt wunderliä mit ibm, la for- GSpielverderber, 1. oulg. qui gäte une affai. 
tuue le ballotte d’une étrange maniere, : re; trouble-fêtre ; jouereau. 

Opiclen, Sn. jeu: das Eyicien des Pferdes Spieiverk, ». bimbelots, jouet , joujou des 
mit dem Gebiß, action de bouche du che. - enfans; jeu; breloque; bagatelle; cho- 
val. fe de peu de valeur ; fig. jeu, feinte, difi- 

Spielend, adj. qui jones; jouenr : fpielende  mulation : fhône Spichwert, f. Rarität. 
Mugen, des yeux brillans, pleins de feu ; Gpielzeichen, ».marque de jeu, (jetton, fiche, 
ein fœûn fptelender Diamant, un beau bril- contrats.) | 
kant ; adv. en jouant, facilement ; etwas Spielzeug, f. Spielſachen; Spielzeughanbel, 
fptelend lernen,apprendre gg.ch, en jouant, bimbeloterie. 
facilement, Spieting, Spierling, m. anchois , fardine 

@pieler, riun, joueur, joueufe: ein ſchlech⸗ (poiflon de mer;) it, éperlan, 
ter, jouereau ; guter ,. gelaffener, beau Spies, »». hallebarde; pertuifane; pique, 
joueur; dee nur klein Spiel ſpielt, grime demi-pique, lance, elponton, brin d’eftoc ; 
lin ; Ersfpleler joueur de pröfefien; Spie-  épieu, vouge; dard, javelot, javeline ; 
ler auf Suftrumeuten, joueur d'inftrumens, . épée ; brocheà la cuifine : am Spies bra> 


Spieleriſch, ads. joueur. ‚ feu, cuire à la broche; an den Spies ſte⸗ 
©pielball, m. étœuf. clen, mettre à la broche ; hinter fit wie 
©ptelbtett, », tri&rac. bie Bauren ben Spies tragen, par deflus 


Spielbruder, Spielnarr, m. Spielgurgel, f. Yepaulecomme les Suifles portent la hal- 
adonné au jeu, qui aime le jeu à la folie ; lebard ; à rebours , tout au contraire; 
qui enrage de jouer; qui a la paflion du . vous n'y êtes pas, 
jeu, Spieschen, Spieslein, m. broche: ben Spies 

Spielfeind, #1. ennemi du jeu, an der Seite tragen, ouig. porter l'épée. 

Spielfreund, #, qui aime le jeu. ©piefien, v.a. percer de part en part ; tranf« 

Epielgeld, n. argent du jeu, qu'on metou percer; enfiler; empaler: er frept als 
qu’on $agne au jeu; if, argent pour les wenn et gefpieft wdre , il crie comme un 
menus plaifirs, aveugle. 


‚ Gpiclgenob, :gefell, kammerad, m. compa- Spieſſen, S. ». Spieffung, f. empalement, 


gnon de jeu ; camarade (entre enfans ;) @pieffer, Spieshirfch, mm. daguet, broquart, 
menin d’un jeune prince :: Spielgejellinn, cerf qui a fon premier bois, 
J. compagne; menine (d’une jeune prin- &piesbtaten, ws. rôti cuit à la broche. 
cefle ;) f. Gefpielinn. Spiekelfen, ». fer ou pointe de pique &e. 
©pielgewinuft, m. gain du jeu, Spiesfiſch, m. fudis, poiſſon. 
Gpielghüct, ». chance, fortune au jeu, Soiesgelecht, #. combat de pique. 


. Epielbaus, ». académie de jeu, brelan, mai- Epiesgerte, Spiesruthe, Spigruthe, f. ver. 


fon où l’on joue. ge, baguette, houfline ; gaule au manege: 


Epieltarte, f. jeu de cartes. Spiesruthen laufen, palier par les verges. 
Spielrägchen, m. enfant qui aime à badiner ; Spiesgefell, m. camarade ; compagnon de fer. 
folichon, folichonne. vice, frere d'armes. 


Splelmann, » violon, joueur d'un inftru- @piesglag, m. antimoine ; gubereitetes, fa- 
ment de mufique; vulg. menétrier; plur, Fran des métaux. 
Spielleute, owg. violons: id muß immer Sricébirf, ». daguet, broquart. 
die Spielleute begablen, wenn andere tan: Œpicélurdt, Spiesträger, ». piquier; por- 
sen , il faut que je paye toujours les vio. teur de pique ; écuyer (de chevalier er- 
lons pour faire danfer les autres. rant, 

Epielplaß, »».endroit, place on maifon où l’on Spiestuchen, m. forte de pätifferie que l'on 
j . cuit à une efpece de broche, 


Joue. 
.©viclfaden, pl. Spielyeug, ». bimbelots, Gpiesihaft, m. ©picéftange, f hampe. 


jouet, joujon des enfans. Spieswegerih, ſ. Spisivegeridh. 
Splelſchweſter, £. femme adonnée au jeu Spikaut, ». lonchite, berbe. 
Epielftunde, f. heure de récréation, Spilauard, m. Spike, Spifenarde, f. nard 5 
Gpicijubs, f. pallion pour le jeu. alpic; nielle; römijhe, narde celtique ; 


e 


GPS Spy 569 

wilde, nard fauvage ; indifher @pifenard, Spinntab, x. rouet, tour à filer. 

nard des Indes ; ©plfanardenbalfam, #», Spinnroden, m. quenouille, 

baume ou onguent de nard ; Spitöl,». hui- Gpinnftube, f. (alle, chambre aux flleufes, ’ 

le d’afpic. Spinnwirbel, :mirtel, swürtel, m. pelon, aftræ 
@&pille, f. cabeftan, fuleau. gale de fuleau, ? 
Epille, Spindel, f. fufeau (à filer ;) Fufeau, Spint, Splint, m, aubier; aubour, 

fuiée , arbre (de roue de moulin &c.) ar- @pintifireu, w. a. méditer, faire réflexion ; 

bre d’une pierre à émoudre ; (chezles hor. rêver profondément. 
logers) arbre, tige fufee; it.lanterne d’un @plutifiten, /:5. méditation profonde : & 
moulin ; broche de bobine ; vis de prefloir;‘  tifirer, #. homme méditatif, efprit pro- 
limon d'un efLalier en vis; amoïfe ; ai- fond, qui réfléchit beaucoup. 
guiile, barre de fer, fur laquelle on metla —— m. eſpion, mouche, émiſſaire. 


pomme d'un clocher, . Spiouiten, v.n. faire l’efpion ; efpionner, 
Spillenbled, 7 &.uelle de cabeftan, épier. | 
Spillenhaſpel, ». fufée de vindas, Spirfhwalbe, f. martinet, efpece d’hirondel- 
Spilifldien, pl. tuyaux à fauſe⸗u. le, | 
puling, m. pruuej une; poitron, perdri. @vital, m. 67 n. hôpital ; maifon de charité, 
gon; Spilingbaum, m. prunier de poir maiſon Dieu; hôtel Dieu ; hôtel des in- 
tron &c. valides :- dem Spital zumandern ; den naͤch⸗ 
&pillmagen, w. ol. beaufrere ou allié du côté  fien Weg sum Spital uehmen, fig. prendre 
de la femme, : le chemin de l'hôpital ; aller tout droit à 
Epilmagenibaft , A alliance du côté dela l'hôpital; fie liegen bepde in einem Spital 
femme; parenté «u côté de la mere, ftanf, ils font tous deux travaillés de la me- 


Spinat, m. Spinatfraut, ». épinard : mus, me maladie ; ils fentent tous deux le mé. 
. mépinards frivalles; sfaame, m. graine me mal, 
“ d’epinards. . Gpitalbruder, Spittelmann, m. pauvre qui 
Spindel , f. Spille. demeure à l'hôpital; mendiant, queteur 
&pindelbaum, #5. arbre de moulin ; charme, _ de l'hôpital. | 

fufain, bonnet à prêtre; Spindelholz, ». Spitalftan, Spitalihweiter, f Spittelweib, 


bois de charme, n.femme qui demeure à l’höpkal; qué- 
Spindelförmicht, fpindelicht, adf..€7 adv. en _teufe del'uôpital. : 
. forme de fufee ; fufelé. &piiaigäslein, #. rue de l'hôpital, 
Gpiubelrolle, f. fulée. Gpitaltire,f. chapelle, eglıfe de l'hôpital. 


Spindekheil, #. fuvceflion ou partage qui Spittelllappet, /: crécerelle : das Maut geht 
évhet aux femelles, ihm wie eine Spittelklapper, fa gueule va 
Spindelwirbel, «wirtel, m. pefon de fufeau.- . comme une navette de tıflerand, „. 
Gpindelgug, m. chercheralongee, Gpitalfod, m. cuilinier de l'hôpital; fg. 
Epinet, ». épinette ; oétavine. mauvais cuilinier, qui fait de mauvais ra- 
Gpinne,f. araignée: große, phalange ; «mit goûts : Eipittellöginn, f. mauvaife ouif. 
langen $uüÿen, faucheux; Kreutzſpinne, niere 
araignée grife, ‚Spitalmeifter, »pfleger, ». adminiftrateur de 

Spiunefeind, fpinnenfeind, adj. ennemi mor. l'hôpital, 
tel, irréconciliable : einem fpinuefeind feyn, Spitalfhaffner, :vermalter, m. receveur, &co- 
haır mortellement qq. un, le hair comme me de l'hôpital, 
la pete. Epitalfchreiber, m. fecretaire ou commis de 

Spinnengewebe, ». Spinnewebe, f. toile d’a- l'hôpital. 
raignée. Spitaiſuppe, f. foupe des pauvres de l’hôpi- 

Spinuenfraut, ». pkalangium. tal ; Ag. mauvaile foupe, 

Spinnen, v. a, irr. filer; (chez les cordiers) @pitalibot, » :pforte, f. porte de l'hôpital: 
tordre; corder (du tabae:) fit fpinnen Spitalpföriner, portier de l'hôpital. 
laffen, fe filer, fe corder ; feine Scide bey @pitalvarer, m.:imaster, /, ménager, ména- 
etwas fpinnen, tronver plus de perte que de  gerede l'hôpital. 


profit à une chofe. Spitz, adj. f. Spipig. > 
Gpinnen, ». filement, filage, Spipbube, m. Hlou, fourbe, frippon, trom. 
Epinner, :rinn, fileur, -enfe, filandiere, peur, voleur ; chevalier d’induftrie, efca- 
Eplumerey, f. fabrique à fer. moteur, coupeur de bourfe, tireur de laine; 


Epinnhaus, ». mailon de force, de travail, chercheur de barbet, eftiffier de la famari. 
de correction pour femmes, (comme à Pa- taine &c. 
ris les Madelonnettes ;) maifon où l’on met Gpisbüberev, f. filouterie, fourberie, frip- 
les jeunes filles en penfion pour leur ap- ponnerie : » treiben, filouter, coler ; faire 
prendre à filer, : le métier de flou, 


Ras Spihth buͤ⸗ 


oh. 
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Spitzbuͤblun, . voleufe ; fripponne, trom- 
peule &c. 
Bpigdäbifch, adj.de Fourbe, de filon &c. ade, 
en fonrke, en filou, comme un filou. 
Epige, f. pointe, eftoc; fg. pointe, bout , 
extrémité ; it. croupe, coupeau, fommet, 
sime d’ane montagne ; tête, fommet, cime 
d’un.arbre; fleche, aiguille, cime, pointe 
d'une tour &c. faîte d’un toit ; acrotsres du 
pignon d’une mailon ; nez, bec d'un fouf- 
flet ; pointe, beo (d’une plume à écrire 3) 
aileron d’une aile d'oifeau;) bria de plu- 
me; brin de buiffon ; pane d'un marteau; 
montant; cime de plante ; barbe d'épi; 
épis, chardons d'un grillage, treillis &e, 
épois du bois du cerf; avantage, aiguille, 
nez (d’un vaifleau;) éperon (d'une galère;) 
queue (d’un drapeau, pavillon &c ) tête, 
inte, avant garde d'une armée ; rais de 
molette d'épercon; cornes de la lune ; 
dagues d'un jeune cerf: Spitze des Schuls 
serblatte, acromion ; das einander mit ben 
Spitzen berührt, a pointé; fihan bie Spi⸗ 
Be ftellen, an der Spiße fteben, fe mettre à 
la tête; être à la tête; die Spige fübren, 
— * — der garde ; einen vor 
e Spiße fordern, appeller qq. 
ben Handel vor der Spike ausmachen , fe 
‚ battre en duel; vuier l'affaire à la pointe 
de l'épée; mit ber Spige durchdringen, em · 
porter une chole de vive force 
Spiße bieten, faire ou tenir tête ; s’oppo- 
fer, réfifter à qq. un; id babe es auf 


unenduel; Gpisfelle, f, 
GviBfopf, m. qui a la tête pointue ; fg. fn, 


; einem die Spiglein, m. 
Grigmaus, f. fouris champêtre, mufaragos 
et Spikmordel, j. morille, 


6?pS 


Opipfelle, f carrelet. 

Spipfiudig, adj. piquant, cauftique, mordant 
&c, fubtil, Go, ingénieux, inventif, rafſi 
né; fophifte ; fpirituel ; it ado, fubtile. 
ment, ingénieufement ; d'une maniere pie 
quante &c, aigrement : fpißfindige Kede „ 


argutie, fophilme. 

Spikfindigkeit, f. fubtilité, finefle, raffines 
ment, fagacité ; argutie ; fophifme, poin= 
tille ; ton piquant &c. mordacité, 

Spißglas,m. verreäpatte. - - 

Spitzgras, m. glayeul. 

— Spighaue, piquois, efpece de 
proc Le: 

Spitzhacke, m. éperon, bec, crocou crochet 
pointu, 

Cvisbaue, f. f. Spitzhacke; feuille de fauge, 

Spigig, fpik, adj. pointu ; aigu; quiaune 
pointe ; fig. äcre, piquant, mordant, faty- 
rique, choquant, aigre, pointilleux, caufti« 
que; épineux, difficile, délicat; carnelé, 
pointé ; ado, en pointe ; qui va en poim 
te 5 Kg. aigrement, d'une maniere piquan- 
te ou choquante : ein Holz fpißig zubauen, 
amaigrir une piece de bois; eine Gage 
fpiß friegen, oulg, venir à bout de qq. ch. 

couteau à ficher le mortier, 


L 


rule; critique, fatyrique, pointillgux, cau- 
ftique. 
petite pointe 5 petite dentelle, 


Spitze der Zunge, je l'ai fur le bout desle- Ovismünye, f. forte de menthe. : 


vres, ' 


@piße, f. dentelle, point; entoilage: genäße Gpignafe, f. nez pointu ; it. 


fe Spigen, point, ouvrage de point; ges 
—— dentelle au fuſeau; 
Beine Spiten der Bauerweiber, bifette. 
Gpiben, v. a, aiguifer, rendre aigu ou poin- 
tu; faire des pointes à ag ch. aiguifer, 
rafraichir (une plume à écrire:) Pfaͤhle 
fpigen, faire des pointes aux pienx; amai- 
grir des pieux; die Ohren, dreffer, chau- 
vir les oreilles; ouvrir, prêter les oreilles, 
écouter attentivement; bag 


tu, écrire contre qq. un avec aigreur $ 
d auf etwas fpiken, s'attendre, alpirer à 
une chofe ; compter fur qy. ch. fouhaiter, 
defirer, envier une chofe avec ardeur. 
enbalsaub, Fragen, #. collier de den- 
telles : Spitzenhalstuch, 
mouchoir à point; à dentelle ; Spitzenhand⸗ 
blätter, pl. manchettes de dentelles ; Spi 
fenbdudler, Spitzenkraͤmer, Spisenmann, 
#. marchand de dentelles; wsig, gogue- 
nard ; Spitzenwert, m. Spitzeuwaare, f. 
ouvrage de point, de dentelles ; Spiken» 
, #. vampane, boucler. 


paflement; Spitztuthe, f. 
Spitz ſaule 
Spltzwegetich m. le petit plantain. 
Spikmwott, ». argutie, fophifme, 
Spltzzahn, m. dent de chien ; dent eillere 
Splanze, f. tige. à 
Gplaugig, adj. à plufieurs tiges. 

es, Spleiſſe, f. éclifle, éclat, ais. 

1 Maul , faire Spleiſſen, fpreiffen, v. a, fendre, 
la petite bouohe ; die Finger, toucher du @plint, m. anbier, aubour. | 
bout du doigt ; die Seber widerjemand fpi: Eplitter, m. Fetu, chicot de bois, écl 


Splitterbaum, m. 


Spitzname, m. fobriquet, 
ui a le na 
pointu ; fin, rufe, critique, ſ. Spihlopf. 
&piesruthe. À 


, J. pytamide, ubélifque, 


at, &chars 
dé ; büchette; paille, chenevotte; efquile 
le d'os café. 


Gplitteridt, adj. écailleuxs éclaté ; aifé à 


fendre. 


Gpliterlein, ». petit éclat, brin. 
*. cravatte où Gplittern, v, a. 


fendre; écliller ; um. € re 
éclater, fefendre; tomber par éclats. 
Gplitterbolg, ». bois qui fe 


fend, 


Spiitternadend, adj. tout nud 5 nud comme 


la main, 


Splütersichten, m. jugement téméraire — 
3 


« 





1 


Spe 


Pit de fon prochain ; critiques médifan- 


ce. 
Gplitterrichter , »s.. critiqueur, repreneur , 

cenfeur ; qui voitle fêtu dans l'œil d’au- 
trui; contrôleur. 7. 
Gvonton, m. efponton. 
Eporapfel, m. lorbe , f. Speerbeer, _ 
Spor, Gporu, m. éperon ; a gots ou ergots 
(d'un coq &c.) garde aux pieds du fan. 
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en Spoßtgeld, fpotttaufs , frottwohlfeil , 


“do. à un prix de rave, pour Un morceau 
de pain; pour rien | 


Spoͤttiſch, adj. railleur, fatyrique, moqueur; 


ironique, mordant, piquant ; dédaigneux, 
outrageant ; ad». d’un air, ton railleur, 
moqueur, dédaigneux, par moquerie, par 
derifion, fatyriquement, ironiquement ; dé- 
daigneulement &c. 


glier; cap de more, chouquet: die Sporen Spötsler,-m. vulg. railleur : Spötteley, f. 


brauchen, dem Pferd die Sporen geben, 


raillerie, 


éperonner, poufler le cheval; donner les Gpoͤttlich, adj. & ado. f, Spöttifch; it, hon- 


éperons au cheval, Pferd das nad dem 
Sporen ſchlaͤgt, cheval ramingue ; die Spo 
ten fadte andegen, pincer, 
GSporeuleder, ». Spoturieme, Spornträger,, 
m, monture d'éperon ; porte- Eperon ; fou- 
pie; rofette. . 

GSporenftoß, Sporenftreih, m. coup d’Epe- 
ron; Sporuraͤdlein, » mollette, 
Spotuſtreichs, adv. à bride 
bride; vite. 

Gporer, Sporenmacer, m. éperonnier. 
Sporuen, fporen, v. a. éperonner, donner de 
l'éperon. 

Sporteln, Sportuln, pl. épices (de procureur 
&c.) fraix, dépens d’un procès. 

Spott, m. moquerie, raillerie, rifée, infulte, 
derilion ; honte, affront, deshonneur, igno- 


teux, ignomieux ; 


| adv. houteufement , 
ignominieufement, 


Spottmaul, ». moqueur, railleur, mauvaife 


langue ; moue: ein @pottmaul machen, 
faire la moue. 


Spottrede, f. difcours fatyrique, piquant, 


ironique, raillerie, moquerie ; dilcours in- 


jurieux, outrageant. 


abattue, à toute Spottreim, m. rime burlesque; poëme faty- 
rique, 
Spettſchriſt, A fatyre, écrit fatyrique; pæ 


iquinade, 


Gputtvogel, m. f. Spötter ; (eifeau) oifeau 


moqueur, 


Spottweiſe, ade, ironiquement, par moque- 


rie, par maniere de rire ; d’un ton raile 
leur, ticaneur, 


minie ; confufion , mépris: @pott und Spottwohlfeil, adj. € adv, à vilprix, f 


Gelächter, ia fable & la rilée ; Sand und 


Spottgeld. 


Spott vou etwas babeu,recevoir de la hon- Spottwort, rn. mot burlefque, piquant, faty- 


te & de la confufion d’une chofe; mit 


rique, ironique. 


Spott abziehen, s’en revenir zvec fa courte Sprade, f. parole ; voix ; ton de la voix, 


honte; aller Leute Spott ſeyn, fervir de 
fpeétacle à tout le monde ; étre le plaftron 
des railleries, la fable & la'rifée d'un cha- 
cun; einem einen Spott anthun, faire af- 
front à qq. un; l’infulter; einen Spott 
bieten; einen Spott auf die Waare bieten, 
offrir beaucoup au deffous de la valeur d’u- 
ne chofe; la mépriler ; um einen @yott 


Kaufen, acheter à yil prix, à nn prixdera- 


4 ve. » , 
Gpotten, v. a. fe moquer; railler ; fe rires 


faire honte ; infulter, méprifer, délaigner ; 
forner, dauber, fe gaufler, fe gaber, go- 
guenarder. 


‚Spotten,f. ». raillerie, moquerie, ſ. Spoͤt⸗ 


terey. 


Spoͤttelu, vo. #. rire, railler. 


&pötter, «tina, Spottvogel, m. railleur, -eu- 
fe, moqueur, gaufleur, ricaneur, daubeur , 
bailleur de bourdes ; fatyrique. 
Gpötterty, f. raillerie, moquerie, ris, rifee, 
décifion; trait fatyrique, ironie : Spötte: 
rey treiben, ſ. Spotten ; Spötteren in Re: 
Hotons» und Blaubensfachen, impiété, irré- 
ligion. 

Gpottgedicht, ». fatyre, paëme fatyrique, 
Spottgeld, n. preis, ıdauf, m. Vil prix : um 


accent; langue, langage : Bauerfprade ; 
unverftändlicye, kauderwaͤlſche Sprache, pa- 
tois, jargon, baragouin „bochirabende 


Sprade, langage guindéÿ galimathias ,. 


phebus ; eine todte Sprache , une langue 
morte; bie lebenden Sprachen, les langues 
vivantes; Mutterfprache, langue matri- 
ce; mere-langue; longue maternelle ou 
naturelle ; die Sprache verlieren, devenir 
muet ; refter court (dans un difcours,) 
perdre le fil de fon difconrs ; einen an der 
Sprache feunen, reconnoitre qq. un à {a 
voix, à fon langage, à fa paroie; Die Spra⸗ 
de verändern, changer de voix ; eine andes 
te Sprache führen; die Sprache Ändern, 
fg. changer de langage, changet de note; 
tenir un autre langage ; mit der Sprache 
nicht heraus wollen; mit der Sprache au 
fi halten, parler obfcurement, fans vou. 
loir êt:e entendu ; cacher, difimuler ; fer. 
vir à plats couverts; demeurer clos & cou. 
vert; parer fur la hanehe ; die Sptache 
iſt ihm entfallen, wichergelommen, ıl a per- 
du, repris lefil de {on difcours. 


Gpradart, f. idiotifme; génie d’une lan. 
gue. 
Gpraden, v. 1, ei. difcourir. P 


Syrach⸗ 


; f 
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Œvtad'ertig , adj. difert ; éloquent? qui a 
de la fac:lite à s'exprimer, 

Sprachfertigkeit, f.Facilite à s'exprimer ; élo- 

uence. 

Syprachgelehrter, mr. philologue. 

— sgitnmer, », écoute, grille, par- 

Ol, 

Sprachkunde, f. philologie : dazu gehörig , 
philologique, 

Œvpradbfunbiy, ad. qui entend bien une ou 
plufieurs langues. 

Grvrabfuuft, Spraclehre, /. grammaire. 

Sprachlehrer, :hinftler, m. grammairien, 

Sprachlos, adj, muet, qui a perdu la parole, 

Sprachmeiſter, m. maître de langue, 

Eprachregel, j. regle de grammaire, 

Epradreid, adj.qui parle beaucoup, f. Wort⸗ 
reich. 

Sptachtohr, n. porte-voix, farbacane ; trom- 
pe ; trompette parlante. 

Gvbradbfbul, f. école des langues. | 

Sprachtrichter, m. cornet (pour parler à un 
homme qui a lonie dure } 

Gvrabsimmer , f. Sprachgitter. 

Gvreceu, v. a. irr. parler, dire ; prononcer : 
öffentlich, parler en public; wohl, dbel von 
einem ſyrechen, dire du bien ou du mal de 
gg. un; nicht ein Wort fprechen, ne dire 
mot; ic, will mit ihm davon fpreden, je 
lui en parlerai ; bas Recht fprechen , ju- 

er. décider un différend ; prononcer une 
entence ; einem Recht fprechen, rendre ju- 
ftice à qq. un; für einen gut fpredden , fe 
rendre caution ou garant de qq. un; ré- 
pondre pour qq. un; zu fprechen haben; 
etwas (ein Wort). fpredhen dürfen, être en 
droit de parler; avoir du crédit, du pou- 
voir; ihr babt bierinn nichts su ſprechen, 
cela ne vous appartient pas de vous ingé- 
rer ici, 

Gpredet, mm. orateur: ein großer Sprecher, 
grand parleur, 

Gpretffen, fpreigen, fit, v. r. s’appuyer, (des 
pieds contre un mur ;) fig. rélifter, s’op- 
poier, faire le difficile; fe panader, fe pa- 
vaner. faire parade. 

Spreiten, v. a. tendre, étendre, ſ. Auf: und 
Ausbreiten. 

Spreitung eines Gcwölbes, f. diametre d'u- 
ne voûte, 

Sprengel, m. goupillon, afpergès, afperfoir ; 
diocele, paroiffe. | 

Sprengen, v. a arrofer, jetter de l'eau: mit 
Weihwaſſet, donner, jetter de l’eau bénite, 

Gpreugen, # a. faire fauter, faire crever, en- 
foncer, rompre, cafler ; poufler un che- 
val! eine Thüre, enfoncer une porte ein 
Gewoͤlbe, former une voûte, cintrer ; cine 
Beitung herum fprengen, faire courir, ré- 
pandre une nouyeile : man bat mic hieher 
gefprengt, id weis nicht warum, on m'a Fait 


‘ 
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venir, trotter ici, je ne fais pourquoi! Bab 
Pferd (mit bem Pferd) über einen Graben 
fprengen, fauter, franchir un foflé avee 
fon cheval. à 

Sprengen, f. m. action de faire fauter ; en. 
lévement ; arrofement. 

Sptenglanne, f, sfvug, m. arrofoir, chante. 
pleure ; boufe : »teffel, 11, benitiert 
Sprengfugel, f. bombe ou grenade: 
Sprengquafte, f. Sprenawedel, m. goupil- 
Te alperfoit, alperges; Sprengwage, f. 
imon. 

Sprenkel, m. lacet, cerceau, trébnchet, colet, 
pour prendre des oifeaux. 

Spreukel, c. tache, moucheture, madrure. 

Gprentelidt, fprentlidt, adj. tacheté, mou 
cheté, marqueté, bigarré, madré, grivelé, 

. picoté ; marbré. 

Sprenleln, v. a. tacheter, moucheter, ma 
drer, bigarrer, marqueter, marbrer, grive= 
ler, piceter. 

Spteu, f. balle (des grains,) bourriers, me, 
nues pailles, 

Spreubaft, ſpreuicht, adj. plein de balles, - 

— m. archet (de berceau, de chariot 

c. 

Spriegelu, v. a. couvrir d'archets, mettre des 

archets, 


Sprieſſen, ſproſſen, on, irr. germer, bour. 
geonner, pouffer. 


Springen, v. n. irr. fauter, fauteler, fautil- 
ler, voltiger; gambader ; bondir; rebon- 
dir; crever, péter, fe crever, fe feler, fe 
crevafler 5 fe rompre, fe cafler ; jaillir, 
rejaillir ; fortir, fourdre, prendre de four. 
ce ; fig. vulg. faire banqueroute : aufs 
Pferd, vom Pferd fpringen, fauter à cheval, 
fe jetter à bas du cheval: einem auf dem 
Hals, ins Geſicht fpringen, lauter au collet, 
à la gorge, aux yeux de qq. un! von ets 

nem auf das andere (pringeu, fig. fauter de 
branche en branche, d'une magiere à l’au- 
tre; changer de propos : aus der Haut 
fotingen, fig. fauteraux nues, fe fächer, ' 
s’emporter, perdre patience, pétiller d’im- 
patience + aus dem Klofter, échapper du 
couvent; jetter le froc aux orties: fein 
Haus, fein But sc. wird foringen müffen , 
il fera obligé de fe défaire de fa maifon, de 
fon bien &c, fa maifon, fon bieu &c, en 
fauteront: über die Klinge foringen, avoir 
tete coupée : ed bat mancher Kopf foringen 
müffen, on a joué à coupe-tete : der Wein 
fptingtim Glafe, le vin petille dans le ven 
re: das Schiff fpringt vor dem Unter, le 
vaiſſeau tangue: fpringen laffen, faire fau- 
ter; faire jouer, {une mine, leseaux &c.) 
den Leuten über bie Zunge fpringen, être le 
fujet des difcours publics; être dans la 
bouche des gens: einen über bie * 
y 


‘ 
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yringen laffen, calomnier qq. un; médtite, 
mal parler de lui, R 

Springen, /. n. faut, gambade, f. Sprung; 
jailliffement de l’eau ; pétillement, treſ- 
faillement ; panade d’un cheval ; tangage 
du vaiffeau. 

Springend, adj. faillant, N 
Springer, m. fauteur, voltigeur, danfeur ; 

| — (cheval;) chevalier au jeu des 
checs. 


&ptingball,m.balle de jeu de paume: :brunn,. 


m. quelle, f. fontaine ; jet d'eau; fuurce 
d'eau vive: Springfluth, f. haute marée ; 
©pringbengft, m, étalon; cheval entier : 
Springtörner , pl. femence d'épurge, fe. 
mence de ricin $ Springfraut, ». noli me 
tangere: Springröhre, f. tuyau de fontai- 
ne ou de jet d’ean: Sprinaftange, j. Spring: 
ftocf, m. brin d’eftoc ; bâton à deux bouts: 
Springwaſſer, n. eau vive, eau de fontai- 
ne; eau jaillifante 3 Spriugwurzel, j. 
paralius, racine. 

Eprige, f. feringue, clifoire: Elefme, junge 

yriße, jeune fille, donzelle, 

Eptigen, ©. a. feringuer , jetter de l'eau, 
faire jaillir ou rejaillir; arrofer ; faire 
uneinjedion; wwig. cracher, crachoter; 
£labouffer , ſ. Beiyrigen; 6. ». jaillir, re- 
jaillir, ruiffeler, ; 

Spritzen, ſpritzeln, fprifregnen, ©. imperſ. 
bruiner, faire une pluie menue. 

Sprißgurte, f. concombre fauvage. 

Gpriblude, m. efpece de pätifferie, dont on 

\ paffe la pâte par une feringue en la jettant 
dans la friture, J 

Spritzregen, m. pluie menue. 

Gprigrôbre, f. canon de la ſeringue. 

©prißftock, m. pifton de la feringue, 

Gptôbe, adj. aigre, rude, grumeleux, pail- 
leux : fprôdes Holz, bois grumeleux : 
» Silber, argent aigre: » @ifen, fer aigre 
ou pailleux : fpröder Zeug, ipröde Hautıc, 
etoffe, peau rude ; fig. aigre, rude, froid, 

> indifférent, fier : fpröbe ihun, traiter qq. 

unavecfroideur, avec indifférence ; bat- 
tre froid avec gg. un. 

Sprödigkeit, f. aigreur, rudeſſe ; fig. froi- 
devr, indifférence, | 

Sproffe, c. échelon ; échardes ranche ; fai- 
feau (de ridelle de chariot ;) Istte (d’un 
bras de moulin à vent:) @proffen eines 

Hirſchgeweihs, cors, épois, 

Sproffe, Sprößling, »». jet, poufle, fon, 
bourgeon, rejetton, jeune plante, £ Schoͤß⸗ 
‚ling; ſemotte des choux: Sprößling mit 
Knorren, chicot. 

Sproffen, v. n, germer, poufler ; bourgeon- 
ner, 

Eprößlein, ». petit jet ; chicot, 

Sproffung, f. germination, 

Eprothuf, m. crapaudine, | 

Spruch, m. pallage, fentence ; diéton, apo- 
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phthegme, devife; fentence, décifion, di- 
étum d’une fentence ; eine Sache auf ride 
terliben Spruch anfommen laffen, fe re- 
mettre à la décifion du juge: es bey dem 
Spruch bewenden laffen, acquieicer à la 
fentence : die Syruͤche Galomions, les pro- 
verbes ou paraboles de Salomon. u 
Spruchhuch, :büchlein, ». livre de fentences, 
Sprüdlein, ». petite, courte fentence, 
Eprudrede, f. fentence, apophthégme, 
Spruchregifter , m. concordance (de la bis 
ble &c.) : 
Spruchteich, adj. lententieux, plein de ſon- 
tences ; adv, fententieufement. 
Sprucreim, m. fentence en rimes, 
Spruchweiſe, adv. par maniere de fentence. 
Sprüdwott, (n. proverbe, dicton: gui 
Spruͤchwort werden, paffer en proverbe. _ 
Cvrüdbwbrrtit, ſpruchw oͤrterlich, adj. prover= 
bial; it, & fprügworteweife, adv. prover- 
bialement. 
prübeu, ©. m. vomir, jetter des flammes, ‘ 
Sprung,m. laut, bond, gambade, élan ; cour 
bette (de cheval ;) arbalöte , aftragale ; 
Ag. tour, traite ; tour, rufe, finefle, artig- 


ce, détour; Safeniprung, talon du lievre: , 


auf (in) einem Sprung, d'un plein faut; 
d’un feul coup: anf den Sprung feun, fies 
ben, être fur le point de ; vulg. être lur 
le point de fauter, de faire banqueroute + 
den Sprung , einen Sprung wagen, vulg. 
hafarder le paquet, entreprendre une cho- 
fe hafardeule : einen Sprung nach N.tbun, 
faire untour àN. es ift ein guter Sprung 
bis babin, il y a une bonne traite d’ici là £ 
Frumme Sprünge machen, faire des fauts 
& des gambades, des tours & des detoursz 
ufer de rufes, d'artifices, de finefles ; ouig, 
du fil à retordre ; elnembinter die Syrüns 
ge kommen, découvrir les rufes &c. de qq. 
un 5 Seine große Sprünge thun oder mas 
en, fig. n'aller pas loin; n’être pas en 
état de faire rien de confidérable : eim 
Pferd in Sprüngen reiten, travailler um 
cheval à courbettes, , | 

Sprungrieme, m. martingale, camorre. . 

Sp eife, adv. par fauts, par bonds, p 
gambades. | 

Spude, f. crachar, f. Speichel, is. ſ. Gyul. 

Gyuden, v. ». cracher, 

Spuble, Spule, f. bobine ; fufeau (de rouet 
à filer ,„) recueilloir ; buhot, canuette 
(de navette ;) déchargeoir ; billot; bloc 
d'ifas : Geberfpuble, tuyau de plume; 
Flügel an der Spuble, épinglier ; Setdens 
weberipuble, rochet, roquet, 

Spublen, fpulen, v. a. bobiner, 

Spubleriun, Spulerinn, /. bobineufe. 

Spuhltad, ». rouet à bobiuer, retorfoir. 

Spuhlwurm, ım. ver qui s’engendre dans les 
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Gpul, m. vulg. [peäre, fantôme, efprit, re. viel gute Gaben au ibm, und viel Neigung 
venant, lutin ; fig. bruit, tintamarre, va- ir ihn, je remarque en lui beaucoup de 
carme &c. einen Spuf machen, donner une elles qualités, & je me fens de l’inolina- 
faufle alarme, une crainte (ans fujet à qq. tion pour lui; er fpütt nod, daß er krauk 
un. gewefen, il fe reffent encore de fa maladies 

Gpuien ; foüfen; fpulen geben, v m. lutiner: & von neuem fpüren laffen, fe zenouvel- 
es ſpukt Ces geht fpufen) in dieſem Haufe, il ler; fe fairefentir de nouveau, revenir 


y a des revenans dans cette mailon, de plus belle. 
Œvuten, /: n, Spukerep, f. apparition de fpe- Gpürhund, m. chien courant, brac, braque , 
êtres &c, bruit, vacarme. brachet, clabaud, chien chercheur : » det 
Spuͤlen, ©. a. laver, rincer; écurer la vail- wicht bilt, chien muet; chien fecret; fig, 
lelle; guéer, éguéer le linge, elpion, furet, mouche ; er hätte einen gts 
Spuͤlfaß, m. »gelte, : :kübel, m. cuveau, cu- tea Spürbhund abgegeben, il a le nezäing 
vette à laver, à écurer &c, it. c'eit un rufe, un fin renard, 
Spuͤlqoſſe, f. Spülfteln, m. évier. Sputen, w. r. ol. fe hâter ; faire diligence. 


Epülbaber, :lumpe, ms. «tu, m. torchon. Staar, m. (oifeau) étourneau ; fanlonnet; 
Gpülibt, Spuͤlwaſſer, ». lavare d'écuelless st. (maladie de l'œil) cataraéte, taie, glau- 

rinçure. coma : fdwarzer Staar,amavrofe, goutte. 
Epültumy, Spülnapf, ». jatte de fayence ou  fereine ; ben Ötaaren fteeu,ôter ou abat- 


de porcelaine. tre une cataracte ; aiguiller; man 
Evpülmasb, f. écureufe. end den Staar ftechen, vous avez la berlue; 
Gpülfbaft, ». egouttoir de cuifine. ouvrez les yeux, 


Spund, m. bondon ; bonde d’un étang ; au- Staatblind, adj. aveugle d'une cataraéte ÿ 
bier d’un poutre : den Spund zuſchlagen,  ouig. aveugle comme une taupe; qui a lg 
mettre, ficher le bondon ; bondonner 5 berlue. 
s-aufmaden, débondonner ; lever le bon. Staarnadel, f. aiguille. 
don ; den Spuxd eines Teiches zumachen, Staatenſtechet, #1, oculifte. 
fermer la bonde d’un étang; »aufjiehen,, Staat, m. état; pays, royaume, empire, 
debondonner ; ôter, lever la bonde d’un puiflance ; fig. figure, dépenfe ; magnif- 

. étang ; den Spund von einem Zimmer bee cence, ſplendeur j it, étas, cas, eftime : els 


bauen, ôter l’aubier d’un poutre, nen großen Staat führen, faire grande &- 

“ Spimdbohrer, Spundlochbohrer, m. vrille, gure ou dépenfe , avoir un grand train 5 

Epundtrett (ballen,) ». table. vivre avec éclat, fplendeur ; être magni« 

Spuuden, v. a. bondonner, mettre un bon-  fique, brillant, lefte en habits; der Staat 

don ; fermer la bonde. will gefuͤhrt fepn, il faut fournir à la dépen- 

Eyundgelb, ». boutage, fe; Staat auf einen, auf etwas machen, 
Spundloch, ». trou du bondon. compter {ur qq. un, fur qq. ch. 


Eput, f. pifte, trace, veitige ; train; qué- Gtaatsangelegenhrit, Gtaat#fade, f. Staates 
te, pifte ; connoiffauce, erres , menées, geſchaͤft, ». affaire d'état; von © 
voies du gibier ; foulées, foulure, abattis ; enteden, politiquer ; difcourir fur les afe 
fg. apparence, marque, indice, impref- faires d'état ; es liegen alle Staatsgeſchaͤſ⸗ 
fon: der Spur nachgehen, fuivre la pifte, te auf ibm. tout roule fur lui; er thut alé 
les foulées du cerf &c einem auf der Spur wenn alle Staatsgefchäfte auf ibm berubten, 
folgen, luivre gg. un à la pifte, à la trace; il fait l'homme d'importance ; il fe croit es 
man ficbt nod Die Spur davon, on en voit  néceflaire. 
encore les marques, les veftiges; auf die @taatsbame, /. dame d'honneur. 
Spur gehen, aller en quête; auf die Spur Staatöfränletn, m. file d'honneur. 
bringen, mettre fur les voies; die Spur Staatsgeheimniß,. myftere d'état ou de pe- 
vertreten, rompre les erres ; friiche Spwe litique; le fecret de l'état : in die Gtantés 
maden, redrefler les erres ; die Sput gebeimniffe eindringen,pénétrer, décou vris 
verlieren, perdre les traces ; (des chiens) les fecrets de l'état. 
demeurer en defaut ; Die Hunde wieder Staatsgriff, «ftreich, zu. ‘lift, f. coup d'état $ 
auf die Spur bringen, redrefler les chiens;  eoup de politique, 
frapper à route ; Det Hund läuft Der gra: Staatekleider, pl. habits magnifiques, prœ 
denSpur nad,ce chien dretle & va ie droits pres ; habits de fete oa de cérémonie. - 
ein Hund, der Spur von weitem hat, chien Giaatétiug, adj. politique ; verfé dans leë 

qui chaffe de furlonge, | sfEzren d'état. 

Œpüren, v.a. fentir, remarquer, — Staasstiugyeit, Aehtre,⸗kunſt, politique. 
appercevoir ; s’appercevoir, avoir des mar- : 
— des indices ; fentir, Rairer ; quêter, Staatstutfſche,- carroffe de cérémonie. 


aller en quête, fuivre la pute : ich. (pire ©taatémann, ws, politique, humme d'états 
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vxig. hommé qui fait figure, qui repréfen- tyriqhewent, d’une maniere piquante, 
te hien, mordante, 

Gtaatémantel, m. fig. raifon d'état: etwas Stachelu, v. a. donner de l’aiguillon, aiguits 
mit dem Staatsmantel hebeden, couvrir _ lonner, piquer, ‘ 
une affaire du prétexte du bien de l'état, Stacelnuf,/. macle, metel. 
Gtaatémäbig, ſtaatiſch, adj. & adv. magnifi- @tadbelfnecte, f. pourpre, limagen, 
que, magnifiquement ; sf, fier, dédaigneux, Stachelſchwein, #. porc Epic, heriffom, 
Gtaatéminifter, m. miniftre d'état; (en Hol Stacket, eitacade, palillade. 


lande) Penlionnaire. Œtadete, f.pieu, palis, perchis, 
Gtaatérath, m. confeil d'états confeiller d'é: Stadel, m, grange. 
tat. &tadt, f. ville; cité: Städtchen, Stébticla, 


Etaatéredt, ». droit public; raifon d'état, u. petite ville, bourg, villette, 
Gtaatégefpräde, pl. difcours ou entretiens —— étalon. meſure. 


fur les matieres d'état. ‚ Stadtarzt, Stadtphifitus, m. médecin pens 
Gtaatsregel, f. maxime d’etat. fionnaire ou ordinaire d’une ville, 
Gtaatéfelretät, m. fesretaire d'état, Stadtaͤmter, pl, offices municipaux ; offices 
Staatswiſſenſchaft, f. Science du droitpublic, d’une ville, 

politique, : Stabibaumeifter, m. arehitete de la ville $ 
Gtaatéwort, m. terme politique, architecte penfonnaire de la ville, 


Stab , m. bâton; cannes; baguette: s des @tabtbier, ». bierre du lien, 
Merfuré, caducée ; » des Bacdus, thirfer Stadtbrauch, m. coutume du lieu. 
sdes Serapis, unfiftre ; it.aune (de Fran. Stadtbuch, x, regiitres de la ville, 
ce;) barre (en Efpagne :) eiferner, barre, Stadtbiener, Stadtkuecht, ws. fergent de là 
verge de fer; verge de bedeaux ; « über , ville. 
eine eiferne Thüre, décharge ; » die Gatten⸗ Städtebefhreibung, f. topographie. 
felder abzumeffen, tragoir de jardin; » eis Stadiftepheit, f. liberté, franchife du lieus 
nes Faͤchets, côte d’eventail; etwas mit Stadtgebäu, :gebäude, #. bâtiment public, 
dem Stab ausmeffen, canner ; auner ; das Stadigeld, ». smünze, f. monnoie du coin de 
Aus meſſen damit, cannage, aunage; feinen _ la ville, | 
Stab weiter feBen, quitter fa demeure; Stadtgemeinde, f. communauté de la ville; 
chercher fortune ailleurs; deu Stab über  bourgeoilie, ; 
einen breben, annoncer une fentence de @tabtgcricbt, m. juftice de la ville, 
mortà qq. un; Stab, état major ; @ene: Gtadtgeieh, :.:0rdauug,/. ordonnance, loix, 
ralfiab.état major de l’armée; Kegimeut# ftatuts, réglemens de la ville; réglement 
ftab, état-major du régiment; bie Befæ _ de police, . 
_ Bung foll mit weißen Stäben abziehen, la Stadtgewicht, =. matrice ; original des &tas 
arnilon fortira le bâton blanc àlamain;  lons des poids, 
Clans armes ;) Stab, rudenture, bofel ; fu. @tabtgraben, m. Foilé d’une ville; faux rem» 
arole, tondin, rudenture à bâton, ruden- part. 
ture à baguette ; mit eingefeteu Stäben , Stabthalter, ms. gouveur de la ville; Stade 
rudenté. | houder (en Hollande :) Gtabthalterep , 
Stab, Stäbel, Stäbleln, Staͤbchen, », petit Stadthalterſchaft, f. Stadhoudérat; gous 
bâton; baguette ; (chez les jardiniers) ra.  Vernemant d'une ville, 
me: ftabein, ».a, ramer ; @tabelerbien, — — m, capitaine de la boum 


pois ramés, geoilie, 
Siabholz, #. merrain. Staͤdtiſch, adj, de ville, de bourgenis. 
Gtatieben, ». fief épifcopal. Stadtiunfer, m, gentilhomme de ia ville. 
Stabsoffizier, m. officier de l'état-major,  @tadtfelier, #7. cave de la ville; cave publi. 
Stabträger, ». porte verge ; huiffier, que; cantine de la ville. 
Stabwurz, /. abrotone, auronne. Staptfind, m, enfant natif de la ville, 
Gtachel, ». aiguillon, éguillon ; le piquant, Gtabtfüudig, adj. connu, public. notoire, de 
Stachelapfel, Stechapfel, m. métel, notoriété publique : » werden,fe divulguer, 
Stachelbaͤume, m. pl, crocs de chien dansles  dgvenir public. | 
Antilles. tabtlebeu, »:. vie qu'on mene dans ia ville, 
Gtachelbeer, f. grofeille verte; gadelle, Stadtleute, pl. gens de la ville, 


Gtabelbeerftraud, m. gadellier, Stadtmajor, ». major de la place. 
Gtacbelfifd, #1. poiflon armé ; rother, capi- Stadtmaas, ». étalon, mefure de La ville, . 
taine. ER: Stabtmanier, * mauiere de la ville, politel· 
Stagelicht, adj. épineux, piquant, pointu, fe, urbanité. 
aigu ; Ac. fatyrique, mordant, âcre, mo- @tabtmauer, f. muss, murailles d'une ville ; 
quant, railleur ; épineux , difficile;Lado. rempart, nr 
t 


f 
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@tabtobrigkeit, f. magiftrat d'une ville. @tählen, v. a. acérer. 
Gtabtpfairer, m. curéde la ville; miniftre, Stäblen, ftählern, adj. d’acier. 

.\pafteur de la ville. tal, m. étable; écurie ; chenil (pour les 
Stadtpolizey, f. police de la ville. chiens;) toit (à cochons ;) fig. (ane mau- 
Gtadtpolizepgerict, ». chambre de police. vaife demeure) chenil, taudis; Schafſtall, 
Gtabtrath, m. conteil, fénat, magiftrat dela bergerie, bercail : den Stall gutbun, wann 

ville. das Pferd heraus geftoblen ift, fermer l’écu- 
Stadtrecht, ». droit établi dans une ville; rie quand le cheval n’y eſt plus. 
droit particulier d’une ville; municipal ; Gtallbaum, m. barre d’etahle, 
loix, ftatuts d'une ville; droit de ville : Stallbube, Gtalljunge, m valet d’écurie, gou- 
einem Ortbas Stadtrecht verleihen , don.  jat. 
ner le droit de ville à unlieu ; l’&iigeren @taldecfe,f, caparagon, 


ville, ' Gtallen, v. a. établer ; ©. n. être établé ; être 
Gtabtpflege, f. prefe&ure, adminiftration, dans l’étable : bag pferd ftallet, ce cheval 
direction d’une villes préture. fait de l'eau: wohl, ubel zufammen flalleu, 


Gtabtpfleget, m. préfet ; directeur, pr&teur, fe comporter, s’accorder, s’accommoder 
Gtabrregent, m. gouverneur, commandant de bien malenfemble, 


la ville ; adminiftrateur. Stallgeld, ». établage ; droit d'attache; ee 
Stabdtregimeut, ». gouvernement, police de qu’on paye pour établer un cheval. 

la ville. Gtalituedt, m. valet-d'écurie; palefrenier. 
Stadtrichter, m. juge de la ville, Stallkraut, #. ononis, herbe, 
Stadtilüffel, pl. clefs de la ville, Gıallfüttel, m. fouquenille, 
Gtabtfreiber, m. greffier de la ville. Stallmeifter, ». écuyer ; cavalcadour : Obere 
Gtabtiule, jf. écoie publique. ſtallmeiſter grand écuyer. 
Gtabtficgel, # fceau de la ville. Gialmiete, f. louage d’ecurie, 


Gtabtioldat, m. bourgeois qui fait la fon Stallpacht, m établage, 
étion de foldat dans les villes qui n’ont Gtallfieb, ». crible à main. | 
point de garnifon. Gtallftätig, adj. 1étif; (qui refufe de fortit 


Stadtfinditus, » fyndic de la ville, de l’étable.) ; 
Stadtthor, ». porte de la ville, Stalung, f. écuries , étableries ; établage ; 
Gtabivogt, m. préfet de la ville, etablement ; .urine du cheväl. _ 

Gtabtvolf, #. gens de ville. Gtamm, m. fouche, tige, tronc. pied ou gros 
Stadtwage, f. balance publique, . de l’arbre;) fût (d'une colonne;) meche 
Stadtweien, ». affaires, intérêts de la ville, du mät;) if, race, tige, fouche, mailon „ 
Staffel, f. marché, degré: eine Treppe von famille ; lignée, poitérité : bie zwölf 


: fo viel Staffeln, efcalier de tant de mare Staͤmme Iſtaels les douze tribus d’Iirael, 
ches ; die Staffeln der Ehren betreren, Stammen, v. # delcendre, fortir, tirer {om 
monter aux honneurs par degrés, de de- origine, 
gré, en degré; die hoͤchſte Staffel der Eh: Stammen, ftämmen, fi, ©. r. (fe dit des ar- 
ren erreichen, parvenir au plus haut pério-  bres) monter en tige, faire tige ; s'appuyer. 
de des honneurs. Gtammbaft, ftämmig , ads. Qui a la tai 
Gtaff:libt, adj. qui a des degrés. avantageufe ; robufte, ramaſſẽ, trapu, 
Giarieley, . chevalet, ‚ Stammbaum, m arbre généalogique, 
Staffelweiſe, adv. par degrés; peu à peu. Stammbud, #. livre mémofial, livre d'amis, 
Etaffette, f. eftaffette: eine Staffstre abfertl: album. : 

gen, expédier un courier. Stammbuchſtabe, m. cara@ériftique ; lettre 
Gtaffbolg, #. merrain. radicale. 
Staffiren, v. a. équiper ; garnir , ſ. Muéflaf: Stammgeld ». le capital. 

firen. , Stammgefift, Stammvermächtniß, ». legs 
Giaffirer, m. garnifleur : Hutſtaffirer, bon- de famille, fidéicommis. 


netier. | Gtammbalter, m. foutien de la famille. 
Staffırung, f. garniture 5 équipement, Stammhaus; ». maifon ou ligne principale 
Gtag, m. étai. d'une famille; fouche, 


Stahl, m. acier; fufil: er ift wie Eifen und Stammholz, ». bois de brin, bois de bout. 
Stahl, c’elt un corps defer; ıl eft d’une Stammlehen, »- fief de famille. 
complexion robulte, Stammlinie, f. ligne, branche: eine nene 
Gtablatbeit, f. swerf, ». ouvrage d’acier: Gtammilinie anheben, faire une nouvelle 
Pech gg en ’ —— qui — en branche. 
acier ; Stahidrat , eter; ftablarüu N 
verd obfeur — * — hochſtaͤmmiges Hola, bois de hate 
chauffures ; Stahlſpiegel, miroir d'acier. 
; bil € 
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Stamnmmtter, f. EVK; premiere mered'a- du premier rang, de la premiere volée : fets 
ne famille qui a fait fouche. nen Stand verändern, ger d'état ou de 
Giammregifter, ». généalogie: fein Stamm condition; fig. fe nrarier! fi iu einen 
tegifter bis auf den Karten Noah hinaus» harten Grand befinden, fe trouver dans un 
führen, tirer {a généalogie de l'arche de grand embar as: eine Sache in den Stand 
Noé. | Gum Stande) briugen, frBen, richten, met. 
Giammvatet, m. tige, fouche, premier pere tre une chofe en état ; achever, accomplir 
d'ane maifon. | une chofe,, l'amener au po'nt qu'elle doit 
Giamumwapen, n. armes, armoiries d'une fa. ‘être : in gutem Stande fepn , être bien 
mille, dans fes afhires. être à fon aife ; être bien 


Stammwort, ». mot primitif, radical. conditionné : im Stande feon alles ju thu 

Gtammeln, ftanımlen, v. ». bégayer, étrebe. être capable (en état) detoutfaire : Sta 
gue, balbutier, bredouiller. halten, tenir ferme ; attendre ou combat. 

Gtammeln, /", Stammlung, f.begayement, tre de pied ferme : nit Stand halten, là. 
bredouiliement. j cher pied. , 


Stammiend, adj. Stammler, m. bégue, bé. Staudart (e) f. étendart, cornette, guidon s | 
gayeurs bredouilleur: flammiend , mit - Staubartenftange, lance, 
flanmlendet Zunge, adv. en bégayant, en Gtandbaum, m. barre, 


balbutiant. Ständen, Ständlein, #. petite boutique, 
Gtämpel, pilons le coin, letimbre, . petite place où l'on fetient; (érénade, au. 
Stampempapier, papier timbré, baue: jemand ea Staͤndchen bringen, ré. 
Staͤmpeln, ©. a. timbrer. - “ms gg. un d’ane {trénade. 
Gtampet, m. choc, avaloire, Gtünbel, =. Ständelwurz, f fatyvion, plante, 


Stampfe, f. pilon (de fer ;) batte (de bois;) Stäudel, Ständer, m. vulg hotte, baquet. 
martinet de foulerie, de papeterie &c. Ständer, m. giron; pilier, atbre, poteau $ 
Gtampfen, ©. a. piler, concaller; égruger,  poinçon d'une grue &c. 
broyer ; triturer ; foyler aux pieds; ha- @tanbrégebübr, j. ce qui eft dû à La qualité 
cher (des choux ;) w.%. frapper du pied dens gens: Die Standesgehähr beobachten, 
contre terte, piétiner, trépigner avoir égari à la qualité à la condition = 
Gtampren, /: #. ation de piler, de hacher, Mad Stangeégebübr, de ‘qrélque condition 
broyement ; trituration; trépignement. qu'on foit: einen nach Standesgehlihr ere 
Stämpfen, v.a. battre, frapper dela mon. . pfangen, 1eceveir gg. un lelun fon rang ou 


noie. qualité. 
Stampfer, m. celui qui pile &c. Gtandesperfon , f. perfenne de qualité, de 
Stampfhammer, m. marteau à frapper de In condition, de nailfance, de la premiere vo= 
monnuie, Jée ; plur. le beau monde le grand monde. 
Stampfidt, ady. lourd, pelant (fe dit des Staudeswapen, u. armes de dignité. 
chevaux.) Stanbdfeft , adj. f. Giandbaft. » 
Stampfmüble, /. moulin à pilons, Standgeld, ». étalage; droit d'étalage, ton- 
Gtampftrog, m. auge de bois dans laquelle lieu ; établage, hallage, ftilage ou ftélage, 
on hache la nourriture du bétail, Standhaft, ſtandhaftig, ads. conftant, ferme $ 


, 4, État ; condition, naiflance, rang, . immobile, inébramable ; Roique ; perfé- 
qualité ; vocation, métier, profeflion ; fie- vérant ; réfoiu , affa é; «du, conftant. 
ge, place, lieu, loge; ftalle (d'un chanoi- ment, fermement, avec perfévérance, avec 
ne dans le chœur;) étal, étau, boutique aflurance d'un air déterminé. 

«des marchandıles;) repofée, lit, demeu- @taubbaftigfeit, /. coirftance, fermeté, perl. 
re, fort de la bête ; difpolition (des plane- - verance,immobilite; fuäcıme, — 
tes &o,) der Lehr⸗Wehr⸗ und Naͤhrſtand, Ständig, ads. fixe, arrêté. 
l'ordre eccléfiaftique, politique & écono &tändlein, f. & 
mique ? ber weltliche, l’état iéculier ; fécu. Gtandmäpig, taudesmdpig, adj. conforme, 
darite : der geifilide, l'état eccléliaitique:  conven.ble à la qualité, à la conditions 
régnlarité : ehelofer, lebiger Stand, céli ad. d'unemaniere conforme à la qualités 
bat: Stand der geflichten Hoſen, de ma- avec diguité. | 
riage ; le collier de la milere : unter fe: Gtanbpferd,» cheval decctais 
nen Stand beyrathen, fe méfallier : ein Standquarlier , w. endroit où 'état-major 
Reichs ſtand, Eat de l'Empire: die Stan d’unregiwenteit logé ; quarıiermlitai e, 
de eines Reichs, les états d’un royaume; Standrecht, x vonfeil de guerre (qu'ent.en$ 
- feinem Stand gemäßleben, vivre confor- fur le champ pour juger bo oriminel, ) 
mément a {on état, à fa condition: von Staudzeihnung, f. pr fil 
Stande feyn, être de qualité, de condition, Strange, f. per.he ; bâton, barre de bois lan 
de grande naiflance ; vom Höcflen Stand, <e: bois de lance ; bois, hampe de haile- 
dictionnaire Tom, IL »» bar- 
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barde; barre (de fer &c.) batreau (d'un Stat, adjseomp, ftärter, fort 5 robufte, vf 


treillis ;) fetu (chez le bourreau ;) barre, 
lingot d'argent: » am Botbdngen, verge, 
tringle ; piquet (chez les arpenteurs ;) 
gaule (pour abattre des noix &c.) per- 


 éhoir des es ; bloc ou blot fur lequel 


fe perche le faucon ; échalas, perche de 
vigne ; mât, faitiere de tente ; courge pour 
porter de l’eau ; timon de chariot; bran- 
card : bd branche à la gigotte ; 
s am Hirichgeweib, tige, perche du bois de 
cerf; » bep den Fiſchern, Sciffleuten :c. 
bouille pour troubler l'eau; lance pour le 
jeu des bateliers; croc, aviron, perche d’a- 
— rag u s - Tannen» pH an: 

erm we » elparres; »gu einem 
Getüft, poutres pour l'échafanda e; san 
einer Sonnenubr, index, aiguille de ca- 
dran ; ein Pferd das in den Stangen gebt, 
cheval de brancard, de fourche ; Pferd 
das an ber Stange geht, cheval timonniers 
einem Stange halten, faire tête à qq. un; 
einem die Stange balten, prendre le parti 
de qq. un; le foutenir, le protéger. 


@iängel, m. tige: &tänglein, ».petit bâton, 


petite perche, perchoir, 


avec des perches ; donner de l'appui aux 
fleurs &c. 


Stangenbett, ». Stangenbeitlabe, f. lit bois 


de lit dont le dais eft foutenu par des bà- 
tons. 


. Stangengebiß, ». mords à branches. 


Etäufer, m. querelleur, di 
Gtänferer, m. vulg. qui furete par-tout, 
Etänferey, f. querelle, nolle, difpute, 

&tänfern, v.». rechercher, fureter, par tous  mement, courageulement, avec con A 


Gtapelgerebtigleit, f Stapelre 


Gta 


Œtangengerêit, ». perche, 

Stangengewedt, #. armes à hampe, | 
Etaugengitter, ». barreaux, N 
@tangenfugel, f. boulet à branche. 
Œtangenpferd, #. cheval timonnier. 


, #n. bride à branches. 


Etang 
Staͤngpfahl, m. barre, plantoir, 
Gtauf, m. puanteur, mauvaife odeur : Stauk Stärfmehl, ». amidon ; chas. 


goureux ; pe ant; ramaſſẽ de co:ps ; 
dur, ferine, folide : ftarfer Effer, Spieler, 
grand mangeur, joueur ; ftarfe Geidſum⸗ 
me, grande (groffe: fomme ‘d'argent ; 
» Berfammluig , affsmblée nombreufe ; 
ſtark Getraͤuk, boiffon forte; fharfr Speifen, 
alimers folides ; im ſtaͤrkſten Winter, Rio 
n, Ungewitter, au plu- fort (dans le plus 
ort) de l'hiver, de la pluie. de la tempêtes 
durch flarles Laufen, Trinfen 1c. à Force de 
courir, ds boire &c. flarf werden, devenir 
gros & gras; prendre dt l’embuspoint; re= 
couvrer fes forces ; fe aeg regail- 
lardir (du vent;) ftarf machen, fort fr, 
donner des forces; fi zu flarf maben, 
prendre trop fur foi ;,ne fe pas ménager 
(en relevant de maladie ;) — adv. forte 
ment, vigoureufement, fermement : wenn 
der Sorn, die Begierde 1. ſich am ſtaͤrkſten 
tegt, dans le fort de la colere, de la paflion, 


Stärtbrod, #. amidon, 
@tärte, f. force, vigueur ; fig. le fort de qq. 


ch. ich kenne feine Stärke und Schwäche, 
je connois fon fort & fon foibie; die Stdre 
Le der Klinge, le fort de l'épée. 


Stängeln, ftängen, v. a. Echalaffer ; foutenir Stärke, f. empois: weiße Stärfe, amidon „ 


empois blanc ; blaue, émail ; empois bleus 
tourneſol en pâte, en pain, en pierre ; die 
Stärke aus dem Leinenzeng waſchen, dé. 
fempefer le linge, 


Stärken, w. a. fortifier, renforcer, affermir , 


confirmer ; conforter, corroborer ; empe= 
fer le linge, 


Staͤrlend, adj. fortifiant, confortatif, corr= 


boratif ; refumptif. 


Startfließender Strom, m. fleuve rapide, 
&tartgläubig, adj. ferme en la foi. 
Stärttändler, Staͤrkmacher, m. amidonnier, 
Staͤrkkraut, #. antirrhinum. 


für Dank haben, être payé d’ingratitude. Staͤrkmittel, ». remede fortifiant; conforta» 


puteur, 


fig. quereller,. chercher noife ; exciter , 
émouvoir des querelles, des noifes. 


Stanniol, m. tain ; feuille d’étain, 
Stapel, m. pile, amas, tas amoncelé ; étape, Staͤrkpfla 
Schiff Stärkräufchen,etr 


magafın, entrepôt; chantier : ein 


tif, corroboratif, refumptif. 


Starfmütbig , adj. ferme, courageux, con- 


_ftant, qui a l’amegrande, forte ; ado, 


cou 


Startmäthigteit, f. fermeté, courage, con. 


ftance, grandeur d’ame. 
er, u. emplätre fortifiante, 
äuflein,».potion fortifiante, 


vom Stapel laufen laffen, lancer un vail- Stärkung, f. affermiflement ; confortation, 


feau. 


ou arranger l’un fur l’autre, 


remede fortifiant, corroboratif &c. 


Stapeln, v.a. empiler, enchanteler, mettre Stärkwailer , ”, eau fortifiante ; eau d’em» 
pois, | 
dt, ». droit Gtatoft, m. Starofte (en Pologne.) 


d'étape ou de magafın (privilege qu'ont cer- Gtaroftev, f. Staroftie. 


taines villes où 11 fe fait amas de certaines Start, ftarrend, ſtarricht, ftartig, adj. roide, 


marchandifes qu'on ne L:iffe paſſer outre, 
qu'après y avoir été expolées en vente.) 
y fe ville qui a le droit d'étape, 


gourd, engourdi ; dur ; adv, roidement : 
einen ſtart anfehen, regarder fxement ad. 


un, entre les deux yeux ; fig. & ſtart 


= fige 


— -2 = - * 


STA | GTA 


| 579 
_6ffa, farrfinnig, entete, ohftiné, rigide, einen Ans dem Staube ziehen, erheben, ti- 
opiniâtre, tétu ; bourru, quinteux, capri- 


rer qq.'un de la baffeffe, de la mifere, de le 
cieux ; adv, obftinément, opiniâtrement boue; fit aus dem Staube machen, ga- 
&c. = pays, le large, decamper, délogrs 
Gtarreu, v. ». être roïde, dur; devenirroi- de fauver par la Fuite; einem ben &t 
de; feroidir; vulg. fourmiller: fetnKopf austlopfen, vulg. Epouffeter qq un; le 
ſtarrt von Läufen, feine Hände vonder Kräs rofler; lui donner de l'huile de cötrrts 
| er. fa tete eft pleine (fourmille) de poux; Staubarbeit, f. ouvrage de tonture de laine; 
mains font p'eines de gale. hachée : Gtaubbefen, (difingue de Staups 
Starrheit, f. roideur, | befen,) m. houffeir, plumail. épouffitte 5 
Gtatrigfelt, Gtarrfiunigteit, f. Starrfinn, Gtaubiebern, pl. duvet; Staubmehl , m. 
m. opiniätrete, entêtement, obftination ; folle farine ; Gtaubregen,, #. bruines 
rigidité;caprice, quinte, pluie menve ; ftanbreguen, v. imper/ brui= 
Gtarrbalé, m. col roide 3 torticolis, ner, faire une pluie menue; Staubfieb, #. 
Gtarrbalé, Starrhaung, Startlopf, Starr⸗ crible à pied. 
flunt, m1. tête de Fer, tête revêche ; homme Staͤubchen, Stäublein, m. petite pouffi 
tétu, bourru, capricieux, atome: Wafferftäublein , poulverin, 
GStarrleinwand, f. bougran. Gtaubeu, ftäuben, v. imp faire de la pouffie. 
®tarrtodt, adj. roide mort, re ; fig. faire une pluie ou neige menue ; 
Gtarrung, f. roideur, oa, poudrer, faupondrer; Epoufleter , 
@tätig, adj. ferme, table, contieu, époudrer, ôter la poufliere. 
, Statit, f. flatiques. ©täuber, =. chien courant ; Umier; chien 
@tation, f. ftation. de quête; charnaigre. 
Etatifch, adj. ftatique : ftatifée Miffeufbafs —— ©. a.débufquer, degiter, faire fors 
e 


ten, fciences ftati i 


ſtatiques. tir de lon gite. 

Statiſt, m. homme d'état, politique; plur. Staubicht, , adj. pondreux ; couvert 
Statiſten, geus fontles perfonnages muets. de poufliere : flaubidge Wetter, pluie ou 

Gtariftif, f. lcience d'état, neige menue. 

Gtatiftiter, favant dans les fciences d'état. Stauchen, ©. a. vulg. planger, f. Gtauen. 

Gtatt, f.place; lieu, endroit, demeure : &tatt Gtaube, f. arbriffeau, buiffon, arbufte, hals 
haben, finden, avoir ou trouver lieu; paf- Hier; tête de choux, de falade &c pied 
fer ; être admis, reçu, valable; vonflatten  d'œillets. | 

eben, r&uflir, fuccéder bien ou mal; gu Staͤudchen, @täublein, =. petit arbriffeau ; 


flatten fommen,. venir à propos; aider, 
aflifter, fecourir. 
Statt, anftatt, prép. au lieu de, au défaut de: 


petite plante, 


Stauden, v.n. fi ftauden, ».r. venir en | 


buiflon ; fe pommer. 


mein Griffel iſt (dient) mir fRattder Feder, Standicht, adi. couvert de buiffons, 


mon crayon me fert (me tientlieu) de plu- Gtauen, 


me, 
Gtatt, anftatt, conj, au lieu que; au lieu de; 


ftauchen, v. a (fe dit des eaux) ar- 
rêter ; faire haufler; ©», haufler, mon. 
ter, inonder : Staunwaſſer, inondation. 


+. biendoin que; bien loin de, Staupbefen, Staupenſchlag, m. fouet (dus 
Stätte, f. place, lieu, f. Statt ; Leine blels bourreau:) Staupbefenbube, vrai gibier : 
bende Stätte haben, n'avoir ni feuniliens ‚de potence; vaurien digne du fouet, 
étreerrant & vagabond ; is. ne pouvoir de- Staupe, f. fouet: die Gtauve geben, zur 
® meurer droitun moment en la même place. e flagen, donner le fouet, 
Stättegeld, ». ce qu'on paye pour fon gîte; Gtaupe, f. maladie épidémique. 
d'attache, établage. Stäupen, v. a. Fouetter, donner le fouet 4 
Gtattlid, adj. magnifique, fplendide, pom- fefler; châtier. 
ux; précieux ; adv. magnifiquement ; &tdupung, f châtiment donné avec le fouet, 


ien, bravement, vigoureufement. Gtebetraut, ». ſtobe, herbe. 
Gtattlichkeit, f magniicence, fplendeur, Stechen, v.a. €) » ir. piquer ; pointer, 
Statue, ftatue, f. ule, percer ; donner, porter, alonger un coup 


de pointe, faire un trou; pointer, tuer 
un bœuf, faigner, tuer un porc ; (au jeu de 
cartes) couper, prendre; lever ou Faire 
une main; if. graver une planche, um ca- 
chet &c.prêter Paiguillon, (fe dit des mon- 
ches ;) piquer, mordre, darder, Frapper; 
brûler, fe dit du foteil; changer, troquer ; 
- donner marchandife pour marchanaife z 
ponte picoter, ; avoir des élan- 
zx 


ÆEtatuiren, v. a.ordonner, commander; fou- 
tenir : ein Erempel, faire un exemple. 
Statut, f. taille, Rature. 
Statuta, Statuten, pl, ftatuts: Statuten 
recht, dreit ftatutaire. 
taub, m. poufliere; poudre ; boue, ordu- 
re; fig. baflefle, mifere ; était miférable, 
vil, abje& : im Staub liegen, croupir dans 
la mifere,dans la pouiliere,dans la baflefle ; 
| cemens 
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cemens au eôté, au bras &c. fig. piquer; 


fächer ; picoter, donner des paroles piquan- 
tes: mad etwas ftehen, rechercher Cafpi- 
rer à) une chofe ; nach dem Ringel ſtechen, 
eourir la bagne ;. ftechen bep den Schiffleus 
ten, Fiſchern, joüter enfemble au jeu des 
bateliers; den Schneller ftechen, mettre le 
eliquet en état de tirer ; in die See ſtechen, 
mettre à la largue; prendre la haute mer; 
den Staar fteen, f. Staar. 


Etechen,/. m. — * f. piquure, point, 


picotement; point, élancement ; is, gra- 
vure, ſ. Stich; Fiſcherſtechen, jeu des ba- 
teliers ; Ringelftechen, courfe de bague. 


Stechend, adj. piquant: ſtechende Winde, f. 


ſmilax, plante, 


Gtebet, m. poinçon, burin, alène &c.. en- 


crier à pointe qu'on fiche dans la table ; 
eloitoir, poingon, 


Stechapfei, m. métel, ftramonium (pomme 


ou noix Epineufe.), 


Stechbahn, f. lice, carriere, 
Stechbaum, m. houx, 

Gtebbud, ». livre de blanque, 
Stechdorn, m. rhamnus; nerprum. ” 
Stecheiſen, ». poingon, burin. 
Stechhelm, ms. heaume Fermé, 
Stechtlee, ın, fagonia de Candie, 
Stechkuͤſſen, ». couffinet, 
Siechpaim, m. houx : Ort wo Stebpalmen Steckbrief, m. fignalement; lettre de requi- 


canelle, 


STE 

#. tenir, être fiché, ou attachés ir. fire; 
fe trouver : in Schulden, être accablé, chars 
ge de dettes : im einer Pfuͤtze, im Koch, 
s’embourber, refter embourbé ou dans le 
bourbier ; fig. refter dans l’embarras ; wo 
ſteckſt du fo lange ? où vous arrêtez vous fi 
long-tems ? fie ftecfen immer bevfatmmnten , 
ils {ont toüjours enfemble: immer au eis 
nem Drt flecken, être collé, fiché dans un 
endroit: er ftecft beftändig binterm Ofen, 
c'eit un agcouvé: es fteckt etwas dahinter, 
darunter, il y a anguille {ous roche; il y 
a quelque fer qui loche: it bin dabiuten 
getommen wo es ftecft, j'ai découvert où eſt 
l'enclouure, à quoiiltient: es ftectt mis 
etwas in der ichle, im Arm, in der Seite 
sc. j'ai quelque chofe dans le gofier, je fuis 
incommodé du bras, du côté &c, da ftectts, 
ba fteckt Der Kuoten,c’eft là le hic, le nœuds 
le point dont il s’agit : ftecfen bleiben, s’ar- 
reter demeurer, s’iccrocher quelque part 
in der Rede, demeurer court ; fe brouillers 

erdre le il de fon difcours: » laffen, laif- 

er, abandonner, quitter, l.iffer là : in Ste 
sten gerathen, en demeurer là; s'accro- 
cher; être pendu au croc; n'avoir point 
de fuccès; ne pas réufüirz fit ftecten, v. 
r. s'arrêter, fe boucher; être interrompu 
dans fon cours4 n'aller plus, languir. 


| en, houflaie; Gtedpalmenbeet , fe ſition pour arrêter un fugitif. 
sé j Gtecffluÿ, m. fuflocation ; catarre qui ſuffo- 


teten, m. bâton, baguette; perche,f. Stab, que. 
Fe: it. ferule, verge; Gtedenvferd , Steckgarn, Stecknetz, n. allier, 
m dada ; fig. marotte; auf dem Gteden Gtecffraut, m. cynocephalia. - 
reiten, jouer au dada; &tedenteiter, m. Steckmuſchel, f. perna, forte de coquille, 
enfant, qui joue au dada ; Steckchen, Stecnadel, m. épingle : ein Brief Steckna⸗ 
Stedlein, »,. petit bâton, baguette; Ste bein, un paquet d’epinglesi &tecknadels 


ckenzaun, m. perchis. 


Gteten, v. a. mettre; fourrer dedans ; fi- 
cher, enfoncer : Erbſen, Bohnen, planter Gtectrübe, f. navet, naveau : Steckrübengs 


» 


des bois, des féves; an etwas fleden, atta- 


Inopf, tete d’epingle: Stecknadelbuͤchschen, 
n. étui à épingles : -füffen, ». épinglier. 


cfet, m, navetiere. en 


cher, afficher ; ins Gefängniß, ind Kloftet Steg, Steig, . fentier; fig. pass planche 3 


ecten, mettre, fourrer au couvent, en pri- 
on; eine Haube, ein Nachtkopfzeng ftecken, 
monter-une coeffure ; die Nafe in alles ſte⸗ 


. fen, mettre, fourrer fon nez (s’ingerer) 


| — ein Haus in Brand, mettre le feu 


une maifon ; den Degen in die Scheide 


remettre l'épée dans le fourreau; den Biſ⸗ 


fen ind Maul, porcer le morceau à la bou- 
ehe ; einem etwas (heimlich) ftecken, faire 
dire, faire favoir une chofe à qq. un fecré. 
tement ou fous main; fit in ein Bauer 
tleid, mettre un habit de payfan; fe dégui 
fer en payfan ; einem das Ziel, arrêter qq 
un dans fes delleins; y mettre de l’oh 

ele ; lui préfcrire des bornes: einem Dins 


pontet, petit pont; chevalet d'un violon? 
(Budbbdr.) chevalet ; garniture (difere 

bois dans une forme ;) bois de tête, bois de 
fond &c. marge, efpace, blanc (que cette 
garniture laifle {ur la feuilie imprimées} 
réglet à la fin d’un chapitre ; faux étai $ 
entredeux (dans l'ordre dorique 1) auf eis 
ned Wege und Stege at geben, obferver 
tous les pas, toutes les démarches de qq. 


un, — 
Stege, Steige, Stiege, f. efcalier, montée. 
: Gtegrad, Steigrad, m. tympan; roue de 


champ; tympan (grande roue dans laquel- 
le on marche pour élever des fardeaux.) 


ge bas Siel ftecten , arrêter le cours d'une Gtegreif, m. étrier: ans bem Gtegreif, à 


chofe: fi ia Schulden, fe charger de det- 
tes ; s’endetter ; contracter des dettes ; ». 


e 


’impromptu; fur le chemp; tout d’un 


coup; ſich vom Stegreif nähren, vivre d'in- 
| | duftrie ; 


STE 
duftrie ; voler, piller &o. &tegrefftteme , 


m. étriviere. 


Gteben, v. n. irr, être, Le tenir debout on fur 
fes pieds : fe trouver, fe tenir: être cam. . 


éou pofté: müffig ftehen, troftios fteben, 
e oifif, être inconfolable : ſtill fteben, 
ſtehen bleiben, s'arrêter, if. dormir, cron- 
pir, (de l’eau :} die Uhr ftebt, l'horloge (la 


montre )s’eft arrêtée, aufrecht ftebeu,fe teinr 


droit fur fes jambes: tie ich geh und fteb, 
tel que me voilà , tout comme je fuis ici: 
fo lang die Belt ftebt, depuis que le mon- 


de eft monde : feinem Feinde ſtehen, tenir 


ferme , attendre fon ennemi de pied fer- 
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ſtehen, le lit, la table ſera 


placée ici; ſtehen laſſen, laiſſer la , laiffer 


me: was ſteht in der Zeitung ? qu'y a-t it Stehen, f. ». action d'être ou de fe tenir de- 


dans la gazette ? wie ſtehts in der Schrift ? 
comment eft il dit, écrit, dans l'écriture? 
et ftcht auf dem Regiſter il eft fur la lifte 5 
fein Leben ftebet drauf, 
wobl, übel iteben, feoir bien, mal; être 
bien, mal féant ; aller bien, mal; prendre 
un bon, mauvais train ; wie ftebt ef ? com- 
. ment va ? comment vont les affaires ? et 

ſteht wohl, il et à Lin aile ; es ſtehi ſchlecht 
‚am ibn, il eft en mauvais état 5’ wie ftebt 
es um end? comment vous portez-volis ? 
en quel état êtes vous ? qu’eft oede vous ? 
Die Sache ftebt gefäbrlib, mißlich ic. lFaf- 
faire eft dans une ſituation dangereule, 
critique; das Kleid fteht euch wohl, cet ha- 
bit vous fied (vous va) bien; wohl oder 
übel mit einander, zuſammen fteben, être 
en bonne ou mauvaife intelligence enfem- 


bout : das Stehender méunliden Ratbe , 
rg de la verge; sf, priapisme (ma- 
adie.) - 22 


il yva de fa vie; Gtebrub, adj. & adv. dehouts adj. arrêté s- 


qui ne va pas, qui ne coule pas; dormant 
it. perché, pofe, arrété. } 


’ 
Gteblen ’ 2, a. irrt. voler, dérober 3 vulg: 


gripper, faire fa main, jouer de la harpe, 
avoir les doigs crochus : mie ein Rabe ſieh⸗ 
len, être habile à fuccéder ; n'avoir pas la 
main füre ; prendre tout oe ‘qu’on trouve 
fous fa main ; einem das Ders ſtehlen, ga- 

ner le cœur de qq. un; «einer die @bre 

eblen, violer (abufer d’) une fille $ ini dé 
rober {on honneur ; wer ein Kalb ftieblt y 
der ftieblt auch wohl einen Ochſen, qui vole 
un œuf, vole un bœuf; des petits larcins 
on en vientaux plus grands. 


fe en 
ble; s’accorder bien-ou mal; wir fteben Gteblen, f. ». action de veler, vol, volerie, 


nicht gar wohl mit einander, nos chiens ne 
chaflent pas enfemble ; in hohen Ehren , 
in Anfeben fteben, 


ſ. Diebftahl. 
Gtebler, »». voleur, larron : dee Hehler ift fa 
être dans un pofte d'hon.  gutals der Gtebler , ſ. Hebler. 


neur, être conftitue en dignité; être con. Stehlſucht, f. inclination à voler. | 


dere &c, in Gnaden, wohl 
ben, être en faveur; avoir les bonnesgra- 


einem fies Gtebneu, v. m. gémir, fauglotter ; /. m. gé 


miflement, fanglots. ; 


ces de qq. un; être bien auprès de lui ou Gteiermart, la Stirie : Steiermärfer, Steier⸗ 


dans fon elprit ; pouvoir beaucoup fur 


maͤrtiſch, de la Stirie, 


lui; avoir fon oreille ; in Furcht, craindre, &teif, adj. roide ; gouard du £roid ; rude A 


appréhender ; in Gefahr, être en danger ; 
riſquer; fm Berdadt, être foupçonné ; 
avoir du foupçon ; in ber ‚im 
ic. avoir l'efpérance ; efpérer ; être 

dans le doute; douter; Schildwacht fie 
ben , faire fentinelle; être en faction; im 
Solachtordnung être rangé en ordre de ba- 
taille ; für einen, für etwas fteben, répon: 


dur, fort; fig. réfolu ; affe@é: fteife Seins 
wand, bougran ; flcifes Perd, chevalre- 
cru, qui a les jambes roides; fteifer Slug, 
vol roide: s Gang , démarche affectée ; 
fteif werben, devenir roide, fe roidır; fieif 
längnen, nier réfolument; fit etwas fkeif 


und feft in den Kopf feßen „ s’cmberluce- 


ps 


quer d'une chole, 


dre, être garant ou caution de qq. un ou @teife, Steifigkeit, f. roideur; affectation, 


de qq. ch. fe rendre refponfable - ; es ftebt Steifen, v. a. roidir ; fig. 


bey mir, il ne tieot qu'à moi ; cela dépend 
“de im ; €8 ſteht dahin, ’eft à favoir ; c’eit 
un hazard ; il faut voir fi &o. es ftebt zu 
hoffen, zu gewarten, zu fürchten ıc. il faut 
efpérer. voir, craindre &c. il eft à efperer ; 
ftebt zu erweifen, il s'agit de le prou- 
ver; uad etwas fteben, rechercher, bri- 


pur, amhitienner qq. ch. afpirer à qq. ch, ar ty s,amidom ,, 


affermir, confirmer, 
appuyer; garnir de bougran ; appräter ; 
empeler le linge : eimen in feiner. Bosheit 
fteifen, fortifier qq. un dans fa malice; fi 
auf etivag, compter, fe fonder, faire fonds, . 
fe repofer fur gg. ch. fi wider etwas ftets 
féh, fe roidir contre qq, ch, s’oppofer ob. 
ftinément à qq. eh. 


Sté: 
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Gteifung, action de roldir, d’empefer &o, werfen und ble Hand vetfleden, faire de 
Gtelg, m. (entier ; pontet , f. Steg. “ mal (nuire) fecrétement ; ein Stein der zu 
Gicigbüael, m. étrier: der linte, montoir : - oft gewälzt wird, bemoofet nicht, pierre qui: 
&teiubiägelrieme , m. étriviere: aus dem _ roule n’amafle jamais moufle; pour prof. 
- Steigbügel kommen; die Steigbügel ver. ter, il Faut s'arrêter à un feul métier ; mit 
lieren, perdre les étriers ; fig, fe démon. einem Stein zwey Würfe ihun, faire deux 
: ter; perdre la contenance, coups d’une même pierre; faire deux cho- 
Steiae, f. montée ; efcalier, . fes en même temps & par un feul moyen, 
Gteijen, »: ». irr. monter; grimper; s'éle. Gtein, m. pierre; lithiaſie: Stein und Gries, 
ver, s’&lancer dans l'air ; dre l'eflor ; pierre & gravelle: am Stein arbeiten; 
tenir à most, (du faucon ;) monter, hauf. Steinfhmerzen (Noth am Stein) haben, 
> fer, s’enfler (deseaux;) monter, haufler, être travaillé (incommode) de la pierre ? 
augmenter de prix; fig. monter, s'élever, den Stein ſchneiden laffen, fe faire tailler 
parvenir aux honneurs ; augmenter, s’ac- (fe faire faire l’opératien) dela pierre, 
croître, devenir plus confidérable: aufeine Stein, poids de 22 livres pefant, (fe dit fur- 
Maner fteigen, efcalader un mur : der Wein _ tout du lin.) 
fteigt mir in den Kopf, le. vin me donne Gteinader, f, veine de roche, 
dans latête, me monte au cerveau: herab, Steinadler, m. aigle ofifrague. 
Biranter fteigen , defendre: vom Pferd , Steimalt, adj. extrömement vieux, decrepit; 
defvendre de cheval. calé de vieilleſſe. 
@teigen, f. », aétion de monter &c. parte. @teinartig, adj. pétreux. 
ment d’une fu‘ée 5 hauffement, augmenta- @teinbeln, ». os pierreux, os pétreux. 
tion du prix; des eaux &c. carriere, mon- Gteinbeiffer, m. oflifrague, oifeau. 
tée du faucon. Steinbeichwerung, f. maladie, incommodité 
Gt:iger, m. officier prépofé à ceux qui tra. dela pierre; lithiafie. 


vaillent dans une mine, Steinbod, m. bouquetin, ftaimbouc ; if. ca= 
Steigleiter, f gradin (chez les libraires, dans  pricorne, figne du zodiaque, n 
les bibliotheques &c,) Gtcinbobrer, m. trépan. 
Gtrigrab, f: Stegrad. Steinbrech, m. faxifrage, plante: totber, &- 
Gteigern, © a. haufler, enchérir, renchérir, lipendule: @teinbredpnliver, ». lithon- 
furhaufer, — triptique, lithontribon. 
Steigerer, m. enchériſſeur. &teinbredyer, m. carrier, ouvrier qüi travail. 


Gicigerung, f. farhauffement de prix,enche- le aux carrieres : —— gar- 
re. renchériflement ; vente publique, en- Gon, compagnon carrier ; ts 
can. bandlanger, manœuvre carrier. _ 

Gteigerkauf, ». encan, vente à l’encan, ven. Gteindrudy, m. carriere, perriere; (pierre 


te publique. médicinale) oftéocolle, 
Œteil, ads, efcarpé, roide. Steinbuche, f. fau de roche; yeufe, arbre. 
Steile, Greilheit, f. roideur. Steinburg, f. rocher, retraite füre, cavernes 


Diein, m» pierre; pierre precieufe; zu Stein repaire, 
machen, pétrifier : » werden, fe pétrifier : Steinbüdfe, f. pierrier. 
» zum Bauten, carreau, moëllon, garni, tui- Steindroſſel, /. flavelle, 
le, brique, parpain ; couflinet de vohte : Sieineihe, f. chêne verd, rouvre, yeufe, 
sim Obft, noyau; os? in der Miſpel, Ol: drille, 
De ıc. os de neflle, d'olive &c. Kirſchenſtein, Steinen, fieineru, adj. de pierre ; Ag. dur, 
noyau de verite $ » mit Figuren, mytulitez impitoyable : ein fleinern Herz haben, 
ahe &o. barter Stein, pierre fiere $ - avoir da cœur de roche ;' être fans pitié. 
teng-, Eeftein, borne : : Im Brettipiel, Steineppid, m. perfil de Macédoine, 
pion; dame detr:ärao 5 «auf der Pilfen Steinerde, f. terre propre à cuire de la bri- 
Safel, palet; galet : ce am Fiſchgarn, bau- que; caftine, ar ee 
des: Stein der Weifen, pierre philofopha- Gtelneule, 7, chouette. 
le; 1: grand œuvre: exaltation d'eau ; la Gteiufatbe, f. couleur de pierre; 
benoîte ; it. poudre de projection &c, Aunft Steinfarn, #1. fcolopendre; plante, 
jhn zu bereiten, chryfnpée: Arbeit daran, Steinfele, m. roc, roche; rocher 5 écueil, 
ouvrage de patience 3 : zum Abziehen der bıilans dans la mer. 
Schermeſſer, pierre à rafoir: Stein des Gteinflats, m. amiante, asbefte, 
Anftoßes, pierre d’achoppement, de fcan- Steinfleäte, ; lichen. ’ 
dale : einemeinen Stein in den Weg legen, Steinförmig, ad. pétreux. 
traverfer qq. un dans fes deſſeinꝰ: es mod Steingalle, f. capelet, molette (maladie de 
fe einen Stein erba.men, une pierre en fe- —— 
roit touchée; @cla fait pitiét ben Stein Steingrube, F. carriere, pertiere. — 


— 


LT 
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Gteingunbertmann, m. afarine, plante. — * preſſoir (eſpeoe de torture en : 


Steingäntel, »#, alum, plante, ’ gleterre 
Steinhart, adj. dur comme pierre ; fig; im. Gteiurabe, m. rocher, corbeas qui wit dans les 


pitoyable. roches, 
Gtrinbauer, m. tailleur de pierre; carrier ; Stelurad, ».tympan, f. Gtegtab, 
{cuipteur en pierre. teinraute, f. adiantum, berbe. 


S:einhaufe, m. monceau de pierres ; ruines, Steinreich, adj. extrêmement riche, 
décembres : gum Steinbaufen maden, rni. Steinriß, m. fente, crevaffe de rocher. 


ner d; fond en cumble, Steinröslein, ».cnéoruu, fleur. 

Gteinbândler, m. marchand bijoutiers car- Gteinrôthel, ». rouge-gorge, oifeau qui vit 
rier. dans les roches, 

Steiuhänfling, »s. picaveret, oi/eau, Gteinfaame, m. carriere. 

Gieimicht, fteinig, adj. pierrenx ; groueteux; Steinfalz, m. fet minéral, foflile, fel derochey 
graveleux, fablonneux, | el degemme, 

Gteinigen, ©. «. lapider; tuer à coups de Steinfalgrube, f. mine de fel. - RR 
perre. Steinſage, f. archet , fie à fcier des pierres. 


Sieinigen, J: ». Gteintgung, f. lapidation.. Steinfdger, m. fgieur de pierre. 

©telniger, m, celui qui lapide. : ; Steiuſchleifer, Les diamantaire, tailleur de 

©teintarre, m. brancard. . pierres précieufes, 

Gteintaub, m. chouette. | Steinfchleaber, f. fronde , acqueraux. 

Steiutlee, m. melilot (efpece de trefle :) abs Steinſchmerz, m. mal de la pierre, néphré- 
merſteinklee, lotier. tique. | 

Steintlippe, f. écueil, brifans dans la mer; Gtelnf@neiber, m, lapidaire, f. Steinſchlel⸗ 


roc, roche, rocher, fer: de. lithotomifte , operateur qui taille 
Gteiatiuit, A orevafle, fente, caverne dans les malades de la pierre, i 
_ uncocher. . .: Steinfepneidertmft, f. art de tailler les pier- 
@teiutoble, f. charbon de pierre. res précieufes , if, lithotomie, art de tail- 
Ste inkrantheit, ſ. Steinbefhwerung: ler de la pierre. | 
Gtrinfraut, nm. omphacocarpon. Gteinfuitt, m. opération de la taille „ dére- 
Steintrebs, m. écrevifle de riviere, qui fe bement. | 

trouve lous des pierres. Steiuſchwamm, f. filtre, lapis mexicanus. 
Œteintreffe. f. goujon, poifon ; it. creflon de Steinfeher, m. paveur, carreleur : Steinfen 

roche, berbe, Betarbeit, f. pavage: Steimfegerhammet „ 


Steinkutte, f. lithocolle. m. épinçoir. 

Eteinleberfraut, ». hépatique. Stein, m, carriere. , 

Steinleim, vr. colle depierre; lithocolle, Steinftäd, ». pierrier, pl. blecaille, blocage: 

Steinletn, Steinden, ». petite pierre. .  ©teintobt, adj. vulg. roide mort, —  , * 

Steinltude, f. tilleul de roche ; tilleul faxa- Steintreibend, ei ermalmend, adj. antinés 
ti hrétique, qui diffout la pierre & évaoue ? 


le. . | 
Steiamaas, #. chariot (mefure fur laquelle fteintt e Arguep,remede contre la gras 


on vend les pierres de taille, velle, 
Gteinmarder, m. martre fauvage. Gteinvogel, ss. oifeau de roche. 
Etéinmart, m. agaric minéral ;. de la marne. Steinwalze, f. boule, : 
Gteinmeifiel, m. cifeau. Steinweg, m. chemin pavé, | 
Steinmeß, m. tailleur de pierre; foulpteur Steinwein, m. . vin de roche (qui vient dans 
e en pierre; carrier. : . = — — LS la Franconie,) 
termmepentelle. f. ripe. mwerf, m. rocaille. 
Steinmeßentütte f. lithocolle. Steinwurf, m. jet de pierre : eines Steitte 
&teinmoo6, ». moufle fur les pierres. wurfs weit, loin d'une jettée de pierre. 


Gteinuager, m. lithophage (efpece de ver.) —— m. lithophage. 
Steinnuß, f. noix angleuſe. Gteluange, f. ourette. F 
—— a. fruit à no — —— — vue ee 
Ste . pétréole, pet it, na- ue, lithontriptique, lithontribon. 
en > a — Steis, — — anus, les fefles ; crou- 


phtz. 
Gteinpfeffer, m. caméade, théombrotios, for. _ pion : ©teisbelu, m. coscyz- 


te de poivre. Ætellage, f. pofture ; échafaud,tribune ;-tre= 
Eteinpflafter, m. pavé, taux, chevalet. 
Stelatim gehen, vulg. aller contempler les 


Gteinplatte, f: carreau ou table de pierre de | : it: 
ille , carreau, cadette, * | — — les rues net courir 16 

Gteinpulver, ». lithontribon.  :. .. Stel, £. lien,. place, endroit ; fig. * 

v4 | * 
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rang, place, féance ; charge, emploi : paB 
fage (d'un livre :) die erfte, Oberfteile, le 
pas, le haut bout, ja place d'hanneur, la 
main qu'on donne ou qu'on occupe (àta- 
ble &c.) ble unterfte, le bas bout; leere 


Etelle in einer Schrift, fenêtre, lacune dans 


STE 


blant$ feindre; ufer de: diffimiulation $ 
affecter ; faire: et ſtellt fich als wollte ee 
fortgeben, il fait mine de vouloir sen al. 
ler ; fi frotnm, nérrifd ac. ftellen, faire 
l'homme de bien; le fou ; ſtelle dich wie 
fo kindiſch, ne faites pas l'enfant, 


un écrit; micht von der Stelle kommen, Stellung, /. pofture, polition, difpolition, ar- 


ne bouger de fa place ; nicht von der Stel⸗ 
le b. ingen idnnen, ne pouvoir faire quitter 
Ja plaae, ne pouvoir faire démarer ; feine 
bierbende Stelle haben , auf keiner Stelle 


bleiben können, être inquiet; fe tremouf- Gtellimg,ce tableau n’eft pas dans 
Kr; courir fans cefle; ne ponvoir refter Gtellbèlgen, ». marchette. 


. raugement, ofdounance, fituatiön; air, 


ation, figure, contenance : »der Drucker⸗ 
'effe, regiltre ; : der Nativität, géniturez 
eſes Gemälde ift nicht in feiner gehörigen 
fon jour. 


tranquille &c. eines Stelle vertreten, rem- Stellfeil, ». chevet, coin de mire. 
zu la pla.e d’an autre ; vicarier, repré. Gtellverwalter, Stellwalter, Stelivertreter , 


nter - 
Stelle fißen, fubroger 
tre; et verttitt bep ibm die Stelle. eines : 
Dofmeifters, il lui lert de gouverneur ; auf 
der Stelle, adv. fur ie champ,incontinent, 
d'abord, aufü tôt, promptement ; auf der 
Gtelle bleiben, être tué, demeurer {ur la 
plhice  . . 
Stellen, ». #. mettre, pofer, placer ; pofter, 
ranger, arranger ; planter, camper; bra- 


r un autre; an eines anders ss. vicaire; fubftitut‘; repréfentant. 
fubftituer à unau- Gtelge, f. écha 


fe; it, 69 Stelsbein, fuß 
jambe de bois ; auf Stelzen gehen, mar- 
cher fur des Echaffes ; fg. clocher ; die 
Sache gebt auf Stelzen, il y a aq. ch, dans 
cette atfaire qui cloche ; tügeu gehen auf 
Stelzen, une faußlete cit bientôt découver- 
te, ne fublifte pas; die Kuh will au: Steb 
en geben, il entreprend une chofe au def- 
us de fa capacité, 


— poiuter (le canon o.) cine Ude, dref- Stelzen, v, n. vulg. marcher fur des echal- 


r, ajufter une montre, un horloge ; Seu: 


fes, 


gen ftellen, fournir,repréfenter des témoins; @temmen, ©. a. arrêter (l'eau ;) faire dé. 


- Bürgen, Buͤrgſch 
len, donner caution; anfdie Probe, met- 


tre à l'épreuve ; im den Stall, établer ; Stemmen, f. m. ation d’arreter 


aft, Sewaͤhrleiſtung ſtele border ou haufler ; fi, w.r. ie défendre, 


réfifter, 
leauʒ dé- 


mettre dans l'écurie; dans l’étable ; etwas  bordement, inondation ; fig. réfiftance, 
feft ftellen, affermir, affurer une chofe ; la Gtemmet, m. hinguet de cabeltan, 


rendre immebile; Ag. réfoudre, 
fixer ; eine Schildwacht poler une fenti- 
nelle ; ein Baraljon, eine Armee, ranger 


Gtempe 


arrêter , Stempel, m. timbre ; poingon ; coin ;trouf 


fesu, poincon d'eHigie ; pilon, batte. 


en, m. feuille de papier timbré, 


un bataillon, une armée; camper un ba- Gtempelgeld, ». ferrage (d’etofle ) 
tailion &c. ins Wert ftellen, etfestuer, éxé- &teinpeln, ». «. timbrer (le papıer;) doua- 


euter ; etwas frey ftellen, haifler la liber- 
té; permettre, larfer l'éption ; auf freven 


nerune étofte: geftempelter 3eug, étoffe 
ferrée, 7 


Suÿ, relâcher, élargir; mettre en liberté ; Gtcmpelpapict, ». papier timbré. 


vor Augen Relleu,rémettre devant les yeux, 
sepréfenter une chofe à qq un; in Wergef: 
—— oublier; mettreen oubli; bepfeit, 


bin geftellt ſeyn laffen, ne pas examiner : 


Caüker là) une chole; paffer deffus; met- 
tre à part; laifler de côté; zufrieden ſtel⸗ 
Len, cont: nter, fatisfaire; einem ein Bein, 
donner le.croc e: jambe à qq. un; Nebe, 
Fallſtricke, einen Sin 

des fücts, des pieges ; 

- ches à qq. un; blefer 
ſtellt, cette lettre s'adreffe à vous 
einander ftelen, mettre vis-ä vis ; confron- 
ter (deux perfonnes ou chofes ;) 


somparer; einem die Nativität, faire ou 


Stempler, m. timbreur. 

Gtenbelivuts, f. fatyrion. , 
Stengel, m. tige; queue (defruit;) pédien- 
le (de ſieur ou de feuille :) «mir Biditerm, 


tige ailée ; : au dem forinthi'den Auauf , 
canticoles, hélices ; einen Stengel gemins 
nen, monter en tige, faire une tige; 
Stengeln ; geftengelt, tige. 


terhals ſtellen, zendre Stengeln, v. a. ramer (des pois &o.) 
drellet des embù &tengelein, Gtengelen, =. petite tige. 

Brief ift an auch ge: Stenge ſiuhl, rw». tenon & chouquet. 

; gegen Stephan, Etienne ; Tiennot : Ste 


r 
Tiennette, 


affronter; Stephansbirn, f. vulg. pierre : Stephauß- 


förner, pl. pedicularia, 


tirer l’horofcope de qq..un ; aus den Aut. &teppen, v. a. brocher, piquer; contrepoin- 


gen, ôter de devant les yeux ; aus der Ord⸗ 
nung felleu, déranger ; fib,;v.r. 
fe mettre, s'arréter; comparoitre, ie pré. 

fe fifker ; fe Faire mine, faire {ew- 


ter, arriere-pointer ; rentraire ; ravander. 


fe polter, Gteppen, S. ».Stepperey, Sreppung, faction 


de piquer, brocher ; artiere-point ; ren- 


traiture ; ravaudage, Et 
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Gtepperkin, f'arricre pointeufe ; ravaudeu. Stetnden, ». petite-étoile ; ‘aftérifque (dans 


fe ; couturiere un livre.) 
Gteppaath, f. arriere point ; rentraiture. Sterndeuter, m. aftrologue. % 
Steppuadel, f. aiguille à piquer, Gterndeuterev, Sterndeutkunſt, Sternden⸗ 


Steppſeide, f. ſoie à piquer. x“ tung, f. aftrologie judiciaire. 

Eterben, v. n. irr. mourir; décéder ; tr&pal- Gterndeuterifch, adj. aftrologique. - 

fer : an ben Wunden, mourir de fes bleflu- Sterndiſtel, / chardon étoile ; chauffe-trap- 
res; ich will ferben, wenn dem nicht alſo iſt, pe; hipophæltum, 

‘ je meure, je veux moutir, je puiſſe mou- GSternfifch m. étoile, poiffen, 
rir hicela n'eſt; id will darauf leben und Gternförmig, adj. étoulé ; qui a la figure 
fterben, je vivroi & mourrai là deflus. d'une étoile. 

&terben, /. #. le mourir, lamort; mortali- Sterngetft, m. influence des aftres, 
te. Sternguder ; ſ. Sternfeher ; it. (poifon de : 

©terbeud, adj. mourant ; moribond, agoni- mer) uranofcope, | er 
fant,aux abois; adv en mourant à l’agonie, Stetnguterey , f. aftronomie ; contemplas 

Gterbdrüfe, /. charbon de pefte, tion des aftres., 

@ierbebeit, ». lit de mort. Gtetnbimmel, m. ciel étoilé; firmament. 

Gtérbefail. m. cas de mort ; mort, décès. Gtetnjahr, ». an aftral. , 

@terbensgedunten, pl.penfees à la mort; mé- Sternicht, adj. étoilé ; parfemé ‘d'étoiles 


*-ditations fur ia mort, Gternictel, ». vulg. chiquenaude, 
Gterbenéfrant, adj. malade à mort, Sternkraut, m. étoile, herbe, U: 
Gterbgebet, nm. priere pour une heureufe &ternfreuz, #. croix étoilée. | 

mort. - Sternkunde, :funft, swiflenfchaft, f. aftrones 
@terbhaus, # mailon où il yaun mort. mie, fcience des altres. 


Stertbhemd, n. sfittel, »#. drap mortuaire ; Sterntundiger, ». aftronomie, 
- drap ou linge où l’on enveloppe un mort, Gternlauf, m. cours, mouvement des aftres, 


Gterbjabr, ». annee de la mort. Sternlit, ». lueur desétoiles, 
Gterbirantheit, f! maladie mortelle, Gternmaag, w. aftrolabe. . 
Gtertli, adj. mortel ; fujet à mourir : die Sternmegerkraut, ». mollugo. | 
Slerblichen, les mortels Sternmold, m. lézard tacheté de petites mas 
/ * 


Sterblichteit, f. mortalité, fujétion àlamort; ques, 
vie mortelle, périllable : der Sterblichkeit Sternörden, m. ordre de l'étoile. ‘ 
unterworfen ſeyn, être fujèt à mourir ; fi Steruputze, étoile volante ; chûte d'étoile, 
der@terblidfeit erinnern,fe fouvenir qu'on Gternradete, f. fufée à éroiles. 
.” ef mortel ; penfer à la moıt; biefe Sterb: Sternrod, m. raie étoilée, poiffon de mer. 
lichkeit verlaffen, quitter la vie de oe mon- Gtetnfbange, f. étoile ; fort a étoile, 


—— Sternſchneuze, ſcuuppe, putze, Stetw⸗ 
Sterblled, #. cantique fur la mort, ſchuß, m. étoile volante ; chüte d’etoile, 
Sterbſtunde, f.:itündlein,n. heure, moment, Sternfeher, m. aftrologue ; oblervateur d'é- 

article de la mort, toiles ; sftronome. | Fi 
Sterbtag, m. jour dela mort, Sternfeherep, Sternfeherkunft, f. aftronomie, 


Stern, m. étoile ; aftre; conftellation: ſcience des’aftres. 
sim Auge, prunelle de l’aıl ; »eines Pier Gteruftein, m. aftroites, pierre. | 
des, remolin, étoile, chamfrein blanc; pe- Gternvol, adj. vulg. foul à crever ; mortivre, 
” Jote au front d’un cheval ; Firftern, étoi Sterz, m. queue, p. ex. d'un moulin à vent ; 
te fixe ; umlautender, Srrftern, planete; manche de la charrue, 
Kometſtern; à. Unglüdsftern, fig. comete; @tet, ftetig, adı. continuel, conftant, perpé- 
ber Morgenftern, Abendftern, l'étoile du tuel; aflidu ; interminable; fig. ferme, 
berger ; Einfluß der Sterne, influencedes fixe, inviolable: ftete Arbeit, travail af. 
aîtres ; Die Sterne pußen, ſchneuzen ſich, du, continuel; : Wohnung, domicile fixe ; 
” ulg. les étoiles tombent ; einen bis anbie  ftetig Pferd, cheval rétif, ombrageux; re- 
terne erheben, élever qq. un jufqu'aux  vêche, indocile, difficile à gouverner ; alu. 
nues; ein Weiler kann den Sternen gebiee fermement; conftamment, fitement ; dou- 
ten, le lage commandera auxaltres; eft le. dement 
maitre de [a déftinée ; weder Blüd nod Stetigkeit, f. perpétuité, continuation, durée 
Stern haben , être toujours malheureux; perpétuelle ; fermeté, conitance, afhduitez 
por Stern! diantre ! ventre gris, st, indocilité du cheval. 


Gternanié, #, anis des Indes, | | | | 

* Stets, ftetiglich, adv. continuellement, afli. 
Sternbild, ». afte, aftérifme ; conftellation, an | fans ceffe, à tout moment, à tout 
Gternblume, f- étoile, fes. bout de champ ; fermement, conftamment. 
; Des Gtetés 
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©tetöwährend, ad. perpétuel, éternel, cons Steneritange, f. sftock, m barre, timon ds 


tinuel, interminable, 


teuer, f. —— contribution, impofition , Gteuerftube 


taxe, fubfide, charge publique ; taille, ai- 


gouvernail. 


, f. bureau de recette des taxes 
& contributions, 


de, gabelle; collecte pour les pauvres &c, Gteurung, f. action de gouverner, conduire 


frepmwilige, don gratuit 5 charité, aumöne 
qu’on fait aux pauvres, 
teuer, Stenerruder , n. gouvernail: am 
Steuer fipen, fe tenir au gouvernail ; nu 
. gouverner Petat : gu Steuer der Wahrhe 
pour rendre juftice à la vérité. 
Steuer, f. Steueramt, ». chambre, bureau 
des fubfdes, des oolletes &c. la Steuer, 
banque —— en Saxe. 
ngeln, —8 baͤnder :c. pl, vertenel. 
les mâles & femelles. 
pes adj. taillable, contribuable, fujet 
a taxe 


Ciaienn, m. barre du gouvernail; heau- 


Gtructbeamter, ‚bebienter, m. officier du bu- 
reau des colleétes, des fubfides, des tailles; 
(en re à —— de la Steuer, de la ban- 


@tenerbord, m. 
côté droit du —— 

Steuerbuch, regiſter, m. rolle, f. rôle des ta- 
xes; cadaltre. 

Stenereinnehmer, m. receveur, collecteur des 


tailles, des contributions. 


le vaifleau &c. 


Gteuergettel, #1. billet, mandement des tail- 


les, destaxes, ſ. Stenerſchein. 

Steven, m. — der Vorderſtewen, rode 
de proue: Hiuterſtewen rode de poupe. 
Stich, m. piquure, point, coup d'eftoc, eo» 
cade; point, élançement (à quelque pas 
tie du corps ;) main, levée (au jeu de car» 
tes;) fig. mot piquant, raillerie piquaute $ 
atteinte ;.picoterie; coup de langue, de 
dent, de bec;.trait piquant: elutbdtiiter, 
coup mortel ; fig. trait mortel: das was 
ein Stich der nicht blutet, voilà un coup de 
langue bien apparues } bon entendeur fa« 
lut: das ift ihm ein ch ins Herz, gros lui 
navre le cœur ? À Fr balten, être 
l'épreuve ; fe foutenirs être valable, re= 
cevable : im eh {a laifler en arries 
re ; abandonner: ter due 


ee m. —* 


immer vum € tid — * dieux, à 
> je fois toujours votre refuge, 


el, m. burin, poingon, 


@teucrfrey, adj. franc, ya 14 de lataxe; : Stibelhen, À gadelle ; grofeille verte. 


de la contribution, de la tail 
Gteuergeld, #.(en Saxe) bonnes efpeces d’ar- 


ig, adj. rubican (fe dit des ches 
vaux.) 


gent monnoyé au coin de Saxe ; pl. Gteuets extiteuf, adj. fatyrique, piquant, mordi- 


gelder, deniers de colleéte, de taxe &o, 
Gteuerbols, #. timon du gouvernail. 
Steuerkollegium, #. chambre des comptes; 
des finances &c. 

Gteuermaun, m. pilote, timonnier, gouver- 
neur ; hauturier, 


Gtideia, ©, n, picoter, piquer de paroles, 


railler, donner des coups de bec. 
Gtidelu, /.n. Stibelep, f. raillerie piquan- 
te, picoterie. 


Stichelrebe, f. difcours pos Tre 
Gteuern, fteuren, v. a. payer la taxe, la tail. Gtibelirift, f fatyre, 


rit fatyrique, 


le, les contributions ; faire des charités, @tidelwort, ». mot piquant. 


donner l'aumône ; gouverner, —— (le mere 


.  vaifleau ;) obvier, couper chemin à q 
ch. prévenir, empêcher ; réprimer, d de. 
tourner, retenir, arrêter : diefes Gut fteu: 
—* cette terre eft contribuable, ſujette à 
a taxe : 


adj. à l'épreuve des armes à poin- 
mé contre les coups, invulindra» 


ie, n. petit point &o. 
tidler, riuu, railleur, -eufe, fatyriqne } 


deu Mißbraͤuchen, Laftern fies homme mordicant. 


ren, vbvier aux abus, réprimer les vices: Stichling, m. cigale, équille, poifon. 
fi, ©. r. s'appuyer, fe fautenir fur ou con- Sticken, v. a. broder ; liferer, 


tre gg. c 
fonds fur une perfonne ou fur une chofe. 


h. fig. fe repoler, fe fier, faire Sticken, ». ation de broder ; broderie, 
Sticker, m, brodeur ; Gticlerinn, f. brodem 
Gteuerprofurator , :tath ic. 1, procureur, 


fe. 


confeiller de la chambre des comptes, des Gticterey, Stidarbeit, f. wert . broderie ; 


finances. 

Gteuerruder, ». gouvernail, 

Gteuerfhein,#. (en Saxe) billet de la Steuer, 
de la banque de Saxe, 


ouvrage brodé. 


Stichluß, m. catarre fuffocant 3 fuffocation, 


f. Steckfluß. 


Stickgold, -filber, ». or, argent trait; or, ar- 


Stenerfchreiber, m. commis se des tailles, des gent à broder, 
volleétes, : 


Sticknadel, f. aiguille à broder, : 


Etichs 


\ 
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Gtictfeibe, f. foye à broder. 

Stickwutz, A brione, brioine, coulevrée, ra- 
cine vierge, fceau de Nôtre- Dame. * 

Gtieben, ſ. Stauben. 

Stiefbruder, #1, beau frere, demi-frere ; fre: 
re de pere ou de mere feulement, 

Gtiefeltern, p£, beau pere & belle. mete. 

Gtitigeichwifter, ». freres ou fœurs de deux 
diffé: ens iits, 

Stiefkind, ». enfant du mari ou de la femme 
d’uu autre lit. 

&tiefmutter, f. belle-mere; feconde femme 
du pere : böfe, marätre. 

©tierihwefter, f. belle-fœur ; fœur du côté 
du pere ou de la mere feulement. 

Stiefſohn, m. beau fils; fils d'unautre lit du 
pere vu de lamere 


Stieftodter, f. belle fille; fille d’un autre Per ‚tin, fondateur, -trice, inftituteurä 


lit du pereou de la mere, 
Gticfvater, m. beau pere ; fecond mari de la 
. merez böfer Stiefoater, parätre, 
Gtiefel, m. botte : ſpaniſche Stiefeln, brode- 
‘ quins? Wafferftieteln, bottes de pêcheur ? 
Stiefeln machen, bo:ter : die Stieielu an: 
sieben, febotter ; mettre des battes : « aug 
ieben, le débotter : kleine Stiefeln, Eties 
—— bottines, guêtres, gamaches, brö- 
uins. 
Gricrelbanbd, ». attache, tirant. 


S 
Stiftshaus, ”, maiſon affeétée 


tion ou chapitre, ' 
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gonpille, petit clou fans tête $ chicot de 
dent; ftylet, crayon pour écrire. 

‚#. fondation ; p.ex. Ar- 
chévèché, Evêché, convent, monaftere, 
maifon religieuie, Eglife cathédrale, col- 
légiale, chapitre ; geiftlites, weltliches, 
adeliches Stift; mailen réguliere, féculie- 


re, noble, 


Gtifteu, ©. a. fonder, inftituer, ériger; 164 


gner ; faireunlegs, une fondation ; afli- 
gner un certain revenu; renter ; fig. mo= 
yenner, procurer, caufer; être le premier 
auteur ou moteur de qq. ch. Haͤndel, Un⸗ 
einig:eit, exciter, fufciter des querelies ; 
Srieden ftiften, procurer la paix ; Aerger⸗ 
nis, donner, canfer du fcandale ; eine Hey⸗ 
rath, faire un m:riage, 


g. le premier auteur, moteur ou artifan , 
de qy.ch 


Stiftung, f fondation, &tabliffement, infti- 
tution &ec, | 

Gtifisfrau, f. chanoinefle ; dame, 

Stiitsgüter, pl. biens affettés à une fonda 


tion, à un chapitre. 


@tiftshaupimann, m. vidame, 


tiftshauptmannfcaft, f gg . 


Stiefellappe, f. Stiefelftulpe, m. genouillere @tiftébetr, #. chanoine ; capitulant, 


de la botte,  : 
Gticfeltnecbt, #1, valet, tire-bottes. 


. bouchoir, _ 
GStiefelfcyaft, m. tige de botte. 
Stiefelſchmiere, f. wach, ». cirage, cirure, 
Gtiefeln, v. a. botter : ſich, fe botter, mettre 
des bottes, 


Gtiftépfrünbe, j; canonicat, chanoinie ; 


Sıirtshütte, f. tabernacle. i 
Gti‘tstire, f..eglife collégiale. 


Stiefelpflock,⸗ſtock, m. Stiefeibrett, #, em · Gtittémätig, adj. qui a droit d’entrer ou d'ês 


tre reçu dans un chapitre. 


Gtiftépiarter,. m, curé ou miniftre d'une égli- 


{e collégiale, 
5 bé. 


nefice qui releve d’un chapitre &c, ‘ 


@tiege, f. efcalier, degré, montée, f. Stege; Stsprobft, m.prévôt d'un chapitie ; prieuf 


vuig. vingtaine! halbe Stiege, dixaine : 
zwo Stiegen, quarantaine, 


Stieglis, grifet. 

Gtiel, m tige, queue, pedicule, 
it. manche (de couteau , de hache &c.) 
queue (d'une poële;) hampe (d’un ecou- 
villon, refouloir &c.) tige (d’un gueri- 
don?) Gtielim Senfterfreus, montant d’u- 
ne croifée de fenétre. 

©tielen, v. a. emmancher? den Stiel weg» 

‚nehmen, démancher, Ä 
Stier, m. taureau : junger, Stterlein, n. bou- 
villon : den Stier zu der Kublaffen, faire 
couvfir la vache, 

tier, adj. (fe dit feulement des yeux gros & 
hagards ) u 

Gtierauge, ». aldebaran, 

Gtiergefebt, #. combat de taureaux, 

Gtierbaft, adj. de taureau; qui tient du 
toureau, , 


©tift, », ferret, fer d’aiguillette ; pointe, 
h | 


— 


d'églife collégiale, 


Stiftsverwalter, m. adminiftrateur d'un chæ 
Stiegliz, Stigliz; #. chardonneret : junger & 


f. Stengel; — n. ſtylet ; poignard. 


pitre, d’une maiſon religieufe &c. 
il, m. ftile, 


en, ©. a. ftiler, drefler. 

tiltft, m. qui entend bien le file, 

fl, adj. tranquille, calme, paifible, doux, 
pacifique; coi ; ade, tranquillement, pai- 
jiblement, doucemert, en repos, en lilen» 
ce, tont coi &e. ftill bleiben, fteben, fe te- 
nir tranquille; demeurer en repos, ne 
aller , ne fe pas remuer ; fe taire; de- 
meurer en filence: » werden , s’adoucir , 
s’appaifer, ie calmer; fe taire : die ftille 


Woche, la femaine fainte : ftille Meile. 


melle bafle ; ſtilles Gebet, oraifon menta- 
2: ein —* ere ge — — 

ré, pauible, pacifique : ſtilles N 
eau "paifible ; lite DBaffer gründen tief, 
les eaux les plus pailibtes font les plus 
profondes ; (il faut fe défier des — 
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des gens qui viennent en tapinois:) mit 
iNer Trommel abziehen, fe retirer à la 

ourdine : file Tage in dem Meer, jours 
. aleyoniens; fill halten, s’arréter ; faire 


halte, une paufe ; ceffer, difoontinuer : et. @timmbar, adj. d'accord, 


. tem ſtill halten, laiffer faire qq. un ; Gott 
- iR halten, fe réfigner, {e 
volonté de Dieu, 

Gtillhalten, /. ». Stillbaltung, f. halte, re- 
pos ; oeflation , difcontinuation ; paule ; 
rélignation , foumiflion à la volonté de 
Dieu : reden, parler bas, doucement : 
ftiu Rechen, ſ. Still; ftilftebendes Waſſer, 

. „ eau dormante, eau croupiflante. 

Gti, ftin ! ftille da ! snters, filence! paix! 
- _ paix-! chut! taifez.vous ! ftille damit ! 
treve de cela! bouche coufue; motus. 
©tille, f. tranquillité, calme, repos, paix, fi- 
lence; calme , bonace de la mer, des 
vents; douceur, modération : in der Stil 
le, fecrétement ; à la dérobée ; à petit 

bruit, doucement. 

Stillen, v. a. appaifer, calmer, pacifier, tran- 
quillifer, modérer, adoucir, amvindrir, di. 
minuer, affoupir ; aflouvir ; delalterer ; 
contenter, fatisfaire, faire taire : ein Kind 

lieu, allaiter un enfant ; it. appaifer, 
Faire taire : das Blut, arrêter le lang :den 
Hunger, Durft, atlouvir fa faim, faire pal- 
ri . faim, — ſoif Fin oe. 
ie Schmerzen ftillen, appaifer, adoucir les 
douleurs: feine Segiethen, Zoen, Rae 
(len, modérer fes delirs, appaifer ſa co- 
re, fa vengeance; aflouvir fes paf. 
- fions, fa rage, fa vengeance : ein wenig 
Gelinbigfeit ftillt großen Zorn, petite pluie 
abat grand vent; un peu de douceur peut 
appâiler un grand courroux, . 

Stillen, /. ». tranquillifation, adouciflement, 
modération, pacrfication, afloupiflement, 

- affouviffement; allaitement d'un enfant 


&c, 

Eiillend, adj. adouciffant, lénitif, anodin. 

Stilllager, ». quarantaine, 

Gtillliegen, ». ». àrr. refter couché, fe repo- 
fer ; fe tenir en repos ; s'arrêter , faire 
halte; refter campe ; Janguir ; être inter. 
rompu. - 

Gtillipmeigen , v. x. irr. le taire, garder le 
hılence ; [. n. lilence ; taciturnite : Still 

. Schweigen anierlegen, gebieten, impoler 11. 

- lence, ordonner ie fiience : mit Stillſchwei⸗ 
gen übergeben, paſſer fous filence, 

@tillichweigend, ads. tacite : fllufchweigende 


Einwilligung, confentement tacite; adv. : 


tacitement, en lilence. 


Stilfepn, u. #. être tranquille ; fe tenir en 


repos ; is, fe taire, Kr 
Gtiliftand, m, -repos ; halte ; ceilation, di- 
feontinuation : : der Waffen, fulpenfion 


… d'armes, sreve, armißige, ceilation d'hofti- 


STy 
lités: / machen, s’arräter ; fe tepofer 
faire halte; » gebieten P faire —— 
multe : die Sache gewinnt einen Stillſtand, 


l'affaire s'accroche. 
À accordant, qui peut 
étre accordé. N 


foumettre à la Stimme, f. voix; fon: ftarle, voix ftento« 


rée; voix moelleufe: volle und gleich ſtar⸗ 
te Stimme, voix ronde : reine, unannebnts 

ide, voix grêle; ton de fauflet : - eine 
Stimme von fi geben, rendre un fon: eis 
ne» e Stimme von fi geben, 
former une voixbienarticulee ; mit heller, 

lauter Stimme, à haute voix : die Stim⸗ 
me etheben, élever la voix; parler haut : 

s fallen, Tinker laffen, baifler la voix ; fig. 

perdre courage; le prendre fur un ton 

moins haut: — fig. voix, fuffrage ; avis, 
opinion : feine Stimme geben, donner fon 
futfrage, fa voix ; dire fon avis, fon opi- 
nion ; die Stimmen herum gehen laffen , 
aller aux voix, aux avis, aux opinions ? 
sfammlen, recueillir les voix: dar die 
meifien Stimmen, à la pluralité des voix ? 

Sir and Stimme im ach haben, avoir 

voix & féance au confeil, 

Stimme, f. (Mufit) voix, ton, partie: » eis 
ner Geige, ame d’un violon: ein Stuͤck von 
jwep, brep Stimmen, une piece à deux, 
trois parties: die Stimme angeben , en. 
tonner la note : die Stimmen austheilen, 
diftribuer les parties, _ | 

Stimmen, ©. a. accorder (un inftrument de 
mulique ;) organifer (les orgues;) enton- 
ner, donner le ton; fig, gagner, prévenir 

aq. un; le mettre dans {es intérêts ; faire 

a leçon à qq. un fur ce qu'il a à dire : dee 
Richtet ift ſchon geftimmt, man muß mur die 
Zeugen flimmen, le juge eft deja prévenu, 
ds — pr la are — oins; 

n ent ‚sl er men 

haufler, abaiffer le ton d’un —— 
vu, n. étre d'accord, avoir le ton qu’il faut ; 
donner fon fuffr:ge, fa voix ; veter, opi» 
ner: alle ſtimmien dahin, tous les {uffra. 
ges alloient là? zuſammen flimmen, s’ac- 
corder, être d'accord, fe comporter bien ou 
malenfemble.  , 

Stimmen, f. ». aétion d'accorder 5 accord , 
ton; fig. union. 

Stimmhammer, Stimimer,r. clef ou mar. 
teau de clavecin, d'épineite ; accordoir. 
Giiufen, w.". #rr. puer, fentir mauvais ; ran« 

cir: unter den Achfeln infen, fentir le 
Bet: au deu Füßen, fentir le chauflon , 

e Faguenas! aus bem Mund, Halfe, avoir 
l'haleine forte : aus der Naſe, ètre punais, 
punaife ; eigen £ob fiinft, kouange de foi- 
même eft une couronne de merde : vor 

Hochmuth, vor Faulbeit ftinfen, être d'un 

orgueil, d'une parelfe extrême, iaſupporta · 

f e HA 


* 


bte ; feine Sache ſtinkt, fon faire va mal; 
il y a de la faleté dans on fait. 
Wtintend, ftinfidt, adj. puant, qui fent mau- 
vais, infeét ; fetide; pourri; rance, fort 
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far un billôt ; einen in den Stock Rum, 
mettre les ceps à un criminel; ein Stod 


Rosmarin, Welten sc. un pied de romariny 
d’aillets &c, 


&c. ady. puamment; fig. extrêmement , Gtodaöler, m. aigle noir, 
infupportablement , impudemment : ftin«. Stogbild, #, ftatue fur une bafe, 
tend werden, Le gâter, s'empuantir, deve- &todblind, adj, qui ne voit goutte, aveugle 


nirrance; « macheu, empuantir ; infecter. 
Gtinfaas, ». char 


m, bouc puant, 


tont-ä fait, 


ogne puante; Gtintho®, —— m, arc-boutant. 


todbürr, adj. entiérement fec. : 


-@tinffaul, adj. tout pourri; fig. parefleux &toddumm, adj. extrêmement ftupide. 


au dernier point, 

| kfifch, m. chabot, poiflon. 

GtinPuefiel, f. urtie puante; herculanea, 
Gtinipot, m. balle à feu compofée de matié- 
res puantes. 

Gitintiblange, f. dryinus, couleuvre, 

Gtint, Sting, m. chabot, poiffon. 
Stipendiat, m. bénéficier, qui jouit d’un bé. 
néfice. d’une penfion; bourſier. 
Etipendium, ». bénéfice, penfion alimentai- 
re ; bourle ; Gtipendientaffe,bourfe ; caif- 
fe des bénéficiers. . 


avoir un front d’airain; être impudent ; 
n'avoir aucune honte, 
Gtirnaber, f. préparate. 


Stoͤcken, ©. a. mettre en prifon, m 


Œtoctfeber,f bout d'ai 
Stoctfidel, Stockgeige, f. violon de poche. 
Stirn, f. front : eine eiferme Stimm haben, Stoc 


Stocken, ©. x. heliter, s'arrêter ; demeure 


court (dans fon difcours ;) fe cailler, fe 
prendre (Je dit du lait ;) rechigner, être 
ratatiné (des plantes :) meine Ubr lockt P 
ma montre eft détraquéé; fein Gebluͤᷣt ftockt, 
{on fang eft trop épais, 

lee 


ceps, mettre aux fers, emprifonner, 


Stockend, ſtockicht, adj. qui s'arrête; qui ne 


circule pas; épais; grumeleux; ratatiné. 


boudelle. 


e.finfter, adj. oblcur, couvert d’épaiffée 
tenebres; fombre ; noir, tout noir, 

tockfiih , m. morue, merlus, merluche, 
itockfilch ; fig. fot, ftupide, bule, bête, 


Stirnband, », :binde, f. frontal, Fronteau ; Stockflinte, f. couplet (fufil dont le canon 


| ndeau, 
Gtirabein, ». os coronal ; os de la poupe 
Gtirnblatt, #. front, frontal, 

Stituhaar, s. Gtirniodeu, pl. agrément. 


-Gtirufraufe, f. tour de cheveux. 


fert de canne en ôtant la crofle,) 


Gtoctbaué, », prifon, geole, 
Stockholz, », bois de compte, 4 
Stoͤcklein, rn. baguette; petit bâton, petit 


pied de plante. 


Gtitnnidel, sfnellcr, w. chiquenaude, na. Gtocfmeiftet, m. geolier. 


. farde, 
Etirutieme, m. fronteau. 
Gtôber, Stöberer, m. b 


Gtoc 
Stoctſchilling, ». coups de bâton fur les fefs 


fnatt, m. fou à marotte, borffon,. . 
fes ; baftonnade, 


rac. — 
Stoͤbern, v. a. chaſſer, pourfuivre, diſſiper. Stockſchlaͤge, pl. coups de bâton; baftonnæ 


‚&töberung, /: chaffe, pourfuite, 
‚Stodern, ©. a. piquer: in den Zähnen fto: 


Gtoctft 


dei » geben, baftonner. 
eif, ads, roide comme un trone, 


bern, fe curer les dents ; das Feuer, atti- Stoctftill, adj. immobile, muet, 
fer le feu; in einen Ameishaufen, remuer &tockkumm, adj. muet comme une fouche, 
(fouiller dans) une fourmilliere ; fg. pi- Gtochwerk, ». étage d’une maifon, 


cotter, jetter des paroles piquantes, 
todetet, m. railleur, querelleur, 


Stockjahn, m. dent mächeliere, ) 
Gtofe, f. chauffepied, chaufferette. 


togerep, Stoderung, f. raillerie, picote- Ötofen, ». a. cuire, apprèter à la daube, aP& 


rie, 
Stocerbaft, adj. railleur, querelleux. 
Stoͤcherkraut, ». ftécas arabique. 


tu 
Gto 
Gtoffeu, adj. d'éto 


vée 


— m, étoffe 3 fe. matiere, étoffe, . 


tod, m. bâton, canne; garrot, gourdin ; ,@tole, f. étoile. 
batte; baguette à &poufleter ; marotte de Gtolle, m. pied, colonne (de lit, de table &c,) 


fou; trouc, fouche, picot, chicot d'arbre ; 
tronc (de pauvres dans l'Eglile ;) billot ; 
tronchet ; ruche (d’abeilles;) ceps, entra- 
ves (d’une prifun ;) étage; une isle, quar- 


baluftre (d'appui, de ierrnre;) .montans 
(d'un métier de tiflerand ;) corniers (d'un 

‘ coffre de carrofle;) crampon, crochet de 
fer àcheval; conduit d’une mine. 


tier (certaine quantité de maifons conti. @tolle, c. vulg. tranche de pain fur laquelle 


gües;) manivelle (de gouvernail ;) tête à 

—— perchoir (de cage d’oifeau ; 
me de chapeau ; fig. foughe, bête, buſe, 

lourdaut, ruitre; homme flupide; feinen 
Kopf auf dem Stock laffen, perdre la tête 


on étend du beurre ; pain blanc en jorme 
de coin ; is. elpece de gâteau g on 
rond. 


Stollpfahl, #5. paroir, 


Stol⸗ 
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Stolpe, f. genouillere de botte 5 rebord de Stoppelfenfe, sfichel, f. eftrapoir ; &trape, 
chapeau, , töpfel, m. bouchon de bouteille &c. 

Gtolperet, », broncheur, fujet à broncher, Gtit, m. éturgeon, poifon: &törfang, m. p£- 

Etolyergang, m. einen Stolpergang haben, che de l'éturgeou ; Störrogen, m. œufs d'é- 
faire de fréquentes bronchades. turgeon. 

©tolvericht, adj. fujet à broncher, - Gtorar, Storarbauts, m. florax. 

Gtoivetn, ©.'#. broncher faire un Faux pas, @totd, m. cicogne : junger, cicogneau, cice- 
trébucher, choper ; (des chevaux) s'abat-  gnat: ſchwarzer, cicogne noire. ibis. 
tre; 6 . faire des fautes, des bévues : das Gtoruafe, /. nez ue cicogne ; pelargus. 
befte Pferd kann ftolpern, l'homme le plus Storchueſt, ». nid de cicogne, 
fige et fujet à manquer, Gtordfuabel, m. ge:anium, bec de grue, 

Stolperung, f. das Gtolperu, ». bronchade, de cicogne, plante; pied de pigeon ; cico- 
bronchement ; fig. bévue, faute. | gne, pentographe ; cicogue, forte de fes 

@tolptian, m. lourdaut, ruftre, groflier, d'eau, 

Gtolz, m. orgueil, fierté, hauteur, arrogan- Gtôren, ©, a. troubler ; brouiller, interrom- 
ce, gloire, vanité, fuperbe, pre, traverfer, empêcher, détruire, mettre 

Gtols, adj. orgueilleux, fier, arrogant, fuper- en défordre: ein Haudwerk ftören, gâter 
be, glorieux, vain; altier, rogue, haut un métier : einen Pfufcher, pourfuivre, en- 
comme le temps, cavalier &c. ftolge Ru: lever un boulilleur, un gâ:e-métier: in ete 
be, ftolger Friede, profond repos ; paixpre- was herum flören, fouiller, fureter dans qq. 
fonde ; adv, orgueilleufement, fiérement ch. in den Zähnen ftören, curer les derits. 
&c. ftols machen, rendre fier, enorgueillir; &törer, stiun, qui trouble; perturbateur, 
„werden, s'enorgueillir, perturbatrice : : eines Handwerls, gâte- 

.Gtolsiten, ©. #. faire le brave, piaffer, fe pa- métier ; boufilleur: Friedensſtoͤrer; Stös 
nauer, fe pavaner, s’enorgueillir. refrieb, Störer der gemeinen Mube,pertur- 

@toljiren, /. ». Stolyirung, f. braverie &c, bateur du repos public, agteileur ; Fteu⸗ 

Gtolyirer, m, qui tait le brave. denftörer, trouble-fête. 

Stolzkraut, ». goute ou angoute de lin, Störerep, Störung, f- trouble, brouillerie. 

©topfen, ». a, boucher, fermer ; remplir, &torger, m. charlatan ; vendeur d'orviétans 
embourrer (une chaile &c.) appäter (des vagabond ; rodeur du pays. 
chapons, des oies;) calfater (une fente Gtorgercy, f. charlatanerie, tromperie. 
&c.) remplir, charger (une pipe de ta Gtörrig, flörricht, ſtoͤrriſch, adj. capricieux „ 
bac ;) ravauder des bas; rentraire une dé- revöche, têtu, obftiné, opiniätre, intraita- 
chirure; it. caufer des obftruétions, oppi= bie, rebarbatif, de mauvaife humeur, cha- 
ler ; reftreindre, ferrer, conftiper le ven- grin, rude ; boudeux. 
tre: Die Ohren flopfen, Fermer , fe bou- @tôrtigfeit, f. obftination, opiniâtrété, rus 
cher les oreilles; einembas Maul, fermer delle, caprice ; mauvaife humeur. 

«. ‚la bouche à qq. un; le faire taire ; luira- @tof, m. coup; fecoufle, cahot, cahotage, 
battre le caquet. heurt , aheurtement ; bourrade, botte, 

Stopfend, ftopfibt, adj. obftruétif, oppilatif, ftanconnade, eftocade, coup d’eftoc &c. fig. 
conftipant; rafl.fiant, = atteinte, préjudice, tort, perte, dommage ! 

Stopfung, f.bouchement, ravaudage &c. ob. Gtöße kriegen, avoir des coups; être bat- 
ftruétion, oppilation ; calfat, tu: e8 wird Stöße regnen, feben, geben, les 

Gtopfiocke, f Stopfhaar, ». bourre: Stopfe coupsen feront; il y aura des coups de 

n, fil à ravander; Stopfbammer, donnés: fihanfden Stoß fchlagen, fe bat- 


- on, marteau de calfat; Stopflappe der Kim 
der, m. couche, braie, lange; Gtopfinduss 
en, ». obturateur ; ®&topfnadel, f. a guil- 
le à ravauder; Gtopfuath, f. rentraiture; 


Gtopifticf, ». pelardeau ; Stopfwachs, 


n. propolis ; etf, n. calfat. 
Stoppel, f. chaume, éteule: Stoppeln der 
jungen Vögel, tuyaux des jeunes oifeaux } 


tre à coups d’eftoc, eftocader, pointer? ele 
nem den lebten Stoßgeben, achever qq. uns 
lui donner le coup de grace: einen et 
befommen,recevoir du dommage, faire une 
perte; recevoir une atteinte à la réputae 


tion. q 
tof, m. tas. pile, meule, monçeau, amas £ 


Stoß Holz, tas, pile de bois. 


fu die Stoppeln geben, aller glanerz die Stoſſen, v. a. irr, pouflér ; heurter, porter 
Stoppeln en, étraper le chaume, ou alonger un coup, cogner; piler , oal- 
Gtopyelidt, adj. plein de chaumes, fer, concaffer, broyer, égruger, pulverifer ; 


Gtoppeler, :zinn, glaneur, -eule; quiarrache ©. a.£7 #. donner, heurter contie qq. ch, 
; dJechaume, fecouer, cahoter (fe dit des voitures &c.) 
Stoppelu, ©. n. glaner, chaumer. einem deu Dol® ins 75 ſtoſſen, enfoncer 
Stoppelung, f. chaumage. le poignard dans le {ein de qq. un : mit 


Gtopyelbusser, f. beurre du mois d'Août, dem Fuß aufbie Erde, frapper du pied — 
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bre terre ; taper; trépigner: mit den Gl peine de mort; mir zur Strafe, pour ma 
lenbogen ftoflen , coudoyer , donner des  pénitence, pour mes péchés, pour me pu- 
coups de coude? ind Gefärgniß, ins Klo» nir; der Strafe unterworfen, pénal, punif- 
er, mettreen prifon, mettre, jetter, en- fable, f. Gtrafbat ; Strafe tragen, leiden, 
ermer dans un couvent: mitden Hoͤrnern, porter la — » geben, payer une amen- 
coffer : in die Trompete, in bag Horn, fon- de ; «mildern, mitiger la peine ; erlaſ⸗ 
ner de la trompette „ ducor; das &chiff fen, remettre la peine; accorder le par 
ftieé an einen Felfen, le vaifleau hturta, don; remettre l'amende ; er wird der gôtts 
donna, fur jetté contre un rocher: vom lichen Strafe nicht entgehen, il n'échappe 
Amt, aus dem Befiß,d&mettre, depofergg.. rapasä la Vengeance de Dieu; in @trafe 
un de fa charge; depofleder : von ſich to, verfallen, encoutir la peine; ohne Strafe 
fen, ‚chafler ; repoufler; rejettet: ein Davon foinmen, demieurer impuni ; wegen 
Weib, répudier une femme: an einander eines andern Strafe leiden, porter la pei= 
ftoffeu; zuſammen fioffen; am etwas ftofs ne d'autrui ; vlg, porter la pâte au fours 
fen, ©. a. joindre enfemble, p, ex. deux ais; Gtrafe muß fepn ; wo feine Strafe ift, tft 
rentraire, jpdre deux morceaux de drap Seine Defferang, il faut que juftice le fafles 
&o. choquer; s'entre-choquer ; #. m. con- point de châtiment point d’amendement. 
finer, fe joindre, être contigu : tomber fur Strafen, ©. a. punir, chätier ; mettre à l’a 
la proie (des oifeaux de proie :) auf einans  mende, condamner à une amende ; it. ven- 
der ftoffen, fe rencontrer ; fe heurter de ger; fig. reprendre, réprimer, blämer 5 
front ; fe choquer, s’entre-choquer &c. tancer; einen Lügen ftrafen, donner un dé- 
vom Lande offen, quitter le rivage; met- menti à qq. un ; Gott fitafe mich, Dieu 
tré en mer; prendre le zu ich zu einem me punifie; Dieu me damne; je veux 
cn joindre (fe joindre à) aq. un; fi être damné. 
offen, fe heurter, fe cogner, fe donner un Gttafamt, ». office de punir ou de reprendre, 
coup ; s'écorner, être endommagé &c, droit ; cenfure; police, difeipline? bag: 
ffd am etwas ftoffen, fig. fe fcandalifer, s’of- weltliche, le magiftrat de police ; bag geifte 
fenfer, fe trouver bleife de-; s’accrocher. lie, difcipline eccléfiaftique ; das Straf 
BtoßabEer, m. aigle rapace. amt ernflich führen, reprendre févérements 
Stoßbodt, m. bouc qui frappe des cornes ; obferver une bonne police, une difcipline 
vulg. enfant pétulant. fevere, 
Stoßdegen, m. épée d'eftoc; eftocade. Gtrafbar, ſtraffaͤllig, fräfich, ſtrafwuͤrdig, 
Stoßeiſen, ». maillet de fer ; pilon, udj, puniffable, criminel, coupable, bia. 
@iofleno, ftöfig, adj. qui frappe des cornes.  mable, condamnable , amendable ; adv, 


Stöflel,-ı. pilon, brayon. d’une maniere puniflable &c. id bass 
&töffer, m, pileur ; qui pile: Entenöfkt, deln, faire une chofe —— Te Me 
milan, Straffaͤllig, adj. amendable. 
Stoßfalt, m. faucon, hobareau. Straffaͤlligkeit, f. qualité par laquelle on ek 
@toßgebet, «gebetlein, ».oraifon jaoulatoire; coupable ou amendable; nocentia, 
élans ; élancement d’une ame dévote. Gttaffren, adj, impuni. 
Etoßtlinge, f. lame d’eftoc; eftocade, Gtraffrevbeit, /. impunité, 
Gtofriegel, m. verrou. Gtrafgeid, ». amende, 
Stoſſung, f. aétion de poufler, de piler, Gtrafgeretigleit, f. juftice vindicative, 
Gtobvogel, m. oifeau de proie. GtrafgefeB, ». loi pénale, 
. Gtofgewebr, /- arme à pointe. ©trafhand, f. punition, vengeance ; maia 


&tottern, v. n. bégayer, f. Stammeln. vengerefle de Dieu. 

Gtotterer, m. begayeur, f. Stammler. Siränlateit, f. qualité par laquelle une cho- 

Strack, adj. droit; tout d’une venue; fubit, fe eft puniflable: die Sträflichkeit diefes 

. prompt: fitader Weg, Leib, chemin,corps Merbrecheus, l'énormité de ce crime, 
droit ; ftrader Baum, arbre droit, de bel- Gtraflos, adj, impuni. | 
le venue. | <a, A impunité, 

Gtrads, adv. d’abord, fur le champ, de pri- &trafprediger, m. prédicateur qui reprend fé 
me abord, tantôt, de ce pas; if, tout droit, verement les vices ; fig. critiqueur, cen- 
en droiture, direttement, diametralement, feur, contrôleur. 

Gtrafe, f. peine, punition, châtiment; cor- Gtrafprebigt, f. fermon qui reprend le vices 
reétions répréhenfon; pénitence; peine ig. réprimande,, mercuriale, 
infictive ; amende : »der Webelthäter, fup- Strafichrift, f. fatyre. 

— ber Dectammen, — HE 5 den Strafidhwert, ». glaive vengeur. 
ern, difcipline ; stafe 16, : 
ne ; fous peine de. .. fur peine ; Leibes⸗ Etrafivort, ». correction, réprimande. 


frafe, punition curporelle ; Lebensitzafe , Staff, ads, & ado, roide, tendu : ein 2 
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ſtraff angichen, tendre, tirer unecordebien , conduits pas, déttoit : Landfiraße, 


roide ; haler une corde, Chemin, chemin royal; Milchſtrahe voie 
Stral, m. rayon ; fourchette (partie du pied  laétée ; auf deu Strafen rauben, voler fur 
du cheval :) Wetterftral, Domnerfiral, les grands chemins; ex liegt fteté auf ben 
éclair, foudre; Stralen (hießen, werfen, Straßen,il eft toujours par voie & par che» 


rayonner, darder des rayons.  . min ; geb deine Strafe ! va t'en ! 
Gtraleu, v. ». rayonner ; darder ou jetter Gtraßenauffeher, sbereiter, ‘infpeftot, ⸗kom⸗ 

des rayons ; luire, refplendir, miſſarius 26. #, infpeéteur | commiffaire 
Stralend, firalicht, adj. rayonnant, radieux; des grands chemins ; voyer. : : 

luifant, refplendiffant. Gtrafeumord, m.’ meurtre commis fur les 
Gtralenglang, »s. lumiere, fplendeur rayon- grands chemins. , — 

nante, reſplendiſſante. Girafeutaub, m. vol de grand chemin, bri« 


Gtraleufrone, f. aureole, rayons ou couron-  gandage: : begehen, voler fur les grands 
ne de gloire (autour de la tête des Saints.) chemıns. “0 
Gtralbure, f. put:in, garce, abandonnée; it, Straßenräuber, m. voleur de grandchemin „ 





(en badınant) petite coquine, brig und, baudoulier, brigalieau, 
Guralfdelm, m. frippon, coquin fieffé; petit @trabenrénberift, adj. de brigand; adv, en 
frippon &c. brigand &c. 
Etramm ,f. Gtraff. Gtréuben, fi, v. r. fedefendre, réfifter; is. 
Gtrampelu, fttampfeln, flampfen, v.. tré de drefler, ie heriffer, heriffonner, (fe dit 
pigner, battre des pieds. aufli des cheveux) - 


Gtrand, m. rive, rivage, bord de la mer : Straͤubend, adj. réliftant, fe défendant ; bé 
läugs dem Strande binfabren, oöcoyer la riflonue, qui drefle ; mal peigne, 


rive. 4 ’ Gtraud, m. buiflon, hallier, brofaille, 
Gtranden, v. ». échouer, faire naufrage; in- Strauchbart, m. barbe £paille. ar 

vettir, toucher à terre. Strauchdieb, :täuber, moͤrder, m. qui vole 
Stranden, [. ». Straudung , f. naufrage, - les pallans dans les bois ; brigand, affaffin, 

échouement. voleur de grands chemins ; coquin. - 
Gtraubmuicel, j. chame, Straucheln, v.n. broncher, choper; Ag. ton 
Strandrecht, n.droit devarech 5 droit debris ber “ans un péché. | * 

& naufrage, lagan; trouvaille. &trauceln, f. #. ohûte; faute, péché. 
Gtraudvoat, m. infpecteur des côtes, Straͤuchlein, #. petit buiflon, 
Strandwache, j. garde côte. Strauchler, m. qui brunche, qui manque. 


Gtrang, m. corde ; trait (de cheval ;) éche. Straus, m. bouquet de fleurs; autruche, ode 
veau (de foie, de fil&o,) »zum Hängen,  Jeau, 
corde, hard; den Strang zum Lohn erhal» Strausbinberkun, f. bouquetiere. 
ten, avoir la corde pour récompenfe; zum Gtrauffeney, A. œuf d’autruche, 
Strang verurtheilt werden, être condamné Gtrauffenmagen, m. eftomac d’autruche ; bon 
à être pendu ; wenn alle Stränge reiffen ,  eftomac qui digere tout. 
au pis aller, quand il n'y à plus d'autre mo- ©trausfeder f. plume d'autruche ; panaches 
yen. Strauſſicht, adj toufu, velouté, 
©trang, fträng, ftreng, adj. âpre, rude, verd: Strauslein, #. petit bouquet. 
ftränges Waſſer, diff. ulté d'uriner. Gtrausmeife, f. efpece de méfauge. 
Gtrangbira, Strängelbirn, f. étranguillon Etiebe, f. Strebband, bols, .empanon, fou. 
(poire fort âpre ;) poire d'angoifle : Strän: pente. | 
gelbirn eflen ; an einer @trdngelbiru er: Gtrebbar, Strebfam, adj. qui fe donne dee 
wärgen, être pendu. efforts. 
Stränge, Strenge , f. âpreté, rudeſſe, ver- Gtiebbogen, m. panache, pendentif, 
deur: » des Harnens, difficulté d’uriner , Streben, v.» tächer, s'eforcer : uadetiwag, 


dynurie, efpirer à qq. ch prétendre, pourfuivre, re= 
Gträngel, Strengel, m. étranguillon, avi-_che’cher, briguer qq. ch. nad) eines ame 

ves, maladie des chevaux, detu Bebienuhg, empieter iur la charge 
Strängeln, fitanguliten, v.a, étrangler ; fer. d'un autre. , à 

rer le dıfflet. — | &trebpfeiler, m. contrefort, boutée, foutene- 
Strängelung, Stranguliruug, f. ation d'é- ment. — 

trangler. —— Strede, f. étendue; diftance, intervalle x im 
Gtrapage, f fatigue, peine. einer Strectemeg, tout d'une traite, tout 
Gitapagireu, », a. tatiguer, barafler, laffer, d'une venue. Ä 

tourmenter, ftrapaifer, Gtrecten, ©. a, tendre, tirer, étendre: leinen 
Gtrapabiruug , |. Strapatze. eug, urelfer du linge ; das Gewehr, po» 
Gitape, f. rue, #. chemin, route, pallage; les armes; mettre bas les armes ; fe 


rendre 


STR | 
rendre an vainqueur t fé, s'étendret fe. 
(des enfans) grandir ; fit nad der Dede 
ftrecteu, régler fa bouche, fa dépenfe fur fa 
bourfe, melurer fes forces ; régler fes af. 


faires felon fes forces 3; felon le bras la fai 
née ; 
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nen ftvel@en laffen, faire un pe: lächer 
un vent; fireiden mit den Süßen, tirer 
des pieds’ trainer des pieds ; fi ftreiben, 


©. r. fe frotter ; fe couper, s'entrecouper 
RER) * 


das Leder wird moblfeil werden, die Streichball, #5. frotton. 


aͤlber ſtrecken ſich, lecuir fera à bon mar- Streichbrett, ». oreille de charrue. 
ché, les veaux s'étendent (d'un homme, Streihed, m. angle flanque. 


qui s'étend dans fa chaile d'une maniere in- Streicheiſen, #. fer à repafler de blanchiſſeu- 
décente.) fe; carreau de tailleur ; Liffe, liffoire, 
Gtrecfung, f. tenfion, extenfion, Streichgarn, ». tirafle, traîneau, 
Streckwerk, n. dégrofli, jument, | Streichhader, m. torchon. 
GStteich, m. coup; fig. tour, piece; trait, ru- Stteibbols, ». racloire, radoire, 


- brique ; aventure, conte ee tour de Streichkraut, ». antirrhinum, 


page, efpieglerie $ Dieb 


field, trait de Gtreidlinie, f. ligne de defenfe ; flanc, 


filou ; Glüchsftreih , coup de hazard; @treidmans, smodel, ». trufquin. 


dummer Streich, cacade; faute grofliere; Streichn 


das war ein artiger 


etz, ”. traineau, tirafle : mit bem 


treid, pour celle-là Gtreichneß geben, tirafler. 


elle étoit bonne ; en voilà d'une bonne ; Streicäplaß, m. fecond flanc, 
der Daum fällt nicht vom erften Streich, Streichſchuß/ m. coup qui a feulement eſſſeu- 


Yarbre ne s’abat pas du premier coup de ha- 


re. 


che; Rome n’a pas été bâtie en un jour ; Gtreichftein, m. pierre de touche. 
ich weis Streiche die er nicht weis, je fais. Streichwedel, ». doroir de pätiflier, 
des rubriques qu’il ne fait pas ; große Streis Streihwehr, /. Ranc. 

che von fit ausgeben, faire des rodomon- Streichwinkel, »».angle Aanquant, 


tades, des fanfaronnades, 


Streichyrit, f. Fraie des poifluns; faifon à t& 


Streicheln, v. a. pafler doucement la main rafler aux oifeaux. 
pardellus qq. ch. fig. pateliner , Aatter, Streif, m. Streife, f raie ; rayure ; trait, 
amadouer. ligne ; liteau de drap ; bande d'une etof= 


Streideln, f.n.Streihelung, f. careffes, fat- fe; entamure d'une plaie ; fleche dans le 
| triétrac; barre de la queue de l'épervier ; 
cannelure d'une colonne; barde, fafce, 

late bande ; contrebande, contre barre ; 
lifton du lambrequin : mit @treifen, han- 
dei contrebandé, 


teries, patelinage, | 

Streichen, v. a. irr. frotter, oindte ; fouet- 
ter, feſſer avec des verges ; paller, repaf- 
fer du linge; Aatter dela main; pafferla 
main fur le dos; étendre, p, ex, du beurre 


fur du pain &o.frapper ; fangler (des coups Streifen, v. a. rayer ; écorcher, dépouiller 


de bâton ;) racler, couper (une mefure de 
"chofes feches :) Ziegel ftreichen, Ffaconner 
de la brique; £eren, tirafler des alouet- 
tes; prendre des alouettes avec un traîneanÿ 
bie Oelge, auf der Geige ftreiben , jouer 
du violon ; die @egel, Flagge, caler, arti- 
fer, amener les voiles ; faluer des voiles ; 
baiffer pavillon ; laiffer la préférence, baif- 
fer, amener le pavillon; die große Flagge, 


un lievre, une anguille &c, effleurer, &cor- 
cher legerement ; donner une légere at- 
teinte ; canneler des colonnes : die Mermel 
in die Höhe, retrouffer les manches ; Laub, 
Blätter fireifen, effeuiller, 


Streifen, v.». faire des courfes,aller en cour. 


fe; àla petite guerre: herum ftreifen, cou. 
rir, toder le pays; durch bas Gebuͤſch, bat. 
tre les huiflons. 


den Wimpel ſtreichen, mettre pavillon bas; Gtreiferev, f. courfe; incurfion, irruption $ 


faluer du paviilon ; den Fuchs chwanz ftrei 


interouflio 


n. 
en, fatter, eajoler, pateliner ; die Kugel Streificht, ftreifelicht, adj. rayé ; madré, ta. 


bat nur gefttihen ,„ le coup n'a fait qu’ef- 


cheté, 


fleurer la peau; auf dem Probierftein ftreis Streiflinie, f. touchante, 
en, éprouver, frotter fur la pierre de tou- Streit, w. combat; batterie, bataille: dé. 


che. 
Streichen, v. m. irr. pafler; marcher, aller, 


mêlé où l'on en vient aux prifes: geiftlie 
et, combat fpirituel, 


couler; s'étendre ; frayer (des poiffons :) Streit, Streithaudel, m. Gtreitigleit, / que- 


betum, durch bas Land fireihen, courir, ro- 
der le pays ; berWind ftreicht durchs Sen: 
fter, le vent coule, pafle par la fenêtre; 
der Hirſch ſtreicht nach dem Wald, Le cerf ti- 
re du côté du bois; die Fiſche find im Streis 
eu, les poillons fraient ; nahe an der Er» 
de binftreihen, bas voler à tire d'ailes ei⸗ 
Diélionnaire Low. LL. 


relle, débat, difpure, différend, ‘démê'é, 
sonteftation, bisbile ; defunion, difiorie ; 
—— ; controverfe; procs: 
anbängiger,uuandgemachter, htifpendauces 
Streit der Gemuthsreguugen, contrafte 
des paflionsz einen unnühen, muthwilligen 
Streit anfangen ; Urfa zum Streit vom 

Pr Zaun 
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Zaun abdrechen, 
mand à qq. un; chicaner ; in Streit geras 
theu, fe prendre de querelles ; entrer en 
difpute ; einen Streit flibten, beplegen, 

: — terminer , accommoder un diffé- 
rend. 

Gtreiten, ©. », irr. combattre, fe battre ; di- 


STR 


faire une querelle d’alle- @treng, adj. févere, rigoureux, rigide, dur, 


rude, auftere ; äpre au goût ; udy, ri 
dement, ———— nd Pts &. 
à la rigueur : fiteng reg , Commander 
à baguette ; ftrenge Derren regieren nicht 
lang, trop de févérité ne vaut rien, révol- 
te les efprits, 


fputer, contefter, débattre ; fe quereller, Streuge, f. févérité, rigueur, dureté, rudeſ- 


avoir (être en) difpute ou affaire avec quel- 
— ; être en guerre, en bisbile ; plai- 
er ; joûter : Das ftreitet wider Die gefuns 


fe,rigidité ; auftérité ; févices ; âpreté du 
oùt : , dyflurie ; nadber dus 
erfien Strenge verfahren, procéder, traiter 


de Vernunft, cela choque la raifon ; cela  4q. un à la derniere rigueur, 


répugne au bon fens ; 
che fiteiten, débattre, agiter une queftion, 
une affaire ; wider die Wahrheit, wider feis 
ne Begierden, combattre la vérité, fes paf- 
fions ich will darüber nicht ftreiten, je ne 


conteîterai pas lä-deflus, 


er eine tage, Gas Gtten, f. litiere, paille ; étrein : deu Pferden 


die nn machen, a: la litiere * —— 
Vaux; er Streu ſchlafen, coucher fur 
la paille ; fit ein Mädchen, einen Kerl auf 
der Streu halten, entretenir une maitrefle, 
un galant. 


®treitend,adj. combattant ; conteftant ; bel. Gtreuen, v. «a. jetter, répandre, femer, ge 


ligérant ; litigant : flreitende Kirche, l'E- 
glife militante ; ftreitende Meynungen, 
opinions différentes ; fentimens contrairesz 
die ftreitenden Parthepen vergleichen, ao- 
corder les parties, 


iller, faupoudrer : mit Sand ftreuen, 

ler ; den Weg mit Blumen, couvrir, jon- 
cher le chemin de fleurs ; einem etwas in 
den Weg, traverfer les defleins de qq. un. 


Gtreunug, f. action de répandre &c. 


Etreiter, -rinn, combattant, -ante, querel- Gtteubüdie, f. poudrier, fablier, 
leur, -eufe, difputeur ; plaideur, litigant ; Gtreugabel, f fourche, 


chicaneur. | 

Gtreithaft, adj, querelleux, kargneux, con- 
tentieux. 

Etreitig,adj. en difpute, en querelle, en con. 
teftation, en procès ; litigant, conteftant ; 
défuni, oppofe, divilé, contraire ; conten- 
tieux, litigieux ; controverfé, à débattre : 
ftreitige Meynung, — contraire, Op» 
pofee ; » $rage, queſtion difputable, con- 
troverfée ; » Punkte, articles contentieux, 
litigieux ; einem etwas ftreitig machen, di- 
fputer une chofe à gg. un; la mettre en 
compromis, 

Gtreitigteit, f. controverfe, ſ. Streit, 

Œtreitart, f. hache d’armes. 

Streitbar, adj. guerrier, belliqueux, martial, 
courageux : tauſend ftreitbare Männer , 
mille combattans, mille foldats ; «dv. d’u- 
‚ne maniere guerriere ; courageufement, 

Etreitbarfeit, f. courage, bravoure. 

Etreitfrage, f. queftion à débattre; queftion 
difputable, controverfe, difpute. 

Gtreitbammer, i. mafle d'armes, maflue. 

Streithengft, ». cheval de bataille, rouffin, 
deitrier. | 

Gtreitfolbe, »». maflue, mafle d'armes. 

Gireiniae, »s. champ clos; champ de ba- 
taille, | 

Streitſache, f. procès ; difpute. 

Etreitfaß, m. queftion difputable, article qu 
point en queftion. 

Streitfchrift, f.ouvrage de controverfe ; écrit, 
livre polémique. 

— #. chariot armé en guerre (de 
aulx. ; 


Gtreufand, ns. poudre, fable à jetter fur l'é- 


criture &c. 


Strich, m. trait. ligne, tiret, raie, barre : 


« der Vögel, Gifbe, la volée, la paflée ; 
frai, frayement; » Landes , contrée, r& 
oeil parage ; » des Gnldes, Gilbert! 
, Parage ; » 1 ⸗ 
touche; » von Luc, Leintwand, bande de 
drap, detoile ; » auf ber Btoline,coup d’ar- 
chet fur le violons «den man dem Tuch 
giebt, luitre, lainage ; ein grader , krum⸗ 
met, ligne droite, courbe ; Strich über 
das Geſicht, balafre, Eftafilade au vifage ; 
einen Strich durch etwas , durch Die Rech⸗ 
nung machen, rayer, effacer, barrer, faire 
une barre dans un écrit ; it. rompre, tra- 
verfer les entreprifes , les deffeins de qq. 
un; déconcerter fes projets ; den Strié 
ben, luftrer ; donner le luftre; lainer ; 
Strich balten, être reconnu de bon aloi 
à la touche ; die Wögel haben einen andern 
Strich genommen, les oifeaux ont pris une 
autre volée ; Lerchenſtrich, challe aux 
alouettes ; aufden Lerchen geben, al- 
ler tirafler aux alouettes; einen fanften , 
ftarten Strich führen, pafler doucement, 
rudement l’archet ; einen Streich durch bas 
Land thun, faire une courfe dans le pays ; 
er, prendre fon chemin par le pays; es 
ein guter Streich bis dahin, il ya une 
bonne traite d'ici jufque-là ; Sirich des 
Wetters, paflage de l'orage ; chemin qu'il 
prend; endroit où il pañle ; bag 
nimmt feinen — gegen Morgen, l’ora- 
ge fe tourne du de l’ER; Gtrid am 
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Enter, trayon , tette, piss sim Holz, Wide; avoit des marquesfur la des 

Stein; st. des Erzes ne: coupsqu'on areçus, : — 
* me dans le bois, dans la pierre, de métal Sttiemicht, adj, —— des coups qu’on a 

dans les mines; Strich F Ser, parsge , _Tegus; livide; ray 

région, bauteur où l'on {e trouve fur mer; Gttingiven, /. #, engagement, 

Sitich, (en terme de blafon) bande, bar- @ttippe, M cordon; attache, tirant de bots 
de; Siriche, brettures; Strih mit dem _te. 

Streihholg, coup de racloire; wider deu Strofe, f. couplet, ftrophe, | 

trié) à contrepoil; Gtribs ; dem trié Stroh, ». paille ;chaume: szur Yferd 

mad, adv. en rafant, en eflleurant, enfui. €trein: »für bas Wieh, feurre, fouerre, 

vant le fil | foarre ; leer Stroh dreſchen, prendre une 
Strichlein, ». petit trait, petite raie; virgu- ne inutile; battre l'eau : das if abges | 

le; apoltrophe , figne d'élifion : gmep Dtofben Stroh, c'eft une chofe qui a été 

Strichlein (:) zu Theilung eines Morts, cent Fois rebattue ; c’eft de La crème fouèt. 

divifion ; «am frangôfifen C, (c) cedille. _ tee. 
Gtrichregen, x. pluie paffagere. Stroharbeit, f. ouvrage de paille, 
Strichwetſe, ado. par traits, par lignes &c. @trobbanb, :bändel, m. cordon; lien de paile 
Strick, m. corde, f. Geil, Strang : fg. lags, _ le; nompareille, 

lacet, filet, piege; jet, hard ; falade de @ttobbatt, m. barbe de paille: einem einen 

gafton : Gtrit, Galgenfirit, corde de pen- Strohbart flechten, donner des bourdes à 

du; fig. pendart, gibier, de potence; am _ 94. un ; lui en faire accroire. 

einem Strict erwürgen, mourir au bout Gttobbett, m. couche de paille, paillaffe, 

d’une corde ; être pendu ; et iftbem Strick ot “pri m. paillier, pailler. 

mit geuauer Roth entgangen, il à Frilé la Strohbund, m. hotte de paille. 

corde; wenn alle Stride reifen, au pisal. Strohbutter, f. beurre d'hiver, 

ler; pour derniere reflource 5 quand il Strohdach, chaume. 

n'y a plus d'autre moyen ; ein Gtrid Yun, Strobdecfe, f. paillaffon : + auf dem Boden 

de, inde, meute des chiens, lefle delé. _ eines Zimmers. parterre de natte, 

vriers. Strohbecter, m. couvreur en chaume, 
Ettiden, v. a. tricoter, brocher : geftridte Strohern adj. de paille 5 fg. infipide, qui 

Arbeit, eftame; ouvrage d'eftame; trioo- _n’anifucnifeve; fec, mauvais, _‘ 


i 


tage. Gtrobeu, ©. =. vulg. couvrir, remplir ou gar- 
et, »tiun, tricoteur, -eufe, brocheur. nirdepaille, — 
Etriterlobu, m. tricotage. Strobfackel, f. brandon. 
Strickgarn, ». filà tricoter, Strobfarb, firohgeld, adj. couleur de paille. 
Gtrictlein, Stricken, ». cordeau, cordelet- Strobfener, ". feu de pt: es ft nur ein 
te, ficelle, Strehfeuer, c'eft un feu de paille; (une 


Gtrictleiter, f échelle de cordes; enfléchu. _‘chpfe qui n’eft pas de durée.) 
res. Stwäfidel, f. régale, olaque-bois; putain, 
Gtrictnabel, f. aiguille à tricoter, broche;  garce. 


aiguille à faire des filets, Gtrobfutter, n, feurre, foarre, 
Strich ‚m, zu a moule de filet, Strohglasſcheiben, pl. fomme de verre. 
Strickſtuhl, m. métier à faire des bas, Strohhalm, sr, brin, tuyau de paille, fétu, 
Strictwalze, f. fufée de tournebroche, büchette de paille. 


Strictwert, ». cordage ; combleau pour l’ar- Sttchhaufe, m. tas de paille, 
“ tillerie; embodinure, quindage, haubans. ee m, paillier, pailler, 
Gtrichwert, n. tricotage, eftame ; filets, rets. Stroßhut, #1. chapeau de paille; capeline, 
Etriegel, f. étrille; critique, cenlure, Gtrobbütte, f. chaumiere, çabane, chaumi« 
Gtriegeler, m. qui étrille; critique, contrô- ne ; hutte dansie camp. 
leur. Gtrobfunter, m. hobereau, pauvre gentil. 
Gtricgelu, v. a. étriller ; roffer, battre ; ve. homme, + 
zer, tonrmenters; écorcher , demander Gtroblammer, /, paitlier, pailter. 
plus qu'äne faut; reprendre, critiquer, Strohlorb, =. Aérbthen, m. panier, verbillon 
contrôler, cenfurer, | pu — — 
— trobfrang, mm, couronne de p 
Gtriegdung, À a&ion d’etriller î critique > Gtroblager, n. couche de pañle. f 
| . Gtrehinagagin, «. magalın à paille; pañl. 
Gtrieme, f. marque livide, fanglade, cicatri. liec, pilier. 
ce ; filon, ride : » von der Ruthe, fcien; Strobmann, m. bomme de paille : érouvan 
: am Holze, raie, marque dansiebois: vol· tail; homme de paille, homme de néant. 
ler Striemen ſepn, avoir la peau toute k- né té fpaillaffon ; parterre de — 
23 
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| @trobyicHing, m. hareng foret. dttumyffricteres, swebetep, f- Fabrique de 
et rés — boulan Gtrumpfiveterubl, miêtier à Kairo des 
0 ‚„doromr ers. #, metier 
Etrobfepener, sfheune, fs — pailler, bas. * 


mg: fin à la paille. Strumpflaufer, m. ſtrumpflauſeri j. gte⸗ 
Strobfäueider, m. hacheur de paille, din, i Aankeriig, adj. gre 
Etrobfeil, ». cordon, lien de paille. Gtrumpflauferey, m. gredinerie, 


Sttohwerk, x. paille ; ouvrage de paille. Sirumpfiole, f. femelle de bas. . 
Gtrobwifb, »s. bouchon, torchon de paille; Strumpfwickel, #. rouleau de bas, \ 
brandons & pannonceaux. Strumpfzwiekel, m. coin de bas. 
@trom, m. fleuve, riviere; torrent, courant Strunk, m. tronc, tige, trognon. 
de l'eau: game Ströme Blut, des ruil Strunge, f. alte Strunge, vieille carcaffe 2 
feaux de fang : » in den Meerengen, litde  garftige, vilaine, falope : faule, pimbêche, 
marée : vom Strom bingeriifen, emporté  parefleufe, 
par le courant : wider den Strom ſchwim Steupf, ». lien, nœud, f. Stumpf. 
men, nager à mont; nager contre le cou- Gtrupfen, ». a. lier, nouer, 
rant de l'eau; aller contre vent & marée. Gtruppelu, ftrupven, v.n. drefler, fe herifler, 
Gtromab, ftromunter, ado. à val. fehubir, f. Gtrénben, 
Etromauf, wider den Strom, adv. à mont, Struppelicht, ſtruppicht, adj. dreflé, hériflé, 
Etrdmen, v. #. couler; courir rapidement  hériflonaé ; ricé, fillonné: ftruppidt Haar, 
comme un torrent, poil planté, poil qui dreffe. 
Stromwaſſer, rs. eau de riviere. Gtruppelftirn, f. Front ride, 
Etrommveife , «lv. comme des torrens ; en Stuͤbchen, n. melure de quatre pots, ou pin- 
quantité, en abondance: dad Blut flof tes, f. Stühlen, 
ftrommeife auf die Wahlftatt, il couloit des Stube, f. poële, chambre, appartement : 
ruilfeaux de fang fur le champ de bataille, Stube und Kammer, poële & chambre : 
Etropbe, une ftrophe. | die Stube beißen, : chauffer le poële + mit 
Etrogen, ©. ». s’enfler, fe gonfler, rebondir: ber Thür in die Stube fallen, faire ou dire 
die Segel ftrogen vom Wind, le vent fait une chofe de but en blanc, fans ménage. 
enfler les voiles: vor Hochmuth ſtrozen, ment, cruement. 
fe gonfler de vanité ; étre tout bouffi (cre- Gtubenbefen, #1. balai à balayer la chambre, 
ver) d'orgneil, , .  Stubenboden, m. plancher de la chambre. 
Etrogenb, ftrosig, adj. bouff, gonflé, enfle , Gtubenburfd, »genoß, sgefell, ». compagnon 


rebondi, de logis. 
Strudel, m. goutfre, tournant d'eau; re- Gtubengefellfaft, /. compagnie qu’on a dans 
mole, fa chambre, 


‚Strubdeley, f. Strudel, m. vulg. inconfidéra- Stubenheißer, :tinn, qui chauffe les poëles 
tion; hâte, négligence; bredouillement. d’une mailon. 

EStrudelicht, adj. plein de tournans, de gouf- Stubenhucker, »figer, sftânfer, mm. fédentaire, 
fres; fig. vulg, inconfidéré, negligent. qui ne fort point; un accouvé. 

Etrudeln, ©. »#. tournoyer, former un gouf. Stubenhündlein, ». petit chien des dames, 
fre; bouillonner ; fig. wulg. agir inconi- épagneul. 


deremet; bredouiller. ER ‚ , Stubentammer,f. chambre joignant le poële. 
Strudler, tinn, vulg. qui agit inconfidéré- Stubenmagd, 7, :meuf, ». fille de chambre, 
ment & fans ordre ; bredouilleur. -  fervaute &c. 


Strumpf, #.tronc, foucbe, moignon ; it. bas: Stubenofen, #1. poële, fourneau de la cham- 
geftricfte Strümpfe, bas tricotés : gewwebte, bre. 
bas travaillés au métier ; bas d’eftame ; Stubenfchläffel, #1. clef de la chambre, . 
gewalkte, bas drapés ; Schub und Struͤm · Stubenthäre, /. porte de la chambre. 
pfs, chauffure ; bas & fouliers; die Strumm» Gtubengins, m. louage d’une chambre. 


pfe anziehen, chaufler fes bas. Stäber, #. (monnoie des Pays bas) fol, 
Strumpfband, #.jarretiere ; padou, padoux. Stublein, Stuͤbchen, ». petite poële, petite 
Strumpfbrett, ». forme de bas. chambre à poele. 
Ctrumpfhdubler, sPrdmer, m. marchand de @tüef, ». piece, morceau, partie, portion ? 
bas, chaufferier. fig. chef, point, article (d’un difcours &c.) 
— — m, chauflette, bas de deſſous piece de théatre, de poéſie, de luth, de 
fans chauffon. violon &c. ein Stuͤck Brod, morceau; 


Strumpfmacher, sftricter, weber, sWirlet, m. chanteau, quignon de pain: ein Stück 
chaufletier, faiseur de bas, brocheur, tri- Tuch, Leinwand ıc. piece de drap, de toile : 
coteur : Gtrumpffirickerinn, f. triccteu. ein Stück Wild, Vieh, une piece de gibier, 
fe, brocheufe, J— de venaiſon, un chef de betail: ein a. 
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Seld, piece d'argent : fig. fomme d'argent: Stubent, m. étudiant : Stubentlein, ». éco 


SGoldftäck, Silberſtuͤck, piece d’or; d’ar- 


lier, 


gent , #£. drap d'or, drap d'argent : Stück Stubentenarbeit, f occupation, travail d’é- 


von Achten, piece de huit: Freundftück , 


tudiant, 


fervice d'ami: Schelmſtuck, tour de fri- Studentengut, ». hardes ; meubles d'étu- 


pon : 


Stäck vor Stück , piece par piece, 


diant, 


article par article, en détail: ‚in allen Gti: Gtubentenbure, f. garce, putain, 
cken, en tout: an einem Stück, in einem Stubentemjabr, ». année des études: in mets 


Stüuͤck, adv, fans celle, continuellement , 
st. tout d’une tirade : vun frepen Stücken, 


nen Stabentemjahren, du temps de mes 
études, 


de plein gré, de fon propre mouvement } Gtubenteniung, m. valet ou garçon d'étu- 


in Stuͤeke hau 


eu, caſſer, couper en pieces, 


diant, 


en morceaux! in Stuͤcken gehen, fe cailer, Studentenleben, x. vie d'étudiant ; vie aca- 


{fe brifer &c. s’ufer. 
stück, ». 
Reibe, 
biinde Stücken, pafle-volans, 


démique. 


ıece de canon, de la place : eine Studenteuluft, f. divertiffement d'étudiant. 
e Stücken, bordée de canons ; Gtubentenmanier, f. maniere, coutume d'é- . 


tudiant. 


Stücken, Stücklein, #. petite piece, petit Studentenmaͤßig, adj. & ado. à la maniere 


morceau, parcelle &c, fg. tour, trait, pie- 
en: en Stuͤckchen and ber Studenteurecht, m. :frepheit, droit de fcho- 
afe, tour de gibbeciere : hinter 


ce, 
Saute 
jemands Stuckchen kommen, découvrir les 
fripponneries de qq. un, 

Btäcken, ftückeln, v. a. mettre en pieces, en 


des étudians, 


larité ; privileges & immunités dont jouif- 
fent les étudians. 


Studentenfhmaus, m. riole, gogaille d'étu- 


diant. 


morceaux — rapiécer , rapiéce- Stadentenſtand, »1.état ou qualité d'étudiant} 


is rapetailer, ravauder ; mettre une al. 

onge, 

ne chapiteau (fur la lumiere du 
canon. | 

Etüctfaÿ, ». grande piece de vin d'environ 
vingt quatre mefures. 

Etückgerüfte, ». batterie ; platte-forme. 

Stüdgieger, #. fondeurde canon; artiller. 

Stůe tman, m. capitaine d’artillerie. 


fcholarité. 


Studis, Stadien, pl. bas Studiren, ». les 


études. 


Studiren, ©. a. étudier ; faire fes (s’appli- 


quer aux) études ; méditer, réfléchir : auf 
eine Predigt fudiren, méditer un fermon : 
et bat ftudirt bis an den Hals (bis enter die 
Achſeln,) in den Kopfift n ge en, 
il eft favant jufqu'aux dents. 


Gtüctinnfer, m. connetable ; aide d'artillerie, Gtubirftube, j: giinmer, ». cabinet, étude. 


Gtüctiammer, f. culafle de canon, Stubirt, adj. étudié: ein Geftubirter , 5e. 
Stuͤckkuecht, ». valet d’artillerie, S „Studirgeſelle, S achersge⸗ 
Stucktugel, boulet de canon. fell, m. lettré, favant , homme d'étude ; 
Gtüctingelform, /, coquilles. homme de lettres : das Amt erfordert ei 
Stucklader, #1. refouloir. nen ftudirten Meuſchen, cet emploi deman- 


Städladung, f. charge d’un canon, 


de un homme qui ait de l'étude. 


Stuͤckleutenant, m, lieutenant d'artillerie, &tüfchen, ». couvet, chaufferette, 


Stuͤckplatz, m. courcier dans une galere, 

Stückpforte, S. fabord: Stückpfortendeckel, 
m. mantelet de fabord: Raum givifen 
deu Stüchpforten, entre fabords, 

Stäckpulver, » poudre à canon, 

Stächpuker, m. écouvillon, 

Stückrichter, m. pointeur. 

Ctictridtung, A affütage, 


Stufe, f. degré, marche ; pas: ble bôdfte 


Stufe des Glücks, der Ehte, le plus haut 
degré, la cime, le comble, le faite de la £or- 


‘tune, de l'honneur : der ſchmale Theil der 


Stufe an einer IBenbeltreppe ‚. collet de 
marche d'un efcalier à noyau : Stufe, mi- 
néral ; glebe, pierre minérale. He 


Gtufenbreite, f. giron. 


Stuͤckſchuß, m. coup, volée de canon: ſtuͤck⸗ Stufenjahr, », année climaétérique, 


ſchußfrey, adv: à l'épreuve du canon. 


Gtufenfreub, #. croix petronee, 


Gtücfiwagen, #5. chariot à charger l'artillerie. Stufenweife, adv.par degrés; adj, pignonné, 


Stuckwaͤrter, m. garde d'artillerie, 


à la piece; en détail, 

Etüchvett, n. imperfeétion, ouvrage impar- 
fait: unfer Wiſſen ift Stückwerk, nous ne 
connoiflons qu'impatfaitement, en partie, 

Stuͤckwiſcher, ſ. Stückpußer. | 

Ctüc/gapfe, Me tampon, | 


— 


Stufend, ». coupom 
Stuͤckweis, adv, par pieces; par morceaux; Giubl, m. fiege, chaife ; felle ; 


PP 3 


Fauteuil , 

liant : befchlagener, chaife garnie: » ia 

Rire, place, banc à l'églile : verſchloſ⸗ 
fener Kuchenſtuhl, tribune : » im Chor, . 

forme : reines Dachs, faitage d’un toit : 

„eines Maſtbaums, chonquet: koͤniglicher 
Smpl, le trône : der Stuhl au —— A 
{ile 


598 eu 
päbftliche, le fiege de Rome ; [+ laint fie- 
la chaire de S. Pietre à Rome; Nachtſtuhl, 
«haife percée; chaife d'affaires; einem 
den Stuhl vor die Thuͤre feßen, donner 
congé à qq. nn; demander brufquement 
fon congé ; fig. mettre le marché à la main 
de qq. un; lut laiffer fiérement l'option 
den zwey Stühlen nisberfigen, fe met- 


tre entre deux felles le cul à terre ; (man- Stuͤmpfen, v. a. émouller; 


quer l’une & l’autre des deux chofes aux- 

quelles on pretendoit.) 

ar —— Stuhl geben, aller à 
e ou ure: zu 8 er 

la felle au baffin ; ah le rue durch 

— — von ſich gehen, évacuer par 


Le pare au trône. 
108, m. chantignole, 
Stuhlflechter, #5. empailleur. 
Gtublgang, ſ. Stuhl. 

S ſſen, ». couſſin, carreau, - 
Etubllebne, f. dos de chaife, 
Stuhlſucht, j.14Wang, ws. tenème, &preintes, 
lépfden, »zäpflein, ». fuppolitoire. 
Gtulp,m. Stulpe, f. rebord, retrouflis de 
chapeau ; genouillere de bottes ; bord de 


gands. 
Stälpen, f. Aufftülpen. 
Etulpuaje, ſ. Stumpfuaſe. 


g, m. felle, bénéfice de ven- Stuͤmpfen, x, © 


Gtunde, 


tu 


fumyfe ange ohne Eifen , lance mornée ; 
ftumpfer Degen ohne Spltze und Schneide , 
épée rabattue ; fiumpfer Schnabel,hec lar- 
e; » Mintel, angle obtus ; ambligone ; 
mpf maden,émoufler ; agacer les dents; 
fig. affoiblir ; ufer , débiliter les forces; 
flumpf werben, s'énoufler ; s'agacer ; s’zf- 
foiblir, s'ufer, perdre fes forces. 

agacer ; &cour- 

ter. . 


Stümpfen, v. m, À som ab railler, 


mpfung, f. aétion d’Emonf- 
fer ; agacement des dents, 
pfnafe, f. nez retrouffe, nezcamus; ca- 
mard, camarde ; camus, camule, 
wanz, m, cheval écourté, courtaud. 
£: heure : möäffige Stunden, heures 
de loilir ; heures perdues ; gur gelegenen, 
ungelegenen Stunde kommen, venir bien , 
mal-à-propos ; felne gute Stunde haben , 
pailer de méchantes heures; n’avoir pas 
un moment de repos ; von Stund au, zur 
Gtnnd, dès cette heure ; dès ce moment, 
fur le champ, tout à l'heure ; von © 
zu Stund, d'heure en heure; bis auf dieſe 
Stunde, jufqu'à préfent; jufqu’à l'heure 
qu'il eft; die Stunde hat gefblagen, l'heu- 
re a fonné ; die lefte Stunde, l'heure de 


la mort, 


tumm, adj. Stummer, =. muet : ſtumme Stundeuglas, m. fable : das Gtunbenglas sum 
Sünde, péché abominable, qu'il n'eft pas wenden, tourner le fable. 


Shemmbeit, £ quali d'être 

, qualité d'être muet. 
Stuͤmmel, m. tron 
fte, petit morceau. 


Stunbdenfteuß,,». croix gnomique, | 
Stunbenrad, #. roue de cadran, de l'aiguille. 
6, tronçon, moignon; re. Stunbdentufer, m. crieur de lanuit ; guet qui 


crie les heures de la nuit, 


Gtümmeln, ©. a, tronquer, tronçonner, mu- Stundenfhlag, »s. fon de l’horloge ; l'heure 


An 
pier ; fig. gâter. 
Stimmelung, f. mutilation. 

À tin,#. tronc, tronçon; 
fouche d’arbrecoupé ; picot, chicot, relte, 
petit bout, petit morceau ; moi 


couper , rogner , trancher ; éftro- fonnante, 
— horloge, cadran, fable, clep. 


ydre, 
, Stump, Stumpf, vm. und Stämpfel, Stundeuseiger, m. l'aiguille du cadran, ſ. 


Sltundenuhr; is. horofcope (inftrument 
de mathématique. } 


gnon : ein Gtunbeusitéel, ms. cercles horaires. 


Gtümpfen Licht, un petit bout de chan- Stündfein, ». petite heure; heure de la 


delle, 


métier ; ravaudeur, favetier, boufilleur; 


mort. 
imyler, m. gâte. Stuͤndlich, ads. à toute heure ; à tout mo- 


ment, 


homme de neige, pauvre ignorant ; jooril- Stüpfel, m. Stupfelfen, ». aiguillon (dont ou 


fe qui mene les poules piffer. 


pique les baufs, les ânes &c.) 


eley, f. bas Stümpeln, ». ouig. bou. Stupfen, ». a. poufler ; piquer, donner de 


llage, befogne mal faite; gâte-métier. 


l'aiguillon. 


Gtümpeln, v. #, faire le gäte métier ; bou- Sturm, m. orage, tempête; ouragan, temps 


filer, faire de la mauvaife belogne, ravau- 
der : auf Juſtrument ftämpeln, écor- 
cher un inftrument de mufque. 

Etiümyper , ſ. Stümpeler, 


Etumpf, m. mit Stumpf und Stiel ausrot⸗ 


ten, exterminer, detwuire entiérement, 


Gtumyt, adj. émonflé; foible, Æxténué, af- 
foibiı, ufé; bonché, lourd , ebtus: 


forcé, revolin, tourmente, bourrafque, vi- 
maire; fig.alarme, tumulte, rumeur, trou. 
ble, émotion, grand bruit ; tocfin, befroi ; 
affaut : einen Sturm erregen, exciter une 
tempête, un grand vent, un tumulte; 
Sturm blafen, fonner l’alarme ; : ldnten, 
fonner letoclin; Sturm laufen , donner 
l'affaut, monter à l’ailaut ; den Sturm ab» 
ſchlagen, repouffer V’aflaut ; mit Sturm 
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elunsienen prendre, emporter d'affaut ; — Sm, Stuͤrzung, f. abattement, 
par affaut, par efcalade. chüte, précipitation, 
tutmboct, #1. bélier dont-on fe fervoit pour Gtürsfubre, f. enrayure, premier labour, 
renverfer un mur. Stuͤrztarch, m. tombereau, 
sturmbrucke, f. pont pour donner l'affant. Stuͤrzſchaufel, j: pelle à remuer le bled. 
sturmdach , #, tortue (que faifoient lesaf- Stute, f. cavalle, jument, 
faillans avec leurs boucliers.) G , f. haras. 
Stärmen , ©. a. aflaillir, donner l’aflaut 5; & ». pouliche, 
forcer (entrer par force dans) une maifon; Gtutimeifter, ı. haraflier ; maître, de haras, 
w. n. faire du bruit, du vacarme, de la ru- @tuß, m. tronçon de la queue du cheval, 
meur; fonner le toclin; o©,.imperf, faire queue écourtée: auf einen Stuß, adv. tou 
un orage, une tempête, du vent. d’un coup, foudainement. 
Stärmend, adj. & ado. par force, d’aflaut ? Gtubbanb, ». femelle ; jambette 5 racinaux, 
mit ſtuͤrmender Hand erobern, prendre d’af- Stußbart , m. mouftache ou barbe retrouf. 


faut. fée: Stußglas, n. verre fans patte; grand 
Stürmer, ss. fig.hommeemporté,impétueux, verre à fond platt Gtubobr, ». eonrtaud ; 
bouillant ; Bilderfiürmer, coneclaft. qui a les oreilles écourtées: Stutzrohr, ». 
Bturmfabne, F. banniere qu’on déployeen moufqueton, porte-refpeét: Stußichere „ 
temps de guerre. f. cifeaux de jardinier: Gtußfehwanz , fı 
Sturmfaß, ». »kufe, f. barrique foudroyante. Stumpfſchwanz. 
einen ser tocfin, béfroi, Stuͤtzbogen, m. arc-bontant, 
& , #. eroo dont on fe fert dansles Stüße, f. appui, foutien, étaié, étançon, pi- 
incendies. lier ; fupport, accottoir ; braie (d’un mur 
Sturmbanbe, f. cafque; capeline de fer,pot quipenche;) chevalet; contrevens de che- 
en tete, baflinet. vron ; chevalet, rateau (chez les cordiers; ) 
Stuͤrmiſch, adj. orageux, tempetueux, tour- . appui, foutien, pilier, protecteur : et 
menteux; turbulent, impétueux, violent, bie Stüge bes Staats, il eft le pilier de 
Eturmtrans, cle à £ PAS éconrter, bretaud 
m, cercle à cu, tußen, ». a. écourter, bretauder, courtau- 
Sturmkrone, f. couronne murale. der, efloriller ; fig. dreffer, former, ftyler, 
Sturmläufer, ». affaillant ; qui donne Paf- inftruire : einem ble Ohren, fg. redrefler 
faut. les oreilles à qq. un ; le rendre attentif, 


Sturmleiter, £ échelle (pour monter à l’al- Gtuben, v. a. tondre, ineifer, rajeunir, rava- 
faut, ler, rapprocher (un arbre &o.) Waare um 
©tummpfahl, m. fraife. Waare fruges, troquer marchandile contre 
Sturmfegel, ». mezzabout d'une galere. marchandile ; st. w, #, h£liter, balancer, 
S ,#. tempête, orage, f. Sturm. s’embarrafler , s'arrêter; demeurer ind 
Eturimvind,", vent impétueux, bonrrafque; , eis, court, interdit &c. barrer, balancer fur 
vimaire. les voies (des chiens;) st. faire parade ; 
Gturmeug, ». inftrumens pour monter à faire le brave, le porter beau : bas ſtutzt, 
Vaflaut, | ‘ voilà qui eft beau , lefte; voilà qui fait 
Eturg, m. chûte, culbuteg manche de la parade, 5 
charrue ; tronçon de la queue du cheval ; Siutzen, ©. a. étayer, appuyer avec des étaiess 
couvercle de marmite ; chape faite de fer  étançonner, accotter ; accorer ; raffurer 
blanc pour couvrir un plat &c. linteau, une muraille; fig. foutenir, appuyer, pro- 
platte-bande, fourcil; fig. ruine, decaden-  téger. | 
ce, difgrace : fm Sturz, ado. avecprécipi. Stüßen, #. Stäßung, f. étaiement. 
tation, inconfidérément ; à la hâte. Stuͤtzenlos, adj. fans appui &c. 
Gtutibaum, #5. culbute : einen Sturzbaum Stußer, ». lefte, brave, qui le porte beau, 
machen, faire la culbute , culbuter ; (des fait figure ; petit-maître, | 


chevayx) fe cabrer. Stußetep, f. braverie. — 
Stuͤrzbechet, m. grand huveur. Stußig, adj. embarraſſẽ, interdit, irréfolu ; 
Gtütje, f. couvercle, chapue, f. Stütz. revêche, capricieux : + Pferd, cheval om- 


Stuͤrjen, v. a, précipiter, faire tomber, jet- brageux, rétif. 

ter du haut en bas; tourner, renverfer ; Gtubigfeit, f. caprice, opiniätrete, 
fig. perdre, ruiner: einen Acker, enräyer Stüßfparre (an einem Dad,) m. coyau, 
un champ ; lui donner le premier labour; Styl, m. ſ. Stil. | 
—— le bled; ae Hochmuth bat —— cnrs 

geftürst, on orgueil l'a perdu; ©. #. Subjecium, #. lujet. - 
tomber, trébucher, faire une chüte ; s'a- @nblimiren, o. a, fublimer : Gublimirung, 
battre (des chevaux.) f. — Sublimitgefaͤß, m. — 

p4 : 


600 Guy SuD 


Eubfidien, pl, fubfides. _ - . ŒudeImaler, m. mauvais peintre 5 barbouit. 
Eubftanz, /. fubitance, leur ; enlumineur de jeu de paume, 
Eubtil, adj. fubtil. re, Subdelmaletey, f. barbouillage, 
Eubtilität, f. fubtilité, Eudeln, e. a. falir, fouiller, barbouiller ; tri. 


Sobtraktion, f. fubtra&ion. poter; bouliller, gâter Is befogne. 
Exbtrabiren, v. a, fouftraire, Subeln, J. n,f, Gubdeley. . 
Suchen, ©. a, chercher, rechercher 5 s'en- Œubelpaplrt, » papier brouillard, 
querir, s'enquéter: man bat euch geſucht, Sudelſchurze, f. Gubdelfürtuch, », tablier de 
on a demandé après vous : Brod fuden,  cuiline; tablier ou devantier qu'on met 
quöter du pain; ſuchet in euren Büchern, pour les ouvrages fales, 
regardez vos livres, Sudelwaͤſche, /. lefive, petite leflive de Jane 
Gucben, f.». recherche, enquête. ges &c. 
Gudet, #, chercheur ; qui cherchez; fonde; Sudelwaͤſcherinn, £ lavandiere, 
it, renette, - Gubler, »tinn, barbouilleur, -eufe,tripoteur, 


Sucheiſen, ». chat, bouflleur ; mal-propre, falope, 
Œucrôbrhen, m. algalie ; cathétèr, Euff, m. buverie, grand trait. . 
&ucdung, f. recherche, enquête. Suhle, f. fouil, fouille de fanglier : fi in 


Sucht, f. maladie; fig. paflion, manie, gran. ber Suhle herummälgen, fe fouiller, fe 
deenvie, démangeailon ; fallende, épile- veautrer dans le bourbier. x 
plie, haut mal: gelbe, jaunifle, iétere : @übnen, v. a. expier: Sühnung, f. expia- 
Spielſucht, paflion pour le jeu Plaude» tion: Sühnbock, m. bouc émitlaire. | 
fucht, démangeaifon de parler. Suͤhnopfer, ». propitiation, f. Soͤhnopfer. 

Suͤchtig, adj. morbifique; gangréné ; inou- Sultan, in, Sultan,-ane; Großfiultan, le 
rable. . grand Sultan, l'Empereur Turc, 

&ud, m. bouillonnement, f. Sod. Gultansblume, f, ambrette. 

&üb, Süden, m. Sud, midi. Gulje, Sülge, /. Tale ; faumure ;gelde : Die 

Südamerika, l'Amérique méridionale, fenfülse, Schweinfülge, [ale de bœnf, de 

Suͤbangel, m. pole antar&ique. cochon: in det Gulye liegen, être dans la 

„ſudlich, ady. méridiona}, auftral : det  faumure, | 
Wind wird füdlic, le vent tourne du côté Sumach, m. fouie, roure; porto à porto. 
du midi 2 der Güberpol, Sudpol, le pole Gamma, Summe, /. fomme; fg. fommaire, 
meridional, antar&ique: die füdere Breite contenu: Summa Summaram ;in Sum: 
des Erdbodeng, la latitude méridionale, . ma. fomme tonte, fomme totale ; 3£. bref, 

Eübderfee, Zuyder See en Hollande, zuge conolufion. 


Güdland, n. terre auftrale, Summarifc, adj. fommaire ; adv, fommai- 
Suͤboſt, m. Sud-ek} Suͤdoſtwind, ws. vend rement. r 
de Sud ef; autan. Summen, fummiren, ©. a. fommer, calcu- 


Suͤdpol, m. pole antarétique, méridional, ler, additionner, réduire plufieurs fommes 
Suͤdſee, la grande mer du Sud en Amérique; enunefeule: fit ſummen, v. r. s'acenmu- | 
la mer pacifique. . ler, S’accroitre. 
uͤdwaͤrts ado. au Sud, au midi ; vers le Summen, /.». Gummitung, f. addition, cal. 
Sud, du côté du Sud ; tirant au Sud, au oul; réduétion en une feule fomme sa. 


midi. cumulation. 
Suͤdweſt, m. Sud oueft, Summen, finnfen, ©. ». bruire, bourdonner, 
Eüdwind, m. vent du midi; garbin (fur la  tinker. 

mer méditerrannée ) Summen, Sumfen, J.". bourdonnement ; 
Œudel, m. faleté, ördure, immondice, tintouin, tintement des oreilles. 
Gubelbube, »s. petit garçon mal-propre, fa- Gumpf, m. bourbier, marais, marécage, fla- 

lope; marmiton. | que : im Sumpf fteclen bleiben, refter em- 
Gnbelbud, #. brouillon, brouillard. bourbé : ber Fiſch ſchmeckt nach dem Sumpf, 
Gubeler, Sublerep, f faloperie, mal propre- ce poiffon fent la bourbe. 

té, faliflure, fouillare ; tripotage ; boufil- Sumpficht, fumpfig, adj. marécageux, bour- 

lage, bef. mal faite. beux. : 


Sudelhaft, fubelidt, adj. fale, mal-propre, Sumpfilee, m. ménianthe, plante. 
faliffant, vilain ; boufille, | Sund, m. le détroit. 

Sudelloch, #5. méchant cuifinier, gargotier, Güude,f. péché; crime, offenfe, iniquité , 
cuifinier de Hesdin qui a empoifonné le faute: Heine, peccadille : Erbfünde , pé- 
diable: @ubelfüdinn, /. méchante cuil. che originel : wirkliche, péché actuel : 
niere, gargotiere; fulope. Lobfimbe, péché moitel : erläßliche, péché 
udelmagd, j: fervante de cuifine, éeurem  véniel : imnatürliche, flumme Sünde, pé- 

ché coutre nature : Schwachheite 1 * 
péc 
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péché de fragilitẽ: wiſſentliche, vorſetzliche, Supfen, ©. à. avaler. 
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péché délibéré ! angewöhnte, péché d’habi- Suppe, f. foupe, potage : / ohie Brod, bouil- 


tude z Sunde wider die gefi 
péché ph:loiophique ; 
péché de comauffon + Imterlapfünde , pé- 
ché d’omifhon : fid frember Sünde theil⸗ 
baft maden, fe rendre complice des pé- 
chés d’autrui, 

Sünbenbgsr, :tilger, «träger, =. le divin 
Sauveur  quiporte, qui efface nos péchés. 

Sündenbeckel, m. excule ou prétexte donton 
tâche de couvrir fon péshe. 


Beruunft, 


Degebungfünde, . 


lon: Kraftſuppe, ? confomme£ : geftofte, 
aufgefochte , foupe mitonnée: die Suppe 
anrichten, dreffer la foupe + vie Suppe vers 
fäunen, perdre fon diner? valg. être paflk 
maitre: in die Suppe gu brocten haben 
avoir de quoi, être älonaile: bag w 
die Suppe nicht fett machen, cela ne rendra 
pis les choux gras? er gab ihm eins, daß 

terothe Suppe darnach gieng, il lui lança 
un coup qui le mit en fang. 


Süundengenog, geſell, #. complice du péché. Suppen, 0. m. vulg. —— de la foupe, 


Bündengewinn, :loya, ſold, m. falaire du p& Guppeneffer, Suppenlie 


che , châtiment qui iwıtle pé hé. 


baber, #1. foupier , 
qui aime la foupe. 


Sündentnedt, m. eiclave du péché, pécheur Suypenfreffer, freund, ».ami/de table, écor- 


obfe.ne, 


mifleur, frippe-fauce, piqueur de table, 


Suündenluft, f. le poids des péchés, énormi- Guppenlöffel, m. cuiller à foupe. 
té des crimes commis} feine Sündenlaft Guppennapf, m, :fehüffel,f. écuelle, 


fühlen, avoir des remords de con{cience. 


&üuudenleben, #. vie foniliée de crimes. 


Suppeuſchnittchen, ». tranche de pain pour la | 


fonpe, 


Sundeniuſt, plaiſir, volupté dansle péché, Guppentellet, m. affiette potagere. 


convoitife, defirs criminels. 


Snuppicht, adj. facculent, plein de jus. 


Sündeumaas, #. comble ou mefüre des p&- Supplement, ». fuplément, 
ches: fem Gündenmaas erfüllen, arriver Supplik, Supplitagionsfhrift, frequête, plan 


au comble (combler la mefure) de fes cri- 
mes. ps 
— Suͤndopfer, ». facrifice ponr le 


éché. 

Sinbenféiaf, m. fécurité dans le péché. 

Sündenfhuld,/, coulpe, faute, 

&ündenfpiegel, ». miroir dans lequel on re- 
connoit es péchés ; le décalogue. 

Günbdenftrafe, f. — du péché, 

Suͤndenweg, ». habitude de pécher : auf fef: 


cet, {upplication, fuppliqué, 


applifant, #5. fuppliant, requérant, expa- 
fant, 


Suppilfenmeifter, m. maître de requêtes. 
Suppiiren, v. ». fupléer, 
Suppliziren, #. a. fnpplier, prier, préfenter | 


requête ou placet &c, 


&upponiren, fuppofer, 
Sürfen , humer, firoter, 
Sufanna, Suſanne: Suschen, Sufon. 


nem Sündenweg bebatren, perlifter dans Sufannenbruder, #5. oulg. vicillard amou- 


es mauvaifes habitudes, * 


Günder,-riun, pécheur, péchereſſe. 


reux . 
Suipendiren, fufpendre. 


Sünderfteund, m. l'ami des pécheurs (repen- Süß, adj. doux „ fucré, doucereux, emmiel. 


tans,) 

Sündfluth, f. déluge, 

Sundhaft, fündig , adj, pécheur, enclin à 

mal.fäire , charge de À ar 

Sündigen, ». ». pécher, manquer, Faillir. 

Simdlich, adj. criminel, cIndamnable, im. 
pie, injufte, blamable &c. fündlicher Ges 
winn, profit illicite, injufte. 

Suͤndlich, adv. criminellement, d'une manie. 
re impie, injuftement, 

Günblidteit, f ce qu’il y a de criminel dans 
uneadion, crime, péché: die Güubli: 
leit der That beftebt dariun, le crime de l’a- 
&ion'confifte en ce que &c. 

Guyetintenbent, #, furintendant eccléfafti- 
que, fuperintendant, 


lé: fig deux, agréable, charmant, ravif. 
fant: füßer Schlaf, doux fommeil; füße 
Botte, bonnes ou belles paroles , paroles 
fucrées, emmiellées : mit füßen Worten 
abfpeifen, renveyer qq. un avec de belles 
efpérances, lui tenir le bec dans l’eau? 
füber Auf, baifer raviſſant: füße Luft, plai- 
fir charmant : füße Weine, vins de liqueur ? 
füßes Brod, pain azyme : bas Feft der füs 
fen Brode, la fete des azymes : füß mas 
en, adoucir 3 gern füß effen, aimer les 
douceurs? adv. &7 füßiglidh, doucement, 
Fir. agréablement, d’une maniere agréable, 
eharmante &c. es einem füß vorfivaben, 
cajoler qq. un, tâcher de le perfuader par 
de belles paroles. 


Gayctintendentur, f. furintendance , fuper Süße, Gübigfeit, f. douceur, 


intendance, 
Supetiot, m. fupérieur d'un couvent &e, 
Suͤppchen, Süpplein, ». petite foupe: einem 
‚ ein Suppchen kochen, daß ex darüber ein 
fhläft, empoilonner gg. un, - 


Süßen, v. a, adoucir, fucrer, 


Suͤßholz, ». regliffe : Süßholsfäclein, tro- 


chifques , tablettes de régiifle 3 Gäßholp 
faft, jus de réglifle, 
LE Eüf- 
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Suͤplich, adj. doucereux, doucet ; ado. dou- tatfrut, se m. tronçon, tige de ts 


cereufement, 


Gvlbe, f. fyllabe, 


— n. tabagie 


Soyllabiren, aſſembler & prononcer les fylla. Tabelle, j. table : in Tabellen bringen, réduk 


— 
. finode, 
2 [yrtes, les bancs de fable. 


gen le fyrop. 


T. 


abak, ms. tabac ; petun, nicotiane, her- 


‚be de l'ambaffadeur : —— ta- Tackeln 


bac à fumer ; @duupftabaf, tabac en 

poudre ; gefponnener, tabac en corde; sin 
Stangen, tabac en carottes ; geroliter, ta- 
bac en rouleau ; außgeribter ‚ tabac fans 
eôtes ; Tabak fpinnen, corder, torquer, fi- 
ler du tabac ; ſtopfen, remplir, charger 
une pipe 5 » feibeu, raper du tabacs » raw: 
den, ſchmauchen, trinfen, fumer du tabac ; 
petuner ; Tabak nehmen, fhunpfen, ; 
prendre du tabac en poudre, 

Kabalbau, i. culture du tabac, 

‘Æabalbauer, m, pe de tabac, 

Raberiattes, à feuilles de tabac, tabac en 


tarif, sbofe, f. boîte à tabac ; tabatie- 
re; grivoile, 
Rabatdorfche, * f.côte ou nerf de tabac, 
Tabatfabtife, j: fabrique de tabac. 
Œabatfabtilant, m, fabricant de tabac, . 
Æabafaeftant, m. odeur du tabac, 
Tabathandel, m. trafic en tabac. 
Tabakhaͤudler, m. marchand de tabac. 
Tabakhaus, Tabakskolleglum, ssimmer, m. 
sftube, f. tabac, er ou l’on fume. 


rt féseug. | 
Tabafträmer, m. vendeur de tabac ; débi- 
tant, diftributeur dans les fermes. 
Rabatland, ». champ planté de tabac ;champ 
propre à planter du tabac. 
RENE, #.couteau, machine à couper du 


u — n, pipette; 
ban TA LP l, n. étui à pipes ; Le 
er ser og m. faileur de pipes ; Las 
bafspfeifenräumer, m. cure-pipe. 
Æabatpflange, f. plante de tabac, 
Tabakrauch,⸗ſchmauch, ms. fumée de tabac: 
Tabakraucher,⸗ſchmaucher, ms. fumeur de 
tabac ; das Labatrauten, #. le fumer &e. 
Labatrappe, sreibe, f. rape; grivoile. 
atftuupfer, m. preneur de tabac, 
Kpinner, m. ouvrier qui met le tabac 
en corde ; torqueur; fileur de tabac, 
Æabatfpinnerep, f, fabrique de tabac. 


Tabalſtauge, f. carotte de tabac. 


re en tables ; tabelleumäßig , 


adj. £7 adv. en forme de tables. — 


Cablatur, LAURE fe tablature, 
Tablet 


‚ Zabletchen, n. tablette, 


Tablet, Zabulet, m. boutique portative (À 


plufieurs tiroirs :} 


Tabletkraͤmer, m. porte 
balle, colporteur. 


Tadel, ». agrèts, agreils d’un vaifleau; far= 


tie, funin, cordage, hource, 
ln, v.a, agréer, appareiller un vaiſ- 
feau : die Majten tadelu, funer les mäts, 

Tadelgeug, n. fig. eulg. cauaille, racaille, bé. 
— maraudaille, coquinaille. 

Tadel, m. bläme, repréhenlion, cenfure, cri» 
tique, ge "faute, vice, imperfe&ion : 
—— lebt ohne Tabel, perfonne n'efk 
mpt de faute, de bläme; au allen Din 
einen Tadel finden, blämer tout; trou- 

à redire à tout. 

Iu, ©. a. blämer, cenfurer, reprendre „ 
contrôler, critiquer épiloguer, gloler, trou- 
ver à redire; chicaner, arguer, ergoter : 
etwas zut Unzeit tabelu, oui. corriger le 

en à matives ; Die gauge Weit tas 
bel, faire le procès à tout le monde. 
ein, /.m. bläme, critique, cenfure, reprér 
henfon. 
Tadelhaft, tab 
ble, repré 
Kadelpartigfei, f. qualité elle 
elbaitigleit, f. qu par laqu une 
‘ chofe eft blämable. 
Tadeluft, Tadelfucht, f. penchant ou inclina» 
tion à blämer, à cenfurer &o. 
Tadler, oulg. Tabelgern, m. critiqueur, cen« 
feur, repreneur, contrôleur, épilogueur, 
glofeur : Tadletinn, j. contröleule &c. 
æaïel, f. table: sam Saͤnlenfuß, 
s am Gaftgefimé oder Sa 


, tabelugiwerth,ad;. bläma- 
ble; adv. d'une maniere 


loi ; zur Tafel 

fel halten; am der Tafel fipen, être à —— 

offue Tafel halten, tenir table ouverte; 

ae u fel einziehen, rompre fa table ; vor 

— ch der Tafel beten,dire la priere avant 

sie repas; gemalte Tafel, tableau; 

ve duwarge Tafel, vulg. livre rouge ; auf 

der ſchwarzen Tafel ſtehen, être écrit fur le 

livre rouge ; Schreibtafel, tablettes; Res 

tafel, table à calculer ; abaco ; table 

de Pythagore ; Kupfertafeln, planches gra- 

Men en taille douce, 

aan #, pain ordinaire. 


Tabalſtopfer, 25, tampon (à charges la pipe.) Tafeldeder , :riuu, zdfe&oriair (e,) qui 


a foin de convrir la table, de mettre te 
couverts 

afelviener, m. valet qui fert à table. 
** n. petite table ; tablettes, trochi- 
ques. 

afelgelber, pl. Tafelgut, :lchen, ». revenu , 
domaine, terre affeëtés à l'entretien de la 
tabte : Æafelgüter der Prélaten, menfe des 
Prélats, Abbés &c. ein Gut zu ben Tafel 
gütern flagen, unir une terre à la menfe. 

cafelgemacd, zimmer, », :ftube, f falle à 


manger. 

Eafelgeichirr, ». vaiffelle de table, 

Cafelgias, » verre dont on fe fert à table ; 
it. Tafelſcheibe, verre enplat; verreen 
table, plat de verre. \ 

Läfelicht, adj. applati, plat, en forme de ta- 
ble ou de tablettes. 

Lafelmufif, / fymphonie de table, 

Taieln, ». a. garnir de bois ; boiler, parque- 
ter ; lambrifier, 

Tafelſchneider, m. maître garcon. 

Lafellud, #. nappe. 

Täfelung,.f. action de boiler &c. 

Kafelwelfe, ado, en tables; en forme de ta- 


bles. 

Lafelwet!, ». boiferie, boifage, parquetage ; 
lambris, lambrifiage ; fofhte. ’ ⸗ 

Ta 4 Ta f, m, etas, 

Tafften, taffenten, adj. de taffetas. 
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einen Tag nach dem andern,jour pour jour, 
chaque jour ; tous les jours ; continuelle- 
ment ; Æagvor Tag leben, vivre au jour 
la journée; einen Tag um deu andern, de 
deux jours l’un ; um den andere, dritten 
à. Tag, de deux, detrois jours l'un ; tous 
les deux, tous les trois jours ; einen 
beftimmen, alligner, fixer un jour ; aufbert 
Tag ; aufbeftimmten Tag, à jour nommé, 
au jour prelix ; fu unfern Tagen, de nos 
jours ; de notre temps; am Tage, bey Tas 
ge, au jour, de jour , pendant qu’il fait 
jour ; am hellen Tage, en plein jour; am 
Er 
9 (su Zage) legen, mettre au jour, 
manifeiter, dévouvrir, pablier, révéler, 
rendre évident, faire voir ; au den Tag 
kommen, être mis au jour, éclater, deve- 
nir pablis; es iſt ein Unterfchied. wie Tag 
und Nacht, il y ade la difference comme 
du jour à la nuit; guten Tag! bon jour ! 
feinen guceu Tag haben, avoir fon bon jout; 


n'avoir pas la fievre :) fig. être de bone 


humeur ; feinen böfen Tag babeu, avoir : 
fon jour de fievre; être de mauvaife hu- 
meur, 


Tagarbeit, f. travail de jour ; journée ; tà- 


che, hommée, f. Tagwett. 


Tagarbeiter, Taglöhner, m. journalier, hom- 


me de journée, marcenaire, 


Taffiband, », ruban de tatfetas, ruban fimple, Tagbuch, ». journal, 


ruban uni. 


Tafftweber, m. taffetatier. 


a: m, jour, journée ; fg. jour, clarté: 
‘ 


fttag, jour de fête; N 


ne; jour maigre; Buÿ und Betfag, jour 


Tagdieb, m. vaurien; fainéant; muofard, 


batteur de pavé; qui vole le temps de bon 
Dieu &c. 


tag, jour de jeù- Tagen, v. imperf. faire jour: twenn'é gu ta⸗ 


gen beginat, à l'aube du jonr. 


de priere & de pénitence publique ; Fleiſch Tageslänge, f. longueur, durée du jour. . 


tag, jour gras ; Namendt 
jour de fête d'une perfonne ; Geburtstag, 


jour de naiffance ; @terbetag , Todes: 


ag, la fete , le Œageslibt, ». jeur ; clarté du jour: das Ta- 


geslicht feben , voir le jour; vivre; aus 
Tageslicht fommen, venir au jour; naître, 


tag, jour de mort, jour de décès ; Raths⸗ Tageszeit, f. jour : bep Tageszeit, de jour ; 


tag, jour de féance au confeil, au Sénat 
_ &e. Markttag, jour de marché ; es witb 
Tag, der Tag bricht an, il fe fait jour; le 
jour commence à poindre; mit anbreihen- 


dem Tage, à la pointe du jour ; à jourou- Œagewerf, ». journée; tâche, hommée 


vrant; es iſt hoher Tag, il fait grand jour; 
als ſich der Tag geneigt, au déclin du jour; 


zu früber Tageszeit, de grand matin ; bey 
ipäter Tageszeit, fur le déclin du jour. 


Tagewähler, m. fuperftitienx ; (qui croit un 


jour plus heureux,ou meilleur que l’autre.) 
„ OU- 
vrage d'un jour: fein Tagewerk vollenden, 
fournir fa täche. 


inden Tag hinein, fans fouci; à boncom- Œagfabtt, /. rendez-vous ; aflignation, coni. 


pte; au hazard; in beu Tag binein leben, 


parition. 


vivre fans réflexion, fans fe mettre en pei- Tagfrohu, f. corvée, f. Frohn. 


. ne de rien; = f&lafen, dormir la grafle ma- Œaglei 


a, f. vadimonium. 


tinées »zeden, ichreiben, parler, écrire Täglich, adj. journalier ; quotidien ; de cha 


. beaucoup fans réflexion; den ganzen law 
. gen Tag, tout le long du jour; ben Tag 
vorber, la veille; ben Tag uns den 
Tag datauf, le lendemain ; Tages, 
un jour ; diefer Tage, l’un de ces jours 5 
méditer Tage, ebefter Tage , au premier 
jour; von Tag ju Tag, — Tag 
gum andern, de jour à autre ; vor Tag; 


que jour; diurne; adv. journellement , 
chaque jour : tägliches Brod, pain quoti« 
dien; das ift fein täglich Brod, c’eit fon 
pain quotidien; c'eft unechofe qu’il faik 
eu qui lui arrive tous les jours; tägliches 
Kleid, habit pour les jours ouvrables ; das 
tägliche Fieber, fievre de tous les jours 5 die 
tägliche Erfahrung, l'expérience de tous les 

Jours; 


604 24 | TAM 


jours ; tägliche Arbeit, vulg. collier de Tamarinden, f. Tamarindenbaum, m, tamæ 
mifere ; der tägliche Lauf eines Geſtirus, _ rin. | 
. mouvement dinrne d'un aftre, Tamariften, Lamartffenbols, r. tamaris, tæ 
Tagloch, », Iuearne, foupirail, œil de bœnf,  marife, 
Æaglobu, m. journée : um Taglohn arbeiten, Land , m. chofe frivole, bagatelle, amufe- 


travailler à la journée , f, Tagarbeit, _ ment d'enfant : Kleidertand, vaine para- 
Kaglöhuer, rin, qui travaille à la journée. de, fotte braverie; Narrentand, fottile, fo⸗ 
Æagregifter, ». journal. lie; Mementaud, invention d'hommes ; 


Kagreife, /. voyage d’une journée; journée  Taub treiben, s’amufer à des bagatelles. 
de chemin : ftarfe Tagreifen thun, marcher Taͤndel, Tändellram, Tändelmarkt, Taͤndle⸗ 
à (faire de) grandes journées. rev, m. fripperie, marché aux guenilles : 
agé, des Tages, udv, par jour : des Tages Taͤnbdlerep treiben, fe meler de fripperie. 
gwen, breymal, deux, trois fais par jour, Taͤndeley, f. badinage, jeu d'enfant, folätre- 
,f, penfion, nourriture journaliere. - rie, lantiponnage ; lenteur, parefle, lam- 
ſahung, f. diete; affemblée d'états, de  binerie, 


. députés. Caͤndeln, #.". revendre ; fe mêler de fripe 
Æagéftimbe, f. heure de jour. perie; badiner; folätrer, lantiponner, 
Kagtbierlein, #, éphémere. dandiner ; lambiner,mufer, être trop lent,’ 


Tag und Radt, jour & nuits ic. pariétaire, Tändelftan, f. Fripperie, revendenfe. 

ber Zäudeltram, «markt, m. marché aux guenil« 
ag md Nacht ‚ l'équinoxe., les, fripperie, 
ag: und Nachtbaum, m. belle de nuit, Taͤndler, -vinn, frippier, -iere, lambin,-ine, 
Lag » und Nachtblume, f.penfée, viole, feur, revendeur, mufeur, dandin, amufeur ; b= 


Cagus, m. le Tage. din, folätre, 
Kagwade, f. garde du jour ; diane: die Tag: Taͤndlerey, Fripperie,, f. Taͤndel. 
wache fihlagen, battre la diane. Tangeut, m. fautereau. 
der, m. journal. anne, f. Taımenbaum, m. ſapin. 


Tagzeit, heure canoniale: Tagzeitenbuch, Kamen, Tännen, adj. de fapin. 
bréviaire ; it. jour, terme, échéance ; va- Taunapfel, m. pomme de pin, . 
cation : ein Haus auf Tagzeiten verkaufen, Lannenbrett, ». Tannenboble, f. fapines 
vendre une maifon à termes. Tannenharz, spech, ». réline de fapin. 

Æagairiel, ».pl, cercles diurnes ou journaux. Tann #. bois de fapin. 

adj, mol, mûri, päteux, amolli, atten. Œammenmeife, f. méfange, nonnette, 
dri : taig werben, mürir, s’amollir, deve- Tannenwalb, #1, forêt de fapin, fapiniere, 
nir mol ou päteux, Tannzapfe, m. pomme de pin. 

Katt, m. mélure, cadence, mouvement réglé: Tanz, m. danfe; bal ; branle: den Tang 
den Takt ſchlagen, fühten, battre la méfu- aufführen, mener le branle; mit an den 
re; » balten, garder, obferver la méfure; Rang mûffen, vulg. être obligé de faire 
obferver la cadence en danfant ; aus dem comme les autres, de pafler par où les au- 
Kalt kommen, romprela méfure, perdrela tres ont paſſẽ; bas wird einen ſchoͤnen Tang 
cadeuce ; im Taft,nad bem Œaft, enca- geben, nous verrofis de belles affaires; es 
dence, réguliérement ; mad bem Takt fin gehört mehr als ein Paar Schuh sum Tang, 
gen, chanter de mouvement; das gehtwie il ne fant pas peu d’habilite pour bien faire 
tm Takt, cela va comme en mufique. une chofe, 

Kaltmäpig, ads. qui eftfelon la mélure ou la Œangen, v. ». danfer : mac der Violin, danfer 
cadence; régulier; adv. encadence, régu- au fon du violon ; nad dem Œaft, danfer 
lierement: taltmdfige Bewegung, mouve- en cadence ; auf dem Seil, danfer fur la 
ment réglé, corde. voltiger. 


Œalar, #1. robe longue, robe trainante; man- Œansbdt, m. ours dreſſẽ pour danfer. 

teau royal. ” Tangboben, m. falle à danfer : auf ben Tange 
Æalent, », talent. boden gehen, apprendre à danfer. 
Kaliereifen, pl. rides. Tänzer, tim, danfeur, -eufe: Seiltänger , 

, m. 67 n. fuif ; fuage fur les vaiffeaux; danfeur decorde, voltigeur, 

talc minéral. Taͤnzerig, tängerlich ; es it mir gar nicht taͤn⸗ 
Kalticht, adj. gras, plein de fuif: tallicht ve eulg. je n’ai point d'envie de dan- 
- Brob, pain pâteux er. 
Taltlicht, ». chandelle de fuif. Tanzgeſellſchaft, f. bal; affemblée de bal : 
T ‚», talmud des rabbins, in au Tanzgefelifgaften berum laufen, 

. . , | courir les Dais, 

Æalmubif®, ad. Hinudiue. | Æangfunft, /, l'art dela danfe, - 
Talmudiſt, vs, talmudifte, rabbin, Tanzlied, w. air ou chanfon à danfer. 


| Large 


TAN 


smetfter, m, maître à danfer; maitre de 


ınfe ; maître de ballet, : 4 
3plaß, =. falle à danfer, falle du bal, 


1aichritt, i. pas: figuritter, pas de ballet. 


t3fnb, #. efcarpin, chauflon. 


ſchnie, .falle à danfer: in die Tauzſchu⸗ 


» geben, apprendre à danfer, 


yet, # tapis: etwas aufs Tapet bringen, 
nettre une affaire fur le tapis, la propo- 


er. x 


pete, Tapezerep, f. tapifferie : mit Tapes É 


en bebängen, tapiffer. 
vetenhändler, m. tapiflier. 
petenleinwand, f. «tu, m. 


US : 5 
eln Stuͤckchen aus der Taſche, c'étoit un 


jr tour ; un coup de maître, \ 
Taͤſchel, Taͤſchlein, », ptite poche, bourfon, 
ouffet ; colle, gouffe des pois, lentilles &c. 
Taldelfraut,n. tabouret; bourfe de pafteur 
ou de berger. ; 
den, v..a. roffer, battre. 
Taſchendach, ».-larmier ; chaperon (de toit 


c, 
Taſchenfeger, »täumer, m. vulg. coupeur de 
— — voleur. 
afenfrebs, . cigale de mer; guainome 
TRE) 


canevas ? spas Tafhenmacher, Täfchner, m.malletier, coffre 


pier , papier à tapifleries Æapetenpapiet BEI, bourfier, gibbecier, faifeur de gibbe- | 


mit aufgetragener Wolle, tontifle. 
ipeteumacber, swirfer, m. hauteliflier, 
piflier ; contrepointier, 
apesiren, v. a, tapifler. 
apesirer, stinn, tapifher, 
(dans les mailons de deuil.) 
apfer, adj. vaillant, valeureux, brave, cou- 


rageux ; adv. vaillamment, valenreufe- 
ment, bravement &c. fir. vertement, ex- 


trémement, exceflivement ; comme il faut: 


tapfer Iügen, mentir effrontément , : faus 
Ares | einen tapfer ab- Taſchenwerl, ». preſſe. 


fen, boire exceſſivement: 
ſchmieren, roller vertement, vigoureufe- 
ment qq. un. 

Lavfetleit, f. bravoure, valeur, vaillance, 
courage, proueſſe. 
Lappe, f. patte, griffe ; 

de patte, tape. . 
Kappen, ». #. tätonner; taper du pied; fai- 
re du bruit en marchand ; »ulg. ©, a. ta 
per, tapoter; empoigner ; ferrer, agrip- 


per. | 

Taͤppiſch, adj. qui aime Atätonner ; vulg. € 
Tapp ins Mus, lourdaut, ruftre, ruftique, 
groflier, 

Æattaue, f. tartane. 

Tartarey (oder vielmehr) Tatarep, Tartarie : 
Lartar, Tatar, Tartare. 

Tartariſch, Tatariſch, Tartare; de la Tarta- 


rie. 
Karte, 4 la tarte. 
Tartſche, f: bouclier, rondache, targe. 


Œafe, f. poche, gouflet, bourfe; panetie- 
re, gibbeciere ; mallette, beface, biflac ; 
vulg. bonche, mufle ; fig. coup de poing, 
coup de bâton : Brieitaiche, porte-lettre ; 
Maultaiche, fouflet : einem eins auf die 
Taſche geben, donner fur le mufle à qq. un: 
Ylaubertafe,  babillarde, caqueteufe ; 
fein Maul zur Taſche machen, être babil- 
lard ; fededire, fe rétraéter: eimeu in bie 
Taſche fieden, fg. traiter qq, un avec mé- 

pris ſ. Sack: aus der Taſche fpieleh, jouer 

des gobelets, de la gibheciere, faire des 
tours de paße-paile; efcamoter ; DA8 mat 


main lourde; eoup 


cieres. . 


ta. Taſcheumeſſer, #, couteau de poche, couteaw 


pliant, jamb:tte, flatin. 
Taſchenſchloß, ». boffe, ferrure à boſſe. 


iere ; tendeur Taſchenſpiel, ». jeu de gobelets ; tours de 


pafle paſſe. 
Taſchenſpieler, m. joueur de gobelets ; fai. 
feur de tours de pafle.paffe. 
Taſchenſpielerztug, ». gibbeciere & tout ee- 
qui y appartient, : | 
Taſchenuhr, f. montre de poche. 


Taͤſchlen, Tatfbeln, w. a. vnlg, tâtonner, pas 
tiner ; mignoter, 

Taͤſchlet, Taͤtſchler, w. patineur, qui aime à 
tätonner. 

Taſſe, f. Schaͤlchen. 

Taſtbar, adj, tâtable ; ce qu’on peut toucher, 

Taften, v.», toucher, tâter, tâtiner, tâton= 
ner, 

Œafter, m. compas courbé. 

Tau, m. cable; corde 5 Tauwerk, w., cotda- 


ge. 
Taub, adj. fourd : ein wenig taub, fourdaut ? 
taub gebobren , fourd de nai ? taub 
machen, rendre fourd, affourdir, alourdir, 
effourder ; étourdir : die Tauben Hör 
machen, rendre l’ouie aux fourds 5 54, fig. 
gourd, engourdi: taube Nuß, noix,creu- 
fe, vuide: s Mefel, ortie blanche, ortie 
morte + taube Aehren, épis maigres : 
» Gerfte, coquiole: tanber Haber, folle 
avoine, avron: taube Bluͤthe, faufles 
fleurs. = 
Tauben, Täublein, ». pigeonneau; colom- - 
beau; pigeonne: wo Täubchen find, ba 
fliegen Taͤubchen zu, qui chapon mange, 
chapon lui vient; (le bien vient plutôt & 
ceux qui en ont déja, qu'à ceux qui en 
- manquent,) 
Taube, f. pigeon, pigeonneau; (afron, & 
blafon) colombe ; Haustaube, pigeon de 
voliere, domeftique , privé: Æelbtaube, 
pigeon fuyard, pigeon de colombier : wils 
De, Holgraube, pigeon fauvage ; ramier , 
ramereau ; Tusteltanbe, tourterelle, tour 
tereau 3 
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terean ? tauchfüßige, Latſchtaube, pigeon Tanfbllef, m. extrait baptiftere, 
pattu : fürfifde , pigeon cauchois: ein Taufbuch, ». regiftre baptiftere. 
Paar Lauben, paire de pigeons (dans le Tanfbund, #, alliance contraétée avec Dieu 
_nid;} couple de pigeons (dans le plat:) au facrement de baptème : fefnen Tauf⸗ 
siven S'auben mit einer Bohne fangen, fai. bund brechen, violer les vœux Faits à fon 
re d'œue pierre deux coups: nach feinen ef, baptême; in feinem Taufbund bebarten, 
genes Tanben f&leffen, fe nuire à foi-mé- — {on innocence baptfmale. 
me: Die gebratenen Tauben fliegen einem Taͤufer, m. celui qui adminiftre le baptéme z 
nicht tus Mail, les alouettes rôties ne fe _ Johannes der Täufer, St. Jean Baptifte, 
trouvent pas fur les baies; on n’a rien Tauigeld, Taufgefchenf, ».prefent qu’on fait à 


__ fans peine, l'enfant, ſ. Patengeld. 
Æaube, douve : die Tauben falzen, jabler les Taufhemd, ». robe baptifmale. 
douves. KT äufling, #. enfant ou profélyte à baptifer. 
Taubſũſch, m. torpille, Zauiname, m.nom de baptême, prénom. 
Taabenauge, ». œil de colombe, œil où mine Taufpate, m. parrain ; filleul, 
innowente, fimple, Tanivatian, f. marraine ; filleule, 
Taubendrectmiũ, m. fiente de pigeon ; co. Taufibein, Taufzektel, m. baptiftere, extrait 
lombine. baptiftere, ſ. Datenbrief. 
Æaubauelufalt, f. innocence , fimplicité de Taufftein, m. baptiitere ; fonts de baptèmes 
colombe, fonts baptismanx, 
Æaubenep, #. œuf de pigeon, Tauitag, #1. jour de baptême. 
Tau f, m. gerfant. Taufwaſſer, m. ean baptisınale, 
Æaubeufatbe, /. f. Taubenfarben, Taubenfärs Taufscuge, ginn, parrain ; marraine, 
big, adj. colombin. Taugen, v. #. valoir ; fervoir ; être bon, pros 
Æaubengitten, m. gemiffement dela colombe. pre, utileà qq. ch. bas tangt nichts, cela 
Æaubenbals, m. gorge de pigeon, ne Vautrien; wozu fol biefes taugen? à 


Æaubenbaus,s. »fdplag,m. colombier, pigeon. quoi bon cela? à quoi fervira cela? zw 
nier, fuie, volet : der Schlag, dad Brett, nids Laugen, weder zu fieden noch zu bras 
die Klappe am Taubenhaufe, volet, trappe tem Laugen, n’être bon ni à rôtir ni à bouil- 

' du colombier. | lir; n’etre bon, n'être propre à rien. 

Æaubenbols, ». bourdillon ; bois propre à Æaugenidté, m. vaurien, libertin, débanchés 

faire des douves, | zero en chiffre, ‘ 


Kaubentropf, m. fumeterre, herbe, Tauglich, ad. valable, bon, propre, utile : 
Kaubermeft, #. nid de pigeon. adv. vilablement, bien, capablement : tau⸗ 
Æaubeuvogt, m. garde qui a foin des pigeons; glich werben, fe former ; acquérir de la ca= 


it. (en badinant) amateur des pigeons. pacité, 
Räuber, Tauber, Taubert, ». pigeon mâle, Tauglichteit, f. valeur, propreté, capacité, 
Œaubhett, f. furdité. habilité. 
Tauche, f. trempée : bem Tocht die erſte Tau⸗ Taumel, m. das Taumeln, ». chancelement, 
de geben, tremper la meche. - tournoyement, vertige; fig. ivrefle. 
2 —— H a, tremper, plonger, mouiller. — v. le — marcher en zig- 
uen, /.n. Taudung, f.trempement,im- zag, d’un pas mal affure, 
merfion, Zaumelnd, taumelict, ad, Tanmelet, m. 
Tauchente, f. Täucher, m. Taͤucherlein, m. - chancelant, pris d'un vertige,fujet au ver. 
plongeon ; poulette d'eau; caftagneux, tige, à qui la tête tourne: mir wird taus 
Taucher, #. plongeur, plongeon ; mourgon; wmelicht, ilme prend un vertige taumelicht 
urinateur. machen, étourdir ; faire tourner la tête. 
Æauéerglocte, f: (inftrument de bois en for. Taumelgeiſt, m. efprit de vertige, 
me de cloche pour aller au fond de la mer) Taus, n. as (au jeu des cartes, ) 
cloche d’nrinateur. Tauſch, m. change, échange, troc ; permue 
Kaufe, f. baptême, fonts de baptême ; fa. tation d’un bénéfice: einen ſchlechten Taufch 
crement du baptême : ein Kind aus bee thun, changer fon cheval borgne contre un : 
Taufe heben, tenir un enfant fur les fonts —— ; ein ehrlicher Tauſch iſt lein 
de baptême; le préfenter au baptême. Schelmſtuͤck, troquer n'eft pas tromper. 
Taufen, v. a. bsptifer, adminiftrer le bapté. Tauſcheu, ©. a. truquer, changer, échanger, 
me: zur Roth taufen, ondoyer; den Wein donner, prendre eu échange; harder, ba. 
taufen, baptifer le vins; y mettre de l'eau; ratter, permuter. 
getauft werden, wulg. être mouillé, Täufchen, v. a. tromber, fourber, duper, fur- 
, nr. baptème. prendre ; circonvenir. | 
fbeden, n. baflin où l'an met l'eau bapti. Taufper,m.troqueur, changeur ; permutant, 
À copernmutant: Roßtaͤuſcher, — 
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beten, f. Tauſchhandel, tauſ, m, Éthan- Tarirung Tasayion, f prifée, taxation, eſti- 


» de —— f — mation, re fig.critique, cenfu- 
feherep, ung, f. tromperie, four re, correétion &c 
— matoiferie ; circonvention ; faux Taze, f. patte, main lourde griffe: felne Tas 

zen lu alles flagen, mettre fes griffes par- 
fneife, adv. en troc, en change, par tout. 
hange. Teianker, m. ancre d’affourche : Delnanker⸗ 
u, adj. mil, milles f.#. millier, mil- tau, w, grelin. 
alle : taufend Schritt , milliaire ; zehen Teianferu, v. a. affourcher, 
ufend Mann, dix mille hommes; erliche Teich, ms. étang, vivier; digue, chauffée, 
aufende ; plufieurs milliers ; ınan findet — v.a, enfermer d'une digue ou chaufe 
» bep taufenden, on en trouve à milliers, 
milliaffes ; ; taufend mal fo viel, mille Fois Teikdamm, Teichwall, m. chaufle ou epau- 
itant; taufeud und aber tauſend, wulg.des le d'étang; égarée, 
illions, des milliaffes, Teichfifch, m poiffon d’&tang. 
fende, tanfendfte, aÿ. millieme, millei- Teifore, f. truite de vivier. 
2 Las émmbectée Ins Ianfenbhesmerfen, Telhsral m. infpe@&cur des digues. 

ae ab hoc & ab hac; brouiller, con. Teichgras, #. herbe qui croit dans les — 
mdre tout; ber Tauſendſte thaͤte nicht was algue, varech. 
btbue, mille autres en ma place ne fe- Teidpgräber, m. ouvrier qui travaille aux 


ieñt pas ce que je fais. étangs, aux digues. 

fendetley, adj. mille; de mille — Teichmeifter, m. garde d’étang. 

u manieres différentes. Teichmuͤhle, À Cr moulin qu'on fait aller par dee 
ıfembfach, tanfenbfältig, adj. € adv. mil- eauxram 

: fois autant, mille fois plus : taufenbfas Teicordnung, j. ‘réglement pour les diguer 
ye Kühe, mille peines, & chauflees, 
ıfembblait, m. mille-feuille. Teibrehe, m. — égarée, 
iſendblaͤtterkraut, =. melophyllon. Teichrinne, f. évier. 
ıfendfürmig, adj. de mille figures oufor- Teichwaſſer, ». eau d’étang. 
ıes differentes. Teichzapfe, m. bonde d'étang ; pale, pellé. 


iſendguldentraut, m. centaurée, rapontic Tel pâte : füher, p âte fans lavain; 
ulgaire. (äuerter, pâte levée ; Dlättericter, feuille. 
iſendjaͤhrig, ad. millénaire : das taufend» tee, pâte feuilletée : getèrnter, ser mt 5 
tri e eich, le regne millénaire. der unterfte einer Yaftete, abaiffe ; der ober» 
forn, #. boutonnet, herbe, ſte, croûte de pâté; den Teig fduren, faire 
— * ‚m, qui fait ou fait mille lever la pâte; » fndten, p@trir la pâte $ 
ours d’adrefle, mille rufes ou artifices : „wirken, auf bem Wirktiſch knaͤten, — 
r iſt ein rechter Tauſendkuͤnſtler, ek un la pâte; » blättericht machen, feuilletter la 


rai forcier. pâte ; mit Zeig beſchmieren, — 
iſend HA = de mille livres pefant, Œeigi adj. (dy pain) pâteux, mal cuit, 
ıfendichön # n. Tau fendfchö ne, f: amaran- Teigr lein, n. videlle, 

he, marguerite, fleur, STeigſcharre, — racloire de boulanger, 
iſendſchwager, m. cocu ; ‘putafler. Lrigfdffel, j, plateau. 

ıfendweife, ado, par milliers. Teigtrog, ſ. Badtrog. 

werk, nf Tau. - Æelgtud, n. couverture de huche, 

, Tarbaum, Taxus, m. if, ifveteau. Teller, m. affiette : bôlgerner, tailloir, tran- 


‚m. taux, taxe, prix réglé : ; eftimation, choir; À iront gan afiette volante ; 
ppréciation; taxation : Mnbilliger, fur. qui pañle de main en main: reine Teller 
aux; Zar von Lebensmitteln, affeurage ; herum geben, changer les afliettes, donner 
en Tar mindern, erhöhen, modérer, hauf. desafliettes blanches ; fpigig wie ein Tele 
er le prix &c, ler, ler comme une boule; Teller auf 
sator, Tasirer, #1. prifeur, eftimateur. ta- Dem feld, patene ; ein Teller vol, afliet- 
ateur, qui met le prix, la taxe; officier 

le la chancellerie qui taxe les droits; fig. galettein, n. petite affiette, 

ritiqueur, cenfeur, contrôleur, Tellerförmig, adj. de figure ronde, 

titen, v. a, prifer, taxer, eftimer; appré. Tellertorb, mm. garde nappe, 

ier; mettre le taux ; régler, fixer un prix; Œellerleder, ms. l&che-plat, paralite, écorni. 
ffeurer, afforager ; mettre un impôt ; fg. — frippe-fauce, 

eprendre, taxer, blâmer : etwas unbillig Æellertucb, ». ferviette 

ariren, furtaxer. Tempel, m. temple: die Zime des Teinpels, 
liver, m. prifeur &c, f. Tarator, le haut; le inde du temple, 


- 


ms 
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Tempelbert, m. templier. 

Temperatur, f. tempérament, 

Tenalel, m. (Bubbr.) mordant, vilorion. 

Kenne, ; f. aire : Sennenpatfbe, fı ſchlaͤgel, 
Me tte. 

Tenor, m. baffe-taille , concordant; diton 
majeur ou mineur. 

Tenorflöte, ;geige, . taille. 

Zenorift, m. taille, baffe taille. 

Keppich, m. tapis, —— Tiſchteppich, 
nappe; Teppichhaͤndler, m. marchand ta- 
pifBer; macher, ſticker, »weber, ⸗wirker, 
m. tapiſſier. 

Termin, m. terme; jour préfix; échéance : 
einen weiten Termin feßen, mettre lecaré- 
me bien haut; renvoyer, différer une cho- 
fe bien loin, 

Terminweiſe, adv. par terrhes. . 

Serpentin, », térébenthine ; Terpentinbaum, 
m. terebinthe; Tetpentindl, #. huile de 
terebenthine, : 

Œers, f. tierce; le tiers; la troifieme partie 
d'untont : Terzmajor, Terz vom König, 
von der Dame 16. tierce majeure ; tierce 

. au roi, à la dame 

Serzelot, m. tiercelet, efpece de faucon, 

Terzerol, Terzirol, n. piftelet de poche. 

Terzia, f. troilieme : Tergianer, m. écolier 
en troifieme, 

Teſt, m. cafle, efpece de creufet; le teft (en 
Angleterre ;) le ferment du tefte, 

Teftament, n. teftament : mündlich Teſta⸗ 
ment, teftament nuncupatif; eingeblafes 
nes, teftament fugzere ; » mit eigener Sand 

efchrieben, teftament holographe ; vec» 
elfeitig, da eins das andere zum Erben ein. 
feßt, teftament mutuel, réciproque ; fein 

. Teftament machen, faire fon teftament ; 
fig. fe préparer à la mort; ein falfé Te 
ftament ſchmieden, maden, fabriquer un 
teftament ; aus dem alten Teftament ſeyn, 
ins alte Teflament gehören , vulg. être 
vieux ; n’etre plus à la mode; n'avoir plus 
de vogue ; fein Zeftament binterlaffen ; 
ohne Seftament fterbeu, mourir ab inteftats 
obne Teftament erben, être héritier ab in- 
teftat, im Seftament flehen, être par 
re; avoir un legs de qq. un; im Teſta⸗ 
ment oben an ftegen, être le premier ou le 
principal légataire. 

—— m. héritier teſtamentaire. 
eſtamentfaͤlſcher, m. Fabrivateur de tefta- 


ment. 

Teftamentlid, teftamentarifh, teftamentweis 
fe gemadt, adj. teltamentaire, 

Teſtamentlich, teftamentiveife, adv. par tefta- 
ment, en forme ou en vertu d'un teita- 
ment, 

Teſtiren, v.a. tefter, faire un teftament. 


RBefiver, Tina, teftateur, teftatrice, 


Teuchel, m. tuyau de fontaine 


TEu F 
; douille ; eu⸗ 


vette, canal de gouttiere. 


Zeucheln, Teicheln, v. a, conduire l'eau par 


un canal ou tuyau ; greffer en flûte. 

Teufel, m. le diable; le démon, le fatan, le 
mabn, lefprit malin : flciner, diablotin $ 
der Teufel und fein Auhaag, uud feine Ens 
gel, le diable & fes iuppôts, & fes anges$ 

Teufel vertreiben , bauen, chaffer les 
démons; exorcifer; er wird deu Teufel 
nicht baumen, il n'eft pas grand grec ; il 
n'eft pas lorcier; wo der Teufel nicht bin 
kann, fidt er feine Apoftel.oder ein alte& 
Weib, où le diable ne peut aller, il envo- 
ve fes fuppôts ou une vieille femme ; deg 
Æeufel ift nur ein Narr gegen ibn „ il efk 
pire que le diable; le diable n’eft qu'un 

tit garçon (un jean fefle) en comparai- 
on; ein gingefleiihter Teufel, ein Teu⸗ 
feléferl, un diable incarné ; un diable 
d'homme, un endiablé ; mie der Teufel, 
ado..en diable, diablement ; extremement, 
exceflivement ; gr fpielt, fäuft sc. wie der 
Teufel, c’eft un diable en jeu, en débaus 
che ; béélid, beigic. wie der Teufel, dia- 
blement, exceflivement laid , chaud &c. 
das iſt eben der Teufel, v'eft-là le diable 5 
c’eit ce qu'il y a de fâcheux, de difficile ; eg 
ift der Teufel gat, il fait le diable à qua 
tre; il fait merveille, il fait l’enrage; le 
diable eit aux vaches; pjui Teufel! A au 
diable! geh zum Teufel va t'en au dia- 
ble! zum Teufel mit dem Kerl! and: ble 
foit cet homme ; id wollte daß er beym 
Zeufel wäre, je voudrois qu'il fût au mo- 
nomotapa ; bas wäre der ‘Teufel! ceferoit 
bien le diable ; cela eft-ıl pollible ; das if 
zum Teufel gegaugen ; der Teufel hat's ges 
boit, cela.eft allé à tous les diables; on ne 
fait ce que cela eft devenu ; was Œeufel 2 
was zum Teufel? que diable ? der Teufel 
ift Los, der Teufel ift im Spiel, les diables 
font dechaines ; le’ diable s'en mêle ; den 
Teufel im Leibe haben, avoir le diable au 
corps ; être poflede du diable ; bey Teus 
felbolen (dwören, faire des fermens affreuxz 
fe donner au diable ; er will vor allen Teu⸗ 
feln nicht, il ne veut abfolument point ; il 
ne veut pas de par tous les diables ; def 
Teufeld Dank belommen, être payé d’ingra- 

. titude ; er wird den Teufel fangen, il s’en 
retournera avec un pied de nez ; il ne réuf 
fira pas ; ich will did prügeln, daß bu ſollſt 
des Teufels werden, je te batterai en dia= 
ble & demi. 

Zeufclein, #. diablotin, diabloteau, 

&tufelep, f. diabierie. 

Teufeliſch, teafelmaͤßig, ad. diabolique, en- 
diablẽ; du diable, infernal ; fig. extréme- 
ment méchant ; adv, diaboliquement, Jia» 
blement, en diable, : 

| cas 


⁊Eu Te 6og 
ıfelßr ; (dans la compo/.) diabolique, en. Teutſchfrauðſiſch adj, - Teutichfranzöfifche 
iablé, enragé &c. Genfe(8topfitéte du dia- Wendung, Redeart, f. germanifme, 
le, efprit endiablé ; Teufelswea, chemin Teutfdland, x. Allemagne; Germanie) 
iaboliyue; Zenfelsfreffen, ragoüt diaboli- Sentiblateinif, adj. Teutſchlate iniſche Wen⸗ 
ue &c. bung oder Redeart,⸗ germaniſme 
ifelsaas, Teufelsvieh, m. méchante caro- Teutfchmeiſter, m.\grand-maitre de l’ordre 
ne, J teutonique; (ſe dit auſſi dun homme qui 
felsabbis, ws. mars du diable, picnomuin, prétend avoir épuifé entiérement la langue 


ıccife, ’ allemande,) 
felsart, f. engeance diabolique, méchante Text, mm. texte; theme? Grunbtert , texte 
> original; fich einen Tert wählen ; —— 


ice, race du diable. > 

‚telöbanın, #1, Teufelsbeihwörung, f.exor- : un thème ; Tertbuh, m. it. T 
Îme; conjuration du diable. 
felsbauner, Teufelsbeſchwoͤrer/ m. exorüi- 
e, conjurateur; magicien, forcier. gamme, | 
felsbod, », bouc qui porte les forcieres Thal, ». val, vallée, vallon ; gorge de mon 
u fabbat, tagnes: Berg und Thal kommen nicht zus 
felsbraut, fi forciere, magieienne, | fanmen, aber wohl Menſchen, les monta- 
felédiener, m. d&monolätre, gnes ne fe rencontrent pas. mais les home 
ıfelsdienft, m. démonomanie. : ‚ mes fe rencontrent ; on fe retroûve tôt ou 
ıfelsdred, m. afla fotida, lafèr, drogue tard; über Berg und Thal, par, monts & 
tédicinale, | par vaux. à 

felsgeſchmeiß, ». canaille, racaille, Thalab, Thalwärte, ado. en defcendant. 
felélerl, m. homme endiable, Thalgangig, Thalhängig, adj. penchant, qui 
ifeléfinb, ». enfant de Satan, méchant vaen.pente.. = dt. 
omme, diable incarne, 

felstuuſt, f. art diabolique ; magie, 
felsfürbig, ms. amneloleuce, 
felömenfd, ». diableffe, baugreffe, 
felémit, f. tithymale, éfule, 


ertverft 
get, m. textuaire; einem dem Tert lefeu, 
; chapitrer;ravauder qq. un; lui chanter la 


Thalen, #. #, badiner, folätrer. - Ä 

Thalen, Sn. die Thalerep, f. Lhalvoffen 
pl. badinage, Folätrerie: Thalyanns, Thale 
matt, Thaler, m. badin, folätre. 

Thaler, m. écu, thalèr : Reichsthaler, riche- 


feléweib, f. diablefle. . ’ dale, écu d'Allemagne ; nieberldndifer, 
teléwerf, ». effet ou opération diabolique;  vieredigter, Krenzthaler, Albertsthaler, pa» 
1agie. us tagon, 

felswurzel, f. napel. iral Tpalerfuß, m. titre des écus d’Allemagne des 
elégeug, », mauvaife drogue racaille , anciennes.elpec 

ınaille, , “UN 


es. | 
That, f. adion, fait ; effet: e That 
er fbare, 


ıfchen 4 ſ. Taͤuſchen. Helbenthat, e loit, prou 


- 


te, f. cornet de papier, f. Tüte, 

tft, adj. allemand, teutonique, germani- 
ue? ein Teutfcher, eine Teutfche, un Al- 
mand, une Allemande ; die‘ alten Deut⸗ 
ven, les ik Be —— —— 
venue, Tapfer 1 ey tac. oi va eur, 
berté germanique; teutfbe Tracht, Bit: 
n, mode, manieres d'Allemagne ; das 
utſche Reich, l'Empire d'Allemagne ; ein 
ter Teutſcher, un homme de bien, de pro- 
ité ; un bon vieux Gaulois ; ein teutfcher 
Richel, un ignorant, idiot ; adv.allemand, 
n allemand, à l’allemande; à la maniere 


Webelthat, forfait, cas grave; fi großer 


-Zhatenvähmen, vantet fes prouefles; rei⸗ 
‚ne große Thaten thun, re pas faire grand’ 
. chofe; einen auf frifher That ertappen, 


prendre qq. un fur le fait ou en Aagrant 
délit ; zur That fehreiten, venir au faits 
fn der That, adv. en effet, de fait, a&uel- 
lement, eff &ivement, au fonds; par foi. 
même, pat l'expérience; nach der That, 
après coup} einem mit Kath und That beys 
fteben, afiftcr qq. un de fes confeils & de {a 
main; et fe den Namen mit der That, 
fes aétions répondent à fon nom. 


es Allemands; fg. nettement, franche. Thäter, »s, qui fait, qui exécute, qui met en 


tent, lang détour; r 


lument: etwas effet; auteur d'un crime. 


ut teutfd fagen, parler ouvertement, fé. Thätig adj. adif, agiflant, effe&if ; eficace: 


hement, fanslemächer; parler bon fran- 


thâtige Huͤlfe, ſecours effectif; adv. & thés 


ois teutſch trinfen,trisquer à l'alleman- tiglich effetivement, a@uellement, réelle= 
e, boire bravement, réfolument. went ; cfhcacement. : 

itſcheu, donner, expliquer en allemand, Œhdtigfeit, f. aétivité ; efficace, efficacité, 
itſcher, allemand , f. Teutſch. Dhaͤtlich, adj, actuelz de fait : thaͤtliche Sun⸗ 
uſcofrauzos, un François contrefait, qui de, péché a@uel; thatliches Verfahren, 
ffecte ridiculement les manieres frangoi- 7 fait; ads. actuellement; par voie 
es. de fait. iv... Von RE 
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Thatiichteit/ Thathandlung, /. voie de Fait } 
violence, | 


Œbau, m, — Far 7 — 
Thauen, v. auet, il tom a 
** — tombe; il dégele, il fait un 

dégel, fe Aufthauen. — … >» 
Thauwaſſer, ». eau de rofée, 

umetter, m. degel, : -, 

eater, n. théatre. 

Theatiner, m. Théatin, religieux. 


THE 
moide ma part ; er wird ſeinen Thell ſchon 


betommen, il aura fa récompenfe tôt ou 


tard; eine Sade fu zwey Thelle theilen, 
couper une chofe au milieu ; la partager 
en deux ; ungleider Theil eines Ken, 
aliquante ; gleicher Tbeil;aliquote ;:Zhetf 
eines Schildes, contrécart; der größte Theil 


der Menfchen; La plupart desrgens; le plus 


graud nombre, la plus grande partie des 


hommes, " fi | 
Theattaliſch, adj. théatral, de theatre; ado, Theilbar, in Sheilen gemein, ad. commun , 


theatraliſch auffübren, vorftellen, jouer, re- 
‚prefenter fur le théatre, 


qui eft à partager entre plufieufss qui peut 
tre divifé, divifible. * 


Thee, m. thé, bavaroiſe: grüner, thé verd; Theilbarkeit, f. divifibilité, communauté 


Thee Boe, thé boe ; thé pecco; Theeblu 

. tbe, f che, — 

Theetanne, f. pot à thé, thétiere : :büdfe, £. 

boîte àthé; Œbecbrett; ». cabaret; Thee⸗ 
tifte, f. canaître; Theelöffel, cuiller à thé; 

… Sheefchent, m. caffetier ; vulg. marchand 
d’eau chaude ; Theefchälchen, Theetaſſe, 
tafle + thé; Theetiſch, mm. table à prendre 
du the, ' 

Zheet, m. 87». goudron, gaudron, goudran; 
y: Wagentheer, graiffe de chariot, 

Theern, v. a. -goudronner ; brayer, efpal- 
mer, empoifler, | 

Rberrbidfe + f. Schmeerbuͤchſe. 

Tcheerbefen, pl. rache, * 

Theertrog, m. auge 

Theetwaſſer, m. eau de goudron, 

Theerwedel, m. vadel, ©. :, | 

Theil, m. € n. parties part, portion, parta- 
ge, lot; particule, parcelle; quote-part, 
contingent ; divilion, (d’une armée &o.) 


(d’un bien &c.) 


Theilchen, », parcelle, particule petite por⸗ 


tion, 


Theilen, wi a. partager, faire un partage ; di- 


viler, {éparer ; diftribuer, répattir, fubdi. 
vifer ; Ag. defunir : bet Fluß theilt die 
Stadt in zwey Theile, la riviere fépare la 
ville en deux; bier theilt fit ber Weg, der 
Strom ic. le chemin, la riviere ſe fépare ; 
fe fourche ici ; wiederth: len; Getheiltes 
noch einmal theilen, répartir, fübdivifer ;- 
refendre (un héritageentre freres$) durchẽ 
2008 thei tirer au fort, lop ner, loti- 
fer ; den Schaden theilen, partager le dif: 
—— ſe ce er côtés fur fes 
prétentionss br tilew ; partager 
amiablement, en freres; fie haben immer 


‚etwas mit ‚einander zutheilen; ils’ont tou- 


jours quelque maille à partir enfembie ; 
ils fenttoujours en différends (id teilen , 
o. r. fe divifer, fe désunir: .: 2°." "+ % 


tome, volume (d'un livre :}- Œheil einer Theiler, »1, divifeur, partageur ; partiteur ; 


Mede, partie,point d’un difcours ; bie Thei⸗ 
le der 
vier Theile der Welt, ‚les quatre parties 
(plages) du monde ; fo viel zu feinem Theil 
befommen, avoir tant pour fa part, pour 
fon partage; zu gleichen Theilen, à — 
tions égales; bas beſte Thell erwaͤhlen, 
choiſir le meilleur parti : beyde Theile bd- 
ten, écouter les deux parties ; auf beyden 
Theilen; an dem einen und dem andern 
Theil, de part & d’antre, des deux parts; 

= Kläger an einem, und Beflagter am andern 


verge, 


ede les parties de l’oraifon ; die Theilhaft, theilhaftig, adj. qui a ou qui prend 


part à qq. ch. participant, participe: fit 
eines Lafters, fremder Sünden ic theilhaft 
‘wachen, fe rendre participant d’un‘( - 
per dans un) crime,des péchés d’autrüi Et. 
emanden feines Glüds, feiner Freude theil⸗ 
‚haft machen, partager fa fortune, fa joie 
avec qq. un; lui en faire part ; féines 
Wunſches theilhaft werben, avoir fes vœux 
remplis, accomplis, ‘11... : *8 
ung, f. communication, avis. 


Thellhaftmach n 
Theil, le demandent d'une part, le défen- Theilnehmung, f. participation: '* 
deur de l’autre; Theil an etwas haben, Theils, gum Theil, adv. partie , en partie : 
nehmen, avoir part ou intérêt {partiiper) eines theilé, d’un côté; andern thells ; de 
à qq. ch. y être intérefTé ou participant ; zu ‘l’autre côté; theilé Tobte -theils Verwun⸗ 
heil werden, écheoir. tomber en partages dete, tant tuésque bleflés; größten theils, 
pailer ; bas grofe£oos iſt ihm au Dheilwor. großen theils, ponr la plupatt, ordinaire. 
den, il a eu le gros lot; le gros dot lui eft ment; le plus fouvent - 
échu, lui a pañlé ; fein befbeiben Theil da: Theilung, f. partage; divifion, f&parätion ; 
bin nehmen, fe contenter de fon fort; et partition, répartition, diftribution, fubdi- 
bat feinen Theil fon dahin, il-aété payé  vifion; fie. divifion, desunion: 
“ d'avance ; ill’aregu enavaticement d'hoi- burde 2008, latiflage, Z 
rie ; @ an meinem tell, für melu Shell, Theilgenoß, Theilhaber, Tpeilnehmer, m. 


meines Theile, pour moi; quant à moi; participant. 
Ca | Teils 


+R | TGO ‚rt 
betlregifter, ». Theilzettel, „. partage; in. Thorband, m. panture de porte. 
ventaire ou lifte de ce qui eft tombé en Thorbanm, Thorriegel, #1, barre de porte 5 


partage à chaque héritier. | _verron de porte. | 
heilgeihen, ». (Bucbbr.) divifion. Thorbeſchlaͤge, m, garniture de portes. 
heilzittel, m. divifeur, Thorflügel, »» baftant de porte, vantail, 
‘sobald, Thibaut, : Shorbäter, swärter, mm. portier, | 

heolog, Theologus, m. théologien, Thorklappe, f. guichet. 

hcoloaie, f. théologie. Thor(biieffer, ms. portier; (dans les places 
heologiſch, adj. théologique; adv. théolo- | fortes) garde des portes ; officier qui a la 
giguement. | charze d'ouvrir & de fermer les portes d'y 


petiaf, m. thériaque; mithridate, orvie- ne place. 


tan. | | ZThorfihloß, ». ferrure de porte. 
heviatifch, adj. thériacal. | Thorfhluß , m. fermeture des portes: bey 
heriafttämer, m. vendeur d'orviétan, mé- Zborihluß, à porte fermante, 
decin.charlatan, Thotſchlüſſel, ms. clef de la porte, 


jeuer, adj. cher ; de prix, de grand prix, Thorikreider, #1. commis, gatde de porte; 
précieux; fg cher, précieux, agréablé,  mouchard, ; 
eftimé, eflimable ; adv. chérement, pré- Shotftube, j: porterie; chambre du portier. 
cieufement, à grand prix; faintement, re Thorwacht, f. garde de la porte, 
ligieufement: theuer maden, werden, ren- Thotwätter, m. portier. 

cherir ; eine Waare theuer bieten, Faire Thorweg, », porte cochere, 

cher une marchandife ; fi eine Sache Ihorzetiel, m. paſſavant. 

theuer bezahlen laffen, vendre cher fes co- Tyorzoli, #1. droits d'entrée d’une ville; bu- 
quilles ; er hat mir bod und heuer verſpto⸗ reau de la porte où l’on perçoit les droits 
chen, il m'a faingement promis. d'entrée, ° Lou AN 
Jeuruug, f. cherte ; difette, Thor, Thoͤrinn, fol, folle ; infenfé, -eé, 

jier, ». bête, animal : garftiges, vilain, vi- Thorbeit, f. folie, démence, ſ. Narrbeit. 
laine, vilaine bête; dummes, animal, bé. Thöridht, adj. Fol. folle; adv. £7 thÖrichter 


te, butor. | weiſe, Follement, fottement, 

retenu, Thierlein, m. petite bête, beftiole; Thran, Fiſchthrau, m, »dl, n. huile de baleine, 
animalcule, - Thräne, f. larme; plur, larmes, pleurs : blu⸗ 
viergarten, m. pére, breuil. tige Thränen , larmes de fang; Tchränen 


ſiergaͤrtner, m. garde de pare vergiegen, pleurer ; répandre des larmes ; 
fergefedt, #.:lampf, i. combat de bêtess in Thränen baden, zergehen, zerfließen ; 
joûte, ” bittre Thränen weinen, fe baigner de lar- 
nerbaus, Thierbehältnie, a. menagerie.” mes, fondre en larmes, en eau; pleurer à 
ıteriich, adj. animal ; brutal, brnt, beftial; chaudes larmes. | 

adv en bête, brutalement , f. Lichifc. Thraͤnen, ©. », pleurer, verfer des larmes ; 
ierfämpfer, m. joûteur, qui combat avec larmoyer. 


les bêtes, Thraͤuend, adj. larmoyant, pleurant, fondınt 
ierkreis, m. zodiaque, écharpe célefte. en larmes ; ado. en pleurant; les larmes 
terfopfohne Leib, maflicre, aux yeux. 

lerwolf,m. panthere, Thraͤnenbach,⸗guß, „. torrent, ruifleau de 
imian, m. thym, plante, farines, 

imſeide, f. épithyme, plante. Thränenbein, ». os lacrymal. 


omas, Thomas. mo Thränenbrod, ». fix. pain de douleur. 

ion; m. argille, glaife, terre glaife : gefla: Shränendrüfe, /. caroncule, glande lacryma- 
gener, der Waſſer hält, corroi; Den Thon le. | 

abtreten, marcher la terre ; mit Thon bes Thraͤnenloch, m. point lacrymal, 


ſtreichen, bewerfen, zlaifer. Thraͤuenquell, „. fource des lirmes. 

‚onen, thönern, ads, d’argille, de terre, Thraͤneuſack, vs. :fächen, #. (aclacrymal. 
onicht, thonig, adj. argilleux, Thrävienwafler, #. larmes ; abondauce de 
ongtube, f, marniere, larmes. 

ontugel, f. jalet, ŒThréalein, ». petite goutte de larmes. 
ionfuitte, f. foupe. Thron, mn. trône ; fr. royaume, royauté, ré- 


ot, #. porte (d’une ville &o.)portail ; por.  gence, dignité royale &c, Aubicugthron, 

te-cochere : 'heimliches ,.s einer Æeftung, le haut dais ; die Thronen, trônes (chœur 

Fauffe-porte ; »zum Ausfall , poterne; des Anges ;) vom Throu flohen, détrôner, 

‚zum Einlaß, guichets; mit Aufgang, chalſet du trône, 

Schließung des hors, à porte ouvrante, Thun, v. a. irr. faire; agir, opérer, prati- 

Fermante ; vor dem Tor, hors de la ville. aut exécutèr, efeätuer: er Bit rs 
. 42 tva; 


‘ 
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was et il a effeêtué, exécuté ſa 
promefle ; | ie, lvoifé, bè — 


LA 

vornehm, aelebrt 16. than, faire le fou, le 
badin, le fâché le fier, l’homme d’impor- 
tange, le favant &c. einen Truuf, Schuß 
thun, boire un coup, tiret un coup ; Rech⸗ 
nung tbun, rendre compte; MWaffer unter 
den Wein thun, mettre de l’eau dans le vin; 

“ Geld in den Beutel, mettre de l'argent dans 


— — — 
HU 

aller ? es thut mir Noch, je me fens. 

d'une necetlite + aa 4 in * ST pp 
das Dette thun, chier, pifler dans {a° cu- 
lotte, dans Le lit ; ich thue bir was darauf, 
je te chie deffus ; thu mir was audere büi- 
fe mon cul ; fit thun laſſen, être Faifahle, 
pratiquable, poflibl. ; fe faire fäns peineg 
+ laͤßt ſich nicht fo thun, cela.n’eft pas 


ae, N 


le ſac; das Vich Inden Stall, mettre le Thun, {: n. action, affaire, occupation ; fa 


"petail à l'étable ; einen Knaben in die 


' Schul, auf ein Handwerk 1. mettre, en 
voyer.un. girgon à l’école, à un métier &c. 
feine Nothonrft, faire fes néceflités natu- 
relles ; Abbitte thun, demander pardon ; 
einem etwas zum Poſſen thun, jouer un 


7 tour, faire piece à qq. uns was ift zu thuu⸗ 


qu'eft il de faire? einem zu thun geben, 
donner de l'ouvrage, de l'occupation à qq. 
un; fig. lui tailler dela befogne, lui fufci 


gon de faire ou de vivre, Mmaniere, condui- 
te: fein ganzes Thun ift Epielen, le je 
fait toute {on occupation ; und 
Laffen gefält mir nicht , toute [a couduite 
me d£plait. 


Lt, Thunfifh, m. thon : lleiner, Hümsire , 


Be gefalgenet, thonnine; Eds 
fdnez, # madrague, thonnaire, 


CThunliq thulid, ad. faifable, poffible, qui 


fe peut, praticable; expédient, à propos, 


ter des affaires ; faire de la peine; fd ba: Thürangel, m. gond, picotd’une porte, _ 
be zu thun, dab ich mein Brod gewinne, j'ai Thürband, #. panture de porte : Thurbaͤnder 


de la peine pa og mon pain; Schaden 


thuu, nuire, cau 


und Angeln, bris. 


| r du dommage, faire du Zhärbaum, m. barre de porte. 
“tort ; viel zu thun haben, avoir beaucoup Thürbefchläge, ». garniture de porte, 
d'ouvrage; être furchargé de travail; mit Thurbit, m hp 


€, plante, | 


dem Haudel iſt nichts zu thun, il n'yarien Thüre, f. porte ; » mit zwey Flügeln, 


À gagner à cette aff.ire ; mit einer Perfon 
(Heitalic) zu thum haben, avoir un com« 
merce charnel avec une perfonne de l'au- 
tre fexe ; et fol inne werden, mit wen er 
au thun bat, il verra à qui il fe joue; man 
muß bev Zeiten dazu thun, ily Faut pour- 
voir de bonne heure ; il faut prévenir les 
fuites; das thut nichts zur Sade, cela n’y 
fait rien; er thut als wollte er verzweifeln, 
il fe démene, fe conduit comme un défefpé- 
ré ; es einem andern gleich tbun, en faire 
autant qu'un autre; être fon émule &c. 
er thut nichts als fpielen, il ne fait que jouer; 
er bat etwas weniges in den ſchoͤnen Wiſſen⸗ 
f&haften getban il a une légere teinture des 
belieslettres ; gut thun, être obéiffant, do- 
cile; faire fon devoir ; das kann fn ble Laͤn⸗ 
ge nicht gut thum, cela ne haut pas durer 
(réuffir) à la longue; es iſt mir nur um 
euch qu thun, je ne fuis en peine que de 
vous ; es ift mit nicht um ibn zu thun, fon» 
dern um mein @eld, je me foucie fort peu 


porte à deux battans; Bortbüre, Doppelte 
Thüre, faufle-porte; Gatterthüre, gegits 
terte Thuͤre, ports à claires voies ; die 

te anlebnen, laiffer la porte entr'ouverre ; 
einem die Thüre weifen, mettre qq. un à la 
porte’; le chaffer de la mailon; 14, & eis 
mem bie Thüre vor der Nafe zuſchlagen, 
fermer la porte au nez de qq. un; bie 
Thüre ſuchen; ſich nach der Thure en, 
— à la retraite, fe retirer ; zwiſchen 
Thür und Augel fteten, nager entre deux 
eaux; être entre le marteau & l’enclume; 
tenir le loup par les oreillés ; être en dan- 
ger de quelque côté qu'on fe tourne; être 
incertain, ne favoir quel parti prendre 5 
den Lafteru Thür und Chor auffperren, ou- 
vrir la porte aux vices; was vor der Thuͤ⸗ 
te if, proche, imminent; à la veille ; 

ter der Thuͤre Abſchied nebmen, déloget fans 
trompette, s’en aller fans dire adieu ; mit 
der Thüre in die Stube fallen, faire ou di- 
re nne chofe (ans ménagement, criement. 


de lui, je ne regrette (ne wi que mon Thürflügel; m. battant de porte. 


argent; es iſt nur um € 


Wort zutbun , Zhürfntter, ». chambranle 


‚iln’y a qu'un mot à dire pour faire réuf- Sbürgerit, sgeftelle, ». Thürpfofte, m. jam- 


dir l'affaire ; wern’s uur darum zu thun ift, 


s’il ne tient qu’à cela ; s’il ne faut que ce- Thürg 
la; es ift eine gethane Sache, c'eft une af. Thuͤrhuͤter, swä 


faire finie; il n'y a plus de remede ; es iſt 


bage de porte, huifliere. 

efimé, ». corniche, f. Gefimé. 

tter, »tinn, #1. portier, -iere ; 
topriere 5 (à la cour) huiflier. 


um ibn geihan, c'en eftfait; c’eft fait de Thüringen, la Thuringe, en Saxe. 
c'eft un homme mnort,.ruiné &c. zu Thüringer, Thuͤringiſch, Thuringien, de Thu- 


lui ; 
wiffen thun, mander, faire favoir, donner 


ringe. 


was thut es Roth dahin zu gehen ? Thürklinke, /. loquet de porte, battant de lo- 


avis ; | 
qu'eft-il befoin, quelle néceflité a-t-il d'y quet, cadole, pongoit. 


Thuͤr⸗ 
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ürtlöpfel, «Elopfer, Thuͤrring, m. marteau Tlefgebolt, adj. profond, p. ex. un foupir. 


ie parte, Ziefgelebhrt, adj. profondement favant. 
ürlein, Thuͤrchen, m. petite porte; gui- Ziefliunig. adj. penlif, rêveur, abftrait, en- 
het. ., feveli dans une profonde r&verie, médita- 


urm, Thurn, im. tout ; fig. prifon: los tif; myftérieux ; pénétrant, approfon- 
ctentburm, clocher; seines Schloffed,don- diffant; {ubtil; mélancolique; adv. pro- 
jou ; Xewchtthurm, phare, fanal; in den fondement, penlivement &c; : 


Thum werfen, emprifonner. Tieffinnigteit, f. méditation profonde, rêve- 
jurmbau, » Fabrique d'une tour. rie, mélancolie, profondeur du favoir3 
äcmben, Thürmlein, ». tourelle ; guéri.  fubtilité, pénétration &c. | 
te, donjon, loge d’ene maıfon &c. Ziegel, m. poele, poélon ; caquerolle, caque- 
hirmen, v. a. entafler ; élever en pointe  rolliere ; creufet ; padeli 

ou en pyramide, ſ. Aufthürmen. Tiegeldpen, #. poélen. 


urmer, #. guet du clocher ; qui fait la Tieger, Tiger, m. Tiegetthier, #. tigre, ti- 


ga’ de au haut du clocher. grele: Tiegerhund, m"m.chientavelé, ti- 


urmhoch, ud; haut comme une tour, gré; Xiegerpferd, cheval tigre: Tieger⸗ 
urmknopf, m. pomme de clocher. berg, n. cœur cruel, impitoyable; tigre, 
ſurmſpitze, f, Heche, aiguille d'une tour :  tiyreffe, | R 
Thurmfpißengeftelle, #. cage de tour, de Œiffe, f. chienne. - 

clocher. . Lilyeu, ©. a. amortir, défaire, abolir, détrui- 
iarinftrafe, f. peine de prifon. re ; exterminer, déraciner : bie Sünden, 
ſurmziune, f, crenaux d'une tour, etfacer les péch | | 
jutpfofte, m, jambage, ſ. Thürgericht, Tilgbar, adj. amortiffable, 
Jürtiegel, ms verrou de porte, Tilgung, f. amortiflement, deftruétion, défai- 
ürfchloß, ». ferrure de porte, te, aboliffement &c. Tilgungskaſſe,⸗ſchein 
yüsfchlügiel, m. clef de la porte, | 26, m. caiffe, billet d'amortiflement, | 


yariwelle, f. feuil, pas d'une portes lin. Till, Tille, m. € f. avet, herbe. 


teau, | Title, Tilte, f. boböche de chandelier, 
yürfäule, f. Thürftein, m. jambage. Timotheus , Timothée. 

yirieppich, ». portiere, tapis devant une Timpan, m. tympan, oi ſeau. 

porte. Linftur, f. teinture, eflence chez les ohymi- 


yürwärter, m. portier, ouvreur, 


„ fes & apothicaide ; émaux, couleurs ; Golds 
)omian,. du thym, | 


tinktur, poudre de projection. 


cht, adj. épais. Tiran, m. tyran: Tirannenmord, Tirannens 
‚ber, Zieber, m. entraves. moͤrder, #s, tyrannicide. | 

dern, v. a. mettre les entraves aux pieds Tiranney, f. tyrannie ; Ag. cruauté, 

d’un cheval. Titrauniſch, tirannenmäßig, ads, tyrannique-$ | 


ef, adj. profond: tiefer Weg, chemin rom- cruel, impitoyable ; fig. horrible, extré- 
pu ; tiefe Schuͤſſel, plat creux; : Stim me; ado. tyranniquement,en tyran, cruel. 
me, voix balle; : Gatbe, couleur fombre, lement, impitoyablement; horriblement, 
morne ; Nacht, nuit profonde, avancée; Tirannifiren, v. a. tyrannifer, faire le tyran, 
in die tiefe Nacht hinein, bien avant dans la traiter impitoyablement. | 
puit, tiefer Schnee, neige haute; ber Tirannifirung, /. aétion de tyrannifer &c, 
Schnee liegt Kuie tief, il y a de la neige de Tiſch m. table; fig. repas, penfon : Tiſch 
la hauteur du genou ; in tiefen Gedanfen halten, tenir table, donner à manger : dei 
fisen, être tout penfif; réver, revafler; Tiſch bep einem baben, bey einem zu Tiſch 
adv profondement ; bien avant : tief heben, manger. être en penlion, prendre 
ſchlafen, nachſinnen, feufjen, dormir. re . fes repas chez qq. un ? frepen Tiſch haben, - 
ver, foupirer profondement ; tief fu Schul: :_ avoir latable franche; être nourri gratis$ 
den fteden, être accablé de dettes ; den Hut "vor und nah Tiſche, avant & après le re- 
tief indie Augen feßen, enfo::cer fon cha- pas: mad Life, après diner, après midi; 
peau dans la tête; tief maden, approfon- de relevée : Gottestifd, la Ste, cene? zu 
dir ; tief herunter falleu, tomber de bien Gottes Tifch gehen , faire fes dévotions; 
haut. | communier ; faire fon bon jour ; am Tifd 
jefe, f. profondeur ; fe. abyme, gouffre, wird man nit alt, le temps ne dure pas à 
océan immenfe : die Tiefe des Waſſers, là table: beffer zu Tifch als zu Pferd fiben, Le 
haüteur de l'eau ; die Tiefe fo weit ein ‘ tenir mieux à table qu'à cheval ; être 
Schiff im Waffer geht, tirant de l’eau 3 res, grand mangeur: zu Tiſch und Bett ges 
nes Grandes zu einem Gebän,enfonsement _ fhieden fepa, être féparés de corps. 
d'un bâtiment. Tiſchbecher, m gobelet ordinaire, 
efbeufend, adj. penfif, rêveur. Tiſchdlait, m, ais de la table, 

293 Tiſch 
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Tiſchburſch, a. penfionnaire, . * 
Tiſchen, ©. a. vulg. tenir table; être à table: 
er pflegt lange zu tifen, il aime la table’; 
il s'y tient long temps, —— 
Tiſcher, Tiſchler, m. menuifier: Tiſchetar⸗ 
beit, handwerk rc. ſ. Schreiner. | 
Eee, ae — | 
uß, m, ell, m. treteaux de table. 
Kifchgänger, #. penlionnaire, — 
Tiſchachet, a. priere avant ou a 
bénédicité, graces. 
CTiſchgeld, ». penſlion. 
Tiſchgenoß, m. oonvive, compagnon de table, 
penfionnairg, commenfal. 
KTifchgeräthe, -seng, m. lings de table, nap- 
pes, ferviettes &c.  : Ä 
Tiſchgeſchitt, n. vaiflelle de table, | 
ft@gefen, m, compagnon de table, comriien- 


al. 
Tifchgefelfchaft, f.compagnie de table, 
Tiſchgeſpraͤch ». Tifchreden, pl. difcours, pro- 
- posouentretiens detable, ° : 
Ælblaune, f. pot de table. 

Tiſchkorb, m. garde-nappe. 

Tifchlein, Tiſchchen, ». petite table, 

Tiſchlinie, f. menfale, thorale, | 

Tiſo loͤffel, m. cuiller ordina re ; brotte. 

Tiſchmeſſer, =. couteau de table. 

Tiſchteppich, m. tapis de table; is, & Life 
fu, ». nappe, 

Tiſchtrunk, # boiflon ordinaire, " 

Tiſchwein, »r. vin ordinaire, 

Titel, Titul, m. titre: qualité , cara@ere 

wona; titre infcription, intitulations 
rontifpice d'un livre, 

Œitelbiatt, J: »#. frontifpice; feuillet du titre 
d'un livre, — 
Titelbogen, m. titre, feuille du tĩtre d’un li- 
vre, | 
Liteluatr, m. fou des titres ; qui affecte des 

titres qui ne lui font pas dûs ; qui eft trop 

“ pointilleux fur les titres. | 

Titelſucht, f. manie ou folie à ambitiönner 

… de grands titres. 

Litular, (compoft.) titulaire, honoraire? 
Litularfônig, :ratb, sbiicheff ic. Roi, Con- 
feiller, Evêque &c. titulaire, honoraire, 

Titulatbuch, # Formulaire de titres.  ! 

Iren, v. a, donner un titre, une qualité, 


près le répas ; 


+ 
LA 


un caractere; qualifier; traiter de. .:"in. . 
flven, 


— un livre; einen ſchaͤndlich titu 
donner des noms injurieux à qq. un, 
Titfbe, f. fauce, u 
Litiben, v a. faucer 


; tremper dansta (auce, 
Lobaf, f. Tabat. | 


oben, v. », tempêter, faire rage, &treen fu- 


rie, faire le diable à quatre, enrager, jetter 


feu & flamme, fe conrroucer, fe déchsiner ; ' 


être en frénefie, en délire; fig. (de la mer) 
être iritée, courroucée , orageufe ; (des 
-vents) être déghainé, furieux, | 





Tobſucht, f rage, frénéfie, 
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Toben, J. ». rage, furie, courroux, emporte- 
ment, déchaîñetent, Violette | * * 
Œotend, adj. enragé, furieux,  courroucé ; 

frénétique: tobender Hund, chien énragé? 
Oche, taureau furieux ; ⸗Schmerz, dou- 
leur cuifante, he J 
Tobias, Tobie. Met rade 
Tobln, m.tapisi forte de taffetas. 
ot, m. € w. meche; mouchéron, lurhi: 
gnon, collet de chandelle où de bougie? 
Töctlein, m. petite meche 
Tochtgarn, n. fil à faire de lameche, " 


T 


Tochttnäuel, m, pelote de coton. 
Tochtmeſſer, ». couteau à meche. 
Tochtnadel, f. aiguille ämeche, *—  ! , 
Tochter, f. fille : Töchterlein, ». Allette; jen- 
ne ou petite fille.’ N ng 
Lodterfind, #. enfant de la fille, ”  * 
Tochtetmaunn, m. gendre, "+ 7 "4 
Toterrett, ». droit appartenant aux filles 
de famille, ds 
Tocterfohn, m. petit-fils; fils de la Bille? 
Tochtettochter, j: fille de la fille ; /petite- 
fille , 
Tochtirtheil, ». portion, partage des ſilles de 
famille. aM - 


Tode, f. baluftre ; it. mouton d’unbarroffe, 
Tod, »n. mort; décès, trépas: der Tod ficht 
ihın aus deu Augen, il a la mort furles lé- 
© vres, entreles dents: et fieht aus wie ber 
Tod, il a le vifage d’un trépallé : ſich den 
Tod anthun, fe donner la mort; fe défai- 
re foi-mêème: feinen Tod vor der Zeit bes 
fördern, avancer {a mort; aller en. pofte 
en l'autre motide : bem Tod im Rachen le: 
“den, être en datiger de la vie; être fur le 
bord de la mort ; dem Tod bebergt eutge- 
en geben, braver, affronter , envilager 
hante la mort: des Todes fépa, être 
un homme mort ich will des Todes fehn, 
" wenn c. je veux mourir fi &c. in ben Tod 
geben, aller à la mort: mit dem Tode rin⸗ 
gen, être à l'agonie, être entre Ha vie & la 
mort, à l’article, aux approches de la mort: 
mit Tode abgehen, mourir, décédet, trépal- 
fer : fit zu Todearbeiten, ſpielen / Tanf 
ſe tuer, fe crever à force de travailler, de 
jouer, deboire: einen vom Tobe etwecken, 
reflufeiter un mort: eines zum Todefüh- 
ten,mener qq. un au fupplice } für deu Tod 
ift kein Kraut gewachſen, il y à remede à 
tout hôrs à la mort: quf ben Tod; In ben 
Tod, adv.mortellement, à mort, àla môrt; 
* extrémement: auf den Tod liegen, Frank 
feyn, être malade à la mort ; auf den Tod 
baffen, hair mottellement: auf den’ Tod 
fisen, ètre en prifon pour caufe capitale + 
einen vom Tod ‚erteften, [auver la vie à 
quelqu'un, bebe ts 
Kobesabgrund, m. abyme de la mort, 


# 


Todes⸗ 
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besangft, / agonie ; ‚Pe peine ou doù. Tobtenaas, ». charogne, bête morte ; it. ca 
eur mortelle ; appréhenfon ou crainte _ davre, 


xtrême. obtenant, m. fervice ou office pour les 
begbett, Todbett, Todtenbett, m. lit dela _ morts, . + 

nort. Todtenbahre, f. biere. à 
deserinnerung, f. ajournement, Todtenbegängniß, r.funérailles, enterrement 
desfall, »». cas de mort, de décès. , d'un mort. - - i = 
besfurcbt, j. crainte, frayeur de la morts Æodtenbein, », offement de mort. . — 
ig. crainte mortelle, Tobtenbefhwörer, m. necromancien. 
besgefahr, f. péril, danger de la vie, Todtenbefhwörung, f. nécromancies 

Deslampf, #1. agonie, Todtbleich, tobtfabl, adj. pâle comme la motts 


deénotb, f. agonie, approches dela mort; extrémement pâle. 

anger de la vie; fig. vulg. frayeur, appre- Todtenbuch, #. obituaire ; livre où l'on écrit 
‚enlion mortelle. le nom de ceux qui font morts dans une 
yegpein, squaal, f: douleurs de la morts: paroifle; régiftre mortuaire. 

g. douleur ou peine mortelle.  Æebtenfarbe, f. couleur d’un mort; couleur 
estahen, #1. la mort; danger delavie: päls ou plombée : Todtenfärbig, ads. pâle 
a's Todes Rachen fallen, être engloutipär comme un mort. r m 
à mort;; im Zodesrachen fteden, être en Tobdtenfeuer, m. bücher à brüler un corps 


anger de la vie. | mort. 

desſchlund, 1m. gouffre de la mort, ‚Kodtengebet, ». priere pour-les morts. 
besichmerz, 21.1 Lodespein, Todtengeifter, pl. manes, ombres, 
drefhreden, m. frayeurs de la mort ; Tobtengeldut, ». glais, glas. y Ja 


rayeur morteile, .'- Œobtengeleite, ». convoi funebre, | 
besfiadel, ia. aiguillon de la mort, Œobtengeräth, ». attirail pour accommoder 
desſtich, »ftoß, :ftrcich, #1. coup mortel, un corps mort. — 
oup de la mort; coup de grace (que re- Todtengerippe, n. fquélette. 

oit un criminel.) | Tobtengerud, m. odeur de mort. = ni; 
— f. peine de mort, capitale ;.der-, Todtengeräft, ». catafalque; chapelle arden- 
ier fupplice. te, 5 4 0% 
Desftunde, f heure de la mort; l'heure. Todtengefang, #. cantique funebre, 
atale : Tobesftünblein, n. le dernier mo- Zodtengeioräc, ». dialogue des morts ; en- 
nent. _ tretien dés ombres, 

dcétag, m. jour de la mort, Œobtengeftant, #. odeur de mort. | 
begvotbote, #1, avant coureur dela mort, . Œobtengrab, ni. folle, tombeau ; caveau dans 
desurtbeil, #. arrêt ou fentence de mort, une éghfe. , 
deswerth,tobesmärdig, adj.digne de mort; Todtengräber, m. fofloyeur; enterreur de 


re 4% 
Yu, 


apital, . à | morts, - 

— pl. agunie, Œobtengruft, f. folle, tombeau,  :  , 
dfeind, m. ennemi mortel, capital, jaré, ir. Tobtenhaft, adj. cadavereux ; qui fent oom- 
‘éconciliable, , me un mort; qui a l'air ou la couleur d'un 


dfeindfchaft, f. haine, inimitié mortelle. mort, re nd. 
dlich, ſ. Toͤdtlich. | | tenbemb, ». chamife, linge, drap pour ens 
dfchlag, m. meurtre, homicide, affafinat, velopper un mort; {uaire, : 
dfchläger, m. meurtrier, homicide, aſſaſ- Œodtenfifte, :baum, -fatg, f- cercueil, 
in, Ä Fodtentiage, /. lamentation Faite au fujet 
dichlägerey, f tuerie ; fig. boucherie. d'un mort, plainte. : a 
dfünde, f. péché mortel, Todtenlittel, os. »Beid, m. habillement d’un 
dt, adj. mort ; défunt, trepafle, décédé :., mort. , . ... 
todter Setduam, corps mort ; todie Gel: Kodtenfopf, m. tête de mort j caput mot· 
der, deniers oilifs ; ein todter Hund: bill, tuum, colcotar, , | A 
nicht, morte la bête ;. mort le venin; un. obtenfütper, #1. corps mort. 

chien mort ne mord plus; von den Todten Tobteufrang, m. couronne de fleurs. (fur le 
auferfteben ‚..reflufeiter des morts; todt, , cercueil des.perfonnes non mariées.) 
flogen, ſchieſſen, ſ. Töbten; das Reid Todtenlade, f. cercueil. 

ber Todten, le royaume des morts; einen Todienlied, m. cantique funebre. 

Ind Reid der Todten fiden, envoyer gg. Todtenlifte, f. Tobtenvergeidnis. 

un dans l'autre monde ; vulg. dans lero- Todtenmahl, m. smahlzeit, f. Feftin, repas fu- 
ve. or — CRE 6 nebre. 

ibten, todtfchlagen, ©. a. tuer, faire mou- nn ; 

rir ; affafliner 5 fg..amortir une dette &. Todtenmufif, f. mufiqne funebre 
Quectſilbet tödten, fixer du mercure. 244 Œobten: 


DE Le 
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Œobtenmntter, 7, femme on garde chargée de Tollltaut, ». cigue, ar 

veiller, d’habiller un mort. rn Æollfübn, adj. téméraire, andacienx, déter- 

y». facrifice, offrande pour les _ mine; hafardeux, REIN 

morts. Lolltübn, tolfibalié, adv. témérairément, 
Kodtenregifter, ». régiftre mortuaire ; obi- audacieulement, 

tuaire, i Tolltühuheit, f. témérité, audäce. - 
KTodtenfalber, ». embaumeur de morts. Zollmabend, adj. qui faitenrager, qui ent. 
KTodtenfalbung, f. embaumement de morts, te, qui monte à la tête, 
ob ‚m. certificat de mort, extrait Tollwarz, f folanum, 


. mortuaire, Tolpatſch, w. Tolpatfch, foldat Hongrois; 
Codbteuſchlaf/ zu. la mort ; fig. profond fom-  fig-vulg. lourdaut. | 
meil. Tolpatſchen, ©. a. vulg. Ser avoir la demar- 


À fobtentans, m. la danfe des morts;.tableau che grofliere, 
qui repréfente des hommes de toutes condi- Tdlyel, m, lourdaut, ruftre, étourdi, groffier, 
tions mends en danfe e la mort : an ben. clabaud, niais, nigaud: über ben Toͤlpel 


Todtentanz muͤſſen, être obligé de faire le fallen, faire une étourderie, une imperti- 
grand faut, demourir. : nence &o. * 
Tobtentopf, m. urne fépulcrale, Toͤlpeley,⸗. lourderie, étourderie, groffiére- 
-Todtenträger, m. porteur de bierre. té, rufticite, niaiferie, nigauderie &e. ' 


Todtentuch, ». drap mortuaire ; fuaire. Toͤlpelhaft, tölpelmäpig, tèlvelif, toͤlpiſch 
Æobtenverseihnis, ». :lifte, f. lifte des motts. adj, lourdaut, groflier, ruftigue &c, f. Tol⸗ 


Todteuwagen, m. char mortuaire. pel; adv. étourdiment, lourdement, gaf- 


Zobtengettel, mm. extrait mortuaire ; certifi- fement &c. 
cat de mort ; lifte des morts. Tombad, le tombac, efpece de métal, mélan- 
‚adj. mortel ; fg. dangereux: tôbte ge, tirant fur le cuivre, ou fur l'or. 
liber Haß, haine irreconciliable; tôbtlfs Ton, m. ton ; fon, bruits; accent: 
es Geweht, arme meurtriere ; ade, auf  Œon, fémi ton, demi ten; dieze; eimerley 
\ (in) ben Tod ; bis aufben Tod, mortelle- Kom, munoronie ; den Ton angeben , en- 
“ments à mort; à la mort; jufqu’ä la .- tonner, donner leton ; aus dem Ton kom⸗ 
mort ; à mourir. men, detonner ; aus einem anbern Ton 

Lôdhung, f ation de tuer ; fg. amortifle. reden, parler d'un autre ton; le prendre 
ment d'une dette &c. Toͤdtung des Queds - fur un autre ton ; das gebet aus einem ans 
filberd, extinction du vif argent, dern Tom, cela change de note; c'eft une 

Lof, Lofftein, m. tuf. autre mufique; et bat einen widerlichen 
Koll, adj. fou, enragé, Frénétique, infenfé, Ton, il a l'accent désagréable, 
extravagant; capricieux, fantafque, bour- Toͤachen, Tönlein, ». barrillet, 

“. su; furieux, emporté; plaifant, drôle, Tönen, o, #. fonner, réfonner, retentir, 

bizarre, fantafque: toll werden, devenir Œôneud, adj, fonnant, réfounant, retentif. 

enragé; fig. enrager, devenir fou, s’ef-  fant. 
ter, perdre patience ; einen toll machen, Œonfiôte, f. accordoir, 
ireenrager, faire endever gg. un; einem Tontuuſt, f. mufique. 

ben Kopf toll machen, échaufter la cervel- Kontünfkler, »s. muficien. 

le, rompre la tête à qq. un sein toler Kopf, Tonloch, z. ouie (des initrumens de 

Sinn, homme extravagant, violent, em- - que.) Ä 

porté ; efprit bourru ; toller Hund, chien Wonzeichen, ». accent ; finale, '- '» 

* enragé; der tolle Yöbel, la populace qui Tonne, f. tonne ; tonneau; füt, Futaille ; 
n'a ni rime ni raifon ; tof! nnd voll fepn, barrıl, barrique,caque: eine Tonne Gols 
faire rage d’ivrefle; vor Liebe tell feum, ai. des, tonne d’or, (cent mille écus ou Ro- 
mer jufqu’à la folie, être amoureux à la: rins ; eine Tonne Bier ‚un tonneau de 

"age; manmöchtetoll baruber'werden,.ce- bierre; in Tonnen füllen, entonner ; eine 
la eft bien enr:geant; adv. follement, d’u-' . Tonne auffblagen, défoncer un tonneau ; 
. ne maniere infenfée &c, plaifamnient, dro- Tonhe, balife; st. tonneau, (fardeaë de 


+ :lément. ”. vingt quintaux ;) halbe Tonne, demi-ton- 
Æollapfel, #, mayenne, morelle, folanum, : ne; Ch mer) baille, ni BT, 
plante. Tonnenbaud, #, cerceau, Re 
Tolle, f. bouffette, _ t Tonnenbauch, =. bouge detonneau,  ' 
ZTollfuß, m. qui a le pied tortu. Œounengefäg, #. Futaille, : | : ' "1 
— n, hôpital des foux; les petites Tounengewoͤlbe, ». bércean. 
maifons, 


| Tonnenmeife, adv. par.barril, en batril, 
Tollheit f. rage, extravagance, furear, furie, © tonneaux; par caques ; en gros, Pr 


frénéfe ; einportement ; caprice &o. Topnenzeicen, m. tonne, marques, 


{ 
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ine; tontine: der Autheil an einer Ton, Zrabantenfstes, m hallebarde. 


ine bat, tontinier, 
pl! inferi. se va! j'yconfens ! foit ! 
pas, m. tapale ; pierre pr&cieufe, ù 
pf, m. pot; pot à fleurs 


abauteutvacbe, f.les gardes du corps; com- 
pägnie des gardes du corps ; cohorte pré- 
torıenne, 


&c. eiferner, Traben, vo, », trotter ; aller le trot; aller au 


roule; ein Topf vol, une potée ; den Topf _ tro | 


läuftäber, le pot s'enfuit; in die Töpfe 


t» 
bepiegen, mettre le pot au feu zader Topf Trabend, adj. trottant; adv. en trottant, au 


trot. Ù 


guden, marmitonner ; et tebet wie aus ei: Traber, m. trotteur, trotteux, 


nem boblen Topf, il parle comme un pot 
cafle ; il a la voix caflées Gewaͤchſe in Th 
pfe jeßen, empoter des plantes ; — it. toue 
je fabot, (jeu d’enfans ;) den Topf treb 
en, jouer à la toupie ; faboter ; faire tour- 
ner le fabot. 
ıpfchen, Töpflein, m. petit pot. 
pfer, m. potier ; Œbpferarbeit, f. poterie ; 
serde, f. leim, rthou, m. terre glaife, ar- 
gille, terre à potier; Töpfergefäg, egefhirr, 
sivetf, ». vaiflelle de terre de potiere ; ès 
pfetbandmert, # -funit, f. métier de po- 
tier 5. pgterie ; Töpferhütte, :wertitatt, f. 
poterie ; attelier de potier; Xöpferofen , 
m. fourneau de poterie; tab, n, :feibe, 
{ roue de potier 3 i£. girelle, | 
dpfetu, adj. de terre d’argille, de poterie. _ 
öpfern, ©.» travailler en poterie. : \ 
opfohr, #, anfe de pot: Toyfftolle, & pied 
d'un pot ; accotte-pot; appui-pot; Oehre 
— — an einen Topf machen, habil- 
erun 


Träber, Träbern, pl. gouffes ; marc de braffe- 


rie ; reſte de l'orge germé dont on a braſſẽ 
la bierre : wer ſich unter bie Träber mifcht, 
den freffen die Säue, qui fe fait brebis, le 
loup le mange. 


Stadt, f. mode; maniere de s'habiller, ha- 


billement: eine fremde, habillement étrane 
ger; it, fervice, entrée (de table ;) eine 
Mahlzeit von drey Trachten, un repas de 
trois fervices ; die erfte Tracht, l'entrée de 
table, la premiere entrée, le premier fer 
vice; Tracht Schläge, bätonnade, une ſa- 
läde de conps de bâton; de l’buile de co- 
trêts ; eine Tracht Holz, Obft ıc. une char- 
ge de bois, de fruits, 


Trachten, ©. m. tâcher, s’efforcer : ad cts 


was, afpirer, tendre à qq. ch. briguer, re 
chercher.affeéter, ambitionner qq. ch. nad 
unmöglich, vergebliben Dingen trachten, 
demander des chofes impoflibles ; cher 
cher la quadrature du cercle, la pierre phi« 
lofophale &c. | 


po 
‚opfledker, ſchlecker, -néféer,r. Friand,glou- Trachten , f m. peine, efforts : feiu Dites 


ton. 
opfftein , ſ. Tof. | | 
‚orf, m. tourbe —— : Torf brennen, 


brûler des tourbes; Torfafche, f. cendres 


und Trachten ift nur nach Reichthum, tou- 
tes fes penfees, tous fes efforts ne tendent 
qu'aux richeifes, 


Trachtig, adj. pleine, qui porte. 


de tourbes ; setde, f. terre propre à faire Traͤchtigkeit, f. état d'être pleine, de porter 


des tourbes ; «feuer, #. feu de tourbes; 


des petits. 


Torfgräber, ⸗ſtecher, m. celui qui fait des Tractament, #. traitement ; régal. 


tourbes ; tourbier ; 


Torfhändlet, m. tour. Eractat, m. un traité. 


bier ; Torffloß, mm. Torfftüäd, ». motte de Tractör, Æractenr, traiteur, 


touıbes; Totfträger, m. porteur, vendeur Xractiten, traiter, régaler : 


de tourbes, 
Torteln, v. ». chanceler, ſ. Tanmeln, 
Tormentille, f tormentille, berbe., 
Tornifter, m. hayrefao. - 
Torte, f. tarte, tourte: Meine Œotte, tarte- 
lette ; Tottenbaͤcker, #5. pätifher ; Torten: 


vfanne, £ tourtiere; :teig, m. pätefine. T 


Tortut, { torture, queltion, gène. 

Lotquiren, auf die Lortur br 
à la torture ; donner la que 

Koften, m. £9 n. cumula, herbe, 

Trab, im. trot : im Trab gehen, aller le trotz 
: ‘ie CAE trot, Lg avec le che- 
val; ein den Tr tu, met- 
tre un chéval au trot. ups és 

Trabaut, #. garde du corps, hallebardier ; 
fatellite des planetes, 

Trabautenhauptmann, #, capitaine des gar- 
des du corps. : 


on. 


gen appliquer 


ſich gut tractis 


ten, faire bonne chère. 


Era, adj. pareffeux. lâche, nonchalant, né- 


gligent; léthargique ; adv. parefleufe- 
ment, nonchalamment, lächement, négli- 
emment: träg machen, appareſſer, appe- 
antir, alloupir, rendre parefleux. . 
tagen, ©. a. irr. porter ; fig, fupporter,en- 
durer, fouffrir; rapporter, rendre, valoirz 
(des Femmes) porter, étre grofle ; (des fe- 
melles des animaux) porter , Le —— 
den Kopf hoch tragen, porter la tête hau- 
tet fig. être fier, orgueilleux; bas Pferb 
trägt fanft, hart, ce cheval porte douce. 
ment, rudement fon cavalier ; dad Schiff 
trägt hundert fait, ce vaiffeau porte cent 
tonneaux , cent lafts; der Strom träge 
Schiffe, la riviere porte bateaux; (eft na- 
vigable ;) das Eis trägt, la glace porte ; 
das Grid, bas Rohr trägt fo weit, ce oa- 
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non, ce fufil porte à tant; jufque là; das Tragwiſch, m. torche (qu’on met fur la tête 
. Landgut trägt jährlich fo viel, cette terre _ pour porter ün fardeau.) + 

rend tant par an; Geld fo Zius trägt, ar- Ttagzeit, f portée, (temps où les animaux 

gent qui porte intérêt ; alleé gufammienger portent.) 

rechuet,ttägt fo viel, tout compté fait (mon. T:agifch, adj. tragique ; adv,td’une manie. 

teà)tant; zu Buch (ind Bud) fragen, re tragique. 

porter, écrire, coucher [ur fon livre ; eine Tram, m. joutre, folive, j 

Gewalt tragen, être chargé d'un pouvoir, Ttämen, v. a. garnir de (olives : geträmter 

d'une commiflion; Fraft jeines tragenden Keller cave qui.n’eft pas voütee, mais feu- 

Amtes, en vertu de fa charge ; ein Zehn lement garnie de lolives, | 

fragen, êtie invelti d'un Ref; ein Gut zu Tıamel, =, bâton, gourdin, rondin ; fg. ru- 

Zehen tragen, tenir une terre en fief; ei: _ ftre, lourdaut, grand nigaud, 

nes andern Schuld, porter l1 peine, lafau Trampeln, o. #. trépigner, battre des pieds ; 

te, les iniquités d'autrui; foutfiir pourun _ battre la poufliere, (des chevaux.) | 

autre ; fein Unglüg mit Gedult, Supporter Trampelu, Getrampel, ». trépignement, 

fon malheur avec patience; fid, v. r. por. Ærampelthier, ». grosanimal (tel que le rhi- 

ter fon corps (bien ou mal ;) porter untel  noceros, éléphant &c,) cheval de carrolle, 

habit; être habillé d’une telle façon ; wie Ttant, m. potion médecinale, décoétion, in- 

trägt er ſich? quel habit porte-t-il? com- fufion; boiflon, breuvage ; lavure we. 

ment eft-il habillé? fit mit neuen Zeitun:  cuelles qu’on amafle pour donner aux co- 

gen, debiter des nouvelles ; être nouvelli- chons: @peis und Traut, le manger & le 

ite ; fi gut ober ſchlecht tragen,(d'un drap boire, 

&c.) être d’un ben ou mauvais ufage; de- Trénfe, f. abrevoir. 





venir plus ou moins beau à l’ufée, Zränfen, v.a, abreuver, donner à boire; al- 
Tragaltat, m, autel portatif, laiter un enfant, ⸗ 
Tragbahre, Trage, f. civiere, bard, brancard. Tranken, / ». Traͤnkung, Mabreuvement. 
Tragbalke, m. architrave, Traukfaß, n. fubel, szuber, m. -gelte, f. ba. 
Œragbaud, =. bretelles, fangles. quet pour donner à boire aux animaux, 
Tragbar, adj. portatif; Fruitier ; (d’un ha. Xranfgeld, ». argen: pour les épingles, pour 

bit) mettable, portable. les dragées, pour les gants &c, paraguan-- 
Tragbaum, »# bâton de chaife, de brancard; _ tes ſ. Ttinfgelv. 
‚ brancard d'une voiture, Trankludel, m. Traak af, ». cuve aux lavu- 
Tragbett, ». lit portatif. res. , 
Zragbütte, f hötte. Tranffräuter, pl. herbes pour une infulion 


Traͤger, rinn, porteur, -eufe, porte-faix,cro- _ ou décoétion, | 
cheteur, gagne denier; atlante ; traver. Xranffteuer, f. impôt fur la boiffon ; camba- 
fe, poutre qui porte les folives, foutien, ge, sambage de la bierre ; forage, jalage, 
appui, etrie : Die Reihe Träger unter ben Ysentrage, boutage, cellerage, chantelage 
Dasbiparten, cours de pannes: Brieftra: _ du vin, 
ner, porteur de lettres: Sänftenträger, por Tranſportſchiff, #, vaiſſeau de transport, 
te-chaile : Mautelträger, porte manteau: Traͤnktrog, m. bac, abreuvoir. 

Hofeuträger, porte-chauffes. Tiapp, m. trot; rafle; pas, veftige, trace, 
Tragetlohu, m. portage. Ærappe, m. Trappgané, f. outarde : jünger 
&ragbeit, /. parefle, lä:hete, nonchalance , _ Trapp, Trdyp@en, outardeau. 

négligence : : der Glieder, itupeur: » des Ttappen, v. ». trepıgner; battre des pieds ; 

Beifiandes,engourdilement d'efprit! ⸗· des marcher lourdement, 3 

Gemü‘hs, léthargie, pelanteur d’efprit. Trappen, Getrapp, Sn. trépignements bruit 


Tragbimmel, m. dais, baldachin, puele. qu’on fait en marchant. 
T:aylaopf, m, charge, bourfe, bouton, bour. Ttafliten, v. a. tracer, tirer lettre de change 
geon, furgg. un: Trafant, m. tireur de lettre 


Kragforb, ws. panier, hotte, corbillon ; ben- _ de change, 
ne (des animaux de charge!) Œragforb Traube, /. raifin ; grappe de railın: : yon 


voll, hottee, charge. Hollunder, von Fohanmisbeeren, vou 
Teaglohe, m. portige. grappe de fureau, degrofeille, ueherre; 
Tragtef, m. crochet de porte-faix, ratelier, _ voll Trauben, ady. gr ppu. 

britelle. „ Ztaubenbälglein, ». :bülfe,/. peau de railin. 
T’azıieme, m. bretelles, fangles; bricole des Traubenb@®, f. grain de rafin. - 

porte-chaife &c. dofliere, Ætaubenbütte, f. hotte de vendangeur. 
ragfänfte, f. chaife À porteur, litiere, Traubenkamm, m. grappe, rafle, 
Tragſeſſel, Tragſtuhl, m. brancard. Zraubenfern oder ſtein, #1, os de raifın, 
Krayung, f. action de potter, portage, Traubeufraut, »#, ambroifie, herbe, 


Zraus 


sie ek 
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‚ubenfefe, f. vendange, Trauerhabit, m. habit de deuil,. 

tubenfefer, m. vendangeur, Ztauerhaus, #. maifon de deuil," 
wmbenmug, ». rain, .’ Ærauerjabr, #. année de deuil ; an de viduf« 
nbennachlefer, m. grappilleur, ° té. — 
ubenſaft, #.jus de la treille, de la vigne; Traurig, adj. triſte, chagrin, afigé, attu, 
in: unzeitiger Traubenfaft, verjus. mélancoliqne, dolent; morne, fombre, lus 
tubenftengef, #r. tige de la grappe. ubre ; affligeant, malheureux, tragique: 
ubenflod, m vigne, fep de vigne. . bertrautige Banım,(arbre aux Indes oriene 
âublein, #. petite grappe, grapillon. * tales) linigadr, traurig werden, s’attrifter ; 


uen, ©. a. bénir un mariage, donner la. ein trautiges Ende nehmen, faire une ſia 
‚enedi&ion nuptiale ; marier, époufer tragique ; ado, triftement, tragiquement, 
eux perfonnes ; v. #. fe fier, fe confier; Traurigfeit, A triftefle, douleur, deuil, cha- 
voir de Ja confiance ; s’affurer en qq. un: :_ grin, affliétion, abattement, mélancolie, 
rau, ſchau wem; bem ich traue, vor dem Trauerfappe, f. frontean (de cheval;) man- 
ebütemid Gott; bem ich nicht traue, vor te (des femmes.) Cr 
em büteit mich felbee ; Traumohl reitet Trauerklage, f. lamentation, plainte lugubre, . 
as Pferd weg ic. la méfiance eft la mere Ttauetkleid, x. habit de deuil. — 
le la füreté ; il ne fant fe fier qu'à bon- Œrauertut{e, . carroſſe draphß. 
es enfeignes,que de la bonne forte ; nicht Ttauetlied, ». cantique funebre ou lugubre; 
rauen, fe défier,fe méfier; e8 ift ihm nicht poét. plainte, éiégie, chanfon lugübre, vers 
u trauen, il eft fujet à caution, fibtrauen, _ triftes &o, 2 
,,.r.avoir la hardieffe ou Faſſurance, f. Ges Trauermabl, ». smahlyeit, f. repas funebre. 


rauen. Ttauermantel, ». manteau long, mant 

aubrief, Traufchein, ms. certificat de maria. , de deuil. N a D 
— —— f. mufique’funebre$ concert 
auring, m. anneau nuptial: Traurin lugubtte. 00° IN 200.2 gt 
1e Stein, verge. d * 04e Trauerpferd, ». cheval enharnaché de deuil, 
autud, 7, poele, | Trauertede, f. orailon finebre. * °°" 
auung, f. benedi&ion nuptiale, époufail- Rranerfaal, #1. falle de deuii. 
es. | Trauerichleppe, «flug, m. mante des fem- 
auer, f. deuil: tiefe, grand deuil; balbe,. nes. en 

Rammertrauer, petit deuil; im der Trauer Trauerſchlever, #7, voile de deuil, ., 


zeben, die Trauer tragen, porter le deuil ; Stauerfbiel, #. tragédie ; fg. hiftoire,' atci- 
tre habille’de noir ; fg.triftefle, douleur, _ dent, événement fynefte, — 4 
:hagrin, | = Trauerſplelſchrelber, #7, auteur tragique.” * 
auern, trauren,».». porter le deuil, être Trauertud, #.-drap noir, | 

en deuil ; fig. s’atrifter, s’afiger, regret. Trauerverfaminlung, f. convoi funebre, af 


er. femblée qui atlifte à un enterrement &c. 
auern, fn. trifteffe &e.f. Trauer, ‘  Trauermayen, ». chariot d’enterrement cou 
anerbinde, f. crêpe. “vert de drap noir, ° a 
auerdede, f. höuffe noire, de deuil, Trauerweib, x. femme payée pour porter le 
auereffen, ». repas funebre, deuil'aux enterremens de cérémonie. 
auetfabn, f. banniere noire (à une pompe Ærauergimmer, ». alle de deuil, : ; 
funebre.,) Traufe, f. gouttiere ; &gout, fübgronde, fé. 
‘auerfall, m. accident fâcheux ; cas demort, _ veronde: aus dem Regen in die Traufe 
décès. RE | (aus der Traufe in den Plagtegen) kom⸗ 
‘auetflot, m. crêpe de denil, men, tomber de la poële dans le feu, -de 


rauergebidt, w. élégies vers fur le mort Scylle en Charybde, de fievre en häut mal. 
d'une perfonre. Traufdach, m. Æraufieifte » larmier d’un 
rauergeift, Srauerminth, »». mélancolie, tri- _ mur. | 


fteffe, affiétion. | Träufeln, traifen, v. m. degontter; tomber, 
rauergepränge, ». pompe funebre, funerail- _ couler goutte à goutte, f. Lriefen, 
les, : | ’ Œreuffaf, m. couloir. —— 


rauergerüfté, #. maufolée ; catafalque, cha- Ttauftecht, résout, droit d'égont. "" 
pelle ärdente, * : Sraufrinne, :rödre, f. cheneau ; defcehte,., 
rauergefang, #,-chant, cantique, chanfon — m, culicre. — 
lugubre. — Traum, m. fonge, rêve ; fig. rêverie, imapi- 
tauergefticte, f. hiftoire, aventure tragi- nation: {m Œranm feben, etfwelnes ic. 
J voir, apparoitre en ſonge; es tft mir wie 
rauergeſſcht, #. mine, vifage morne ou tri· ein Traum; es koͤmmt mir wie eit Traum 
ſte; contenance lugubre. * von, j'ai de lg peine à me relonnenir de 
| . \ : cela; 
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cela ; eiuem aus dem Traume helfen, dé- 
_ Tabuler, détromper qq. un; Träume find 
‘Sdume, fonges font menfonges. 
Traumbuc, ». Livre qui traite de l'explica- 
“tion des fonges. % 


portance ; il l'a frappé rudement : fi ges 
troffen finden, fe fentir morveux, galeux, 


‘coupable &c. wer fi getroffen findet, kaum 


fid) uit bergen , qui fe lent galeux.,.fe 
ratte. ‘ 


Æraumbenter, “auéleger, #1, interprete des Sreffer, m. ſ. Treff; coup i it. billet noir: 


fonges, oniropole, ouirocratique. 
Kraumdeutung, /. explication des fonges, oni- 
" romance, onirocratie. 
Kraumen, träumen, v. n. fonger, rêver, ré. 
. aller, avoir ou faire un fonge : mir bat 

vom Gelde geträumt, j'ai fongé d'argent ; 
ſſch von etwas traumen faffet,avoir un pref- 

entiment degg. ch. s’attendre à qq: ch, 
laß dir das nicht traumen, detrompez vous 


Er 


de vela; fi vom Teufei träumen laffen, 


avoir des preffentimens noirs, craindre 
elque difgrace. | 
faumer, m. fongenr; qui fait fonges ; 
fig. Toñge-creux, vifionnaire ; mélancoli- 
ue; landore, parefleux. i 
Kräumerey, f. réveries,imaginations, vilions, 
chimeres vaines. 
Traumgeſicht, x vilion en. ſonge. 


zehn Fehler gegen einen 
lets blancs contre un noir, 


teffer, dix bil 


Trefflich, adj. excellent, exquis, diftingué, 


admirable, parfait, beau &c, vulg, qui le- 
ve la paille,qui l'emporte fur les autres &c. 
treffliche Geſtalt taille avantageufe ; » Gas 
che! belle atfaire; trefflid in-feiner Kunſt 
fevn, exceller dans fon art, ie lignaler, fe 
diftinguer ; ttefflid mir dem Mauf md mit 
der Zauit feyn, avoir un grand Auxde bou- 
che & être prompt à la main; ado. excel- 
lemment, admirablement, parfaitement, 
très bien, magnifiquement; en inaître, 
en perf.étion ; extremement : trefflich 


‚fen, (pielen, boire, jeuer exceflivement; 


ſich trefflih halten, faire bien; fe diltin- 


guer, TE 
Trefflichkeit, f, excellence, grandeur. _ 


Etaun ! inter. certainement, en vérité, aflu- Treiben, v. a.&7 n. pouffer, challer, faireal 


rément, certes, .. 

tanren, traurig, Tra 3 
Kraut, adj, cher, fidele afhué : 

Kind, mon cher enfant, 
Treff, Treffer, m. vulg. coup; atteinte, at- 

touchement:: ex hat. ihm babe einen Treff 
‚gegeben, il lui a donné un coup de peigne 
“en paflant. 


eit, ſ. Trauer. 


Kreffen, S. ». combat, bataille, aétion ; ren- 


‘ contre, choc, efcarmouche, 

Ereffen, ©. a, 69 n.irr, frapper, toucher , 
rencontrer ; choquer,heurter, donner con- 

tre qq. ch. atteindre, attraper ; toucher 
à, donner fur qq ch. fig trouver, rencon- 

. trer, deviner; (du peintre) attraper la 
reilemblance, faire reffembler, faire un 
portrait reflemblant ; (au jeu de des) paf- 

fer, amener au delà de dix points : einen 
Kauf, eine Heprathtceffen, faire ou con- 
clare un matché,. un mariages bie rechte 
‚Zeit, trouver l'heure du berger, le mo- 


ment favorable ; Venir à point nommé; , 


ein Lied,eine Weiſe, trouver un air; chan: 
ter > air >; dde ee gs 
..Mege) emporter la bague; ein Näthfel, jes 
| mandes Gebanteu, Meynung, deviner une 
énigme; rencontrer la penfée, les fenti- 
mens de qq. un ; bag Ziel, toucher, attein- 
dre, donner au but; das 2008 bat ibn ges 
ttoffen, le fort eft tombé fur lui; eg traf 
. mich das Unglüuck, daß ıc. mon malheur vou- 
dut que &o, bie Ordnung trifft eut, 
votre tour; Das trifft euch, 
| de; cela s’adre 
Sur vous ; ihr babt'4 getroÿeu, vous 
. er Bat ihn hart getroffen , 





mein trautes 


c'eft Treibend, adj. excitatif, évacuatif, 


ler; tourner, faire tourner (une roue, une 
toupie &c.) conduire, piquer, mener pal. 
tre (du bétail ;) fig. pouller, inciter, por 
ter qq: un à une chofe; Faire, profefker, 
exercer un art &c, bolluer; chailer, pro= 
voquer; &vasuer, acçoifer: Scherz, Kur 
well, Spaß treiben, badiner. plailanter, 
jouer; das Wild aus dem Lager, lancer, 
debücher, faire ri ri, Sein 
ausfeinem Vortheil, debufquer l’enne 
de * avantage j le chafler de fon poſte 
&c. Ungucht, paillarder ; être adonné à la 
paillardife ; Hand ung treibeu, Faire traño, 
faire le négoce ; feine Sache vor Gericht, 
pourfuivre fon procè, ; einen Nagel in 
Mauer, chafler, fieher un clou dans la mu- 
raılle ; der $lup treibt Œlé, la riviere cha- 
rie; ein Keil treibt ben andern, un clou 
chaffe l’autre; un befoin prefle l’antre ; 
une paflion fait place à une autre ; aufs 
Heuperfte treiben, pouffer à bout, à l’ex- 
trémité; zu hoc, outrer; wenn er a 
getrieben wird, fo thut er nichts, on ne 
uſſe (talanne,)1l ne fait rien ; det Bau 
Eteibt, cet arbre pouffe ; auf bein Waſſer 
treiben, Aotter fur l’eau ; diefes Pulver, 


dieſes Geſchuͤtz treibt fo weit, cette poudre, 


‚ce canon porte (chafle) à tant de pas; zu 
Chor, zu Paaren treiben, mettre à la raifonÿ 
réduire ; faire venir à jubé; Wucher treis 
beu, exercer l’ulure ; faire l’ufurier, 


cela vous re- Œreiber, m. exa@eur : : der Bötticher, chaf- 
e à vous; cela ne „foir. . 
l'a rof din Treidhammer, 1. £ * 


Treibs 
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bbo Fe chaffoir ; boule, chaffe por les ſoufflets des orgues: eine Glode, dons 
a 


‘au ; Chafle- poignée, ner le branle à une cloche ; die Schemel, 
bEeufe, /, manue. - faireallerles marches d’un métier ; Leim, 
bEvant, #, épurge, | Thon, pétrir de l’argille, marcher la ter- 
bmittel, n. remede qui chaffe,provoque, re; die Keiter, fouler la vendange %. aus 
acue ; évacuatif. Lircht treten, ©: ». fe faire voir, fe mettre ait 
‚treig, n. bourgeon, _ grand jour ; "être mis au jour; être publiés 
‚bwerf, m. reffort, paroitre ; ans. Land, débarquer, prendre 


mulaut, m. tremblant, | terre; fortir d’un vaiffeau ; aborder ; nds 
anbat, adj. diffoluble, divifible, fépara. * ber, berbev, berju oder hinzu treten, s’ap- 
e . | rocher, s’avancer: einem zu nahe, fig. of- 
nen, v, a.irr. divifer, féparer, dejoin-  fenier, choquer, désobliger gg. un: jemats 
e, défaffembler, défaccoupier, partager, : des Ehre ju nabe treten, blefler l'honneur 
unir, découpler, défaire, diffoudre,rom- de qq. un; lui faire affiont : in eines Zußs 
e; rompre, percer, enfoncer, mettre en Rapien, marcher fur Jes traces de qq. ung 
:fordre, en deieute; découdre, défaire ;  fuivre, imiter fon exemple ; vor einen, eis 
ier le bois en long: ‘eine Ehe trennen,  nem vors Geſicht, unter die Augen treten, 
foudre un mariage, demarier deux per- fe préfenter, compareitre devant qq. un$ 
nnes, faire divorce : der Tod trenut die auf etwas, marcher, mettre le pied ; mon« 


seele vom £eibe, la mort fépare l'ame du “ter fur qq. ch. imben Eheftand, fe marier? ‘ 


Irps. ins Mittel, s’interpofer, s'entremettre : in 
anung, f. feparätion, défunion, difcorde, Sriegsdienfte, entrer au fervice, prendre lé 


ivifion. | | parti des armes ? aus etwas, beraug tres 
nie, f. bridon de cheval, filet. ten, fortir: aus dem Dienft,quitter le fer= 
ntanel, m. 67 n. trentanel, plante, vice : hervor tréteu, fortir, fe préfenter, fe 
pan, m. trépan. montier, s'approcher: vor, an bie Spige 
paniren, v. «. trépaner. treten, fe mettte à la tête, | 
pauitung, f.tr&pan, opération qui fe fait Tretbalg, #1. foufflet qu'on fait aller avec le 
vec le trépan. | pied 


ppe, f. elcalier, montée, degré: heimli. Tretkufe, f. :guber, », cuve à fouler le vin. 
re, efcalier dérohé : doppelte, efcalier à ŒÆretrab, ». tympan de grue, 
eux rampes: Treppen im Schiff, écoutil., Tretfemel, #1. marche. 

:s : einen die Treppe hinab werfen, faire Iren, ads. fidele;' fincere ; afidés féal, Io- 
ruter les degrés à qq un; le jetter à bas vyal; de bonne foi ; adv, & treulid, fis 
e l'efcalier : Treppenabfaß, m. palier, re-  délement, loyalement, fincérement,de bon 
os d'un efcalier : slebne, /. baluftrade cœur: treulid rathen, warnen, confeiller, 
’un efcalier : ftufe, f. marche , degré: ” avertir én ami &o, u 


ße im Schiff, f. hiloires. Treue, f. fidélité, foi, bonne foi, loyauté 
fenet, Treffinet, m. poudre ftomachale auf feine Treu angeloben, jurer fa foi t 
romatique ; rôtie au vin. Treu und Glauben, de bonne foi: bey mets 


fpe, f. ivraie dans les bleds, feigle noir, nerXten! ma foi! par ma foi! fur mon 
roment locar &c. Œrefpenmebl, faire de honneur! 

eigle noir : -fieb, crible à féparer les bleds Æreubrud, #. perfidie, parjure ; violation, 
e l'ivraie: »feld, champ qui porte du fei. manquement de foi, de fidélité, 2 
le noir &c. _ Treubruͤchig, adj. perfide, parjure, qui viole 
»ffe, f. galon: - um ben Huth,bord decha- fa foi; adv. d’une ınaniere perfide &c, 
eau: Haartreſſe, trefle de cheveux : mit Treneifrig, ads. très fidele, très zele, 

Treſſen DefeBt, galonné, bordé de galons, Treuge, ads, ſ. Troden. . 


vtt, m. marc de railins, Trengefinnt, adj. bien intentionné, fincere, 


efterwein, m, piquette, vin de dépenfe. fidele, am: les fentimens droits, 
eten, w, a. irr. fouler, marcher ; ». ». mar- Treuberzig, adj. droit, fincere, candide, cor. 
her, approcher, avancer ; entrer, fortir, dial, ouvert, franc, qui eft tont cœur ; ado. 


nonter, defcendre &c. (des oifeaux) co- candidement, fincérement, cordialement t , 


her : der Hahn tritt bie Henme, le cogco- einen treubersig machen, furprendre la 
he la poule: mit Füßen treten,fouler aux bonne foi de qq. un, gagner fa confiance, le 
vieds ; fig. perfécuter, opprimer &c. je:  fairejafer luitirer les vers du nez, 
nand ni den Fuß treten, marcher fur le Œreubergtgfeit, f. candeur, fincérité, ouver« 
ied de qq. un; fig. offenfer qq. un: fit turedeceur, franchife, cordialité. . 
'inen Dorn in den Fuß, fe blefler au pied Treulich, f. Treu. | | 
mn marchand fur une epine; faire entrer Treulos, adj. perfile, déloyal, infidele ; adv, 
ıne épine au pied ; die Bälge, faire aller perfidement, deloyalement,: 1 
tous 


sen _ 
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Treuloſigkelt, fi perfidie, infidélité, déloyau- 


TRE 


‘ té, manquement de foi. 


2, + pur” 


au maniement des armes, 


benen teillen, “dreifer les nouÿettes levées 


Triangel, »1, ſ. Dreped ; it. (initr, de mufi- Œriller, om. Fredon, battement, tremblement. 


ie ciftre, - | 
Trichter , mm. entonnoir ; écheno + :im der 


Muͤhle, trémie de moulin: : zum Wurſt⸗ 


machen, boudiniere. 
Krieb, », impullion, inftin, incitation, in- 
- clination, penchant, ‘envie, génie, f. Ans 
‚trieb; géttlitet, infpiration divine: de 
„natürliche der Thiete, l’inftiné& des bêtes : 
„ feinem Triebe folgen, fuivre fon penchant, 
‚fon inclination, fon génie: feinen Trieb 
. sum Stubirenhaben,“ n'avoir point de gé- 
!. nie pour l’Etude, n’y être pas porté: Trieb, 
droit de paflage, dé päcage, de pâturage 
du bétail, Leif, .° 0. 
tiebel, ».challoir; fabot, toupie. 
Leiebfeber, ‚f. relfort ; fg. motif, railon, cau- 
e, Injet, 
Triebſaud, m, fible mouvant, vale. 
Triebjandig, adj. vafeux. . 
Triebwerk, n.refort, , 
— 614* ». œil chiflieux. 
riefäugig, adj. chaſſieux. 


CL 


Triefen, trdufeln, tröpfeln, tropfen, v.m. dé. t — | 
‚‚goutter, tomber goutte à goutte ; (des Trintbechet, m. coupe, tafle, gobelet, 
yeux) pleurer: wenn’s dit regnet fo trd- Œrinfbubde, f. taverne, cantine, cabar 


piles doc, s'il n’y plent, il y dégoutte ; fi 


Trillern, einen Triller machen, SEE 


© frédonner ÿ trembler, faire un. tremble= - 
ment ; /. #. tremblement, fredonnement. 
tinfen, v. a. irr. boite : geratrinfen, îmer 
la bouteille : in einem Zug, auf einen 
Schluck, fabler, boire, d’an feul coup, trait: 


aus einem Krug, Becher, Glas triufen, bois 


belet, dans 


re dans une cruche, dans ua 
“boire 31a 


un verre : jemandes Geſund 


 fanté de qq. un : die Weihe herum, boire 


. à la ronde : geftrichen voll trinfen, boire ta- 
” fade, boire un rouge bord : über der Mehl⸗ 
eit nicht trinken, faire un répas de brebis : 
& voll trinten, fe fouler, s’enivrèr ; There, 
. Kaffee trinten, prendre du thé, du café : 
" Tabaf, fumer du tabac: oz 


Teinfen, /. n. ation de boire; le boire? fid 


au dad Trinken gewöhnen, prendre P’habi- 
tude de boire, © °  —° u 


Ærinfer, :ting,. grand buveur, biberon, fou 


laud, ivrogne. Ä 


Trinkbar, ads. bon à boire, qui eft en fa boi- 


te; potable. 


bou 


chon, buvette, 


avantage n’eit pas confidérable, c’eft tou: Trinfgaft, m. pratique de cabarets buvenr 


jours unavantage. 


| Seen JS ger (a ) — 
eſend, triefig, adj. dégouttant; (des veux) (pour les oifeux.) | 
chaflieux . qui pleurent ; (du nez) rou- Trintgeld, #. se qu'on donne - 


ieux. | 

Kriefnafe, F roupieux, roupieufe, qui a quel. 
. que roupie au nez, . 
Zriegen, v. a. irr. tromper, abufer, decevoir; 
“manquer : die Hoffuung kriegt oft, l'efpé- 
 ranceeft fouvent trompeufe, 
Trient, Trente, ville & Evéché, 
Trier, Treves, ville & Eleétorat. 
Kriefter, m. marc de raifin. Ä 
Krift, f, Trieb, m. chemin ou paffage par où 


# 


ui vient prendre les eaux minérales! 


Trinkgeräß, geſchitt, #, vale à boire; auget 


r boire ’ 
pour le vin; petite r&tompenfe qu’on don- 
. ne aux domeftiques ; da habt ihr ein Trink: 


geld, voilà pour votre vin ; voilà de quoi 

boire; ich môdte das Trinfgeld nicht mit 
dir theilen, je ne voudrois pas être en vos 

tre place, | 


Ætinfgefel, m. compagnon de débauche, de 


cabaret. Et dl er 
Œrintglas, ». verre à boire ? ⸗ obue Fuß, boi- 
2 € 


tout, 


Ton mené le bétail au pâturage ; pâtura Œtinélieb, », chanfon à boire, 
ge ; droit de pâcage &c. ſ. Tried ; Drift Erintfaale, S tale, . 

auf bie Stoppeläder, vaine pâture, vain pa. Ætinfftube, f. taverne, cabaret. - 
turage;terres vaines; eine Trift (ein Trieb) Trippel, ir. tripoli, pierre. | 

Ochſen, Schöpfe, bande,troupeau dehœufs, Ærippel, adj. triple: Trippelalllauz, Z tri 


de moutons. 
Zriftgeld, ». blairie, 


le alliance ; Trippeltakt, m. triple ; me- 


ure à lix temps, feftuple, fixieme, 


Triftgerechtigkeit, f. Triftreht, », droit de Trippliren, v. a. tripler ; Xripplirfarte, À 


paffage, de päcage, de pâturage. 


tarot. 


Kriftig, adj. important, de conféquence, foli- Tripp, Trippſammet, . tripe de velours, 


de | 
&riftigfeit, j: folidité, importance (d'une rai- 


fon &c.). | 
Trilch, m. treillis, coutil, coutis. 
Krilden, adj, de treiliis, de coutil. 


Ætippelu, w a. marcher À petits pas ; contre. 
faire une telle démarche, | 

Trippen, v. 1. vulg, f. Triefen. 

Tripper, #1, chaude-pille, gonorrhée. 

Triſenet, ſ. Treſenet. 


Trillen, v. a. vulg. vexer, tourmenter, mo. Tritt, #. pas; trace, veltige; marche, de- 


lefter, chagriner, fatiguer 5 die Neugewor⸗ 


gie, marche-pied ; fig. démarche : : am 
- Weder⸗ 


2 Ps —— ‘1e % 4 
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Beberſtuhl, marche, tavelle* auf jetons Trommel anhängen , engroöfler une file 
es Tritte und Schritte Achtung geben, ob- le. = Er 
erver toutes les démarches de qq. un. Trommel im Ohr, Trommelhaͤutchen,n. tym⸗ 


ttſchemel, m, efcabeau, pan, tambour «@ l'oreille, 
umpb; m triowphe. | Lrommelkoben, #5. fond detambour, _ 
amphbogen, Kleid, «wagen, arc, habit, Trommlkaſten, m. füt de tambour.  - : 
har de tri»mphe. — Trommelſtlöpfel, ſchlaͤgel, m. baguette de 
umphiren, v. # triompher ; fig faire va · tamhour . : :: mei. er a 
1.té ; fe réjouir d’une chofe, _ Trommeln, die Trommel rühre, »,#, battre: 
lumphirend, adj. triomphant, triomphales la eaille au le tambour ; tambouriner,  :; 
‘dy, en triomphe, Trommelteif, #1. Vergettes de tambour: 
umpblied, ». chant de triomphe. : Trommelſchlag, m. fon, bruit, battement de, 


‚ten, ads. Tec, aride ; fig. rude, dur, verts tambourou de caifle, | 

de, tout fec; Alec; féchement; verte. Trommelfchläger, Trommler, m. tambour 5 
rent, cruement ; trodéne Mahlzeit, repaS  tambourineur, tambourin. 
ans'boité ? : Farbe, paitel, couleur en pa- Trommelſchnuͤre, n. gènes de tambour. ; a» 
el? mitsrodenen Garden malen, eftom- Eremmellutt, f. tympanites. 

er; ttocfener Huſteu, toux féche, coque- Crömmprte f. trompette: Trompetenfhall » 
ache , mit trodenen Augen auſehen, re- m. fanfare; fon ou bruit de tromptte ! eis 
arder d'un œil fec, fans larmes? trocken nen bey Erompetenfæall zitiren, trompeter. 
ebet, cuir non ciré; feinen trodenen Fa - gg. un: Ærompcteuquafte, f. banderolle. 
en mehr anbaben, être mouillé jufqu’aux de trompette: srôble, f. branche de trom- 
s 2 troden werden, fécher ; fe refluyer? pette: Mundftüt au der Trompete, eme 
mt Trocknen ſeyn, Être à l'abri de la pluye;  bouchuré de trömpettes Ttompetentegl⸗ 
8.67 feine Schaͤfcen ins Trockene gebracht ſter, m. zug, m. trompette 5. cromorne. 
abın, avoir bien fait fes affaires ; être à Œrompeten,.auf der (die) Trompere blafen e 
un aife : trocken antworten, berauéfagen, on, fonner de là trompette. | Aie 
épondre féchement, dire une chofe verte. Trompeter, mtrompette : Trompetermatf®, 
sent, criüement, | | m, marche de trompette; cayalquet $ 
Fenheit, f. fechereffe, aridite ; fg! mine Trompeterſtuͤckcheu, n. air de trompette, 


efrognee, . Tropf, m. fot, niais, benêt,pauvre here, pau 
yckenplaß, #1, eflui, (place où l'on fait fe- vre drille ; pauvre miferable, 
her qq. ch.) . Trüpfhen, n, petite goutte, gouttelette, lar 
sckenftange, À baguette. 


me, x — f 
‚cken, ©. a. fécher, deffécher, efluyer, ref. Œropfe, Tropfen, m. goutte: sam borifche 
uyer, eflorer; v. n. devenir fec; fécher , “rank, larmes (de la corniche ee 
& fécher, fe reffuyer : die Hände am Hand: Tropfen, trôpfeln, v. #. degoutter.. 
uch trocknen, s’elluyer les mains à un el- Œropfeuveife, adv, goutte à goutte, 
uyemain, | Tropffaͤßlein, #. baquet. 
Cfuen, [. #. delléchement ; defliccation. Tropfkufe, £ cuve à couler la leflive, 
rcfnend, adj. qui feche ou deffeche ; def- Tropfwafe, f nez roupieux. An 
scatif: trockner Wind oder Wärme, Qui. Tropfnaß, adj. tout mouillé, 


Del, la houpe, le gland. | … Ætopficibe, /. ftrangurie, ee? 
del, Trödelmarkt, m. fripperie ; marché Œropfivein, mm. baquetures. | | 
ux guenilles. be Tröfchen, trätfchen, v. #. vulg. caqueter; ba-, 
‚dein, v.». revendre, colporter, faire ſe  biller: eéregnet daß es tröfct, il pleut à 
1étier de frippier, verfe, ie » 
delwaare, f. fripperie. Troͤſcher, rinn, caqueteur, -eufe, babillard, 
dler, m. Frippier, oolporteur, revendeurt .Jarde ; raporteur, · euſe. rr 
Suchertroͤdler, bouquineur. | Troß, m bagage d’une armée; fig. faquelle, 
oletinn, Trödelfran, f. frippiere, reven- fuite. -,-. 
leufe, Troßbube, m. goujat. 


99, #3, auge; huche, p£trin ; abreuvoir ? Kroßivagen, m. chariot de bagage, fourgon, * 
Lröglein, #. petite auge ; auget, dale, rom confolation, foulagement ; recon« 
ogſcha —* ratifloire, — - fort. | 2 
ollen, ſich, #. r. vulg. s'en aller, fe retirer. T 
— roſtbuch,⸗gebet, ⸗lied, predigt, :pfalm, «tes 
Bode —854 — ra * à ni Dort 1 ‘livre, priere, cantie 
‚onvin? iadertrommel, tembourin, ta, ques fermon, pfeaume, difcours, fentence, 
ourin : der Trommel folgen, fe faire. fol — ze confolatoire, ou de cün- 
lat, fe faire enzöler ; einem Mädshen eine olauon. Se 
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Kröftbat, teoftfählg, a adj. confolable, fufcepti- Wr a te à des défordres publics &e; 
‘ble de confola b aus, les dangers, les calamités 
Kropdegierie, adj. avide de confolation, qui or zn de tous côtés, ,., 
e des confolations, rüben, ©. a. troubler, rendre trouble. 
Œroftbrief, m m. »fchreiben, x, -fdrift, f. lettre Teüblict, adj. oulg. un peu trouble.  … .- 
ou écrit de confolation. . Trübfal, Trübfeligkeit, f. tribulation ÿ trou 
frise va confoler, foulager ; reconfor- ble, mifere, afliétion, calamité. 
| Trüb;elig, adj. miférable, calamiteux, ai, 
— stfun, coufaléteur, -trice. _ gén trifte ; adv. triftement &o.' 
Troſtfaͤhig, |. Troͤſtbar. | Trübfiun, #. humeur fombre, lugubre. 
— doctrine, inſtruction détifolan- Lrudfes,m.maître d'hôtel, écuyer tranchant. 
Truffel, f. truffe, trufle, 
trié, troftrei, adj. confolant, conſola Ærüffe{bund, m. chien dont on fe fert pour 
— adv, d'une maniere confolante, chercher destruffes ; chien trüfher, . 
toftlog, ‚troftarın, adj. défolé, inconfolable; Trug, ın, fourbe, Fraude, tromperie, foür- 
Rue é, afligé au dernier point, berie: auf Lu und ausgehen, mé- 
grotte f. délolation, aHiétion extre- — * Er ar | 
tügen, trügen. 
Krofiteid, adj. confolant, f. Troͤſtlich. —53 ſBettuͤgerey. 
Troͤſtung, f. con folation. Trüglib, adj. trompeur,, frauduleux ; He 
Ætotte, f. prefloir, preffe, foire; ado. trompeufement, ſ. Betrüglic. 
rotten, ©. a. preflurer le m We n. herum Œrube, f. coffre, bahut, | 
trotten, trotter, courir çà & là Trumm, »., morceau, piece, tronche, tron- 
Trottenbaum, #1. »fpindel, f. arbre, vis dela con; pl. débris ? au Lrimmern geben, fe 
“ preffe. caler, fe brifer, être mis en pieces ; es geht 


Œrottemubet m. Cuve. 
Trotz, m. inlolence, morgne, bravade, bru- 


alles zu Trümmern und zu Boden, teut s'en 
va à vau l'eau ; tout dépérit, , 


fquerie, arrogance, hauteur ; ‘obitination, Trumpf, m. (au jeu des cartés) triomphe, à. 


opiniâtreté ; dépit, bouderie; défi: els 
nem etwas sum Eros thun, faire une chofe 
malgré (en dépit de) qq. un: Xroß bieten, 
braver, défier qq. un; faire. donner ou 


tout ; latourne : Trampfwählen, retour. 
ner; fig. vulg. gros mot, mot énergique „. 
repartie vive ? Er Trumpf drauf feben, 
— q. enchérir fur ce qu il dit, ou qu'il 


rendre paroli ägq. un; Trotz bem ber ıc. 

‘ honni foit-qui; tant pis pour celui qui ; Trumpfen , va, (au jeu) conper, prendre 
malheur à celui qui &c. avec un à-tout ; fig. rabrouer, relancer, 
Trotzen, v: a. morguer, * — v. n. Ttunf, m, boilfon, breuvage, f.Trant ; coup, 
fe targuer; fe tenir zul de qq. ch. bou- : trait à boire; inclination à boire: Dem 
der ; der ganzen Welt, dem Sinmel tros  Ærunf lieben, dem Trunf ergeben ſeyn, être 
Ken, braver tont le monde, morguer le fujet à boire, aimer la débauche, étre ivro- 
ciel: auf Reichthum, Schönheit troßen, gne; einen Trunk thun, boire un coup $ 
être fier de fes richeffes, de fa beauté! mit auf einen Trunk auétrinfen,boire d'un ſeul 


einem, bouder avec ou contre qq. un. trait ; auf einen Trunk einjpre entrer 
Tropen, /. ». bravade ; bouderie: chez un ami pour boire un COUPS 
Troher, Troßfopf, m. morgueur, infolent , Xrunfelbeer, f. bruyere, 
arrogant, hautain, qui brave, altier ; té. Ærunfen, adj. foul, ivre, enivrés . gris ; 
tu, opiniätre, obftine, revêche, acariâtre ; ans l’ai- 


qui a firoté, qui en —* quiena 
le; ———— der Trunkenheit, trunkener⸗ 
weife, adv. étant ivre, dans le vin, dans l'i- 
vreffe ; trunfener Mund redet aus Her⸗ 
jensgeund, quand le vin entre, le fectet 
fort ; truufeu maden, {ouler,.enivrer, gri- 
pe monter à la tête; étourdir : der Wels 


' boudeur, boudeufe, 

Trotzig, adj. fier, hautain, altier, arrogant, 
brufque, infolent; obftiné, têtu : froßige 
eben, Worte, paroles fieres, arrogantes; 
menaces, gros mots, grofles paroles ; adv. 
fiérement, brufquement, avec hauteur, in- 


folemment &c. pdt tenuten eb man g gewahrt wird, ce via 
Trotzgeſicht, ». mine here, - coeffe fans qu'on s’en appergoive; fid trun⸗ 
ul, ». moue, fen faufeu, fe fouler, s'enivrer, 


"8 , adj. trouble; fig. fombre, m morne ; ob. Trunfenbold, ». ivrogne, biberon, foulard „ 
fcur, nébuleux ; trub maden, troubler , Toulaud, fac à vin. 
rendre trouble ; s werden, Le troubler ; fe Trunfenpeit, f. ivreffe, ivrognetie, -. a 
couvrir, (du temps ;) trüber Wein, vin homme ivre ; inder Truũtenheit, dans 
trouble ; trübes Geſicht, vifage fombre, vin, 
morne ; im Trüben fifeu, pêcher en eau Æruntften r adj, gxempt de payer l'écot : 
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men teunifres halten, payer. l'écot pour —— propreté, portée, diſpoſition à 
q- un.’ - qq- en. . 
PP, m. troupe, bande, peloton: ein Trupp Enœivaller, m. foulon, 
Bildpret, Hirſche, Hunde, harpail, meute Tubtweber, m, drapier, fabricant de drag. 
e cerfs de chiens, FE Tück, m. mauvais tour, piece, qu'on joue À 
avpen, pl. trouves ; gens de guerre: fit qq. un, deffervice qu'on lui rend! heimli- 
cuppen; fit zuſammen ttuppen;w.+ s'at et, coup fourré ; einem einen Tuͤck fpies 


J 


xouper, s’affembier, len, erweiſen, faire piece à qq un, 
uppiveife, truppenweiſe, adv. par bande , Tite, /. malice méclunceté, rufe, fineffe , 
par pelotons, artifice ; intrigue: er bat feine Tüde, il 


uibabn, m. coq d'Inde: junger, dindon, lui prend desquintes des boutades. 
lindonneau ; Œrathenne, /. poule d'Inde ; Tückiſch, uds. fourbe, malin, malicieux, ma- 
Trutbübnerbäudlet, m dindonnier ; Trut-  tois, traitre. fin.rufe, intrigant ; trompeur, 
yühmerwärteriun, f. dindoaniere. diflimule, fournois ; adr. finement &c. ein 
utfchel, f.nom qu'on donne aux Tyrolien- tudiſches Auge, œil de loup; tüdifhes 
nes," qui font le métier des colporteufes. Pferd, cheval quinteux, fantafque. 
iberoſe, f. tubéreule. er Tudinäufer, m. tuckmaͤuſeriſch, adj. difimu- 
ıbug, =. tube. ur lé, cac'&. fournois, matois, tapinois. 

ab, ». drap; toile; drap de lit, linceul ; Tuif, Tuffſtein, m, tuf. — 

Unge, ſerviette, torchon, morceau de toi. Tufferde, f. terre tuffiere. 
le ; toiles : dicht geichlagen Tu, drap ou Tugend, f. vertu ; bonne qualité : au£ der 
toile bien lerrée, bien clofe, bien battue ; Noth eine Tugend maden, faire de necef- 
» von gerärbter Wolle, drap téint en laine ; . fitévertu; faire de bonne: grace: ce qu'if 
Das Tuch bereiten, auffraben, glätten, ap- Faut faire de né-eflité, 

preter, éplaigner, affuer le drap; + ble: Tugendbañt, tugendfich, tugendfan, ads. ver 
chen, blanchir de la toile; den Wald mit tueux..de vertu ; adv, vertueufement. 
Tarchern umzieben , faire une enceinte de Tugendadel, mm. noblefle acyuife par la vert, 


toiles autour du bois, Lugendbabn, f. weg, es. chemin, fentier de 
“u@balleu, m, ballot.de drap ou detoile. : la vertu, — 
Zuchbereiter, m. éplaigneur, applaniſſeur, Tugendeifer, m. liebe, F. amour de la vertu, 
laineur, pareur de draps, inelination, penchant à la vertu, 
Eucbleihe, f. biancherie , blanchifferie ; Œugenbfciud, m. ennemi de la vertu, 
Tuchblelcher, m» blanchiffeur.: Tugendfreund, m. ami de la vertu, 
Lucen, tuͤchen, ads. de drap. - Œugenblebre, f. morale; doétrine morale ; 
Endbfdther, m, teinturier en drap, moralité d’une fable &o, - 
Tud acwoͤlbe, m. :fram, :laben, m. boutique Tugendlehret, #1. moralifte ; moralifeur. 
ou magalinde marchand de drap. Tugendlichend, adj amateur de lavertu ; qui 
Tuchhalle, /, magalın public de drap. aime (qui fait profeflien de) la vertu. 
Tuchhandel, ». gewerbe, ». trafic, négoce en Tule, adv, dia ; à gauche. 


drap. draperie, | Zulipan, Tulpe, f. tulipe. 
Zuchänbler,:strämer, mw. marchand de drap, Zulpenbeet, », planche de tulipes, 


pes 

drapier. Lulipaufor, f. faifen où la tulipe eſt en 
Tucfnappe, m. garçon drapier. fleurs; fleur des tulipes. 
Tuchlein, » morceau de linge, de toile; mou. Zulipanzwiebel, f. oignon de tulipe. 

choir ; chiffon. torchon. Tummel, m vertige, &teurd’fferent, tour 


Tuchmachet, m. drap er, fibricant de drap, noyement de tête ; oulg, ivrelle ; ivrefl- 
Tuchrahme, m. rame, teudoires: dad Mug defommeil, 
bangen ber Tücher an die Tuchrahmen, ra- Tummelicht, adj. éteurdi, pris don tourno- 


mage. yement de tête ; exe, un peu gris, pris 
Luvbrait, m. ferge drapee. de vin ; ivre de femureil, 

Tuchſchete, f forces à tondre le drap, Tummein, v. a. travailler un cheval: einem 
Tuchſcherer, m, toudeur de drap. inugen Meuſchen, dezourdir un jeune hem= 
Tuchſchran, m. faudet, me ; lui donner de l'exercice; fit, v. r, 
Eurbrote, 5% liliere de drap. fe häter, fe preffer, fe dépêcher, 


Tuͤchtig, adj. propre, capable, bon, babile , Tuwimieln, S ». Tummelung, f. trivail om 
entendu, convenable ; porté, difpoféà qq exercice qu'en donne à un chreval; paſſa- 
ch, valable , f. Tauglich; adv, capsble- de, caracol ; dé zourditlearent Hj'ua jenne 
anent, habilement ; bien, comme H faut? _ komme; hâte, empreflement: Tuumel⸗ 
einen tüdtig abſchtnieren, roller qq, un . pferd, cheval dreiffé au manege. 
d'importance, — 

Tuͤchtlgelt, f capacité , habileté, emtem  cice ; rendes-vous -,: 1, 
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murelplag, m. carriere, lice, dieu diexer-, 


”, 


1 


626 zum 


Œummelfattel, m. felle à piquer. 
Qumult, m. tumulte, bruit, fracas, vacarme, 


- Lee 


TUR 


Bohnen, faféoles, haricots ; » Kornblume, 
ambrette; .Weden, lupin ; türtifher 


tintamarre, défordre ; émeute populaire: _ Bund, turban ; martagon, fleur 


zum Tumult bewegen, ameuter. 
Tumultuiren, ©. x, faire du bruit, exciter 
. un tumulte &o, 


Tuͤrkiſch 


auf tuͤrtiſch, adv. à la turque, à la 
turquefle; fg barbarement, cruellement, 
de Turc à More. | 


inde, Tüncherep, f. crépi, crépiffure, en- Türfis, m, turquoife, pierre précieufe. 


duiffon ; lait de chaux, «e plâtre, 
Tunchen, v. a. crépir , blanchir ; enduire, 
- plâtrer; fg. pallier mafquer un défaut. 
Tünden, /. rn. Tüncherep, Tuͤnchung, f. cré- 

piflure, crépiflement ; palliation. . 
Tuͤncher, m. maçon qui crépit. 
Tuͤn cherarbeit, /. Tuͤuchwerk, ». crépiflure. 
Tuͤuchtalt m. mortier à crépir, lait de chaux; 

plâtre. — 
Tuͤnchkelle, f. truelle, 
Lundiübel, m. auget. 
Tundpinfel, »s, broffe à blanchir les murail. 


les s 
— fauce : » gu gebratenen Enten, do- 
ine. 


Turn 


„#8. (aneiennement) pas d'armes, 
tournoi $ (aujourd'hui) carroufel : ein 
Turnier endigen, clorre le pas ;. Piasbals 
tet, Auéforbderer im Turnier, tenant ; Ges 
gentenner, Befpringer, aflaillant, 


Zurniren, ©. ». joüter , combattte au tour- 


noi, faire le pas d’armes ; rumpre lance „ 
courir la lance &c. oulg. faire du bruit, 
‚du tumulte, du vacarme; ©. a. gronder, 
quereller qq. un, tempeter. | 


Œurniren, /. #. wulg. bruit, fracas, vacarme, 


Igronderie, reproches &e, | 


Turnirer, m. chevalier combattant au tour- 


noi; joûteur; vulg. grondeur, criailleur, 
querelleur, 


Æunfeu, v; a, tremper, faucer (du pain en Æurnitbanf, Turnirprelé , m. prix de tour- 


maugeant ;) mouiller, 

Tunfnâpfhen, #, fauciere, 

Tupfel, Tüpflein, Tuͤppelchen, ». point ; pe- 
tite tache ou marque ; 
tre de quelques. infeétes :) ein 
mit zwey Tüpflein, lettre tréma, - 

Titpfeltcht, adj. marqueté, tacheté. 


noi. | 
- Turnirgang, Tutnirritt, ». courfe de tour- 


noi, pas d’armes, 


ftigmate (au ven. Turnitgeiſt, m. lutin ; vlg. grondeur, que= 
Dadfab = 


relleur. 


ŒLurntriragen, m, lambeau, lambel, 
Turnitlange, f. lance à joüter. 


ZTiipfeln, v,a. marquer avec des points, poin- Turnirmäpig, adj. capable d’être admis aux 


tiller. 
Tupfen, tüpfen, ©. a. toucher lé 
- pointiller : in etwas, mit ber 


ement ; 


dem Finger, mettre la plume, le doigt dans 


qq. ch. 
Œupfrvert, n, mignature, 


Qurban, m. turban: den Inrban auffeßen, QTurnirricter, m. ju 
TLarnirtof, », cheval de tournoi; cheval de 


prendre le turban ; fe faire Turc, 
Tur dit, m. turbith, alypum, racine. 


. tournois ; d’ancienne noblefle , qui peut 


prouver un certain nombre de quartiers. 


der, mit Turnirorduung, f réglement pour les tour - 


nois. 


Zurnirplaß, »fohranfen, m. lice, carriere, bar 


riere, place ou champ du tournoi, 
de camp. 


bataille, 


Türk, stian, Turc, Turque, Turquefle ; Mu- Turairrüftng, f. armure de tournoi. 
fulman, Mahométan: ein Tuͤrk werden , Turnitfattel, m. felle à piquer. 


fe faire Turc. 


Turnirfpiel, ». sarroufel, 


Tief, Großtürk, mw. le Sultan, le grand Turc, QTurmirzeug, n. barde de cheval: dem Pfer⸗ 


le grand Seigneur. 
Lärtenblnt, ». fang de turc ; 
queur rouge, 


Tütfengebet, ». priere contre les Turos ; fa- 
lut 


Türfenglaube, m, créance des Turcs ; le ma 
hométifme ; la religion mahométane. 


Tuͤrtenkopf, m tête de Turc ; tête de more: 
vad dem Tuͤrkenkopf rennen, courir les té. Tuſchen, v.a. laver ; deffiner ; 


tes. 
Türtenfrieg, m. guerre contre les Turcs, 


Qurfenfteuer, f. contribution pour la guerre 


contre les Turcs, 


Tuͤrkenzug, m. expédition contre les Turcs, 
Tuͤrkiſch, adj. Ture, de Turquie ; Ottoman; 
eigen, türtif Tuthotu, ». cornet à bouquin, cornet de va- 


Korn, bled de Turquie ; maïs; sürfifhe cher &e. 


Mahométan : tärkifcher 


. Vin on li. 


de * Turnirseng anlegen, barder un che- 
val. 


Turren, turtelu, ©. m. (des pigeons) gémir ; 


rocouler. 


Turteltaube, f. tourterelle. 
Zurteltäublein, ». tourterean. 
Tuſch, m. Tufchfarbe, f. enere de la chine ; 


crayon noir, biftre ; it. paftel. 

indre en 
paftel ; f. #. lavis, l’art du lavis, l’art de 
laver; peinture en paftel, 


Rufapinfel, m, pinceau à laver ou à pointil- 
ler 


te, f. cornet de papier. 
en, v. n. vulg, corner, fonner du cor. 


Tits 


Mr 


tſche den, ſ. Tunke, Tunken. 
— tetton, mamelle de 
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mal; ed fiebt übel aus mit hin, was ihn, il 


eft en mauvais état. 


‘emme ; pis, tette, tettine d'animaux : Uebelberüctigt, adj. diffamé, en mauvaife ré. 


zarftige, aroße, ſchlappe Tütten, tettailes, 


putation. 


ıtten, ©. #. vulg. ſucer à la mamelle, au Nebelbefhaffen,ady. mal conditionné,en mau- 


pis 
itti, ». tous enfemble, 


uzie j, tutie, 
u. | 


vais état, en défordre, 


VUebelbeſtellt, übel eingerichtet, adj. mal age 


rangé, mal ordonné, 


Hebelgegoffen, adj. chambré. 
Uebelgeben, o.r. aller mal, ne = reufhr : 
e 


es wird ihm übel geben, il paflera mal fan 


temps. Ù i 
ebef, /.n. mal, malheur, difgraces; mala- Webelgenaturt, adj. qui a de mauvais pen. 


die : bag Uebel aͤrger machen, empirer 


chans. 


le mal; d’un petit malheur en faire Uebel gerathen, adj, qui a mal réufli, manqué, 


an grand, 


échoué ; mal né, qui a dégénéré, 


yel, adj, mauvais, méchant, pernicieux , Webel haufen, ©. ». faire du dégât, du défor. 


lommageable ; défagréable. difficile, épi. 


dre; vivre à difcrétion. 


reux,dilgracieux &c. eine üble Sache, mé. Hebelhören, v. #. avoir l’ouie dure, 
hante affaire; chofe défagréable, diffici. Hebeltiaug, Lebellaut, m. cacophonie, diffs. 


re; épineufe, difgre@tienfe ; üble Nachrede, 


nance. 


nédifance ; mauvaife réputation ; üble Uebelftand, m. mefléance, indecence; diffor- 


3dbne, dents gâtées, pourries ; adv, mal, 


mité, mauvais effet que Fait une chofe. 


nal-aifément, avec peine, difficilement, à Webelthat, f. crime, mauvaife action, forfaits 


“ebours, de travers &c. très, fort, extré- 


délit, ruéfait, maléfice. 


nement &c. übel auffeyn, fe porter mal ; Webelthäter, m». malfaiteur, criminel, délin. . 


ibel hören, entendre dur ; es wird ihm übel 


jehen, il paſſera mal fon temps ; Abel zu U 


Fuß fevu, être mauvais piéton, avoir de la 


eben, v. a, exercer, 


quant, ouvrier d’iniquite, 
ire, pratiquer; cul- 
tiver : Made üben, prendre vengeance. 


peine à marcher; das wird dir übel befom Weber, prep. fur, deflus, par deflus, au delà, 


nen, il vous en prendra mal; cela vous 
fera du mal; es wird mir übel, le cœur me 
léfaut ; übel gefallen, déplaire ; übel paies 
yen, mécontent ; übel daran fepn, treen 
eine, dans l'embarras ; indécis, ne favoir 
quel parti prendre ; fit übel au etwas ſchi⸗ 
feu, n'être pas propre, n'avoir nulle di- 
pofition à une chofe; s'y pipes à re- 
Jours, de travers, mal; fi übel zufammen 
chicken, ne fe pas convenir; fe comporter 
nal enfemble ; n'être pas allortiffant. ac- 
sompagner mal ; einen übel halten, band» 
hieren, traftiren; einem übel begegnen, 
nitfpielen, mitfahren, mal. mener, maltrai- 
ter qq. un; lui tenir rigueur, le traiter du- 
—— adj. mal dé de 
belangefeben, adj. mal venu; regar 
mauvais œil : einen übel anfeben, regarder 
qq. un de travers, Z 
bel angezogen, adj. mal mis, 

beiauiommen, übelanlaufen, avoir une fà. 
cheule rencontre; être mal reçu. 
belanftändig, adj. mal. féant, indécent, mé 
féant, peu convenable. 


de l’antre côté, outre, par ; au haut, par le 


haut; à, aprèsi de; dans, en; —* que, 


lus de &c. über Tifd, à table; über acht 

age, d'ici à (dans) buit jours; über eine 
Brüde gehen, palſer un pont, fur un ponts 
über den ganzen Leib, pardeflus tout le 
corps ; das ift über die Ratur,über die Ver⸗ 
nunft ic, cela pafle (furpafle) la nature, la 
raifon ; der Wein iſt ihm dber alles, le vin 
lui tient lieu de tout ; es {ft ihm nichts über 


Geldbd und Out, i! n’eftime rien tant que les 


richefles ; einen über fit haben, avoir un 
fupérieur ; eine Reife über bas Meer thum, 
faire un voyage d’outre mer; über dem 
Waller wohnen auch Leute, il y a aufli des 
etres raifonnables de l’autre côté de la ri- 
viere ; le bon fens eft de tout pays; bem 
Winter über, pendant (durant) l'hiver ; 
deu gauzen Tag über, tout le long du jours 
Aber das, über dem, überdies, adv. outre 
cela, joint à cela, avec cela ; ce qu'il y a 
de plus ; au furplus ; über lang oder furs, 


tot ou tard; über bas garftige Vieh ! peite 


foit de la bête, 


bel aufnehmen, übel nehmen, für übel bal: Ueberail, adv. par-tont, en tous lieux, 
ten, prendre en mauvaile part, trouver Ueberautivorteu, ©. a. livrer, rendre, délivrer. 


mauvais ; s’offenfer de qq. ch. 


Ueberautwortung, f. délivraifon, reddition. 


bel auf fepn, fi übel auf befinden, tre ma- Ueberaus, über die Maaßen, ade, très, fort, 


lade, être indifpofé, fe purter mal, 


bel angfehen, avoir mauvaife mine : bie 
Sagen feben übel ans, les affaires vont 


bien, contre mefure, exceflivement, à ou- 
trance, infiniment : Aberaus haͤßlich, ſchon, 
excellivement laid , merveilleufement 

ftr2 beau ; 
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beau? überaus groß, extrême, énorme + Ueberecks, ado. vulg, à travers. 

überaus viel verfprechen, être prodigue de Uebereflen, v.a. farprendfe, Bröcipiter ; hA- 

Peogpeinn. | ter; prefler: ih, v.r. Te précipiter, fe 
Ueberband, #. bande de deflus. preffer trop ; s'échapper (en parlant. ) 
Ueberbauen, ©. a. bâtir deflus: feinen Mach: Uebereilt, adj. précipité; adv. precipitam- 

bar überbauen, élever trop un bâtiment, ment. 

&.öter par-là le jour à fon voilin ; fi über» Webereilung, f. précipitation, vitefle, prom- 
* Ballen, ©. r. faire trop de dépenfe, feruiner  ptitude, hâte: er hat aus Uebereilung ges 


en’ bâtimens. agt, il s’eft échappé de dire. 
Uebetbein, . fures, ganglion, loupe: doppels Hebereinander , adv. l’un fur l’autre; rangé 
tes, furos chevillé, , en pal : über —— legen, entaf- 
Leherbeinförmig, ady. gangliforme. fer, amonceler, empiler ; : liegen, être l’un 
Ueberbeinig, adj. qui a un furos. fur l'autre ; être entalle, _ _ | 
Ueberbett, #. couverture de lit, Uebereinfommen, v. ». irr. s’äccörder, con- 


Weberbieten, v. a. {urfaire, renchérir, enché- venir, tomber d'accord ; correfpondre. con» 
I" rir, furenchérir ; courir fur le marché d'un  vénir, fe rapporter, avoir du rapport en- 
autre ; couvrir une enchere; renvier (au . femble. 
jeu.) Uebeteinfommend, adj. concordant, confor- 
Heberbietung, f. encheriffement, renchériffle. me, femblable, qui a du rapport, congru ; 
ment, enchere, furenchere, furdite ; ren. adv, d’une maniere conforme, convenable. 
= . ment; en conformite&e, _ 
Veberbinden, v. a, irr. lier par deflus, appli. Uebereinfomniÿ, f. convention. 
ver, couvrir, envelopper. Uebereinſtimmen, v.n. être d’accord, s’accor- 
Ueberbleiben, v. n.irr. reſter, être derefte, der, convenir ; s’accommoder, aller bien 
Deberbleibfel, ». refte, réfidu, reftant,demeu- enfemble; répondre; fympathifer, 
rant ; débris; reliques , reliquats fra. Webereinftimmend, übereinfiimmig,ad;.accor 
gment d’un livre &c. reliquat, queue d’un dant, d'accord, d’un même accord; fg. qui 
compte &c. retailles; recoupes de pain, fe convient, convenable, fympathique. 
de pierres &c. alte Weberbleibiel, antiqui- Webereinfimmung, f. accord, concordance, 
tés, anciens monumens; » von Speifen, _ confentement, convenance, harmonie, con- 
von einer Mahlzeit, graillon, bribe ; vulg. formite ; Symmetrie: verborgene, [ympa- 
relief de table ou de cuifine ; viandes re- thie ; vorberbeftimmte, harmonie prééta. 


 chauffées &c. , blie ; Webereinftlimmung der Gemütber, 
Ueberbringen , ©. a. irr. porter, apporter; conformité d'humeurs ; » des Lichte and dee 
amener, tranfporter, transférer. arben, harmonie du tout enfemble, 
Veberbringer, -vinu, porteur, -eufe. Uebereintreffen, ©. n. irr. s'accorder, f. Ueber⸗ 
Ueberbringung, f.tranfport, translation, (d’un  einfommen. 
endroit à un autre.) ‚ Uebertintreffung, Z accord ; harmonie, con» 
Ueberburzeln, v. n. Er. culbuter, faire une  formité. | 
eulbute. | . Ueberermel, pl. Faufles manches. 
Ueberbürde, /. furcharge, fardeau 5 feconde Ueberfabren, ©. a. irr. pafler pardeffus qq. 
portée. : | . Ch.mit dem Schwamm, pafler un éponge 
Ueberdab, #. appentis, angar; abat vents fur qu. ch. er ift überfabren wor⸗ 
larmier d’un mur, chaperon. den, unchariot Jui a pafle pardeflus le 
Ueberdachen, v. a. couvrir d’un toit, corps; v.n. irr. paſſer, traverfer, faire 
Ueberdecke, f. couverture, f. Dberdede. letrajet en bateau &c, 
Ueberdeden, v. a. couvrir, Weberfahrt, f. paflage, trajet. 


Ueberdenfen, v. a. irr. confidérer, pefer, exa- Uebecfall, m. furprife ; invafion, 
miner mürement: etwas im Bett überdens Ueberfallen, v. a, irr, furprendre ; attaquer, 
Een, confulter lechevet; penfer à unecho- envahir 5"tomber fur qq. un ; prendre, 
fe à téterrepofée. failir: vom Schlaf, von einer Furcht, 
Ueberbenfen, /. ». Weberdenfung, f. examen Rranfheit überfallen werden, être pris, fai. 
mûr, réflexion, confidération ; ratiocina- — ſommeil, de la frayeur, d'une mala- 
tion. ie, 
Weberdrang, m. violence, injuftice, injure : Uebetfirniffen, v. a. vernifler. 
‚einem Weberdrang thun, faire violence, un Ueberfiäe, f. fuperficie, f. Oberfläche. 
tort cruel à qq. uu. — Ueberfliegen, ©, n. irr. voler, paſſer en vo- 
Ueberdruß, m. dégoût, ennui, ſatietẽ. lant. : 
Veberdrüßig, adj. dégoûté, las, ennuyé d'une Ueberfliefen, v. x. irr. couler pardeflus ; fe 
chofe : » werden, fe laffer, fe degoüter, fe degorger, déborder, inonder; fe répandre, 
Te Heberfließtn, Sen. ea à" 
(te 
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berflug, #4. vol; paffage de l’oifean, 
berfluß, #7. abondance, furabondance, fus 
perflu, fuperfuité ; furcroit ; profufion; 
afuence; plénitude: «an Gütern, regor- 
gement de biens ; opulence, richeffes ; : am 
guten Werken, furérogation, {uperéroga- 
tion ; san Worten, redondance de paro- 
les; pléonasme ; # au Höflicfeit, excès de 
politefle; zum Meberfluß, adv par ur. 
croit; d’abondant, furabondamment, par 
exubérance ; Ueberfluß ſchadet nicht, ce qui u 
abonde ue vicie pas. 
leberflüßig, ads. fuperflu, abondant, 
dant ; plantureux ; excefhf, outré, 
de trop : überflüßig fepn,abonder. furabon- 
der; redonder ; adv. & im Ueberfluÿ, 
abondamment, en abondance, plantureu- 


fement; avec profufion ; it. exceflive- Uebergieÿeu , garnir, enduire qq. 


ment, inutilément, trop ; vulg. en plein 
drap. F 
Leberfteſſen, v.a. irr. einen andern, manger 
plus qu’un autre : fit, ©. r. fe piffrer, fe 
crever à force de manger, 
Weberfuhr, f. paflage, trajet. 

Weberführen, v.a. pafler, mener, tranfporter; 
conv.incre; prouver, démontrer qq. ch. 
Weberfübtend, adj, convainquant, démonftra- 

tif, 2 
Weberführen, Sn. Ueberführung, £. paflage 5 


conviétion, preuve, démonftration. 
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le failit; fa bile s'échauffe ; il perd patien- 
ce: weſſen das Herz voll ift, Des gebt dee 
Mund über, de l’abondance du cœur la 
bouche parle ; ©. a, paffer au delà, faire le 
tour; fig. parcourir; examiner ; fauter 
(qq. ch. en lifant ;) paffer, omettre, faute, | 
oublier : mit Stilifchweigen übergeben, pal. 
fer fous filence: der Tod übergebt nieman⸗ 
den, la mort n’épargne perfonne $ ſich über» 
geben, s’incommoder à force de marcher. 


chergebung, f. examen, revilion d’un com. 


te &o. oubli, omiflion ; prétérition. 


furabon- Uebergewicht, n. furpoids, trébuchant, 
quieft Uebergießen, v. a. irr. verfer, jetter, pardef- 


fus, tremper, mouiller ? die Bruͤhe, mettre 
la fauce à la viande: die Suppe, tremper 
la foupe, : 

ch, d'un 
meral ou autre matiere fufible: mit Zinn, 
Pech, Bley übergießen, étamer, poifler, 
Kurse de plomb: fit, v. r. irr. fe débor 

er. . 


Uebergießung, f. enduiffon ; débordement, . 
Uebergipfen, v. a. plâtrer, | 
Uebergittern, v. a. graticuler. 
Uebergoſſen, adj, garni, enduit d’un métal &e, 
Uebergroß, adj. extrême, excefüf, extrême 
 mentgrand;”énorme monftrueux : übete 


groß thun, Faire le fanfaron, lerodemont, 
le fier à l'excès. | 


Weberfüllen, v. a. remplir trop : fit mit pet: ri m. ‘inondation, débordement ; en 
u 


fen, Le piffrer, fe gorger de viandese 
Weberfüllung, f. plénitude. 
Weberfüttern, ©. a, donner trop à manger, 


11100. 


Uebergütten, v. =. ceindre, fanglet ; wulg. ſer- 


rer les fangles trop fort, 


1 
Uebergabe, f. reddition ; tradition ; faifine Ueberbanbd, f. fupériorité, avantage, he deffus, 


(d’un héritage vendu ;) conftitut de pre- 
caire ; amortiflement. 
Uebergaug, m. paflage; fig. tranfition ; rédu- : 
étion, redditiôn d'une place : Uebergang , 
Uebergängeldeu von Regen, pluie paffage- 

re, brouée, giboulée. 

Uebergeben, v.a irr. rendre, liver, délivrer, 
remettre, céder, transmettre ; commettre, 
confier, donner commiflion : zur Sets 
wahrung übergeben, conligner, depofer, 
mettre en dépôt: im bie dritte Hand (dem 
dritten Manu) übergeben, entiercer : ber 
weltlichen Obrigfeit übergeben, abandon- 
ner aubras féculier : fi uͤbetgeben, #.r. 
oulg, vomir, rendre gorge, dégobiller.  * 


Yebergebung, f. Uebergabe, f. reddition, déli- 
vraifon, ceflion, rélignation, configration 
&c. entiercement ; faifine, amortiflement, 
conftitut, 


Uebergeben, ©. a, irr. paffer de l'autre côté; 
paffer du côté de l'ennemi, déferter ; s’en. 


\ fuir, f Weberfliefen £7 Ubberlaufen : fe Ueberhebea, 
ner Mühe 2, | 
l'en décharger; lui épargner la peine ; 
fi, o r. vuig. fe blefler qq, ch. dans le 


rendre, étre réduit : die Aujen gehen ihm 
über, les larmes lui viennent aux yeux? 
die alle geht ihm übet, la colere le prend, 


Veberhäugen, v. a. mettre fur; 


Weberbäufen,v a. accumuler, entafler; 

»  accabler, combler, furcharger ; ‚obruer. 
Ueberbäuft, ads. accablé, comblé,” farchargé 
&c. 

Uebirhänfung, f.acchmulationascablement, 


fe Oberhand ; fig. excès, comble: teberbaud 
nehmen, s’accroître, s’angmenter, prendke 
le deffus, prévaloir ; monter, parvenir à 
l'excès, au comble. 


Weberhandnehmung, f. angmentation, excès. 
Ueberhaupt, ade. en general, generalementz 


en un mot, fomme toute ; en fubftances 
engros,en bloc & en tas; &forfait : übers 
haupt zu reben,1bfolument, généralement 
parlant : überhaupt. verfaufen, vendre en 
gros, en bloc; à forfait; eine Arbeit übers 
haupt verdingen, faire un forfait avec un 
artilan pour l'ouvrage qu’ikdoit faire. 
rendre furs 
couvrir : den Mantek,lecohvrir d’un man 
teau ; dem Keffel, pendre, mettre le chau- 
dron fur ka crémaillere, ? 
fe. 


v.a. irr-einen einer Sache, els 
difpenfer qq un de qq.ch. 


corps 
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corps en foulevant un tropgrand fardeans  preconduite; ouig, lui mettre la bride fur 

fig. s'enorgueillir, être fier, tirer vanité le cou. | # 

de qq. ch. vulg. le porter haut, monter fur Ueberlaſſung, f, ceffion, abandon, abandon- 

fes grands chevaux ; er ñberbebt fit feines : nement, delaiffement, | 

Adels, il eft fer de fa noblefle, Ueberlaft, f. furcharge ; fig. charge, incom- 
Ueberbebung, f. orgueil, fierté. modité, importunite , accablement : dem 
Ueberbemb, », chemife de deflus ou dejour, Bolt Uéberiaft thım, Fouler, vexer,furchar- 
Ueberher, überbin, adv. pardeflus ; fuperti- od le peuple, Paccabler d’impöts. 

ciellement, à lalegere, par maniere d'ac- Meberläftig , adj. furcharge; fig. à charge, 


uit; inconfider&ment, importun, incommode, ennuyant : übers 

Ueberbobeln, w, a. paſſer avec le rabot par- läflig falten, feyn, werben, être à charge , 
deffus, corroyer, raboter. inportuner, ennuyer. 

Uebethofen, pl. culotte. Ueberläftigen, v, a. molefter, importuner, 


Heberbdreu, ©. a. ne pas entendre (ce qu'on être à charge, incommoder &c, 
a dit, l'horloge &c.) faire reciter la leçon —** m. facheux, importun. 


à qq. un, | etlanf, m. débordement ; épanchement 
Veberhüpfen, v. a. fauter pärdeffus; fg. (de la bile;) aluence; importunité, abord 
‚_fauter, pafler, omettre, de vifites &c. 

Ueberhüpfung, f. omiflion. Ueberlaufen, v. n. irr. déborder, regorger, ſe 


Ueberjagen, v. a. forcer, furmener, haraffer, degorger ; fe déborder ; s'épancher ; dé- 
efHanquer (un cheval &c.) dévancer qq. un ferter (vers l'ennemi ;) s'enfuir ; w.n, 
à force de courir: fit, v. r. perdre l’ha. importuner, accabler qq. unde fes vilites 
leine à force de couvrir. -  &c. dévancer qq. un en courant : fit, fe 
Ueberjährig, adj. âgé de plus d’un an; plus  biefler, perdre haleine en courant. 
vieux qu'un an; furanné ; d'antan. Meberlaufen, J. ». débordement ; épanche- 
Ueberkaufen, fit, v. », acheter trop cher ou ment; défertion, fuite ; importunité. 
en plus grande quantité qu'on ne doit, Utberlaut, adv. à haute voix ; hautement : 
Uebertippen, v. #. perdre l'équilibre &tom- + ftreyen, jetter de hauts cris ; fe recrierz 


ber perdeffus l'appui. s ladyen, riré à gorge déployée. 
Ueberkleid, » furtout ; robe de deflus, Ueberlänfer, m. delerteur, transfuge. 
Ueberlleiden , ©. a. revêtir ; couvrir ; bor. Weberleben, ©. a. furvivre (à un autre.) 
der en carvelle, à quin. Uebe. "u, f. ». furvivance, furvie, 
Meberkleidung, f. reveftiffement ; bordage: Heberifgen, ©, a, appliquer, mettre deflus 5 
» mit Bley, lanufure, Ag: confidérer ; examiner, peler, conful- 


Ueberklug, adj. qui fait l’entendu; fuffifant, ter, débattre, balancer, balotter ; réflé- 
- prelomptueux; raffineur , f. Naſewels. chir, penfer, fonger, avifer, faire réflexion 
u erllugbeit, f. oulg.fuffifance préfomption, à... délibérer fur... v.m. changer de | 
Ueberklügeln, v. a. raffiner, tromper qq. un bord: ſchlecht überlegte Worte, paroles peu 
ar finefle ; jouer au plus fin; l'emporter mefurees ; alles wohl überlegt, adv. après 


ur un autre. tout ; letoutbien examirié, bien pele. 
Ueberkommen, v.a. irr, recevoir, obtenir, ac. Heberlegen, fn. tieberlegung, f. réflexion, 
„ Quérir ; ©. ». arriver, parvenir. pus confidération, délibération: ohne 
, arrivée. eberlegung, fans réflexion, inconfidere- 


er 
Ueberkuͤn ©. a. ſurpaſſer en art,enadref. ment. 
4e, Ueberlegen, adj. fupérieur ; qui furpaffe ; qui 
Ueberladen, w. a. irr. furcharger, charger par l'emporte fur un autre ; oulg, qui peut A 


. trop ; accabler, damer le pion à un autre. A 
Ueberladen, adj. furchargé, aocablé, outré, Uebetleb , f. Webrig. | 
. _haraffé, Veberlernuen, v. a. répéter fa leçon: feinen 
Meberladbung , f. furcharge : » bed Magens, Schullkameraden überlernen, furpaffer fon 
repletion, er d’ecole par fa diligence à appren- 
re. 


Ueberlang , adj. trop long; äde, avec le Ueber po: 
temps: über lang oder kurz, tôt ou tard. Were a a irr. lire: nochmals , aufs 

Ueberlaſſen, ©. a irr. laiffer, céder, donner , Weberlefung, f. le&ure. 
transmettre, remettre, quitter : eine Ga: Weberliefern, v.a, livrer, délivrer, rendre, re. 
che, ſich Gott überlaffen, remettre une cho- mettre. 
fe entre les mains de. Dieu ; fe refigner à Weberlieferung, f. livraifon, reddition. 

. Javolonté de Dieu ; feine Güterden Glaͤu⸗ Ueberliften, v. a, attraper par fincfle, par ar- 
bigern, faire l'abandon à fes créanciers ; tifice; duper: einander zu überliften fus 
einen fid felbft,abandonner gg, un àfapro. deu, jouer au plus fn. sie 

eber⸗ 
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hermachen, d. a. remettre, envoyer, faire Ueberpflügeu, v. a. labourer un champ, 

tenir, adrefler, faire une remife ; fig. ex- Ueberpiden, v. a. —— 
céder, en faire trop, outrer une ehole, Ueberragen, o,». furpafler en hauteur ; avan- 


bermaden, /. n. envoi, remile, cer, 

bermacht, adj. exceflif, outré, Ueberrafchen, v. a, furprendre,attraper à l’im- 
bermacht, f. fuperiorite, puiffance prepon- _ provifte, | 
dérante, le deflus. Ueberrafdung, f. furprife. 


bermddtig, adj. fupérieur, plus fort. Ueberrebnen, v. a. compter, calouler: fi, 
bermalen, ©. a. peiudre, couvrir avec dela e.r. fe mecompter. 
peinture, Ueberrechnung, f. action de calculer... 
bermannen, ». a. vaincre dompter, maitri- Ueberredt, ». plus que raifon ; droit, raifoa 
ler, furmonter. inconteftable : er bat Recht und Uebertecht, 
bermaag, ». furmefure, excédent de la ju- fon droit eft plus que fufhifant, il a plus 
te mefure, furplus, le pardeflus; fig. ex- que raifon, | 

ses, comble, extrémité, abondance, pleni- Weberreden, ©. a. faire croire ; faire accroi- 
tude &c, » im Effenund Trinfen,intempe re; perluader: einen zu etwas, porter qq, 
rance, | una qq. ch. 

vermäßig, adj. exceflif, démefuré, exorbi- Ueberredeud, adj perfuafif, 

tant, outté, enorme, extrême ; iutempé. Ueberrebung, f. perfualion, 

rant (dans le manger & boire ;) intempé Ueberteiben, w. a. irr. frotter; broyer. 

rés ado, £ im Uebermans, excefivement, Ueberrei®en, v, a. préfenter, donner, rendre, 
démefurément, exorbitamment, à l'excès, temettre. 

À outrance, Ueberreicher, ms. qui préfente. 

bermauten, ©. a. revétir d'un mur, Ueberreibung, f. reddition, , 
bermeiftern , ©. a. vaincre, furmonter, Weberteif. adj. trop mûr, trop fait. 
dompter, dominer, maitrifer , fe rendre Weberteiten, ©. a outrer, furmener, fatiguer, 
maitre ; venir à bout de qq un ou de qq. harafler un cheval ; renverfer (paffer (ur 
ch. le corps de) qq. un avec fon cheval. 
bermenfclid , adj. plus qu'humain, qui Yeberreft, m. refte, reftant, furplus, reliquat; 
furpaffe l'imagination ou les forces humai- (chez les chymiltes) fédiment, magma. 


nes. Ueberringen, v. a. irr. Vaincre à la lutte, ; 
bermorgen, adv, après demain. Ueberrod, m furtout (pour homme ;) jupe 
vermorgemd, ads, d'après demain, de deffus (pour femme ;) gonelle, 


bermuth, m. iufolence, fierté, orgueil , f. Ueberroften, v. m. fe couvrir de rouille, 
Hochmuth; Uebermuth thut feleu gut, Ueberrumpein, v. a. furprendre, attaquer à 
l’infoience eft fouvent fuivie de malheur,  limproviite. 

bermüibig, adj. iniolent, fier ; adv. €7 über: Ueberrumpluug, f. furprife. 

muthiglich/ inlolemment, fiérement, Ueberrics, adv. à dos, fur Je dos ; fg. de 
detnachten, o. ». coucher, giter, paller la travers, à rebours. 

nuit, Ueberſalben, v. a. oindre, ſ. Salben. 
bernabme , ſ. Uebernehmung. Ueberjalgen, ©. a. faler trop, f. Berfalsen, 
betaatürlid,ai; {urnaturel ; tranfcendant; Weberfatt, ads foul ; qui a tout {on ion. 


ade. furnaturellement. Ueberfaufen, ©. a irr. fouler les autres fans . 
‚ber adj. d'hier, du jour pré-édent: devenir foul : fid, v. r: boire avec excès » 
überndbtiger Wein, vin refté la nuit dans trop vite, ou en trop grande quantité , ga⸗ 
la bouteilie, gner la fourbure, (des chevaux.) 


‚bernäben, ». a coudre légérement ; faux- tlebetfden, v. a. parfemer, furfemer, 

filer. Urberfättigen, Ÿ. &. fouler ; fit, v.r. fe pif- 

tbernehmen, ©. a. irr. prendre fur foi, fe frer, fe grever à force de manger. 

charger de , hazarder, entreprendre, ri- Ueberſchatten, ©. a. ombrager, couvrir de fon 

fquer une chofe; prendre pofleflion de qq. ombre. 

ch, furfaire, furcharger, excéder , écor. Uebew@attung, f. ombrage. , 

cher un acheteur, le peuple &c, Ueberfhauen, #. a. parcourir, examiner des 

eberuebmen, w. a. irr. Le couvrir de qq. ch. yeux ; pafler les yeux fur qq. ch. aus dies 

fi), s'enorgueillir, devenir fier; fih übers ſen Feuſtern tauu tan den ganzen Garten 

nehmen laffen, fe Lafler emporter à aq. ch.  überfbauen, ces fenêtres dominent (ont la 

ebernehmer, m. qui prend poſſeſſion en- vue) fur tout le jardin. | 

trepreneur. Ueberſchatzen, v. a. furfaire ; taxer ou prifer 

eberuehmung, Uebernahm, /. prile de poflef- trop haut, ER 

fion, failine; entreprife; is. excès ; écor- Webericbeinen, w.a.érr. éclairer, 

cherie, exadtion, . — v.a. compter par jets ĩ #. r 
r4 € 
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fe déborder, Te répandre pardeffus‘; ©, im. tre, deffus d'une lettre ; étiquette ‘d’urre 
perf. irr, refter, être de refte ; y avoir du  liafle, d'uñé boîte &c. devife, mot, légende 
Surplus it v. n. irr. prendre, fecailler, d'une devife, | BR 
fe glacer, fe geler: überfchoffen fern, avoir Ueberſchuß, #1. grlnche ; it. furplus, refidu, 
pris 5 avoir de la confiftance, reliquat, ce qui eft detrop, l'excédent, le 
Ueberfbirfuag, A aétion de compter par jets. revenant bon: Weberihuß eines Dadé, 
Ueberſchiffen, v a. paffer, transporter; v.m avance d: Ja .ouverture d'un toit, 


traverfer, fairele trajet par eau. Veberihütten, v. a. mettre, verfer, fésandre 
Ueberſchiffung, f. transport, trajet, par deffus ; couvrir deterre, de fable &c. 
,Ueberſchicken, ©. a. envoyer, expédier, dépê-, fig. mic Wohlthaten, accabler, combler, de 
cher, faire tenir | - hientaits. X 
Ueberſchickung f. envoi, expédition, Ueberſchwaug, m furpoids, excédent d'une 
Ueber chimmeln, v. #. fe couvrir de moififu- halante &c fir. ſurahondante, plénitude. 
te, fe chancir, fe moiſit. | Ueberſchwaͤnglich ic. f. Weberihwentlic, 


Deberfhimmern, v. a, éclairer; fürpaffer en Ueberſchwaͤngerung, f fuperfétation, 
juifant, Ueberfchwelle, f. linteau d’une porte, d'une fe- 
Ueberſchlaͤchtig, adj, à volets, p. ex. unmou. netre &c. : 
lin. Urbetftwemmen, ©. a. inonder ; fübmergerz 
Weberfchlag, m. collet, petit coliet; rabat; fig. noyer. 
repli, rebord ; it. garde bonnet, garde. Heverf@wemmuug, f. inondation ; déluge , 
manche ; cataplafme; fomentation; Ag.  fubmerfion &c, 
‘cakul, fupputation ; cavet. Ueberſchwenklich, ads. furahontant. immenfe, 
Ueberfchlagen, ©. a. irr. fg. appliquer, met infi i; adv. furabondamment, infiniment, 
tre deffos ; Fomenter ; replier, reborder: Weberichwintitchfeit, f. immentite, furabon- 
warme Tücher, couvrir, envelopper la par- dince piénitude, infimite. 
tie de ferviettes chaudes ; it fupputer,cal Weberichwer, ad wuig. fort pefant, aceablants 
culer, compter, mefurer; fauter , pailer trè:-éifhcile, accablant, très-pénible ; ex- 
des feuillets dans un livre ; w. n, refter; ‘ treme. ’ 
être de refte; trébucher, (fe ditd'une balan Ueberſchwimmen, v. m. ärr. paffer à la nage, 
ce ;) tomber à ia renverfe: überfchlagen Ueberſegeln, v. ». paller dans un vaifleau ; 
kaffen, attiédir, faire dégourdir de l'eau, faire le trajets v.a. depafler un vaiffeau, 
s Meberfbldmmen, ©.4a. couvrir de fange, de le couler à fond en le heurtant, 
bou:be ou d’eau marécageufe ; embour- Ueberſehen, ©. a. irr. voir, de ouvrir, avoir la 


ber. vue, voir pardeflus ; revoir, corriger, paf- 
Ucberfbleihen, ». a. irr furprendre, - fer, repafler, retoucher un écrit &c. fig. 
Ueber chleichung, f. furprife. conniver, difimuler, avoir de Pindulgen- 
Ueberſchmieren, v. a. enduire, Frotter; bar- ce, pıfferunefaute, fermer les yeux à une 
beuiller, boufiHer. faute &c. manquer, negliger, oublier, ne 


Ueberſchnappen, w. #. (fe dit des chofes à ref- pas prendre garde, faire une faute ou be. 
fort ;) fauter , fe débander fubitement, fe vue : einen überfehen können, fentir fa fu- 
Richer , (d’une balance) trébucher ; er ift  périorité fur un autre, — 
übergefchnappt, vulg. fa cervelle eft déran- Weberfehen, f. ». faute, bévue, négligence; 

ée, il a des transports. it. & Ueberichung, f. revfion. 

Ucherihnellen, v. a. filouter, fourber, duper, Ueberſenden, v. a. irr. envoyer, expédier, dé. 
attraper,tromber, furfaire : fit überfnel. pêche, faire tenir. 


leu laffeu, fe laiffer duper. Ueberſendnug, f. envoi, expédition, 
Ueberſchnellung, f.duperie, filouterie, Ueberfeßen, v. m. pafler. franchir une haie &e. 
Ueberidneven, v. a. couvrir de neige. ©. 4, poſſer qq un de l'autre côté, p. ex. 


Ueberfchreiben, v. a. irr. écrire, faire favoir, d’une riviere; mettre un fecond étageà 
communiquer par écrit; intituler, mettre une mailon; it, tradtire 5 translater ; 
le deflus, le titre, l’infcription ; coter, éti. . furfaire (une marchandife, un acheteur.) 

ueter. | Heberfeber, #. traducteur, translatenr; mé 
ſchreiten, v. a. irr. franchir, pafler au taphrafte, HAE | 

delà, outtepafler ; fg- transgrefler, excé Ueberſetzuna, f. tradu@ion, verfion, transla- 
Le tion : paHage, trajet, sétion de furfaire, 

Ueberfäreitung, fa&iond’outrepaffer; trans. ‚Weber fit, ado. enhauts pérpendiculaire- 

refhon, violation, ment; à plomb: über fit feben, regarder 

Heberférepen, v. a. irr. étourdir par fes cris; en haut; tourner les yeux vers lé ciel. 
crier plus haut qu'un autre: fit, v. r. s’e- Weberfichtig, adj. myope ; louche, qui à la voe 
gofiller, s'enrouer à force de crier. : - tropéourte. - | 

Ueberſchrift, / infcription ; fufcription, ti- Ueberfibtigteit,: myopie, ul 

t 
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setfieben , v. a. irr. fäire bouillir ; faire tlebertbeuren, o, a, furfaire ; furvendre ; en- 


»omillonner; faire trop bouillir; cuire 
rop ; ». #, s'enfuir (fe dit du pot &c.) 


berfiibern, ©. a. argenter : überfilberte u 


Münzen, médailles faucées. 
berfommern, o.». pafler l'été, demeurer 
pendant l'été dans un endroit. 


chérir. A 


Uebertbeurung, f. enchere, encheriffement ; 
action de furfaire. 


erthören, ©. a, pateliner ; attraper, pers 


fuader par des paroles féduifantes. 
Uebertbdrung, f patelinage. 


berfpannen, v. a, tendre étendre ; couvrir; Webertölpeln, ©, a, duper ; attraper qq. un 


tendre trop, forcer. 


grofherement, 


berfpinnen, v. a. irr. guipers fn it, übers Uebettolpelung, f duperie, attrape ou trom- 


fponnene Arbeit, guipure. 
'beripreiten, v. a. étendre pardefus, 
beriprengen, v. a, arroler, f. Befprengen. 


perie lourde, grofhére, 


Uebertrag, m. trinfport (du crédit ou débet 


d'un livre dans un autre,) 2 


berfpringen, ©. », ärr. fauter pardeflus ou Uebertragen, v. a, irr, transporter, porter 


de l’autre côté ; franchir, un foſſẽ &c. vulg. 
déferter. 

berftechen, v. a, irr. retoncher une planche 
de taille douce. 


" céder, p.ex. fon droit: 


d’unendroitä un autre ; fig. transmettre, 
in das Bud, met- 
tre, porter, coucher fur fon livre, 


Uebertragung, f. tranfport, ceflion &c. 


berfteben, ©. a. irr. efluyer, endurer, fur- Webertreffen, v.a. irr. pafler, furpafler ; l’em. 


monter, 


sberfteigen, v. a & ». irr. paller pardefus, 


porter lyr un autre ; excéder, vaincre em 
mérite en beauté &c exceller, primer, 


monter, elcalader ; furmonter, furpafler, Uebertrefflich, adv. ſ. Weberwindlich. 


nfcendental, 


x 


eberfteigend, adj. 


prévaloir &c. 


eberfteigung, f, aétion de furmonter ; efca- Webertreiben, v. a. irr. outrer, excéder, fur- 


lade, 
eberftimmen, ©. a avoir la voix plus forte 
que les autres ; rabaifler ou effacer les au- 


tres voix; l'emporter à la pluralité des. 


Voix. 
eberftreihen-, ©. a. irr. enduire, frotter ; 
omdre, peindre, crépir, :enduirc, 
cherftreibung, f.enduiffon, crépiflure, Frot- 
tement, 
eberftreifen, v. a. paffer. 
eberftreiten, v. a. irr. gagner qq. un en di- 
fputant, l'emporter fur lui, 
eberftreuen, v. a. répandre par deſſus: mit 


Salz, Sand, faupoudrer de fel couvrir de : 


fable; it, couvrir, joncher ; mit Brob, pa- 
ner. 

eberftudiren, fi, v r. étudier trop. 

eberftülpeu, v. a. retroufler ; A. n. uͤberſtuͤl⸗ 
pen, retrouflement, 

eberftülpt, adj retroufle, 

‚eberflürgen, ©. ». mettre à la renverfe, ren- 
verfer; tomber à la renverfe, culbuter; 
faire la culbute, 

jeberftürgung, f. culbute, 

lebertäfeln, ©. a. boffer ; lambriffer; Sn. &7 


mener, forcer, (un chevafou autre bête de 
fomme;) accabler de travail ; fig. poul- 
fer trop loin, excéder ; porter à l'excès un 
vice &c. en fairetrop: ein Feld mit bent 
Vieh übertreiben, mener paître le bétail 
dans un champ. 


Uebectreten, v.n. irr. fe ranger du parti de 
gg. un, pafler de fon sôté ; déferter, quit- 


ter ; fe deborder, regorger, s’épancher ; v. 
a, irr. franchir, paſſer. outre-pañler ; fig. 
transgrefler, violer, enfreindre, outre-paf- 
fer, contrevenir, prévariquer : die Gebote 
Gottes, offenfer Dieu, transgrefler fes 
commandemens ; die Schuhe, éculer les 
fouliers ; fid) den Fuß, fe fouler, fe dislo- 
quer le pied, 


Vebrrrreten, /. ». Uebertretung, £ infra&ion, 


transgreflion, violation ; offenfe, péché, 
iniquité ; it. aét'on d’embrafler un autre 
parti, fuite, défertion; it. débordement , 
inondation, regorgement, épanchement de 
la bile ; dislocation, foulure du pied &c. 


Uebertreter, :tinn, transgrefleur, contreve- 


— infraéteur ; pecheur, péche- 
rene, a 


Uebertäfelung, f. boifage, boiferie, lam- Uebertrieben, adj. exceſſif, ontré. 


briffig:. 
lebertäuben, v.a. étourdir,abalourdir ; bour- 


Uebertrinken, ſich, v. r. boire trop ; fe crever à 


force de boire ; fe coëffer. 


rer de paroles; rompre la tête à force de Uebertrit, #1. changement de religion , de 


parler. 
lebertäubung, f. étourdiffement. 
jeberteufeln, ©. a, attraper par finefle, par 
artifice ; pateliner. 


parti, f. Uebertteten. 


Uebertünden, ©. a. enduire, blanchir, crépir, 


regratter , batbouiller ; fg. donner une 
belle apparence, farder. peindre. 


lebertheuer, adj. £7. adv, trop cher, hors de Mebrrtändung, f. crépiflure, enduiffon, har» 


prix; d’un prix exceſſif: » begablen, for- 


bouillage. 


payer ; svetfaufeu, furvendre; übertheu: Ueber und über, adv. par deflus, par-tout ; 


re Verlaufung, furvente, 


j 


par tout le corps ; {cus deflus deffons. 
rs Ueber⸗ 


L 
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Uebervortheilen, v. a. frauder, tricher,duper, Ueberwölfen, v. a. couvrir de nuages. 
fourber, faire tort, porterdommage. Ueberwunben, adj. vaincu, f. Ueberwinden. 
Webervortheilung, f. tricherie, tromperie, : Weberwurf, m. fourreau de robe, (habille. 
Ueberwachſen, v. a. irr, avancer, croître, paf- ment d'enfant ;) garderobe , {. Ueberwer⸗ 

fer, furpailer en taille; ©,n. fe couvrir,  fnng. 

d'herbe, de cheveux &c. _ Ueberzahlen, v. a. vulg. furpayer, payer trop 
Ueberwägen, überwiegen, v. a. irr, peler; cher. 

avoir plus de poids, trébucher ; furpeler, Weberzählen, v. a. compter, recompter une 

emporter la balance ; fg. être plus fort, ſomme d'argent: fit, fe mécompter, fe 

l'emporter. tromper en comptant. 


Yleberwältigen, v. a. vaincre, dompter. fubju- Heberzählung, f. aétion de compter; mécom- 
guet, furmonter, aflujettir ; ſurpaſſer. pte. 

Aeberwältiger, m, vainqueur, Weberzeitig, adj. trop mûr : übergeitigen, ©. 

Ueberwaͤltigung, f. aflujett ſlement. n. mürir trop, devenir trop mür, 

Ueberwalzen, v. a. rabattre un — Ueberzeugen, v. a, convaincre ; perfuader $ 

Ueberwaͤlzen, fi, ©. r. fe rouler ; fe culbu. confondre qq, un: eines Lafterd ſchuldig 
ter ; fe houfpiller. uud überzeugt fepn,être atteint & convain- 

Weberwäffern, ©. a arrofer; mettre fouseau. cu d’un crime. 

Ucberwaten, ©. a. £T n. pafler à gué, Ueberzeugend, adj. convainquant. 

Acberweifen, v. a. irr. convaincre. Ueberzeugung, f. conviétion. perfualion. 


Ueberweifend, adj. convainquant ; adv. d'u- Ueberziehen, w. a, irr. couvrir, garnir, met- 
ne maniere convainquante. ‘ tre par deflus, revetir; enduire; guiper 
Ueberweislich, adj. qui peut étreconvainou. (une corde d'inftrument de mufique ;) 


Weberweiiung, f. conviction, monter de aordes: ein Bett weiß üb 
Aleberweißen, v. a, blanchir une muraille &c, hen, mettre des draps blancs,des taies blan- 
Ueberweigung, f. blanchiffage. ches {ur un lit; mit 2eder, mit Samt. gar- 


Yeberwerfen, ©. a. irr. mettre ou jetter def- nir, couvrir de cuir, de velours ; mit Krieg 
fus, couvrir : ben Mantel, mettre (le cou- überziehen, attaquer à main armée ; enva- 
vrir de) fon manteau ; if. crépir un mur hir; mit Zuder ,; candir, confire, lier, 
&c. fib, ©. r. fe renverfer, fe culbuter, fe faire des dragées, debergogene Deandeln , 
rouler par terre, fe houfpiller : fit mit eb  amand:s liffées ; der Himmel uͤber zieht fi, 
nem, fe brouiller ; avoir du débat, de g'of- le ciel fe couvre de nuages. 
fes paroles, de la conteftation avec qq.un. Weberziehung, j, ation de couvrir,garnir &c 
Veberwerfung, f. ation de couvrir, de met- Ueberzin en, ©. a. étamer, 
tre delfus; crépiffement d’un mur, Uebersinuung, f, étamure, 
Ueberwichtig, Überwiegend, adj. trébuchant, Ueberzogen, adj. couvert, garni: mit Farben, 
qui a plus que le poids requis ; prépondé- peinture ; mit Firnis, verniflé ; übergos 


rant; trés-important. . gene Saite, corde guipée; überzogenes 
Ueberwiegen, ſ. Ueberwaͤgen. Waſſer, eau diftillée; àbergogener Anis re, 
Ueberwiegend, ſ. Ueberwichtig. dragées. 
Ueberwitelu , ſ. Wickeln. Meberguchern, ©. a, fucrer. 


Yeberwinden, v. a. irr vaincre, défaire, dom- Yeberzuckert, adj. fucré, candi : überguderte 
pter, fubjuguer, furmonter ; remporter la Wachholderbeeren, dragée de St. Roch, 
victoire; réduire au filence , fermer la Ueberzug, m. couverture, fourreau; taie 
bouche ; franchir, lever un obftacle &c. d'un oreiller ; faux-fourreau d’une épée ; 
einen an Großmuth, effacer qq. un en — garde bonnet, garde-manche &c. Weberzug 
nésofté ; tübmlid nadgegcben heißt nidt don Gips, Mörtel ic. couche de plâtre, de 
überwunden, c’eit mourir d'une belle épée mortier &c. » eines @iffé, bordage ; dou- 


que de favoir céder prudemment. blage.- 
Ueberwinder, #1, vainqueur, victorieux, —— adj oblique ; qui va de travers 
Ucberwinberiun, f. femme vainqueur. ou de biais; adv, obliquement, de biais, 
Ueberiwiublid , ady vincible, furmontable, enbiais, de, à, au travers : übers 
aifé à vaincre. - zwerch anfehen, regarder qq. un de travers, 
Weberwindang, f. viétoire ; réduction. avec dedain. 


Ueberwintern, ©. ». hiverner ; paffer l’hiver, Ueblich, adj. ufite, ufuel, accoutumé, ordinai- 
Ueberwifchen, v. a. torcher, frotter, legere- re, 


ment. Uebrig, überley, adj. reftant, de refte, riſidu; 
Ueberwiß, m. raffinement, fuffilance,prefom-  fuperAu, inutile: das Uebtige, f. m. le re- 
ption, | . te, le reftant, le rélidu ; übrig ſeyn, blels 
MebermwiBig, adj. raffineur, fuffifant, préfom. ben, reiter, être de refte; furvivre ; € 
ptueux ; qui fait J'entendu, | wird nicht allein übrig bleiben, il mourra 


tout 


USB 


out comme les autres ; übrig haben, bes 
yalten, avoir du reftant ; bie uͤbrigen, les 
wtres; le refte des hommes ; feine übris 


je Lebenszeit, le refte de fa vie ; übrige. 


Höflichkeit, excès de civilité ; ein Uebriges 
un, faire plus qu'il ne faut, plus que de 
raifon, plus qu’on n’eft obligé ; im übri 
gen, aurefte, du refte ; adv, trop, aflez , 
— übrig lang, aſſez long, long de 
r \ 


€. 
brigené, adv. au refte, du refte, pour ce qui 
eft du refte, ’ 


bung, f. exercice; pratique, ufage ; routi- | 


ne ; experience : titterlite Uebungen, 
exercices d'académie &c, 

er, ». bord, rive, rivage: ebenes, fanbigeé, 
greve; gäbes Ufer, Falaife; am Ufer woh» 
nend, riverain, 

etſchwalbe, f. hirondelle d'eau, 

Ir, f- horloge ; montre; pendule; heu- 
re: wie viel Uhr iſt es ? quelle heure eft- 
il? die Uhr aufziehen, monter l'horloge, la 
montre ‚die Udr gebt zu gefhwind, zu lang» 
fam, l'horloge, ia montre avance, recule 5 
die Uhr ftodt, ftebt fill, l'horloge, la mon- 
tre dort, s’.ırete, 

rbedel, #.lunette (de montre dans laquel. 
le où met le verre.) : 

srfeber, f. arrêt, reflort. 

tfutter, ». étui de montre. 

Irgebäufe, #.cage d'horloge ; boîte de mon- 
tre, de pendule. 

jthale, m. crochet de montre. 

yehammer, m. battant, marteau d’horlege ; 
jaquemart. 

hrmacher, #5. horloger, horlogeur. 

brmaderfunft, j. Ubrenbaudel, m. horloge. 
rie, 

buverf, ». ouvrage d’horloger, horloge, hor- 
logerie : bag geht wie ein Uhrwerk, cela va 
continuellement, fans interruption, 
hrzeiger, snadel, m. aiguille de cadran, de 
montre. 

bu, m. hibon,chat huant, chouette, effraie, 
frefaie, 

v. n. vulg. crier comme un hibou ; 

uer, 

‚tley, m. able, poiffen. 

lim, Ulmbaum, m. orme, ormeau, 

IImen, von Ulmbdumen, adj. de bois d’orme. 
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fon ; um bie Stadt, autour de la villeg 
um cius, um ein Uhr, à une heure ; um 
den Abend, [ur le foir ; um einen berfteben, 
environner qq. un; Leute um fit haben , 
être environné, accompagné de gens; den 
Mantel um fi nehmen, —— dans 
fon manteau; id kann ihn wohl um mid 
leiden, fa compagnie me fait plaiſir; um 
Geld, ums Brod arbeiten, travailler pour 
de l'argent, pour du pain ; um baar Gelb 
kanfen, verfaufen,acheter argent comptant, 
vendre; er bat mich um sehen Thaler bes 
trogen, il m'à trompé de dix écus ; um ze⸗ 
ben Thaler theurer, plus cher de dix écus ; 
um etwas bitten, demander (prier d’) une 
chofe ; am einen Dienft anhalten, cher- 
„cher un emploi ; fi um etwas bemühen , 
pourfuivre une chofe ; fe donner dela pei» 
ne pour une chofe; fi um etwas befüms 
mern, s’afliger, fe mettre en peine d’une 
chofe ; um etwas wiffen,ftagen, avoir con- 
noiflance, s’informer d’une chofe; um ets - 
was bringen, faire perdre ; um etwas fonts 
men, perdre gg. ch, e$ ift um meine Ehre 
zu tbun, il s’agit, il y va de mon honneur; 
es ift mir um meine Schwefter, je fuis en 
peine de ma fœur ; es ift eine fbène Sade 
um bie Wahrheit, c'eft une belle chofe que 
la vérité ; es ift mit nicht um mid, fondern 
um euch au thun, je ne fuis pas en peine de 
moi, mais de vous ; es ift um ibu gethan, 
geiteben, c'eft fait de Ini, c’en eſt fait ; 
um einen Kopf größer ober kleiner , plus 
grand ou plus petit delatete; wie ftebt'é 
um end) ? comment vous portez vous ? en 
quel état font vos atfaires ? um befto mebr, 
um defto weniger, d'autant plus, d'autant 
moins ; bag ift um viel beffer, cela et beau- 
coup, de beaucoup meilleur ; nm die Wet⸗ 
te, àl'envi,; eind um's andere, einer um 
den anbetn, tour à-tonr, alternativement; 
um fi, autour de foi; um fid hauen, 
fblageu, fteben, frapper tout ce qu’on peut 
atteindre ; um fid werfen mit Scheltwors 
ten, dire desinjures ; um fit greifen, grip- 
per, prendre, voler tout ce qu’on peut at- 
traper.; um (id freffen, aller plus avant , 
agner, ronger, p. ex. la gangrene ; id 
omme um gu fragen, je viens demander , 
pour demander. 


IImbaummwald, Ulmenwald, #1, ormaie, oul- Umackern, ©. a. defricher, déchaumer,labou- 


miere, 
Urich, Ulric , Udalric. 
ltife, Ulrique, Udalrique, 
Im, prép. autour de ..,; aux environs de... 


4 


rer. 


Umaderung, f. defrichement, labour, 
Umarbeiten, v. «. refaire, donner -une autre 


façon, changer ; faire de nouveau, 


our, de; à. vers, fur &c. environ; pour ; Umarmen, ». a. embraffer, accoller. 
à caufe, au fujet ; par: um meinetwillen, Umarmung, f. embraflement, embraflade ; 


pour l'amour de moi ; um Gottes willen, 


accollade, 


pour l'amour de Dieu ; um feines Sohnes Umber, m ombre, couleur brune, | 
willen, à caufe, au fujet de fon fils; um Ymbiegen, umbeugen, v. a. ärr. courber, re- 


diefer Urfad willen, par (pour) cette rai-  eourber ; recoquiller, 


Umbine 
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Umbinden , 0, a. irr. lier, mettre, ceindre Umflieffen , v. à, ir. couler autour ‚envi- 


tout autour ; envelopper : Fäffer umbins 
den, relier de la futaille, | 
Umblafen, », a. irr. faire tomber de fon fouf- 
fle, renverfer. 
thaoléstern, v. a. feuilleter ; tourner le feuil- 
et 


Umbra, m, ombre, couleur brune, 
Umbreden, v. a. irr. défricher (un champ ;) 


röonner. 


Umfrage, f. demande qui fé fait tout autour , 


action de recueillir les voix ; enquête, in- 
formation + zur Umfrage (reiten, die ms 
frage thun, halten, aller aux voix, recteit- 
lir es voix, les fuHrages, 


Umfragen, vo. n. recueiilir les voix ; s’enqué- 


ter, S'informer, s'enquérir, 


(Buchdr.) defaire les colonnes d'une pag Umfreſſen, v. a. ronger autour, 


ou feuille; remanier. 
Umbredung, f, défrichement ; remaniement, 
Umbringen, v. a. irr. défaire, tuer, achever 


Umfahren, v. a. promener, mener par un d&- 


tuur ; fig, amuler, balloter; mener par le 
nez, | | 


9: un ; faire mourir, affommer, égorger, Umgaffen, v. n, 89 r. béer aux cotneilles, bæ— 


offafliner : feine Güter, difliper fes biens 
ruiner. 

Umbringung, f. a&ion de tuer. 

Umburzeln, v. ». faire laculbnte. 

Umdeden, ©. a. remanier à bout un toit, 

Umdedung, f. eines Daches, remaniement à 
bout: 

Umdrehen, v. a, tourner, retourner : den 
Hals, tordre le cou ; fib, fe tourner, fe de- 


dauder, regarder d'où vient le vent. 


Umgang, m, converfation, commerce, focié- 


té, compagnie, pratique , fréquentation „ 
correfpondance, habitude, liaifon, hantife 
qu'on a avec un autre; ft, tour, détour , 
cireuit,; galerie autour d’un bâtiment ; 
proceffion : einen Umgang nehmen, faire 
un détour ; fg. manquer, éviter, {e pafler, 
fe difpenfer de faire une chofe. 


tourner ; tournoyer ; quarter (en faifant Umgaͤnglich, ads. fociable, 


lesarmes.) % 
Umbdreber, m. celui qui tourne; trochantèr, 
Umbrebung, f. tournoyement. 


Umzeben, v. a. irr entourer, environner, en- 


fermer, envelopprg ; garnir autour 5 ene 
ceindre ; alléger; Obféder, inveftir. | 


Umbruden, v. a. (Bubdr.) réimprimer, im- Umgebung, f. environnement &c. 

primer autrement, imprimer descartons. Umgebinde, #. coëffure en cheveux. 
Umfahen, umfangen, umfaflen, e. a. embraf- Umgebogen, adj recourbé; recercelé. 

fer, prendre entre les deux bras; it. envi. Umgehen, v. a. irr. tourner, faire letour, al- 


ronner, entourer : mit der Hand, empoi« 

gner ; mehr umfaffen wollen als man bal: 

ten faun, embrafler plus qu’on ne fauroit 

— entreprendre trop de choſes à 
a fois. 


Umfabung, Umfaffung, f. embraflement, em- ° 


brailade; environnement. 

Hmiabren, v..a, & n. irr. faire le tour, p. ex, 
du monde, de la ville; renverfer qq. un; 
pafler fur le corps de qq. un (avec une voi- 
ture ;) faire un détour, ne pas prendre le 
chemin le plus court (en voiture.) 

Umfabrt, f. tour, tournée, 

Umfallen, v. n. irr. tomber à la renvetfe, 

Umfallen, J. #. chûte, renverlement. 

Umaͤllen, v. a. renverfer, abattre, terraffer. 

Nmiallung, f. abattage (du bois ;) renverfe- 
ment, s 

Umfang, m, enceinte, enclos, tour, circuit, 
contour, entour,pourtour, pourpris ; éten- 
due, diftri&: in einen gewißen Umfang eine 
fließen, parquer. 

Umfangen, umfaflen, f. Umfaben. | 

Umfangen (fevn auf der Bruſt,) avoir des op- 
preflions de poitrine. 

Amfärben, ©. a, reteindre, donner une autre 
cauleur, j 

Umfärben,  #. Umfärbung, f. reparage. 

Umflechten, v. a. entortiller, envelopper, 

Umfliegen, v,n, irr. voler autour, 


ler tout autour ; v. n. faire la ronde, tour 
ner, aller à la ronde, le tour ; faire un 
détour, fe détourner du chemin droit : eis 
ue Geiundheit umgeben laffen , faire aller 
(boire) une fanté äla.ronde; fig. mit eis 
uem, converfer avec qq. un; le hanter, le 
fr&quenter,.le pratiquer ; en uler \ e trai= 
ter bien on mal) avec lui; gern, bebnts 
fem mit einem umgeben, aimer la conver- 
fation de gg. um, ménager qq. un; er läßt 
wohl mit ie umgeben, c’eft un homme ac- 
commodaut, couverfable, fociable, d’un 
bon commerce, traitable , Franc comme 
ofier ; mit Leuten umzugehen wiſſen, fa. 


‘ voirfon monde; er läßt mit fih umgehen 


wie man will, il et obéiffant ; fouple com- 
me un gant, ouen peut faire tout ce qu'on 
veut; mit etwas umgehen, méditer, ma. 
chiner, couver, brafler; exercer, manier 
qq ch. mit der Wahrheit umgeben, dire la 
vérité; mit Betrug und Lügen umgehen „ 
employer lafourbe, le menfonge ; mo 
einer umgebt, das hängt einem an, il fous 
vient toujours à Robin de fes flütes; e$ 
geht um in biefem Haufe, il y a des reve 
nans dans cette maifon. 


umgeld, =. impôt, droit (fur les denrées, le 


vin &c.) forage. 


Umgefchlagen, ad. (ein Anferfeil) ere: 


⸗ 


uno 


ift inet mit ihm umgefdlagen, il a eu Umherſtehen, v: ». environner ; fe tenir 


autour étant debout, 


e rechûte. 
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wandt, adj, tourné; umgewandte Schw Umherſtreifen, v. ». faire des courfes, 


. efcarpins, Le 
eben, v. a. irr. refondre, fondre de ndu- 
au ; répandre, verfer, renverfer, 
iegung, 7. refonte. 


Umÿerfuden, v. a, fouiller , chercher pare 
> tout, 


Umbertragen, v.a.irr. porter ci & là ; de 


maifon en maifon, colporter.: 


taben, v. a. irr bécher, béchoter, fouir, Umherziehen, f. Umberihwärmen. ' 
ondrer; déchauffer (les arb'es;) houer Umpherziehend, adj. ambulant, 
: vigne ;) environner, entourer d'un fof- Ymbin, nicht umhin fönnen, ne pouvoir s’em- 


rabung, f. eFondrement. 


pêcher, fe difpenfer de faire une chufe. 


Umhuͤllen, v. a. couvrir, voiler, envelopper. 


rängen, v. a. borner, limiter, mettre des Unbüflung, f. enveloppement. 


rnes; environuer; circonfcrire, 
rängung, f environnement, circonferi- U 
ion, 

Tiff, m. circuit, enceinte, 

jürten, w. a. ceindre; mettre l'épée &ec. 
wrtung, /, action de ceindre, 

zuß, f. Umgießung, refonte. 

yaclen, ©. a. abattre à coups de hache , 
uper ; labourer, bécher, houer. 

halfen, v. a. fe jetter au col de qq. un, em- 
raffer, R | 

palfung, f. accollade, embraflement. 


Umtebr, f. retour, £ ‘ 
mlebtren, v.". revenir fur fes pas ; retour 


ner; tourner, fe tourner d'un autre côté : 
Kutfcher, kehr um! tourne cacher! o. a, 
renverfer ; tourner, retourners détruire , 
bouleverfer : fi, fe tourner, fe retournerz 
tourner le dos ;- it. fe convertir ; erift wie 
man cine Hand umfebrt, il eft tout changés 
ce n'eft-plus le même homme ; umgelchts 
te Hand, arriere main. 


Umfebrung, /. retour; renverfement, boules 
verfement, éverfon, deftru&ion, 


ang, m. voile, rideau, couverture : s0ben Umfippen, perdre Ja balance , l'équilibre $ 


m das Belt, tour du lit, 


changer de parti. 


bangen, adj. couvert, voilé, entouré, de Umtlaftern, v. «. embrafler, 


(9. ch. 

hängen, ©. a. mettre, couvrir, voiler, en- 
‘elopper, entourer: den Mantel, mettre 
e (fe couvrir du) mauteau, 

ibaueu, ©. a. abattre, couper ; exploiter 
ine forêt. | | 

ıkammng, f abattage du bois; exploitation 
l’une forêt, ; 

ibet, ad», autour, tout autour, alentour 3 


limtleiben, ©. a. revêtir ; habiller autrement, 


faire changer d’habit : fi, mettre un au- 
tre habit. 


Umfleidung, f. changement d’habit ; revetif- 


feinent. 


Umfommen, v. n.irr. périr, mourir ; depe= 


ur, fe perdre, fe gâter, s'abymer. 


Umfreiß, » circuit, circonférence, tour, étene 


due, f. Umfang; périphérie, profil. 


sa & là; de côté & d’autre ; de tous cô- Umladen, v. a. irr. recharger ; charger d’un 


tés ; aux environs, dans le voifinage. 


chariot fur un autre. 


aherfahren, v. n. irr. tourner, faireletour, Umlagern, v. a. entourer, afMéger, enfermer, 


aller tout autour de... 

nherfliegen, v. ». irr. voleter ; voler çà & 
là, de tous côtés &c, | 

nberflicéen, ». n. irr. couler autour, envi- 
renner, 
nherführen, v. a. mener, conduire en di- 
versendroits, | 

nhergehen, v. ». irr. tournoyer, aller çà & . 
là 


nhergucken, »fehen, v.n.irr. regarder de U 


tous côtés. | 

mherlaufen, v. n. irr. courir çà & là. 
mberliegen, ©." irr. être circonvoilin, en- 
vironner, entourer. 
mberliegend, ads. circonvoilin : umberlie 
gende Gegend, les environs, les alentours. 


mherſchwaͤrmen, sfehweifen, ⸗ſtreichen, :zies 


inveftir toutautour ; faire une circonval- 
lation, 


Umlagerung, f. fiege, inveftifflement d’un vil- 


le. 


Umlauf,.mm. tour, circuit ; cours, courfe, cir- : 


convolution, révolution des aftres ; circu- 
lation du fang : s eines Rades, volubilité 
d'uue roue ; s gewißer Sabre, période d’un 


nombre d'années, 


mlaufen, v. a. £9 m. irr. faire le tour ; tour 


ner, tournoyer ; courir qa & là; circuler$ 
fe ranger, (comme le vent fur mer ;) s'é- 
couler, fe paller (du temps;) einen Sets 
teiumlaufen laffen wegen geftoblener Sas 
en, recommander une chofe volée aux 
orfeuvres &c. das Sieb umlaufen laffeu , 
faire tourner le fas. 


ben, v. », roder, errer, tournoyer, courir çà Umläufer, :rinn,vagabond, -de, CONTENT, «El 


&là; faire le vagabond, 


se ; rodeur 


man, v.n.irr. être ais autour, à la Umlegen, ©. a. mettre autour; renverfer , 
e, environner, 


tourner, mettre d'un autre fens; border, 
Eat 


j 
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“uns 


garnir tönt autour ; remanier À bout (un Umfchauen , f Umſehen, regarder alén. 


toit ;) changer de bord , revirer : einen 
Reif, mettre un cerceau à une futaille ; ein 
Schiff, abattre un vaifleau pour le radou- 
‘ber ; fi, fe courber ; fe reboucher. 
Umlegung, f, renverfement ; rebonchement, 
"  morfil (d’un couteau &c.) 
Umleufen, v. ». tourner p. ex. un chariot, 
les chevaux &o. fig. tourner, faire reve- 


tour ; promener fes yeux ; jetter, tourner 
la vue(fes regards) detouscôtés; regar- 
der derriere foi : fit nach efwag, chercher, 


‘’tâcher de trouver qq. ch. ». a, (chez les ar- 


tifans) einen Gefellen umfhauen, voir chez 
les maîtres du métier fi on peut procurer 
de l'ouvrage à un compagnon nouvelle- 
ment arrivé, 


- nir (un homme de fes &garemens.) Umſcheinen, ©. a. irr. éclairer, environner de 


Umliegen, v. n. irr. être ſitué alentour, 


la lumiere. 


Umliegend, adj, circonvoifin, proche, alen- Umfciffen, v. =. faire le tour par eau, par 


tour, À 3 


mer. 


Ummauten, ©. a, entourer de murailles, mu- ———— tour par mer ; périple. 


rer, 
Ummagen, v. a. ronger autour, - 


Umndÿen, v. a. coudre autour, horder, gare _ 


nir tout autour. 

Umnebein, ©, a. couvrir d'un brouillard, 

Umnebmen, ©. a, irr, mettre autour de foi, 
le manteau, l'épée &c. 

Umpflanzen, ©. a, replanter, déplanter, 

Umpflanzung, f. deplantement, 

Umpflügen, v. a. labourer, défricher, pafler 
la charrue fur ... 

Umpflägung, f. labour, déftichement, 

Umprägen, v. a. faire la refonte des mon- 
noies ; réformer les monnoies, 

timprägung, f. refonte. 

Umranften, ». a, écroûter le pain, 

Umreifen, v. #. faire un détour en voyageant; 
voyager ; alonger le chemin, 

Umreiſſen, v. a. irr. renverler ; défaire, ar- 
racher, démolir, détruire, abattre. 

Umreifung, f. renverfement, deftruétion, 

Umreiten, v. a. faire le tour à cheval ; ren- 
verfer (pafler fur le corps à) qq. un avec 
fon cheval; v. n. fe détourner du chemin 
étant à cheval F— 
mringen, v. a, irr. environner, entourer, en- 
velopper; enfermer, inveſtir. 

Umritt, m. cavalcade ; tour à cheval, . 

Umrübren, ©. a. remuer, 

Umrübrung, f. remuement, 

Ummütteln, v. a. fecouer, agiter, remuer, 

Umſagen, v. a. indiquer, annonger à la ron- 


de. 
Ymfatteln, v. a. changer de felle, mettre une 
autre felle fur le cheval; ©. #, fig. chan- 
‘ger de parti, de fentiment, de religion &c, 
timfattelung, f. changement de felle, de par- 
| & | 


ti &c. 
Umfaß, m. change, troc. 
timibaben, v. a. ratifler tout autour, 
Umfcansen, ©. a. environner, couvrir d’un 
retranchement, d’uue circonvallation,rem- 
parer, retrancher ; barrıcader. 
Umſchanzung, f. retranchement ; circonval. 
lation, contrevallation. 
Umidatten, v.a. ombrager ; environner de 
fon ombre, 


mſchlag, m. couvert, enveloppe, convertaure® 
(d’une lettre &c,) fauffe couverture dum 
livre; (au jeu) la tourne, la carte qui 
“tourne ; collet de manteau ; retroufis de 
chapeau ; revers de manches; repli; re 
bord de jupe &c. oreille (à un fenillet d’urz 


‘ livre ;) emploi, «mplette, qu’en fait de ſon 


argent &c. virement de partie; it. change, 
troc, vente, débit de marchandifes ; an= 
crure du drap qu’on tond ; it. fomenta= 
tion, cataplafme ; fronteau, bandeau au- 
tour de la tête ; fig. rechüte, récidive qu’æ 
antre malade : » des &lüds, revers de for- 
tune ; » einer Unterhandlung, — dus 
ne conférence ; s eines Kaufe, rétractation 
d’un marché; : eines Schiffe, tevirement 
d'un vaifleau; » der Trommel, batterie de 
tambour ; der Rieler Umfblag, la grande 
foire, le change de Kiel. 

Umfchlagen, v. a. abattre, renverfer, terraf- 
fer, jetter par terre; tourner (la feuille 
d’unlivre, une carte au jeu &c,) replier, 
reborder, retroufler la manche d'un habit 
&c. recourber ; mettre, appliquer un em- 

lätre &c, envelopper d'un papier, d'une 
erviette &c. den Mantel, s’envelopper de 
fon manteau ; fit, fe replier, fe retronf- 
fer, fe recoquiller ; (en parlant des man- 
chettes) faire les oublies ; fit zur Redteu, 
tourner à droite; &eld umſchlagen, refon- 
de les —— Geld — Waaren um⸗ 
agen, faire trafic ou emplette d'argent, 
de marchandifes &c. ein Schiff, en 
vaiffeau pour le radouber ; revirer de bord; 
— o.n.irr. tomber à la renverfe; faire 
la culbute; verfer ; fombrer fous voiles; 
être renverfé par un coup de vent ; fig. 
tourner, fe gâter (du vin &o.) avoir une 
rechüte de maladie , échouer,n’avoir point 
de fuccès, être rompu. 

Umſchlagen, J. #. chüte, renverfement &e, 
1. Umſchlag. ss 
Umſchleichen/ v. «. & m, irr. fe couler, fe glif- 

fer tout autour. 

Umicleppen, v. «. traîner autour, ’ 

Uinf®lenern , ©, a. voiler, entourer d’un vois 


le. 
Umſchlie⸗ 


UMS 
fchließen, ©. a. irr. enfermer, environner, 
mtourer, envelopper, emhraſſer. 
sfchließung, f. environnement &c. 
1fbling 
per; ceindre, lacer tout autour: einen 
Stein mit bem Mufsiebfeil,brider une pier- 
re. 
nfchlingmg, f. entortillement &c. 
sıfchmeiffen, ». a. irr. abattre , renverfer, 

verfer „ f. Umfblagen ; répandre, 
michmelzen, v. a, irr. refondre ; fondre de 
nouveau; recuire. | 
mfchmelsung, f. refonte ; recuite; conver- 
tiffement de quelques efpeces de monnoie, 
michmieden, v, a. forger de nouveau. 
michmieren, v.«. graiffer, frotter tout au- 
tour, 
‚mfchneiden, ©. a, irr. couper alentour. 
\mfchränfen, v. a. environner de barricades, 
enfermer, entourer ; borner, limiter. 
Imfchreiben, v. a. irr. récrire, écrire de nou- 
veau; periphrafer ; #. écrire tout autour; 
circonfcrire, 
Af@reiteng, sf. eirconferlption ; périphra- 


e. 
Umſchtift, . infcription, épigraphe, devife 
autour de qq. ch. circonfcrit, 
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la eft inutile, c’eft de la peine perdue, n'y 
fait rien ; umfonft mit durérhiéen, pafler 


pour beau. 


en, ©. a. irr. entortiller, envelop- Umfpannen, v. a. embrafler, mefurer aves 


Vempan ; changer de chevaux. & 
Umfpringen, ©. ». irr, fauter, fautiller. 
Umftand, m. circonftance, cas ; particulart. 

té, detail, adjoints d’une affaire: yiel Um⸗ 

ftände machen, vulg. faire beaucoup de fas 
gons, de cérémonies ; mit Umfländen era 
säblen, circonftancier, particularifer, dé. 
tailler une affaire ; ohne weitere Umftäns 
de, fans antre forme de procès, fans autre 
cérémonie, | 
Umſtaͤndlich, adj. circonftancie, détaillé ; adv. 
tout au long, en détail, exaétement, felon 
toutes les circonftances : umftändliche Bes 
fpreibung, détail exa&; umftändlich bes 
freiben, circonftancier, particularifer, dé. 
tailler ; eine Sade umfländlic wiffen, la: 
voir tous les tenans & aboutiffans d'une 


affaire, 3 


ſtechen, ©. a. irr. remuer, retourner une 
ey de jardin; labourer un champz 
as Getreite, manier le bled (de peur qu'il 
ne s'échauffe ;) it. changer ; trafiquer des 
marchandifes. 


Umſchuͤrzen, v. a. ceindre, mettre autonr ou Umfteduug, f. remuage dubled; labour um 


devant foi un tablier, : 


champ; change, troc de marchandifes, 


Umfcltten, v. a. mettre, verfer tout autour. Umfteben, ©. », irr. fe tenir autour, être prés 


Umfchwelf , m. détour, circuit; ambages ; 


fent, aſſiſter. 


‚fig. voie.obliqne, indireéte ou détournée; Umftebend, adj. préfent, aſſiſtant: umftebeus 


fubterfuge, faux: fuyant, défaite &c. Um⸗ 


de Geite, page précédente, 


eif fuhen, tournoyer ; tourner autour Umftellen, ©. a, environner, enceindre, en» 


ſchw 
- du pot; durch Umſchweife, indireétement, 
obliquement, 


touter, faire une enceinte ; mettre alens 


tour. 
Umſchweifen, v. ». errer, roder, faire le vaga- Umftellung, f. enceinte. 


bond; ufer de détour, 


Limfteppen, ©. a. piquer tout autour, * 


ra adj. Umfchweifer, m.vagabond. Umſtimmen, ©. a. accorder fur un autreton; 


weifig, «ds. détourné, oblique, indireét; 
ado. indireétement, par des détours, 


desaceorder ; it. fig. gagner qq. un ; le faie 
re changer de fentiment ou de deflein, 


Umidwemmen, ©. «. entourer, environner Umſtopfen, v, a. boucher autour. 


d'eou. 
Umfegeln, ©. a. faire le tour en cinglant ; 
doubler un cap. 
Umfeben, fih, f. Umſchauen; fid in der Zelt, 
tu den Büchern umfehen, voit le monde ; 
lire; feuilleter les livres, 
Umfebeu,v. a. mettre d'un autre fens ; 


Umftoffen, v. «. irr. abattre, ren verfer, jetter 


parterre, faire tomber en pouflant; re- 
muer le bled &c. f. Umfteden ; fig. einen 
Kortraft 16. rompre, cafler, annuller, dé. 
faire, abôlir, révoquer ; dédire.  : 


Um ’ Sn. renverfement ; remuage du 
replan- bled; caflation, abolition, 


ter, tranfplanter un arbre ; changer, tro. Umftößlich, adj. révocable. 


uer, trafiquer de l’argent, des marchandi. Umftreichen, 


es &c. manier à bout un pavé ; (Buchbr.) 


remanier une forme, page &c, if.entourer; Umſtur 


tranfplanter. 


v. a. irr, frotter autour ; ©. n. 
roder, errer, courir çà & là, | 
8, m. renverfement, bouleverfement; 
fig. ruine, deftruétion, chüte, décadence. 


Umfeung, f. tranfplantement ; remanie- Umftälpen, ©. a. renverler, mettre fens deſ⸗ 


ment; change, f. Umfaß, 


fus deffous; retroufler les manches &o. 


Umfonft, adv. gratis, gratuitement, fans pa- Umftürzen, v. a. renverfer, mettre fens def: 


ger, pour rien; envain, inutilement : man 
that fu nichts umfonft, il n’eft pas ingrat; 


fus deffous, bouieverfer ; fig. détruire, ruls 
ner ; w,n. tomber à la renverfe. 


il récompenfe les fervices qu’on lui rend ; Umftärgung, f. renverfement ; ohûte, 
alles dieſes, alle Mühe IR umfonft, toutee- Umfugen, ©. a, chercher, fureter, — 
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Umtauſch, ». Umtauſchung, f. change, troc, Umwuͤhlung, f.Eouille, remuage,remuement, 


échange, contr'échange. Umzapfen, v. a, transfufer, transvafer. 
Umtaufdn, v. a. changer, échanger, tro. Umzapfung, f, transfufion, transvafement. 
quer. Uaijdunen, w. a. entourer d’une haie; en 


Umtbun, v. a, irr. mettre (le manteau, l'é  clorre. 
pée &c.) fi nad etwas, cherchér, recher- Pinzaunung, f. haie, enclos. 
cher fair» diligence pour trouver qq. ch. Mingieben, ©. a. irr abattre, trainer contre 
fe mettre en quête de qq, ch. terre ; envelopper, entourer, ewvirenner; 
Umtreiben, v. a irr. faire tourner, faire al-_ garnir, mettre, couyrir tout autour ; w. 
. ler, donner du mouvement ; fig. pouffer,  prendte un détour, s’égarer; aller en pro- 
preffer, harceler, haraffer, fatiguer, vexer . celfion, . “ 
qq. un. Umzingeln, v. a, entourer, enfermer, envi 
tmtreiber, m. trochanter. . - ronner, enVelopper, inveftir, 
Amtreten, © a. irr. fouler aux pieds? ren Umyiugeluug, fi environnement ; enclos. 
verfer avec le pied: die Schuhe, éculer les Umgirt, m. circuit, enceinte, f. Umfang. 
fouliers ; ©. #. pafler de l’autre côté ; chan. Umzitken, v. a. enfermer, entourer, environs 


. ger de parti. ner, - 
Umtretung, f. Umtritt, m. renverfement ; Umaogen , f. Umgieben. 
changement de.parti &c.. Umzug, #1. tour, détour, contour; procel= 
Umtrinken, v. a. irr, boire à la ronde, fion ; fête annulle (de plufieurs métiers ;} 
Um und um, adu. tout autour ; par tout, eirconvolution de la corniche jouienne. _ 
Umwachſen, v.n. irr. croître alentour $ fe Un, (dass lu compof.) on, {ans &c. unaugges 
couvrir de mouffe &c. “ fest, fans interruption; unbezablt, non pa- 
Umwachſen, adj. couvert, | yé, non acquitté, fans être payé; unrein, 
Ummandern, w. ». changer de demeure àtout impur; unnüB,innt le ; ungeborfam, dé- 
moment 5 aller de part & d'autre, fobéiflant ; unanftdndig , mefléant; uu« 
Umwälzen, v. a. rouler! veautrer : fi fm recht, injufte. 
Kotb, fe veautrer dans la boue. Unsbänderlich, ads. inaltérable, immuable, - 
Umwaͤlzung, f. roulement. Usabbezahlt, adj. non payé, non acquitté, 


Umwecdſeln, v.a.£7 ». changer ; faire, al. Uaabbittiid, adj. dont on ne peut s’excufer, 

ler, venir, alternativement ou tour à-tour; : impardonnable, 

biguer. Me Unabbrüdig, adj & adv, fans tort, fans prés 
Umwecfelnd, adj. alternatif, qui vient tour-  judice, fans préjudicier. 

à-tour. ; Unabgebroben, adj. & adv, fans diminution, 
Umwecfelung, /. tour, alternative, change. fans rabattre ; it.qui n’eft pas encore cueil= 
Umwechfelungsweife, adv, alternativement, li. 

tour-à-tour. Unabgehandelt, adj. qui n’a pasété traité, 
Umwechſelungs zeit, temps de changement ; Unatgehauen, adj. non coupé, non abattu. 

tour qui vient alternativement ; période Unabgenuͤtzt, ad, fans être ufé ; entier. 


d’une maladie &c. Hüadgerichtet, adj. non drefle, non inftruit, 
Umweg, m. détour. circuit, chemin ou route nonftyle, neuf, novice. 
détournée , 1. Umchweif. Unagbgeſchaͤlt, adj. non pelé. . _ 


Umwenden, v.a.irr. tourner ; retourner ; Unabgeichlagen, adj. fant être refufe, 
renverfer une afhette, un horloge &c. re- Uuabgefnitren, adj. qui n’eft pas coupé, 
torquer un argument &c. éventer, remuer, Unabgeſondert, adj. indivis, qui n'eft pas fé. 

_ manier du bled &c fi im Kreis, tourno- paré. 
ver ; fo geihmwind man eine Hand um: Unabg ſprochen, ads. non refufé : fein Recht 

. wendet, dans untourne main ;umgewands bleibt ihm voch unabgeſprochen, il n’a pas 

“ te Hand, revers de la main, arriere. main. - encore perdu fon procès. 

Umwendung, f. inverfion, retorfion; tour. Unabgethau, adj. indecis; qui n’eft pas ter. 
noyvement. mine. 

Umwerfeu v. a. irr. renverfer, abattre, jet Unabgetheilt, adj. qui n’eft pas féparé, parta- 
ter par terre; verfer une voiture; fg, ge, divifé; commun entre plufieurs. 
caffer, rompre, annuller. Unabgetragen,adj.qui n’elt pas ufé ou démoli, 

Umwerfung, f. renveriement, fubverfon.  ynabgetreunt, adj. qui n’elt pas desoufu, 

Umwickeln, v. a. envelopper entortiller. Unebyewechfelt, adj. fans être change. 


Umwidlung, /. enveluppement. Unabbeiflih, adj. & adv. à quoi il n'y @ 
Amivinden, v. a. irr. entortiller: umwunde· point de remede ou moyen: auf eine uns 
ne Schlange, tortiilant, abheiflihe Art, adv. irrémédiablement. 
Umwindung, À entortiilement. Ynabläßig , unabläbli® , adj. contineel „ 
Umwoͤlken, v a. couvrir de nuages, perpétuel ; qui ne celle, ne difconuaue 


Uauvüblen, v, a, fouuler, remuer ; muloter. point; 
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int; conftant ; adv, continuellement, Unangeftedt » adj, non infecté ; (d’un ton- 
ans fin, fans c« fe, neau) qui n'eft pas mis en perce, 

Unadloͤs lich, adj. non rachetable, perpétuel. Wnangeftohen, ads. fans être heurté, 
Unabſchlaͤglich, adj. qui ne peut étrerefufé. Unangetaftet, adj. fans y toucher, 
Unabfheidlid, unabfonderlic, adj. infépara- Unangetrieben, adj. fans être pouffe. 

ble Unangezapft, adj. qui n’e pas misen perce $ 
Uncbfenbar, adj. quine peutfedebiter, d’au- ig. quin’elt pas attaqué: er fann nlemand 


cun débit, - amangezapft laffen, il s'attaque à tout le 
Unabwendbar, sfam, adj. inévitable ; ado. monde, 

inévitablement. nangeelgt, adj. qui n'eft pas dénoncé, pas 
Unaͤcht adj. Faux, batard , ſ. Unecht. déclaré. 


Unadtfam, adj. peu attentif, nonchalant , Unangezogen, adj. non habillé, non mis; 14» 
étourdi, diftrait, négligent inexa@ ; ade. che, non tendu ; omis ; non cité. 
€7 unachtiamlich, nonchalamment, incon. Unangesänbdet, adj. non allumé, 
- fidérément, étourdiment, Uuanmuthig, unannebmlid, adj. désagréable, 
Unachtſamkeit, f. mégarde, inadvertance, di- Unanmuthigteit,uaunehmlichleit, f.desagre- 
ftraction, nonchalance, négligence, étour- ment, infipidite, mauvais goût, 
derie, abfence d'eſprit. Mer adj, non recevable, non acoe= 
Unablich, adj roturier ; ado. roturiérement : 
unadlicher Stand, unablibes Geſchlecht, umarüßeht, adj. à quoi il ne faut pas tou. 
roture. 
unäbalid, adj. diffemblabte, quinereflemble Unanfchlägig, adj, d'aucun confeil; incapa- 
e de donner confeil ; peu inventif, 
Uräbnlichteit, f. diffemblance,Wifoonvénien. Unanſehulich, ad. peu confidérable, vil; ché- 
ce, diverdité, tif, mince ; de mauvaile mine, d'aucune 
Unangefangen, adj. fans être commencé. preftance, qui ne donne pas dans la vue 5 
Unargefodten, adj. qui n'eft pas attaqué, mo- adv. chétivement &c. uuanfebnlid Maͤnn⸗ 
lefté. tenté, troublé: einen unangefodten deu, petit bout d'homme; jaquemart. 


laffen, laiffer qq. un en repos. Unanfehnligkeit, f. mauvaile mine, 
Unangefähtt, adj. dont on n'a pas parlé ; Unanftdudig, adj. mefléant, bas, mal féant, 

qu'on n’a pas cité. indécent, déshonnête, impertinent ; indi- 
Unangegriffen, adj. qui n’a pas été attaqué, gne. peu convenable ; qui ne era a 

touché, non acceptable : fi etwas Unanftändiges 
Unangehört, adj. fans avoir été écouté ouen- angewöhnen, s’accoquiner à qq. ch. ade. er 

tendu, fans écouter. uuanfidubdigertueife, indécemment, incon- 
Unangefleidet, adj. fans être habillé; en dés- - grument, de mauvaife grace &o, 

habille, Unanftänbigfeit, f mefféance, indécence, in- 


— eng, adj. non dénoncé, non décla- congruite, indignité, impertinence, mi\- 

vaife grace: baffefle, 

— adj. fans fe faire annoncer : Huanftößig, adf. irréprochable, fans repro- 
unangemelbet zu einem ins Zimmer kom⸗ —* — fcandale ; adv. irréprochable. 
men, furprendre qq. un dans {a chambre; 

“entrer fans perm:ffion, unanfôgtgteit, f. die Unanftéfigleit feines 
Unangenebm, adj. défagréable, deplaifant, Wendels la conduite exempte de reproche. 
mal-plaifant; mauvais, méchant ; incom- fjuarbeitfam, adj. peu laborieux, pareffeux, 

mode, importun: » fon, deplaire; ado, — — pareſſe. 


défagréab'ement, nart, f. vice, mauvaife habitude, méchan- 
Uuangerdbrt, adj. fans y — touché : laßt — immodeftie ; corruption, conforma- 
das unangerübrt, n’y touchez pas, tion vicieufe, mauvais penchant; mauvai- 
Unangefagt, adj. non annoncé. fe conduite ou inclination,mauvais procédé, 
Unangeſchnitten, adj. non entamé. Ynartig, adj. vicieux; dénaturé, corrompu, 


Unangefehen, adj. fans voir ; fans regarder; méchant, fauvage,dégénéré ; grotlier, mal- 
fe. non confidéré, méprifé, obfcur, vil, ab- propre, impoli, immodefte ; "qui n'a ni yra= 
ce ni beauté; edv. impoliment, d'une ma» 
Unaugefeten, conj, quoique, bien-quey en- niere mal. hon nête, peu convenable &c. 
core que; prép. non-obftant, malgré ; fans tinattigfeit, f. Unart. 
confideration de... Unaufbringlich, adj. impoflible à fournir, in- 
Unaugeſeſſen, adj. qui n’a point de domicile exigible, infupportable. 
ou demeure fixe, Unauigelefen, adj. nan ramalé de terre. 
Nunangeſprochen, ads. fans parler à une per- Ynanfneldst., adj. non délié ; non diſſous; 
fonne, fans l’aborder, inditlola; non deviné. 
Diötionnaire Tom, II. . Gé AUnauf⸗ 
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unaufgemacht, adj. fans être ouvert, Unausgelodt, adj. pas affez cuit, 


Unanfgenomimen, adj. non reçu, non admis, Unausgelegt, adj. non expliqué. 
UnaufgepuBt, adj qui n'eft pas paré. Unausgelerat, adj, qui n'a pas fini fon aps 


Unanfgerdumt, adj. mal en orde,en défordre,  prentiffage &c. 

mal arrangé,qui n’eft pas fait ; de mauvai- Unausgelefen, adj. fans être trié ou choif. 

fe humeur. Unausgeliehen, adj. qui n’eft pas prêté ; oifif. 
tinaufaefboben, adj. fans délai, fans différer. Unausgelöfct, adj. non éteint ; non effacé. 
UraufgefeBt, adj. qui n’eft pas coëffée ; la té- Unausgemacht, adj. qui n’eft pas fini ou ache« 


te nue, chapeau bas. vé.imparfait; indécis, indéterminé, incet« 
unaufgewidelt, adj. fans étreenveloppé; fans  tain. 
être mis en papillottes. Unansgemeffen, adj. non meluré, 


unaufborlich, adj. sontinuel, perpétuel, per · Iaausgenommen, adj. fans exception, Le 
manent ; intariffable ; adv. continuelle- Hnauégepubt, adj.qui n’eft pas nettoyé; brut, 
ment, fans fin, fans cefle. rude, groflier. 

Ynauflösbar und unaufèslid, adj. indiflolu. Hnausgeiebt, adj.non interrompu, continuel, 
ble ; infoluble ; indéchiffrable, inexplica-  aflidu, conftant, perpétuel ; ado. fans in 
ble ; adv, indiflolublement &c. terruptien, fans relâche, 

Unaufidebarkeit und Unaufloͤslichkeit, f. indif- Unausgeſoͤhnt, adj. non expié. 
folubilité. Unausgefpannt, adj, fans deteler ; non étene 

Unaufmerkfam, — peu attentif, diſtrait, diſ. du. | 
fipé, inappliqué, , | Unausgeſpuͤlt, adj. qui n’eft pas rince, 

tiuaufmertfamteit, j: peu d'attention, diftra- Unausgeſteuett, adj, qui n'eit pas doté, fans 
&ion, diffipation, inapplication. dot. 

Unaufridtig, adj. qui n’eft pas fincere ; deu- Unansgeftiegen, adj. fans fortir (de la voitu- 
ble, diffimulé ; ado. peu fincérement. re, du vaiffeau.) 

unaufridtigteit, S. manque de fincérité, dif- Hans, tiben, unausgethan, aij. qui n’a 
fimulation, duplicité. pas été rayé eu efFacé. | 

Unauftreiblich, adj. qu'on ne peut trouver , Unausgefucht, adj, fans être trié ou choifi. 
fournir, ramafler, / Unauégetragen, adj. qui n’eft pas décidé, aju- 

Unausbleiblich,adj. immanquable, inévitable, fe, vuidé &c. 
infaillible; adv, immanquablement, in- Unausloͤſchbar, lid, ads. inextinguible, qui 
failliblement, ne s'éteind pas ; ineffaçable ; indélébiie, 

Unausdentbar, adj. inconcevable ; qu'on ne Unausrottbat, adj. qu'on ne peut exterminer. 
peut s'imaginer. — Unausföhnbat, adj. inexpiable ; irréconcilia- 

Unausdrüdbar, adj. inexprimable. ble. | 

lirauéforfébar,:lid, adj. qu’on ne fauroit dé- Unausfpredbar, adj. inexprimable, ineffable, 

_ terrer, approfondir &o, indicible, inénarrable, inexplicable; adv. 

"ausgearbeitet, adj. qui n'eſt pas achevéou plus qu'on ne fanroit imaginer ou dire. 
fini; imparfait, rude, brut, qui n'eſt qu'é Unausfprechbarkeit, f. ineffa lité. . 
bauche, Unbalbirt, adj, qui n’eft pas rafé ; qui n'a pas 

Unandgebaut, adj. qui n’eft pas achevé de bà- la barbe faite, 
tir, imparfait, .  lnbänbig, adj. indompté, indoınptable ; in- 

Unanggebraten, adj. qui n’eft pas aflez cuit à  traitable, dur, infexible ; fir. opiniâtre, 


la broche ; à demi rôti, féroce, indifciplinable, revêche, fauvage ; 
Uuauégebreitet, adj. non étendu ; fecret, non libertin, diflolu ; effréné : unbändiges 
divulgué en public, ss cheval fougueux; unbändiger Kopf, 
tinaudgebrütet, adj. non éclos, non convé. fun, tête dure, efprit inflexible, intraita- 


Unausgebügelt, adj. nonrepañlé (du linge;) ble; adv, inflexiblement, opiniätrement ; 


non preffé, | . d’une maniere féroce, fauvage &c" 
Unausgedungen, ad. fans réferve, fans reftri- Unbaͤndigkeit/ f. inflexibilite, opiniâtreté, fés 
&ion, rocité ; libertinage, diffolution ; pétulane 


Umausgeführt, adj. qui n’eft pas vuidés qui cede la langue; fougue des paffions. 
n’a pas été expliqué ou traité à fond; pas Ynbarmbergig, ads. impitoyable, fans commi- 
achevé, fération, infenfible, dur, inhumain, cruel $ 
Unausgegeben, adj. qui n’a pas été misauw  immiféricordieux 5 févere , ‘rigoureux ; 
jour ou publié, gui n’a jamais paru ; qui ade. € uubarmbersiglib, impitoyable- 
n’a pas été depenie. Lu | ment, «durement, inhumainement, de Turc 
Unausgehört, adj. fans avoir écouté jufqu’au à Maure. 
bout. | , Unbarmherzigfeit, f. dureté, inhumanité, in« 
Hnausgefermt,adj. dont on n’a pas ôtéjies no fenfibilit€ ; rigueur exceflive ; immileri- 
yaux.. corde, inclémence, u 
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unbaͤrtig, adj. fans barbe, qui n'a point de Mubegätert, adj. fans bien en fonds de terre; 
barbe, | fans immeubles, 
nbebaut, adj. qui n’eft pas cultivé, pas bâti, Unbehaatt, ads. fans poil, fans cheveux, 
bedacht, m. Unbedadptiamfeit, f. inconlide. Unbebaglid, adj. qui ne plait ou agree point, 
ration, indifcrétion, imprudence, -étourde- incominode, désagréable ; infociable, dife 
rie. ficile, inttaitable. 
Unbebadt, adj. lans toit, découvert. Unbehagligpkeit, f. désagrément, deplaifir. 
Unbedabt, unbedachtſam, ad. inconfidéré, Urbehauen, ady.brut, qui n’eft pas taillé ; grue 
imprudent, etourdi, indifcret ; fans cer. meleux. 
velle, évaporé &e. Urbeherricht, adj. libre, fans fujétion. 
Unbebdadrfam, nubedadtiamermeife, ade, in- Unbebersigt, «ds. inconfidéré, fans y reflechir, 
confidérément , étourdiment, imprudem» Wnbeherst, adj. lâche, poltron, qui n'a point 
ment, indıferetement,fans réflexion, àbou. de courage, 
te vue, hurlubrelu, à la volée. Uubebert, adj, fans être enforcelc. 
Unbededt, adj. découvert ; nud ; ads. à nud: Unbebutfam, adj. indifcret, imprudent, qui 
mit unbededtem Haupt, têtenue ; nutête, manque de circonfpeétion, étourdi; 
chapeau bas, étgurdiment, imprudemment,, fans circon 
Unbedient, adj. qui n'eft pas fervi. ſpection. 
Unbedingt, uubedungeu, adj. abſolu, non con- Unbehntfamkeit, f imprudence, manque de 
ditionnel ; illimité 5; adv, abfolument,  cireonfpeétion, étourderie, 
fans reftri&ion, fans aucune condition. Unbehuͤlflich, ady. qui ne peut s’aider, Foible, 


Unbeeidet, adj. non aflerment£. débile ; peu officieux, defobligeant, 

Unbeeinträchtigt, ads, fans être troublé; pai- Unbefannt, adj. inconnu ; ignoré, qu'on ne 
fible ; fans dommage. fait pas; Ag. oblcur: unbetannterweiſe, 

Unbeerbt, adj. fans lignée, fans héritiers, adv. fans connoître, fans ètre connu ; in- 


Unbefangen, adj. libre : unbefangener Sinn, cognito; unbelaunf fepn wollen, garder 

efpritlibre, non préoccupé, non prévenu,  l'inçognito, 
Unbefeftiat, adj. fans défenfe, non fortifié,  Wnbefebrbat, adj, inconvertible ; incorrigi. 
Unbefeuchtet, ads. fec; non humectẽ. ble, | 
Unbeflecft, adj. fans tache, fans fouillure, net, Unbelehtt, adj. qui n’eft pas converti, 

pur; immaculé. Unbetleidet, adj. nud, déshabillé, 
Unbefoblen, adj. fans ordre, fans avoir été Unbelümmert, adj. & adv. fans fouci, fans 

commandé. peine : darum laſſe ich mich aubetämmert , 
Unbefrachtet, adj. qui n’eft pas frété; quim’a je ne me mets pas en peine de cela. 

point de charge, Unbeladen, adj. qui n’eft paschargés vuide, 
‚Unbefragt, adj. fans confulter, à Pinfu, Unbelaubt, adj. fans feuilles, z 
Unbeftiedigt, adj, nou content, non fatisfait , Unbelebt, adj. inanime, qui n’a point de viez 

non paye. fig. incivil, qui ne fait pas vivre, 
Unbefugt, adj. illicite, qui n’eft pasen droit, Unbelegt, adj. (des femelles des animaux) qui 

incompétent ; adv. illicitement, incompé- n’a pas été couverte par le mâle. 

temment, à tort, \ Unbelefen, adj. qui n'eit gueres verf dans la 
Unbefugnis, f incompétence. | l:&ure; ignorant, qui n’a pas lu lesbons 
Unbegabt, adj. fans préfent, fans être régalé; auteurs. | 

fans talent &c. Uzbelefenbeft, A manque de ledure; igno- 
Unbegebrt , adj, [ans demander; fans être rance 

mandé, Unbeliebt, adi. qui n'eſt pas aimé: unbelicht 
Unbegleitet, adj. fans fuite, fans compagnie, werden, perdre l':Fection. | 

feul, fans être conduit; fans eonvoi, belöbt, ads. ans merite ; imdigue de louan⸗ 
Unbegnuͤglich, adj. infatiable ; qu'on ne peut ge ; qui n’eft pas loué. 

contenter ; ade infatiablement, , Tabelobnt, adj» fans recompenfe: aunbelohnt 
Unbegnüglichkeit, /. infatiabilité. lafen, laifler fans récompenfe ; payer d'ine 
Unbegraben, adj. fans fépulture ; fans étreen. gratitude, 

terré, Unbemaunt, adj. fans hommes: anbemanns 
Mnbegreiflid, adj, inconcevable , incompré. tes Schiff, v:iffeau fans équipage. 

henlibie; fig. imperceptible; ade, incom- Unbemautet, adj. [ans murailles, ouvert. 

préhenfiblement, Hubemittelt, adj. fans bicns, pauvre, 
Unbegreiflicfeit, £. incompréhenfibilité,  Untemdbt, nd. exempt de peine; alu, Tans 
Unbegriffen, adj. qu'on n'a pas touchẽ non peine, fans Pens beaucoup de peine. 

compris. Umbenachrictigt, adj. fans Etre averti, fans 


unbegtüßt, adj, qu'on n'a pas falués avoir avis ou connoiflance de qq. ch, 
| St Unbe· 
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Unbeneibet, adj, fans envie, quin’eft pas en. Unbeſchmiert, unbeſchmitzt, adj. fans tache, 


fans fouillure. 
—— adj. permis, non défendu; rio par adj. qui n’eft pas coupé, taillé, 
fans préjudice, ogné; incirconeis. 
Unbequem, adj. incommode ; importon; peu Unbe eicholten, adj. irréprochable, fans bläme, 
convenable, pus propre à qq ch, adv, & Unbeſchoren, adj. non rafé, non tondu, 


unbequemlich, incommodement. Unbefhränft, adj. libre, illimité ; ad». d'une 
Unbequemlichkeit, f. incommodité, maniere illimitée, 
Unberatben, adj. privé de confuil; fig. non Unbeſchreiblich adj, inexprimable, indicible; 

marié, non établi, adv. extrömement; plus qu'on ne4auroit 
Unberaubt, adj. fans être ravi, volé &o, dire, 
Unberauſcht, adj. fans être foul. Unbefrichen, adj, en blano $ non décrit, non 
Unberedt, ads. = n’eft pas difert ; peu élo- détaillé. 

quent, a parole difficile, qui s’enon- Unbeſchrieen, adj. non décrié, non diffamé, 

ce mal-aifément, Uabefdubt, ads. fans fouliers. 
tuberedfambeit, f. peu d’éloquence; difficul. Hubefbulbigt, adj. non acoufé, 

té de la langue. UnbefhüBt, adj. fans protection ; fans défen. 
Unbereitet, ads. qui n’eft pas prêt, qui net fe 


pas préparé ou difpofe ; non travaille, Unbefchwert, adj. lihre, exempt de charges ; , 
Unberichtet, ads. qui — pas informé d'une ade, fans peine ; fi cela ne vous fait point 

chofe ; it. qui n’eft pas mandé. de peine, 
Unberitten, adj. démonté; qui n’eft pas à Unbefeelt, adj. inanimé, fans ame. 

cheval : umberitten madben, démonter. Unbefchen, adj. unbefebens, ado, fans voir, 
Unberichtigt, ads. qui n’eft pas diffamé ; irre- fans avoir vu; vulg. chat en poche. 

prochable, Unbefeßt, adj, non garni : unbejeßtier Ort, 
—— adj. fans vocation, fans être ap- place fans garniſon; ⸗-Teich, étang fans 

Sir poiflon; : Huth, chapeau fans bord ; unbes 
Un ernmt, adj. obfcur, fans renom ; fans ſeßzte Stelle, place vacante, qui n'eft pas 

réputation, prie, occupée ; unbefegtes Kleid, habit 
Unberuͤhrt, adj. quin’a pas été teuche; fg. non galonne. 


dont il n’a pas été fait mention : fie ift nod lnbefiegelt, ads, fans cachet, non cacheté, Ole 


unberührt, elle eftencorc pücelle. vert, 
Umbefäet, adj. qni n’eft pas enfemencé, Unbefiegt, adj. quin’eft pas vaincu, dompté, 
U beſchadet, prép. fans préjudice ; fauf, Unbefoldet, adj. fans gages, fans paye. 
Urbeſchaͤdigt, adj. Sans être endommagé, en Unbefonnen, adj. inconfidéré, étourai, indi- 
fon entier, fain & fauf &c. fcret. mal avifé, évaporé, imprudent; adv, 
Unbeſchaͤfftiget adj. fans occupation, oifif?  &7 unbefonnenerweife , inconfidérément, 
fit mit etwas unbeſchaͤfftigt laffeu, ne fe étourdiment, imprudemment , téméraire- 
point mêier d’une effiire. ment, fans réflexion &c. 
Unbetbattet, adj. fans ombre, Nnbefonuenheit , /. inconfidération, impru- 
Unbeſcheiden, ads indiferet, immodefte, im- dence, indifcrétion, témérité, étourderie 5 
modéré; infolent, grofher, ruftique ; adv. échappée, 
&5 unbeicheidentlich, indifor&tement, info- Unbefland, m. Urbeäudigteit, f. inconftan- 


lemment, groflierement &o. ce, inftabilité; fg. viciflitude, changes 
Unbefheldenbeit, f. indiferetion; infolence, ment, variation ; légéreté, mobilité. 
immodeftie. groffiéreté, Unbeftändig, ads. inconftant, changeant; vo- 


— adj, qui n’a point reçu de pré- lage,l&ger, variable, inégal; journalier; 
peu durable, caduc, périffable, chancelant: 
unendiet, adj, qui n’eft pas dreffe, réglé,en imbeftändigr Griebe, paix plâtrée; er ift 


ordre. ein unbeftändiger Kopf, c’eft un efprit in 
Unbeſchirmt, adj. expofé aux injures de Pair; 3  tercadent, un protée; unbeftändig in feinen 
fans défenfe, fans prote&ion, Entfhliefungen, mou dans fes réfolutions; 


Unbefchlagen, adj. non garni (de fer, d’argent adv. & unbeftändiglich, inconftamment, lé- 


&e,) fig. ignorant,non verfe, étranger dans „ gerement. j 
— —— &o. gr VS fer, che- unbeflate, ad non enterré ; fans établiffée 
val qui n’eft pas ferr $, bois en gru- Hub dl, li Unerſteiali 
fre ans ferrare re" bene, en. ——* dent on n'a pas eu 
: foin, non exécuté; non rendu, nonremis à 
Unbefgiofien, adj,ouvert, fans enceinte, fans fon adreffe. 
olêture. Unbeftiegen, adj. où l’on n'a pas monté, — 
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eſtimmt, af, indéterminé; non rêglé, Unbeygeleat, adj. qui n’eft pas ajufté ou ac- 


on fixé. commodé, 
eftoden, adj. qui n’eft pas gagné ou cor- Uubegablt, adj. fans payer ; qui n'eft pas ps 
mpu par des prelens, yé. 
eittiden,ady.quin’eft pas frotté, pas oint: Uubegaubert, adj, non enforcelé &o, 
ıbeftrichener Ort einer Feſtung, endroit Unbezäunt, adj. ouvert; fans haie, 
une fortification qui n'eit pas Aanqué, Uabejogen, adj, qui n’eft pas monté, fans cor. 
eftridt, adj. qui n’eft pastombé dans des des. 
ge. libre; fans engagement, ' Uubegrvingbar, :lid, adj. invincible, indom- 
eftritten, adj. qui n’eft pas contefté; in.  ptable ; imprenable; fig. opiniâtre, . 
nteflable ; fans contredit. Uubestunngen, adj. qui n’eft pas dompté ou 
fut, adj, qui n’eft pas coupé, pastondu, vaincu. | 
s etete, Unbicyfam, adj. inflexible, qui ne fe plie pas 5 
fut, adj. fans vifiter, fans être vifité, fig. rigide, indocile, opiniâtre. 
fudelt, adj. fans tache, fans fouillure, Uubill, m. ol. injuftice, 1. Unbilligkeit. 
tagt, adj jeune, pas âgé. Uubillig, adj. injufte; iliegitime, deraifonna- 
taftet, adj, qui n’a pas été touchéouma- ble,inique, irraifonnable, peu équitable : 
. unbiliger Preis, prix tropcher, excefhf; 
titelt, adj. fans titre, unbilliges Deriten, vexation indue ; unbils 
ttachtet,/ adj. qui n’a pas été confidere, lige Enterbung, inofheiofite ; ado. injufte- 
— adj, dont on n'a pas porté le ment, — — tort ; Mdigne- 
lil : | . ment &c. 
reten, ads. non frayé, non battu. Uubillilligfeit, f. injnftice ; iniquité, indigai- 
'rogen, adj. qui n'eſt pas trompé. . 
rübt; adj. qui n’eft pastrifte, pas affli. Hubrauchbar, adj. hors d'état de fervir, ufé ; 
‘inutile ; adv. inutilement, . 
rüglid, adj. qui ne peut tromper, in Wubrauchbarfeit, f. inutilité. 
lible ; qi ne pent être trompé ; jufte ; Unbrauchlich, adj. inufité ; hors d’ufage, hore 
, infailliblement. de mode, hors de vogue ; incourant. 
tüalidteit, f. infaillibilité, . Unbuéfertig, adj. impénitent ; inconvertibles 
pacht, adj. fans garde ; qui n'eft pas ade. fans repentance, 
dé. | Unbuéfertigteit, f. impenitence, endurcifle- 
vaffnet, adj. fans armes, défarmé, ment, perfévérance dans le péché. 
vadrk, adj. qui n’eft pas gardé, confervé, Und, eonj. et; aufli, de mème que: pe 
Jahre, adj. qui n'a pas été confirmé, und ſchreihen, être à écrire ; am Tiſch 
Juvé, und eifen, être à table & manget. . 
yandert, adj. qui n'a pas voyagé; peu Undank, #. ingratitnde, m&:onnoilfance. 
'e. \ Unbanfbar, adj. ingrat, meconnoflant ; ade, 
'eglich,adj. immobile, ferme ; inébran- £7 undanfbariid, ingratement, en ingrat, 
e; inflexible; Ag. infenfible, dur in- avec ingratitude, 
able; immeuble; ade, fermément ; tjudaufbarfeit, f. ingratitude, m&connoiffan- 


bouger &c. ce, 

eglichkeit, f. immobilité ; fermété, con- Undenklich, adj. immémorial, : 
ce ; inflexihilité, infenfibilité Unbeutlib, adj. obfcur, peu clair, mal intel- 
wegt, adj. qui n’a pis été remué, ligible, indiftin&, inévident, embrouille ; 
ebrt, adj. fans armes, delarme, peu lifible 4 ado. obfcurément, indiftinéte- 
eibt, adj fans femme, ment, confulement. 

einbar, adj. qui n’eft pas à pleurer,  finbentlidfeit, f. obfcurité de fens, fens ob- 
eint, adj. qu'on ne pleure pas. feur, confufion : die Uubeutlidfeit feiner 


eislich, adj. qu'on ne peut prouver,im- Hand, fon griffunnage indéchiffrable. 
able. Undentfam, adj. inexplicable, ininterpréta- 


tefen, adj. qui n’eft pas prouvé, ble | 

ſlligt, adj qui n’eft pas accordé. Undeutfammteit, f.inexplicabilité. . 

irtbet,. adj. fans traiter: ou régaler,  Unbienlid, adj. inutile, peu propre, incom- 
»bubat, adj. inhabitable, mode ; hors d'état de fervir ; mal-fain, 
hut, adj inhabité, defert. nuifible à la fanté: es wird uidt aubienlid 
indert, adj. qu'on n’admire pas. . feou, ilnefera pas mauvais, hers de pro 


tft, adj. ignoré, inconnu ; prép. à re pos. 

* — — Lans men Undienlichteit, /. inutilité &e. 

ft meiner, à mon infu: CRAN, edj. peu — 
| 63 
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peu ferviable, délobligeant ; adv. d'une Unelngefhränft, ads. libre, illimité ;. ado, li. 
maniere défobligeante &c. brement, fans obftacle. 
Anbienftfertigkeit, f peu d’empreflement à art dan adj, noninferit, non enré- 
iftré. 


rendre fervice, 13 
Unduldſam, adj. intolérant, Uneingeweiht, adj. qui n’eft pas confacré, hé. 
_ Nnbuldfamteit, / intolérance, ni, dedie, ’ 
Undurchdringlich, adj. impénétrable 5 adv, Uuringewickelt, adj. fans enveloppe. 
impénétrablement, Unelngewurzelt, adf. qui n'a pas pris racine 


Undntchdriuglichkeit, f. impénétrabilité, Unetagesdunt, ads. qui n'eft pas enceint d’une 
Undurchgängig, adj. par où l'onne peut paf. haie. | | 
fer, = Unelngejogen, ads. déréglé, immodefte, liber- 
Undurchſcheinbar, undurchſichtig adj. quin'eft tin; peu retenu. : 
pastranfparent; opaque. Uueinig, uneins, adj. défuni, divife, brouillé, 
Undurchfichtigfeit, f. opacité, dilcordant,en guerre, en querelle, en mau- 
Uneben, adj. inégal, fcabreux, raboteux; fg. Vaileintelligence, mal d'accord; adv, en 
incommode, mal-ä-propos ‚' hors de place, divilion, en difcorde : uneinig werden, Le 
à contretemps ? {br würdet nicht uneben  brouiller, fe deiunir ; — * rompre la pail· 
handeln ; es wuͤrde nicht uneben gethanfeyn le; uneinig machen, défunir , brouiller-, 
#. vous ne feriez pas mal ; il ne feroit pas , jetter de la divilion, 


hors de place fi &c. Uurinigteit, £ délunion, difcorde, divifion, 
Ainebeue, 7 inégalité, brouillerie, diffenfion, querelle, guerre, 
AUnebenmang, ». afymmétrie, rabuge : Uucinigfeit ftifteu, femer la di- 
er pet faux ; illégitime, batard, corde, brouiller, delunir, jetter de la divi- 

edel, adj. ignoble ; roturier; adv, igno- on. 7 | 

blement roturiérement, 2 * Uneinträglic, ads. qui ne rapporte rien ; peu 


Unebelid, adj. non marié; qui vit dans le lucratif. | 
célibat; batard, naturel: das uneheliche Unempfindlich, ady. infenfible ; indifférent , 
Leben, le célibat; mmehelich miteinander  indoient ; ladre ; fg, ftoïque, apathique, 
leben, cohabiter enfemble, froid, glacé, phlegmatique &c. adv. inien- 
—— —— —— honte, in- fiblement, avec indolence, en püilofophe 
amie: Unebre machen, br déshono- - . 
rer. + Unempfindlichkeit, f. infenfibilité, indolence, 
Unehrbar, adj.mal honnête, vilain, déshonné- indifférence, apathie, glace du cœur ; ftoï- 
te, mal-féant; honteux, infame; adv. €. Alm. 
unehrbarlich, mal honnêtement &c. Unendlid, adj. infini ; éternel ; adv. infini. 
Unehrbarfeit, Z mak honnêteté, immodeftie. ment, à l'infini, éternellement, 
Unebrerbietig, adj.irrévérent, irrefpe&ueux; Maenblidleit,  infinité, éternité, 
ade, irrévéreminent. Quentbebrlid, adj. abloiument nécelfaire, 
Un ehrerbietigkeit, f. irrévérence, dont on ne lauroit fe pailer ; adv, neceflai» 
Nuehrlich, adj, fans honneur ; uote d’infa- rement, abfolument, indifpenfablement, 
mie, infame ; déshonorant, déshonorable, Uneutbebrlidicit, f. nécellité abfolue qu'on A 
——— pi sr ra pe ie inte pas déchabillé 
t ‚Sf. infamie, déshonnêteté : »dei def, adj. qui n'eft pas deshabille, 
"Geburt, batardife  unentideibbar, ad, iudétermmable , diffici 
Uneigentlid , adj. impropre; allégorique ; le à décider, à réfandre, 
abufif; ado, impropremenr, allegorigne- Unentfitben, adj. indécis, indéterminé. 
ment, abufivement : uneigentliher Ge: Une tſchloſſen, ads, irréfolu ; ade. irréfolu. 
braud ober Bebeutung, impropriété d'un ment. 
er | ne a — 
eingebunden, adj. en blanc, en feuilles, utjeht, adj, non fecoûru ; Ag. intrépide, 
Uneiugedbeut, adj. qui oublie ; fans fe fouve- Unentieglic, adj. nan fecourable, 
‚air Unerachtet, prép. malgré, nonobltant ; conj, 
Uneingefaßt, adj. fans bord, qui n'eft pas bor- quoique, bien que, 
dé; qui n’eft pas monté, Unerbaulich, adj. peu édifiant, de mauvais 
Unelugehüllt, adj. fans enveloppe, : exemple. 
Uneingenommen, adj. qui n'eft pas préoceu. Uurtbitilid, adf, inexorable, inflexible. 
pé, pas prévenu. Unerbittlidleit, £. roideur, dureté, inflexibi. 
Uneingefalzen, adj. frais, qui n'eft pas falé, lité. | 
er on adj. qui n'eft pas replié, re- —— wire — 
rouffé. | ‚unerdichtet, adj. non controuvé; 
Urelagefehnürt, adj. qui n'eft pas lack, vrai, Véritable. 4 4 
net: 
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Tbulbbat, ady, infupportable, intolerable; Unerfättlid, adj, infatiable ; ade, infatiable- 


du, ınlupportablement. ment; goulument, 

fahren, adj. inexpérimenté, fans expé- Unerfdttlibfeit, f. infatiabilité. 
ience ; fig. novice, neuf, apprentif. Unerfchaffen, adj. incréé, improduit, 
rfahrenbeit, f. inexpérience, peu d’expe- Uneri&affenheit, f. improduétion. 


enee, impéritie, ignorance, Unerſchoͤpflich, unerſchoͤpft, adj. inépuifable ; . 
xforidt, ads. qu'on n’a pas trouvé ou p&  intariffable, 
étré. Unerſchrocken, adj. intrépide, courageux, af- 


tfotſchbar, slid, adj, impénétrable, in- furé, bardi, qui n’a point peur ; ady. intré- 
umpréheubble, infcrutable ; adv, impé, pidement,avec aflurance, courageufement, 


etrablement, Unerfhrodenbeit, f. intrépidité, aflurance , 
tiorfbarteir, lichkeit, f. impénétrabilité, courage, hardieſſe. 
ncompréhenfibilité. Uneridüttert, adj. fans être ébranlé. 
tfteulich, adj. peu réjouifant, défagréa- Unerfhmwingli , «dj. impoflible à fournir, - 
te Unerfeglid, adj. irréparable ; ade, iriépara- 
rfunden, adj. qui n’eft pas découvert, blem:nt, A 

fallt, adj.non accompli. Unerieplichkeit, f. irréparabilité, * 
ratundlich, adj. fans fond; qu’onne peut Unerfeßt, adj. qui n’eltpas réparé, remplacé, 
»nder ; impénétrable, rembourfe &o. | 

tbebli, adj. de nulle importance, non Unerfinnlic, adj. qui pale l'imagination, in. 
alable, de nulle valeur, foible. concevable 


rhoͤrt, adj. inouig adv. d'une maniere linerfteigbar, adj. inaccefüible ; où l'on ne 
iouie ; if. qu’on n'exauce pas; qu’onn’e- peut monter, j 
pute pas. Anerfucht, adj. qui n'eftpas prié; ado. fans 
tianert, ad, dont on ne fait pas mention; en être prié; volontairement, de fon pros 
ont on ne fait pas fouvenir : id Eaun nicht pre mouvement. 

netinnert laffen, je ne puis paller fous fi- Unertraglich, adj. infupportable, intolérable ; 
ince. . excefhf; ado, infupportablement, 

rtaunt, adj, non reconnu, inconnu, Unerträglichkeit, /, excès infupportable, 
téeuntlid, adj. meconnoillant ; ingrat; Unerwachfen, adj. jeune, mineur, en bas Age, 
dv, ingratement, - Hnerwattet, adj. inattendu, inefpéré, peu at. 
rtenncii®ieit, f. méconnoiffance, ingrati- tendu ; ado. fans s’y attendre, à l'impro- 


1de. ‚ vilte, 
rtlärt, adj.non expliqué,fans explication, Unerwähnt, adj, dont on n'a pas fait mention, 
ttledlich, adj. infufhlant. Unerweichbar, adj. qui ne s’amollit pas; fig. 


ttumdigt, adj. dont on n’a pas pris con- inHexible, inexorable. 
oiſſance ou information ; inconnu, uon Unerweislid, adj. fans preuve ; qui ne peut 


couvert. être prouvé. 

tlaubt, adj. illicite, défendu ; non per- Unerwiedert, adj. fans replique ; fans récom- 
us; ade, illicitement. penfe, 

rläßlich, adj. irremiflible,impardonnable, Unerwiefen, adj. qui n’eft pas prouvé. _ 
cidutert , f. Unerflärt. Uuertvogen, adj, indélibéré ; sonj. quoique; 
rledigt, adj indécis, fans être terminé. fans confidérer que. .. 


tleuchtet, adj. pas éclairé, pas illuminé, Unerzählt, adj. qui n’eft pas raconté, 
cmattbar, unermattlic, adj. infatigable, Unerzogen, adj. qui n'eft pas élevé ; inculte, 
tmeslich, adj. immenfe, infini; adv, infi- Unfdbig, adj.. incapable ; inhabile, 
ment, extrömement, fans melure. Unfäbigfeit, f. inoapacite, inhabileté, 
:meslichkeit, f. immenfité, infinité, Unfall, m. difgrace, infortune, malheur, a& 
rmübdet, unermübbar, adj. infatigable ; cident fâcheux, malencontre, | 
ırfenant; ado. infatigablement, fans re. Unfehlbar, adj. immanquable. infaillible, für, 
che : unermübeter Kann in feinen Bet certain, indubitable ; qui ne peut faillis s 
htungen,tète de fer, homme infatigable, adv. & unfehlbarlid, immanquablement, 
roberlid, adj. imprenable, inexpugna- infailliblement, u 
€. Unfehlbarkeit, f. infaillibilité. | 
robert, adj. qui n’a pas été pris ou con- at, m. ordure, vilenie, boue; matiere 
1is. écale ; faleé, fouillure; st. & Unfiéter, 
‘öffnet, adj. farrsêtre ouvert, fans ouvrir, m. homme fale, obfcene ; cochon, gros vi- 
"drtett, adj. indécis ; qui n'a pas été dé.  lain, falope &e. ER 
ıttu. decide ou m Unftäterey, f. ordure, faleté, vilenie, boue 5 
rathen, adj. fans être deviné, .  ffg. oblı&nite, mots gras. nn 
fättigt, adj. non aflouvia +1 adj. fale, crotté, vilain, — 
4 ni 


* 


fouillé; fig. obfcene, gras, groffier : unflds tingeatbeitet, adj. non ouvre, non travaillé, 
tige Reden, Gemälde ıc. obfcénités, ordu-  crud. 

res, paroles grafles, tableaux obfcenes &c. Ungebabet, adj. fans être baigné on lavé, 
adv, €7 unflätiglih , falement ; vilaine. Ungebahnt, adj. non frayé, non bittu, rude, 
ment, en cochon : unflétig reden, parler  raboteux. 
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gras. Ungebaden, adj. qui n’eft pas cuit ou frit, 
Unfiätigfeit, f. Unfläterey. Ungebaut, adj. fans être bâti; inculte, fauva. 
Unfieis, ». nonchalance, pareffe, négligence, ge: umgebaute Seldet, terres vaines & va- 
inapplication, oifiveté, gues ; it, fraux, freche. 


Unfleifig, adj. pareffeux, négligent, noncha- Ungebeidtet, adj. & adv, fans confeffe. 
lant, inappliqué ; adv, négligemment , Ungeberbig, adj. grimacier, qui n’a point de 
nonchalamment, \oontenance; revêche, rebelle, mutin ; 

Unferm, f. vulg, ſ. Unart, adv, d'une maniere rebelle. 

Unförmli, adj. informe, difforme, mal-Fait, Ungebeffert, adj qui n’eft pas corrigé, raccom. 
contrefait, défeétueux ; adv,difformement,  modé, ameliore. 

Unförmlichkeit, f. difformite, Ungebeten, adj. qui m’eft pas prié, invité ; 

Unfrepgebig, adj. peu libéral, chiche,avare; adv. volontairement, de fon propre gré 5 
adj. d'une maniere peu liberale , chiche. fans êtie prié: ungebetener Gaſt, écorni- 


ment, fleur, piqueur de table, paffe:volant, para- 
Unftevgebigkeit, f. avarice &c. fite ; ungebetene Gaäfte jet man hinter den 
Unfreund, »». ennemi, Dfen, les gens importuns doivent s’atten- 


Unfreundlich, adj. bourru, brufque, mifan. dre à être mal reçus. 
thrope, auftere, févere, rebarbatif,revêche, Ungebeutelt, adj. fans être blutée, grofle, 

_ dur, froid, mal courtois, difficile ; ade, Ungebleicht, adj, crud, qui n’eit pas blanchi. 
froidement,brufquement, auftérement &e, Ungeblämt, adj. fimple, non figure, non fa- 
en milanthrope. çonné. 

Unfreundlickeit, . manque de douceur ou de Ungebogen, adj. droit, non coutbé, 
courtoifie,brufquerie, auftérité, mifanthro Uuyebubren, adj. qui n’elt pas né ; qui eſt en- 
pie, — dédain, dureté, air rebarba- — à naître : ungebohrnes Kind/ embryon, 
tif &c. étus, — 

Unfriebe, ». divifion, difcorde, débat, querel- Ungebracht, adv. ungebracht trinken, ous. 
le, défunion, diffenfon, difpute. boire fans le porter à qq. un. . 

Unfriedlich, unftiedſam, adj, querelleur, que. Ungebrannt, adj. qui n’eit pas brüle; crud : 
relleux, contentieux; quiaimeädifputer, mit umgebtannter Aſche reiben, donner des 
à quereller ; adv. contentieufement ; en  ooups de bâton; frotter avec de l'huile de 
difcorde, enmauvaife intelligence; mal: _ cotrets. 
unfrieblid mit einander leben, vivre mal Ungebraten, adj. fans être rôti ; crud. : 
enfemble ; être toujours en querelle. Ungebraucht, adj. dont on ne s’eft pas fervi ; 

Unfruchtbar, adj. ftérile, infruétucux ; infer. neuf, 
tile, infécond ; adv. € unfrucbtbarli, fté- Ungebrauchlich, adj. inufité, extraordinaire , 
rilement, infruétueufement, fans fruit, en horsd’ufage, non ufuel ; adv. d'une ma- 


vain. niere inuftée &c. contre la coutume, con- 
Unfruchtbarkeit, f. ftérilité ; infertilité, infe- tre l'ufage : ungebräuglich werden, perdre 
condité, fecherefle, vogue, venir horsd'ufage, s’abolir. 


Unfug, m. défordre, tort, inconvénient, mal, tingebräulidfelt, f. non uſage. 
injuftice ; incongruité . Ungebrochen, adj. qui n’eli pas caffé ou rom- 
Mngaugbar, adj. inacceflible, impra@iquable,  pu,entier ; adv. en fon entier, 


peu fiéquenté, où l'on ne peutpafler; (des uugedbtũht, adj. qui n'eft pas échaudé: [a 


i in’ fe. ‘qui n’ - : . 
rer — de miſe, qui n'a mid ungebrübt, vulg. laiſſe moi en repos, 


Ungarn, Hongrie; Pannonie: Ungarifé , Ungebunden, adj qui n’eft pas lié. noué, at- 
Hongrois, de Hongrie. taché, relié ; fig. libre, fans engagement ; 
Ungeachtet, adj. méprifé, fans crédit, fansre-  abfolu, indépendant ; licencieux, libertin, 
putation, fans être confidéré ; prép. mal. diflolu : uugebunbeues Paar , cheveux 
gré, nonobftant ; conj, quoique, bien que, épars, Aottans ; : Bud, livre en blanc, en 
nonobftant que... feuilles ; : Zeben, vie libertine, difloiue , 
Ungéabdelt, ad). non annobli. licencieufe ; uugebundene Rede, Schreib» 
Ungeahndet, adj. impuni, fans reffentir; ado art, profe; ftyle profaique; +» Worte, Res 
impurément: eiwas ungeahndet laſſen, ben, paroles libres, dilcours licencieux ; 
lailfer pafler une chofe fans la reffentir. ungebundene Hände haben, avoir les mains 
Ungcadett, adj. en friche, fans être labouré.: libres; êtreen état de faire tout ce qu'on 
veut ; 
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veut. adv, librement, franchement, ou. Ungefreffen, ado. fans dvoir mangé; adj. qui 

vertement, licencieufement, en libertin. n’a pas été dévoré : er wird bio ungefrefien 
Ungecbundenbeit, f. liberté ; exemption d’af- laſſen, vnig. il ne te mangera pas. 

iujettiflement; franchie, ouverture dans Ungeführt, adv. fans être mené. 

les manıeres &c. hbertinage, diflolution, Ungefüttert, adj. fans doublure ; fans paitrey 
Ungebübr, Ungebühtlicleii,f. aétion contre fans avoir mangé. 

le devoir, indévence, mefleance, injuftice, Ungrgerbet, adj. crud ; qui n’eft pas tanné ;» 

impertinence, tort, indigmité. corroyé, palle. | 
Ungebähriic, ady. indecent, mefléant, inju- Ungeyeilen, adj. &7 adv, fahs.avoir mangé; 

ite, imperunent, indigne; adv, & juris» àjeun; fans avoir diné ou foupé; vulg, 

gebübr, injuftement indécemment, imper- qui a diné ou foupé par cœur. 

tinemment, indignement, à tort; à ou- Ungeglaubt, adj. qu'on ne croit pas, 

trance, * Mugegiätiet, adj. non liffé, non poli. 
Ungebüdt, ads. fans fe baiſſer. Ungegönat, adj. envié ; ungegdunt Brod ges 
Unyebürftet, ady. qui n'eit pas broffé &o. Deibtam beften, pour être envié, on n’en 
Ungevußt, ach. non expie; dont on ne set eft pas moins bien, 

pas repenti; dont on n’a pas été châtiéou Ungegruͤndet, adj. mal-fondé, fans fonde- 


puni. ment, fans fonds, fans appui: ungegrünte 
Ungededt, adj. qui n’eft pas couvert, dere Appellazion, fol appel ; adv, &7 uns 
Ungedrängt, adj. qui n’eit pas ferré, prehe. gegründeterweife, fans fondement, gratui- 
Ungedrebt, ad; qui n’elt pas tors, tement, 


Ungedrungen, ad. Lans être contraint ou obli- Ungegräßt, adj. qui n'a pas été falué, 
gé, voloutaite ; adv. fans contrainte, fans Ungegürtet, aij fans être ceint. 
fe faire preiler ou prier, Ungcbalteu, adj, fache, indigné : ungehalten 
Hagebult, f. impatence, werden, fe fâcher, — 
Ungeduitig, adj. impatient ; Ag. mutin, bru- Ungehauen, adj. qui n'eſt pas coupé ou fendu, 
ique, emporté; adv. impatiemment : um brut, non tailié, | 
gedultig machen, outrer ; » werden, s’impa- Ungehechelt, adj. non ferancé : er läffet nie⸗ 
tienter. . mand ungebechelt, il critique tout le mon- 
Ungebungen, adj. qui n’eft pas loué, engagé, . de ; f. Ungeftriegelt, 
Ungebuugen, adv. ans matchander, {ans bar. Ungeheit, adj vulg. fans fouci, tranquille : 
guigner. lag mid ungeheit, laiffe moi en repos ; Das 
Ungedungt, adj. quin’eft pas Fumé ou engraif- rum laffe id mich ungeheit , c'elt le moin- 
ie, dre de mes chagrins ; je ne me mêle pas 
Ungeebrt, adj. non honoré, méprifé &c, de cela, | 
Unyeendet, ungeendigt, adj. imparfait, qui Ungeheilt, adj. qui n’eft pas guéri, 
n’eit pas fin: ou achevé, Ungebeiffen, adj. qui n’a pos été ordonné ou 
Ungefangen,; adj qui n’eft pas pris, commandé ; adv, fans ordre, fans com- 
Ungefaÿt, adj. qui n’eft pas prêt ou préparé; mandement. 


. hors d'œuvre, qui n’eft pas monté, Ungchemmt, adj. libre ; qui n’eft pas empé- 
Uugefäht, ado. à peu près, environ ; par ha- ché, arrêté ou interrompu ; adv, libre- 
zard, par aventure, : ment, fans. obftacle, fans empechement. 


Ungefällig, adj. incomplaifant, impoli, inci. Ungehenkt, odj. qui n’a pas été pendu : du ums 
. vil gebenfter Dieb ! pendart que tu es! 

Ungefälligteit, fincomplaifance, impolitefle, Mugebeudelt, adj fincere, véritable, fans 
AUngefaͤrbt, adj. non teint, en blanc ; fig. fin- fard; adv. lincerement , véritablement, 


cere, véritable, inviolable. fans flatt-rie, fans fard, 
Ungefegt, adj. qui n'eft pas nettoyé, balayéou lingebener, ». monitre. 
epouflete. ° Ungeheuer, adj. prodigieux, affreux, mon- 


Ungefeilt, adj. non limé ; non poli. ftrueux ; fig. grand, exceflif; d’une vaſte 
Unpefiedert, adj. fans plumes ; défempenné. étendue; cruel, barbare ; adv. monftrueu- 


Ungeföft, adj. non flotté ; neuf, fement, prodigieufement &c. 

Ungcefobert, f. Ungefordert. Ungebindert, adj. libre, fans être empêché ou 

Ungefoltert, adj & adv. fans être appliquéà troublé ; adv, librement, fans obftacle, 
la queftion. fans empechement. 


Uugetordert, adj. €7 ado, fans demander ; Ungebindert, prép. nonobftant, malgré. 
fans être mandé, appellé, invité, afigné, Ungehobelt, adj. non raboté, brut ; fig. ime 
Ungeformt, adj. non moulé ; difforme, poli, lourdaud, | 
Uugeforft, adv. fans s’enquérir &c, Uagebofft, adj. inefpéré ; adv. contre toute 
Ungefragt, adj. €9 ado, fans demander, fans eſpérance. , 
permifñon. . Ungeborfam, m. défobéiffance ; rébellion, 
Gé; trans- 
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transgreflion ; contumace, défaut: Unges legénietardif; flupide ; adv. indoeites 
horſains willen verdammt werden, être ment, 
conilamné par défaut ; in die Strafe des Ungelehrigkelt, f. indocilité, ftupidité, diff. 
Ungeborfams verfallen, encourir défaut. culté à apprendre, génie tardif. 
Ungeborfam, adj. defobeiffänt; rebelle, revé. Uugelebrt, adj, indoéte, ignorant, non lettré ; 
che; ade, & ungeborfamlid, d’une manie- idiot ; ado, en ignorant &c, indoétement, 


re défobéiflinte, par defobeilfance. Ungelebrtbeit, f. ignorance. 
Ungebörig, adj. qui ne convient pas; indu, Ungeleimt, adj, non collé, 
indécont ; adv. induemert. Ungelent, adj, perelus, éhanché, gourde, en- 
+ Ungebört, adj. fans avoir été oui ; ado,fans  gourdi; fg. qui n’eit pas aflez dégagé, mal 
avoir oui ; if. inoui, f. Unerhört. adroit, lourdaut : Hanne Uugelenf, gros 
Ungehudelt f. Ungebeit. lourdaut. 
Ungebütet, adj. fans être gardé, Ungelente, adv. mal-adroitement, à rebours, 


Ungeiſtlich, adj, qui n'eſt eccléfiaftique ; n’ek de cravers. 
pas fpiritnel ; mondain, profane: ein ums Ungelefen, adj. & adv. fans lire ; fans avoir 
geiftliches Leben führen,vivrefelon le mon- lu; {ans avoir été lu, 


de, dans le libertinage, Ungelogen, adj. fans mentir. 
Ungekaut, adj, qui n'eft pas mäche ; ado, Ungeloofet, ad). fans tirer au fort. 
fans mächer. Uugelôft, adj, non éteint : ungeloͤſchter 
Ungekauft, adj. qui n'eft pas acheté ; adv. Kalt, chaux vive; ungelöfchte Kohle, char 
fans acheter. bon de feu; braife. 
Ungeiämmt, adj. qui n'eft pas peigné; gau- Ungelöfet, adj. qui n’eft pas dégagé, retiré, 
plume ; qui n'eit pas carde. relaché. 
Mngetebrt, adj. fans étre balayé. Ungelötet, adj, qui.m’eft pas foudé, 
Ungeflagt, adv, fans fe plaindre ; adj. fans Ungemad, #. in.ommodite, adverfité, incort- 
être plaint. vénient, mal: vom Better, les injures 
Ungefleidet, adj. nud, non habillé, du temps ; allgemeines, milere publique ; 
Ungekocht, adj. crud, fins être cuit, das Liugemad des Krieges empfinden , 
Ungektanit, adj. tranquille, qui n’eft pasin- éprouver tout ce que la guerre a de fà- 
quiéré ou troublé, En: douleur, fans afli- cheux. 
étion, fans dommage. Ungemachlich, adj. incommede, rude ; cha. 
Ungekroͤnt, adj. fans être couronné; fans grinant, fâcheux ; adv, incommodement, 
être cocu, rudement, 
Ungekruͤmmt, adj, droit, qui n'eſt pas courbé, Ungemädlichkeit,  incommodité, rudefle. 
Ungetüét, adj. {ans être baile. Ungemacht, adj, qui n’eft pas fait, pas achevé, 
Ilngelsden, adj, fans être prié, convié ou in- pas dreflé, 
vité ; qui n'eft pas chargé. Ungemadnt, adj. fans être fommé de payer; 


Ungeläftert, adj qui n’eft pas injurié,calom- adv. {ans demander, fans fe faire deman- 
nié : niemanden ungeläftert laffen, médire der. 
de tout le monde, Ungemalt, adj. fans être peint. 
Ungeläutert, adj. qui n’eft pas purifié ou afñ. Hugemattert, adj. qui n’elt pas tourmenté ꝛ 
né; brut, _ {ag mid ungemartert,lailez-moi en repos, 
Ungelcgen, adj. mal fitué ; incommode, im- ne me tourmerftez pas. 
purtun, chagrinant, qui n’accommode pas, Ungemäßigt, adj. immodéré ; adv. immodé. 
qui vient mal-à-propos : uugelegentlid ,  rément. 
au ungelegener Seit,incommodément, mal Ungemaͤſtet, adj, maigres qui n'eft pas en- 
à-propos, à contretemps, hors de ſaiſon; graifle, 
etwas zu ungelegener Zeit thun, prendre Uugemautet, adj. non muré, | 
mal fon temps. Ungemein, adj peu commun, rare, extraor- 
Yngelegenbeit, f. incommodité ; importuni- dinaire, fingulier ; &range, particulier ; 
té: Uugelegeubeit machen, incommoder, fort grand, prodigieux, admirakle &c. adv. 
molefter; Uugelegenbeit, fg. mauvaifes  particuliérement, extraordinairement, fin- 
affıires, démélé; einen in Ungelegenbeit _ gulierement, 
bringen, compromettre qq. un; lui fufei- Mugemeiftert, adj. qui n'ef pas maitrife; pas 
ter de mauvailes affaires, —* —— — ar 
—— rer (treuver à redire ou à mordre à) tout. 
Ungelegt, adj. qui n eh pas pondu : fé um Ungemeldet, adj. dont on n'a pas fait men- 
ungelegte befümmern, prendre des in: qu'on a pafle fous filence ; ado, fans 
foins inutiles ; fe tourmenter d’une che 7 fair —— 2 (‚Una emeldet. | 
fe, qui n’arrivera peut-être jamais, ” e taire annoncer , |. UNang — 
Ungemengt, adj. pur, fans mélange, qui n’eft 


Ungelebtig, adj. imdocile,.qui ala tête dure, pas mixtionné, | — 
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Uugemeffen, adj. quin’a pas étémefuré ; fans Ungeredf, adj. injuite, inique ; déraifonna- 
mefuret ; fig. immenfe, démefuré, infini, ble ; injurieux : ungetechter Befig, ulur- 
illimité, fans mefure, abfolu ; ade. abfo- pation; umngerechter Befiper, ufurpateur ; 
lument &c, auf ungeredyte Koften, aux depens de qui il 

Ungemindert, adj. € ado. fans diminution.  appartiendra ; adv. injuftement &c. 

Uugantidt, adj. pur, fans mélange ; fans Ungetechtigkeit, f. injuftice, iniquité, 
être mêlé; fans être frelaté, Ungereimt, adj. non rimé ; abfurde, imper- 

Angemobelt, adj. non façonné, tinent, ridicule, extravagant, inepte, mal. 

Uegemmünzt, adj. non monnoyé ; en barres:  féant, incongu &c. ungereimte Rede, 
ungemunst Gold, Silber, (terme de mon- quolibet, coq à Päne; ado, £7 nngereim- 


“noie) matieres. terweiſe, ablurdement, ridiculement, mal. 
Ungenannt, adj. lansnom; anonyme, à propos &c. 
Ungenäbt, adj. qui n’eft pas coufu. Ungeteuntheit, f, abfurdité, impertinence , 


Uugeneigt, adj. mal atfeétionné, quine favo-  extravagance, 
rife pas, qui veut du mal; qui a de l’aver- Ungereifet, adj. qui n’a pas voyagé. 
lion ; qui n'eft pas porté, incliné ou dıfpo- Ungerichtet, adj. fans ètre jugé ou” critiqué ; 
fé à une chole ; adv. etiwas ungeneigt aufs fans juger : ungetitet bleiben, éviter la 
nehmen, prendre une chofe en mal, s’enfà- critique, les mauvais jugemens, 
cher. Ungein, adv. à regret, contre fon gré ou fon 
Ungenet, adj. {ec ; fans être mouillé, inclination, à ocontre.cœur, mal gré foi, à 
Yngenoffen, adj. dont on ne jouit (ne profi- fon corps defendant : ungern ſchreiben 16 
te) pas : es wird dir nicht smgenoffenbinge:  n'aimer pas à écrire, 
ben, tu ne l’auras pas fait impunément, Ungerocpen,adj. fans être vengé,impuni ; adv. - 
Ungenöthigt , adj. & adv. fans contrainte; impunément, fans fe venger. 
fans fe faire prier; de pure volonté, de Ungerupft, adj. fans être plamé; fg. fans 
bon gré, perte, fans y laiffer de fes plumes. 
Ungenüglid, ungenügfam, adj. infatiable ; ÜUngerüftet, adj. qui n’eft pas prêt ou prépa- 
qui n’eft jamais content; goulu, glouton ; ré; {ans étre armé, 
infuffifant ; adv. infatiablement, gonlu- Ungerüttelt, adj. qui n’eft pas feconé, remué: 


ment &c, - man muß den Quarf ungerüttelt laffen, il 
Ungenüglichkeit, Ungenuͤgſamkeit, f infatia- ne faut pas eveiller le chat qui dort, 
bilité; glontonnie ; infufhfance, Ungefärt, adj. non femé ; non enfemencé. 


UnyexüBt, adj. entier, dont on n'a pas fait linge:agt, adj. qu'on n’a pas dit, qu’on ne dit 
ufage ; adv. enentier, fans s’en être fervi, Pas: das hätteft Cu Lönnen ungefagt laffen, 
Ungeoronet, adj. en défordre, qui n'ettpasar. _ vous pouviez vous taire là deflus, 


. rangé, Ungefalgen, adj. fans fel, qui n’eft pas falé , 
Ungepadt, adj. qui n’eft pas emballé ou pa- frais; infipide, 
queté Ungefandt, adj & adv, fans être envoyé. 
Ungepeinigt , adj. fans être tourmenté; fg. Uwbeiattell, adj. & ado. fans felle ; à poil, à 
tranquille, en repos. crud; gai. 
Ungevfäblt, adj. non paliffadé, Ungeiäuert, adj. fans levain ; azyme: Geft 
Ungepfhigt, adj .en friche, non laboure, der ungefäuerten Brode,fête des painsazy- 
Ungeplündert, adj. fans être pille. mes. 
Ungepreßt, adj. quin’eft preflé ; fans appr&t; Ungefdumt, adj. qui n’eft pasourlé; prompt, 
{ans être vexé on Foulé, qui n’a pas retardé. 
Angepräft, adj qui n’eft pas éprouvé on exa- Ungefdumt, adv. fans délai, incontinent, tout 
minẽ; adv. fans examen. d'abord, fur le champ, inceffamment. 


Ung:prügelt, adj. & ado. fans coups, fans Ungefchabt, adj. qui n’eft pas raclé &c. 
être battu: » davon kommen, fe fauver des Ungefdaffen, adj incréé; fg.difforme ; groß 
coups de bâton, fier, ruftique. 
Uugepubt, dj, fans étre orné ; en négligé, Ungeicdält, adj. fe dit d'un puits qui n’eft pas 
Ungequäit, adj. fans être tourmente; tran- garni en dedans de pierres taillées ; it. ad}. 
quille, en repos. , €9 ado. fans peler, fans être pelé. : 
Unger, Hongrois, Pannonien. Ungeichändet, adj. qui n’eft pas injurié, fans 
Ungerade, adj. impair ; inégal ; courbé. obli. deshonnenr, fans infamie, fans tache ; qui 
que; de travers, de biais ; fig. indiret; n’apas été vielée ; qui n’elt —— 
ado indirectement, obliquement. Ungeſchaͤrft, adj, qui n'eft pas aiguifé, émou£s 
Ungeratbeu, adj. quia dégénéré ; dépravé, fé. | = 
perau, dénaturé, Ungeſchaͤtzt, adj. fans être prifé ou taxé; 
Ungereuet, adj. & prép. fans compter, non exempt d'impôts ou'de charges ; méprifé, 
compris, + fans eftime, dont an ne fait pains de m. Ä 
ng6 
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Unzeſchaͤumt, adj. &7 adv. non &cume.! Ungeſchmuͤckt, adj. & ado. fans ornement, 
Ungefchehen, adj. qui n'eft pas fait, qui n'eft fans parure, 

pis atrivé, Ungefduitten, adj. qui n'eſt pas coupé, chà- 
Ungeicheit, adj, ans efprit, fans jugement,in- tré ; entier, F 

difcret, infenfé, imprudent, fimple,fol, ab. Ungefnürt, adj. fans être lac&; fans corps 


furde; ado, follement, imprudemment, de jupe. 
Husefcheitheit, j. manque d'efprit, de juge. Ungeſcholten, adj. fans bläme, fans reproche : 
ment, folie, abfurdite, niemand ungefcholten laffen, injurier tout 
Ungeſcheutet, adj. qui n’eft pas écuré &c. le monde, > 


Ungeſcheut, ado. fans peur, fans crainte, har- Ungefhont, adj. & ado, fans épagner, fine 
diment ; efrontément , fans égard, fans ménager : niemand ungefont laffeu, n'é- 


honte, impudemment, pargner perfunne. . 
Ungeihidligpteit, f, mal-habileté, inhabileté, Ungefchoren, adj. qui n’eft pas tondu; ras 4 
mal-adreffe ; lourdife, bétife. fig. tranquille, en repos ; adv, fans tondre. 


Ungefbicft, adj. mal adroit, mal habile, in- Ungefchrieben, adj, qui n’eft pas couché par 
capable; gauche, mal-propre à qq ch, écrit. 
. Jourdaut, groflier , ruftaud ; mal fait, Ungeſchroten, uugefrotet, adj. qui n'eft pas 
lourd, fagote, groffierement fait; adv. eyrugeoupile, - 
mal-adroitement, inhabilement, d’une ma- Ungeſchutzt, adj {ins defenfe, fans protection. 
niere gauche. Ungeſchwaͤnzt, adj. fans queue ; diffame. 
Ungeſchieden, adj. qui n’eft pas féparé : wir Ungefhwentt, adj. & adv. fins rincer ; fans 
bleiben ungeſchieden, rien ne nous féparé- être rincé. 
ra ; ungeſchieden Erz, métal qui n’eit pas Ungeichworen, adj. [ns avoir juré, fins fere 
affiné. F ment; qui n’a pas fuppuré. , 
Ungeſchimpft, adj. dont l'honneur eft fans at. Ungefegnet, adj. £7 adv, fins bénédiétion, 
teinte ; prép. fauf l'honnenr de; refpe& Ungefebeu, adj. qui n'a pas été vu ; ado. fans 
de .. etift ein böfer Priefter , fein Ant voir, Uns avoir vu, ; 
ungeſchimpft, c’eft méchantprètre, relpe& Ungeſeift, adj. Lin, être favonné, fans favon, 
. (lauf l'honneur) de fon caratere ; et iſt Ungefellig, adj. infociable, mifanthrope, 
ein Narr, felne Frau ungefhimpft, c'eit un Ungefelligkeit, f. mifınthropie, 
fot, relpet de {a femme. Ungeiengt, adj, qui n’eft pas brülé ou flambé, 
Ungeſchlacht, adj. intraitable, dur, rude, peu Uogefeffen, adj debout, fans s’afleoir, 
ouple; fig. greflier, impoli; ado, grof- fiugefibert, adj. qui n'a point de füreté, de 


. fiérement, nantiflement, de gages ou d'hypotheque, 
Ungekblafen, ado. fans dormir. Ungefiebt, adj, non criblé; qui n'eft pas paf. 
Yingeichlagen, adj. qui n'eft pas battu. fé par le ſas, par l’etamine. 


Ungeflitet, adj. indécis ; qui n’eft pas ae- Ungefittet, adj. impoli, mal-morigéné ; adu, 
commodé ou ajufté. impoliment. groflierement 

Ungeichliffen, adj. qui n’eft pas &moulu, pas Wagefotten, adj crud, qui n'eft pas cuit om 
afhle, pas poli; brut ; fig. groflier, impo- bouilli; adv fans faire cuire, 
li, mal morigené, ruftre ; ad, grofliére. Ungefpannt, adj. lâché non tendu, démonté, 
ment. Ungeipart, adj qu’on n'épargne pas; fans 

Ung-fbliffenbeit, /: impoliteffe, groffiéreté. épargner; fans être épargné. 

Uugeicloffen, adj.qui n’eft pas fermé; ouvert, tingefpeiôt, adj. & ude, à jeun, fans avois 
nonarr£te, non conclu. mangé. 

Ungeſchmact, ungeſchmackt, adj. fade, affadi, Ungefperrt, adj. ouvert, libre, qui n’ef pas 

nt goût, infipide ; fig. ablurde, fans fel, fermé. 


fou ; ado, fadement, infipidement, Ungefpielt, adv. fans jouer, , 
Ungeſchmacktheit, f. infipidite Uageſpiat, adj. fans étre lardé. 
Ungeihmalzen, adj. [ans graifle ou beurre ; Ungeſpitzt, adj. {ans pointe. 

qui n’eft pas gras; Ag. infipide, Ungefponnen, adj. qui n'eft pas filé ; erud, . 


Ungefhmälert, «dj. entier, non rogné, non Ungeſpraͤchig, adj. qui ne parle pas volontiers 
retranché ; ado, fans préjudice, fans faire peu atfable; de dıflicileconverfition. 


tort, fans donner atteinte. Ungefprengt, adj. fans être arrofé, 
Ungefchmeidig,adj. rude, qui n'eft pas fouple, Ungefoält, adj. ſens être rincé. 
Ungefhmeidigfeit, f. rud:ffe. Ungeftalt, / laideur, difformite ; mal-fagon, 


Ungefchmiert, adj. qui n'eft pas graiffe. u 
Unatſchmintt, adj. qui n'eft pas Fardé ; fg. Ungeſtaltet, adj. difforme, mal-bäti, laid,con- 
fans fard, Gncere, véritable ; adv. fincere. trefait, fans graces, déliguré, rabuugriz 
ment. mal. fait, bobiilie, tait à la douzaine, fave- 
Ungeſchmolzen, adj. qui n’eft pas fondu, + te &c. ungeflaiier Menſch gobin, — 
not; 
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‘ mots ungeftalt maden , difformer ; char- on divifé; indivis, commun’ ady, par in, 


ger; défigurer ; faveter, boufiller, divis, 
Ungeftäblt, adj qui n'eft pas anere, Ungethäm, =. épouvantail, ſpectre &c, 
Ungeftändig, adj. qui nie, défavoue: eine Ungekrant, adj. qui n’eft pas marié. 
- E&uld ungeftändig fepn, nier une dette, Ungelreten, adj. & adv, fans mettre le pied 
un crime, deflus, f. Tretten. 
Mugeftärkt, adj. qui n'eft pas empefe, Ungrtreu, adj. infidele; perfide , deleyal; 
Ungeftattet, adj. & adv non permis; non edv infidélement, 
accordé, fans permiflion. Ungetröftet, adj. €7 adv. fans confolation, dé. 
Ungefteift, adj. qui n'eft pasempefé; lâche,  folé, déconforté, 
mon, fixfque. Usgetruufen, adj, & ado. fans boire ; fans 
tingeftictelt, adj. fans bottes. avoir bu. | 
Uugeftielt, adj. fans manche ; fans être em- Ungetünct, adj. qui n’eft pas crépi; fg. fin. 
manché. \ cere, fans fard. 


Ungzftidt, adj.uni, qui n’eft pas brodé, fimple, Ungeübt, adj. qui n’eft pas exercé ; fig. no- 
Ungeftifit, adj. qui n’eft pas appaifé ; quin’eft vice, appren:if, neuf, peu habile, fans ex- 


" pas allaité, périence ; adv. en novice. 
Ungeftimmt, adj. défaccordé. Ungewaffnet, adj. fans armes, qui n’eft pas are 
Ungeftoblen, adj. qui n’eft pas volé ; ady. fins mé, 

voler. Ungewagt, adj. & ade. fans hazırder, 
Ungeftopft, adj. qui n’eft pas bouché, Ungewaͤhlt, adj. qui n’eft pas triomphe an jeu 


Ungeftört, adj. qui n’e pas troublé, impor- des cartes; adv. fans choifir. 

“ tung; tranquille ; adv, tranquillement, Ungewalft, adj, qui n’eft pas foulé, 
en repos, Ungewandert, «dj. qui n'a pas voyagé; qui 

Unageftraft, adj. impuni ; ado, impunément, n’a pas fait fon tour, 

Ung'firefft, adj. uni. fans être rayé. Ung-wandt, adj. qui n’eft pas retourné ; ado, 

Ungeftrirgelt, adv. qui n’eft pas étrillé ; qui tout de fuite, tout d'une traite , fans fe 
n’eft pas critiqué &c. tournèr. 

Unaeftubdirt, adj. non lettré ; qui n’a pasétu- Ungewarnt, adj. qui n’a pas été averti ; adv, 

. die. fans avertir; äl’improvifte, inopinément, 

Ungeftümm, adj. impétueux, vehement, vio- Ungewaſchen, adj. fans être lavé; Ag. grof- 
lent: agité. orageux mutind; fig. violent, er, impudent : mit ungewaihenen Hdus 
brufque, vehement, turbulent ; impertun; ben, fans laver les mains; fig. fans prépa. 
adv. impétueufement, violemment; avec ration ; fans avoir la capacité requife ; uns 
véhémence ; brufquement: einen unge  gewafenes Maul, mauvaife langue, 
ftümm anreden, anfahren, brufguer qq. un. Ungetwebt, adj. qui n’eft pas tiflu, 

Ungeſtuͤmme, Ungeftämmbpeit, f. impétuolité, Ungewedt, adj. lans être reveillé. 


vehemence, vinlence ; brufquerie. Ungewehrt, adj qui n’eft pas défendu ; per- 
Ungeftümmelt, adj.qui n'eft pas mutilé; en. mis, licite ; adv. fans empêchement, libre- 
tier. | ment, fans obftacle. 
Ungeftüßt, adj ade. fans être étayé. Ungeweicht, adj. qui n’eft pas détrempé. . 
Ungefacht, adj. qui n'eft pas cherché; adv. Ungeweidet, adj. & adv, fans être mené au 
Tans chercher, päturage ; fans avoir repu. 


Yugefund, adj, mal-fain ; indifpofé, infirme , Ungeweiht, adj. qui n’eft pas confacré ; pro- 

. malade, maladif, valétudinaire ; d’une fine 
“ foible conititution : ungefümmes Wetter, Ungewichst, adj. qui n’eft pas ciré, 

orage, tempête; zuviel ift ungefund, trop Ungewiß, «dj. incertain, douteux ; ambigu, 

eft trop. équivoque, vague, problématique ; irréfo= 

Ungefundbeit , f. qualité, infalubrité perni- iu, chancelant, embarraflé, indécis, flot. 

cieufe d'une chofe ; indifpofition; infir- tant ; variable, cafuel, qui change; fig. 

“ mité du corps, mauvaife fanté, conftitu- malaflure, fujet à manquer ou à broncherz 


‘ tion foihle, qui n’a pas le pied für; adv. incertaine 
Ungetabelt, adj. fans bläme, fans critique. ment, irréfolument &c. anfé ungewiße, 
Yingetauft, adj. qui n'eft pas baptifé, adv, au hazard, en tont cas, à l'aventure; 
Ungetäfelt, adj. qui n’eft pas boifé, ungewiße Hoffnung, efpérance vague ; uns 


Ungetban, adj. qui n’eft pas fait; qui eften- geniher Gang, Tritt, pas chancelant, peu 
core à faire: was cinmal gethan, kann nicht für; es iſt noch ungewiß ıc. e’eft un à fa. 
wieder ungetban werben, ce qui eft fait,ne voir. 
peu: être défait; um eines willen bleibt die Nngemifbeit, incertitude ; doute, embar- 
Sache nicht ungetban, pour un moine on ras, irréfolution ; dubitation. 
ue laiſſe pas de faire un Abbé, Ungewiſſenhaft, ungewiflenbaftig, adj. peu 

Ungerheilt, adj, entier, qui n'eſt pas partagé | gone 
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confciencieux ; fans confcience,irreligieux; Ungegüdtigt, adj. fans avoir été puni ou chà- 


adv. irrélig eufement, 


 Ungewiflenbaftigfeit, f: manque de confcien- Ungezweifelt, adj. 


ce ; irreligion, 

Hngewitter, m. tempête, orage ; gres temps, 
ouragan, tourmente, bourralque ; fig. mal- 
heur qui menace. 

Ungewogen, adj. qui n’eft pas pelé ; adv. fans 
pefer 

Ungewogen, adj. mal.-affeétionné, contraire, 
qui veut du mal: er ift dir nicht ungewo⸗ 
gen, il ne vous hait pas. 

Ungewogenheit, f,mauvaife volonté, peu d’af- 
feétion, haine. 

Ungewölft, adj. ferein, fans nuage. 

Ungewohnheit, f. désaccoutumance, manque 
d'habitude : die Ungemwobnbeit mat ein 
Ding ſchwer, c’eft faute. d'habitude qu'on 
tronve une chofe pénible, 

Ungewöbulich,adj. inufité, fingulier, étrange, 
extraordinaire, rare; adv, d'uue maniere 
inufitee, contre l'ufage &c. 

. Wegewöhnlichkeit, f. fingularite, rareté, 

Ungewohnt, ads. non accoutume: fd bin der 
Sade ungewohnt, je ne fuis pas fait (pas 
accoutume) à cela ; ungewohnte Arbeit 
madt Schwielen, on fe lafle bientôt d’un 
travail auquel on n’elt pas accoutumé ; 
Ungewobut, adv. ſ. Ungewoͤhnlich. 

Ungewürst, adj. fans épiceries ; fig. fans fel, 
fade, infipide. 

Ungcyatll, adj, non compté ; non payé; adv. 
ans compter, fans payer ; fans paye- 
ment, 

Ungezäblt, adj qui n'eft pas compté; innom- 
brable; adv, fans compter; prép. non 
compris. 

Ungezäbmt, adj. indompté, farouche, fauva- 
ge; it. effréné ; adv. d'une maniere effr&- 
née, librement, fans contrainte, fans ret=- 
nue &c. 

tingesabnt, adj. qui n'eft pas denté.- 

Ungesäumt, adj. fans bride, débridé; adv. 

ns biide, fans retenue &c. 

Ungesciduet, adj. qui n’eft pas marqué, def- 
fine; adv fans marquer. 

Ungesiefer , ». infete; vermine : Ungezie⸗ 
erbäutlein, =. nymphe, 

Ungeziemend, ay. indécent, mal-féant ; adv. 
indécemment. 

Ungestert, adj. qui n’eft pas embelli, fans pa- 
rure, fans oınement ; fig. inpoli. 

Ungezimmert, adj. non charpenté ; non fa- 
briqué. 


Ungejogen, adj, qui n’eft pas trait ou étirés 


mal-élevé; mal morigéné, déréglé ; im, 
modelte, groſſier, impoli, incivil, ruitique 
&c. adv, immodeltement &c, 
Ungezogenheit, f. manque d'éducation & de 
voir; immodeftie, indécence, dérégle- 
ment, impoliteile, grofiéreté, rulticité Se. 


tie; adv, fans châtier 
indubitable ; infaillible, 
certain, aflure; ferme; aov, infaillible. 
ment, indubitablement, certainement ; faris 
aucun doute, 


Uugesmwungen, adj. qui n’eft pas forcé, libre, 


fpontanée, volontaire; dégagé, franc, na 
turel, ouvert, non gêné, non affeété ; naifz 
cavalier ; adv, fans contrainte, librement, 
de fon plein gré, volontairement, de pure 
volonté ; naturellement, fans affectation , 
d'un air libre & dégagé &e. 

Unge zwungenheit, f. manieres libres & dega- 
gees ; volonté pure & libre; [pontandite. 

Unglaube, m. incrédulité, 

Unglaublich, adj. incroyable; — ne ſau⸗ 
roitcroire : das find unglaubliche Dinge, 
ce font des contesbleus; adv. incroyable- 
ment ; extrémement, 

Unglaublidfeit, /, incrédibilité, 

Unglaubwürdig, ad qui n’eft pas digne de foi. 

laͤubig, adj.incredule, qui ne croit pas aie 
ément; qui manque de foi, mécréant, ine 
fidele ; ade, incrédulement, 

Ungleich, adj. qui n’eft pas plain; mal-uni, 
raboteux ; inégal ; qui n’eft pas droit; 
PTE 5 fir. —— inégal ; dif= 
Férent , divers, diffemblable; difpropor« 
tionné ; heterogene; qui ne s'accorde pas, 
difcordant, contraire ; mauvais ; anoma- 
le; adv, inegalement , obliquement, de 
travers ; différemment, diverfement, dif= 
femblablement ; mal : ungleid Hols, bois 
gauche ; einander ungleich fepu, ne fe pas 
relfembler ; différer ; ungleid 

rendre mal , trouvér mauvais; ungleich 
lautend, difcordant, diffonnant ; uagltidÿ 
getwebt, donilleux ; ungleid maden, v. a. 
ungleich fallen, v. #. biaifer. 

Ungleiche, Ungleichheit, f. inégalité, obliqui. 
té, travers, courbure, gibbofité ; fig. die 
verfité, difference, diffmblance, diflimili« 
tude, difproportion, difparité, difcordance, 
diffonnance ; anomalie ; hétérogénéité : 
Ungleichheit im Glas, fillon ; Ungleichheit 
der Farben im Erz, pailles, 

Unglimpf, #. dureté, rudeffe, indiferetion. 

Unglimpflit, adj. dur, rude, indifcret; des 
durement, rudement &c, 

Unglüd, m, malheur, mauvaife fortune, in- 

fortune, fatalité, dilgrace,accident fächeux, 

adverfité, defaftre, éalamité, mal; décon- 
venue, mauvais lucces; chûte : es Formé 
felten ein Unglüd allein ; ein Ungluͤck biés 
ter gemeiniglich dem andern die Sand, un 
malheur ne vient jamais feul ; un malheur 
amene ordinairement fon frere ; er bat ein 
Unglück über das andere gehabt , il a cté 
bien recommandé au prône ; 8 {ft fein ins 
glüd fogrof, es ift ein Gluͤct dabep, à * 
\ 


/ 
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que chofe malheur eft bon ; zum Ungläd, contraire à la faintete ; adv. d'une manie- 
ad». par malheur, malheureufement; zu Te profane, irreligieufement. 
meinem Uugläc, pour mon malheur ; pour Unbetligfeit, 7. état profane; impiété, irreli- 


mes péchés. | gion. | 
Unglüchsfah, m. accident fAcheux, Unbintertreiblic, adj.qu’on ne fauroit détours 
Unglücteftifter, Unglücksvogel, m.porte-mal- ner; inévitable ; adv, inévitablement. 

heur, porte-guignon. Unbol, ad; &adv.f. Ungäaftig ; Unholdinu, 
Unglüchdgeichen, #. mauvais préfage, figne de  . forciere, magicienne, | 

malheu r, prodige. Unboldenfraut, n, oleandre, laurier rofe, (rho« 


Unglückhaft, unglücklich, ungläckielig, adj. _ dodendros) rofage, | 
malheureux, infortuné, défaftreux ; adver. Unboldielig, adj. peu aimable, peu agréable. 
fe, fatal, méchant, mauvais, finiftre &c. Unbflid, ads, impoli, incivil, groflier, brutal ; 
adv.malheureufement, fatalement, finiftre- _ défobligeant ; lourd, lourdaut, cavaliers 
ment &c. par malheur, adv. incivilement &c. einen unhöflich bes 

Ungläckfeligteit, /. malheur, mifere, handeln, brutalifer qq. un, 

Ungnade, f. difgrace, indignationz inclé. Unböflikeit, f. incivilite, impoliteffe, 
mence, colere, haine : in Ungnade falieu, Univerfität, f. univerfité, académie :. Univers 
être difgraeie. frätsverwandter, m.academicien, étudiant. 

Ungnädig, adj. indigné, inclement, courrou- Untatbolifh, ads, qui n’eft pas catholique-ro- 
cé, irrité ; adv. avec indignation, avec Main. \ \ 
colere : ungnädig nehmen, prendre en man- Une, f efpece de ferpent, qui fe tient dans 
vaife part, trouver mal, s’indigner, s'irri- lesmaifons: Sausunfe, fig. wulg. qui re- 
ter, fte toüjours à la maifon. 

Ungöttlich, adj. impie, irréligieux 5 adv. d’u- Untennbar, unfeuntlid, adj. qui n’eft pas re= 
ne waniereimpie ; irréligieufement. connoiffable, défait, changé, méconnoiffa. 

Unarumd, m. Fauffcte, peu defondement: mit. ble, . * 
Ungründ, adv.fans fondement, fauſſement. Unfennbarfeit, Unkenutlichkeit, état mecon- 

Ungüitig, adj. invalide, nul, non valable, de  noiflable. 
nulle valeur ; non recevable, vain, frivole; Unkeuſch, adj. impudique, impur, inconti- 
annullé, caflé, aboli; décrié, qui n’eftpas nent, lafcif, déiéglé, paillaru ; adv, impu- 
de mifé, qui n’a point decours; «dy, inva-  diquement, lubriquement &c. - 
lidement &c. ungültig machen, für ungültig Unfeufdbeit, f. impudicité, incontinence, lu- 
erfläten, caffer ; abolir, annuller; inva- bricite, lafciveté, déréglement, impureté , 


ider. paillardife, fornication, 
Ungültigkeit, £. nullité, invalidité, Unflagbar, adj. qui ne peut être porté en ju- 
Uugunft, /. males graces, mal veillance; di- ftice ; dont on ne peut porter plainte. 
fgrace, mauvais vonloir; envie, Unklar, adj. trouble, qui n’eft pas clair; fg. 


Ungüunflig, adj‘ mal.»# &ionne, malveillant, brouille, qui a quelque'anicroche, en dé. 
envieux ; adv. peu favorablement, mal,en  fordre, | 
mauvaife part. Untiug, adj. quin’eft pas [age ; qui et fou $ - 

Ungütig, adj. facheux, dur,rude, rigoureux, iv. € untlüglic,tollement, d'une manic- 
fevere; adv. durement, rudement &c.d’un re peu fage, à rebours. 
air fâché : etwas ungütig aufnehmen, pren- Uuflugbeit, 7. folie, ſ. Nartheit. 


dre mal une chofe, s’en fäcker, Uufofien, pl. fraix, dépens, depenfe : Kleine 
Unaûtigteit, £ fâcherie,rudeffe, dureté, mau- Unfoften, Nebenunkoſten, Fiux-fraix ; Un⸗ 
vaife humeur, feverite. foften anf dem Schiff, avarie. 
Unhaltbar, adj quin’eft pas tenable, Uufraut, », mauvaife herbe, ivraie, zizanies 
Unhaͤuslich, adj. qui weit pas économe, fg zizanie, difcorde, vaurien : Unfraut 
ménager ; prodigue; adv, avec profulion verdirbt nicht, mauvaife herbe croît tou 


&c. d’une maniere prodigue. jours. | 
Unheil, ». malheur, mifere, mal, calamité : Unfräftig, adj. fans force, impuiffänt, foible, 
s anrichten, caufer du désaftre, du malheur;  infirme ; fig. invalide, inefficace, {ans ver 
einem alles Unheil, anwünfen, faire des tu; fans fuc, infipide, fade ; adv. foible. 
imprécations contre gg. un, ment, inefhcacement &e. unfräftig machen, 
Unbeilbar, adj. incurable, non guériflable ; invalider, cafler, annuller, affoiblir, 
fans remede, irrémédiable, défefpéré; adv. Unkraͤftigkeit, f — infirmité ; fig. in 
fans efpérance de guérifon; irrémédiable- validité, inefhcacitd; fadeur, 
ment, Uufrift, m. qui —— * la religion chré. 
i tienne, payen, e ; fig.mauvais chré. 
Unheilbarkeit, f. incurabilité, état désefpéré, rien, qui mene une vie = chretienne, | 


Unheilig, adj. profane; impis, irréligieux , Uatriſtlich, ads, infidele ; peu chrétien, m 
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* ti-chrétien ; fig. injufte, illicite,cruel, bar.  figlid, exceflivement, fans mefure, imme- 
bare; adv. peu chrétiennement, cruelle. de:&ment &c, | 
"ment, Unmäbigteit, f. excès ; intemperance; incon- 

Unfunbdig, adj. — fans connoiflance ;  tinence, immodération, 

* fans favoir : einer Sprade unkundig fepn, Unmeuid, m. monftre d'homme, monftre de 
ignorer une langue. | nature, cruel, barbare, inhumain, brutal, 

Untundigfeit, f. ignorance, Unmenſchlich, adj inhumain, cruel, barbare, 

Unlärgft, adv. depuis pen, il n'y a pas long- brutal; adv, inkumainement &c. 

temps ; derniérement, Unmenſchlichkeit, a inhumanité,cruauté, bar- 

Unlateiniſch, adj. qui n’eft paslatin; mauvais barie, brutalité, 
latinifte. Uumertlid , adj. imperceptible, infenfible ; 

Unläugbar, adj. qui ne peut£tre nié, irréfra- adv. imperceptiblement, infenfiblement , 
gable; adv, fans contredit, irrefragable- fans s’en appercevoir, | 
ment, Unmertlicpkeit, f. imperceptibilité, 

Unlauter, adj.impur; non clarifié ; trouble, Unmitleidig, adj. dur, impitoyable ; fans — 
gâté, corrompu; fig. obſeur, embarraflé, tie, fans compaflion ; adv, impitoyable- 
embrouillé; mauvais, corrompu; ade, ment. 
impurement ; d'une maniere corrom- Unmittelbar, adj. immédiat ; indépendant ; 


pue &c. libre 5 adv. immédiatement ; indépendam- 
Hnlauterfeit, f. impureté; corruption, ment : unmittelbar dabey, Laran, tout pru= 
Unleidlich, adj. infupportable, intolérable, che, 
Unleiblibfeit, f cxcès infupportable, Unmittelbärkeit, £ immédiété, indépendan- 
Unleferlid, adj. peu lifible; indechiffrable5 ce. 

adv. d'une maniere peu lifible &c. Unmoͤglich, adj. impoflible; adv. ich kann ums 


Ynlieb, adj.desagreable, déplaifant, fâcheux: möglich arbeiten, fommen ꝛc. il m'eft im- 
es ifttmir unlieb zu hören, je Luis fâché d’  poflible de travailler, de venir; uutmôglf- 
apprendre. de Dinge begebren, vouloir prendre la lu= 
Unlieblich, adj. désagréable, mal-plaifants ne avec les dents ; rompre l'anguille au 
de mauvais goût; rebutant; peu harmo- genou; faire remonter le cours de la rivie- 


nieux; adv. désagréablement, re &c, 

Unlieblichkeit, f. desagrement. Unmöglidkeit, f. impoffibilité. 

Unlöblic, «dj, qui n'eft pas lonable; ade, due Unmuth, m mauvaile humeur, chagrin, tri- 
ne maniere peu louable. N ftefle, mélancolie, trouble; indighation „ 


Unluft, Z déplaifir, dépit, dégoût, ennui,  cole : feinen Unmuth anslaffen, décharger 
chagrin ; mauvaile humeur, triftefle, mé- fa bite fur qq. un | 
lancolie : Unluft erwecken, caufer du dé- Unmuthig,adj. de mauvaife humeur, chagrin, 
plaifir; dégoûter, ennuyer; > beuebmeu,  fâché, trıfte, mélancolique, troublé, indi- 
vertreiben, désennuyer, remettre en bonne gne; swetden, fe fächer, fe chagriner ; 
humeur. adv. avec chagrin &c. 
Unluftig, adj. chagrin, morne, de maugaife Unmünbig, adj, mineur, pupille, impubere, 
= humeur, trifte, mélancolique ; dégoût& de- Uninünbigfeit, f. minorité, pupillarité, 
pité, ennuyé ; degoütait, ennuyant, désa- Unuadabmbar, :lich, adj. inimitable, 
éable, qui ne fait pas plaifir: unluftig Unnachbarlich, adj. qui ne convient pas à un 
etter, tempstrifte, mauvais temps ; Um  voilin, : 
"Inftig werden, s’attrifter, fe chagriner; fe Unnadgefagt, adj. qu'on ne redit pas, fans le 
fächer, fe dépiter, entrer en mauvaifehu- redire, 
meur &c. = ausfehen, faire trifte mine ; Unnadläffig, continuel, f. Unabläffig. 
avoir un air refrogné; mufer; adv. d’un Unnachtbeilig, adj. fans préjudice, qui n'ef 
‘air morne, trifte, refrogné ; avec chagrin. pas préjudiciable, 
Unlufigtett, £- f Unluft ; it. mule du cerf en Unnachthulich, adj, inimitable. 


rut, Unnatuͤrlich, adj. non naturel, qui eft contre 
Unmangelbaft, adj. quim’eft pas défe@ueux, la nature; monftrueux ; fig. dénatnré, 

entier, complet, bien conditionné. cruel ; ado. monftrueufehent &c. contre 
Unniaas, m. excès. nature ; plus que naturellement. 


Unmaaégeblid, adj. qui ne prefcrit rien ; Unnennbar, adj. qu'on ne fauroit nommer ; 
adv. fans rien prefcrire ; {auf meilleur inexprimable ; innombrable, 
avis, | Unnöthig, adj. non neceflaire, inutile ; ade. 
Unmäßig, adj. exceflif, énorme, extraordi- inutilement, | 
naire, fans melure ; intempérant, inconti- Mnuôtbigfeit, f. inutilité, fuperfuité, 
nent, immodéré : uamdpige Begierden, de- — adj. inutile, qui n’eft bon à rien; peu 
frs erénés, immoderes ; ade, & uumde pr le, infruétueux ; luperflu, ar 
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‚Ss. fatile. vil,derien; oifif, méchant &o. Unrächliätelt, Unrathigkeit, £ humeur pro- 
” stenûgé Bofte, paroles inutiles, perdues, digue, mauvaile économie, profafion, ' 
j:ferie, parlerie, caqnet ; patoles outra- Untathfam, adj. qui n'eft pas expédient, pas 
geantes unnuhhes Manl, mmübe Zunge, convenable. 
mauvaife langne ; unrutzer Schiwäger, dé. Unrecht, m. tort, injuftice ; préjudice, pafle. 
b’gonleur , bavard , caqueteur ; uuntüige droit, dommage; injure, outrage ; inigüi- 
I, tracafleries, querelles; unmige té. péché: er tout mir Unrecht, il me Fait 
Sorge, fig. jacke, fleur ; ade.€7 unuäplih, tort; mit Unrecht, injuftement. à tort ; mit 
unnutzer weife, inutilement, en vain, pour Unrecht und que Ungebühr, à tort & mal-&s 
rien, infroétueufement. | propos. _ , 
Unmislidfeit, f. inutilité, | Unrecht, unrechtmaͤßig, adj. injüfte, illégal 5 
Unordeutlic, adj, fans ordre, irrégulier,mal illégitime; faux, étranger, qui n’eft pas 
rézié, confus; déréglé, inex act, dérangé le véritable ou celui qu'il faut ; adv. inju- 
dans la maniere de vivre &c. urordectiide  ftement, à tort-&c. mal. fauffement, mal. 
Dausbaltung, mauvais ménage ; ménage À propos. indiiement, à contretemps, à re. | 
leity de défordres ; ein guorbentlides Le;  bours ; — Co. untechtmäßlgen fd 
en führen, vivre dans la debauche, dansle bringen, ulurper ; wntechtmäßiger Beſiher, 
déréglement ; ade. fans ordre, coufufé. ufurpateur; uurctmdfiger Befi,ufur 
ment, inexaétement &c. pêle mêle, à la tion ; unrechte Stunde, heure indue ; 
* débandade &c. unordentlich gufammentes  unredte Seite eines Zeuges, l'envers ; et 
gen, fagoter. macht alles unrecht, c’eft un homme biem 

Unordaung, f. défordre, confufion ; dérégle- gauche; elnunredtes Ende ergreifen, at. 
ment, irrégularité, inexaétitude ; dehau- traper un faux bont; der Brief iſt in mme 

' che; trouble, déroute, débindade ; remue- rechte Hände gefallen, la lettre eft tombée 
ménage: in Unorduung bringen, brouiller, dans des mains étrangeres ; unrecht anfoms 
défordonner ; mettre en déroute; fu Uns men, le tromper, fe méprendre, s'adrefler 
ordnung gerathen, s’embrouiller, fe déran- à faux; trouver à qui parler. 

; tomber en décadence. x Unrech 8, ſ. Uuredt. 

u ‚adj. déparié; impair, non-pair, Unredtmaßigkeit /. illégalité, 

Unpartheviſch, unpartevlid, adj. impartial ; Unreblid , adj. peu fincére, injufte, mal. 
neutre, non préoccupé, indifférent, desin- honnête, faux, fourbe, trompeur ; ade. 
téreflé; adv, impartialement, fans paffion,  mal-honnétement &c. | 
fans y avoir d'intérêt, -Unreblicteit, f. manque de fnoérité, male 

Nuparthenlicgkeit, f. impartialité ; neutrali. honnêteté, fourberie, mal-fagon ; trompe. 
té, indifférence. rie &c. ' 

Inpas, unpäslic, adÿ. indifpofé, incommo- Unregelmäßig; adj. irrégulier ; ado. irrégu-" 
dé, malade; maladif, infirme, lérement. 

Inpäslichkeit, f.maladie, indifpolition,incom. Uurrgelmäßigfeit, f. irrégularité, 
modité. Unreif, adj qui n’eft pas mûr ; verd, crud $ 

Inperfönlich, adj. imperfonel ; ado. imper- fe prématuré, hors de faifon: muveife 
fonnellement. Weintrauben, verjus. 

Inpetftrt, umpitfchirt, adj. fans cachet, ou. Unreife, £, crudité, verdeur, immaturité, 
verts Unretn, adj. impur, fale, fouillé, mal. propre, : 

npfandbar, adj. qui ne peut être éngagé ou vilain; immonde; glaceux,fourd,( Je dit des 
hypothéqué. pierres précieufes ;) jardinieux (des éme 

upolirt, adj. qui n’eftpaspoli ; mat: unpos raudes;) adv. impurement, mal-propres! 

lice laffen, amatir. 00 ment &c. 

npolirt, f. impoli, incivil, Unteiniofeit, f. impureté ; ordure, faleté mal! 

tobirt, adj: non prouvé ; qui n'a pas été propreté, vilenie, fouillure ; immondices : 

prouvé, effayé ou mis à la preuve; adv. von Unreinigfcitenfäubern, purger, nette 
fans prouver &c. yer; déféquer. | 
arauzionirt, adj. qui n'eft pas racheté, Unreinlic, adj. f. Unteln ; mal-propre, Talo- 
nrath, »» faleté, ordure, vilenie,excréments pe: ado. mal proprement, falopement. 
fig. depenfe inutile, profufion, perte, dom- Unreinlichfeit, f. mal-propreté, faloperie. 
mage, prodigalité, défordre : wozu dient Unrichtig. adj inexact, irrégulier faux ; rem- 
diefec Uuratb ? à quoi bon cette dépenfe ? pli de fautes ou d'erreurs, erroné; hétéro! 
dem Uuraib fleuten, obvier au défordre, doxe ; embrouillé ; intercadent, {du 

au dommage. . pouls 5) adv. inexattement, Fauffement , 

ırätt!ich, adj. qui agit fans économie, mau-  irréguliérement :_ unridtige reve, 

vais ménager, prodigue; fuperfiu ; adew —— ſophise ; Am iger 
rodigalement, avec profuſion. J ab:er, méchant payeur; uaricttig ychem, 
© Diekiounsire Tem. LL. * être 


858 UNR uns 
‚ stre détraqué; dérangés Wie Yoften geben Mnfdlit, ». fuif. I role A 
unrichtig, les poftes font mal réglées ; Par. Unſchlitkerze, f Unfchlitlicht, m. chandelle dé 
rivée & le départ des couriers font incer- _ fuif. 
tainss ed ift ihr unrichtig gegangen, elle a Unfchlüfflg, adj. irrefolu, incertain ; flottants 
. Faitune faufle-conche; wuig. elle a café vulg. lanternier, barguigneur ; adv. d’une 
ſes œufs, LS maniere irréfolue &c. unſchluͤſſig ſeyn, hé- 
Unrichtiakeit, f. inexaétitude, irrégularité,  fiter, balancer, nager entre deux eaux; 
fanfleté; infidélité, faute, obliquité &c. barguigner. * 
Unrittig, adj, (cheval) neuf, qui n'eſt pas Unfhlüfligtelt, f. irréfolution, doute, indé- 
drefté, termination, incertitude fur le parti qu’on 
Unrube, f. troulile, inquiétude ; fig. embar«  doff prendre. : 
. ras, foin ; follicitude, agitation de l'efprit; Unfhmadhaft, adj Fade, inlipide, fans goûts 
“ balancier d'un horloge : made mir feine adv, fadement, infipidement, 
Uarube, ne m’importunez. ne m’incommo- Unfhmadhaftigkeit , f. Fadeur, infpidité , 
dez pas ; das ift eine Heine Unrube, (d’un manque de goût. 
. enfant) c'eft une petite tempête, brouillon, Unſchmeidia, ſ. Ungefhmeibig ; unfchmeibie 
Unrubig, adj. inquiet, fans repos, agité, trou- ” ges Eifen, fer rouvrain. 
. blé, tumultueux ; remuant, turbulent ; Unſchmelzbar, adj. qui n'eft pas Fufible. 
©. plein de trouble, de fouci, d’embarras : Unſchmerzbaft, adj. & adv. fans douleur, 
ein unrubiger ——— turbulent, brouil- Unſchoͤn, adj. rude, choquant ; adv.rudement, 
‚ Jon; ein unrubiges Kind,enfant femillants Unſchuld, f. innocence ; intégrité. 
et bat eine unrubige Nacht gebabt, il a paf. Unfbulbig , adj. innocent ; adv. innocem- 
. fé une mauvaife nuit ; iln’a pas dormi; uns ment; fans l'avoir mérité. injuftement. 
ruhig machen, troubler, inquiéter ; adv, Unſchwer, adj Facile, aifé; ado. aifément, 
d'une maniere inquiete, turbulemment &c, fans peine, facilement, f. Unbeſchwert. 
Uuräbmlid, adj. fans gloire ; peu glorieux; Unfelig, adj. malheureux, miférable ; fatal 5 
adv. d'une maniere peu glorieufe &c. damné, réprouvé; adv, malheureufement 
Und, pron, nous, à nous. &o, 
Unſacht, unfanft, adj. rude, fort; ado. rude- — malheur, infortune, fatalitẽé 
. ment, fortement: unfabte Stimme, voix mifere ; damnation. | 
forte, haute ; umfachter Tritt, Gang, pas Unfer, S.gen.pl. de nous: erbarme did unfer, 
rude, démarche pefante, ayez pitié de nous. 
Unfäglich, adj. indicible, inexprimable, inf. Unfer, (pron. pofe/.) notre, à nous : mufte lies 


. ni, immenfe, énorme ; adv, d’une maniere be Frau, la Ste, bg Notre Dame ; ums 


inexprimable ; énormément &c. free lieben frauen Kirch, Notre-Dame ; 
Unfauber, adj, mal-propre, ſ. Unrein, l'Eglife Notre-Dame ; bag ift anfer, cela 
Unfauberteit, f. mal- propreté. eft à nous; einer unferer Freunde, l'un de 


Unfäuberlic, ado.d'une maniere mal. pores $ nos amis. 
: fig. mal, durement, rudement, brufque- Unferia, Unfrig, adj. € le nôtre : die lies 
ment, groffiérement &o. ben Hnfrigen, nos cheres familles ; er ift vos. 
Unſchadhaft, adj. quin’eft pas endommagé , den Uuafrigen, il et des nôtres. 
bien conditionné, entier, .en bon état. Unferthalben,: wegen, ⸗willen, à caufe de nous, 
Unſchaͤdlich, adj. qui ne peut pas nitire, pen en notre faveur, pour nous &c. 
nuifible , innocent ; ado, d’une maniere Unſicher, adj mal für; mal afluré; incer. 
peu nuifible, tain, douteux; variable; qui n’eft pas en 
Uulhäblidteit, /. eines Mittels, l'innocen- lieu de füretés fg. dangereux, périlleux£ 
ce d’un remede. adv. avec danger, fans fhreté ; d’une ma- 
Unſchaͤtzbar, adj. ineftimable, fansprix, qui niere incertaine : die @ecräuber machen 
n'a point (qui eft hors) de prix. die Küften uufiber, les pirates infeltent leg 
Unfbäsbarfeit, £ prix ineftimable. côtes; es iftin diefem Hans uafider, il ya 
ur einbar, adj. fans — fans — * . —— dans cette —— 
ſour; qui n’a point d’exterienr, pafle, dé Unſicherheit, f. manque de füreté ; danger , 
lavé, difforme; adv, € unfeinbarlié, . pé.il ; instituée, % 
fans éclat, obfcurément ; unfeinbar wer: Unfibthar, adj. invifible; ado, & uufidtbats 
den, perdre de fon luftre, lib, invifiblement ; fi unſichtbar machen, 
Unſchicklich, adj. incommode, pen convena- fe rendre invilible ; avoir l'anneau de Gy- 
ble , qui n’eft pas propre inconvenient; ‚ges; it & unfihtbar werden, dilparoitre, 
adv. mal-à-propos &c. a s’eclipfer, | 
Unſchiglichkeit f. inconvénience, Unfichtbarfeit, A invifibilité. 
tn adj. innavigable. | Hallen, m. Unfinnigfeit, f. folie, extravagan- 
Unſch adj. qui ne ferme pas, ce; délire démence; rage, fureur, 


sin A à à 


le à ” é 
af ‘ 
t9,@dj.Ihlenfe,fou,extravagant, furteut; 
ge?’ fréhétique ; oulg, fig extrême : 
tden, perdre le fens.; enrager ; fe fa. 
++ elnen uuſinnig machen, Faire enra- 


qq. in} le mettrehors des gortds; lui : 


e perdre'patience; adv. €? unfinniglic, 
ime un enragé. en furieux 5 d'une ma- 
'e extravagante, follement ,. furieufe- 
en col ei: fa 
6, adj, mal m né, mal honnète, 
difeipline, Inmodüßte, incivil. fauva- 
&c. indecrottahle; adv. &7 unfittiglid, 
“honnêtement, m:l-gracieufement, im- 
leftemenit, en ruftre &c. 
gfeif, f. mal honnêteté, impoiiteffe, 
Asſerig. | 


‘ L 8. 
firt, adj, qui n’eft pas garni, fans garni» 
1d, # nullité: einen Handel fn den Uns 


d feßen, annuller, eaſſer un ae. 
tbbaft, unftandbaftig, adj. & ade, in- 
ftant, inconftamment &c. f, Unbeftéus 


, adj. inftable, inconftant, changeant, 
iable, volage ; errant, vagabond, am- 


ant, :- 

igkeit, f. inftabilité, inconftance, varia- 
1. viciflitude, 

‘bib, adj, immortel ; éternel; ade, 
rnellement : fit uufterblit machen, 
amortalifer, 2 
?blichkeit, f. immortalité. | 

fu, #1, desaftre, mauvaife étoile, mal. 
m. - | 

aerbar, adj, franc, exempt de taxe. 
ıfbar, unſtraͤflich, adj. irréprébenfble, 
egrevirröprochable, ‘fans bläme, inno- 
t; adv. irrépréhenfiblement &c. 
ifidleit, f intégrité, innocence, pure- 


eitbar, adj, hors d'état dé combattre ou 
porter les armes, 

eitbar, unftreitig, adj. inconteftable,cer- 
n, qui nefouffre point de cortradiétion, 
lubitablez «dy, inconteftablement, fans 
itredit &c, 

dirt, adj non lettré. 

die adj. innocent, fans crime, fans p£- 


ablidtett, f. innocence. 
delbaft, untadlich, adj. &.ado. fans bla. 


2. 
delhaftigkeit, f. Unftréfliqrett. | 
uglich, adj, qui ne peut pas fervir, qui 
#ft bon à rien, qui ne vaut rien ; inutile, 
apable, innabile ; gâté, corrompu ; add. 
utilement &c, | 

mglidteit,  inutilité, inhabiteté, 

n, ado.en bas,deflous, au deffous, par 


Unter, prép. fous ; au deffous, par deſſout 2 
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fous, Cen has, par le bas, paren bas! 


un⸗ 
ten abſchneiden, couper par le bas; unten 


‚am Berge, au bas de la montagne ; unten 


an, au deffous ; au basbout ; antenan ff: 
Ken, ‘avoir, occuper le bas bout, la der- 
hiere place, 


de deffous : unter ber Hand, fous main, fi 

eretement; einen nuter fi haben, avoir 
quelau’un fous foi, fous fes ordres ; etwas 
unter den rm nebmeu, prendre quelque 
chofe par deffous le bras ; unterder Dede 
bervor ziehen, tirer de deffous la couvertu- 
re; ein Land unter ſich bringen, conquérir 
s’afluzettir, fe foumettre une proyince. la 
réduire fous fon pouvoir; » whter Waffer 
fegen, inonder un pays; einem etwas ums 
ter die Mngeu fagen, dire une chofe en face 
à qq. un: nuter dem Waſſer (brwimmen, 
nager entre deux eaux ; unter Wind feun, 
verfallen, être, tomber fous vent ; die Dès 
gelunter bem Himmel, les oifeaux du ciel s 
uter freyem Himmel flafen, coucher à la 
belle étoile; die Arznep wirkt unter fit, 
la médesine opere par bas; it. entre, par- 
mi, d’entre ; «ans, de ; pendant, durant : 
der Gelebrtefte unter ihnen, le plus favant 
d'entre eux; unter allen die ich lenue, de 
tous ceux que je connois ; was {ft doch für 
ein Unterfheid unter den Menfhen! quel- 
le différence il y a d'homme à homme ! ms 
ter der Predigt rc. durant le fermon; ets 
was unter die Leute bringen, publier, die 
vulguer une ghofe, | | 


Unter, unterft, adj, inférieur, bas, d'en bas $ 


le dernier : die untere Stelle, le bas bouts 
die untere £uft, la bafle réiodée Pair ; det 
Unterfte in der Säule ıc. le dernier de la 
claffe ; das untere Zimmer, la falle bafle $ 
der untere Stod eines Hauſes, le rez de 
chauflee d'une maifon ; (par abus) le pre» 
mier étage ; der untere Müblftein, la meu- 
le de deflous ; bag Unterſte, /. ». la partie 
inférieure ; le pied (de l'arbre;) le bas, 
le Fond, la lie, le marc, le dépôt (des liquides 
&c.) carene, fond de cale (d'un vaifleau ;) 
culot (d'une lampe &c.) das Unterſte zu 
Oberft kehren, mettre ſens deflus delleus $ 
u unterft, adv. en bas, tout en bas; au 
s bout, à la derniere place. 


Unter einander, adv. enfembie ; fans ordre „ 


le-mêle, confafément: die Weltweifen 

eiten anter einander, les philotophes di- 
ſputent entr'eux ; mater einander mifen, 
rühren, thun, werfen ꝛtc. confondre, brouf. 
ler, mêler, broyer, mettre enfemble; fi 
water einander verftehen, s'entendre; être 
d'intelligence ; fte haben ailes unter einan⸗ 
Der geiwein, tour eft commun entr'eux, 


flous : wer If. unten? qui et là-bas ? Unteradern, e. a, labourer, ’’ 


erunten, ici bas; von unten het, de dei- — m, ayait-bras, 
o. 4 


: 
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Unterhalte, n. architrave. À Untergeben, w. a, irr. foumettre, ; sonSerà 
Unrerbant, f. marche pied, efcabelle, conduite ou infpection d’un autre; ad 
Urterbaud, m. bas ventre, abdomen. remettre. | 


Unterbauen, v. «. foutenir, appuyer. Fortifier, Untergeben, adj.-foumis, fujet, inférieurs 5% 

_ afermir; fg. étayer, appuyer, défendre, & Untergebner, m. éleve, difciple, Imbal- 
foutenir (par des raifons;) conduire une terne qu'ona fous fesordres, , . 
affaire par des intrigues. Untergebeu, v ». irr. fe coucher 5 aller ou 


Unterbett, ». lit de plumes, lit dedeffous, couler au fond, enfoncer, s’enfoncer ;, être 
Untertibliotbefar, ##. fous bibliothécaire, abymé, fubmergé ; fg. périr, aller en rui- 
Unterbinden, ©. a. irr, lier par deſſous. ne; mourir, — 
Unterbindung, f ligature, Untergrbeud, adj, couchant, 


Unterbleiben, v. n. irr. cefler, difcontinuer , Untergelegt , f. lUnterlegen ; uutergelegte 
ne fe pas faire ; n’avoir pas lieu : unter: Pferde, chevaux de relais. : 
bleiben laffen, ne pas faire; en demeurer — n. appartement de rez de chauſ- 

ee | 


Unterbleiben, /. n. ceffation, relâche, interru- Untergericht, ». tribunal ou cour de juftice 
ption. fubalterne qu inférieure ; juftice fonciere, 

Unterbogen, m. intrados. Untergerüft, ». ceinture de voûte. . 

Unterbre&eu, ©. a. irr. interrompre, détour. Untergefunten Holz , boiscanard. 

“ner, empêcher, troubler, rompre ; fur. Untergewebt, adj, entretiflu, 


feoir ; entrecouper. Untergewehr, ». bafles armes; épée, bayon- 
Ninterbredung, finterruption,empêchement, nette .&c. | 
Unterbreiten, v.-a. étendre par defous. , Uatergraben, ©. a. irr, fapper, miner, creuier. 


Unterbriugen, v. a. irr. mettre deflous ; met. Untergrabung, /.fappe : » ber Konterfcarpt, 


tre à couvert , loger, placer; fig. établir defcente. . 
un. publ * Unterhalb, prép. au deffous de... 


q 
Unterbroiben, adj. interrompu; entrecoupé, Unterbalé, m. col inférieur, hypotrachélion. 


" Unterbrud," labour Unterhalt, m. entretien, ſubſiſtance, fuftenta. 


Unterdebant, #». Sous. Doyen. tion, aliment, nourriture :, feinen. Untere 
Unterdeſſen, adv. cependant, en attendant, halt ſuchen, chercher à vivre; zum Unters 
pendant (fur) cesentrefaites : uxterdeſſen baltdienlich, nöthig, gehörig, alimentaire. 
als. conj. pendant que ; unterdeflen bis , Unterbalten, v. a irr. tenir deMous; it en- 
jufqu’ä ceque; en attendant que. tretenir, alimenter, nourrir, faire ſuhſiſter 
Unterdrücfen, v. a, pouffer enbas; fig. acca-  amufer qq. un: eine Mrmee unterhalten „ 
bler, opprimer, oppreffer, déprimer ; fup. entretenir, avoir fur piec une armée; fid 


primer; étouffer ; réprimer, réfiéner, unterhalten laffen, (d'une fille entretenue pur 
Unterdrücfer, #1. opprefleur, perfécuteur. un hofffme) être entretenue ; wwlg. être en 
Unterdrückung, f. oppreffion, aocablementz; chambre garnie. | * 

fuppreflion, Unterhaltung, f entretien, entr:tenement, 
Untereggen, v. a. herfer, couvrir de terre, alimentation ; entretien, dilcours, 
Unteregguug, f. berfement, - . - Unterhanbdeln, v. ».n&gogier, moyenner, s'en. 
Untereigenthum, #1. domaine utile, tremettre, ménager une affaire, 


Untereigenthumébert, m. feigneur domanier, Unterhändler, stiun, entremetteur , -eufe ; 
vofal . négociateur, courtier, proxénete, 
Unterermel, m. manche de deffous. Unterbandlung, f. négociation, traité, entre 
Unterfangen, fi, ofer, entreprendre, tenter miſe &c. courtage, 
qg. eh. s’'émanciper, prendre une liberté; Unterbauptmann,' m, pl. :leute, capitaine em 
was unterfangt ihr euch ? quelle eft votre fecond, | 


audace ? — Unterhaus, ». la maiſon d'en bas: le bas éta- 
Unterfangen, /. ».entreprife, tentative, efforts (le rez de chauffée) d'une maifon : » im 

hardicfle, audace, émancipation, Darlement, chambre balle, chambre des 
Unterfeldherr, m. lieutenant-général, général communes: 

en fecond: Unterhemd, #. chemife de deffaus, 
Unterfutter, ». doublure: «von Pelz, Four. Unterhofmeifter , :rinn , : fous gouverneur, 

rure | | fous gouvernante. — 
Unterfüttern, ©. a. doubler, . Unterbofen, pl calegons: der Unterhoſen 


Untergang, m. couchant ; occident, ponant, mat, caleçonnier. | 
oueft ; le coucher desaftres; décadence, Unterirdifb, ads. fouterrein ; qui eft fous 


perte, ruine; la mort: terre: =» Waller, pleurs de terre, | 
Untergebän, m. étage d’en bas ; rez de chauf- Unterlamm eines Hahns, m. barbe d'un coc, 
fée, | Unterteble,f gofiex. : | 


Untres 
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ellner, side de fommelier. ‘de maçonnerie; conftrüire une muraille 
äefel, sPiefer, m. mâchoire dedeffous, fous qq. ch. pour la foutenir. 

nn, m.menton inférieur; double men. Untermaurung, f. empâtement. 

: ein Unterfinn machen, le rengorger, Uatetmeiſter, ms. maître fubalterne, qui 'n’c® 
tieid/ #: häbit de deffous. pas maitre juré. 

tod, m. aide de cuiline. Untetmengen, v. « meler, entre-méler, 
tommen, ». m. drr trouver à fe placér, à Uhtermengt, adj, mêlé; adv, pêle- mêle, 
oger ; trouver place pour fervir, “un lintermeugung, f. mélange, 

itre;/ une condition , un-etabliffement; Unterminiren, v. a. (apper, miner, 


ablir, _ Untermimitung, f. aétion de minerz fappés . 


tonig, ms. Vice-Roi. : li, fougafle, 

köttg, ads qui fuppure en dedans. - - Untermiſchen/ ea, mêler, entre-mèler, 
Prteten, v. m. irr.ramper,piffer deffouss Uutermiſcht, ad. mêlé, entre.-mélé, mélangé 
ouvrir, fecacher ; fg. s’'humilier,'venir adv. pèle-mèle,en défordre. 


ibé : wo man nidt iberfteigrn faun , Untermiidung, fimélange, mixtion,mixtions 


6 man unterfriechen, quand on ne peut nement. 
nterpuf deflus, il faut p.ffer par del Unternehmen, v. a. irr. entreprendre, tenter, 
s; fig. il faut de néceflité Faire vertu. éprouver, prendre fur foi ; fe charger de- à 
lade, f. rangée; lit, couche, appui, bil. wer zu viel untetuimmt, fällt auf Die Naſe, 
‚ aideau, chantier, cale, hypomochlion, qui chaffe deux'lievres n'en prend aucun. 
res :: + times Beties, göberges, enfon- Unternehmen, /.". Unternehmuug, f. entre« 
e de lit; entredeux. ___ prife, tentitive , 

iaß, m. Unterlaffung, f. -omiffion, di. Unterofenbtud, #. diphryges. . j 
ntinuätion, ceffation, relâche, intermif. Unteroffizier, m. ‚bas-ofhieier, officier fubak, 
ns7tianque, riégligence, inexécution * - ‘terne ;' (fur les gateres) miftrance. 

re Arbeit, ima@ion, ceMition du travail; Unterordnen, v. a. fubordonner, 

1e Unterlaß, adv. fans celle, fans relà- Unterordnung. f. fubordination. 

», continuellement, toujours &e. ' Uuterpachter, ns: fous fermier, ° ©: - 
laſſen, ©. a. irr. ne pas faire une'chofez Unterparlement, m. — inférieurs la 
Ter, négliger, orhettre, fufpendre,'idi- chanibre baffe ou communes ;.(eriba» 
ntimuer ;-manquer, faillir : feine Pflicht, _ dinant) lespieds, _ fins 
inquer à fon devoir ; ich babe nicht um: Almterpfählen, ©. a. bâtir fur pilotis, © ii : 
laffen wollen; je n'ai pas voulu manquer Unterpfund, #. hypotheque, sage, fèreté, al 
= 4 1 werbe nicht unterlaffen bey ipin  furance. Das: 
subalten, je ne cefferai de le iolticiter ; Unterpfändlich, aÿj:hypothéqué; adv. en ge 
werde nichts unterlaffen um oder damit 5e, pour fürete, ! 
je n’omettrairien, (je ferai tout mon Untetpfarrer, m. vicaire du curé. 
dible) pour que &o, Unterpflügen, v. à, labourer, ſ. Pfluͤgen. 
tlaufen, ©.#". irr. pafler ner sap Unterpflügung, / labour. t 
ns le nombre, fe fourrer, fe gliſſer, fe Uuterpreceptorsm. fous précepteur. 
Ser: ein Wort mit unterlaufen laſſen, Uaterprior, m. fous-prieur. ; 
Her, couler, mêler un mot dans fon di« Uuterreben, ib, »:r. s’abousher, s’entrete- 
yurs; mit Bint unterlaufen, fe meur- nir, difcourir, conférer, | 

ir, devenir livide, Unterrebétuuft, f. art de difcourir,de parler 
tlaufen, adj. mit Blut, livide, meurtri:  dialcétique, | | 

it Bint unterlanfener Theil,meurtriffure, Uutertebung, f entretien, difeours, confé- 


) 
t 


rleder, n. ſemelle. rence, converfation, abouohement, pour- 


tlefge, Unterlippe, f. bas levre, levre de _ parler, dialogue, colloque, propos 
ous ; lippe : wit dien Ynterlefzen, Unterridt , m. inftruétion, enfeignement ÿ 
—* _… avis ; inſtitution. 
legen; v. a. mettredeflous ; garnir, Unterrichten, v 4. inftruire, informer, ei 


rlegung, ation de mettre deffous. feigner; faire-fa leçon à qq. un ; crtéchi- 
relebrmeifte:,: ». fous préveptenr, fer : nicht wohl von einer Gabe unterriche 
erleib, m. bas ventre, abdomen, partie Set ſevn, être mal informé, êtré fans con. 
férieure du cotps. J noiflance de «aufe. | 
erleutuant, m. Sous-Heutenant. ' Unterrichten, m. juge fubalterne; fubdélégué; 
selentmantsftelle, / lous-lieutenance.. juge auditeur ; juge de rigueur. 2 
erliegen, ©. n.irr, fuccomber, _ Unterrod, m robe de deflous ; jupe, -cotile 
ermablen,‘o. a, coucher, empäter, Jon (pour femmes ;) foutane (pour home 


ermann, m, valet aux cartes. : mes. ) | 
ermauten, ©. a donner un empâtement — ». foutanelle, jupou. - : 
3 Wntete 


An. 
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Unterrubermeifter, m. fous-comite ‘des gale- Buéhahen, derinage y 


res, 










Unterfagen, ©, a, défendre, interdire. * 24 im four | 
Unterfagung, f. interdiion, defenfe; inter. Mer a er +1. Bienen 
dit, inhibition, Unterfcreiber „. m. clero, — 
Unterſaß, m, chient, vaſſal, arriere-vaflal, reau. 
Unteriaß, m. bafe, fontien, appui ; —— ieben, ach. figé, fouferit s one 
ablot; it. mineure. propofition mineure; * DS ERA 
mit Unterfdben verfehen, abloquié, Stift, £. foufcription, & 
AUnterſchaffner, tiuu, fous dépenfer, wi nom | de 4% 
" fous- —— — —— f * oe hi 
nterfhaßmeifter, m. commis de l'épargne. Unte „m. pack, pach... 1, ot: 
Yinterfcbeibel, #1. mâchoire d'en bas, » : Unterfeßen, v. a. mettre 
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Unsericheib, Unterfchled, m.difference, difin- Unterſeht, adj. corpulent,, Be. 
. ion, diveifité ; oppolition ; apotome :  trapu, ragot, Au 
⸗ gwiben swrv Zimmern, féparätion, cloi- er Hd, en,bas, f. Unt bir sr * 
fon; mis Uuterſcheid, avec jugement, avec Unterfiegeln, w. a, appolet 
difcernement ; obne Unterfcheid, indiffé. fous d’un écrit, 
—— des —— unter den Unterfieglung, f- appofition de kn Sashet u 
enfen, Freunden :c. il y a hommes ..Iceau, 
& hommes, amis & amis; wulg, il y a fa Uuterjiuten , w, m. irr. aller a: au Fond; tre 
PR Bingnen, üifser: MAUR, A Fabian, 2" 
nterfpelden „ ©. #, örr. diftingner, difoer. . fubm * ? 
ner, différencier, mettre de la difference; Unteripannen, v. a. tendre PS 
féparer, clorre; mettre une cloifon ou fepa- Unterfpeifemeifter, ». fous-réfetoriers 
ration ; prononcer. Unterfpichen, w.». entrelarder. , -% > 
Unterfbelbung, £ diftinétion ; choifon, Untetibige, A. pointe d’en basé. 
Unterſchleben, v.a. irr.mettre, fourser, pouf. nt gps a, étendre ‚par del 
aa LT à qu qu an Mi ann Le 
eber, m. m. auu au 2%; au p! ou 
la derniere place ; bag — ⸗ 
Unteroichung, f.a&ion de — deffots; lens deflus: deffous, 





(d'unteltiment &c:; Unterftämmen, f. Unterfügen f — 
——— ; > unterféel + id, ) Unterjtchen, * irr, ren. Im at 
ir ‘ad. d'Riné&, féparé. bri ou à couvert: fit, olen 


——— unterſchiedlich ady. dir. prendre la hardiefle, Vaudace + - sg 
rent divers, varié, oppoſẽ inégal. diffembla. dre; id unterſtehe mich pu fagen, j'avance 
ble; adv. dikintement, différemment, de dire; ernnterficht fi ein Großes älen- 
diverfement , inégxlement „ diffembla- treprend, il bazarde beaucoup rs. — 
blement: uaterſchledene male, plufieurs ſieht iht euch? de quoi vous — 


| fois, —— à diverſes répriles. quelle eft votreaudace?- … , ., 
Anterſchlaͤtig, adj. unter tige Muͤhl, Unterficheu, £. ». entreprife x ; ade, 
— augets. > :  AUnteriteden, © a. mettre ou fourrer.deffous; 


erfrhlagent; v. a. irr. einem ein Bein, fup- incorporer (les —* d un de Tee 
7 (donner le croc en jambe à) qg.un ; : : formé dans un aut 
gie Klage unser fihlagen, Forger l'épée de Unterfichle, £. I deruisreplae). 1 bas bonté 
: 3 ben Mantel, porter le man. pointe, 
rl en ‚en écharpe, (fous le bras;) it. détour- Unterfielien, v. a, mettre deffouss: cine cin 
ı ner, divertir, fupprimer, intercepter, rece- Bein/ f. Unterſchlagen 
, (une lettre, de l'argent &o.) Unterflenermann, #. pilote en fecènds.. 
Hntetidlaguag, f. interception, fuppreflion, Unterftopfen, v. a. fourrer deſſous. dr: ° 
—— Eelũes Briné, jambet- Unterhreihen, vd v.a. marne d'un petit trait, 
crocen une xaie ou ; fousligner ; ug 
Unterfchleif, zu. fraude, malverfation, contre- Trocken — 
bande, tromperie ; interception ; ftellio- Unterfiteihung, f. fonsliguement, ah 
. mat &c, : machen, frauder, tromper, mal. Unterfireuen, ©. a, étendre deffons:.ben 
verier, faire la contrebande ; vuig, faire Pferdenic. unterfirenen, Fine ie Li ant 
Fanfe du panier, chevaux. _ 
Unterfdmeetbaud, m. hypogzlre. -  Unterftrumpf, »s, bas de deffous, chanffétte. 
Harerfneiben, ©. a, irr, (decaraderes d’im. — à », 4. Étayer, étançonner, Appu- 
primerie] éoréner : nter(uebung der ver ji fig. ſoutenit, aider, appuyer: Ye 


Welten mit deu Handen, faire le pot À deux Unterwirken, ”: 4. entrelacer, entreméler 4 
anfés. ,  brocher : einen Seug mit Gold , brocher 
Yuterftüßung, f. étançonnement ; étançon, _ Une étoffe d’or. . 
étaie ; fig. loutien, appui, aide; atlante, Unterworfen, untermäürfig, adj. foumis, dé. 
Unterfuchen, v. a. chercher, furetet, fonil- péndant ; fujet ; fubordonné à un autre. 
ler; rechercher, faire perquifition, exa- Unterwäblien, ©, a. creufer deflous, fouiller $ 


4 


miner, s’enguerir de qq. eh, étudier, ap-  miner. 


prof-ndir, peer, j . Nuterwäblung, 7. fonille, 
Unteriuhir ‚m. celui qui fouille, examine Unterwärfig, adj. f. Untertworfen, 
&c. examinateur ; enquêteur. _ F3 Yuterwürfigteit, f fujétion, dépendance, fub» 


tinteriutung. f. recherche, examen, infor. ordination. 
matin, perquifition, enquête ; étüde, ap- unterzeichuen, v. n. foufcrire, figner, foufi» 
ofond:Nement &c, ohne Unterfahung ,  Buer. us . 
ans examen, aveuglement,ä yeux clos &c. Untergeinung, f. fignature, foufcription , 
Hutertaudben, ©. a. plonger, fubmerger ; en- - feing. . 
” foncer dans l’eau ; ©. #. fe plonger, s’en- Untergieben, v..a, irr. pıfler deffous : ſich eb 
-foncer dans l'eau, aller sufond. * : ., wer Gade, fe charger d'une chofè. 7  :: 
Untertauchung, { enfoncement dans l’eau. nuterziehſtrumpfe, pl. chauflettes. | 
Yuterthan, m. Tujet; adı. & unterthaͤnig, Unterzug, m. ce qu’on pafſe deſſous une chos 
fujet, affujetti, foumis, obéifl:nt, fousl'o- - fe; garniture de deffous : linirter, zum gras 
be.ilance de .. unterthänig ſeyn, obéir; de fareiben, tranfparence. ' 


mate, sffnjettir, fubjuguer;aflervir. | uUnteutſch, adj. qui n’eft pas bon allemand \ 


Ynteripänig, unterthanigſt, adj. treshumble , fig. confas, obfcur , inintelligible ; ado. 
très-obéiiant ; ado, très-humblement. confafément, d'une maniere inintelligibles 
Unierchdmateir, £. fujétion, aflnjettifflement, tntbat, f. mauvaife aétion, crime, Forfait à 
alle viflement ; Tor miftion , obéiflance, : Unthätden, ». oulg. défaut, tache, © - 
humiute: in Unterthäuigleit bitten, prier Huthelidar, adj. indivifible ; individu ; ade 


- très hümblement. individuellement, indivifiblement, -" 
Uniertyeil, m. partie inferieure, tintheilbarfeit, £ indivifibulite. ; 
Iinrerhitien, e. a. fubdıviler. Untbeilhaft, adj. qui n’a point de part, quine” 


. Unterttüre, f. porte d’en bas. | part cipe point à uue chofe. 
Untertreten, v. a, irr. fouler aux pieds ; Op- unthier, ». monftre. nt Deo 2: 
‘“ primer, we - tintbulit, adj. infaifable, impoffible ; qui 
Uutertretung, f. oppreffon. „welt pas expédient 3 ade; impoflihlement, 
Unteroogt, m. fous bailli; tuteur, adjoint, Unthulichkeit, f. impofhbilite à faire. 
en fecond; officier qui conduit-les corvées Untief, adj, qui neſt pas profond : 
ou travailleurs. | Waſſer, eau bafle, 


Unterwachſen, adj. entrelardé. tintiefe, f. bafle, banc, bature, 1h 
Uinterwall, m. fauſſe hraie. Untddlich, adj. qui n’eft pas : 
Ylnterwärte, adv. en bas, vers le bas. Uatragbar, adj, qu'on ne peut porter, qui ne 


Unterwegens, unterwegs, adv. eu chemin, - pas portatif ; qui ne porte pas. ftérile. . 

“ fur le chemin* fur la route ; pendant le Untren, adj. perfule, infidele; détoyal, faux ; 
chemin, chemin faifant: ».laffen , laifler, ads. infidelement, perfidement. déloyale- 
quitter, ne pas faire une chofe, f Beier ment, Fauffement: untreu handeln in 
ben laffen. nem Amt, p'évariquer. 

Unterweilen, ad. quelquefois ; de Fois à au- tatreue, f. perfidie, infidébité, déloyauté, 
otre | prévarication, faufler ; félonie. 

Unterweiſen, ©. «. irr. inftruire, donner des Untröftbar, antröftlich, adj.inconfotable ; ado, 


leçons ou des préceptes. : inconfotablement. ; d 
erweifung, f. inftruétion, enfeignement, Untröftlic, adj. defolant, qui ne donne aueu- 
inftitution, préceptes, leçons, ne confolation. 


Hinterwerfen, v. a. irr. foumettre, affujettir , Untruͤglich, adj. infaillible, certain’; “dv. im 
fubjuguer, réduire fous fon pouvoir, fuh- failliblement. _ ,. . 
juguer : ſich einem, fe donner à qq un ; fe Unträgficpkeit, /. infaillibilité, oertitude. 
foumettre, acquiefcer à fa volonté; einem Uulugenb, f. vice, défaut, ſ. £afler. 
unterworfen ſeyn, dépendre de qq. un. Untugenbbaft, adj. vicieux ; adv. vicieufe- 
Unterwerfung, /. aujettiflement, fujétion , ‚ment, f. Zafterbaft: IR 
rödu&ion fous fon pouvoir, aflerviffement; Untüchtig, «dj. incapable, inhabile, infußh- 
dépendance, foumifhon, acquiefcement à Sant; ade, d'une maniere incapable. 
la volonté d'autrui. Intüchtigteit, f. incapacité, inhabileté, infuf- 
ofer, CE , inutilité 


Unterwinden, ſiſancẽ 
a au ta dut: 
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überführt, adj. qui n’eft pas convaincu, ;; Wubetbeffert, di. qui n’sfh pas corrigé outé- 
—— noeh > « paré} PAS eh Minas se 
Unüberlest, adj inconfdéré, non réfléchi, in- Unverblämt, adj. qui n’aft pas —— 
. delihere, précipité; adv, incunlidérément, allg ötie; propre, clair, ihtelli ible; 
fans réflexion, étourdiment. olurement, ‚en termès clairs & in elligie 
Nnibernommen, adj. dont on ne set pas bles ; wülg. cruement, féchement. 
charge nonentrepris. Unverbörgen, adj. qui n’eft.pas caché { con 
Unüberrednet, adj. quin’elt pascaleule; ade. nu, manifefte, Evident 4 1 fans rien ça. 
fans calculer Cher ; ———— 
nuuberſchtieben, adj, fans deſſus, nonétique. Uubttboten, adj, permis, non défendu; ado. 
J — ° „Übreigant, rer liberté, fus qu’oß 
Uuüberfeßlich, adj. qui n’eft pas traduifible,  Puifle trouver à vedire, ,. °" | 
Unüberfeßt, adj, qui n’eft pas traduit ; qui Uubetbrannt, adj. qui n'eft pas brûlé, _ 
à EH — fes être rie RES 5% Mar: user» 
rite ‚adj. infurmontable ; invinci- ae and, Lin vi. -... , » 
COR ß 2 re ee Unver tal, adj. juil} 4 (dit; rei: 
efflich, bar, adj. qu'on ne peut fu gieux; ado. inviolablement, faintement. 
fer, PRE Be ref, f invielakifinee 7 7 F 
berwindlich, adj. invincible ; infurmon- Unverbuuden, adj. qui n'eft pas pr * 
table; imprenable; inexpugnable; ada. Unverbũrgt, adj. qui n'a pas donné caution où 


invinciblement, .. — adv. fans caution, fans füreté. 
Unäberwunden, adj. invainçu. Umverbäöptig, adj. non fufpe&, non foupgon- 
Mnübergeugt, adj. non convaincu, né; valable, recevable... ! 
Uuübli®, adj. inufité, hors d'ufage, de mode, Unverdbammlic, adj. qui n’eft pas damnable 
: de coutume, | ou condamnable. do “à 
Buveracbtet, adj. & adv. fans être méprifé ; Unverdammt, adj. & ado, faris être côndam: 
+ fans méprifer : jedermann uuveractet, fans né; fans condamner. 3e, », à 

meprifer perfonne. Unverdault, adj. fans reconnui : ; ade, 
Unveraͤchtlich, adj. qui n'eſt pas méprifable ; fans reconnoitre : feine Wehlthat un 
« digne d'attention ou de confidération, dant laffen,reconnoitre les bienfaits reçus, 
Unveraltet, adj. qui n’eft pas vieux, Unvetdanlid, adj. difficile à digérer, de dıfl- 


Unveräuderlic. adj. qui me change pas, inva- eile concoction, indigefte, chargeant, erud.- 
“ riable, immuable ; oonftant, ner Unverdaulichkeit, . indigeftion , dyfpepfie ; 
. perfévérants adv. fans changer, immua- crudite; difhiculte à digérer. tn 
es sonftanment, invarıgblement. :! Unverdaut, adj. fans être digere, * | 
Uinveränderligpleis, f. immutabilité, conftan- Uuverdedt , adj. découvert ; ade. A décou- 
ce. perfeverance, vert. | es À 
Unverändert, adj. qui n’a pas été altéré où Unverderbli, adj. incorruptible, qui ne fe 
changé, tonjours le même ; adv. fans chan  gâte, ne fe corrompt.päs; fig. qui n’elt pas 
X ger (fans altération, conftamment; ruiner. à ufer &c. ade, d'une maniere in- 
Unverantwertbar, ;lich, adj. qui ne peut être  corruptible Co. 44359 * 
juftifié, inexcuſable intoutenable, injuites Unverderbt, unverdorden, adj. en bon état, en- 
adv. injuftement, d’une maniere infoute. _ tier, incotrompu, qui meſt point gätd,, 
nable: uuvetantwortlich luͤgen, mentir im. Ünverdienfilic, adj. qui n’eft as méritoire, 
pudemment. nverdient, adj. qui n'a pas ét métité;. pen 
Unperauiwor:barkeit, Unverautwortlichkeit, mérité; gratuit; adv. ratuitémené, d'une 
qualité d'une chofe qui n’eft pas exoufable, maniere peu méritée ; fans l'avoir mérité, 
„injuflice &o . | Heverbjugd, fe Umverbungen. 2. 1 ; 
Unverarbeitet, adj. non mis en œuvre; qui Umverborben,, j. Umverderbt, | | 
- n'a pas été confumé ou employé ; non on. Unperdroifen, adj. qui ne fe rebute pas, de 
$ bonne humeur; alerte, alegre, alidu, 
Muvetarint, adj. n'eſt päs réduit à la pauvre- infatigable, vigilant, prompt; adv, fans fe 
té, rebuter, fans répugnance, afliıdument, in- 
Unverberglid, adj. qu'on ne peut cacher, . 1 fatigablement. te 
Unverbefferlid, adj. où il n'y a rien à corri- Unverdroſſenheit, f. humeur qui ne fe rebute 
- ger fans défeut, accompli, parfait ; adw, pas, alégrefle, infatigabilité, promptitude, 
parfaitement bien, en perfection; it qui a@ivite, vigilance, indultrie, ” | 
- ne peut être 7* incorrigible, irrépa- Unverdungen, adj, qui-n'eft pas commandé, 
rable, irrémédiable ; adv, jucorrigible. dont le marche n’a pas été conclu à forfaits 
ment, . | fans maître, fans condition: ı | 
Unverbefferlichteit, f état de perfeétion d'une me Aıbeit Iobat nidt, on eft mal payé d'un, 
zu u» 


2 


ehole ; it. incorr:gibilité, 


UND UN: 663 
wail.qu'on fait fans ordre oudont.lepitx cela eſt raviffant, (ridicules)endoità ds / 
ı pas étéffipuié, cu in Be bonne! en N 
idunfélt , dj, qui n’eft pas. obfcurgi , Unvergnägiam, ad: infatiable, difhoilé à cor 
ire” . 2 RER | | —— a „tenter ; ung. goulu, gourmiund.;  ady. in- 
téblf@t, adj. qui n’et pas marié, quieft _ fatiablement, goulument,,, . :', : 
core garcon ou fille ; «do. fans être ma —— * ité, zourmas⸗ 
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‚reinbar, adj. qui ne peut être uni ou al. Unvergnägt, ad;, mécontent ;..adv,-avee mé 
‘, infociable, incompatible ; —— rg de x FA ep «ny à 22190 
“éconciliablé ; adv. incompatiblement — — * gi n'a — 

- re ——6 vergolten, ad/ lans r di }'Svaii 
reinigt, adj. qui n’eft pas uni; féparé, Unvergönnt, adj. défendu, f, oͤnnen. 
vifé; adv, fans être uni, en mapyailein- — {ans être enfimi, enterrés 
liyence, — AREAS PORT er ume, re ET Ji: sr 
rralicht,.adj qui n’eft pas Raififé,. vrai, Uaverhalten, ady.. qui n'eſt pas caché ou celé, 
“table, pur.loyal, naturel; (du.vin) Unverbandelt, eds. qui n'eſt pas teaitk, term 
i n'eft-pés hrelite‘; Ag. firicere, integre, né, débattu, vendm ,, 1. ; 4... 
ns fafd, ingenu, nait, fans faux ; adv. linpethrelet,.f, Unverhohlen. 
ns fard ; loyalement, véritablement ; &n. Uuverbéert, adj, fans être défolé on ravagé, 
tement ec. 0000 N Unverbeprathet ,. ſ. Unverehlicht. ? 


erfänglic, adj qui n’et pas prejudicia- Umverhinderlib, adj. qui nu peut étre:empé. 
e, Lans préjudice, fans confequenog, , che; ınevitable; quin’empèche pas5.adv. 
erfault adj qui n'eit pas pourri, inévitablementsimmanguablementss::£6$ 
‚fertigt, ad) imparfait ; qui n’eftpas fait . ‚anverhindert, fans empêchement, fans op» 
ıacheve, net politivn. PRESENT 

eıfinftert, adj, qui n’eft pas obfourci.  Unverbindert, adj. ‚qui n'eſt par empechei; 
erfolgt, adj. fans être perfecut? où pur- troublé, intérrompu. lus dd ve à 
MR nr EN Unverhoff:. adj. ınelpere;, imprévi, inopiné, 


erführt, adj. qui .n’eft pas trompé oufe: à quoi on ne-sattend pas; adv. d'une ma 
ait ; qi ‘n'eft pas tranfporte äilleurs (hors  ‚miereinefperee, à limprevilteii ; 5:12 
1pays) . ig . 2: Uuverhoblen, adj. qui nel pas oachd,ou celé, 
ergänglich, adj. impériffable, incorrppti- . manifefte, conna ;: adv, ouvertement, fans 
le, étérnel, immortel ; ‘adv. éternelle.  déguifement, franchement,  ::-:" : 
ent, à jamais. 2, Maperbött, adj. qui n'a pas étécouiou enten. 
ergänglichkeit, f. éternité; incorruptibi- du; ado. £s unverbôrter Sawe, fans avoit 
— — — oui ; fans ouir; fans avoir étéoui. on 
ergeben, adj. qui n'eft pas donné; qui Unverjagt, adj. fans être chafle: id will {im 
'eit pus rempli; vacant : dad Märchen unverjagt laflen, je ne le chaflerai pass: 
tuod unvelgtben, cette Alle n'eft promi- Unverjäbrbat, adj. qui n’eft pas prefcrit ; im- 
à perfonne ; elie eft fans engagement, prefcriptible ; ade, fans prefctiption. ” ;! 
ergebli, adj. irremifhble, impardonna- Unverkappt, «dy, fans malque, fans deguife 
le. or ment, 9 u J 
etgeſſen, adj. qui fe ſonvient, qui n’ou- Unoertauſt, adj. non vendu; adv fans veni 
lie pas; qui n’eft pas oublié, dont on fe dre, fans avoir vendu ; fans être vendu. 
uvient : ibt fepd dafelbit —— Unverfäufli, adj. qui n'eſt pas vendable , 
ous n’y êtes pas oublié; on s'y fouvient  quinepeutêtre vendu. 

e vous. | Unvertebtt, ads. fixe; qui n’eft pas détour. 
ergeßlich, adj. qui ne peut ou ne doitätre né ; adv. fixement, fans détourner les 
ubhé: uuvergeflides Uudenfeu, fouve. yeux.  . — 

ir éternel, Unverklagt, adj. fans être acculé ; fans être 
yergewiffert, adj. incertain, mal affuré, attionne ; «do. {ans.seoufer, . 

sergfitet, adj. (ans être empoifonné, Unverlleidet, as. non traveſti. . 


vergittert, adj. qui n’eft pas grillé. Umverkleinerlich, adj. qui n’eft pas déshono. 
verglafet, adj. qui n'eft pas vitré, rable, pas flétriflant ; adv. d’one maniere 
setglafurt, adj. qui n’éft pas verniflé, . qui ne ravale pas &c, 


oexgleichlich, adj. incomparable, fans pa: Unyerkärgt, «dj. qui n'eft pas raccourci ; qui 
eil_qui n'a ‚pas fon femblable ; qui n’a_ ne reçoitpoint de tort ou de préjudice ; 
oint de prix, admirable, très beau, ravif- ado, fins préjudice; en entier, fans dimi= 
ant; er par — — nution. 

re pareille ; très ien, admirablement : PSS NS WEL | ! 
M6 it uanerleiglig (ireniquement) Emo ad. enr on ne spas manne 





6 iso sm 27 


Unverbangt, adj: qui n'eft pis detandé; ado, —— adj. intate 
fans demarider. si me de; obfcur ; ado, rein: tt 
— dj. ui weten ee. nel qi Umvernefnulich Nigibilite, 
‘ef pasdiffere, retardé ingelfa m- NS adj, & ado, — peut 
mnt fans délai 4 fans —* * 
Muveriarot, i"Unverkappei wg —* manque "de raifon u 
—— adj. qui n’eft qe: pere Ta ni dE foli 
pen (une marchant qui n 3* * du à rique tal, | bru 
ao, & unverruuft 


net A, u —— —— invühierable; Denen, en brute, — —* 
Er x 










Isblement. * ' ‘ urdement ; undernfnftig 
Pina irrt adj, fans être endémniagé ou bé. mn raifünñer comme un 
fé; entier, ſain & fauf; fans atteinte ; in- we de carroffe. 
à "violabke;; dei Hi Mvioläblement: erödet, ad ı qui n’eft 
Under leumdber af: fans étre calémnié,- 843 ad), aid n ty * | 
Unverliebt, ads. ‚gei n'eft Pas’amoureux. Unverpfändet, ad), qui m’ 


Unverlobt, adj. fans engägement ; qui neh hyputhéquié. a rtf 
—— mariage. ! :. | Uuverpf ‚adj. qui tie fut ut en g 
Uuverloren, ad qui n'eft pas perdu, * Uuverpflanpt, adj qui n’eft pas tran plant 
Baverlofdbar, :lid, ad  inextinguible ; in: + Umverpflegt, adj, qui m'eft 55 Tu 
- délébile;:i > bles“ #70 : —* — adj. qui n'eſt pos ok lig on 
Unvermäplt, er n'eft pas marié, E57 $ engagement “libre; hön affer- 
dinvermabnt, ads: pute ur fans : non juré : petppidtes 
exhorter, fepn, n'avoir aucune. élan b un... 


Uinvermautét; ad). qui weft pas muré. Unverpicht adj. ui n'eft as poi nn 
Unvermeilih, adj, inévitable; fatal ; indi- —— ET — 
enfable'; ado, inévitablement, indifpen- — 
Free de toute néceffité, etredtet, adj. & adv. Tans ar fayéle 
Uuvermeiblidfeit, £. neceflite néceffitante , d ge 
abfolue'ou inévitable ; inevitabilite, ? Unverrichtet, adj. qui n'a pas été Fait où mis 
Unvermengt, ad. € adv, fans mélange, fans en exécution: muvyertidteter k, Din 
mixtion: fidy mit eiwas unvermengt laffen, ge, adv. faus avoir rien —* ou 
‘ne fe pas mêler d'une choſle. © Uavetriegelt, adj. qui n'eft peer 
Umvermetkt, adj, infenfible, : imperoeptible , Unberringett, adj Le ado, {an LT mr 
dont on ne s’appergoit pass ade’ infenfi- en entier, fans diminution, 4 5 
blemeut;, imperceptiblement ; fans faire Muverroftet, adj. fans rouille,’ * 
femblant de rien; fecrétement, à la déro- Unverrufen, adj. qu nef pas décrié, 9 
bée;en cachette »” à Pinfu de , ; Unverrädbar, adj. and ne peüt être Mas; 
Uuvermevnt, adj, : inefpéré. inopiné, impré. immobile; immuable, qui — 
« va; adu. inopinément, d'ane maniere in. ’ ady, immobilement i &c. , 


efpérée, à l’improvifte, grey für adj, qui n’a pas été déplacé fe 
Tnvermindett, adj & ade." fans être dimi- xe; —52* adv. conftamm tou- 
nué, fans diminution. : 3 immuablement; , fixement, d - 


Unvermifcht , ſ. Unvermengt. | » nerla'vue. 

Unverumpdert, adj. qui n'elt pas pou rd, |: Hnverfagt, adj. qui n'eft sk refufé : vas He 

Uuvermôgen, ». Umvermögenbeit, / f. impui® euch unverfagt, on ne vous refufera Jamais 
fance ; incapacité ; foiblele. infirmité, cel. i 
débilité : Unvermögen gu bezahlen, caren. Unverſauret, adj. qui n’elt pas Le 
ce,infolvabilite ; : Kinder zu zeugen, im- Unverfäumt, adj qui n’eft pas négligé, 6, échap- 
pu:ffance, frigidité, pe ou perdu: 

Unvermoͤgeud, ads, impuiffant; incapable ; Unverkballt, adj. qui n’eft pas éventé, 
infirme, débite, — ; Pauvre, in Unverſchauzt, adj. qui n’eft pas retranché 
digent ; adv, impyiffamment, foiblement Unverſcharrt, adj. qui n'ef pat € foui ; en. 
* — su be zahlen, infolvable; terre, 

ein Sranengimmer zu bedienen , impui * ‚adj, impudent, eFonte; dever- 
o 


— vulg. un jean qui ne peut. gondé, infoleñt, ee effront& 
Unvermummt, f. Unverfappt, ; unve ——— de A effronterie 5 
uvermuthet, unvermuthlich. adj, & ady. ſ. ' infolence, immodeftie : mit was für ins 

Baverhoft, vetfepämeheif! de quel front ® 

Unwer⸗ 


- 
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Buverfäidtsndiiguii'et pasenvopg:"__ Unverfteuert, ad}: dontona'a pay ay” ad 
Unverihichbar, U, c 8 peut ẽtre dif. xe. A 
féré.: qui ne fouffre point de.delsis unve⸗ verftimmt, adj. dacoond; „gr weh ag 
Anveridioffen,. adj. qui met pas fermé à el, à défaccordé, :. 
Te Unverflopt, adj; ouvert qui wen fi batiih6 
Unverfämerzbar,. adj à toujours regrettable. ou fermé, 
Hawrensin, adj. qui n’ eft pas coupé; ‘chà- * — adj. qui weſt pas pdé ou gi Gore 
trés HAUTS = — * RE RE 
Uuverfcho in’a pas abandonné ou 

«do. fans cie fans faire quartier, | Unverflört, adj. qui n’eft pas défolé dti Fa 
duveréräuls, adj. ouvert, fans barrierez qui —* être troublé ou empêché, tranquille +4 

n'eft pas cro:fé ou entretacé, - n,T a 
Unverfanuldet, adj; qui.n’et pas cou pable 5 Unverfeiet.ind; A Unbeftrickt. * 

ge u'eit —— ahymé de dettes ; quon n’& Unverfhianmelt, adj. qui n pes —* om 

;.. peu mérité ; adv. € unvers mutile ;’entier, 

| enbetermeife, innocemment, ‘Fans l'avoir unverſucht, adj: fans experienicefqui —5 — 
mierita. ecprouvẽ: qui b'apas été tenté, effayé 
Unverſcowiegen, .adi. indiforet, babiltard;; qui éprouvé: id) werde nichts unver ſucht Taf. 
. “nerfait pas fe ture ÿ it. dont on n'a pasgar- - je: ferai tobt su motide;jen'omhettrai riens 

à dé le. lilence ; public ; ÿ_ connu dé tout le Uaverteut(qt, adj, qui n'ef pi traduit en al 
, monde, ::. ; riemand. 
Unverfebens, unverfehenpripeife, RR à Pim- Unverthan, adj. non dépenfé. non vendu.” ., 

- provilte;; —— foudainement, au déé Uavertpeidigt, adÿi€9 ado: — 


pourvu 2 . fans defenfe, 





| Unverfehrt, adj, entier ; ; en bon’état, fans Unpetthelit, ndj @7 ade f. U 


ngetbeiit. 
„ era’ 4 Unverthulich, adj: impoflible à d fer : de 
Unverfeugt, adj. qu n'eft pes brûlé ou flam- og rat Reaidijum, richel immen- 
‘1 fes, inepuifahles, er 
mer a. —* à fond i | RR Unvertilgt, adj: fe pas détruire. 
averjehbät, :lid), qui ne peut être: mine, 
qué,transplanté, - = er Unverträglich, adj; qui ne peut fe — 
Unverſetzt, ailj. qui n'eſt pas hypothéqué » avec perfonne ;. infociable ; “difeordant , 
— * incom —— fe ** 
verſichert, mal aflure ; incertain. nver eit,,f. elprit peu accomm 
Unverſiegelt/ adj. fans ètre acheté 4 ouvert; infociabilité ; humeur querelleufe ; 
-uadu fans cacheter, * compatib’li 
Unverſoͤhnlich, adj. implacable; itrétoneitta- unvertragian , à Unbulbfem, ” 
‚ ble ; rancuuier ; «do. implacableiheht'&e; du 
fobnliteit, 7 aigreur, :rancune ÿ hai- vante, adj. € ade. Gns confidence, 


Unverfube es; qui wei pa — — * insenteth ibli rt * cha 
u6 «dj, qui n’e i vertreiblid, adj. qu'on ne peut aller on 
Umerfr s’etre : = nei, * ce + faireen der: ae Waare, mar- 
t n'e 8 urn ou chan mauvais débit 5’ » Frautheit 
:bli, An A ement. — wei Gare h y 


Unverfperrt, adj. qui n’eft pas fermé, ouvert. Unvertrieben, f. Unverftoßen, 
Unverſprochen / * eſt pas promis ; fans Uuvettuidt, adj. qui n’eft pas caché ou celé, 


i. engagement-de mari :  Umvervortheilt, adj. qui ne reçoit point de 
Unverfpündet, Eu. bondonné, dommage ou de préjudice, 
Uuverftäblt, adj. non acéré. . Unverurtbeilt, adj, na ’eft pas jugé ou con 


tinverftand,. #1. imprudence, ftupidité, bétife; 5 damne. :: 


» manque ou aveuglement -d'efprit: » Der ln tlid, adj. ui ne fe 
Jugend, —— — Da d on u peut garder s 


Unverſtaͤndig, adj. infenf6,Rupide i —— qui n’ef pas gardé, muni , 


Unverwabrt; ad), 
bête, butor, écervelé, étourdi :&c. ado. ferré, pa mal für. 
Im prndetunsent, Bnpidemenk: ‚&tourdiment, ———— j. & ado, fans changement, 


en bête &c, fans métamorphole. 
Unverftändlid, adj. inintelligible , obfont ; ; Unverwantt, adj fixe, immobile, qui ne dé. 
adv. inintelligiblement, tourne pas ; adv. fixement, fans détour. 


Unverftändlichke  f. obfcurité &o. ner les 


Unverſtattet, adj. qui n’eft pas accordé; ade. ina. * pe cd). fans être changé; ado, 
fans pe: mifion, changer. 


fans . 
 Umerfedt, adj. qui weh pas caché, -. | Unver⸗ 


668 UN: une 
Unvertwehtt,.adj. permis, quiim’eftpasdefen-  tourné.ou retourné; „ade, tar fe tom 
du; de librement, en toute liberte, fans À ta ar x * 
ement. uanıg unum wtaͤntt "point 
Üiverweigerlic, adj, quine peut être refufe : $ de bornes, illimite, at, ai. ga’ point 
c 


+. ach zefufe pas; ado: Sans oppolis Via fran —— adv, d’une 
bornes fans li 


est, adj. qui n'eft pas refufé |! \;Äauverainement defpotiquement: 
pee adj. qui n’eft pus tardé ou diffe- Unuaföslih, adj. ** irréfutable , 


fé ; adv. fanstarder, fur le champ. : qminefouffre point de contradiètioh.; deu 
Unverweistic, adj 7 ado, irréprochable, fans _ irréfragablement &e, - =?" 
‚bläme, fans reprocue,. Yuumföplickeit , f. fondement irréfutable 


Unberwellbar, :lich, adj. immarceflible, qui  d'ünechole; certitude, 
ne de peut fétrirou faner ; éternel, per- Uunuterfagt, adj. non defendn, geritit. 
manent,.impériflable, — adj, qui —— - > 
Ünverweltt, adj. qui n'eft pas Betri, indiftinét mêlé, confus ; «dv. indifinée- 
Unverwerflih,adj, qui n'eftpas à rejetter,irs ment, pêle mêle, 
 récufablé, irréprochable; ad. irréprocha- Hüunter/hriehen, adj. qui ne pas Donfigus 
lie £ ? i folies * —— ER, 
verweslich, adj, incorruptibles adv, i incor- OUEN, j. im it, pas ev 
ruptiblement, r pas fini 5 defectueux : unvollommened 
Unverweslichteit, f. incorrnptibilité ; incor- Kind, sd germe ; ade. — acer 
ruption, 
Uaverwinblid, adj. qu'on ne peut récupérer, —E— * imperfedion ; défe- 


irréparable, werd. — —* vice. 
Unverwittt/ unverworren, adj, qui n’eft pas —524 fan ig, adj, incomplet, 


brouillé ou embronille. clair. —— état incomplet dom ii 
Uaverwunbet, adj, qui n'eſt pas bleffé, Ve & 
Unverwundbar, adj. invuinérable. Umvonndegen, adj. qui n'eft pas néceffaire ÿ 
Umerwüftet, adj. qui w’eft pas ruiné, gâté, dé- _ dont on n'a pas beloin, 

truit, Un erg, adj. & adv. fauf, f. Unmaaße 
Mupergagt, adj. fans peur, qui ne s’épouvante geb 


. de rien, intrépide, affure ; ade. intrépi- Unvotſetzlich, adj. & ado, fans deffein prémé 
7 dement, courageufem: nt &e, dité, fans propos délibéré, fortuit, 
Muverjagtbeit, f. intrépidité, courage, har- Havarfige, Unvotfidtigfeit, manque de prés 
.:Woyance, inconldération,. impfudence 5 
— adj. qui n'eſt pas fermé d'une | étourderie : aus Unvorficht, faute Fee 
haie, ouvert. tion où-de prendregarde; ; 
Unverzehndet, adj.€9 ade. fans payer (qui n'a —— adj, imprudent, inconfdéré , 
pas payé) la dime. — étourdi ; oulg, qui ne voit 
Unverzehtt, adj. qui n’eit pas mangé, cenfu- ul Rd le bout de {on nez; ado. & 


vas —— impru⸗ 
Unvergeichnet, adj. qui n’eft pas porté far la — étourdim 
bite, fur le compte, fur le livre &e. Undortheilhaft, adj re 
Huverjeibbar, lit, adj. impardonifable, irre. Unwaht adj. qui n'eR pas viai, par véritable 
mifüible; adv, irremifliblement. 


— adj dont on n'a pas payé l'inté- Uamebrbait, unwahrhaftig, adj. fi; mate 
it, qui ne dit pas vrai, menteur, fin à 


Unve I ui ne porte point d’inte- — ade. fauſſement. 
— ii i, sd M — * ee —— ——— 
nver zogen, unver u ad). ui n'eft pas : contre-vérité: um ige, menfongé 
. di —— * : officienxz mit Unwahr heit berichten, actu 
tinvergollt, adj. * n'a pas payé lesdreitsd'en. fer faux, mentir, direune fau 
trée- où. de, fo rtie; ; ado. fans: payer les Unwaudelbar, adj. immüable,-qui ne change 
droits &c. pas ; ade. immuabiement, . 
‚ ade, fans délai, fur le champ | Unmanbelbarteit, f. immutabilité. 
er d'abord, tout de fuite, na a Po Unwegfam, adj. où l'on ne peut: paffer, où il 


t de chémin ou route frayée ; ims 
mganglich adj. qui ne peut être détour: | "92 Poin 
"6 title, Vide, ahlılamen Pass rompu meme, a. 
néceflaire ; ado..inévitablement &c. _ Kane , srl Tu y RE 
f Unverweigerlid. 


Vemurtiit, unumgewandt, oiquis n'efpas Daweigerlià , | 
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setfe, ad. —* fage, mal avifé, impru- Unwidig, ad): fans efprit; fans jugement, im. 
ent, fol; adv. & unmweislic, mpradéis. prudent. 


ent. Umvdrbig, adj: indigne, qui ne mérite pasz 
* JS. imprudence, folie. ado, € unmürbiglich, indignement ; fans 
veit, ado. € prép proche, pas loin, ” être d'gne, fans avoir mérité. | 


vertb,/ m. peu de valeur, futilité vileté; Namwürtigteit, % indignité, peu de mérite, - : 
ionvaleur : ia feinem Werth oder Unwerth Unzaͤhldar, unzaͤhlig, adj, Innombrahle, ink» 
yeruben laſſen, ni. blämer mi louer, laifler ni, fans nombre; adv. innömbrablement, 
fans rien décider, Wazählbarkeit, f. quantité innombrable, ink 
wertb, adj qui n’eft pas eftimé, pas aimé,  nité, 
vil; méprife ; peu agréable; ind gne, mé. Une, f.once: ungemveife, ady. par énèes. 
prifable ; 3 ade. vilement, avec mépris.  Wngtit, /. heure indue, contretemps: zug 
— n. mal, défordre ; trouble, confy- Uajzjeit ado. à contretemps, mal à propoe. 


fion. hors de faifon. ' 
aweſentlich, adj, qui manque de fubfiance ; Unzeitig, adj. qui vient à contretemps; ‘hors, 
non fubitantiel, de faifon, mal. à-prepos ; ; (en parlant des 
mwivtig, ‚adj. «qui n’eft pas de poids ; fie. : — verd; qui n’eit pas dans fa matu- 
d'aucun poids, peu important, é, précoce ; ; abortif : ein uugeltig Kind, 
luwiderlegbar/ ·lich, adj. — irréfra- — enfant abortif. 
gable; ade. irréfragabiement. Ä Ungeitigteit, f. verdeur, crudité, immaturité. 
Inwiderlegbar od. :liteit, f. irréFragabilité, — adj. qui ne peut être cafle 
folidité (d’un argument &o.) brile & ? 
— adj. qui n’eft pas réfuté ; ado, Unperbroden, adj. qui n’eft pas rompu, brifé, 
ns | café, 
era ve lié, adj. irrévocable ; adv. Ungergänglic, adj, quine fe peut diffondre‘, 
irr&vocablement. : fondre ou liquäfier.. ' 
Unmiderrufbarteit, f. irrévocabilité. Ungergänalichtett. J. qualité d’une matiere 


Unwiberfprelid, adj irréfragable, inconte- · qui ne fe fond pas. 
ftable , qui ne fouffre point de contradi- Unjerleglich, adj. qui ne peut être mis nd 
étion, apodiétique; adv.inconteftablement, pieces ou décompolé, 
(ins contredit, Ungetlegt, adj. qui n'eft pas eoupé ou yo. 
Uumideriprecdlichteit, f verité,folidité inoon- cé, pas misen pieces, 
teftable d’un argument &o. Ungerriffen, adj. qui n'eft pas déchiré, - - 
Unroiberftebbar, li, udj. irréfiftible; ado. — adj. qui n’eft pas délabré, — 
irrehiftiblement. lé, troublé, entier, en bon état, 
Unwibdertreiblic, adj. irréfragable; concluent, Ungerfnisten, adj. qui n’eft pas coupé, en 
Unwiederbringli, adj. irrécupérable, irrépa- 
»- rable ; ade. irréparablement. fans retour, ere, dé, adj, indeftruétible ; ado, 
Unwiebergebobren, adj-irregenere. 
Unwide , m. deplaifir, mécontentement, dé Unperftött , f. UngeRört Unv 
oût, chagrin; indignation, fächerie, co. Unserftrent, adj. qui n'eft pas diffipé. . 
à ere : etwas mit Unwillen thun, faire une Unzerſtuͤmmelt, adj. qui n'ef pas mutilé D 
:. chofe àvontrecœur, de mauvaile grase ;  tronqu 
© malgré foi. Ungeriheilt, wi qui n’eft pas divife, indivist 
Unwiũfaͤhrig, «dj.désobligeant, pen öfficieux; + adv. par indivis, 
Unwillig, adj. Fâché, chagrin, intigne, meeon- Unzertrenulich, adj. inféparable, todiffolublez 
tent, pére Po rebuté, dégoûté de qq. chi qui ne peut étre découfu ; ade, inféparæ 
maden, fächer. mettre enc 5  blement, 
…vebuter ; ewerden; fe fâcher; fe rebuter ; Ungerttennlichtelt, f. inféparabilité, indiſſolu · 
ado, & mit Unwillen, d'un air faché, avec bilité. 
indignation ;. à contreœur, — , adj. qui n’eft pas féparé, dééone 
Yuwirkfam, adj. inefficace, qui n’a point def | {ut indivis + inféparablement, :_ : 
fet; adv, ineficatement, Unatemlid, adj. mal-féant, déshonnète, 


Unwirkfamteit, £. inaction, inefitact6; man. Mant, indécent, mal honnéte; —5 
que ducivit⸗ due; adv. indécemment, BEREIT 
Onrifeub, adj. ‘ignorant, idiot, qu ne fait &c. 


rien, qui o du pas grand Grec; ar 9 Pin Unstemiidteit, f. indécence, malhonndteik. 
. fu de. ee Y uni ffeutlld, ‚pat igno- Unzterlic, adj.qui n'eftpas arné, peuéléçants 
, Tance, EIN er nia mauvaile grace, qui dépare, qui dé- 
Uuolfenhet,f. ignaranes.. >... ud  figute; iwpoli, inculte, fagott,igrofiiee ; 
bs.“ 
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.„. ade, pen.elögamment, fans-grâce, impoli: Utfeinb, okims. ennemi dpt die * 
ment. Urftiede,-ol. m. ferment d'obfervér la paix — 
nébar, adj. exempt de tribat, d'impôt &o. de fe tenir tranquille. 
ninsbarleit,/. exemption de tribut, im- Urgicht, ol. f f. confeflion qu'ostitive d'un cris 
munité. minel en lui donnant la quéftion." - =" 
—— adj. qui n'eit pas: préparé, pas —. i mußten, F bissyenl‘, bis- 
: ayeule, 
Unze '„ paillardile, {mpudioité.. fornica- irbeber, tin, auteur ; chef, mier 
— lubrieite, débauche honteu- teur ; boute-feu, ; à rn mo. 
fe, profitution; vilenie, desbonneur ; in- — lettre d'Urie, lettre par Liquets 
_décence : «tre paillarder ; fe profti: le on eft fon rt ennemi &c. 
tuer honteufement; mit eluem Maͤdchen Urin, m. urine, piffat; fg. au: "dem Urie 
"Unzusbt treiben, abufer d’une fille. lafen, uriner, lâcher l'eau. + « 
Ungüctig, ads. — im —— laſcif, Urinhaft, adj, urineux. 
lubrique; impudent, obfcene, indécent , Urintoͤhrchen, ———— u 
 immodelte, effronté; ady. &7 ungächtiglich, Uringlas, f. ‚Harn: 
impudiquement , lafcivement ; indecem- Hueber vieux titre:$ ‚piece; wa, ‚harte 
‚ment, effrontément ; ungücdtige Worte, diplôme, document ; fig. témoignage, cer- 
" ordures, paroles. grafles, gros mots, obfcé.  tihicat :. beglaubte Urkunde, aéte authenti- 
nités, faletés, vilenies; unzähtig Bud, que ; ; zu Urkund beffeutic, en foi de quoi 
livre rempli d'impuretés, © zu Uttunden gehörig, diplomatiques ‘? 
Ungufrieben, «dj. mécontent, mal fatisfait ; item, v'n. attefter authentiquement , 
adv. ayec (dans le) mécontentement. 


Unzufriedenheit, f. mécontentement, tictanblié, ady. authentiquement; | en foi de 
—— «4 adj. inaccelhible, quoi. 
Ungugerichtet , f- Ungubereitet, | Urlaub, m. congé, adicus permiffion : ur⸗ 
e adj. qui.n’eft pas coupé, laub geben, : —— permettre ; » nebs 
nzulänglich,, ad, infufffant ; pe 5 men, prendre co dire adieu ; serhals 
adv. inſuffiſamment. — ohtenir — — 
Uaʒulaͤnglichkeit, f. inſuffiſance. ſ. Auerochs. 
Uusuläfig, unjulaͤßlich, ad. inadmiſſible; — ſ. Urfehde. 
non permis, défendu. Urplèalih, adj. foudain, fubit ; ado. foudais 


Unzweifelbaft, adj. indubitable, certain, affa. nement. 

… ré, hors de doute; adv. indubitablement , ré Urquelle, f. premiere —— 
ſans doute. Urſach, f. cauſe, raiſon, ſujet, motif; 

üppig, ad. difolu, lafeif, débauché, libertins - ion; caufe, principe : Urfad perd De — 
vo uptueux ; ; rempli de vanité ; adv. dif. ben, donner lieu ou occalion à qq ch. "aus 


folument, licencieufement &o. was Urfad ? pourquoi ? wub bieies aué ges 
üpvigteit, f. diffolution, —— débauche, wigen Ueſachen, & cela pour caufe ; Urſach 

libertinage, licence ; fafte, lux au jemand fachen, en —— à qq. um, * 
Urahn, Urahnherr, m.grand — trisayeul : Uifriit, j: .original,. aéte > authentique, are 

Urabnen, ancêtres, ayeux, chetype, autographe, . 
ffrabn frau, f. trisayeule. Urſprache, AMaugue primitive; mere mere-langues 
Uralt, adj. très vieux, très-ancien 5 décrépit, original. 

cafe de vieillefle. „ Utiprung, mm. fource, origine; Ag. comment 
Ural: ,#antiquité; la plus haute an; „sement, naiffante, caufe,. principe. “ 

tiqu , l'antiquité la plus reculée, , Urfprönglic, adj. primatif, primordial, * 
Ur * m. trisayeul, aire, original; radical. ; nd,‚matif, « 
Urältermutter, f. trisayeule, : naire ; adv. origibairement. 3 
Urältern, pl, ancêtres, ayeux, .. ment, ce 
Uranfunft, f. ancienne origine, >. ditfammneet, n. mot primitif, . i. 
ar adj. labourable, labouré ; qui rappor- Urfinfe, f. matiere premiere; - \: Fee °7 

* Urſtuͤck, n. piece originale, : AE LM 

ticbéginn, m. premiere origine, commence- Urſala, Urfule. .. mia À ins 0 

ment. Urtheil, n. jugement, ‘fentence, nen: 


Nrbild, ». ori ginal, tion; .decifion ; fentiment, 
cars — arriere petit fils, — — Bin: Krittfches id ceafure, ut 
te-filles: das urtbefl iprechei, prononoet ‘Ia fe 
ueicbde, F ferment de banniffement, (qu'on oe; fein U angen, avoir Te CÔG= 
Jeit priter àceux qui font — de — damaation , int JAnefhrud des Miche 
Elia ) : teré, prononcé de d'arrét;. ein Bepurtsci, 


pu 
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Mint Tentenee dä definitive. a . fon ee ui À sg 

, 1 ia » re: e 

mitbeilen, % ré juger, porter où Mines „© un. n’ap À Re. pa Les 
jugement; donner ou prononcer une fen- Bieter =. “ commis perfon- 
a. —2 roi he vou sem Bat pere, paricide en la 

ern na urtheilen, meſurer les * parrioid 
autres Tr aune; —*8 kaun man ur⸗ ne: : in es mi * * 
thellen, on peut inférer delä.. crie tif ad. parricides . 

Urtheilsfafi et, Urtheilsverfaffer, . Urtpeilfpre: Sup —** pee ou,devoir de BEER 
— m. juge; jurisconfulte, qui prononce Batericaft, 7, Satiiand, paternité qui 
‚une, fentence, qui donné un jügement ou lité, état de pere. 
 dééilion, Pate adt, f. ville natale. . 


Nrtbeteraft,f faculté judicative, faculté de Batetitelle, f. office de pere : — 
juger, jugement, e air lieu de pere; faire l’oflice depere, :: 
Uroafk, n. eau — a re — n. ** dominicale, le pa- 

eſen, n. premier étre, princi me r: erunger 
Ucwort, m. mot primitif, pi 2 eia Baterunfer tr) un moment, pendant 
F un pater, —* 
A — Vech, eg, Bebe, F. hermine, ma 

ds | NT ‚se;qui eft pelleterie fine ;) ETS 


m. marchand pelletier, 


acang, f- Squlferi —— violette. 
NS Bagant, m, —— bu. Bei — — öeilfarben, adj. von 


as v.n. errer, roder, an. £ Bellou, m. violier. 
alet, /."adieu,les adieux : Valet gebem don. Sr aft,.m, Hrop de violette. | 
ner congé; prendre congé, -- : eildenjttanf, m. Louquet. de violette. . 
Salnta, f. valeur : Baluta emvfangen, va- Weilgennunel, Veilwurz, / racine de. vioe 
leur reçue. — lier 3. iris de Florenree. 
Bauille, & vanille, hanille. = Beilgenud em conferve de violette, 
Bafal , uin vaſſal, .alle, client, etes Venerabile, ». le Saint Sacrement: (chez les 
feudataire: Aftervafal, vavaflenr, catholiques.) 
Benin. Bi ge A ** —— vénérien , ſ. Venus. 
a v.env entil, #. loupape (d'orgue, de. 
Batet, m. pere ; fig. protecteur, bienfaiteur, Denken m, cornet à —— 6. 


. reftaurateur: leiblicyer, propre pere ; geifte D enusberg, m. pénil, , 
“Aider F — pere direéteur; Ba: Benudbant, n. adiantum, paronychie, … . : 
er Bater, révérend Pere ; Beuusfraufbeit, «feuche, f. lavérole ; mala- 
be Er ae | — e Vaterie St. Pere; _ die vénérienne. % 
Rap; Ba #féivifter, oncle, tante Venusritter, ss. ribaud, paillard ; it, — 
Er côté du den; ; Waters Bruder , oncle . à bonnes fortunes. 
paternel ; Baters Bruders Sohn, coufin Benuéfteru, m. venus, lucifer ; étoile du ber- 
ermain du côté du pere ; Vaters Bruder ger. 
*70 coufine germaine du côtédu pere; Berabreben, ©. a. concerter ; fe donner Ie 
Baters Bruders Frau, tanteparalliance; : mot; agir de concert. : ! 
. femme de. l'oncle . aternel; er iſt ſeines Verabredung, f. convention, accord. | 
Baters Sohn, c’eit le fils de fon peres il Verabfäumen, #.a. négliger, laiffer —— 
tient de fon pere 3; c’eft fon pere tout era. Verabſaumung, f. négligence. . 
ché ; das ift aller Nafen Bater, ce nez eft Vetabſcheuen. v. a. abominer, détefter, ab» 
le pere aux autres; (extrémement grand,) hörrer, avoir en horreur, en, exécration : 3 


Vaͤterchen, m. petit cher pere, ich verabſcheue pres von Matte, cela ne 

Barerqut, #.. patrimoine, bien patrimonial ; — me révolte naturellement ; * 
ſucceſſion paternelle. me. fait ſouleyer le cœurs. ;, 

Waterberz, cœur de pere; tendrefle ou af- Berabgeming würdig, adj. abominable ; dé- 
fe&ion paternelle, | eftable, exécrable, 

Vaterland, =, patrie, pays natal, - V — f. abomination, détéflation ; ; 


Materländifch, ad. quieft de la patrie$ qui horreur, antipathie, averfiön. 
tient du pays nätal : nach vaterlaͤudiſcher Verabſchieden, v. a. congeilier, donner congé 
Weife, adv. fuivant l’ufage du pays natal, . cafler, licencier ; [+ ». — 
Vaͤterlich, adj. paternel, — adv, 1 palafe Beragten, v. FR meprifer, d daigner,. dépri= 
- nellement, en pere , , far ; traiter, regarder aveg maépriss bra- 
* ge" vn. ver ; 


* 
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“vers ferzäogüer, ne fe pa Verarbeiten, o. 2. travailler, fairéz v. 
* ou de qq..ch. fe mettre — re s mer, par — * -) 
e quelque chofe : verachten/ was au Verarbeitung, f. travail, : Fiçon > € pr 
nicht habeu-kaum ; faire- comme La renard ption, eiitgloi (qu on fait une ma 
| de rage mu ou des raifins, * ‘travail. } 
Werächter, irinn, qui aiéphifez diéprifaiit, 2 —— ya, prendre en orte * 
-ante, moqueur, -eufe, dédaigneux : » Got» trouver mauvais. blämer " 
tes, conte ur de. Dieu & de fa parole, Verargwohnen, v; a. fohpgon nef” ' 
VWerachtet, verdbtlid, adj: méprifrble, bas, Wrrarimen, v. #-s'appruvrir, —— — 
-zabje, viln mit vetaͤchtlichen Augen aufe. Verorimang, f. appauvtiffement, 
ben, regarder en pitié, -avec mépris. bra- Verargnepe, v, a depenler;' ‘confumer en 
ver; veraͤchtlich machen, rendre mépriſa  médicamens, Ka 
- bles ravälfr, rabaifler, ravaler. - Verauctiontéen, v. af. Verganten. Al 
Berdbilih, : adv. avec mépris, dedaigneufe- Sehr pa adj. qui peut être alien, : , 
ae indignement : verdtlid aufeben, ffeta, v. a; aliemr, vendre $ derobet. J 
begeguen, halten 16. regarder de travers de uhg,f äliénation, Vérité. 
«haut en bas, depuis les pieds jefg’d la tête. he pa a, bannit, rélégnér, ‘profétire, 
Beraiung, f. mépris, dédain ; contemption: exiler ; exoommunie 
{fn Verachtung kommen, tomber dans le mé- Berbannt, ad, Ver ,J. m, banni, re- 
« Ipriss » btingen, faire méprifer, rendre mé-  légué, profcrit, exilés excommunié, 
prifable, . Berbaun f. arr relé = 
Beragrungémhrdig, adj, digne de mépris, s exil, profs oription ; excoinmü 
"mieprifable, -® Berbauen, v: a confurher, depenfer: en LL 
Veralten, 0. m. vieillir, devenir vieux} fu- fices, en bâtimens ; barricader, "boncher, 
ranner, s'idvétérer : Dank veraltet balb, fermer (un paflage &e:) einem das tigt, 
kes bienfaits s’oublient bien vite. - ” ‘dar Dag en, éborgnier une maiſon; 
Breraltét, adj. vieux, furanné, invétéré. : ôter, boucher le dur (la vue) à fon voifin; 
Beraltung, fs vicillifement, invétération. die Strahe /avanoer trop far ld rue en bä- 
Verändern, v. a. changer, altérer, varier: tiflant ; fid verbauen, ». r ‚ fe ruinér, s'ap- 
die Stimme, muer; ein Seid, refaireuñ pauvrir à bâtir." 
habit; ſich changer (de vifage. d’humeur Betbetffeit; 0" a, ir⸗ mächer mädhilier : fe 
&c. ) changer de face; oft ver ech, chan- fe taire’en fe mördant les levres ; difinu- 


geotter, : — fouffrir; endurer, avale on affront 
Verdubderer, m. qui change &ü. &c. den‘ gom, réprimer, contenir la cole- 
Vetaͤnderlich, adj, ch:ngeant, variable, in re. 

conftant ; ambulatoire. Verbergen/ ©. a; irr, vesher celer récdler ; 3 
Beränderlidtett, f. inconftance, variation 5 deguifer. difimuler : fi fm Walde,fe rem. 

-inftabitite ;  mutabilité » bücher } ſich unter der Erde, Le terrer. 


Veraͤuderung. Ff. ehangementt, Narlatiön, i in- Werder ung, A revelement. 
"gonflande ; ‘(en droit féodal &e.) muta- Berbeferu, v a rendre meilleur, amélirer, : 
tien; transformation : 5 der Sarben, colo corriger, amender, rectifier ; i rabonnir, b 
riſation. nifer; réfotmer. *F 
Veraukern, v. a. attacher avec des grapins. Berbefferer, m. correcteur: 
Beranlaffen, v: a. occalionner, donner occa- Berbeilerlidy, adj. vorri 2 amendeble 
fion, lieu ou fujet à qg:ch. porter, engager Berbeffernb, adj. corr 


à qq. ch. cauſer fuggérer. Verbeffetung, f. corrections ‘amendement , 
tanlaffung; f. caufe, occafion,engagement, amélioration, réformes ar lés chymi- 
lieu, entremile, fuggeftion, fujet. ‘ftes) transformation des m étaux, grada- 


Seratftalten, ». a. faire des préparatifs, pré. " tion, exaltation &c. 
parer, difpoler, ordonner, tenir prêt. Verbeten, ». a. détourner ; gréveiir par des 
— appareil, difpofition, prépa- prieres, 


ratifs, ordre, Verbeugen, fic, v. r Faire une révérence. 
Beraniwortbar, —* re qui peut être Brrbeugung, f révérence. 
‘juftifié, ſouten - Berbieten; ve. ir. Faire défenfe, défendreÿ 


Baantporten, .0 a. an jufifier, excu- interdire ; prohiber ; ‘inhiber; —— 
: fer, —— rendre compte, répondre : —— bas bad, die Stadt, bannir qq. un 


fi, fe siéfendre, faire fon apologie &c. , upäys, de la ville. 
Berantivortung, f. defenfe, ‘excuie ; ee aloe Bei Ari f. defenfe, prohibition ; iahibl- 
gie, jultification ; caution: auf feine Bee * tion. 


autivottung etwas nehmen, prend.‘ fur (ot, Verbinden, w à. irr. lier, bander; joindre 
. fur fon compte, Le charge de de qq.chi ** enlemble, enlier, liaifonger pair (ue 


VER 


- plaie &c.) y mettre l'appareil? aſſembler. 


embrucher ; tranfpofer lesfeuilles d'un li- 
vre; fig. allier, mettre, marier enfemble 
‚ (plüfieurs chofes differentes;) lier, obli- 
ger : im Gewiſſen verbunden fevn, être ob- 
ligé en confcience ; einem verbunden feun, 
être obligé, avoir de l'obligation à qy. un; 
fi verbinden, s’allier, fe marier ; contra- 
ter une alliance; conjurer, confpirer. en- 
femble ; fe lier étroitement, fe fauxfiler 


avec qq. un. 

Verbindlich, adj. obligeant, poli, engageant; 
obligatoire ; adv. obligeamment, 

Berbindlidleit, f. obligation, devoir ; obli- 
gation de civilité, politeffe. 

Berbindnis, ». alliance, traité, f. Bündnis. 

Berbindung, f. bandage, paufement, appa- 
reil ; liaifon, jonétion ; alliance, mariage ; 
obligation; conjuration ; fig. liaifen, rap- 
port, harmonie, connexion Ptranfpolition 
(des feuilles d’un livre.) 

Berbitten, v.a. demander pardon ; détourner 
par des prieres. 

Derbittern, v. a aigrir, irriter, outrer gg. un 

. contre un autre, f, Erbittern. 
Berbitteruug, f aigreur, animolité, haine, 
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fig. mettre tout fon bien ou fon argent (fe 
ruiner) dans une entreprife. 

Verbollwerken, v. a, fortifier, barricader, cou. 
vrir de baftions : einen Strom, jetter un’ 
mole, une digue contre l’impétuolité d'une 
riviere. Zur, 

Berhorgen, ©. a. prêter 5 donner à crédit: 
verborgen ift geftorben, crédit eft mort. .° 

Berborgen, adj. caché, dérobé, occulte;fecret, 
invihble ; abftrus: verborgener Winkel, 
recoin; verborgene Ubfibten, defleins ſe⸗ 
crets ; vues indirectes ; im Berbo 
lauten, ie tenir en embufcade ; eine vers 
borgene Schrift auflüfen,déchifrer un chif- 
fre ; dag find verborgene Divgebie niemand” 
weis, ce lont lettres clofes; adv. 69 ver» 
borgemerweife, im Verborgenen, fecrite- 
ment..en cachette, à la dérobée, en fecret 5 
das Werborgene, /. # Tecret, cachette ; 
Gott fiebet ind Verbörgene, Dieu voit l’in- 
terieur, le fecret des penfees, Ä 

Verborgenbeit, f. fecret, chofe cachée, myfte- - 
re ; enfoncement, impénétrabilité, 

Verbot, ». defenfe, prohibition, inhibition ; 
interdit, interdiétion ; décri (d’efpeces d’ar- 
gent ;) fuppreflion (d’un livre.) 


Derblättern, v. a. perdre en feuilletant, dé. Verboten, ads. défendu, prohihé, interdit 5 | 


marquer. 
Verbleiben, v. n. irr. demeurer, refter, être ; 
s'arrêter en unendroit: fd verbleibe ıc. 
je fuis, Monfieur, Votre &c. auf feinem 


illicite : verbötere Waare, contrebande ; 
mit verbotener Waare Éanbdeln, Faire le 
contrebande ; verbotenerweife,illicitement; 
malrre la défenfe. 


Sinn verbleiben, perfifter dans fon fenti- Verbraͤmeu, w.a, border, garnir de paflement, 
ment ; es Dabey verbleiben laffen, en de- de galon, de pelleterie &c, 


meurer là ; s’y arrêter ; tenir, 
© Berbleïiben , /[.». demeure, domicile : bie 

Sade bat ibr Verbleiben, delt une aHäire 
faite, arrêtée. | 

Verbleichen, ©. ». pälir ; trépaller, mourir, 

Verbleichen, /. n. paleur ; trépas, décès. 

Berblenden , v. a. aveugler, éblouir ; faire 
illufion, fafciner les yeux, jetter de la pou- 
dre aux yeux : dur Sanbercp, charmer, 
éblouir par des charmes ; durch Geſchenke, 
corrompre, féduire par des préfens. 


Betbraunt, ad’ brûlé, cônfumé par le feu s 


halé (par le foleil,) bafané$ adufte: vers : 
brannutet Wift, terreau, torrot, : 


Betbraten, ©. a. brûler le rôtis vulg. o.m. 


brûler de chalear, avoir trop chaud, 
Berbranchen, v.a. uler, confumer, employer, : 
Verbrechen, ©. a. irr. rompre, brifer, cafler „ 
mettre eu morceaux, fracafler ; commet 
‚tre une faute, un crime; pécher, trans- 
greffer; délinquer : fit, fe luxer, fe dé- 
mettre. 


Bertleudung, f.avenglement, éblouiffement, Berbrechen, /, x, crime, délit, transgreffon , : 


fafcination, illufion. 
Berbleven, v. a. couvrir ou garnir de plomb, 
plomber ; couler en plomb. 

Berbliben, adj. décoloré, delav&; effacé ; pà- 
le ; mort, décédé, trépaffé. 
Verbluͤhen, v. ». perdre la fleur, defleurir „ 

paſſer: verblähte Schönheit, beauté paf- 
fée ; beauté qui eft fur fon retour. 
Berblümen, ©. «, déguifer, pallier, embellir, 
parier en termes couverts, allegorifer, 
Berblämt, adj. Bguré, allégorique ; adv. ET 
verblümterweife, figurément, allégorique- 


ment ; etwas verblämt geben,dire une cho- 
fe en termes couverts, 


Berbluten, fit, ».r. perdre tout fon lang; 
Didlionnaire Tom IL : 


maléfice, faute, manquement: Verbrechen 
aus Berichen, quali-délit; ⸗eines Geiſtli⸗ 
en, délit commun, | | 
Verbrecher, tinn, criminel, -elie, fantif,oou- 
.pable, transgrelfeur, délinquent. 
Verbrennen, v.a. irr. brûler, confumer par 
le feu; jetter dans le feu; Adler ; Echau- 
der: zu Aſche, réduire en cendres, ciné- 
‚rier; v, n, b'üler, fe brûler, fe confnmer 
par le feu ; avoir excellivement chand; : 
eteufter de chaleur; fih, w.r. fe brüler, 
s'échauder, fe faire du mal par impruden- 
ce; fig. être déçu (trompé)dans fen atten- 
te: er bat Ad hahlich verbrammg, Ag. ila 
été echaude ; U vet grillé Les doigts A 
eft venu ſe brüler Ada ghandelle, 
um 2m 
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VER 


erbrenn 

qui fent le fagot, 
Berbrennbar, adj. combuftible, 
Berbrennung, f. brülement; conflagration , 

ufßlion, combuftion, incinération. 


VER 


‚adj. digne du feu ; uulg. Verdauen, ©. a. digérer ; enduire: odee 
: ſchwer zu verbaueu, indigefte, de Au dige 


ftion ; einen Schimpf verbanen, fouf- 
frir, endurerun affront ; mein Magen vers 
daut nit gut. j'ai l'ftomac indig-ite, 


Verbriefen, v.a, donner, mettre, obliger, paf. Verdaulich, adj. Facile à digérer. 


fer par écrit, 


Verdaulichkeit, f Facilité de digérer. 


Verbringen, v. a. irr. paller, confumer, em- Verdauung, f. digeftion ; concoction: Bey 


Pre: fein ut , difliper, gafpiller fon 
. bien. e 
Verbruͤdern, fi, v. r. contracter fraternité ; 


danungemittel, digettif, 
Berded, n. pont, tillac d’un vaiffeau : mit els 


nem Berded, ponte, 


faire un pacte ou convention de fraternité Berbecfen, v. a. couvrir, carher: den Schall 


» & de fucceflion réciproque ; vulg. fe jurer 
amitié fraternelle. 
Verbrüderung , f. Erbverbrüberung. 
Berbulen, © a. dépenfer en amonrettes. 
Verbult, ad. amoureux, adonné aux fem- 


- . mes, ribaud, paillard : vetbultes Maͤd⸗ 


den, Weib, fille on femme coquette. 
Verbultheit, f. coquetterie, 
Verbunden, adj. obligé, redevable ; aftreint, 


verbeden, cacher fa malice. 


Verdeckt. adj. couvert, caché; oblique; in 


direét ; fecret: ein verdedtes Eifen, intri- 
ue fecrete. affaire cachée ; verdedtes Lob, 
ouanges indiredtes; verdeckt balten, rece- 


ler ; adv. verdedterweiſe, d’une manie- 


re couverte ; fecrérement. 


Verdectung, f. recélement ; occultation (d'u. 


ne étoile &c ) liewcouvert, remile, añgar, 


“obligé, fujet à qq. ch, qui a du rapport, Berbemmen, ol. w.a. manger, goinfrer, ga- 


de la connexion. 


fpiller fon bien. 


Verbuͤrgen, v. a. donner on faire caution, ga- Merdeufen, v. a. irr. blämer, trouver mau- 


æantir, cautionner ; appleger ; faire bon 
de qq. ch. fit, être (fe rendre) caution. 


vais ou étrange : id kann'e ibm nidt vers 


denfen, je ne faurois l'en bläner. 


Derbärgung, f. caution, cautionnement, ga- Verderb, m. Betderben, f. #.coriuption ; per= 


rantie, fid&juflion. 
Verbüffen, ©. 4, f. Büffen. | é 
Merbutten, ». "7. fe rabougrir, refter petit ; 
s'abrutir, 
Verbuttet, adj. rabougri, petit ; abrnti, 
Berbuttung, f. rabougriflement ; abrutiffe- 
ment, 
Verdacht, m. foupçon; fufpicion: in Bets 
bat ziehen, Berdabt fhöpfen, entrer en 
foupçon 5 concevoir du foupgon ; foup- 


te, perdition ; ruine, décadence, deperiffe= 
ment, dépravation, abatardiflement ; dés 
terioration; das ewige, la perte de lime, 


la perdition éternelle ; ind Berderben ſtuͤr⸗ 


gen perdre, ruiner, écrafer qq un; in ſein 
erderben reunen, courir à £: perte. fe per. 
dre, jouer à tout perdre ; Wein, &piel, 
Weiber find fein Berbderb, le vin, le ju & 
les femmes ont caufé fa ruine (l'ont rui- 
né, abymé,.) 


é 
sonner ; fn Verdacht fommen, être foup- Berderben, /.n. Verdetbnis, f. corruption ? 


conné, 
Verdaͤchtis, adj. ſuſpect; foupçenné ; 
fable (en qualité de témoin ;) adv. d'une 
maniere fufpecte : fit verdächtig machen, 
ſe rendre fufpe&, donner des foupçons con. 
tre foi, : 
Verdammen, ©. a, damner, condamner, ré- 
prouver, blämer, défapprouver, 
dämmen, v. a. couvrir, enfermer de di- 


es. 
Verdammt, adj, damné, réprouvé ; condam- 
er jugé ; damnable,eondamnable, bläma- 


e. 

Verdammlich, adj. damnable ; condamnable; 
ade. £7 verbammter, verbammlicherwrife, 
d'une maniere damnable ; indignement &c. 

Berbammlidleit, f. qualité qui rend damna- 
ble ou condamnable. 

Berbammnis, /. damnation (éternelle. } 


Betbammung, j, damnation j condamnation; . 


défapprobation. 
Werdanfen, o.a. reconnoître, reffentir, ren. 


dre graces, remercier, 


die angebobrne, la corruption naturelle. 


Verderben, v. a. gâter, corrompre, altérer, 


ruiner, perdre, écrafer, abymer ; ufer, dé. 
faire, détraquer, faufler ; dépraver, aba- 
tardir, détériorer ; ga:.hir (l'efprit de gg. 
un ;) débaucher, feluıre; den Magen vits 
derben, dérégler, gâter, debaucher l’efto- 


"mac; bie Zeit, perdre le temps, l’emplo- 


er inutilement ; ein Schloh, méler une 
errure ; einen Scluͤſſel, fauffer une clefz 


einem Pferd das Maul, égarer la bouche 


d'un cheval ; ein Kleid, abymer un habit ; 
die Gefundbeit, calfer, ruiner {a fanté ; ich 
mag's nit mit ibm verderben, je ne veux 
as me brouiller avec lui ;, v. #. fe gâter, 
e corrompre, fe pourrir ; fe perdre, fe rui- 
ner, s'altérer; perir , deperir, tomber en 
décadence; fe pervertir: wo derverdirbt, 
da mag td nicht bin, (d’un homme habile) 
l'herbe fera bien courte, s’il ne trouve de 
quoi brouter, 


Verderblich, adj. corruptible ; ruineux, Pic 
Zu Us 
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truéteur , pernicieux ; adv. pernicieufe- Verdorben, adj. gâté, corrompu, ruiné, per. 
nent, ruineufement &c. du ; chanci, moifi pourri, puant ! v 

r derblichkeit, f. corruptibilité: «bes. ries beuer Wein, ripopé ; : Magen, eftomac 
ie®, les deftrudions , les horreurs de la gäte, débiffé ; » Raufinaun, marchand rui- 
ruerre. | né; fafranier, 
tberbnié, f. corruption. : Berdorren, v. a. fécher, deffécher ; er ré- 
rDerbung, f. corruption, perdition. tir; w,#.léchet, devenir trop fec, fe fecherz 
xDiden, ©. a. rendre épais. éprffir, con- être trop rôti, n'avoir point de jus, 

de nfer, repa für, congéler ; incraffer : fi, Berdorrt, adj. fec, aride, féché, mort de fé. 
v. r. épaifhr, fe reprilfir, fe congéler &c,  cherelle ; trop rôti, fans jus, 

erdickend, adj. qui Epaiflit, ineraffant. Berdorrung, f defféchement, 

rdictung, f. épaifliffement, condenfation. Verdrehen/ v. a.fauffer, forcer (une clef &c.) 

jerbienen, ».a. mériter, gagner? man ver- mêler une ferrure: fit den Fuß verdres 
dient wicht das Waffer daran, il n'y apas de hen, fe donner une détorfe au pied ; fig. 
l’eau à boire à cet ouvrage ; dieſes Kleid detordre, détorquer, interpréter mal, d 
verdient ein anders, cet habit en demande tourner, forcer le fens d’un paflage &e. 
un autre, donner un tour malin, un autre fens, em- 

Berdienft, m. € n. mérites; gain, profit,ga-  poifonner le fens d’un difcours &e. 


ges alaire, récompenfe : Verdienſt um Verdrehung, f. action de fauffer, de forcer; 


as Vaterland, ſervices rendus à la patrie 5 
ein Mann von uugemelnen Berbdienften, 
un bomme d’un mérite diftingré, feinen 


détorfe au pied, à un mufcle &o, contorfion _ 
du corps ; interprétation maligne qu'on 
donne à un difcours &c. 


Verdienften ein Anfeden zu geden willen, Berbdriefen, v. imp. irr. donner du chagrin, 


“ faire valoir fon mérite ; »ulg. faire valoir 
fa marchandife. 
Berbienftlid, ads, méritoire; adv, mérfui- 


rement.. 


chag:iner, fâcher, faire de la peine, morti- 
fier: er läßt fit keine Müh und Koften 


ptits il n'épargne ni peine ni depen- 


e. 

VBerbienftlichkeit, f. qualité méritoire; mé. Berbrieflid, adj. Fâcheux, chagrinant, mor 
rite. ; tifiant, ennuyaht, pénible, importun, re- 

Berbient, adj. mérité, gagné : woblverdient, butant, accablant, révoltant; odieux, fa 


bodverdient, de mérite, qui a du mérite; 
bien mérité ; du baft ed wohl (nicht anders) 
verdient, vous n'avez eu que ce que vous 
avez cheuché ; c’eft du pain bénit ; fit 


um einen verbient machen, bien mériter de 


, un, ’ 
Werding, m, tâche, prix Fait, Forfait, conven- 
tion, accord qu'on fait pour un ouvrage } 
ein Berding machen, auf Berding geben , 
nehmen, faire un forfait ; donner ou en- 
treprendre unouvrage à tâche ; marchan- 

* der un ouvrage en bloc & en tä:he, 
Derdingen, v. a, irr.convenir du prix d'un 


_ ouvrage; faire un marché à Forfait, en Verdrtießl 


gros,en bloc &en tâche ; donner ou pren- 
dre àtâche: fi, v.r. prendre, arrêter une 
condition; fe loner au fervice d'un msitre, 


“ ftidieux, degoütant; fombre, dépité, de 


mauvaife humeur, aigre, brulque; ado, 
&7 verdrießlicher Weife, d'une maniere cha 
—— — &c. verdrießlich fal⸗ 

en, incommoder, chagriner, importuner $ 


ewerden, fe fächer, fe dépiter, perdre la pa⸗ 


tience, fe chagriner de qq. ch. entrer en 


mauvaife humeur ; : maden, fächer, met: 


tre en maüvaile humeur, dépiter ; verd 
lich aus ſehen; eimverbrießlich Geſicht mas 
en, Faire mauvaife mine, avoir l'air ſom- 
bre; oulg, Faire la moue, rechigner, avoir 
un vifage de canftipé. . 

ichteit, f. dépit, chagrin, fächerie $ 
querelle, affaire fâcheufe ; ennui, ſ. Ver⸗ 
druß ; in Verdrieplichkelt gerathen, s'atti- 
rer des affaires Fâcheufes, 


. fe mettre en condition en qualité de dome. Verbringen, ©. a. irr.déplacer, déloger, cha 


ſtique; ſich auf Taglohn verdingen, Le louer 


ala journée. 


Bertinguna, f. louage, accord, convention 


du prix d’un ouvrage, forfait, location. 
Verdolmetſchen, », a interpréter, traduire, 
Berdolmetiber, ſ. Dolmetfher. 


fer, debufquer ; faire deloger; faire quit= 
ter ou abandonner ; faire lauter d’un eme 
ploi &c. id laffe mich nicht fo leicht verdriu⸗ 
gen, on ne me renvoi pas fi aifemant; on 
ne fe défait pas fi aifément de mei, 


Merdringnng, /. déplacement. 


Verdolmetſchung, f. interpretation, tradu. Verdroſſen, adj. dégaûré, rebaté, ennuyé, dés 


ion. 
Verdoppeln, v. a. doubler, redoubler ; (au 


jeu) faire paroli. 
Verdoppelt, adj. double, doublé, redoublé, 


Werdovpelung, /. doublement,redoublement; 


paroli, 


courag&; parelleux, indolent, monchalantz 
adv. parefleufement, négligemment, none 
chalamment, 


Verdroſſenheit, Vchaerio. dégoût, ennai $ 


nonchalance, parcffe, indolence. 


— 0, :iroiller, meurtrir, elcar- 


“2 bouile 
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bouiller, écrafer, écacher ; (Buchde.)con- 
fumer, depenfer, employer à l!’iunpreflion; 
« tranfpofer les pages d’une feuille ; man- 
queren un mot &c, faire une faute d’im- 
preffinn, 
Berdrub, m. dépit, mortification, chagrin, 
ennui, creve-cœur, déboire, amertume: ei⸗ 


nem zum Berdruf, en dépit, à la barbe de 


qq Un. 

Verdumpfen, verbumpft, adj. qui fent le re. 
mügle. le renfermé le relant. 

Verdunkeln, v. a. rendre obfcur, obleurcir , 
ombrager offufquer ; effacer : fi verduns 
ten, verdunfelt werben, s’obfcurcir 
clinfer. 

Verbunfelung, f. obfcurciflement: « der Aus 

. gen, goutte fereine; sder Sonne, éclipfe 
du foleil, 

Berdünnen, verbännern, v.a. rendre plus 
minces degrofir, diminuer; atténuer, 


4 
5€ 
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Vereinbarnng, £ union, jon&ion,. _, _. 

Vereinigen, v. a. unir ; mettre d'accord, de. 
corder, iéconcilier ; fit, s'unir enfembles 
fe joindre, s'allier ; convenir, tomber d’acs 
cord de aq. ch. faire une convention. 

Bereinigend, «ls, unit:f avec Dieu. 

Bereinigt, adj. uhi, joint; d’sccord &c, 

Vereinigung, f union, jou@ion, réuaion, 
conciliation, réconciliatien ; conjoñétion; 
eonventi.n, traité de convention, allian- 
ce, accord; harmonie, Sympathie 2 fleiichs 
lie, coit jun&t:on charnelle. conjonction 
s ber Seele mit einem neuen Körper, pa'ın 
genehe; : der Drep Perfonen der Gottheit, 
eircum:ncelbon. 

Verengern, v. a. rendre 
dre, rétrécir. 


plus étroit, teftrein- 


Verengerung, f. rétréc lement, 


Verewigen, v. a. éterniler, rendre immortel ; 
immortalifer 


- rendre plüs Auide ou plus coulant ; fubti- Verewigung, f. ation d’immortalifer &c, 


lifer, 

Verdunnend, adj. atténuant, 

Verduͤnnung, Verduͤnnerung, f. atténnation, 
diminution ; -menuifement, fubtilifation ; 
frit d’un mur ;,, contra@ure ‚.diminution 
d'une colonne. 

Verduͤnnte Säule, colonne diminuée, 

Verdunſten, ©. a. s’'évaporer, 

Berbünftung, f. Evaporation. 

Verdurſten, vo. #. mourir de foif ; avoir gran- 

de foif ; étre fort altéré. 


Verfahren, v. a. irr minquer le chemins 


s’en détourner ? den Zoll, s’écarter du che= 
min ordinaire pour frauder la douane 3 
tranfporter, voiturer des march=ndifes &c, 
u, n. procéder, agir, enufer, fe conduire ; 
traiter bien ou mal; graufam, na ber 
Etrenge verfahren, p:océder à la rigueur, 
fevir contre qq un; fig. périr, s’inéan. 
tir, fe perdre, pañler, devenir à rien, s'en 
aller ; fn der 2uft verfahren, fe perdre, s'en 
aller en l’air; crever en l'air 


Verebelihen, v. a. marier; donner en ma- Seriabren, Sn. pro: &de, traitement, démar. 


riage; marier : fi, fe marier ; prendre 
. femme ou mari ; fi sum gtmwevtenmal, fe 
remarier ; .convoler en fecondes noces ou 
à —— an 
Verehe „ F. mariage. 
Verehren, * révérer, reſpecter, vénérer ; 
» adorer, rendre un culte, p. ex. aux Saints 
. &c. donner, faire préfent, gratifier 5 faire 
une galanterie de qq. ch. à qq. un. 
Berebrer, srin, qui révere, qui refpeéte &o. 
qui fait préfent, donneur, donateur, 
Berebrung, f.-révérence, vénération,refpeéts 


adoration ; culte; don, préfent, gratifica- _ 


tion, galanterie qu’on fait à qq. un; dona- 

tif: Verehrung aus Dantbarfeit 26. recon- 

noiflance, rémunération, paraguante. 
Vereiden, v. a. prendre à ferment, aflermen- 


ter, - 
Bereinbar, vereinli, adj. qui fe peut unir, 
accorder, concilier avec une autre chofe, 
compatible ; récanciliable : nicht vereins 


barlich, incompatible, inalliable, infocia- . 


ble ; irréconciliable. | 
Bereinbaren, vereinigen, v. a. joindre, unir, 
concilier, allier, conjoindre, accommoier 
(plufieurs chofesenfemble;) incorporer ; 
nouer plufeurs figures d’un tableau; mit 


dem Lebengutverembaren, inféoder. 


che, maniere ou façon d’agir ou d'enufers 
procédure ; granfames Verfahren, cruau- 
té. tyrannie ; févices, | 


Berfäbren, ſich, s'épouv-nter, s’ällarmer, 


ébahir, être interdit ou confus. 

Berfall, m décadence ruine, dépériflement , 
déclin, ravalement ; déchéincé d'un droit; 
échéance d’nn terme &c. dévolution d’nne 
terre, d’un fief; conkf-ation de biens &e, 
bey Strafe bed Berfalls, fus peine decune 

 Sitcation ; in Verfall fommen, geratben, al. 
ler en déciden.e, dépérir, tomber en rui. 
ne; tomber en difc édit, 

Berfallen, v. n. irr. aller ou tomber en Adca- 

dence, dépérir, déchoir, tomber en ruine 5 

diminuer de forces, d’efprit &c. venir à 

manquer ; motirir ; &choir, p.ex, le teınps, 

une lettre de change &c échoir, tomber 
au fc ; être dévoln ; étreperdut auf rt. 
was verfallen, tomber fur qq. ch, s’ad-n. 
ner à-; auf eine Mevnung, auf einen Ges 
danfen verfallen, concevoir, fe mettredans 

J'efnrit (s'attacher à) une opinion, une 

penfee, fe coëffer d'une opinion; fa Stra⸗ 

fe verfallen, 'encourir une peiné; être 
amendable; unter dem Wind, tomber 
fonsvent . va 

Verfallen, adj; ruiné, déchu, dépéti, diminué 

Riäl- 
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maigre, défait; caduc, caffé de vieilleffe ; (des bas &o.) écrire, compofer un livre ; 
échu; dévolu, confifcable f jet à confi- drefler, expédier un adte ; inftrumenter, 
L ation &c. vetfalienes Gebau, Gemduer , Berfertiguhg, f. élaboration, fagon ; aché- 

,_ ruine, mafure. vement, fin:ffement. accomplifilemenr, fa- 
MWerräliben, v. a. falfifier, altérer, corrom- brication, compofition d’un livre &c. : bes 
pre; Faufler, fophiftiquer, tronquer ; fre. Faſchinen, fafcinage. | 
later. mixtionner le vin ; contrefaire une Betfilat, adj. (des cheveuk) brouill&, entor- 
écriture &c. Geld, faire de la fauffe mon- tillé; qu'on ne peut peigner fans arracher. 
/ nuie. Verfinftern, ®. a, abfcurcir, couvrir de tene- 
Bertälibet, sriun, corrupteur, -trice, Fall  bres, voiler. éclipfer ; : werden, s’obfcur- 
cateur, dépravateur . fuphiftiqueur, Fauf- cit; s’eclipfer, 
{aire ; fardeur de vieiiles marchand.fes : Berfinfterung, f. obfourciffement ; écliple ; 
Meinverfäter, vulg. Frelateur, empoi- _ défection des planetes. 
fonneur ; Geldverfalſcher, faux monno- Berfitegen, on. irr.s'envoler, s’en aller dıns 
yeur. l'air ; fig. pafler fubitement, s’ecouler, 
Birfälibung, f. falfification, corruption, al. Verflieiien, v. m. irr. s'écouler, découler; fe 
tération ; fuph.fliquer.e. pailer, s'envoler ; échoir, expirer, 
Berfallyeir, f. verfallene: Termin, échéince, Berfiefuua, f. écrulement, decoulement des 
-temps de l’e.he nce, terme prehx : zut eaux; vol du temps; échéance d'un ter- 
Bertalusic nicht inne balten,ariiérer unpa me. nr 
 yement; Brief der verf@iedene Derfailget: Werfloffen, adj. écorlé, paffé, échu ? verfloffes 
teu bat, billet atermoyé,. nen Sountag 16. dimanche dernier &c. 
Beriangen, #. n. irr poñier, fervir, faire ef. Verfluchen, ©. a. maudire ; détefter ; 4 0mi- 
fet, wpé-er, produire : alle B:rmabnungen - ner ; anaithématifer. 
tollen bey ibm nidté verfangen, toutes les Werflahenewärdig, adj. maudit, exécrable ; 
exh.r:ation ne font point u’e Het fur lui; , dételtable, abominable ; ak, exécrable- 
fi, v r (des heviux, devénir fourhu ; ment, deteftablement. | 
(deschien ) fe prendre des dents enforte Verflucht, adj, maudit ; anathême, 
qu’il fauties dépendre: fid im Neben, fe Verflubung, f.malédiétion, deteltation, : n4- 


couper dans fes difcours. thöme, execration, . 
Berfanulid, adj. captieux ; nuilible, préju- Berfolg, m. fuite, continuation, | 
diciäble ; ads, captieufeiment, Bertolaen, v. a. pourfuivre; perfécuter ; com- 


Berfänalidfeit, f. qua ité par lequelleune  tinuer : auf dem Fuß, tälonner, fuivre à 
__ queftion eft captieufe ; préjudice. la pifte, | 
Merfärben, fib,.v. r. changer de couleur, Verfolger, riun, perfecuteur, -trice, peur- 
Neriarbung, f. changement de couleur. ‘fuivant, 
Berfaifen, ». «. compofer, mettre ou coucher Verfolgung, f. perfécution ; pourfnite, 
ar éciit ; ordonner, régler, difpofer, con- Perfreffen, v. a, irr. dévorer ; manger ; dé. 
ituer un état &c. | penfer, goinfrer, difliper par la débauche, 
Verfaſſer, :rian, auteur d'un livre &c. Merireffen adj. vorace, gourmand, gonlw, 
Berfafluag, f compofition; recueil, abrégé: _ infatiable; adv. goulument. 
s der GefeBe, recueil de loix ; fig. conflitu- Berfügen, ©. a. ordonner, commander : ſich, 
. tion, difpofition; appareil: ſich in gute fe tendre, fe tranfporter, aller. 
Merfaffaug ftellen, fe mettre en bonne po- Verfügung, f. ordre, orionn.nce: die noͤthi⸗ 
fture; faire les préparatifs neceflaires, ge Berfirgung thum, donner les ordres ne. 
Verfaulen, v. #. purrir, tomber en pourritu- cefläires, 
re, fe pourrir ; fe cortompre; fe carier; Merführbar, adj qu'on peut fédnire aifément, 
‘ fg. croupit dans l’oifive:e. qui fe laiffe aller ficilement, fednifable, 
Serfault, adj. pourri, currompu. carie halb Verfuͤhren, v. a. tranfporter, voiturer, (des 
verfault, heudri; das Berfaulte, le pour marchandifes &o.) léduire, cerrompre, 
ri, la pourriture ; verfauit Holz, bois carié, pervertir, debaucher, faborner ; tromper, 


vermoulu ; vetfaulte Holjtnorten, malan- faire illufion : zum Aufruhr, faire revol» 
teer ; ſich felbit, 1e tromper foi-même ; être 


dres. 
Bertautung, f. pourriture, corruption, putré. la dupe «le lun propre cœur. 
fa&ion; carie, cariure. Werführend, verfübrerif , adj, fé uifant, 
Verfecht en, v. a. défendre, foutenir. trompeur, illufoire. 
N Betfuͤhrend, verfuͤhreriſcher weile, adv. d'ine 


Verfehl en, v. a. manquer : den Weg, s'éga- | ds 

=; ; e - maniere féduifante. trompeufement. 
‚rer, s’écarter dırchemin. .  Berfübrer, -riun, féduéteur, -étrice, cœTu- 
Werfertfgen, v. a. fsire, achever, finir, accom- : pteur, fuhorneur, debaucheur &c. 


n plır; préparer (une medecıne;) fabriquer Rn adj, verführlicger Weg, chemin 
j | “3 qui 


BER 


mer: fit die Luft vergeben la fer 
fon envie de qq. ch. fidy, a rs 5 
Werführung, /. tranfport des marchandifes Te fourvoyer ; fig. manquer, faire üne 
&c. féduétion, corruption , fubornation, faute, s’onblier, s'échapper. = 
on de debaucher &c. rapt de fuborna- Vergehen, fr. Vergebung, f. égaremient da 
tion & de follicitation d'une fille, chemin; faute, bévue, manquement, 08 
Wergaderung, f. ol. die Vergaderung fblagen, _ bli &c. k 
battre l’affemblee, Vergelten, v. a. irr. récompenfer,rémunérer, 
Bergeffeu, fi, o.r.beer; regärder avec ad. reconnoître ; rendre la pareille, le técrpro- 
miration; promener fes yeux de tous cô- que, l'échange; Gutes mit Bôfem, ren- 
tes; fid an etwas, s'amouracher, fe coëf. dre le mal pour le bien, ° 
fer, s'entéter, fe prévcouper, fe laifler Bergelter, m. rémunérateur : Gott fev euer 
éblouir de qq. ch. Bergelter! Dieu ſoit votre récompenie ! 
Vergaͤhren, v.». cefler de fermenter, de Bergeitung, f. récompenfe, reconnoiflance, 
bouillir. ‘ rétribution, falaire, rémunération, 
Bergallopiren, fi, v.r. vulg. fe précipiter, Vergefellen, vergefellihaften, v. a. accompa- 
faire une faute par étourderie. gner; tenir compagnie : beffer allein als 
Bergallopirung, /. précipitation, étourderie, übel vergefelifaftet,1l faut mieux être feul 
incunfideration, que mal accompagné. 
Vergaͤllen, v. a. fig. rendre amer; donner de Vergeß, S. m. Vergeſſen, m. Bergeffenbeit, 
l’amertume, du déplaifir ; mêler d’amer- Vergeffung, f. oubli: in Vergeß ſteilen, 
tume: den Gift, crever le fiel d'un poif. mettre enoubli, oubier, enievelir dans 
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qui a des détours, duquel on s’écarte 
aifément, 


on, h 

Bergeugen, adj. pallé, ſ. Vergeben. 
Wergänglich, adj. paflager, tranlitoire, périf. 
fable ; temporel, caduo, fragile, | 
Werpänglichteit,, f. caducité, inftabilité, in. 


Poubli ; = fommen, tomber dans ioubli. 


Bergeffen, ©. a. irr. oublier ; Shops, 
i 


omettre; fi, s’oublie: ; fe négliger loi- 
même; faireune faute ; fit suiveileuvets 
geilen, avoir des abfen.es d’elprit, 


conftance , fragilité 5 fig. cette vie, ce Vergeplic, vergeffen, adj oublieux. 


monde périffable, 


Vergeßlichteit, f, oubliance, oubii, 


Verganten,v. a. vendre à l’encan, à l’enche- Vergeuden, v. a. prouiguer, diffiper, 


re, au plus offiant. 
Brrgantung, f, encan, vente à l’ençan, 
Bergatterung, f. Vergaderung. 


Bergeuder, m. prodigue, diflipateur. 
Mergeuderif 


, adj. prodigue ; adv, enp 
gue, en diffipateur, 


Bergebeu,». a. irr doonner, conférer, nom. SBetyeuduug, f dillipation, prodigalité, 
mer (à une charge &c.) mit Gift, empoi. Vergewiſſern, v. a, aflurer, certifier, confir- 


fonner ; fein Recht, céder fon droit; ét: 


mer, 


nem andern etwas, préjudicier au droit Wergewifferung, f, aflurance, certification, 
d'autrui ; if, pardonner ; faire grace, Vergießen, v. 4. irr. verler, répandre, épane 


pardon ; abfoudre, 


cher, 


Wergeben, vergeblich, adj. vain, inutile, qui Bergiefung, f. effuflion. 2 
n'a point d'effet: der Auſchlag war verge: Bergiften, ©. a, empoifonner$ envenimerz 


+ 


bit, le deflein a échoue ; vergebene Uts 


infecter, corrompre. 


beit thun, traviiller en vain; wxlg. tirer [a Bergiftér, :rina, empoifonneur, eufe. 


._ poudre aux moineaux. 
Bergebené, vergeblid, adv, en vain, vaine- 


Bergitung, f. empoifonnement ; vénéfices 


intection, corruption, 


ment,inutilement, fin, effet, à pure perte, Vergiß mein nicht, en. euphraſie, german. 


en l'air; pour rien: es iſt alles vergebeus 


drée, plante £ fleur. 


was ibrtbut, faget ic. vous avez beau faire, Betgitiéru; #. a. fermer d’une grille, barrer, 


dire &c, autant en emporte le vent. 


griller, treillifler. . 


Bergeblic, ads, ſ. Vergeben ; it. pardonna. Vergitterung, f. treilliſſage, grille, 


ble, rémifhbie; véniel ; adv 
niere pardunnable, vémellement, 


d'une ma- Vetglaſen, v. a. ritrer. | 
Verglaiuten, v. a. verniffer ; plomber. 


Wergebung, f. ceflion (de fon droit ;) ation Vergleich, ». accord, compolition, accommo- 


de préjudicier au droit d'autrui ; nomina= 
tion à pne charge ; coliation a’un benehi- 
ce &c. dévolut; jt, pardun; rémifon ; 
abfolution (des péchés:) : mit Gift, em- 
poifonnement. 

Vergeben, v. ». irr. paſſer, fe pıfler, s’&cou- 
ler ; cefler ; baifler, défaillir, diminuer, 
commencef à manque: ; perir; fe confu- 


dement ; traité, convention, paëte, trans. 


action, ftipulation ; rajuftement, réconcis 


liation ; comparaifon, f. ® ung; 
gütlidyer, accommodation; böfer, padtion; 
einen böfen Vergleich machen, pact onner 
s wegen der Kriegsgefangenen oder U 

fer, cartel; « wegen Uebergabe eines Plas 


es, capitulation ; vom Bergieid * 


par 
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mrlementer, capituler ; Mergleih mitden champ; fi, fe retrancher ; vergraben 
Bidubigern, sccommodement, atermoye- Geld, magot. 

neut; ein magerer Vergleich if. beffer alé Vergrabung, f. enterrement, enfouiflement 
in fetter Progeß, un méchant accommo- &c. 

lement vaut mieux que le meilleur procès, Betgreifen, ©. a. irr. prendre : fit, fe mé. 
taleibbar, adj. comparable, _ __ prendre, fe tromper, faire un qui pro quo; 
tyleiwen, v.a érr. égiler, applanir,unir, 34, fe vendre; fe débiter peu à peu; am 
nettre de niveau; ajufter; ig. compa- einem, —— à q. le maltraiter, l'of. 
‘er, mettre en parallele, en comparaifon, fenfer, mettre les mains fur lui ; violer $ 
m proportion; faire une comparaifon ; je an geheiligten Sachen, profaner les cho- 
iveurder, mettre d’accord, rajufter, rac. fes facrées ; vergreift euch nicht daran, n'y 
jommoder, réconcilier ; appointer : fi, touchez pas, 

Paccommoder,s’accorder, tumber d’accurd; Vergreifang, f. méprife: fig. offenfe, mau- 
ranliger ; de ré.oucilier ; fig, s’egaler ; fe vais traitement, violation: » einer 
omparer; 2. s'abonner, débit, vente d'une marchandife, 
talciqung, /, ajuftement, applaniffements Vergrößern, ©. a. rendre plus grand, agran. 
ajuftement, accommodation ; raccommo- dir, groflir, augmenter ; élargir; aggta« 
‚eınent, réconciliation ; comparaifon, pa- ver; charger, exagérer. 

a ilele, proportion : eine Vergleihung an⸗ Dergrôfernb, adj, qui groflit, exagératif, 
ellen, in Vergleichung sieben, Faire com- Vergrößerung, f. agrandiflement, augmenta- 
‚arailon entre deux perfonnes ou chofes ; tion, groflillement; exagération, 

n Bergleidung tommen, entrer en com- Vergrößerungsglas, #. microfoope ; engyfeo« 
yarailon ; in Veraleikung, prép. ET adv. pe; télefcope, lunettes. 
‘0 comparaifon, au regard, au prix de... 3; Vetgulden, ſ. Vergolden, u, 
xoport onnementä...; Veigleichuugs⸗ Bergünftigen, ©. a. agréer, permettre, acoor= 
veije, adv. comparativement; Vergleich⸗ der. 

napig, conventionnel; adv. conveution- Wergünftigung, f. permifhon, octroi. 
nellement. \ Vetrguten, ». a. bonifier, reftituer, rembour 
talimmen, v. n. irr, s'en aller en cendre, fer, rendre, dédommager. — 
ignüyen, ©. a, contenter, latisfaire; don- Vergütung, f. sr. EPS reftitution ; 
1e: du plaifir, réjouir, deleder, dédommagement, 


rynügea, J. ». plailir, fatistaétion, contén- Verhaft, c. mdr DA arrêt, prilon, eme 
ment, agrement, délices &c. prifonnement ;. prile de corps, contrainte 
rynüylid, ad, facile à contenter ; quife par corps : in Serbaft nehmen , arrèter , 
:ontente de peu de chofe. mettre aux arrêts, emprilonner ; der Ver⸗ 


rynuglibteir, Bérguügfamfeit, /, conten- haft erlaffen; aus bem Berbaft Los machen, 


ement ; modération defes delırs, fruga- élargir de prifon ; mettre en liberté. 


ité, Merbaiten, v. a. arrêter ; mettre, détenir en 
tuu ugſam, adj. facile à contenter; frugal, prifon; engager, hypothéquer : einen mit 
io éré dans fes dufirs, Leib and Gut, Fäire arrêt {ur la perfonne 


'guaigt, adj. content, fatisfait; agréable, & les biens de qq: un. 
atis taitant, dé icieux ; ade. agréabiement. Berbañtet, adj. obligé, engagé, redevable 5 


rynügung, f. fatisfaétion, hypothéqué: er if mir mit hundert has 
tyolden, v. a, dorer. ler verhaftet, il me doitcent écus. 

ryolder, m. doreur. Berhaftung, f. engagement, hypotheque. 
rgoldung, f. das Bergolbdete, /. m. dorure, cit, adj. battu, ruiné par la grêle, 
rgoibballe, m. preiloır, Berbalten, va. irr. retenir; réferver ; 0% 
tgoldmeffer, » palette, avivoir, ler, cacher ; garder, taire un fecret &c. 
tgolbptufel, m. palette, pinceau. commettre le crime de ftellionat : das £a 


rgdnnen, ©, a permett e, accorder, agréer, en, s'empêcher, fe tenir de rire ; fit, fe 
‚göitern, v. a. déifier ; mettre au rang des conduire, fe comporter ; avoir du rapport, 
eios, des demi-dieux ; faire un Dieu de être en proportion, 


g. un; le louer exoefivement. ** An. conduite, comportement , 
götterung, /,deification,apotheofe; louan-  ‘ portemens, ··· ve 

é erbältuiß, f. relation, rapport, proportions 
RER ES nets Pepkitel, lomcls- 


gtaben, v. a. irr. enterrer, enfevelir, en- gue;- Verbhältnigmäßig , proportionnel ÿ 

uir 3 — ar *F autour de qq. > uad Verhältniß, proportionnellement, 

trancher: einen Weg, couper un che- : A 

in ; ein 2ager, retrancher un camp; eb Berbaltung, f. rétention ; — 

m der, faire une foſſe autour d'un — o. n, vendre, débiter ; Br 
; . u 4 
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re d’üne chofe, en difpofer ; traiter, aju- wem zuleinem Dienft, avancer qq. un à un 
fter, accommoder, debattre une affaire. emploi, _ | 
Verhaudlung, avente ; dccommodement, Verhelfung, /. aide, feeours, afliftince, ' 
Berbängen, ©. a. couvrir (d'un voile &c,) Berbertlidrn, ». a, glorifier, 
dem Vferde den Zügel, lâcher labride àun Berberrlitung, f. glorification, 
cheval; mit verbéngtem Zitgel, à bride Vetberen, v, a. enforceler, charmer, ſ. Behe⸗ 
abattue ; fig. permettre, vouloir,envoyers Ten. | ‘ 
Gott hat’ fo verhängt, Dieu l’a ainf vou. Verhezen, v. a. aigrir, irriter, animer, poul- 
lu. fer, inciter, déchaîner qq. un contre un au- 
Berbängnif, ». deftin, fort, definde, permif- tre, | | 


fion on direétion divine ; fatalité. . Betbeger, -tinn, bonte-Feu, inftigateur, -tri- 
Berbarren, v. 1, perfévérer, demeurer ; con- ¶ ce, qui aigrit, irrite &c 
tinuer. Berbeaung, f. inftigation, irritation, 


Verharrlich, adj. perfévérant, conftant; ade. Verhindern, ©. a. empêcher ; mettre obfta- 


perfévéramment. toujours, fans ceffe, cle, traverfer, rompre qq, ch’ détourner , 
Verharrung, f. perfévérance ; continuation. interrompre, arrêter un defkin &c, einen 
Verhatſchen, ». fe durcir, s’endurcir ; ga- in ſeinem Vorhaben, croifer les deffeins de 

gner une croûte. qq. un. einen in feinen Geſchaͤfften, détour- 

Detrbärten, ©. a. durcir ; endurcir; confti- ner qq. un de fes occupations. 
' per (le corps;) endurcir le cœur; rendre Berbinderlid, adj. qui empêche : » fepn oder 

dur, impitoyable; obftiné, indocile &o. gut _ fallen, empêcher, traverler &c. 

- Arbeit, endurcir, accontumer au travail. Berbinbernig, Verhinderung, f. empêche- 


Verhaͤrtendes Mittel, fclérotique. ment, traverfe, embarras, détournement, 

Berbärtet, adj. dur, endurci ; conftipé. enclouure, 

Berbärtung , f. endurciflement ; conftipa. Verhoffen v. «. elpérer, s'attendre à gg. ch 
tion du corps ; obftination. Berbotfen, J: #. elpérance, attente. 


Verhaßt, adj. odieux, haïablé ; ado, odien- Berboffentlid, adv, comme j'efpere ; fuivant 
fement : ſich verbaßt machen, fe faire hair, ** apparence. 


ſe rendre odieux. erhoͤhnen, ©. a. fe moquer, fe jouer, fe rires 
Verhaͤtſcheln, v. a. vulg. gàter un enfant; lui affronter, turlupiner. 
être trop indulgent. Verhoͤhnung, f. moquerie, turlupinade, rail- 
Verhaͤtſchlung,⸗. indulgence. “ lerie, affront, mépris. | 
Verhauben, v.a. lierner. Verholen, adj. caché, recelé, fecret ; ado, {e- 


Berhauen, ©. a. couper, découper ; abattre; ‘crétement, en cachette, à la derobee, 
couper, fermer un chemin ou paffage : fit Betbôt, m. &7 f. audience ; examen, inter- 
im Walbe, fe retrancher,fe barricader dans rogatoire; audition, recenfement de té- 
un bois par un abattis d'arbres; fid im moins. 

Rechten, im Neben, donner jour à fon en- Berbôren, v. a. donner audience ; écouter les 

: nemi, manquer fon conp, fe couper, s'en. parties; examiner, interroger : bie Sens 
ferrer, fe contredire, le nuire pir fes paro- gen, entendre, interroger, ouir, recenfer les 
les. | témoins ; confronter, recoler. 

» Berbauen, f. ». decoupement; abattis, Verhoͤrung, f. examen, interrogatoire, 
Berbaufeu, v, a. prodigner, jeter fon bien par Verhoͤrgemach, ». :faal, m: -ftube, f. audien- 
‚ la fenêtre: es iſt verhaußt, il n’y a plus ce; falle d'audience; Werhörftübdhen, ». 

rien a faire, chambre où l'on interroge un criminel, | 

Verheeren, v. « défoler, ravager, ruiner „ Berbörtag, m. jour d'audience, LR 
dévafter, détruire; faire le dégât: mit Berbndeln, v. a, boufiller, gäter, malfaire ; 
Gener und Schwert, mettre à Feu & à fang. gäter, chitfonner un habit ; chiffonner, de- 


Verheerer, m. deſtructeur, ravageur. rang-r une perſonne. , | 
Verheerung, f.delolation; dégât, deftruétion, Verhuͤllen, ». a. couvrir, voiler, enve pes 
ravage, dévaftation, ruine. cacher; affubler, offafquer, emmitoufler, 


Verheytathen, v. a. marier : feine Toter‘ enchaperonner. | 
wohl verbeprathen,bien placer fa fille ; fi, Berhällung, f. enveloppement, affublement. 
fe marier, s’allier ; ſich unter feinen Stand, Yerbungern, v. «. mourir de faim, être tout 


fe méfallier. aftame, 
Berbeirathung, f. mariage: » unter feinen Verhungert, adj. mort de faim; affamé, far 
Stand, mélalliance. melique. — 
Vetheiſſen, v. a. irr. promettre. Berbunsen, v. u. couper en morceaux, tron- 
Merheiffung, f. promefle, engazement, quer, déchirer, mutiler, defigurer, gâter. 


Derbehlen, ©. a, cacher, veler, dillinuler. Verhuren, ©. a. mettre en pu ; dépenfer, 
Verhelfen, v. a. irr. aider ; ellilter : ds  difiper, manger fon bien avec les * 
el⸗ 
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Verhurt, adj. paillard, putaflier, impudique, renverler; trafiquer, faire commerce, né- 

adonné aux femmes de mauvaile vie: vers gocier; pervertir, corrompre ; jouer au 

burtes Weibsbild, garce, putain, garçon-  triétrac; tordre les paroles de qq. un : bie 
nieres + Leben, vie licencieufe, putanilme. Augen, rouler les yeux; x 

Merhüten, v. a. prévenir, empé. her, détour. Vertehrt, ad. changé, renverlé; pervers, 

ner, éviter: Gott verhüte cé, Dieu nousen méchant, corrompu, pernicieux ; contre= 


garde, ongle : die verehrte Hand, l’arriere-main; 
3 :rhätunig, j, emp&chement, je gelebrter, je verfebrter, plus on a de fa- 
Merjagen, v,a. chaffer ; donner lachafle ; voir, & plus on en abule ;. verfebrtee 

baunir, reléguer, exiler, expulfer. Eiun, elprit pervers, efprit de vertige ; 
Verjagung, f. expulfon, banniffement, exil,. verfebrtes Weſen, perverfité, corruption ; 

rélégation. ‘ / einem auf feinem verfehrten Sinn laffen, 
Beriäbroar, adj. prelcriftible, abandonner qq. un à fon fens réprouvé; 


Merjähren, v. n, fi verjähren, ©.r. fe pre. adv. €9 verfebrier weife, d’une maniere per- 
ferire ; fe {uranner ; s’abolir, (d'uncrime:) verſe; à contre.fens, de travers, à r.bours, 


verjähren laffen, laiffer furanner. à contre-poil ; alles verkehrt angreifen, ans 

Berjährt, adj, prefcrit, furanne, - fangen, pervertir l'ordre des choles ; faire 

Berjähtung, /. prefcription. une chofe à rebours; écorcher l’anguille 

Berurren, v.n. Tr. ie Ffourvoyer, s’écarter par la queue; mettre.la charrue devant 
du bon chemin, s'égarer. les bœufs, 


"Perierung, f. fourvoyement, égarement, Berlebrung, f.renverfement ; perverfite, per- 
Verjuͤngen(gern,)v.a. n. it. fi, v.r.rajeu- verlion, corruption: retorfion, mauvaife 
ı nir ; fig. renouveller ; fe renouveller, interprétation : s der Yugen,ronlement des 
Nerjüngerung, /. rajeuniffement ; renouvel- yeux. | 
lement. | Verkeilen, v. a. affermir avec.un coins ca 
Verjuͤugter Maasſtab, m. échelle, er. si 
Derlälten, v. #. ES r. morfondre, fe morfon- Berfennen, v..a. irr. méconnoitre, 
dre, fe refroidir. + Bettebern, v a. traiter d’heretigue, 
Verkaͤltung, f. refroidiffement, rhume, Au- Betfippeu, abattre, couper. 
xion. | Bertlagen, ©. a. accufer ; aétionner (intense 
Derlappen, v. a, couvrir d'un capuchon, af- ter procès à) qq un: pelalid vertlagen, 
fubler , encapuchonner , enchsperonner, : agir çriminellement contre qq. un; fälfche 
__ mañfquer : fit, fe déguifer, li, calomnier, J 
Verkappt, ads. dẽguiſé, mafqué, caché ; ano. Vertlagter, m. accuſẽ. É 
nyme, inconnu &. ,  . Verklagung, f. accufation, delation, denon» 
Verkauf, m. vente, débit : gerichflicher, fub. ciation ; actionnement. | 
haftation, encan, vente forcée ; theurer , Verklammern, v. a. attacher, affermir avec 
: furvente; wieberfäuflicher Verkauf, vente. des grapins. 
à — | u Berflèren, v. a. transfigurer, transformer » 
Verkauſen, v. a. vendre, déhiter: um baat  glorifier. 
Geld, vendre comptant ; für eines andern Verklärung, f. transformation, glorification; 
Rechnung, vendre par commiffion ; einen transfiguration (de J.C.) . | 
. verlaufen, vendre, trahir qq un; fit, f. Verklauſeln, v.a. rendre folide & valable, 
VUeberkaufen; acheter trop cher ; an guter Vertleiben, v. u. coller, calfeutrer, étouper , 
Waare verkauft (überkauft) man fich nit, boucher ; embourrer : ein Haus, houlilier 
bonne marchandife n'eft jamais trop che. une maifen; einen Ofen, joindre les pieces 
re. un fourneau avec de l'argille. 
‚Berkäufer, -rinn, vendeur, -eufe, vendereffe, Berfleibung, f. boufillage, calfatage. 
Berkaͤuflich, adj. vengable; vénal ; à vendre; Verkleiden, v. a.deguifer, mafquer, traveftir? 
ade. verkaͤuflich ausbieten, mettreen vente. fit in einen Hanrswurſt, fe déguiler en 
Verkauft, adj. vendu : id weis nicht ob ih Hanswurft; st. revetir, couvrir, rempa- 
verrathen oder verfauft bin, jene fais que rer; mit Täfelwerf, boifer. 
penfer de cette conduite, fi je fuis trahi Verkleidung, f. traveftiffement. mafque, dée 
où vendu. | guifement; revêtement ; boiferie, lame 
Betfaufung, f. vente, vendition, briflige. , | 
Berlebr, in. commerce, négoce, trafic; rela- Berfleinern, ©. a rendre plus petit, amoine 
tion ;, einen großen Vekehr mit einem bas drir, appetiffer, diminuer ; déshonorer, 
… ben,avoir un grand commerce;êtreen gran-  déprifer, avilir, décréditer, m£prifer, dé- 
de relation avec qq. un. crier, rabaifler, diminuer, extenuer, flé- 
Verkehr, Bertebten, /. n. jeu detriétrac. tele, 
Verkehren, v.a. convertir, changer, tourner; Verklelnerlich, adj.aviliflant, “—— * 
ün; dés 
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“ déshonorable, Aetrilfant; ado, désavan. abréviations fyncope, ſyſtole: ‚iu die Ve 
- tageufement, d'une maniere déshonoran. FTürzung malen, —— ane 
» te: verflemerlide Keden, difoours calom. Verkütten, v. a. coller avec du maftic, mafti- 
* nieux, desavantageux. | quer, cimenter, conglutiner. 
Verkleinerung, f. diminution, amoindriffs- Bertuttung, f. conglutination, cimentation, 
ment, appétiflement; aviliffement, décri, Verlachen, v, a. fe rire, fe moquer de- 
déshonneur, abaiflement, Aétrillure, erlag, f. dérifion, moquerie, gaufferie, 
Verknoͤteln, ©. a, nouer ; affermir par un  irrilion, | | 
nœud. lag, m.fraix ou dépens qu’on avance 
Bertnüpfeu, v. 4 lier, nouer ; obliger ; en- gg. ch. avance, fonds d'impreffion, four- 
'_ gager ; joindre, mettre, allier enfemble. niture, imprellion ; debourfe : ein Bud in 
‚Bertuüpfung, f. nouement, connexion, jon- Verlag nehmen, faire imprimer un livre à 
&ion, conjonétion. fes fraix ; en faire la dépente. 
Verkochen, v. a. omire tr Verlagsbuch, »#. livre du fonds d’imprefion : 


op, 

SBertorft, adj. fermé avec un bouchon ; coëf. erhat als Verlagsbuͤcher; er verkauft 

fé. nur feinen Verlag, il ne vend que de few 
Bertèrpers, ». à. corporifer, corporifier. “fortes, que des livres de fon fonds. 


Verkörperung, fi corporifation, corporifica- Berlabteu, v. ». être ou devenir perclus, 
ton, "A paralytique, impotent, effropié. 
‚Bertöftigen, ». a. donner la table, nourrir : Berlähmen, ». a. eftropier, f. Laͤhmen. 

fit felbit, vivre de fon plat, Faire fon pro- Verlangen, ©. a, defirer, fouhaiter, vouloir, 


- + pre ménage, 
WVertöftigung, f. nourriture, table. 


rétendre : mid fol verlangen obu. je 
uis curieux de favour fi. 


Vertriechen fi, v. irr.fe cacher ; s'enclôtir, Verlangen, J: ». delir, envie, fouhait ; paf. 


fe muffer ; fe biottir, fe clapir ; fe tapir : 
ſich vertriechen müffen, fi 


fion, impatience, goût, 
+ n'ofer fe mon. Berlangenswerth, ads. defirable, 


trer (de honte &c.) être inférieur, n'être Verlaͤngern, v. a. rendre plus long, alonger, 

pas comparable ; n’y faire œuvre. étendre, étirer 5 prolonger; proroger ; di= 
Berfricgen, ©. a, confumer, dépenfer parla layer, différer : eine Dauer, einen Gang, 

guerre. continuer un mur, une galerie ; ein es, 
SBertridelu, Verknuͤtſchen, Berluitteru, ©. a.  jetter accrue, 

chiffunner, fripper, froifler un habit &c. Verlaͤugerung, f. alongement,extenfion, pro- 
Verkrummen, v. #. fe courber ; devenir per.  longation, délai, prorogation ; continua. 

clus de es membres, tion d'un mur &c, » eines Worts,accroifle- 
Berfrimeln, v, a. émier du pain. ment d’un mot, 
Verkummern, ©. a, failir, féqueftrer, mettre Beriatven, v. a. mafquer, déguifèr. | 
_ la main deffus. Berlarvt, adj, malque, degude: verlarvte 
Berkündigen, ©. a. annoncer, proclamer, pu- Gefellftaft, mafquerade, 


‚blier ; dénoncer, indiquer, fignifier ; vors Berlaÿ, m. accord, convention, concert, le 


* "her vertünbigen, prédire, prognoftiquer ; 
Bas Wort Gottes, prêcher la parole de 
Dieu ; die Bergebung der Sünden, donner 
Y'abfolution, 


réluliat, la fia du propos: ben uch» 
men, convenir, concerter qq. ch. nad bens 
Verlaß, dem Verlaß gemäß, fuivant lacon- 
vention, la difpofition faite, 


Srrfündigung, f. annonciation, proclama. Gerlafeu, v. a. irr. quitter, abondonner, dé. 


* tion, publication; annonce; prédiétion , 
prognoſtication ; Marié Verkündigung ,' 
l'annonciation, la fête de l’annoneiation, 
Berfundjhaiten, v. a. reconnoitre, décou- 

‚ vrir, épier, elpionner, déceler. 
Bertuppeln, v. a accoupler, proftituer; fai- 


laifler ; direadieu, prendre congé; défer- 
ter; forjurer; laifler; léguer ; conve- 
nir, concerter, régler: fit, fe fier, com- 
pter, fe repofer ; fe remettre, mettre 

confiance en eu fur qq. ch. fe tenir für de; 
tabler fur qq ch. zu 


re lemétier de maquereau ou de maque- Betlaffeu, adj. abandonné ; feul; à l'aban- 


relie 


don; jacent. 


Jacent 
Verkuͤnſteln, v. a. gäter un ouvrage à force Berlafenbeit, f. folitude, abandonnement. 


de vouloir trop bien Faire. 
WBerkärjen, v. a. rendre plus court, accourcir, 


raccourcir , retrancher, abréger ; fynco- Berläftern, ». a. 


per un mot; faire tort frauder : bie Zeit, 


Berlaffeniaft, f dépouille d'un mort, fne- 


cefhon, héritage. Er 
calomnier, me&lite, diffa- 


mer, ipjurier, 


‚paffet le temps ; ſich feibft das £:beu, ha- Verläfterung, f. diffamation, médifance. 


ter fa fin, fa mort. ; 
Verkürzung, f-accoureiffement,abrege; abré- 
gement, ragcouroiffement, retranchement, 


laub, m. permiilion : mit Verlaub zu re⸗ 
den, vulg. fauf le refpeét ; révérence par- 


ler, 
| Ber: 


DER 
zlauf, m. fuite, fuccès, état : : der 8 


l’ordre, la fuite des temps ; &coulem:nt« 
‘emps ; den ganzen Verlauf der Sache ets 
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vefliture d’un fief ; wenn Gott Leben und 
Seſundheit verleipt, fi Dieu me confervela 
vie & la fanté, 


dblen, raconter (faire le récit de) toute Verleiher, m. celui qui donne &c. 


’affaire. 


Verleihung, f. oétroi, le bail. 


tlaufen, v. #. irr. s'écouler, paffer: fit, Berleiten, v. a. féduire ; engager, porter À 


e dılperfer ; s’&carter, s'éloigner ; défer- 


qq- ch. détraquer ; folliciter à faire qu. 


er ; (au jeu de billard) fe perdre, fe be- _ ohufe. 


ouier, 


Berleitend, adj, feduifant, tentatif. 


rlaufen, adj. pafle, révolu ; fugitif, döfer- Berleitung, f. féduétion, follicitation. 


eur, fugard: ein verlaufenes 
yete épave. 


tuck Vieh, Berlernen, v. a. delapprendre, oublier ; fe 
| défaccoutumer, fe défaire de qq. ch. 


tläugnen, ©. a. renier, désavouer, renon. Derleruung, /: oubli, désaccoutumance, 


rer : Farbe verläugnen, (au jeu des cartes) Betlefen, ©. à, irr. lire ; faire le&ure de-: 


‘enoncer à la soulenr. 


tldngrumg, f. reniement, désaveu, renon- 8 


ement, abnégation. 
rlaufen, v #. fourmiller de poux. 


öffentlich verlefen, publier. 


etlefung, f. le&ure, 
Verleumbden, v. a. calomnier, diffamer, mé- 
dire; déchirer la reputation de qq. un $ 


tlant, m. Berlanten, /.». bruit: dem Yet: vulg. détracter, déchirer à belles dents. 


aut nad, {uivant le bruit commun. 
tlauten, ©. #. f: dire, fe répandre : ed ver⸗ 
autet ; es will verlauten, le bruit court, 


n dit que - ; fit verlauten laffen, dire, fai- 3 


e connoitre, | 
ciebt, adj, âgé, vieux, café, accablé de 
ieilleffe décrépit 


Betleumber, stiun, calomniateur, -trice, mé= 


difant, -ante, ditfamateur, detradteur, im- 
poiteur. 


erleumderifä,adj. calomnieux, médifant ; 


diffamatoire ; diffamant ; ade, calomnieu 
fement. 


Berleumbung, f. calomnie, médifance, diffa- 


leben, Verlechzen, v.». s'ouvrir, fefen- mation. 


re de fécherelle ; fe orevafler, faute d'hu- Verlegen, v. a, bleffer; léfer, offenfer, vio· 


sieur: ich bin gang verlechzt, je ſuis tout 
puifé, 


ler, donner atteinte, 


Velezlich, -bar, adj. vulnerable, 


‘lederu, ©. a affriander ; depenfer en Verlegung, f. bleflure; violation ; attein 


“iandifes. 


lectert, ad. affriandé; friand; fig. paf. V 


onne pour qq. ch. 

ledern, v. a. garnir de cuir. 

legen, v. a. égarer ; transférer, transpor- 
:r (d'un endroit à un autre ;) remettre, 
itférer (d’un temps à un autre;) fournir, 
tire des fournitures en marchandifes ; 
yurnir, avancer les fraix de qq. ch. faire 
nprimer à fes dépens; faire les fraix de 


imprefhon : ben Weg, den Paß verlegen, _ 


yuper, fermer, boucher le chemin, le paf- 
ıge; fig. mettre obftacle à qq un; feine 
—— anderswohin, changer de do- 
ricile, 

legen,adj, vieux, vieille : verlegene Waa⸗ 
» , garde-boutique; verlegene Yapiete, 


offenfe, léfiun, tort, injure, ‘ 


erlieben, fi, v. r.devenir amoureux, &per- 


du, épris; s’affoler d’une perfonne; fe pren- 
dre d'amour ; s’amouracher, 


Berliebt, adj.amonreux, épris d'amour, affo- 
lé , paflionné ; doucet; doucereux : ein 


Berliebter, eine Verliebte, amant, galan 


t, 
amante ; beftig, fterblich verliebt, éperdu- 


ment amoureux ; abgefhmadt verliebt, 
amoureux tranfi ; verliebte Weſen, la ga- 
lanterie ; mit verltebten Bliden um fid 
werfen, jetter de tendres œillades ; lorgner 
une perfonne ; adv. & verliebter weiſe, 
amoureufement. 


Berliegen, v.a. irr. oulg, faire pafler (une 


médecine &c, en reftant au lit;) w, m. &Ÿ 
r. vieillir, fe gâter, fe pourrir. | 


ieux papiers, pancartes, paperafles ; fig. Betlierbat, adj. perdable. . 


nbarraffe, en peine, inquiet de qq. ch. 
legenbeit, /. embarras, trouble, peine. 


leger, m. celui qui fournit, qui — 


liteur, qui fournit les fraix de l’impr 
on : mein Berleger, mon libraire. 
legung, f. égarement 5 translation (d’un 
ıdroit ou d’un temps à un autre; )impref- 
mn, fraix d’imprefhon, 

lehnen, Berleibin, v. a. irr. donner, ac- 
der, conférer, ottroyer ; donner à loua. 
>, louer, prêter : ®eld, mettre de l’ar- 
‚nt en intérêts ; ein Lehen, donner l'in 


Berlieren, v. a. irr. perdre; pafler, fe paffer 


de couleurs ;) den Glanz, das Anfchen , 
e pafler, fe ternir, perdre fon luftre; wer 
gervinnen will, mus auch verlieren können. 
il faut favoir perdre pour gagner ; es ih 
beffer ein Ey verlieren als die Henne, die 
Wolle als bas Schaf ıc. pour éviter une 
grande perte, on fouffre aifément une peti= 
te; erbat nicht viel zu verlieren, il n’a pas 


rand’ chofe à perdre; il n'eft re riohe d 
fé, fe perdre, s'égarer ; s'écouler, fe pa 
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Verloben, v. a. promettre en mariage, fan. Vermähtuiß, m. € f. legs: mildes, legs 


cer, faire les fiançailles ; faire vœu, vouer, pieux ; =» zum Boraus, prélegs, 5 
dévouer : fi, fe fiaucer, donner promefle Bermmadung, f. dilpolition par teſtament. 


réc'proque de mariage; fe vouer. - rınahlen, o. a, marier, 
Verloͤbuiß, m. Verlobung, f. tiangailles, pro- Bermabiung, f, mariage ; noces : Wermäßs 
meſſe de mariage, accordailles, lungsfeft, feftin de mariage. | 


W:rlöbnigriug, m. bague qu'on donne en pro-, Vermahuen, v. a, exhorter ; fig. remontter, 
meff: de warisge: MWerlöbnißtag, m. jour prächer, fermonner, prôner z getidtii, 


des fang : illes.  __ admonöter, 
Verlodt, adj. ſiencé engagé, accordé en ma. Verinahnen, /.n. Versiahnung, f. exhorta- 
riage: verlobtes Paar, couple Hauck, tion, reihentiance, admonitioaz; fermon; 


Wirlodt, verlodte Tanbe , pigeon qui a _ prône, | 
quitté fon premier, gîte, pour s'engager V:rarledeien, ». a. maudire, | - 
ailleurs par de fauffes amorces. Vermalcdeit, vermaledeiungswärbig, adj. di- 
Bexloderu, v. a. fe confumer en Aamboyant.  gne de maiédiétion, maudit, exderaule, 
Briöffilt; adj. vulg. amoureux, coquet.  VBermaledeiung, f. maledidion, maudifion, 
Meriogen, adj. menteur, exécration. a 7 
Werlobnen, va, payer, gager, falarier, ré · Veruiduteln, v. a. pallier,couvrir, diflimuler, 
.. compenfer : ed verlohut fit nicht ber Mi, Wermäntlung, /. palliation, diffimulation. 
. be,ce n'elt pas la peine; le jeu ne vaut pas Vexmaſtlten, v. a. malquer, déguifer. 


la chandelle, Bermaitirung, f. deguifement, mafcarade, 
Berloofen, ©. a. tirer au fort. . , Vermauren, v.a murer, fermer avec un mur, 
Betloofung, f. aktion de tirer au fort: durch Vermauſen, v. a. formuer: den Falten fit 
die Verlooſung, par le furt. vermaufen laffen, nouer la longe. 


Verloren, adj. perdu; désefpéré, abymé : net. VBermehren, v. a. augmenter, agrandir, mul. 
lorne Schildwacht, ſentiuelle perdue, avan-  tiplier, accroitre,redoubler ; fig, relever , 
_ cée; : Mube, peine inutile; verloren ges eXagerer, amplifier, embellir, enrichir, 
"ben, für verloren halten, compter pour per- broder un conte, une nouvelle &c, deu 
du, quitter, abandonner ; verloren gehen, reis, rehaufler le prix; die Anyapl, Faire 
fe perdre, périr, dépérir. 5 nombre ; fit , s'augmenter, reioubler, 
Verloͤſchen, v. a. éteindre; efficèr ; ©.». s'é- s’accroitre, 
teindre; s’effacer ; s'amortir : verlöfhen Vermehrung, f, augmentation, agtandiſſe- 
wie ein Licht, mourir doucement, infenf-  ment,accroiflement,muitiplication, red: u- 


blement. blement ; addition ; fig. exagération, ame 
Berldfbung, f. extinétion, amortiffement, beiliffement. | 
MWerldien, v. a. fouder. — Dermeiden, ». a. éviter ; fuir, efquiver ; dé. 
Verlötang, f foudure. chner; prévenir. | 


Verludern, v. a. vulg.döpenfer par la debau- Bermeiblit, adj, évitable. 

che ; ». m. s’accoquiner, s’accagnarder. WBermeidung, f. Fuite: bey Vermeidung ‚bo 
Berludert, adj. vulg. perdu de débauche, dif. bec Strafe, unferer Ungnade ıc. fous peine 

folu, | de grieve puuition, d’encourir notre indi- 
Verlumpen, v. «a. ufer, déchirer un habit; gn tion, 

vulg. dépenfer par la débauche ; ©. #. s'u- Vermeiuen, ©. a.penfer, croire, reputer, efti. 


Pr; tomber en pieces, en lambeaux. mer, compter, être d'une opinion, d'un 
Berlumpt, adj. déchiré, couvert de haillons,  f:ntiment, d'un avis. ia, 
… de gusnilles ; débauché. Vermeint, adj. prétendu, putatif, * 


Verluſt, m. perte, dommage, déchet, détri. Vermeintlich, ads. à ce qu'on croit, fuivant 
ment, tort préjudire: + deg rebité, rui. l'opinion, | 
ne du credit; bey Verluſt Leib und Lrbeng , Bermelden, ©. a. mander ; faire favoir, dire, 
fous peine de la vie; bep Verluft der Où annoncer: einen gnien Tag, donnér, fous 
. ter, à pzine de la confifcation desmarchan-  haiter le bon jvur; einen Gruß, ein Son 
diles. pliment, faire {es complimens. 
BVerinftig, adj. perdu : eines Dinges verlu: Wermeldung, f. action d'annoncer. 
ftig werden, perdre une chofe ; verluftig Bermengen, ©. a, mêler, mélanger, mixtions 
machen, faire perdre ; caufer (être caufe ner; tripoter: fl mit etwas, fe mêler de 
de) la perte, qq ch. eins mit dem andern,canfondre une 
Vermachen, v.a. fermer, boucher, barrica- _chele avec une autre. | 
der. barrer ; léguer ; laiffer par teftament : Sermengt, adj. mêlé, mélangé ; ado. pêles 
zum Noraus vermacen, préléguer ; ver: “miele, confulément. 
— Ort, parquet, endroit fermé, en. Vermengung, f. mélange, mixtion, tripata- 
4 | &ée * 
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rmerfen, ©. a. obferver, comprendre, re- . bet, avoir les reins forts ; bag iſt mein gans 
narquer, appercevoir, fintir, ses Bermögen, voilà teut mon St Crépin$ 
rineſſen, ©. a irr.mefurer, remefurer : fi, Vermoͤgen gu begablen, folvabilicd ; er bat 
etremperen mefurant; fich zu viel vers das Vermögen zu bezahlen il eft folvable z 
neffen, prefumer trop de foi même, ofer Über Vermögen thun, s'excéder, faire plus 
ntreprendre une chofe au delà de fes for. qu’onne peut, 

es, fe faire fort; ſich verſluchen und vers Dermögend, adj. qui ala force, le pouvoir » 
neſſen, faire des fe: mens horribles. le credit 5 accommodé des biens de la for- 
rmeſſen, adj. prefomptueux, téméraire, _ tune, riche, qui a de quoi ; fort à fon aife, 
udacienx, bardi, arrogant; ado, & ver: Vermögenftener, f. tribut, contribution, im 
nejfentlich, vermeffener iweife, téméraire.  pôt qu’on paye au prince à proportion de 
nent, hardiment, prefomptueufameut &c. _ fon bien. f 
rmeffenbeit, f. témérité, hardicfle, auda- Vermorſchen, v. n. devenir fec, friable ; pour- 


e, prefomption, arrogance. … tir, fecarier, 

rmeffung, f action de mefurer &c. Bermummen, v. a, mafquer, déguifer ; Ag. 
rœicten , ©. «. louer, donner à louage envelopper, emmitoufler, affubler, encha» 
réter: fi, prendre condition (en qualhé “ peronner le vifage, 2 
le domeltique.) Bermummt, dj. mafqué, déguifé, 
rmieter,srinn, loueur, -eufe, qui donneà VBermummimg, f. déguifement, ' 
urige. Vermuthen,v. a. préiumer, conjeéturer ; fe 
mietung, f. location, louage. ‘ douter; s’attenreägg ch. ’ 
tmindern, v. «. diminuer, amoindrir, at. Vermuthen, f. m. Bermu:burg, conjecture, 
énuer ; ralentir, refroidir; abaifler, attente, apparence, préfomption, opinion & 
eıminderung, f. diminution, amoindrifles wider alles Vermuthen, contre toute atten= 
“ent, atténuation, ‚te ou efpérance. 


ımiiben, v. a, mêler, mixtionner, mêlan. Vermuthlich, adj. poflible, prob>ble, qui ef 
ser; allier des métaux; tripoter ; con- à préfumer, apparent ; ads, probablement, 
ondre enfemble : ſich mit einander, s’in-  frlon les apparences. 

orporer ; fi fleiflich vermifen, con. Vermutzen, v. a. écourter, efforiller; muti- 
ıoitre charnellement une femme,en jouir. ler, &courter mal, : 
rmiſchnug, f. mélinge, mixtion ; alliage Betmuht, ads. écourté, efforilld, mutile, 

es métaux ; tripotage de viandes &c, in. VBernachläffigen, v. a. régliger, : 

orporation + fleiſchliche, accouplement ; Vernabläffiqung, f. négligence, 

oit; conjonétion, habitation charnelle.  Setnagela, v. a. clouer ; enclouer un che» 
rmiffen, #. a. manquer, être privé; trou- val, un canon &c, & * 
er à dire: ich vermiſſe ein Bud, je trouve Vernagelung, Menclonure. 

dire unlivre; il me manque un livre ; Bernäben, v. a. coudre. 

b faun’s nicht vermiffen, je ne puis m'en Vernarten, v. a. confumer, dépenfer, emplo: 
affer ; ed werbzn fo viel vermißt, il yena  yer follement; enbabioles; ©. #, devenir 


int de manque. ou ; etretoutetourdi: fid, aimer à la fo- ' 


mitteln, v. a. moyenner; accommoder lie; s'infatuer, fe cuëffer, être fou, s'a- 
n différend ; intercéder, interpofer, s’en- monracher de -. 


remettre. intervenir. WVernacchen, ©. a. dépenfer en friandifes. 
wittelſt, prép. moyennant ; au modyen Bernafdt, «ds, Friand, affriandé 

e; par; avec. Betucigen, fi, fe baifler, faire une revéren. 
‚mittelung, f. accommodement; moyen, ce. 

‚terpofition, entremife, intervention. ° . Berneigung, f revérence, 

emodern, v. n pourrir, fe pourrir, fe ca. Werneinbar, adj. reniable, "A 
ier ; (du linge) heudrir, DBerneinen, w a. nier ; renier; désavouer,, 
"moderung, f. pourriture carie. Verneinend, adj. négatif ; adv, négative. 
‘möge, prép par; en vertu, en conformi- “ ment: verneinender Sag oder Meyanı C: 
5 de ; fuivant, Berneinungswörtchen, la négative, 


mögen, v. a. £7 n. pouvoir; valoir; Verneinung, f. négation, dénégation ; désa- 
voir la force, le pouvoir de; porter, per- veu. . 
rader qq. un faire une chofe : viel, alles Veruchmen, ©. 7. irr. entendre, venir à {a 
en einemvermögen, avoir ducréditauprès voir, apprendre: die Partheyen, die Zeu⸗ 
e qq. un; pouvoir beaucoup fur fon ef. gem vernehmen, écouter les parties, les t&= 
rit. moins ; jemand àber einge Sache, interr& 
‘mögen, /. #. bien, fortune, vaillant; fa.  gerqq.un furune affaire; fid vernehmen 
uités, moyens ; force, pouvoir ; puiffan. ffen, faire entendre, dire, déclarer, don- 
», crédit; capacité: Vermoͤgen genug ha ner à entendre. Ä : 
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Beruchmen, J. ». intelligence, familiarité: ner, fatuer, décréter, arrêter ; 
in gutem Vernehmen mit einem ftehen, être  fpoler ; inftituer. | ran 
“ enbonne inte!ligence avec qq. un; bôfes Verordneter, m. commiffaire, fubdelègué, 
DBervebmen, mésintelligence ; it. nouvel. Berotdnuug, f. ordre, ordonnance, - 
‘île, bruit qui court; ce qu'on dit: bem ment; décret, déclaration; ſtatut ‚infti- 
Vernehmen nad,fuivant ce qu'onapprend,  tution, conftitution ; difpoñtion; @rdina- 
Vernehmlich, ads. intelligible, diftin@, clair; . tion, eu 
” perceptible ; adv, intelligihlement, claire. Veröden, v. a. déferter, defoler, depenpler, 
ment. / ruiner ; ©. #, devenir défert, fe ‘dépeu- 
Dernehmung, f. der Zeugen :c. audition des  pler. | ’ 
témoins ; interrogatoire, Verpachten, ©. a. donner, bailler à ferme, à 
Verneuen, verneuern, ©. a. renouveller ; r&  cens ; louer ; adınodier, affermer, acen- 
parer; fecommencer, fer, arrenter, — 
Verueuexung, f. renouvellement ; répara- Verpachter, «tinn, loueur, -eufe, bailleur » 
“tion, réhovation ; recemmencement, . admodiateur, -trice,qui baille à ferme &c. 
Bernidten, v.a. annuller, anéantir ; rom- Berpadtung, f. louage, bail, location, ad= 
pre, caller, abolir, réfilier un contrat &c, m diation, acenfement, arrentement. 


refcinder un procès ; détruire. erpalliiadiren,, f. Verpfaͤhlen. 
J— adj. reſcindant. erpailen, v. a. paſſer. = 02.8 

ernichtung, f. andantiffement, caflation , Berprftet, adj. empefté : verpeftete Länder „ 

abolition, réliliation, refciffion, . des contrées empeftées, ou infectées de la 
Vernieten, v.a river. ..  *  pefte, Re + 
Beruietung, f. action de river ; rivet, Bervfäblen, ©. a. paliffader, munir de pieuxz 


Betnunft, f. railon, jugement, fens, efprit,  palifler. 
_ entendement , difciétion: die gefunde, le Berpfählung, f. paliffade ; eftacade, 
* bon fens, le fens commun ; das {ft über mei» Berpfdndbar, adj. ce qui peut être hypoth£- 
“ge Vernunft, cela me p:ffe ; cela eft trop que; ade. hypothécairement. 
haut pour moi ; der gefunden Vernunft Verpfänden, v. a. mettre en gage, engager, 
uwiber, abfurde; adv. abfurdement ;dba$  hypothéquer, affecter. | 
ft wider Dir gefunde Dernunft, c'eft une Berpfändung, f. engagement ; hypotheque, 


> 


abfürdite, affeétation, contrat pignoratif. . 
Bernüuftelu , v.». raifonner, philofopher ; Berpfeffétn, v. a. poivrer trop. 
raffiner, critiquer. Verpflanzen, ©. a. tranfplanter, döplanter, 


Kernünfteln, /. 9 raifonnement trop recher- Verpflauzer, m, déplantoir (inftrument) _ 
ché, raflinemeht, critique, intempérance Verpflauzung, /. tranfplantement ; tranf- 
d’efprit. plantation, impolition, inefcation. 

Sernünftig, adj. raifonnable, fenfé, de bon Betpflegen, v. a, irr, avoir foin de qq. un; 
fens, judicieux, intelligent; difcret; adv. entretenir, nourrir ; foigner un malade. 

” €7 vernünftislit, railonnablement, fenie- Berpfleget, :riun. qui nourrit. quientretient, 
ment, dilcrétement judicieufeiaent, qui foigne ; Be:pfleger der Armen, bien- 

DBernunftfanit, f. Betnunftiebre, art de pen-  t.iteur, pere des pauvres. 
fer ; logique, dialectique : Der folde vers Berpfl:guug, f. entretien, foin; panfement, 
ftebt, lebrt, logicien, dialedlicien ; Ver: Berpflibten, v. a. obliger ; mettre dans l'obli. 
nunftibluf. »:. raifonnement; ratiocina. gaton engager. . 
tion ; der Vernunftlehre gemäß, adv. dia. Verpflichtend, adj, obligeant, poli ; ade. obli- 
lectiquement. gramment. poliment. 

MWernünftker, m.raifonneur, critique, cenfeur, Brryflibtet, adj. obligé, lié, engagé, 
raffineur. . | Verpflichtung, f. devoir, obligation. 

Vernuuftlos, adj. privé de la raifon, fans Verpflöden, v a. ficher un coin, un piquet$ 
raifon, irraifonnable ; adv, irr.ifonnäble.  boncher, affermir avec une cheville. 
ment, fans raifon. : Verpfupen, v.a. detefter, abhorrer. 

MWernunitiofigkeit, f ftupidité, betife, Verpichen, ©. a. poifler; calfater, goudrom- 

Wernunftmäpig, adj. railonnable ; ade. rai- ner, brayer, 
fonnablement, ſ. Vernünftig ; veruunft: Verpichung, f. poiffement, 


mäßig fließen, ratiosiner, Verpitſchiten, v. a. cacheter, foeller, 
SBernuben, v, a. uler, confumer. Verplaudern, v. a. babiller, 
Beroffeubaren, v. a. découvrir, révéler, tra. Verplemperu, das Geld, dépenfer fon ar- 
hir, déveler, | gent mal à propos! fit, s'engager légère- 
Beronifa, f. veronique, herbe. ment, mal à piopos ; s’amouracher , s'# 


foller, 
SBerorbuen, v. 4, ordonner; régler, décer- Vetptaſſen, v. a, difbper par se 
cts 
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ptovlantiren, ». a. approvilionner 5 mu- voir; dem Öffentlichen Gottcébienft, ofi- 
ir de provifions, F cier, faire l'office divin ; feine 
tptoviantirung, f. approvifionnement, faire fes hs aller à la felle, 
tptogeffiren, ©. a, manger, confumer en Verrichtung, £: alfaire, ouvrage, travail, be 

r 


rocès, fogne ; opération, expédition, acquit, exé- 
rruffen, ©. m. détonner ; décrépiter. cution ; fonétion ; vacation ; maniement : 
rouffung, f. détonnation ; décrépitation. Beine Berribtung, befognette ; gute Bet» 
rquellen, ©. n irr. fe gonfler par l’humidi- richtung haben, réuflir dans fes affaires 5. 
&: vergnellen laffen, v. a. étancher, ich wuͤnſche gluͤckliche Verrichtung, je vous 
rrammeln, verrammen, ©. a. barricader. fouhaite un heureux fuccès, — 
rrammlung, f. barricade. BVerrichen, w. 1. irr, perdre fon odeur, s’é- 
rrafen, v. n, paſſer fa folie, fa fougue, fa  venter, s’Evaporer, x 

olere; jetter fa gourme. Verriechen, fm. éventé ; éventement,. eva» 
‘tatb, m. trahifon, confpiration: Hochver  poration. | | : 
ath, haute trahifon. Betriegeln, ». a. fermer au verrou, verrouil. 
rathen, v. a. irr. trahir ; découvrir, reve- ler, barrer. * 


er, déceler, déférer ; jafer, babiller. Verringern, v. a. amoindrir, diminuer, baif- 
raͤther, riun, traître, -trefle , délateur, fer, abaïfler ; retrancher, rabaiffer ; affoi= 
rice ; jafeur, babillard, blir, altérer la monnoie &c. déprifer, 
rätherep, f. trahifon, confpiration, Verringern , v.n. ET r. diminuer , baiffer , 
rätberifch, ads. traître: elnem einen ver toruber, déchoir, s’.foiblir, s’amoindrir. 
itherifchen Streich fplelen, jouer à qq. un Verringerung, f. diminution, amoindriffe« 
n tour bien traître; adv, & vertätheris ment, rabaillement, rabais. déchet. 
berweife, traîtreufement, en traître, pro- Berrochen, adj. ce qui {ent l'évent ; éventé. 


itoirement, Verroften, v. #. fe rouiller, s’enrouiller ; être 
rauden, v. n. s'évaporer, s’exhaler, sé. mangé par la rouille, | > 
er: verraudter Wein, du vin éfié, Nerroftet, adj. rouil'é, rouilleux, 


rraudımg, f. exhalation, évaporation,  Betrofteu, /, ». rouillure. 

rechnen, v. a. mettre fur un compte, en Verrucht, adj. perdu, infame, diffamé ; im, 
gne de compte; comprendre, faire entrer pie, fcélérat: vertuchtes Leben, vie fcélés 
ans le compte : fid, fe mécompter, s'a- rate. 

uf:r en comptant. Berrüden, ©. a, déplacer, tranfporter, deran- 
rechnung, f. compte$ mécompte. ger; défagencer : das Gehirn, déranger „ 
‚rechten, ©. a, confumer, dépenferen pro- démonter, aliöner, disloquer l’efprit. ou la 
ès. cervelle ; mettre l’efprit hors de fon, affict 
reden, v.n. crever ; mourir. te ; einem das Ziel,den Kompaß, bas Koms 
reden, v. a. faire vœu, protefter, de s’ab- ‘ sept, rompre les deffeins, les melures de 
enir de qq. ch, fit, fe méprendre en par- gg. un. ; 
int; dire un mot pour un autre ; fecou- Bertüdt, adj. déplacé &o, im Kopf, im &é 


er, fe contredire, biru verrückt, qui a l'efprit aliéné ; infens 
tebung, f. renoncement; méprile enpar. fé &c. 
nt, Berrädung, f. déplacement, remuement : 


reiben, ©. a, irr, réduire en poudre, bro. + des Berflandes,alidnation de l'efprit ; dé- 
er. | lire, tranfport, paraphrenefie. | 
teifen, ©. a. dépenfer, confumer en voya- Qettufen, ».s. decrier, diffamer : einen Fluͤch⸗ 


es; ©. », partir, aller en voyage. tigen, ajourner à ban un fugitif ; eine 
reifen, /. n. départ, Münze, décrier & prohiber une efpece de 
reiffen, v. a. irr. déchirer, ufer, . monnoie, 

reiſſung, f. déchirement, Berrungeln, o.». fe rider, * 


reiten, v. a. irr. confumer, ufer à monter Berrungelt, adj. ride. 
cheval : fit, s’égarerétant à cheval MWers, m. vers, rime; dt. & Verſſilel, verfet 
'renfen, v. a. dislequer, démettre, déboî- de la bible &c. couplet d’une chanfon ; 
:r, détordre : fit die Hüfte, s'épointer. Verſe machen, faire des vers, verfifier; 
reniung, f. disiocation, detorfe, déboîte. · Verſe fhmieren, rimer, rimailler; elende 
ent, luxation, entorfe, démile; épointu. Verſe, rimaille, | 
7 Bersart, f. genre Je vers, de poéfie, à 
rennen, ©. a irr.dben Weg, couper leche- Versmachen, Z » DBerstunft, Berömacheren, 
in ou le pılage à qq. un, f. verlifisation. 
richten, v. a. taire, dépêcher, expédier , Verſsmacher rs. verfificateur, poète : elender 
cécuter ; opérer: fein Amt, feine Schul: Versmacher, Verſeſchmid, faifeur de vers , 
gfeit, s'acquitter de {a charge, ce fon de:  rimailieur, poétercau, rimafleur, Ber 
er 
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Versfuß, m. Versmaas, ». pied, melured’run Vetſcharren, v. a, enfouir, enterrer, . 
Ne 1 - fous terre : fit fn die Erde, fe teren, 
Vereweiſe, adv. en vers ; par couplet, par Verfharrung, f. enfouiffement, enterrement. 

verfet. Verſcheiden, ©. m. irr. décéder, mou expi⸗ 
Verſagen, v.a.refufer, denier; ©, ». (d'une ter, rendre l'efprit, tröpafler, a: 
arme à feu) manquer, prendre un rat; Verſcheiden, /. m. mort, décès, tré as, 
dulg. ratér. 3 Drrfdeufeu, v. a. donner, fairedon ou ı 
Berfagen, f. ». refus, déni: faux. feu. fent de qq. ch. ich will. den Wein 
Berfalbnbftabe, »r. lettre initiale ou majufcu- feu, je vendrai ce win à pot & à pinte,. 
de Ou ve Verſchenkung, f. préfent, don, donation ; 
Berfalgen, v. a. faler trop; fig. méler d’a- vente à pot & à pinte, | 
mertume, gâter ; vendre cher; faire pa- Verfcherzen, v. a. perdre, négliger, _ 
yer cher un plaifir &c. * Verſcherzen, . n. Berihergung, f. perte &e. 
Berfammlen , v. a. affembler, convoquer , Berfiheuchen, w. a, chaffer, épouvanter, don- 
amaffer : fi, s’afflembler ; s’attrouper;. ner l’&pouvante, x 
* „'amaffer, ‚ u Vetrſcheuchung, f.chafle, &pouvante, . 
Berfammlung, f. aMemblée, compagnie ; con. Verſchieben, v. a, ir, différer, remettre, pro- 
“ grégation des fideles &c. convocation ; at- roger, delayer, retarder ; amplier. , 
‘ troupernent ; diete , congrès d'ambafla- Beribiebung, f. délai, retard, prorogation, 
deurs &o. concile, fynode : heimliche, vers Beribicden, verfbiebentlit, adj. different , 
botteme, affemblée clandeftine, conventi- divers; (plur.) plufeurs : ich babe cé von 


0 


cule. i Verſchiedenen gehört, je l'ai entendu. de 
Derfammliungétag, #:. jour d'affemblée. za perfonnes ; verſchleden feyn, dif- 
Merianden, ». a, allabler, engorger defable;  férer, être différent, être mort ; adu. dif. 

©. n, s’allabler, être rempli de fable, feremment, diverfement, de plufeurs fa- 
Verſauen, v. a. fouiller, falir. gons ou manieres. 


Verſauern, v.n. s’aigrir, f. Verſauren. _ DWerfchiedenheit, /. diverlite, différence: 
Berfaufen, v; a. irr. dépenfer à boire; v.n. Beribienen, adj. verfhienene Woche, la Les. 
1e noyer. maine pafée. , * 
Verſdumen, v. a. négliger,perdre ; manquer, Verſchienen, v. a. attacher des bandes à une 

“ oublier ; laifler échapper; tarder trop: roue. | 

feine Schuldigfeit, s'oublier; manquer, Berfhienung, f. bandage, f. Schienen. 
“ négliger fon devoir; bas Mittageffen, ve- VBerfhieifen, v. a. irr. confumer en tiränts 
‘ nirtrop, tard pour le diner ; fi, tarder  débiter des marckandifes : einen Pfeil, de- 
_ trop, venirtroptard; être en demeure de cocher unefleche ; die Augen, rouler les 
a € * | yeux; eine Kolumne, (Bucbbr. déranger, 
Verſaͤumniß, Berfäumung ; f. négligence, tranfpofer une page ; fi, Avoir tiré fon 


oubli ; nonchalance, perte du temps, coup, n'avoir plus de quoi tirer, ‘ - 
Berfauten, v. a. aigrir, rendretrop aigre, Verſchieſſen, v. #.irr. fe pafler, (de couleur) 
erfauten, ©. ». s’aigrir, devenir aigre, fe décharger, fe deteindre, fe ternir, perdre 


erſchachetn, v. a. vendre ; fe défaire de qq.  fonéclat; (de l'eau) s'écouler. | 

ch. | Berfbieffung, f. décochement d'une Bleche 5 
Verſchaffen, ©.a. procurer, fournir, pour- roulement des yeux ; decolorement, | 

voir, faireavoir; effeétuer, faire enforte Verſchicken, v. a. envoyer, dépécher, 

que &c, ier. 2 
Berfbaffang, f. action de fournir, de procu- Berfgitung, f envoi, expédition; ambaſſa- 

rer. €, - 
Verſchallen, v. #. fe perdre (dans Pair &e.) WVerihimmeln, ©. #. fe moifir, fechaneit, - _ 
Beribameriren, v a. oulg. galonner, garnir Verſchimmelt, adj. moifi,chanci. 

de galons d’dr oud’argent : fit in eine Per. Berfbimpfen, ©. a. inju:ier, faire un affront, 

fon, vulg. s’amouracher d'une perfonne. déshonorer; fig. fouiller, tacher, gäter. 
Verſchaͤmt, adj. honteux ; edv. honteufe- Berfblafen, ©. a. irr. perdre ou négliger en 

ment: ein verf@dmter Mrmer, un pauvre dormant ou pour avoir dormi trop löng- 

honteux. temps; paffer à dormir: fein Glid, Ag. 
Verſchaͤmtheit, f. pudeur, modeftie, pudicité, négliger fa fortune; er wird nichte vers 


A ’eft un homme vigilant; ce p'eft 
Verſchanzen, ©. a. retrancher, fortifier, pa- fœlafen, c'e — ’ . 
lfeder: fit, feremparer, fe barricader, fe P Un homme à s'endormir dans les a} ai- 


res. 
| —— Veiſchlafen, adj.dormeur, qui aime à dormir, 
Derihanzung, f. retranchement ; anteftatu. Gerflag, ım. cloıion ; on nomme ainf (tout 
&t, gabionnade, abattis d’arbres. ce qui forme une iéparatinon ou éndroit fé- 


paré) 


f 


— 
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BER 689 
raré;) pare, (pour le bétail dans un vaif. Verſchlimmerung, f. détérioration, corru- 
eau ;) bardis(dans les bateaux chargés de  ption, empirement ; abatardiflement, ” 
led ;) tambour d’une porte double ; fu- Beriblingen, verfbluten, ©. a. manger, de= 
aille, tonneau. vorer, avaler, gôber, engloutir, engeuler ; 
‘flagen, v. a. irr. brifer, cafler, mettre fig. ablurber; boire un affront, | 
n pieces; jetter, pouffer, emporter ; fai. Verſchloſſen, adj. fermé, ferré: verſchloſſe⸗ 
e une'cloifon, clorre, enf:Fmer un endroit Net Ÿetb, ventre conftipé ; PU ‘ventre qui, 
ais ou de planches : Nägel’ verfhlages , | ne porte point; femme feriie, 
‚cherdes’cloux 5 “employer, ufer tant de Verſchlucken, J. Beriblingen. 3 
loux &c, einen Ballen, (au jeu de pau- Verſchmachten. v. ». mourir, défaillir ; toms 
1e) peloter, perdre uneballe; feine Kun: ber en üléfaillance de faim, de chaleur &e, 
eu, perdre, rebuter fes chalands; fe dés fig. languir, fe confumer, 
nalander ; die Handlung bet fih von dem Berfémadtuug, f. langueur, ' 
rt vericlagen, la ville eft déchue de fon Verihmähen, v. a. méprifer, dedaigner, 
yanmerce;' fi, fe perdre ; s’abforber ; Betfbmauf:u, v. a. depenfer'en desauches, 
.n. devenirtiede, tiédir, s’attiedir; vers en repas, en feftins. 
slagen laffen, laiſſer tiedir ; dégourdir ; Verfhmelzen, v. a, &n. fondre, 
richlagen, (du vin) pouſſer; mag vers. fe fondre. 
pldat end das ? qu'eft ce que cela vous Verſchmelzung, f. Fonte, refonte, 
it? cela ne vous importe pas. erihmerzen, v.2. fouffrir, endurer, fup- 
flagen, ads. fin, rufe,adroit, quiabon porter, digérer ; avaler, boire un aff ont ; 
225 tiede, dégourdi ; adv. tinemeènt, ru dévorer fon chagrin 3 fe confoler de qq. ch, 
ment , adroitement : wer verfchlagen ift Verſchmieren, v. a. enduire, boucher avec 
Br ſich nichts merken, le renardcachefa de Pargille&e. crépir une muraille; ufer, ' 
telle. | | confumer, employer à frotter: den Diem. 
ſchlagenheit, f. fincfle, rufe, adreſſe. verichmieren, Faire tenir les pieces d’un 
fblagung, f. brifement ; déchet, chù- fourneau avec de l'argille; Papler vers 
» décadence, perde du crédit, du com- ſchmieren, barbouiller,bruuiller du papier. 
erce &c. | | Verſchmitzt, adj. rufe, fin, méchants ado, . 
(dlämmen, v. a. couvrir; remplir de fan- rufément, finement, 

:, de bourbe ; embourber, Berihnappen, fit, fe méprendre en parlant ; 
flampampen, f. Berpraffen. dire une chofe qu'il falloit taire, fe trahir 
lampen, v. a. falir, fouiller.” en parlant ; parler étourdiment : fie bat 
ichlampt, adj. falope, mal propre. ſich verſchnappt, la langue lui a fourch£, 
leiden, v. n. irr. fe pafler, s'écouler, Verſchnanben, verfbnaufen, verfhuieben, ©. 
chleiern, v. a. voiler, couvrif d'un voile. #: réprendie haleine, refpirer, | 

"leifen, v. a. irr. ufer, confumer les ha- Verſchnelden, ©. a, irr. couper, couper en 
ts, le temps &c. fi, fe débiter 3 s’ufer, morceaux; tailler , découper, dépecer $ 
confumer, fe palier. employer, confumer ; gâter en coupant ; 
œleimen, w. #. engorger, charger de pi- maflacrer un habit; couper, faire les un- 
ite, les, les cheveux; it. châtret, couper 5 


tefondre ; 


chleimung, f. engorgement, pituite, aire eunuque ; écourter ; hongier un 
chleiſſen, v. a, irr. ufer, déchirer ; o.», cheval: Blenenftède verfchneiden, chätrer 


'r.s’ufer, fe déchirer, ‚  desrnches ; den Weinverfchneiden, émon- 
lemmen, v.a. difliper par la débauche, der, effarter la vigne. | 

œleppen , v. a. emporter fecrétement, Setf@neider, m. chatreur. 

aftraire, détourner, cacher. Berfbnetbung, f. ation dé couper &c, 
chleudern, v. n. jetter avec la frondes Betfhneven, v. n. être couvert de neige, 

. perdre par nonchalance, négliger ; dif. Verſchuleben, f. Berfdnauben. 

er ,; prodiguer ; vendre au deflous du Berfmippelu, verfchnippern, v. a. vulg, cou- 
ix. à tout prix une marchandile. per en morceaux, dépecer, 

lieffen, v a. irr, fermer, enfermer, fer. Verſchnitten,, adj. coupé, découpé &c. ein 
:: fn efnem engen Gefängnif, claquemu- Verſchnittener, m eunuque ; châtré : vulg, 


3 Waaren, débiter des marchandifes ; 
), s’enfermer, fe cacher. 


léger de deux grains; elu verihuittencé 
Perd, cheval coupé ; hongre. 


biieffung, f. Verfchluß, m. fermeture ; Verfchnupfen, v. a. dépiter, être mis en mau- 


hit de marchandifes, 


vaile l'umeur par une légere mortification. 


chlimmern, v. a. empirer, gäter, dété- Verſchoben, v. a. différé, proragé. 
rer, Corrompre, rendre pire ; dégrader ; Berfdonen, ». a. épargner ; difpenfer: die 


n. &7 r. empirer, détériorer, devenir pi- 
‚fe corrompre, s’abâtardir, 


Métionnaire Low. LL. 


Zeit bat ditſes Dertmaal verſchont, le 
temps a reipectéce monument ‘ : 
1: Der 
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Verſchonen, Jr. Verſchonung, f. ation d’. Verſchwatzen, ©. a, babiller, dire, redire, d&- 
pargner, eXemptıon, difpenle ; grace,par- couvrir, divulguer: feines Seren Gunfk 
don, foulagement : um Berfbonung bit. verſchwatzen, perdre la faveur de fon mai- 
ten, demander grace; ie erhal trepar fon indifcrétion. 
ten, obtenir une exemption, du foulage- Verſchwatzt, adj. babillard, indifcret, caque- 


ment, teur, jafeur, grand parleur: verfhwaßtes 
erihoffen, ad; délavé, pafté, terni, Maul, verfchwaßte Zunge, bec bien affilé, 
erfchränfen, v.a. barricader ; entrelacer, langue bien pendue, 

croifer, | Verſchweigen, v. a, irr. taire, cacher, celer ; 


Verſchtaͤnkt, adj. barricadé ; entrelacé, croi- fig. omettre, receler. 
fé; parti, coupé: verſchraͤnkte Buchſtaben, Verſchwelgen, v. a. difliper par la débauche, 


lettres entrelacées, chiffre, Verſchwellen, v a. eine Wand neu verichivels 

Beriepräulung, f. barricade; entrelacement; lem, mettre un fabliere neuve fous un co» 
croilee, lombage ; v. ». s’enfler, fe gonfer. 

Verſchrauben, ». a. fermer à vis ; affermir Berfdiwemmen, v. a. remplir, couvrir d'eau, 

avec une vis ; faufler une vis, - inonder ; emporter par le courant de l'eau : 

| Verſchreiben, v, a. irr. employer, confumer: ber Sand bat ben Hafen verfdiwemmt, le 


en écrivant ; commander par écrit, faire fable a fermé l’entree du port. 

venir des marohandifes &c. ordonner un Verſchwenden, v. a. prodiguer, diffiper ; de- 

remede ; obliger, aflurer par écrit, enga-  penfer, inutitement : die Zeit, perdre le 

ger, hypothéquer, paſſer un aéte ou con. temps; fein @ut, mañger, croquer, gafpil- 

trat &c, einem etwas im Œeftament vers ler, fripper, confumer fon bien; brüler la 

fœrelben, léguer une chofe à qq. un parte-- chandelle par les deux bouts, 

ftament ; fit, écrire faux, fe méprendre Verſchwenber, »riun, prodigue, diflipateur, 

en écrivant, ‚ <trice, dépenfier ; vulg. un panier percé, 
Berfbreibung, f, aéte, contrat, obligation, un gouffre, un vrai bourreau d'argent, 

billet, affurance par écrit; ordre pour fai- - gafpilleur, -eufe, | 

re venir des marchandifes; ordonnance Verſchwenderiſch, adj. prodigue, dépenfer ; 


du médecin; faute de plume, adv, prodigalement, avec profufion. _ 
Verſchreien, v a. irr. décrier, mettre en mau» Verfhwendung, f. prodigalité, profufion „ 
vaile réputation, diffamer, blämer, diffpation, depenfe, inutile, 
Verſchreit, verichrien, ad. décrié, diffamé, Verſchweppeln, verfhiwenpern, v. m. vulg. ré- 
en mativaile réputation, pandre (d’un vafe qui eft trop plein.) 
Verſchtumpfen, verſchrumpeln, v. ». fe rider, Verſchweſtern, fidh, contracter amitié de fœur. 
fe retirer, fe rétrécir, fe refrogner. Verſchweſtert, adj. apparenté comme fœurs. 


Verſchub, m.delai, retardement, reculement, Verfhwiegen, adj. dilcret, fecret, qui garde 

Verſchulden, v. a, être coupable, manquer, le filence; adv. difcrétement, en fecret. 
démériter, commettre un crime ou une Berfchwiegenbeit, f. difcrétion, feéret. 
faute, pécher ; êtie caufe de quelque mal; Verſchwiuden, v. n. difparoitre, s’évanouir , 
mériter :. Strafe verfulben, mériter pu- s’en aller, fe difliper, fe pafler, fe perdre, 
nition ; id merde ed wieder au verfhulden s’éclipfer, 
wiffen, je ferai reconnoiffant; je tächerai Verſchwinden, f. #, aétion de difparoitre, 
de vous rendre la pareille ; id, v. r. s’en. Verſchwitzen, v. a. remplir de fueur, encraf- 
detter ; fe rendre coupable, offenfer, ou- fer; fg. oublier : einen Berluft, fe confo- 
trager. ler d'une perte. 

Verſchulden, Sn. Berfchuldung, f. faute , Berfbmolleu, adj. enflé, gonflé. | 
manquement , démérite ; reconnoiffance Verſchworen, adj. ein Verſchworner, mm. con- 
d'un bienfait ; la pareille : ohne mein Bers juré, confpiré, confpirateur. 
f&ulden, fans qu’il y ait de ma faute ; fans Verſchwoͤren, ©. a. abjurer; renoncer par 
que je l'ai mérité. 4 ferment à qq. ch, jurer de s’abftenir de qq. 

Verſchuldet, adj. endetté ; coupable, fautif. ch. fit, faire des fermens, des juremens; 

Berfhütten,v. a. répandre. verfer,épancher, jurer fon Dieu; nier ou affirmer une cho 
laiffer tomber : eine &rube, couvrir, rem- Te avec des fermens horribles ; is. conju- 
plir un foſſe; die Gunſt; it es bey einem rer, confpirer contre qq. un. 
verfbütten, bas Mus verſchuͤtten, uulg.per- Merfhwörumg, f. conjuration, eonfpiration $ 
dre les bonnes graces d’une perfone, tom-  abjuration, renoncement juré; juremens , 


ber en difgrace. fermens, 
Verſchwaͤgern, fi, s’allier parle mariage, Merfegeln,v. m. périr, couler à fond : verfes 
Verſchwaͤgert, adj. allié, ‚ geltes Schiff, vaifleau démâté. 
Verſchwaͤgerung, f- alliance, Verſehen, v. a. irr. mit etwas, pourvoir, gar. 
Verf v. #, fuppurer; s'enfler, nir, fournir, accommoder, munir, aflor- 


tir, 
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ir, nañtit de qq. ch. mit Waaren, affortir fertiffure ; contrepofition (des articles dans 
e marohandifes ; mit Eifen,gaınir deferÿ le grand livre des negocians ;) fg. repli. 
errer ; fih mit @eld, Kleidern, fe munir que, repartie ; DVerfepung der Buchflaben, 
’argent, d’habits &c. ein Schiff mit allen _ tranfpofition des lettres, anagramme. 
Rothwendigkeiten, agréer, appareiller un Verſichern, v 4. aflurer; confirmer ; certi- 
aiffeau ; it. exercer; être chargé; ad- fier; garantir, cautionner: fi eine, fete 
ıinifrer ; fein Amt wohl oder uͤbel verfes _ mer Haab 1e. verfibern, s’aflurer de qq. un 
en, s'acquitter bien ou mal de fa charge; l'arrêter, faifir fes meubles. 
ines andern Stelle, faire 1: fonction d’un Berfiberet, m. aMureur ; certificateur, 
utre 3 id bin dazu verfehen, je fuis pré- Betfidert, adj. allure, (ür, certain; ado. af- 
eftiréàcela ; — etwas, fit, manquer, furément : fit einer Sade verfidert hal ‘ 
ire une faute,trébucher, faillir ; fetrom. feu ; einer Sade verfidert fepu, fe tenir 
er, fe méprendre en qg. ch. der Klügfte für d’une chofe. 
erſiehts bisweilen, il n’eft fi bon charretier Verſicherung, f. affurance, certification, cons 
ui ne verfe ; womit bat er’s bep ihm verfee firmation, füreté, caution; aval : ſchriftli⸗ 
m? en quoi a-t il manqué enverslui? che, obiigation ; efblide, caution juratoi- 
1 quoi l'a-t il offenfé ? fi, w. r.efpérer, re; Verſicherung gebeu, donner parole, 

promettre (s'attendre à) qq. ch. ſich une aflürance; répondre; certifier; » bés 
ts Buntes verſehen, d'attendre rien de  Fomten, nehmen, prendre parole; recevoir 
on ; id hätte mich deſſen zu ibn nicht vet: des affurances. : 
beu, je n’attendois pas cela de lui ; fit Verfiberungsgeld, ». prémie d’aflurance, ' 
veiner Perfon verfeben, ou s'affoler, Verliherungstammer, f. chambre des aſſu- 
amouracher d’une perfonne ; fi anet- _ rances, 
as vetfeben, (des femmes grofles) avoir Verfiherumgsfontrakt, m. police d’aflurance, 
imagination frappec de qq, ch. fiehatfih Veifiserungsfcheln, im. certificat ; aflurance 
n Hannswurſt verfehen , pour avoir re- par écrit, oblig:tion, 
ırde le Hanswurft, fon fruit en a été mar. Verfieden, v. a ir: bouillir trop,faire pour- 
lé. | nie. de cuire; #. m. parbouillir, pourrir de 
feben, J. #. faute, manquement, abfence cuire : der Fiſch, bas Fleiſch ift verfotten , 
efprit ; inattention; méprife, mé:ompte. : le poiffon eft trop cu 
febung, f fourniture, provifion: + mit Verfiegeln, v. a. cacheter, fcellers mettre 
jaaren , aflortiment de märchandifes $ appoler, le fcellé ou le fceau, à 
eines Amts ꝛc. Fonétion, adminiftuation , Betfiegelung, f. ation de cacheter; fceau , 
ercice d’une charge &c. teftamentlide, — ; fceilé. 


fpofition teftamentaire. | erſiegen, m, tarir; wécouler, fecfécher ; 

ehren, v. a. f. Verlegen; blefler, léfer „- __/- #. tariffement, 

oler. Berfilbern, v. a. — véndre ; con- 
ebrung, f. violation, léfion. vertir en argent : einen Wechſelbrief, Bils 

enden, v.a irr. envoyer. let 26, réaliler des papiers, des billets, let- 

endet, m. celui qui envoie, tres de change, 

enbung, f. envoi, expédition. Betfilberung, f. a&ion d’argenter, de conver- 
engen, ©. a. brûler ; rouflir, p.ex, le tir en argent, de réalifer, ‘ . 

ge en le repaffant, | Verſinten, v. ». irr. aller ou couler & Fond ; 
engung, f. brûlure, enfoncer; s’abymer ; s'écrouler, s’affail- _ 


enten, ©. a, couler à fond,enfoncer fub- fer; fe perdre, 
erger ; plonger dans l’eau: ein verfeuts Betfinfung, / engloutiffement, [ubmerfon, 


5 Schloß. château fondu, - écroulement, affaiflement. 
enfuug, f. fubmerfion, Berfoffen, adj. buveur, biberon, qui aime à 
effen, ads. f, Erpicht. boire: verfoffenes Weib, chocaillon; es 


Ben, v. a, tranfpofer, tranfporter, trans. fit, vilage bourgeonné,couperofé, rouge. 
juer; déranger, défagencer ; tranfplan- _ trogne, 3 

, déplanter ; changer ; mettre en gage, Verſoͤhnen, ©. réconcilier, raccommoder , 
gager, hypothéquer ; enchaffer, fertir,  appailer, rajufter, rapatrier, remettre bien 
rnir, monter: einen Stoß, donner, ap- enlemble ; expier les péchés : fit mit eb 
quer, porter un coup; fig. repliquer, mem, fe réconcilier, faire fa paix, renouer 
partir; die Buchftaben eines Namens, avec qq. un, | 

orte, anagrammatifer, Verfdgner, mi tévonciliateur ; médiateur. . 
etzung/ ftranfpofition,translation,trans- Verſoͤhnlich, bar, udj. réconciliable, a.com« 
sation ; tranfplantemeht ; dérangement,  modable, doux, qui n’elt pas implacable, 
fagencement; change de monnoies &c, Berfdbulidteit, f. humeur réconciliable ; in. 
gagement, hypotheque 5 enchaffure , — ale réconcilier aféaunt, 
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Verſoͤhnopfer, ». facrifie expiatoire, propicia- Verſpuͤren, v. «. appercevoir, obferver, . re= 


toire, de propiciation ; luftration, 
Verſoͤhnung, f. réconciliation, raccommode- 
“ ment; rajuftement, expiation. 
Verfühnungsfeft, n. fête des propiciations des 
Juifs; luftration. 
Derfolen, ſ. Befolen. ; 
Verſorgen, ©. a, avoir foin de... pourvoir; 
fournir, donner, procurer, garnir ; fine 
» Kinder, pourvoir, établir fes enfans; ei» 
nen Ort mir Lebensmitteln, munir une 
lace de vivres; einen wohl oder übel vers 
orgen, partager bien ou mal qq. un, 
Verfergung, f. provilion, fouruiture, foin, 
établiff:ment, 
Verſortiren, v. a, aflortir. 
Derfortirung, f. aMortiment, 
Vetfpallireu, v. a. eine Mauer verfpalliren, 
dreſſer un efpalier contre le mur. 
Verſparen, v. a, réferver ; différer, remettre 
à un autre temps. 4 
Beriparung, f. délai, retardement, 
Meripäten, verfpätigen, fi, ». r. tarder, ve- 
nir troptard. - 8. 
Derfpätigung, f. retardement. 

Berfpenden, v. a. diftribuer en charités aux 
_ pauvres. en 
Derfpendung, f. diftribution de charites, d’au- 
mönes. 
Derfperren, v. a. Fermer, ferrer, enfermer , 
- barrer ;.barricader, boucher ; bouclerun 


port. 
jerfperrung, f fermeture, barricade, 
Verſpielen, v. a, perdre : 


marquer, trouver ; fentir. 


Berftäblen, v. a. acérer. 


Verſtand, m. fens, bon fens, raifon, efprit, 


entendement, jugement, pénétration 5 {a- 
gacité ; prudence, précaution, difcrétion ; 
entente, goût, génie, portée; intelligence, 
conception ; intelleét ; fens, fignification: 
s eines Worte, acception d’un mot ; buts 
ftäbliber, verblämter Verfiand, fens litté- 
ral, figuré ou allégorique ; ein Wort im 


unrechten Verftanbe uebmen, gebrauchen , 
“abufer d'un mot ; eig Menſch von bogent 


und durchdringeudem DBerftand, un aigle 
d'efprit ; fein Verſtand ift nidt weit her „ 
erftreat ih nicht weit, il n'eft pas grand 


“ aftrologue { il n’a pasinvente la poudre; 
uicht wohl bip Verſtande fepu, avoir je. 


fprit en écharpe ; extravaguer ; Das ift 
wider allen Verſtaud, cela répugne au bon 
fens ; zu feinem Verfianbe kommen, parve- 
nir à l’âge de railon; Glüd ift über Vers 
ftaud , la Fortune domine fur la prudence 
humaine. 


Verftändig, adj. (age, fenfé, de ben fens, rai. 


fonnable, prudent; intelligent, entendu , 
babile : verftändige Leute, gens raifonna- 


‘bles ; gens comme il faut ; le beau mon. 


de &c. adv, & verftändiglih , mit Sete 
ftand, fenfément, difcı&tement, fagement , 
prudemment ; d’une maniere entendue &c. 


Berftäudigen, ©. a. donner à entendre, faire 


connoître ; inftruire, informer, avertir 


fein Geld, jouer : de- ; éclaircir, 


. fon argent ; fein Gluͤck, ruiner fa fortune; Berfténdigung, f. inftruion, avis, informa- 


verſehen ift auch verfpielt , les fautes font 


tion, avertiffement, éclairciflement. 


‚pour les joueurs ; chacun porte la peine Berftändli, adj. intelligible, clair ; adv, 


. de fa faute. 


intelligiblement, clairement. - 


Verſpotten, v. a. huer, bafouer ; fe jouer , Verſtaͤudlichkeit, f. perfpicuité, clarté. 


fe moquer, fe rire de qqun. 
Verfvettung, moquerie/ huée, dérifion. 
Verſprechen, v. a. irr. promettre ; donner 
. parole ; s'engager, s'obliger à qq. ch. hoch 
und theuer, protelter; promettre fainte- 


Verſtaͤndniß, f. £7 ». invelligence ; accord , 


harmonie ; correfpondan.e, commerce , 
liaifen, relation: heimliches, intelligence 
fecrete ; collufon, jeu fecret ; durch heim» 
lies Verfiändniß, cullufoirement. 


"ment ; verfprechen iſt ebelmännif, halten Verflärken, ©. a. reuforcer ; fortificr, redon- 


baͤuriſch, promettre & tenir font deux cho. 


|. Les différentes ; eine Sache zweyen verfpres 


„unearme à feu; arrêter un incendie par 
des mots fuperititieux ; 


ner promelle de mariage ; fe méprendre 
en parlant : es verfpricht fit wohl der Pfar ⸗ 


ter aufder Kanzel, le plus habile peut fai- 
re des fautes. 


bler, augmenter , accroître ; confirmer 
dans un deflein &c. 


‚chen, faire d’une fille deux gendres; ein Verſtaͤrkung, f. renfort, renforcement, au- 


Gewehr, das Feuer verfprechen,, charmer 


gmentation, redoublement. accroillement; 
confirmation : »der Münzflücfe, forgage. 


jich, vr. irr. don- Verſtarren, ſ. Erſtarren. 
Verſtatten, ©. a. permettre, accorder, octro- 


er: ben Kindern allen Muthwillen vers 
atten, ufer de trop d’indulgence envers 
les enfans, 


Verſprechen, S n. Berfpredhung, f. promeffe : Verjtattung, f permiffion, odtroi. \ 
. große Verſprechungen thun, promettre Verftänben, v. a. réduire en poudre; jetter 


monts & merveilles. 
Verſprochen, ady. promis ; fiancé. 
Vetiprud, m. promelle, 
Verfpänben, ». 4 bondonner. 


\ 


au vent, faire en ailer en poufliere; ©. m 
s’en aller en poufhere, au gré des vents. 


Verſtauchen, v. a, démettre, disloquer, fou- 


ler, donner une entorfe, ſ. Berrenten. 
| Ver⸗ 


BER 
tftaudung, fi ‘dislocation, foulure, Iuxa- 
ion, entorfe. écartement &c. ; 
tſtechen, o. à. ir, percer, trouer à force 
le piquer; changer, troquer,  - 
tfteung, /, change, troc; aétion de per- 
ele . 
ifteden, v. a. cacher $ recéler, tenir ca- 
hé: fi, {ecacher, fe tapir; fig. s'em- 
ourher dans une affaire, 
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eret : verftoblene Blide, œillades jettées À 


la dérobée ; ado. & verftoblnermeife, Fur- 
‚tivement, en fecret, à la dérobée. | 


Verftopfen, v. a. boucher, fermer ; engor- 


ger : ben Leib, reflerrer le ventre; confti« 
per ; die Milz,oppiler; aftreindre; it. lar- 
der de bonnette ; fuper ; étouper, calfater, 
calfeutrer ; die Obren verftopien, fermer 
les oreilles ; ne vouloir pas enteñdre. 


rfteden, fn. (jeu d’enfans) Berfteden Verftopfend, adj. oppilatif, obftrudif; re= 


pielen, jouer à cligne: muffette, 
tſtedt, adj. caché ; fecret ; malque. _ 
tftefung. f. aétion de cacher ; recélement. 
ıftehen, v. « irr. entendre ; comprendre; 
pprendre ; favoir: fit, ©. r. fe prefcri- 
e p.ex un gage; fe detraquer; fe gâter; 
ch auf etwas, fe connoître, s'entendre en 
q. ch, être entendu ; favoir bien le nume- 
0; »ulg.-piper c’ift fon jeu ; fich mit jes 
and. s'entendre avec yq.un; avoir rela- 
ion, Haifon, commerce avec lui ; s’enten- 
re comme larrons en foire ; er verfieht 
ch darauf wieder Œfel aufé Lautenfhiagea, 
s'y entend comme à ramer des choux, 
feinen, fit, ©. r.irr. fe fourvoyer en 
rimpant fur les rochers ; fig: poufler trop 
in une chofe; prendre le vol trop haut, 
fteinern, ©. a. pétrifier. 
ſteinerung, f. pétrification. | 
ftellen, ©. a. mettre hors de fa place ordi- 
aire, egarer; détraquer, déranger, défa. 
encer$ fig. changer, défigurer, rendre 
ı&:onnoillable,' contrefai’e;' couvrir, dif- 
muler: das Geficht verftellen, changer 


e vifıge ; fit, difimuler, feindre, faire - 


mhlant. 
ftellt, adj. dégnifé, changé, métonnoiffa- 
le, défiguré; dérangé; détraqué ; difüi- 
ulé, feint, faux; adv. d'une manier 
Minulee, — 
ſtellung, X déguifement, changement ; 
:rangement ; feinte, difimulation, faux- 
mblant, momerie, impofture. 

fterben, v. n. ärr. mourir, décéder. 
fteuren, », a. payer l’impot, les charges. 
ftieben, v. n. s’en aller en poufhere ; fig. 
: perdre, fe pañler, f. Verftäuben. 
fiimmen, ©. a. defaccorder, 

ftimmt, adj. diffonant, difcordant, 
ftimmung, f. diffonance, mauvais accord, 
ftocfen, ©. a. endurcir, rendre obftiné, 
sinsatre: fein Merz, s'obſtiner, s'endur- 
r; v.n. fe heudrir, fe pourrir, fe gäter. 


Verftoßen; v. a. irr. cafler, rompre, 


ftringent, aditringent. . 


 Verftopft, adj, bouché, fermé, engorge ; qui 


a lewentre ferré, conftipé ; oppilé; enchi« 
frené.: verftopfte Bruft,opprellion de poi- 


trine, 


Berftopfung, f.. bouchement, engorgement; 


obitruction, conftipation.oppilatiôn ; étou- 
pement, calfatage , oalfeutrage: Verſto⸗ 
pfung in der Nafe, enchifrenement; + bes 
Harugaͤnge, rétention d’urine, Ù 


Verftorben, adj. trépailé, mort, défunt, dévé- 


de: felig verftorben, feu; d'heureule mé- 


‚moire, _ *1 
Verſtoͤren, v. a. démolir, ruiner, détruire, gà- 


ter ; abattre, rafer, rayager, renverfer , 
Liccager ; fig. troubler, rompre, 


DBerfôrung, f. démolition, deftruétion, ruie 


ne, dégât, faccagement; trouble, - 


Berftof, m. faute, erreur, bévue: s in des 


Rechnung, mécompte, erreurde calculs: - 
brifer $ 
corner; déchirer, ufer; piler, concafler ; 
rejetter, rebuter, chafler, mettre denors 
abandonner ; répudiet ; ‘abdiquér ‘ou des- 
hériter; onlg. vendre: ins Elend; ‘relés 
guer, bannir, exiler ; vom Amt, dépofér à 
aus dem Befik, dépofléder ; etwas um eff 
getinges Geld, vendre (le défaire de) qqe 
ch. à vil prix; ©. n. & r. faire une faute, 
une — fe mécompter, un erreur de 
calcul. !: 4) 


Berftofung, f. brifement, rupture &o. rebut, 


rejection, congé ; banniffement, rélégations 
exil ; répudation ; exhérédation, dépofis 
tion, privation d'un emploi ; dépofletfion, 
f. Verſtoß. ' 1 


Berftreiten, o.a. irr. boucher, enduire 


juintoyer , f. Verihmieren; w.», fe pal- 
ier, s'écouler ; expirer, cheoin 7 


Berfiteibung, f. endu:ffon ; écoulement dy 


temps; échéance d'un termé, expiration 


Verſtreuen, v, a. répandre, difperfer. 
Verſtreuung, f. action de répandre &u, :- - 


ftoct, adj. obltiné, endurci, opinsätre ; Vetſtrichen, ady. paffe, écoulé, 
:udri, gâté, pourri; rabougri; adv. & Verſtricken, w. a. confumét en tricdtäadt ; 


tftodtermeife, obftinément , opiniätre- 
ent, 

ftodung, f. endurciffement ; obftination, 
Jiniätret . ur z 


prendre au lacet; enlacer ; emp£trer; im= 
pliquer, engager, mêler dans une affaires 
faire tomber dans un piege ; rendre amous 
reux. 


ſiohlen, adj. adonné au vol, au larcin, Beritridurg, f. enlacement, piege Sc, 


rron ; fig, furtif, clandeftn, dérobé, f- Verftummen, ©, #. dévenir, demeurer muet; 


per- 
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perdre la parole ou le fil de fon difcours ; un: feine Sache vor Gericht vertheibigen , 


refter court; fe déferrer, . plaider fa caufe, 1 
Verſtummung, f. défaut ou perte de l’ufage Vettheidiger, #1, défenfeur, protecteur, apos 

de la parole, | logifte ; champion, athlete. 
Verſtuͤmmeln, v. a. tronquer,mutiler ; eftro- Bertheidigung, /. défenfe, apologie; prote- 

pier ; couper, écourter &e. | “tion, foutien, appui, maintien. 
Verſtuͤmmelt, adj. eftropié, mutilé, tronqué; Vertheidigungsiarift, fr apulogie. 

écourté, eforillé; démembré, Hertheilen, v. a. diftribuer, partager, confu- 
Berftümmelung, f. mutilation. mer en partageant ; diviler, féparer ; ré- 
Verſtutzen, v a. eulg. troquer, changer. foudre, fondre, difloudre. 


Verſuch, m. eMai, épreuve, tentative, preuve, Berthcilend, adj. dilolvant, diflolutif, réfol. 
expérience; échantillon ; apprentiffage  vant. More 
Verſuchen, v. a. eflayer, éprouver, tenter; Bettheiluug, f. partage, diftribution ; divi- 
faireun eflai, épreuve ou tentative; ex-  fion, féparation, | 
. périmenter, faire une expérience ; eflayer, Vertheuten, © a. rendre cher, enchérir, ren- 
zn: täterde qq. ch. alle Mittel und cherir ; furfaire, — 

* verſuchen, tenter tous les moyens Vertheurung, f. enchériflement, renchérifle. 

bles ; employer le verd & le fec; ee ment ; furvente. R 

t vielerley verfucht, ila paîé par bien des Verthuer, m. vulg. difipateur , prodigue, 

ubriques ; zum Böfen, tenter, folliciter gafpilleur, depenlier. 
au mal; einen durch Geld, Verbeifungen,, Verthuiſch, adj. prodigue, diffipateur ; adv. 
tenter (tâcher de corrompre) qq. unpir de  prodigalement, avec profufion. 
l'argent, des promefles; fein Heil andere Bertbulid, ad. de bon débit, aifé à vendre. 
wärts verfuchen, chercher fortune ailleurs; Berthulidleit, f prodigalité, diffip ıtion. 
fit s’eilayer, éprouver fes forces, fa capa- Verthun, v. a. irr. prodiguer, difliper, d& 


cité, penfer ; gafpiiler ; confumer, uler, em- 
Verſuchend, adj. tentatif, tentant, ployer entiérement ; déviter, 
Verſucher, m. tentateur. Bertiefen, ©. a. rendre plus profond; creu- 
Verſucht, adj. expérimenté, verfe, habitué, fer davantage ; caver; entoncer; ombrer 
rompu en gg. ch. im Ktieg, aguerri. un tabléau ; renfondrer ; fouiller : ih, 


Verſuchuug, f. tentation; felicitation au s’enfoncer, s’abymer; s’embourber dans 
mal : in Verſuchuag führen, induire en ten. . unechofe mauvaife; fi in Schulden, in 
. tation. . den Gebanfen, s’endetter, s’abymer de det- 
Be: fudeln, v, a. falir, barbouiller, fouiller. tes; s’abforber, fe perdre dans [es penldes; 
 Berfudelung, f. faliffure, barbouillage, fouil. _ rêver profondement. | 
_ dure. Vertieft, adj. fig. enfoncé, abymé. ablorbe, 
Verfündigen, (id, o.r, pécher! commettre Vertiefung, f. enfoncement, cavité, creux-$ 
. ua péché, un crime : fit am einem, offen. renfoncement, renfondrement ; ombre 
fer qq. un ; pécher contre qq. un. d'un tableau. 
Berfündigung, /. otieufe, délit, crime, péché. Vertilgen, v. a. effacer, abolir ; extirper ; 
Verſuͤſſen, v. a. rendre doux, adoucir ; édul. détruire, exterminer, perdre, anéantir, rui- 
Verſuſſung, f. adoucilfement, édulcoration, Bertilger, »:. extirpateur, deftrudeur, 
Rertäfeln, ©. a. boifer; lambrifler ; couvrir Vertilgung, f. abolition, extirpation, exter= 


. dais, plancheyer, mination, deitrudtion; aneantıflement. 

Vertäfelung, f. boiferie, lambriſſage. Bertrag, m. transaétion, accord, convention, 
n, ©. a. perdre ou depenier en dan- contrat, piétion, engagement, itipulation ; 

nt. accommoilement, 

Vertauſchen, ©. a. changer, trogner, échan. Vertragen, v.a, emporter, porter ailleurs ; 

ger ʒ permuter un bénéfice d’eglife, fuppurter, fouffrir, endurer, tolérer : dem 

Vertauſchung, /. change, troc, échange, per. Wein, Trunk vertragen fönnen, bien porter 

‘ mutat:on, le vin ; boire beaucoup fans s’enivrer ; ſich, 


rteufelt, adj. endiablé, diabolique; adv, s’accommader, s’accorder , fe comporter; 

diablement, diaboliquement : ein vertew  tranliger, faire un accord, contrat, accom= 

felter Kerl, un diable d'homme ; verteufel  modement ; it faun mi mit dem Mens 

tes Weib, diableffe de femme. ſchen nidt vertragen, je ne puis goûter cet 

Vertentſchen, v. a. traduire en allemand. homme ; fid wie — und —* Lette 
: gen, s’agcorder comme chiens & chats. 

Berteutiqung, ———— aHonmal, Verttäglich, adj. fociable, pacifique, doux , 

Vertbeidigen,w. a, défendre ; foutcnir, pro. accommodant, d'un commerce aifé ; recon. 

téger, maintenir; Faire l'apologie de qq.  ciliable ; adv. — EEE" 

| ét» 


sträglichkeit, f. humeur aifee, paeifique,  l’efpérance ; bercer ou amufer par de bel- 
lociable, accommodante ; douceur dansle lesefpérances ; tenir le bec à l’eau &c, ſich 
commerce de la vie, auf etwas vertröften, avoir de l’efpérance, 
trauen, /. ». confiance, confidence: ich Vertroͤſtung, f, efpérance : s geben, faire 
yab ein völliged Vertrauen ju eu, je com-  efpérer. | 

pte entierement (je fais un fondement fo Bertrunfen, adj. biberon, ivrogne. 
lide) fur vous; etwas im Vertrauen fagen, Bertrunfenbeir, f. ivrognerie, amour du vin, * 
faire confidence de qq. ch. Bertufden, v. a. fupprimer, cacher, celer , 
rtrauen, v. a, fier, confier, mettre en dé- tenir fecret; latiter. 

pt , donner en garde ; v. m. & r. faire Vertufhung, f. fupprefion, recélement, ré. 
onds, fe fier, compter fur qq. un ou fur  ticence. i 

ja ch. fl einem ganz und gar vertrauen, Berviclféitigen, ©. a. multiplier, augmenter, 
e mettre entiérement entre les mains de accroître, Re 
19. un; avoir une pleine confiance en lui, Betvicijältigung, f. multiplication, accroiß 
tranli, adj. fincere, contident, familier, _ fement, augmentation, | 

ädele ; intime; adv, familiérement ; con. Veräbeln, v. a. prendre en mal, en mauvaife 


iiemment. part, trouver ntauvais, blaͤmer. 
ttaulichteit, f. Familiarite, privauté, con. Werüben, v. a, exercer, faire, commettre, 
fidenice, confiance réciproque, Verumgelden, v. a. payer les droits, les ime | 


tttaut, adj. confiderit, affıde, intime; fian- _ pöts des denrées. 
cé, marié; ado. confidemment : vertraus Beruuebreu, v. a. faire déshonneur ; désho= 


tcé ut, dépôt. ___ norer; proffituer ; diffamer ; profaner. 
ertrauren, o. a En, ceffer de s’affliger ; Verunehrung, f. déshonneur, infamie, igno- 
perdre le fentiment de fa douleur, minie ; proftitution ; profanation. | 


'rtreiben, w. a. örr. chaffer, bannir, faire en Beruncinigen, ©. a. défunir, rompre l'union; 
aller, faire déguerpir ; bannir, exiler, re broniller,, mettre la difcorde: fit , fe 
leguer ; débiter, vendre des marchandifes; _ brouiller, fe défunir, 

delarconner; déplacer, débufquer, dépo- Betuneinigung, f. défunion, brouillerie. 
fter, déloger ; adoucir les cou'eurs & traits Berunglimpfen, ©. a. décréditer, calomnier , 
d’un tableau: die Zeit, pafler. tuer le diffamer; blämer , décrier ; médires de= 
temps; den Schmerz, appaifer, foulager,  traéter. 
adoucir, faire ceffer la douleur ; einem die Verunglimpfung, f. bläme, décri, calomnie , 
Sucht, guérir qq. un de fa peur; bannir  détraétion, medifance, diffamation, | 
es craintes ; Gewalt mit Gewalt, repouf. Verunglüden, v. n. périr ; avoir du malheur: 


fer la force par la force. zur See, faire naufrage ; échouer, 
ertreibung. f. déplacement, debüchement , Berunbeiligeu , ſ. @uthciligen. 
defargonnement ; banniffement &c. Berunteinigen, ©. a, falir, Fouiller, rendre 


ertteten, ©. a irr. écrafer ou offacer avecle  impur, infe&er, gâter ; polluer, 
ied : ben Zuß, fe démettre, fe disloquer , Verunrehnigumg, f. fouillure, contamination, 
efouler le pied, faire un faux pas ; die Berunrubigeu, ©. a. troubler le repos; in= 
Schuhe, tourner fes fouliers ; ble Kinder:  quiéter, mettre en peine, ‘ 
ſchuhe vertreten haben, n'être plus un en. Beruurubiguug, f. trouble, inquiétude, 
fant; ein Amt vertreten exercer une char- Veruntrenen, ©. &.adminiftrer infidélementz 
ge; faire les fondions de... eine am voler, derober, : 
bern Stelle, vicarier, exercer, repréfenter Verunwilligen, v. a. desobliger. 
pour un autre; einen, prendre la défenfe Berungieren, ©. a. défigurer, déparer, 
ou le parti de qq, un ; einen vor vies , Bervottbeilen, v. a. frauder, tromper, ene 
comparoître pour un autre en juftice; plai-  dommager, faire tort, tricher. 
der fa cäufe, Bervortbeilung, /. fraude, tromperie, fuper- 
ertretung, f. dislocation, foulure, entorfe cherie, tricherie, trigauderie. 
au pied exercice d’une charge ; défenfe. Berurfaden, ©. a. caufer:occafionner ; ge 
» 


rtrieb, m. débit d'une marchandife. duire , faire; faire. naître : viel M 
ttrieben, ads. ein Vertriebener, m. banni, donner bien de la peine; fatiguer ; don. 
exilé, relegué. ner bien de la tablature. 
ttrinfen, ©. a. irr. boire, dépenfer à boire; Verurtheilen, v. a. condamner. 

v. n, ſe noyer, f. Ettrinten. Verurtheilung, f. condamnation. 

rtroduen, w.#. fécher, devenir feo, tarir, Berurtbeilungstvürdig, adj. sondamnäble, 

e deffécher, Verwachen, v. a, garder, f. Bewachen. 


riesckaung, f. tariffement, defféchement: Verwahung, j. garde. 

ber Wild, coloftre, maladie de femme, Werwadfen, ». a. irr, feine Kleider, croître 

ıtröften, ©, a. faire efpererz donner de ‘fi M que les habits en deviennent trop 
Kr4 | pe- 
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tits; ©... fe fermer, fe refermer, s’ef- lié, alliée ; coulin, -ine : Ross 
cer ; Lé couvrir d'herbe &c. , Raths, membre du conleil, du Senat; R 
Verwahren, ©. a. garder, preferver; munir, ligionsvetwandter, qui profelle la même 
prémunir ; ferrer ; Fermer: guverwabten religion, quieft de la même commünion ; 
“geben, donner à garder ; dépofer, mettre bte augfpurgiiben Koniefionseerwalsbten‘, 
en dépôt; fich wider die Kälte, fe premu- ceux de fa confellion d'Augsboürg. =” 
+  nirgçontrele Froid, Vermaudiihaft, . alliance, patenté, aflinitd, 
Verwahrlich, adj. & adv. en garde, en dé.  cognation; compätérnité ; fg. liaifon, rap 
s pôt,enfieté: fn verwahrliche Hut geben, ports connexion, relation, refflémblatice ; 
‚ verwabhrlich hinterlegen, donner en garde, communauté &b, UE 


"" Idépofer, mettre en dépôt, Derwarnen, v. a. admondter ; déconfeiller. 


Vermahrniß, Verwahrung, f. garde, Verwaruuag, f. admonitioñ, commination. 
Verwahrt/ adj. Fermé, muni, fort, Verwaſchen, v. a. confumeräläver; ufer le 
erwahrungsmittel, m. prélervatif, linge à force de laver. sh * 


erwahrloſen, v. a. négliger; laiffer périr Verwaſſeru, v a. détremper trop. 


. Par mégarde ou nonchalance, gâter , en- Serwe®felu, v. a, donner en échange; chars 
“ dommager, ger ; troquer, | | | 


Verwabrlofung, f. peu de foin, négligence, Verwechielung, f. change, troc, échange. 
inatténtion. . Verwegen, adj. téméraire, ofé, audacieux, 
Verwaiſen, ». a. Faire orphelin ; v.». deve- hardi, harzardeux ; méchant , mauvais ; 
'nir orphelin, . | ady, hardiment &c, ne 
Berivaift, adj. orphelin, orpheline. Vırwegenpeit; j: témérité, hardiefle, audace. 
Bermatfurg, f. état d’orphelin &c. Verwehen, ©. 4 emporter eh [outflant, di- 


Verwalten, v.a. adminiftrer, exercer, diri- : fperler: dte Wege find mit Schnee verweht, 
ger ; gouverner; avoir la conduite ou di- les chemins {ont comblés de neiges par le 
- rection de qq. ch. manier ; les <tfüires, vent. | a 
” les déniers J bie Staatsgeſchaͤffte, eon⸗ Verwehren, v. a, defendre, prohiber, empé- 
duire le gouvernail , le timon de l’état; cher; mettre olftatle. * | 
. fein Amt wohl verwalten, s'acquitter bien Verwehr f,ads, qui peut ou doit être défén- 
” de fa charge ; eine Bormunbftaft, gérer du. oh MES ES 
‘une tuiele ; bie Küche, das Hausweſen, ei: Verwehrt, adj. défendu, probibe. . 
nes andern Geichaffte ic. faire la cuiſine, Berwebrang, /. défenfe, empechemient, pro- 
le menage, lés affaires de qq. un &o. hibition, — 
Verivaiter, :tinn, adminiſtrateur, -trice, di» Verweiden, w, a. effeminer ; u, z. s'eflémi- 
recteur, -Arice ; régent, regilfeur; furin- ner. 
tendant, -ante d'une grande maifon ; fa- Verweilen, ». a. tremper trop long temps. 
& ur, commis; fermier ; économe. Verweigern, o.a. refufer ; demer. 
Berwaltuug, f. adminiftration, conduite, di. VBerweigetlid, adj. réfulable ; adv. en refue 
. reétion, régie, maniement. gouvernement,  fant. ÿ 1. À, 317 
excercice ; £ionomat; Kurınteniance d’une Verweigerung, f. refus; déni: anf den Bere 
grande mailon &c. weigerungsiall, en cas derefus, - 
Werwandeln, v.a. convertir, chanze: ; trans. Verweilen, o a. retarder, ar &ter; ©. n, €Ÿ 
.. former , métamorpholer; transmuer lés .r. S'arreter, tarder, être Jong temps à ve- 
‘ métaux, les alimens &e. trausfubitantiers mir; a!tendre, demeurer à attendre. : 
&, fe changer, fe eunvertir, fe tourner, Berweliung, f. retardement, délai ; pröröga- 
e réduire, fe metamorphofer ; varier; det tion; accroche. | RC OR 
un Wind bat ſſch in Negen verwandelt, le vent Verweis, m. réprimande, reproche ÿ remôn. 
-  S'éft touiné (réduit, en pluie; et verwan: trance aigre; meroufiale, faccade:: gt 
… belt fd wie er win, auf bunderterlep Art, licher, mumtion ; admonition ; einen Mets 
il fe deguile, fe traveltit en cent manieres; weis geben, füire un reproche; r&priman, 
c'e unçaméléon qui preud toutes fortes der ; donner une leçon, une mercurü 
. res, chanter la gamme à qq. un; parler à.ls 
Fees, J — —— barrette de qq. un; velpérifer. ung 
on,conVertifement.métamorphole,trans- 2 PP er VS 
mutation ; transfubitantiation, j Berweifen, v. a. örr. reprocher, réprimander ; 
Verwandt, adj. allié, parent,apparenté ; avoir tancer, chanter la gamme, — 
de larefemblance ; approcher de... gie Moneter ; #. bannir, proferire, ‘exiler ; 
be nnd. Thorbeit find elnenber nahe vers reléguer; renvoyerd’un tribunal à un au» 
wandt, l'amoûr & la folie font coufinsger. tre &% ; nr 
mains, fe relſemblent beaucoup. Verweis lich, eines Verweiſes werth, adj. re- 
Verwandter, Verwandte, parent, -eate; al. prochable, blämable ; ads, de 


\ \ 


BER 


lamable ; enreprochant, ayeo des repro- Bermideing, f.-entor 


‘hes. 
riveifung, f. réprimande , f. Verweis ; 


VER "69? 


tillement, entrelacez 


 Jacement, embronil ment ; impliçation ; 


„embarras ;, intrigue, nœud d’une affaire 2, 


yannıffement , profeription, exil, rélégaæ d’une comédie &c.. plexus, ., 
ion ; renvoi d’un tribanal ou d'une per- Verwieſen, ad. profcrit, exilé, banni, 


onne à une autre. 

rweilen,. ©. m, fe flétrir, fe faner, pifler; . 
erdre {a fraicheur, fon éclat ; brouir. . 
rwellt, adj. fané Aetri, paflé, broui. 
welfung, f. Hétr:ure, brouiflure. 
twenden, .v,.4. irr. tourner, détourner ; 
die Augen, rouler les yeux; Gelb, Zeit auf 


Berwilden, verwildern, v. a,rendre.farouché 


effaroucher;. #. »,.devenir fauvage, fargu- 
che, intraitable ; reiter inculte ou en fri. 
che; ie couvrir de ronces ;  d’épines &ay 
‘ pouf. r trop de brauches, * 


Verwildert, adj. fauvage, inculte ; farouche, 


intraitable, diſſolu. 


Hivas, employer. mettre, de l'argent, du Verwilderung, f. état fagvage; fe- féropité, 


‘emps,en ou à qq, ch. 


ditlo:ution, 


wendet, vermande, adj. tourné, détourné, Berwilligen, v, a. accorder, permettre, con. 


tweudſam, adj, qui employe (es forces &c. . céder, o | 
Verwiuigung, . permiflion, agrément, con- 


wendung, f. emploi, dépenfe. | 
rıwerfeu, o. a irr, rejetter,, rebuter ; :re- 


oétroyer,. 


fentement, oétroi. 


prouver ;, délappre uvex, condamner, blà Berwinden, v. a.ırr. revenir, fe temoitre 


mer, cenfurer ; 3 reculer ; écarter à erepir; 
fermer, couvrir avec du inortier ou du plà- 
es; 3 déranger, renverier, jetter pêle. mê- 


rrverflié, adj. digne d’être rejette, rejetta- 
ble, re.ufable, reptochable, condamnable, 
blämable &c. verwerflite Waare , mar- 


chandile de rebut; adv. d'une manierere- . 
Veriwirkung, . forfait, forfaiture. 


prochable &c, 


‘(d’une perte, maladie &c.} er "wirds fo bald 
nicht DEINER ‚il sen reliuntira nn 
‚temps. 


Derwirken, o, a, forfaire; $ mériter Deine » 


chatiment &c. das Lebeu, mériter La morts 
ein Lehen, forfaire un fick; jemandeg 
Guauuſt, perdre la faveur de qq. nn ; tom- - 
ber en ia diigrace. 


erwerfung, fe rejet, rebut; improbation , Berivitren, ©. a. brouiller ; confondre, em- 


réprobation ; deiapprobationy condamna- 
tion; dérangement ; écart (au jeu ;) cré- 
piffement d'un mur &c, 


etweſen, v. 4. adminiitrer, faire, exercer . 


une charge &c. ».n, pourrir, fe pourrir ; 
le corrompre, etre réduit en poudre. 


brouiller; mettre en delordre, en confug 
fion ; fig. troubler, inquiéter, intriguer, 
embarraller ; alambiquer l'elprit, decon- 
_eerter, décontenancer, déconhre.: ſich mit 
Aueh fe meler, s’embarrafler d’une attai- 


erweſer, m. adminiftrateur &e. fe Dermwal Vernirtt, adj. brouillé, embrouillé, mélé, en 


ten; it. vicaire, commilläire, lieutenant 
&c. Löniglicher, Landverweſer, Lieutenant 
de Roi dans une province ; Amtsverwe⸗ 


fer, baillif, commis au baillage ; un | 


weſer/ vicaire d'une egliſe. 
erweferäftelle, /. vicairie. 

rwes lich, adj. corruptible, : 
erweglichkeit, f. corruptibili té. 


erweſung, /. adminiftration ; pourriture , 


corruption... 

erivetten, v. a. gager, parier; Des par, 
gageure,, à x 

‚erwettung, ‚gogeure, pari. 
‚erwwichen, ads. pafle, précédent, dernier ; 
adv. derniérement, en detnier lieu, 
erwickeln, ©, a. envelopper; brouiller, 


défordre ; comphque; obfcur, inintellipi 


ble, iudeshiffrable; troublé, confus, in- 


quiet, embarıafle, intrigué, perplex; dé: 
conceité, décontenancé : er iſt im Kopf vers 


wirrt, ila le cervéau troublé ; adv. con- 


fulément &o. fens deflus dellous, 


Berwirrung ,. /  biouitlement, embrouille. 


ment, trouble, biouillerie, confulion, em. 
barr:s, perplexité ;. intrigue; fatras : deg 
Hauptes, transport au cerveau, délire 
‚es iſt alles bey ihm in Verwirrung, c eſt % 
cour du roi Pétaut. 


” Berwittiben, verwiltiven, v.». devenir veuf 


ou veuve. 


Berwittibt, adj. veuf, veuve: verwittibte 


Koͤnigiun, reine douairiere. 


embrouilkr, entrelacer, entortiller ; im- Merwöhnen, »:\a. gâter; .corrompre, rendr& 


pliquer, meler, interefler, embarquer dans 
une affaire : die Füge verwideln, empêtrer 
les pieds ; ſich, s'entrelacer, s’entortiller , 
s’einbrouiller ; fe prendre dans un. piege 


méchant par des carefles ou une trop gran- 
de indulgence ; amignarder, amiguoter.$ 
affiiander, rendre délicat ou difhcile fur 
une chole ;’févrer un enfant, 


&c. s'empêtrer; s’embarraffer , s'embar: Verworfen, adj réprouvé, 


quer, dans une mauvaife atfaire, 

jerwidelt, adj. embrouille, entrelacé, entor- 
tillé;. embarrafle impliqué ; compliqué ; 
encroué, 


Verworren, adj , embrouillé » ſ. Dermiett La 
‚ Berwunden, v. a. bleffer. 
x 
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Verwundern, fih,o. r. admirer, s'émerveil. demener: einen in feinem Elend verzap⸗ 
ler, s'étonner ; être furpris ; être fcanda- pelnu laffen, laifler languir qq. un fans fe- 

« lifé de qq. ch. ich Faun mich nidt genug . cours; l'abandonner dans la mifere. 
verwandern , je ne faurois revenir de ma Verzärteln, v. a. gäter par trop d’indulgen- 
furprife, | - ce, mignarder, amiknoter, dorloter, déli. 

Berwuaderlich, vermunderungswürdig, adj.  cater, atiriander. 
admirable, merveilleux, furprenant,étran. Werzättelung, /. mignardife, molleffe, trop 
ge, étonnant; adv, admirablement. grande indulgence, delicatefle. 

BWerwunderung, f. furprife, merveille ; ad- Betsaubern, v. a. enchanter, charaıer, en- 
miration, étonnement: ja Verwunderung _ forceler, 

ſetzen, furprendre, ravir: en admiration ; Verzauberung, f. enchantement; charme , 
mir Berwunderung fehen, hören, admirer; D 


être furpris de voir, d'entendre. etsduuen , v.a, enfermer d'une haie, en- 
Verwundet, adj. bleſſe. clotre. 
Berwanbdung, / bleſſure. Verzäunter Ort, Vergäumung, enclos, haie, 
Verwuͤuſchen, v.a, maudire, donner au dis. pars; échalier, boucheture, ouche, faude 
ble; enchanter. &e. au einen vergdumten Ort thun, parquer 
Verwuͤnſcht, adj. maudit: enchanté, du bétail &c, 
Verwuͤnſchung, f. maledi&ion, maudiffon ; Verzechen, v. a. boire, pafler ou dépenfer à 
eachantement. « boire, x . 
Verwuͤrzen, v. a, épicer trop. Bersthenden, v. a. payer les dimes, 


SBerwiüften, ». a. devafter, détruire, ruiner, Verjehren, v. a. confumer ; dépenfer, man- 
faccager, ravaget, piller; gâter, abattre, ger; dévorer; abforber. 
: dégrader, perdre, abimer ; infefter par des Vetzehrend, adj. dévorant ; abforbant. 
+ ‘inourfons; afliger, rendre défert, deler. Werzehrer, :tinu, qui confume, depenfe, dif- 
‘ter; défoler : mit Feuer und Schwert,  fipateur, -trice: ein parer wil einen 
mettre à feu & à lang; bie Früchte diefes  Berschrer haben, le fils diflipe les épar- 
Landes (die Aernte) find verwuͤſtet, ce pays on du pere; das Alter, die Zeit {ft die 
eſt gaule, — exzehreriun aller Dinge, le temps mange 
Verwuͤſter, rinn, deftruéteur, -&rice, defo-  (iépérit). tout, ne refpeéte rien. 
lateur, ravageur &c. Berzebrang, f. confomption ; diflipation, 
Verwüftung, f. deftruétion, ruine, dévafta. Verzeichnen, v. a. noter, marquer, aunoter, 
tion, ravage, défolation, dégât, faccage-  fpécitier, faire la lite, enrégiftrer ; inven- 
ment &c, * torier ; manquer en deflinant, | 
Verzagen, v. n. fe décourager, perdre coura- Verzeichuiß, . &7 ». lifte, rôle, catalogue s 
: ge, tomber dans l’abattement, défefpérer:  fpécification, regiftre, inventaire ; mémois 
tm Unglück muß man nicht vergagen, con- re; tarif, recenfement de marchandifes &c. 


. tre mauvaife fortune bon cœur. Bergeidnung, f. annotation, enrégiftrement. 
Bergagen , [.n. decouragement, défefpoir, Berzeihen, ». a. irr. pardonner ; faire grace, 
abattement, lailſet paſſer, oublier, excufer, 


Berzagt, adj. découragé, abattu, défefpéré „ Verzeihlich, ads, excufable : ein verzeihlicher 
intimidé, épouvanté ; timide, craintif,pol. Fehler, une faute excnfable, 
- tron, lâche, pagnote :. einen vergagt ma: Bergeibuag, f. pardon, grace, rémifhon. 
deu, intimider, épouvanter qq. un; adv. Bergerteln, v. a. épandre, laiſſer tomber ca 
S vergagterweife, timidement, lächement, - & là, répandre, égarer, éparpiller. 
en poitron, Verzicht, f. renonciation : Verzicht thun, re- 
Werzagibeit, f. decouragement , défefpoir ; -  nonoer; fe délifker, fe departir.d’une chofe, 
timidité, poltronnerie, Hichete, Verzieben, 8. a irr. tordre, tirer, faire des 
Verzaͤhlen, v.a. &7r. mal compter, fetrom- cuntorlions ; mettredestravers,deranger; : 
pet en comptant, fe mécompter, . 'entrelacer, faire un chiffre : ein Sind, gà- 
Birzählung, f. mécompte; abus dans lecom. ter un enfant, lui donner une mauvaile 
pte. éducation ; #.#. attendre ; teniporifer$ 
Verzahnen verzähnen, », a. denteler, enden- tarder à venir; être différé : fi, v. r. fe 
ter. : ** déranger, fe mettre de travers ; fe pafler , 
Verzahnung, f. denture ; endente, harpes, fe difliper; der Regen verzießer ſich, la pluie 
pierres: d'attente. fe diflipe ; es bat lib lang verzogen, cela a 
Bersapfen, v. a, vendre à pot & à pinte; it. - durélongtemps. 
affermir avec des chevilles, embrever. Verzichung, /. contorfon ; dérangement $ 
Berzapfung, f vente à pot & à pinte; em. attente ; délai, retardement. 


brevement, embrenchement. Verzieren, ». a. eulg, orner, garnir, etoffer, 
Verzappeln, v. 7. pälpiter, fe trémoufer, fe Verzierung ,./. ornement „ étoffure ; agré- 
hs . , ment 
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ment, garniture, parement ; placard de Vexiten, ©. a. dauber, railler, mogner; fe 


porte &o. rire; fegaufler, fe goberger, fe jouer de 
Berslauen, v.a. étamer, blanchir: verjiuns 99. un, le haroeler, le choquer ; vexer, : 
. te6 Bleb, Fer-blano. | affiger, incommoder, lutiner, tourmenterz 
Verziuuuug, f, étamure ; blanchiment du ©». plaifanter, rire, dire une chofe pour 

fer. blanc. rire: fit nicht veriren laffen, n’entendre 
Versinfen, v. a, payer l'intérêt d’une chofe,  pointraillerie, ; 
Berininng, f. intérêt. WVecerxiren, Sn. Verirerey, Brrirung, f. mo- 


Berzogen, adj, dérangé. detravers ; entrela.  querie, raillerie, gzullerie; plaifanterie 5 
cé; gâté par l'éducation ; malélevé: vers  Vexation, importunité &c, — 
zogener Name, chiffre. Vexlreriſch, ads. railleur, d'un ton railleur. 

Merjögern, v. a. retarder, reculer, différer ; Berirgiaé, ». larme de verre d'Angleterre ou’ 
alonger; w. n. tarder ; fe faire attendre, de Hollande; verre à boire avec de petits 
être longtemps à venir ; lambiner ; tem- —— qui repand le vin quand on veut 
poriler. | ire. | 

Verzögerung, f. retardement, délai; recule- Beritfarte, f. jeu de cartes qni n’eft fait que 

. ment ; lenteur ; temporifement : ohne eis pour rire, 
nige Verzögerung, toutes affaires ceflantes, Veziet, Begir, m. Vifir: Bestrfbaft, Vilirat. 

Berjollen, w. a, payer la douane, le péage : Vicatius , f. vicaire, 

- das Salz, payer la gabelle ; die Waare Wicrkanzler ıc. le vice chancelier. 

midi verjollen, pafler des marchandifesen Bicetünig, #. Vice- roi. 


fraude, Mictualien, les vivres. 
Verzucken, ©. à ravir, chirmer, extifier. Died, » animal; bête, bétail; beftiaux : 
Verzuckend, adj. ravillant, charmant, unyernünftig Vieh, bete brute ; fig. bête, 


Berzudt, adj. ravi, ea extafe, charmé, exta- _ butor, animal &c, 

. de. Viehiſch, adj. brut, brutal, beftial, de bête ; 

Bersudung, f. raviffement, extafe: in Vers animal: viehifches L:beu, vie animale ; he- 
sudung geratben, être ravi en extafe, flialité ; vichif werden, s'abrutir, s’abe- 

Verzuckern, v. a. lucrer ; faupoudrer defu- tit, ado, 67 viehlidyer weile, beftialement, 
cre; confire au fucre ; it. fucrer trop ; en bète, brutilement. 

. fig. adoucir : verguderte Worte, paroles Biebatst, m. médecin pour les bêtes ; mar&- 
emmiellees. - chal, vétérinaire, bourreau, 

Verzug, m. retardement, délai, Bicharzuep, f. remede pour les bêtes mala- 

Derzweifeln, ©. ». défefpérer, n'avoir plus _ des, armant pour les chevaux. 1J 
d’efperanee ; fe défeipérer, tomber dans le Vieharzueylunſt oder :wiffenfbaft, f. fcience 
deleipoir, vétérinaire, — 

Verzweifelt, adj. délelpéré ; extrémemerit fä- Viehdieb, m, raviſſeut de bétail, voleur de, 
cheux ; adv. délefpérément, en défeipéré, chevaux, | 


a la deleiperade, Viehdiebſtahl, m. vol de bétail, de beftiaux ; 
Merzweifelung, f. defelpoir. abigent. 
Merzwerken, v. a clouer avec de la broquet- Biehditel, f. acanthaleuca, e/pese de char don. 
te,orner de petits doux. Biehdumm, m, ftupide, bête, brute, butor. 


Verzwicken, v. a.atfermir avec des coins. Wichdummpeit, f. betife &e. 

Defper, f. vepres : - halten, dire ouchanter Viebfutter, ». mangeaille pour le bétail, 
. vepres ; wulg. goûter, faire collation, Viehhandel, m. tralic de bétail, 
Meiperbrod, u. goûter, sollation. Viehhaͤudler, m. marchand de bétail, 
Mefperglode, f. cloche qui fonne vêpres. Viehheit, /.-brutalite, 
Befperprebiger, ». prédicateur pour les fer- Biehhirt, m. pâtre; vacher, berger. 


mons d’après midi. - Bicbbof, m. paillier, ferme, métairie où l'on 
Meiperpredigt, j. fermon d'après-midi, nourrit ou vend des beftiaux. \ 
—— f. temps de vêpres ; fur lefoir. Viehlnecht, m. Viehwaͤrter, valet d'étable ; 
Det, Beftung, f. Fell. valet commis au foin du bétail, 


Bettel, f; coquine, maraude, carogne ; gar- Bichlebeu, viehiſchts Leben, m. vie animale $ 
ce, putain: alte Vettel , vieille carcaile, beftialite, 
. vieille édentée, | Viehmagd, f. fervante commife au Loin du 
Weiter, m. oncle ; neveu; coulin, coutin, bétail ; vachere, 
germain, parent, Biebmatft, m. marché au bétail, 
Betterlid, adj. de coufin &o. adv. en coufin. Viehmeifter, m. maître-pâtre, maître-bon. 
Betrern, fit, v. r. fe coufiner, appeller cou. vier,, , 
fin, Viehraub, m. abigéat. 
Vetterſchaft, f. coufinage. Biebreid, adj, riche en bétail, 


{ 
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Viehſchade, m. dommage caufé par le bétail; wieläfig, adj. qui a plufieurs branches,bran- | 


perte en bétail, chu, 
Vlehſchinder, m. écorcheur. : Vieldeutig, adj. qui a plufieurs fensy ambi- | 
Viehſchlachter, m. boucher. gu ; équivoque ; «lv, ambigument, équi- 
Viehſchreiber, m. contrôleur du bétail qui en-  Voquement. . 

tre dans une ville: . - Wieldeutigfeit, /, ambiguite, 


Biebfétwemme, endroit propre à guéeur les Vieledig, ad. qui a plufieurs angles, poly. 


beſtiaux. gone. | 
Micbitall, m. étable, Bicler{cv, adj. divers, different, plufieurs ; 
Viehſterben, m. Viehſenche, f. mortalité des - de plulieurs genres, fortes, efpeces, manie- 

beitiaux. 2 res, fagons; ade. diveriement , diféérem- 
Biebfteuet, f. droit, impôt fur le bétail, pied ment, en plulieurs manıeres &c, 
-fourche, : Vielfach, vielfältig, adj. divers, varié, diff#- 
Viehtraͤnke, f. abreuvoir. rent; multiplié, réicéré: vielfache Größe, 
Viehttift, |. Trift. polynome, multinome ; adv, & vielfältis 
Biehwärter, Wiehvogt, ſ. Viehknecht ; garde glich, plufieurs Fois. | 

ménagerie, Vielfältigkeit,  diverfité, mnltiplicité, quan- 
Wichweide,f. pâtis, päthre, pâturage; paro tité, variété: Meelfältigkeit der Farben, 

pâcage ; gagnage. diverfité des couleurs, bigarrure, 
DBiebyebeud,.#. dime du bétail, : : Bielfärbig, adj. de plufieurs couleurs, bigar- 
Bichsoll, m. droit d'entrée fur le pied four- : ré. de couleurs mêlées, ! 

ché; moutonnage. Bielfärbigteit, f. bigarrure, 


Wiebzinht; f entretien ou nourriture de bé- Wieifraß, m. hyene; goulu, oifeas ; fig. gou- 

«mil. * su lu, glouton, gourmand, ! — 

Biel, adj. € adv, beaucoup ; nombre, for- Vielftaßig, adj. glouton, vorace, gouliaffre , 

. ce, quantité, bien de... plufieurs : vif gourmand, goinfre ; ado, g.ulument, 

, - @eld, Force argent, bien de l'argent; nidt  gloutonnement, | 

- viel, peu, gueres, pas beaucoup ; es fehlt Wielfräßigfeit, / gloutonnie, voracité, gour- 

„wicht viel, il ne s'en faut gueres ; es waren - mandile, | Prin cu 
uuferer Viele, nous étions plufieurs, nous Bielfüßig, adj. qui a plufieurs pieds. 

- étions bonne compagnie (beaucoup de Vieigultig, adj. qui peut ou vaut beaucoup, 
monde ;) beaucoup de beausoup „ viel puiſſant; de grand poids , de grande va- 
anders alé ıc. bien autrement que; gleid leur ou autorité, Ei 
viel, ein fo viel alé das andere, autant de Bielbeit, /, muititude, quantité, pluralité ; 

“ l'un que de l’autre; ana; eséftmirgleids  diverfité, grand nombre &c. Vielheit der 
viel, cela m’eft indifferent; wieviel? com- Götter, polytheifme, 

„+ bien? wie vielmal? combien de fois ? wie Bicijdbrig, ads, de plufieurs années: vieljdÿe 
viel Ubr ift es? quelle hewre eftil? wie rige Erfabruug,expérience de plulieurs an. 
viel (dem wievielſten) fbvelben wir beut ? nées; expérience confommee, 
au quantieme du mois fommes-nous ? le Vielleicht, adv, peut être; poflible. 

quantieine (oulg, quel quantieme) avons- Vielloͤchricht, adj. qui a plufieurs trous, 
nous aujourd’hui? fo viel, tant; autant ; Vielmal, adv. plulieurs fois, à différentes re- 
fo viel (wie viel) eurer find, tous tant que  prifes, fouvent. 
vousetes; fo viel id weis, autant que je Vielmalig, ads. réitéré, fouvent répété, 
fais ; ich thue fo viel id fann, je fais tout Vielmehr, adv. plutôt, au contrairé ; beau. 
ce que je puis; eins tft fo viel werth alé bas coup plus: um fo viel mehr, d'autant plus: 
andere, l'un vaut bien l'autre; l'un vaut & plus forte raifon. 
autant que l'âutre ; fo viel,tum fo viel meÿr, Bicitaulig, adj. qui a plufieurs colonnes, pé- 
d'autant plus ; à plus forte raïon; um  riltyle, pycnoityle. , 
fo viel beſſer tant mieux, d'autant mieux ; Bicijeitig, adj. multilatere, 

fo viel iſt gewiß, tant ya; ce qu'il y à de Vielſitbig/ adj. polyfyllabe, | 

' ceitain, c’eft que &c, zuviel, allzuwiel, Vielſpaͤunig, adj.attele de plufieurs chevaux, 

: tropsiber Sache zu viel thun, en fairetrops; Vielſtenglicht, adj. à plufieurs tiges, 
excéder ; einem zuviel thun, faire tort à Bieiftimmig, ads. à plufieurs voix, 

- qq. unÿ was zuviel iſt, tft zuviel ; allzuviel Vieltheilicht, adı. qui a plufieurs parties, qui 
verderbt das Spiel ; was guviel ift, iftvem - ‘peut être divifé en plufieurs parties. 

Uebel ; zuviel ift ungefund 26. trop eft trop ; Wieltrinfend, adj. qui boit beaucoups 
‘tout éxoès eft blämable ; -€8 ft ihm fein Wielvermögend, ads. puiflant ; qui peut beau= 
Schelmftür zu viel, il eftcapable de tout. --couip; acoredite, ron À 
; —— , adj. de plufieurs geüres, ſortes, Vielweiberey, polygamie: zur Vielweibe⸗ 
peces. «ii fe” : Et oo 


rey gehörig, polygamique. 
| . Viel 
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Bielweniger, adv.. beaucoup moins.; bien Vlerhundert, quatre cents: vierfmmdertite , 
moins, encore moins : tie viel weniger x __ quatre-Ceñtième, an 
combiën moins ? um fo viel weniger, d'au. Vierjährig, adj. de quatre ans;.äg6 de qua- 
tant moins. tre ans; (du vis) de quatre Feulles ;qua- 
Bielwiffeud, adj. qui fait beaucoup. driennal; quartan , quartanier (des far 
Bielwifecheit, Vielwillerfhaft, /. polyma- _ gliers.) | ; 
thie, . Vierköpfiht, adj. qui a quatre têtes. 
Vielwiſſer, #. qui fait beaucoup. Vierling, ». quart de livre, quarteron ; le 
Diere, adj. quatre: eine Biere, /. f. un qua. quart ou la Quatrieme partie de tout poids, 
treen chiffre ; vier umd vier,quatreayua- melure ; piece d'Allemagne, de quatse pfé- 
tre; alle vier, carme, quaternes ; vier K nins ; petit pain de quatre pfénins. 
nige, vier Damen 16. (au jeu de piquet) Viermal, adv, quatre fois: viermal fo viel, 
“ quätorze de Rois, de Dames ; zWtfchen vier  üœuatré fois autant, le quadruple, , | 
Augen, entre quatre yeux ;. tere à tête ; Viermalfg, adj. quatre foisréiteré, . , 
mit Bieren fahren, aller à quatre chevaux; Diermonailid, ads. de quatre mois: : , 
auf allen Biereu Frieden, marcher à quatre Vierpiändig, ad. de quatre livres; de quæ 
. paîtes ; alle Bier von fi ftreden , s’eten. * tré livres de’balle, —— J 
dre tout de fon long; in vier Theile ge: Vlertaͤbericht, ad. à quatre roues, .., 
theilt, quadripartit ; Periode vun vier Ab: Viettudeticht Schiff, #. quadrireme, ._ 
fâben, période carré ; Geſellſchaft von vier Vierfäulig, «dy. tétraftyle, 

Merfonen, compagnie carrée, | Lirriprölig, adj. quarré; fig. gros, robufte : 
Dierbiätiericht, «dj, quia quatre.feuilles; qui bierſchroͤitges Zimmer, puutre à être mile 
a quatre pans ou lais, une jupe. en quatre. R | — 

Viereck, n. carré, carreau, quarré, carrure ; Vierſeltig, adj. quädrilatere, quadrilatéral. 
quadrille, quadrature, tetragone, parallé. Wterjlibig, ads. de quatre iyllabes. . | 
logramme, quadrangle : ind Viered, adv, Vierſpallig, adj. (Dudbr.) dıvile en quatre 


. quarrément, en quarre. colonnes, RE 
Diereden, v. a. équarrir, DVierfpänsig, adj. à quatre chevaux, attelé 
Vieredig, vieredidt, vierfantig, adj. quarré, de quatre chevaux. . — 


quadrilatere, quadrilatéral; quadrangu- Vierfpigig, adj. à quatre pointes, 
laire : vierediger Kaum, carrure; viere; Vierſtuͤudig, «dj. de quatre heures. .. | 
dig wie ein Zeller, jufte & carrécommeun Viertägig, adj, de quatre jours : vlettaͤgiges 
fiûre; vieredig in Die Länge, barlong; vier _ Sieber, fievre quarte, 
‚ edig wie ein Würfel, échiquier ; ado, ins Vierte, ad. quatrieme; quatre: Heinrich 
. Biercd, quarrement, en quarrez-vieredig _ der Vierte, Henri quatre. * 
madeu, équarrir, * Viertens, zum Vierten, ado. quatriémement, 
Viereckung, f. Viereckigmachen, n, équarrif. en quatrieme lieu, N 
fage, équarriflement.. - Viertel, Viertheil, z. quart, quarteron, quar- 
Diereu, v,a, quarrer, mettre en quatre; écar- - tier, quartaud, quatrieme partie d’un tout, 
teler. quadrant : : Des Mondes , einer Stadt, 
Viererley, ad. de quatres fortes ; de quatre quartier de Ja lune, d’une ville; » vom 
manieres : viererlep Sprachen reden, par- Oehſen, Kaldic. quartier de Lœuf, de veau; 
ler quatre langues différentes. s einer Tonne, quartaud ; Biertel Pfand , 
Dierfac, vierfältig, adj. quadruple ; adv.au . Viertel Hundert, quarteron ; Viertel des 
quadruple; en quatre : vierfade Größe, _ Windes, quart de vent, quart de rumb, 
quadrinome. Dierieljaht, z. trois mois; Quartier de ga- 
Mierfältigen, ©. a. quadrupler, ges, de loyer &c. k 3 
Mierfaltigfeit, f, état d'une chofe quadruple, Dicttélidbrig, adj. de trdis mois ; adv, par 
Dterfältigung, f. aétion de quadrupler, quartier : vierteljäbrige Dienfte thun, {ere 
Mierfürft, m. tétrarque. i vir par quartier ; vierteljährige Befoldung, 
Vierfuͤrſtenthum, m. tötrarcat, quartier de gages. | 
Dtettüubig, «di, à quatre pieds: vierfüßiges Dicrtelslartaune, f. piece de douze livres de 
Thier, =. quadrupede, balle, CE 
Viergꝛ oſcheuſtuͤct, n. piece de quatre gros.  Biertellommiffar, Bierteléberr, m. commit 
Vierhandig, udj. qui a quatre mains. faire du quartier. , 
Bierbellerbur, f. vuig. putain, garce, profi. — *. quart de melure ; quart 
— Lou de corps de garde,- coureufe Diertelmetfter, ». quartenier. 
Lee is Dierselpfand, . quarteron: viertelpfündig , 
Bierhert, m. quatuorvir: Vierherrenamt, adj. d'un quarteron de poids, , 
sftelle, quatuorvirat. — Dierseleglode, 7. Vierteloſeiget, w. horlo. 
£te 


„Pi 
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ge, elöche qui fonne les quarts d’heute ; DBlflrer, m. jangeut. 


appeau, 
Viertelſtunde, f. quart d'heure. 
Biertelftüundig, adj. d’an quart d'heure, 
Bterteln, viertheilen, ©. a4. partager en qua- 


Bifterkunft, f. jauge, art de jauger, 
Biſierlohn, m. stedt, n. jauge:ge, veltage, 
Viſtermaas, m. +flab, m. jauge; verge, bâton 


de jauge. 


tre; mettre par quartiers; écarteler, tirer Bifitator, m, vifiteur ; qui fait la vifite aux 


à quatre chevaux. 
Biertbeilibt, adj. quadripartit. 


portes, à la douane &c Speck⸗ und Fett 


viſitatot, courtier de lard. 


Mierung, f. quarré: geihobene, rhombe ; um: Vitriol, m. vitriol ; couperofe: Œifenvitriol, 


gleiche, trapeze; ledige, Franc quartier, le- 
vure, 


vitriol de Mars ; tothet, calcotar, calcan- 
thum, 


Vierzackicht, adj. qui a quatre crochets: Bitriolifé, vitriolmäßig, vittiolbaltig, ad’, 


viergadichter Aufer, Eriffon, riffon ; grap- 
in, harpeau. 


Hterjintiett, adj à quatre fourchons. 


vitriolé, vitriolique. 
Bitriolôi, m. huile de vitriol blanche, 
Vitriol eiſt, ſpiritus, m. efprit de vitriol, 


Vietzehen, ady. quatorze: vierseben Tage, Vitriolſalz, ». gilla. 
quinze jours, quinzaine ; vierzehentägtg, Vlies (goldenes,) m. teifon d'or : Nitterorden 


adj. de quinze jours; vierzehn mal, qua- 
torze Fois ; viergebufad, quatorze fois au- 
t 


tant. 

Vierzehent, adj. quatorzieme ; quatorze : 

- Ludwig der Biergebente, Louis quatorze ; 
vierzeyentens, gum vierzebenten, en qua- 
torzieme lieu. 

Bierzig, adj. quarante : Zahl von vieriig ; 
Zeit von vierzig Tagen ic. quarantaine ; 
die Herren Biersig, le confeil des quaran- 
te; quarantie (à Venife, 


BVierzigft, adj. viersigfter bei, quarantie- 


me. 

Vierziger, m. l'un du confeil des quarante $ 

‘ dt. de quarante ans, 

Vierzigiahrig, adj. de quarante ans, quadra- 

énaire, 

SBierzigftändig, adj, de quarante heures. 

Vierjigtaͤgig, adj. de quarante jours$ qua- 
dragelimal; vierzigtägige Faftenzeit, carè- 


me. 
Biole, f. violette, f. Veilchen; gelbe Biole, 
giroflée ; Nachtviole, g'roflée «’Angleter- 
re; Biolblau, Bioletblau, Violetfärbig , 
adj, violet ; Violfarbe, couleur violette ; 
Biolenjulep, julcp violat; Wiolenfaft, -fis 
rup, firop violat; Violenwaſſer, eau de 
violettes; Bivlenfraut, herbe de vioiier; 
sfaame, femence de violettes ; :ftod , m. 
violier, giroflier ; :Wurg, f. iris, racine de 
violette. 
Bioline, f. violon, | 
Btolinift, m. violon, joueur de violon, 


Vogelbaiz, f. chaïle à l'oifeau, vol. 


> goldenen Bliefes, ordre de la toifon 
’or, 


Bogel, m. oileau : Bôgelein, Wögelchen, . 


oilillon, oifele ; MWögel fangen, ftellen, oi- 
{eler, prendre des oifeaux ; Yogel, (chez 
les fauconniers) oifeau (de proie) le fau- 
con, héron &c, fig. frippon, méchant bome 
me, pendart, garnement : ein ftfimmer 
Vogel, homme rufe, fin matois ; luftiger, 
bon compagnon, bon vivant, gaillard , 
égrillard ; balt du Meiner Bogel! attends 
petit coquin! Uuglüdévogel, fonge- mali. 
ce; porte-guignon ; frig Vogel oder ftir”, 

il faut paſſer par-là ou par la fenêtre ; il- 
faut boire ou fe noyer; et ift wie ein Vo⸗ 

gelanf dem Dad, il eit comme un oifeau 

fur la branche ; (dans un état incertain ;) 
man fennt den Vogel an den Federn und au 
dem Gefang,à la plume on connoî: l’oifeau; 
on fe fait connoitre par fes difcours & par 
fon port; mit Snutteln unter die Vögel 
werfen; wer Vögel fangen will muß nicht 
mit Prügeln darein ſchlagen, on ne prend 

pas les livres au fon du tambour, on prend 

plus de mouches avec du miel qu'avec du 

vinaigre; gleiche Voͤgel fliegen gern mit 
einander, ce font deux oileaux d’une mé- 
me velée; chacun cherche fon femblable ; 


nachdem ber Vogel, nachdem legt er Ever, 


on juge de Phomme par fes ations ; def 
Bogel fingt nachdem ihm der Schnabel ge 
wachfen ift, chaque pays a fon jargon. 


Birtuofe , m. virtuofo, qui excelle dans la Vogelbatzer, m. fauconnier; qui prend des 


mufique. 


oifeaux au vol, 


" Bogelbeer, f. cormes, 


Viſier, n. mire (d’une arme à feu;) vifiere Vogelbauer, m. cage d'oifeau. 
du cafque 


Bifiren, v. a. viler, mirer; it, blafonner ; Bogelbeichreibung, f. ornithologie. 
jauger, velter des tonneaux &c. étalonner Wogeldenter, #1. augure. 
€chantillonner des poids &c. vifitt ſeyn, Wogeldeutung, augure. 


être jauge. 


Vifiren, J.». Bifirung, f. jauge, jargeage; 


Bogeler, Bogier, Vogelfänger, Vogelfteller, 


m. oifelier, oileleur. 


blafon, blalonnement ; efpalement, éta- Sogelfang, m. oilelerie; Dogelfang mit Leim⸗ 


“ 


ixeuti 
xuthen, ixeutique, Dogs 


— 


BIO 
Dogelfebern, f. pl. plumes d'offeau, 
ir f. fuſil de chafle, 


—* — veſſe ſau 


* 
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vage, plante. ‘. 
lwilbpret, ». volaille de gibier, 


Dogelfiug, m. vol des oifeaux; is. € Vogel⸗ Bogeln, vögeln, v. a, & m. (ol. oifeler, pren- 


paflage desoifeaux ; Weiſſagung aus 


dem Bogelfing, ornitbomance. 


dre des oifeaux) chevaucher, 


Vogler , oiſeleur; Bôgler, m. chevauchenr. 


Vogelfrey, «ds. Er banni ; dont on a Boat, Voigt, w.tuteur, curateur,adminiftra- 


mis La tête à pr 
Bogelfubr, f. Hi ‘droit de prendre des oifeaux 
de toute efpece, 
Bogelfuß. m. pied d'oifeau, herbe. 
Vogelfuiter, ». mangeaille des oifeaux. 
Vogelgarn, sueB, #. rets, filet à prendre les 
oileaux, 
Vogelgeſaug, m. chant d’oifeau, ramage des 
oileaux ; roflignol de l'orgue, 
Bogelgeichrey, », cri, gazouillement des oi- 
eaux. 
Bogelbaube, houppe de l'oifeau. 
Vogelhaus, #. voliere. 
Vogelhaͤndler, mm. cagier. 
Vogelheerd, m. aire à prendre les cifeauxavec 
‚des filets, 
Dogeldeu, m. aracris, herbe, 
Dogeltäfig, m. cage d'uifeau, 
Vogeltirſchen, pi. petites cerifes qui croiflent 
dans les bois. 
Vogelklauen, »trallen, pi. ferres ; ornithopo- 
dium, herbe. 
Mogelklobe, m. gluau. 
SBogeltrantheit am —— E formi. 
Bogelfraur, n. ornithogale, anagallis, alfine, 
fyrinchium, ber be. 
Dogelleim, m. glu: mit 


fr 


en, engluer ; Bogelmil®, f.ornithogale. Boltperridait, 
it, * Volireid, ads. peuplé; fréquenté, hanté, 


Bogelmift, m. émut, émonde, émout. 
Bogelnäpfchen, ». auget. 


Bogtbar, 
Voytey,f. gouvernement, préfeéture, tutele, 


teur, (qui a l’infpeétion ou l’intendance 
. de qq. ch.) maire, baillif, prevöt, fergenf 
‚de juitice ; chafle-avant, officier qui con-. 
‘duit des corvées : £andvogt, préfet, gou- 
verneur de province ; Hausvogt, intendanf 


de la maifou ; juge du palais ; à Rafteuvogf, | 


“tréforier ; FA Beite vogt, chafle-coquin. 
adj, majeur, 


— révêté; adminiftration ; inter? 
dance, infpeétion, curatele. 


Boptengericht, n, chambre des tuteles, © 
—— m, pupille, mineur, enfant fous 


—— 
land, le Vogtland, la Vogtlande. 


Boll, n. le peuple; populace ; les gens, le 


monde; nation; troupes, foldats: el 
„Bolt Rebbiübner, une volée de perdrix ; ges 
meines Volf, menupeuple, la multitude, 
„lie du peuple; auseriefenes Bolt, gens 
| d'élite (troupes ;) @eevolf, gens de mer, 
gens de marine, 


Volkarm, adj. dépeuplé. 
Voͤlkchen, #. petit peuple, raie vesift da 


oltchen, c'eft de 


— #. droit des 
Vogelleim beftret: Voͤlkerſchaft/ /, nation, co pre 


fstegitment, n. démocratie. 
paflant : volkreich machen, peupler. 


"à 


Bogelneft, n. nid d'oifesu inbifhes , nid Vol, adj. plein, rempli; foul, ivre, plein de 
Vogelneſtſaa⸗ 


d'œifeau des indes tretiſcher 
me, daucus de Candie, 

Bogelnes, ». rets, — 

Bogelpfeife, f. appea 

— n. — l'oifeau (partie de la 
curee. 

Bogcifhauer, :feber , |. Mogeldeuter, 

Vogelſcheu, ads. (cheval) einbenguns, quis’ef- 
farouche du vol des oileaux. 

Bogcliihieffen, »... (divertiffement) tirage à 

r — ; Fête du perroquet ou de l'arc. 

Bogeli®rot, ». Bogelbunft, f dragée ; larme 
ou cendre de plomb. 

Jogelfpeife, fe curée de l'oifeau, f. Bogelfuts 

er. 

3ogelfpies, m. petite broche à rôtir les oife- 
aux. 

Jogelflange, f. perche d'oifeleur (avec des 
gluaux ;) perche à tirer au pa 

3ogelfteller, m. oilelcur, oifelier. 

—— n. Bogelitellung, f. oifelerie, 

zoge 
en der Vögel, retour des oifeaux. 

jogelmwätter, m. oilclier. 


vin: vol Hochmuth und Bermeffenbeit feyn, 
dégoutter (puer) d’orgueil & de prelom- 
ption ; voll machen, remplir; fouler, eni- 
vrer gg. un; embrener; Den Kopf voll 
Grillen haben, avoir martel en tête; être 
rempli de chagrin ; à vol Ungeziefer machen, 
enger, ſich ſaufen, fe piffrer , 
fe remplir la — fouler, s’ pe 
voller Sebler feyu, avoir beaucoup 
fauts ; fourmiller de fautes ; vollet "eaiafs, 


accablé, abattu de fommeil ; aus vollem 


Halie lachen, rire à gorge dep.oyde ; mit 
vollem Halſe fchrepen, crier à pleine tete 5 


in vollem Lauf, en courant de toute fa fur- 


ce; invollem Trab, Galop reiten, aller arr 
Er trot, au grand galop; et meynt id 


ecle voll Geld,il croit que je fois tout con: 


a argent; geftrichen voll, plein à regor- 
lauf, ado . en abondance, — — 


qu 
Volltäiuig, adj. fanguin, replet, de fang 
‚m. paflage des oifeaux : Wieder⸗ Vollbluͤtigkeit, /. abondance de De. pléthe 


Miet replétion, 
Ubracht, adj, coufommé; révalu. 


L 
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Vollbringen, irr. volfähren, vollenden, voll: Wolfänfer, 


ftrecten, volliiehen , v. a. irr. finir, ache- 
"ver, terminer, accomplir, confommer, par- 
faire, perfetionner &c. einen Befehl vol; 


bringen, exécuter (fatisfaire à) un ordre, : 


- s'acquitter d'une commiflion ; e8 {ft vol 
= Dead, toutett confomimé. 


“der, Vollzieher, m. qui acheve, finit, 
complit ; exécuteut ; confommateur, ' 
Vollbr inguug, Vollfuͤhruvg, Vollendung, 
Vollſtreekung, Vollziehung, f. confomma- 
tion, aghévement, conclufion, accompliffe- 
ment, exécution; perfeétion qu'on donne 
. àonmechofe; finiment d'un tableau. 
Bollbürtig, adj. d'un même lit: né du même 
pere & de la mêmemere, ° 
Bollenden te. f. Vollbringen 
° fenden, fournir facarriere, 
Vollends, adv, tout-à-fait, entierement, ' 
Bèllerey, f. crapule, débauche, ivrognerie, 
Vollfuͤhren ic.  Vollbringen, — 
Vollfuͤllen, v. a. remplir. J 
Vollgemacht,geſcheult, ⸗gefuͤllt ic. rempli de 
. vin, d'eau, d'écriture &c. ' 
Bollb:ft, S, état d’un homme ivre; enivre- 
« ment. ; 
Molihuf, m. comble, 


Solbufig, adj. (des chevaux) encaftelé! voll⸗ 


L'hufig'werben, s’encafteler. 
Bolfbufiuteit, f. encaftelement, encaftelure , 
maladie de chewal, -!: 
Voͤllig, adj. plein, entiet, plénier : ado, plei- 
nement:-entierement: bag Kleid ift ein mer 
vig zu völlfg, cet habit eft ün peu trop large 
ou trop long. be | : 
Bôlligteit, f. plénitude, perfetion ? „des Leis 
dee, embonpoint, "TT , | 
Bolllommen, adj. achevé. parfait, accomphi, 
‘confommé, perfeétionné; entier, complet ; 
“ replet, corpulent; qui a de P’embonpoint; 
volllommen machen, perfeétionner, accom. 
ı plir, achever, conlommer ; : werden, fe per- 
Fe@tionner ; ado € vollfonimentlich, volls 
kommlich, parfzitement, en perfection ; 
voltommen wohl, à la perfeétion, à mira- 


- cle, 
. Bollommtenheit, f. perfeétion ; fr. cime. en- 
téléchies intégrité. état entier d’une chofe, 
Vollleibig, adj. corpulent, replet, qui a de 
l'embonpoint. + 
Bolleibigfeit, f. corpulence, embonpoint, 
Vol maden, ©. a. emplir, rempiir, 
Vollmacht, f plein pouvoir, priffance ; pro- 
aduration: Blaufet zur Vollmacht, blanc f- 


ne, 
Hoimonb, m, pleine lune. 
Vollmundig, ads. majeur. 
Bollinünbdigteit, majorité. 
Vollſaufen, v. a. irr. ſouler, enivrer, 
zer 


; feinen Lauf vols 


n Vollfapf, m. ’ivtogne, foulaud , 
oulard. “ , , 

Boilfduierey, f. ivrognerie. 

Vollſtaͤudig, adj. entier, complet, parfait; 


adv, entiérement, parfaitement : : maden, 
couipléter, parfairé. 


Pieper. qu Eee complet ou entier d’w 
Bollbrivger, Vollführer, Bollender, Vollſtre > ne.chofe, per 
* * Vollſtimmig/ ady. pat fait: vollſtimmige Wahl, 


ion. 
election unanime; 
Volftimmig, ado. d'une voix unanime. 
Vollſtopfen, v. a. farcir, remplir. 
Voliftiecten, exécuter, f. Vollbringen. 
Bolftrectung, f. exécution d'un ordre &e, - 
Volte, f. volte, ) 
Vollswintenze. ſ. Vollſaufen. 
Vodwicttis, adj. qui a le juite poids, 
Vollwort, sf Vollmachi. 
Vollzapf, ſ. Vollſaͤufer, ivrôgne. 
Vollziehen, v. 4. exécuter, achever; accom- 
phr; confommer. -- in 
Voilsiebung, f. exécution ; accompliffement, 
Vom, (von dem) prép. vom Simmel, du ciel, 
Von, prép. de ; du, de chez ; par, des, de. 
- puis &c, von gutem Stand, gutem Auſe⸗ 
ben, de qualité, de honne mine5' ich fomme 
von meiner Schwelter, je viens de ch. z ma 
fœur ; nebint das von dem Life, ét:z ce- 
la de deffus la table ; Son der Seite angrels 
fen, prendre parle flanc ; von Hörenfegen 
„willen, lavoir par-oui-dire ; von mehrer Gus 
gend au, dès, depuis ma jeunefle; von Mor⸗ 
gen bis Abend, depuis le-matin jufqu’au 
-Aoir; von heute an, dès aujourd'hui; vom 
Stunb an, dès ce moment, aufli-töt, fur le 
champ; von ungefähr, par (au) hazard 5 
von ielnetivegen, de mapart. 
Von auſſen, adv. par dehors, de dehors, en 
dehors. “ I 
on da an, von dort an, adv. delà. 
Von daher, adv. delà, 
Von dannen, ado. d'ici, delà, d'où : von bats 
nen bis bieber, delà jufqu’ici, 
Bou einander, ado. l'un de l’autre, féparé. 
Von einander berften, plaben, ». n. fe crever, 
fe brifer, s'ouvrir. | 
Bon einander betten, fi, ». r. von einander 
liegen, v.». faire lit à part, coucher fépa= 
rément, . : 
Von einander betten, legen, o.a, féparer deux 
perfonnes, leur donner à chacun un lit à 
part, ⸗ 

Bon einander blaſen, ©. a. irr. féparer en 
fouflant deflus ; Ag. difiper, difperfer. 
Von eiiander brechen, ©. a. irr. rompre, caf= 

fer, détacher, mettre en deux. 
Don einander breiten, ©. a. étendre, dévelop 


per, 


Voͤn einander bringen, ©. a. irr. féparer. 
* einander fliehen, ©, n. irr. le ſeparer par 


Von 
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Bon einander geben, v. ». irr. Le féparer, fe Bou oben herab, ado. d'en haut. 
quitter ; fe déjoindre, Bou ſelbſt, von fich felbft, adv. ſ. Don freven 
Bon einander hauen, v. a, couper en deux. ‚Stücken. 
Von einander fommen, v. n. irr. fe féparer. Bon ftatten gehen, v. x. ‚reuflir, fuccéder, 
Don eicander laffen, v.a. irr,gongedier,laif- avancer. 


fer féparer, Bon Stund an, adv, dès ce moment, 
Bon einander laufen, ©. ». irr. fe quitter, fe Bon Tag au Tag, adv. de jour en jour. 
difperfer. * Bon unten, von unten ber, ade. d’en bas. 


Bon einander liegen, ©. w. irr. être féparé de Bon vorn, adv. par devant. 
litou de couche; être diftant : Berlinund Bon wannen, ado. d'où, 
. Breslau liegen vierzig Meilen von einans Von wegen, prep. à caufe de; pour: grüßt 
. ber, il y a quarante lieues de diftance de ihn von wegen meiner, faluez-le de ma 
Berlin a Breslau, part. 
Von einander reiſſen, v. a, irr. féparer, tirer, Won weiten, ado. de loin ; par des détours, 
arracher, décharpir, — parambagıs, 
Von einander fägen, v. a. {cier en deux, Don Wort zu Wort, ade, de mot en mot, 
Don einander fcheiden, ». a. irr. féparet, dé- Bou Zeit zu Zeit, adv. de temps en temps. 
joindre ; v. n. fe féparer, prendre congé. Vor, prép. avant, devant: vor Oftern, avant 
Don einander fheideud, as. disjonctif, päque ; vor dem König erfbeinen, paroitre 
Voueinauder ſcheidung, f. féparation. devant le Roi ; er ift vor mir bagemwefen, 
Bon einander ſchlagen, v. a, irr.rompre,cal- il y a été avant moi ; vor acht Tagen, il y 
fer. a huit jours ; vorallen Dingen, avant tou- 
Bon einander ſchneiden, ©. a. irr..couper en tes chofes, furtout, principalement; vor 
deux, mettre en pieces, allen audern, préférablement aux autres ; 
Von einander feyn, v, m. irr. être féparé,éloi. das iſt vor meinen Mugen gefchehen,cela s'eft 
gué, ff} fous mes yeux ; vor Gericht, en ju- 
Don einander fpalten, w. a. fendre en deux. ftice; vor der Stadt, hors de la ville; vor 
Bon einander ſperren, ©. a. écarquiller, elar-_ en weinen, pleurer de joie; nor 
gir, ouvrir, p.ex. les jambes. urdt, vor Hunger, vor Durft ic. fterben, 
Bon einander fpringem, v.m. irr. fauter en mourir de peur, de faim, de foif; Furiht 
‚deux; fe quitter, fe féparer; fe crever, vor beu Weufcen, la crainte des homines ; 
s'ouvrir, | fid vor der Girafe fürdten, craindre la pu- 
Don einander ftreden, ©. a. étendre.  :  nitions; Schritt vor Schritt, pas à pas; 
Bou einander ftreuen, ©. a. difperfer, ‚vor gut befinden, juger à propos. 
n einander theilen, v. a. partager, féparer, Vorab, adv. principalement, fur-tout, 
on einander thun, v. a. irr, féparer ; ou. Borabend, / m. veille, vigile, 


vrir, élargir, éearquiller, Borabnen, pi. ancètres, ayeux, 
Won einander treiben, ©. a. irr. féparer, di- Voraltere, adv. anciennement ; jadis 5 owig. 
{perfer, faire déprendre &c. du temps de jadis. 


Bon einander trennen, v. a, féparer, décou. Boran, adv, avant, devant, au devant ; à la 
dre, détacher, dejoindre, tête, 
Von einander unterſcheiden, v. a, irr. diftin- Vorangehen, sfliegen, slaufen, / ſchwimmen 16, 
quer une chofe d'avec l’autre ; differen- devancer, gagner ou prendre le devants 
cier. aller, voler, courir, nager devant : vorau 
Von einander gerren, ziehen, v. a. irr, fépa- eilen,faire diligence pour gagner le devants 


rer entirant, détirer. voran fteben, être à la tête d’une compa- 
Don 8 adv, de loin. gnie, armée &o, vorantangen, être à la tês 
Von frepen Stüden, von ſich felbft, ado. de te d’une danfe, mener le branle, 

foi-m&me, volontairement. Borarbeit, f.préparatifs, commencement d'un 
Bon hinnen, adv, d'ici: von hiunen geben, travail. 

s'en aller, , Vorarbeiten, v.», dévancer qq. un dans un 
Von innen, adv. par dedans, en dedans, travail ; lui en frayer ke chemin; lui en 
Von itzt, ade. dès à préfent. laiffer le modele, 
Von naheın, adv. le près, tout auprès. Vorarm, m. avant bras, 


Son nenem, adv. de nouveau, derechef. Botaus, f. m, avant part, prélegs ; avance- 
Dunöthen, ad. néceffaire, beloin, ce qu'il ment d’hoirie que l'héritier eit ebligé de 
faut: es iftuidt vonndben, il n’eft pas né- rapporter à la fuocefhion ; ads, &7 zum 
ceffaire ; vonnörpen haben, avoir befvin Votaus, d'avance, par avance; fur-tout, 
A principalement, f. Voran; voraus geben, 

Vonuunan, adv. dès à prélent, dès ce me» nehmen à. denter, prendre d'avance ges 
ment. ben, prendre des devants ; einen im Derias 

Diétionnaire Tom, Id. ? ? en. 
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sent zum voraus bedenken, donnerun pré. Vorbeſcheld, m. sera f. citation, 


legs à = par fon teftament. ajournement, aflı 
Borausbedingung, f. condition expreffe, fti- Voxbeſcheiden, ©. a. irr. citer, ajourner, af. 
pulation faite d'avance, réferve, réferva-  gner. 
tion, Vorbeſchlieſſen, v. a, irr.arrêter, conclure d'a. 
Voraus bezahlen, v. a. payer par avance, par _ Vance. 
anticipation : Voransbezahlung, f. paye. Borbeftimmen, v. a prédeftiner, prefinir, pré. 
ment qui fe fait d'avance. déterminer, 


Boraus befigen, v. a, irr. pofléder d'avance, Vorbeſtimmung, f. prédeftination, prédéter- 


Votaus genießen, ©. a. irr. jouir d'avance, mination ; harmonie préétablie, 
Vorausgenuß, m. jouiflance anticipée. Borbeten, v. a. aflifter quelqu'un de fes prie- 
Voraus merlen, v. a. remarquer d'avance; _ res; luidire, comment il doit prier Dieu, 
prévoir, preflonger, preflentir. Borbetrabten, ©. a. préméditer, rééchir au 


Voraus nehmen, ©. a.irr, prendre d'avance,  paravant. j 
anticiper: Vorausnehmung, f. anticipa. Borbetrabtung, f. préméditation, réflexion 
tion. | préliminaire, 

Boraus feßen, ©. a. fuppoler d'avance, pré. Borb@gen, v.#. obvier, prévenir. 
fuppofer, pofer le cas, Vorbeugung, f. action de prévenir, 


PVoransfegung, f. prefuppolition, Borbewußt,m. Science/ connoiflance qu'on 
Voraus vermaden, v. a. préléguer. a d’unechofe, participation ; mit near 


Vorbauen, ©.a,€9 m. bâtir tn avant; fg. WBorbewußt, de ma fcience ; obne meinen 
prévenir, obvier, prendre fes précautions, Vorbewußt, à mon infu. 

Botbauung, f. précautionnement, Borbervuÿt, adj. connu d'avance, 

Borbedacbt, /. m. préméditation, réflexion. Worbep, adv. devant, auprès, en pallant, 

Vorbedacht, ad;.prémédité, délibéré, bien con. Votbevfliegen, pafler en volant : fahren, 
fidere. paffer en voiture; «laufen, pafler en cous 

Borbebddtig, adj. circonfpe&, precautionne, rant; :flieffeu, paller en coulant &c. 
prudent ; ado, &7 vorbedachtlich, avec pré- Borbeygeben, v. n. irr, — à pied ; fig. fe 


caution, prudemment, de deflein prémédi.  pañler, s'écoulert er ift bey meinem Haufe 
té, de propos délibéré, vorbepgegangen, il a paflé devant ma mais 
Vorbedenken, v. a. irr. préméditer, faireré. -fon 5 vorbepgehen laffeu, laiffer paffer $ 
flexion, conliderer ; réfléchir. laifler échapper ; mit Stillſchweigen vots 
Botbebeuten, v. «. préfager, prognoftiquer  bepgeben, paifer fous filence; im Votbey⸗ 
augurer. | » geben, ads, en paflant. 
Botbebeutung, f. préfage, prôgnoftic; au- Vorbeplaſſen, v. a. irr. laifler paffer ; échap= 
{pice. per; perdre, negliger. 
Norbedingen, f. Boraus bedingen. Borbepraufhen, v. x. pafler avec bruit. 


Vorbeding, ms, Worbedingung, f. Borausbe: Borbeprelfen, v. ». paller en voyageant, 
dingung, Botbevreiten, ». #. irr. paflerächeval. 
Votbehalt, m. Norbehaltung, f. relerve, re- Vorbeyſchiffen, v.#. pafler en bateau. 
ftriétion, réfervation, exception; reten- Worbeyfepn, v. x, irr, être fini, paflé, n'être 
tum, rétention: Sotbebalt in Gebaufen, plus, 
réfervation mentale ; mit Borbebalt, à la Morbepftreichen, ©. m. pafler vite, s’&couler, 


réferve, Borbepichieflen, werfen, ©. a irr. paller au. 
Borbebalten, v. a. irr. réferver, excepter, près ou à côté ; manquer en tirant, en jet- 
Borbebaltlih, adv. à l'exception, à laréfer- tant, 

ve ; fauf, Dorbeytragen , porter devant, porter en paf- 


Botbereiten, ». a. préparer, difpofer d’avan-  fant par un endroit: mau bat die Leiche bier 
ce, vorbepgetrageu, on a poité le corps mort 
Borbeteitung, f. préparation, difpofition,pre- par ici, 
paratif ; (chez les Proteftans) prépsration Vorbild, m. exemple, type modele, patron, 
à la Ste. Cene: indie Vorbereitung gehen, Vorbilden, v. a. figurer, repréfenter, pein- 
aller à confefle ; Vorbereitung des Sivirns dre. 
zum Färben, décruement du fil avant de le Vorbildend, adj. figuratif, typique. 
teindré, | Borbiloung, f. repiéfentation, peinture ; #- 
Botbereitungémittel, 7. remede dilpofitif. gure, imagination, fant:ifie. 
Vorbericht, m. avant-propos, préface, prolo Borbinden, v. a. irr. lier, attacher, mettre 
gue; épitre préliminaire, par devant. 
jé | Votbobren, ©. a, amorcer, 
Borbefagt, ads. fufdit, ci-deffus mentionné : 


porbefagter maßen, de la maniere fufdite, Vorhohrer, m, amorçoir. : 
0% 


BORN VOR 
Worbote, m. avant-couırenr,pröcurfeur; mef. Voterinnerung, f. avertiffement, avis. 
. fager ; preffentiment. Borermel, pl. Fauffes manches. 
Vorbringen, v. a. irr. propofer, avancer, met. Vorernte,f. prémices de la moifon, 
tre fur le tapis, produire: etwas vorbrin⸗ Vorerwähnt, ad. fufdit, mentionné, 
gen font@r zur Sache gehört,battre lacam- Voterwaͤgen, ſ. Vorbebenfen. 
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pagne, _ Boreffen, /: #. entrée de table, premier plat 
Borbringen, JS: #. propofition , ouverture ; premier mets, M — 

p'oduétion, Vorfahrt, m. prédéceMeur, antéceffeur, devan- 
Vorbirg, f. fauxbourg. cier: mein Vorfahrin der Ehe, le premier 


Vordach, #. avant-toit, appentis, mari de ma femme ; pl. Vorfahren, ancd- 
Vordecken, ©. a. couvrir devant. tres, ayeux, ceux qui nous ont 2* 
Border, vorderſt, adj. antérieur, qui eft de- nos peres. 
vant; le premier, qui eft à Ja tete ; ado, & Vorfall, m. cas, dent, occurrence, inch» 
zuvörderfi, devant, en premier, à la tête; dent, occafon; détente; = des Anges , 
‚fg. avant toutes chofes, fur- tout, principa- _ exophthalmiie, 
lement : ber vordere Theil, le devant, la Vorfallen, », #, irr. tomber, fe mettre de» 
artie de devant; Front, tête, frontifpice,  vant ; fig. arriver, furvenir, 
açade, premiere face d’ane chofe ; avant ; Vorfallend, adj. ocourent : vorfallende ele. 
erres des quadtupedes ; reines Schiffes, Neuheit, occurrence, occafion qui fe pré- 
proue , @teiu$, parement d’une pierre. fente. 


illée &c. 


ta 
Vorder, vörbderhin, ade, plus avant, désor. 


‚ mais, 
MWordetfuß, m. pied de devant, 
Borberbals, m. gofier. 

Dorderhaud, f. l'avant main ; le carpe, 
Vorbderbaus, #. avant-corps d'une maifon, 


Vorderpferde, chevaux dé devant, volée d'un 


chariot &o, 


Vorfechten, », n. irr, faire la Fonction de prés 


vôt de falle, 


Morfechter, rs. prévdt de falle d'armes, 
Vorfliegen, ©. ». irr. voler devant. 
Vorfodern, vorfordern, ©. a. citer, affigner, 


ajourner, appeller, faire venir. 


Vorforderuug, f. citation, ajournement, aff. 


gnation ; appel. 
orführen, v.a. produire, préfenter ; mener. 


Borberieite, % côté de devant; épaules du Borgang, m, rang, précédence, premier pas 5 


vaifleau, 


droite, la main 5 priorité, 


Vorderſitz, mm. le devant (d'un carrofle:) Kuts Vorgänger, m. qui marche devant; qui a 


fe ohne Vorberfiß, carroffe coupé. 
on f. Vorder, 
Dorder übe, pl. table, étrave. 
Vorderthell, m. le devant. 
Vorbertoiste, f. porte de devant. 


montré l'exemple ; prédécefleur, devan- 
cier, ſ. Vorfahr. 


Vorgeben, v. a. irr. mettre devant ; donner 


d'avance ; faire quelque avantage ou avan- 
ce à gg. un au jeu &c, fig. avancer, dire, 


Vorberviertheil, #. quartier de devant ; épau. debiter, prétendre ; prétexter, prendre 


lée d'un mouton. 


Borberibagen, m. partie de devant d’un cha. Vorgeben, /. x. prepofition ; 


riot,. avant train, armons, 
Morderwanb,,f. courtine, 
Norberwärtd, adv. en avant, 
Vorbersabn, m. dent incifoire ou incifive. 
Mordiefem, adv. autrefois, ci devant. 
Vordringen, v, x. irr. s’avancer, fe pouffer. 


pour excnle, 

étexte, excu-⸗ 
fe; nad feinem Yorgeben, à fon dite ; fals 
ſches Vorgeben, Faufleté, menfonge ; unter 
(mit) dem Dorgeben,, fous prétexte, en 
prétextant. 


Vorgebirge, . promontoire, cap ; acrote- 


res 


es, 
Voreilen, v.n. fe prefler, fe précipiter ; pré. Vorgedacht, adj. fufdit, fusmentionné. 


céder un autre. 


Voreilig, ads. précipité, preffé ; préalable ; 


ady, précipitimment, préalablement, 
Vorcilung, f. précipitation, hâte, diligence, 
Vorclteru, pl. ancètres, ayeux, 
Vorempfinden, ». a, irr. preflentir. 
Dorempfindung, f. prellentiment, préfage. 


Vorenthalten, v. a. irr. retenir , détenir, 
ulurper (le bien d’autrui;) dénier, refu- 


Vorgem 


Vorgefaßt, adj. anticipé, préoccupé: vorge⸗ 


faites Urtheil, jugement préci- 


pité, préjugé, 


Borgeben, v, n. irr. préséder, aller ou: mat- 


cher devant, devancer ; prendre le pas fur 
un autre; avancer, déborder ; pafler, fur« 
pafler ; fe pafler , arriver: mit gutem 
Erempel, donner de bons exemples ; anis 
mer par fon exemple. 

nantichambre, 


fer, 
Borenthaltung, f. détention, déni, refus Ke. VBorgemeldet, ad. fufdit, mentionné, 


Vorerinnern, v. a, avertir d'avance , preve- Vorgericht, enstée, {, À 
Vorheruͤde, n. — 


Woryefari, adf, pr 
Y 92 


. mir, | | 
Veorciimert, adj, dont on a parlé, ſuſdit. 


f 


oreſſen. 


lit ; fufdit, 
e Non 


os VOR VOR 
Voraeſchmack, m. avant-gofit. Vorder geben, ». n. irr, précéder , aller des 


, Vorgefeben, adj, prévu; interj. vulg, gare! _ Vant, 


Morgefeßt, adj. ET f. prepofe, fupérieur. Borhergehend, adj. précédent, antécédent; 


Norgeftern, ado. avant-hier. préliminaire, préambulaire. 
Vorgeſtreckt, adj. avancé, débourfé. Vorher merken, v.a. preffentir ; fe douter 
Vorgeſtrig, adj. d’avant hier. d'avance de qq. ch. 


Sorgiebel, m. façade, fronton, Frontifpice, Vorher fageu, vorher verfündigen, w. a. pré. 
DVorgraben, m, avant-fofle. dire, préfager, p ftiquer, 
Borgreifen, v. a. irr. prévenir qg. un dans Vorherfagung, sverkändigung, f. prédiétion , 
une chofe ; entreprendre, empiéter furles _ prognoftic, préfage. 
droits d'autrui; donner atteinte, Border fehen, v. a. irr. prévoir, préjuger ÿ 
Vorgreiflich, adj. préjudiciable. voir d'avance. 
Norariff, m. Vorgreifung, f. empiétement, Borberfebung, j, prévifion. 
entreprife, atteinte fur les droits d'autrui. Vorher feben, ©, a, Faire précéder ; mettre 
Vorhaben, n. deflein, entreprife; intention: devant ou à la tête; dire auparavant, pré- 
bdft8, machination ; fein Vorhaben verbers _ fuppofer, pofer le.cas. 
gen, couvrir fon jeu; von feinem Vorha⸗ Lorberfesunÿ, f: fuppofition, préfuppoñition, 
benabfteben, lâcher prife, fe delitter. Vorher wilfen, v. a. irr. favoir par avance, 
Borbaben, Vorhabens feun, v. ». fe propo- Worherbit, m. prémices de vendanges, ven. 


fer une chofe; avoir, former un deflein. danges prématur 
— — adj. propofe, prémédité. Botbeulen, ©, a. einem etwas, vulg. remplir 
orbalten, v. z. rr. tenir ou mettre devants la tête de qq. un par fes pleurs où lamenta- 
fig. mettre devant les yeux, remontrer, re- tions. 
prélenter ; reprocher. otblu, adv, auparavant, autrefois 3 vulg. 
Vorbaltung, f. repréfentation , remontran. tantôt, f. Vorher, | 
ce ; reproche. Vorhof, m. avant-cour, anticour, veftibule ; 


DBorbqud, f. le carpe; l'avant-main ; fig. le parvis d'an temple, 

rang, la main, la préféance ; la primauté Vothund, m. chien célelte, antecanis, procion, 

‘au jeu. tjahr, n. printemps. . 

Morbanden, adj. préfent, extant, exiftant ; Boridbrig, adj. de l’année pañlée, d'antan, de 

À la main, à portée, prêt: » feym, être pré. ¶ l’année derniere, 

fent, fe trouver, y être; exifter ; tft nichts Vorig, … —— antérieur; pre- 

vorhanden, iln’yarienz es if Noth vor mier: in vorigen Staud ‚ remettre 

bauden, il y a néceffité preflante. dans l'ancien ou premier état, 
Vorhandeln, v. #. prévenir en achetant. Voritzo, voriBt (vorjetzo, vorjeßt,) ade, à pre- 
Vorhandlung, f. traité préliminaire, fent, maintenant, prefentement; a&uel- 
Vorhang, m. rideau, courtine, voile ; cufto- lement. , 

de (du grand autel ;) Borbdnge eines Bet: Vorlammer, f. antichambre, 

tes, garniture dé lit; + wegnehmen, de- SorMuen, », a. mâcher (ce qu'on veut don 

gacnir; steht den Borbang zu, das Spiel mer à manger à un enfant:) einem bie 
. bat ein Ende, tirez le rideau, la farce et Worte, faire le bec à qq. un. 

jouée. Dorkauf, m. préférence au marché, droit du 
Morbangen, vorbängen, v. #. irr. être pendu, re marché: Borfauf nad dem Recht 

mis ou attache devant. er Berwandtichaft, prémefle, droit ligna» 
Borbäugen, v. a. pendre, attacher, mettre de. _ ger. 

vant; couvrir, voiler : ein Schloß, mettre Vorkaufen, v. a. enlever le marché; ache- 


un cadenas. ter par avance ou avant le temps permis, 
Morbdagfblof, #. cadenas. Vorkaufsrecht, #. droit dé prémefte, 
Morhaupt, m. le devant de la tête, Vorkehren, v.a. employer, mettre; fig. pré- 
Borboué, m. entrée d’une maïfons anti-fal- _ texter. 

le, veftibule. Vorteil, m. clavette, 
Berbaut, f. prépuce. Bortlage , plainte anticipée: mit der Bor 


Borber, vorbero, ado, auparavant ; précé.  flage kommen, fe plaindre d'avance, 
demment ; d'avance, par avance; par an-Vorkommen, ©. #. irr. prévenir; dévancer, 
ticipation ; devant, à latête; vorher bes anticiper; s'offrir, ſe préfenters détour. 
denfen, préméditer, réflechir d'avance;  ner,empêcher ; venir à la connoiflance, 
» bexablen , payer d'avance ; » genießen, être propofé; paroître, fembler : esfönmt 


jouir par anticipation, mit vor, il me paroit, il me femble, 
Botber bereiten, v. a. préparer, — J.n. dévancement, emipêche- 


Borberbereitung, j, préparation. Vorkommend, adj, qui fe préfente, occur- 
| on rent: 
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rent: die vortommende Gnade, la Grace Wotlägen, ©. a. irr. mentir, en conter, en 
rév faire accroire à qq. un, 


prevenante, 
Wortoft, f. entrée de table , f. Boreffen. Bormachen, », & mettre devant, couvrir, en. 


Vorhkoſten, v. a. eſſayer, goûter d'avance, tourer, environner ; fermer ; fig. montrer, 
Borladen, o. a, irr, citer, ajourner, afligner, faire voir, donner l'exemple comment il 
donner aflignation, faut faire une chofe : mad mir’s vor, id 


MWorladung, f. citation, ajournement, af. Wil es nachmachen, montrez-le moi, je le 
. gnation; exploit ; veniat. ferai après vous ; oulg, en conter, en fai- 
EBorlage, f. (tout ce qu'en met devant une | r€ accroire, mentir, 

chole pour la garantir, affermir &o.) ré. Bormalen, va, peindre, repréfenter ; met. 


cipient, tre fous (devant) les yeux, 
Vorlaͤugſt, ade, depuis long-temps ; il y a B0tMalung, f. peinture, repréfentation. 

long-temps. Bormalig, adj. précédent ; de ci-devant 3 
Vorlaſſen, ©. a, irr. admettre en prefenceon _ dernier. . 

à l’audience, laiffer entrer. Bormalé, adv. jadis ; ci-devant, autrefois, 
Borlafung, f. admifion, ‘avant cela, auparavant, 


Worlauf, #. meregoutte, (du vin qu'on tire Votmauer, f. avant-mur; fg. boulevard, 
.. auclair avant de preffurer lerailin ;) efprit _ barriere. 
de vin qui pafle au commencement de la Bormauren, u. a, murer devant. .. 


dittillation, Vormittag, m. Bormittagszeit, . Pavant- 
Borlaufeu, v.n. ir. dévancer, précéder, cou. midi, le matin, la matinée : Vormittags, 
rir devant. | | ads. avant midi, dansla matinée, 
Vorlaufen, /. #. dévancement, Bormittägig, adj. de l'avant-midi, du matin, 
Morläufer, =. avant coureur ; précurfeur, _ de la matinée, 
. (St. Jean Baptilte.) Bormund, m. tuteur ; eurateur, adminiftra- 


Vorlaufig, adj. préalable, précédent, prélimi- teur: Nebenvormund, protuteur. 
nair ; provifoire, provifionnel ; adv, pré. Vormundſchaft, f. tutele, curatele ; adminis 
. alablement, précédemment; provifionnel. ftration ; garde-noble, garde-bourgeoife: 
lement, bie vou der Obrigfeit aufgetragen wird, 
Vorlauren, ©. ». guetter, attendre, tutele dative; von der Vormundſchaft bee 
Worlegen, v. a. mettre devant: prefenter „ _ fteyen, émanciper, 
produire, propofer; fervir (de viandes à Vormunbſchaftlich, ad, de tuteur ; ado. en 
table:) ein Gdloÿ vorlegen, mettre unca- tuteur. 


denas ; cadenaffer. Bormünderinn, f. tutrice, : 
Borleger, m. qui Lert les viandes à table ; écu. Born, adv, devant, par devant, àlatête, à-la 
yer-tranchant. pointe ; le premier : et ift hinten und vorn, 


Borleguug, f. préfentation, produétion ; rap- _ ileft par-tout, il fe fourre par-tout. 
- port (de pieces juftificatives —— Vorname, m. nom de baptême, prénom. 


d’une queftion &c.) : det Speijen, fervi- Voruehm, adj. conliderable, de condition, 
ce des viandes à table, de marque, de qualité,grand, principal &c, 
Vorlegeloͤffel, m. grand cuiller, vornehm tbun, faire l'homme d'importan- 
Borlegemeffer, couteau de table. ce. 
Borlegenes (eines Flfbbebälters,) m. gord Vornehmen, ©. a, irr. entreprendre ; fe pro - 
d'un étang ou vivier. ’ pofer. 
SBotlegefäloh, n. cadenas. Bornebmen, f. x. deflein, entreprife, 
Morlegewerf, ». cadrature. Voruchmlich, ads. principalement, fur- tout, 
Vorleſen, v. a. irr. prélires lire à qq. un. Vornenuwort, », pronom. 
Morleier, m. leéteur, Borpfeifen, ©. a. irr, fier, jouer de la Adte 
Vorlefung, f. le&ure, leétion, ou du filet (A un autre:) einem Vogel 


Vorleuchten, v. a. éclairer ; v. ». reluire, re- ° vorpfeifen, filer un oifeau ; einem füf vor⸗ 
fplendir : mit gutem Œrempel, fervir d'e- pfeifen, vulg. fig Matter qq. un, lui faire 
xemple, ù | de belles promelfes 

Vorletzt, adj. pénultieme. — Borplauderu, ©. a. degoifer, caqueter, jafer, 

Morlieb nehmen, v.n. irr. prendre engré, - dire, parler, en conter, en faire accroire. 
agréer , avoir pour agréable : mit einer Borpommern, Poméranie occidentale ou Ind- 

ſcdhlechten Mahlzeit vorlieh nebmen, fe con.  doife. 
tenter d’un maigre repas, faire pénitence. Vorpoft, m. pofte avancé, 

Vorliegen, ©. #. irr. être mis, fitué ouconché Worpredigen, v. a. précher, repréfenter, fers 
devant : es liegt ein Schloß vor, il ya (on * monner. 


ÿ a mis) un cadenas, Borragen, ©. n, avancer, deborder, 
Borloben, ©. a, louer,exalter qq. ch, à qqn, > aid, m, provißion, fonds, amas ;: refte, 
3 Vora 
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Vorrathskammer, steiler, bang, »gewölbe, Botfdiebumg, f. action de pouffer, mettre des 

magafın, vant; fig. prétexte. ‘ 
Worräthig, adj. dont il y a provifion? das Vorſchieber, m, Borfbichbrett, r. ſ. Schie⸗ 

vorräthige Korn, la provifion du bled ; adv, … Det. | 

par provifion ; vorräthig haben, avoir pro. Vorſchieſſen, ©. a. irr. avancer, prêter, dé 

vifion de ga. ch, nidté vorräthig laffen, : bourler; w,.n. avancer, deborder; fe for 

ne laiffer rien de refte, jetter, enjamber; faillir; s'élancer, 
Vorrechnen, e. s. compter, calculer à où de. Borfdlag, m. bouchon. , 

vant qq, un, Vorſchlag, m. propolition, parti qu’on propo- 
Dorredt, m. droit qu'on a préférablement à fe, avis, confeil ; expédient, moyen : mat 

un autre, préférence ; prérogative, privi. hat ihm Hevtathsvorſchlaͤge gethan, on lui 

lege, oétroi; primauté ; preciput en ma- _ a jettẽ quelques propos de mariage. 

riage, Borfblagen, v. a, irr. mettre en avant, pro 
Borrede,f. préface, avant-propos, prologue. poler, faire des propofitions, confeiller ÿ 
Borreden, ©. #. dire à un autre, fe Borfagen, mettre fur letapis : einen zu einem Ait, 
Borredner, m. qui prononce le prologue; fai- nommer, préfenter qq. un peur uff emplois 

feur de préface. | v. n. irr, predominer (fe dit du goût d’une 

, M, tourniquet, chofe ;) furfaire une marchandife. 

orreihen im Tanzen, /. m, le premier rang Borfdhlagen, /. ». propofition ; aétion de fur. 

en danfant; ouverture du bal: den Bots _ faire, f. Vorſchlag. 

teihen haben, mener le branle ; ouvrir le Worfämach, #5. avant goût, 

bal; être roi du bal. Vorſchnelden, v. a. ir. couper, trancher, dé. 
Worteiffen, v. a. irr. deffiner ; donner le def. couper les viandes, r 

fein de qq. ch, Vorſchueider, m. écuyer-tranchant, 
Borreifung, : Bortif, rs. plan, deflein, mo- Vorſchueldemeſſer, {. Vorlegemeffer. 

dele, patron; fignage, Borfbretben, ©. a. irr. faire un exemple d’“ 
Worreiten, ©. n. irr. aller devant à cheval ;  criture à unécolier; fig, prefcrire, ordon- 

mener les chevaux de devant d'un carrof- _ ner, 

fe ; v.a. promener un cheval devant qg. Vorſchrift, f. exemple d'écriture; fig. regles 


un; préfenter, faire voir, modele, exemple à fuivre; lettre de re 
Vorreiter, m. poftillon. commandation. 
Worreitpferb, ». cheval porteur. Vorſchub, m. aide, favenr, fecours, afliftance; 
Borrüden, v. a. reprocher ; obje&er; w.a, avance, prêt, debourfe, 
€9 ». avancer, mettre devait, Vorſchurzen, v. a. mettre devant foi un ta- 
@ung, /. reproche, réprimande. blier. . 
otrüften, v. a. préparer d'avance, Vorſchuß, m. prêt, avance qu'on fait à qq. 
Borräftung, /. préparatifs préparation, . un; débourfé ; fig. fecours, afliftance : 
Worfaal, m. antifalle, antichambre ; veftibu- vom Bein, meregoutte; auf ein Bud, 
le ; anticabinet. foufeription à un livre qui s'imprime; dem 


Vorjagen, v. a. diéler, dire à un autre ce qu'il Vorſchuß thun, foufcrire. 
doit retenir, écrire ou redire; faire la le- Vorſchutten, v. a. donner, mettre devant, (la 
son; amufer, repaître de belles promefles, nourriture aux animaux &c.) | 
amadoner, en conter, en faire accroire , f. Vorſchutzen, v. a. donner, prendre pour pr&» 
Borplaudern; dem Frauenzimmer fhöne texte ou pour excufe, prétexter, alléguer. 
Sachen, Suͤßigkeiten vorfagen, conter fleu. Vorſchwatzen, v. a. amuier par de belles pa» 


rettes aux dames. roles, amadouer. 
Borfagen, f. n. prédiction ; diétée. Votſchweben, v. z, être mis devant les yenx 
tfdnger, zu. chantre quientonne, qui don. 68 ſchwedt ihm ein tingliücf vor, il eft mena- 
ne leton; paraphonilte, cé de quelque malheur. 


orfaß, m, deflein, intention, propos. réfo. Vorſchwimuien, ».», irr. dévancer à la na- 
lotion: mit Vorſatz, adv. f. Vorſetzlich. 5°. 
BDorfbange, /, redaute, fort avancés boule. Botfeben, ©. a. irr, prévoir ; voir d'avance ? 
vard. Nie, — rde, re tenir fur 
Vorſchein, m, jour + sum Vorſchein kommen, m es,pardes ; fe pourvoir, fe précautionner, 
paroître, —* au pr pars A fe — — précaution, foin ; la providens 
— er; bringen, produire, mettre au Dorfepn, v. ». ir. être préfent, en prefence; 
| & avoir audience; être devant le juge &c, 
Vorſchieben, v.«. irr. pouffer : einen Miegel, être fur le tapis. | 
mettre un verrou devant une porte ; fig. Worfehen, v. a. mettre devant : einem zu ef 
mettre un obflacle, _ fen, préfenter à manger ;Ffegt dieſes — 
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md dad andere betnad, mette cela de- devants? » vom Mein, mere goutte, ſ. Bots 
rant & l'autre après ; bat man euch was 4 | | 

— vous a-t-on prefenté gch. vous Vorſpueł, m. préfage, augrire. 

ton fait civilité ? it. prépofer, confti. Sorfpüden, o. n, préfager. 

uer, un gouverneur &c. fit, v, r. fe pro- Vor A fauxbourg, 

ofer ; prendre une réfolution ; avoir ou Vorſtand, m, caution, arxhes, fureté, argent 
ormer un deffein. _ payé d'avance. 

efeplich, adj. prémédité, délibéré, fait de Votſtaͤbe, pl. Eperons, capions de proue. 
eflein formé ; adv. à deffein, de deflein Borftänder, |. Vorfteber. 

ormé ou prémédité ; de propos délibéié. Vorſtechen, ©. ». irr. avancer, fe forjetter , 
febung, f.a&ion de mettre devant, depré- faillit; fg. fauter aux yeux ; briller, être 


:nter, de prépofer, d'établir &c. \ vifible préférablement aux autres. | 
fegwort, ». prépolition. Borftebung, f. avance, élancement, encor- 


fi, f. Bor; vor fi fallen, tomber furle  belement, f. Vorſtich. 
ifage ; vor ich geben, avancer; fig.avoir Vorſtecken, v. a. mettre ou ficher devant.% 
eu, fuccéder, réufir; vor fi feyn, vivre ſich ein gewißes Ziel vorſtecken, Le propofer 
ı homme privé. un certain but. 
fiht, £ la providence , ſ. Vorſehung. Vorſtecket, =. verrou qu'on met devant une 
licht, Vorfichtigkeit, f. prévoyance, difere- _ chofe, cheville, clou. ; 
on, prudence, précaution, circonfpe- Borftecfnagel (ander Deldfel,) ragot du tin 
ion: Vorficht brauchen, ufer de precan- mon. 
on ; man mn es mit Vorficht angreifen, Boritecfrieme, m, goupille. 

faut procéder avec maturité. Boritectring, m. petite bague qu'on met au 
libtig, adj. prévoyant; circonfpeét, pru- _ m&me doigt devant une autre bague. 
nt, avilé, confidérant, précautionné, di- Borftecfrofe, «blume, sftranf, bouquet qu'on 
ret, fage ; ado. €7 vorfictiglie, avecpré. met devant foi, 3% 
»yance, fagement, prudemment,avec pré. Borfteben, v.». irr, préfider ; adminiftrer , 
wtion, ouverner , conduire, diriger; avoir le. 
fingen, w. a. érr. chanter à... donner le Ein, la diredtion, l'intendance &c. d'un 
», entonner ; fig. Ratter les oreilles de chofe; exercer, remplir une charge ; &tr 
. un par de belles paroles,amadouer &c. - proche, menacer: €$ ftebt ihm ein Maglück 
fs, m. préféance, place d’honneur,rang, vor, ileft menacé de qu, q. malheur ; vor⸗ 
‘emiere place; ben Vorſitz haben, er fiehende Sepertage, les fetes proehaines } 
Te , vorftehende Seite, la page précédente ; VOL» 
figen, w. n.irr. préfider; tenirlapremie. ſtehende Pfeiler, antes ; votft und 


[3 
‚place; avoir la preleasce. chien couchant ou d'arrêt ; das Vorſtehen 
ommet, m, le printemps. des Hundes arrêt, | | 
orge, £. précaution, f. Borfiht. : Morfteher, riun, préfident, -ente, prévôt $ 
otgen, ». ». pourvoir, avoir loin, avoir chef, fupérieur, -eure , adminiftrateur , 
la précaution, ouverneur, intendant, iofpeteur &c. Vote 


van, c. Borfpaunpfetde, pl. relais, che- : fteher der ire, ansien de l'Eglieÿ sf. 

ux de relais ; volée. preftate, 

bannen, ©. a. tendre devant, atteler ; ap tros LA adminiftration, intendance à 
ion&c, 


sttre les chevaux au chariot; fournir _ diret / 
s relais, Borftellen, v. a. prefenter ; repréfenter, pro= 
paten, ©. a. épargner, réferver, pofer; mettre devant les yeux ; établir 
| , épargne. dans une charge &c. remontrer, faire con 


patung, 

piel, ». prélude, prolufion; petite co- noitres dem Seflagten die Zeugen vorſtel⸗ 
‘die qu'on joue avant la grande piece; lem, confronter, reconfronter ; iQ, #. *. 
‚ece de prologue, ’ fe reprefenter, —— fe figurer, fe fai- 
sielen, w. a. preluder ; jauer A unautre re une idée de qq. ch. | B: 
n in&rument + fpielt mir eins vor, Borftellend, adz. reprélentant, repréfentatif, 
lez-moi un air, une piece &c. Borftelung, f. repréfentation ; prelentation, 
sta, f. recommandation, intercefion.  établiffement; production de témoins &o. 
rechen, v. a. irr. dire comment on doit confrontation, reconfrontation ;, faétum, 
moncer ; dicter, ſ. Dotfagen. expofe, requête en juftice ; remontrance 3 
sredber, m. intercefleur, f. Fürfpt, image, idée qu'on fe Forme d’une choke, 
ringen, © m. irr. dévancer en fautant ; Borftid, m. avance, ſ. Borfiehung. 


ncer, déborder, faillir, fe forjetter. Vorſtimmen, o.«. entonner ; donner fa voix, 


rung, mm. fautenavant; fg. avanoe, les : {on fufrage avant un autre, 
Yy4 Vor⸗ 
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. Borftoßen, », a. irr. poufler, mettre devant ; Vorkrupp, m. avadt:garde, 


eo. n. arriver, furvenir ; avancer. Vortuch, w. tablier. 
Vorſtreeken, o 4. tendre en avant; avancer, Worüber, ad. f. Vorbey; vorübergehem, paf- 
prêter, debourfer. : ler, voñberfepa, être pafle, être fini. 


Voritreckung, f. les avances, débourfement. Vorubnug, f. exercice préliminaire, thème. 
Wortägig, vor Kagkzeit, adv, avant le jour, Bornrthell, #. préjngé, prévention, préoc- 
Bortanÿ, m. premiere danfe, branle à mener. cupation; mit Morurtböilen behaftet, aw 
Vortanzen, v.a €9 ». danfer devant qq. un; gefüllt, rempli de préjugés, 

commencer la danfe ou le bal; mener le Borwachr, Votwacht, f. garde avancée. 

branle. | Vorwand, m. pretexte, excufe, conleur, om 
Bortduger, m. quimene le branle; leroidu bre : unter dem Vorwand der Verwandt⸗ 

« bal; prévôt de falle à danfer. ſchaft, à titre de parent, 

Vortheil, m. avantage, prérogative ; gain, Vorwand, /. mur avancé ; mur de devant. 

utilité, profit; intérêt qu'on trouve Aune Vorwärts, adv. en avant, fur le devant. 

chofe ; partiqu'on en tie: feinen Wortheil Vorwehr, f. boulevard, rempart. 

bey etwas machen, wu/g, Faire fa main ; fai. Vorweiſen, v, a. irr. produire, mentrer, pré- 

re les choux gras; es bat leinereinen Bots enter. 

theil vor dem andern, is font à deux de jeu; Morweifer, :vinn biefes, porteur, porteufe de 

ils combattent à armes égales; ein jedes lapréfente. : 

Ding bat feinen Bortheil, il y a façon de Vorweiſung, f. produétion, prefentation. 

s’y — on. peut réuſſit en toutes Vorwenden, v. a. ir, prétexter, alléguer, 

chofes quand on s'y prend bien, Vorwendung, f. prétexte, excufe, f Bots 
Vortheilbaft, adj. avantageux, utile, profita- wand. ‘ 

ble; adv, avantageulement , profitable. Worwerfen, w a. irr. jetter devant; repro- 


ment, « cher, objeéter, 
Vortheilhaftigleit, f. avantage. Vorwiſſen, /.n. favoir auparavant obue 
Vorthe lſucht f. âpreté, avidité de gain. mein Vorwiſſen, à mon infgu. 
Wortheiliüchtig, adj. interefle, âpre au profit, Vorwiſſenheit, f. prélcience. 
f. Cigeunühig. Morwiß, m. curiolite; fig. témérité. 


Vorthun, v.a. irn. mettre devant: die Bots Vorwihig, ad. curieux ; fig. téméraire; 
hänge, tirer les rideaux ; den Miegel, fer- adv. curieufement, témérairement. 
mer, poufler le verrou; faire une choſe Vorwort, 7. interceffion ; prepofition. 
devant un autre ; l'emporter fur q. lefur Bormuif, m. — bläme ; objet. 
partei. oxzeichen, n. préfage. 

Vorthuͤre, faufſe porte d'une chambre, at ip pe —— le premier deſſi· 

Vorttab, m. avant garde. ner. 

Wortiaben, ©. n. marcher à l'avant-garde, Vorzjeigen, ©. a. montrer, faire voir, produi- 

. Wortrag, #. prop- fition; enoncıation ; ma- re, repréfenter. 
niere de propofer ; protafe d'une comé- Vorieiger, stiun, qui montre ; porteur, Pgf- 
die: ben Vortrag thun, faire la propoi  teule de la prefente, , 
tion, porter la parole ; einen guten Vor⸗ Morzeiten, adv. autrefois, du temps paflt, ja- 
trag baben, avoir le don de la er, s'é dis, — 
noncer facilement ; Vortrag der Alten in Vorliehen, v. a. irr. tirer devant ; préférer, 
ee —— d'un procès, re- ¶ donner la p'éférence, , 

; tion, rappor j 

Bortragen, Ban porter devant ; propo- Yorslitiwer, ». antichambre. 

Ver, repréfenter, déclarer, figmfier, expo- Vorzug, m. fig. préférence ; avantage, pré- 
fer : feine Roth, repréfenter, expofer fes * rogative ; priorité er main, rang; pri- 
befoins ; (en juftice) rapporter , référer; mautsan jeu : deu Vorzug baden, avoir la 

— un procès, (able — préférence primer, | | 
ortraglich, adj. propo ‚repreientable. . "2 ” ' oreferable- 

Vortrefflich, adj. excellent, gui l'emporte fur Vorzuͤglich, adj. préférable; adv. preie 
les autres. exquis, admirable, éminent ; "Ent: | 
“parfait; délicieux (au goût ;) ado. excel. Botiren, 0, ». voter, donner fa vaix, fon fuf, 

ne Lens — &c, frage, | 

Vortrefflichkeit, fe excellence, grandeur. : 

Vortreten, v. ». irr. pafler devant ; fe pre= Votum. «. voix, fuffrage. 
fenter, paroître en préfence. | | 

Wortrinfen, v. x. irr. boire le premier, anf 
mer cu provoquer à boire, 

Vortritt, ns. pas, rang, 
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W * d'Efpagne; geloͤrnt, grenaille; ges 
+ 


tt, cire en feuille ou en ruban ; 
Wachs bleichen, blanchir de la cire; + füls 


x nen, grelouer la cire ; Baumwachs, em- 
aate, f. marchandife ; effets! alléts. jh d’ente : in Wade bo travail» 
[ band Kraͤmerwaare, mercerie; klei⸗ erla cireen boffe où ay Ai 


ne ®lasıwaare, verroterie ; verbot: : , 
tene Waare, contrebande ; te Waare Wachs bleiche, f. blancherie, herherie. 


ob fi felbf, à bon vin il ne fant point de gpagehild, mr image ou Agure de oies” 
ouchon, Wahsblume, f. melilot, plante. 
—— slager, #, magaſin. Wachsboflirer, m.ouvrier qui travaille en on» 
aatenpreis #5. prix courant, taux. . vrage de cire en bofle ou relief ; cirier. 


aatenverzeichniß, m. tarif, 2: i 
abbe, Wabe, f. gauffre ; rayon de miel. —— Wachsfaden, m. fil ciré, songe 


ind, adj. éveillé, qui ne dort point, Waͤchſen, waͤchſern, adj. de cire. | 


ade, Wacht, j, garde ; corps de garde ; : J 
guet; patrouille ; fentinelle, vedette, gar- 2Bdfen, widfeu, #. a. cirer, encirer 3 bou 


de avancée ; veille, f. Natimagez . Sie: einen wichfen, vulg. battre rofler qq. 


GStrandwacht, garde cöte; veitende Wache, num ' 
—— * — . guet; a anf dr — — Widfung, f. eneire- 
e fevu, être de garde ; e fteben : - — 
être en faétion, faire — fire ie a abe, , — torche de aire; 
guet; être fur le qui vives bie € Machsfarbe, f: couleur de cire. 
aufführen, abführen, ablöfen, monter, de- Bachsfärbig, wachsgelb, adj. jaune ; de cou- 
fcendre, relever la garde ; auf die Wacht lear decire: wachsgelbe Farbe, eirage. 
teen, monter la garde, la tranchée; von Wahshändler, :frâmer, m. ciergier, 
—* Se abziehen, defcendre la garde, la Wadshut, m.chapeau ou bonnet fait ou cou- 
anché | . + 
2 : ; ’ de toile ciree 
Baden, v. n, veiller, nepasdormir 5 faire la van in £ 
garde; être Étrentif ou foigneux; avoir ee ——— cierges 
: cles vins Cire d'une églile &c. | , 
joel enter Tu, veilles; vigi- ggagéterster, Sabélittmatet, m. ciergier. 


bougeoir. 
Sade, Madlobn, m. falaire de celui qui para ne 
it Ja garde. 5 . z . . 
€ wie} achſſtod, m. bougie filée, pain de bougie : 
D» Erde m; va 
Bad üdiig, ad. travaillé d’infomnie. beftreihen ; it. dünnen Sagoſtoc in bie 


1 ; den, bougier. 
Bachtfrey, adj. exempt de faire la garde, — Ruthe ſtecken, b 
achstaͤfelchen, ». tablette cirée. 
— dis f. exemption de faire la gar- Wachsen 6, Ella nirde‘ 
Wachszieher, m. cierger, 9 
— ne [0 tpa de paris; Wachſam, adj. éveillé ; alerte, vigilant, ‘at. 
Badtmeifier, m. major d'un régiment ; d'u tentif, qui a bon pied, — œil, qui a les 
ne place, d'une brigade &o. fergent ma- yeux à tout, qui és fur fes ber san 
jor; chevalier du guet: Wachtmeifterleut- —— — mes — 
i jar; meifterftell (RD ’ , . 
> st —— 6, pla: Wachſen, v. n.irr. croître ; s'accroître ; gran 
Bactthurm, #5, tour où l'on fait la garde ; dir; augmenter, avancer, s'avancer, re- 
i: ni doubler, profiter ; venir, naître, végéter, 
— béfroi ; tour marine, fanal, — is: ser on mächt, M" im 
Babbol \ enievre, achfen, la lune eft en fon croiffant ; Uns 
tee —— f. ie: kraut waͤchſt ohne daß man's begießt, mau- 
Babbolberbeer, f. bale de genevre. _ __vaife herbe croit toujours. 
Badbolberbrantivein, m. -wWaffer, ». eau de ÆBadbfen, J. m. ſ. Paques, — 
genevre: Babbolderbols, -larwerge, dt, Wachſend, ads. croiffant, végétal, végétable, 


; : + boi i végétatif. ’ L 
on lai sant Wachsthum, m. £ m croiflance, végétation ; 


Bacbbolbervogel, #1, tourde, grive. augmentation, progrès, avancement, pro- 
Fe Mg um Widfen, eireure; fit, accroiflement : ⸗ des Waſſers, haufle- 


Jungferuwachs, cire vierges ſpaniſch Wade, gr rs eaux; „der Beine, ag ee 


; 
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à avancer l’accroiffement des plantes. 


Macht, ſ. Wache. 


Wachtel, f caille : junge, cailleteau ; bie 
fehlägt , la caille courcaille; die Waffel, n. gauffre ; gueule , bouche$ Waß 


Wachte 


Wachtel kreiſtet ehe fie ſchlaͤgt, la caille mar- 
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Wachswelter, m. temps fécond, temps propre péronée ; Wadenbeinmaͤuslein, w. péros 
r 


Wadſack, ”, havrefac, bougette, canapfa , 


beface, valife. 


eibäcker, m. pätitlier qui fait des gauffres; 


ffeleifen, ». gauffrier, 

, pl. armes; armure; fg. armée: 
seines wilden Schweiges, défenfes d'un 
fanglier ; zu den Waffen greifen , courir 
auxarmes, fe mettre enarmes ; employer 
les armes, fe faire raifon par les armes ; 
die Waffen niederlegen, delarmer, mettre 


gote, 
Wachtelgarn, ». cailler. 
ad telgefrep, n. Wachtelſchlag, m. cour- 
caillet, 
Machtelbund, #1. chien couchant, 
Wachteltoͤnig, m. râle. 
Wachtelnetz, m. fillet à prendre les cailles. 
#Badtelpfeife, f. courcailler, appeau à caille, - bas les armes ; in den Waffen feyn, être 
SBhbter, m. garde, guet; archer du guet; fous les armes, 
fentinelle ; veilleur, veillant, . Waffenbündaiß, ». fraternité d'armes. 
terbduéden, ». guérite, Waffeukammer, f «haus, ». arfenal. 
MBächterhorn, ». cor dont les archers du guet Waffentnecht, Waffenträger, m. écuyer, 
fonnent à certaines heures, Waffeuplatz, m. place d'armes, 
Maͤchterrattel, f, crécerelle. Waffenrock, m. cotte d'armes, 
Macqhterſtimme, f.cri de ceux qui veillent ou WBaffenräftung, f. armement, 
font la garde. affenfalbe, f. onguent des armes, 
—* m, échanguette, phare, tour Waffenſchmid, #, armurier, heaumier. 
où l'on fait la garde, | Baffenfdmiede, f. Fabrique où l’on forge de 
Waͤchterzeichen, ». fignal que donne legar- armes. 
de d’une tour. Waffentanz, m. vieille danfe, 
Bade, Waden , m. pierre dure & ferme Waffentragen, ». port d'armes. 
(dans les mines;) endroit pierreux ou Wailenträger, mm. écuyer. 
rempli de gravier, formé comme une ile Baffenübung, f. exercices militaires. 
au milieu des rivieres. Waffuen, v. a. armer; équiper : fit mit Ger 
Badeln, v. ». branler; vaciller, chanceler dult, s’armer de patience. 
en marchant 4 battre, locher (fe dit du fer Waffuung, f. armement, armure, équipe- 
d'un cheval :}) die Zähne wackeln ibm, les ment, 
dents lui branlent ; auf einem Stuhl bin — balance : Golbwage, trébuchet s 
und ber wadeln, fe dandiner ; mit dem roͤmiſche, Schnellwage, Balkenwage, peſon, 
Kopf wadeln, grouiller la tête; mitdem romaine ; Waflerwage „ peleliqueur ; 
Steis wackeln wie eine Ente, remuer la Stadtwage, Rathswage, balance publique; 
charniere du croupion 5 oulg, canetter. Bleywage, niveau; die Ware halten, ba- 
MWadeln, f. #. branlement, vacillation. lancer,contrebalancer ; ber ZBage den Aus⸗ 
Wackelnd, wadelig, adj. branlant : wadelnde fchlaggeben, faire pancher la balance ; als 
Zähne, dents molles, , le Worte anf die Mage legen, pefer tontes 
Mackenſtein, m. caillou. fes paroles; penfer à ce qu’on dit. 
Water, adj. éveillé, qui ne dort pas: wacter Wagbalte, m. Aéau, joug, traverfin de la ba- 
werden, s'éveiller, ſ. Wach. lance; verge de pefon : Sale bes Wag 
Wacker, adj. vigilant, brave, actif, foigneux, balfeu, efle; bie äußern Theile, cornes du 
vaillant, courageux ; diligent, habile, fléau; zwey Plaͤttiein auf jeder Seite, 
adroit : ein recht wackerer Mann, un très. joues de pefon, 
galant homme,un brave homme, un hom- Wagbrett, ». Wagfchale, »fHüffel, £. plateans 
me de mile &c. wackere Schläge, des bons plat, baflin de la balance. 
coups ; ade, bravement, bien, tces-fort , Wagelchen, ». petite balance ; is. petit cha 


tres-bien ; vaillamment, vigoureufement riot, charrette. 
&c, einen wacker abptügeln, roffer qq. un Wägen, wiegen, ». a. irr. — balancer : 
d'importance ; wächer freffen und faufen, suit ber Hand, foupefer ; Wacre mit ſammt 


manger & bojrecomme quatre &c. dem Zap oder Einbalirung waͤgen, pefer 
Wackerheit, f. activité, bravoure, ort; eiu aß vorher wägen, tarer un ton- 
Waden, ».Wade,f. gras de la jambe, mol- neau. 
“ let: fejue Waden haben, avoir la jambe Wagenmacher, m. balancier. 

tout d'une venue comme celle d'un chien; Waggeld, Waglohn, #. droits qu’on paye au 
. Das Dide an ben Waden, pommeau de la poids de la ville. 


jambe, MBagaerüfte, ». :Eloben, :lolbe, m. chaffe, poi- 
Wadenader, A furale; «bein, m. péroné,  gnée, brayette de balance. 
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halter, Waghentel, m. foutien de la ba- Bageutug, Wagendecke, benne. 


nce, balaneier, Magenwinde, f. crio, gloflocôme. 

ıhaus, ». balance publique, Wagbals, #1, homme téméraire, audacieux, 
funft, f. ftatique. déterminé, entreprenant; avanturier.: 
jmeifter, #1. peleur, balancier, maître du Maghalfen, v. a. entreprendre, rilquer tont, 
nids ou de la balance. Wagner, m. charton: Wagnetatbeit, f, char. 


zeecht, adj. perpendiculaire, également Fohnage ; :bolg, #. bois de charronnage ; 
ilancé fur fon centre ; en équilibre ; it. __‚weriftatt, f. chautier de charron. Ä 
»nforme au poids, qui a le jufte poids ; Wagniß, f. 096 Wagen, m. hazard, 

io. perpendiculairement : wagtechte Gi Wagipiel, n. jeu d’hazard, 


at, pondération. ap, f. choix, option, éleétion : einem ble 
afaag , J. balance ; bafin, plateau de Wabllaffen, laiffer l'option à qqun; eb 
ı balance. nen tu Die Wahl bringen, propoier qq. un; 


gfchreiber, m. contrôleur au poids public le mettre au rang des fuyets éligibles. 
e la ville. | Waplamt, 7. charge élective. 

gftein, #1. poids, f. Gewicht. Waͤhlen, v. a. élire, choiſir; opter ; trier: 
gseten, ». Wagzettel, m. billet ou con- ein Blatt, tm Kartenfpiel, retourner ; Det 
:öle du poids, , ift gewählt, il tourne cœur. 
gzuͤnglein, m. aiguillette, languette de ba- Wahlentſcheidung, /. arbitrage. 

ince, Wahlfähig, ads, eligible, 

gen, m. chariot; voiture; coché, carrof- Wahlfäyigkeit, f. éligibilité. 

2; char ; charrette : langer, chartil ; Wählig, adj. délicat, dégoûté, difficile fur le 
am Himmel, chariot, arture; Kammer» _ choix. 
Jagen, coche de la chambre, fourgon, elpe- Wahlt ind, ». enfant adoptif, 

e de diligence ; mit bem Wagen führen, 28abltapitulaïton, /. capitulation de l'Enipe: 
harier ; die Ochſen hinter den Wagen fpan- _ reur lorfqu’il eft élu. 

en, mettre la charrue devant les bœufs ; Wahlkönig, m, roi electif. — 
aire une chofe à rebours. Wadlkdnigreich, Wahlveich, m. royaume éle- 
igen, v. a. hazarder, rifquer 5 entrepren- &if, 
re,tenter ; avanturer, expoler : twer nidté Wahlſpruch, m. fymbole ; devife, mot, fen- 
vagt, gewinnt nichts, il n'yaqu'àhazarder tence favorite. 

‚our être heureux3- qui ne rifque rien , Wahlftstt, /. champ de bataille ; place defti- 
’ariens 68 fev gemagt ; man muß es Mar nee à l’éteétion, 

jen, il faut hazarder le paquet; le dez(la ZBablftimme, f- voix, fuffrage : die ſaͤmmt⸗ 
sierre, le fort)en eft jetté ; toutcoup vail- lien Wadiftimmen, fcrutin. 

e ; vlel wagen, hazarder beaucoup, jouer Wahltag, #. jour d'éleétion. 
sros jeu ; fein aͤußerſtes wagen, employer Wahlluchtig, adj. éligible, 

a derniere reflource ; jouer de fon relte. Wahltägrigteit, j. éligibilité, 


igenadbé, f. aiflieu, Wahlzettel, rs, billet, bülletin, 

\genbaum, m. Asche, brancard. Wahlzimmer, m. falle d’életion ; conclave 
ıigenburg, f. barricade de chariots. (des Cardinaux.) 
agendeichfel, timon. Wahn, m. opinion, Avis, fentiment, croyan- 
agendecte, f. benne. ce, conjecture, prélomption, imagination, 
agenflechte, 7. 2Bagenfotb, ms. benne. fantailie : falfber, préjugé, faufle opinion. 


agengeichirr, ». harnois, attelage. Wahnehre, /. vaine gloire, taufle gloire, 
agengefteck, #.train de carrofle, de chariot ; Wähnen, v. z. croire, penler, s'imaginer, 
chartil. prélumer. 

agengleis, . Wagenleife, f. orniere. Wahnglanbe, m. foi imaginaire, inntile. 
agenbaus, rn. :fbopf,m. remile, angar,chan. Wahnglänbig, adj. qui n'a qu’une foi imagi- 


tiers chartil. naire. 

agenfette, f chaîne de chariot. Wahnhirn, m, cervellecreufe. + 
agentnecht, ». garçon ou valet de charre- #abnboffrung, /: elpérance faufle, trompeu- 
tier, e. 

agenmeifter, ». Vaguemeltre, conduéteur Wahnwitz. m. délire, égarement d’efprit, ma- 
de chariots. nie, folie ; rêverie; frénéfie, paraphréné- 
agenleiter, f. ridelle. fie : Wahnwig mit Schlaffuht, typhomas 
‚ögempferd, »toß, ». cheväl de harnois, nie, | 
‚ageurad, n. roue de chariot, Wahnwitzig, ads, fou, maniaque, infenfé, ré, 
ingenfalbe, :fmiere, À vieux oing, graiffe veur, radoteur ; adv. fottement, en hom- 
à graiffer les roues, axonge. me qui radote : wahnmwigig fepn, wahnwi⸗ 


zagenvoll (ein,) chariage, charretée. Bige Reden führen, radoter. — 
é 
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Wahr, adj. vrai, véritable, certain ; fincere; Wahrſcheinllch, adj. vraifemblable, apparent, 

, adv, vraiment: wahr reden, dire la veri- _ probable ; adv, vraifemblablement &c. 
té ; etwas fuͤr waht halten, croire une cho- ÆBabridelulidfeit, f. vraifemblance, probe. 
fe; y ajouter foi ; wahr maden, accom- bilité, apparence. 
pli: er bar bas Spruͤchwort wahr gemacht, Währung, f. durée; garantie, caution, 

I a juftifié (vérifié) le proverbe ; ‚fo wahr Wahrzeichen, », figne, marques contremar- 
ich lebe, aufli vrai que je fuis ici, fur ma «que. - | | 
vie. Waid, 7. garance, paftel, guede; maroı. 

Mähren, #. n. durer; être de durée, chin, bourdaigne, | | | 

Bübrend, adj. & prép. durant, pendant, Balbafbe, f. alun catin. 

Ba y batti ‚ adj. vrai, véritable, Waiobail, m. Waidkugel, f. cocagne, cocs. 
certain, fincere, réel ; adv. €7 wahrbaftis Walden, von. mit Waid färben, teindre en 
glich, vraiment véritablement, réellement; _ paltel, guéder. 
en vérité, certes, par ma foi, fur mon hon. Waidmüpt, f. moulin à piler le paltel. 
neur, en confcience &o. Walschen, # orphelin, orpheline, 

Wahrhaftigkeit, véracité, Waiſe, c. Baifentind, ». orphelin, «ine, 

Wahr heit, f. vérité : Wahrheit bleibt Wahr» Walſeuhaus, # mailon des orphelins. 
beit, la vérité triomphe toujours 5 die Walfenperr, spfleger, m. adminiftrateur dela 
Wahrheit gu fagen, zu befeumen, à dire vrai, _ Mailon des orphelins, 

à ne point mentir, pour dire la vérité ; nes Walfenmutter, /, femme commife au foin des 
ben (bep, vor, hinter) ber Wahrheit vorbey _ orphelins, 

fpasiren, dire une faufleté, mantirs die Walſenſtand, m. état d’orphelin, 

Wahrheit ans einem bringen, tirer la con. ABaifeuvater, m. homme commis au foin des 
£effion de qq. un; le faire chanter ; der _ o:phelins, | 

Wahrheit etwas bevfesen, ajouter à la véri. Wald, m. Waldung, f. bois, forêt ? wie man 
té ; commenter, embellir, broder; einem im ben Wald ſchreyt, fo ſchallts wieder her» 

. Die Wahrheit fagen, dire Les vérités à qq. Aaus/le moine répond comme l’abbé chante, 
un ; lui faire des reproches ; wer die Wahr: Waldbatt, m. drymopogon, plante. 
beit:geigt, bem man deu Fidelbogen Waldbiene, f. abeille fauvage. 
auf den Kopf, toute vérité n’eft pas bonne à Waldbirn, f poire fauvage, | 
dire ; Kinder und Narren reden die Wahr: Waldbirnbaum, f, poirie: fauvage. 
beit, il n’y a que les fous & les enfans qui Waldblume, f. Heur fauvage. 


- _difent ingénument ce qu'ils penfent, Waldbruder, m. hermite, folitaire, 
Wahrlich, adv. en vérité, fe Wahrhaftig. Wäldyen, #. bocage, petit bois ; bouquet de 
ja ann, m. garant, caution. bois, bu1ffon, 


Wahrnehmen, ©. a. remarquer, obferver, ap. Balddiftel, fartichaut fanvage, oxymyrfine. 

even. noter; prendre garde, avoir Waldborn, m, agricantha, 

oin, veiller ; avoir égard ; faireattention, Waldooften, m. origan fauvage. 

Wahrnehmung, f. oblervation, remarque, Walderven, f. ers au orobe fauvage. 
Wahrfagen, v. a. deviner, prédire, prognofti. Waldeſel, m. âne fanvage. | 

quer, préfager, dire Ja bonne aventure ; ti. Waldfatten, m. fougere, dryopteris. 

rer l’horofcope de qq. un. Waldfenchel, m. daucus de Candie, méon, 
Wahrfager, m. arufpice ; devin, prognofti- meum. 

queur, difeur de bonne aventure, tireur Waldförfter, A + 

d'horofcope. — SBalbgefaug der Vögel, 1. ramage des oife. 
Wahrfagerium, f. devinereffe, pythoniffe, di. aux. 

feufe de bonne aventure, Waldgeſchrey, #. cri de chafle, 
Mahrfagergeift, os. efprit dedivination, Walogewachs, ». plante fauvage ; plante qui 
MWahrfagergott, m, orasle. Vient dans les Forêts, 
Wahrfagerftab, m. baguette de devin. Wäldulöchlein, #. gantelée, campanelle, gant 

tfagerep, Wahrfagerkunft, Wıihrfagung, de Notre-Dame, plante, 

J. das Wahrfagen, divination, art de pré. Waldgoir, :götttun, Sylvain, dryade. 

dire, prédiction, préfage, prognoftic, pro- Waldhouig, . €7 #, miel fauvage. 
… gnoftication, albhorn, m. cor de chaſſe. 
Wahrſageriſch, adj. de devin : wahrfagertihe Wuldhornift, m. joueur.de cor de chafle, 

Buͤcher der Spbillen, livres Sybillins. Waldhuͤter, Waldwart, m, garde de forêt, fo» 


MWahrfagung, f. prédiction, préfage, progna. _ reftıer, gruyer, verdier. 


ſtic. Maidhütte, f. cabane dans les bois, 
Wahrfchauen, ». a, avertir, ſ. Warnen, Waldicht, waldig, waldreich, adj. plein de fo» 
Wahrfhauung, /. avertiffement, avis. rets, couvert de bois, — 


Walde 
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denfet, Vaudois, Albigeais. Wallach, Valaque : Wallachep, Valaquie. 
)fardendiftel, f. carde fauvage, verge de achen, ».«, hongrer, couper un cheval 
rger. châtrer ; biftourner, brétauder, 

firfb, f. cerife fauvage.] Wallbtuch, m. breche. | 

tuecht, m. garde de forêt, Walbruder, Wallfahrter, -riun, pelerin, -ine, 
trefle, f. creflon de Forêt. Wallen, wallfabrten, wallfahrten geben, v. ». 
Mere, f. alouette de Forêt, aller en pelerinage ; fig, roder, errer, 
ymangold, ». limonion. allen, v. #. bouillir, bouillonner ; ondoyerz 
"mann, m. habitant des forêts, faune, das Waffer wallt im Topf, l’eau bout dans 
vain, fatyre, la marmite; die Wellen wallen, les flots 
männlein, ». fatyreau. ondoyent ; das Blut walt ibm in dem 
imaft, f. gru. Adern, le fang lui bout dans les veines. 
mang, f. fouris des bois. Wallen, J. À. Wallung, f. bouillon, bouillon. 


meiſter, #1, gruyer; maître des eaux nement, ébullition, 
forêts K Forftmeifter; it. matrifylva, Wallend, adj, bouillant, chand ; bouillons 


patique, plante. nant; ——— 
neſſel, f. herculanea. Wallendiftel, f. plante. 
nvmypbe, dryade, Wallfahrt, f. pélerinage. 


‚ordnung, /. ordonnance foreftiere. Walfaprren, Walfahrter |. Wallen, Wale 


rebe,f, viorne, couleuvrée, cl&matite, bruder. 


mte, Wallfiſch, ms. baleine ; if, phyfetere; bis. 
recht, m. ufage, droit d’ufage dans une ris : junger, baleneaw, balenon. 

‚et, Wallfiſ⸗ , m, fanon. | 
reiter ’ % Waldhuͤter. \ Wallfiſchbein, n, baleine, 

babe, m. dommage caufé aux bois. Wallfijchbenſel, m. balenas, 

fblange, f. couleuvre. Walfifhfang, m. pêche de baleine. 

pas, Waldfperling, m. friquet, Waollfiſa floßfeder, f. bras de baleine, 

ftrob, m. gallium, plante. Wallfiſchlaich, », fperme de baleine, 

iteufel, #:, faune, fatyre, MBalfifribbe, f. côte de baleine. 

wogel, m. o'feau des bois, Wallholz, ». rouleau, calandrine. : 

ung, ſ. Wald, Wallis, principauté de Galles en Angleterre, 
watte, ado. du côté de la forêt, vers le Wallifer, Vaudois : Walliferland, pays de 
is. and. 

winde, f. periclymenum, plante, Wallteller, m, cafcane, 

wurz, . confolide grande. Wallkraut, ». petir muguet, plante, 
iprefe,J. cyprès fauvage. Wallfugel, f. bidon, 

art, Walfartenıc. ſ. Wallfe Ballod + f. licopfis, plante. 


jeu, walgern, ©. a. vulg. rouler gg. ch. Ballon, Walloniſch; it. Bas Walloniſche 
sc (entre) les mains; or. fentir unfon- (ober Walloniſche Sprade) Wallon, 
'ement de cœur, Wallrad, Wallsaıh, m. fperme ou blanc de 
e, Walkmuͤhle, Walkhaus, ».fouloire, baleine, fpermaceti, 

ılure, degorgement; it, pilée, vaiffel- Wallroß, #. hippopotame, . 

foulée ; (quantité qu’on foule à la Wallroßzahn, m. dent de cheval marin, 


s.) Wallıhwein, #. ourque, 

‘en, ©. a. fouler. Waliftein, m. pierre en Forme de cylindre ; 
en, n. Walkung, f foule, foulage, rouleau de pierre, 

er, Waltmäller, „. foulon, foulonnier, Wallwurs, f. confoude, fainfoin, oreille d'à. 
unier à foulon. ne, fymphitum. 
faß, n.:tafel, f- Fouloir, fouloire, Walmbdach, n. pavillon. 

'ertunft, »bandwerf ic. #, métier de fou. Walpurgisnacht,⸗. c'eft la nuit où felon la 
1? Walkerwerkſtatt, fouloire. fuperftition vulgaire s’aflemblent les for. 
lech, n. strog, steid Ic. m. Fouloire, ciers au fabbat, \ 


. m, bouillon, bouillonnement : einen Waͤlſch, Waͤlſchlaud ıc. ſ. Welſch 

all thun laffen, faire bouillir, parbouil. Walten, v. a. difpofer, conduire, gouverner, 
ordonner, adminiftrer : mit etwas fchalten 
‚, m, rempart ; chauflee, digue: Unters  unbivalten, difpofer de gch. à fon gré, à fa 
U, einer und breiter Wal um ben fantailie ; einen walten lafien, laifler faire 
uptivall berum, faufle braie ; mit Waͤl⸗ qq. un; nad eigenem Belieben walten, 
umgeben, remparer, entourer derem- gouverner tout felon fon bon plaifir; da® 
ts. | walte Gott ! au nom de Dieu; Dieu nous 
ach, m. hongre, cheval coupé ou chà-  foit en aide &c, 


: englifcher, guilledin, | Balse, 


„18 ue Wam 


Walze, f. cylindre ; rouleau; calandre, ea- Wandleudter, mm. plaque, bras :- » sanft vielem 
landrine ; tamvour dans les fucreries, Armen, luitre. 
Walzeiſen, ». billot, Wandpfeiler, m. spfofte, sfäule, f. pilier con- 
Walzeu,v.a. rouler; applatir, pafler avec trele mur; arc-boutant ; pieds droits des 
un rouleau ; calandrer. portes &c. 
Walzen, ©. a. rouler, faire rouler, veautrer, Wanduhr, f. pendule, horloge. 
fabouler : fit im Kothe waͤlzen, fe veautrer Wandiveher, m. émérillon, oi/eus. 
dans la fange; (des fangliers) fe ventrouil- Wandel, m. conduite, vie; défaut, maculke, 
. der; fi auf der Erbe wälzen, fe fabouler; tache 5 changement, mutabilité : Gott 
fit in der Wolluſt, ia der Sünbde, in den La» bleibt ohne Wandel, Dieu refte immuabie, 
ftern wilgen, fe plonger (fe veautrer, fe Wandelbar, adj. changeant, inconftant, va- 
. déborder) dans la volupté, dans le péché, rlable; cadne, défait, détraqué. 
dans les vices ; etwa® vou fit waͤlzen, ſe Wanbelbarkeit, f. inconftance, changement, 
. debarrafler d’une affaire ; die Shuldvon  mutabilité ; caducité. 
fi wälzen, fe difculper d'une affaire ; die Wandelbarlich, adv. d’une maniere changean- 
Schuld auf einen andern waͤlzen, rejetter te, inconflamment, 
la faute iur un autre, Wandeln, v. #. marcher, fe promener, che- 
Walsenförmig, walzicht, adj. cylindrique, en miner ; changer, varier ; fig. fe condui- 


rouleau. re: unſtraͤflich wandeln, tenir conduite it- 
Walzenſtrick, m». gerfeau. réprochable, 
Walztad, n. roulette, Wandelung, f. promenade, marcher, chan- 


Walzſaͤule, f. cylindre. 
DBalaung, f. roulement ; 
de calandrer &c.  - 
MBälquug, f. roulement, action de rouler, de 

faire rouler &c, 

Bamme, Wanıpe, f. ventre, panſe; tripes; 
hampe, fanon du bœuf ; partie de la peau 
qui couvre la panfe de la bête. 

freffer, m. mangeur de tripes, 

Mammenmarkt, m. triperie. battre la femelle ; aller 

MWammer, m. nœuds, des cordeliers, 

Wammicht, wamıpicht, adj. panfard, ventru, Wanbderbändel,m. Wandergeraͤthe, ». paquet, 


j gement, 

ation d’applatir , Wanderer, m. f. Wandersmaun. 

Wandern, ©. », voyager ; aller, marcher; 
(des compagnons de métier) faire fon tour; 
voir les pays étrangers : in die Fremde 
wandern, faire un voyage dans las pays 
étrangers ; feine Straße wandern, pafler 
fon chemin ; von einem Ort zum andern, 

Fuß wandern, 


errer d'un lieu à l'autre; 
r la haquenee 


Wams, ».pourpoint ; gilet; 21.69 Wäanslein, 
corfet de femmes ; 


équipage d’un voyageur. 


Bas ohne Ermel, Wandergeiell, #5. compagnon de voyage. 


colletin ; wohltiechendes, collet de fenteur; Wanderjaht, #. temps que les compagnons 


einen auf das Wams brenuen, tirer fur qq. 
un à brûle pourpoint ; einem das Wanis 

austklopfen, vulg. battre , rofler qq. un 5 
epoufleter à coups de bâton. 

Wamsermel, m. manche de pourpoint 5 


de métier font obligés de voyager : er 
feine Banderjabre gemacht, il a fait fon 
tour, 


Bauderkleid, ». habit de voyage ou de cam. 


pagne. 


Mamstragen, »s, collet de pourpoint ; Wanbderdinann, pl. leute, m, voyageur, pé- 


Wamsſchoos, u. bafque de pourpoiut. 
émachet, #5. pourpointier, 
6ichneiberey, f. pourpointerie. 


lerin; paflant &c. 


Wanderſchaft, —— voyage, péle. 
erja 


rinage , f. 2Bauberjabr. 


Wand, f. mur, murailles; parei; pan, re- Wanderftab, m. bâton de voyageur ; bour- 


berd: fpanifche, paravent ; hölzerne 

de fuit ; sauf der Schaubüt (re de 
er + von leinen Tuch, pan de rets, de 
toiles 


don de pélerin, 


ne, couliffe de Wanderzehrung, f. viatique, fraix de voya- 


ge. 


Wand, Maſtwand, hauban ; Win: Wange, f. joue, f. Baden, 


de eines Kamins , lanciers de cheminée ; Wantelbar, wankelmuͤthig, wanfelfinnig, ad. 
„ander Druderpreffe sc, jumelles de la inconitant, changeant, volage, léger, va- 


‚ prefle dimprimeur &c. » am fenfterblep, 


riable, vacillant; adv, inconftamment &c. 


ailes du plomb des vitres; mit bem Kopf Wantelmuch, Wantelfinn, =. Wanlelmuͤthig⸗ 


wider die Wand rennen, donner de la tete 
contre le mur; entreprendre une chofe 
impoflible. 

Wandbeine, pl, os paritaux, 


Wandhake, Wandnagel, #5. crochet, cheville, 
Wandlaus, f. punaife, 


keit, f. humeur volage ou changeante, ine 
conftance, légéreté; vacillation. 


Wanken, v. #. branler, vaciller, chanceler, 


trébucher ; n'être pas Ferme fur fes jam. 
bes ; (d’un vaifleau) tanguer ; fig. béfi- 
ter, balancer, flotter, être incertain : zwi⸗ 


ben Furcht und Hoffnung waufen, Aotter 
en 


tre 


- AN 


itre la crainte & l’efperance ; im Glan⸗ 
en, avoir une foi chancelante ; der Sieg 
onfte eine Zeitlang , la victoire balanga 
efta indécife) quelque temps. 

nten, /. n. branlement, vacillation, chan- 


BAD 719 
geln Der Wapentunft , faufles armes; ar. 


mes à enquerre ; mit Wapen verfehen „ 


erg —— —* une, —*— : 
Wapen v ten, erliaren, mit ge 14 
Farben zieren, blafonner les — use 


lement, titubation ; tangage d'un vaif- Wapenauslegung, rertlérung, svifirung, 7. 


au ; fig. incertitude , irréfolution ; in- 
pnftance, légéreté &c. 
atend, adj. branlant, vacillant, chance- 


nt; incertain, irréfolu, Aottant, indécis : Wapenbucgg 
Wapenfeld, ». champ, quartier : alleinſtehen⸗ 


naden, ébranler, 
nu, wenn, «do. quand, lorfque: wann bn 


blafonnement, 


Wapenausleger, »verftänbiger, »vifiter, serklde 


get, m. armorifte, blafonneur. 
. livre de blafon armorial, 


des Wapenfeld, franc quartier. 


fregt wirft, fo antworte, vous répondrez Wapenhalter, m. tenant ; figure qui foutiens 


and (lorfqu’) on vous demandera ; wann 
ird er korimen ? quand viendra-t-il ł ich 


l'écu, 


Wapenherold, -könig, m. roi d'armes, 


eis nicht warn dies gefchehen ift, j'ignore Wapentunft, /, blalon, fcience héraldique, 


ı quel temps cela eft arrivé ; es feywann 
: wolle, en quelque temps que ce foit, 


art de blafon, 


Wapenmantel, m. manteau, Zr 


in, wenn, cons. fi: wann es feyn lann , Wapentod, m. cotte d'armes. 


cela fepeut ; wann er mit wäre, fans 


le , 
in abet, conf, mais quand ; mais fi; que 


Ma 


— f. colonne héraldique. 


penfild, m. écu, champ; panonceang 
deffen Eiafaſſung, Zaun, eflonier, 
penſchildlein, #. écuilon, cœur. 


manch, wann glei, wann fon, cons. — Hung, f. partition de l’&cu, 


wique, quand même, bien que. 
m dann ? adv. quand donc? en quel 


apengierde, f. ornement, accompagnes 
ment de l’écu; cimier, lambrequin, 


mps donc ? conj. fi donc, puifque donc, Wapen, v. a, armer. 


n eher? adv. quand ? 


Wappen, ſ. Wapen. 


a etwa, conj. fi peut-être 3 fi par hazard. Wardein, m. ellayeur de monnoie. | 


nm gleich, ſ. Wann and, 


Warbdiren, v. a. effayer l’or ou l'argent, 


n uit, conj. fi ce n'étoit ; n'étoit que ; Warm, adj. chaud ; adv, chaudement : wars 


15 : hätte er mich nicht gehalten, wäre ich 
fallen, fans lui je ferois tombé. 

In nur, com. mais que ; pourvu que, 
ne, f. van, vannette, van à vanner; pa- 
er, bac, bain, baignoire, cuve à baigner 


neu, ». vannette, petit panier plat, 
vette, cuvier, cuveau. 

uen, ©. a. vanner, 

net, m. vanneur, 

Bannen ? adv. d’où, de quel endroit ? 
nenbero, adv, delà, c’eft pourquei, 
neniveher, m. &m£rillon, ej/eau, : 

ft, m. panfe, hédaine, gros ventre, 

ftig, adj. panfard, pançu, veatru. 

gt, f. punaife : Baumwanze, tigre, 


me tuft, air chaud; hâle ; warme Bäder, 
thermes ; bains chauds ; warm maden „' 
chauffer; siWerden, devenir chaud, fe 
chauffer ; fe dégourdir; er Le kaum ein 
wenig warm worden, fo wird er uͤbermuͤthig, 
à peine commence-t-il à fe reconnoitre 
qu’il devient infolent ; einem den Kopf 
warmmaden, étourdir qq. un; lui rome 
pe ou échauffer la tête, lui échauffer la bi» 
e; fi warm geben, arbeiten sc. s’Echauf- 
fer à Marcher, à travailler; einem warm 
machen, ferrer qq, un de près; le pouf 
fer vivement ; warm fißen, fig. avoir les 
pieds chauds ; être à fon aife; (dans le 
contre fens) être dans l'embarras ; -avoir 
des itfaires fächenfes à déméler. 


geufraut, m. glayeul puant, herbe aux Wärme, j, — chaleur: eine Hand voll 


naiſes. 

zicht, wanzig, adj, rempli de punaiſes; 
ia un goût de punaiſe. 

en, Wappen, #, armes, armoiries ; bla- 
1, écu ; panonceau : Wordertbeil des 
ayené, armon ; Striche im Wapen bie 


tbe ansuzeigen,hachure; » eines&chiffe, 


eau d’un vaifleau ; » ben Pferden anges 
mnt, ars; deurlid ausgedrudted Wapen, 
nes parlantes; getheiltes, gefpalines, 
viertes, ecu coupé, parti, écartelé; » fo 
n einem andern zu Ehren trägt, armoi- 
s de patronage; Wapen wider Die Mes 


Wärme mitneh 
brouée de feu, 

rımen, »,a, chauffer, échauffer; baffiner 
au lit; étuver, fomenter une plaie &c. ré- 
chauffer dela viande &c. leinen Zeug am 
Feuer wärmen, hâler du linge; fit beg 
fremdem Feuer wärmen, fe chauffer au 
feu d’autiui; profiter du bien qui n’eft 
pas à nous ; faire bien fes affaires; met. 
tre du foin dans fes bottes &c. id weis bey 
was für einem Feuer er ſich wärme, je fais 
de quel bois il de chauffe, je lais quelhom- : 


me c'eft, 
| Waͤt m⸗ 


en, vulg. prendre une 


mo WaR WAS 


Wärmbeden, m. baflinoire : Waͤrmflaſche, £. das iftwas ſchoͤnes, voilà quelque chofe de 
chauffe-pied; Wärmkäfthen, #. chauffe. beau, 
rette; Waͤrmkorb, m. chauffe-chemife, pa- Bas, was für, pren. quel, quelle: maß für 
nier à feu; Wärmofen, m. r&chauffoir ; _ ein Menfa in das ? quel homme eft cela ? 
Wärnipfanne, f. baſſinoire ; chauffe-pied, Waſchbecken, », ballin, aiguiere, lavoir, la 


chaufferette; réchaud, , __vemain, 
Wärmer, Bettivérmer, », baflinoire ; (en Wafhbläuel, m. batte, battoir. 
._ badinant) compagnon de lit, Waſche, /. leflive, blanchiflage; at. linge; 
Wärmung, f.adtion de chauffer ; étuvement, gtobe Waͤſche, gros linge. 
caletaction. 4 Waſchen, v. a. laver, nettoyer, blanchir ; fai- 
Wartnehmen, f. Wahrnehmen. re la leflive, buander; rincer ; écurer la 
MWarnen, v. a. avertir ; prévenir furle dan- vaiflelle &c, (Buddr.) brofler. les for- 
ger; donner un avis falutaire, mes: einem den Kopf wafchen, laver la té- 
Parnet, m, qui avertit. . te à qq. un; lui faire des reproches ; feine 
Warnung, f.avertillement, admonition ; avis Hande mit Unichuld waſchen, étre innocent, 
falutaire, ſe laver les mains d’une chofe ; v. #, ba- 
Warte, f. échauguette, tour, biller, caqueter, jafer, caufer, bavarder. 
Wartbaum, m. defenfe. Walken, f. #. le laver ; lavage, blanchifla- 
Warten, v. a. foigner, avoir foin, prendre ge; lavement; ablution; st. & Gewaſch, 
garde ; garder, veiller un malade &c, n. Waͤſchetep, * caquet, cauferie, babil , 


Warten, v. ». attendre : mit der linfeu Hand _ jaferie, bavarderie, | 
auf einen warten, attendre qq. un comme Wälder, -riun, buandiet, -iere, lavandier , 
les moines font l'abbé; ja wartet ein wes -iere, laveur, blanchifleur,.eufe; écureu- 
nig, attendez-vous y ; attendez moi fous fe; — ie. & waſchhaft, a. babillard, caue 
l'orme ; auf einen mit Verlangen warten, ſeur, bavard, caqueteur, euſe, jafeur, fri- 


foupirer après qq. un. quet. 
Marten, /. n. attentes expeétation, Bajerey, (lieu où l’on blanchit) blanche- 
Warten, J. n. die Wartung, f. foin qu'onade rie, buanderie ; lavoir; wulg, lavage, 
q. ch, accommodement. blanchillage. 
tier, m. Wärteriun, Wartfrau, f. garde Waͤſchetlohn, ms. blanchiflage, . 
de malade &c. Waſchfaß, Waihgefchier,n. ſ. Wafchbeden ; 


Wartgeld, ». argent qu'on donne pour atten- it. & Waſchtubel, Waſchzuber, m. ds 
dre à un cocher &c. penlion, bénéfice, de. fufe, f. cuvier, cuve ; | er 
mi-paye (dont on jouit en attendant qu'on Goldiamiede, blanchiment (chez les orfe- 
foit placé dans un emploi &c.) vres ) 

Wartſchild, m. écu d'attente. Waſchfrau, Waſchmagd, KWaſchweib, n. blan- 

Warum, adv, pourquoi ? ch-ffeufe, laveufe, buandiere, lavandiere. 

Waͤrwolf, #1. loup garou, lycanthrope, Waſchhaft, adj. caqueteur, babillard, f. Wä- 

Warze, f. verrue; porreau, poireau; fic; ſcher, ado. en babillard. | 
thym chez les chirurgiens: » au den Brü. Walcphaftigkeit, f envie de jafer, de babiller. 
ften, mamellon, tettin, chicheron, bout de Waſchhaus, n. blancherie, buanderie ; lavoir 


mamelle, papille, popeau, (dans les couvens.) 

MWarzenförmig, adj, mamillaire. Wafchkeffel, m. chaudiere, 
MWarzenkraut, m. verrucaire, zacinthe, Wafchlauge, f. lefüve. | | 
Marzenwegweis, ». chondrille, plante, Waſchleine, f. Wafchfeil, m. corde à détendre 
MBarzenzirfel, m. aréole du mamellon, du linge, 
Warzicht, warzig, voller Warzen, adj.plein de Waſchlohn, m. hlanchiffage. 

- verrues. Er er, m. lavandier. 

Wärzlein, /, ». petite verrue, Waſchſchiff, #. bateau de ſelles. 


Was, relat. ce qui, ce que: was bas Aergſte th u. — pincelier. 
iſt, qui pis eſt, se qui pis et; was mic bes Wale, Wafen nr g Ent mt Waſen beles 
trifft, pour moi; quant à moi; pour ce Pe 
ni el de moi. geu, gazonner, garnir de gazon. 
4 A Waſenbank, f. banc, lit, fiege de gazon. 
Was? inzerrog. que, quoi ? quelque chofe: Waſenſtechet, m. coupeur de gazun. 
was ift, was ift es ? qu'eit-ce ? qu'eft-ce Mafenftüd, m. motte-de gazon ; parterre de 
que c'eft? mas iſt end? qu’avez vous? gazon, boulingrin, 
was it zu thun? qu’elt-il de faire ? was Wafenwall, m. rempart gazonné, 
lachet ihr? que riez-vous ? de quoi riez- Waſicht, vol Wafen, adj. plein de gazon, 
vous ? vor was gehört Was, rien pour rien; Waſſer, r. eau ; eau des diamans &c, eau, 
pour quelque ehofe il faut quelque chole; ondes des étotfes ; lymphe du fang; lar- 
j mes : 


BAS BIS Pe 


es: sivomit man etwas gewaſchen, ein . fes hat, il ne faut pas quitter ce qu’on 2, 
weicht ic. lavure, lavage ; trempe,trem- : avant que d’avoir quelque chofe de meil- 
s; Loͤſchwaſſer, ean ferrée, trempe; leur. ? 57 
irodwafler , seau panée ; füß, mit Meer: Waiferader, /. veine d'eau. 
aſſer — * cht, doucin; gebreunt Waß Waſſerampfer, #5. hydrolapathum. 
th eau diftillée, liquear, eau-devie ; wohl Waſſeraſt, ſchoß, ». branche gourmande ; die 
ehend , eau de fenteur ; «in ungeitigen Wafferäfte abbauen, gourmander, 
iamanten, glaire ; das Waſſer it bob, Waſſerdach, m, ruifleau. 
edrig, les eaux font hautes, bafles ; über MWafferbad, ». bain x „der Wiedergeburt, ba» 
m Wafler fbwimmen, furnager; unter  ptème. 
m Waller ſchwimmen, nager entre deux Waflerbafllte, f. erinus, plante, 

ux; zu Waſſer reifen, aller ou voyager Wafferbatenig, m. fcordium. 
reau ; das Waffer geht ibm bis an den Waſſerbau, »».bätiment qui Le fait dans l’eau. 
als, il a de l'eau jufqu’au cou; Ag. ileft Waflerbeten, n. baflin à eau; rond, baflin 
ns la derniere mifere ; das Waſſer lafe d'eau dans un jardin. 
1, abfhlagen, Faire de l’eau, lâcher l'eau, Wafferbebälter, m. réfervoir d'eau. 
Ter, uriner ; das Waſſer verhalten, rete- YBafferbefbreiber, »s. hydrographe. 
l'urine ; das Waſſer ftebt ibm in den Waflerbeireibung, 7. hydrographie, 
ıgen, ilales larmes aux yeux ; Rob und Wafferbirn, /, mouille-bouche, | 
affer weinen, owg. pleurer à chaudes Waſſetblaſe, f. bouteille, cloche d’eau, am. 
mes ; Waffer brennen,dift:ller de l'eau;  poulle, buile ; veflie du corps humain & 
re des liqueurs ; Waffer umter den Wein des animaux ; hydatides : Wafferbläschen, 
itten, tremper le vin; fg. mettre de m. aérole. | 
iu dans fon vin; fe modérer; zuviel Waſſerblaſe, / chaudron muré dans les four. 
affer unter den Wein thun, noyer le vin; neaux de ménage pour chauffer de l’eau, 
Schiff ins Waller bréngen, lancer un na- Wafferblau, adj. blea mourant, 
e à l'eou ; das Schiff gebt gehen Schub Wailerbley, ». crayon bleu, plomb de mers 
‘im Wafler, le vafleau tire dix pieds  patelor, 
au; ein Schiff mit friihem Waller vers Wallerblume, /, Aeur aquatique. 
en, faire de l'eau (dans les voyages;) Waflerbohne, f. colocafie, fleur d'Egypte, 
Land unter Waller fenen, inonder un Waflerbrenuer, »s. diftillateur. | 
s; zu Waſſer machen, fg. faire p.rdre, Waſſerbrep, m. bouillie faire avec de l'eau. 
uire à néant, enlever, öter ; » werben, Waſſerdruch, ». hydrocele , hydromphale, 
s’en aller en fumée; fe perdre ; fe ré- hydrenterocele, 
reärien; s’évanouir, s’anéantir, fe dif. Warfeebungen, f. berle de riviere, 
r 4 s'en aller à vau l’eau, en je u 5* ———— m. .. a 
, en brouet d’andouilles; ftille er Waflerdichter, m. poete plat & rampant, gree 
uden tief, find gemeiniglich am tiefften, nouille du Parnafle. 
‘y a pire eau que celle qui dort ; un Waſſerdoſt, m. eupatoire. 
ıme couvert eft dangereux; einem bas Waſſereppich, m. hydrofelinum, 
Fer nicht reichen, être de beaucoup in Waſſereimer, m. feau à l'eau, feille, 
eur A un autre; n’approcher pas de Wafferfall, m. cafcade ; cataradte ; chüte ou 
tre ; fein Waſſer trüben, foudern gat faut d'eau. 
infallen,, vuig, être pire qu'un autre Maffetfang, m. réfervoir, citerne. 
gré les dehors d'honneur, de bien; im Wafferfarbe, f. détrempe, la vis, couleur fim- 
sen Waffer fifben, pêcher eneautrou- ple mit Waflerfarbe malen, peindre en 
; profiter des défordres publics; man détrempe. — 
das Waſſer laufen laſſen, il faut laiſſer Waſſerfaß, ». tonneau, baquet, cuve à Feau; 
tir l’eau; il faut laiſſer aller le monde lavoir, baſſin. 

me il va ; es wird noch manger Treo» Wafferfeuer, ». feu d'artifice qui brûle dans 
| Waffer verlaufen, ebe dies gefciebt, il l'eau. 
era bien de l’eau fous les ponts , ils’e- Waſſerfleck, m. tache d'eau. 
lera bien du temps avant que cela arri- Mafferfluß, ". fleuve, riviere, 

über dem Waſſer wohnen auch Leute, Waſſerfluih, m. onde, inondation, déborde. 
on fens eft de tout pays; il ne Faut pas ment des eaux, déluge, flot ; ravine. 
re qu'on a tout feul l’efpriten partage ; Waſſerfroſch, ſ. Froſch. 
Waſſer anf ſeine Mühle leiten, faire ve. Wafferfurde, f. tranchée, canal pour écon 
l’eau à fon moulin ; s’attirer du profit; - duire les eaux d'un champ labouré, 
iſt ihm Waſſer auf feine Mühle, c'eftau MWafferfurt, m. gu , f. Furt. 
rre dans fes épinards ; man muß das Waſſergang, m. canal, conduit, veine d'eau; 
e Waſſer nicht — bis man fri: aqueduc ; biez d’un moalin, | 
étionnuire Tom. II. N „2 | Waſſer⸗ 


72% WAS WAS 
Waſſergauchheil, n. beccabunge, fion, plante, d'eau; de lit d'une riviere ; ‘égout fous 
Maffergefäß, »gefchier,n. vailleau à eau; ai- terre. | 
guiere, Waͤſſerlein, x, petit ruiffeau. 
sMaffergefchwulft, f. œdeme, Waſſerlefze, f. landie, nymphe. 
Waſſerglas, ». verreà eau ; urinal, Waſſerleitung, f. aqueduc, canal de deriva- 
Maifergraben, m. canal, foflé, conduit d’eau; tion; égout. 
rigole ; faignée dans un pré : sin einem Wafferleitungskunft, f. hydraulique ; [cies. 
trockenen Graben, cuvette, cunette, (‚Wa _ ce hydraulique, 
ferfurche. Wafferleitungsrecht, . droit d’égout, abene- 
gBafferarube, lieu où s’affemblent les eaux; vis; fervitude par laquelle on eft obligé 
ravin, fondriere ; réfervoir, de recevoir les eaux du voifin, 
Waſſerguhß, ». ondée, giboulée, lavaffe, gui- #Bafferlille, f. nenuphar, lis d'étang, 


- Jée, grande pluie: «im der Küche, évier. Wafferliufe, f. lentille d'eau. 

Waſſerhafen, m. pot à eau. Waſſermann, m. verfeau, aquatius, verfeur; 
Waſſerhaͤlter, m. réfervoir. profateur & poete plat & fans vigueur, 
Mafferhenne, f. Wafferhuhn, ». poule d'eau, WBaflermaug, f. fouris d'eau, rat d’eau, fouris 


pluvier, gelinotte d'eau, foulque, faloorde, —— 
Wa 


= 


YBafferbund, m. barbet, chien qui rapporte rmelöne, f. melon d’eau, 
de l’eau. ffermolch, m. lézard d'eau ; tétard, poifon. 
Waͤſſericht, waͤſſerig, adj. humide, aqueux, Baffermäble,/: moulin à eau. 
“ qui a bien de l'eau; aquatile , aquitique; Waflermänze, /: menthe aquatique, plante. 
‘ phlegmatique ; qui n’a d'autre goût que Waͤſſern, v.a. arrofer, mouillir, tremper, bai- 
celui de l’eau, infipide, fans goût ;(enpar- . gner, faire boire ; fig. affoiblir, énerver 
“ Jant d'étoffes) ondé ; fr. dıTolu, fans vi- un auteur mâle & nerveux par des circon- 
gueur, fans emphafe &c, wäfferige Profe, locutions : den Wein, mettre de l’eau dans 
il diffolu, plat & fans vigueur, qui n’eft le vin ; einen Zeug, donner une eau, une 
‘ pas énergique , nerveux ; wäfferige Poe- onde à uneétotfe; eine Dauf, faire boire 
€, poème plat & rampant; einem bag uncuit ; gewäflerter Œaft, taffetas ondé ; 
Maul wäfferig machen, faire venir l’eau à __s Gtodfifh, de la moruetrempée, 
la bouche; faire naître l'envie ou l’appe- MWäffern, / n. arrofement; irrigation. 
tit de qq. ch. Waſſernabelbruch, m. hydromphale. 
Waͤſſerigkeit, waͤſſerige Feuchtigkeit, aquo- —— f.châtaigne d’eau, macle, ſaligot, 
‘ fit? ; férum dans le fang. écharbot, tribule aquatique. 
Waſſerigel, m. efpece de hériffon. Wafjerupinpbe, f. nymphe, naïade, néréide ; 
afferfanne, f. arguiere ; feille, fenude bois  #t. nymphéa, plante. 


“à chercher de l’eau : eine Wafferfanne von, Waſſerochs, mm. butio, oifcau, 
“ Waſſerorgel, f. orgue hydraulique. 


* 


airnieree, 
Waſſerkaſten, m. citerne, relervoir. Wafferpelitan, m. grand gofier, pelican. 
Waſſerkatze, f. marinier, batelier. Wafferperle, f. perle faut, “ 
Waſſerkelle, cuiller. Waflerpfanne, f. puiloir. 
Waſſexkeſſel, m. chaudiere à l’eau, Waſſerpfahl, pl. »pfähle, gords. 


Waſſerkraut, #. herbe aquitique, algue, Warlerpfeffer, m. poivre d’eau, hydropiper , 
Waflerfrug, m. cruche à l'eau ; hydrie; ai-  poivrette, curage. : 
‚guieres Warfferpfeife, f. merula, poiſſon. 
Waͤſſerkugel, f. pes récréatif aquatique, Woſſerpferd, », cheval marin, hippopotame, 
SBañerfunft, . hydraulique ; art ou fcience Wajlerpflaume, f, prune piffeufe. 
hydraulique ; bydrodynamique. hydrofta- Wafferplaß, m, [alle d'eau, 
tique, hydrométrie ; fontaine artificielle; Wafferpompe, f. pompe; dragon d'eau, era- 
jet d'eau. parterre d'eau. ge Sur mer, 
Waſſerkuͤbel, m. :Eufe, f. cuve à l'eau, ba- Waflerptobe, f. pefe.liqueur, 
quet. Waſſerpiramide, f. obélifque d'eau. 
Mafferfünftler, #1. Fontainier, | Wafferguelle, f. fource d'eau ; Fontaine, 
Waſſerkuͤnſtlich, ads. hydraulique. Walferrabe, m, corbeau de mer. 


Baïferfurfbe , f. coche d’eau, diligence par Waflerrad, ». roue quitourne par le moyen 
eau de l'eau, ou qui fert à élever les eaux. 


Wafferland, ». pays humide, où il y a beau. Bafferrabfdaufel, f. jantille. 
coup d’eau ; fig. pays où il ne croit point Woſſerrecht, 1. Waflerleitungsrecht. 
de vin. , | ln adj. — en —* * 
2 | afferreié, ». branche élancée, faux bois, 
Waſſerlauch/ ». leordium. | SBaffertinne, f. gouttiere, conduit, 


Waſſerlauf, m, découlemeñt de l'eau; canal Waſſertiß, Waſſerſchade, ms. dommage caufé 
un" par 
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par leseaux; endroit où la riviere a mi- Waſſerweht, w. digue, mole, levée, chauffke : 


neles bords contre les eaux, 

‚afferröhte, f. canal, tuyau, conduit d'eau. Mafferweibde, f. ofier. 

afferfammiung, f. relervoir, Waſſerwelle, f. vague, flot, onde. 

affetiand, m. fable de riviere. Waſſerwerk, ». eaux ; machine hydraulique 
aſſerſarq, m. citerne, refervoir. jet d'eau, grotte & tout ce qui y a du rap 


aſſerſchaufel, f. pelle à puiferde l'eau; jan. port &c. fabrique, bâtiment élevé dans 
tille, aileron d’une rgue de moulin. l'eau, 
afferfgen, adj. hydrophobe; qui craint —— m. tournant d'eau, 


l'eau. afferwoge, f. vague, flot onde, 

afferfdeue, f. hydrophobie, Waſſerwurm, m. fcolopendre. 

afferichlange, f. hydre, Waflergauberer, m. hydromante. 
aff-tit{und, m, gouffre d'eau, : Wafferzauberfunft, f. hydromantie, 
afferionede, f. coquille, Wafferzaum, m. maftigadour, 

afferichnepfe, Abécaſſe de mer ; bécafleau; Waſſerzeche, f. débauche en eau, (em thé ou 
becafline d’eau, - en caffé ) 

afferfpwalbe, f. martinet, Waſſetzoll, m. péage qu'on paye dans iles 
aſſerſchwein, #. cochon d’eau, amphibie, ports & fur les rivieres, 

afferfpinne, f. araignée aquatique. Waſſerzuber, |. Wafferkübel, 

afferfprige, . pompe, feringue, Watdar, adj. guéahle: diefer Fluß tft watbar, 
aſſerſtaͤnder, m. vaiſſeau à l'eau, baquet, ſ. (vuig. dur Nu) Bla faux man waten,) 
Waffertübel, cette riviere eft guéable, 

afferftein, m». évier de cuifine ; abreuvoir Wate, f. traîneau, chalon, grand filet de p&- 
pour les animaux; timbre. cheur :  Watenfeile, coulures 5 trempées ; 
aſſerſtelze, f. Bachſtelze. Watenſteine, cliquettes. 

aſſerſternkraut, », tripolium. Waten, v.n guéer, paſſer à gué : im Dreck 


afferftrabl, m. colonne, lance d'eau, bouil. waten, patrouiller, marcher dans la boue, 
lon, cierge d'eau, jet de fontaine, „ Watſack, m, canapfa, havrefac, bougette, va- 
aſſetſtrohm, m. fleuve ; torrent ou cou- life. 

rant de l'eau, ° Watſcheln, v. n. vulg. canetter, 

‚afferftrudel, smétbel, ms. tournant d'eau. Watbaum, m. capoquier, 

afferfut, f. hydropifie : im Unterleibe, Watte, f ouate; capoc, petenuche. 

alcite; fm Haupt, hydrocéphale, Webelinge, pl. échelles de oordes fur les vaif. 
aſſerſuͤchtig, ads. hydropique. feaux ; enflöchures, figures ; marche-pied. 
afrtfuppe, f. foupe à l'eau; fer. homme Weben, ©. ». fe mouvoir, fe remuer : leben 
d'une fanté foible, —* a le viſage défait & und weben, avoir la vie & le mouvement, 
bleme, quin’a que les os &la peau ; pou- Weben, v. a. tifere, tramer, faire un tiflu, 


le mouillée, _ Weber, m, tiſſerand: Geidenweber, ferran- 
aſſertaucher, m. plongeur ; urinateur. dinier; Schnurweber, tiflurier rubanier $ 
aſſertauchet lein, ». plongeon, oifzau, Strumpfweber, faifeur de bas, 

affertaufe, f. baptême avec de l’eau feule. Weberey, — à Weberhandwerk, m. 
ment (fans les autres cérémonies ;) ondo- art ou métier de tifferand. | 
yement. Weberarbeit, f. ouvrage de tifferand, tiffu , 


‚ıfferthier, #. animal aquatique. tillure. 
jaffertreter, ». qui coupe l’eau en nageant, Weberbaum, m. enfouple, enfoupleau, enfu- 
affertrinfer, stiun , hydropote ; buveur, ble; ourdifloir, 

eufe d’eau. - eberblatt,». faim, m. peigne de tifferand, 
Jafferttog, m. citerne ; auge pour recevoir SBeberbdiftel, j. boffe de chardon ; chardon à 
les eaux de fontaine; abreuvoir, timbre, bonnetier, chardon à foulon, . 

bacquet. MWoebereiutrag, seinfchlag, m. trame, 
yafferteopfe, m. goutte d'eau; pulverins, Webergade, f. attelier d'un tifferand. 
‚affertämpel, m, ravin, lavage, amas d'eau Weberlamm, m. peigne: Weberlammma⸗ 


de pluie, et, lamier, rotier. 

jafferubr, f. clepfydre, hydrofcope, Weberkarde, f. cardes. 
‚affervogel, m. oifeau aquatique, Meberlante, f. dipfacon, herbe. 

zaſſervogt, n. pourvoyeur d'eau ; fontai- MWeberfnappe, m. garçon tifférand; garço 
miers porteur d'eau. drapier, - 


Safferwage , f. niveau, regle de pofeur ; Weberlade, f. battant de tifferand; 
nach der Waſſerwage richten, niveller. Meberichrmel, m. marche, 


;afferwägeiunft,‘f. hydroftatique. Beverwiff, n. Weberigüße, f navette, 
zaſſerwegetich, . plantain de marais, Weberſchlicht/ f. chas ER 
524 Weber⸗ 


BEC 
fBedfelfall; m, cataftrophe, événement con. 


traire aux premieres apparences. 
Wechfelfällig, ads. inconftant, fujet au chan« 
gement; alternatif, 
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Beberfpuble, f. bobine ; canon. 
Weberſtuhl, m. métier de tifferand, 
Webertritte, pl. marchettes. 
Mrberzettel, aufsug, m. chaîne, 1 
Webgeftelle, ». chätelet, Wechſelfreund, m. ami inconftant, volage, fu- 
Mebopfer, #, offrande tgurnoy£e. jet à changer, 

Wechſel, m, change, changement ; échange, Wechfelgeld, m. argent de banque ou de chan. 
troc; fig. inconftance,. mutabilité, varia- ge; 3. €7 Wechſellohn, ce qu'on paye au 
tion, viciſſtude: Wechſel ber Gefangenen, banquier pour faire une remife; fo viel 
échange des prifonniers; sbder Pferde, Wechſelgeld vom Hundert, le change eft 
Subren, Sagdbunbe ıc. relais de chevaux, tant pour cent. | 
de voitures, de chiens de chafle ; einen Wechfelgefang, m, chant à reprifes ; chant 
Bedfel treffen, faire un change, un troc; alternatif. 
bey dem Wechfel diefes Jahres, à la révolu- Wechſelgluͤck, #, Fortune inconftante. 
tion de cette année &e. . Wechſelhandel, banblung, ſ. Wechſel. 

Wechſel, Wechſelhandel, m. change ; banque; Wechſelherr, mm, banquier. 
art ou fcience de négocier les lettres de Wechſelturs, [. Wedel, 
change ; commerce de lettres de change; ÆBedfeliabr, m, année clima&£rique. 
commerce d'argent : er verfteht den Wech⸗ Wechſelkind, #, enfant fuppolé. 
fel wohl, il entend bien la banque, lecom. Wechfelauf, m. cours du change; fig. incon- 
merce des lettres de change. ftance, viciilitude, révolution. 

Wechſel, Wechfelbrief, lettre ou billet de Wechfelliebe, f. amour réciproque. 
change : einen Wechfel annehmen und bes Wechlelpflicht, f. devoir réciproque. 

zahlen, faire honneur à une lettre de chan. Wechfelplaß, »s,. place de change, 
ge ; Wechſel auf Sicht, lettre à vue; Wed» Wecfelrehuung, /. compte de change ; com- 

ſel auf zwey, drep Monat Gicht , lettre à  pte de banquier. 
deux, à trois ufances ; einen Wechfelübers Wechſelrecht, m. loix du change ; ordonnan- 

. machen, faire une remife par lettre dechan- ces qui reglent les changes. 


ge ; feinen Wechfel befommen „ recevoir Werbfelreim, m. rime alternative, 
on argent par lettre de change; offener Wechfelichriften, pl. difputes réciproques, on- 


Wechſel, lettre de crédit. 


Wechſel, Wechſelkurs, Wechſellauf, m. ‘ane 


ge, cours de change, 

Wechsler, Decbfelberr, m. banquier; cam- 
bifte, négociant en lettres de change. 
Wechſeln, ©.a. €9 n. changer ; troquer ; 


vrages de controverfe oppofes les uns aux 
autres. 


Wechfelthaler, », éou de banque ; vulg. pi- 


ftole volante. 


Wechſeltiſch, u. table de banquier, de chan- 


geur. ( 


échanger ; faire la banque ; Fairecommer. Wechſelung, f. changement ; échange; fig. 


ce en lettres dechange; fig. v. ». étre-al. 


inconftance, viciflitude, révolution. 


. ternatif; changer tour. à-tour ; varier, Wechſelsweiſe, adv, alternativement, tour-à- 


être inconftant : die Kleider wechfeln, chan- 


tour, réciproquement, mutuellement, 


. ger d’habits; die Pferde, prendre des re» Wechfelwind, m, vent variable, 
lais, changer de chevaux ; Briefe wechfeln, Wechſelzahlung, f. payement en argent de 


avoir un commerce de lettres; être en 


correfpondance; Kugeln wechfeln, fe bat- Bed, 


tre à coups de piftolet; Worte mecbfeln, 
parler, difputer, conférer enfemble ; batte 
orte wechieln, Le dire de groffes paroles ; 
Schriften mit oder gegen einander wechfeln, 


écrire l’un contre l’antre. 


change ou de banque, 

e, Weden, m. coin, pain blane 
de fine farine en forme de coin: Yuttets 
mwede, cnin de beurre; choine ; Wedens 
mebl, fleur de farine ; Wed, Wedfpindel, 
fufée; mit Wecken befebt, Fufelé, 


Wecken, v. a, éveiller, reveiller. 


Wechſelamt, n. eharge alternative, Weder, Weckbruder, m. reveilleur, reveille- 
Wechſelbalg, m, enfant fuppofe ; vulg. en. matin ; religieux qui reveille les autres. 
fant ne d’un incube. Weder, m. Weckuhr, f. reveil, reveillon „ 
Wechſelbank, f. banque, change, place de montre à reveil, reveille matin. 
change. Wedel, », queue : Aliegenwedel, émouchoir, 
Wechſelbar, mwechélend , adj. changeant, in. chaffe-mouches ; Windwedel , éventail z 


- comitant ; alternatif, Feuetwedel, éventoir ; Gprengwebel, 
Wechſelbrauch, mm. ufance ; loix & coutumes afperfoir, afpergès. 
du change, . pe, ©, . éventer ; —* — = 
un éventail ou éventoir ; fretiller, torti 
SBecfelbrief, f Wedel, ler, Aatter de la queue ; vulg. remuer le 
Wechſeldukat, ss. ducat de banque: 


derriere en marchant :abie liegen — 
ch 
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haffer les mouches aves un mou. MWegbiftel, / chardon étoilé; chaufe-trapé, 
hoir. , 4 egdorn, m. nerprun, 

:dein, #. remuement, mouvement, egerfraut, ». caille. lait, : 
der, adv. eulg. que: er ift größer weber Nbegfertig, ads, prêt à partir, préparé au vo- 
ch, il eft plus grand que moi. a yage. 
‚der, sons. ni: weder id, noch et, ni moi, Meggeld, » péage, que les voitures font obli- 
ii lui, gées de payer pour l'entretien des che- 
rg, m. chemin, route, voie, paffage ; fe. mins ; paflage, droit de pavage, 
noyen, voie, maniere : enger Weg, déti- Meggras, Wegtritt, ». centinode ; renoue, 
€, chemin étroir ;’ bobler, cavée; chemin  corrigiole, fang de dragon, 
reux ; fanfter, Weg auf kurzem Gras,che- Wegleiter, m. guide. | 
nin de velours; »durd einen Motaſt, Wegmeſſer, m. compte-pas. | 
;hauffee. digue; » des Schiffs auf dem Wegfam, adj. ouvert; où il y a des chemins 
Meei, ouaiche, ouage; » givifen den par où l'on peut pafler. 
Sanrbänten, pafle canal; feines Weges WWegfäule, À colonne itinéraire, 
yehen, p.lfer ton chemin ; geh deiner We Wegſcheide, f. chemin fourchu ou biviaire ; 
je ! vat’en; détale-toi d'ici! ôte toi de ‘bivoie, or 
levant moi! foll td dir den Weg weiſen ? Wegſchnecke, f. limacon, 
reux-tu t'en aller ? @lüd auf den Weg, Weoftener, f. viatique, paflade. 
yon voyage; auf balbem Wege, à mi-che- YBraftrob, m, caille-lait, petit mnguet. 
nin; einem beu Weg verrennen, verhauen, Wegwalle, f, chardon étoilé ; chauffe. trape. 
jouper, fermer le chemin à qq un; fg. Wegwart, m. condrille ; chicorée fauvage ; 
ımpecher, arrêter, mettre obitacle; Det traînée. 
Beg ſcheidet fi, lechemin fourche; den Wegweiß, ». laceron, herbe. | 
Weg weifen, guider ; eufeigner le chemin; YBegweifer, m. guide, conduéteur, guidon. 
sine Stunde, ein Tag Weges, une heure , Weazehrung, fı provifion de voyage ; pafla- 
ane journée de chemin, de voyage ; de6 de, viatique. . 
Weges verfeblen, s’écarter du chremin, fe Weg, ado. weg ſeyn, n'être plus ; être abfent 
lérouter ; im Wege fteben, liegen, ſeyn, eriftweg, il n'y eft plus; il s'en eft allé; 
mbarraffer le chemin; etwas in ben Weg mein Gelb {ft weg, mon argent eft perdu; 
'egen, werfen, empêcher. mettre obftacle, meine Freude iftiveg, ma joie eft paflee ; 
irröter, nuires etftebt mir überall im We⸗ fchlecht weg, tout fimplement, tout court; 
je, jele trouve partout en mon chemin ; vor wegnehmen, prendre d'avance, 
den vorigen Weg wieder zurück uehmen, re- Weg ! interj. weg da! weg von hier! loin 
srouffer chemin, revenir iur foi, fe fural- d'ici! en arriere! Ötez vous delà! tolle! 
ler 5’ einen Bürgern Weg nebmen, accour- gare! weg von mir! arriere de moi! qua- 
ir le chemin,couper un bout du chemin; tre pas en arriere! éloignez-vous! weg 
ich auf ben Weg begeben, fe mettre en che-  smitben Gedanfen ! loin d'ici avec ce con- 
min,'enroute, en campagne, en voyage; feil ; loin d'ici (defaites-vons de) ces pen 
einem aus bem Wege gehen, éviter la ren. fées! Kopfweg! gare la tête! gare l'eau 
pontre de qq. un: einen aus dem Wege Wegarbeiien, v. a. emporter par le travail $. 
räumen, fe défaire de qq. un ; l'envoyer ôter ; travailler fans ceffe, affidument : 
dans l'autre monde ; eine Hinderniß, heute will ich ein recht Städ wegarbeiten, 
Schwierigteit aus dem Wege räumen, . je me propofe de faire bien de l'ouvrage 
lever un obftacle, une difficuité ; alle We aujourd'hui. 
ge gehen mach Nom, tous chemins vont à YBegbegeben, fit, s’abienter, fe retirer, s’en 
Rome; divers moyens conduifent à une aller, partir’ de 
même fin ; untidtige, krumme Wege, Ag. Wegbeiflen, ©. a. irr. emporter ou chaffer à 
voies obliques, détours, intrigues, mani- - ccups de dents, 
gances ; durch leichte Wege zu feinem Gluͤck Wegblafen, ©. a irr. fouffler ; emporter par 
gelangen, aller à la fortune par des che. le fouffte. 
mins de velours ; feinen g'aben Weg ge. Wegbleiben, v. ». irr. refter dehors ; ne plus 
ben, cheminer droit; agir rondement ; auf revenir ; être omis, cefler. 
keinerlep Wege, keinesweges, adv. nulle. Wrgbleiben, ». abfence ; omiffion, ceffation. 
ment, en aucune maniere, point du tout; MWeybringen, v. a. irr; emporter, ôter, Arra- 
in ade Wege, alleswegen, adv.entoutesma- cher, faire en aller: das ift nicht wegzu⸗ 
nieres, tout-à-fait, fans doute; it. par- = bringen, cela tient comme teigne. 
tout, toujours. Wegdrängen, v. a. chafler, faire fortir ; pouf- 
egbereitet, m. voyer. fer par force de fa place. | 
‚egbreit, m. Wegerich, Wegrich, m. plan. Wegeilen, v. m. häter, prefler fon départ, fe 
tain, berbe, | prelſer de s'en aller. | 
343 Vrgein, 
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Wegern,, f. Weigern. Vegleſen, v. 8. lire fans 2: “+, 
Wegfahren, v. n.irr, partir, s'en äller en Weginachen, £ 5* ee faire Vite 
voiture: übet eine Klippe wegfahren, fran- un ouvrage ; fe „häter, ſe dépêcher : ſich 
chir une roche, megmaden, s’ablenter, s’enf r, fe retirer, 
Weafahrt, f. voyage, tour. Weginäffen, v. m, irr. être obligé partir, de 
MWegfallen, v. », irr, devenir caduc: ceffer, ‘ s’en aller, ee LÉ ne Jr. | 
n'avoir plus lieu &c. das fällt vou fit felbft Wegnehnten, ». n.irr. prendie, ng“ » empor- 


weg, cela cefe de foi même, ter, enlever ; ravir, detroußfer, faire raßı 
afifchen, ©. a. êter, interoepter, enlever: de tout: pdébem — enle- 
dnem etwas vor dem Maul, enlever gg. ver à la barbe de 9%: un; die Seife nimumt 
e 





ch. à la barbe de qq un, die Zledensveg, le favon enleve les taches ; 
Wegfli gen, v. n. irr. s'envoler: den Falten in Geſaht ſeyn, weggenomm werden, 

wegfliegen laſſen, abandonner un oiſeau. être enprife, Me: sin, 
Wegfllehen, ©. n. irr. s'enfoir. MWegnehmung, f. prile, enlévement, -ı +. 
Wegflieflen, v. ». irr. s'écouler. Wegpacken, ©. a. emballer Our € ail 
Wegfteflen, v. a. irr. dévorer, manger, leurs: fi, s'en aller, décamper, ‚le reti- 
Wegfühten, ©, a. emmener, enlever, empor- _ ter &œ | a LÉ 

ter. Begpartiren, ©. a. détourner, dérober fecré. 


Wegführung, f. enlévement, tranfportation, , tement, . Ed, 4e 
Weggeben, ». a. irr. quitter, donner, aban. Wegtaffen, ©. a, ravit, rafler, enlever; ôter. 
donner; fe défaire de qq. ch. faire pré- — V.a. dérober, prendre, enlever, 
ent. voier, —— À wur 
MWeggebung, f. abandon &e, Wegraͤumen, ©. a, debarrafler , Ôter : die 
Weggeben, v. x irr. s’en aller } fortir, s'ôter Schwierigkeiten, Hiuderniſſe, lever, ôter, 
d'unlieu; fig. difiper : von feinem Plag, _ applanir les difficultés, les obftacies, . - 
itter fa place, fe déplacer ; weggehen Wegtänmung, f. _ d'ôter; applanifle- 
cu 


iffen, faireen aller. ‚ment des di — 
Weggehen, /.n. ſortie. Wegreiben, ©. a. irr. ôter, emporter en frot- 
Wegsgieſſen, v. a, irr. jetter, verfer, répan. tant. pe à 
— —— on Dar; et vorige 
ghaben, ©. m. irr. avoir , avoir reçu ou Wegteiſen, v.», partir ; s’en en 

obtenu, ii Wegteiflen, v. a, irr, arracher, ôter par for 
Weghauchen, v. a. faire en aller ou ôter en _ Ces abattre. . . 

fouff:nt; fouffler, MWegreiten, v.n. irr, s'en aller à cheval 


Weghauen, ©. a. couper, abattre, f. Abhauen. Wegtinuen, v. m. irr. s'écouler,. .. 
Wegbeben, v. a, irr, emporter, A en -fou- Wegrücken, v, a, déplacer ; — re- 
+ levant: bebe dich weg! ôte-toi delà! tirer de fa place; o.m. fe déplacer, faire 
Wegiagen, ©. a. challer, faire en aller,expul. _ place, quitter faplace,.. > TES 
fer ; vulg, envoyer promener, Beyfhañfen, v. a, irr. Öter, mettre dehors , 
Weglaufen,v a, acheter tout ; (au jeu d'hom- renvoyer, éloigner ; fe défaire de; em 
bre) aller à fond, | porter ; faire ôter, faire enlever. 
Wegkehten, v. a. ôter en balayant : das Se: Wegihaffung, f. renvoie &o, 
fit von einem, détourner le vifage ; tour- Wegſchaͤumen, v. a, écumer, defpumer, 
ner le dos à qq. un. Wegſcheiden, v 1. irr. s’en aller; quitter. 
Wegkommen, v.n. irr, fe perdre, s'égarer , Wegfhenten, v. a. donner ; faire prefent. 
s’en aller, Wegſcheuchen, v. a, chaffer; eHaroucher. 
Wegkoͤnnen, v. m. irr. pouvoir partir, s’en al. Wegſchieben, v. a. ir, pouffer, repéufer, dé- 
ler. : placer. ôter de fa place, faire reculer: ets 
Begtriehen, ©. m. irr. s'en aller en fe trai- was von fit, fe debarraffer ; Die Schuld 
nant,enrampant, | von fi, fe difculper d’une chofe. 
Weglaflen, ». a, irr. laiffer aller, laiffer par. Wegſchicken, ©. a. envoyer quelque part ; dé- 
tir; omettre, | »  légucr; Sf. #. envoi, délégation. 
Weglaffung, f. omiflion ; congé, dimifion, Wegſchiffen, v.», s’en aller par eau, 
Weslaufen, v. ». irr. s'enfuir, s’en aller, dé. YBegicblagen, v. a. irr. abattre ; chaffer, 
ferters oulg, fortir, aller courir; s'écou. Wegfgleigen, v.u. Er. s’Eclipfer, s'efqui- 
ler. — ver, déloger fans trompette, fe dérober , 
Bralaufen, Sn. fuite, courfe, défertions s’evader, 
coulement de l’eau, Wegſchlentern, v. a. fecouer, lancer, jetter. 
Weslegen, v. a, quitter, mettre à part, fe dé. Wegichleppen, v. a, entrainer, enlever, 'em» 
faire de-, mettre hors des mains. porter. 
Weglelten, s. a. détourner, conduire ailleurs, Wegfchleubern, ». as jetter aveo une fronde ; 
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g. difiper : feine Waaren, vendre à perte micile ; quitter un endroit - déshabiter 
fe marchandifes ; les jetter à la tête de . fe d aylı ° ’ 


tout le monde ; faire le gâte métiet. . 
egſchmeiſſen, v. a. irr. jetter. 


Wegzleben, S.n. Wegug, m. changement de 


demeure ; départ, transmigration. 


jegichnappen, v. a. happer ; prendre avide. Wegen, don wegen, um wegen, prépe pour 


ment; enlever, attraper, 


egſchneiden, ©. a. irr. retrancher, couper, _ 


ôter en coupant, 


eohhresten ©. a, donner l'épouvante, fai- 


re fuir en faifant peur. 
‚egichütten, v. a. jetter, verfer. 
egſchwemmen, v, a, emporter, entraîner. 


egſchwimmen, v. z. irr.s’en aller à la nage, 


egſegeln, ©. », faire voile ; partir. . 
egſehen, ©. m. irr. détourner les yeux, ; 
egfenden, v. a, irr. envoyer, 

perdu &e. 

egſeyn, /, #. abfence. 


egſeyn, ». 7. étreabfent, n'être plus; être _ 


tgieken, ». a.mettre ailleurs, déplacer, em- 


porter; mettre bas; mettre hors des mains, 


caufe de; pour l'amour de: um eutéts 
wegen, pour l'amour de vous; ih fomme 
von feinetwegen, je viens de fa part. 


Weh, Webe, /. n.douleur, mal, cuilfon ; Mar 


ladie : Wehen einer Gebñbrerinn douleurs 


. de l’enfantement, épreintes ; wehe thun, 


cuire ; faire mal, caufer de la douleur 5 
caufer du chagrin, déplaire, mortifier ; es 
wird mir weh, il me prend une foibleffe ; 


„ ber Kopf thut mir weh, j'ai mal à la tête ; 


la tête me fait mal; Berabtung thut web, 
il eft trifte de {e voir méprifé; das. thut mir 
fu der Seele weh, cela me perte le cœur ; 
fie werden einander nicht weh thun, il ne fe 
feront point de mal; ils ne fe mordront 
pas, 


egfollen, ©. ». avoir ordre de partir, des’en Weh, wehe! interj. malheur I tvebe euch ! 


aller. , 

egfpeyen; w. a, irr. vomir, cracher ; rejet- 
ter. ; EN 
egfpringen, v. m, irr. s'éloigner en fau- 
tant ; fauter; jaillir, — 
egſpulen, v. a, emporter, entraîner. 


malheur a: vous! au weh! ouf! ahi 3 
ouais! _ — — 

ehen, v. a. & m. fouffler, faire du vent; 
venter: die Flaage wehen laſſen, arborer le 
pavillon ; der Wind fangt an ſtaͤrler zu 
wehen, le vent ſe regaillardit. 


egfteblen, v. a. irr, voler, dérober, grip- Wehen, n fouffie. 


per: ſich, f. ſich wegſchleichen. 

eaſtellen, v. a. mettre à part, à côté, ail- 
leurs. * 

egſterben, v. ». irr. mourir. 

egſtoſſen, ©. à. irr. pouller, repouſſer. 


e R 
Weblläge, plainte, gémiflement, gomplain- 


; vulg. chat-huant. 


te a 
Bebfageu, v. ». fe plaindre, faire des plain. 


tes, des Jamentations, fe lamenter ; gemit. 


Wehtlagen, S n. ſ. Webllage. 


egftreben, ©. #. avoir envie de s'enaller, Wehmuth, Wehmüthigfeit, À ‘douleur, trie 


egitveihen, ». a, irr. rayer, eHacer, barrer, 
egthun, v. a. ir:. 
ch. mettre à côté, ôter de devant les yeux: 


den Degen, die Kleider, quitter l'épée, fes 


habits ;.thut bas Geld weg, ferrez cet ar- 
geut. 


ſteſſe, amertume du cœur. 


ôter, fe défaire de gg. Weymüthig, adj. plaintif, afflige, dolent ; 


rempli d’amertume ; trifte, pitoyable ; ads, 
wehmuͤthiglich, d’un air trifte, dolem- 
ment, lamentablement, plaintif, 


Wehmutter, f. fage-femme, accoucheufe, 


getragen, v. a. irr, emporter, enlever , Wehr, f. arme ; defenfe: Schugwehr, arme 


porter ailleurs. 
— v, a, irr. chaſſer, expulfer, dé- 
oger 


jegverlangen, ©. ». avoir envie de s’en aller, . 


jegvanbdern, ©. #. s’en aller, partir. 
jegweben, ©. a, emporter en fouflant. 
zegweichen, v. n. irr,céder, quitter fa place, 
jegweifen, w, a. irr. renvoyer, rebuter, 
jegiwenden, v. a. détourner, 

jegwerfen, w. a. irr. jetter ; mettre bas 5; 
écarter: eine. Rarte, s’en aller d’une carte, 
tegwiichen,v.a. torcher, ôter en torchant, 
efluyer ;..o, #. vnig. ſ. Wegfchleichen ; über 
etwas wegwifchen, couler, gliffer, paſſer lé- 
gérement fur une chofe, 

zegwollen, v. #. vouloir s’en aller, 

jegsehten, ©. a. manger, confumer, 


defenfive ; Trutzwehr, armeoffenfve ; 
zur Wehr ftellen, fe mettre en défenfe; 56. 
rempart, parapet, retranchement ; digue, 
levée, mole ; lanciere ; Bruftwehr am Sens 
fter, accoudoir. 


Wehrbaum, im. barriere, bafcule. . 
Wehren, v. a. prohiber, défendre, détourner, 


empêcher, repouffer; reliter, s’oppofer 
à-; den Durhgaug, difputer le pallagez 
der Faͤulniß, dem Feuer. sc, empêcher te 


progrès de la pourriture, .du feu &c. * 


Häuden und Füßen wehren , S’oppofer 

toutes fes forces; fi, v. r. fe defendre , 
faire refiltance; ‚fich feiner Haut verzwei 
felt, retitaffen wehren , wulg. défendre 
(vendre cher) fa peau; fe battre à dépé- 


che compagnon. 


zegziehen, v. a. irr. ôter entirant; retirer; Wehrgehent, ». baudrier, ceinturon, 


v.», changer de demeure, de logis, de do Wehthaft, ady. armé; quiporte les armes 
4 


capa- 
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capable de porter les armes: r machen, ar. Belbertoit, :fpelfe, / manger pour t les fem- 
mer; ein wehrbafter Wann, homme qui mes; frandife. * : DE rn 
eft en état de fe défendre ; einen Dre in Weiberkranfpeit, f. maladie de femmes ; à 
webrbaften Stand feßen, mettre une place &7 Weiberzeit, mois, Heursy re 

en état de défenfe, faires des femmes. 7 

Behrlos, ad), fans défenfe ; Foible; fans ar. Weiberturzweil, sluft, f. dis 







mes: : Madyen, désarmer ; mettre horsd'é- femmes. he. 
tat de défenfe. Weiberliebe, f. amour du ſex "7 
and, m. état politique ; ordrequiveil. Weibermann, m. Env à 
le à la défenfe de l'état, bon mari ; jocrifle, qui fe’ laille 
Wehtage, pl. douleur, cuiffon, . _ner parfafemme,  * WERT 


Weib, m. femme : ein Weib webmen, pren- Weibermantel, m. mante, ° = er 
. dre femme; fe marier; eine gum Weihe Weibermord, m. meurtre commis en la per- 
nehmen, haben, époufer, avoir une perfon-  {onne de fa propre femme : Weibermörs 
ne en mariage, pour fon &poufe ; einem bet, meurtrier de fa femme, ſ. Weibericyius 
ein Weib geben, marier un homme ; weg : der. en: 
Weiber haben , être bigame; ein böfes Welbernart, #7. damoifeau ; fou des Femmes, 
Weib, furie, mégere, menade, pigrieche. Weibetorden, :ftand, mm. état de Fémigie ma- 
Weibchen, ». petite femme, femmelette ; fe riée; mariage : im den Beiberorden {tes 
melle des animaux ; it. ma chere &c. ten, fe marier, Prem 
Weibs Weiber: (dans la compof.) de femme; Weiberplage, -quaal, f. peine, tourment que 
féminin &c, Beibetarbeit ouvrage de fem- _ caufent les femmes. BEN 
me, pour femme ; Wribergefäße,vaileaux Weibertecht, ». droits & privileges des fem. 
A ES — 
«ftrümpfe, ſchneider, ſoulier, bas, tailleur Weibert 1 #. gouvernement entre 
» pour femme &c. | bé on à ue femme, où la femme eft le 
Weibebild, Weibsperfon, ». femme, fille. maître, | Sa 
Rueibegeflalt, f. figure de femme. e y #. jupe, ootillon. ".". 
Weibelleid, 7. habit de femme: Weibstlei: Weiberſchain, f. partie naturelle dé la femme; 
der aulegen, fe traveltir en femme. vuive. = 
n. partage ou portion de la fem. Weiberfhäuber, mm. corrupteur de Femmes. : 
me, Weiberſcheu, adj. qui évite la converlation des 
Weibsvoll, m. les femmes ; le fexe: dem femmes. — 
Weibvolt nachgehen, être adonné aux fem. Weiberſchinder, m, tyran, mari qui maltrai- 
— le exe. £ ex la —— rn de fa fem 
ruft, f. tetton, mamelle: ungeftalte, Weiberfchlever, m. voile. 
tettaffe. — Welberſchmug, =. parure, ajuſtemens, jo. 
Weiberfratzen, maͤhrlein, pl. contes bleus, yaux, pierrcries des femmes; hardes, nip- 
| contes de ma mere l’oie, de peau d'âne &c. pes, affliquets. LS 
Beibergeluft , m appétit,’ envie de femme Weiberſchuh mit Hohen Abfägen, »; patin, 
grofle, MWeiberfchrift, f. écriture de femme, . 
Wielbergefiht, m. vilage de femme; vifage Weiderfgürze, f. tablier. +. 


mou & efféininé. MWeiberfinn, ». Weiberart, f. humeur, tem- 
MBeibergesdnt, -géfdtep , m. oriailleries de perament de femme. FE | 
femmes Weiberſucht, /. amour du fexe, paflion qu'on 


Beiberglüd, #; bonheur en fait de mariage: apour lei femmes, | J 
er bat Weibergluͤck, il eſt heureux en fem. Weiberfüchtig, ad, paflionné pour les fem- 
mes, - - mes, amoureux 7 
- Beibergmft, :huld, f. affetion, bonnes gra Weibertand m. folie, vanité de femme; fa- 
ces des femmes. bles, contes bleus, A 
Beiberhalstuch , ». mouchoir de cou pour Weiberthränen, pl, larmes de femme ; lar- 
femme ; fichu, collerette &c. mes feintes, LS. 
Weiberhandel, m, intrigue de femme : Wei: Weiberwehr, f. armes des femmé (la lan- 
handel, affaires, débats, querelles de  gue & les ongles.) UE | 
femmes. ; Weiberwein, m. vin pour les femmes; (vin 
Weiberbaube, f. coëffe pour femme; ferre. doux & benin:) J 
tête, bonnet &o. Bribertweile, £. —— ee de fem- 
eiberbera, », fr. mes ; mois, regles &o.f. Weibergeit. | 
— tan. Weibermath, fg. cœur, Beibe elt, F mois fleurs, regles, ordinai- 


Weiberjade, /. corfet, _ Weibiſch, adj. efféminé, mou ; féminin ; ad». 
| . | cn 
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1 femme; comme une femme, d'une ma. lecter; das Gemũth au etwas, fe nourrir, 
iere efeminde, Jächement. s’entretenir l’elprit de qq. ch \ 
blich, udj. féminin, de femme; adv, en Weidenbuſch, #1. fauffaie, oleraie. 
unme : weibliches Geichlecbt, les Femmes, Weidenetde, f. terre qui fe trouve dans les 
: Texe féminin ; weibliche Bürde, groffef- vieux troncs de faule ; creux de faule, 
+; weibliches Glied , partie naturelle de Weid ‚9. bois de faule. 
femme; vulve ; der laͤnglichte Eingang 2Beibenfoble, f. charbon de faule. 
ı das weibliche Glied, la grande folle ; Weidenforb, m, panier d'ofier. 
Te naviculaire, …  Weidenlaub, ». feuille, —* de ſaule. 
ibligeit, f. foibleffe naturelle des fem- Weiderpian, »s. ſauſſaie, faulaie, oferaie, 
les. | -  YBeidbenfiamm, m. tronc de faule, 
id, adj. mol, mou ; mollet ; douillet ; Weidenftod, m. ſaule, olier, . 
ndre ; fenfible : weich Hola, bois blanc, Weiderid, #. Iylimachie ; onagra. 
ıort bois ; weiches @v , œuf à la coque ; Weidgans, f. oifon qui pâture. 
nf moilet; ein weicher Meuſch, un hom» Weidgeſchrey, ». cri de chafle, 
ıe mou, un efFéminé qui n'a point de fer- Weidfuecht, m valet de chaîle. 
ieté ; weich machen, attendrir, amollir , Weidland, ». pays de päcage ou de pâturage. 
amollir ; macérer ; » werden, mollir,s’a- Weidlich, al. brave, fort, vaillant ; ade. 
ollir, s’attendrir ; adv. mollement,douil- : bravement &o. 
ettement. Weidling, m. nacelle, efquif. 
ichbild, a. baillage, préfidial, jurisdidion Weidmann, m. chafleur, | : 
‘une ville, droit municipal, Weidmaͤnniſch, adj. de chaffeur; adv, en 
iche, f.. molleffe ; flanc du oorps; aine; chafleur: Weidmännifd reden,parler fouil= 
1ollet de la jambe. loux; parler en termes de chafleur. v 
ichen, v. a. tremper, faire tremper ; v.». Weidmeſſer, #. couteau de chaſſeur pout 
aollır. s'amollir ; jt. », irr. céder, recu.  éventrer la bête : das Weidmeſſer befoms 
er, faire place, s'éloigner, fe retirer; quit- men, recevoir des coups de plat d’un cou 
er; abandonner : zu Kriegszeiten Fk ; 
te Sefepe weichen, au milieu desarmesles quelque faute contre les regles de la chaſſe. 
oix fe taifent ; weicht ! interj..gare ! pla- Weidochs, m, bœuf de päcage. 
e! Wecidrocht, m. droit de pâturage; droit de vés 
ichlich, adj. mollet, doux, mollafle; fg. neur ou de chafle, , 


lélicat, effemine, mou, foible, douillet ; Weidſack, m. Weidtaſche, f. gibbeciere, carnae 


endre ; adv. mollement, douillettement  ciere. u 
cc. | Weidfprud, ». terme de chafle ; façon de 
iblidfeit, f. molleffe, delicatefle. parle vulgaire, brocard, proverbe, quoli. 
:ıchling, ms. homme mou, délicat, effémi- bet, ; 

16 MWeidvieh, m. bétail de pâcage, 


é. | 
eichmaͤulig, adj. qui a la bouchetendre, Weidung, /. ſ. Weide, 
eichmuͤthig, adj. tendre, fenfible. Peidwerk, ». chafle ; gibier. 
ribimäthigéeit, /. fenfibilité, tendrefle, Weidwort, », terme de chafle. 
eidfel, f Viftule, fleuve, f. Weixel. Weidwund, adj. bleff€ dans les inteftins, 
eide, f. Weidenbaum , m. faule, oſier; Weidwunde, f. plaie dans les inteftins. 
bourfaut : junge, Setzweide, plantard ; Wiife, f. devidoir ; efpece de menotte qu’on 
Weiden kolben, flußen, étêter les fanles. met aux criminels pour leur ôter le libre 
eide, Wiede, Weidengerte, f. branche d’o-  ufage des mains. 
her; it & Weidenband, ». ofier tors pour Weifen, ©. a devider, | 
lier qq ch. pleyon ; rouette. . Meifung, f. action de devider. | 
eide, Weldung, . pâture ; pâturages pa Weigern, wegern, v. a. refufer, dénier : ſich 
tis, pâcage, herbage ; gagnage ; viandis einer Gadıe, fe défendre de faire une cho- 
des cerfs: in die Weide thin, auf die Wei, fe; faire difficulté, — 
be treiben, mettre au pacage, mener au pà- Weigerung, /. refus, déni; difficulté, qu’on 
turage ; ein Pferd in die MBeibe thun, met. faitfur qq. ch. auf ben Weigerungsfall, en 
tre un cheval à l'herbe; zur Weide gehen, _ cas de retus. , | 
aller paitre; viander, (des cerfs ;) vonder Weihe, m. milan, cifeau de proie. 
gewöhnlichen Weide gehen, Forpaitre. Weihe, Weihung, / facre, ordination, confé. 
ciben, adj. de faule, d'ofier : weidene Ban» _ cration ; dedic#te d’un temple, 
de, cerceaux de faule, d’ofier. Weihen, ©. a. facrer, ordonner, confacrer ; 
eiden, ©. a, mener paître, faire paîtres ©. dédieruntemple. 
n. paître, pâturer; fig. die Augen au et. Weihbiſchoff, m. vicaire général de l'évêque, 
Was, fe repaitre les yeux de qq.ch. fe dé- — évêque in partibus. 

: 15 


ſſen teau fur le derriere, pour avoir commis: 


* 


732 ET 


eihfaften, f. jeûne de carême, : , 

eihfeffel, m. benitier.. * A | 

Welhquaſt, f. Belbfprengel, Belbwebel, rs. 
af =. ere afpergès, | 

Weihe. 

Weihwaſſer, ». eau bénite. re m 

Weiher, m. étang: Weiherlein, ». vivier ; 
Weiherbach m. ruiffeau qui fe perd dans : 
un étang ; Weiherfiſch, m. poillon d'étang 
ou de vivier ; Weiherwaſſet, #. eau d'é- 


i ‚ tang, : 
Weihnachten, f. noël. J 





Weihnachtfeſt, n. fête de noël, gen födnen, porter bien le vin 4 
ABeibnadtgefang, m. Belbwadtilet, m. noël; -- ein, 2Bj$ binaus, le vin & La railon font in. 
— en de gel de N.S. L — Ah 
elhnachtge , #. prélent de noë ein, vigne: Mein bauen, planter 14 
| tmetten, f. mefle de minuit à noël. gne; ben! Wein befch pertes 
Weihnachtpredlgt, f. fermon fur la nativitéde : farter le cep ; Wein tentes provigner ; des 
N.S. RE Wein lefen, vendanger, fäire la vendange 
Beibuadttag, m. jour de noël. "dem Wein die erfte are ic. geben, donner 


Weihnachtzeit, . temps dé noël. | le premier labour à la vigne, : : 
cibrauc, m. encens : weißer Weihrauch, Weinapfel, m. pomme qui ra goût vineut 


. ‚galipot'; Weihraudkörner, oliban, manne  œnomelum, 


moe — —— de la vigne, : 
cibraud, fig. louanges, einbauer, WBeingärtuer, m, vigneron... 
Wei ——5 f. navette, Welubicher, m, pee au vin. * 
Beihrauchfaß, #. encenfoir, Weinbeer, f. railin, grain de raïfin. 
Beirsmatcen, n. encens, plante, ' Weinbeermus, Welnmus, ». raifiné, 

eil, weilen, conj. parceque, à catıfe que ; Weinberg, Weingarten, m. vigne; vigno= 
puiſque; tandis que, pendant que. ble: den Weinberg bebaden, houer la vi- 
Weiland, adv, jadis, ci-devant, autrefois; * gne ; Bearbeitung des Weinberges, labour, : 
" feu, défunt, à façon qu'on donne à la vigne.  : … 
Weilchen, =. petit efpace de temps, un peu, Weinbien, f franc réal d'été, poire * 
un moment. Weinblatr, ». feuille de pampre,”  ° ‘” 


Meile, f. temps, loifir : es {ft eine ziemliche Weinblütbe,  Aeur de la vigne," 
Meile, il y a du temps; wartet nur eime Weiubohrer, m. pergoir. 
“ Deine Weile, attendez feulement un mo- Weinbräbe, f. fauce au vin. 
ment; lange Weile haben, Zeit und Weile Wetudurte, /. tine, hotte, bachot. 
lang finden, s’ennuyer , trouvèt le temps SBeinbroffel, f. bec-figue, mauvais, 
© Jong ; einem die lange Weile vertreiben, Beinerate, /. vendange ; vinéé 
delennuyer, amufer, divertir quelqu'un ; Weincffig, m, vinaigre. at 
eilemit Welle, dans tout ce que tu Fais, Weinfaß, ». tonneau au vin: die Beinféf 


ni #6 


häte-toi lentement. fer über einander legen, gerber ; aus bem 

Meiler,» hameau, petit village, Weiufaß trinfen, buffeter (comme font les 
Wein, m. vin ; poét. jus de la treille, liqueur - - voituriers.) | | 

bachique &c, guter, vin d'une oreille ; Weinfechfer, f. Weinſetzling. — 


chlechter Wein, vin de deux oreilles; ſcha Weinflaiche, f. bouteille, Aacon au vin. 
er, vin qui fent l’event; geringer Wein, Weinfuhre, /, voie de vin ; vinade, 1 
vinet, petit vin, Vin mince ; verfälftet , Weingärtuer, m. vigneron, 7 5 _ 
vin frelaté, mixtionné, fophiftiqué ; um: Weingebirge, m. cö:eaux où il croît du vin; 
efchlagener, verdorbener ein, vin pouf vignoble. APT URSS 

. Se; » vou zwepy, Drep ıc. Jahren, vin de Meingeift, m. efprit de vin? alkool,  *’ 
deux, de trois &c. feuilles; firner Wein, Weingeländer,, f. Nebgeländer, * 
vin d'antan, vin de l’année paflee; . ber Weingeruc, m. odeur du vin, 
nachdem Holz oder Stod ſchmeckt, vin qui Meingles, n, verre à vin. hé 
a de la feve; Weider, langer, zäher Wein, Weingrün, adj. aviné, 
vin gras, vin qui file ; .abgegogener Wein, Weinhaft, adj. vineux, — 
vin tiré à clair; deu Wein auf Buteillien Weinbacke, Weinhaus, f. houement labour 
giehen, tirer le vin en bouteilles ; -ablaß qu'on donne à la vigne; binement ; it. 
fen, foustirer le vin; gebeerter Wein, me- marre, höhe, inftrument de vigneron. 
re goutte; angemachter, px, Raͤbs, Wach: Weinhaudel, »r. trafic de win, * 


! l 
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nbändlet, m, marchand de vin. — erh cabaret, taverne ; cantine, 
ahaus, m. täverne, cabaret, bouchon. Weinſchlauch, #1. ontre au vin, boute : et ift 
abeber, m. fiphon, larron, ein rebter Weinſchlauch, c’eft un fac à vin, 
ubefen, pl. lie de vin ; gravelée. un biberon, un entonnair ; il boit comme 
ubüife, f. peau de raifin, | un trou. F 
nhuͤter, m. meflier. Weinſchlehe, f. épine-vinette. 
ntanne, f. pot au vin. ÆBetufrôter, #1. tonnelier qui encave le ving 
ntelfer, m, cave au vin, encaveur, 37 ss 
nfelter, f. preffoir. — “ Weinſegen, m. vendange abondante, 
infoftèr, »». gourmet, à Weinſetzliug, m. provin, plant, ſ. Rebfenter, 
nôtulein, #. pepin deraifin, Weinſtein, m. tartre ; gravelée ; voller Weine 
nftang, m. enleigne de cabaret, bouchon,  ftein, tartareuix ; mit Weinftein anmachen, 


nftdutet, pl. herbes propres à mettre  tartarifer, A 
ins le vin, (l’abfinthe,la pimprenelle &c.) Weinfteinöl, #. huile de tartre. | 


nfrug, m. cruche au vin ; broc, Weinftener, forage, feurage, affeurage, 
nfübel, m. baquet à baquetures, Weinftod, m. cep de vigne ; la vigne : 
ntufe, f. cuve à vin. der, lambruche, lambrufque ;. jäbriger» 
nfüjer, m. tonnelier, lantat ; dem Weinſtoct behacten, tagonner 
nidgel, #. barrique, tonnelet à vin. a vigne; biner, houer, rebiner, rueller. 
nland, ». vignoble; pays où il ya beau. Meinfucpt, /, inclination à boıre. 

‚up de vignes, MWeinfüchtig, adj. adonné au vin, ivrogne. 
nlatte, f. treillage, treille, treillifage. Weinfuppe, f. foupe au vin; chandeau. . 
nlaub, #. feuille de pampre. Weintodt, adj. yvre-mort | 
nlaube, f. cabinet de verdure couvert de Weintonne, f- tonneau an vin, 

imprese Beintraube,.f, grappe de railin, 


niefe, f. vendange: die Weinlefe Halten, Weintraubenfamm, #1. rape, grappe. 
ire vendange, vendanger; grappiller, Weinttefter, #1. marc de railin, 


ulefer, m. vendangeur, | MWeinviflrer, 1. jaugeur. ne 
nmarkt, m. marché au vin. Weinvifitator, m. rat de cave.  .. 

nmaas, ». mefure pour le vin, Weinwachs, m. vignoble. «? 
umäbtle, f. foupe froide au vin; pain Weinwetter, . temps favorable à la vigne. 
empé dans le vin. Beimvirth, m. cabaretier, 

umeffer, n. lerpette. MWeinzahn, 21. fi den Weinzahn ausbrechen, 
nmonat, #7, mois d’O&obre, . perdre l'envie de boire du vin, > 
nmücke, f. ange. ar PWeinzapfer, „. cabaretier, buyetier. 


nmué, ». raifiné, SBeingee, f. Weingelag, m. buvette, com 
mpfabl, m. éthalas, pefleau : mil Wein: pagnie de buveurs. —— 
ahlen verſehen, échalafer, paiſſeler; @es Weinzehend, ım. vinage. 
ing der Weinpfähle, échalaſſement. Weinzeichen, m. Weinzeiger, m, enfeigne de 
upreſſe, preſſoir: MBeinpreffenfufe, j. cabaret, bouchon. 


ındelle, Weinzoll, #. impôt fur le vins droits d'en. 
ntaufe, f. pampre, tendron. tree qu'on en paye. 

uraupe, f. efpece de chenille qui fe met Weinzuber, mm. tine, hotte, 

ins la vigne. Meinen, v. n.,pleurer ; répandre, verfer des 
nrebe, f. vigne ; farment, larmes: bittere Thraͤnen weinen, pleurer 


nreid, adj. vineux, qui a beaucoup de & chaudes larmes. 
in; (du vin même) ferme ; qui a du corps Weinen, /. ». pleurs, larmes. 
1 de lafeve: weinreiches Land, pays de SBeluend, adj. pleurant ; éploré ; pleureux; 


ignoble, abondant en vin, + fanglottant; adv. en pleurant, d’un vifa- 
mteié, ». farment, . ge éploré: mit weinenden Augen, en pleu- 
inteiffér, m. gourmet. rant ; leslarmes aux yeux; les yeux bai- 
infauer, weinfänetlid, ad, aigretetcom-  gnés de larmes. er 

ie du vin; vineux. Weinenswerth, weinenswärbig, ads, digne de 
infänfer, :rinn, buveur, -enfe, ivrogne. larmes, déplorable, | 
infdute, f. vinolté. Weinerlich, ads, & ado. pleureux, en pleu- 
infchaale, f taie au vin, rant: : Oefibt, vilage éploré ; ibm ift 


infbant, 1. Melufbauféredt, m. droit de weinerlich, les larmes lui viennent aux 
ibaret ou d’enfeigne; droit de vendrele yeux; il a envie de pleurer. 

in à pot & à pinte. Weiſe, f. maniere, façon, mode ; coûtume, 
infhdber, m. prifeur de vin ; gourmet, méthode: aufalle Weife, en toute manie- 


infehenk, #.tavernier,cabaretier, _ re ; aufeinerlep Weife, de la même façon à 
au 


a 


> 
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auf keinerley Weiſe, en aucune maniere, Weißbiſtel, f. épine blanche. 
nullement; auf ein oder andere Weife, de Weißborn, m. aube-épine. 
façon ou d’antre ; granfamer Weile, cruel. Weipfilch, ». gardon, able: allerhand kleine 
lement, d’une maniere cruelle; uubeſon· ¶ Weifiſche, blanchaille ; großer Meipfiih, 
nener Weile, inconfiderément ; höhnifher _aigrefin, poiſon de mer. | 
Weile, dédaigneufement Briffledig, adj. qui a des taches blanches ; 
eife, Weiß, par, en, à: ballenweis,par  chalcédoineux, (des pierres precieufes.) 
balles ; -bittiveife, par prieres ; ſcherzweis, Weißgelb, adj. blond, blondin. 
en raıllant , par raillerie ; kreuzweis, en QWeißgerben, ©. a. paller en mégie. 
croix ; 'elleuweis, à l'aune; maasweis, à SBeiégetber, m. mégillier : Welßgerberey, £ 
| pot & à pinte; baufenmweié, par bandes, Weißgerberhaudwert, m. megie; Weißgen 
‘ par tas, par monceanx, en quantité, berivaate, f. »handel, m. mégifferie. 
Meife, adj. fage, prudent, avifé; ado. fage- MWeißgrau, adj, gris blancs chénu. 
ment, prudemment: ein Weiſer ift beifer Weißtalf, m. laitance, lait de chaux, 
als ein Starker, mieux vaut engin que for- Weißkohl, m. Beiffraut, ». choux blancs. 
ce. Weißkram, m. lingerie; boutique ou com. 
#Beifeu, v; a. montrer, enfeigner, faire voir;  merce de toile blanche. 
adreffer, afligner, renvoyer: man batmid Weißfrämer, :tian, linger, -ere, marchand de 
an ihn getvieien, on m'a adreflé à lui ; es  toile blanche, 
nen nad Haufe welfen , renvoyer qq. un Weißtübel, m, auget à laitance. 
chez lui; Die Soldaten in die Quartiere Weißiiht, adj. blanchätre. S . 
weifen, affigner des quartiers aux troupes; Weißpfennig, m, blanc, monnoïe, 
bie Bezahlung auf einen andern mweifen , Weihpinfel, m. bruffe à blanchir. 
afögner le payement für un autre; id wei Weiß fieden, f. Weiß ; das ZWeißfleden, /: ». 
fen laffen, être docile, écouter les remon- blanchiment, boutllitoire. 
trances, | MWeißfpreuflicht , adj. tacheté, moucheté de 
Weifer, Welfefinger, m. l'index (de lamain;) blanc: weißfprenflichter Salle, oifeau éga- 
s an der Ur, aiguille de cadran; sder Bies lé. 
uen, roi des abeilles, Weißtanne, f. garipot. 
Weisheit, f.. fagefle, prudence: Bud der Weihtunde, /. laitance, lait de chaux, 
* Weisheit, le livre de la fapience, la fagefle Weifwerker, m. tifferand. 
de Salomon, Weiß winde, f, [milax life, campanette, plan⸗ 
Weislich, adv, fagement, prudemment. te, 
Weiß, adj. blanc, blanche; argent ; adv, Weißtwurg, /. genouillet, foeau de Salomon , 
en blanc, de blanc, blanchement : weißer polygonatum. . 
Sluß, Aeurs blanches ; weiße Zeldzwiebel, Weit,=adj. large, ample, étendu, fpacieux » 
ornithogale ; wiflen was fivars oder weig degrande capacité ; grand ; long, éloigné; 
iſt, etre en âge de diferetion; avoir du difcer. évalé: ein weites Maul , bouche grande, 
nement; weiß färben, teindre en blanc; bien fendue ; : Gewiffen, confcience lar- 
fi weiß Heiden, s’habiller de blanc; fi, ge; weiter Kamm, peigrie à groifes dents 
weiß brennen, fe purger, fe laver, fe difeul- weiter Umweg, grand détour ; in Die weite 
per d'une crime &o. weiß machen, feilen, Weit gehen, courir le monde; faire un 
fieden, blanchir, donner le bouiilitoire ; trou à la lune ; etwas in weirem Berftand 
» werden, blanchir, deven# blanc. nehmen, prendre une chofe dans un fens 
Weiß, das Weiße, Sn. leblanc: das Weiße Fort étendu ; ado, largement, amplement; 
vom Ey, blanc d'œuf, aubin; glaire ; im loin, ou loin; beaucoup ; de beaucoup : 
Ange, le blanc de l’œil, conjon&ive; bag | weit fehen, gehen, werfen ıc, voir, aller, 
Weiße inder Scheibe treffen, donner dans jetter loin; etwas weit wegwerfen, ren- 


le blanc de la butte. voyer, rejetter une chofe bienloin; nier; 
Wriffagen, » a. prophétifer, prédire, progno» drey Meilen weitvon hier, à trois lieues 

= ftrquer, annoncer d'ici ; weit wegreifen, aller au loin ; weit 
Weiflagen, Sn Weiffagung, f. prophétie, formmen, faire bien du chemin, avancer 
prognoftic, prédiction. beaucoups er wird nicht weit fommen, il 


Weiffager, :rins, devin, devinereffe, prophe- n'ira pas loin; es iſt weit mit ihm gefom 
te, prophéteffe, prognoftiquer, predileur, men, il eft réduit bien bas ; weit davon fft 


Weiße, fs blancheur, le blanc. gut vor den Sduf,.r’aille au bal qui n’ai- 
Weißen, ©. a. blanchir, rendre blanc ; ©, #, mera la danfe + il ne faut pus s’expofer au 

blanchir, devenir blane 5 grifonner, danger; fou qui s'y fie &c. weit von Aue 
Weihblau, adj. blanc mélé de bleu, gen, weit vom Kerzen, loin des yeux, loin 


Weißblau, /. ». glaucoma, maladie des veux, du cœur: in fo weit, en tant que ; bey 
346 n, fer-blanc, weitem, de beaucoup ; er ift bey — 


ES 
icht fogelehrt, il n'eſt pas fi favant debe- 


ucoup ; il s’en faut beaucoup qu'il ne foit 
favant ; et übertrifft ibn weit, il le far- 
affe de beaucoup; weit berübmit, fort cé- 
bre ; très renommé, de grande réputa- 
ion; weit größer 1e. besucoup plus grand; 
veit mehr, beaucoup plus; weit gefeblt, 
ien loin delà; ils’en faut beaucoup ; weit 
ergebolt, weit hergefucht, amené ou tiré de 
in; recherché; mweither, de loin ; weit 
erfommen, venir de loin ; wicht weit ber 
pu, ne valoir pas grand’ chofe ; être de 
affe extraction ; es ift noch weit bin bie 
a gefbiebt, il faut encore du temps pour 
ue cela arrives von weitem, de loin; 
eitumd breit , au long & au large, par- 
‚ut, en tous lieux, tout à la ronde ; weit 
on einauder, bien à une grande diftance, 
wigné l’un de l’autre; zu weit geben, al- 
x trop loin ; outrer, excéder, pafler les 
irnes ; pouffer, porter, mener une chofe 
op loin, 

it augfebend, adj. qui eft de grande con- 
quence ; qui peutavoir des fuites fâcheu- 


Se 
bäudig, adj. quia le ventre large ; am- 
€ 
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Weiterung, f. fe. fuite, conféquence, matie- 


re à procès, fujet de chagrin &c. 


— adj ample, long, ſpacieux, grandʒ 


endu; diffus, prolixe; vague ; ado. 
amplement, tout au long,prolixement, dif- 
fufément ; weitläufige Freundſchaft, paren- 
té éloignée ; it. parenté ou famille nome 
breufe ; weitläufiger Verwandter, parent 


de loin ; weitläufig ſchtelben, écrire large ; 
weicläufige Exzäb Ausführung, ampli- 
un. 


Weitläufigkeit, f, longueur; diffulion, prolie 


xité ; fig. fuites ou conféquences facheu- 
fes d'une affaire : ohne fo viel Weitidufige 
keiten zu machen, fans faire tant de céré- 


monies ou circonftances. 


Weitſchwei . Weitlaͤufig. 
Weillau ñ * Ar: le, 
Weitze, 


eigen, m. froment, bled: Weih 

Roggen, grands bleds; Buchweitzen, 
turtiſchet Weitzen, bled de Turquie, bled 
noir, bled farralin, 


Weipenader, m. terre fromentale ; champ 


femé de froment. 


MWeißenbier,:brod, :brev, :fpreu, :ernte, ⸗ſtro 


bierre, pain, bouillie, recolte, balle, paile 
le de froment. 


ite, f. longueur, étendue 5 grandeur, ca- Weißengries, m. Weigengrüße, f. fromen- 


icité, largeur, portée ; diftance, éloigne- 
ent, efpace, intervalle ; amplitude : Bel 
der Mündung eines Gefchüges, calibre 
un canon ; in die Weite fehen, voir au 


in, 
teutlegen, adj. éloigné, lointain, 
tentlegenheit, f. éloignement. 


tenzirfel, m. cercles de diftance, . 


ter, adj. (comparat.) plus large; ult& 
eur; plus de... ohme weitere Umſtaͤn⸗ 
, fans plus de façon 5 ohne weitere Ueber _ 
zung, fans autre réflexion ; ich will feinen 
eitern Ueberlauf haben, je ne veux plus 
re molefté; man wird ibm bas Weitere 
gen, on lui dira le refte; adv, plus loin, 
us avant; outre, ailleurs, davantage, 


tee ; crimnum, 


Weipentleye, f. recoupe de froment; fon de 


froment ; chafle, 


Rcitemal, n, farine de froment ; fromen- 
tée 


Weitzenſaat, /. femaille des bleds fromens, 
Weißenfchrot, #. froment égrugé, . 

Weirel, f. griotte, cerife aigrette. 

Belcer, :e, se8, pronom. interrog, quel, quel. 


le ; lequel, laquelle ; relatif. qui que, le- 
quel, laquelle : welch ein Wunder ! quelle 


merveille ! ich weis nicht auf welche Seite 


ich mich wenden foll, je ne fais de quel côté 
metourner; von welchem wollt ihr? du 
uel voulez-vous ? die Gefahr, welche id 
che, le danger que je prévois ; plur. quel- 
ques-uns: bier find Aepfel, wollt ihr wels 


us; weitet machen, élargir, agrandir;  @e ? voici des pommes, en voulez-vous ? 
eiter ! weiter im Œert ! pourfuivez ! Weldergeftalt, adv. de quelle maniere, fa- 
ntinuez ! weiter lefen, reden 26, continuer _ gon, coniment, 

leéture, fon difcours ; sgeben, aller plus Welchetley, pron. de quelle efpece, forte , 
in ; paffer outre, outrer; id babe weiter maniere.. x 
té zu ſagen, je n’ai plus rien à dire; Welger, m. Belgetbols , ». rouleau; Web 
citer greifen, ufurper; empiéter fur l'an.  getbrett, ». tour. | 

rité d'autrui. ex éder fon pouvoir ; weis Welgern, v. a. rouler ; étendre avec le rou- 
r flagen ; feine Sade weiter gelangen leau; feuilleter, fraifer, 

Ten, porter fes plaintes ailleurs; weiter Well, ads, Aetri, fanné ; fec ; Welle Brüfte, 
nfen, fonger à l'avenir; faire réflexion  tettons flafques. . 

x fuites d'une chofe; nicht weiter bens Welten, ©. ». welt werben, fe Alktrir, fe fan. 
a, agir fans réflexion, à l’etourdie,incon- ner. | 

lérement ; weiter hinaus feßen, différer , Wellheit, f. das Welten, f. ». Aétriflure, 
oroger ; Ich fann nicht weiter, je n'en Welle, f. flot, vague, onde; boule, monton, 
is plus. Wells, s. Welbanm , m, arbre de — 
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- d'horloge &c, Welle an einer Winde, treuil Weltbuͤrger, #, citoyen du monde; cofms- 


* 


de moulinet. polite. 
Belle, f. fagot: Wellen binden, machen, fai- Weltfreude, Weltluſt, f. plaifir mondain. 
re des fagogts ; fagoter; mettre du far- Weltgebaͤude, a. Funivers; la machine du! 
: ment, du ramage en fagot ; dad Wellen monde. | 
maden, J. m. Fagotagr 8 Dellenbinder, rs. Weltgegend, f. contrée, plage du monde; pa- 
- fagotier, fagoteur; Wellenholg oder :reifig, rage par mer. 
m. tamage à fagot. MWelrgeift, m. efprit du monde, du fiecle : der 
Wellen, v. a, faire houillir, allgemeine, efprit univerfel, femence des 
MWellenmäßig, adj. voller Wellen, Aufueux, métaux. | 
houleux; ondoyant: Wellen fchlagen, ©. Weltgeſchaͤffte, «händel, «fachen, pl. affaires) 
* n. ondoyer ; wellenmaßige Bewegung bee du monde, affaires féculieres, politiques ;! 
Luft, ondulation. « rontine du monde : et ann fich in die Welt⸗ 
Wels, m. bife, gladis, poiffon. haͤndel nicht ſchicken, il. n’a point de facien- ' 
Welſch, Waͤlſch, adj. italien: welfher Wein, de. 
vin d'Italie; welſche Krome, écu romain; Weltgeſchichte, f. hiftoire du monde, profa- 
welſcher Haben, m. coq d'inde, dindon 3 ne, féculiere, 
welſches Huhn, ». dinde, dindonneau ; Weltgut, ». biens temporels,biens du monde, 
fhreyen wie ein welfher Hahn , glouglot- MWeltkind, m. Weltling, Weltmenſch, m. mon- 
ter; welfche Zirbelnuß, piltache; s Bo» dain; qui a le cœur tourné du côté du 
- me, faféole ; » Nuf, noix; grüne welſche monde, 
Nuͤſſe, cerneaux ; Viertel von einer gris Weltklug, ad. fage mondain ; habile dans les 









+ 


nien Nuß, cuiffe de noix ; welſcher Quens 


del, thym ; Welſchkohl, choux frifés. 


Welſchneubutg, Neufchatel. 


vers; fig. les hommes, le monde, les af. 


affaires du monde ; fin, rufé, politique, 


Weltklugheit, f. prudence humaine ; expé- 


rience dans les affaires du monde ; politi. 
que, finefle, rufe, 


Welt, /. le monde; la terre entiere, l’uui. Weltkreis, m. le globe, le rond de la terre ; 


le monde, l'univers. 


_ faires du monde; la vanité, la corruption Weltfugel, f. globe, fphere; mappesmonde. 


du monde : alle 


elt, die ganze Welt, tout Weltkundig, adj. notoire, public. 


le monde, toute la terre; tous les hom- Weltlauf, :#. le cours du monde ; le monde 
mes, un chacun; eine Welt vol Menfhen, comme il va, | 
une infinité de monde; ble neue Welt, Weltlid, adj. temporel; mondain, profane 5 


le nouveau monde, les Indes occidentales, 
l'Amérique ; auf die (zur) Welt fommen, 
venir au monde; naître ; aus der Welt ges 
ben, feiben, die Welt verlaffen, mourir ; 
st. fe retirer du monde; die große Welt, 
le grand monde, monde poli; bie flbène 
Welt, le beau monde; auf der Gottes 
Welt nichts zu thun haben, n'avoir pas la 


* moindre occupation ; die Welt kennen, ge 


feben haben, connoitre fon monde ; avoir 

vu le monde ; fit in die Welt ſchicen, Welt 

haben ; favoir fon monde ; favoir vivre ; 

in ber Welt leben,vivre dans l’état féculiers 

fid der Welt gen ftelen, s’accommoder 

— e conformer aux mœurs du 
ecle. 


laïque, feoulier; politique ; adv. mondai- 
nement, d'une maniere profane, politique- 
ment, en féculier &c. mweltlider Staud, 
état féculier, condition laïque it. état po- 
litique ; s Ridter, Priefter ic. juge, pré- 
tre féculier ; weltlich maden, fécularifer ; 
weltliches Geribt, le bras féculier ; cour 
laïque ; weltliches Einfommen eines Geifts 
lien, temporalité ; das weltlihe Met, 
le droit civil; weltlid Regiment, gouver- 
nement politique ; weltlihe Gerichtsbar⸗ 
keit eines Geiftlichen, fécularité ; weltlich 
leben, ein weltliches Leben führen, weltlich 
gefinut fepu, vivre en mondain ; mener 
une vie profane &c, 


Weltling, #5. mondain. 


Weltbau, m, fabrique, machine‘du monde. Weltluft, f. plaifir mondain. 
Weltbefannt, welttindig, adj. public; no- WBeltmann, m. homme du monde, du fiecle ; 


toire ; connu de tout le monde. 


politique. 


OBeltberübrat, ads, très-célebre, très-renom- Weltmeer, ». océan, 


mé, fameux. 


Weltbeſchreiber, m. cofmographe, 
Weltbeſchreibung, f. colmographie : zur Welt⸗ 


beſchreibung gehoͤrig, colmographique. 


Weltwmenſch, m. mondain. 
Weltnarr, m. mondain charmé des vanités du 


monde. 


Weltorduung, f. ordre, arrangement du mon- 
d 


e. 
Weltbrauch, Weltlauf, m. cours du monde; geltpradt, c. pompe, Fafte du monde. 


le monde comme il va : bag ift Weltbr 


der Lauf der Welt, ainf va le zn Weltpriefter, »,. prêtre féculier. 


ck: 


—— — — 


ce 


deu, au/ qui fuit le commerce dumon- 


folitaire; mifanthrope. | BET 
fitté, 7. ufage, habitude, pratique, air 
monde. | ' 
ftraße, f. fig. mondanité : bie Weltfitas 
wandeln, vivre felon le monde. 5, 
frid, m. climat ; plage, contrée &c. 
fut, f. contagion, corruption du mon- 
: weltfüctig, adj. corrompu, infeëté de 
nondanité ; qui a des inclinations mon- 
nes, 
theil, m. partie du monde. . 
weifer, »s, philofaphe, fage du monde, 
weisbeit,f, philofophie ; fagefle mon- 


ne. | n 
wefen, ». chofes du monde, 

1, datif du pron. Wer, à qui. 

‚ accufatif. du pron. Wer, qui. ! 
defreig, Wendezirkel, »s. tropique, _ 
yelbaum, m. arbre du moulin ; enfuble, 
ouple. CR 
elbohrer, m. vilebrequin, virebrequin: 
mbelbohrgehäufe, ». boîte de virebre- 


n. 

yelftein, »», meule de deffus, 

yeltreppe, A efcalier tournant ; earacol; 
alier à vis ou en limagon. 

jen, ©. a. irr. tourner, retourner ; fig. 
ployer, mettre : ein Pferd wenden, ma- 
x (faire tourner) un eheval; fein Kleid, 
ouruer fon habit ; vulg. donner un fouf- 
X = habit; ein Unglüd, détourner , 
pêcher un malheur; alle feine Kräfte 
f erwad wenden, s'appliquer de toutes, 
forces à une chıfe; Gott laffe es zum 
ten wenden! Dieu le f»ffe tourner en 
n ! ich fann’é nicht wenden, je n’en puis 
is; je n’y faurois que faire; je ne puis 
mpöcher; w.». tourner: bier wendet 
: Grenje, c’eftici que le territoire fe bor- 
; fid, v. r. tourner, fe tourner, fe re- 
ırner ;it. s'adreffer à qq. un ; fig. chan- 
r; fit zu einem, fe tourner 
qq. un; fe ranger du parti de qq. un; 


Wenigſt, fuperl. ad. le oder la moindre, le 
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d’un chätiot, d’une rue; » def $, 
revirement de bord ; ':des Gefüge, bra= 
quement du canon; rder Bogen , entre- 
conpe de voûte; der. Hand und des Des 
gené, garde ; feine Wendung zu kurz nebe 
men, prendre fon tournant trop court. 


Wenig, Sn. adj. & adv. peu ; peu de chofe; 
pas grand’ chofe; pas beaucoup; petit ; 


un petit; ne... gueres: ein flein We⸗ 
nig, un petit peu; un tantin; un tanti- 
net ; wenig oder nichts, peu ou point; Mes 
nig und gut, peu & bon ; wen und mit 


Frleden haben, avoir paix & peu; mit Wes 


nigem zufrieden feyn, fe contenter de peu 
de chofe ; id will mein Weniges beytragen, 
j'y contribuerai du peu qui dépend de moi$ 
es ſey Riel oder Wenig, peu ou prou ; mit 
wenigen Worten, en peu de mots; meine 
wenige Buͤcher, mon peu de livres ; le peu 
que j'ai de livres; id frage wenig darnach, 
je ne m'en foucie gueres; meine wenige 
Meynung, mon-petit fentiment ; für meis 
ne wenige Perfon, pour moi; quant à mois 
wartet ein wenig, attendez un petit mo-= 
ment ; einige wenige, quelques peu de &c, 
etwas weniges, queique peu; eben fo we⸗ 
nig, tout aulli peu; wie wenig ? combien 
peu? 


Weniger, comparat. moindre, moins; ado, 
‘ moins : weniger alé nichts, moins que 


riens nidté weniger alé dicé, rien moins 
que cela ; . weniger @orge baben, avoir 
moins de fouci; weniger machen, amoin 
drir, diminuer ; » werden, diminuer, s’a- 
moindrir; je weniger er trinkt, je weniger 
nimmt er zu, moins il boit, moins il prof 
te; um wieviel weniger? combien moins ? 
nichts deftoweniger , néanmoins, nonob- 
ftant, malgré cela, toutefois, pourtant. 
moins: das iſt mein wenigfter Kummer , 
c’eft le moindre de mes foucis. 


du du côté YBenigftens, zum wenfgften, ado, au moins , 


du moins, 


) vou einem, fe détourner de gg. un; fig. YBenigfeit,f. le peu; petiteMe, petit nom- 


itter fon parti ; fit rehter Hand wen: 
1, prendre A droite; der Wind bat fit 


wendet, le vent a changé, tourné; das Wenn, con, quand ; 
latt bat fi gewendet, les affaires ont Wenn gleich, wenn fé 


augé de face; la fortune tourne ; nicht 


bre ; petite quantité : meine Wenigkeit, 
moi; ma petite perfonne, 

fi, f. Wann. 

on, quoique ; biengne; 
quand même : Wenn nur, pourvu que. 


fen wo man fich binivenden foll, ne favoir Wer, pron. interrog. qui ? demenftr. qui, ces 


donner de la tête „ de quel bois faire 
che, 

dehals, m. torcol, oifeaux. 

big, adj. cheval fouple, docile, qui tour- 
bien, aifé à manier, 

dfpindel, & quille. 

dfteten, m. Lâton à gants, reformoir, re- 
arnois, tourne gant. 

dung, f, tour, tournant, converfion : 
ines Wagens, einer Straße 16, tournant 


Jui qui: mer ba? qui valà? qui vive ? 
wer es auch fey, qui que ce foit, quelcon- 
ue ; wer da nut, quiconque; wer eim gut 
ewiffen bat, fürdptet fich nicht, celui qui a 
la confcience nette, ne craint rien; ja, 
wer ein Narr wäre, il Faudroit être fou 
pour faire cela. 


Werben, v. a. irr. lever, enröler, engager, 


faite des foldats; ftatf werben , faire de 
“grandes levées dé foldats ; liſtig werben , 
embau 


736 BER 


embaucher ; fidh werben laſſen, s’enröler, 
prendre parti dans les troupes it. w, a, 


- 


WEX 
je fuis aimé A id werde geliebt werben, 
à | 


je ferai aimé &c. 


€? n. négocier, trafiquer : um etwas, re- Werder, ». île dans un fleuve; digue, chauf- 


chercher, demander qq.ch. viel werben 
und nichts erwerben, prendre beaucoup de 
peine {ans pouvoir reuflir, . 

Werben, S. #. Werbung, f. levée de troupes; 
enrôlements recherche, demande en ma- 
riage ; trafic, négoce, 
Werber, m. enröleur ; officier qui acommif- 
fion de lever destroupes ; embaucheur. 
Werber, Brautwerber, amant; celui qui re- 
cherche une fille en mariage, ou qui en fait 
la demande pour un autre, 

Werbegeld, ». argent qu’on donne à ceux qui 
s’enrölent, . 

Werbehaus, ». cabaret ou maifon où loge 
l'officier qui fait des levées. 

Werbepatent, ». commiflion ; ordonnance 
pour lever des foldats, 

Werbeplaß , m. place affignée à un officier 
pour faire les levées. 

Werbetrommel, f. die Werbetrommel ruͤh⸗ 

‘ ten, battre la cuifle pour enröler des fol. 
dats, 

Werd m. Werber, 

Verden, Le n.irr, le faire, être fait ; deve- 

‘ nir: aus Nichte fann Nichts werden, rien 
ne peut être fait de rien; arm, reich, ge: 
feit, naͤrriſch 1c. werden, devenrr riche, 

auvre, fage, fou &c. einföniglicher Rath, 

Bebienter werben, être fait confeiller, offi- 
cier &c. du Rois Doftor, Magifter, Lizen⸗ 
slat, être pafle Doéteur, maître ès arts, li- 
cencié ; ein Soldat, Kaufmann ıc. ſe faire 
foldat, marchand &c. ftanf, tomher mala- 
de ; Bürge werden, fe rendre caution ; 
Bräutigam, Braut, être fiancé; zur Hure 
werden, faire folie de fon corps, fe profti- 
tuer ; zu Stein, fe changer en pierre; zu 
Waſſer, zu Staub, être réduit en eau, en 
poufliere ; zu nichts, fe réduire en rien; 
zu nichte, zu Wafler werden, fe perdre ; 
s'en aller en fumée, en eau de boudin, à 
vau l’eau ; gornig werden, fe ficher, fe met- 
‘tre en colere ; einem feind werden, conce- 


voir de l’inimitié pour qq. un; le prendre Berg, ». étoupe: mit 


en haine, en averlion; veracbtete Liebe 
wird Naferey, l'amour méprilé fe change 
(fe tourne) enrage ; e8 faun bald anders 
werden, les affaires peuvent bientôt chan- 
ger; e6 wird nichts daraus, il n’en fera 
rien; point d'affaires; point de nouvel- 
les ; e8 follnoch werden, il eft à naître; la 
chole eft encore à faire; cela arrivera (fe 
fera,) mais c’eft un grand peut-être ; was 
wird aus mir werden? que deviendrai. je ? 
was wird endlich aus dem allen werden ? 
à quoi tout cela abontira-t-il ? 

Werden, verb. auxil, ich werbe lieben, fehen, 
j'aimerai, je verrait ich werbe gelicht, 


fée entre deux bras de riviere. 

Werft, m. quai; carénage; chantier. 
etfen, v. a. irr. jetter ; lancer , darder ; 
fronder, ruer ; (au jeu de dés) amener; 
jetter, vomir; w.a, €7 n. (des animaux) 
mettrebas ; faire des petits ou des jeunes; 
agneler (des brebis ;) veler (des vaches ;) 
chienner (des chiennes ;) faonner (des bi- 
ches &c.) zu Boden, über den Haufen nets 
‚abattre, renverfer, porter par terre; 
terrafler ; défaire ; abolir, anéantir: dag 
2008, tirer au fort: die Kleider von ſich, 
mettre bas (fe défaire de) fes habits : einem 
einen Teller an deu Kopf, faire voler une 
afliette à la tête de quelqu'un! ein Lech im 
ben Kopf, Faire un trou à la tete de qq. un; 
einem etwas umser den Bart werfen, jeiter 
. gg.ch, au nez à q. Schatten werfen, faire, 
donner de l'ombre : die Sonne wirft Strabs 
len, le foleil darde fes rayons : einen die 
Treppe binunter, faire fauter les degrés à 
q. un; le jetter à bas de l'efcalier : die 
ugen auf etwas, porter fes regards (iet- 
ter les yeux) fur qq. ch, fit mit Schuee⸗ 
ballen, fe battre à coups de pelotes de nei- 
e: Sungfern werfen, faire des ricoclet, 
ur l’eau, (jeu d’enfans ;) Volt, Lebensmit⸗ 
tel in einen Ort werfen, rafraîchir, ravi. 
tailler une place; y faire entrer des trou- 
es, des vivres; mit ©eltivorten uns 
, dire des injures: Haß auf ciuen mets 
fen, concevoir de la haine pour gg. un 
Geld unter das Volk, répandre de l'argent 
parmi le peuple: Die Schuld auf einen, re- 
jetter la faute fur quelqu'un ; la lui impu- 
ter: na der Mauswerfen, faire fon pro- 
fit de la chofe d'autrui; (chez Les tailleurs} 
faire banniere : einen über den Toͤlpel ets 
fen, attraper par finefle ; faire {a dupe de 
gg. un? fit werfen, (fe dit du bois) tra 
vailler, ie déjetter, fe forjetter, fe coffi- 


ner. 
Merfeifen, ». fichure, efpece de trident. 


x erg zuftopfen, éton- 

per, 

Bergen, adj. d'étoupe ; wergen Garn, fl d’& 
toupe. 


Bert, », œuvre, ouvrage; action, ade; af 
faire, fait ; travail, befogne ; mine, ma- 
nufaéture ; das große Werk, le grand zu- 
vıe : Tagwerk, tâche: Zuckerwerk, de fu- 
creries; Kunftwerf, ouvrage fait avecartz 
Schnigiwverf, fculpture, découpure: Bibels 
wert, la Ste. Bible avec de vaftes commen. 
taires : fiweres Werk, chofe, affaire dif- 
ficile: gute Werke, bonncs œuvres : Wer⸗ 
te der Liebe, œuvres de charité : verdicuft- 
liche, œuvres, actions méritoires ; ein Werk 

anffühe 


BER 
ffähren, beſchieſſen, augrelfen 


Aever, 
ttre, attaquer un ouvrage: ein Werk 
erbaupt verdingen, donner un ouvroge à 


WER 237 
toute forte de pas; das Werkzeug wetzen 
fbleifen, after Les outils nr Dex 
Werkzeug verfeben, affüte, 


fait z‘chm gelebrtes , finnreihes Wert, Wermut, m. ablynthe: Wermutöl, »falg, 


ouvrage favant. ingénieux : die Werke 


wein, huile, fel. vin d'abfynthe, 


sSertn Pope,les œuvres deMr.Pope; ein Werner , Guernard. 
ines Wert, Wertchen, ». opufcule, petit Werft, /. Werft, mille de Ruflie, 


rage ; ju 
mmencer une affaire $ gar voreilig zu 
ett gehen, aller trop vite en befogne ; 
Wetk feben, ftellen, richten, mettre en 
vre, effectuer: einen von feinem Wert 


vendig machen, détourner * un defon Werth, adj. 
ei 


Rin : das Wert muß den Meiſter loben, 
l'ouvrage on-connoit le maitre: viel, 
nig Werts aus etwas machen, faire grand 
, peu de cas de qq. ch. 

brett, m. écofrai de cordonnier &c, 
eifen, ». boutoir, paroir. 

haus, #, hof, m. onvroir, attelier pu- 


c. 
beiliger, Werkheuchler, m. hypocrite, 
fonde la fainteté fur les bonnes œuvres 
‘érieures. 

beiligfeit, f. hypocrifie, faufle confan- 
dans le mérite de fes œuvres, 

funft, f. mechanique, 


un. 
fünjtier, »s. méchanique, méchanifte, Werthha W 


chinifte. 


Bert gehen, entreprendre , Werth, m. valeur, prix; des métaux, aloi : 


den Werth empfangen , valeur reçue ; ich 
will die Sache in ibrem Werth und Unwerch 
beruhen laſſen, je n’examinerai pas cela 3 
je m'en F5 à ce qu'ilen 

etant de valeur ; du prix de 
tant; if. digne : wieviel kit diefer Stein 
werth? combien vaut, coûte éette pierre ? 
quel prix donnez vous {mettez-vous) à 
cette pierre? Die Kette iſt hundert Duka⸗ 
ten werth, cette chaîne eft de la valeur de 
cent ducats ; eine ift fo viel werth alé dag 
andere, l'un vaut l’autre ; lobenswerth, di. 
gne ie louange ; et iſt ber Schläge werth, il 
mérite d'être battu ; das ift wohl der Müs 
be wertb, cela vaut bien la 


Werth, werthgeſchaͤzt, adj. cher, efimable 


fort aimé, chéri: werch ſchaͤtzen, werth h 
ten, aimer, chérir, eftimer; faire cas de qq. 
ı # eſtime * 


cas qu'on fait de qq. un. 


tuuſtlich, adj. méchanique ; adv. mécha. es, weſſen, pron. de qui, de quoi, 


nement, 

lehrte, f. doétrine qui fuppofe le méri- 

des œuvres, 

(08, adj. werklofer Glaube, foi déftituée 
bonnes œuvres, 

manu, m. pl. Werlleute, ouvriers, 

meifter, #1. maître ouvrier, architeéte, 

énieur ; directeur des bâtimens publics. 

meffer, m. tranchet, couteau à pied ; 

ıtoir, paroir de maréchal, 

jaal, m. Wertftube, f. (dans les commu- 

ités des filles) ouvroir. 

(as des Geſpaͤrs, enrayure, 

(herbel, m. terrein de potier. 

ſchuh, m. pied; (mefure de douze pou- 


art, Werkſtaͤtte, f. attelier, boutique 
rtidan. 

ftein, ss. sftüc, x, pierre de taille ; car- 
u: Die duferfte Geite eines Werkftäd, 
‘ement ; ein Werkſtuͤck aus einander (ds 
| moyer; ein Loch in ein Werkftäd mas 
n, um es aufzuziehen, louver, 


Weſen, m. être, eſſence, fubltance; chofe$ 


affaire, condition, état, habitude; manie. 
re, façon; das hoͤchſte Weſen, l'être fou. 
verain ; Einigkeit des Wefens,confubftan-« 
tialité ; eines Weſens, confubftantiel; in 
Œiuigleit des Weſens, confubftantielte. 
ment ; €8 {ft noch bag alte Weſen, c'eft 
toujours la mème chofe ; fein Weſen its 
gendwo haben, avoir fa demeure, fes atfai- 
res quelque part ; das gemeine Weſen, le 
public; l'état ; la republique ; viel, groß 
Weſen machen, faire grand bruit, grande 
figure ; vivre avec éclat ; faire beaucoup 
de façonss de cérémonies ; nicht viel We⸗ 
fené machen, fe tenir coi & tranquille ; fai. 
re petite figure ; faire peu d'éelat, peu de 
façons ; ſtiles, fittfames Wefen, vie 
douce & modefte; un air doux, modelle 3 
gezwungenes Welen, contrainte; airs ou 
manieres Forcées ou gênées ; das böfe We⸗ 
fen, le haut mal; le mal caduc; umgoͤtt⸗ 
lich Weſen, impiété; umnenflihes We⸗ 
fen, inhumaaité, e 


ag, Werteltag, m. jour ouvrier ou ou- Wefenheit, f. être, exiften 


ble, jour ordinaire, 


Ab , veilloir. 


zeug, #. inftrument, outil; machine 5 


entietieaient , {ubftantiellement 5 


arton (chez les vitriers:) Werft réellement: tin wefeutliher Karakter, um 
weſentlicher Un⸗ 


caractere diftinetifs ein 
terſchied, une différence bien marquée, 


gin, piece; fg. inftrument , moyen : Wefentlichteit, f: réalité, 


ertzeng von allerhand Größe, outils de ja ie Veler, feuve d'Allemagre 
Hr re 


héfivunaire Lom, IL, 
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Weſye, f guêpe. . Metterdach,;w.-appentis, anveht:s/abit:vent 
Mefpenneft, n< guépiere 5 ruche de guêpes: de clocher &c, Für si 
in ein Wefpenneft ſtechen, ſtoͤhren, s’attirer Wetterdaͤchelcheu, ». chapean. + : 


des affaires fur les bras, Wetterfahne, f. coq, gironette 5: Homette fur 
Wefpehftich, m. piquure de guëpe. un vaiffeau, 
Weffenthalben, wesbalben, weshalber, weswe- Wetterivöibgen, ». grenouille qui tombe 
gen, adv pourquoi; pour quelle raifon, avec la pluie. 


Weſt, Welten, m. oueft, occident, couvhant ; Wetterglas, ». barometre, thermometre. 
ponent : Weſtnordweſt, Oueft-Nord-Oueft; Wetterhahn, ». girouette ; fg. homme in- 


Weftfüdweit, Oueſt Sud Ouekt. + conftant, variable, volage. 
Weſte, J: veite: verfälfchte Weite, Faufle ve. Wetterhänschen, ». Werterbütte, f. e/pece de 
fte; nichilaudes, guérite,hutte, cabane où l'on fe retire pen- 
Weſterreich, Weſtrich, Auftrafie. dant l'orage, 


Deitfranken, Weltfriesiand, Weſtpreuſſen ic. Wetterlage, f. vulg. forciere. 

Franconie, Frife, Prufle occidentale. MBetterleil, m. carreau de foudre, 
Weſtgothe, Vifigot. Wertterklug, ads. qui {çait s'accommoder au 
Ieftgothland, pays des Viligots, Vifigothie. temps ou aux circonftances. 

IBeftindien , les Indes occülentales, l'Améri- Wetterfiugheit, /. le {avoir des’y prendre. 
que :,Weftindifch, vulg. Beftindianifé, de Wetterkählung, f. éclair qui n’eft pas fuivi du 


l'Amérique, des Indes occidentales. tounerre. 
Weſtland, ». pays occidental. Wetterlaune, . l’état, dans lequel on fe fent 
eftländer, m. habitant des pays occiden- du changement de l'air & du temps ; mé- 
taux, lancolie, mauvaife humeur 5. inconftance, 


Weſtlich, adj. occidental, tirant à l’oueft, an  inégalité de l'eſprit. 
couchant ; ado. à l’oueft, occidentale- Wetterlauniſch, adj. qui fe fent du change- 
ment, vers l'occident. . ment de l'air & du temps ; de mauvaife 

MWeftpbalen, Weftphalie. humeur, mélancolique ; variable, chan- 

Weſtphaͤlinger, Weftphale, Weftphalien. geant. 

Dee allté, adj. de Weftphalie : wefiphälls Wetterleuchten, v. imperf. éclairer ; faire 
fher Schinken, jambon de Mayence. des éclairs; f. #, éclair, 

Weftwärts, adv, vers l'occident, à l'oueft. Wettermacher, »tinn, vulg. forcier,-iere, ma 

Weſtwind, m. vent d’ouelt, vent occidental 3  gicien qui fait élever des orages: alte Wet⸗ 
zéphyr. termacherinn, dagorne, vieille carcafle. 

Wetlauf, f. Wettlauf. Wettermaͤnuchen, manémofoope, efpece de ba 

Wert, adj. vulg. quitte: er ft wett, wir find romeire. 
wert, c'eft quitte à quitte ; nous fommes Mettern, ©. m. ter, gronder, jurer. 
quirtes ; wett maden, rendre la pareille Wetterregen, m. pluie mélée de tonnerre 5 
ou l'échange ; faire quitte à quitte; fere-  pluje d'orage, 
vancher, . MWetterröslein, #. ketmia, ; 

Wette, f. pari, gageure: gilt's eine Wette? Wetterfchade, m. dommage caufépar l'orage. 
voulez. vous parier ? in (um) die Bette, Wetserfpeide, f. endroit du ciel où les ora- 
à l'envi, de mieux en mieux, à qui mieux ges fe divifent, | , 
mieux. } Wetterſchirm, ſ. Wetterdach. 

Wetten, ».». gager, parier, mettre: ih woll⸗ Wetterſchlag, m. coup de tonnerre, . 
te meinen Kopf meiten,je mettrois ma tête, Wetterſegen, m. vulg. charme pour chafler 

Wetter, n. temps; failon ; grostemps, ora- les orages, 
ze, tempête ; tonnerre, fondre, feu da ciel Wetterftein, m. carreau de foudre, 

&c. es ſteigt ein Weiter auf, il s'éleve un Wetterſtrahl, m. éclair, coup de foudre, 
orage! das Wetter bat eingeſchlagen, le Wetterftrid, m. paflage d'un orage, chemin 
tonnerre elt tombé: vom Better erſchla que prend l'orage, | 

gen werben, être tue d’un coup de tonner- Wetterwendiſch, adj. volage, variable, chan- 
re: das Weiter klärt fi auf, wird hell, geant, inconitant. 
letemps fe remet au beau, s'éclaircit; le Metterwind, m. vent orageux.  : . 
ciel Le hauffe : » wird dunkel, wolficht, le Wetterwolle, f. nue chargée d’un’orage; de 
ciel, letemps fe couvre? einem alle Wet- Foudres, +. 4 

ter aufden Hals wünfchen, Faire des impré MWetterzeichen, ». préfage d'un orage 

cations contre qq. un: ein Wetter anfam nent. 


‚ gen, gronder, tempêter, faire du bruit, ju- 
‘rer AT bib bas Wetter! inter]. vulg. — anémofcope, barometre » 
hache: um fhön Wetter bitten, demander Page | 
pardon ou graoe. — Wettlauf, m. Wettrennen, n. courfe à Fen- 
Wetterau, Wetteravie. “an; 


% 
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vi; courfe de chevaux: Wettläufen, cou- Wiberbelferfun, f. efprit de contradi&ion, : 

rir à l’envi. Widerdruck, m. (Buchdruck.) retiration ; fe- 
etiläufer, #. émule Alacourfe; coureur; - cond tirage : den Widerbrud abziehen, re- 
(des chevaux) courfer, tirer. 

ettftreit, m. Emulation, concurrence, com- Wider einander, ado l'un contre l’autre, con- 
nat, difpute ; rivalité. affant pour lamé. traire, oppofe: wider, einander laufen, 
ne chofe &c, einen Wehtftreit anfangen , .* ftreiten, fe contrarier ; être contradiétaire 
sontefter, concourir, difputer, combattre, ou incompatible, 


aire affaut pour la même chofe. Widergang, ın. einen Widergang thun, fur- 
ttftreiter, #1. Emule, rival, compétiteur, _ maroher, fe furaller, aller fur foi, - 
soncurrent. Widerhafe,'. crochet. 


den, v. a. aiguifer, affiler ; affüter lesou- Widethall, „n. écho ; réfonnance, réfonne- 
ils chez les artifans : die Sähne, aiguifer ment, retentiflement, f. Wiederhall. 

es dents, l'appétit ; den Verſtand, aigui- Miderhalten, v. m. ärr. relilter, tenir bon. 

er l’efprit ; mit dem Degen auf der Gaſſe, Widerlage, f. retombée, fommier, arrache» 
acler le pavé; frapper le pavé du boutde ment, 

’épée, Widerlegen, v. sa. refuter, 


‘Ben, f. n. aiguifement, Widerleger, m. celui quiréfutez; antagoni- 
‚Hröhre, f. agate, fte, adverfaire, 
Bftabl, m, Full à aiguifer. - MWiderlegith, :bar, adj. qui peut être réfuté, 


tzſtein, . pierre à aiguifer; queux; dal- Wibderlegung, f. réfutation, 
e des moiffonneurs, ’ Widerlehnen, ©. a. appuyer contre, 


belfubt, f. eſſera (terme de méd, Widern, ©, n ET imperf. dégoûter ; donners | 
chſen, v. a. cirer, ſ. Waͤchſen. avoir du dégoût, de l'averſion. 
chsſtiefeln, pl. bottes cirées. Widernatürlich, adj. contre nature; contrai- 


chtiq, adj. de poids; fig. grave, impor. re à la nature ; adv, d'une maniere con- 
ant, de conféquence, de grand poids, ins  traire à la nature, | 
ereffant, d'importance, confidérable ; agu. Widerpart , m. adverfaire; partie ; partie 
l’inportance, eonfiderablement, grande- adverfe: einem Wiberpart halten, s'oppo- 


nent, !° fer, être contraire, tenir tête à qq. un; le 
œrigleit , f. poids, importance; gran- contrecarrer. . 
leur, conféquence, Widerptellen,o. a. rebondir. 


cie, f. ers, pois Inpins, vefle ; (chez les MWiderprellen, /. ». rebondiffement. 
‚hirurg.) tente ; £. mêche de lampe &c. Widerrathen, v. a. irr. difluader, déconfeile 
ictfatrer, Wickenfntter, ». trémois. ler, ! 

tel, #. rouler de bas: Widerrechtlich, adj. contraire à la juftice ; 
ekeln, ©. a, entortiller, enveloper ; rou-  attentatorre; adv. d’une maniere &c. 

er: Garn, mettre du fil en pelotte; ein derrechtliches Beginnen, attentat. 

Rind, emmaillotter un enfant ; aus eis Widerrede, f contradidtien, replique, oppo- 
rem verdrieslichen Handel wickeln, fe dépé.  fition: ohne MWiderrede, fans contredit, 
rer, fe dégliner d’une mauvaife affaire. Widerreden, v. ». repliquer, s’oppofer, con- 
ckelband, ». :fchnur, f bande maillat, tredire, contratier. 

feifind, #. enfanten moillot; poupard. Widerrift, m. garrot, endroit où lecheval eft - 
cfellapve, m. lange, chiffon pour envelo-  aifément bletlé par la felle, | 

er quelqne chofe. 1 Widerruf, m, dédit. défaveu, révacation, rés 
ckelſtruͤnpfe, pl. bos Arouler; grand bas,  traétion ; palinodie : s eines Befehle, con. 
cielyopf, it. & Wechſelzopf, m. trefle des tre-ordre; = eines angethauen Stimpfs, 
‘heveux naturelle ; plique. | réparation d'honneur: seims Grrthuru8, 


dder, m, bélier ; moutons aries, abjuration d’une erreur &c. einen Wider⸗ 
dberfell, ». toifon de bélier, ruf thuu, fe rétraéter ; chanter la palino= 
dderhorn, ». corne de bélier, : die, f. Widerrufen. 


Dberfopf, m. tête de bélier; muflé. ide ©.a.irr. tévoquer, retrader 
debopf, »». huppe, oifeau : ftinfen wie ln fe dedire; délavauer ; contremander ; ab= 
Bibebof, puer comme la pefte. jurer une erreur &c.chanter la patinodses 
der, prép. contre: das ift wider die Ber: fire réparation d'honneut, j 

sanft, cela eft contraire à la raifon; wider Widerruflic, bar, ads. révocæble; fa et à dé- 
ven Strom fahren, remonter la riviere; aveu ; adv. en révoquant, 

id wider bas Haar fdmmen, fe peigner à MWiderenfung, /. révocation „ f. ABibrrtuf, 
sontre poil. tin, : , fe 
erbefers, 2* — n, rebéquer, — — antagoni * 
sontredire, t LE ver. 
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Miderfcheln, m, réverbération, réflexion du 
foleil &c, 

Widerfeßen, fi, ©. r. s’oppofer, être contrai- 
re; contrecarrer, contrarier, tenir tête ! 
er iviberfest fit mir in allen Stüden, je le 
trouve toujoure en mon chemin, 

Widerfeplich, widerfpenftig, air. défobéiffant, 
indocile, mutin, rebelle ; réfraétaire, re- 
vêche, qui regimbe &c. adv,opiniätrement, 
d'une maniere revêche, avec répugnance. 

Widerfeplichleit, Wiberfpenftigteit , f. dés- 
obéiffance, opiniâtreté, obftination, indo- 
cilité, révolte, rébellion, mutinerie ; ré- 

Derfegung, À. oppoñtion, répugnance , f 
ung, /. oppolition, gnance , 
Widerſetzlichkeit. 
Widerſinn, m. humeur contredifante ; efprit 
- contrariant ; morofité ; it. &7 


n° 
uigfeit, : diffenfion, difcordance, contra. - 


. riete, abfurdite, 


— J— 
contredit ; incompatibles difficile, mifani 
thrope, de mauvaife humeur ; antipatbi« 

ue; difcordant ; défagréable, qui canfe 
e l’averfion &c. wiberwärtiges Gluͤck, 
mauvaife fortune ; fortune adverfe ; wi⸗ 

ges Seficht, mauvaife mine ; ade, 
d’une maniere contraire &c. ‘ 


Widerwaͤrtigkeit, f. adverlité, afidion, dis 


grace, calamité, mauvaife fertune, mal- 
heur ; contrariété, oppolition de fentiment; 
averlion, antipathie , inimitié; morofite , 
mifanthropie ; difcordance. 

lle, m.r&pugnance, dégoût, averlionz 
déplaifir, chagrin, dépit; mecon! 
ment : mit Widerwillen, à contre-caur ; 
involontairement ; à regret , à fon corps 
défendant ; jemands Widerwillen auf fit 
laden, s’attirer la haine de qq. un. 


qe 
Widerwillig, adj. defobeiflant ; revêche ; in- 


volöntaire ; adv. involontairement ; & 


Widerſinniſch adj. contrariant, contradiétoi.  contre-cœur ; à regret, 
re, contredifant ; difcordant, défuni; qui Wldmen, v. a. dédier, vouer, dévouer, defti- 


révolte le bon fens, abfurde; adv. à regret, 
malgré foi, avec répugnance ; abfurde- 
ment, d'une maniere contraire au bon 
fens &o, 

Widerſpeuſtig, ſ. Widerſetzlich. 

MWiderfpiel,n. le contraire: das Widerſpiel 
halten, behaupten, croire, foutenir lecon- 
traire, 


ner; confacrer ; donner : fit bem Stubis 
— fe donner à l'ctude, à 
Egliſe. 


Widnien, /. ». dévouement ; deſtination. 
Widrtig, .ads, contraire, uppofe : widrigen 


Falls, adv. finon ; autrement, faute de 


uoi, 
Wibrig, wiberlich, adj. contraire ; qui caufe 


Wlderſprechen, ©. a. irr. contredires s'oppo- de l’averlion ; degolitant, 
fer, contrarier, aller au contraire de qy.ch. Widrigfeit, f. contrarieté, oppolition ; 34. € 
contrecarrer ; fe recrier fur, reclamer con. Widerlichleit, f. dégoût, averfion, 
tre qq. ch. protefter ? fic felbft widerfpre- Widwol, m. loriot, oi/eau, 
hen, fe couper, fe contredire ; (de deux Wie, adv. comme, comment; lorfque; com 


chofes contraires) s'impliquer, impliquer 
contradiction. 
Widerſprechend, adj. contredifant, contra- 
riaut; contradiétoire. 
Widerſprecher, :tinn, contrariant, -ante. 
Widerfpringen, v. m. irr. rebondir, 
Widerſpringen, S. ». XBiderfprung, m. rebon- 
diffement. 
Widerſpruch, m.contradidion, contredit ; op- 
polition, proteftation ; antilogie, implica- 


tion, inconféquence : einen Widerſpruch im 


fi balten, — contradiction. 

Widerſtand, m. réliftance, oppofition; em. 

echement, obitacle ; barriere. 

Widerfchen,o. n. irr.refifter, s’oppofer ; être 
contraire, mettre obftacle ou empêche- 

* ment; répugner, oaufer du dégoût, 

— — [. n.répugnance, dégoût, aver- 
tan. 

Widerftreben, ». ». réfier, s'oppoler ; dés- 
obéir ; r&pugner , être contraire : feinen 
Lüften wiberfireben, dompter fes paflions, 

Widerſtreben, /. ». reliftance, oppolition, 

MWiderftreiten, ©. a. irr. combattre, difputer, 
contefter ; aller au contraire de qq. ch. 

Widerwärtig, adj. contraire, eppolé; qui fe 


bien, à quel-point &e. &c. ſchoͤn wie ein 
Engel, beau comme un ange : wie beißt 
et? comment s’appelle-t il? wie! darfer 
fo fühn ſeyn? quoi! comment! feroit-il 
affez hardi ? wie lange, combien de temps ? 
wie un, or, donc ; interrog.comment done ? 
wie oft? combien de fois ? wie ſeht com- 
bien, à quel point? wie fo? eh! com. 
ment ? wie theuer , wie viel? combien ? 
wie? wie bod? combien ? de quel prix ? 
wie breit, wie lang, wie dick, wie groß? de 
uelle largeur, longueur, épaifleur, gran- 
deur ? die Sade wie fie if, je 
prends la ohole telle queile eft : wie er gebt 
mb ftebt, tel que le voilà ; telque vous le 
voyez : er führt fit auf wie ein Narr, il fe 
conduit en fou : wie gelehrt er au iſt, tout 
favant qu'il eft ; wie man fagt, à ce qu'on 
dit + wie der König bier war, lorfque le Roi 
étoit ici : wie er gefragt warb, ayant été in- 
terrogé x wie biefes on cela étant 
(ayantété) Fait! ol mie wohl ifmir! ö 
que je fuis bien ! o! wie beträgt ihr euch ! 
ô que vous voustrompez! wie aud, com- 
me auf, de même que : wie bald ? quand f 
en combien de temps ? wie bald, * 
1 
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nu mau etwas ! qu'il eft Facile Wieder aufbrechen, ©. ». fe rouvrir, ferenpu- 
faire une faute! wie dann? wie denn? __ veller. | 
mment donc ? wie bem allem fey ;. bem Wieder aufbringen, v. a, remettre en ufage, 
> wie ihm wolle, quoi qu'il en foit: der _ renouveller, rendre la vogne. | 
evielfte? le quantieme ? wie weit? com- Wieder auferftehen, v. m. refifsiterz retour- 
:n ? combien de chemin? mie wenig? _ ner de la mort à la vie. 
mbien peu? wieviel weniger? combien Wiederauferftebung, f. refurre&ion, 
ins ? wiewohl, conf. quoique, bien-que, Wieder auferweden ,,«,«. redonner la vie, 
ver, wiederum, ad», de nouveau, encore, _ reflufciter, 
rechef, encore un coup ; une autrefois : Wieder auffärben, ©, a, bifer, repaſſer. 
amt mie nicht wieder, n'y retournez pas Wieder aufgehen, v. #, fe relever, revenir, 

e feconde fois, Wieder aufgraben, ©. a. refouir. 
er abfallen, ©. n. vom Glauben, devenir Wieder aufhängen, v. a. rattacher, raccro. 
laps ; apoftalier derechef. cher | 


et abferdern, v. a. redenander, Wieder aufheben, v.a. ramaſſer, relever 5 : 
‚er abgeben, ©. n, repartir, repafler, abroger, cafler, annuller. 

ver abbandeln, v. u. retraiter, Wieder aufhelfen, v. a, relever ; remettre en 
ver abhaipeln, ». a. redevider. bon état les affaires délabrées de gg. un, 

nt abhören, », a. réinterroger. Wieder auffommen, v. . fe retablir, fe rele- 
ver ubjagen, v. a. recourre, reprendre, ver; reprendre vigueur, revenir en vo-' 
ver ablaufen, v.».irr. s’écouler ; refou- __Kue, renaître, — 
‘(Je dit de la marde ;) repartir, Wieder auffraben, v. a. carder une feconde 


et abnehmen, v. a. recourre, reprendre, fois ; regratter ; rebattre un matelas, 


+, decroitre. ‚Wieder auffräufeln, v. a. refriler, :..-- 

ver abreifen, ©. ». repartir. Wieder auflegen, ». a. rappliquer ; »reimpri-' 
ver abfchreiben, ©. a, recopier, mer, faire reimprimer un livre : Wieder: 
ver abtreten, ©. ».reffortir, fe retirer, auflegung eines Buchs, réimpreflion d'un 
er abtreten, v. a. rendre, redonner, cé livre. + 

r de nouveau. Wieder auflöfen, », a, delier; redefaire ; ré. 
et abwinden, ©, a. irr. redevider. foudre. 


‘et anbeiffen, v. «. remordre; fig. recom. Wieder anfmaden, ©, a, rouvrir ; défaire, ze- 
:ncer, réitérer, revenir à la charge &c, défaire; délier, dénouer. J 


er anfallen, v. a, attaquer. Wieder aufmuntern, v. a. ränimer. 
jet anfangen, v. a. £7 m, recommencer , Wieder aufuchmen, ©. a. reprendre : einen 
nouveller. | | su Gnaden, rendre fes bonnes graces à qq. 


ver anfaffen, v. a. remanier ; renfiler. un. | 

et angehen, v. ». recommencer ; fe re. Wiederanfseiffen, a =, rouvrir; renonveller.: 
uveller, le réveiller, fe rallumer. Wieder aufrichten, #. a. remettre für pied ,- 
ver angewöhnen, fit, fe raccoutumer, redrefler, relever, rétablir; reftaurer ; ra» 
er angreifen, v. a. remanier; rattaquer, nimer,cenloler, 

et anheben, ©. a. & ». recommencer. Wiederaufrichtung, /. redreffement; reſtau- 


ver anlleiden, v. a, rhabiller, revêtir. ratiom ; eonfolation, .- 

et anlaufen, v. ». fe reufler ; retourner Wieder aufrühren, v. a. remuer de nouvean : 

a charge, remonter à l’; aut. einen alten Zank, reflufeiter une vieille 
ver anmachen, ©. a. rattacher, 2 1 

der anndbetn, v. #. fe rapprocher, Wieder auffchlagen, ©. a. retendre ; ©. #, rene 
eraunäbherung, f. rapprochement, cherir de nouveau ; rehaufler de prix, 

Yet annehmen, v. a. reprendre. Wieder aufihwellen, ©. m. irr.renfler. 


et anrichten, ©. a. remittre, refaire, re. Wieder aufiehen, ©, ». rouvrir les Yeux, 
sfler, rétablir, reftaurer. Wieder auffigen, ©. ». irr. remonter à cheval, 
er aufteden, ©. a. infeéter de nouveau ;- Wieder auffteben, ©. n. irr. fe relever ; ref. 


ercer un tonneau. fufciter des morts. 

et anftreichen, ©. a peindre de nouveau; Wieder auffuchen, auftreiben, v. a. requêter, 
paffer avec la brofle, relancer (un cerf&e.) 

er anfuchen, v. ». renouveller fes inftan- Wieder aufthun, v. a. rouvrir, 

3. = Wieder aufwärmen, v. 4. rechauffer, 
yerantwwort, f. repartie, replique, Wieder aufwecken, v, a. réveiller ; reffufci- 
‚er antworten, v.». repartir, repliquer, ter desmorts. 


‚er anzänden, ©. a. rallumer. aeg a. , v. a. relever, (une di- 
ver aufbauen, ©. a, rebätir, réédifier, wine auſwickeln, v. a, défaire, déployer. 
143 € 
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Miderfihein, m, réverbération, réflexion du 
foleil &c, 

Widerfepen, fi, ©. r. s’oppoler, être contrai- 
re; contrecarrer, contrarier, tenir tête ! 
er iviberfest fit mir in allen Stüden, je le 
trouve toujours en mon chemin, 


Widerſetzlich, widerfpenftig, adi. délobéiffant, 


contredit ; incompatibles difficile, mil 
thrope, de mauvaife humeur; antipai. 
que; difcordant ; défagréable, qui çanfe 
de l'averfion &c. wiberwärtiges ' 
mauvaife fortune 5 fortune adverfe; mb 

ges Geficht, mauvaife mine} ad, 
d'une maniere contraire &c. ' 


indocile, mutin, rebelle ; réfractaire, re. Widerwaͤrtigleit, f. adverlite, afliction, dis 


vêche, qui regimbe &o. adv,opiniätrement, 
d'une maniere revêche, avec répugnance. 

Widerfeplichteit, Aiberfpenftigteit , f. dés- 
0 


béiffance, opiniâ 


grace, calamité, mauvaife fortune, mal 
heur ; contrariété, oppofition de fentiment; 
averfion, antipathie , inimitiés morolté, 


trete, obftination, indo- - mifanthropie ; difcordance. 


cilité, révolte, rébellion, mutinerie ; ré. Wiberwille, #.répugnance, dégoût, averlion; 


anbbefehung, /. oppoñition, répugnanc , f 

Bung, f. oppolition, répugnance , 
Widerfeplichkeit. 

Widerfinn, m. humeur contredifante ; efprit 

- contrariant ; morofité ; it. &? Widerfin- 
uigleit, f. diffenfion, difcordance, contra- - 

. riete, abfurdité, 


Widerwilig, 


déplaifir, —— dépit ; mécontente- 
ment : mit Widerwillen, à contre-cœur ; 
involontairement ; à regret , à fon corps 
défendant ; jemands Widerwillen anf Id 
laden, s’sttirer la haine de qqun, 

À adj. défobéiffant 3 revéche; in- 
voléntaire ; adv. involontairement ; à 


Widerſinniſch adj. contrariant, contradiétoi.  contre-cœur ; à 


regret, , 
re, contredifant ; difcordant, defuni; qui Wldmen, v. a. dédier, vouer, dévouer, defti- 
révolte le bon fens,abfurde; adv. à regret, ner; confacrer ; donner : fig bem Studi 
malgré foi, avec répugnance ; abfurde. ten, ber Kirche ic. ſe donner à l'étude, à 
ment, d'une maniere contraire au bon PEgliſe. 
fens &o, Widmen, /: #. dévouement ; deftination, 


Toiderfpenftig , |. Widerfeplich. Widrig, .adj. contraire, uppole : wibrigen 
MWiderfpiel,n. le contraire: bas Wiberfpiel 


balten, behaupten, croire, foutenir lecon- * 


traire. 
Wlderſprechen, ©. a. irr. contredires s’oppo- 


allé, adv. finon ; autrement, faute de 
uoi. 
—* widerlich, adj. contraire ; qui cauſe 


de l’averfion ; dégoûtant. 


fer, contrarier, aller au contraire de qy.ch. — f. contrarieté, oppofition ; à, & 


contrecarter ; fe recrier fur, reclamer con- 


ichkeit, f. dégoût, averfon. 


tre qq. ch. protefter ? fit felbft widerfpre- Widwol, #5. loriot, oi/eau, 
en, fe couper, fe contredire ; (de deux Wie, adv, comme, comment; en —* 


chofes contraires) s'impliquer, impliquer 
contradiction. 
Widerſprechend, adj. contredifant, contra- 
riaut; contradiétoire, 
Miderfprecher, «tinn, contrariant, -ante. 
Mibderfpringen, ». ». irr. rebondir, 
Widerfpringen, /. ». XBiderfprung, m. rebon- 
diffement, 
Wideriprub, m.contradidion, contredit ; op- 
polition, proteftation ; antilogie, implica- 
tion, inconféquence: einen Widerſpruch in 
fit balten, impliquer contradiction, 
Miberftand, m. réliflance, oppofition ; em. 
pechement, obitacle ; barriere. 
Widerftehen, v. n. irr.rélifter, s’oppofer ; être 
contraire, mettre obftacle ou empeche- 
” ment; répugner, oaufer du dégoût, 
Riberfeten, [. n.répugnance, dégoût, aver- 
ion. 


Widerftreben, v. m. relifter, s’oppoler ; des 
obéir ; répugner , être contraire ! fein 
Lüften wider , dompter fes — 

Widerſtreben, /. ». reliftance, oppolition, 

Widerſtreiten, ©. a. irr. combattre, difputer, 
contefter ; aller au contraire de qq, ch, 


Widerwärtig, adj, contraire, oppolé; qui fe 


bien, à quel-point &c. &o. fen ! 

Engel, beau comme un ange : wie beißt 
et? comment s’appelle-t il? wie! darfer 
fo kuͤhn feyn? quoi! comment! feroit il 
affez hardi ? wie lange, combien de temps : 
wie nu, or, donc ; interrog comment done ? 
wie oft? combien de fois ? wie feht? com- 
bien, à quel point? wie fo? eh! vom, 
ment ? wie theuer , wie viel? combien : 
wie? wie hoch? combien ? de quel prix! 
wie breit, wie lang, wie dick, wie groß? de 


uelle largeur, longueur, épaifleur, gran- 
cur? järnehine De Gage wie fie YA 


Dub At, que le ve ige m 
tel que le voilà ; teique VOL: 
voyez! et h anf wie ein Narr, il fe 

er aud IR, tout 


te wie diefes geicheben,, cela étant 
—— été) —8 —— 
que je ſuis bien ! ol wie betrügt euch 


com- 
me aufli, de même que : wie bald Lire 


leſcht 
tant 


WIE | MIE - war 
kann man etwas verfehen ! qu'il ef Facile Wiober aufbrechen, v. ». fe rouvrir, fe renou- 
de faire une faute! wie dann? wie denn? _ veller. 
comment donc ? wie dem allem fep ;. dem Wieder aufbringen, ». & remettre en ufage, 
fey wie ihm wolle, quoi qu’il en foit der renouveller, rendre la vogue. 
wievielte? le quantieme ? wie weit? com- Wieder auferftehen, v. x. rellufciter ÿ retour- 
bien ? combien de chemin? wie wenig? _ ner de la mort à la vie. | 
combien peu? wieviel weniger? combien Wiederanferfiehung, f. réfurre@tion, 
moins ? wiewohl, conf. quoique, bien-que, Wieder auferweden ‚wm. a, redonner la vie , 
teder, wiederum, ady, de nouveau, encore, _ reflufciter, 
derechef, encore un coup ; une autrefois: Wieder auffärben, ©. a, bifer, repafler. 
kommt mir nicht wieder, n'y retournez pas Wieder aufgehen, ». #, fe relever, revenir, 


une feconde fois, | Wieder aufgraben, ©. a. refouir. 

ieder abfallen, ©. ». vom Glauben, devenir Wieder aufhängen, v. a. rattacher, raccro. 
relaps; apoftalier derechef. cher. | 

ieder abfordern, v. a. redemander. Wieder aufheben, v. a. ramafler , relever 5 
teber abgehen, ©. ». repartir, repafler. abroger, cafler, annuller. 

teder abbandeln, v. u. retraiter, Wieder aufhelfen, v. a, relever ; remettre en 
ieder abbafpeln, ». a. redevider. bon état les affaires délabrées de gg. un. 
iedır abhören, ». a. réinterroger. Wieder auffommen, v, #. fe retablir, fe rele- 
ieder ubjagen, v. a. revourre, reprendre. Ver; reprendre vigueur, revenir en vo- 
ieder ablaufen, v.m. irr. s'écouler ; refou- __$ue, renaître. | — 
ler (fe dit de la marée ;) repartir, Wieder auffragen, v. a. carder une feconde 


ieder abnehmen, ©. a, recourre, reprendre, fois; regratter ; rebattre un matélas, 
ôter, decroitre. Wieder auffräufeln, v. a. refriler, : »- 


teder abreifen, ©. ». repartir. Wieder auflegen, ». a. rappliquer ; reimpri- 
ieder abfchreiben, v. a. recopier, mer, faire réimprimer un tivre : Wieder⸗ 
teder abtreten, ©. ». rellortir, fe retirer, auflegung eines Buche, reimpreflion d'un 
jeder abtreten, v. a. rendre, redonner, od- _ livre. , 

der de nouveau. Wieder auflöfen, v. a, delier; redefaire ; ré 
icder abwinden, ©, a. irr. redevider. fouire. 


tever anbeiffen, v. a. remordre; fig. recom- Wieder anfmadeu, v. a, rouvrir ; défaire, Le- 
mencer, réitérer, revenir à la charge &c, défaire; délier, denoner. 14 


ieder anfallen, v, =, attaquer. Wieder aufmuntern, v. a ränimer. 
teder anfangen, ©. a. &9 m, recommencer , Wieder aufnehmen, v. a. reprendre : einen 
renouveller. zu Gnaden, rendre fes bonnes graces à qq. 


ieder anfallen, v. a. remanier ; renfiler. un, 

leder angeben, v. ». recommencer ; fe re- Wieder aufteiſſen, nr «, rouvrir, renonveller.: 
nouveller,ie réveiller, fe rallumer. Wieder aufrichten, v. a. remettre für pied ,: 
ieder angewöhnen, fit, fe raccoutumer, redreffer, relever, rétablir; reftaurer ; ra+ 
ieder angteifen, #. a. remanier ; rattaquer, nimer, cenloler, _ 

ieder anbeben, ©. a. € m. recommencer. WBiederaufrihtung, /. redreffement; reſtau- 
ieder antleiden, v. a. rhabiller, revêtir. ration ; eonfolation, .. 2 
teder anlaufen, v. ». fe renfler ; retourner Wieder auftühren, v. a, remuer de nouvcan : 
À la charge, remonter à l':ffaut, einen alten Sanf , refluleiter une vicille 


leber anmachen, ©. a. rattacher, verelle, 

ieder anndbetn, v. ». fe rapprocher, Wieder auffblagen, ©. a. retendre ; v. ». ren« 
iederannäberung, /. rapprochement, chérir de nouveau ; rehaufler de prix. 
ieder annehmen, v. a. reprendre. Wieder aufihwellen, v. n. ärr. renfler. 

ieder anrichten, ©. a. remittre, refaire, re. Wieder auffehen, ©, ». rouvrir les Yeux, 
drefler, rétablir, reftaurer. Wieder auffigen, ©. ». irr. remonter à cheval, 
ieder anfteden, v. a. infedter de nouveau 5. Wieder aufftehen, ©. n. irr. fe relever ; rel» 
repercer un tonneau. fufciter des morts. 


ieder anftreichen, v. a peindre de nouveau Wieder aufſuchen, auftreiben, v. a requ êter, 
repaffer avec la broffe. relancer (un cerf &c.) 
ieder anfuchen, v. ». renouveller fes inftan. Wieder aufthun, v. «. rouvrir, 

Wieder anfwärmen, v. à. rechauffer, 


ces. =. | 
iederantwort, f. repartie, replique, Wieder aufwecken, v. a. réveiller ; reffufci- 


teder antworten, v. ». repartir, repliquer, _ ter des morts. 
Wieder aufwerfen ,„ v. a. relever, (une di- 


ieder anzünden, ©. a. rallumer, ve &c.) 
jeder aufbauen, ©. a, rebätir, réédifier. W pi cufwidelu, v. a. défaire, dors: 
14 3 €: 


Pr pr, 
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Wie der aufzaͤhlen, où a. recomptet.n -". > Mieberbheziehen, mit Saiten, -». a. remonter 
Wieder aufziehen, ©, a. remonter une mon- —* GO), : à ronde 

re &c. 2.721: Wieder beswingen, o. asrédompter, 
Wieder ausgraben, v. a, deterrer. Wiederbilden, 0, a. donner une nou 
Wieder ausputzen, v. a. refourbir.. rme. F. 
Wieder ansfdiagen, ©. n. revenir, pouflerde Wiedet hinden, v. a. relier, .- 


nouveau bourgéonner, reverdir, Wieder bleiben, v. x. redemenrer, 
Mieder'andfperen, ©. & recracher; -: Wieder blühen, ©. ». telleurit. 
Wieder ansfpülen, v. a. reläver.. Wieder brauden,e. a. employer, prendre une 
Wi der ausftopfen, wa, rembourrer, + feconde fois : du kannſt das wieder bram 
Wieder oustbeilen, v. a. rediftribuer, . den, cela peut vous fervir uneautre Fois. 
MWiederaustbeilung, f. rediftribation, Wieder bringen, ©. a. rappoiter, rendre, re- 
Wieder auswerfen, v,.a, irr. revomir, rendre; . mettre, reſtituer, ramenerx. 

recracher, Mieberbring'i1d, adj. iéparable. 
Wiedetr baden, ©, a: recuire, reftire, Wiederbringer, m. chiliaſte·e. 
Murder banen, v a. rebâtir, réédifier, MWicderbringung, f. réparation, reftauration , 
Wieder bededen, ©. a. recouvrir. », rétablifement, ramenement :. die. Wieder⸗ 
Wiedet bedenken, ». a; repenfer, bringung aller Dinge, le rétabliflement de 
Wieder befeftigen, v. a. rallurer, _ toutes chofes ; chiliafme; le regne millé- 
Wieder befragen, w. a réinterroger, . naire, | | . 
Wieder befr-ven, © a. redélivrer, Wieder darſtellen, v. a, repréfenter, mettre, 
Wieder befübien, v.a. remanier, ° : Wlederdarſtellung, f, reprefentation. : 


Wiederibegenren, v. a. redemander; répéter , Wieder drurten, ©. a. réémprimerwn livre, 


revendiquer... Er Wieder durchſuchen, v. a, refouilier. 
Mirder behauen, v, a.:retailler, reoeper. Wieder einbringen, v.a, rapporter, rendre ; 
Wiederbehauung, f. recépage. reparer ; compenfer, récompenier, dedom- 
Wieder beberbergen, +. u. reloger, mager. “… p.. à . 
Wieder beiffen, » a. remordre. Wiedereinbringung, /, réparation ; compen- 


Micder befleiden, w. a, réhabiller ; revêtir.  fation, dédommagement. , 
Wieder befrmmen, v. a. recouvrer, ravoir , Wieder einfädeln, v. a. reufilen - :. 
xattraper, récupérer; Wieder einführen, ». a. renouveller, rame- 
Wieder belauern, v. a. raflieger. ner, reftaurer ; remettre.en ufage ou en 
Wieder belohnen/w. a. rémunérer, récompen. Vogue. ale 
fer : Wiederbelohnung, f. rémunération , Wiedereinführung, f. retabliffement, reftau- 
récompénie, : ration, renouv.llement, mme + 
Mieder bemerken, v. a. remarquer. Wieder.eingedent ſeyn, ©. #. Le reflouvenir, 
Wieder beratbfblagen, v. n.redélibéter, Wieder cinfebren, ©. n. rentrer, revenir, - 
Wieder beritten maben, ». a. temonter. Wieder einfommen, ©. #, reconvenir; re- 
Wieder berufen, v. a. redemander, rappeller, commencer un procès. x 4 
reconvoquer. Wieder eluladen, v. a. réinviter, | 
Wieder berühren, ©. a, retoucher, remanier. Wi.der einlaffen, », a. laifler entrer: fit im, 
Wieder befden , v. a, refemer, refemencerz; eine Sache, fe rembarquer dans une affai- 
remblaver, -- re. +, 
Wieder befänftigen, ©. a. rappailer, radoucir: Wieder einlegen, v. a. feinen Kram, feine 
Miederdefänftigung, f. radouciffement, Waaten, détaler ; rempaqueter fa bouti- 


Wieder beſchlagen, ©. a. referrer, - que, (es marcnandifes, | 

Wieder befeelen, v. a. ranimer; redonner la Wieder eiulèfen, ©. a, dégager, defengager, 
vie, MWitederrinlöimg, f. dégagement, : : 

Wieder befehen, v. a. revoir. LE” Wieder eiumachen, ». a, rempaqueter, rem» 


Wieder befegen, ©. a, remplacer ; repeupler. baller, renvelopper. 
Wieder befinnen, fi, v. r. fe reflonvenir ;re- Wieder einmiſchen, v, =, remêler : fich in eb 


rendre fes efprits. ne Gate, fe rembarquer dans une affaire. 
Wicher befirafen, ©. a. remontrer. Wieder einnehmen, v. «. reprendre, récupé- 
Wieder beftrablen, ©. a, redorer, rer. : Ä 
Wieder befuchen, ». a, rendre la vifite à qq. Wicder eiupadten, ©. a. remballer .-empague= 
un; revenir dans on lieu, ter, . 
Wieder bettlagrigwerdem, », ». raliter. Wieder einräumen, v. a, reftitner; remettre 
Wieder bezahlen, v. a. rembourfer. en pofleflion. W 
Wiederbezahlung/ f. rembourſement. Miedereinränmung, f. reftitution, 
Wieder bezeichnen, v. a. remarquer. Wieder einreiſſen, v. a. démolir, RUN: de- 
: “ re; 
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; © x. s'introduire denouveäw; re. Wieder erfianbemuds. refufcité, 
venir en ufage, redevenir mode, Wieder erwarmen , v. m. —** fach» 
Wiedet eiarichten, vo. a, redreffer, remettreen leur naturelle, 
ordre; rhabiller, remboîter, renouer: Wieder erwärmen, u. a. :, röchaufker; : 


HBieerelariqtung:; f. rédu&ion, temboite- Wieder erwecken, © a, reffufciter. 
Wieder erzäblen, v. a, redire, reconter, 


ment, 
Wieder cinfbiffen, v. a. — Wieder 97 f. redite. 
Wiederein⸗ f. rembarquement. Wieder erzuͤrnen, v. as refâcher. ' 
Wiedet ciniblafen, ©. #. ferendormir. - - Wieder efen,v, a, remanger; u, m, relever 


Miedereinfalafen, /. #. rendormillement; mangeaille, 
Wieder einihlagen, ©. a, recogner, reficher. Wieberfahren, ». m. arriver, furvenir, 


Wieder einichlieflen, ©. a, referrer. Wieber fallen, v. n. retomber. 
Micdereinichti 1 f. relerrement, : Wieder färben, u. ». réteindre. 
=. einisiuchen, v. a, ravaler, + ” Wieder feveru, v. a, refäter, 
Wieder einfepen,o, a, rétablir, reintegrer, Wieder feit ftellen, v. a, raffermin | a 
- reftitner.  -° Wieder finden, », a. retrouver.  " "' 


Wiidereinfegung, 4 rétablifementiréintégra- Wieber filichen;w. a. ravauder, rapetaffer. 
tion, reftitution en entier, réhabilitation, Wieder fordern, 0: a, rédemandét, répéter. 
Wieder einfieten, v. a remettre dans fa po- Wieder fortgegen, v.n. fe remettre en man 

che &c, rengainer; reficher un olou &c, _ chez. puurfuivre fon chemid,? 
Wieder eintauchen, v. a. replonger: -  -- : Wisder fragen; va. redemañderé: 1: 
Wieder einweiben, ©. a. rebenir, rededier , Wieder freffen, ©. =, remanger. J 
refacrer : Wiedereinweihung einer Site ‚ Wieder frieren, v. ». regeler.. « 3 I 


réconciliation. Wieder frolid maden, v. a; regefllandire 
Wieder eutledigen, v. a; redélivrer. 0 Wiedergabe, e. #. reddition, reftitutiöng” 
Wieder entidlafen, v. n. ie rendérmir. * Wicderrgebäpren, v. a, régénérer: 2% 1. 


Wieder geben, ©; a. rendre, redonner? ref 


Wieder entftebeu, v. m. renaître, revenir, 
—— rembourfer 3 rétablir} remettre ; 


Wieder erfreuen, v. a. regailtardir. 


Wu der ergreifen, v. a. reprendré )- 
Wieder erholen, fi), v. r. fe remettre, fe ré- Wiebergebobren, adj, régénéré : eme re 


tablir. fe refaire, fe ravorr; reprendre fes naître, évre régénéré  : 

forces &o. Wiedergeburt, f. régénération; raie; 
Wiebererpolung, £ convalefcence ; rétablif. palingenefie, | 

fement. : Wieder gebrauden, v. a, —— . 1: 
Wie rer erinnern, v.a, faire fouvenir: fit, Wieder gemahnen, v. a. faire fou venit. 

or. le reflouvenir ; 2Blebererinnetuug , Wieder geneien, v. — reoauvrer fa lab fe 


f, reflouvenance, r&minifvende: 53 : remettre, fe rétabi 
Wieder ertennen, v. a revonnoître. Wiedergenefung-; f. “rétablifemiens; reitve- 
Wieder erlangen, v. a, ravoir, reoouvrer, ment, convalefcence, 

remporter, regagner, Wieder gerinven, v. n. fe refiger. 
Miedererlangung, f. recouvrement, Wieder geſchwellen, v.#. fe rendlers' x 
Wieder erlegen, ©. a. 1embourfer, rendre, Wieder gefund machen, #. a. rendrela fanté, 
Wiedererlegung, f. rémbourfement. guérir, rétablir : : werden ;° ſ. Wieder ges 
Wieder erloͤſen, ©. a. racheter, redélivrer, au 
Wiedererlöfung, f rachat. ber gewinnen, ©. a. regagner, recanqué- 


Wieder ermannen, ». a. ranimer, rendre le ge 
courage : fid, fe ranimer, reprendre cou- Wieder gewöhnen, v. a. raccoutumer, == 
Wieder grünen; . a, reverdir. J 


rage. 
Bieder erneuern, w. r, renouveller, * Wieder grußen, v. a. rendre le ſalut. 
Bievererneucrung, f. renouvellement, — gut machen, v. a. réparer ; radoucir, 
Bieder erobeth, w.s#. reconquérir, répren- ppaifer, rapprivoifer : » werden; fe rap 


dre, tegagner. pale r ; fe radoucir. 
Bieder eröffnen, ©. a. rouvrir, Wieder haben, ©. a. ravoir, retenir, 
Biedereröffuung, f der Gerichte, rentrée (du Wiederhall, =. écho ;. réfonnance, réfonne- 
Parlement &c.) ment, retentiffement, 
3ieder erquiden, v. a. foulager. Wiederhallen, v. rn. retentir, réfonner, 
5ieder erreichen, v. a. regagner. À Wieder hart maden, v. a. refixer: werden, 
zieder erſetzen, erflatten, ©. a. reftituer, v.n. fe refixer ; duroir de nouvean. 
rendre, rembourfer, remplacer, réparer, Wieder heilen, v. a, guérir ; rendre la fanté; 
iedererſetzung, serftattung, f. refitution,  wulg. ieparer un démmage. ' 


reimplacement ; rembourfement, refulion, m. . SEEN v.. rende avide, 
h 
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Wieder helrathen, ©. ». fe remärier: Wiederklage, f. —— de 2 

Abieder beifchen, ». a. redemander. Wieder Hagen, ». #. recon "y 

Wieder rab bringen, V. a. redevaler. Wieder Hopfen, v. 4, refrapper. PL re D * Hat 

Wieder herabfallen, », m. retomber. Wieder fen, », a, reboutönnet, #0 

Nieder herab laſſen, v. a redevaler, rede. Wieder Enüpfen, ©. a, teneuer. TRE =" 
{cenire, Wieder kochen, v. a. reeuire. 

Wie der herab felgen, w.», redefcendre, . MWiederlommen, vo. n. Tevenir ,"retounmers 

Wieder berang geben, w. a. rendre, s laffeu, remander, redrmanders -“ TA] 

Wieder berbringeu, ©. a. rapporter. Wieder lofien, ©. a. régoûter, ( 


Wieder herſtellen· v. a. reftituer, — Wieder frank werden, v. n. avoir ave rrerie 
étain ; rétablir, guérir : fit, fe remet- de maladie, retomber malade, \ iu. » 2 

Wieder kraken,v, a. regratter. 

Wiederberfelun,f. retabliffement, reftitu- Wiederfriegen, v. a. recouvrer, ravoit. 


tion, réparation ; guerifon. ; iederkunft, /, retour,  :. vs 
Wieder herunter geben, ſteigen, treten, v. m. Wieder kuͤſſen/ x. a, rebaifer.. 1219 de U- 
redefcendre. -. Wieder laden, v. a. inviter de nouveau; — 


Wieder hervorbringen, v..a. reproduire, ref. charger unearme a feu, „nun 
fufeiter : Wiederhervorbringang, f. repro- Bicderladbuug, f. recharge. . i DR 
- dußion; palingenehie; wieder hervor fom. Wieberlatten, v. a. telatte. 
men, grünen, wachen 16, »..m. it, ſich wies Wieberlaufen, v.». recourir, .>: 287.18 
der hervor. ibun, v. r. le renouveller, re. Wieberleben, wieder lebendig 


naître, revenir, répulluler, reverdir, revivre ; fe ranimer; refluicitee —* 
Wieder hinauf geben, fahren, eigen, teiten. = machen, faire resivre, ranimer, — 

Ke. 9.0, témonter. . la vie, reflufciter &o. à 
Wieder hinein geben, ©. ». rentrer. BWiederlebeud, adj. revivant, reffufeit6, » 
Wieder hinein thun, ©. ». remettre dedans. Wiederlehren, v. a. remontrer, 10% wi 4 
Wieder hinfliegen, v. m, revoler. Wieder leimen, v. a. recoller, : in) “ à ax 
Wieder hingeben, ©. », y retourner, Wieder leruen, w. a. rapprendre.. . Fe 
Wieder hinlegen, feßen, thun, ©. a, remettre. ren —8 v. a. relirte. 
Wieder hiettag:il,v a. reporter. jeder lieben, ©. a. aimer erregt} 


Wieder hiuziehen, v. », retourner, repartir, yer l'amour de retour... : 

Wieder holen, v. =, aller reprendre, aller re- * lohnen, v. a. —— + 
quérir ; rapporter, ramener ; répéter, réi. Wieder.löfen, ©. a. racheter, dégageng #4€f" 
térer, renouvelier, réfumer, récapituler, wieber losmachen, v. a —— 


Dre — adv. — eue — —* —— 
ederholung, f. répétition, reiterati é- ung, f. rachat, dégagement Ce 
fumpt:on, récapitulation. er Wieder machen, v. n. réparer ; — * 


Wieder indie Fugen paſſen, v. a. remboîter,  commoder.. - ET 
nes in die Höhe fliegen, v. m. fe reguin- Wieder malen, v. a. remoudte. 
Wicher in bie Höhe winden, zieben he rar gi pin | 
ic. v. 4, Wie CE IMAMTER, ⏑⏑⏑ —— 
reguinder, . Wirder mengen, wieder mijchen, un uns 
Wieder jung werden, v.r. rajeunir. ler ; rebattre les cartes. : 
Wiedertauf, m. rachat, retrait : auf Wieder: Wieder meffeu, v. a, remefurers in ; : 1° 
tauf vertaufen, vendre à faculté de rachat, Wieder mieten, v. a. relouer. m 
Mieder faufen, ©. a. racheter, retraire, rémé. Wieder miſcheu, f. Wieder mengen. 
rer, : ieber milnehmen, ©. a. remporterg u 
MWiederfäuen, v..a. £9 n. ruminer, remâcher, ner. 
. Miederlänung, f. rumination ; ronge. ‚Wieder nahen, nähern, fé, fe rapprocher, 
35338 — — + —— v. a. — , 
duflich, adj. rachetable, recous ; ct nebitien, vo. a, reprendre. ; 
avec droit(à titre) de rachat : wiederläm Wieder niederießen, fi, v.5. wieder actes 


fine Beränfferung Le — — Pe n. fe rafleoir. * 
wiedertauflich überlaffen, engager, hypo- er oͤffgen, v. a, rouvrir. . 
“théquer, — * Wieder peitfchen, v, a. refouetter. 


Wiederkehr, f. retour ; ‚fg. converfion. Wieder piropfen, o. a. regreffer. 
Wieberfehren, ©, revenir, retourger; re. Wieder poliren, ©. a, retourbir, : 


__ venir de fes péchés, fe convertir. Wieder rege madyen, v. a. remuer, réveiller, _ 
Wieder leimen, v. ». regermer. reffufciter. 
Wieder findif werden, v. — enen- Zieder reiben, v. a. tefrotter. 

fance. Wieder reinigen, v. a. renettoyer. _ 


ls 
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wieder rädgängig werden, ©. #. n'avoir pas pré ven a, rappaifer, radoucir. 


y ©. 4. repoufler, refouler. _ 
—— ©, a. refemer, refemencer, Bicder en, v. n. refplendir, reverberer 5 


Wieber fagen, v. a. redire, redéclarer, JS. n. réverbération, répercufhion | 

Wieberiagen, J. ». redire. . Wieder fuchen, ©. a. , techetcher. _ 

Wieder fammeln, v. 8. raſſembler. Wieder tanzen, ©. ». rédanfer. 

Wieder fatteln, »,  refeller. . : Wiedertaufe, f. rebaptifation. 

Wieder jänbern, v. a. renettoyer, Wieder taufen, ©, a. rebaptifer. ! 

Wieber ſchaffen, v. =. réparer; recouvrer. Wiedertäufer, =. anabaptifte. 

ar ſchaften, v. «. remonter une arme à Wiederthen, m. politric,plante : golduet, per=, 

ce-monfle, : 

Wiederfchall, m. écho; réfonnance, refonne- Wieder thun,v. a. faire une feconde fois, y 
ment, retentiflement. retourner ; récidiver ; rendre la pts, 3 

MBicberiballen, v.». réfonner, retentir. thuft bu mir's, ich thu dir's wieder, vulg. fi 

Wiederſchallend, ad. retentiflant. vous me faites cela, je vous en ‘ferai au-, 

Wieder ſchaͤtzen, v. a. reprifer. tant à mon tour. 


WBiederichein, m. réflexion, répercuffion, ré. Wieder tragen, v. a. reporter, 
verbération des rayons de la lumiere, Wieder trinten, v. s.reboire, 
Wieder felten, v. =. récriminer ; rendre in- Wieder üben, v. a. exercer de nouveau, Te», 


jure pour injure ;. rétorquer. I mp l'exercice de qq. ch. 
gpiebet ſchenken, v. a, rendre, redonner. eber übertommen, ©. a. recouvrer, 
Wieder fbiden, ©. a. envoyer, : Dicker überlaffen, u:a. véder de nouveaug 


Dieder ſchieſſen, ©. a, tirer un fecond coup. ray«flir, ravêtir: Wiederüberlaffung, /. ra 
Wieder fdlagen, v. a. donner coup pour coup; vetillement. | 


rebattre, refrapper. Wieder überlefen, 0: a, relire, 
aies ſchleifen, v. a, remoudre, Wieder überieben, ⸗. a. revoir ; faire la tes. 
ieder fblidien, w. a. raccommoder, rap- vifion de:qq. ch, relimer, remanier. : 
aifer une querelle. Wieder überfireichen, v. a. renduire, — 
eder ſchlieſſen, ». a. recontraéter. Wieder verändern, v. a. rechanger: 

Wieder ſchmahen, ſ. Wieder (beiten, Wieder — Usa, recorriger, raccoom- 

Wieder ſchmeicheln, v. ». reflatter. moder, 

Wieder ſchmelzen, »; a. refondre, Wicber — ». a. remettre'bien enfente? 

Av derichimieden, v. a. reforger. ble, réconcilier; réunir. 

MWicde; fdueugeu, ©. a, remoucher. Wiebervereinigung, f. réunion. 

Wieder fhreiben, v. a, ET m. reorire; répon. Wieder vergihen, u. #. fe pafler ; s'éranouir. 
dre par écrit, Wieder vergelten, ©. a. r&compenler, r " 
icber ſchwaͤrzen, v. a. — nerer; rendre la pareille ; rendre le 
icder ſchwitzen, v. ». refuer. on le mal. | 

ıeder fegnen, w. ». rebénir ; rendre-béné- Wiedervergeitung , fl récompenfe : Wleder⸗ 
diion vergeltungsrecht, a. la loi du talion. | 

Wieder — o. a. revoir ; m. le revoir: auf Wieder vergefien, o. a. oublier ce qu'on ſa- 
—— Wiederſehen, juſqu'au revoir. voit, roublier. 

en, ©, a. renvoyer. Wieder vergleichen, v. a. raccommoder, re- 
gBieder fit, vo. r. fe rafleoir; fe repo- mettre bien enfemble, repatrier. : 
fer. Wiebervergleihung, f. raccommodement. 

Wieder ſetzen, v.a. remettre ; rein : Wieder vergolden, v. a. redorer. 
seine Sachen wieder in guten Stand Wieder verbeirathen, v. a. remarier : fid, =‘ 
remonter fes affaires. re — convoler à de fecondes no» 

Wieder ſieben, v. a. recribler. 

Wieder fieden,; ©. a. rebouillir. gBieberverbeitathung, /. fecond mariage. 

Wieder fingen, v, a. rechanter. Wieder verbeben, v. «. rebrouiller, 

Wieder fpeyen, ©. a. revomir, recracher, Wieder verlaufen, w. a. revendre, 

Wicder fpielen, v. a. rejouer. Wieder verkleiben, v. «. recoller. 

—2* ſpihen, v. a. remettre la u Wieder verkleiden, ©. «. revêtir; reerépir : 

der fiér£en, v. a. rendre les forces, renfor- fi, fe — fe remafquer. 
nee reconforter ; ravigoter. Wieder verlernen, v. a. oublier ce qu’on avait 

Wieder teblen, v. a. voler de nouveau, reyo- appris, défapprendre. 

er. Wieder vermabnen, ©. a. remontrer, 


Wieder ftellen, ». a. remettre : fit, fe remet- Wieder vermehren, ⸗. a. augmenter de now- 
tre, revenir,retourner, fe préfenter de nou- · veau. 
veau. — vermiethen, v. a. relouer ; — 
sas 
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ler un bail$ donner à Ferme une partie de EE, v. a. réchauffer, 

ce qu'on a pris à ferme par un bail général, Wieder wafben, v. a, relaver, reblanchir. 
Wicder verfammlen, v. a. raffembler, recon- Wieder Weggchen, v. #. s'en retourner. 


voquer, rallier, ramafler. : ; Wieder rorgnebmen, v. a; reprendre. 
Wlederverſammlung, f. ralliement, Wieder wegſchaffen, stragen ic, v. a. rempor- 
Wi⸗der verſchulden, v.a. rendre la pareille, ter. Kt hans 
recompenfer. reconnoitre, Wieder welfen, v. a. remontrer, 


Wieder verfeben, ©, a. refournir, regarnir de Wieder werden, #, m, redevenir: : ih 
q. eh. faire de nouvelles provifions : mit: Wieber wegen, vo. a. remoudre ; aiguifer de 
Hausrath remeubler, nouveau, si | 
Wieder verfiegelu, v. a, recacheter, Wieder zahlen, v. a. rembourfer, rendre. 
bieder verföhuen, v. a. réconcilier, remettre Wieder zählen, v. a. recompter. .: 
bien enfemble, rajufter, raccommoder, Wieder sabm machen, v. a, rapprivoifer ; 
MWicderverföhnung, f. réconciliation, rajufte- + werben, w. ». fe rapprivoifer; 


‚ment, Taccoımmodement. Mieder zeigen, v. a. remontrer. | 
Mieder veritopfen, v. a, reboucher. Wieder zudeden, v. a. recouvrir, - 
MWiederverftopfung, f. rebouchement, :- Wieder juheilen, v. a. guerir,:faire refermer 
Mieder verfuden, v. a. retenter, faire une uneplaie; v,».ferefermer. ı - 

«nouvelle tentative, Wieder zuluöpfen, ». a. reboutonner, 


Nieder verwirten, v. a. reméler, rebrouiller. Wieder zu einem kommen, v.n. rejoindre, ve- 
Wieder verzeihen, w.a. pardonner réciproque.  nir retrouver qq. un. , 2° ‘© 


» ment. une feconde fois. . | „Wieder zumachen, zufchlieffen 16. v. a. refer« 
er umarbriten, v. a. refaire. mers |. Null, 
Wieder umarmen, v. a. rembraffer, . Wieder gunehmen,v. ni, s’angmenter; recrois 
Wieder umgraben, v. a, refuir. tre: er nimmt am Leibe wieder.zu, il re- 


Wieder umlchren, ©. a, retourner$ w.#. re« prend fon embonpoint,. De 
tourner, rebroufler chemin, revenir fur Wieder zurecht bringen, machen 26, ». a. re 
„des pas. dreſſer, raccommoder, rétablir, réparer, re= 
Wieder umpflügen, ©. a. repafler lacharrue. mettre en ordre &œ -.- : 
-far un champ ; lui donner le fecond la. Wieder guredt fonımen ; v.n. fe remettre , 


bour. ? fe rétablir; leravoin ©. . 

. Wieder umfchmelsen, ©. a. refondre, - . Wieder gurid, adv. en arriere. : : 
Wiederumfhmelzung, f. refonte, Wieder zuruͤck berufen, v. a. rappeller, 
Wieder umfdmieden, v. a, reforger. Wiederzurädberufung, f. rappel. “ 

Wieder umfesen, v. a. .(Bubbr.) remanier Wieder zuruͤck bringen , u. a rapporter, Tes 
- une page &c. porter, ramener 

Wieberumfchung, /. remaniement. Wieder zuruc flieffen, ©. n. reAuer, 

Wieder untergehen , unterfinken.sc, ©, n. fe Wieder zurück fordern, v. a. rappeller ; ré= 
« renfoncer, | péter, redemander. ’ 

Wieder unterrichten, ©. a. remontrer, Wieder zurüd führen, v. a. ramener, 

Wieder untertauden, u. a,replonger, renfon- Wieder zurüd geben, v. a rendre. 

cer, Wieder gurüd gehen, w ». s'en retourner ; ré= 
Wieder vollfüllen, v. a. remplir, trograder, reculer ; n'avoir pas lieu : wies 


Wieder vor einander geben, v. ». fe féparer, der zurück geben laffen, renvoyer; diffé. 
fe quitter, fe difperfer ; fe diffoudre, fe dé. rer, contremander, 
Faire &o. Wieder zuruͤck laufen, v. », s'en retourner, re 
Wieder von einander machen, v. a, redéfaire. _ culer. 
Wieder von vorm aufangen, v.a. recommen- Wieder zurück nehmen, ». a. reprendre, 
cer, refaire. | Wieser zurück fchlagen, treiben, jagen 26, », 4. 
Wieder vom Roft reinigen, v. a. refourbir. repouffer, rechafler. 
Wieder vorbep gehen, Fommen, reiſen ic. v. ». Wieder zurück fbicéen , ». & renvoyer; ré- 


repaffer. vetbérer, réfléchir les rayons, 
Wieder vorlefen, ©. à. relire. Wiederzuruͤctkſchickung, f. renvoi. 
Wieder wachen, un. recroitre, renaître, re» Wieder zuruͤck (bleppen, v. =. rentraîner, 
“venir. . Wieder zurück treten, v. », reculer, fe retirer 
Wieder wagen, vo. a, rehafarder, en arriere, reñonter. 
Wieder wägen, v, a, repefer. Wieder zufammen bringen, v. a, raffembler, 
Wieder walten, v. «. refouler, recueillir, 


tend gs reprendre fa cha. Viedet zuſammen fügen, feßen, ». 2, recom- 
naturelle, S “ poler, rejoindre. 
. Wie · 


BIT 


* en lommen, v. #.fe rejoindre, 
embler, | 

et zuſammen legen, v. a, replier, 

eber zufammen.leimen, v. a, recoller, 

— leſen, v. a ramañler, re- 

ueillut 

eder zuſammen ziehen, PR a. — 

eftreindre-un nœud &c. 

eder zuſchieben, v. a. refermer, 

eder aufteilen, v. a. rendre, reitituer, 

eberzuitelluug, f. refkitution. _ 

eder zuflopfen, v. a, reboucher, 

ederzuftopfang, / rebouchement, 

«der zumägen, v. a. repeler.. : 
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fa ; wilder baum, wildes Obſt, ar- 
bre, fr uit fauvage ; wilbe Sitten, mœurs 


— —* wild gewordenes Pferd, cheval 


maron; wilde Ente, canard ſauvage; oi- 
feau de riviere ; wildes Schwein, fanglier; 
wilde Sau , laieız wilder Schweinskopf, 
hure du fanglier; Scmweinsjagd , 


- -chaffe au fanglier 3 wildes Feuer, feu ide 


St. Antoine ;: is. vivacité inconfdétée 5 
elprit écervelé ; wild Fleiſch, chair morte 
exorelcenoe, carnofite, furcroiflance ; wil 
de Sarbe, œuanthe, berbe ; wilder Fenchel, 
pams ; wild machen, effaroucher; fig. 


vulg. fächer, faire perdre lapatienoe;“ : 


eder zuwege bringen, v. a. effeétuer de gr" MWildpret, . bête; gibier ; eg 


louveau ; ramener, rétablir, 

edetum,adv,derechef,encore, de nouveau, 
ege, f..bercau: von der Wiege an, des 
‘enfance, dès le berceau ; das bat man mir _ 
n der Wiege nit vorgefungen » je n’au- 


Wild, bêtes fauves ;- fomvars 28 
bêtes noires; Bogeltetidpret, Hein — 
pret, gibier, menu gibiers Wildptet auf 
eines aubern Grund und Boden ſchieſſen, 
braconner.. 


ois jamais erü,que c’étoit mon horofcope ne, », bain-chaud, bain minéral; Vild- 


u quece fût ma deflinée. 
gen, », a, hercer. ' 
egenband, #. baude de berceau, 


gBibabn, f:laie, 2* droit de chafle: eh 


ne Wildbahn bauen, . layer, J 


egenbogen, Wiegenſpruͤgel, m. archet de Wilddieb, #5. braconnierz quitue on prènd 


erceau. 

egeugeld, #.. préfent qu'on fait à la nour- 
ice d’un enfant nouveau né, 

x ane n. enfant au berceau en mail. 


‚le gibier & la venaifon fur la cafe aus 
truis 


Wildenzen, CA n; fentir-le fanvaginsle Famet, 


faifander, vener. 


Wildenzend, ads: qui fent le fomet, fauvagins 


—— chanfonnette pour beroër les Wildetven, f. orobe, berbe. 


:nfans, 


suer, tanquer, 
'eyen, ©, a, pefer, f. Waͤgen. 


Blldfahrr, Wildfahr, raie. 
egeln, v. a, vulg, fouiller, chercher; tan- Wilcfaug, ni libertin ; 


Wildgarn, 168,77. 


bon-vivant,_ homé 
auchéz © 
filets, toiles, ii 


diNolm 


Dern, ©. m. hennir ; /. #. henniffement, Wildgrube, f. chaufle-trape, 
eſe, f. pré, prairie : Heine Wieſe, Wied: Wildheit, fr ferocite.. EUR 


ben, préau, 
efel, iefelhen, n. belette, 
eſelfell, #, peau de belette, 


Wildknecht, u garde ohaſſe. 
Wildmeiſter, m. capitaine des chaos. 
Wildniß, f. défert, lieu fauvage. 


eſenbach, m. rujfleau qui coule dans une Wildpret, m. gibier, venaifon, chaife, 1% 


prairie, 
lefeuberg, #7. montagne couverte de pré- 
aux. 


Wiidſchuͤtz, m. braconnier ; sl à l’ar- 


nebufe ; tireur. 
wii (diput, 7. foulure, pifte, 


iefenblume, f. fleur qui croît dans les prés. ildfaud, m. repolée, demeure, 


ie feufeld, MWiefenland, m. 

prairie, 

iefenflaché, ». efpece de jonc, 
iefengras, ». herbe des prés. 
iejengtund, m. vallée couverte de prairies. 
ieſenklee, m. trefle des prés. 
iejentümmel, #1, cumin fauvage. 
tefeulere, f. chomet. 

icfentaute, f. pfeudobunium, thalidtrum. 
— pl, chiennée, colchique, her- 
mods 

iefenzing, m. cens qu'on paie pré 
icwohl, com, quoique, f. 

ild, ads. fauvage; défert, inoulte, agrefte, 
ruftique, féroce, inhumain, farouche, ru- 
de, brutal; indifeiplinable, indompte: ein 
aber, unfauvage ; wildes Weibebild, 


ewachs, m. Wildwerk, x. fauvagine, 
Wilhelm, Guillaume. 
Wilhelmine, Guillemette. 
Wille, #s. velonté, vouloir ; acoord, gré, con- 


fentement ; intention , avis: ſchwacher, 
uavolfommener Wille, velléité; eigener, 
befonderer Wille, caprice, fantaifie ; letzter 
Wille, derniere volonté, teftament, difpo- 
fition teftamentaire ; frever Bille, libre 
— franc arbitre; ein jeder hat ſeinen 

illen, les volontés font libres ; ets 
* aus frepem Willen thun, faire une 
chofe de fon plein gré, de fon propre mou- 


vement ; nad) feinem freven Willem leben , 
être à foi; vivre à - gré; être le mai- 
tre de foi même; mit bepberfeitigeu * 
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tem Willen, de gré à gré; tvillené ſeyn, 

— deffein , intention; être intention 
Ä ; nehmt mit bem guten Willen vorlieh, 

— la volonté 

nem Willen fol dies nie —— je 
‚ eonfentirai jamais ; einen zu ſeinem 

ken gner qq. un; l’attirer dans 

fon parti; lui faire lie « ce "À ‘on veut $ 
eine ba 
ben, avoir la parer eh ed femme ou 
fille ; jouir d’ellea fon gré ; einem zu Wil: 
len fcvn, leben, fe conformer aux inten- 
tions ou volontés de —8 un; faire fa vo- 
lonté; ihe müßt es ‚ mit oder wider 
—— le An bon gré malgré ; 

— 
merci de qq un: 
leu fterben, fi Dieu Faifoit fa volonté de 
moi; f Dieu venoit à difpofer de moi; 
mit alem Willen, très-volontiers, de tout 
mon cœur; um Gottes Willen, pour l'a- 
mour —* he 
, accorder, con- 


rg faire. plai —* favoriſer, condefcen- 
dre, obliger, complaire, gratifier. 
Willtäheig, adj. complaifant, ofhoieux, obli- 
geant, ferviable, condefcendant, accom- 
„ modant, facile ; ado, obligeamment, ofi- 
cieufement, 
— feit,f. complailance , facilité ou 
mpreffement à fervir, condefcendance. 


äufabrung, f. confentement, acquiefcement. 


adj. volontaire; pl 
bonne volonté : aus willigem Herzen, de 
bon ceur ; er ift gar ein — enſch, 
c'eſt un homme de bonne volontés ado. 
£7 wiligli, volontairement, volontiers , 

— — bon gré, de bon cœur, 

lligen, ©.» — uiefcer, donner 

les mains, toper à une — 

Wiligfeit, f. bonne volonté ; promptitude; 
facilité, inclination à faire une chofe. 

Willkomm, en, m. accueil, bien- 
venne ; it. Vilcom, grand verre qu'on fait 
boire à la bienvenue. 

Billlommen, adj. bienvenu : feyb mir wills 
fommen, foyez le très-bienvenu ; einen 
ſchlecht willfommen beiffen, faire mauvais 
accueil —* un ; le recevoir mal. 

Willtühr, f. v olonté, gré, libre volonté, franc 
arbitre ; difcrétion, ‚Jifpofition ; arbitra- 

als ; ftatut d’uneville &c. 

kuͤhrlich, adj, arbitraire ; adv. arbitrai- 
rement ; arbitralement : willführlider 
Mnsiprud, arbitrage ; jugement arbitral. Winde 

Wimmeln, v. m, fourmiller, grouiller, 

—— v. a. gémir, pleurer, fe plaindre, 

urler, 

Wimmern, Gewimmer, /. ». vulg. gemifle- 
ment, cris plaintifs, en lamentation, 

m. ole, flamme; pavillon : 


prompt; de 


me Wind, m. vent; 
fanfaro 


KM 
Wimpelfipeibe, f. gaîne de Aamme : Win 


pelftange, f. bâton de pavillon ; Wirnpels 
ftod, m. diquon, diguon. 


ur le fait; mit meis Wimpern, ©. ». cligner, clignoter des yeux: 


m, olignement des yeux. 
3 ventolite ; ; vent, fumée, 
nnade, rodomontade, gafconnade ; 
vanterie, bravade, menfonge ; faux bril- 
lant (goes en —— 3) gelinber, fouflle ; 
fanft es, ornithies, zéphyrs ; 
. von —— pet; ſchleichender, vefle ; 
fe Windhund; Wind maden, venter ; tai- 
re du vent avec un éventail &c. fs: ven- 
dre de la fumée ; faire le gafcon; en im- 
P ; faire grande figure ; donner dans 
a vue ; tromper par l'extérieur ; der Wind 
ge, il fait du vent; il vente; am Wins 
(in dem ra Be être expolé au 
vent; vor bem Winde bebeden, abrier ; 
mettre à l'abri du vent; von Winden À 
plagt feyn ; Winde im Éclbe haben, être 
tourmenté des vents : ; avoir des Alatuolites 
dans le corps; einen Wind reichen laflen, 
lächer un vent, ; vefler; Wind von 
onımen, fig. avoir ventou 
avis de qq. ch. haleiner, découvrir de qq. 
ich ben geringften Wind Das 
von, le moindre foufle qui m’en erh ; 
cabanes rung ne fig. avoir le vent 
er e ; être favorife de la fortune ; auf 
warten, fig. atteudre un vent 
(une oral vais ou occafon) favorable; 
wider ben anlegen, aller contre vent 
& marée; trouver des obftacles par tout ; 
Bee contre le torrent ; ; einen mit Wiub 
rg Age qg.un en fauf- 
fes e dee ; in teden, par- 
ler en l'air; parler y des ru. deu 
Wind fhlagen, méprifer ; fe moquer ; den 
Mantel nach dem ven 2Bind bangen, s’accom- 
moder au — — tour 
ner cafaque &o. 
Windball, #1. ballon, 
et ſ. Windmacher. 
indblaſe, f éolipile. 
3* A boutfée de vent, tourbillon, 
fortunal, 
Windbruch, m, hernie venteule. 
Windbruch, Windfal, Windſchlag, m. abat- 
tis, boischablis; bois roulé. 
— arquebufe à vent ; if. cul, der- 


Winde, uf. Windeltaut, Windig, ». lifet, life. 
ron, “volubilis, ber 
Binde, f. gaindal, gaindeau, guindas, tour 
(pour lever des —— ;) c.beftan, vire- 
vau, vireneau (fur les vaifferux:) Winde 
mit Schrauben, verrin; Wagenwinde , 
eric; Garnwinde, Seidenwinde, devidoir, 
Pr » tournette, Rent 
€ n, Verge aux tres. 
Mind: 
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Kölnden, m. œuf vuide; œuf qui n’a point de 


erme, 
Bindehals, S. m. torcou, oifzan, 
Windel, f. lange, maillot, 
— Wendelbohrer. 
Windeln, in Windeln wideln, v, 4, emmai 
lotter ; Windelband, ».tour de 
de de maillots Windellappen, 
58 braie, couche, 


trochleateurs, 
Winden, v. a, irr. robe entortiller ; deyi- 


Winbdofen , 
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Windmühlenfuß, geftelle, fole de moutin 


à vent, 
. fourneau à vent; efpece de 
ee pour hauffer une chambre, 
doͤhrlein, #. bec de foufflet. 
pl. vérole volante. 


oden, 
de lange, x RBimbrofe, Windröschen, #.anémone ; clous 


cloude. 


HS ninbftade, m, dommage caufé par le vent. 
Indemäuscen,n. mufoles obliques de l'œil} = 


eu, adj. qui craint le vent, 
chitm, m. paravent; brile.vent dans 
les jardins, 


der, mettre en pelote : fu ble Höhe, guin- Windfpiel, ». lévrier, levrette. 

der, élever ; aus den Händen, arracher des . calme, tranquille, 
. mains; fid wi ©. r. s'entortiller, fe Wi ef. ‘calme, bonace, 

recoquiller, fe —— z et mag fi winden Windſtock, m. chape. 

wie er will, er muß doch daran, il a beau Windflurm, m. bourrafque, 


faire, il an fe éfendre , il faut paſſer reg adj, orageux. 


—5 — JS. pl. amarras, 


— m. éventail éventoir (dans la Binbwe 


indſucht, Windiveferfuät, f. tympanites, 
ie ifie de vent. 
, m, éventail; éventoir, 


D} von Federu, plumalleau, Windweihe, m. aubrier, oifeau. 
— 53 — flambeau, torche, brandon. Wiadwirbel, m. tourbillon ; trompe, puchot, 
Que, fe girouette, djeiger, m. an&mafcope. panon. 


Fe, 


— abattée. 
—— * liſeron. 


, M, folle avoine. 

Fed . prilon des vents, (refervoir 
Jouterrein | pour fuire entrer de Pair dans 
les appartemens par des tuyaux.) 
MBirbbaufe, m. meule de foin, 
Windhund, Wind, m. lévrier : junger, 


Weiblein von en, levrette, — 
‘che, — si. ein Strick Winde, laifle de 
lévriers ; . Windhunden jagen, levret- 


ter; ber Le Windhunde aufzieht, levret- 
teur ; Windhundezucht, levretterie. 

ide: Imbiß, adj. venteux, fujet aux 
vents ; douteux, incertain, fcabreux ; 
es — —— ihn aus, ſes affaires (fa 
2. font équivoques, en très mauvais 


» ment, € clandeftin 


‚m. figne , elin d'œil : einem einen 
Winf geben, avertir fecr&tement gg uns 
lui faire figne de l'œil; auf jeden Wink 
Achtung geben, obferver les moindres mou- 
vemens de qq. un ; auf den Wink gebots 
geben, obéir fur le champ, | 
wintel, m. coin; recoin, endroit caché ou . 
— trou, chenil; angle; canton: 
Streihwintd , angle —— ; orablis 
nichter Winkel, angle reétiligne ; trumms 
linichter, angle — ; vermifter, 


angle fphérique ; : von ley „an- 
les de même affection; Figur mit eilfWins 
Fela, endécagone; von en, rechten Wins 


kein, rectangle ; ——2— in allen 
Winteln ſuchen, chercher dans tous les 
eoins & recoins ; im einem eleuden Winkel 
wobnen,demenurer dans un miférable trou, 
dans un chenil; im Wintel, fig. fecréte. 
ement ; ’ eu cachette ; das 
—— Winfel geftehen, cela ne s'ef 


bu) el, f. éoli +46 é en cachette. 
in * —* — f. mariage — 
Windlade Des 4 vent aux orgnes, ‚adj. angulaire, en 
ne * ‚ #. petit vent, vent . “+ —— — 
cn e droit, 
—* re&angulai ! 


euchter, ms, plaque. 
MWindlict, m, — torche, brandon. Winkelhake m. (Buche. ) compofteur ; com- 


Windloch, n, ventoufe (de fourneau ;) fou- 


irail de cave, 
mlubmader, m. vendeur de fumée; rodo» —5 — maitreſſe entretenue en ſecret. 


— W eihatenbled, m. coulifle de 


mont, gafcon, charlatan, fanfaron, felmaas, ». équerre: bewegliches, zu ums 
Windmacherep, f. vent, fumée, gafconade : gleichen Winkeln, faufle équrre fanterel- 

gelebete, charlatanerie, ; buvau ; Heiues Winkelmaas ber 
Bindimäple, f. moulin à vent, Sareinez, quiiboquet | 


Bindmäplengehäus, n,0age de moulin à vent Wintelmefier, m. récipiangle, 
. Sim 
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Wintelmäuge,'f. faulle monnoie ; fabrique Wirzig, adf. petit, fort petit : ein minis 





de fauffe monnoie, Mannuchen, petit bout d'homme, 
MWinfelmünger, #7. faux monnoyeur. MWiper, f. guivre. | 
Winkelnath, #. lamdoïde. Mipfel, m, fommet, cime, N 
Winfelprediger, ». prédicateur quife mêle de Wippe, f. gratte-cu; relais, (corde que da 

—— clandeftinement. gens pétulans tendent la nuit à travers! 
MBinfelfdule, f. colonne à angles, tue pour faire tomber les paffans.) ü 
Wintelfhente, f. cabaret borgne, Wippe, f. Wippgalgen, m. eitrapade: di) 
Wintelſchule, f. école de permiffion. _ Wippe geben, donner Peftrapide à gg. um 
Mintelihulmeifter, m. permilbonnaire, Wippen, ©. a. eftrapader,donner Peftrapasef 
Winkelſpiel, #. jeu des quatre coins, paffer les efpeces au trébuchet. | 
Winteitrepve, f. efcalier dérobé. Wipper, m. hourreau qui donne l'eltrpades 
Winkelverloͤbniß, ». fiançailles fecretes, - wfurier qui trie les efpeces au tréhuchet, 


Winlkelvet ſammlung, sgufammentuaft, f. af. Wipperey, ſ. Kipperep, | 

femblée clandeltine, conventicule, conci- Wips, #. action ou exiftence de très peu de 

liabule. durée ; trajet & fejour fait älahäte; une 
Minfen, v. ». irr. oligner ; faire figne dela courte vifite, 

tete, des veux &c. mit den Ferfen winten, Wirs, inters. tout d'un coup, foudainement, 
, “montrer les talons, s'enfuir. Wipfen, v. a. agir en derniere viteffe ; faire 
Winne, f. chevalet. une courte vilite ou voyage, 
Winſeln, v. a. gémir, geindre, faire des cris Wir, pron. perfon. nous. 

plaintifs, Le lamenter ; crier, glapir, hur- Wirbel, m. des Dauptes, fommet delattte; 


ler. Ze verrex: :im Strom, Wafferwirbel, tour- 
Winſeln, Gewinfel, [.». gémiflement, cri, nant d'eau, sim Meer, remole; vom 
“ hurlement, glapiflement. Wind, Windwirbel, Wirbrlwind, tourbil 
SBinieler, m. winfelicht, adj. criard, Jon ; « um Die Geftitne,tourbillons de Des- 
Binfpel , f. Wiſpel. cartes ; » einer Geige, Laute tc. cheville de 


Winter, m. hiver : mitten im Minter, au vıolon, de luth; san einem Gelent , em 
fort, au cœur de l'hiver; den Winter an boiture ; » einer Spindel,pefon de fulear; 
einem Ort wohnen, gubringen, hiverner : se ancinen Gewind, poulie de moufle; + at 

: dans un lieu, deu Säulen, Gefäß rc. aftragale, ſ. Reif; 

Winterapfel,«birn, »Fleid, »Loftic. pomme, saufder Trommel, den Paufen ic. roule 
poire, habit, nourriture d’hiver ; Winters ment de tambour, {ur les timbales &@ 

- biume, fleur hivernale, s am Faßhahn, clef de cannelle. 


MWinterbeule, engelure. Wirhelicht, voller Wirbel, adj. plein de tour- 
MWiuterfrüchte, pl. gros grains. nans, de tourbillons &c. | 
Wintergerfte, f- fucrion. . MWirbelbalfam, m. onguent à frotter le fom- 
Wintergruͤn, x. pervenche, belvedèr, pirole, met de la tête, 2 

. lierre, plante, | Wirbelbein, #. vertehre, fpondyle de l'épine 


SBinterlager, «quartier, ». quartier d'hiver : du dos: dag erfte Wirbelbein, atlas ; ver- 
bas Biuterquartier beziehen , prendre fes tehre éminente, * 
quartiers d'hiver; entrer en quartier d’hi- Wirbelgeiſt, m. Wirbelhirn, ». eſprit turbu- 
ver, lent, inquiet, 

Winterluft, /. swetter, ». temps gris; froid. Wirbelkraut, ». aftragale. 

Wintermonat, m. mois de Novembre, MBirbelu, v.». tournoyer, pirouetter, tour- 

Winterfaat, f. femaille d'automne. ner; battre un roulement (fur la caille o# 

Winterwetter, n. Winterszeit, f. temps d’hi- les timbales,) 
ver, faifon de l'hiver : zur Winterszett, Wirbelnd, adj, tournoyant. 
en hiver, Wirbelpuuft, m. point vertical, 

Winterhaft, wintermäßig, ad. & adv, de Wirbelſa lund, m. gouffre. 
l'hiver ; hivernal, brumal; comme en hi. Wirbelſucht, f. vertige, tournoyement de tk 
ver &c. te. 

intern, v. imperf. faire froid. faire hiver , Wirbelmind, m. tourbillon ; trompe, dragoM 

eler: es wintert diefes Jahr früh, langfam, _ de vent. Be 
Fhiver avance, retarde cette année, Birfen, v. a, ET n. opérer, faire, agir; IM 

Winterung, f. f. Winterszeit; à. orangerie, Auer; prodaire, faire effet: guted, fein 

ferre : die Gewächfe in die Winterung beim: Heil wirten, faire du bien, faire fon falut } 
en, mettre les plantes en caifle dans la Den eig, petrir la pâte; dem pferd den 
CITE. Huf, parer le pied d'un chevai, dieſet als 

Winzer, es. vigneron : Wingerhate, f. mei- Les hat nichts gewirkt,tout cela n'a rien pto⸗ 

gle; Winzmeffer, Wingermeiler, «, fer- duit, n’a pointeu d'effet, gi 
° pttte. 
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tte; Faire um tiffu, travaillèr au mêtiér,  marduef que là chofe eft à vendre &c. 
ifler, fabriquer &c. Struͤmpfe, ©viben Arſchwiſch, torche-cul; vom Tifche su W 
virfest, Fhire des bas, de la dentelle au mé. ſche, vulg. fe lever de table pour aller aux 
ter; Tapeten wirken, fabriquer delata- lieux. ns 


pifferie de hautelifié, Wiſchen ©, a, torcher, efluyer,frotter ; mou- 
irfend, adj. die wirfende Gnade, la grace : cher le nez, bouchonner un cheval: ct 
efficace. : , Tann fich nur das Maul darnach wifchen, il 
irterev, A letiffu, métier, tiffure, n’a qu'à s'en frotter la barbe; (il ne l’au- 
irtbrett, a. Wirktafel, f, tour. ra po.nt;) einem das Maul, die Nafe rc. 
zerkeiſen, ». parcir, boutotr, wifchen, relancer qq. un ; lui donner une 
zirttuſſen, ». Biripuit, m. couffin à faire de  mercuriale &c, 

la dentelle, 13 ifcher, m. vnig. réprimande, mercuriale, 
zirkmulde, f. :trog, m. petrin, Wiiber, Wiſchhader, :lappe , :Immpe, m. 
Jicfftubl, », métier (de tifferand &c.) ra- Wiſchtuch, tüchlein, ». torchon ; braies 
tiere de rubanier, pour les enfans; maniette (chez les imprie 
Biritafel, f. Wirktiſch, m. table à pétrir la : meurs en toile:) Wiſchtuͤchelchen, mou 
pate &o, “  ehoirämoucher le nez &c. 


Bırfiich, adj, actuel, effetif, réel : wirklide Wilpel, m. muid, vingt quatre boifleaux, see 
Sünde, péché actuel ; wirkliche Bezah⸗Lure pour les grains. . 
lung, payementeffe&if; wirkliger Rath , Wiſpera, ©. n. chucheter, parler à l'oreille. 
conieiller aduel , confeiller en charge ; Wiſpern, Gewifper, ». chucheterie. 


wirtlicyer Offizier, Hauptmann, Lieutenant, ; : 
officier,capitaine, lieutenant en pie add, Wiſſen PB Iaseir à sonnoître , * 


- a@uellément ; effi&ivement, en effet, réel- connoïffance de gq. ch. entendre : was weiß 


lement id ! ne je h er weis ob es arg 
i ft, f. PER . que fait-on li cela eft vrai ? etwas 
re — ii brins wiſſen, ignorer une chofe ; feinen Rath 


Witkſam, adj. adif, agillant; ade, aétive- willen ; Weder and ucc ein wilfen, nefa- 


cn. var où —— de la opt tenir Fred par 

| SE es oreilles; wenn der Junge wüßte, und 
— — "der Alte könnte ic. fi jeunefle favoit & 
Mirten : va brouiller, embrouiller : aus vicilleffe — | NY Aie 
- einander werten, débrouiller. roit 5 willen laflen, am mwiflen Ihun , 


faire favoir, donner ä connoitre ; faire part 
Wirryarn, #. filembrouille, ’ ; 3 P 
Mirttopf, m. brouillon, querelleur, homme de qq. ch, von wem wißt ihr biefes ? au. 


een tenez.vous —— ip wiſſen be nie 
⸗ men, apprendre une choſe; um etwas 

— 5* pr | . fen, avoir connoiffance d’une chofe ; thun 

ir: avt « prille froiffée als wüßte mann's nicht, Faire l'ignorant 

ss Ne à ce A fe d’une chofe ; fit ſchuldig iwiffen, fe fentit 


ittb, thiun, hôte, hôtefle, cabaretier, -ie- — manip *2 
re, hôtelier auberge, traiteur; ménager ; 2 eh ee liter > * e; Mm 

économie } + der die Leute überfeht, tbeuttee cr. gr gr — Tue D De 
Wirth, écorchenr ; die Rednung ohne den gas Coon fi felbfé er — 
Wirth machen, compter fans fon hôte, (Fai- ‘ , fe N fen lee A ie 
re unprojet fans la participation de ceux COTNo'Mance ; tomber en Fornlelte Sc. die 


— ee lichleiten des Hofes wiffen, connoitre 
qui y doivent concourir ) * — 

| i | ; er weis mehr alé er 

a kan — di €e0- Gé merten läßt, ilenfait bien long; was 


Wirthiaft, £. profeffion d’hötelier, de caba- Man wicht weis, macht einem nicht Heiß, om 
retier, ehe : : treiben, tenir caba- : Me — re chofes qu'on igao- 
tet ; it économie, ménage, 4 — wiffen die ginder auf ven Safien, 

Wirthihaften,v. n. vulg. tenir cabaret; avojr „9 entans — — à la a rabat ſich viel 
de l'économie, conduire un ménage &o. — hot _ —— En: : 

Witthohaus, m. hôtellerie, cabatet, auberge ; ⸗ nn ; fih F u viel wiſſen, fe | 
taverne : elntheures, fhindrifches Wirchg,  Parer, ſe targuer, étre fier de qq, ch. 

- hans, une écorcherie, un coupe-gorge, Wiſſen, . #. favoir, connaiflance, notion , 

Birthsiung,r”. Wirthmagd, f. Wirthewein, participation : viel Wiſſen und wenig Ge⸗ 

- m.gargon,fervante, vin de cabaret. tuiffen, beaucoup de fcience & peu dé cone 

Wild, m. torchon ; bonchon de paille; bou- fcience; ohhe mein Wien, à mon inf, 

ehen de cabaret; bouquet de paille (peur fans ma gartiuipation, meine Wiſſena, 
? Ale 
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. autant que je fais ; autant qu’il m'en fou- 
vient, de ma connoiflance. 


Wiſſend, ad. fu, connu ; fachant : es ift mir once, #, feuille hebdomadaire, jour 


wohl wiſſend, je le fais bien. 

Wiſſenſchaft, f. fcience ; favoir, connoiffan- 
ce : Wiſſenſchaft vieler Sachen, polyma- 
thie ; allgemeine, encyclopédie, 

Wiſſenſchaftlich, adj. fcientifique ; adv. Tcien- 
titiquement, : 

Wiſſenſchaftlich, adj. fu, connu; adv. fciem- 
ment, avecconnoiffince, à bon efcient, 
Wismuth, m. bismuth, marcaflite, blanc.de 

perle, étain de glace 

Witterung, f. temps, faifon, changement de 

aifon. 

Wittfrau, Wittib, Wittwe, f. veuve; douai- 
rıere, 

Birshum, Wittum, 1. douaire, 

Wirtwengebühr, f. portion, droit de la veuve, 

—— n.an de viduite, 

Wittweuleben, ». sfland, m. viduité, veuva- 


e. 
Wi wenſit, m, domicile effe&é an douaire. 
Wittmann, Wittwer, m veuf, 
Wit, m. efprit, bon fens, pénétration, faga- 


BODE 


Wochenbett, w. couches: das Wodhenbett his 


ten, être en couche, 


na 


Wodengeld, n, Wochenlohn, m. Gemein; d 


laire d’une femaine, 


Wohentind, Wocheuklubchen, 


maillot, nouveau ne, 


Wochenprtediger, m, prédicate 


un jour réglé dans la femaine, 





m, enfant ey 


Wochenmarkt, ». marché de chaque ſemai. 


ur qui préché| 


Wocenpredigt, f. fermon qui fe prononce | 


un jour réglé de la femaine. 


ochenrzchnung, f. compte qu’on arrite au | 


bout de chaque femaine, 


Bobenftube,f, chambre d’une femme 1 
couchée : Wodenftubendifturfe, caquet is 


l’accouchée, 


entlich , par femaine, toutes les femaie 


nes, 


Wogenzehrung, f. femaine, dépenfe dunefe- | 


maine. 


Woͤcner, m, qui eft de femaine; bebdoma- 


dier, femainier. 


cité, raifon, entendement: Wir im Kopf Wöchneriun, f. femme en couche ; accol- 


haben, avoir du plomb dans latête, avoir 


chée, 


de l’efprit; ös. avoir de la malice fous fon Wode, m. quenouille de fileufe: ben Moden 


cabaffet, 
Bitzarm, adj. qui n'a point d’efprit. 
Wipdüntel, Wipling, m. prétendu bel efprit, 
Witzig, adj. qui a de l'efprits fage, avifé, ju- 
dicieux, fenfé, prudent; ado, € wißiglich, 
fagement &c, 
en, wißig machen, ©. a, rendre fage: 
wigigen laffen, profiter des bons avis. 
gung, f. avis, avertiffement: bag fol 
mir eine Wißlgung fepn, cela me fervira de 


leçon,’ 

Wirling, m. ſ. Wihduͤnkel. 

Wo, adv, où: wo er auch fey, en quelque lieu 
(quelque part) qu’il foit. 

Wo—, wofern, conj. fi, au cas que. 

Wo aber, mais fi; mais au cas que ; que fi, 

Wobep, interrog, à quoi ? en quoi: wobey 
foll id erfemnen? à quoi connoîtrai.je ? 
relatif, auquel, à laquelle, par lequel, 
dont; ber Vorſchlag wobey man es berven: 
den ließ, le confeil — on acquieiga, 


r femaine ; die Mode haben, être de 
Es es feine Woche antreten, entrer en 


couches ; ans den Wochen kommen, rele- 
ver de couches. 


ocenarbeit, f, Semaine, travail d'une fe. 
mans, ’ 


anlegen, abfpinnen, charger, 
nouille, 
Moda? ado. où ? où donc ? 
Woduich? inberrog, par où? 
ment ? en quoi: 


filer fa que 


d'où? com- 


relatif. paroi, par k- 


quel, par laquelle &c.. das Mittel wvèurd 
er reich geworden , le moyen par lequel 
s’eft enrichi ; das iſt's wedurd er werarın, 


c eſt la ce qui l’a appauvri, 


—— conf, fi, au cas que, ſ. Wo. ink 

£? änterrog, pour qui, pourquoi, 

de quoi: wofür halter ihr mid ? pour qui 
me preuez vous? wofür fol bas gut fen : 
à quoi bon cela? relatif. pour lequel, pour 
laquelle; dont &c. nehmt es mofüt IDE 
wollt, prenez le pour ce que vous voudrez, 


Woge, f. vague, flot, 


Wogegen? interrag. où ? en quel endroit À 
relatif, à quoi, à cela, contre cela, contre 


wogegen et wohnt, 


Wohin, inservog. 9 relat, où: wohl 96 
(hwind ? où allez-vous fi vite? id u 
men , accoucher ; die Wochen halten; in und weis nicht wobin, jeu en 
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Wohl, /. m bien, bien-être : das wahre Wohl, Wohlehrwuͤrden, f. (titre qu'o donne aux ec- 
Le vraibien ; fein ewiged Wohl bedeufeu ,- cléfiaftiques) AN an, 
fonger à fon falut. Wohlehrwuͤrdig, adj. révérend, trèsrévé. 
Wohl, ade. bien; fort, très : wohl betagt, rend. É 
fort Age ; etwas wohl aufnebmen, wobl in Wohl eingerichtet, adj. bien réglé. 
Ut nehmen, prendre une chofe en bien, Wohlergehen, f. =. profpérité; falırt, fanté. 
avoir grand foin de qq. ch. ich bilde mir Boblergogen, adj. bien élevé morigéné. 
wobl ein, je m’imagine aifement ; wohl Wohlerwegen,, ». a. réfléchir mürement $ 
fmeden, avoir bon goût ; ja wohl, oui- bien pefer, 
da; aflürement ; das bat eud wohl ein Wohlfahren, v. #. irr. être heureux, ig > 
Schelm gefagt, c'eft un franc fourbe qui rer, réuffir ; fe trouver bien de qq. ch. faÿs 
vousa ditcela; er iſt wohl reich, aber« il te mobi! adieu! 
eſt vrai qu'il eft riche, mais-; bas geht Wohlfahrt, f. falut, profpé:ité, bonheur: ich 
noc wohl bin, cela peut encore pafler; ce- habe ibm meine ganze Wohlfahrt Le danfen, 
la eft encore paflable ; treff{it wohl, par- jeluifuis red: vable de toute ma fortune, 
faitement bien, en perfedtion, Wohlfeil, adj. & adv. bon marché; à bon 
MWoblan ! snters, eh bien! orga ! allons! marché, à bas prix: wohlfelle Zeit, temps 
Wohlangelegt, f. Anlegen ; ein wohl angelegs d’abondance aù les denrées font à modique 
tes Geſcheuk, un prefent bien employé, prix; wohlfeil leben, vivre à bas, à vil 
Woblanſchulich, ads, très confidérable ; très prix, pour rien; es ift hier wohlfeil zehren, 
__ confidéré. H fait bon vivreici ; daß iR fpottwoblfeil, 
Moblanftändig, adj. bienféant, convenable, cela eftdonné ; c'eftun prix de rave; c’eft 
decent, propre ; adw. convenablement &c. pour rien. 
Wohlanftänbigfeit, f. bienféance, décence „ Wohlfeile, f. bon marché, grand marché, bas 
couvenance, politefle; propreté,élégance, prix, vileté da prix. 
Wohl aufteben, v. », irr. venir bien, accom- Wohlgeachtet, adj. bien confidere, en grande 
moder bien ; plaire, convenir : das Kleid  confidération. 
ſteht euch wohl an, cet habit vous va bien, Wohlgeartet, adj. bien né ; quia de bonnes 
vous fied bien. qualités naturelles : eine wohlgeartete Sees 
Woblauf, adj. fain : tvoblauf ſeyn, fib wohl: le, une ame bien placée; bien fituée, 
auf befinden, fe porter bien ; être en bon- Wohigebildet, «dj. beau, bien fait, fait à 
ne fanté. peindre, à ravir. 
Wohlauffepn, J' ». bonne fanté, Wohlgebobren, adj. noble, bien né. | 
Wodhlbedacht, adj. bien avilé, délibéré : aus Wohlsefalen, /. m. plaifir, agrément,conten. 
wohlbedachtem Rath, après une müre déli. tement: feinen Wohlgefallen au etwas has 


bération, ben, fe plaire (trouver du plaifir) à une cho. 

Wohbedaͤchtlich, ade. de propos délibéré, a. fe; agréer une chofe, 
près y avoir bien réfléchi. Wohl gefallen, v. ». irr. plaire, agréer, faire 

Wohlbefinden, .» bonne fanté, plaitir, donner de la fatisfaétion. 

Wohl befinden, fi, v. r. irr. fe porter bien; Wohlgefälig, adj. agréable, qui fait plaifir 3 
être en bonne fanté: fit bey etwas wohl complaifant; ade, agréablement ; d'une 
befinden, fe trouver bien de gg. ch. maniere complaifante. 

Wohldegütert, adj. opulent, riche. Wobigefäligteit, f. oomplaifanoe. 

Wohlbehagen, o.». plaire : wohlbehaͤglich, Wohl gegründet, adj. bien fondé. 

__ adj agréable, Woblgeben , S. » .f. Wohlergehen, 

Boblbefannt, adj. bien connu. Wohl geben, ».». irr. aller bien, réuflir, 


SBoblbelefen, adj. qui a beaucoup de leéture, avoir un bon fuccès: es gebt mir wohl, 
MWoblbenamt, adj. célebre, mes affaires font en bon train. 
Wohlberebt, ads. difert, éloquent. Wohlgelehrt, adj, très-favant. 
Wohlberedtheit, j. éloquence ; aifance dans Wohlgelegen, adj.bien fitu£,bien placé ; com- 
le difcours, facilité de s’&noncer. mode. 
Weniberäbmt, adj. renomé, célebre. Wohl gelingen, »,#. ärr. bien reuffir. 
Mohlbeftallt, adj. (titre qu'on donne fur l’a- Woblgemepnt, adj. qui eft fait par bonne in- 
dretle des lettres aux gens qui font enem-  tention, atfeétionné, fincere: wohlgemegm 
ploie), Herva * * wohl ten Amtmann ser Math, confeil fincere, confeil d'ami, 
ju«, à Bir.* *baillif de EEE herbe: wilder, en- 
d Wohlbeſtellt, adj, ſ. Beſtellen; wohlbeſtell⸗ ere. , 
ter Brief, lettfe remile en main propre, Wohlgemath, sd. de bonne humeur ; qui a 
Wohlbetagt, adj. fort âgé. du courage, de l'affurance, 
—— ee À —— Wohlgene igi, ads. — 
ohledelgebohten, adj. tr&s-nobl MWohlgeueigiheit, f- aedion, . 
Dieti 1 IT: Ih 
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Wirder anfgählen, ei a. recompter. Wleder beziehen, mit Saiten, v. a. remonter 
Wirder aufziehen, ©,a, remonter une mon- . ce luth &e) . | 

tre &c. Wiedet beswiugen, 2. a. redompter. 
Wieder ausgraben, v. a, déterrer. Wieder bilden, u.a. donner une nouvelle 
Wieder ausputzen, v. a. refourbir. forme. : | 
Wieder ansihlagen, v. n. revenir, pouflerde Wiedet binden, w, a. relier, 

nouvenm. bourgeonner, reverdir, Wicder bleiben, v. ». redemeurer. 
Mieder ansfperen, v. a, recracher, . MWieder blühen, v. ». refleurir, 
Wieder ansſpulen, v. a, relaver.. Wieder brauden,e. a. employer, prendre une 
Mi. der ausftofen, ». a, rembourrer, feconde fois : da kannt das wieder bram 
Mieder oustbeilen, ». a, rediftribner, den, cela peut vous fervir uneautre fois. 
Micderaustheilung, f. rediftribution, Wieder bringen, v. a, rapporter, rendre, re- 
Wieder auswerfen, v, a, irr, revomir, rendre, mettre, reltituer, ramener. _ 

recracher. Miederbring'ich, adj. iéparable. 
Wieder baden, ©. a. recuire, reftire, Wiederbringer, m. chiliafte. 
Wirder bauen, v a. rebätir, réédifier, Wicderbringung, f. réparation, reftauration , 
Wieder bededen, ©. u. recouvrir. rerablifement, ramesement : die Wicders 
MWirder bedenken, v. a. repenfer. bringung aller Dinge, leretablilewent de 
MWieber befeftigen, v. a. raſſurer. toutes chofes ; chiliafme; le regne millé- 
Nieder befragen, w. a. réinterroger, . naire, | 
Wieder befr:ven, v. a. redélivrer. Mieder datftellen, v. a, repréfenter, mettre, 
Wieder befübien, w. a. remanier, | Wlederdarſtellung, f, reprelentation. 
Wiederibegenren, w, a, redemander; répéter , Wieder drudten, ©. a. réémprimer un livre. 

revendiquer... | Wieder dürdfuchen, v. a, reFouilier, 
Wieder brhauen, v, a. retailler, reo£per, Wirder einbriugen, v.a, rapporter, rendre ; 
Bi derbrbaunng, f. recépige. reparer ; compenfer, recompenier, dedom- 
Wieder beherbergen, ru. reloger, mager. 
Wieder beiffen, w a. remordre, Wirdereinbringung, /, réparation , compen- 


Micder befleiden, w. a, réhabiller ; revêtir. _ fation, dédommagement, 
Wieder befummen , v. m. recouvrer, ravoir ; Wieder einfädeln, v. a. renfiler, 

xattraper, récupérer; - | Wieder einführen, », a. renouveller, rame- 
Wieder belauern, v. a. raflieger. ner, reftaurer ; remettre en ufage ou en 
Wieder belohnen, v. a. rémunérer, récompen. __ Vogue. 

fer : Wiederbelohnung, f rémunération , Wiedereinführung, f retabliffement, reftau- 

rẽcompenſe. ration, renouv.llement, 

Wieder bemerken, v. a. remarquer. Wieder. cingedent ſeyn, v. n. fe reflouvenir, 
Wieder beratbichlagen, v. ». redeliböter. Wieder einfehren, ©. ». rentrer, revenir, - 
Wieder beritten maben, ». a. remonter, Wieder eiulommen, ©.#, reconvenir; re- 
Wieder berufen, v. a. redemander, rappeller, commencer un procès. 

reconvoquer. Wirder einladen, v. a. réinviter, 
Wieder berühren, ©. a. retoucher, remanier. Wi:der einlaffen, », 4. laifler entrer: fich im 
—— , v.a, refemer, refemencers eine Sache, fe rembarquer dans une affai- 

rembiaver, -- re 


Wieder befänftigen, ©. a. rappaifer, radoucir: Wicder einlegen, v. a. feinen Kram, feine 
Wiederdefänftigung, f. radouciffement, Warten, détaler ; rempaqueter fa bouti- 

Wieder beichlagen, ©. a. referrer, que, {es marcaandifes, | 

Wieder befeelen, v. a. ranimer; redonner la Wieder eiuloſen, ©. a, dégager, défengager, 
vie, Wtederrinlöinng, f. dégagement, : 

Wieder befehen, v. a. revoir. Yu Wieder eiumachen, v. a, rempaqueter, rem» 


Wieder beiegen, ©. a. remplacer ; repeupler. baller, renvelopper. 
Wieder befinnen, fit, v. r. fe reflonvenir ; re- Wieder einmiſchen, », a, reméler : fi in eb 


—— fes efprits. ne Gate, fe rembarquer dans une affaire. 

Wieder befirafen, ©. a. remontrer. Wieder einnehmen, v. «. reprendre, récupé- 

Wieder beittablen, ©. a, redorer, rer. 

Wieder beſuchen, ». a, rendre la vifite à qq. Wirder einpaden, ©. a. remballer .-empagee 
un; revenir dans on lieu. ter. 

Wieder bectiagrigiwerden, ». ». raliter. Wieder einräumen, v. a, reftituer; remettre 

Wieder bezahlen, v. a. rembourfer. en pofleilion. 

Wiederbezahlung, f. rembourfement. Miedereinräumung, f. reftitution, 

Wieder bezeichnen, v. a. remarquer. Wieder einreiſſen, v. «, démolir, rabattre, dé- 

J re ; 
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; ©, x. s'introduire de nouveau re- Wieder erftanden,uds. reffufeite, 
veniren ufage; redevenir mode, Wieder erwarmen „ vw. m. — ſa chæ 
iedır einrichten, o. a, redreffer, temettre en leur naturelle, i 


ordre; rhabiller, remboîter, renouer: Wieder erwärmen, », a. s, röchanffer; 
iedereinrihtung-, Fi rédu&ion, temboite- Wieder enveden; a. reffufciten. 


ment, Wieder erzählen, ©. a, redire, reconter, 
eder einſch en, v. a, — Wieder gif. redite. 
irdereinihiffung, f. rembarquement. Wieder ergärnen, vi ai refächer“ : 
ieder einfhlafen, v.». ferendormir. - - Wieder een, ©, a. remanger ; un — 
lebeteinſchlafen, /. ». rendormillement, mangeaille, 

ieder einſchlagen, v. a. recogner; reficher. Wieberfahren, ». m. arriver, furvenir, 
tedet einſchlieſſen, ©. a. referrer. Wieder fallen, w. n. retomber. 
icdeteinfæti ‚ fı relerremient, : Wieder färben; v. ». reteindre. 

jeder einjbincten, vo. a, ravaler. » Wieder fepern, v. a, refêter. 

‚der einfegen,v. m, rétablir, réiitégrer, Wieder feft ftellen, v. a, raffermin "à 4: 
reftituer.: Wieder finden, », a. retrouver. 


‚sdereinfegung, f- rétabliMementiréintégra- Wieder filickew;’w. a. ravauder, fi 

“on, refitution en entier,.tehabilitation. Wieder fordern, ci «, rédemandéf, répéter, 
eder einfteden, ©. a remettre.dans la po- Wieder fortgehen, v..n. fe remettre en mare 
he &c, rengainer; reficherum olou &c, chez. pourfuivre fon chemid,? 7: 


eder eintauchen, v. a, replonger "1" Wisher- fragen; va. redemafidért:” SOS 

ieder einweiben, ©. a. rebénir, tedédier , Wieder freffen, ©. a. remanger.' : 
‘efacrer : Wiedereinweihung einer Site ‚ Wieder frieren, v. ». regeler.; = 7-1 17. 
‘éconciliation. Wieder frolid machen, v. a, —— 
eder eutledigen, v. a redélivrer. 1 Wiebergade «=. reddition, reſtitution: er 


eder entichlafen, v. n. fe rendormir. »' ° Wiederrgebäbten, v. a, t regenere 2. 
ebet entftehen, v. n. renaître, revenir/: Wieder geben, w: a; rendre, redonner} ’refti«' 
eder erfreuen, v. a. regailtardir. tuer ; zerabonriet 3 rétablir rétiertre 3 
: der ergreifen, ©. a. reprendre. refaire ‚Ta 
lebererboleu, fi), v. r. fe remettre, fe. prä Wiedergebohren, ef. régéaérés eme, re 
ablir. fe refaire, fe ravoir ; reptemäke fes naître, être regenere  ' 


‘orces &o. Wiedergeburt, f. régénération; raide; 
ebererholung, f. convalefcence ; retablif pelingenefie. 
ement. ' Mieder gebrauchen, v. a, —“ 1 


‚ever erinnern, v.a, faire fonvenitt fit, Wieder gemahnen, ©. a. faire ſou venit. 
»#. fe reflouvenir ; Wiedererinneruug, Wieder geneien, ©. * recouvrer fa fantés fe 


© reflouvenance, reminiföender” :*:: - remettre, Le rétablirr 1°» 1 

eder erlennen, v. a. revonnoître. MWiedergenefung f. réablifféntent rléve. 
eber erlangen, v. a, ravoir, teoouvzen, ment, convalefcence, 

eınporter, regagner. Wieder gerinnen, v.n. fe refiger. P 
edererlangung, f. recouvrement, Wiederigefhwellen, vw. fe renflers: 7°” 
evererlegen, ©. a. vembourler, rendre, Wieder gefund maden, #. a, rendre la fanté, 
edcrerleguug, f. rémbourfement. ‘  guerir, rétablir :. "Werden ; ’ + Wieder ges 
eder eri 4 ©, a, racheter, redelivrer, nefen. - 

edererlöfung, f. rachat. Wieder gewiunen, : v. a regagner, recanqué. 
eder ermannen, v.«. ranimer, rendre le rir: :: 

ourage : fi, fe ranimer, reprendre cou- Wieder gewöhnen, v. a. raccoutumer, . 
age. MWieber grünen; ei à, reverar. 

eder erneuern, v. r, renouveller, * Wieder grußen, v, a. rendre le ſalut. 
edererneuerung . renouvellement, Wieder gut machen, u. a. réparer ;' — 
eder erobern, ©. a. reconquérir, répren-  rappaifer, rapprivoifer : „ werden, fe rap 
Ire, tegagner. psifer 5 fe radoucir- 

eder eröffnen, v. a. rouvrir. Wieder haben, v. a. ravoir, retenit‘ 
edereröffaung, A der Gerichte, rentrée (du Wieberhall, =. écho ; réfonnance; réfonne- 
'arlement &c.) ment, retentiffement, 

eder erquiden, ©. a. foulager. MBicberballen, v. n. retentir, réfonner, 

eder erreichen, w. a. regagner. | Wieder hart machen, v. a, refixer: » werden, 


eber erieben, erflatten, ©. a. reftituer, w.n. ferefixer;' duroir de nouvean, 
endre, rembourfer, remplacer, réparer. Wieder heilen, v. a guérir; rendre la fanté, 
ebererfeßung, setfiatiung, f. refkıtution,  wuig. ieparer un démmage. ° 
emplacement ; ; rembourfement, refulion, Wieder heimſuchen, v. a, rendre vite 
Aaa4 ä 


744 SE | BIC 


Wieder ue ©. n. fe remérier: 1. —— a 
nieder beifchen, v. a. redemander. Wieder klagen, », ». recon A 
Mieder herab bringen, v. a, redevaler, Wieder klopfen, ©... refrapper. : :* 
Mirder berab falleu, », m. retomber. Wicber fndpfen, », a. reboutonner, 
Nieder berab laffen ‚“v. à redevaler, rede. Wieder Inüpfen, ©. à. renouer. ? 
{cenire, Wieder kochen, v. a. reeuire. | 
MWirder herab fteigen, o.». redefcendre. Wieberlommen, o.n. revenir, retourner : 
Wieder berans geben, w. a. rendre, laiſen, remander, redrnignders 
Wieder berbriugen, ©. a. rapporter, Wieder lofien, v. a. régoûter, 


MWicder berftellen, v. a. reilituer, réparer , Wieder franf werben, on. avoir ane rechôte 
réal; ; rétablir, guérir : fi, fe remet- de maladie, retomber malade, : 
Wieder raten, v. a, regrattér, u...) 
Mieberderfelungf. retabliffement, reftitu. Wiederfriegen, v. a. — — 


tion, réparation ; guérifon. ; Miederkunft, f retour, -:.. 
Wie der herunter geben, fteigeu, treten, ©. ». Wieder Pi en, #. a. rebaifer.. 
redefcendre. ._ Wieder laden, v. a. inviter de nouvenn; re 


betvorbringen ; w. a. reproduire, ref. charger une arme à feu. Ami 
fufeiter : MBiederbervorbringang, f. repro- Wiederladung, f. recharge. 
- duétion ; palingénéfie; wieder Dervor fom. Wieberlatten, v. a. relatter. 
men, grunen, wachſen zc. on, it. ſich wies Wieberlaufen, v.m. recourir. us: 1%. ı 
der hervor. ihum, v. r. fe renouveller, re. Wiederleben, wieder lebendig werben. 


naître, revenir, répulluler, reverdir, revivre ; fe ranimer; refluiciterdesmorts : 
re binauf geben, fabien, ficigen, zeiten: =: machen, faire rexivre, ranimer, redonner 
m. témonter. . la vie, reflufciter &o. 

gBiedrrhluein geben, ©. n. rentrer. Wiederlebeud, adj. revivant, ref, 
Wieder hinein thun, ©. m. remettre dedans. Wiederlehten, v. =. remonter, =ı..ı © 
Wieder hiufliegen, ©. #, revoler. Rieder leimen, v. a, recoller, :»: 1 
Wieder bingeben, ©. », y retourner, Wieder letuen, v. a. rapprendre. .. 

Wieder hinlegen, feßen, tbun, ©. a, remettre. Wieder lefen, v. a, relire.  . 

Wieder hiettagci,v a. reporter. Wieder lieben, v. a. aimer pipe 


Wieder binziehen, ©. », retourner, repartir, ayer l'amour de retour... .;" 

Wieder holen, v. a. aller reprendre, aller re. Wieder lohnen, v, a. récompenfers . na) 
quérir; rapporter, ramener ; répéter, réi- WWieber-löfen, ©. a. racheter, dégager; i.& 
térer, renouvelier, réfumer, récapituler. wieder lodmachen, ©. a. délivrer, racheter, 

Miedetbolter maflen, adv. itérativement. rendre la liberté ; delier, dépétrer. : 

Wiederholung, /. répétition, réitération, ré. Wieberlöfung, f- rachat, dégagement & : 
fumption, récapitulation., _ Bud teber maden, v. n, réparer; refaire, — 2 

Wieder in die Fugen paſſen, v. a. remboîter,  commoder.. - 

moe in die Höhe fliegen, v. m. fe reguin- Wieder malen, ».a.remoudre, _ 

Wirder maͤſten, o. a. rengrailler, 

qicber in die Höhe winden, ziehen KU. Wieder mauren, v. a. remagonnek ' 
reguinder, Wieder mengen, wieder miichen, u. sent 

Wieder jung werden, v.». rajeunir. ler ; rebattre les cartes. 

QBiebertaats m. rachat, retrait : auf Wieder: Wieder meffeu, v. a, remefurer, 

kauf verlaufen, vendre à faculté de rachat, Wieder mieten, v. a. relouer, * 
Wieder faufen, ©. a, racheter, retraire, rémé. Wieder. miſcheu, f. Wieder mengen. 

rer. : ieber mitnehmen, ©. a, remporter, Fat 
MWiederkäuen, v..a. &7 n. ruminer, remächer, ner. 

. Mieberlänung, f. rumination ; ronge, Wieder nahen, nähern, fié, fe rapprocher 
Mledettaufer, ». retrayant. Wiederrähen, v. a. recoudre, 
Wiederkaͤnflich, ads. rachetable, recous ; ade. Wieder nehmen, v. a, reprendre. - - 

avec droit(à titre) de rachat : wieberfäus Wieder niederfeßen, fi, vr. wieder — 

fliche eo ‚ Contrat pignoratif ; fißen, v. #. fe rafleoir. 
wiedertäuflia überlaffen, engager, bypo- Wieder öffgen, v. a, rouvrir. 

_théquer, Wieder peitfchen, v, a. refouetter. 
ee f. retour ; ‚fg. converfion. Wieder piropfen, ©. a. regreffer. 
Wieberfehren, os, revenir, retourner; re. Wieder polices, ©. a, retourbir. ı révelles 
venir de fes péchés, fe convertir, Wieder rege machen, v. a. remuer | 
Wieder feimen,w. ». regermer. reffufciter. 

Wieder kindiſch werden, v, — enen- Wieder reiben, v. a. refrotter. 
fance. Wieder reinigen, v. a, renettoyer. . gie 


| 
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Wieder rüdigängig werden, ©. ». n'avoir pas Wieer — a, rappaifer, radotıcir, 


lieu. : ©. 4. repotifler, refouler, . 
Wieder fdeu, ©. a. relemer, refemencer, Wieder en, v. n. refplendir, réverbérer $- 
Wieder fagen, ©. a. redire, ‘redéclarer, J. n. réverbération, répercuflion 


Wiederiagen, Sn. redire. : Wieder fuchen, ©. a. chercher, — 

Wieder fammeln, v. a. raffembler, Wieder tanzen, ©. ». rédanfer, 

Wieder fatteln, v. m refeller, . : nm, —— 

Wiedet ſaubern, v. a. renettoyer. Wieder taufen, ©, a. rebaptifer. è 

Wieber ichaffen, v. a. réparer; recouvrer. MWiedertäufer, #5. anabaptifte, 

_— falten, +. =. remonter une arme à — m. politric,plante : golbuet, per= 

onfle, 

Birderichal, m, écho; réfonnance, réfonne- Wieder thun,v. a. faire une feconde fois, y 
ment, retentiflement. retourner ; récidiver; rendre la pareille : 

Wiederichallen, v.». réfonner, retentir. thuſt bu mir’, ich thu bir’é wieder, ouig. ii‘ 

Wiederſchallend, ads. retentiflant. vous me faites cela, je vous en ‘ferai au- 

Wieder ſchaͤtzen, v. a. repriler. tant à mon tour, : 


Wiederichein, m. réflexion, répercuffion, ré. Wieder tragen, v. «. reporter, 
verbération des rayons de la lumiere. Wieder trinten, ©. #. reboire. ; 
der felteu, ©. m. récriminer ; rendre in- Wieder üben, v. a. exercer de nouveau, Te», 


jure pour injure ;. rétorquer. prendre l'exercice de qq. ch. 
icher bœenfeu, v. a, rendre, redonner, Wieder überlommen, v. a. recouvrer, 4 
Wieder fbiden, ©, a. renvoyer. Wieder überlaffen, u.a. véder de nouveaus 
Bieder ſchieſſen, v. a, tirer un fecond coup.  ray:ibir, ravetir: Wiederuderlaſſuns, Ara- 
Wieder ſchlagen, v. a. donner coup pour coup; vétifement. 
rebattre, tefrapper, Wieder überlefen, v: a, relire, | 
mas i&leifen, v. a, remoudre, Wieder überieben, #, a. revoir ; faire la re⸗ 
teder ſchlchien, w. a. raccommoder, rap. _ vifion de:qq. ch, relimer, remanier. : 
paifer une querelle, Wieder überfiteichen, v. a. renduire, 
Wieder ſchlieſſen, », a. recontraéter, Wieder verändern, v. a. rechanger. 
Wieder famahen, f. Wieder (weiten, Hieder verbeflern, w..4. recorriger, racoom- “ 
Wieder fhmeicheln, ©. ». reflatter, moder, réparer. 
Wieder f&melgen, »: a. refondre, Wieder vereinigen, ». s. remettre bien enfer? 
Av der ſchmieden, ». a. reforger. ble, réconcilier; réunir. 
Wieder ſchue uzen, ©. a, remoucher, . Miebervereinigung, f. réunion. 
Wieder freiden, v. a, E7 n. récrire; répon. Wirder vergihen, u. ». fe pafler ; — 
dre par écrit, Wieder vergelten , w.«, récompenler, r. —* | 
id ſchwaͤrzen, », a. renoircir, nerer; rendre ia pareille ; rendre le 
cher ſchwitzen, v. ». refuer. on le mal. | 
Wieder fegnen, w. #. rebénir ; rendre béné- Wiedervergeitung , f. récompen£e : Wieder⸗ 
diétion. ver srecht, a. la loi = talion, 


SBlederfeben,.». a. revoir ; #. le revoir : auf Wieder vergeffen, v. a. oublier ce. qu'on fa-: 
—— Wiederſehen, juſqu'au revoir, voit, roublier. 


en, v, a. renvoyer. Wieder vergleichen, v. a. raccommoder, re- 
SBleder jenen, fi, v. r. fe rafleoir; fe repo- mettre bien enfemble, repatrier. 
fer. Wiedervergleichung, j. raccommodement. 
ren ge ehe remettre ; rein : Mieder vergolden, v. a. redorer, ER 
reine Sachen wieder in guten Staud Wieder verheirathen, v. a. remarier : y de 
— fes affaires. r. feremarier ; convoler à de fecondes no. 
leder ficben, v, a. recribler, ees, 
Wieder fieben; ©. a. rebonillir. gris erg f. fecond mariage, 
Wieder fingen, v, 2. rechanter. er verbeBen, v. «. rebrouiller, 
Wied er fpeyen, ©. a. revomir, recracher, 3** mo di ©. a, revendre, 
Wicder fpielen, v. a. rejouer. Wieder verkleiben, v. a. recoller. 
MWieber v. a. remettre la pointe, Wieder verklelden, © «a. revêtir; reerépir : 
Wieder fidrfen, w: 2. rendre les forces, renfot- fit, fetraveitir, fe remafquer. 
cer, reconforter ; ravigoter. Wieder der verlernen, v. a, oublier ce qu’on avoit 
Wiedet ftebien, v. a. voler de nouveau, reyo- appris, défapprendre. 
er, Wieder vermabnen, ©. a. remontrer. 


Wieder ſtellen, v. a. remettre : ſich, fe remet. · Wieder vermehren, ».a. augmenter de now 
tre, revenir,retourner, fe préfenter de nou- veau. 
veau. nd su put — 
a4aa5 
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mmen lommen, v. #,[e rej oindre, 
Ce er qua ler, g ! | 
teder zuſammen legen, v. a, replier, + 
teber zuſammen leimen, ». a, recoller, 
‚ieder zuſammen lefen, v. a. ramaler, re- 
cueilli Le 
jieder zufammen ziehen, v. a. affembler ; ; 
reftreindre-un nœud &ec, à ; 
Sieder zujchieben, v. a. refermer, 
Zieder guftelien, v. 4. rendre, reftituer, 
Srebersuitelluug, f. reftitution. 
bieder zuſtopfen, D, a, reboucher, 
Biederzuftopfang, f rebouchement, 
Vie der zumägen, ». a. repeler.. : 
Bieder zuwege bringen, v. a. effectuer de 
nouveau; ramener, rétablir, 
Riederum,adu,derechef;encore, de nouveau, 
Wiege, f.. berc,au: von der Wiege att,.des 
. l'enfance, dès le berceau; das bat man mir . 
in der Wiege nict vorgefungen , je n’au- 
. rois jamais erü,que c’étoit mon horofcope 
ou que ce fût ma deflinée. 
Wiegen, ». a, hercer. ; 
Wiegenband, #. bande de berceau, 
Wiegenbogen, Wiegenfprügel, m. archet de 
bercean. . 
Wiegeugeld, #.. préfent qu'on fait à la nour- 
. rice d’un enfant nouveau né, -' 
‚Miegentiah, n. enfant au berceau: en mail. 


Wiegenlied, r. chanfonnette pour bercer les 
enfans, 

Wiegeln, v. a, vulg, fouiller, chercher tan- 
guer, tanquer, . 

Wiegen, v. a. pefer, f. YDägen. 

Sichern, v. LE hennir 5 J. #. henniflement, 

— pré, prairie : Beine Wieſe, Wies⸗ 

réau, 

Wieſel, Wielicer, n. helette. 

Wieſelfell, ». peau de belette, 
Wie ſenbach, m. rujffeau qui coule dans une 
prairie, 

nes, m. montagne couverte de pré- 


qpiefeublume, f. fleur qui eroit dans les prés. 

Wiefenfeld , Wiefenland, n. Wie femabs, m. 
prairie, 

Wieſenflachs, ms. oſpece de jonc, 

Wieſengras, #. herbe des prés. 

Wieſengrund, #1, vallée couverte de prairies, 

Wieſenklee, m. trefle des prés. 

Miejenfünmel, #1. cumin fauvage. 

MBiefeulerhe, f. chomet. 

Wieſenraute, f. pfeudobunium, thalitrum. 

— pl, chiennée, colchique, her- 
mods 

Wieſenʒins, m. cens qu'on ps d’un pré, 

Micwobl, conj. quoique; f. 

Wild, ads. fauvage ; défert, inoulte, agrefte, 
ruftique, féroce, inhumain, farouche, ru- 
de, brutal ; indifciplinable, indompté: ein 
mia, unfauvage ; wildes Weibebild, 
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fa ; wilder baum, wildes Obſt, ar- 
bre, uit fauvage ; wilbe Sitten‘, mœurs 
rudes ; r” wıld gewordenes Pierd, cheval 
maron ; wilde Ente, canardfauvage ; oi- 
feau de riviere ; wildes Schwein, fanglier; 

wilde Sau, laieı; wilder Schweinstopf ’ 

— du fanglier ; wilde Schwe 
- chaffe au fanglier 3 wildes Feier, fewide 
St. Antoine. ;: ät, vivacité —— 
efprit écervelé ; wild Fleiſch, chair mort 
excre{cence, carnofité, {urcroiffance ; wi 
de Garbe, œuanthe, berbe ; -wilder Fenchel, 
panıs ; wild machen, effaroucher; ig. 
vulg. Fächer, faire perdre læpatienpé: - : 

_ MWildpret, u. bête; gibier; venailon: 

Wild, bêtes fauves ;- ild, 

bêtes noires ;. Bogelttidpret , Bilde 
pret, gibier, menu gibiers ale auf 
‚eines andern Grund und Boden fielen, 
braconner.. 

mie », bain chaud, bain minéral Vild- 


gBildtahn, f. laie, en droit de chafle: Le 
ue Wildbahn hauen, layer, :: 

Wilddieb, m. braconnierz quitue om peönd 
le gibier. & la venaifon fur la chafle d'aus 
truis : 

Wildenzen, v. m; fentir.le fanvagin,de Famets 
faifander, vener. 

Wildenzend, ads: qui fent le furet, fauvagiai 

Wilderven, f. orobes herbe. . 

Wildfahrt, Wildfahr, f raie, "©: LR 

Wilcfaug, m. libertin ; bon. vaste homme 
difolu, débauché:: 

Wildgarn, neB,7. Âlets, toiles, 

Wildgrabe, f. chaufletrape, 

Wildheit, f ferocite.. EX APE : 

Wlldfnecht, »: garde ohafle. : : 

Wildmeiſter, m. capitaine des Pr 

Wildniß, /. défert, lieu fauvage. 

Wildpret, ». gibier, venaifon, chaile, x 
Wildſchuͤtz, m. braconnier; chafleur l'ar- 

nebufe ; tireur. 
ahbiour, foulure, pifte, 

MWildftand, mm. repolée, demeure, 

Wildwerk, », fauvagine, 
Wilhelm, Guillaume. 

Wilhelmine, Guillemette. 

Wille, m. velonté, vouloir ; accord, gré, con- 
fentement ; intention , avis : fomaber, 
unvolfommener Wille, velléité; eigener, 
befonderer Wille, caprice, fantailie; jeßter 
Wille, derniere volonté, teſtament, difpo- 
fition teftamentaire ; freyer Wille, libre 
— franc arbitre; ein jeder hat feinen 

illen, les volontés font libres ; ets 
— * ans frepem Willen thun, faire une 
chofe de fon pe gré, de fon propre mou« 
vement; nad ſeinem freven Willen leben , 


être à foi; vivre à fon 


re; être le mai- 
tre de foi même; mit bepberfeitigem = 


Tata) à 
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tem Willen, de gré à gré! willens ſeyn 

avoir deflein , intention; 
- né; nehmt mit bem guten Willen vorlieh, 

prenez la volonté pour le fait; mit meis 

nem Willen fol 
. eonfentirai jamais ; einen zu fi 

ben bringen, gagner qq. un; l’attirer dans 

ra parti; lui faire Bire ce qu'on veut ; 


e zu feinem 

ben, avoir la jouiffance d’une femme ou 
fille ; jouir d’ellea fon gre ; einem su Wil: 
len (con, s fe conformer aux inten- 
tions ou volontés de qq. un; faire fa vo- 
lonté; ihr müßt es thum, mit oder wider 
vous le ferez bon gré malgré ; 

nach eines Willen leben müffen, être à la 
merci degg.un 5 follte ich nach Gottes Wil: 
den fterben, fi Dieu faifoit fa volonté de 
. moi; fi Dieu venoit à difpofer de moi; 
mit allem Willen, très-volontiers, de tout 
mon cœur; um ‚ pour l'a. 


mour de Dieu. 

Vs a. uiefcer, accorder, con- 
#entir ; faire plaifir, favorifer, condefcen- 

dre, obliger, oomplaire, gratifier. 
dbtig, adj. complailant, ofhoieux, obli- 
geant, ferviable, condefoendant, accom- 
< modant, facile ; ado, obligeamment, ofñ- 

cieufement, | 
eit, f. complailance , facilité ou 


empreffement à fervir, condefcendance. 


MWilfahrung, f. confentement, acquiefcement.- 


Billig, ad. volontaire; prêt, prompt; de 
bonne volonté : aus willigen ea de 
bon cœur ; .erift gar ein williger Menſch, 
c’eft un homme de bonne volontés ado, 
€ williglib, volontairement, volontiers , 

PA pr Le bon gré, de bon cœur, 

Uligen, v.». confentir, acquiefcer, donner 
les mains, toper à une cho 

Willigkeit, f. bonne volonté ; promptitude; 
facilité, inclination à faire une chofe. 


être intention. pelftange, f. hp 


de Aamme; Wim 
villon ;' 
ftod, m. diquon, | 


fe gefe Ds ee yon 
nie b je n’ mpern, m. ement des % 
- sers ® 4 Wind, m. vents vemteËté ; vent, fumée, 


nnade, rodomöntade, gafconnade; 
vanterie, bravade, menfonge 6 faux bril. 


lant (pour en impofer $) gel fouflle; 
fanfte Winde, —— À 2éphyrs ; 
+ von binten, pet; fchl ; velle; 


fe Windyund; Wind machen, venter; tai. 
re du vent avec un éventail &c, fig. ven- 
dre de la fumée ; faire le gafcon; enim- 
— faire grande figure ; douner dans 
a vue ; tromper par l'extérieur 3 det 
ge, il fait du vent; il vente; am 
(in dem Wind) liegen ‚ être expolé au 
vent; vor bem Winde bededen, abrier ; 
mettre à l'abri du vent ; von Minden ges 
plagt feyn ; Winde int” Écibe haben, être 
tourmenté des vents $. avoir des fatuolités 
dans le corps; einen Wind ſtreichen laſen, 
lâcher un vent, ; vefler;. Wind vom 
etwas be , avoir vent ou 
avis de qq. ch. haleiner, découvrir de 32 
ch. befomme ich ben Wind 


von, le moindre foufle qui m’en viendra; 
mit vollem Wind fegeln, fig, avoir le vent 
—— AR ötre favorife de la ——— 
guten warten, fig. atteudre un 
(une conjon&ure — 22 — favorable ; 
wider den Wind anlegen, aller contre vent 
& marée ; trouver des obftacles par tout ; 
gi contre re: einen ** 
offanng en, bercer qq.un 
he ranoes ; in dem Wlnd reden, par- 
ler en l’air; parler à des fourds; 
Wind fhlagen, méprifer ; fe moquer ; 
Mantel nad hängen, s accom- 
moder au temps & aux oiroonftanoes ; tOUL- 
ner calaque &o. 


Willkomm, Willkommen, m. accueil, bien- Windball, #1. ballon, 
veone ; it. Vilcom, grand verre qu'on fait Winbbeutel, (. W 


boire à la bienvenue. : 
Willlommen, adj, bienvenu : feyb mir wills 
fommen, foyez le très-bienvenu ; einen 


ſchlecht willfommen beiffen, faire mauvais re hernie venteufe. 


accueil à gg. un ; le recevoir mal. 
Willkuhr, f. volonte, gré, libre volonté, franc 


Winbblafe, f. éolipile. 
Wiudsbraut, 


f. boutfte de vent, tourbillon, 
fortunal, 

b 7 N om, abat- 
tis, boischablis; bois roulé. 


arbitre; diforétion, ‚Jifpofition ; arbitra- Windhüchfe, f. arquebufe à vent ; ir. cul, det- 


* ; ftatut d'une ville &c. 


riere, 


Mührlie, adj. arbitraire; adv. arbitrai- Winde, f. Windeftaut, Windig, ». lifet, life 


rement ; arbitralement : willkuhrlicher ron, volubilis, berbe. 
Ausſpruch, arbitrage ; jugement arbitral. Winde, f. guindal, guindeau, gu 


Wimmeln, v. m, fourmiller, grouiller, 
——— v. m. gémir, pleurer, fe plaindre, 
er, 
Wimmern, Gewimmer, /. ». vulg. gémifle. 
ment, cris plaintifs, pleurs, lamentation, 
Wimpel, m. banderole, flamme; pavillon : 


inde, tournette, 
Windeifen, n. verge aux fenêtres. 


indas, tour 
(pour lever des fardeaux ;) c.beftan, VTE" 
—— (fur les — 
mit Schrauben, verrin ; Inde 
cric; Barnwinde, Seidenminde, devidoif, 


Mind: 
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Höindey, », œuf vuide; œuf qui n’a point de indöhlenfuß, ‚geftelle, folede moulin 
erme. ven 

Windehals, f. m. torcou, oifrau, Windofen , m. fourneau à vent; efpece de 

Windel, f. lange, maillot, poële pour chauffer une chambre, 

BWindelbohrer , ſ. Wendelbohrer. Windöhrlein, ». bec de foufflet. 


Windeln, in Windeln wideln, v. a. emmail. Windp pl. vérole volante. 
lotter ; Windelband, ».tour de lange, ban. Windrofe, f. Windröschen, r.anémone ; clou. 
de de maillotz Windellappen, Windeltüd, cloude. 
lein, braie, couche, - Windſchade, m. dommage caufé par le vent. 
Bindemäuschen,n. mufoles obliques de l'œil; Windſcheu, adj. qui craint le vent. 
trochléateurs. | Windſchitm, #1, paravent; brife-vent dans 
Winden, v. a, irr. tordre, entortiller; devi- les jardins, 
der, mettre en pelote : fm bie Höhe, guin- Windfpiel, #. lévrier, levrette. 
der, élever ; aus ben Haͤnden, arracher des (l, adj. calme, tranquille, 
. mains; fit winden, ©. r. s’entortiller, fe Wi e, f. calme, bonace, 
. recoquiller, fe replier ; er mag fit winden WBindftock, m. chape. 
wie er will, er muß doch daran, il a beau WBindflurm, m, bourrafque, 
| Bun il a beau fe défendre , il faut pafler —8 * * 
“is u 11 we erſucht, + tympanites 
op lndenbäume, /. pl. amarras, hydropifie de vent. - 
der, m. éventail; éventoir (dans la Winbmeher, m, éventail; éventoir, 
cuifine 2 s von Federn, plumafleau. Windweihe, m. aubrier, oifeau. 
Windfadel, f. Hambeau, torche, brandon, Windwirbel, m. tourbillon ; trompe, puchot, 


Mindfahne, f. girouette, dgeiger, m. an&mofcope. panon, 

ind m, paravent. ‚m. figne , elin d'œil : einem einen 
MWindfa re ‚ abattée, Wint geben, avertir fecrétement qq uns 
Windglödiein, f. liferon, lui faire figne de l'œil; auf jeden Wink 
Windhaber, #1. folle avoine. Achtung geben, obferver les moindres mon 


Windhälter, m. prilon des vents, (refervoir vemens de qq. un ; auf ben Wink gebots 
Jouterrein , pour faire entrer de l'air dans cn geben, obéir fur le champ, - 
les appartemens par des tuyaux.) Wintel, m. coin; recoin, endroit caché om . 
MWindhaufe, m. meule de foin, obfcur, trou, chenil; angle; canton: 
Windhund, Wind, »m. lévrier : junger, levrons Streichwiakel, angle flanquant ; grablis 
Weiblein vou Windhunden, levrette, levri- nichter Winkel, angle reétiligne ; Irumms 
che, levronne ; ein Strid Winde, laifle de linichter, angle courviligne ; vermifchter , 
lévriers ; mit Windhunden jagen, levret- angle fphérique ; » von einerley Größe, an- 
ter; ber junge Windhunde aufzicht, levret. ges de même :ffe&ion; Figur mit eil 
ie. eln,endécagonc; von en, rechten Wins 
‚ Winbig, adj. venteux, fujet aux fein, retangle ; rectangulaire ; im allem 
vents ; ig. douteux, incertain, fcabreux ; Winteln fudeu ‚ Chercher dans tous les 
es fieht windig um bu aus, Les affaires (fa eoins & recoins ; in eluem elenden Winkel 
fanté) font équivoques, entrès mauvais  #obueu, demeurer dans un miférable trou, 


état, - dans un chenil; im %Binfel, fg. fecréte. 
Windig, /. m. ſ. Winde, » ment, clandeftinement ; eu cachette ; 

indtiappe, f. foupa iſt nicht im Winkel cela ne s’ck 
net f. éolipile, > en cachette. 

fubtrant , f. drößchen, inte , f. mariage clandeftin, 
Windlade, f. vent aux orgues. — —S adj, angulaire, en 

ein, » #. petit vent, vent angle, qui a des recoins. 
doux, , ‚adj. en angle droit, 


irail de cave, lee, . 
Windinaer, m. vendeur de fumée; rodo» giatelbure, f.wmaitrefle entretenue en fecret, 
mont, gafcon, charlatan, fanfaron, MBinfelmaas, ». équerre: bewegliches, zu au⸗ 
Windmacherep, f. vent, fumée, gafconade : ihen Winkeln, faufle au. fanterel. 
gelebrte, charlatanerie, . : ; buvau ; kleines Winkelmaas ber 
Windmühle; f. moulin à vent, Gdrelner, quilboquet. | 
Windmäblenschäus, n.cage de moulin à vent, WBiatelmefter, m. récipiangle, | 
Bine 


252 win | 
Wintelmänse,f. fauffe monnoie; fäbrigue Winzig, adj. petit, fort —— init 


de fauffe monnoie, . Manndpen, petit bout d'homme, : 
Winlelmuͤnzer, m. faux. monnoyeur. sons guivre. | 
Winkelnath, #. lamdoïde:- Mipfel, m, fommet, cime -* : 
Winfelprediger, m. predicateur quile mêle de Wippe, f. gratte-cu; relah, (eorde déc des 

—— elandeftinemient. _ gens pétulans tendent la nuit à tra Vers la 
MWinfelfäule, f. colonne à angles, tue pour faire tomber les palfans.) 
Wintelihente, f. cabaret borgne, Wippe, f. Wippgalgen, m. éftrapade : bit 
Säntelfbule, f. école de permiflion. Wippe geben, donner Peftrapıde à gg. un, 
Wintelichulmeifter, m. permifhonnaire, Wippen, ©. a, eftrapader,donner leftrapade; 
Winkelſpiel, ». jeu des quatre coins, - paffer les efpeces au trébuchet: ” 
MWinfeitrepve, f. efcalier derobe, Wipper, m. bourreau qui donne l'eftrépades 


Wintelverlöbuiß, #. fiancailles fecretes, 


- ufurier qui trie les efpeces au treblichet: 


MWintelverjammlung, zufammenkuaft, f af. Wipperey, f. Kipperey, 
femblée clandeitine, conventicule, conci- Wine; m. action ou exiftence de pen à = 


liabule, 
Winken, v.». irr, oligner ; faire figne de la 


durée; trajet & fejour fait à la hâte 


courte vifite, 


tete, des yeux &c. mit den Ferien winten, Wird, inter. tout d'un coup, (badaisitiment, 


. “montrer les talons, s'enfuir, 
SBinne, f. chevalet. 


Wipfen, v. a. agir en derniere viteffe ; faire 


une courte vilite ou voyage, 


Winſeln, v. a, gémir, geindre, Faire des cris Wir, pros. per/on. nous. 
pe ſe lamenter ; crier, glapir, hur- Wirbel, m. des Dauptes, fommet dela tête : ; 


Binfeln, Gewinfel, re n. gémiffement, cri, 
* hurlement, glapiflement. 
Winſeler, m. winfelicht, adj. criard, 
Minfvel, f. Wiſpel. 

inter, m. hiver : mitten im Winter, au 
* fort, au cœur de l'hiver; den Winter an 


«einem Ort wohnen , zubringen, hiverner : 


ı dans un lieu, 

Winterapfel, bin, kleid, ⸗loſt ic. pomme, 
poire, habit, nourriture d'hiver ; ; Winters 

» blume, fleur hivernale, 

MWinterbeule, engelure. 

MWirterfrüdte, pl. gros grains, 

Wintergerfte, f- fucrion. .. 

Bintergrün, r. pervenche, belvedèr, pirole, 

. lierre, plante. 

Winterlager, «quartier, ». quartier d'hiver : 
bas Winterquartier beziehen , prendre fes 
— d'hivér; entrer en quartier d’hi- 


verrex: :im Strom, Wafferwirbel, tour. 
nant d'eau; sim Meer, remole ; -vem 
Wind, Windwirbel, Wirbelmind, tourbil. 
lon ; : um Die Geftitne,tourbillons de Des- 
cartes ; » einer Geige, Laute tc. cheville de 
violon, de luth ; » an eiuem Gelenf'; 
boiture ; » einer Spindel,pefon de fufean; 
s an einen Gewind, poulie de moufle; + au 
den Säulen, Gefäß ıc. aftrogale, ſ. Reif; 
sauf der Xrommel, den Pauken ic; roule= 
ment de tambour, fur les timbales &a 
s am Faßhahn, clef de cannelle. ' 


Wirdhe licht, voller Wirbel, adj. plein de tour- 


nans, de tourbıllons &c. 


Mirbelbalfam, m. onguent à frotter "le fom- 


met de la tête, 


Wirbelbein, m. vertehre; fpondyle de l'épine 


du dos: dag erfte Wirbelbein, atlas ; ver- 
tehre éminente. 

Wirbelgeift, m. Shirbeihten, =. #. efprit turbu- 
lent, inquiet, 


#Binterluft, f. wetter, m. temps gris; froid. Wirbeltraut, m. aftragale. 


Wintermonat, m. mois de Novembre, 
Winterfaat, f femaille d'automne. 
Winterwerter, m. Winterszeit, f. temps d’hi- 
ver, faifon de l’hiver : 
en hiver, 
SBinterhaft, w 


Wirbeln, v.». tournoyer, pirouetter, tour- 


ner; battre un roulement (fur la caiffe om 
les timbales.) 


zur Winterszeit, —— adj, tournoyent. 


tbelpuuft, es. point vertical, 


‚adj. & adv, de Wirbeifa Lund, m. gouffre. 


wintermäßig 
l'hiver ; hivernal, brumal; comme en hi. — vertige, tonrngyement de tk 


ver &c, 
Wintern, v. ; 
eler: es er diefes Fahr früh, langfam, 
x. hiver “rune, — — année, er 
nterung, /. interszeit ; is. orange 
ferre : die Gewächle In die Sointerung brins 
gen, mettre les plantes en caifle dans la 
erre. 
Winzer, m. vigneron : Winzerhale, f. mei- 
— Winzermeſſet, ©, fer- 


mperf. faire froid. faire hiver, Wirbelmind, m. tourbiHon ; — 


de vent. 


Witken, v. a. S n. opérer, faire, agir; in 


Auer; produire, faire etfet: gutes, fein 
Heilwirten, faire du bien, faire fon {alut} 
den Teig, petrir la pâte ; dem Pferd den 
Huf, parer le pied d'un cheval; dieſes ale 
les bai nids gewirkt,tout cela a a rien pro» 
duit, n’a poiñteu d'effet, gi 


Wirken ;; Kire un tiffu, travailler an métier, 
tiffer, fabriquer &c. Steämpfe, Spitzen 
. twirfen, fhire des bas; de la dentelle au mé- 
tier; Tapeten mirfen, fabriquer de la ta- 

- piflerie de hautelifle, 


. efficace, : , 

Wirfer:s, f. le tiſſu, métier, tiffure, 

Mirkbrett, m. Wirktafel, f, tour., 

Werkeiſen, ». parcir, boutoir, 

Witttuſſen, m. Wirlpult, m. conffin à faire de 
la dentelle, ! 

Wirkmulde, f. :trog, m. pécrin. 

Wirtſtuhl, m. métier (de tifferand &c.) ra- 
tiere de rubanier, 


BIS 23 
marquef que là chofe eft à vendre &c. 
rer ar pet a vorm hfehe au 3 


fe, oulg, fe lever de'table pour aller aux 
lieux. \ et 


| Wilden, ©. a, torcher, efluyer, frotter ; mou- 
Wirkend, adj, die wirfende Gnade, la grace : 


cher le nez, bouchonner un cheval: er 
kann fich nur das Maul darnach wifchen, il 
n'a qu’à s’en frotter la barbe; (il ne l'au= 
ra po.nt;) einem dad Maul, die Nafe re. 
wiſchen, relancer gq. un ; lui donner une 
mercuriale &c, 

ifcher, m. ouig. réprimande, mercuriale, 


Wiiber, Wilhhabder, :lappe , :Iumpe, m. 
Wiſchtuch, tüchlein, ». torchon ; braies 


pour les enfans; maniette (chez les impri. 


Wirttafel, fe Wirttiſch, m, table à pêtrir la - meurs en toile:) Wiſchtuchelchen, mou- 


pate &o, 


choir à moucher le nez &c. 


- MBurfiih, ad, actnel, effectif, réel : wirkliche Wiſpel, m. muid, vingt quatre boiffeaux, me» 
Sünde, péché adtuel ; wirkliche Bezah⸗Lure pour les grains. | j 
- Jung, payementeffe@if ; wirkliger Rath, Wiſpeta, ©. ». chucheter, parler à l’ereille, 


conleiller aduel , confeiller en charge ; W 


- wirklicher Offizier, Hauptmann, —— 
officier,capitaine, lieutenant en pied ; adv, 
- aétucllement ; éfféétivément, en effet, réel- 


lement, 

Wirtlicheit, fi réalité : zur Wirklichkeit brins 
gen, effectuer ; réalifer. 

Wirlſam, adj. aétif, agillant; ade, active- 


- ment, 
MWiritamleit, f. activité. | 
Wit ung, f. operation, effet, > 
Wirren, wa hrouiller, embrouiller: aus 
- einander wirren, débrouiller. 
Wirryarn, #. filembrouille, 
Wirttopf, m. brouillon, querelleur, homme 
« bourru, 
Wirrreis, n. fretin, 
Wirrieide, ſtraſſe. 
Wirrſtroh, m. paille froiffée. 
irrwar, n. vulg. brouillamini. 
irth, ‚thian, hôte, hôtelle, cabaretier, -ie- 
re, hôtelier, auberge, traiteur; ménager ; 
économie À = der die Feute überfeßt, theurer 
Wirth, écorcheur ; die Rechnung ohne den 
Wirth maden, compter fans fon hôte, (Fai- 
re un'projet fans la participation de ceux 
% qui y doiventconcourir ) * 
Witrthlich, wirthſchaftlich, adj. & adv. en éco- 
nome; avec économie. 
ichaft, f. profeffion d’hötelier, de caba- 


‘ retier,d’aubergifte : : treiben, tenir caba- : 


ret ; i#.économie, ménage, 
MWirthfhaften,v. m. vulg. tenir cabaret: avoir 

de l’économie, conduire un ménage &c, 
Wirthshaus, m. hôtellerie, cabatet, auberge ; 

taverne : ein theures, ſchindriſches Wirths⸗ 
: Haus, une écorcherie, un coupe. gorge, 
Wirthejung,m. Wirthomagd, f. Wirthewein, 
- m. gargon,fervante, vin de cabaret. 
Wild, m. torchon ; bouchon de paille bou- 


L 


ifpetu, Gewifper, ». chucheterie. 


Wiffen, ©. a, irr. favoir; connoitre, avoir 


connoiffance de qq. ch. entendre : was weiß 
id) ? que fais-je ? wer weis ob es wahr ift ? 


. que fait-on f cela eft vrai ? etwas wide 


wiffen , ignorer une chofe ; feinen Math 
tiffen ; weder aug noch ein twiffen, ne fa. 
voir où donner de la tête ; tenir le lonp par 
les oreilles.; wenn der Junge wüßte, und 
der Alte könnte ıc. fi jeunefle favoit & 
vieilleffe pouvait ,„ pauvreté n'y au= 
roit ; willen laffen, au wiſſen ihun, 
faire favoir, donner à connoitre ; faire part 
de qq. ch, von wem wißt ihr diefes ? d 
tenez.vous cela; etwas zu willen 

men, apprendre une chofe; nm etwas 


qui 
ome 
P | wiſe 
fen, avoir connoiffance d’une chofe thun 


als wüßte mann’s nicht, faire l'ignorant 


de; 


d’une chofe ; fit fœulbig wiffen, fe fentir 
coupable ; ex will's durchaus getban wiffen, 
il vent abfolument que cela fe falle ; mit 
Leuten umzugehen wiſſen, favoir fon mon» 
favoir vivre ; nidté mehr um bie 
Weit (vou fi feld) wien, avoir perdu 
connoiflance ; tomber en foiblefle &c. die 
Heimlichleiten des Hofes willen, connoitre 
la carte delaconr; er weis mehr als er 
ſich merken läßt, ilenfait bien long; was 
man nicht weis, macht einem nicht heiß, om 
ne fe chagrine pas des chofes qu'on igno 
re; das wiffen die Kinder auf den Gaffen, 
les enfans en yont à la moutarde; fich viel 
wiflen, s'en faire aceroire, être content de 
fa perfonne ; fi mit etwas viel wien, fd 
parer, fe targuer, être fier de qq.æh. | 


Wiffen, /. a. favoir, connoïffance, notion , 


fcience; ohne mein Wiffen, 
ehen de cabaret; bouquet de paille (peur fans ma partigpation, meines Wiſſe 


participation : viel Wilfen und wenig Ges 
wirfen, beaucoup de fcience & peu de. con» 
3 non in{w, 
né f} 
ane 
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autant que je fais ; autant qu’il m'en fou. Wochenhett, x. couches: Das Wochenbett hal⸗ 


vient; de ma connoiſſance. ten, être en couche. ; 
Wiſſend, ad’. fu, connu ; fachant: es iſt mir Wochenblatt, #, feuille hebdomadaire, jour- 
wohl wiſſ⸗ ud, je le fais bien, nal m . 


. #3 
Wiſſenſchaft, f. fcience ; fovoir, eonnoiffan- Wedengeld, m, Wochenlohn, m. femaine ; [2 
ce : Wiſſenſchaft vieler Sachen, polyma- . laire d’une femaine, . * 
thie ; allgemeine, encyclopédie, Bodentind, Bobentiubden, », enfant en 
Wiſſenſchaftlich, adj. fcientifique ; adv, {cien- maillot, nouveau nd, \: 
tifiquement. : Wochenmarkt, =. marché de femai- 
Wiſſenſchaftlich, adj. fu, connu; adv. foiem- ne. — 
_ ment, avecconnoiffance, à bon eſcient. Wocheuprediger, m. prédicateur qui pröche 
Bismutÿ, m. bismuth, marcaflite, blancde un jour réglé dans la femaine, 


perle, étain de glace * - Bobenprebigt, f. fermon- qui fe prononce 
Witterung, f. temps, faifon, changement de un jour réglé de la Cas. £ 
faifon, Wocdenrschnung, f. compte qu’on ‘arrête au 
Wittfrau, Wittib, Wittiwe, / veuve; douai. bout de chaque femaine, 

riere, | Wocenftube, f. chambre d’une femime ac- 
Witchum, Wittum, m. douaire, couchée : Wocpenftubendiiturfe, caquet de 
Mirtwengebühr, f. portion, droit delaveuve, l'accouchée, Ÿ 
Wittwenahrt, ». an de viduite, Woͤchentlich, par femaine, toutes les femai- 


Wittweuleben, ». sfland, m. viduité, veuva- nes, ben 
ge. Wocenzehrung, f. femaine, dépenfe. d'une fe. 
Wittwenſitz, #1. domicile eFeé au douaire, maine. ur 
Wittmann, Wittwer, m veuf, Woͤchnet, m. qui eft de femaine; bebdoma- 
Wit, m. efprit, bon fens, pénétration, faga- dier, femainier, —W 
cité, raifon, entendement: Witz im Kopf Wödnerinn, f. femme en couche $ accou- 
haben, avoir du plomb dans latête, avoir. chée, A, 
—— it, avoir de la malice fous fon Wode, m. quenouille de ſileuſe: ben Wocken 
et, | 


itzig, ads. qui a de l'efprit; fage, avifé, ju- Woduich? — par où? d'où? com- 


en, wißig maden, ©. a, rendre fage: er reich geworden , le moyen par lequel 
wigigen laffen, profiter des bons avis.  s'eftenrichi; das iſt's wodurch ec verarımt, 


leçon, Wofür ? snterrog, pour qui, pourquoi, à quoi, 
Wipling, m, ſ. Wipdüntel, de quoi : wofür halter ibr mid ? pour qui 

0, adv, où: wo et au fey, en quelquelieu _ me preuez vous? wof | ? 

(quelque part) qu'il foit. à quoi bon cela? relatif, pour lequel, pour 
So, wofern, cons. fi, au cas que. laquelle; dont &c. nehmt e6 w 


dont; ber Borflag wobey man es been: lequel &o. das Haus wogegen et wohnt, 
den ließ, le confeil auquel on acquieica, la maifbn contre laquelle il demeure, 


furfemaine ; alle Wochen, chaque femaine, "par cu? woher wift ihr das 
femaine ; » endigen, fortir de femaine. Wohin, insersog. & relat, où: 


Wochen, pl. couches: in die Wochen kom: wind ? où allez-vous fi vitef 
men, —— die Wochen halten; in MD 1966 uit Mots jme vas 
# 






Wocenliegen, être en couche ; faire fes voir où ; der Ort wobin ich ud 
couches ; aus den Wochen kommen, rele. l'endroit où (vers lequel) je vous envoie. 
ver de couches, Bobinaus ? es D relat, où 2 à quoi: 
ochenatbeif, ſemaine, travail d'une fe. man fiebt fhon wo das binand will, on voit 
maine, | bien à quoi tend tout cela, 


* 


Wohl, 


+ 


r 
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Wohl, / m bien, bien-être : bas wahre Wohl, Woblebrivärben, f. (titre qu'ori done aux ec- 
le vrai bien ; fein ewiges Wohl bedeufen ,- cléfiaftiques) votre révérence, 
fonger à fon falut. Wohlehrwuͤrdig, adj. révérend, trèsrévé. 

Wohl, ade. bien; fort, très: wohl betagt, rend. : er 
fort âgé ; rtivas wohl aufnehmen, wobl in Wohl eingerichtet, adj. bien réglé. 

Acht nehmen, prendre une chofe en bien, Wohlergehen, f. n. profpérité ; falut, fanté. 
avoir grand foin de qq. ch, ich bilde mir Woblerzogen, adj. bien élevé morigene. 
wobl ein, je m’imagine aifément ; wohl Wohl erwegen, 6. a. réfléchir mürement 3 
fbmeden, avoir bon goût ; ja , oui- bien pefer. 

di; aflürement; das bat end wobl ein Wohl fabren, v. m. irr. être heureux, zug ri 
Schelm gefagt, c'eft un franc fourbe qui rer, réuflir ; fe trouver bien de aq. ch. fah⸗ 
vous a ditcela; er iſt wohl reich, aber« il tre mobl! adieu! 

. ef vrai qu'il eft riche, mais-; das geht Wohlfahrt, f. falut, profpérité. bonheur: ich 
noch wohl bin, cela peut encore pafler; ce- habe ihm meine ganze Wohlfahrt ju danfen, 
la eft encore paflable ; trefflich wohl, par- jelui fuis red. vable de toute ma fortune, 
faitement bien, en perfection, adj. €Ÿ adv, bon marché: à bon 


MWoblan ! smters, ehbien! orçà ! allons! 


MBohlangelegt, ſ. Anlegen ; ein wohl angelegs 


tes Gefhenf, un prefent bien employé, 


— adj, très coufidérable ; très 


confidere, 


Moblanftändig, adj. bienféant, convenable, 
—— ; adv. convenablement &c. 


Wohlan 


marché, à bas prix: woblfelle Zeit, temps 
d’abondance où les denrées font à medique 
prix; wohlfeil leben, vivre à bas, à vil 
prix, pour rien; esift hier wohlfell sebreu, 
il fait bon vivreici ; das if fpottwoblfeil, 
cela eftdonné ; c'eft un prix de rave; c eſt 
pour rien. 


r ri 
bigfeit, f. bienféance , décence , Wohlfeile, f. bon marché, grand marché, bas 
convenance, politefle; propreté,élégance, i 


prix, vileté da prix. 


Wohl aufteben, ©. #, irr. venir bien, accom. Wohlgeachtet, adj. bien confidéré, en grande 
moder bien ; plaire, convenir : das Kleid  confidération. 
ſteht euch wohl an, cet habit vous va bien, Wohlgeartet, adj. bien né ; quia de bonnes 


vous lied bien. 


Woblauf, adj. fain : tvoblauf ſeyn, fich wohl: 


qualités naturelles : eine wohlgeartete Sees 
le, une ame bien placée; bien fituée, 


auf befinden, fe porter bien ; être en bon- Wohlgebildet, «dj. beau, bien fait, fait à 


ne [ante. 


Sn. bonne fanté, 


peindre, à ravir. 


Wohlgebohren, adj. noble, bien né. 


Wohlauffepn, / | 

Wodhlbedacht, adj. bien avilé, délibéré: aus Wohlsefalten, /. m. plaifir, agrément,conten. 
wohlbedachtem Rath, après une müre deli» tement: feinen Wohlgefallen an etwas has 
bération, ben, fe plaire (trouver du plaifir) à une cho- 

ADobibebäbtlié, ade. de propos délibéré, a. fe; agréer une chofe, 
près y avoir bien réfléchi. en, v; n. irr, plaire, agréer, faire 

Wohlbefinden, f. # bonne fanté, plailir, donner de la fatisfaétion. 

Wohl befinden, fit, v. r. irr. fe porter bien: Wohlgefälliig, adj. agréable, qui fait plaifir 5 
être en bonne fanté: fit bep etwas wohl complaifant ; ade, agréablement ; d'une 
befinden, fe trouver bien de * ch. maniere complaifante. 

Wohldegütert, adj. opulent, riche. Woblgefälligtelt, f. oomplaifanoe. 

Wohl bebagen, ©.» plaire : wohlbehaͤglich, Wobl gegründet, adj. bien fondé, 

… adj agréable, Woblgeben , S. » .f. Wohlergehen, 

SBoblbefannt, adj. bien connu. Wohl geben, 0.7», irr. aller bien, réufir, 


Wohlbelefen, adj. quia beaucoup de leéture, avoir un bon fuccès: es gebt mir wohl, 

Woblbenamt, adj. célebre, mes affaires fonten bon train. 

Woblberedt, adj. difert, éloquent. Wohlgelehrt, adj. très-favant. 

Wobhlberedtbeit, /. éloquence ; aifance dans bigelegen, adj.bien fitu£,bien placé ; com- 
le difcours, facilité de s'énoncer. mode. 

Wehlberäbmt, adj. renomé, célebre. Wohl gelingen, v. ». êrr. bien reuflir. 


Wohlbeſtallt, adj. (titre qu’on donne fur Pa- Wohlgemednt, adj. qui eft fait par bonne in- 
dreife des lettres aux gens qui font enem-  tention, atfeétionné, fncere: wohlge meyn⸗ 
ploie), Herru ** wohlbeftallten Antmann ser Math, confeil fincere, confeil d’ami, 
zu⸗, à Mr. * * baillif de emuth, ms. origan, herbe: wilder, en- 

Wohlheſtellt, adj. ſ. Beftellen ; wohlbeftelle venliere. 
ter B Wohlgemuth, adj. de bonne hameur ; qui a 


, lettfe remile en main propre, 
e du courage, de l'affurance, 


et 
Wodhlbetagt, adj. fort âgé. 
Wobledel, adj. noble (titre de civilité ) Wohlgeneigt, adj. très-affe@tionné, 


ledelgebohten, adj. très- allection. 
Æobledelgebo! al — u run 
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Wohlgeordnet, adj. bien réglé, ordonné, odeurs, fenteurs ; » Kräuter, herbes fines; 
Wohlgerathen, ads, bien né ; qui a bien réuf- ⸗Handſchub, Waffer, gants, ean de fenteur; 
fi. wohlriecheud machen, parfumer. 
Wohlgereinigt, adj. bien deFéqué, f. Reini⸗ Wohlſchmeckend, adj.de bon grüt, favoureux. 
gen. ' Wohlfepn, f. ». fanté, profpérité, falut, bon 
Wohlgerüftet, adj. bien armé, bien équipé, état; bonheur, bien-être, félicité &c. 


en bon état. | Wohl fpreheu, v. a, einem etwas, approu. 
Wohlgeſchaͤrft, adj. bien aigujfe,afkile. ver, louer qq. un de gg. ch. nicht wohl ſpre⸗ 
Wodhblgeſchictt, adj. adroit, habile, den, désapprouver, blämer. 
Wohlgeſchmackt, adf.de bon goût, favoureux ; Wohlftand, m. bienféance, décence, conve. 
adv. favoureufement. ‚ nance. 
Wohlgeſchnitten, adÿ bien taillé. . Wohl ſtehen, v. n, être en bon état, fe porter 


Woblgeſetzt, adj. bien compofe, bien tourné. bien; avoir de quoi; être à fon aile: ef 
Wohl gefprochen und übel verfahren, bien ju-  ftebt alles wohl, tout va bien. 


ge & mal procédé, nr.  Boblftubirt, adj. favant, 
Wohlgeftaltet, adj. bien fait, d’une taille bien Woblthat, f. bienfait, grace. ' 

prile. . MWohlthäter, srinu, bienfaiteur, -trice. 
Moblgetban, adj. bien Fait. Wohlthaͤtig, ads. bienfaifant, charitable ; ad», 
MWohlgeübt, ads, bien exercé ; bien verfé, charitablement, 
Wohlgewachſen, adj. ſ. Wohlgeſtaltet. Wohlthätigleit, f. bénéficence ; inclination 


Wohlgewogen, adj. très-affeétionné, bienveil. a faire du bien, humeur libérale,charitable. 
lant | , Wohl thun, v. a, bien faire, faire fon devoir; 
Wohlgewogenbeit, f. bienveillance, faveur, faire du bien, exercer la charité. 
affeétion, bonnes graces, | Wohlverdient, adj. bien mérité; it, de grand 
Wohlgezogen, adj. bien élevé, morigéné. mérite, qui.a du mérite. | 
Wohlgegogenheit, f. bonne conduite &c. Wohlverbalten, S. ». bonne/conduite : 
Wohlhabend, adj. riche, à fon aife, bien ac. feines Wohlverhaltens, pouravoir bien fait 
commodé des biens dela fortune. fon devoir. | 
Wohl halten, v. a. bien traiter : id, ». r. fe Mohlverfehen, ads. bien muni, fourni, garni, 
bien comporter, faire bien devoir ; bepDen bien pourvu &c. 
Alten tft man wohl gehalten, (d'une per- Wohlverfucht, ads. bien expérimenté, expert, 
fonne ‘jeune qui a époufé une perfonne de grande expérience. 
âgée) pourvu que l’on trouve fon avanta- Wohlverwahrt, adj. bien aflurd, bien muni + 
e dans un mariage difproportionné;ilfaut fort, de bonne défenfe. | 
ermer les yeux fur le refte, Wohl unterrichtet, adj.bien inftruit, bien in. 
Mohlhergebracht, adj. bien établi, (une cou- formé, bien ftylé 
tume &c.) . Wohl wollen, 2, n. einem, vouloir du bien à 
Wohltlang, Wobllaut, m. harmonie, fon ou qq. un; le favorifer. - 
ton agréable ; fonorité, euphonie,  YBoblwollen, /. ». bienveillance. 
Wohl klingen, wohl lauten, v. ». fonner bien; Wohlzufrieden, adj. très-content. 
avoir un fon agréable; avoir une bonne SBoblsufriebenbeit, f. contentement. 
réfonnance. | Wohnbar, adj. habitable, 
Wohltlingend, wohllautend,adi. harmonieux, Wohnen, ». ». loger, demeurer, habiter ; être 
fonore ; adv, harmonieufement. logé, domicilié, 
Wohlleben, v. n. vivre dans les délices, dans Wohnhaft, adj. demeurant, logé, domicilié ; 
la bonne chere, faire gogaille &e. reffeont: fit wobubaft nieberlaffen, établir 
Mohlleben, . n. ve chere, vie délicieufe,. fon. domicile, | 
volupté, gogaille, feftin : fie ſchwebt in ſte⸗ Wohnhaus, vr. Wohnung, /: maiſon, demeu- 
tem Wohlleben, elle eft plongée dans les dé- re, logis, logement, domicile, habitation, 
lices. habitacle : eine eigene Wohnung baben, 
Wohl mepnen, ©. #. avoir de bonnesinten- avoir unchez foi ; feine beftändige Bob. 
tions ; vouloir du bien. | nung baben, n'avoir nifeu, ni lieu. 
Moblmepnend, adj. & adv, bien affe&ion- gRopnfiß, splab, mm. «ftätte, f. lieu, où l'on dé. 


né ; en ami. | i meure, refidence, habitation, domicile. 
Wohlmeynung, f. affection, bienveillance ; Wohnſtube, f. sgimmer, =. appartement , 
bonne volonté, bonne intention. chambre. > 
Wohlneigung, f. affetion, bonne volonté, Wohnung , f. Wohnhaus, | 
Woblredend, adj. éloquent, difert, -  Mohnzeit, A tems du louage. 


Wohlredenheit, f. Eloquence, bien-dire, Wohnzins, m. loyer, prix du louage, 

- Wohlriechend, adj. odoriférant, d'une odeur Wolwobe, m. palatin (de Pologne.) 
agréable : wohlriegende Sachen, parfams, oiwodſchaft / A palatinat. — 
⸗ a ee Ze «1! . n ’ 


Wolan, ſ. Wohlan. 
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Wolfswurz, F. aconit,&trangle-liepard, étran. 


Mölben, v. a. voüter, gle-loup: blaue, napel; teutfhe, thora. 
Woͤlbung, f. voûte. | Wolfszahn , m, dent dé loup ; hochet (pour 
Wölbbogen, m. arc d'une voûte, les enfans. ) 


Woͤlbſtuͤtze, f. cintre de voûte. 


Wolf, m. loup ; loup (chez les chirurg.) Wolfe, f. nue, nuée, nua 


. fert fih wie ein junger 


fian, louve ; junger Wolf, louveteau 
cheau; mittelmäsiger , louvet ; er bef, 
Wolf, il va 


Wolger, m. pâton pour engraiffer les oies &e, 


rn der Himmel ift 
mit Fleinen weißen Woͤlkchen überzogen, le 
ciel eftpommele; mit einfaten ‘Wolken , 
enté ; mit doppelten Wolfen, nébulé, 


. de mal, en pire 5 junge Wölfe wer: Wolkchen, m. petite nue, nubécule. 
feu, lonveter ; wenn man ben Wolf Wölten, fih,o. r, fe couvrir de nuages ; fe 


nenut, fo kommt er gereunt, quand on parle 
du loup, on en voit la queue ; mit den Woͤl⸗ 
fen heulen, hurler avec les loups ; Faire 


pommeler. 


Wolkicht, wolfig, adj. couvert de nuées, de 


nuages, 


comme les autres; ſich einen Wolf reiten, Woltenan, de, vers les nues; vers le ciel. 
agner un loup à monter à cheval; ber Wollkenbruch, m. lavafle, giboutée, ondée, 
olf läßt von Haaren, aber nihtvon Art, Wolkenhimmel, m. région de l'air où font les 
le loup mourra dans fa peau, {ilarrive ra⸗ 


rement qu'un méchant fe corrige 
Wolf frift aud gesählte Schafe, 5 
deu Wolf bep den Obren halten, tenir le 


loup par les oreilles ; (ne favoir quel par- 


ti prendre;) der Hunger treibt den Wolf 
aus dem Halde, la faim fait fortir le loup 
du bois ; la néceflité oblige à faire des 
chofes malgré qu'on en ait ; e8 beißt (friÿt) 


kein Wolf den andern, il faut que l'hiver 


foit bien rude pour que les loups fe man- 


nue 


5 
+) der Wolkenfänle, f. colonne denudes, 
Schaf; Wolle, f. laine; coton fur certains fruits &o. 


- von gefhladbteten Schafen, availes; die 
ſchlechtſte und Färgefte Wolle, pattes & 
queues; coaille; die längfte, riflart; bie 
allerfeinfte, Aeuret ; ungereinigte, laines 
furges ; » von Sterblingen, pleures.; » von 
den Schenteln, locquets ; Wolle fblagen, 
ouvrir la laine; + fämmen, houpper la lai- 
ne ; » frdınpeln, auffraßen,carder la laine; 


viel Sefchrey, Geſcheer, und wenig Wolle, 
beaucoup de bruit & peu de réalité; faire 
plus de bruit que de befogne, 
Wollen, adj. de laine. 
Mollicht, adj. laineux ; cotonneux, drapé, 
MWollarbeit, f. lainerie, lainage, _ 
Molfsheer, f. raifin de renard, herbe paris. Wollbereiter, Wollſchlaͤger, ». lainier. 
Molfsbohne, f. feve de loup, lupin, Woullblumen, Wollltraut, bouillon blancs 
Molfsfalle, f. trape, ADD true: éthivpienne, bon homme (verbafcum.) 
Wolfsfärbig Daar an Pferden,poillouyet (des Wollbogen, m. argon de chapelier &c. das 
chevaux. | Haar mit bem Wollbogen fblagen, faire vo» 
Wolfsgeheule, m. hurlement des loups. guer l’étoffe. | 
Wolfsgrube, . :lob, »#, louviere ; trapepour Wollflode, =. Aocon de laine. 
attraper le loup. Mollenhader, m. hacheur de laine. 
— chaſſe au loup, louveterie; Wollenhaudel, m. trafic de lainage. | 
er — — Wollenhaͤndler, w. marchand de laines, lai- 
etmeifter e jagd,louvetier, 
—— f. peau — er * — m. ⸗kratze, f. cardes (à carder la 
unger, m. faim de loup ; malefaim: . laine. | 
m. Wolfshuuger haben, être allouvi, af. Wollkaͤmmer, ⸗kratzer, m. cardeur de laine, 
comme un loup, : houppier, ’ à 
Bolfébungeria, ad. allouvi. YBollenflaudet, m. tireur de laine. 
Bolféjagb , ſ. Wolfshatz. | Wollenkram, m. boutique de lainier. 
— * m, lovatier, * Bee, vo ig — — 
Wol griffe de loup; it. lupi branca, Wollreich, ady. riche en laine, lain 
herbe. fe js . Molfbeere, f. forces à tondre les brebis. 
Wolfskraut, n. ⸗milch, f. élule, tithymale : Wollſchlaͤger, m. lainier, 
runde Wolfemildh, péplus, reveil.matin. Woliſchur, f. tonte des brebis. 

Wolfslager, n. dechauflures, liteau. SBolipinner, :rimı, fileur, -eufe de laine. 
Wolisimagen, m. eltomac de loup ; eftomac WoRemweber, m. Fabricant de draps de laine, 
vorace. — drapier, Tergier, tifferand. 

Wolfsmonat, m. mois de Decembre. Wollenwert,.n. lainage. 
Wolfsrig, S. m. bête déchirée par le loup. 55 mn, étoffe de laine, 
a 


ent, . 
Mölfinn, f. louve, 
Woͤlfiſch, adj. de loup; adv, en loup, 
Molfsangel,f m. hamecon, 
Molfsart, f. race de loup. 
Smolfsbalg, m. peau de loup. 


nier. 


Wollen, 
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| SBollen, v.m. irr. vouloir ; defirer, fouhal- Botan ? interrog. à quoi ?-0ù ? pra} 


ter, prétendre; être intentionné , avoir 


woran foll ich’6 erfenneu, par où le connob! 


deffein: gern wollen, aimer; er will gern trai-je; relat. à auquel, à laquelle, à} 
—— ſeyn, il aime à étreloué ; lieber wob quoi: die Sache morau mir am meiſten 


, aimer mieux ; id wollte lieber fterben, 


j'aimerois mieux mourir; wie gern ich auch  rêt, qui m'importe davantage, 
wollte, quelque envie que j'en aie; erwil Worauf? 


nicht geben, geborchen ıc. il refufe d'aller , 


d’obeir; das Haug will einfallen, la mai- 
fon va tomber, menace ruine ; zu einem 


wollen, demander à voir qq. un; au wem 
wollt ihr? qui cherchez vous? qui deman- 


legen, la chofe où je prends le plus d'intk 


| 


interrog, à quoi ? à ge 
en quoi? en qui? fur qui? où ? moraf 
wartet ibr ? qu'attendez-vous ? à quoi vom 
attendez. vous ? relat. [ur quoi, fur lequel 
&o. que : bas worauf ich warte, ce qu 
j'attends. 


 dez-vous ? au einen wollen, en vauloir, Woraus ? interrog. de quoi ? d'où? rel, 
s'en prendre à qq. un; bem fev wie ihm duquel, de laquelle, d'où, dont ; cela ; de 
wolle, quoi qu'ilen foits er ſey wer erwols cela. | 
le, quel qu’il puiffe être ; es fev wer es wol» Worein, interrog. & relat. où, dans lequel, 
le, perfonne, qui que ce foit ; er fev wo er dans laquelle. 
wolle, en quelque lieu qu'il foit; er thue Worfeln, f. Würfeln. 
was er wolle, quoi qu'il faſſe ; er wollte über Worinn, worinnen ? interrog. en quoi ? cu! 
diefe Nachricht toll werden, il penfaenra- dansquelendroit &c relat. où, dans lee 
ger de cette nouvelle ; wollte Bott, bapıc. quel, dans laquelle, auquel &c, 
plüt à Dieu que ; das wolle Bott nicht, à Wornach, interrog. & relat. que ; après quoi 


LA 


Dieu ne plaife ; wills Gott, ob Gott will, 
fo Gott wid, s’il plait à Dieu; von einem 
wollen, aller quitter qq. un; binaué, bins 
ein, fort ıc. wollen, vouloir, fortir, entrer , 
s’en aller ; ih will feben wo diefes alles hin: 
aus will, je veux voir ce quetout cela de- 
viendra ; à quoi tout cela aboutira, com. 
ment tout he finira &c. was will er da⸗ 
mit? que prétend il par-là ? ich will's nicht 
vergeflen, je ne l’oublierai pas. 

Wollen, fn. vouloir, volontés das blo 
Wollen, la velléité ; es liegt nicht allezeit 
am Wollen, la bonne volonté ne fuffit pas 
toujours. 

Wolluſt, f. volupté ; aife, plaifir, délices $ 
mollefle; fenfualité ; gaftromanie. 

Molläftig, adj. voluptueux, fenfuel, abandon- 
né aux plaifirs, débauché; adv, voluptueu- 
fement &c. ein —— Leben fuͤhren, 
mener une vie delioieufe , vivre dans les 
délices. 

Wollverley, /. damafonium ; doronic à feuil- 
les de plantain, herbe, 

Womit ? interrog. avec quoi? de quoi ? à 
quoi ? womit ernährt er fid ? de quoi vit- 
il? à quoi gagne-t-il fa vie? fi womit auf: 
balten, s’amuferägg. ch. er wird fit ja 
womit befriedigen laffen, on trouvera de 
quoi le contenter ; relatif. duquel, de la- 
quelle > avec lequel; dont &c. die Hoff: 
nung womit et fi fchmeichelt, l'efpérance 
dont il fe Aitte. | 

Wo nicht, conj. fi non; fi, à moins que, ne 
pee: thue das, wo nicht, wird's dic reuen, 
aites cela, fi non, vous vous en repentirez, 

MWonne, f. joie, délices, plaifir. 

MWonnegarten, m, jarilin délicieux, 

Wonnemonat, m, mois de Mai. 

Wonniglich, adj. & adv. délicieux, agréable, 


fur quoi, lädeflus ; wornad fragt ibr? que 
demandez-vous ? wormach riecht das? qu el· 
ce que cela fent wornach fragen, dem 
der gg. ch 


Sort, ». parole, mot; Worte, pl. difoours, 


termes, expreflions ; bag ewige, unerfhahb 
fene Wokt,la por éternelle, incréée; Jé- 
fus-Cbrift ; ein Wort ein Wort, ein Ram 
ein Mann, un homme d’honneur n'a que 
fa parole ; aufmein Wort, fur ma foi, lur 
ma parole ; fürement; vom Wort zu Bot, 
mot à mot, mot pour mot; mur rin Wort! 
auf ein Wort ! un mot s'il vous plait; fein 
Wort breben, faufler fa parole; das Wort 
nehmen, prendre la parole ; s'emparer du 
difcours ; = führen, porter la parole ; dit 
le, unnüge Worte, verbiages if. dilcoun 
en Pair; Ueberfluß in Worten, verbolité; 
viel Worte machen, parler beaucoup; 
jetter dans le long difoonrs; hodtrab 
Worte, ftyle —— phébus ; unverftänd 
liche, undentliche Worte, galimatias ; 
ue Worte geben, filer doux; parler avec 
foumifhon ; gute Worte machen die Kehle 
nicht wund, une belle parole n'écorche 
eint la bouche 4 il ne coûte rien de parler 
nnêtement ;. einem gute Worte geben , 
flatter qq. un ; lui donner de belles paro- 
les ; eimem ein gutes Wort verleihen, in- 
tercéder ; prier pour qq. un; einem dab 
Wort reden, parler en Ever de qq. un, 
prendre fon parti ; Worte füllen den a 
nicht, on ne fe paye pas de paroles; mit 
ruͤcklichen Worten, expreflément ; 
nen beyin Wort nebmen, prendre qq. un an 
mot; einem ind Wort fallen, i pre 
ot lui couper la parole ; mit halben 
ten teden, parler à demi mot; ein 


ort fahren, fem Laffen, cher un mo 
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einem mit harten Worten begegnen, aufah⸗ WBoztfttäfe,  réprimande, reproche, 
ten, rudoyer, maltraiter qq. un de paro- Wortverberber, m. écorcheur de mots, fais 
les ; Worte wechfeln; mit Worten an eins ſeur de folécismes. 
anber gerathen, fe prendre de paroles, fe Wortverlängerung, /. paragoge. 
uereller; en venir aux gros mots; ein Wortverftand, m. fens propre, fens littéral 5 
ort fete das andere, une paroleename-  fens pris au pied de la lettre. 
na l’autre; einem die Worte verdreben , Wortwechfel, =. difpute, altercation, 
donner un fens forcé ou contraire aux di- Wortwieberholung, f. répétition, redite ; tav= 
fcours de qq. un ; es ift nidt mit Worten  tologie. 
auszufpteden, il eft inexprimable; on ne Worüber ? interrog. far quoi? de quoi ? à 
fauroit dire combien &c. fage mir fein quoi? relat. fur — dont, duquel &c. 
Wort mehr, tailez- vous ; point de repli- Das Bud worüber id fige, le livre que j'ai 
| que; immer das legte Wort haben wollen, devant moi; die Zeitung worüber ich nich 
tre toujours le dernier à parler; n'être freue, la nouvelle dont je me réjouis ſich 
jamais réplique,  . | worüber betrüben, s’afliger d’une chofe. 
Wort, J.n. gramm.) pl Wörter, mot: Worum ? interrog. vulg. pourquoi ? de quoi ⁊ 
ein teutfes Wort frauzoͤſiſch machen fran-  relas. dont, duquel ; que : die Gunſt wo⸗ 
cier un mot allemand ; neue Wörter vum idbitte, la grace que je demande, 
fmieben, forger des nouveaux mots ; Worunter ? interrog. fous quoi ? parmi quoi ? 
fig. mot, devife,légende, fymbole d’armoi- cü? relat. fous, parmi, dans lequel ; où ; 


_ rie, de blafon &c. die Büder worunter auch dieſes gehört, lem 
Wort , mot, mot du guet. livres du nombre desquels eft celui-ci, 
Wortarm, adj. pauvre en mots ; retenu, ré- Worwider, wowider ? interrog. contre quoi ? 

fervé en paroles, contre qui? wowider fœilt er fo heftig ? 

ÆBortdbulidteit , f. paronomafie, analogie quel vice reprend-il avec tant degforce ? 

des mots, . relat, contre lequel, auquel &c, er inuß als 









menclature : Woͤrt n. voca- Rorzm, wozu ? interrog. à quoi? pour quoi? 
bulaire; WörterbuhichreWer, mm. lexico- pour quelle fin? wozu foll dag? à quoibon 
“ grahe, \ cela ? relat. à quoi; auquel, pour lequel, 
Wortforfcher, m. étymoloyifte. Mofelbft, adv où, 

Wortforſchung, Wortleitung, f. étymologie : Wovon ? interrog.. de quoi ? d’oüt; relas. 
"dazu gehörig, étymologique. — dont, duquel, de laquelle, d'où: er muß 
MWortfügung, /. Tyntaxe ; conftrudion, ja wovon feben, il faut hien qu'il vive de 
Wortgepränge, ». cérémonies en difcourss qg.ch | 


complimens ; difcours inutiles; rhétori- Buder, m. Wucherey, A ufure: Wucher 


Wortbettug, m.difcours cagtigux, fophismes,  legeit wowider an ftreiten haben, il a tou- 
MWörterbud, a. — no⸗ ‘jours qg. ch. à démé'er. 


cation, . | treiben, exercer l'ofure; fein Geld auf 
Borttampf, Wortftreit, m. altercation, difpu- Wucher ausleihen, prèter fon argent à in 
te, débat ; logomach:e. térêt ; Faire profiter fon argent. 


Wortkunſtler, Woͤrterſchmid, forzenr de MBnberer, f. das Wuchern, Wucherhandwerk, 
mots nouveau ; qui affecte de fe fervir de m. métier d’ufurier, 
mots artificiels, d’expreflions trop étu- Wucherer, -rinn, ulurier, -iere; fig juif, — 
- dides, Baderifé, wuberlib, adj. ufuraire; «db 
Worttünfteley, Wortkünftelung, f. difcourss; ufurairement : wucherlier Handel, agio- 
mots, expreffions étudiées, tage, 

id, adj. verbal; adv verbalement , Mudern, v.n. faire l'ufurier ; exercer l’u- 
mot à mot. dermwörtliche Verftand, le fens fure : fein Gelb wuchern laffen, faire profi- 
littéral ; der woͤrtliche Snbalt eines Bries ter [on argent. 
fes, les propres paroles d'une lettre, Wuchergeld, :g , slauf, sjin$ , argent, 

Wortmacen, #.verbiage, verbolité, difcours. - profit, contrat, intérêt ufuraire &o, 
inutiles &c. Wuche, m. crue, venue ; jet (des arbres ,) 
Wortmacher, m. parleur, difeur de rien. fi Babéthum ; ss. taille, fhature, figure : 
Wortre „n. nomenclature, vocabulaire, anſchulicher Wuchs, taille riche. 
Wortreich, adj. riche, abondant en mots; Wudeln, #. #. vulg. fourmiller, grouiller : 
verbiageux : wortteiche Sprade, langue unrecht Out wadelt nidt, vulg. bien mal 


riche. acquis ne profite pas. 
Wottſcherz, m. mot pour rire, bon mot. Bubelivarm, adj. eue. chaud à étouffer, 
Borifotel, »#, jeu de mots ; allufion. dite. g.s. fouiller; (des fangliers) nalil- 
Wortipredder, m. qui porte la parole pour ® ler, fouger: im Gelde wählen, ‚nagen ans 


un autre ; défenfeur, avocat, For & l'argent. 


Bbb 3; o | Wuͤh 
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M ben, (nr. fouille. ru, quinteux, cha 
Wilger, m. päton (pour engraiffer des oi extravagant; | 
Wulit, m, bourrelet; vertugade, vertu une etrange conduite... ‘°° 
- Wunderliäteit, f * | À bi 






din (de femme ;; bourrelet ; ove, co érerie, 
net, ovicule (de l'ordre ionique :} s binten Wundern, fi, ©. r, être ſurpris 
am Schiff, revers d’arcafle. : s'étonner ; — * ns ou ar 
MWilften, v. a, bourreler, ’ .  baire, admirer: 
eut adj. bourrelé, je fuis bien trom tag 15 men exe 
‘ WBulftmacer. m. ee vertugadier, favoir fi 
Wund, adj. blelfé; Ag. ulcéré: » werden, Wunderbau m Brut À Wumderze 
être bleflé ; : machen, mund fchlagen, blef. bäu, n. palais enchanté; bà nent d'une 
fer, ukérer; ſich wund fallen, fe blefleren :. ftrüéture admirable, * 
tombant, Wunderbaum, m, Hoi à catapude, palm: 
Wundarzneyknuſt, f. chirurgie : dazu gebès  Chrifti, “ 
tig, adj. chirurgical, j Wunderbeg, m. monta e célebre par quel 
Wundarzt, m, chirurgen, ” que merveille qui s’y tronv - 
Bunde, f. bleffure , plaie : Schußwunde, Wunderbild, . image — 
plaie d'arme à feu ; ; Coup de feu. le en beauté, 
Bundarsnep, WBundbalfam, #». baume vul. Wunderbruns, m. fontaine falutai ” 
néraire ; onguent à guérir les bleflures. Wunderding, ». merveille, chofe e. 
Wundelſen, ». fonde. Wundergebutt , -f. naiffance mit 
Bunbdfraut, #. herbe vulnéraire. : montre ; enfant ou part contre mure, 
Wundmaal, ». plaie, cicatrice. extraordinaire, 
Wundmittel, #, médicament, remedé vulné Wundergeſchoͤpf, ». créature admirabie; 
raire Wundergewachs, #, plante merveilieufe, ex. 
Bandflafter, n. emplätre vulnéraire ; ap- traordinaire, 
pareil, Wundergla foi des miracles. 
Wundtranf, m, potion vulnéraire. Bunberban in toute- Frais (de 


Bundwgffer, n. eau d’arquebufade, Dieu.) 

Wunder, Wunderwert, ». prodige, miracle, Wunderja 
“merveille ; chofe étonnante, furprenante; Wunderttaft, eng Ever vértu, — 
merveilleuſe admirable, prodigieuſe: ein  raculeule, 

Wunder der Schoͤnheit, un prodige en Wunderlatern, f. lanterne magique, 
beaute ; ein under unferer zeit, lamer- Wundermann, ». homme merveilleix, ad- 
veille de nos A ; Die ſieben Wunder- mırable ; (de Dieu) le tout pui 
werfe der Welt, ed les au mon Wunderring, m. anneau m agique. 

- de; Wunder thun, faire des miracles ; fair Wunderfchön, ad;.beau à ——A 
re merveilles ; was ift Wunder ? faut-il admirablement beau, 

s'étonner ? être furpris ? das {ft fein Wuns Wundetſegen, m. charme magique ; conjue 
, ce n'eft pas merveille ; celan’eit pas ration. 
furprenant ; fein Wunder ib verlöre Die Wunderfelteg, ado. très- rarement, 
Sedult, peu s’en faut que je ne perde pa ABunderionue, f. parélie. 
tience ; das nimmt mid Wunder, je Luis Wunderjpiegel, m. miroir magique. 
furpris de cela ; je trouve cela bien étran- Bunbderthat,f. miracle ; action —* 
ge; laÿ bid das nicht Wunder nehmen, Wunderthater, m. qui fait, des : 
ue cela ne vous étonne pas; id dadte thavmaturge. 
. Wunder was es wäre, je m’attendoisätou- Wunderthaͤtig, adj, miraculanx ; qui se 
te autre chofe; Wunders halben, par cu- des miracles. | 
riofité, pour la: rareté dygfait. - Wunderthier, ». monftre, 
Bandeıbar, wunderbarlid, wunderlid, wun Wundervof, adj. admirable, BE. 
derfam, wunderwürdig, adj. miraculeux , Wunderwerf, m. miracle, f. 

ı merveilleux, prodigieux, étonnant, fur Wundernsiwerth, wundernswirdig, ad 
. Prenant, admirable, extraordinaire ; adv.  mirable, digne d’admiration. 
prodigieufement, À merveille &o, Wunf,n. vœu, defir, fouhait: ele 

Wanderli ‚adj. fingulier, étrange, extraor- ablegen, faire un complimént de 
ue bizarre, capricieux, extravagant, tion ; ed geht ibm alles nach 
quinteux, fantafque, bourru, farouche, de lui rit tout lui fuccede, réuffit, 
mauvaile humeur ; adv. fatafquement , Wuͤnſchelruthe, f. baguette divinatoire. 
bizarrement, fiuguliefithet, étrangement , Wüniden, #. a. fouhaiter, delirer: einen gib 
à rebours : wunderliches Wefen "bizarre ten Morgen oder Abend wuͤnſchen donner 
rie ; wunbderlicher Kopf, tun, efprit bour-  (fouhaiter) le bon jour, le bon keit; er 


%, 
“ 






ur 


Old zu etwas wuͤnſchen, 
limenter qq. un de qq. 
Ungläc a den Hals 
r 


cations contre qq. un. 


féliciter , coms 
ch. einem alles 
cu, faire des 
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engouer: ſich wuͤrgen faire des ef- 
forts ı ur ad ges ber Diffen wuͤrgt 
mich im Halſe, ce morceau m'engoue ; de 
Bürgen foll manu wuͤrgen, qui répond paye, 


im 
Münfenswerth, adj. fouhaitable, defirable, Würgen, /.n. étranglement , étouflement : 


@Bürbde, f. dignité, honneur; grande quali- 
té, grande charge, cara&ere, grande efti- 


Würde, Wärdigteit, f. mérite, dignité, im- 


Würgbirn, f. étranguillon, poire. 
Würgengel, m. ange exterminateur, 


Würgenim Halfe, in der Kehle, en- 


ouement, - > 


” 


portancez einem nah Würden begeguen, Würken, wirklich, Wirkung, f. Wirken à. 
traiter qq un felon fon méiite (convena- Wurm, m. ver ; loup, ulcere qui mange les 


blement, à proportion de fa dignité, 

Würdig, adj. digne, reverend ; adv, digne- 

ment. - 

Wuͤrdigen, v. a. daigner, réputer digne; ho» 

‚norer ;. ptiler, appregier, év , eitimer, 
. ” i LA ſ. Würde. 

NBürbiglid, adv. dignement. . 

Würdigung, j. eftime, veneration, 

, m jet; coup: svou Tieren, ven- 
trée ; » mit einem Stein, jet d’une pierre; 
» im Beld;ählen, jet, compte (de pluſieurs 

ieces d'argent à la fois en comptant ;) 
aiferwurf, cinq gros impériaux qui font 
uinze Kreutzer ; chwurf mit zween 
ürfeln, doublet j Vuii drey, rate , Wurf 
vou alle As, alle zwey, alle drey, alle vier, 
alle fünf, alle ſechs, pez uble deux , 
terne, carme, quine, fo inem in ben 
Wurf kommen, venir 









parties faines ; eingeler, tm Leibe, ver foli- · | 


taire; wurm, ruban, (ver plat dans 
le corps de l’homme ;) » am Singet, paro- 
nyohie ; in der Wafe, rinaire; de fes 
de, Ochien ꝛc. Farcin; Wärme am Maſt⸗ 
darım, afcarides ; Würmer der Raubvoͤgel, 
alten :c. filandres; einen Wurm haben, 
. être de mauvaile humeur ; être un peu 
fou; avoir un coup de hache ; Wuͤrmer 
ſuchen, nab Würmern wuͤhlen ic. vermil- 
ler, vermillonner ; Ort wo viel Würme 
find, vermeil ; einem Hunde den 
ſchneiden, éverrer un chien ; einem ben 
Wurm fdneiben , déniaifer quelqu'un ꝙᷣ le 
rendre fage à fes dépens ; le: resreffer par 
force ; fich frümmen wie ein Wurm, fe re- 


-sogailler comme un ver; fe d 


faire une chofe, 


4 . » 
: 


erfe; wenn Wurmarzney, M remede pour les v 


er mir in deu Wurf Lömmt, s'il me tombe Wurmarzt, . médecin qui guérit des vers 


* fous les mains ; fi je le rencontres. erfter 


dans le corps. 


Burf, ouvrage d’efprit publié d’après le Wurmen, vo, imperf fig. faire perdre la pa 


premier coup de plume. 
Wurf mit feinem Knie, ferrebanquieres, 
Würfel, m. de: ein Paſch Würfel, trois dés; 


tience, bleifer vivement, 


Burmfdrmig, adj. vermiforihe, vérmieulai- 


re, lombrical. 


blinder Würfel;_: davon nur eine Seite Wurmfraß, Wurmftich, ms. vermonlure. 
Mugen bat, ee Eh vou zwölf lé. Wurmfrdfig, wurmloͤchricht, wurmfticig , 
a 


deu, cochonnet ; falſcher Würfel, dé pipe. 


wurmidt, wurmig , ad. rongé des vers, 


vermoulu; verreux ; mouliné, carié; pi- 
coté ; wurmftichig werben, fe vermauler. 
Wuͤrfelbecher, m. cornet à jouer aux dés,  WBurmbirn, ». cervelle mat timbrée; fon 
Würfelbein, ». os cubiforme. 'efprit bourru, capricieux. 
Mürfelidt, adj. quarré comme un dé ; cu- Wurmiſch, adj. f. Launiſch. 
bique ; adv. 67 würfelweife,par carreaux, Wurmeraufpeit, f. mal des vers, 

en quarres, quarr&ment ; cubiquement,  %Burméraut, ». reine des prés; barbotin 
BWürfeln, v. m. jouer aux dés. Wurmfüdlein, #. trochifques pour les vers, 
Wuͤrfler, Würfelfpieler, m. joueur aux dés, Würmlein, m. vermifleau. | \ 
Würtelfpiel, ». jeu des des, Wurmloch, #; vermoulure, trou. ’ 
Wurfgarn, Wurfneb, ». feine, épervier, Burmmebl, #. vermoulure, 
Wurfleiter, f. échelle de cordes. Burmueft, », vermeil. 
Wurfpfeil, m. dard, fleche ; harpon (pour Wurmnudeln, pl, vermicelli. 


Mürfel, tronc (dé) de piedeftal, 
Würfel, Würfelfigur, hexaedre; cube, 


prendre des baleiries.) Wurmpeter, m. vulg. homme bourru, fan- 
SBurfrieme, m. laniere, jet, longe. tafque, bizarre qui a des rats entête. - 
Burfihaufel, f. pelle, nempulver, #. poudre contre-les vers. 


Wurmfaame, m. graine d'abfynthe de mer; 
graine de zédoaire ; barbotine ; femen- 
cine ; xantoline; man muß ihn Wurm⸗ 

MWurfelung, f. remuement, faamen geben, il abefoin de deux grains 

SBurfeler, w. remueur, vanneur, d’ellebore ; (ileft fou, ratier.&o,) 

Würgen, v. a. étrangler ; étouffer, égorger ; — m,celui qui éverre les — 

4 


tffpies, javelot, javeline. 
Wurfeln, Worfeln, v. a. remuer , manier, 
vanner les bleds. 


urm⸗ 


L - 
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Burmiftod, m. vermine. 7 Wurpelbrob, »: — 

Wurmfett, f. mal des vers. dans les — 

Work, f. (aueifle. fauciffon, boudin, andouil. burjelgréber, cHrémer Waryelmann, #: her. 
le, cervelas: Btatwu ‚ fauciffe; But borifte qui cherche & vend des herbes® ta- 
wurft, boudin noir; Griswurf ; it. Wurſt cines médicinales, ‘ — 
mit Milch und Kapaunenfleiſch 1c. boudin Wurzelholz, ». bois de la racine. + 
blanc ; - mit vielem Gewuͤrz, Hirnwurſt Wurzelmehl, = racinesbroydes; —* 
— a. r Met: , gpl — Lo racines ; —— 

auchion; Wurſt wider Wurſt, beau jeu Wurzeln, ©, ». prendre racine ; entaciner: 
beau retour ; bien attaqrié hien défendu; Muriel, dad Wurzelfaſſen der‘ — 
brateſt du mir die Wurſt, fo loͤſche id dir den 4. radication des plantes, 
Durſt, un plaiſir, un fervicerendu' en at · Wurʒelnager, Wurzelwurm, m. fphondyle s. 
tireun autre ; ‚une main lave l’autre &r, : (ver qui ronge les racines en terre} ” 
eine Warft nad der Spedfeite merfen, don. Wurzelwort, ». mot radical ou primitif, ra 
ner un œuf pour avoir un bœuf; faire un : cine. MN. 
— préfent pour s’en attirer un grand; Wurzel — racine {ui inombre.) 
nachdem der Mann, nachdem bratet men Würzen, v: «a. épicer ; affaifonner, appreter. 
ihm die Wurſt, il Fant fervir les gens felon Mürzgarten, m. jardin de — * 
leur mérite ; à tout ſeigneur tout honneur; ques 
* er Pulvermurf, fauciffe, (trainée Waͤrzgeſchmack m. goût aromatiques | 
re wer qui conduit le feu à la mine ;) Würgbändlet, -Frâmer,-rinn,épicier, 
ciflon (dans les brûlots;) Wurſt zur Würtʒtram, Würzladen, m. dépi- 
Eyannite ‚entravon ; Wurft,'efpece de  cier. 
; voitu:6,0% pluffeurs perfonnes font ‘placées à Würzmähle, f. moulin —— les épices; 
 dafik ; per’ der Wurſt reiten, faire un tour Würgmägelrin, ». clougie girohle, * 
de vifite à la campagne pour faire la vie 2Bârsf@au , f.: infpectron des drogués ; des 
chez fes amis, épiceries ? — — — 
Würfiben, Wuͤrſtlein, m. petite faucifle &o. ſpe étion d 
Buridarm, m. boyau à faire du boudin ; Würzfieb, — — 159 ‚YO! 
Wurffett, ». graifle gui fe leve de deffus Würzung, f onnement. -” * 
l'eau où l’on a échaudé du boudin ; Burft: Wuſt, m craffe, ordure, falet& " 
— viande hachée & préparée pour Wüft, adj. délert, inculte ; it. 16: és dei 
ire-des fauciflés ; Wurſthorn, ». bondi. wider liegt wiift, la terre eft en 6; der 
niere, Kopf tft mir wüß, la tête me : 
Warffrämer, smacer, ‚rine,boudinier, - iere. Wüfte, Wüfteney, f. défert, folituder 
urfttzantdei, farciminium, forte de ma. Wüftling, rs. berce. petit ifsau; ch hou 


enraciner. 







Wurftmanl offe | hi me diffolu, débauché. 
vs Pt hyrntechi ds à gs Wuth fureur, rage, furie * & 
ring up. —2 — — — feis 
iftreuter, . ouig, chercheur de franches ne Muth auslafen, — — 
— — rer la bile. 
— m. boudiniere, MWüthen, ». ñ. enrager ; 3 entrer — être 
Muriel, m. pefon de fufean, en fureur ; fe déchaîner, faire $ 


Burg, Wurzel, f racine: Hauptwargel eb . exercer farage, fa cruauté; it. tyranniler : 

nes Baum, pivot d'un arbre; Dandtwur: das Meer mwuütbet, la mer eſt en fureur ; 

- gel, poignet; Wurzel fnlagen, prendrera. wider einen wütben, fe déchaineræontre 

cine. un ; wider fit ſelbſt, enrager ‘contre 
Wuͤrzbüchſe, «lade, f. poivriere; caflette où même ; venu der Schmein wůthet / dans a 
ges ir? épices. furie du mal. 

tze, pices, épiceries, aromate: von 
Würze, mad Wane riebend 16, aromaci. nn Fureur s e Det rat, fureur 


dire, Würzung, F. das Würzen ber Spei: Wüthend, müthig, adj. furieux, Fund en 


fen . n. aflaifonnement, apprèt de ragé, en furie; maniaque 

des &c. — ne — &c. wuͤthender — 32 —— 
Wuͤrzelchen, Wuͤrzltin, », petite racine, wüthend werden, enrager, devenir furieux; 
Wu zelicht, wutselreid , ads, plein de raci- * machen, faire enrager ; mettte en 

nes, ureur 
Encbes, haiern, pl fibres des raci- Wütherep, ſ. Wuth. 


Birke: 
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m. tyran; homme cruel, féroce, Zahlamt, »i. tréfor. 
run de | a blbar, adj. payable, échu ; qui pent être 
Wathig, ſ. Wüthend; ade. ET wulhiglich, _ compté ou nombré, nombrable, : / 
furieufement. Zaͤhlbar, adj. nombrable, qui pent être coth- 
pté ou nombré, | ram 
+ lbruch, m. nombre rompu, fractiôn. 
lbuchſtabe, m. lettre numérale. x 
ablen, v. a. payer, acquitter : mit Unbauf, 
aver , m. Xavier. | ayer d’ingratitude; einen mit gleidjer 
ünse, rendre la pareille à qq. un; Die 
| See, das Gelag zahlen müffen, payer les 
violons, les pots taflés; (porter la peine 
+ ou la peine ou la perte pour les autres.) 
Zählen, v. a. compter, nombrer ; mettre au 
gan ; u. ". braire, crier comme un ane, nombre: einen unter bie Heiligen , unter 
Des L m. un if, f. Cibenbaum, feine Freunde zählen, mettre qq. un au 
, la guimauve , f. Elbiſch. nombre des Saints, au rang de les amis ; 
den wievlelſten sdblen wir heute ? au quane 
tieme du mais fommes-nous ?. 
+ Bäblen,. Sm: Zählung, f. numération; dé- 
nombrement, à 
aat, mm. Czar; Empereur de Ruflie, dblet, m. numérateur, — 
Zaarinn, la Czarine ; Impératrice de Zahigarn, Zählgarn, »feide, zwirn, mr. éche- 
Rufbe. veau de fil, de ſoye. « 
tn, Saverne. & Sabigelb, Zählgeld, #. taxation ; (hénefibe 
pour ceux qui perçoivent les deniers, com. 
me les quatre démers par livre &ù. 


— quantité difcrete. : : : 





àblbolg, #. bois de compte. ar 
bltunft, /. arithmétiqne ; fcience du calculs 
—*5 7 gr j 
et, m. tréforier. 

Gabel fourchons » am Sitfögenei, che- Babpeus A perle ronde. 
BET Sa a PS sem 

ailes de lalardoire ; san en je 
— — den, Sablreid, adj. nombreux, en grande quan- 


tite, 
Zadenwerf, n. crénelure , dentelure ; che- Zahitag, m. jour du payement ; jour ou ter-. 
vaux de frife. j R me d'échéance. 
dig, zaciqht, adj. qui a des fourchons, des gapitif, m. comptoir, table, 
dents &c. dentelé, crénelé, chevillé, oro- Zahlung, f. payement ; acquit ; rembourfe- 
chu : zacichte Blätter, feuilles qui ont des * ment: Bablungébütge, m. donneur d’aval. 
crénelures. ., Banlwoche, m. ſemaine des payemens. | 
Zagen, ©. u. avoir peur, être décour é, se m, adj. apprivoifé ; docile, paifible; fig. 
pouvanter, fe laiffer abattre, fe défeipérer. privé, domeftique : zahm machen, appri- 
t, sagbaftia, adj. timide, peureux, de- wyoifer; affurer le faucon ; fig. rendre do- 
couragé, eraintif, abattu; läche, poltrons  cile, fouple &c. gabm werben, s'apprivoi« 
té timidement , avec crainte ; en pol- fer; fig. devenir docile fouple, pailible. 
Bagbaftigteit, Bagbeit, f timi dité ; te ** adj. qui peut être apprivoife, dom- 
ment de cœur, rainte, peur ; manque äbmen, ©. a. apprivoiler ; fig. dompter, ré. 
courage, poltronnerie, lâcheté. 3 primer, réfréner, mettre un frein, ö 
Bähe, sad, ads. — vifqueux, gluant, F. apprivoifement. 
dur, duret, coriace ; uple, liant, qui ne Zahn ‚m. dent: ausgewachfener, furdent 3 
Es a —— gras, he ui fir" Qugengebn, dent eilliere Backenzahn, 
e;) fig. tenace, avare, dur à la deflerre. ; bre? 
gähigte it, Sat ii, f: vifcofité, ténacité, du- dent molaire, dent mächeliere; Beissahm, 


- à dent incifive, dentincifoires 

reté; foupleffe ; Ag. avarice, ténacité. —— — — canine —S ehe 
Bahl, f- — A ve fm M nombre het ; Sahne fo man fiebt ann mau lacht, 
vo AN —* de, le 2 ede finan-  Gents gelafines ; die erften Zähne cines Kin» 
ce; —* ahl, 5 nombre; ca grande des, Crocs; die fämmtlichen, dentier, den- 
Brenn: À Bbbs5, ture; 
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ture; ratelior de dents ; was Zähne bat 7: 


et,11, eau pour es dent dentifrice, 


mit Zähnen, denté ; bretté ; Zahn, (es Babnivebe , ( Babnfdimers. ; 


parlant des bêtes) den’, défenfe ; broches, 


abmverf, ». bretture. x 


és, dague (des fangliers ;) ) Dadentabn ahuwurm, m. petit ver dans les. ti are 


& Pferde, écaillon ; Sabu eines Kamms, 


fes; dentaire, \ 


dent d'une peigne &c.broches d’unafhinvir; Sabmvursel, f racine vn tronc des dents; it, 


brette, bretture ; die Zähne eines Kamms 


—— en, amorcer, préparer un peigne; Biber f, larme : 


ue au einen Werkzeug maden, re- 
"San er; 


dentaire, herbe, 


gébrées, petite larme; 


nA 


Zährenfluth, f. torrent de larmes. 


Sabu in einem Schloß, rateau Zain, m, barre: ein Zain Eifen, barre de fer, 


d’une ferrure ; als Zähne geferbet, dente- Goldzain, Gilbergain, or, argent en barre, 


lé, bretté; Arbeit fo Zähne hat, dentelure, 
© bretture; ; Zahn zum Poliren, polifloire; 
“die Zähne bi 


inen, ©. a. mettre en barre. 
mer, m. cimier de chevreuil &c. 


ôdeù, montrer les dents à qq. 3dn, m. fefle (au milieu du panier’) aſſu- 


„un, faire des menaces ; die Geele mit den  rance (de l'anfe du panier ) 


‚gihnen balten,avoir la mort entre les dents; 

tre prêt À mourir ; . das ift ihm faum auf 

eigen Sabu geuug, il n'y en:a pas pour fa 

" dent creufe; 3 das iſt Bein Fleiſch für feine 

e, il n’en croquera que d’une dent; 

il ne l'aura pas ; die Zähne auf etwas 
Wehen, fpigen, avoir les dents longues ; 

—— une chofe avec ardeur ; einem auf 

aÿu fühlen, fonder qu. un ; es thut 


Lau, abs Zahn mehr web, il y a long-temps Sangenriÿ, =. coup de 
a ileft guéri du mal des dents ; (il eft Zangenwerk, ». tenaille 


Zange, f.tenaille ; detret: 
..gange ber 


* er tricoiles ; 3 

sauge cettes 5 s zum 

— davier ; "fn der Liste ns, re die Schies 

Jen u ine cr - are ri * 

en bey — e canne ; 

ecde corbin ; bec perroquet, bec delé. 

zard ; bec de grue — gluenden 

Zangen reiſſen, zwicken, | 

ailles andenteis 


enaillon, ouvrage 
mit Zänglein ausjles 


ätenailles. 





rt.) 
Bahn —— — Cr ñ, pin 
query, j, reme ur les dents, odon- en 
’ SAR sun LT | débat, alter. 


talgique. 

brecher, #1. arracheur de dents, 

echer, Sabnbredersänglein, », p£lican. 
aͤhnchen, Zähulein, #. petite dent, 

abnbede, f. foncet. 

ahnen, v. n. ‚Faire des dents, 

ybufdule, f. fcorbut, carie des dents, 

ahn 


* n. gencive : 
nförmig, adı. pris 








— 


parulis. 


ahnicht, adj. qui —— dents ; dentelé, den- 


té; bretté ; d 


Säpntlappeu, Bäßuflappern, J x, claquement 


des dents ; claqueden 
gaimirdes, n. 
—— 


alé, adj. édenté, 
Fe e, f. dent éhrechée, 


—— des dents. 


aluͤckig, adj. breche-dent. 


dents, 
abnpubet, m. rugine, 


nfdmers , m. mal des dents; malaux deman 
ger gantiri en, pl. écrits de controverle; di 


dents; odontalgie 

—— Jr — dentalium. 
Saba e,m denticule, dentelure, 
ea m, croc, chicot. 

ftocher, #1, cure dent. 

——— n, étui à cure · dent. 
abuftod, #1. dentier, denture. 
—* »s, tronc ; chioot. 


Zanten, vn 
Entzündung des fer, fe débattre &c. fie haben 


je —— «tm, querelleur 
piat, n. opiat pour plaideur, 
Zanfgeift, :teufel, svogel, m. Bea qui. 


— difpute, différend, conteſtation, 
riote, tracaflerie &c. gerichtlicher,, litige, 
plaidoirie. : 


Banfapfel, m. pomme de difcorde ; fujet de 


querelle. Le 
e quereller; difputer, cente- 
etwas 
su sanfen, ils font toujours aux prifes, ils 
ont toujours quelque maille à partir ya 
ble; mn des Kaiſers Bart zanfen , fe 
battre de la chape à Peveguc ; Urfad gu 
sanften vom Zaun bredyen, faire ne — 
le d'Allemand; —— noife à Dr does 
di(puteurÿ 


a l’'humeur-hargneufe, tracafliere &c, 


Zaͤnkiſch, zankfüchtig, zankgierig, ad. * 


leux, hargneux, rioteux, contentieux, tra- 


luft, «fact, f. humeur querelleufe, natu- 
rel — eſprit de difpute ; envie, 
exifon de quereller, - 


alver, ». dentifrice ; poudre pour les 3 pointilleux ; adv.contenti 


fputes. 


| Bantfifrer, stmacher, m- attife-querelle, bou 


te feu, lemeur de difcordes. 
fe, m. broche, bondon d'un tonneaü; 


4 bouchon d'une bouteille &o. bonde d un 


étang 5 tampon, cheville ; tourillon d'un 
arbre de roue, d’une cloche; adent; pâte 


 84D- | 316 765 


de rais; goujon de jante ;. mamelon d’un ete adj. fibreux; effilé, 
cric ; tenon de poutres crochet d’ane tui- Zäfern, fi, v. r. s'efiler, | 
le: Zapf, Säpflein im Hals, luette, glotte, Zafpel, m. Echeyean. — 
épiglotte, uvule, languette ; Zapf, Zapfen⸗ cheln, v. a. valg. mignarder , dörloter ; 
leder, chagrin (pour relier des livres ;)  délicater, dodiner. | \ 
‚Zapfe am Maftbaum, clef de mât de hu- Zauber, ». charme, enchantement it. chars 
‘nes Zaumpapf, pomme de pin; was ga: mes, attraits, appas: einen Zauber löfen , 
pfen trdgt; conifere ; ein Faß su gavfeu lee rompre un charme, désenforceler. - 
en, mettre une futaille en broche ; zu Sauberer, m. forcier, magicien, enforceleur, 
apfen geben, être en vuidange; Bollsapf, _ preftigiateur, enchanteur. 


biberon; ivregne, foulard, . ” - Sauberinn, f. forciere, enchanterefle, magi= 
Sapfen, v. a. tirer, mettfeen perçe; vendre cienneé » fee. "\. | Fe 
à pot & à pinte. : .. Bauberey, Saethuuft, f. swetf, m. forcelles 
apfenbiet, #. Zupfivein, m. baquétures. | rie, magie, charme, enchantement, male 


apfendedel, m. chape , chapelle d’un com fice, fortilege, preftige, art magique, art 

pas fur.mer. - noir. — 

Sapfengelb, #. impôt fur les boifloins qui fe Sauberif, ads. magique. _ | 

., vendent à pot & À pintee - . : = a ubern, v. a. & », exercer la magie ; ufer _ 

Sapfentrauf, m. langue de cheval, bislingua; de charmes ; d’enchantemens ; Fan ve 
berb — les 


berbe. , l'art magique; évoquer ou conjurer 
apfenfuge, & Zänfenloch, #. mortaile. _ démons ; enchanter, enforceler: zaubert 
apfenräs, 3aptrds, adj. tire tout frais, (vin) können, favoir la magie; fe mêler de ma: 


qui vient d’être tiré. à gie. — — 
Zapfenrecht, m. droit de vendre à pot & à pin- Zauberbaum, m. arbre enchanté. ©. 







nf me TRES “a — r —— m. coupe et 
ap welle, f. racinal d’une écluie, auberberg, m. montagne enchantée. F 
* retraite. Zauberbild, ».talisman; poct. image enchan- 
apfenwirth, m. cabaretier, tavernier, canti ·  tereile, | a. 
nier, à Zanbetbuch, ». grimoire ; livre qui traite de 
äpflein, m. petite chevi itebroche &c, . magie naturelle, des fecrets de la .nature . 
peln, w.n. fe trémouflér, fe démener , | | 


&c. | ‘ 
. trépigner, fe débattre, gigotter : einen zap⸗ Zauberfeft,adj.inyulnerable par magie ; char- 
_ pein Taffen, laiffer gg: un fans fecours, mé. i | 
Saypeln, /. n. tremouflement, trépignement Zanhergefchichte, £ aventure ou a A Mas 
&c, ta 1 gique, merveilleufe, furprenante u. 

Bart, adj. tendre, délicat; fin, mince, fluet, Sauberfnote, 21. ligature magiyue. | 
délié, grêle ; doux; douillet, mignard, foi- Zäuberkraft, / vertu enchanterelle; magie 
ble, mol; fig. fenfible ; zarte Leiuwand, que. 

“ toile fine; zatter Zaden, Hl mince, menu; Sauberfreiÿ, mm. cerne, cerole.. = 
zart wie Seide, foyeux ; gatte Haut, peau —— * ‚f. magie, art magique, } 
délicate ; gartes Gerviffen, Andacht, Ne Saubet!iebe, f. amour produit par un charme. 
gungen, Empfindungen, Liebe ıc. confcien. Zaubermild, f. lait produit par art magique, 
ce, dévotion, mouvemens , fentimens, Saubermittel, #. charme; enchantement ; 
amour &c, tendres, délicats &c. adv, ten- moyen furnaturel ; if. eontre charme $ 
drement, délicatement, moyen par lequel on rompt le charme, 

Zärte, Zartheit, Zärtlichkeit, f. delicatefle , Zauberring , m. anneau magique ; anneau 
tendrefe; molleffe, conftellé. j 

Zärteln, v. a, mignarder, mignoter, dorloter, Sauberrutbe, / eſtock, :fteden, #1, baguette 

delicater, dodiner, | " magique. | 

Zartlich, adj. délicat, tendre ; mignard, effe- Zauberjalbe,  onguent magique. 

“ mine ; douillet, mol; paflionne; adu. Zauberſchloß, m. «burg, f. château ou palais 
—— » délicatement ; mollement ; — i . 

paflionnement, egen, ſpruch, m. » wort, ». conjuration;' 
gärtlichkeit, f.tendreffe, délicatefle ; if. mol- _ charme, enchantement. ’ 
leffe ; paflion en amour. Sanbet(piegel, m, miroir magique, 

Zärtling, m, homme mol, effemin&donillet, Zauberſtuͤckchen, #. tour magique. 

délicat &c. , Zaubertranf, m. philtre, 
Hafer, f. fibre, filet : Zäferlein, f. fibre ca- Zauberwaffen, pl. armes enchantées, 


illaire ; capillature , capillament; pail- : : ; 
Lttes au milieu de quelques fleurs ; Alan. — n, magie, fortilege, enchante- 


dres, 
Sauber, 


* zau ge 


auberzeichen; ; ñ, talis e marqueeu lotter, inter, trinquer, ct n 
_. ere magiqué. man, für | hdi — erg: fur ei 





ecttel m. billet magique, qui renfer- _ haufler le conde, , . 
peus un chdfme, ue Bedftep, adf. qui ne paÿe rien pour ur ſon i 






Û 
à ;: 


Zauderer, xinu, f. zauderiſch, adj. qui héfite, zeit v ausgehen , avoir franche ' 

qui balance ; tardif, lent, lambin. bargui- être franc d’oot ; einen zechfrey 

Sr : irréfolu; adv. lentement. éfraer gg. un; payer ue, PR 
auderu, v.n. tarder, balancer, héfiter, dif- geld, m. argent pour.boire. . 
a Dacia lent, irréfolu ; lambiner, bar- Zechhaus, ». cabaret, taverne. 

echin, m. fequin, ducaf de Venife. 2 

Saubern,f. #. lenteur, irréfolution, délai, re. Zchfcwefter, f. femme qui aime à boire 


EN 


mife, retardement, ede, f. tique, tiquet, 
fi, ol. v. r. vulg, Te häter, fe dépé- Zecken, v. a, picoter, irriter : fit, or. baki- 
cher, faire diligence. Foler, er. 8 


auicht, adj. ol. prompt, expéditif, diligent. ecftfch, adj. qui aime à pivoter, “ 
aum, m. bride : im Zaum halten ,. tenir en Zeber, f cedre, —— so sn 
bride; réfréner , retenir, reprinier ; den de ce — 


Zaum fdieffen laffen, lächer la bride ; met Zeh, Zehe, doi ga en 


tre la bride fur de cotı, | e Rroblaud, —*1 e d'ail ; ; 
eu, #. bridon. nœud de gi m re ; auf — Se 
en, ©. a. brider ; fe. dompter, réfré- . marcher fur le bout despieds. . ” 
ner, retenir, réprimer, Zehen, sehn, di dix: eine Zehen, ; einge 


umledig, adj. (cheval) bien embouché. . un dix ; und 
106, adj. dkbride, fähs bride; fig. effré- „ade par dixaine, BREUER 
ne; adv, d'une maniere effrénée &c. Zehend, [. =, Anzahl von SEE, dixaine dé. 
Bauu, ». haie: lebendiger Zaun, haie vive;  curié, décädez; diza 
im Maffer sum Fiſchfangen, gorde # » Sebenb, adj, (nombre orditial) dixieme +’ > 
ber ben Zaun fpringen, franchir une haie; hendens, zu den, en dixieme lieg 
wo bet am niedrigften tft, win jebers dixiememen 
mann Darüber fpringen, les plus — ſont Zehend, 3 nude, m. dime; décimess 
les plus expolés aux vexations, eine Ge —* Bebenden ausmachen, beftinmenzc. ré- 
legenheit vom Zaun brechen, faifir le pre- ge er la quotité de la dime ; Zehende der 
mier prétexte ; ; Bauf vom Zaun breden, — ‚fanures; Segend wo man 
faire une nn d’Allemand. den hat, dimerie ; dimage. * 7 
„pfahl, »ftoch, »ftecken, m. palis , Ze —— m. champ fujet à la dine. 
paliffade, — mit Zaunſtecken verwah⸗ Sehenben, ©, a, dimer ; lever, recueillir s- 


ren, pali dime, 
Bäunen, v. a. Faire une haie; entourer d’une =: m, dimeur ; quirecneille les dimes, 






haie; paliffer, paliffader; PUR ebendfrey, adj. exempt de la dime. 
aungerte, f: branchage à faire des haies. ehendfrucht, : Hein, 1. bled de dime. 
fein, n. volubilis, plante, bendherr, #1. deoimateur ; quia droit de 
ubecfe, f. haie, broffaille, lever la dime, 
untönig, mm. roitelet, oi/eau ; bœuf de Dieu: Zehendreihnung, farithmétique —— 
Zauntönigsweiblein, roitelette. ehendrect, m. droit de kever la 
ndregifter, #. regiftre des dîmes. 


Zaͤunlein, Zaͤunchen, m petite haie, ehe | 
Zaunrübe, fbrione, brioine, vigne blanche, —— n, dixieme; Ia dixieme partie 


berbe: ſchwarze, fceau de Notre. Dame. d'untont, 
—* + f 1. Zaungerte. Zeheneck, m. décagone : sebeneckig, adr. quiæ 
aunwicke, f. velle fauvage, dix angles ou coins, ° 
en, v.m Mass déchirer : bey ben um gebeufad, zehenfaͤltig, adj. & ade, dix fois- 


ten, tirer par les cheveux ; fit mit einem, plus. dix fois autant. 

fe battre avec qq. un, ehenfähig, adj. qui a dix pieds.” 
ee, f. (bey Bergrwerfen) miniere, chenerglocte, f. couvre. feu. 
ee, f. écot; feftin de buveurs, débauche chenhett, Sebener, m. décemvir, 

&c. compte : bie See vbne ben Wirth ma Schenjdbtig, adj. de dix ans. 

chen, compter fans fon hôte ; bie Zeche zah Zehenmal, adv. dix Fois : sehenmalig, où. té. 
len müffen, payer les violons, les pots caf- * dix fois. 

fés, la foile enchere ; portes la peine ou la ones, m, décurion. 


perte pour les autres, ehenmonatlich, adj. de dix mois. 
—— geſell, m. compagnon de bou- À Bee adj. de dix rangs de rames. 
teille, eufaulig, adj. décaityle, 


Beam, + v. a. Faire la débauche, boire, Hüter , gehen. 


| 
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eb ‚adj. long de dix pieds. 
ebe tig, adj. attelé de dix chevaux. 
chentägig, adj. de dix jours. 
ebren, ©. a. En. manger & boire. dépen. 
er, vivre fubfifter ; confumer, affoiblir, 
débiliter ; um fein Geld gebren, vivre à fes 
dépens, dépenfer fon argent; auf frem⸗ 
den Beutel sebren, fublifter aux dépens 
d'autrui; nichts zu gchrenbaben, n'avoir 
pas de quoi vivre ; vonder Schnur gebren, 
vivre du peu qu'on a fans rien gagner ; 
der Wein sebrt im Faß, le vin fe confume 
dans la futaille ; der Eſſig, der Brandwein 
zehrt, le vinaigre amaigrit, l’eau de vie ai- 
de à la digeftion. 


Sebrenb, adj. qui confume, qui mange, qui 


débilite, qui exténue les forces du corps: 
— Fieber, fievre étique ; confom- 
ption, 


Sehret, m. qui confume, qui dépenfe ; dépen- 


5 


8 


3 


$ 


_chon; brandon; panonceau ; durch Se iſt verftelt, le mouv 
“ des Kreußes 


des miracles ; ein Beiden geben, 


er : ein Spabrer will einen Zehrer haben, Zeigen, #. a. montrer, 


les enfans d’un avare font ordinairement 

prodigues. 

ebrfren, zehrungsfrey, adj. défrayé. 

ehrgeld, n. Bebrpfennig, m, * pour la 
r 


depenfe; fraix du voyage, paflade, viati- 
que. 

ehrung, f. depenfe: Zehrung über Nacht 
couchée ; > auf ben de viatique, paffa- 
de, fraix du voyage. 

ehrwurz, j. arurn, 


ehrwurzeliaft, mm. gerfée, 3 
ebrivurgelftärke, f. amidon de racine. 
eichen, #, marque, figne ; fignal; fignet ; 
méreau ; note; cote ; fig. indice, augure, 
prognoftic; indication ; fymbole; mira- 


cle, prodige: » an den Stoffen, faudage ; Zeiger, 


Brandmarkzeichen, marque avec un fer rou- 


3€3- 


ef. charbon de faule. 
tide, f. crayon ou pa 
chenkuuft, /. art de deffiner. 


eichenmeifter, m. maître à defliner, 
eichenträger, M, analemme. : 
einen, v. a. marquef, faire, mettre, impris 
mer une marque; figner ; rayer, fouligner; 
accentuer; noter ; coter des écrits, des 
pieces ; deffiner * einen im Geficht zeich⸗ 
nen, balafrer, brider qq. un par le nez, Jui 
faire une balafre; einen mit einem Brand» 
maal, Aeurdelifer, marquer avec un fer 
rouge ; vor den Gezeichneten muß man fit 
in acht nehmen, il faut fe garder des gens 
marques au B; (des borgnes, boflus, koi. 
teux &o.) Karten zum Beträgen zeichnen, 
Le des cartes à jouer, 
elchner, m. marqueur ; deflinateur. 
eichnang, f. marque, défignation; fignatu- 
re; deffein, efquifle, 

faire voir ; faire pa» 
roître ; fig. montrer, enfeigner ; prou- 
ver, démontrer ; témoigner : mit dem Fine 
ger, montrer au doigt ; td will's ibm (bon 
zeigen, je le lui ferai voir ; je le lui prou- 
verai ; fi zeigen, v. r. fe montrer, fe fai- 
re voir Sparoître ; bas migd fich bald gets 
gen, cell paroitra, fe verra bientôt. 
eiger, m. celui qui montre, qui enfeigne, 
qui démontre : san der Uhr, aiguille de 
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- montre ou de cadran ; san deu Sonnen» 


ubr, ghomon, ftyle (de cadran folaire 5) 
sam Kompaß, index d’un compas de mer 
&c. Wegzeiger, guide, qui montre le che- 
min; Zeiger biefes „ le porteut de la pré. 


fente. 
eigefinger, m. index de la main: 
eigefingermusfel, indicateur. 


fleur de lis; Zeichen zur See daß Sand: Zeigubr, f. horloge ou montre qui indique 


e, 

Bänte da find, daß ein Anker da liegt x, 
amarque; simelde, bey den Maurern ic. 
défenfe ; » daß etwas zu verlaufen, bou- 
&henreben, parler par fignes; das Zelchen 
croix ; Zeichen in der Luft, météore; Sels 
deu und Wunder thun, faire des figr : 
ire U- 
; donner un — Aber einer Sol ⸗ 
e, accent d’une ſyl 


machen, faire le figne de la Zeihen, v. a. reprocher, 


abe ; » der Verkürzung Zeilenmweis 


l'heure, mais qui ne fonne point : Zeigwerf 
einer Uhr, mouvement d’un horloge &c. 
das Zeigwerk iftgut, aber das Schlagwerf 
ementeftbon, mais la 
fonnerie eft détraquée. | 


blämer, reprendre, 
accufer. 


es & Zeiland, m. lauréole, chymelza, plante. 


cilten, », petite ligne, 
eile, f. ligne ; rangée, file. 
‚adv. par ligne ; à la ligne, à la 


eines Bortes, titre d'un mot abrégé; ein file; ligne pour ligne, 


Zeichen im Geficht, am Leibe 2. marque an 


_ vifage, au corps &c. Beylage unter dem 


3 


Beichendenteren, 
tertunſt, »wiffenfchaft, 7. divination, art de 


Beiten À , piece fous la cote A. 
ichenbuch, #. livre à defliner. 
eihendeuter, »rinn, devin, devinereffe , 
augure, mage, prognoftiqueur; qui inter- 
prete les prodiges &c, | 
eichendeutung, Zeichenden⸗ 


deviner,ou d'expliquer les prodiges &e. 


, n. alfine, berbe. 
l, Zeischen, Zeidlein, ». ferin, 
8, Zeifing, m. (. Zeifel. 

eit, f. temps ; loifir, jour, terme ; carrie- 
re &o. Zwiſchenzeit, intérim, intervalle ; 
eitba es Lerchen, junge Œrbfen x. giebt., 
_{silon des alouettes, des petits pois; > Det 
Weibeperſonen, mois. regles, fleurs, ordi- 
paires des femmes ; fie bat ihre Zeit nicht 
mehr, elle ne marque plus ; ihre Be 
“ a 2. P % . . m e, 
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nahe, elle eff:près de fon termes felne Zeit Zritigend, adj. pépaftique ; Qui damen 
vollenden, fournir ou finir {a cartiere ; Ih  turité, er 
babe keine Zeit dazu, je n’en ai pasle temps Zeitigfeit, f, maturité, | „re: 
ou leloifir; Zeit, Jahreszeit, "ailon ; au- eingang, f. maturité; maturation 5 abou- 
Ber her Zeit, lors de faïfon ; mal-d.proposz; _ tillement d’un ulcete. 
fit nach der Zeit richten, s’accommoder au Zeitlang. f. quelque temps ; pet de temps : 
temps, aux circonftances ; goldene Zeit, le auf eine Zeitlang, pour quelgte temps ; 

‚ fiecle d’or ; ſchlimme Zeit, böfe Zeit, liecle das währt. mur eine Zeitlang, cela ne dure 
de fer ; tempsingrat, faifon mortes anfeis qu’un temps. es We 
ne Zeit gebunden ſeyn, n'être point fujet à Zeitlahf, ms. conjonéture, occurrence, circon- 
l'heure ; zuruntechten Zeitfommen, venir  ftance des affaires. RAR 
à contretemps, mal-à-propos ; à heure in- Zeitlich, adj. temporel ; périffsble, qui eft de 
due; hier in der Seit,dans cette vietempo- ce monde: au dem Zeitlichen bangen, avoir 
relle; ence monde; mac biefer Seit,après de l'attachement pour les chofes temporel- 
la vie de ce monde ; nad der Zeit, après les & p£riffables de la terre; adv. tempo» 

* cela; enfuite; noch zur Zeit fft alles (til, rellement ; dans le temps: zeitlich und 
jufqu'a prefent (jufqu’ici) tout elt tran-  etvig, dans le temps & dans l'éternité, 

quille; auf eine Zeitlang, ad intérim ; zu Zeitlichkeit, Z le monde, cette vie tempo 

"derzeit, pour lors ; vonfelbiger Zeitan, le: aus ber Zeitlichkeit in bie vers 
dès lors; von einer Zeit zur andern, de . feßt werden, paller de cette vie al’ ité ; 





D: 


” temps à autre ; um bie Zeit,au temps, en- _ mourir. 
viton letemps ; in getaumet Zeit, de long. Zeitlofe, f. colchique, baquetette, margneri- 
temps; il y a long-temps ; mit der Zeit, _ te; tue.chien, fleur. : — 
"avec le temps ; à l'avenir, à la continue, à Zeitmaugel, #1. manque ou faute de temps. 
“ Jalongue; vor Zeiten, zu Dlimszeiten, au Zeitordnung, f. ordre du temps ; chronolo- 
. temps pafle, autrefois, ci-devant,jadis; von gie: mad der Zeitotdnung, chronologiques 
langer Zeit Hr ; feit langer Zeit, de lon- ment. ! Au 
gue main ; zu Zeiten, quelquefois ; zu rech⸗ Zeitpunft, m., époque. An 
ter Zeit, à temps; bien d-propos; bey Sels Zeitrechner, m. chronologifte.. _._ ... 
ten, in Zeiten, de borne heure, bientôt, 3eitreænung, fs chronol"gie ; calcul chtone. 
romptement ; in kurzer Zeit, dans peu; logique. fupputation du temps 5 if, ere. 
bientôt : au gleicher Zeit, en méme temps; Zeitregifter,.». index ou table chronologiques 
zu gleicher Zeit lebend, contemporain ; gu:,Seitroien, pl. hermodaéte, 
te Zeithaben, fit gute Zeit machen, fe don. Zeitfplliteret, :verderber, „verfchwender, ww. 
ner dubontemps; fe divertir ; du ſollſt gu· qui perd fon temps & qui le fait perdre 
te Zeit vor mir haben, allez-vous prome- aux autres ; prodigue de fon temps : Seite 
ner; je n'ai sie faire de vous ;.die Zeit fplitterung, ⸗verderbung, ⸗verſchwendũug, 
tödten, mit Meffern todſtechen, tuer le pas (mauvais emploi) du temps. 
temps ; s’amufer à des chofes de riens die Zeitverluft, m. perte du temps: © 
t bringt Rofen, avec le temps & lapail-  vetluft, fur le champ, fans délai, fans re- 
les neffles mürißent; tout.vient àpoint tard, fans perdre de temps, > 
gr attendre; es will alles Pius gcie Zeitvertreib , m. pafle-temps, amufement ; 


* 


n, il faut dutemps pour tout; il faut amufette, jeu, divertiffement : zum Seite 
attendre à cueillir la poire qu'elle foitmü-  vettreib, pour s’amuler, pour rire, pour fe 
re; mau muß fit wohl Zeit sum Sterben divertir. . a 
nehmen, on trouve du temps pour tout fi Zeitvertreiber, m. challe-ennui, qui amufe, 
on veut ; unferm Herr Gott die Zeit abfteh: qui divertit. ra: 
Jeu, voler le temps au bon Dieu ; paffer Zeitung, f. nouvelle, avis : 2 
fon temps ſans rien Faire; es iſt hohe Zeit, liche, gazette ; geſchriebene, nouvelles à la 
il n'ya pasdu temps à perdre ; tout délai main ; bulletin, | er: 
eft dangereux ; bie leßten Zeiten, la fin de Zeitungsdruder, mm. gazettier ;. imprimeur de 


ve monde; les derniers jours. azettes, | *F 

eitgenoß, #5, contemporain, _ geitungsfhmib, m. fabricateur de nouvelles$ 

eitgefchichte, f. chronique, hiftoire. femeur de faux bruits. | | 
er, zeithero, adv. depuis quelque temps; Seitungéfreiber, m. gazettier.. 


jufqu'à préfent ; jufqu'ici. eitungsträger, m. porteur qui diféribue les 
Zeitig, adj. mûr; parvenu à maturité ; aoû- gazettes, ét. 67 Beitungefrämet nouvel. 
té; prompt, qui vient àtemps ; «do, €  lifte, porteur ou difeur de nouvelles. , > 
bey Zeiten, de bonne heure, à temps. Belbrudet, m. cellite, Solitaire, hermite ; nd 


geitigen, ©. a. mürir; aoûter; amener à ma ligieux, moine. Un... 
turité; faire aboutir (un ulcere,) Selle, f. tellule; hermitäge d'un hermite à 
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fm Bienenſtock, alvéole d’une ruche s ‘fm. : pefant, peine infupportable „sentnerfchiven, 
Natrenbäuschen, Inge de petite maifon. pénible, accablant; 
Beh ; #. teñte, pavillon 5 tabernacle: die Zepter, m. &7 ». fceptre ; fig. dignité fouve- 
Wände eines Zeltes, murailles d'une ten- a verge (de bedeau ;) (chez les mé- 
dailliftes) hafté, parazonium: Zepterträs 
Belin, m. ſtange,. arbre mãt d’une er , m. porte-verge; porteur de fceptre 
dans les cérémonies folemnelles.) * 


eltbett, n, lit de camp. Ber, (partie. infepar. qui marque la feparn- 
Zeltdach, ». pavillon, * tion, le retranchement &c.) 

eltfuopf, m. faitiere d’unetente. - Zerarbeiten, fib, v. r. fe tuer, fe ruiner à fot«, 
elilein, », petite tente ; tablettes, trochi- ce de travailler 
fques. Berbeiffen, ©, a. brifer, caffer, déchirer avée 
eltoñod, m. piquet detente. les dents ; mâcher. 

ber, m. faifeur de tentes, tapiflier, Serberften, v. ». irr. crever, fe crever; fecre= 
eltfell, ns:firid, m. cordage d’une tente, vafler, 


eltiwagen, m. chariot à charger les tentes; Zerblaͤuen, ©. a. battre à coups de bâton ; 
chariot de bagage gourmer, roffer, 

Belt, Zeltergaug Writt, m, amble, traque. Zerbrechen, ©. a, irr. mettre en morceaux , 
nard, haquenée : ein Pferdim Zelt reiten,  brifer, rompre, cafler ; v.#. fe brifer, fe 


mettre un cheval à Pamble. rompre, fe cafler, 
Zelter, Zelterpferd, ». cheval qui va l’amble; pren, adj. qui fe caſſe aifément, frèles 
traquenard, haquenée. fragile. 


mentiren, ©. a, cimenter, erbrochen, ads. café, brifé, rompu. 


Zement, ». ciment: mit Zement Mauren, zer erbrealicfeit, f. fragilité, 
Zementirer, m. cimentier : Bementitung , erbrödeln, v. a, émier. émorce er, brifers 


f. cimentation, égruger : fi, s'émorceler ; fe grefiller. 
Sent, f. Zentgeridt, ». juftice eriminelie. Zerdreben, ©. u. détordre, detortiller ; ; caffer 

enfiten, v. a, cenfurer, critiquer. à force de tordre, 

enfiter, m. cenfier, cenfitaire : Zenſitenbuch, Zerdreſchen, v. a. irr. battre, toffer d’impor« 

papier terrier, tance. 

ng, ſ. Senfur. Zerdrucen, v. a. écacher, écrafer, — 

Zenſor, m. Cenſeur des livres ; Cenfeur, Cie meurtrir, efcarbouiller. 
. tique, eremonie, f. cérémonie. 

enfur, f. cenfure, recenfion, critique, eremonienkleid, #. habit de cérémonie. 

entbat, adj. fujet à la jurisdiétion orimi- —— ter, m. maître de cérémonies, 

nelle, erfallen, v. n. irr. fe caffer en tombant; fe 
Zeutbarlich, adj. qui a jurisdiétion criminel-  brifer; aller en pieces ou en morceaux $ 

le; appartenant à cette jurisdi&ion, tomber en ruine ; fe. aller en décadence ; 
Zeutbarkeit, f. Zentrecht, », droit de jurisdi- it. fe brouiller, fe défanir avec un autre, 

&ion criminelle, erfallen. adj. délabré, en mauvais état, 
—— m. ſergent de la juftice crimj- Zerfetzen, v. a. déchirer, mettre en pieces on 


nell en lambeaux ; it. hacher de coups, cou- 
gentfall, m, câs criminel; cas dont la coh- per ; balafrer, taillader, eicatrifer, 
. "noiffance appartient à la juftice criminelle. gerfeht, adj. déchiré, coupé, balafré, cicâtri- 
Sentfolge, f. obligation des fujets de pour- fe ; déguenillé, en lambeaux, 


‘- faivre on criminel, erfeßung, f. déchirement, ‘3 

Gentfrev, adj, exempt de la jurisdiétion ori- Serficifen, v. a. déchirer, mettre en — 
minelle, erfleifhung , f. 1. Zerfetzung. 

Sentgraf, »». lieutenant criminel ; qui préfi- Serfieffen, v.n. ir. fondre, fe fondre, fe 
de à la juftice criminelle, diffoudre, fe liquéfier: in Thraͤnen, fon. 
entgraffchaft, f. lieutenance criminelle, dre en larmes ; zerflieffen laffen, délayer , 
entherr, m. Seigneur qui a droit d’exercerla difoudre. : 

ï juftice criminelle, erfreffen, ©. a. ärr. manger, ronger, : :: 
entifolium, m. rofe double. , ergeben, v. n. irr. fe diffondre, fe fondre, Je 
entrichter, mm. juge criminel, liquéfier, f, Serflicffen. 

3 ffe, m, échevin, aflefleur de la juftice Bergen, v. a. tirer, tirailler , f, Zerren; fe. 
criminelle, ı picoter ; irriter. 

— greffier de la juftice crimi- Zeraliedern, vw. a, ‘démetsbrer ; difféquer . 

nelle, anatomifer ; faire la diffe&ion d’un corps. 


Perla Deuteraibe à fardean tous Betglie deter, in. anatomifte, diféqueur. 


Zer⸗ 
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gestehen, £ diffeétion ; demembrement; Serquetfden, ©, a. écrafer, écacher, foule, 
it. & Zergliederuugsfunft, f, anatomie. froifler ; dérompre, 
‚Zerbaden, zerhauen, v. a, hacher, couper en phare mg f aétion d’écrafer, 
morceaux, en pieces. etreiben, ©. a. irr. broyer, gruger, raguer, 
‚gerbatung, 3erbauung, f. ation de couper  ufer à force de frotter. 
enmorceaux, \ —— f. broyement. 
erfauen, ©. a, mâcher, : ecteiffen, ©. a, irr, déchirer, lacérer, met. 
ertlopfen, v. a. caſſer, brifer à foree de bat- treen pieces, rompre; ufer; ©. #. fe dé. 
tre, | chirer, s'ufer, s’en aller en pieces, fe rom. 
erlnitſchen, ©. a. écrafer, froifler, égruger. pre. 
erkuiticht, adj. Eorale ; fig. contrit, abattu. Zerren, ©, a. tirer, tirailler : das Maul zer» 
Zerkuirfhung, f. » des Herzens, attrition. ten, tordre la bouche. 
erkuitfchen, zerknuͤttern, jerknuͤffeln, gerfuûl: Zerricht, adj. tortu, tors. 
len, zerlnutſchen, v. a. wulg. mettre en ta-: Zerrung, f. tiraillement: » des Mauls, con- 
pon, bouchonner, chiffonner ; froifler, fou- torlion de la bouche, 
. -pir; tätonner,manier, gâter à force de ma- Zerrinnen, ©. ». irr. fe fondre,s’&couler ; fig. 
nier. pafler, périr, dépérir, diminuer, fe perdre, 
Zetlochen, v. a, faire pourrir de cuire; #.#. devenir à rien, s'en aller en fumée, à vau 
. fe pourrir de cuire, tember en morceaux à l’eau: wie gewonnen, fo gerrounen, ce qui 


force de cuire. vient par la flûte, s'en va par le tambour. 
Zerkratzen, v. a, déchirer, écorcher avec les Zerriunung, f. action de fe fondre ; fig. dépé- 
ongles &c, riffement, perte. 
ertragung, f. écorchure, erriffen, adj. déchiré, ſ. Zerreiffen. 
erirumeln, v. a. émorceler ; émier , f. Zer⸗ Zerrigen, v. a. égratigner. 
broͤcteln. errounen, adj. fondu, ſ. Zerriunen. 
Zerlappen, zerlumpen, v. a, mettre en lam- Serrübren, ». a, broyer, brouiller, battre. 
« beaux, errütteln, ©. a. fecouer, 
Zerlappt, zerlumpt, adj. déchiré, loqueteux; Zerrütten, w, a. brouiller, troubler, mettreen 


drilleux. délordre ; déranger, renverfer, boulever- 
Berlaffen, v. a. irr, fondre, diffoudre, liqué- 1er, delabrer. 
fier.  _ Serrüttet, adj. délabré, troublé, brouillé, dé. 
erlaffend, adj. diffolutif, diffolvant, . range, bouleverfé, 
erlaffung, f. fonte, colliquation, liquefa- Zerrätiung, f. brouillerie, trouble, defordre „ 
étions mauvais état d’une chofe ; bouleverfement, 
Zerlaͤſtern, v. a. couper en morceaux ; dé- renverlement. 
chirer, mettre en pieces, ruiner, gâter : él: Zerfägen, v. a. fcier. 
nen mit Worten, dire des injures à gq un. Zerſcheitern, v.r. fe brifer, fe cafler, être mis 
Zerlaufen, ©. ». fe fondre, s’écouler : id, fe en pieces. 
_ruinet à force de courir. Serfbelleru, ©. a. brifer, Froifler, cafler ; #. 
Zerlechen, zerlechzen, ſ. Verlechzen. "fe brifer, fe froiffer. 
‚erlegen, v. a. découper, difléquer, demem- Zerſchlagen, v.a. érr. brifer, rompre, caſſer, 
brer ; féparer piece par piece, décompofer, * mettre en pieces: einen tüchtig zerſchlagen, 


défaire, démonter. roffer qq. un d'importance ; le rouer de 
Zerlegung, f. decompolition, féparation, dif. coups; in allen Glieberu zerſchlagen feux , 
feétion. _ être brilé de tous lesmembres; ſentir une 
rlöchern, ©. a. trouer. lafitude par tout fon corps; fit zerſchla⸗ 
etlumpen, gerlumpt, f. Zerlappen. gen, v.r. irr. fe rompre ; fe féparer fans 


ermablen, v.«. moudre, réduire en poudre. rien conclure. 

ermalimen, ©. a. brifer, cafler, écraler, ré. Zerfchmeiffen ; f. Zerſchlagen. 
duire enpoudre; triturer, pulverifer &c. Zerichmelgen, ©. a. fondre, 
Zermalmung, f. ation de caller &c. tritura- —— v.n, irr. fe fondre. 


tion, | erſchmelzung, f. fonte, fulion. 
ermartern, w, a. tourmenter, maıtyrifer. erfhmettern, v. a. Ecraler, 
ernagen, v. 4. Tonger, Manger, etfmetterung, f écrafement. 


ernagung, f. action de renger ; corrofion. erſchneiden, 9. a, irr. couper en morceaux $ 
fiers 4 va, aneantir,annuller, cafler &c. 3 paie découper, déchiqueter, détailler; 
erpigeln, v. a. mettre en petitstmorceaux ;  dffféquer. | 
découper, déchiqueter. #, a. cahoter, fecouer, 
Zerplatzen, v.n. urever, fe crever, etivalten, zerfpeilen, ©. a. fendre ; o.m. fe 
erpulvera, ©. =. réduire en poudre; pulvé- ° fendre, 
rifer, - Berfplistern, o ⸗. caite lauter en éclats > 
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morceaux 5 fendre; ©, », fe fendre; fau- Sande, o, a, difliper par le vent og parle 


ter en éclats. 


ſouffle. 


Zerſprengen, v. a, crever ; foire crever ou Zerweinen, filé, » r. fe ruiner à force de 


fauter : fit durch Schrehen etwas im Lei⸗ 
be gerfprengen, s'éventrer. 

Zerfpringen, », m. irr. orever, fe fendre, fe 
crever, fe föler, fe crevaffer, s'entr'ouvrir: 
der ber So bas Herz wine mir zerfpringen, 
at — cœur er fend 

am v. a, piler, gruger. 

Berta ni ficher, ©. n, fe diffiper, pé- 

. tir, pañler, Er à rien, fe difperfer, fe per- 
dre, s’évanouir. 
erftechen, ©. a, irr, percer, trouer, 


erftören, va, détruire, devafter, renverfer, Zergerren, zerziehen, w. «. étendre, étirer ,. 


démolir, ruiner, rafer; difliper, difperfer; 


fondre en larmes, 


Zerwerfen, v.a. irr. difperfer ; jetter A& 


là ; froifler en jettant, caffer, 
en, ©. a. dépecer un cerf, : 
erwüblen, v. a, fouiller, perdre on gâter em 
fouillant ; fouler, déranger, mettre en dé- 
fordre. 
ersafern, v. a. effiler, tirer. 
erzaufen, ©. a. tirailler, déchirer ; déran. 
er, tirer par les cheveux, défrifer, chif- 
onner ; décheveler, 


alonger, déchirer &c. 


fig. rompre les deffeins de qq. un, lespré- Seter ! interj. malheur ! Zeter über jemaub 


venir. 
erftörung, f. déftru&ion& renverfement 
8 éverfion, ruine, fubverfiop, démolition , 


dévaftation &c 
— concaſſer; À meurtrir à force de 
sv... irr. caffer; fi, v. vr. fe cal- 
fer, rh brifer contre qq. ch. 
offung, f. meurtriflure, 
erſtreuen, v. a. cifperfer, diffiper ; répan- 
dre, écarter, éparpiller ; difgréger ; fig. 


, w. a, irr, piler, gruger ; cafler , Zettel, m. billet; cédule, écriteau 


tufen, crier malheur fur qq. un ; Zeter 
und mordio fdhreyen ; ein Setergefäitep, 
anfangen, jetter les Lord cris 3 crier au 


meurtre, 

, papier, 
mémoire : Zettelcen, 2, petit billet, mor- 
ceau de papier. 

ettel, m. chaîne étain. 


ettelbanm, m. ourdiffoir. 
etteln , v.a. répandre, femer ; monter la 


chaîne, ourdir ; f. n. ourdiffure. 


diftraire l’efpritz caufer des diftractions. Bettelgeug, x. ourdiffoir, 


erftreut, ads, diflipé, diftrait. 
etftreuung, f. diflipation, difperfion, épar- 
pillement; diftraétion. 
erftüdeln, zerftüden, ©. «. mettre en sem, 
a découper, déchiqueter ; d 
i rer, 
ran f. dépécement, 
©. a, mutiler ; tronquer. 


—— f. mutilation, 
€, f. vandoife, poifon. 
ertheilen, v.a. diviler, féparer, partager ; 


diffoudre, réfoudre, fondre ; ; difperfer, dif- 
fiper : einen Stein ber Länge nach, dedou- 
bler une pierre; fit, fe dilperfer, fe difli- 
ap: fe défunirz fe partager , fe divifer ; 
réloudre, fe diffoudre ; fit "in feine Ye 
fte oder Adern ger: fe ramifier ; die 
Sonne jertbeilt bie Wolten, le foleil difi- 
die Wollen zertheilen ich, 
ertbeiitar, ads. divifible, Sparable &c. 
Bereten, adj. atténuatif, 


rennen, ©. a. découdre ce qui eft coufu, 


aux pieds; marcher deſſus. 






Zeug, m. 9 n. matiere, étoffe s étoffe (de lai. 


ne &c. ) it. meubles, bagages, har 
À SL —— „Alle, attirail + durch⸗ 
tiger, bänne —— Weißzeng, linges 
Br damit man die Bomben füllt, roche 
Zeng daraus man das Pulver, das 
Papier macht, pâte ; vou gutem Zeuge ges 
macht fen, € être fait d’une bonne étoffe 5 
—— robuite , de duréé) was ſoll das 
ra san à quoi bon ces inutilités 5 
eug reben, tenir des difcours [ae 
5: us ift dies für Beug ? qu’eh-ce que 
c’eft que cela? 


eugbrucder, m. gauffreur, 


eugen, adj. d’etoffe, 
el, m. fergerie, Cergetterie. 


eughaus, n. arfenal, 
eutundverwalten, Beugtwart, Zeugwaͤrter, 
de d'artillerie; garde-mazalin , in- 


tde —— 


et, ee 
Diet, ferrandinier, ler, 


ertveten, ». a. irr. écrafer du pied ; fouler Beugmacherhandwert, # fergerie, — 
eugmeiſter, w. maître d’artillerie: 


ertretung, action de fouler aux pieds. 
er 


trümmern, e.a. rompre, briler, cafler 
fracafler, mettre en 
Setteümmerung, f- en pie. 


Berwafchen, v. a, gâter à Force de laver, 
Diéljonnaire Tom, IL. 


felegengmeifter, Grand-Maitre, een 


5 Benin, m, forgeron del’arlenal ; 


ge m. PA ip abgebèrtet , dépofant 5 
Zeugen nehmen, ausufen, 


en dre 
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dre qq. un à témoin; falſcher, 
Zeuge, témoin fuborné ; Sengen abbören, 
exanimer, in les temeins ; Zeugen 
wieder verhören, gegen einander ftellen, re- 
er. confronter les témoins; » ftellen, 
9 produire — | F 
eugen, v. a. er, porter témoi ; 
fervir de temoin ue. * 
air gt f. depofition des témoins. 
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ZDiegelhuͤᷣtte, Siegelfbeune, f-muraille de brie 


ques ; briquetage, 
legelmebl, ». poudre de brique. 
rt »s. four où l'on cuit la brique u 


la tuile, 


tegelitein, m. carreau de brique, 
iegelfteinern, adj. de brique, 


Acte n, huile de brique, 


Diegelweis, adv. en forme detuile, de bri- 


eugeneid, i. ferment qu'on fait prêter aux _ que ou de faîtiere. 


moins, 
Beugenlcitung, :verhör, #. examen, interro- 
gatoire, audition des témoins ; enquête de 

témeins. 


| Beugriß, ». témoignage ; depofition d'un té- ZI 


moin: » wegen Wohlverhaltend , obligé ; 
Beugnifbrief, m. lettres teftimoniales, 

Zeugen, v.a. engendrer, procréer; faire , 
produire, caufer. 


Beugbar, adj. génératif, génital : seugbare Zi 


Kraft, vertu générative ou génitale. 


Biegenatt, f. race de chevre : giegenartig, ad; 


de race de chevre, qui tient de la chevre; 
er iftvon —— un homme qui ai- 
meroit une chevre coẽlſẽe. 

egenaug, n. œil de chevre ; œil qui a une 
tache blanche. 


— m, barbe de bouc, f. Geis. 


egenbock, m. houc; it. fobriquet ridicule 
qu'on donne aux tailleurs, 
egeubutter, :fleifch, :täfe, „milch sc. beurre, 


chair, fromage, lait de chevre. 


Beugealieder, pl. parties génitales ; genitoi- Biegendreck, :Hôtel, «lorbeer, f. crotte de che. 
res. vre, 
Beugemutter, j. la nature ; mere fésonde de Ziegenfell, ». peau de chevre, chevrotin, ca- 


toutes chofes, 

Zeugung, f. génération, produétion, procréa- 
tion : Zeugungsglieder, parties génitales, 

ebe, f. raifin fec ; raifin de Damas. 

ibet, m. civette. 
ibetlaße, f. civette. 
iotieu , ». chicorée : Zichorienkaffe , m. 
coffé fait de la chicoree. - 


bron, 

iegenfuß, »:. pied dechevre ; chevre-pied. 
fegenfüßig, adj. chevre- pied. 

iegenfüßler, ». un chevre.pied, 

egenbaat, ». poil dechevre, 

legenheerde, f. troupeau de chevres. 
fegenbirt, m. chévrier. 

iegeufleg; m. chevre-feuil, f. Geis. 


Bite, f. Zidel, Ziaglein, — Le ca Siegenftall, m. étable aux chevres. 


btil. chevreau, f. Ziege. 
ickelfell, #, cabron. 
kein, zicken, v. n. chévroter ; faire de jeu- 
nes cabris &e. 
ng winfelict, adj. zigzag, en zicaac. 
ieche, f. taie : Bettzleche, taie de lit; Kuͤſ⸗ 
fenglece, taie d'oreiller. 
— chevre ; bique : junge, chevrean , 
cabrit. | 
tegel, Ziegelftein, Manersiegel, ». brique ; 
3 — de brique : ein Brand Ziegel, une 
cuite des briques; mit Ztegelu belegen, 
briqueter ; Mauerwert von Ziegeln, bri- 
quetage; Ziegel, Dachziegel, tuile ; Zie⸗ 
gel aufhängen, brocher des tuiles; Hohl⸗ 
ziegel, Forſtziegel, faitiere ; Salzziegel, 
plinthe ; Ziegel ftreichen, mouler, fagon- 
ner de la brique, des tuiles, 
Ziegelarbeit, f. ouvrage de briques ou de tui- 
‚les ; briqueterie ; briquetage. 
Biegelarbeiter, Ziegelbreuner, Birgelftreicher, 
tegler, m. briquetier, tuilier, faifeur de 
brique. 
tege , #, toit couvert de tuiles, 
tegeldecker, #1. couvreur en tuile, 
iegelerde, f. terre propre À faire de la bri- 


que. 
Ziegelfärbig, adj, de couleur de brique. 


lehen, ©. a. irr. tirer ; traîner ; étirer : bie 


8 und ber ziehen, tirailler; Linien ziehen, tra- 


cer deslignes ; Wachs ziehen, filer de la 
cire; Lichter , faire de la chandelle ; ein 
Rohr, rayer une arquebufe, carabine &c, 
Drath, Golb, Biber ıc. sieben, tiren (trai- 
re) du fil d’archal, de l'or, del’argent; eis 
nen Schluß, eine Folge ziehen, tirer con- 
clufion, une conféquence; etwas zur Fol⸗ 
ge sieben, tirer une chofe à conféquence ; 
rendre pied fur une chofe; s'en préva- 
ir ; einen zu Rath, oonfulter qq. un; lui 
demander fon confeil, fen avis ; etwad in 
‚in Weberlegung ziehen, mettre 

en délibération ; prendre en oonlideration; 
siehen, tirer au fort ; die Lotte 

tie sieben, faire le tirage d'une loterie ; ef 
nen Nagel aus der , arracher un clou 
de la muraille ; das Maul sieben, tordre 
la bouche; den Degrn, vom Leber sieben, 
tirer l'épée; mettre Aamberge au vent ; 
die Stimme, die Worte zichen , trainer la 
Voix, les mots; einem Kranken Blattern 
feben, appliquer des véficatoires à un ma- 
ade ; dieſes Pflaſter ıc. zieht Blaitern, 
cette emplâtre fait élever des puftules; 
mich zieht berfixampf,la crampe me nos 


Gatten auf eine Beige ziehen , monter un 
violon, un luth &c. de cordes; die Haut, 
das Zellüber die Ohren sichen, Ar. écor- 
cher; Ruten aus etwas, tirer da profit de 


forme un orage ; es zieht ſich efn Nebel auf, 
il s’éleve un ronillird s 8 Wetter sieht 
fi gegen die Stadt, l'orage tourne, prend 
fon cours ou fon paflage vers la ville, 


qq. ch. na der Linie stehen, dligner, tirer Ziehen, f. m. aus einem Haufe sc. déména 


au cordeau ; eine Linte um fich ziehen, fe 
couvrir de lignes, fe retrancher dans fes li- 
gnes; eine Linie von Mannſchaft sichen 
tirer un cordon de troupés d’ane diftance À 
l’autre; fit auf ben rechten ober linten Gld: 
el ziehen, fe replier, fe porter, fe tourner 


ment, délogement, départ; da Ziehen 


Vögel, vaflage des oileaux ; bas Ziehen 


in den Nerven,tiraillement des nerfs, mous 
vemens convulfifs. : 


iehbrunn, m. puits. 
icheimer, m feeu d'un puits. 


ur la droite, fur la gauche ; Waſſer aie Ziehlind, # nourriflon, 


ben, tirer ou puifer de l’eau; das 
sieht Waller, le vaifleau Fait eau ; die Sons 
ne sieht Waffer, le foleil éleve (attire) les 


Schiff Ziehmutter, f. nourrice. 
ehochs, Zugochs, m. bœuf attelé au joug. 
lebfchraube, f. antoit. 


vapeurs ; das Leb-r zieht Waſſer, le cuir Ziel, #. but, butte ; fig. but, deflein ; ter. 
einem Maas mb Ziel 


boit, s'abreuve d’eau ; im fit zichen, hu- 
mer, boire, abforber ; auf etwas ziehen , 
tirer, extraire ; gut Rechenſchaft, zur Met 
antwortung ziehen, demander corapte, fai- 
re rendre compte à qq. un, rendre refpon- 


me; ün, bornes : 

feßen, prefcrire des bornes à qq nu; das 

—* des Lebens, la fin de la vie; ſich zum 
iel legen, devenir plus traitable, plus do= 

cıle; entendre raifon. 


fable ; einen que Strafe gieben, punir, Zielen, v. », vifer, mirer: aufetwas, fir. vie 


châtier qq. un; lui infliger une peine; le 
condamner à nne punition; le mettre à 
l'amende &c. den Kopf aus der Schlinge , 
tirer fon épingle du jeu; fe dégager d'une 


fer, aller, tendre à une chofe; l'avoir en 
vue, la défigner ; ich merfe ſchon woranf er 
sielt, je vois déja où il en veut venir; vulg. 
je le vois venir ; st. 0. a. ſ. Œtaielen. 


manvaile affaire; In die Länge, anf die Ziemen, ©. imperf. convenir ; étre convena 


Länge ziehen, trainer en Inngueur ; fn 


Zweifel, mettreen doutes fit den Sorn, . 


Die Ungnade eines andern über den Hals 
pus un malheur, la colere, la di- 
grace d'ou autre &c. fi etwas zu Ge 


ble, décent, bienféant, honnête, jufte, l&gi- 
time; apartenir: es ziemt einem Bieder⸗ 
eu uit, il n’eft pas d'un honnête bom> 
me de - 


Ziemend, «ds. €) ado, f. Gerlemenb. 


math ziehen, prendre une chofe à cœur; Zicmer, m litorne „ tourde : Biemer am 
s’aflliger, fe chagriner d'une chofe; alles Hirſch, Meb 1. eimier de chevreuil &c, 


mit Gewalt an {id ziehen, fe faifir, 0 8 


rer de tout par force ; aller Mugen auf 

ziehen, s’attirer les regards de tout le mon- 
de ; jemand auf feine Seite gagner qq.un; 
l’attirer dans fon parti ; ini faire &poufer 


{es intérêts ; etwas auf ſich gichen, s’appli- > ji 


quer, S'approprier une chofe ; mad ſich ste. 
ben, tirer, traîner après foi ; entraîner ; 
fig. attirer, entraîner, avoir des fuites ou 


leinlich, ads, f. Gegiemend ; is, paßlable, 


sll.z grand; raifonnable ; médiocre : 

ne giemlide Menge, une quantité aflez 

grande, raifennable ; es {ft (bon eine ziem· 

lie Zeit, il y a déja du temps ; es {ft eine 
emliche Strede bis il y a une die 

ftance effez honnête d'ici jufque-là; ade. 

S gfemliermaffen, ( Gegiemend ; is. paf 


fablement, affez, médiocrement, 


des conféquences ; etwas bey den Haaren Ziemlichleit, f- — convenance, bien- 


berbey ziehen, tirer, amener une chofe par 
les cheveux ; in die ziehen, élever, 
monter, remonter, guinder en haut; — if, . 
élever, morigéner (des enfans;) élever , 
nourrir, entretenit du bétail, des chevaux. 
©. n, irr, partir d'un endroit à un au- 


féance, honnêteté. 


iep, m. pépie des 


, Bierde, f. ornement. parade; élégance, 
bonne grace, beauté: das dient mur zut 
Zier, cela nefert que pour la parade, pour 
Pembelliffement, 


tre, le quitter, pafler, marcher, aller, fe Bietaffe, m. precieufe ridicule; femme, qui 


tranfporter: aus einem 
ter un logis; deloger, déménager 
maifon ; in ein Haus 
dans une mailon ; auf F 
aller demeurer à la campagne; y établir 
fon domicile ; dur ein Land ziehen, pal- 
fer (prendre fon chemin) par une provin- 
; su Selbe sieben, aller en campagne, 


uit- 
une 


cœ; 
à la guerre; auf die Wacht ziehen, mon- 
ver LE garde ; ef pee ein Det a ‚üfe 3 


— 


— ©, 4; oıner, décorer, embellir, parer s 
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a des façons gauches & ridionles, un faux 
femblant de modeftie &c. 


, fe — loger) Bierrath, nm. ornement, parure, parement s 


embelliffement . décoration, ajuftement: 
erhabene, In ber Bautunft, Iaoöme ; um die 
Säulen, baguette ; : bep den Goldſchmie⸗ 
den, applique ; anggeichweifte 22 
croffettes, chambranle; : um eijn ‘ 
couronnement s :it. frife de fer. 


. JU- 
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H a fa d a — f os te — 
es ai —  volpé che d L er à * À r 
faire la petite bouche ; affeéter des pm à 
airs ridicules ; faire comme fr on ne vou- 


loit pas 
gieterey, À grimaoe, faux femblant, affecta· 
| — — be li, net, i 
t f au, joli,n re ut dut de 
Be lant &ec. polis it. folemnel, * ne Zimmerbof, »plaß, m. atpelier, chantier de 
orme , (Je dit des teflamens ;) ado, élé- charpentier, L 
EI, une propre, er ——4 en 
erlihfeit, fu p negra- geu bois d'équar- 
8 ce, netteté, beauté, politelle : ein der der Mus — * 





fit, fleuretis: Sietlihfeiten, folemnites. Zimmermann, m eute, charpentier: des 
Biffer, f. chiffre: Kunf mit Ziffern au ſchreb —— das Loch fo. der Sim: 
beu, ftéganographie. um offen gelaffen , (em badinant) la 
Biffetblatt, n. Cadran. pi 
Zifferbruch, m. nombre romp immernagel, m. cheville, tenon.. 
Zifferſchrift, F écrit en chiffre : eine Ziffer immerfduur, f. ligne, cordeau decharpen- 
ſchrift auflöfen, déchiffrer un écrit. tier ; fimbleau. 
Sifferzahl, f. nombre en chiffre, immerfrage, m. chevalet.“ 


Diger, ». petit lait, f. Molten : + au den Aus Zimmerfpäne, pl. copeaux, 
gen, Uugengiger, chaflie des veux; Ziger Zimmerung, f. aétiun de charpenter &c. 
“augen, pl.yenx chaflieux ; zigeräugig, adj. immerwert, ». charpenterie, 


. chaflieux, immet, ». einnamome, cannelle: Zimmer 
igertäfe, m. fromage de lait aigre. rinde, :robr:6. cannelle; Mutterzimmet; 
geunet, ⸗rinn, bohémien, -ienne ; ;s égyptien, Nagleinzimmet, cafle; cannelle girofée; 

: .ienne. weißer Simmet, cannelle blanche ; über: 

Zigeuneriſch, adj. de bohémien; ado. àla zogener, eingemacter, überzuderter Zim⸗ 
bohémienne, met, cannelat. 

Sigennerfraut, n. jufquiame, Immetbalfam, m. baume, huile de cannelle, 
igeunertotte, j: bande de bohemiens, immetbaum, m. arbre qui porte la cannelle. 
Igeunerfprache, /. narquois, argot, langage er atbe , /. couleur de cannelle : zims 


de filoux, f, Rottwelſch. färbig, ads. cannellé, 
Bipennerfteid, m, sftäckdhen, ». tour de bo- — *— m. odeur de cannelle. 
hemien. immetbols, #.-bois de l'arbre dont on öte 


Zigeunertauz, m. danfe de hohémiens, la cannelle, 
Biseunervolf, n. racaille de bohémiens, Bimmetmandeln, pl. cannelat, amandes en- 
Bilinber, m. cylindre. duites de cannelle, 
iituderförmig, ali. dylindrique, oylindroide, Simmeröl, ». huile de cannelle :  Brmmetib 
mie o. n. (fe dit des moineaux) pépier. suder, éléofacharum de cannelle. 
bel, f. cymbale. Blmmetwafer, ». eau de cannelle ; liqueur 
ina n. ri 8 * — dal, Ç 
mbelzug, #. cymbales. m, tas de chypre ; cen eier 
Zimmer, ns. appartement, chambre ; falle: gére de foye ;) ab ñ — ras 


Pußzimmer , ». cabinet de toilette ; it, de chypre; a labelbunde, volet. 

quarante, paquet dequarante peaux ; if, inf, m, zain, zink, fputer, métal. 

: ! poutre, morceaux de bois de charpente, Ä * m cornet à bouquin, tourne-bout, clai. 
Zimmer, m. cimier, f. Slemer. : den Zinten blafen, fonner du cornet; 

Simmeren, ». petit appartement, cham- Sintenbläier, iafenifly >. celui qui fonne 
bretre, cabinet &c. du cornet; gifter, Zinkenjug, (ter- 

Simmern, v.a, charpenter, bâtir decharpen- me de fadteur d’ pouvait chisen, cornet ; 
te, travailler comme charpentier ; degrof- Zintenton, clairon. 
fir, ébaucher, équarrir, laver, amaigrir.d&- Ziufe, m. bout,cheville de la ramure du cerf: 
maigrir une poutre &c. fig. Fabriquer, fai Sinfe einer Gabel ic. fourchon d’une four. 
re: einer ein Kind zimmern, valg. faire. chette 
un enfant à une femme. Zinkicht, adj. à chevilles, à dress 

Zimmern, A ». Bimmerung, f. charpente, fa- : giutidte Gabel, fourchette à trois four- 
brique, 8 mL, ‚cha 8 — ; le trident de —* eptune. 

— immerwerk, ». charpente, n,.#. étain; vaiflelle d'étain : feines, 

—— étain fonnant ; ‚aum Pargiren, 


‘ cri- 
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criftaux laxatifs de Jupiter; efu Bloc chifé, exemption de pa tentés où inté- 
‘ Zinn, un faumon Alan ans Zinn fe _ rêts &o. sd 
en, manger dans de la vaiflelle d'étain. _ —— droit de fa obnfive 
Sinne, fi creñeau, pignon d'un mur, merlet: 3inégut , ». acenfe , 4, Zinsacker; alé ele. 
Tempels au Yernfalem , pinacle du | Sinégut überlaffen, verpachten, acenfer, 
— de Jérufalem ; Sinnen , (en terme 3inébaué, x. mailon de louage, - : 
de blafon) bretefles, —— breteſſe, Ziashert, m. feigneur cenlier. 
contrebreteffé, crenelé, carnelé, entrapeté, — lue à la charge d’ün cens, 
innen, zinnern, adj. d'étain, insmaun, z. pl. sleute, eenfier, cenfitaire „ 
innen, v, a, creneler, ferınier; ae qui doit un cens, une ren- 
pe LE cendrée, chaux d'étain, cé te, intérêt ou loyer , f. Guͤltbauer. 
rufe d'etain. inseccht; Widroit de la cenfive, 
innerz, ». mine d'étain. tuéfreiber, m. greffier du cens, 
inngeichitr, n, vaiffelle d'étain. Instag, m. jour de l'échéance du cens, 
tefet, m. potiec d’etain. f. le payement du cens &c: & 
inugiebetey, f. métier de potier d'étain , Insweife, ade. cenfivement, 






< 


agrube, f. miniere J’etain, inégabl, f. — sm 
—— m. trafic d’etain, ©  Bipenvurzel, f. trait, pa * 
— eladen, m. boutique de potier d’E. Zipf; f% pépie, f. 3ips, 8 
ipfel, m. bout, extrémité ; queue 4 Zipfel 
pôle m, batteur d'étain en feuilles, : am Kleid, bout dé Phabit ; 3* an einem 
inıtober, m. einnabre: gemachter/ vermil- Dad, oreille de ballet, poignée. 
lon, uzifur. ipfelidt, ads. —— 
Siné, m. cens, taille, tribut ; rente, intérêt Zipfelpelj, «m. chemile de peau der mouton < 
d’un capital; loyer, louage: Lehenzius, ta, '#. mouchoir de cou. 
cens { anpélebérgins, gros cens ; Iebtägi» Zipperlein, m. goutte, — chiragre: mit 
ge Zinfen, rentes viageres ; 3in$ von Zins, bem Zipperlein behaftet, goutteux, poda- 


arriere-change » intérêt d'intérêt; ufure gre, re 
d’nfure ; Zins von Zins nehmen, mériter à Sipteffe, f. eyp à 
* chef de terme: rädftändige Zinfen,arrera- Zips, m. Pépie —* #2 
ges ; ein Haus auf Siné befteben, Art 3ipfenb, —— 4 qui s lapépié 2" 
une maifon à lodage ; anf Siné," mn Zind » Zirbel, f. Zirbel au m. 
—— à cenfe, à titre de cens; auf be —* wald, bois, forêt re * 
ausgeben, acenfer. ° beinuß, pignon, piftache ; ER 
Binder, m. Dinant, ñ. terre ou champ ui narium. 





doit nn rt, qui paye un cens annuel ; Zirkel, m. compas, infrument ; cercle, — 
acenſe. rn re ı halber Zirkel, hémicycle ; : 
Zindbat, adj, tributaire; cenfuel, qui paye ſquitt eines Bitkels, diametre d’un ver 
un cens, qui doit champart. Umfang, Umtreis, Umlauf, circonférence Pr. - 
eit, j: cenfive. zen d'un cercle; mit 3itfelu: umge 
inébauer, »s. laboureur qui doit champart , n, cintré ; mit halben Zirkeln, papelon- 
o À né; ausdem Zirkel fommen, fe démonter, 
Binébrief, m. lettres de cenfive ; titre, con- dre la tramontane , fe déferrer; man 
' trat, charte, qui conftatentle droit decens  Fann nicht alles nach dem Zirkel ausmeſſen, 
ou he champart, on ne ſauroit tout faire au sercle & au com. 
Sinébud, regifter, ». livre de rente, terrier, pas, (avec la derniere exaétitude.} 
regiftre dela cenfive; lieve, Birken, v. a. traceravec le compas, compaf, 


— m. receveur du cens; cham- fer ; fig. ajuiter ou faire une chofe avec 
la derniere exactitude, 

gikfes, e. ‘e. payer le cens, = rente, l'intérét, Zirlelmaas, m. m. 
le louage ; it, rendre, rapporter, irkelpunkt, m. centre, 

Zinsfälig, adj. qui doit l'éch nce du cens, de Zirteltund, adj. rond, en — —— 
“la — de l'intérêt, du lenage, ſ. Sins ado en rond; circulairement, 

| he tige m. — qui fait des compas, 
frau, f. fermiere; qui paye un cens, une e pointe de compas, 

pin, ferien; — einen. en rond, d, ciroulairement, en 


franc, empt, 
"nt de =. ; allodial : —— Sur, 7e as 2, cercle, rond traséavec le com. 
aka ; ie benrgege. _, irkuliren, v. n. —— | | 
Binéfreybeit, £ allodialité; immunité, fran. isgefäß, m, vafleau circulatoire, + 
Ccec3 Bime 
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itnenbaum, m. cerre (forte de chene,) tette, tettin (des animaux;) trayon (de 
frpen, ©. ».crier comeun grillon, vaches :) Zizenpulsader,artere mammair. 
iſchen, v. n, fier, a‘ ae adj. papillaire, 

ichen, S. n. GMement. Bigeroferift, I: (Bu caraftere de Cice 


iſchern, ©. . chucheter, jaboter. 
ifer, m. Zifererbs, /. poids chiche, cicerole, Sobel, m. zibieline, sobet Ser Mike 


cife, Mofcovie ! eher es 
iémaus, f. fouris, mufaragne, ne; Sobelfu nes N ‚ns. fourrv. 
ifpern, #, ». chucheter, re de zibeline ; 3obe Ran gur- 
ifterne, f.citerne, ni de zibeline. 

itdar, Zittringen, f. 3itter. e, f. vulg. foubrette, fer 

ifiven, v.a. citer, intimer, ajourner, OL. m. pouce; douzieme Li. du : 
die adv. vite, vitement, Maas von neun Zoll, pan. .. 

nlein, ». citrinella, oifeau. Zoll, m. péige, douane ; — 

—* Zitrone, f. cition, limon: von Bittos paye au Fringe &c. ben uräteiene be ve 
nen, mit Zitronen augemacht, citronné. gablen, paflage ; von 

ftronat, m. citronat. rollen, bâtage ; svon 1% 
iftonenbaum, m. citronnier, limonnier. barrage ; den Zoll verfah 

itronenbräbe, /. Sauce au citron, fauce ci- douane, les droits du Prince & 

tronnée, Zoll, m. Zollamt, -baus, m. , péage, 

Zitronenfarb, zitronengelb, adj, citron, citrin, _ bureaude douane, 
conleur de citron. olbar, adj. fujet à payer. la 
Bitroneugerud, m. odeur citronnée, beamtet, :bedientet, m. o commis 

ittonenholg, ». citron, arbre de l'Amérique. ou employé dela douane. 

itronenfeller, #. cave ou l'on conferve ou Zollbude, f.petit bureau de ia —— 
vend des citrons. einnehiner, »s. receveur de —— 
itronenfern, m. pepin de citron. llen, v. a. payer la douane ; 

itronendl, #. elfence de citron. hautftyle) payer; donner, u 
ittomenfaft, ». jus de citron ou de limon + Solifrey, adj.exempt de payes la douane! Se 
Hefen von Sitronenfaft, bachas, danten find ;ollftey, les penfées font libres ; 
ittonenféaie, écorce de citron, on n’eft pas refponlable de 

itrouenf@nis, m. zeft de citron. * frevbeit, j: exemption, franchile de la 
itrouempaffer, ». limonnade. douane, 

ittonentmein, m. vin citronné. Zollmeifter, :vertwalter, m, ufficier or 1 commis 


itter, f. guittare i italtenifhe, ciftre; 3it: au bureau de la dou ler, , 
terlein, Bitrinden, n. petite guittare ; auf — &c. Zöllner (hu der € )pu- 
- itter fpiclen, jouer de la guittare; 3it: blicain. 
aite, f. corde de guittare ; Zitterfpld: Zollgerechtigkeit, 7. barrage ; droit de lever 
yo :fpieler, m. joueur de guittare, le péager &o. 
Zittermaal, ». dartre ; mit Sittermälern be: Bollbaus, m. douane, as, f Bon, 
baftet, dartreux, **— m. ſ. Zollm 
Zittern, v.n. trembler ; tremblotter; friſ — réglement pour la perception 
fonner : die Hand bat ibm gesittert, la 
main lui a vacille; es gittert alles vor ibm, —8 Zolltafel pancarte, tarif de la 
tout tremble (a peur) devant lui ; il fe fait —* &o. 
craindre. Zollſch ein, Joljettel, m, paffe-avant, acquit 
Zittern, J. m. tremblement, frilonnement; (billet d'acquit de la douane) tranfit, acquit 
trépidation ; peur, crainte: mit Furcht de tranſit. 
und Zittern, avec peur & en tremblant, ollfepreiber, 1. contrôleur de la douäne, 
ittetud, adj. tremblant ; adv, en tremblant. — gollkätte, place où l'on paye la 
itterfiſch, m, tremble, peifon de mer. douane. 
ittergold, #. oripeau, clinquant, Bee mpel, m. coins de la douane, 
ittertegifter, ». tremblant (aux orgues.) Uftod, m.poteau (marque RAN jeyer 


Zittervogel, m. tremble, oifsau dont les ailes péage. 
tremblent fans ceffe. olftrafe, f. péage. ö 
ittivet, m. zédoaiie; — fanvage. ollzeichen, m. billette, ſ. Zollſchein. 
Ivilbedienter, m. offeier de robe longue , Zopf, «m. treffe decheveux! » vof 
qui a une charge civile. — touffe de a. 3* *Q Band 
muuden, queue de cheveux; bas Haar 
m, + 
lb, m. toile de coton, indienne cheveux; 


in Zöpfe flebten, trefler,natter les 
Ztje, F. tetton, tettin, mamelle Femmes) ettre les cheveux en trefle, Se; 


DR. 


Zorn, »s. colere ; courroux, fâcherie, indi- 


gnation; poét. ire; fig feu, fiel, bile, fu- 
reur, emportement, rancune } gâber Zorn, 
faillie ; » der bald vorüber geht, colere mo- 

- mentanée ; feu de paille; gum Zorn reis 

en, fâcher, irriter, mettre en col:re ; vom 

orn übernommen werden, être enflamme, 
tranfporte , forcené de oolere; fortir des 
gonds; perdre le fang froid &c. Zorn bes 
gen, garder rancune ; feinen Zorn auslaf 
fen, décharger fa bile ou fa colere fur qq. 
un ; gelinde Antwort file großen Zorn, 
petite pluie abat grand vent; der Zora ift 
fein felbft eigener Raub (bringt feinen Herrn 
ums Sebeu,) la colere tue toujours celui 
qui lui donne place, 

Sornig, adj. en colere, fàché, courroucé, ir- 
rité, indigné ; furieux; emporté ; coléri- 
que : » machen, fächer, irriter, mettre en 
eolere ; werben, entrer en oolere, fe fà- 
cher, fe courroucer, s'emporter,s’indigner; 
fi gornigfteen, faire le fâché ; adv. ET 
zorniglich, en colere, avec colere; d'un ton 
(regard) de colere, d’ındignation; d'un air 
irrité, indigné &c. 

ericht, #, jugement, vengeance de Dieu 
contre les impies. 


Soramuth, m. Zorumäthigteit, f. humeur co« 


rique. 

— adj. colérique, —— 

orurutbe, effet du courroux de Dieu, flé- 

- au; châtiment, punition, 

Be f. flocon de laine; touffe de cheveux, 

otte, f. oblsenite, vilenie, fourrilité, ordu- 
re, faleté ; parole fale, graſſe: Zotten reif 
fen, dire des obfcénités ; parler gras. 

Bottenbaft, zottenmäßig, ads. ablcene, fcurri- 

fale, vilain, ordurier ; adv. fcurrile- 
ment, d’une maniere obfcene, fale &o, 

Bottenreiffer, m. difeur d’ordures, de faletés; 
ordurier. 

Zotticht, nu zottelicht, adj. velu, eouvert 
de poil ; efhlé, frangé : gottiter Hund, 
chien barbet. 

ottel, m, falope, 
prép. à, vers, chez, en, dans, par, pour, 
aupr 
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per ; von Tag zu Tag, de jour en jour; 
de jour äautre; zu der beftimmten Zeit, 
dans le temps prefix ; zu derfelben Zeit, en 
cetemps-lä; zu feiner Zeit, en fon temps ; 
en temps & ben ; zu Staub machen, ré- 
duire en poudre, pulverifer ; : werden, fe 
réduire en poudre, en cendres ; zu Stein 
werden, fe changer en pierre ; fe pétrifier $ 
gu nicht machen, anéantir, détruire; s wer⸗ 
ben, devenir à rien; s'anéantir ; fe per- 
dre s'évanouir, s’en aller en fumée ; zu 
Theilwerbden, tomber en partage, Echeoir; 
gu etwas taugen. être utile ou bon à qq. ch, 
zu nidté taugen, n'être bon à rien; zu 

. Kerzen nehmen, prendre à cœur ; Der oc 
mir zu Herzen, cela me touche m’eft fenfi- 
ble; zu Bette geben, fe mettre aulit ; al. 
ler coucher ; einen zu @aft laden, inviter 
qq. un à un feftin, à dîner, à fouper ; zu 
Gaft geben, aller dîner ou fouper en ville 
chez un ami; gu Papier bringen, coucher 
for le papier; mettre par écrit; su Boden 
werfen, jetter contre terre ; gu ide ges 
ben , aller au fond, s’enfoncer; fig. étre 
ruiné; su etwas kommen, gagner qq. ch. 
fobald ich wieder zu @eld fomme, dès qu’il 
me reviendra de l’argent ; zu beyden 
len, des deux côtés; de part & d'autre; 
einem zu Willen feyn, s’accommoder à la 
volonté de qq. un ; einem etwas zu Gefals 
Leu thun, faire plaifir à qq. un; zu date 
den machen, couvrir de co n z 00N« 
fondre ; » werden, être confondu; être 
—— de —— mr zu Schau⸗ 

gehen, fe perdre, fe gûter ; zu 
mern geben, fe caler, fe brifer ; zu Ende 
geben, tendre vers fa fin; aller finir ; zu 
Ende bringen, fuir, achever, parfaire ;. es 
gebt mit ibm zum Ende,ileft prêt de fa fin; 
Tuch an einem Kleid, du drap pour un ha- 
bit ; Geld zur Reife, de l'argent pour le 
voyage ; einen zum Freunde, zum Gelude, 
gum Lehrmeiſter :c. haben, avoir quelqu'un 
pour ami, pour ennemi, pour précepteur 
&c. Glüd su! bon jour } grand bien vous 
faffe ! je vous en fais mon compliment &c, 


entre &c. kommt qu mir, venez à grade zu; aleich zu, tout droit. 


(chez)moi ; gebt zu ihm, allez chez lui ; feßt Qu, (devant an adj ESc.) rap: Zu heiß. trop 


eud) zu mir,mettez vousauprès (à câté) de 
moi; zu Haufe, au logis; chez foi; zu 
Berlin, zu Dresden, à Berlin, à Dresde ; 
su pferd; au Fuß, à cheval; à pied ; zu 
Land, zu Waller, par terre; par mer; ju 
Schiffe gehen, monter un vaifleau ; s’em- 
barquer; zu Felde sieben, aller en campa- 
gne ; sum @lüd, par bonheur ; heureute- 
ment; gum Unglück, par malheur, mal. 
‚ heureufement ; zu Abends, zu Morgens, 
le foir; . le matin; pour le foir, pour le 
matin ; zu Mittag effen, diner; zu Abend, 
zu Nacht effen, goûter, faire collation, fou- 


chaud; gu kalt, trop froid ; su leidt, trop 
léger ; zu viel, trop; zuwenig, troppeu; 
zu oft, trop fouvent ; zu felten, trop rare- 
ment ; gu bald, zu geſchwind, trop tôt, trop 
vite; es iſt noch zu früh, il eft encore trop 
bonne heure; er {ft zu ehrlich mid gu bes 
truͤgen, il eft trop honnête homme pour me 
tromper ; zu hun haben, avoir à faire ; el» 
nem zu thun geben, donner à qq. un de quoi 
l'occuper ; lui tailler de la béfogne ; 44 
leſen baben, avoir de quoi vivre ; id bin 


biefes zu wiffen, je fuis bien aife de {a- 
var cela; ich müfters nicht qu fagen, z 
(4 


* 
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ne ke faurois dire ; it weis ihn mit 
zu ruͤhmen, je ne faurois affez le louer 
Buadern, ©. a, donner le dernier labour à 
une terre. 
ubauen, ©. a. fermer d’une muraille &c. 
ubebör , ſ. Zugehoͤr. 


ubeiffen, ©. a. irr. mordre, travailler des de force ou de travail, 


mächoires ; manger avec. 
Quber, m. cuve, tine, feille : 


genug Zuchtgeiffel, £- difeipline, fouet. 


ter, m. quimelsthat où fait obſer. 


ver [a difcipline. 


udthdftung, f, maintieß de 18 difeipline , 


du bon ordre, 
uchthaus, m. maifon de eorreBion, maifon 


* 


thengſt, 11, étalon, cheval — 


Büberlein, n. Let re f. doétrine morale ÿ RS 


fleiner Zauber, cuveau, cuvette ; ein Zuber morale, 

voll, cuvée. : tlerinn, f. — ridicule. SZ 
Qubereiten, v.a. préparer, appröter; accom- Zuͤchtig, adj. pudique, chafte ; dẽᷣe hon- 

moder ; pafler, affaiter des peaux : ſich,  nête, Sage, modefte ; adv. & is" 

fe prépater à qq. ch. udiquement &c. | 
Zubereitung, f. préparation ; apprêt; aocom. Züchtigen, v. a. châtier, p anir, cofriger, re- 


modage; prépatatif, appareil ; apparat, , 
Qubinden, ©. a,srr. fermer en liant, lier, fer- 
rer, nouer. 


ptendre ; difcipliner , tome le fouet, la 
—— 
uͤchtiger, m. celui qui châtie &o..: 


Bublafen, v.a, irr. —— infpirer à qq.un Badrigung, f. châtiment, puuition, corre- 


ce qu’il doit dire ou 
wblinen, © . a, battre, ge 

blingen, v. n. fermer les yeux. 

ubtingen, v. a. ir. porter, apporter ; ame- 


étion ; fouet, difcipline ; animadverlion ; 
mortilioation. 


Züdtling, m. prifonnier dans une maifon de 


correction, : 


ner: die Zeit, palier, employer, mettre , Zugptlos, adj, mal morigéné; mal élevé ;in- 


couler, confumer le temps; s’amuferä..; 


einem eins, eine Geſnudheit / porter un ver- Zuchtnie 


re, unefanté à qq. un; fie yat ibrem aun 
nichts zugebracht, elle n’a rien apporté en 
mariage à fon mari ; gugebradte et, 
enfans d’un premier lit d’un veuf ou d'une 
veuve qui fe remarie; einem Meifter ei: 

nen eſellen zubtingen, embau- 
cher un compagnon (chez les artifans.) 

Subuffe, f. dépenfe , fraix; fecours, addi- 
tion, furcroit, fupplément, extraordinaire 

ur fournir à la dépenfe : ohne eine Zu: 
fomme id mit meiner Befoldung 

aus, fans un furcroit d’appointement, fans 
un fecours extraordinaire mes gages ne fuf- 
fifent pas à ma depenfe, 

Bwin, ©, a. fournir, mettre du fien ; ; per- 


re, 
ut, f. race, engeance des bêtes ; nourri. 

8 entretien du bétail &c. Pferd von eis 
ner guten Zucht, cheval de bonne race. 

Suit, f. éducatiou ; difcipline, inftruétion ; 
correétion, — in der Zucht halten, 
difeipliner ; die Jugend unter ſtrenger 

balten, tenir la jeunelle fous une di- 

eh fevere; Zucht lernen; gute Zucht 

en, fe Faire à la difcipline; oblerver 
— difcipline, 

Zucht, f. —— modeltie, honnetete, dé- 
cences chafteté ; honneur, — mit 
Zuͤchten zu reden, fauf le reſpect, faufcor- 
reétion ; vulg. révérence parler, 


difciplinabie. 

iftet, w.geolier d'une mails: de cor- 
rection ou de force ; correéteur (aux fé- 
minaires;) pédagogue, gouverneur, 
cepteur ; ‘da les Romains) cenfeur > fig. 
cenfeur. f FR 
Zuchtmel fterinn, f. gouvernante 
— aan n. — charge de oot- 


—— ‚f. bète femelle pouxdaire race, 
uchtruthe, J fouet, diſcipline fléau, cor- 
rection, châtiment, punition, wi 
f. coche, truie, : 
uchtſchule/ f- école de bonne däfeipline, de 
bonnes mœurs 
eu, v. a. ET n. tirer, remuer: den De 
gen, tirer l'épée ; die Achfelu , .haufier * 
paules; et ift nicht tod, ex zuct mod , il 
n'eft pas mort, ilremueencore; das Herz 
zuckt, le cœur palpite. Su 
Zuden, /.n —— agitation ; ; galt: 
ules; 


tion du cœur ; hauffement des 
» in den Giieberu, conv 
puce, m. & * roher ofcouade, fi 
m, fucre: m uere 
rouge ; ungeteinigter, Gatinguer, fncre 
brut, caflonnade $ t fieben,. faire du 
fuere; » reinigen, lauter, épurer, raffiner 


du fucre; mit Zuder beftreuen, — * 


poudrer de fucre ; in Zucker — 
confire dans du ſuore. — 


Büchten, zuͤchtein, v. n. vulg. faire la petite Sucterbdcher, m. con 


bouche ; affeéter une modeftie ridicule ; 

faire la prude, la fucrée &o, 
** adj. capable de difcipline ou d’in- 
difcip 


tique de confiturier. 
Bucterbirn, 


FE v. a. fucrer. 


‚tan, —— a He, 


ee - 
Zucker⸗ 


| gaue 
Fute m. biscuit, maffepain. 
ucterbidfe, f. facri 


» f ſuerier. 


uctererbfe, j. petits pois dans leur primeur ; 


pois goulus. 
ucterfabricte, . fucrerie. 







ucterform, f forme au fucre, 
ckergeſchmack, m. goût fucrin. 


ucferbut, ws. pain de fucre. 
ucterfand, Qucferfandel, mm, fucre candi. 
uckerkörner, pl. dragées de fucre. 


Quertennen, 


taque imprévue, | 
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v. a, irr. adjuger: einem eine 
Strafe, condamner qq. un à une peine 5 


lui infiiger une peine, 
Zuerf 


ennung , /. adjudication ; condamna-. 
‚tion à une peine; infli&ion d’une peine, * 


un. vlifte, f tonneau, oaiffe au fucre, Suetft , ado. premiérement : wer 


tômmt, mablt guerft, le premier venu mar. 
che devant, ” 


Zufahren, v. a. irr. Faire aller le chariot bien 


vite : aufeinen gufabren, fe jetter- impé- 
tueufement fur qq. un ; fahr zu Kutſcher! 
fouette.cocher ! 5 


Zufall, m. accident, cas —— Öccurren-., 


ce, empéchement, difficalté ; maladie, at: 


clertüchelchen, mm. tablette, trochisque gim- Sufallen, v. ». irr. fe fermer (en tombant ;) 
belette de fucre. -  écheoir, tomber en partage ; prendre par= 
Sucerlippen , pl. Zuckermund, m. bouche ti, fe ranger d’un’parti, adhérer. 
agréable, bouché d’ambrofie. Bufdllig, ads. cafuel, fortuit, accidentel, oo- 
dermandel, f. amande liée; praline. : calıonnel, qui vient par hazard, extraor- 
udermüble, /. moulin à fucre ; engin fu» ‘ dinaire: zufällige Gedanken, penfées ha= 
| zardées (penfees que le hazärd ou l'occa- 
fon ont fournies h) zufällige Einkünfte, re» 
“ venu extraordinaire; le cafuel, les parties 
cafuelles ; adv. €7 zufälliger SBeife,cafuel- 
h lement, accidentellement, fortuitement , 
ucherfieder, m, rathineur de fucre ; fuctiér: par rencontre, par occafon, oécafionnelle. 
Zuckesfiederep, f. raffinerie de fucre; fu: ment, —— 
crerie. | ; Qufälfigkeit, f. hazard; contingence, _ 
Qucterfüf, adj. fucre, Tucrin, doux comme Zufelten, v. a. plier, mettre en plis. 
du fucre, ufliegen, v. #. irr. voler vers un endroit : 


cre; fucrerie. 

uckerplägchen, ». bifcotin. 

ucterrobr, #5. canne de fucre. 
terfaft, m. fuc de cannes; firop, 


ucferfote, j, f. Zuckererbſe. 


cterfirup, m. mélalles firop, 
ctermerf , ». confitures ; 
gées ou autres choles fuorées. 
ckerwurz, f. chervi. 


+ 


ubdecten, ©.a. couvrir ; fig. plätrer, ca- 


| .un; Quflieffen, v. ». irr. couler vers quelque en- 
vulg. fouler, enivrer qq. un : mit P un, 8 


cher, pallier, couvrir les défauts de 


battre, roffer, fangler &c. 


Zu dem, com. outre cela: zu dem daß, ontre 


udreben, ©. a. Fermer en tournant. 
cken, ©. a. fermer en ferrant ; ferrer : 
die Augen, Fermer les yeux. 


v. a, fermer avec la herfe, 
| ë en 


ue. 
pr v. a. deftiner qq: ch. à qq, un. 


ucreries ; dra- 


wo Tauben find, da fliegen Tauben qu, il 
vient toujours du bien à ceux qui font 
dns l'abondance. \ 


Zuflicten, v, a, raccommoder, rayauder, ta- 


petaffer. 


droit, affluer; fig, venir, tomber en par. 
tage : die Worte flleffen ihm zu wie Waſſer, 
cet homme eft un fleuve de paroles, 


Zuflucht, Areſſource, recours, refuge, retrai- 


te; abri: felne Zuflucht nehmen, fe réfu. 
gier, feretirer; recourir, avoir recours à 
qq. un. 

m. vol vers quelque lieu. 
ufluÿ, ns. affluence. 


, adv. en propre: zu eigen haben, Zuförbderft, «dv. premiérement, avant toutes 


avoir qq. ch. en propre ; »tmachen, apprè- 
pren attribuer ; » geben, donner en pro- 
pri 11 
ge f. appropriation, 
uelgnen, ©. « attribuer, rendre propre, ap- 
proprier; donner en propre; imputer; 
affecter à..,: einem ein Bud, dédier un 
livre à qq. un; ſich etwas, s'approprier „ 
s’attribuer, fe rendre propre une chofe ; els 
nem Stift große Einkünfte zueignen, affe- 
er de grands revenus à une fondation. 
uciguung, f. appropriation, attribution. 
ucigauugéférift, /. dédicace, | 
tilen, ©. n, accourir, 


chofes, fur-tout, principalement. 
ufrage, f. Aufrage. A 
fragen, v. ». s'informer, s’enquérir. 
tieden, adj. content, fatisfait : zufrieden 
ftellen, contenter, donner fatisfaction, ſa- 
tisfaire : mit etwas zufrieden feyu, être con- 
tent, fe contenter, s’accommoder de qq. 
ch. acquiefcer à qq.eh y donner les mains; 
fit zufrieden geben, fe confoler,fe tianquil- 
lifer ; calmer fon efprit; wenn ihr nicht zu⸗ 
en feub, fo beißt im den Pelz, fo laßt es 
eiben ıc. fi vous n'êtes pas content, pre- 
rez des cartes ; einen zufrieden laffen, lail- 
fer qq. un tranquille, en repos, 
665 Qufrie- 
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Zufriedenheit, £ contentement, fatisfa@ion , 
tranquillité d’efprit : Zufriedenheit gebt 
a Reidtfum,contentement pafle ri. hef- 
es. 

Bufrisreu, v. ». fe congeler, fe prendre : 
Fluß iſt in einer Nacht zugefroren, 
re s’eft prife en une nuit, 

Zufubr, f. tranfport, convoi, abord, de vi- 
vres , de provilions ; amenage , améne- 
ment; einer Stadt die Zufuhr abſchneiden, 
couper les vivres à une ville; eine Zufuht 
bedecken, aufheben, couvrir, enlever, un 
convot, 

—5 v, a, caufer, faire, attirer ; ajouter. 
uführen, v. «, mener, amener, conduire, ap- 
potter, tranfporter, 

a og f. amenage, aménement, 
füllen, ©. a. remplir, combler : mit Holy 
aurüllen, peupler, 
füllung, f. rempliffage, d 
lg, m. coup, trait, coup à boire, de filet &c. 
jet de rets; trait de plume, de vifage, li- 
néament ; sf. marche,route; procefhon, 
troupe : = der Vögel, pallage des oifeaux ; 

eldzug, expédition campagne ; sinus ges 
bte Land, pélerinage en terre fainte ; sc. 
€ Kteußzug , croilade ; guerre lainte ; 


der 
la rivie- 


Zug, Zugwind, vent coulis ; in der Orgel, 


jeu ; die Züge aufziehen, tirer les jeux ; 
sin — rayure d'arquebuſe; ein 

ug Pferde, un attelage de chevaux ; ein 

ug Ochſen, une paire de baufs; Zug im 
Seekompaß, pointe du compas fur mer ; 
Zug in der Lottetie, lot, billet; einen lee: 
ten thun, tirer un billet blanc, Zug, 
toute forte d’inftrumens par lesquels on ti- 
re, guinde ou éleve qq. ch. Flaſcheuzug, 
moufle; Blevzug, tire plomb; Drathzug, 
argue; : zu Ende 
s hinter dem Namen, paraphe ; auf eiuen 


3uG 


Angordanng, f. proceflion ; ordre de marche, 
Zugpferd, m, cheval de trait eu à collier, 
Zugpflafter, #. diapalme, 

Zugſchnur, f. tirant d'une bourfe, 

zZugfeil, #. corde pour tirer, guinder, 

Zugoieh, #. bêtes de trait, à collier, 

Aus pl. oifeaux de paffage. 
uyvölferichaften, pl. nations nomades, 

gugivetie, adv. par troupes, par bandes? en 
proceflion, procellionnellement. 

augabe, f. addition ; appendix, fupplément ; 
urcroit, ce qu'on donne par-deflus le mar- 
che, le furplus, l'excédent; l'accefloire : 
Zugabe beym Clleumaas ; pouce Event ; 
: bep einem Taufd , tourne; »bep einm 
Kauf über deu gemachten Preiß, le vin du 
marché. 
ugany, ım. eccès, abord ; pallage, avenue. 
ugdugiy, adj. acceffible, abordable, 
ugeben, v. a. irr, ajouter, joindre, donner 

. par deffus le marché; donner de retour 
Plus un troc:) alé einen Gebülfen gages 
ben, adjoindre ; donner ua adjoint, un 
aſſiſtant, un collegue &c. it, permettre, 

accorder, vouloir, cunfentir, concéder : iQ 
will zugeben, daß er könne 1. je veux qu'il 
ie ; id gebe es zu, loit; d’acoord ; 
iefesmal will id'é zugeben, palle pour 
cette fois ci. Ä 

Zugegen, adj. préfent; ado. préfentement , 
à Lette heure, 

Bugeheu,» n irr.aller vite, marcher à gra 
pas ; aboutir, aller ; fpißig zugeben, fe tèr- 
miner en pointe ; it. fe fermer; arriver, 
fe pafler, fe faire ; wie geht das zu ? com- 
ment cela fe Fait.il? eg gebt wunderlik jt, 
il arrive, il fe pafle d'étranges chofes; les 
chofes vont étrangement, 


einer Schrift , cadean ; Sugebôt, #. chofes — — 
; train, attirail. 


depen 


ug, d’un feul coup ou trait; Zugum Zug, Zugehöten, ©. ». appartenir ; être à gg. un? 


argent vis à-vis la marchandile, & fans 
, crédit ; Heine Sûge thun , boire à petits 
coups; am Zug fepn, den Zug baben,(aux 
échecs 0 avoir le coup iur l’autre; ei: 
nen guten Zug thun, faire un bon coup de 
filet ; prendre,enfermer beaucoup de poif 
fon ; fire un profit ou avantage confide- 
rable; in vollem Zug fepn, être en pleine 
marche; da gehı der ganze Zug mit cinans 
Der, valg. voilà toute la proceflion, toute la 
troupe qui marche enfemble ; die [ester 
Züge, aganie, abois ; in lebteu Zügen lie: 
gen, agonifer, être à l’agonie, aux abois. 
gbanb, #. tirant des hottes, 
ugbraäde, f. pont levis, 
uggatn, m, filet, tirafle (pour prendre des 
oifeaux ;) traîneau des pêcheurs. 
Bugmible, /. moulin à tirer, à dégroffer, à 
arguer, p, ex. l'or, le fil d’archal &o, 
Zugochs, m. bœuf dreflé au joug, 


mem gehört bas Haus zu ? à qui eft (appar- 
tient) cette mailon; Das gehört end gat 
3 nicht ** 2 ste —— 
ugehotend, zugehörig, ads, appartenant: 
das iſt mir zugehoͤrig, cela eft à moi. 
geiffeln, v. a, fouetter rudement. 
jugel, m. rênes; bride: Wepzügel, fauſſet 
rênes ; den Zügel ſchleſſen Laffen, ;ächer la 
bride ; donner ou baiffer la main ; 
des Regiments, fig. les rênes du gouverne- 
‚ment; timon, gouvernail des afaires ge 
l'état ; den Zügel des Kegiments führen , 
tenir les rênes du gouvernement ; 
la tête des affaires. 


Bügellos, ads, fans bride ; effréné ; adv, d'u- 


ne ee &c, 
ugemüje, ». légumes, 
ugenamt, gmgenannt, adj. furnommé, 
geordnet, adÿ, adjoint, fubdélégné, 
titten, adj. (cheval) drefl, past 


3us 
getundet, adj. arrondi, 
Enden, * bouole. 
geſchweigen, daß, fans parler, fans faire 


mention de, ..; fans compter que &c... 

encore moins, , . 

Sugefellen, v.«. adjoindre, affocier ; acco 
pagner. * 
ugeſellung, f. aflociation, accompagnement. 

geffegelt, adj. cachcté. 
uaefpiBt, adj. pointé, aiguife, en forme de 
pointe. 

Bacon, v. a. irr. accorder, conceder. : 


⸗ 


ugeftopft, adj. bouché , ſ. Zuſtopfen. 
ugethan, adj. dévoué, attaché, adonné, af- 
fectionnẽ. 
ugleſſen, ©. a, irr. verler davantage. 
ugieffung, f. Zuguß, m. action de verſer. 
ugleid, adv. en même temps, conjointe- 
ment enfemble, | V 
Zugꝛaden, u. a. irr. couvrir de terre, en- 
ouir, , 
Sugreifen, ©. #. irr.prendre ; mettre la main 
à ou fur gg. ch. fig. avoir les mains oro- 
_ chues, jouer de la grippe, voler. ; 
Sugteififd, adj. vulg. qui aime à gripper; qui 
a les mains crochues, fujet à caution, 
u gtof, adj, trop grand, exceflif, démefuté, 
u gut, adÿ. trop bon : zu gut ift wicht auf; zu 
gut verdicht gern, trop de bonté eft nuili- 
ble; zu gute halten, pardonner, piller, 
avoir de l'indulgence; Zuguthaltung, f. 
. pardon, indulgence ; fi etwas zu gute 
thun, fe régaler foi-m&me ; fe dorloter, fe 
donner de bon temps. 
Su guter legt, adw. -enfin, pour conclufion 
toute entiere. | 
Zubalten, ©. a. irr. tenir fermé: mit einem 
zuhalten, v..». être d'i 
ciété avec gg. un; 
s'entendre enfemble ; N 
Mann nicht genug, fie halt 
elle ne fe contente pas de fon mari ; elle 


e du meme 


bat mit 


ades amans ; vulg. elle va à la cour des en , ad). 


{1 ° gr nd 


gen, v. a, fermer, couvrir avec un ri- Buluppeln, v. a. s'entremettre 


deau &c. 
Zubauen, ©. a. dégroffir; couper, tailler ; 
| frapper de taille ; fouetter rudement, for- 
‚ tement. 
Bu Haufen, ade. par troupes, par bandes ; gu 
Haufen bringen, treiben, aflembler par 
troupes. N 


Qubeiten, v. a. Fermer avec des agraffes; fer- 
, —* un trou — l'aiguille. 
eilen, ve ,4, BHELIE, 
ee une plaie; », ». fe fermer ; 
heilet zu, la plaie fe referme. : » - 
Zubeilung, f. aétion de guérir &e. 


Zuhorchen, zuhören, v. a. ouir, écouter, en- 


gu$ „gr 


tendre : heimlich suborden, être aux écou- 
tes, 

Qubôrer, stiun, celui ou celle qui écoute ; au- 
diteur 


nbörung, f. action d'écouter &c, 
üllen, v. «. envelopper, cacher, ? 
uetft, adj. intérieur ; adv. intérieure- 
ment, touten 


Qu Kauf, vénal ; à vendre, à acheter : zu Kauf 


baden, auélegen, avoir à vendre ; expufer 
en vente. 


Zukehren, v. a. tourner : einem ben Rüden, 


tourner le dos à qy. un. : 
Qulleben, gulleiben, v. a coller; calfater, 
calfeutrer. 
klemmen, v, «. ferrer, 
ulnöpfen, v. a, boutonner. 
ufnüpfen, ». a. nouer. 
ulommen, vw, m. irr. venir; approcher, 
parvenir ; atteindre; is, venir, tomber 
en partage 5 appartenir 5 convenir ; es 
örnmt end micht zu, il ne vous convient 
as; il ne vous appartient pas de ; zu⸗ 
minen können, fig. trouver le moyen 
ou l’ocoalion de f.ire une chofe; ich wil’é 
gern than, meun id nur zulommen fann, 
je le ferai volontiers, pourvu que j'ex 
trouve le moyen; Dit wo man gufommen 
(nicht zulommen) fann, endroitacceflible, 
inacceflble ; zukommen laffen, laifler y _ 
donner, céder; laßt mir das ums Geld 
zulommen ; accommodez moi de cela en 
payant, 


Zutommen ! (des animaux) bie Hündin: ift 


aufommen, cette chienne eft nouée 3 Det 
. Dengft ift mit der Stute gufommen, l’é- 


talon a couvert la jument, 


telligence ou defo- Zufoft, f. ce qu'on mange avec le pain 


viande, légume, fromage, beurre &c. 


arti; 
bern Zuiunft, f. venue, arrivée: - bes Meſſias, 
mit andern zu, l'avément du Meflie; in Zukunft, adv. à 


+ 


l'avenir, s 

futur, à venir, prochain? 
e borbet prédire l’ave- 
nir ; adv, à l'avenir , dorénavant. 

pour appro- 
cher deux perfonnes de différent fexe; être 
le maquereau ou la maquerelle de deux 
perfonnes. 


Zulage, j. fupplément, addition, furcroit, 


augmentation; attribution de gages ı Zu» 
lage des Geſpaͤrs, enrayure. ' 

angen, ».a. tendre; prendre, porter la 
main (au plat &c.) fe fervir à table; ©,n, 
atteindre ;. fuffire, être aflez. 


mer, faire —— Zulangung , j: action de tendre &c. 


rn) wi a irré permettre, accorder $ 
admettre; laiffer approcher 


; (des ani- 
maux) fäireceuvrir, : I mo 


Zulaflang, permiflion ; admiffion, 
Zulauf, m. conèurs, 


foule, afluence, multi: 
tude 
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ı tude du peuple : tumultnarifet, attréu. 
; —— Zulauf des Waſſers, affluence 
e l'eau. 


Bulaufen, ».n.irr. accourir 5 courir vite ; . 


zum 


um, (zu den,) sun Waffen ! aux armes! 
u naͤchſt, ade. tout pres ; tout proche. 
unageln V. 4, 


rmer avec des cloux; 
clouer. 


s'aſſembler en foule, s’attrouper : es {duft Zumahe, adv. trop près : ‚treten, choquer, 


ihm alles zu, tout tombe, tout court chez 


lui. . 
ulänglic, ads. fufhlant ; ade, fuffifamment, 
uldnglicbfeit , f. fuffifance, | 
ulaͤppern, w. a. donner, rendre ou payer 


- offenier. 
Zunahme, f. progrès, augmentation, accroil- 


fement, avancement, agrandiffement. 


Zunahme, m. furnom ; fobriquet; nom de 


guerre, 


ar parcelles, chiquet à chiquet, en plu- Sundben, vw. a, coudre, raccommoder, re- 


. ieurs Fois, 
EM adj, permis, licite ; admifüble, : 


prèndre ; boucher en coufant. 


Sünden,.v. a. allumer, attifer ; ©. n. pren- 


laffigtett, f. qualité par laquelle une cho- dre feu : der Zunder will nicht zünden, la 
fe eſt permife; bie Zuläffigteit deg ans  meche ne prend pas bien, 
gens behaupten, foutentir que la danfe eft Suu£et, m. meche ; amadou; fig. amorce : 


“ permife. 
Zulegen, vw. a. mettre, joindre, ajouter ; 
ſich etwas, s’attribuer, fe procurer, fe don- 
ner Qy. ch. fe fournir, prendre ; ©, m. 


Zunder der Lieve , der Laft, der Sünde, 
amorce de l’amour, du plailir, du péché, 
er ifttroden wie Zuuder, vulg. il eit fec 
comme de l’amadou ; (il n'a pas le fol.) 


. vuig, fe refaire ; prendre de l'embon- Sünder, m. fufée, (d'une bombe, grena- 


point, devenir gros & gras, 
timen, v. a. coller. 
ulenfen, v. «. tourner, f. Lenken. 
uleßt, «do. enfin, à la fin, pour conclufon, 
au bout du compte, en dernier lieu, 
Zuliebe tyun, ». a. faire pour l'amour de 
qq. un, L 
— ©. a. attirer. 


ändruthe, f. Zün 


de &c.) 


Bünbtrant, ». amorce, pulverin, 
Zuͤndloch, ». lumiere d'une arme à feu; fe 


oret d'un canon &c, . 


Zündpfanne, f. baflinet, 
— batterie, fofil. 


‚m. boute-feu. 
uͤndſchwamm, Zündftrid, m. meche. 


um, (au bem,) à, en, par &c. zum Degen Zunehmen, vo. n.örr. grandir, croître, s’accroi- 


greifen, mettre ia main à Pepée j zum hoͤch⸗ 
ften, tout au plus; zum wenigfien , au 
moins, du moins ; zum allerwenigften, tout 
au moins; zum etfien, zum andern, en 


emier, en fecond lien; prémierement, 


esondement ; gum iCheil, en partie ; zum 
Exempei, par exempie ; einen zum Kaifer 
‚ ermäbhlen, élire qq. un Empereur; zum 
Mitleiden bewegen, faire pitie. 
macen, v. a. termer, boucher. | 
umal, adv. enfemble, à la fois ; conf, prin- 
cipalement, fur-tout, outre que, outre ce- 


umauren, v. a. murer ; fermer d’un mur, 
um beften, au mieux, du mieux, le mieux 


Zunehmen, f. #, au 


tre, augmenter, s’agrandir ; faire des pro- 
gs avancer, profiter; amender: bie 
age nehmen gu, les jours croiflent; au 
Reichthum gunehmen,augmenter en richel- 
fes ; au @breu, s'accroître, avancer en 
honneurs, en dignités ; am ® €, TO» 
fiter en fagefle ; am £eibe,prendre del’em- 
bonpeint; devenit gros & gras. 
entation, avancement, 
accroiffement , agrandiffement ; profit; 
rogrès : im Zunehmen des Lichts aue 
ant de la lune, 


Zuneigen, ©. a. incliner. 
Zuneigung, affection, inclination, penchant, 


pente ; amour, attachement. : 


qu'il fe peut; très-bien : gum beften leb: Quueftein, o. a. aiguilleter ; nouer avec une 


ren, deuten, interpréter bien; prendre en 


aizuillette ; lacer ; ferrer avec un lacet, 


bonne part; excuier ; die Sache geht nit Zunfi, f. corps de métier,communanté, come 


gum beiten, l’affaire ne va pas trop bien ; 
der Geſellſchaft etwas zum beften geben, ré- 


pe la compagnie de qu. ch, einen gum Zunfibrader, -genoß, gefell, ‚verwandter, 
fe mo- membre d’une tribu ou d’un corps 


eften haben, vulg. railler qq. un ; 
quer, fe jouer de lui. 

Qumeffen,.v. =. irr. mefurer : einem das Ge. 

treide, den Wein ic. mefurer le bled, le vin 


à qq. un. 
Sumpfen, o.». faire la fucrée, la petite bou- - * 
che &o Bunfthaus, ». ſiube, f poële, maifon ou hö- 


Bamathen, v, a, exiger, prétendre, deman- 
er, 
Bumuthung, f. pretention,.demande. 


Bunftbuc, »tegifter, m. régiftre de la com» 


gnie ; tribu ; po@le de la tribu; mal 
ou ou hôtel de la communauté, 

Me 
de mé- 
tier, confrere. 
munauté ; catalogue des membres de la 


tribu; -livre des ftatuts de la communauté; 
livre desarticles. - 


tel dé la tribu, 


Zünftig, ed. reçu dans une tribu; qui eſt 


d'une tribu; qui fert à une tribu ; tf} 
taire : 


Sunftmäÿig, adj. capable d'être reçu A une 8 
tribu ; adv. conformément aux ufages de 


zum 
fe faire infcrire ou recevoir à une trıhu, 


la tribu. - 


gun 


qq. ch. fans en être prié ou requis. 
thigung, f. apoltrophe, attaque, qui nous 
oblige à nous defendre, 
tönen, ©. a adjoindre, donner pour fe- 


Zuuftmeifter, m. tribun (chez les Romains ;) cond, fubordonner, fubdéléguer, 
maître juré d'un corps de métier : Zumft: Supaden, ©. a. empaqueter, emballer, 


8 


meifteramt , -ftelle, tribunat; charge de 
maître juré. 
unftfcöffe, »s. échevin d’une tribu, 


— v. a, fouetter rudement. 


upfeifen ; einem gupfeifeu, ©. ». fifler qq. 
ua'; l'avertir par un coup de ſifflet. 


unftfcpreiber, m. notaire ou grefher d'une Zupfen, v. a. tirer, tirailler : Hopien, @allat 


tribu. 


— adv, par tridu. 
unge, f. langue: eine fertige, ſchwere Zum» 
… ge baben, avoir une grande volubilité de 


langue ; avoir la langue bien pendue : par- 
ler avec peine; avoir la langue grafle, 
graffeier ; feiner Zunge mächtig ſeyn, être 
le maître de fa langue ; tenir fa langue 5 


zupfen, cueillir le houblon, éplucher la fa- 
lade ; gegupft werden, laiſſer du poil ; ora= 
cher au ballın ; faire une perte ; être de» 
pouilie ou plumé ; zupf dich bey deiner 
Safe, oulg. prenez vous par le nez; m&“ 
lez-vous de vos aflaires. 

upflägen, #. a. donner le dernier labour à 
un champ. 


es ſchwebt mir auf ber Zunge, je l'ai fur le Zupichen, ©. a, poifler, fermer en poiffant. 
bout de la langue, fur le bord des levres ; Zupitſchiren, w.a. oacheter; fermer en ça 


die Zunge heraus fireden, tirer la langue; 


chetant. 


mit anggeftrecdtter Zunge, langué, lampafle, Sur, (qu ber,) à &c. * Hochzeit gehen, aller 


paré ; einen über die Zunge ſpringen laſſen, 
mit der Zunge richten, donner des coups de 
bec à qq. un; médire de lui; unter ber 

unge liegend, fublingual ; and alen Böls 


à la noce; zur 


werfen, jetter à ou 
contre terre. 


Zu rathe halten, v. a. épargner, ménager ; di- 


ftribuer avec économie. 


ern uud Zungen, de toutes les nations & Surednen, v, a. imputer, attribuer, 


langues. 


Zunge, Zuͤnglein, (termes) frion (de la char- 
. rue 5) déclin (d'un fufl, d’un piftolet ;)  erfeunen, auéfpreben, juger, décider, pro= 


auche (de chalumeau, de jeu d’orgues, de 
hautbois &c.) échalotte (au bourdon d’or- 


urednung, f. imputation, , 
Recht, de droit, felon le droit : zu Redt 


noncer la fentence, 


urecht bringen, ftellen, ſetzen :c. f. Recht. 


gues ;) cuivrette (de hautbois, de fagot ;) Sureden, sufpreden, ». #. irr. encourager „ 


aiguille de fléau ; languette de balan 


ce; 
ardillon de boucle. 


SBunge, : Sungenfifd, m. fole, perdrix de 


mer, limande, poiſſon de mer, 

ungenader, f, veine ranulaire,  . 
uugenbanb, ». frein de,la langue ; Zungen: 
bein, hyoïde, os hyoide. 


—— n, langue de cheval, plante, 


ngendrefdet, m. chicaneur, mauvais avo- 
cat ; brailleur, grand parleur, criailleur, 

ep, f. chicane; bavarderie, 
criaillerie. . 


Zungenfreund, »s. ami fardé, qui donne du 


Sungenlafter, ». +fünbe, f. péché de lalan- 


8 
gun 
8 


plat de la langue; flatteur. 
enfranfheit, f. der Falken, barbillon. 
enfrebs, m. efpece de gangrene à lalan- 
gue (maladie des bêtes.) 


ue, | 

— ». myloglofle, baſigloſſe, 
niogloffe. 

ungenftein, m. gloffapetre. 

ungengaum, m. fig. frein à la langue, . : 
uglein, #. petite langue; languette. 


unibtimtadung, f. anéantiffement. 


Zu nicht werden, v.u. fe réduire à rien, Te 


perdre, s'évanouir, 


confeiller, exhorter, perfuader, déconfeil. 
ler, diffuader : den Gâften, encourager les 
convives à manger ou à boire ; eiuem Ster⸗ 
beuden, confoler un mourant. 


Zureden, f.n. ensonragement,confell, inftane 


ces, exhortation, priere, perfualion. 


Zureichen, #.4. tendre, donner de main en 


main; ©. n. fufhre, ètre aſſez. 

ureichend, ads, [uffilant ; baitant, 

ureiten, v. a. drefler, acheminer un chevals 
©. n. aller vite, fe prefler étant à cheval. 


Sa v, n. courir vite ; accourir. 
ur 


gel, Zürgelbaum, m. lotier, totus, alifier, 


micoculier. 


Suridten, v. a. drefler, apprêter, accommo- 


der, préparer; arranger, ajufter : eine Farb» 
fufe, afleoir une cuve: übel zurichten, mal- 
traiter ; mau bat {bn übel zugerichtet, uulg. 
on l’a accommodé tout de rôti ; ila été ac- 
conrté (ajnité) de toutes pieces. 

tidtung, f. préparation, accommodage,ap. 
prêt, ajuftement : Suridtung des Gefli- 
gelé zum braten, habillage de da volaille, 


4 Zuriegeln, ». a. verrouiller; Fermer au ver- 
u nit machen, v. «.anéantir, réduire à rien, . | 


rou. 


Quriunen, v. ». #r, Muer, conler, 


zümen, 


»- 


783. 
taire : gänftig werden, fit zänftig maden, Sumdthigen, fit, ©. r. s'ingérer ; fe mêler de 


{ 


784 . ZUR ZUR 
Zumen, v. . etreen colere, fe Fächer, être Surädeltäng, frätention, arrét; emp&che 


fäche 5 fe courroucer, s’indigner. men 
Zuräd, ado. en arriére, derreire; Areoulons; Zurück jagen, o, a. rechaffer, repouffer, re 
zuruͤck! foie efoourre! zuräd da! enar- _ lancer, 


riere! retirez-vous. Zurüd febren, zuräd formen, ©. ». retour. 
Zurück begeben, ih, v. r.fe retirer ; s'enre- ner, s’en retourner, revenir: id komme 
tourner ; revenir {ur fes pas. gleich zurück, je ne Fais qu'aller & venir ; je 
urück behalten, ©. x. retenir, garder, fuis à vous dans un moment. 
eebefommen, v. a. avoir de retour. . Zarädfehr, Zurüdkunft, ſ. Rückkehr, 
rück berufen, #. a. rappeller. Zurück laffen, v.a, laifler en arriere; aban- 
urückberufung, f. rappel. donner, delaiffer &c. 
uruͤek beugen, v. a. recourber. Zurücklaufen, ©. ». retourner en courant; 


rück bleiben, v. #. demeurer, refter enar-  reluer ; rétrograder, 
riere, tarder: auf dem Wege zurück bles Zuruͤck legen, ©. a. mettre à part ou en réfer. 
ben, s'arrêter dans fon chemin; mit der Ve; faire tant de chemin, de lieues &c, 
Babluugsurüct bleiben, Atre en arriere du Geld zurücklegen, faire de l’argent,en met. 


payement. tre de rélerve; fo viel Jahre zurück gele 
rückbleiben, m, refırd, retardement. baben, avoir accompli tant d’annees de 
ct bringen, v. a. ramener; faire reve- vie, 
nir, rapporter. Zurücklegung,f. aétion de mettre à part, de 
Zuruct denten, v.». fe fouvenir du pafle; fai- _ faire du chemin, : 
re réflexion fur le paffe, Zurück lenfen, v. a, retourner, ramener, faire 
Zurück drehen, v. a. retourner, revirer, . revenir, - 
Suticfellen, vw. n. prefler fon retour, être Zurück lefen, v.a. lire à rebours ou de la droi- 
preſſẽ de s'en retourner. te vers la gauche. 


Burüdeu, ©. n. faire place, avancer plus près ——— m. retour, contremarche, 
pour donner place. uruͤck marfbiren,v, m. revenir, s'en retour. 
Suriklentbieten, v. a. mander, faire direen ner ; faire des contre marches. 

— uruͤct nehmen, ©, a. reprendre, retirer, 
Zuruͤck fabreu,v. ». retourner, rebrouffer ehe. Surücluehmung, / action de reprendre, 
min, revenir {ur fes pas en voiture; culer, Zurück prallen, ©. », rejaillir, rebondir, con. 

üctfabrt, f. retour. trebondir ; réfléchir : die Gonnenftrablen 
rück fallen, w.». retomber; tomber à la prellen von dieſer Mauer zurück, cette mu- 
tenverfe ; revenir; récidiver , aveir une  railleréverbere les rayons du foleil. 


rechûte. Zurückprallen,  », Zurückprallung,  rejail 
ct fitegen, v. ». revoler en arriere. liſſement, rebonditfement, réflexion, rever« 

rück fliehen, v. #. fur en arriere ; refuir  bération. 

fur foi, (fe dit des cerfs.) — —— f. retour, 

urück flieſſen, v. ». refluer, uruͤck reiſen, v. a. partir pour s'en retonr« 
ruͤckfluß, m. reflux. ur, 
rück fordern, v. a. redemander ; roppeller, Zurück rufen, v. a rappeller ; révoquer, con- 

\  gontremander. tremander, 


Zurürfforderung, f. ation de redemander ; Surücfrufuug, /. rappel; révocation, contre- 
rappel; contremandement. mandement. , 

cé führen, ». a. ramener, - 5 urück fhauen, #, ». regarder en arriere. 

réctfübruug, j. aétion de ramener, uruͤck ſchauend, adj. regardant vers la 

üctgabe, f. reftitution, redhibition. queue. 

urücfgang, #. retour. Zurück ſcheinen, v. », réflechir, reluire, 







fgängig, adj. |. Ruͤckgaͤngig. mi ſchicken, », a. renvoyer, 
uruͤet geben, ©. a. rendre, reftituer, urüct fbieben, ». a. reculer: einen Eid, ré. 
uruͤct gebieten, v. a. contremander. férér l'option du ferment; Schmähwette, 


Klage ıc. récriminer contre qq. un. 
Zurück gehen, ©. #. retourner fur fes pas; Burictidiebun . sde 
— 8, f. reculement : + 
rebrouffer chemin ; reculer, aller à recu. tie, récriminatios. 


lons, rétrogarder ; fig. n'avoir pas lreu ; : | 
échouer ; ne pas réuir ; ne fe faire point: Zurück ſchiffen, u. m, faire voile pour le re- 


anf den Yrfprung einer Sade zurück geben, en fi 

remonter à l’urigine d'une chofe, rt sg —— hr he 
Surück halten, ©, a. arrêter, retenir unecho- tre (au jeu des quilles.) | 

fe; retenir, empêcher une perfonne de fai. Surüctidiagung, f. répercuflion, réfléchilé- 

re une chofe, inent, réHexion, séveïbération, id 


+ 


ZUR BUR ‘785 
Ach fbreiben, ©. a. récrire, faire répon£e, Butäckslehung, f. Zurückug, m. retraite; re. 
rück fchreiten, ©. ». reculer, faire un pas trait d’un bien aliéné ; retardement d’un 

-- enarriere ; aller à reculons. horloge ; rétractation de fa parole. 

Zurück ſchwimmen, v. #. s'en retrourner à la Butuf, m. acclamation ; cri, de joie, applau- 

_ nage. diffement ; appel, 

Zurückfegeln, ©. ».voguer en arriere, faire Zutufen, ©. m. irr. appeller qq. un; crier à 
voile pour le retour : gurücf fegeln, ohne _ 44 Un; faire des acclamations, applaudir, 
die Schiffefpige su verändern, mettre à À té v. n. irr. ſe coucher, ( %e dit du 
fcier. . Joleil 


o . 
Qurüct febeu, ©. n. regarder en ärriere ; fig. Sutüfien, ©. a apprêter, faire des prépara- 


peofer au pañlé. tifs, préparer ; armer, équiper une flotte, 
urückfenden, v. a. renvoyer. Zuräftung, f. préparatif, préparation ; ap- 
rüctfendung, f. renvoi. parat: : gu Land und su Waller, armement 
rück feßen, v. a. mettre à part ou à côté; _ par mer & par terre, 
négliger : das Datum eines Briefes, anti- Zufage, . promefle; parole: vornehmer 
- dater une lettre, teute Sufage ift kein Evangelium, promef- 
Qurückfegung, f. aétion de mettre à part, de fe des grands n’eft pas héritage, 
négliger, Zufagen,v. a. promettre ; donner fa parole = 
Zurück ſpatziren, v,#.s'en retourner dela pro- ein anders ft gufagen , ein anders halten, 
menade, promettre & tenir font deux, 
Zurück fpringen, v. ». faire un faut en arrie- Zufammen, adv. enfemble ; conjointement : 
re, reculer en fautant. fie mögen es gufammen ausmachen, en- 


Surüctfprung, m.faut en arriere,recnlement;  tr'euxle débat; alle diefe Summen machen 
fig. rebondiffement ; réfléchilement des zuſammen fo viel aus, toutes ces fommes 
rayons &c. prifes enlemble, font tant, 

Zurückftehen, v. ». fe tenir enarriere ; être Zufanımen bacten, v.». fe coller, s'attacher 
poftpolé, l'un à l’autre; /.. glutination, le colle- 
risk ftoffen, ©. a. repoufler. _ ment. 

uruͤctſtoſſung, f. repouffement. Zuſammen beiffen, ©. a, die Zähne, ferrer , 
uruct firablen, v. a. 89 n. réfléchir, réver.  grincer les dents, 
bérer, répercuter, renvoyer fes rayons.  Sufamimenbelffung, f. grincement des dents. . 

Qurüctftrablen, £ x. Zurücktraplung, f. ré- Sufammen berufen, v. «. convoquer, affeme 
Réchiflement, réverbération, répercuffion,  bler. 

Lee tragen, 0. a. rapporter, reporter. Zufammenberufung, f. convocation. 
urück treiben, ©. a. repoufler, relancer; fig. Zuſammen betteln, w, a. amaſſer en mendiant, 
détourner ; répercuter, réverbérer &c. _ en gueufant. 
den Ballen, rechaffer la balle. Sufammen binden, v. a. lier, nouer enfem- 

Daisies à adj. répercufff. ble, lier en gerbes , en fagots, en bottes. 

urücktreten, v. ». feretirer en arriere, recu. Zuiammen blafen, v. a. aflembler en fonnant 
ler ; fig. fe rétraéter, fe dédire ;öt. remon- ducor, de Jatrompette &c. in ein Horn 

. ter, zufammen blafeu, s'entendre (confpirer) 

Qurücftretung, f. retraites rötra&ation, de  enfemble ; tenir le même parti; s’enten- 


dit ; regonflement, dre comme larrons en foire. | 
rück wandern, ©. #. s'en retourner. Aufammen bringen, ©. a. affembler, recueil- 
urück weichen, v.#. reculer, feretirers ou- ir. joindre, amafler: zufammen gebradte 
ler, Kinder, enfans du premier lit, (d'un veuf 
uͤck werfen, ».a. jetter en arriere; ré- & d’uue veuve qui fe marient enfemble } 
perouter, réfléchir, réverbérer, Suiammenbringung, /. affemblage, amas, re- 

Zuräctwerfung, f. réflexion, répercuffion,  cueil. 

réverbération des rayons &c. Zufammen drängen, v. a. fig. viele Gedanken 


Zurück sieben, v. a. retirer: fein Wort, reti- im eine Periode, entaffer beaucoup de pen- 
rer ou rétraéter fa paroles fe dedire; die fées dans une feule période ; gufammenge: . 
Uhr, retarder l'horloge; ein Lehen oder drangter Auszug, extrait fuccinét, fub- 
Erbgut, retraire un fief on autre bien alié. ſtance | 
né, Bufammendruct, », ferrement, preflion, com- 

Zurück ziehen, v. n. s’en retourner, feretirer: preflion ; écrouiffement. 2 

en * ne —“— reprendre fon an- Bufammen dructen, v. a. comprimer, pref- 

— — — U TITTEN ler, ferrer, bouchonner ; écrouir ; (Bud 
traite : fid — iatact sieben, foutenir : druct.) imprimer en un volume. 
chaffe. Bajnaimen fallen, v. a. s'écrouler, tomber en 

Ytils 
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ruine ; fg. devenir décrépit, infirme, caf. Zuſammen grängen, ©. ». confiner, | 
‚ fé, nfé &o, ufammen gréngeud, adj, limitrophe. | 
ufaınmen falten, ». a. plier, enfemble. Zufammen haben , v. x. avoir, pofléder dei 
Emil ; % a, prendre ou ferreren- compagnie avec un autre. 
femble , empoigner; comprendre, con. Zufammen halten, ». a. tenir enfemble ; cond 
._ tenir en abrégé; rédiger, réduire. ferver ; fig, comparer, confronter, coll 
Zuſammenfaſſen, /. ». ferrement ; rédu  tionner; ».#, être d'intelligence, tenir | 
étion , abrégé ; recueillement de foimê. même partis êtrede la même faétion. |! 
me ; récollection. Sufammenbaltung, f. comparaifon. ; 
en finden , fit, ©. r. s’aflembler, Zufammenhaug, m. connexion ; cohérence; 
Zuſammen fliclen, ©. a, rapiécer , rapiéce- liaifon, enchainement, fuite, fs relation, 
ter, rapetafler. rapport. | 
Bufammen flieffen, #. ». confluer , fe join. Sufamimen bangen, ©. n. avoir de laconne- 
dre; fe jetter l’un dans l’autre; s'affem- xion, dela liaifon, du rapport, de la fuites 
bler, être lié, attaché, joint enfemble ; être ene 
Sufammenfluf , ». confluent, jonétion de chaine; fuivre l'un de l’autre; tenir le 
deux rivieres; aflemblage , concours, mémeparti; être d'intelligence &c. 
. jonéion. Zuſammen haͤckeln, häfteln, p. a, accrocher, 
‚Zufammen fordern, v. a. appeller , convo- fermer avec des agraffes. 


uer, Zuſammen hängen, benfeu, v. a, joindre, at- 
—— — f. convocation. tacher, acconpler &c. 
ammen friereu, ». ». fe prendre, fecon. Zufammen häufen, v.a. amafler, cumuler, 


eler. amonceler , mettre en tas, empiler, ac- 
Snammen fügen, v. a. joindre, unir, con-, cumuler, 
joindre, mettre enfemble „ combiner , Zuſammenhaͤufunq, f- empilement, amafle- 


affembler ; apparier, appareiller ; aocou- ment, accumulatiun, 
pler ; allier, marier; encaftrer ; abou- Sufammen beften, ©. a. coudre enfemble. 







cher, ſammen heilen, v. a. faire fermer une 
Bufammenfägung A jonétion, combinai- plaie; confolider, réunir les chairs, 
on; conjonction, allemblage; apparie- Zufammen beifeud, ads. collétique. 


ment, accouplage, accouplement ; abon- Sufammenbeilung , f. confolidation d’une 
chement; gomphofe , arthroide, gingly- plaie; réunion des chairs, 
me, fymphyle , infertion des os &c. en- Zufammen bebeu, v, a. aigrir, acharner les 


caftrement „ enchevauchure. uns contre les auttes, irriter ; commettre 
Zuſammen führen, v. a. amafler ; charier, enſemble. 
faire amas, Bufammen faufen , v.a. acheter entas, en 
Sufemmenfübrung, f. chariage, a@ion de bloc; faire de grandes acquifitions, amal- 
faire amas, fer en achetant. 
ugatten, v.a. accoupler , appa- Sufammenfaufung, f. achat, amaflement, ac- 
rier, appareiller des animaux &co. uilition en tas, en bloc &c. 


Zufammen geben, v. a, marier ; donner la Zufammen fetteln, v. a, enchainer enfemble, 
bénédiétion nuptiale: fit, fe joindre, fe Sufammenflang, ı. harmonie, _ 
fermer. ufammen flauben, v. a. ramafler. 
ufammen geftieren , ©. n. fe congeler. Zufammen leben, f. Zufammen backen, 
ufammen geben , v. m. marcher enfemble; Suiammen fleiben, kleiſtern, w. a. coller en- 
fe joindre, fe fermer ; fig. diminuer, femble. 
Zufammen gehören, ©. #. appartenir l’un à Sufammen klingen, (. Sufammen ftimmen. 
l’autre ; être de pair; fe convenir ; être Sufammen fnüpfen, v. a. noucr, joindre, réu- 


fait l'un pour l’autre. nir, lier enfemble &c. 
ſammen gerinnen , ©. n. fe cailler , fe ſi- Sufammentüpfung, f. jon&ion. 
ger, fe coaguler, ufammen fommen, v.n, s’aflembler ; abor- 
Sufammen gerolit , adj. roulé, enrouléÿ der, fe rencontrer; fe joindre: afe 
d’un hériflon) en defenfe. fluer ; fe ralfembler en grand nombre; 
Qu eugerucftes Pferd , cheval qui et oft zuſammen kommen, Le voir, fe viliter 
bien enfemble. fouvent ; vou ungefähr zufammen kommen, 
Sufammen gefellm , v. a. aMocier, mettre fe trouver, fe rencontrer par hazard; mit 
enfemble , joindre, accoupler. Worten , fe dire des paroles choquantes ; 
en gefest, (in Wap.) componé. es kommen bier viele Uimjtdnde guiarimeu, 
fammen gewachfen, adj. bollu, ilfe rencontre ici plufieurs circonftances. 
ufammen gieffen , v. a, verfer , méler , Sufammen friechen, v #, s’allembier en ram- 


confondre enſemble. pant j fig. s'aembler en fecret: ſie triecht 
CL 
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ns zuſarumen, (des perfonnesY.que l'ère Zuſammen naͤhen, v. à. coudreenfemble, ras 
rourbéess elle fe meten tas; in in Brit  boutir, mettre bout à bent. , 
fammen kriechen, coucher enfemble dans Zuſammen nehmen, #. 4. prendre ou joindre 
même lit. . enfemble. 
mien kruͤmmen, fi, or. fe recoquiller; Zufommen nieten, v. a, river, 
ire des contorlions ; fe taper. ufammen niften, v. ». nicher enfemble, 
minen Engeln, fi), ©. r. fe conglober; fe Sufammen ordnen, #. a. conjoindre. 
ire rond commie une boule. . \ uſammen paaten, ©. a. apparier, apparell» 
immenfunft, / affemblee, rencontre,cen- _ ler, accoupler. 
ırrence, rendez-vous ; abord, concours. Sufamtmenpaatung, f. appariement, 
immen fuppeln , accoupler ; -coupler , Sufammen paden, ©. a. empaqueter, embal- 
meuter des chienss wuig. fervir de ma-  baller, détaler, 
uereau ou de maquerelle à deux perfon. Sufammenpadung, f emballage. 
es; is. faire le matiage de deux perlon- Sufammen preffeu, ». a. prefler, ferrer, came 
es. primer, | — 
ammen laffen, ©. a. laiſſer enſemble; per- Zuſammenpreſſung, f. preſſion, fersement, 
aettre la rencontre; permettre de fe voir, compreſſion. | 
le fe joindre &c. Bufammen quetfden, v.a. écrafer, écacher , 
fammenlauf, m. concours, attroupement, concaller, | 
\luence; convergence des rayons ; abou- Zuſammen raffen ober rapfen, v. a. ravir, en- 
iflement ou réunion (des lignes au cen- lever, faifir; amafler, accumuler de tou- 
tre ) | tes parts; cabafler. 
ſammen laufen, v. ». accourir , afluer , Sufammen rechen, v. a. amafler avec le ra- 
s’attrouper, s’allembler en grand nombre; teau. | 
s’ameuter ; fe cailler (comme le lait;) fe Sufammen rechnen, ©.«. calculer, compter , 
ratatiner, fe retirer, ferétrécir (comme le  fupputer, nombrer; additionner; come 
cuir au feu.) f. Zufammen geben; abou- pter enfemble, arrêter, liquider un come 
tir, (e réunir au centre; (Bubbdr.) feref- pte; faire un décompte : alles zufammen 
ferrer, (d’un charaëtere qui ne chaffe pas.)  gerednet, à tout compter, à tout prendre. 
uſammen laufen, /. ». caillement, coagula- Zufammenrechnung, f. fupputation, calcul , 


tion du lait &c, retreeiffement. aombrement ; décompte , arrêté de cam- 
ufammen laufend, adj. convergent. pte. >. 

ufaminen läuten, ». a. affembler par le fon Zufammen reimen, w. a, ajufter, accommo. 
des clo.hes ; fonner, carrillonner. der, accorder, concilier; v. n. € r. rimer 


ufammen legen ; v. a. mettre enfemble, enfemble,s’accorder s’ajufter. 

arnafler, mettre entas; plier ; fermer (un Zuſammen rennen, v. u. accourir en foule, 
cauteau de ar ;) brifer au milieu, (une  s’attrouper, | 

ta ble &o.) fauder du drap; empaqueter, Zufammen rinnen, v. x. confiner ; fe cailler, 
détaler une boutique; bourfiller , faire Sufammen tidten, », a. mettre en tas, en pi- 
bourfe commune ; donner chacun foncon- le. 

tingent ou fa quotepart, fe cottifer ; (Buds Zuſammen toßen, v. a. mettre en rouleau, 
dr ud.) affembler (les feuilles ou cahiers : rouler, enrouler, receqniller ; lover : fit, 


swfammengelegter Tiſch, Richtſcheit, S fe rouler, fe recoquiiler, 
ſel, table Brifee, regle brilée ; chaife plian. Zufammen rotten oder rottireu, Ad, v. r. s'ate 
te. trouper, s'ameuter; faire des ligues, des 
zufammenlegung, f. ation de mettre enfem- factions; fe liguer, conipirer, fe bander, 
ble, de plier, tenir des affemblé:s féditieufes. 
Bufammen leimen, ©. a, coller enfemble, con. Zufammenrottimg, -vottirung, f. attroupe- 
glutiner, ment, ligue, faétion, confpiration. 


Buiammenleimung, f. conglutinätion, Sufammenräden, e.a. approcher l’un de 
Sufammen leiten, ©. a, de , ramaffer l’autre, ferrer; ©, m PA s'approcher 
(les eaux dans un réfervoir &c.) l'un de l’aûtre, | 
Zuſammen fefen, ©. a, amafler, ramafler, re- Zufammen rufen, #.a, convoquer, affembler, 
cueillir, afembler. WT : appeHer ; forhuer. 
3ufammenlefimg, j. colleélion, affemblage , — f. convocation ; forhur, 
recueil, ur, 
Zuſammen löten, v. a. fouder enfemble. Zuſammen rühren, #. «. mêler, confondre , 
Zufammen machen, ©. a. ramafler, mettreen-  brouiller enfémble, Zu 
femble ; empaqueter, mettre en paquet. Sufammen ſammlen, o.a. amafler, recueil 
Zaſammen nageln, v. a. elouer enfemble. Mr» alfembler , faire des collectes , colli- 


ger. 
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ammenfammlung, f. amas, recueil, colle. Bufammen fpmieren, ©. a, compiler (des 1 
&ion &c. f. Sammlung. vres.) fi 
Zuſammen (haben, fbarren, ©. a. amafler Sufammenfémierang, j. compilation. 
par des moyens fordides. fammen jhnüren, v. a, lacer ; lier avee du 
en ſchaffen ©. a. amafler: Geld, fai- - cordes, ferrer, nouer. 


re un fonds d’atgent. Zufammen ſchrappeln, v. a.vulg. cabafler, 
Zuiammen fbieben, v.«a, approcher l’un de ramafler par des moyens fordides, 
l’autre er pouffant: Zufanmen treiben, v. a. écrire, compiler, 


Zuſammen fhieffen, ©. a. mettre enfemble:  compofer, recueillir un livre. 
Geld, contribuer de l'argent chacun pour Sufammenféreibung, /, compilation d’un li 
fs part, bourfiller, fe cottifer: eine Form, vre, compolition, 
(Badbr } poler une forme ; it. tuiner , Zufammen ſchreiten, ©. ». s'approcher ; avan- 
abattre à coups de canons; tuer à coups cer l’un vers l’autre. . 
d'armes à feu. Zufammen fehrumpfen, ©. a. rider, racornir, 
ammeufiefung, / :f@uf,m. contribution,  Froncer, ratatiner ; v. n. le rider, fe rata. 
en ſchicken, ».a envoyer äune aflem-  tiner,fe recrogueviller, fe racornir, fe fron. 
blée ; fib,v. r. convenir l'un à l'autre, cer, 
aflortir, s’accorder, s’ajufter, être aflortif- Sufammen fütten, ©. a. mettre enfemble ; 
Sant; accompagner bien ou mal: ibre Se mêler l’un avec l'autre, 
müther féicfen wohl sufahmen, leurs hu. Zufammenfhättung, f: mélange. 
meurs fe conviennent, font fort correfpon Zuſammen ſchweiſſen, v. a, {ouder-enfemble $ 
dantes ; bicfes Kleid und Wefte ſchieken  corruyer du fer &c, 
ſich wohl zufammen, cette vefte accompa- Zuſammen feßen, #. a. mettre enfernble, join, 
gi (sflortit) bienl’habit: dieſe zwo Far⸗ dre, aflembler ; oompofer, monter,drefler, 
ſchicken fit nicht zuſammen, ces deux (un-ouvrage de charpente &c.) fi, s'af. 
. _ «ouleurs jurent. eoir enlembles (d'une liqueur trouble) ke 
Bufammen fblagen , ©. a. alles gufammen  repoler ; (des chevaux) s'amonceier. 
en, brifer, cafler, mettre en morce. Zufammenfehung , f. allemblage, jonction, 
aux; monter, drefler (un lit &o.) aſſem- compolition ; fynthefe des medicamens, 
‘bler; unir; mit den Anden, battre. cla. Zufammen fingen, v. ». chanter tous enfem. 
uer des mains; applaudir; die Mände bie; fairechorus, : | 
dem Kopf gufammen fhlagen, porter Zufammen fißen, v. ». s’afleoir enfemble. 
mains jointes au deflus de la tête; (don- Zuſammen fpauneñ, ©. a. atteler enfembie, 
ner des marques de delefpoir &e.) ©. #. Zuſammen fparen,  «. épargner, mettre de 
(en parlant des cloches) fonner de toutes * côté: amafler. 
les cloches ; fonner pour la derniere fois ; Zuſammen fperren, ». a, enfermer enfemble, 
er bat hören läuten, aber nicht sufammen Zufammen ftallen, ».a.mettre dans un même 
lagen, il n'a vu que par le trou d'une  étable; w: m. figsle comporter, vivrebiea 
uteille; il ne fait pas le fond de l'affai- enlemble. 


re ; il ne la fait qu’à demi. fammen fteben, ©. «, coudre enfemble. 
enfchleppen,v. a. amafler, ramafler, Zuſammen fiecten, v. a, joindre, mettre en. 
accumuler, femble : die Köpfe, fg. s'unir enfemble 


Zuſammen fchlieffen, ©. a. ferrer ; w.». fer. pour prendre confeil, pour deliberer, 
mer, joindre bien enfemble: einen frumm Qufammen fteben, v. #, être enfemble ; fg, 
fammen ſchlieſſen, charger quelqu'un de être du même paiti ou dans un même in- 
„ ters, | Be téret; ‘s'unir, {e cottifer enfemble pourune 
Bufammenfbliefung, /. ſchluß, m. action de même affaire ; aller, affortir. 
ferrer ; — — on i, Zufauimen ftellen, v. a. mettre enfemble, 
Sufammen fchmelzen, ». a. fondre enfemble ; „..: 
k FRE jammen ſtimmen, ».a. accorder ; ©. m. être 
,.g.#. fe fondre, fe liquéfier sf &* diminuer, — avoir de l'harmonie ; 


en, f. fonte, liquéfaétion ; confentir , être du même fentiment ; de 
diminution (de la provifion &c.) — = 5 = 
f&mi E miien m ‚adj. paraphone, con- 
éme che R ge —— fonmalt, harmonieux. en mutique ; con- 
fomisden, faire ie mariage 1e deux perfon- lentant. d'accord, de concert. 
pes, (le plus fouvens par force) — — f: — — 
: ce, accord, harmonie ; chorus des voix; 
er Lot an fig accord, concert ; confentement, una. 
s’humilier, 5  nimité de fentiments, 
| Zufanı 


aus 
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©. a. mettre pêle-mêle, Zuſammenverſchworner, ». cenjuré, confpi- 


ammen ftopfen, 
ourrer en defordre enfemble, 


rateur, 


ammen ftoppeln, ©. a. glaner, recueillir Zuſammenverſchwoͤrung, /. conjuration, , 


le toutes parts, ramaffer. 
ammen fioffen , ©. 4. poufler l'un contre 
'autre, heurter, choquer ; joindre, atta- 


verftehen, 
her l’un à l'autre; alfembler ; rentraire  gence, s’entendre enfemble, 
iler: die Suiammentwadfen, v.n. croître enfemble ; 


leux pieces d'étoffe; fonier , 
Bléfet, choquer des verres ; bie Köpfe, 
e heurter; fe donner des coups detête, 
le cornes ; fr: s’unir, prendre confeil en- 
einble, deli 


fammen fummiren,v, a. fommer, addition- 
ner, ca:culer, 

fammen thun, v. a, mettre enfemble, 
joindre, affembler : fi, fig. s'unir, s’af- 
lembler ; fe fermer. 

fammen trageu, ©. a, porter en un méme 
lieu, recueillir, amafler ; mettre enfem- 
ble; compiler, rédiger ün livre &o. 
fammentrag, m. Zufammenttagung, f. re- 
cueil, compilation, reda&ion. 

fammen treffen, ©. ». fe rencontrer ; fig. 
»accorder; fe trouver conforme : in einer 
Mepnung, tomber d'accord, être du même 
lentiment, 


fammers treiben, v. a. ramafler, raflem- . que : 


‚ler ; Faire le reconvrement (des deniers 
&c,) recouvrer, . 
fammentreibung, f. a&ion de ramaffer, 
le raffembler ; recouvrement , exaétion , 
:olle&ion des deniers &c. 

fammen treten, #. #. s'approcher l’un de 
autre ; s’unir , fe mettre enfemble; fe 
oindre d'intérêt, s’affocier, entrer en focié- 


fammentretuug, /. Zufammentritt, m. af- 
OCiation, on, 


fanimen verbinden, ©. a. joindre, lier en- 
emble, conjoindre! fi, contracter en- 
‘emble, s’allier, fe marier enfemble ; s’af- 
ocier, fe joindre d'intérêt ; conjurer, con. 
pirer enfemble. 


ufammen 
uiaß, m. * fupplément, adje&ion , 


aſammen veripreden, fi, v. r. fe donner 


romefle de mariage. 


fi, v. r être d’intelli- 


fe joindre en croiflant ; croître en un mé- 
me corps. 


ſammen wälgen, v. a. amafler en roulant. 


ufammenweben, v. a. amafler en foufllant. 


fammen w v. 4. jetter ou mettre pé- 
le-mêle enfemble ; fourrer en défordre 
enfembie ; jetter à bas, abattre, 


un paquet, 


Sulammenvictinng, f. enveloppement, 
Zuſammen winden, ©. a. entortiller, tordre 


enfemble:; eine Rolle Taback, monter un 
röle de tabac. _ 


Quiammen ziehen, ©. a. ferrer, étreindre, re- 


ftreindre, retirer, rétrécir ; fangler (un 
nœud &c.) Truppen, affembler des trou- 
pes; abréger, réduire, rédiger ; fommer, 
addition ner, accoller (plufieurs articles en 
un;) ferler (les voiles ;) w,#. aller on 
marcher enfemble ; in ein Haus, aller de- 
meurer dans une même mailon ; fit, v. r. 
s’affembler ; fe retirer, fe rétrécir ; fe con- 
tra&er (comme les nerfs ;) fe concentrer : 
es sieht fi ein Regen zuſammen, le temps 
fe met à la pluies es zieht ſich ein Wetter 
über feinem Kopf zuſammen, il fe forme un 
orage au deflus de fa tête. 


Zufammmenziehend, adj. aftringent , épuloti. 


zuſammenziehende Kraft, Faculté ré- 
tentive, 
ebung, f. ferrement, conftri. 
&ion, rétréciflement.étreinte, retirement; 
affemblage ; concentration ; abrégement, 
réduétion ; contraction des nerfs..des mots 
&c. étranglement (des boyaux &c.) ſyna- 
lephe, fynérefe (de deux {yllabes.) 
maieustebungéacihen, ». titre. 

en, v. a, ferrer fortement, 
augmentation ; oire, acceflion ; in- 
terpolation,fourrure aux vieux documens; 

rothefe, paragoge ; ajontee,.alonge, alai- 
b jalliage des métaux ; adouciflage (chez 
les teinturiers.) | 


en, ©. n.irr, le porter à qq. un; l'ae- 


fammenverbindung, f. jonétion, affocia.  cabler de fantés; l'exciter à boire. 


ion, alliance ; conjuration, confpiration ; Zu ſchaffen 


‘onjonétion ; appoñitien. 


— verknüpfen, ſ. Zuſammen verbin⸗ 
en. 
ſammen verfbivèren, fi, ©. r. confpirer 


mfemble, conjurer, 


geben, v. a, tailler de la 
belogne; donner de la tablature; ‚ig. caue 
fer du chagrin, 


Zu ſchaffen haben, ©. a avoir à faire : ait ef» 
nem Wei 


ibebild, avoir un commerce char- 
nel avec une femme ; was hab ich mit . 


Dbb z 


790 3uS | sus 
7 qu'ya-t-il x .) mai | 
Ye bai nie a af abs joe pen, ee mn Ÿ 


veux pas me mêler de cela. Zuidätteh, ». a. ajouter ; combler, rempli, 
Buihangen, v.a. faire avoir, faire obtenir, couvrir tout-à fait. 
procurer. Zuſchwoͤren, ». a. irr. jurer qq. ch. à qq. un} 
Ichatten, ©. a. couvrir de terre, v n. luppurer ; fe fermer en fuppurant, 
ufbauen, v.». regarder, voir; aflifter ; Zufehen, », n. irr.-voir, regarder, être fpeda. 
être Ipedtateur, teur : nod ein wenig zuſehen, fig. attendre 
Zufbaner, svinn, fpectateur, -trice, regar- : encore un peu; avoir de l’induigence pout 
dant, . une faute &o. ba fich bu zu! c'eft votre 
Zuſdicten, ©. a. envoyer, adreffer, fairete- affaire ! 
nir. — adv. à vue d'œil, 
ı Sufhieben, #, a. irr. approcher enpouflant : Sufebet sc. ſ. Zufchauer. 
den Riegel, fermer le verrou. ufeht, ado trop, f. Zu. 


Zuwieflen, v. ». irr. (Bubbr.)imprimerun Zu ſeyn, v. n. être feıme, 
certain nombre d’exemplaıres au delà du Zufenden, ©. a. irr. envoyer, adrefler ; faire 
nombre ordinaire ; augmenter l’impref tenir, 
fion à {on propre profit: einem Geld, com. Zufendung, f. envoi. 
pter de l’argent à qq un par jets ; ©. #. Zufeßen, ©. a. ajouter, joindre, adjoindre, 
irr. die Mila ſchieſi ihr zu in die Brüfte, mettre avec ie refte ; mettre du fen; 


le lait lui vient dans les mamelles, fournir aux fraix de nouveau. 
Bufbiffen, v. #. faire voile, navigueur vers Zufeßen, ». ». prefler. ferrer, poußer, atts- 

un lieu, uer vivement : einer Stabı hart zufeßen, 
Zuſchlag m. action d'arrêter, p. ex, un mar-  ferrer une ville depres ; einem mit : 

ché en donnant la main top! ‚ ten, faire de grandes inftances à qq. un; 


Zuſchlagen, ». 2. irr. poufler, fermer avec le prier, le conjurer. 
bruit, (une porte) fermer (unlivre,les Yufiegeln, v. a. cacheter, 
_ geux;) bondonner un tonneau ; adjuger ; Zufiegelung, f. aétion de cacheter. 
©. n. irr. battre. frapper,porter des coups : Sufpetren, v. a, fermer, boucher, barrer, 
er flat gern und tüchtig zu, il ala main  barricader, r | 
prompte & pef nte; if. toper; arrêter un Zufperrung, f. fermeture, clôture, 
marché; donner fa parole; opérer, faire Zuſpihen, » a. tailler en puinte; faire Où 
effet, (comme une médecine ;) profiter donner upe pointe à qq. ch. 
comme le boire & le manger. | Bufprehen, ©. ". irr. encourager, inciter, 







fbleppen, v. a. fournir en fecret, exho:ter, perfuader ou diffuader: eluem 
uclieffen, ©. a. irr, fermer à clef, . Kranten, allifter, exhorter un malade; eb 
en, ©. a. irr ferrer le lacet. nem einen Muth, encourager gg. un, lui 

hm v. a irr fermer avec bruits mettre le cœur au ventre ; #. m. im. M. 

vw. n. battre, frapper. | aller ou venir voir qq. un; le vibter, la 
Zuſchmieren, v. a. remplir une fente,untrou border; fprecen & bald wieder zu, fai- 


avec du mortier, del’argille &o, calfater.  tes-moi l'honneur de me revenir vor ; #6 
Zufbnallen, ». a. boucler, emboucler ; fer-. richtlich zufpredden,adjuger judiciairement; 
mer à boucle. etrouffer; man bat dem Zaf, der dla 
Zuſchneiden, v. a, irr. couper, d&couper,tail- brav jugefproden, on a bien fecoué k 

ler, trancher : ein Paar Oberleber, lever tonneau, la bouteille. 


une piire d’empeignes, ufpringen, ©. #. irr. s'élancer, approcher en 
. Buf&neidebrett, a. écofrai ; Zuſchneidemeſſer, ô fautant &c | — 
couteau de pred. | Zuſpruch, m. abord, vifite ; exhortation, 
Bufbuüten, ». a. lacer, ferrer: einem den ftance, confvlation; encouragement, Pel- 
Hals, étrangler gg. un. fuafion; adjudication, 
ſchrauben, ©. a. fermer à vis, Zufpunden, v. a. bondonner. 


ulcteiben, » # irr. écrire, faire lavoir: dé. Buflaub, m. état ; condition ; face, conjon- 
dier (un livre à qq. =. attribuer, im- Auredesaffaires: er fft in einem : 
puter : man freibt ibm Meden zu, andie ten —** ileft dans un pitoyable — 
et wicht gedacht, on lui fait diredes chofes il fuche fur pied ; fes sflaires vo 
auxquelles il n'a jamais penfé, ‘mal, iR — rs —— pis 
Le Ne | us Mante einem ſchlechten * 
an er — crier à 4% ; faire 5 — ei re te — 
dies für ein Zuſtaud ? quieit ce 
Zuſchriſt, A dédicace ; épitre dedicäteire ; . que cela ? —5* — que cela fignifie ? que 
“ lettre mifäve, veut dire cela ĩ guats 


aus 
fiatten kommen, v. a; être utile, fein , 
ider, venir à propos. ” 
lindig, adj. appartenant: » feu, appar- 
enir, être à qq. un; das Haus 


But 79€ 
nion : das hätte ich ihım aicht gugetraut, 


je ne l’aurbis pas cru capable de cela; id 


trau ihm nicht viel gute zu, je n'en ai pas 


une bonne idee, 


us und alles 
vas ihm zuftandig, la matin avec toutes Zutraͤglich, adj. utile, er ere avantageux; 


es appartenances. 


agcommodant ; ade. utilement 


tebeu, v. a, irr. reprendre avec c l'aiguille, Zutreffen, ©. #. irr. je rencontrer, fe trouver 


oudre, fermer un trou ; donner des coups 
l'épée ; de pointe &c. 
teden, v. a, attacher, fermer avec: une 
pingle, clavette ; ficher ; Ag. couler, glil- 
er, fourrer, donner fecré ement. 

Reben, v. n. irr. appartenir ; convenir , 
tre féant ou convenable, 

ficllen, v. a, remettre, rendre, mettre en 
nain, | 

fterben, v. n. irr. venir par héritage, par 
— — | 

ſtimmen Devitimm 

ftopfen, ©. a. boucher, — — 


Zutritt, m. approche, abord, entree ; 


jufte, s’accorder, 

utreiben, v. a. irr. amener, conduire, .: 
treten, ». n. approcher, faire un pas en 
avant ; er. 


Batrinten, #. a, € n.boire à la fanté de quel- 


qu'un ; porter une fanté à qq. un. — 
accès; 
accetfon (à un — ) einen freven 
tritt haben, avoir l'accès ou les ondes 
bres; den Zutritt verftatten, donner accès, 
— * v. a, fucer comme les enfans. 
fhlänndhen, ». biberon (pour les petits 


enfans.) 


ter, ravauder: ein Loch zuftopfen nud ein Suverléfig, ads. für, gi 


anders aufinaden, boucher un trou & en 


faire un plus grand ; payer une petite det- 


te & en faire une plus groffe, 


fioffen, ©. ». pouffer fort, donner un cuup ; 


fir. arriver, fe pafler, 
reichen, v. a, irr. fermer , |. 


Zuſchmie ⸗  tain, 


ſur on "ii 
compter ; ade. & guverldÿ üre« 
ment, certainement, 
verficht, f. confiance, affurance. 

mverfichtlih, adj. fait avec confiance, cer. 
fondé ; ade. avec confiance. 


ren ; join oyer, rejointoyer ; ©. x, frap- Zuviel, adv. trop , exoeflivement : dab zu⸗ 


per vertement avec des verges ; valg. mar- 


cher grands pas. 


viele Schlafen, le trop de fommeil ; de 
Gade zuviel thuu, outrer gg, ch. 


ſtürmen, auf einen, 0, #, tomber ou fe jet. Zuvor, adv, auparavant , précédemment ; 


ter impétu-ufement {ur qq. uns auf feine 


&ejundheit, brulquer fa fanté. 


d'avance, par avance; préalablement, 
avant toutes chofes. 


iſtuhen, v. a. drelfer, degroflir, déniaifer, Suvor abreden, ©. a, convenir d'avance. 


polir. 


Ifapven, ©. #. tâtonner, marcher à tâtons; 


Zuvor aubenten, v.a. préfager, prognoftiquer, 


prédire. 


fig. agir étourdiment, entreprendre qq.ch. Zuvor bedenfen, ©. a. préméditer, réfléchir 


fans efexion. 


aꝑpiſch, adj. qui fe familiarife aifément : 
fia, zurappıich machen, ſe familiariler, pren- 


dre des libertes trop gr:ndes, 


heil werden, ».»# écheoir, tomber en par- 


tage. 


siheilen, ». a. donner en partage, donner, 


pour portion ; adjuger judiciairement. 
utyeilung, f. action d’afligner à 
portion ; adjudication, 


ſthun, ». a. érr, ajouter, —— boucher, 
ferrer, clorre + ein Auge, fermer des yeux; 


dıflimuler, palfer une faute ou a. 
té; fit, fe fermer ; is. oulg. tâc 
s’infinuer, careffer, fatter &e. 


gg: un fa 


er de 


d'avance. 


* bereiten, v. a. préparers tenir prêt. 


uvorderſt, ade avant toutes chofes, en pre- ; 
rhier lieu, premiérement; principalement, 
uvor — v, a. préoccuper. 

nvor erwägen, f. Zuvor bedenken. 

uvor fühlen, ©. a, preflentir, 


—* geben, v. a, donner par avance, 


uvorlorxuuen/v.a. prévenir, prendre les de- 

vants ; primer ; obvier, mettre ordre ; 
empêcher : man wird ihr zuvor fommen, 
on le primera, 


Zuvorlommung , f. prévention; empêche- 


ment. 


Zuvor laufen, u.» dévancer en courant. 


uthun, f. #. addition, fourniture, fecours : Zuvor merlen, v. a. preffentir ; voir ou s'ap- 


ohne mein Zuchun, fans que j'y aie contri- 


bué ; fans mon entremile. 
atragen, v. a. irr.porter. apporter ; rappor- 


ter, fsire des rapports (comme les fat- Zuvor pr 
teurs :) fi, ur arriver, fe pafler, fe fai. 


re, avenir, 


atrauen, v.a. € n. croire, s'imaginer, fe 


douter, avoir une bonne ou manvaile ori: 


percevoir d’avance, prévoir, 


Zuvor nehmen, v. à. A d'avance, pr& 


lever. 
„a, prophétiler , 


‘proguoftiquer, “gp ger, prédire, annon- 
cer d'avance. 

Buvorfagung, /. prédiction, prophétie, préfe- 
ge, prognoitie. 
D db 3 gevoc 
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Zuvor fehen, v. a. prévoir, préjuger ; pref- 


. fentir. 
Suvorirhung, f. prévoyance , preffentiment : 
das Nicht zuvorfehen, imprevoyance, 
uvor jeyn, ©. #, précéder, devancer, - 
uvot fpüren, ©. a. preflentir. 
uvor fterben, w. ». prédécéder, mourir avant 
un autre, dévancer en mourant, _ 
Suvor thuu, ©. a. paller, furpafler ; l’empor- 
ter fur-, exceller, 


Zzuw 


den Augen, Gexuch, der Ehtbarieit re, w 
wider ſeyn, bleſſer les yeuıx,l’odorat, l'hw. 
nêteté ;. von Natur gnbider, antipathique, 


Zu Willen feyu, thun, werden, ©. a. déférer, 


. gratifier, faire qq. ch. pour complaire, 
uwinlen, v. n.örr. faire figne de l'œil à qq 
un, 


Su wiſſen thun, w. a, Faire favoir ; mander, | 


fıgniker, dunner avis. 
umwoiben, #, a. ferıner avec une voûte, 


Zuvor verfündigen, ©, a. prédire, prophéti. Zuwurf, ». ajoutée ; aboutiflement, pie 


fes. prefager, prognoftiquer. 


u'on ajoute à une autre, 


q 
Buvoiveriündigung, f. prophétie, prédiétion, Susäblen, v. a. compter, 


prognoftic, 
Zuvor verordnen, zuvor verfehen, v, #. préer- 
donner, régler d'avance. 
uvor verwahren, ». a prémunir, 
uvor warnen, v. a. avertir d'avance, 
uvot wiſſen, ©. a. favoir d'avance. 
uvorwiflen, f. #. prefcience, 
uwadé , m. furcroit, acceflion, accroiffe- 
ment, augmentation; accrue, alluvion ; 
fig. revenu. 
Zuwachſen, v. m. irr. croître, s'augmenter, a0 
croire, Venir enabondance ; fe fermer, 
uwachſungsrecht, ». accroiffement. 
umäyen, w. a pefer. 
uwege bringen, ©. a. produire, effectuer , 


Xb; en. 
— A grivelerie, pillerie, 


Zuzeiten, ſ. Zumwellen. 
Zusichen,v, a. irr, tirer, fermer, ferrer; at. 


tirer, attraire : fit Händel.eine Ktanlheit, 
ben Tod zuziehen, fe faire des affaires, 
s’attirer, contracter une maladie, étre cau- 
fe de fa mort. / 
usiebend, udj. retentif, (Le dit des mufcles.) 
nz:ehung, fi action de tirer, de fermer, de 
{errer; attr'étion. 


Bwaden, v. a. pincer, tirer ; fig. pincer, pile 


ler, gripper, griveler, prendre ce qu'on peut 
attraper; tromber , attraper gg. un, L 


einen m 


wagen, v. a. vulg. laver la tête: 


mettre ‚en effet, exécuter, opérer, procu-  béiffer Lauge zivagen, réprimander qq. un} 


rer ; venir à bout de qq. ch. 
umegebriugung, f. ation d'effectuer. 
uwehen, v. a, louffler. 
uweilen, adv. quelquefois; par fois, de 
temps en temps. 
Zuweiſen, v. a irr, adrefler, envoyer, recom- 
mander, 
„weit, adv. trop loin. 
umenden, v. a. ärr. tourner ; faire avoir, 
procurer, donner, faire obtenir, 
u wenig, adv. trop peu. 
in, u. a. irr jetter auprès ou deflus, 
ajouter; combler, couvrir, remplir ; fer- 


Svangbäder, :tinn, fournuer, -iere, 


lui donner une lavaffe, une mercuriale, 


Zwang, m. gêne; contrainte, violence, forcé 


fig. captivité; affectation : Zwang zum 
Gtublgang, épreintes ; Smaug authun, 
brauchen, ufer de contrainte, de violence; 
contraindre, forcer ; tm Zwang halten, te- 
nir en contrainte, en bride, le gener; 
fart will Zwang leiden, l'orgueil veut de la 
contrainte ; (fe dit des gens qui pour être 
parés fe genent seaucoup ) . 
boulane 


ger chez lequel on-eft obligé de faire cuire 
le pain. 


mer ; it. fig. donner, faire un préfent ou Swängen, v. a, géner. | 
gratification à qq. un d’une maniere hau- Zwanggerechtigkeit, f. bannée, bannalité, 


taine. 

Su Bert bringen, richten, feßen, ©. a, cfe- 
euer, exécuter, mettre à exécution. 
uwickeln, ©. a. envelopper, fermer. 
umider, adj. contraire; dont on a de l’aver- 
fion ou de la répugnance, incompatible ; 
adv, cuntrairement, incompatiblement, au 
contraire, à l’encontre : der Berordnung 
guwider, contre l’ordonnance ; dem allem 
zuwider, malgré tout cela; au contraire, 
au préjudice, au mépris de tout cela ; gue 
wider handeln, contrevenir ; sumider (eva, 
donner ou caufer du dégoût, repugner, fai- 
re lever le cœur; it. & zuwider leben, 
être contraire, refilter, s’oppoier, contra- 
rier, contrecarrer, traverfer &c. dei 


guwider haben, être contrarié 


1 * 


wangbufig, adj. encaftelé (des chevaux.) 
Wanglaut, m. monopole. 
ugleben, #. fi:f lige. — 
wangmittel, » contrainte; moyen violenl. 
waugmuhle, f moulin bannal. 
wangofen, m. four bannal. 
wauaſchente/ f. taverne banale, 
nzig, adj. vingt: zwanzig mal, vingt foié 
zwanzig taufeud, vingt mille ; /. ». vingtais 
ne. | | 
nglget, J: =. l'un du Confeil des sr 


Les adj. vingtieme : zwanzigſtent, 


sum swanzigften, ade, en vingtieme lieu. 


Bivangigidbrig, adj. de vingt ans, qui a vingt 


ans, 


par le vent; Zwar, aav. en effet, à la vérité, il = 


— ae ul 
; 
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ue, véritablement: id babe zwar fagen er iſt wie Der Vogel auf dem Zweig, ileft 


dren, j'ai bien oui dire. comme l’oifeau fur la branche ; Heine 
vd, m, but, deffein, fin: den Zweck errei⸗ Zweige treiben, cheneveter ; auf einen grüs 
sen, attraper fon but, parvenir Afes fins; nen Zweig fommen, faire fortune; parves 
«8 Swedé vetfeblen , manquer fon coup; _ mir à qq.ch, ch. gagner du bien. 
atteindre point le but de fon defein, Zweigen, v. a. enter, greffer : gezweigt Obſt. 
et, mé Zwecke, f. point, petit clou, hro· fruit d'eſpalier. ei 
uette, goupiile, goujon, cheville; bro- eiger, 1. celui qui greffe, 


he, fauflet d’un tonneau, weigicht, adj. branchu, | 

sedchen, ». petite broquette, weigtunft, /. art de greffer. : 1 
yecten, v. a, garnir de petits clous. weiglein, m. petitebranche, rejetton, ten» 
seceri,w ». aboutir, viler, avoir pour but, dron, — 
eifel, m..doute ; incertitude : Zweifel an Zweigmeſſer, ». greffoit. \ 4: 
len Dingen,. pyrrhonifme, fccpticifme ; Zweigreis, » greife. Ä | 
im Zweiiel fliehen, douter, être en doute , weigfänfte, Sweigbabre, f. brancard, + 


fel aiebeu, révoquer en doute; im Zweifel Zweigwachs, ». emplâtre d’ente. 

faflen, tenir en fufpens, laiffer dans l'in- Zwerch, adj. & adv. travers, de travers, de 
certitude. . biais, transverfal, transverfalementÿ f. 
pcifelbeutig, zweifelfinnig , adj. ambigu, Quer. BE 
équivoque 3; problematique ; à double Zwerdazt, f. befaigue, befigue, piochon, wi« 
fens, à double entente, fuiceptible de plu-  feau, ébauchoir. * — * 
fieurs interprétations. werchbalfe, m. traverfe, poutre. : - 
seiflet, m, incertain, irréfolu, Hottant, per- Zwerchbaum, m; barriere. 
plex; it, & Zwei elgeiſt, fceptique, pyr- Swet® durch, adv. transverfalement, 
rhonien, qui n’a aucun fentiment fixe, qui Swer@felb, ad». à travers les champs. 
revoqus tout en doute. Zwecchfell, ». diaphragme : Swercfelléader, 
veifelöfiep, adv. ans doute, 7 veine diaphragmatique ou phrénique ; 
veifeiyaft, zweifelbaftig, adj. douteux, in. Zwerchfellspulsader, artere diaphragmas 
certain, makfür ; ambigu, équivoque, tique, phrenique 

problématique ; flottant , irréfolu , per. Zwerchfinger, m. travers de doigt :: nicht einem 
plex; adv. douteufenient, ambigument, Zwerdfinger weichen, ne pas céder la moin» 
d’une mauiete incertaine &c, gmeifeibafte dre chole. - 

rage, problème ; sDiede, ambiguité, di- Zwerdigang, m. jettée dans un tofe. 

cuuys équivoque, A double fens ; zweifels Zwerchgaſſe,⸗. traverle, traverline. : 
bafteé Gewiſſen, confcience ferupuleufe; Zwerdhand, f. travers dé la main, paume. 
der Sieg blieb lange zweifelhaft, la viétoi. Zwerchhoiz, m. traverfe, bois de travers. 
ıebalanga long-temps. erchlinte, f. liguetransverfale, 5 
veifelstnote, Aweifelsfitict, m. lags d’a- Zwerdmauer, f. mur transverfal;. mafle : 
mour fig. nœud gordien ; point douteux; »bep den Schleuſen, jouilleres, junieres, 


:n fuipens, en branle,en balance ; in Zwei⸗ Seine f. ente, aétion d'enter, de greffer. 


vulg. le hic, le tu autem, werchſact, m. biffac, havrefac, 
weifelhaft » f.incertitude, irrefolution, Zwerchfattel, ##. felle pour femme, 
perplexite; ambiguite, f. Zweifel. Zwerchſparte, m. amoife. 


weifelmeynung, f. opinion mal-fhre, incer- Zwerchftange, f. perche en travers. 
tain. Zwerchwall, m. traverfe. 
weifelmuth , Zweifelften, ı. efprit incer- Zwerdiveg, m. chemin de traverfe, chemin 
tain, flottant, irréfolu, variable; doute , qui fe croile. 
incertitude, ty, Swerginn, nain, naine. 
weifeln, ».», douter, révoque en donte ; Zwergbaum, m. arbre nain, arbre en puif. 
être en fufpens, incertain, irrelolu; balan- fon ; oulg. —— ; M 
cer. : À werggewädhß, ». Zwergpflange, /.plante nai- 
weifelnd, ado, en dontant ? nicht zweifelud, 3 ne. “ | é Frs * 
daus leſpérance. | Swerglein, ». petit main. 0 
tveifelfluf, m, réfolution incertaine, . et , #. bidet. | | | 
avcifelwille, m. irréfolution, incertitude, per. tibe, Zwetfchge, Swetfdle, pruneau, f. 
plexité ; zweifelwilig, ads. incertain, irre: Quetſche. | G 
folu. Zwep, adj. deux : given As (au triöirac) be- 
weig, " branche, rameau ; rejetton, ten- zet; alle Zwep, double deux ; je zwey und 
dron ; rainceau, redorte ; ligne, branche; zwep, deux à deux; gewevte Zabl, ‚nom- 
ouffes (de l’ordre Ionien }) Ameige an sh binaire ; zweyhund ‚ sweptaufend> 
et —*— ‚ bronche de l'âpre artere ; ſte, — deux millieme &c: : 
Dbdb4 gu: 


m Wr nn 


794 . 38€ - 3WE 
Siwevblatt, w. la double feuille, ophrys, plan. Zweyraͤdericht; adj. Adeuxtroues. 
te. wenfhictig, adj. à double rang, de d 
brüden, Neux-ponts. rangées ou couches, 
evdeutig, adj. équivoque, ambign,. am- Zwerſchlitz, m. diglyphe.: :  . 
pbibologique, à double fens, à double en- Zwevſchnaͤbelicht, J à donble'bec. 


tente; adv. ambigument &c, Zwevſchueit ig, adj. deux tranchans. 
Bivevdeutigfeit, f. ambiguité, amphibologie ; Zweyſchuhig, adj. de deux pieds de long. 
mots couverts, à double fens. Zwerfeitig, ad. à deux faces, à double Fac 
Zwepbdrittel,Zwendrittelftüd, J. #. Aorin d'Al qui à deux côtés. 
lemagne, piece de feize gros. Zwepſpaltig, adj. fendu, fourchu, partagé 
fit, v. r. fe divifer, fe partager en deux, : : 
deux; fe défunir. vipdunig, ads, attelé de deux cheveux. 
Zwever, Zweppfenniger, m. piece de deux fe. Zwepfpig, m. laie (de tailleur de piewe z 
nins en Saxe, patac, double pointe; fmille (chez les maçons: 


Sweyerley, adj. de deux fortes, manieres ou mit bem Zwepfvigbehauen, layer, {mille 
façons : zweverley Wein, vin de deux for- Zweyſpitzig ads. à deux pointes, à deux Fou: 
tes ; zweyerley Meynung, deux opinions  chens.. 

“différentes ; giveverles Kinder, enfans de Zwerjtimmig, adj. à deux voix, 
deux lits; Verſprechen und Halten find Swerftiruig, adj. à dorıble Front. 
zweyerley, promettre & tenir font deux Zmweoftufig, adj. de deux marches ou degrés. 

. Chofes bien différentes ; man fann nicht Zweyitünbig, adj. de deux heures, 
awepyerley auf einmal thun, on ne peut fai- ZJwepflibig, adj. diffyllabe, i 
re deux chofes à la fois; ww/g.on ne peut Zwevtaͤgig, adj. de deux jours. 
pas fonner & aller à la proceflion, wepte, eds, deuxieme, fecond : zum zwepter 

Zweyſach, adj. double; adv, doublement, an mal, pour la feconde fois. 

double, en double ; zwepfache Ehe, biga- Zweptens, zum zweyten, adj. en fecond (deu: 


.:mie, . xieme) lien, fecondement. 
wepfalter, m. papillon, Zweytgebohren, ads. puiné.. 
mepfältig, adj double; ado. au double,en Zweptheilig, ads, partagé en deux. 
double, doublement, wepthürmig, adj, à deux tours, à deux cle- 


Bivepfaltigen, o. a. doubler; mettre, parta- chers. | | 
ger en deux, epweiberey , f. bigamie. . | 

Bivepfaltigteit, f. duplicités le double ; nom- Zwepzadig, zweyzinkig, ach. à deux fourchons, 
bre ou quantité double. à deux pointes. 


wevfärbig, adj. de deux couleurs. Awepzüngig, adj. qui a deux langues; à dou- 
weoförmtg, adj. de double figure, ble langue ; #. € Zweyzůgler, m. dou- 
wepfüßig, adj. qui a deux pieds. ble, diflinulé, homme à deux paroles. 
mepgibelicht, ad. à deux façades, à deux Zwickel, m. coin (d’un bas ou dans un pan de 
* ‘frontiipices. witre ;) chanteau, (morceau d'étofe rapper- 
Zweygröichner, m.- Zweygroſchenſtuͤk, fn. té à un habit.) | 
piece de deux gros. | wickefbart, »». mouftache, | 
wepbellet, #. piece de deux oboles, wicfen, v. a. pincer ; tenailler (un crimi- 
weyhenfelicht, ad; à deux anfes, nel :) er ift gezwickt worden, il a été pin- 
ephoͤrnicht, adj. à deux cornes, cé, il a fait une perte, il a été mis à une 


wevidbrig, ads. de deux ans, amende, I 
Swevtampf; m. duel, combat fingulier, Zwictmühle, f. reMource en cas de befoin ; 
wevröpfig, he à pr — E) À ce vi. et bateine gute Zwickmuͤhle am ibm, det fa 
ge : zwevloͤpfige Schlange, piffre; zwey⸗ petite vache à lait. 
kopfiges Mäuschen, biceps. i | Swictzange, f.tricoifes (de maréchal ferrant;} 
Zwevleibig, adj. qui a deux corps: zweplel-  pincettes. : | 
‚biges Mäuschen, digaftiique, ickzänglein, #. pincettes. — 
Sweplötig, adj. du poids d'une once; une Zwicbact, m. bifouit: kleiner, bifcotin, 
once pefant, wiebackskammer, f. paillo (chambre où l'on 
Suepmal, adv. * : vel pu, gardé le bifeuit fur les vaifeaux.) 
eux fois autant ; le double, ; iboule; patte 
— adj. double, réitéré, = nd — . — — * Beine, F 
—— adj. de deux mois, qui a deux gnonnet ; junge, grüne Zwiebel, —— 
Bwerpfändig, ad, de deux livres de poids ; À de ane d'ignon ; mich tes Pa 
deux livres pefant ; de deux livres de bal. uenfußes, griffe de renoncule. - 
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cbelbaner, Zwlebelgaͤſtner, m. jardinier Zwlagen, f. m. Zwingung, f. 1. Sang. 
ıi plante & vend de Toignon. - ,  Bwinger,. Zt ingerhof, m. Faufle-braie ; efpa- 
ebelbeet, Siviebelland , n. planche d’oi- _ Ce le long du mur de la ville, > 
ons ; oignonniere,, .  : wirn, m, fil retors} ein Strang Zwitn, um 
rbelbriibe, f. fauce-rôhert, , | “ écheveau de fil. #7 
ebelfiſch, m. poiſſon à l'oignon, — adj. de fil, | : 
ebelgarten, m. jardin où ‘l'on plante de Zwitnen, v. a. retordre ; Selbe, Sarıı zwlr⸗ 
ignon. . - men, retordre de lafoie, du fil ; corder de 
»belgeruch, »sgefehmach je. m. goût, odeur la foie; die Seide nut eia wenig zwirnen, 
“ .  „eroifer les foies. | 


‘oignon. À 

ebelgemäche; #. bulbe, plante bulbeufe ; Fwirnsfaden, m. aiguillde de Hl. 

eur qui naît d'un oignon, | wiruluauel, m. pelotedefil, . 
ebeihduptlein, #: bulbe d'oignon, . itnmühle, f. moulin à retordre du fil on 


ebelbülfe, :fbaale, peau d’oignon, “ delafoie. _ 

ebelicht, adj. d’oignon ; qui a le goût on Zwiſchen, prép. entre; parmi; pendant 2 
ı qualité d’oignon, Raum zwiſchen zwep Zeilen, interligne; : 
ebeln, v. a, vulg. pincèr, maltraiter qq. zwiſchen zwer Zeilen geſchrieben, inter 

n ; le dépouiller, le mettre à l'amende. néaire ; gmif@en den Rippen liegend, in- 


ebeinfeife, f. Aüte à l'oignon. tercoftal; zwiſchen Zurdt und 
ebelröhre, f. »ftengel, m. tige de cibou- farweben, Aotter entre la crainte & l'efpé 
itte | rance; was zwiſchen zwey Terminen ges 
ichelfaame, m. graine d’oignon. fhiebt, intermédiat; zwifchen Sant und 
jebeifuppe, . foupe à l'oignon, | Fleiſch, entre cujr & chair, k 
iebelwarzel, f: bulbe, racine bulbenfe: Bwifchenbalte, # folive entre denx autres, fo- 
ebrachen, v. a. biner un champ, lui don- live du milieu, 

er le fecond labour, Zwiſchen burd, adv. au milieu, entre deux ? 
iedorn, f. Zwitter. ifden durchlaufen, couler, courir au mi- 
tefach, zwiefältig , ſ. Zweyſach ıc. jeu, entre deux. 

ieſeltitſche, . cerife jumelle. Zwiſchen durchleuchten, ©.#. entre-luire, 


Hateit, f. délunion, difcorde, divifien, dif. Zwiſchen einflechten, v. a. entrelacer. 
enfion, mauvaife intelligence ; fig. ziza- Zwiſchen einlegen, zwiſchen cinfegen, v. a.met- 
ie: Zwieſpalt ftiften, ſemer la difcorde; tré entre deux; interpofer. | 


le find in Zwiftigkeitem gerathen, ils fe font Zwiſcheneinlegung, Zwifheneinfegung, f. in- 


tefpalt, m. Zwietracht, f Zwift, m. 3wi: sn durchfehen, ©, a. entrevoir. 


rouillẽs. 2 | — — 
iefpaltig, zwietraͤchtig, zwiſtig, adj, difcor- Zwiſchen cinfieben, v. a. kourrer, gliffer en- 
lant, divile, défuni, brouillé, tre deux, intercaler. 


lb, Zwillich, m. coutil, contis, treillis, — f. intercalation. 

‚ben, adj. dercotitil, wiſcheneſſen, Zwifcgengericht, m. Zwiſchen⸗ 
ildiweber, stinw, coutier, -tiere, faileurde  fpeife, f. entremets ÿ hors d'œuvre. 

outil, Zwiſchengebaͤude, ». bâtiment entre deux au 
(ing, m. gémeau, jumeau, jumelle; bef- tres; entre- deux, 

on ; gémeaux, jumeaux (du 2odirque ;) Zwiſchengeſang, m. intermede, 


œne des beflons ; Caftor & Pollux, wifhenbafen, »s, entrepôt. 

Hlingebruder, m. frere jumeau. wiichen bingebeu, ©. #. peffer entre deux. 
lingtirfche, f. cerife jumelle. wiſchen kommen, ©. m. intervenir, s'interpos 
ingeichwefter, f. fœur jumelle, fer, s’entremettre ; furvenir, 

llingsſtreif, m. jumelles. Zwiſchen legen, v. a. mettre entre deux; in- 
inabar, zwingfam, adj. ce qu’on peutcon. terpoſer. 


raindre ou forcer. Zroifchen liegen, zwiſchen inne liegen, v.n. être 

ingen, ». a. irr. contraindre, forcer, obli  fitué entre deux. 

er; violenter } réduire par force à qq ch. Zwifpenlinie, f. entre-ligne, inter ligne. 

ie Wahrheit aus einem zwingen, tirer la Zwiſchenmahl, #. collation, ambigu. 

érité de qq. un par force; fit zwingen, Zwiſchenmaner, f. mur mitoyen. 

» contraindre, fe gêner ; fig. fe comman- Zwiſchen mengen, v. a. entre. mẽlet. 

er, fe pofléder, fe retenir gagner ou pren- Zwiſchenpfeiler, mw. jambe étriere. 

— u das * ſich apr) amingen, on Zwiſchenpiah, m. efpace, entre-deux. 

e fauroit forcer cela ; cela eft impoflible ; A 

rift wicht zu zwingen, il eft ir domptable ; — ee de poutres ; re 

jan braucdt.ibn nidt zu zwingen, ilnefele 13 de tapillerie. | 

ait pas dire deux fois. | u ara m, interftice, intervalle, eſpa- 
> 08, 
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ce, diftance; interim; caffe (de l'ordre Zwitter von einem Stier und einer Sfeltun, 


„, Corinthien.) jumart; = von einem Bauerhund und riner 
Zwiſchenrede, f. digreffion, parenthefe dans Windbindinn ‚ Chien métif ; . von einem 
le difeours ; interlocution. | englifer undandern Hund, batard de do- 
Zwifchen reden, w.x, interrompre celui qui zue; Zwitcer, halber Windhund , lévrier 
parle batard, echappé 
wiſchenſpiel, #.intermede. entrade, | Zwitter, m. (Blerers) plombagine, 
viſchenſpruch. m. arrêt interlocutoire. Zwo, f deux , f. Zwey 
wiſcherſtimme, f haute-contıe, Zwölf, adj douze ; it,midi, minuit : zwolf Du⸗ 
Zwiſchentiefe, . métoche ; métope. zend, un gros, douze douzaines. 
Zwiſchenwand, f. féparation, cloifon, entre- Zwölfer, m. chiffre de douze ; l'un du con. 
deux, feil, es Jouze. 


Zwiſchenwelte, |. Zwifchenraum; entre-pila. Zwoͤlffach, ads, & adv, douze fois autant ? 
ftre zwölffahe Belohnung, récompenfe qui éga= 


wiſchenwort, ».interjection. le douze fois fa valeur: zwölffach sufams 
— f. entre-ligne, inter-ligne, men legen, plien en douze, 

wiichengeilig, adj. interlinéaire, Zwölf, (dans lacompof.) de douze: gril 
333 temps intermẽdiat: intérim; jahrig, zwölftägig, swölfmoratlic, adj. de 
| Ne mini re tee f Bit fait 8 — ie — er — douze mois. 

wiſt, Zwiſtig, Zwiftigkeit, f. Zwieſpalt. woͤlfſeitige Figur, 7. dodécaëdre 

nf À v. n. gazouiller, gringoter. Zwölfte, adj. douzieme : der zmölfte Theil 
Zwitſchern, Gezwitſcher, J: m. gazouillement, des Thierkreifes, dodécatémorie. 

ramage des oifeaux, Zwoͤlftens, sum zwoͤlſten, adv, douzieme- 


Zwitter, m. hermaphrodite , androgynet ment, en douzieme lieu, 
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